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PRAEFATIO 


LUDOVICI DINDORFII. 


Chronici huius duae ante nostram editiones prodierant, 
altera Matthaei Raderi Monachii 4, 1615., altera septu- 
aginta tribus annis post Ducangii Lutetiae, repetita Ve- 
ποῖ a. 1729. Quae quanquam ex eodem ambae du- 
cebantur codice Augustano, iam Momacensi, scripto 
llerdae a. 1573., libro nt recentissumo, ifa mendis et Ja- 
cenis feedato tot tantisque quof perspicienda apud nos 
scriptgrae varieiate animadverti licet, aliquantum tamen 
praestabat Parisina. Dncangius emim quum suapte do- 
cina infinitam quantum decessori suo antecelleret, tnm 
adhibeadis frequenfer praeclari codicis Vaticani ex- 
cerpüs mamca e£ depravata restituendi egregiam sibi 
facultatem pararat ^ Caeterum quum excerpta illa facta 
essent ad locos casu magis quam consilio delecfos, ne- 
que ea tum diligentia quam hodie expetimus, facile 
aestimari poterat quanti referret ialem librgm denuo 
totum excutü. Quod mihi oblato Chronici edendi mau- 
nere quum primum agendum vidissem, et statim per- 
suasisem Niebuhrio, A. Maius, vir illujtris atque cele- 
berrimus, qui pro felicissima sagacitate sua huius quo- 
que scriptoris, «et tot aliorum, quorem vel nomina dicere 
longum est, particulas, quae dudum in perditis numera- 
bantur, ex libro Vaticano in lucem olim revocaverat 
ipse, idem nobis ita favit ut codicis varietates ab ido- 
neo homine accurate excerptae reddi mox mihi possent. 
Quarum ope iam tantum huic libro medelae alla- 


VE PRAEFATIO. 


tum est, ut qui depravatissimus ferretur, nunc librario- 
rum peccatis purior habeatur quam multi vel optimorum 
acriptorum, nec qui emendando ei operam in posterum 
inppendat, vereri debeat ne Graeculorum infimae aetatis 
negligentia ludificetur, 

Est autem liber Vaticanus, qui in bibliotheca Pon- 
tificia numeratur 1941., vetustate aeque ac bonitate in- 
signis, quippe iudice Maio Novae Collect. Vat. vol. I. 
p. 1l. p. 222. circa saeculum decimum in membranis 
scriptus satis diligenter, quanquam vocalium ratione fere 
inversa ad hunc modum, ἔχουση, σφερωΐϊδεῖ οὐρανόν: 
cuius generis paucissima memoravimus. Recentiori ma- 
nu scholia quaedam in margine posita sunt, nonnulla 
etiam in textu correcta.  Perierunt medio opere aliquot 
folia, nec prima et extrema integra sunt. Ex hoc libro 
Monacensis (apud Hardtium vol. V. p. 416.) fluxit sic ut 
defectus omnes cum Vaticano communes, propriam habeat 
largam vitiorum copiam, paucis quibusdam locis veriorem : 
scripturam praestet, scholia textui pleraque intulerit. 
Descriptum tamen a Vaticano Monacensem non affirma- 
verim, quum propter ipsam mendarum multitudinem 
tum propter omissas ab initio et p. 570, 655. s. particulas 
insignes, quae in Vaticano supersunt ad legendum ex- 
peditae , in libro vero quem ante oculos habuit Dar- 
marius auf non comparuise aut legi. non potuisse 
videntur. 

Interpretationem latinam Ducangii refingere non 
fuit mearum partium. — Nec magis attigi libellos quos 
Chronico subiecit Ducangius, nisi quod Dorotheum an- 
tiqui codicis Leidensis varietatibus auxi beneficio erudi- 
tissimi et amicissimi Geelii. 


Scribebam Lipsiae viu. cal. Decembres mpccoxxrr. 
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e. yon... 
Φίλωνος τοῦ παρ᾽ βραίοες σοφοῦ 1). 


75» ἀρχὴν τῆς lage ἰσημερίας πρῶτον ἀναγράφει μῆνα ωδ.- 
σῆς ἐν ταῖς τῶν ἐνιαυτῶν περιόδοις, ἀναϑεὶς οὐχ ὥσπερ ἔνιοι χρόνῳ 
τὰ πρεσβεῖα μᾶλλον ἢ ταῖς τῆς φύσεως χάρισιν, ἃς ἀνέτειλεν dy- 
ϑρώποις" κατὰ γὰρ ταύτην τὰ μὲν σπέρματα 3.) 7 ἀναγκαία τροφὴ 
5τελεσιουργεῖται" ὃ δὲ τῶν δένδρων καρπὸς ἡβώντων ἄρτι γεννᾶται, 
δευτέραν ἔχων τάξιν" ὅϑεν καὶ ὀψίγονός ἐστιν" ἀεὶ γὰρ ἐν τῇ 
φύσει τὰ μὴ λίαν ἀναγκαῖα τῶν’ σφόδρα ἀναγκαίων δεύτερα. 
σφόδρα μὲν οὖν ἀναγκαῖα πυροί τε καὶ κριϑαὶ καὶ ὅσα ἄλλα εἴδη 
τροφῆς, ὧν ἄνευ ζῆν οὐκ ἔστιν" ἔλαιον δὲ καὶ οἶνος καὶ ἀκρό.- 

10 ὄρυα οὐχὶ τῶν ἀναγκαίων, ἐπεὶ δίχα τούτων ἄχρι μακροτάτου 
γήρους 3) παρατείγοντες εἷς πολυετίαν βιοῦσιν ἄγϑρωποι. τῷ 
δὲ μηνὶ τούτῳ περὶ ιδ΄ ἡμέραν μέλλοντος τοῦ σεληνιακοῦ κύκλου 
γίνεσθαι πλησιφαοῦς ἄγεται τὰ διαβατήρια, δημοφαὴς 8) ἔορ- 
τή, τὸ χαλϑαϊστὶ λεγόμενον πάσχα. 

5 T'a)sa μὲν ὃ Φίλων. ὅτι δὲ ἀπλανῶς τάττων τὴν ιδ' τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ὃ Ἰσραηλίτης λαὸς ἐπιτελεῖ τὴν τοῦ 
πάσχα ἑορτὴν οὗ μόνον μέχρε τοῦ χυριαχοῦ πάϑους, ἀλλὰ καὶ 
ἕως τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων τῆς γενομένης ἐπὶ Οὐεσπα- 
σιανοῦ Ῥωμαίων βασιλέως, μαρτυροῦσι xal oí ϑεοφόροε τῆς ἐκ-- 

φ0χλησέας ποιμένες καὶ διδάσκαλοι, ἐξ ὧν ὀλίγας ἐκ πολλῶν ἐν- 


1) In epere de Mose lib, IIT. ed. Mangey tom. II. p. 169. MAIUS. 
2) Is codice lacunoso legitor tantummodo . . ματα, id uod ego 
malui dicere σπέρμαζα, quam cum editis libris σπαρτα. US, 

8) Ed. γήρης. MAIUS. 
4) Ed. δημοφανής. MAIUS. 
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καὶ xa9^ ὁμοιότητα καὶ ξύλον κόρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.“ καὶ ἐπήνεγκεν ὅτε 
x«l 2yévero οὕτως καὶ μάλα καλῶς καὶ δικαίως.“ ἐξδέφανε 
τὸν παρ᾿ Ἑβραίοις νομοϑετηϑῶτα πρῶτον μῆνα, ὃν ἔγνωμεν 
πεφυλαχμένον παρὰ Ἰουδαίοις μέχρε τῆς ἁλώσεως Ἰερουσαλήμι, 5 
διὰ τὸ μάλεστᾳ ᾿Εβραίοις οὕτω παραδεδωκέναι, μετὰ δὲ τὴν 
ἅλωσιν λεληρημένον κατά τινα xol ἐν τούτῳ πώρωσιν᾽ ὅνπερ 
ἡμεῖς ἐνθέσμως καὶ εἰλικρινῶς ἐπρτηραῦντες παρελάβομεν. καὶ 
ἐν τούτῳ κατὰ. .... ῥητόν, λέγων... .. διζομίψην εἰς εὖ-- 
σημον ἡμέραν τῆς ἁγίας ἑρρεῇς ἡμῶν, ἥνπερ. ἡ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, 10 
οὗ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, καϑὼς εἶπεν ἡ γραφή. 

Καὶ μεϑ' ἕτερα, Καὶ ταῦτα γάρ φησι, πάντα ποιήσουσιν 
εἰς ὑμᾶς, ὅτε οὐκ ἔγνωσαν τὸν πέμψαντά μιεζ’ εἰ δὲ καὶ τὸν 
πέμψαντα καὶ τὸν πεμφϑέντα ἠγνόησαν, οὐκ ἔστιν ἀμφιβάλλειν 
ὅτι καὶ τῆς νομοθεσίας τοῦ πάσχα τὴν ἀγνωσίαν ἔσχοσαν, ὡς 15 
μὴ μόνον τῆς war! ἐχλογὴν τοποϑεσίας ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ xol τῆς 
ἀρχῆς τῶν μηνῶν τοῦ πρώτου ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ τὴν 
τεσσαρισκαιδεκαταίαν οὗ πάλαι εἰλικρινῶς ἐπιτηροῦντες μετὰ τὴν 
ἰσημερίαν ἔϑυον τὸ πάσχα κατὰ τὴν ϑείαν παραγγεμέαν. οἱ γὰρ 
γῦν πρὸ ἰσημερίας αὐτὸ ποιοῦσε πάνυ ἀμελῶς καὶ κατεσφαλμέ- 90 


4, ἐπίνεγκεν V, ἑἐπένεγκον P. 7. πόρωσιν PV: semel autem mo- 
neo me codicem Veticanum ad ed, Parisinam exactum, ubi dissen- 
sum ab ea nullum notatum vidi, pro consentiente afferre. 9. sp- 
σημον] .... ov P: conf, Psalm. LXXX. 4. 11. ἡ γραφή] Rom. 
XlI.7. 19. εἰ »Ioan. XV. 21. ubi haec aliterhabentur.* margo P. 
13. δὲ καὶ τὸν] δὲ τὸν P. 


gemen in seipso sit uper terram. Tum subdit: Et factum est ita: et 
vidit Dcus quod esset bonum. — Quinetiam ostendit primum qui apud He- 
braeos lege inductus est mensem, quem observatum fuisse & Judaeis no- 
vimus usque ad Hierosolymorum excidium, quia id maxime sic Hebraeis 
traditum est. Post excidinm vero idem ludibrio est babitus ex quadam 
cordis obduratione, quem nos legitime ac sincere observantes recepimus, 
et in hoc juxa ...... . verbum, cum àit . .... .9 diem sanctae 
festivitatis nostrae, quem electio consecuta est: caeteri vero occalluerunt, 
quemadmodum dixit scriptura. Et post alia. 


Haec quippe &it: Omnia facient vobis (propter nomen meum ) quo- 
miam nom cognoverunt qui misit me. Bi autem et eum qui misit, οἱ qui 
missus est nescierunt, dubitare haud licet, quin Pasche a lege praece- 
ptum ignoraverint, ut nom in loei electione duntaxat, sed etiam in men- 
sis, qui primus est inter anni menses, exordio erraverint, cujus decima- 
quarta sincere observata, post aequinoctium Pascha veteres oelebrarunt 


juxta divinum praeceptum, cum illud hodie ante aequinooium nuac per- 


ΡΑΒΟΗ͂ΑΙ ΚΕ. Ί 


νως ἀγνοοῦντες, ὥσπερ οὖν καὶ ἐπ᾽ ἔτος ἐποίησαν, ὧς καὶ αὖ-. 
sec συνομολογῶν ἐν τούτοις γράφεις. 

Kits οὖν σφᾳλλόμενοι Ἰουδαῖοι κατὰ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον 
ποτὲ μὲν φαμενὼϑ' ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν nácga εἴτε κατὰ τὸν ἐμ- 

εβύλιμον μῆνα κατὰ τριετίαν τῷ φαρμουϑί, οὐδὲν ἡμῖν διαφέρει" 

πρόχεταε γὰρ ἡμῖν οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ἀγάμνηφιν τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι, καὶ κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν, ὡς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
αὐτόπται παραδεδώκασι, πρὶν “Αὐἰγυπείους πιστεῦσαι. οὐ γὰρ p 
γῦν πρῶτον ἐπιτηροῦντες τὸν σεληνιακὸν δρόμον ἄγουσιν αὐτὰ 

194€ ἀνάγκης δὶς μὲν τῷ φαμενώϑ, ὅπαξ δὲ κατὰ τριετίαν τῷ φαρ- 
μουϑί: ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ καὶ πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας πάντοτε 
οὕτω ποιήσαντες φαίνονται. ὅϑεν καὶ αἰτιώμενος αὐτοὺς ὃ ϑεὸς V 8 
διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν, ,,»,καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνταε τῇ καρδίᾳ" 
ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ἔργῇ μου, εἶ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 

15 μου.“ 

Ὅπερ, ὡς ὑρᾷς, καὶ ἐν τούτῳ φαίνει τὰ μεγάλα ψευδηγο- 
ρῶν οὗ μύνον κατὰ ἀνθρώπων ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ ϑεοῦ, πρῶ-. 
zo» μὲν ἐπεὶ οὐδέπω εἰς τοῦτο ἐπλανῶντο Ιουδαῖοι, ἡνίκα συνῆ- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται, πολλῷ δὲ μᾶλ- C 

90λὸν οὐδὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς πρὸ τῆς Χρισερῦ παρουσίας. οὐδὲ γὰρ διὰ 
τὴν νομοθεσίαν τοῦ πάσχα λέγεε αὐτοὺς Q ϑεὸς ἀεὶ πλανωμέ- 


9. γραφείς PV. 4. ἐμβολισμὸν PV. 6. οὐδὲν ξειρον] οὐδὲν 
om. P. 8. “ἐγύπτιοι P. 10. δὶς) δεῖσ V, ΄(΄ Ῥ. 19. καὶ -- 
pov] Psal XCIV. 10. 460. διὰ om. P. 


agant, acnmegligenter quidem et erronee opino; ignorantes quemadmodum 
sus ü tem fecerunt, ut ipsemet fatetur qui in istis descriptus est. 

Sive igitur errantes Judaei juxta lunarem cursum mense Phamenoth 
sum interdum agent Pescha, sive juxta mensem intercalarem unoque: 
que trienpio mense Pharmuithi, nostra non interest. Nibil quippe aliod 
mebis propositum est, quam ut ejus passionis memoriam agamus, atque 
adeo hoc ipso tempore, quomodo qui suis ipsi oculis spectavere tradide- 
ru, priusquam Aegyptii crederent. Neque enim observato lunari cur- 
δὲ illud necessario peragunt xvi. die Phamenoth, semel vero quolibet 
üiennio mense Pharmuthi: ab iaitie quippe et agte Chrisü Incarnatio- 
mem ita videntur egisse. Unde oum iilos arguit Dominus per Prophe- 
tm, ait: Et dixi semper hi errant corde, et juraoí in ir& mea ei in- 
treibunt in requiem meam. 

Quod quidem ut vides, vel in eo etiam maxime mentiri apparet, 
Aon in homines modo, sed etiam in Deum: ac primo, cum in hoc nun- 
quam erraverint Judaei, ut qui eum iis qui suis ipsi oculis viderunt, et 
IRiastri fuerunt, conversabantur, multo magis neque ab initio antequam 
Christos nasceretur, Neque enim propter legis de Paschate praeceptum 
ills ait Deus semper corde errssse, quemadmodum scripsisti, sed pro- 
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vovg τῇ καρδίᾳ, ὥσπερ σὺ ἔγραψας, ἀλλὰ διά ἐε τὴν ἄλλην 
πᾶσαν παρακοὴν καὶ διὰ τὰ πονηρὰ καὶ ἀηδῆ αὐτῶν ἔργα, ἅτε 
δὴ δρῶν αὐτοὺς ἐν εἰδωλολατρείαις καὶ πορνείαις ἀναστρεφο-- 
μέγους. - 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, Ὥστε καὶ ἐν τούτῳ πολύ, καὶ πάνυ γε πο-- 5 
λύ, ἐπεὶ χαϑύπνωσας, διέγειρὸν σεαυτὸν τοῖς τοῦ ἐχκλησιαστοῦ 
βουκέντροις, μεμνημένος μάλιστα τοῦ λέγοντος, ,,»ὀλίσϑημα ἀπὸ 
ἐδάφους μᾶλλον ἢ ἀπὸ γλώσσης.“ καὶ γάρ, ὡς πάλιν δρᾷς, 

Ὁ ἐπὶ τοὺς καϑηγησαμένους αὐτῶν φϑάνει τὸ ἐπενεχϑὲν ὑπὸ σοῦ 
ἔγκλημα" καὶ ἔστιν ὑφορᾶσϑαι τὸν παρακολουϑοῦντα μέγαν κίν-- 16 
δυνον, ἅτε δὴ ἀκουόντων ἡμῶν ὅτι ὃ βάλλων λίϑον εἰς ὕψος ἐπὲ 
κεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει. εὐχερὴς δὲ μᾶλλον καὶ πᾶς ὅστις τολμξέ 
ἐν τούτῳ καὶ Πωῦσέα τὸν τηλικοῦτον θεράποντα τοῦ ϑεοῦ αἷ-- 
τιᾶσϑαι ἢ τὸν διαδεξάμενον αὐτὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ ἢ 
τοὺς καϑεξῆς τοὺς εὖ παρηκολουϑηκότας αὐτῶν καὶ ἄρξαντας, 15 
λέγω δὴ τοὺς χριτὰς καὶ τοὺς φαινομέγους βασιλέας ἢ καὶ τοὺς 
πνευματοφόρους προφήτας καὶ ἔτι τοὺς γενομένους ἐν αὐτοῖς 
ἀμέμπτους ἀρχιερέας, οἷς εἰ καὶ μὴ" "σιν ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ οὖν 

P 4 γε ἐν τῇ τοῦ πάσχὰ εὐκαιριμωτάτῃ παραφυλαχῇ συνεφώνουν, ὡς 
ἐν ταῖς ἄλλαις αὐτῶν ἑορταῖς. 20 

Καὶ us9? ἕτερα, Ὥστε ἐπὶ τὸ ἀκινδυνότερον μᾶλλον xal εὐ-- 
φημότερον ἐχρῆν καταδραμεῖν, καὶ μὴ ῥιψοκινδύνως καὶ δυσφή-- 

1. ὥσπερ συνέγραψας PV. — 9. dud P. 6. σὲ astó» V, ἑαυτὸν P. 

ibid. ἐκκλησιαστοῦ ) Sirach XX. 18. 7. βουκέτροις V. 


μᾶλλον om. P. 19. μᾶλλον) GAlow P. 18. Moe$cía] ΜωδοῆΡ 


16. δὴ] ἔτι P. ibid. 7] ἢ [δὲ] P. 18. οἷς εἰ] οἵσεε PV. — ibid. 
ἀλλ᾽ ovv] ἀλλοιοῦν P. 


aliam inobedientiam, et propter mala ac turpia eorum opera, cum 
P'ilicet ad idolorum cultum et ad fornicationes ΜᾺ illos convertiate ad- 
verteret. 

Et post pauca: Vel in hoc multum, multumque omnino, si quidem 
dormitabas, te ipsum Ecclesiastae flagellis excitasti, memor praesertim 
loci illius, ubi ait, lapsus & terra vel a lingua. Quippe, ut rursum vi- 
des, objectum a te crimen in illorum duces reflectitur: quinetiam magnum 
subsequens periculum licet suspicari, utpote cum audiamus lapidem quem 
quis in altum projecerit in illius caput recidere. Multo magis temerarius 
est, qui in hoc Moysen, talem Dei servum, audet criminari, vel qui ei 
successit Jesum filium Nave, vel qui exinde hos recte sunt sectati, vel 
qui ipsimet incoepere, Judices, inquam, ac Reges, vel quos Spiritus san- 
ctus inspiravit Prophetas, illosque qui inter summos Pontifices inculpati 
extitere, quique traditiones secuti nihil immutarunt, verum in opportuna 
Paschatis observatione, ut et in aliis suis festivitatibus consenserunt, 

Et post alia: Sed et tutius suaviusque longe magis currendum erat, 
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pec γράφειν Ori ἀπ᾿ ἀρχῆς xal del φαίνονται περὶ τὸ πάσχα 
πλανώμενοι. ὅπερ οὐχ ἔχεις δεῖξαι, ὁπόσα χἂν ϑέλεις δημηγο-- 
gv τοῖς νυνὶ xarà πολλὴν πλάνην τῆς τε νομοθεσίας τοῦ ná- 
era καὶ τῶν ἄλλων ἐκπεπτωκόσι. φαΐδονταε γὰρ οἱ πάλαι 
suctà ἐαρινὴν ἰσημερίαν αὐτὸ ποιοῦντες" ὅπερ δύνασαι γνῶναι 
ἐντυχὼν συγγράμμασιν ἀρχαίοις οἷς μάλιστα ἀνεγράψαντο oi 
παρ᾽ Ἔβραίοις σοφοί. καὶ “ϑανάσιος δὲ 0 μέγας τῆς “4λεξαν- B 
δρέων ἐκκλησίας φωστὴρ ἐν τῇ μνημονευϑείσῃ πρὸς Ἐπιφάγιον 
ἐπίσχοπον ἐπιστολῇ διδάσχεε λέγων οὕτως, Οὐκοῦν ὥσπερ συν- 
ιοήἤϑλησας καὶ συνεχάρης, οὕτω καὶ τοῦ μέμφεσθαι παῦσαι, καὶ 
μᾶλλον εὔχου ἕνα τοῦ λοιποῦ ἡ μὲν ἐχχλησία βεβαίαν τὴν εἰρήνην 
Eyp, καὶ παύσονται ai αἱρέσεις τῆς μιαιφόνου προαιρέσεως, παύ-- 
σονται δὲ καὶ οὗτοι φιλονεικοῦντες οἱ ἐφευρόντες ἑαυτοῖς ζητή- 
ματα, προφάσει μὲν τοῦ σωτηριώδους πάσχα, ἔργῳ δὲ τῆς 
B ἰδίας ἔριδος χάριν μάλιστα, ὅτε ἐξ ἡμῶν εἶναι δοκοῦντες καὶ 
χριστιανοὶ αὐχοῦντες λέγεσθαι ζηλοῦσι τὰ τῶν προδεδωχότων 
Ἰουδαίων. ὁποία γὰρ αὐτοῖς καὶ πιϑανὰ ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν C 
ἄρα, ἐπειδὴ γέγραπται, ,,,ῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων καὶ ἐν ἦ 
ἔδει ϑύειν τὸ πάσχα.“ ἀλλ᾽ ἐγίνετο τότε καλῶς, νῦν δὲ κατὰ 
$0 τὸ γεγραμμένον ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρϑίᾳ. 
Ὅτι μὲν οὖν οὐ μόνον μέχρι τοῦ κυριακοῦ πάϑους, ἀλλὰ 
χαὶ ἕως τῆς ὑστάτης ἁλώσεως Ἱεροσολύμων τῆς γενομένης ἐπὶ 


16. ζηλοῦσι ταύτων P. 18. γέγραπται) Marc. XIV. 19. 19. νῦν 
4i] vv») P. 20. τὸ γεγραμμένο»] Ps. XCIV. 10. 21. οὐ μόνον 
om. P. 599, fog] ἐπὶ P. 


nom vero temere ac perperam scribendam, ab initio et semper circa Pa- 
scha errasse videri, cum id minime possis ostendere, quidquid ingerere 
velis iis qui nunc cum plurimo errore a legis praecepto de Paschate et 
alis aberrant. "Videntur enim veteres illud egisse post vernum aequino- 
dium, qued noese tibi licebit libros veteres legenti, illosque maxime qui 
a sapientibus Hebraeis sunt conscripti. Athanasius vero ingens Alexan- 
drinae Ecclesiae lamen, in memorata ad Epiphanium Episcopum epistola, 
hisce verbis illud docet: Nunquid ut simu] pugnasti, ita et simul laeta- 
tw est Sic desiste criminari, quin potius precare, ut firmam in poste- 
rum pacem habeat Ecclesia: tum vero cessabunt nefarii propositi studia 
ἃς consilia: desistent etiam a disputationibus suis qui invenerunt sibi 
qesestiones salutaris quidem specie Paschatis, reapse vero suae praeser- 
tim contentionis gratia, qui cum ex nostris esse videantur, et Christiani 
estiamt nuncupari, ipsos imitantur Judaeos qui Christum tradiderunt. 
Qralis enim iis prebabilisque erit responsio? quandoquidem scriptum est: 
Et primo die [symorum quando Pascha immolabant. Atqui illud tum 
recte agebatur, nunc vero, uti scriptum est, Semper hi errant corde. 
Hactenus igitar usque ad Dominicam Passionem, atque adeo in po- 
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.GoUg ὃ Χριστός, τὸ xarà νόμον οὐκ ἔφαγε πάσχα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔφην, αὐτὸς ὡς ἀληϑὴς ἀμνὸς ἐτύϑη ὑπὲρ ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ axui- 
δους πάσχα ἑορτῇ ἐν ἡμέρᾳ παρασκευῇ, τῇ ιδ' τοῦ πρώτου μη- 

D »ὸς τῆς σελήνης. πέρας οὖν ἀπείληφε τὸ τυπικὸν πάσχα τοῦ; 
ἀληϑινοῦ πάσχα παραγενομέγου " τὸ γὰρ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 5 
ἐτύϑη Χριστός, ὡς πρόκειται καὶ διδάσχει τὸ σκεῦος τῆς ἐκλο-- 
γῆς ὃ ἀπόστολος Παῦλος. 

Ὅτε δὲ ἐν ᾧ καιρῷ ἔπαϑεν ὃ σωτὴρ τὸν νομικὸν καὶ σχιώδη 
οὐκ ἔφαγεν ἀμνὸν καὶ διὰ τῶν εἰρημένων εὐαγγελικῶν καὶ na- 
τρικῶν διδαγμάτων δῆλον γεγένηται. εἰ γὰρ ἀπλανῶς τάττων ὃ 10 

V 5 λαὸς χατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους τὴν 10^ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης 10 νομικὸν ἐπετέλει πάσχα, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ τοῦ πάσχα 
ἡμέρᾳ ἤτοι τῇ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς παρασκευῆς οὔσης ἐσταύ-- 

P 6 ρωσαν τὸν κύριον oí Ἰουδαῖοι, καὶ τότε τὸ πάσχα ἔφαγον κατὰ 
τὴν τῶν εὐαγγελέων καὶ τῶν ϑεοφόρων πατέρων διδασκαλίαν, 15 
φανερόν ἔστιν ὅτι οὐκ ἔφαγεν τὸν νομικὸν ἀμνὸν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ- 
ρᾳ ὁ κύριος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπαϑεν ὡς ἀληθὴς ἀμνός. πολλῆς δὲ 
οὔσης τῆς περὶ τούτου σὺν ἀποδείξεε μαρτυρίας τῶν ἁγίων τῆς 
ἐχχλησίας διδασκάλων, ὀλίγας αὐτῶν φωνὰς ἐνταῦϑα παροίσο-- 
μὲν, ἐν αἷς σαφῶς λέγουσιν ὅτι ἐν ᾧ χαιρῷ ἔπαϑεν ὃ κύριος τὸν 90 
»opixóv οὐκ ἔφαγεν ἀμνόν. 

Ἱππόλυτος τοίγυν ὃ τῆς εὐσεβείας μάρτυς, ἐπίσκοπος γεγο-- 
γὼς τοῦ καλουμένου Πόρτου πλησίον τῆς Ῥώμης, ἐν τῷ πρὸς 


19. φωνὰς αὐτῶν P. 49. μάρτυρ P. 


pro nobis secundum carnem Dominus noster et Deus Jesus Christus, le- 
gale non manducavit Pascha, sed, ut dixi, ipse ut verus agnus immola- 
tus est pro nobis in umbratilis Paschatis festivitate, die Parasceves, xiv. 
primi mensis Lunae,  Desiit ergo typicum Pascha, vero praesente Pa- 
schate: Pascha enim nostrum pro nobis immolatus est Christus, ut supe- 
rius dictum est, docetque vas electionis Paulus Apostolus. 

Quod vero, quo passus est tempore, legalem et umbratilem agnum 
non manducavit Salvator, ox laudatis Evangelistis et ex Patrum doctri- 
nis patet omnino. $i enim recte statuta hisce temporibus xiv. primi 
mensis Lunae legale peregit Pascha, hac autem Paschatis die, seu xiv. 

rimi mensis, cum Parasceve esset, Christum crucifixerunt Judaei et tunc 

&ascha manducaverunt, juxta Evangelia et sanctorum Patrum doctrinam, 
evidens est agnum legalem die illa non manducnsse Dominum, sed ipsum 
passum esse ut verum agnum. Αἱ cum multa hac de re extent cum de- 
monstratione sanctorum Kcclesiae Doctorum testimonia, quae paucis ver- 
bis dixere consulto hic omittimus, ubi perspicue aiunt, quo tempore pas- 
sus est, Dominum legalem agnum non manducesse. 

Hippolytus igitur pietatis Martyr, Portus juxta Romam Episcopus, 
in libro quem adversus omnes haereses confecit, baec ita verbo tenus 
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ἁπάσας τὰς αἱρέσεις συντάγματι ἔγραψεν ἐπὶ λέξεως οὕτως. Ὁρῶ 
μιὲν οὖν ὅτε φιλονεικίας τὸ ἔργον. λέγει γὰρ οὕτως" ἐποίησε τὸ πά- Β 
σχα ὃ Χριστὸς τότε τῇ ἡμέρᾳ καὶ ἔπαϑεν" διὸ κἀμὲ δεῖ ὃν 
τρόπον ὃ κύριος ἐποίησεν, οὕτω ποιεῖν. πεπλάνηται δὲ μὴ γε- 
νώσχων ὅτε ᾧ καιρῷ ἔπασχεν ὃ Χριστὸς οὖκ ἔφαγε τὸ κατὰ 
γόμον πάσχα. οὗτος γὰρ ἦν τὸ πάσχα τὸ προκεκηρυγμένον καὶ 
τὸ τελειούμενον τῇ ὡρισμένῃ ἡμέρα. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν. τῷ πρώτῳ λόγῳ τοῦ περὶ τοῦ ἁγίου 
πᾶσχα συγγράμματος εἴρηκεν οὕτως. Οὐδὲ ἐν τοῖς πρώτοις 
100902 2» τοῖς ἐσχάτοις ὡς οὖχ ἐψεύσατο πρόδηλον, ὅτι ὃ πάλαωε 
προειπὼν ὅτε Οὐκέτε φάγομαι τὸ πάσχα εἰχότως τὸ μὲν δεῖπνον 
ἐδείπνησεν πρὸ τοῦ πάσχα, τὸ δὲ πάσχα οὐχ ἔφαγεν, ἀλλ᾽ ἐπα-- 
Se» οὐδὲ γὰρ καιρὸς ἦν τῆς βρώσεως αὐτοῦ. σ 


᾿“πολλιναρίου ἐπισκόπου ᾿]εραπόλεως. ὅτε ἐν ᾧ καιρῷ 
1. oOxvQtoc ἔπαϑεν οὐκ ἔφαγεν τὸ τυπέκον πάσχα. 

Καὶ ᾿“πολλινάριος δὲ ὃ ὁσιώτατος ἐπίσκοπος Ἱεραπόλεως 
τῆς “Ασίας, ὃ ἐγγὺς τῶν ἀποστολικῶν χρόνων γεγονώς, ἐν τῷ 
περὶ τοῦ πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια ἐδίδαξε, λέγων οὕτως. 
Εἰσὶ τοίνυν οἵ δι᾽ ἄγνοιαν φιλονειχοῦσε περὶ τούτων, συγγνωστὸν 

90 πρᾶγμα πεπονθότες " ἄγνοια γὰρ οὐ κατηγορίαν ἀναδέχεται, ἀλ- 


T 
5. ᾧ primitus V, nunc o, τῷ P. 7. τὸ τελειούμενον) τὸ 
om. P. 14. τοῦ 4. P. ᾿ ibid. 'AxoAwagíov PV hic et 16. 


y 
20. ἄγνοια Y. 


scripsit: Videe ergo in quo dissidium consistat: sic enim ait: Fecit Pa- 
scha Christus hac die, ideo necesse est ut eodem modo faciam quo fecit 
Dominus. Verum fallitur, cum non advertat, illo quo passus est tempo- 
Ie, non manducasse Christum legale Pascha. Erat enim ipse Pascha, 
quod gfraenontiatom fuerat, ac hora statuta completum fuit. 

t rursum, ín libro primo de sancto Paschate, sic loquitur: Neque 
in primis neque ju postremis falsum esse perspicuum est: nam qui o 
praedixit, Quia non adhuc manduco Pascha, verisimillter coenam coena- 
vit ante Pascha: Pascha vero non manducavit, sed passus est: neque 
enim manducationis illius erat tempus. 


Ez 4pollinario Hierapoleos Episcopo, quod eo tempore quo 
passus est, Dominus non comedit typicum Pascha. 


Et Apollinarius sanctissimus Hierapoleos Asiae Episcopus, qui Ápo- 
βίο εἶδ temporibus proximus foit, in libro quein de Paschate conscripsit, 
consentanea docuit, hisce verbis: Quidam igitur sunt qui ex ignorantia 
de hisce excitant contentiones, rem venia dignam passi (neque enim ac- 
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ταῦϑα nagolas . .. Πέτρος τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίας énloxo- 
zog ἐν τῷ περὶ τοῦ πάσχα λόγῳ, ὃν Τρικεντίῳ 9) τινὶ γράφει, 
οὗτος λόγου καὶ ὃ μέγας ᾿41ϑανάσιος τῆς αὐτῆς ἐκυλησίας γενό- 
μενος ἀρχιεπίσκοπος . ....... τῇ πρὸς Ἐπιφάνιον ἐπίαχοπον δ) 
[ἐπιστἀλῇ] ... ..... ὧδέ πως. δ 

vi Ὡς... μέγα ἔλεος τοῦ ϑεοῦ" ἐν... παν .... . εὖχα- 
ριστοῦμεν αὐτῷ, καὶ ὅτε τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας κατέπεμψεν 
ἡμῖν, δδηγήσας ἡμᾶς εἷς τὴν ἀλήϑειαν πᾶσαν. διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ὃ νενομοϑετημένος μὴν τῶν νέων, ἄρχὴ μηνῶν καὶ πρῶτος 
ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐγνωρίσϑη ἡμῖν, καὶ ὑπὸ τῶν πα- 10 
λαιῶν συγγραφέων τῶν πρὸ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ 
ὑπὸ τῶν νέων τῶν μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐδείχϑη δροϑεσίαν ἔχειν εἶλι- 

P 2 χρινεστάτην καὶ καταφανεστάτην, διὰ τὸ μάλιστα ἔσϑ᾽ ὅτε 
μὲν τὰ νέα ἔν τισι τόποις προλαμβάνειν, ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ ὑστερεῖν 
τῷ ποτὲ πρώιμα ποτὲ ὄψιμα γενέσϑαι, ὥσπερ οὖν καὶ κατ᾽ αὐ- 15 
τὴν τὴν ἀρχὴν τῆς πρὸ τοῦ πάσχα νομοϑεσίας ἐγίνετο, καϑὼς 


Editio nostra ubi a Parisina (P) discedit, recepta scriptura debetur 
codici Vaticano (V), nisi alia ex eo affertur. 
6. Ante ὡς P ponit inscriptionem Πέτρου ᾿Ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας xal 
Mágrvoog, ὅτι ἀπλανώς ἔταξαν ol ᾿Εβραῖοι τὴν ιδ΄ τοῦ c unvog 
τῆς σελήνης Sog τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων. 15. τῷ] τὸ P. 


Ex Petro Alexandriae Episcopo et Martyre, de eo quod decimam 
quartam prüni mensis Lunae usque ad Hierosolymorum excidium 
recte statuerint Hebraei. 


C), andoquidem magna est ubique Dei misericordia, hunc benedicamus, et 
quod spiritum veritatis nobis miserit, deducensnos in omnem veritatem. Ideo 
quippe mensis novorum a legeinductus, mensium exordium, ac primus inter an- 
ni menses nobis notus factus est: et ab antiquis Scriptoribus, qui ante, 
et a posterioribus, qui post Hierosolymorum excidium vixere, sincerissi- 
mum ac evidentissimum habere terminum demonstratum est: praesertim, 
quod nova interdum quibusdam in locis praeverti: interdum etiam defici, 
vel serius fieri praecocia contingat, quomodo erat in ipso ante Pascha 


5) Notemus hunc hominem, de quo nihil sive in Cangii sive in Petavii 
editione fragmentorum Petri. MAIUS. 

5) Ea cur apud Cangium p. 4. dicatur ἐν τῇ μνημονενθείσῃ ἐπιστολῇ ; 
quia scilicet chronici auctor hoe loco, qui deest apud Cangium, epi- 
stulam illam iam laudaverat. Porro illae lacunae, quae sunt apud 
Cangium p. 2., expleri nequeunt a cariosis codicis membranis, nisi 
quod D. v. 8. legitur in codice εἰς εὔσημον. MAIUS. 
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γέγραπται, ,,0 dà πυρὸς xal ἢ ὄλυρα οὐκ ἐπλήγη ὄψιμα γὰρ 
jv. ὅϑεν χαλῶς νενομοϑέτηται ἀπὸ τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας, 
εἷς ὁποίαν δ᾽ ἂν ἑβδομάδα ἐμπέσῃ ἡ τεσσαρισναιδεκαταίᾳ τοῦ 
πρώτου μηνός, ἐν αὐτῇ ἐπιτελεῖν τὸ πάσχα μετὰ τοῦ καὶ ἐγκώ- 
5440. πρεπωδέστατα καὶ ἁρμοστικώτατα εἰς τοῦτο παρειληφέναι. 
»»πρῶτος yáp, φησίν, οὗτος μὴν ὑμῖν... . . καὶ ἀρχὴ μηνῶν 
ἂν τοῖς μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ γέγραπται, ““ ὅτε ὃ μὲν ἥλιος ἐν ϑέ- 
ρει γενόμενος τὰ φῶτα πλείονα καὶ λαμπρότερα ἀποδίδωσιν, 75 
δὲ ἡμέρα ἐπεκτεινομέγη μεγεθϑύνεται, τῆς νυχτὸς ὑποστελλομέ- 
10»nrc καὶ μειουμένης, τὰ δὲ νέα σπέρματα ἐπανϑήσαντα διακα- 
ϑαίρεται εἰς τοὺς ἁλῶγας συγχομιζόμενα. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
πάντα τὰ ἀχρόδρυα βλαστάνει καὶ ἐπανϑεῖ ἐπιχωρῆσ. ... ἐπα- 
γόμενα. εὐϑέως γοῦν ἐπιχαταλαμβάνονται ἐν παραλλαγῇ δια- 
φόρων καὶ ποικίλων καρπῶν, ὡς καὶ σταφυλήν ποτε εὑρίσκεσϑαει 
15xaz' αὐτὸν τὸν καιρόν, xaJug xal ὁ νομοϑέτης φησί, ,,καὶ ai 
ἡμέραε ἡμέραι ἔαρος, πρόδφομοι σταφυλῆς , ἡκίκα ἀπέστειλεν 
τοὺς κατασχκοπεύσοντας τὴν γῆν, ἤνεγκαν τὸν μέγαν βότρυν 
ἐν ἀναφορεῖσε καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συχῶν. τότε 
γάρ, ὥς φασι, καὶ ὃ χτιστὴς καὶ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων 
40 ϑεὸς ἡμῶν αἰώνιος τὰ πώντα συνεστήσατο, εἷς ἅπερ κατέλεξεν, 
»»βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου " σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος 
4. ὁ — ἦν] Exod. IX. 389. . 8. τεσσαρισκαιδεκατ. V con- 
Stanter, τεσσαρεσκαιδεκατ. P. 6. πρῶτος — γέγραπται} 

Exod. XII. 2. Lacuna expleri potest addito ἐστιν. —— 15. xal— στα- 


φυλῆς] Num. ΧΗ]. 21. Addidi alterum ἡμέρα. 19. ὁ ógusove- 
yog P. 21. βλαστησάτω — Qixaíogc] Genes. I. 11. 


Legislationis initio: juxta quod scriptum est, Triticum autem et far nom 
sunt laesa , quia serotina erant. — Unde recte ἃ lege praescriptum est, 
ut a verno aequinoctio, in quamcumque hebdomadem incidat decimaquar- 
ta primi mensis, in illa Pascha agatur, sumptis prius ad illud celebran- 
dum decentibus ac consentaneis encomils. Primus cnim, inquit, hic mensis 
principium mensium in mensibus anniacríptus est : cum sol scilicet aestivo tem- 
pere plura longe lumina et clariora emittit: dies vero producitur, fitque 
major, dum nox contrahitur ac minuitur: nova porro semina cum florue- 
rint, perpurgantur et ad areas deferuntur. Neque tamen ista duntaxat, 
sed et universa pullulant arbusta, et in flores evadunt. Statim igitur 
varios diversosque fructus alternatim emittere deprehenduntur, ita ut in- 
terdum botrus, interdum fructus alius uno eodemque tempore reperiatur, 
quemadmodum ait Legislator: Et dies veris praecursores botri, quande 
müsit qui specolarentur terram, attelerunt ingentem botrum in vectibus, 
de malis quoque granetis et de ficubus. Tum enim, ut ait conditor, 
universorumque opifex Deus noster aeternus, omnia eonfert ad ea quae 
elegit: Germinet terra herbam virentem et faciens semen justa genus 
suum et similitudinem suam, et lignum fructiferum faciens fructum, cujus 
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xal xaJ^ ὁμοιότητα καὶ Ἑύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, oo 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.“ καὶ ἐπήνεγκεν ὅτι 
xal ἐγένετο οὕτως καὶ μόώλα καλῶς καὶ δικαίως.“ ἐξέφανε 
τὸν παρ᾽ Ἕβραίαις νομοϑετηϑῶτα πρῶτον μῆνα, ὃν ἔγνωμεν 
πεφυλαχμένον παρὰ Ἰουδαίοις μέχρε τῆς ἁλώσεως “ἽΙερουσαλήμ, 5 
διὰ τὸ μάλιστᾳ "Efoaloig οὕτω παραδεδωκέναι, μετὰ δὲ τὴν 
ἅλωσιν λεληρημένον κατά τινα xal ἐν τούτῳ πώρωσιν᾽" ὅνπερ 

D ἡμεῖς ἐνθέσμως καὶ εἰλεκρινῶς ἐπιτηροῦντες παρελάβομεν. καὶ 
ἐν τούτῳ κατὰ ..... ῥητόν, λέγων... .. διζομέψην εἷς εὖ- 
σημον ἡμέραν τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡμῶν, ἥνπερ. ἡ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν, 10 
οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, «addc εἶπεν ἡ γραφή. 

Καὶ μεϑ' ἕτερα, Καὶ ταῦτα γάρ φησι, (πάντα ποιήσουσιν 
εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πέμψαντά ue εἰ δὲ καὶ τὸν 
πέμψαντα καὶ τὸν πεμφϑέντα ἠγνόησαν, οὐκ ἔστιν ἀμφιβάλλειν 
ὅτι καὶ τῆς νομοϑεσίας τοῦ πάσχα τὴν ἀγνωσίαν ἔσχοσαν, ὡς 15 
μὴ μόνον τῆς war" ἐκλογὴν τοποθεσίας ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ xal τῆς 
ἀρχῆς τῶν μηνῶν τοῦ πρώτου ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ τὴν 

P 3 τεσσαρισκαιδεκατοίαν οὗ πάλαι εἰλικρενῶς ἐπιτηροῦντες μετὰ τὴν 
ἐσημερίαν ἔϑυον τὸ πάσχα κατὰ τὴν ϑείαν παραγγελέαν. οἱ γὰρ 
vi» πρὸ ἰσημερίας αὐτὸ ποιοῦδε πάνυ ἀμελῶς καὶ κατεσφαλμέ- 20 


4, ἐπίνεγκεν V, ἐπένεγκεν P. 7. πόρωσιν PV: semel autem mo- 
neo me codicem Veticanum ad ed. Perisinam exactum, ubi dissen- 
sum &b ea nullum notatum vidi, pro consentiente afferre. 9. εὖ- 
05409] .... 09 P: conf, Psalm. LXXX. 4. 11. ἡ γραφή Rom. 
XI. 7. 19. φησι »Ioan. XV. 21. ubi haec aliter,habentur.* margo P. 
13. δὲ καὶ τὸν] δὲ τὸν P. 


semen in seipso sit super terram. — 'Tum subdit: ΕἾ factum est ita: εἰ 
vidit Dcus quod esset bonum. — Quinetiam ostendit primum qui apud He- 
braeos lege inductus est mensem, quem observatum fuisse ἃ Judaeis no- 
vimus usque δὰ Hierosolymorum excidium, quia id maxime sic Hebraeis 
traditum est. Post excidium vero idem ludibrio est babitus ex quadam 
cordis obduratione, quem nos legitime ac sincere observantes recepimus, 
et in hoc juxta... ... . verbum, cum ài... .. .* diem sanctae 
festivitatis nostrae, quem electio consecuta est: caeteri vero occalluerunt, 
quemadmodum dixit scriptura. Et post alia. 


Haec quippe ait: Omnia faoient vobis (propter nomen meum ) quo- 
miam non cognoverunt qui misit me, Bi autem et eum qui misit, et qui 
missus est nescierunt, dubitare haud licet, quin Pasche & lege praece- 
ptum ignoraverint , ut non in loci electione duntaxat, sed etiam in mea- 
sis, qui primus est inter anni menses, exordio erraverint, cujus decima- 
quarta sincere observata, post aequinoctium Pascha veteres oelebrarunt 
juxta divinum praeceptum, cum illud hodie ante aequinooium nwac per- 
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γως ἀγνοοῦντες, ὥσπερ οὖν καὶ in^ ἔτος ἐποίησαν, ὡς καὶ a$- 
τὸς συνομολογῶν ἐν τούτοις γράφεις. 

Εἴτε οὖν σφᾳλλόμενοι Ἰουδαῖοι κατὰ τὸν σεληνιακὸν δρόμον 
ποτὲ μὲν φαμενὼϑ' ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν πάσχα εἴτε κατὰ τὸν ἐμ- 

5 βόλιμον μῆνα κατὰ τριετίαν τῷ φαρμουϑί, οὐδὲν ἡμῖν διαφέρει" 
πρόχειταε γὰρ ἡμῖν οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ἀγάμνηφιν τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ ποιεῖσϑαι, καὶ κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν, ὡς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
αὐτόπται παραδεδώκασι, πρὶν «ἀϊγυπτίους πιστεῦσαι. οὐ γὰρ pg 
νῦν πρῶτον ἐπιτηροῦντες τὸν σεληνιακὸν δρόμον ἄγουσιν αὐτὸ 

10 ἐξ ἀνάγκης δὶς μὲν τῷ φαμενώϑ', ἅπαξ δὲ κατὰ τριετίαν τῷ φαρ- 
μουϑί" ἀπ᾽ ἀρχῆς γὰρ καὶ πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας πάντοτε 
οὕτω ποιήσαντες φαίνονται. ὅϑεν xal αἰτιώμενος αὐτοὺς ὃ ϑεὸς V 8 
διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν, »»καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνταε τῇ καρδίᾳ" 
ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ἐργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἷς τὴν κατάπαυσίν 

15 tov. ** 

Ὅπερ, ὡς ὑρᾷς, xal à» τούτῳ φαίνει τὰ μεγάλα ψευδηγο- 
QU» οὐ μόνον κατὰ ἀνθρώπων ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ ϑεοῦ, πρῶ-. 
vo» μὲν ἐπεὶ οὐδέπω εἰς τοῦτο ἐπλανῶντο Ἰουδαῖοι, ἡγίκα συνῆ- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται xal ὑπηρέται, πολλῷ δὲ μᾶλ- C 

99 Àov οὐδὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίαφ. οὐδὲ yàg διὼ 
τὴν νομοϑεσίαν τοῦ πάσχα λέγεε αὐτοὺς Q ϑεὸς ἀεὶ πλανωμέ- 


9. γραφείς PV. 4. ἐμβολισμὸν PV. 6. οὐδὲν ξεερον] οὐδὲν 
om. P. 8. “ἐύπτιοι P. 10. δὶς) δεῖα V, ες P. 418. καὶ — 
pov] Psal XCIV. 10. — 20. διὰ om. P. 


agant, acnegligenter quidem et erronee ompgino; ignorantes quemadmodum 
sua ii tempestate fecerunt, ut ipsemet fatetur qui in istis descriptus est. 

Sive igitur errantes Judaei juxta lunarem cursum mense Phamenoth 
suum interdum agent Pascha, sive juxta mensem intercalerem unoquo- 
que triennio mense Pharmuthi, nostra non interest. Nihil quippe aliod 
nobis propositum est, quam ut ejus passionis memoriam agamus, atque 
adeo hoc ipso tempore, quomodo qui suis ipsi oculis spectavere tradide- 
ruBt, priusquam Aegyptii crederent. Neque enim observato lunari cur- 
su illud necessario peragunt xvr. die Phamenoth, semel vero quolibet 
triennio mense Pharmwthi: ab initio quippe et amte Chris Incarnatio- 
nem ita videntor egisse. Unde oum. illos arguit Dominus per Prophe- 
tam, ait: Kt dixi semper hi errant corde, εἰ juravi in ira mea si in- 
iroibunt in requiem meam, 

Quod quidem ut vides, velia eo etiam maxime mentiri apparet, 
non in homines modo, sed etiam in Deum: ac primo, cum in hoc nun- 
quam erraverint Judaei, ut qui cum iis qui suis ipsi oculis viderunt, ef 
ministri fuerunt, conversabantur, imulto magis neque ab initio antequam 
Christus nasceretur, Neque enim propter legis de Paschate praeceptum 
illos ait Deus semper corde errasse, quemadmodum scripsisü, sed pro- 


8 CHRONICON 


νους τῇ καρδίᾳ, ὥσπερ σὺ ἔγραψας, ἀλλὰ διά ἐε τὴν ἄλλην 
πᾶσαν παρακοὴν καὶ διὰ τὰ πονηρὰ καὶ ἀηδῆ αὐτῶν ἔργα, ἅτε 
δὴ ὁρῶν αὐτοὺς ἐν εἰδωλολατρείαις καὶ πορνείαις ἀναστρεφο-- 
μέγους. - | 
| Kal μετ᾽ ὀλίγα, Ὥστε xol ἐν τούτῳ πολύ, xol πάνυ γε πο-- 5 

λύ, ἐπεὶ χαϑύπγωσας, διέγειρὸν σεαυτὸν τοῖς τοῦ ἐκκλησιαστοῦ 
βουκέντροις, μεμνημένος μάλιστα τοῦ λέγοντος, ,,ὁλίσϑημα ἀπὸ 
ἐδάφους μᾶλλον ἢ ἀπὸ γλώσσης.“ καὶ γάρ, ὡς πάλιν δρᾷς, 

D ἐπὶ τοὺς καϑηγησαμένους αὐτῶν φϑάνει τὸ ἐπενεχϑὲν ὑπὸ σοῦ 
ἔγχλημα᾽" καὶ ἔστιν ὑφορᾶσϑαι τὸν παρακολουϑοῦντα μέγαν xlv- 10 
δυνον, ἅτε δὴ ἀκουόντων ἡμῶν ὅτι ὃ βάλλων λέϑον εἰς ὕψος ἐπὶ 
κεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει. εὐχερὴς δὲ μᾶλλον καὶ πᾶς ὅστις τολμᾷ 
ἐν τούτῳ καὶ ἸΠωὐσέα τὸν τηλικοῦτον ϑεράποντα τοῦ ϑεοῦ αἷ- 
τιᾶσϑαε ἢ τὸν διαδεξάμενον αὐτὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Navi ἢ 
τοὺς καϑεξῆς τοὺς εὖ παρηκολουϑηκότας αὐτῶν καὶ ἄρξαντας, 15 
λέγω δὴ τοὺς χριτὰς καὶ τοὺς φαινομέγους βασιλέας ἢ καὶ τοὺς 
πνευματοφόρους προφήτας καὶ ἔτι τοὺς γενομένους ἐν. αὐτοῖς 
ἀμέμπτους ἀρχιερέας, οἷς εἰ καὶ μὴ" "σιν ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ οὖν 

P 4 ye ἐν τῇ τοῦ πάσχα εὐκαιριμωτάτῃ παραφυλαχῇ συνεφώνουν, ὡς 
ἐν ταῖς ἄλλαις αὐτῶν ἑορταῖς. 90 

Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα, Ὥστε ἐπὶ τὸ ἀκινδυνότερον μᾶλλον xal εὐ-- 

φημότερον ἐχρῆν καταδραμεῖν, καὶ μὴ ῥεψοκινδύνως καὶ δυσφή- 


1. ὥσπερ συνέγφαψας PV. — 2. ἀειδῆ Ρ, 6. σὲ αὐτὸνν, ξαυτὸν P. 
ibid. ἐχκλησιαστοῦ) Sirach XX. 18. 7. Bovxérgoig V. . 
μᾶλλον om, P, 19. μᾶλλον] XAlow P. 18. Mo$oía] Mo$o;P. 
16. δὴ] 5v. P. — ibid. ἢ] ἢ [δὲ] P. 18. olg εἰ] οἵσεει PV. — ibid. 
ἀλλ᾽ οὐν] ἀλλοιοῦν P. 


pter aliam inobedientiam, et propter mala ac turpia eorum opera, cum 
scilicet ad idolorum cultum et ad fornicationes sese illos convertisse ad- 
verteret. 

Et post pauca: Vel in hoc multum, multumque omnino, si quidem 
dormitabas, te ipsum Ecclesiastae flagellis excitasti, memor praesertim 
loci illius, ubi ait, lapsus & terra vel a lingua. Quippe, ut rursum vi- 
des, objectum a te crimen in illorum duces reflectitur: quinetiam magnum 
subsequens periculum licet suspicari, utpote cum audiamus lapidem quem 
quis in altum projecerit in illius caput recidere. Multo magis temerarius 
est, qui in hoc Moysen, talem Dei servum, audet criminari, vel qui ei 
successit Jesum filium Nave, velqui exinde hos recte sunt sectati, vel 
qui ipsimet, incoepere, Judices, inquam, ac Reges, vel quos Spiritus san- 
ctus inspiravit Prophetas, illosque qui inter summos Pontifices inculpati 
extitere, quique traditiones secuti nihil immutarunt, verum in opportuna 
Paschatis observatione, ut et in aliis suis festivitatibus consenserunt. 

kt post alia: Sed et tutius suaviusque longe magis currendum erat, 
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utc γράφειν ὅτι, ἀπ᾿ ἀρχῆς xal del φαίνονται περὶ τὸ πάσχα 
πλανώμενοι. ὅπερ οὐχ ἔχεις δεῖξαι, ὁπόσα κἂν ϑέλεις δημηγο- 
ρεῖν τοῖς νυνὶ xard πολλὴν πλάνην τῆς τε νομοθεσίας τοῦ πά- 
σχα καὶ τῶν ἄλλων ἐχπεπτωκόσι. φαΐδονταε γὰρ οἱ πάλαι 
μετὰ ἐαρινὴν ἰσημερίαν αὐτὸ ποιοῦντες" ὅπερ δύνασαι γνῶναι 
ἐντυχὼν συγγράμμασιν ἀρχαίοις οἷς μάλιστα ἀνεγράψαντο oi 
παρ᾿ Ἑβραίοις σοφοί. καὶ 149aváctoc δὲ ὃ μέγας τῆς ζλεξαν- B 
δρέων ἐκχλησίας φωστὴρ ἐν τῇ μνημονευϑείσῃ πρὸς Ἐπιφάγιον 
ἐπέσχοπον ἐπιστολῇ διδάσχει λέγων οὕτως, Οὐκοῦν ὥσπερ συν- 
10 ἤϑλησας xal συνεχάρης, οὕτω καὶ τοῦ μέμφεσϑαι παῦσαι, καὶ 
μᾶλλον εὔχου ἵνα τοῦ λοιποῦ ἡ μὲν ἐχκλησία βεβαίαν τὴν εἰρήνην 
ἔχῃ, καὶ παύσονται ai αἱρέσεις τῆς μιαιφόνον προαιρέσεως, παύ-- 
σονται δὲ καὶ οὗτοι φιλονεικοῦντες οἱ ἐφευρόντες ἑαυτοῖς ζητή- 
ματα, προφάσει μὲν τοῦ σωτηριώδους πάσχα, ἔργῳ δὲ τῆς 
15 δίας ἔρεδος χάριν μάλιστα, ὅτε ἐξ ἡμῶν εἶναι δοκοῦντες καὶ 
χριστιανοὶ αὐχοῦντες λέγεσθαι ζηλοῦσι τὰ τῶν προδεδωκότων 
Ἰουδαίων. ὅποίέα γὰρ αὐτοῖς xal πιϑανὴ ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν C 
ἄρα, ἐπειδὴ γέγραπται, ,,τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων καὶ ἐν ἦ 
ἔδει ϑύειν τὸ πάσχα.“ ἀλλ᾽ ἐγίνετο τότε καλῶς, νῦν δὲ κατὰ 
10 τὸ γεγραμμένον ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρϑίᾳ. 
Ὅτι μὲν οὖν οὐ μόνον μέχρι τοῦ κυριακοῦ πάϑους, ἀλλὰ 
καὶ ἕως τῆς ὕστάτης ἁλώσεως Ἱεροσολύμων τῆς γενομένης ἐπὶ 


16. ξηλοῦσι ταύτων P. 18. γέγραπται) Marc. XIV. 195. 19. νῦν 
0i] νυνὶ P. — 90. τὸ γοαμμένο»] Ps. XCIV. 10. 41. οὐ μόνον 
οὔ, P. 9, ἔως] ἐπὶ P. 


non vero temere ac perperam scribendum, ab initio et semper circa Pa- 
scha errasse videri, cum id minime possis ostendere, quidquid ingerere 
velis iis qui nunc cum plurimo errore a legis praecepto de Paschate et 
aliis aberrant. Videntur enim veteres illud egisse post vernum aequino- 
cium , qued nosse tibi licebit libros veteres legenti, illosque maxime qui 
a sapientibus Hebraeis sunt conscripti. Athanasius vero ingens Alexan- 
drinae Ecclesiae lamen, in memorata ad Epiphanium Episcopum epistola, 
bisce verbis illud docet: Nunquid ut simul pugnasti, ita et simul laeta- 
tus es? Sic desiste criminari, quin potius precare, ut firmam in poste- 
rum pacem habeat Ecclesia: tum vero cessabunt nefarii propositi studia 
ac consilia: desistent etiam a disputationibus suis qui invenerunt sibi 
quaestiones salutaris quidem specie Paschatis, reapse vero suae praeser- 
tim contentionis gratia, qui cum ex nostris esse videantur, et Christiani 
estiant nuncupari, ipsos imitantur Judaeos qui Christum tradiderunt. 
Qualis enim iis prebabilisque erit responsio? quandoquidem scriptum est: 
Kt primo die 4zymorum quando Pascha immolabant. Atqui iliud tum 
recte agebatur, nunc vero, uti scriptum est, Semper hi errant corde. 
Hactenus igitur usque ad Dominicam Passionem, atque adeo in po- 
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V 4 Οὐεσπασιανοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀπλανῶς τάττων τὴν ιδ' τοῦ 


Ρ 





πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ὃ Ἰσραηλίτης λαὸς τὸ νομικὸν ἑόρταζε 
πᾶσχα διὰ τούτων συντόμως ἀποδέδεικται, τῶν ἱερῶν τοίγυν 
προφητῶν καὶ πάντων, ὡς ἔφην, ὁμοῦ τῷν ὁσίως καὶ δικαίως 


D ἐν τῷ νόμῳ κυρίου πολιτευσαμένων σὸν παντὶ τῷ λαῷ τὸ τυπιχὸν 5 


σι 


καὶ σχιῶδες πάσχα ἑορταζόντων, ὃ πάσης ἀοράτου καὶ δρατῇς 
κτίσεως δημιουργὸς καὶ δεσπότης, ὃ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος, 
ὁ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι συγαΐδιος καὶ ὁμοούσιος κατὰ 
τὴν ϑεότητα, ὃ χύριος ἡμῶν καὶ 960g Ἰησοῦς ὃ Χριστός, inl 


συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατὰ σάρκα τεχϑεὶς ix τῆς ἁγίας ἐνδόξου 10 


δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου χαὶ ἀειπαρϑένου καὶ κατὰ ἀλήϑειαν 
ϑεοτόχου Παρίας, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὀφϑείς, καὶ τοῖς ὁμοουσίοις 
xarà τὴν ἀνθρωπότητα ἀνθρώποις ὡς ἄνϑρωπος ἀληϑῶς συνα- 
ναστραφείς, καὶ αὑτὸς σὺν τῷ λαῷ ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς πρὸ τοῦ 
κηρύγματος καὶ τοῖς ἐν τῷ κηρύγματι τὸ μομικὸν καὶ σκχιῶδες 
πάσχα ἐπετέλεσεν, ἐσϑίων τὸν τυπικὸν ἀμνόν. ,,»οὐκ ἦλθον γὰρ 
καταλῦσαι τὸν νόμον 7j τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι““, av- 
τὸς ἐν εὐαγγελίοις εἴρηκεν ὃ σωτήρ, ἐπεὶ δὲ ἐχήρυξεν, oUx 
ἔφαγε τὸν ἀμνόν. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπάϑεν ὡς ἀληϑινὸς ἀμνὸς ἐν τῇ 
τοῦ πάσχα ἑορτῇ, καϑὼς διδάσκει ὃ ϑεολόγος καὶ εὐαγγελι-- 
στὴς Ἰωάννης ἐν τῷ xav? αὐτὸν εὐαγγελίῳ, λέγων οὕτως" ,,ἄγου-- 
σιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ προιτώριονγ᾽" ἦν δὲ 


16. seq. ἁμνόν PV. ——— ibid. οὐκ ἦλθον] Matth. V. 1. 21. 
Ἰωάφνης] XV. 28. 


stremo Hierosolymitano excidio, quod sub Vespasiano Romanorum Impe- 
ratore contigit, populum lIsraélitam xiv. primi mensis Lunae recte sta- 
tuta, legale celebrasse Pascha breviter demonstratum est. Sacris ergo 
Prophetis omnibusque, ut dixi, sancte simul et juste in lege Domini 
versantibus, cum universo populo, typicum et umbratile Pascha celebran- 
fibus, inv'sibilis et visibilis omnis creaturae Conditor, ac Dominus uni- 
genitus Filius, et Verbum Patri et Spiritui sancto coaeternum, ejusdem- 
que secundum Deitatem substantiae, Dominus noster et Deus Jesus Chri- 
stus in saeculorum consummatione secundum carnem natus, ex sancta 
gloriosa Domina nostra Dei genitrice et semper virgine, ac revera Dei 
genitrice Maria, et in terra visus, et ejusdem substantiae secundum hu- 
manitatem cum hominibus, ut homo, vere conversatus, ipseque cum po- 
pulo annis ante praedicationem , et in praedicatione legale et typicum 

ascha celebravit, comedens agnum typicum: neque enim se venisse ut 
Legem solveret vel Prophetas, sed ut adimpleret, ipsemet in Evangeliis 
dixit Salvator. Postquam vero praedicavit, non comedit agnum, sed ipse 

aseus est ut. verus agnus in Paschali festivitate, quemadmodum docet 

heologus et Evangelista Joannes in Evangelio abs se conscripto, ubi 
sic ait: Adduount ergo Jesum ad Caypham in praetorium. | Erat autem 


15 


20 
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πρωΐα, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον elc τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιαν- 
ϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα.““ καὶ μετ᾽ ὀλίγα, ,,Ἄ8}8 οὖν 
Πιλᾶτος ἀχούσας τοῦτον τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐχάϑισεν ἐπὶ βήματος εἷς τόπον λεγόμενον ΑἹιϑόστρωτον, ifoos- 
bor) δὲ Γαββαϑᾶ. ἦν δὲ παρασκενὴ τοῦ πάσχα" ὥρα ἦν ὡσεὶ B 
τρίτη““" χαϑὼς τὰ ἀκριβῆ βιβλία περεέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιόχειρον 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅπερ μέχρε τοῦ νῦν πεφύλακται χάριτι ϑεοῦ 
ἐν τῇ ᾿Εφισίων ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐκεῖσε 
προσκυνεῖται. καὶ πάλεν ὃ οὐτὸς εὐωγγελεστής φησιν, ,,γοΐ οὖν 
10 Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαβ- 
βάτῳ, ἐπεὶ παρασχευὴ ἦν" ἣν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνου τοῦ 
σαββάτου" ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 
σκέλη xal ἀρϑῶσιν.““ ἂν αὐτῇ οὖν τῇ ἡμέρᾳ, ἐν fj ἤμελλον οἱ 
Ἰουδαῖοι πρὸς ἑσπέραν ἐσϑίειν τὸ πάσχα, ἐσταυρώϑη ὃ κύφιος 
15 ἡμῶν καὶ σωτὴρ ὃ Χριστός, ϑῦμα γενόμενος τοῖς μέλλουσι μετα- C 
λήψεσθαι τῆς πίστεως τοῦ κατ᾽ αὐτὸν μυστηρίου xarà τὸ γε- 
γραμμένον τῷ μακαρίῳ Παύλῳ,Ἠ ,,καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὅπὲφ 
ἡμῶν ἐτύϑη Xorzóc, ^ καὶ οὐχ ὥς τινες ἀμαϑίᾳ φερόμενοι 
διαβεβαιοῦνται ὡς φαγὼν τὸ πάσχα παρεδόϑη" ὅπερ οὔτε 
30 παρὰ τῶν ἁγίων εὐαγγελίων μεμαϑήκαμεν οὔτε τις τῶν μαχα- 
ρίων ἡμῖν ἀποστόλων τι τοιοῦτον παραδέδωκεν. ἂν ᾧ οὖν και- 
ρῷ ἔπαϑεν ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρκα ὃ κύριος ἡμῶν xal ϑεὸς Ἴη- 


1. zooet P. 2. μετ᾽ ὁλίγα] XIX. 13. 4. ἐπὶ τοῦ βήματος P. 
9. φησιν εὐαγγελιστής P. XIX. 81. 11. ἐκείνῃ P. 18. ἔμελλον. 
15. ὁ] Ἰησοῦς P. 17. Παύλφ] Cor.1, 5.7. 18. ἀμαϑείᾳ PV. 
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mune, 6t ipsi noa introierunt Praetorium, ul non oontaminarentur, sed 
αἱ manducaremt Pascha. Et post pauca: Pilatus autem oum audisset 
hes eermones, addusit foras Jesum, et sedit pro iribunali in loco qui di- 
citur Lithostrotes, llebraioe autem Gabbetha. — Erat autem Parasceve 
here quasi tertia, ut accurati libri praeferunt, ipsumque Evengelistae 
manu desoriptum exemplar, quod divina gretia ad haec usque tempora 
in sanctissima Ephesiorum Ecclesia asservatur, et a fidelibus ibi colitur. 
Rarsum porro aX idem Evangelista: Judaeó ergo, quomiem Paraeceve 
erat, wt mon remanerent in cruce corpora, erat enira magnus illc dios 
Sebbati ; regaverunt Pilatum ut frangerentur eorum orwa et tellerentur. 
Isto igitar die quo Judaei manducaturi erant Pascha, crucifixus est. Do- 
minus noster et Salvator Jesus Christus, hostia factus dis, qui sumpturi 
erant fidei. secundum illum mysterium, juxta quod scriptum es& ἃ Deato 
Paulo: Pascha enim nostrum pre nobis immolatus est Christus, non ve- 
ro, uti qui prae ignorantia tur, asserunt, cum Pascha manducaret 
traditus estt quod ue ex sanctis KEvangelüs didicimus, neque quis- 
quam ex beatis A postolis nobis tradidit. Quo igitur tempore passus est 
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σοῦς ὃ Χριστός, τὸ κατὰ νόμον οὐκ ἔφαγε πάσχα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔφην, αὐτὸς ὡς ἀληϑὴς ἀμνὸς ἐτύϑη ὑπὲρ ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ σχιώ-- 
δους πάσχα ἑορτῇ ἐν ἡμέρᾳ παρασκευῇ, τῇ (10 τοῦ πρώτου μη-- 

Ὁ »óg τῆς σελήνης. πέρας οὖν ἀπείληφε τὸ τυπικὸν πάσχα τοῦ 
ἀληϑινοῦ πάσχα παραγενομένου" τὸ γὰρ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ. ἡμῶν 5 
ἐτύϑη Χριστός, ὡς πρόκειται καὶ διδάσκει τὸ σκεῦος τῆς ἐκλο-- 
γῆς ὃ ἀπόστολος Παῦλος. 

Ὅτι δὲ ἐν ᾧ καιρῷ ἔπαϑεν ὃ σωτὴρ τὸν νομικὸν καὶ σκιώδη 
οὐκ ἔφαγεν ἀμνὸν καὶ διὰ τῶν εἰρημένων εὐαγγελικῶν καὶ πα-- 
τρικῶν διδαγμάτων δῆλον γεγέφηται. εἰ γὰρ ἀπλανῶς τάττων ὃ 10 

V 5 λαὸς κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους τὴν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης τὸ νομικὸν ἐπετέλει πάσχα, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ τοῦ πάσχα 
ἡμέρᾳ ἤτοι τῇ ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς παρασκευῆς οὔσης ἐσταύ-- 

P 6 ρωσαν τὸν κύριον oí Ἰουδαῖοι, καὶ τότε τὸ πάσχα ἔφαγον κατὰ 
τὴν τῶν εὐαγγελίων καὶ τῶν ϑεοφόρων πατέρων διδασκαλίαν, 15 
φανερόν ἐστιν ὅτι οὐκ ἔφαγεν τὸν νομικὸν ἀμνὸν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ- 
Qo ὁ κύριος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπαϑεν ὡς ἀληϑὴς ἀμνός. πολλῆς δὲ 
οὔσης τῆς περὶ τούτου σὺν ἀποδείξεε μαρτυρίας τῶν ἁγίων τῆς 
ἐχχλησίας διδασκάλων, ὀλίγας αὐτῶν φωνὰς ἐνταῦϑα παροίσο-- 
μεν, ἐν αἷς σαφῶς λέγουσιν ὅτι ἐν ᾧ καιρῷ ἔπαϑεν ὃ κύριος τὸν 20 
νομικὸν οὐκ ἔφαγεν ἀμνόν. 

Ἱππόλυτος τοίνυν ὃ τῆς εὐσεβείας μάρτυς, ἐπίσκοπος γεγο-- 
γὼς τοῦ καλουμένου Πόρτου πλησίον τῆς Ῥώμης, ἐν τῷ πρὸς 
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pro nobis secundum carnem Dominus noster οἱ Deus Jesus Christus, le- 
gale non manducavit Pescha, sed, ut dixi, ipse ut verus agnus immola- 
tus est pro nobis in umbratilis Paschatis festivitate, die Parasceves, xiv. 
primi mensis Lunae, — Desiit ergo typicum Pascha, vero praesente Pa- 
Schate: Pascha enim nostrum pro nobis immolatus est Christus, ut supe- 
rius dictum est, docetque vas electionis Paulus Apostolus. 

Quod vero, quo passus est tempore, legalem et umbratilem agnum 
non manducavit Salvator, ex laudatis Evangelistis et ex Patrum doctri- 
nis patet omnino. Si enim recte statuta hisce temporibus xiv. primi 
mensis Lunae legale peregit Pascha, hac autem Paschatis die, seu xiv. 

rimi mensis, cum Parasceve esset, Christum crucifixerunt Judaei et tunc 

ascha manducaverunt, juxta Evangelia et sanctorum Patrum doctrinam, 
evidens est agnum legalem die illa non manducnsse Dominum, sed ipsum 
passum esse ut verum agnum. Αἱ cum multa hac de re extent cum de- 
monstratione sanctorum Kcclesiae Doctorum testimonia, quae paucis ver- 
bis dixere consulto hic omittimus, ubi perspicue aiunt, quo tempore pas- 
sus est, Dominum legalem agnum non manducesse. 

Hippolytus igitur pietatis Martyr, Portus juxta Romam Episcopus, 
in libro quem adversus omnes haereses confecit, haec ita verbo tenus 
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ἁπάσας τὰς αἱρέσεις συνεάγματι ἔγραψεν ἐπὶ λέξεως οὕτως. Ὁρῶ 
μὲν οὖν ὅτε φιλονεικίας τὸ ἔργον. λέγει γὰρ οὕτως" ἐποίησε τὸ πά- Β 
σχα ὃ Χριστὸς τότε τῇ ἡμέρᾳ καὶ ἔπαϑεν" διὸ κἀμὲ δεῖ ὃν 
τρόπον ὃ κύριος ἐποίησεν, οὕτω ποιεῖν. πεπλάνηται δὲ μὴ γε- 
δνώσκων ὅτι ᾧ καιρῷ ἔπασχεν ὃ Χριστὸς οὐκ ἔφαγε τὸ κατὰ 
γόμον πάσχα. οὗτος γὰρ ἣν τὸ πάσχα τὸ προχεκηρυγμένον καὶ 
τὸ τελειούμενον τῇ ὡρισμένῃ ἡμέρᾳ. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν. τῷ πρώτῳ λόγῳ τοῦ περὶ τοῦ ἁγέου 
πάσχα συγγράμματος εἴρηκεν οὕτως. Οὐδὲ ἐν τοῖς πρώτοις 
Ἰοοὐδὲ ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὡς οὐλ ἐψεύσατο πρόδηλον, ὅτι ὃ πάλαι 
προειπὼν ort Οὐχέτε φάγομαι τὸ πάσχα εἰχότως τὸ μὲν δεῖπνον 
ἐδείπνησεν πρὸ τοῦ πάσχα, τὸ δὲ πάσχα οὐκ ἔφαγεν, ἀλλ᾽ ἔπα-- 
Se» οὐδὲ γὰρ καιρὸς ἦν τῆς βρώσεως αὐτοῦ. C 


» , 3 , « , ef 7 - 
“Ἵπολλιναρίου ἐπισκόπου lsQanoàeog, τε ἐν Q καιρῷ 
ε 3 8 ⸗ 8 
15 — ὁ κύριος ἔπαϑεν οὐκ ἔφαγεν τὸ τυπίκον πάσχα. 


Kal ᾿Απολλινάριος δὲ ὃ ὁσιώτατος ἐπίσκοπος Ἱεραπόλεως 
τῆς ᾿Ασίας, ὃ ἐγγὺς τῶν ἀποστολικῶν χρόνων γεγονώς, ἐν τῷ 
περὶ τοῦ πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια ἐδίδαξε, λέγων οὕτως. 
Εἰσὶ τοίνυν οἵ di^ ἄγνοιαν φιλονεικοῦσι περὶ τούτων, συγγνωατὸν 

90 πρᾶγμα πεπογϑότες" ἄγνοια γὰρ οὐ κατηγορίαν ἀναδέχεται, ἄλ-- 


T 
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scripsit: Video ergo in quo dissidium consistat: sic enim ait: Fecit Pa- 
scha Christus hac die, ideo necesse est ut eodem modo faciam quo fecit 
Dominus. Verum fallitur, cum non advertat, illo quo passus est tempo- 
re, non manducasse Christum legale Pascha. Erat enim ipse Pascha, 
quod gf aenontiatonm faerat, ac hora statuta completum foit. 

t rursum, in libro primo de sancto Paschate, sic loquitur: Neque 
in primis neque ἴα postremis falsum esse perspicuum est: nam qui olim 
preedixit, Quía non adhuc manduco Pascha, verisimiliter coenam coena- 
vit ante Pascha: Pascha vero non manducavit, sed passus est: neque 
enim mandacationis illius erat tempus. 


Es 4pollinario Hierapoleos Episcopo, quod eo tempore quo 
passus est, Dominus non comedit typicum Pascha. 


Kt Apollinarius sanctissimus Hierapoleos Asiae Episcopus, qui Αρο- 
stolicis temporibus proximus foit, in libro queín de Paschate conscripsit, 
consentanea docuit, hisce verbis: Quidam Agitur sunt qui ex ignorantia 
de hisce excitant contentiones, rem venia dignam passi (neque enim ac- 
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D λὰ διδαχῆς προσδεῖταε" καὶ λέγουσιν ὅτε. τῇ ιδ' τὸ πρόβατον 
μετὰ τῶν μαϑητῶν ἔφαγεν 0 κύριος, τῇ δὲ μεγάλῃ ἡμέρᾳ τῶν 
ἀζύμων αὐτὸς ἔπαϑεν, καὶ διηγοῦνται ατϑαῖον οὕτω λέγειν ὡς 
μεγοήκασιν᾽" ὅϑεν ἀσύμφωνός τε νόμῳ ἥ νόησις αὐτῶν καὶ στα-- 
σιάζειν δοκεῖ κατ᾽ αὐτοὺς τὰ εὐαγγέλια. 5 

Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ γέγραφεν οὕτως. Ἢ ιδ' 
τὸ ἀληϑινὸν τοῦ χυρίου πάσχα, ἥ ϑυσία ἡ μεγάλη, ὃ ἀντὶ τοῦ 
ἀμνοῦ παῖς ϑεοῦ, ὃ δεθείς, ὃ δήσας τὸν ἰσχυρόν, καὶ ὃ xgi— 
ϑεὶς κριτὴς ζώντων καὶ νεχρῶν. καὶ ὃ παραδοϑεὶς εἷς χεῖρας 

P 7 ἁμαρτωλῶν, ἵνα σταυρωϑῇ, ὁ ὑψωθεὶς ἐπὶ κεράτων μονοκέρω-- 10 
τὸς, καὶ ὃ τὴν ἁγίαν πλευρὰν ἐχχεντηϑείς, ὃ ἐκχέας ἐκ τῆς 
πλευρᾶς αὐτοῦ τὰ δύο πάλεν καϑάρσια, ὕδωρ καὶ αἶμα, λόγον 
καὶ πνεῦμα, καὶ ὃ ταφεὶς ἐν ἡμέρᾳ τῇ τοῦ πάσχα, ἐπιτεϑέντος 
τῷ μνήματι τοῦ λίϑου. | 

᾿Αλλὰ xol Κλήμης ὃ ὅσιώτατος τῆς ᾿4λεξανδρέων ἐκκλησίας 15 
γεγονὼς ἱερεύς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος καὶ οὐ μαχρὰν τῶν ἀποστο-- 
λικῶν γενόμενος χρόνων, ἐν τῷ περὶ τοῦ πάσχα λόγῳ τὰ παρα- 
πλήσια διδάσκει, γράφων οὕτως. Τοῖς μὲν οὖν παρεληλυϑόσιν 

V 6 ἔτεσι τὸ ϑυόρινον πρὸς Ἰουδαίων ἤσϑιεν ἑορτάζων ὃ κύριος πά- 
cye' ἐπεὶ δὲ ἐκήρυξεν αὐτὸς ὧν τὸ πάσχα, ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὡς 30 

B πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος, αὐτίχα ἐδίδαξε μὲν τοὺς μαϑη.-- 
τὰς τοῦ τύπου τὸ μυστήριον τῇ ty , Uy. fj καὶ πυνθάνονται ad- 
τοῦ, Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ πάσχα φαγεῖν; ταύτῃ οὖν 
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cusationem admittit ignoranüa, sed eget doctrina) aiuntque xiv. agnum 
eum Discipulis manducasse Dominum, magne vero Ázymorum die passum 
esse, atque ita dicere Matthaeum, uti illum intelligunt, unde legi contra- 
ria est eorum interpretatio, lisque adversari videntur Evangelia. 

Rursum in eodem libro sic ille scripsit: Decima quarta veri Pascha- 
s Domini, sacrificium magnum, pro agno Dei filius, qui vinctus fertem 
vinxit et qui judicatus est, judex est vivorum et mortuorum, et qui tra- 
ditus est in manus peccaterum ut crucifigeretur, qui super cornua uni- 
cornis est exaltatus, et qui in sacro latere percussus est, qui ex latere 
suo duo fudit purgatoria, aquam εἰ sanguinem, verbum et spiritum, et 
qui Paschatis die sepultus est, lapide monumento imposito. 

Sed et Clemens sanctissimus Alexandrinae Ecclesiae Presbyter, vir 
antiquissimus, et qui non multum abfuit ab Apostolicis temporibus, in li- 
bro de Paschate consimilia docet, ita scribens: Praeteritis ergo tempo- 
ribus immolatum a Judaeis Pascha, festum agens, manducavit Dominus. 
Sed postquam praedicavit, ipso qui erat Pascha Agnus Dei, ut ovis ad 
occisionem ductus, Discipulos statim edocuit figurae mysterium decima 
quarta, qua etiam illum rogarunt, Ubi vis parcmus tibi Pascha mandw 
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τῇ ἡμέρᾳ καὶ ὃ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύμων καὶ ἥ προετοιμασία τῆς 
ἑορτῆς ἐγίνετο. ὅϑεν ὃ Ἰωάννης ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰκότως ὡς 
ἄν πιρσετοιμαζομένους ἤδη ἀπονέψασϑαι τοὺς πόδας πρὸς τοῦ 
χυρέου τοὺς μαϑητὰς ἀναγράφει" πέπονθεν δὲ τῇ ἐπιούσῃ ὃ σω- 
5150 ἡμῶν, αὐτὸς ὧν τὸ πάσχα, καλλιερηϑεὶς ὑπὸ Ἰουδαίων. καὶ 
μεϑ᾽ ἕτερα, ᾿ἀχολούϑως ἄρα τῇ ιδ', ὅτε καὶ ἔπαϑεν, ἕωϑεν 
αὐτὸν ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱγραμματεῖς τῷ Πιλάτῳ προσαγαγόντες οὐκ 
εἰσῆλϑον εἷς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἀχωλύτως 
ἑσπέρας τὸ πάσχα φάγωσι. ταύτῃ τῶν ἡμερῶν τῇ ἀκριβείᾳ Q 
(0 καὶ αἱ γραφαὶ πᾶσαι συμφωνοῦσε καὶ τὰ εὐαγγέλια συνῳϑά. 
ἐπιμαρτυρεῖ δὲ καὶ ἦ ἀνάστασις τῇ γοῦν τρίτῃ ἀνέστη ἡμέρᾳ, 
ἥτις ἦν πρώτη τῶν ἑβδομάδων τοῦ ϑερισμοῦ, ἐν 7j καὶ τὸ δρά- 
γμα νενομοϑέτητο προσενεγκεῖν τὸν ἱερέα. 
Ὅτι μὲν οὖν ἐν ᾧ χαιρῷ πέπονθεν ὃ κύριος ἡμῶν καὶ σω- 
15750 οὖχ ἔφαγε τὸν νομιχὸν καὶ σκιώδη ἀμνόν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὡς 
ἀληϑὴς ἀμνὸς ἐτύϑη ὑπὲρ ἡμῶν ἐν ἡμέρα παρασκευῇ τῇ 1 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, καὶ διὰ τούτων δῆλον γεγένηται. 
παϑόντος τοίνυν, ὡς εἴπομεν, κατὰ σάρκα τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
ϑεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ ἐχούσιον καὶ ζωοποιὸν πάϑος ἐν τῇ τοῦ 
φογομιχοῦ πάσχα ἑορτῇ, τουτέστιν τῇ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης, καὶ ἀναστάντος τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφὰς τῇ D 
μιᾷ τῶν σαββάτων, ἥτις ἐστὶν κυριακή, id τοῦ πρώτου μηνὸς 
τῆς σελήνης, ἐν ἦ xal τὸ δράγμα νενομοϑέτητο προσφέρειν τὸν 
8. παρετοιμαξ, V. 7. προσαγόντερ P. 8. Ioan. XVIII. 98. 
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esre? Hac igitur die, et sanctificatio Axymorum et festi praeparatio fa- 
cta est. Unde Joannes ubi hac die rite paratis jam Discipulis, quo 8 
Domino abluerentor, scripsit, subdit, Paseus est sequenti die Dominus 
aveter eum ipee esset. Pascha, immolatus a Judaeis. ἘΠ post alia: Post 
haec ergo decimaquarta, quando paasus est, ipso mane ad. Palatium ad- 
ducto, Fontifices εἰ Scribae non introierunt Praetorium, πὲ neon contami- 
narentur, sed. ut scspere libere manducarent Paseha. Hoic dierum accu- 
rationi scripturae omnes consentiont, atque adeo Hvangelia sibi invicem 
eonsentanea, Quinetiam idipsum testatur Resurrectio: tertia emm die 
resurrexit, quae est in prima hebdomade messis, qua et manipulum de- 
ferre Pontifex a lege praecipitur. 

Qued igitur, eo quo passus est tempore, Dominus noster et Salva- 
tor legalem et umbratilem agnum mon manducavit, sed ipse ut verus 
sgmus unmolatus est pro nohis die Parasceves, xiv. primi mensis Lunae, 
ex iis um fit. Passo ergo, ut diximus, secubdum carnem Dornino 
nostro et Deo Jesu Christe voluntariam et vivificam passionem, in lega- 
lis Paschatis festo, hoc est xiv. primi mensis Lunae, et resurgente se- 
canda die, secundum acripturas, ema Sebbeti, quae est Dominica, xvi. 
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ἑερέα, πέρας ἀπείληφε τὸ τυπικὸν πάσχα, τοῦ ἀληϑινοῦ πάσχα 
παραγενυμένου. 

ΤἸύτε οὖν παυϑέντος ἤγουν πληρωθέντος τοῦ τυπικοῦ καὶ 
σχιώδους πάσχα ἤρξατο τὸ ἀληϑινὸν τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ καϑολι-- 
κῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας πάσχα" οὗπερ elg ἀνάμνησιν xa9* 5 
ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία τὴν ἁγίαν τοῦ πάσχα ἕορ-- 
τὴν ἐπιτελεῖ, ἀπλανῶς τηροῦσα τὴν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης, ἐν ἦ τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσϑαι προστέτακται πάσχα, με- 
τὰ ἐπίβασιν τῆς ἡμέρας, ἐν fj τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν γίνεσϑαι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐδίδαξεν" xal e μὲν εὑρεϑείη αὕτη, λέγω δὲ 7j 10 
ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἐν ἡμέρᾳ κυριαχῇ, elg τὴν 
ἑξῆς κυριακὴν τὴν ἁγίαν τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν ἑορτὴν ἄγειν, εἰ δὲ ἐν δευτέρᾳ ἢ τρίτῃ ἢ τετράδι ἢ 
πέμπτῃ ἢ παρασκευῇ ἢ σαββάτῳ, τοῦ πάσχα διαφωνίαν οὐκ 
ἔσχυσαν οἱ τῆς ἐκκλησίας διδάσκαλοι, ἀλλ᾽ ἡ ϑεία χάρις τοὺς πο-- 15 
λεμίους τῆς ἐκχλησίας καταβαλοῦσα τὸν μέγαν ὡς ἀληϑῶς καὶ 
πιστότατον βασιλέα Κωνσταντῖνον ἀνέστησεν, ὃς ἐπὶ πλεῖον τὰ 
χοιστιανῶν εἷς φαιδρότητα καὶ δόξαν ἤγαγεν διὰ μεγίστων καὶ 
Β πολλῶν ὑπὲρ τῆς ἐκχλησίας ϑεαρέστων κατυρϑωμάτων. οὗτος 

εὑρὼν τὴν τοιαύτην διαφωνίαν ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ ϑεοῦ ἐχκκλη-- 30 
σίαις, καὶ πρὸς ταύταις Ἄρειον τὸν δυσσεβῆ καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὖ-- 
τὸν σφοδρῶς τὴν ὀρϑὴν καὶ ἀμώμητον πίστιν ἀνασκευάσαι σπου- 
δάζοντας καὶ πολλὴν ταραχὴν ταῖς τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαις ἐμποιοῦν-- 
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prini mensis Lunae, qua et manipulam offerre Pontificem lex praecipit, 
em accepit typicum Pascha, cum Pascha verum adfuit. 

Tunc ergo cessato seu sdimpleto typico et umbratico Paschate, ve- 
rum sanctae Dei Catholicae et Apostolicae Ecclesiae Pascha incoepit, in 
cujus memoriam sanctum Paschatis festum quotannis Ecclesia Dei cele- 
brat, recte observata xiv. primi mensis Lunae, qua legale Pascha pera- 
gere praeceptum est, post ascensum diei, qua vernum aequinoctium fieri 

piritus sanctus edocuit: et si inventa illa fuerit ( decima quarta, inquam, 
prini mensis Lunae) die Dominica, sequenti Dominica sanctum Christi 

ei nostri ex mortuis Resurrectionis festum peragere. Enimvero, si se- 
cunda, tertia, quarta aut quinta feria, Parasceve, vel Sabbato ipsamet 
occurrat, cum hanc Paschatis dissonantiam componere non potuissent 
Ecclesiae discipuli, post prostratos Ecclesiae hostes, Magnum revera ac 
in fide constantissimum Imperatorem Constantinum Dei gratia excitavit, 
qui res Christianorum, maximis plurimisque editis pro Ecclesia Deo ac- 
ceptis facinoribus, in splendorum et gloriam non modice provexit. ἴδ 
enun cum tantam in sanctis Dei Ecclesiis esse dissensionem animadver- 
teret, in iisque impium Arium, ejusque sequaces rectam et inculpatam 
fidem acriter Invertere conari, plorimo in Dei Ecclesiis excitato tumultu, 
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τας, τῷ ϑείῳ DjAo κινούμενος πρὸς εἰρήνην xal ὁμόνοιαν καὶ 
τὴν τῶν δογμάτων τῆς εὐσεβείας ὀρθότητα τὴν ἁγίαν καὶ μεγά-- 
λην xal οἰχουμενικὴν σύνοδον τῶν Tum ὁσίων πατέρων ἐπὶ τῆς 
Νικαέων συνήϑροισεν᾽" οἵτινες σὺν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἐκεῖσε V 7 
ὁ συνελθόντες, καὶ τὴν “Α“ρείου καὶ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν μανίαν διελέγ-- 
ξαντες, τὸ τῆς πίστεως σύμβολον ἐξέϑεντο, ὅρον τε ἔϑηκαν συμ-- 
φώνως ἅπαντες περὶ τοῦ ἁγίου καὶ ζωοποιοῦ πάσχα" ὥστε καὶ C 
τοὺς ἀπὸ τῆς κοίλης Συρίας καὶ πάντας ἁπλῶς τοὺς τὸν ἀποστο-- 
λικὸν χαὶ εὐαγγελικὸν τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως λόγον ὑγιῆ διασώ- 
10 ζοντας τῷ ἀρχαίῳ ἔϑει τῆς τε Ῥωμαίων ἐχκλησίας καὶ τῆς “(λεξαν- 
δρέων καὶ τῶν πλείστων ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησιῶν τῶν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην καταχολουϑεῖν, καὶ συμφώνως ἅπαντας ἐν μιᾷ 
καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἑορτάζειν τὸ πανάγιον καὶ ζωοποιὸν πάσχα. 
τούτων συμφώνως ὑπὸ τῆς ἁγίας δρισϑέντων συνόδου, ὃ εὐσε- 
5 βὲς καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος δι᾽ οἰχείων αὐτοῦ 
γραμμάτων τοὺς ἅπανταχόσε τῆς ἱερωσύνης ἀρχηγοὺς xol πάν- 
τας ἁπλῶς τοὺς τῆς εὐσεβείας τροφίμους εἰρηνεύειν προέτρεπε 
καὶ τοῖς δρισϑεῖσιν ἐμμένειν περί τε τῆς ὀρϑῆς καὶ ἀμωμήτου πί- 
certc καὶ τοῦ σωτηριώδους xal ζωοποιοῦ πάσχα ὑπὸ τῆς ἁγίας 
30 ἐχείνης καὶ οἰκουμενικῆς συνόδου" τοὺς δὲ μὴ τοῦτο ποιοῦντας 
ἀποχηρύχτους εἶναι καὶ ἀλλοτρίους τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας προσέταττε, συμφωνούντων αὐτῷ ἐν 
τούτοις ἅπασι καὶ τῶν ἁπανταχόσε ἀνεπιλήπτως προεστώτων τῶν 


8. ix) τῆρ Νικαέων ἐν Νικαίᾳ P. 4. τῷ ἁγίῳ P. 
5. τὴν id τῶν] τὴν — τὸν V, τῶν — τὴν P. $ «γίφ 1 ἀγίφ 


divino motos zelo, ad pacem et concordiam, ac pietatis dogmatum inte- 
gritatem, sanctam, magnam, et oecumenicam cccxvir. sanctorum Patrum 

ynodum Nicaeae coégit, qui cum Spiritu sancto ibi convenientes damna- 
ta Arii οἱ ejus asseclarum vesania, : fideique exposito symbolo, de sancto 
et vivifico Paschate, assensu unanimi definitionem universi confecere: 
adeo ut qui ex Coelesyria erant, omnesque omnino qui Apostolicum et 
Evsngelicum orthodoxae fidei sanum observant sermonem, veterem Ro- 
manae ac Alexandrinae Ecclesiae, plurimarumque sanctarum Dei Eccle- 
siarum morem in universo terrarum orbe secuti sint, concorditerque uno 
eodemque die sanctum prorsus et vivificum Pascha celebrarint. His una- 
mimiter a sancta Synodo sit definitis ac promulgatis, Pius ac Christi 
amans Constantinus Lmperator, Sacris suis ubique emissis, Sacerdoti 
Principes, ut omnes prorsus pietatis alumni pacem invicem colerent, est 
adhortatus: utque de recta et incolpata fide, et salutari ac vivifico Pa- 
schate, ἃ sancta illa et oecumenica Synodo sancitis insisterent: qui vero 
eontra agerent, & communione pellerentur, extorresque essent a sancta 
Dei Catholica et Apostolica Ecclesia praecepit, in hisce consentientibus 
universis qui incalpate sanctis Chrisd Ecclesiis erant praepositi sanctis 
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ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησιῶν ὁσίων πατέρων xol διδασκάλων. 
οὗ γενομένου ἕκαστος τῶν ϑεοφόρων πατέρων τῶν ἐν τῇ Νικαέων 
συνεληλυϑότων ἁγίᾳ συνόδῳ τὴν ἰδίαν κατελάμβανε πόλιν. 

Ρ9 Τῆς εἰρήνης δὲ καὶ ὁμονοίας μετὰ τῆς τῶν δογμάτων ὄρ-- 
ϑότητος τῶν ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησιῶν πολλὴν ποιούμενοι πρό-- 5 
γοιαν οἱ ὅσιοι καὶ ϑεοφόροι τῆς ἐχκλησίας φωστῆρες καὶ διδά- 
σκαλοι, ἐπιστάμενοι ὅτι τοὺς τῆς σελήνης μῆνας οὐχ ὁμοίως 
ἅπαντες ψηφίζουσι, καὶ λογισάμενοι μή noc καὶ ἐκ τούτου ἑτέρα 
τις διαφωνία καὶ ταραχὴ ἐν ταῖς τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαις ἀναφυῇ πε- 
οἱ τοῦ ἁγίου xai ζωοποιοῦ πάσχα, καὶ τὴν τοιαύτην διαφωνίαν 10 
προαναρτῆσαι σπουδάσαντες, τὴν ϑαυμαστὴν ἐκείνην καὶ ἀοίδι-- 
pov ἐννεαχαιδεκαετηρίδα τῆς σελήνης ϑεοπνεύστως ἐξέϑεντο, δη- 
λοῦσαν ἐν ἑκάστῳ ἔτει ἐν πόστῃ τῶν δύο μηνῶν ἡμέρᾳ, μαρτίου 
λέγω ἢ καὶ ἀπριλίου, εὑρίσκεται καϑ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἢ κατὰ 

B τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα ιδ΄ τοῦ πρώτου παρ᾽ Ἑβραίοις μηνὸς 15 
τῆς σελήνης, ἂν fj τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσϑαι προστέτακται πάσχα, 
τὰ πάλαι ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἀγράφως μέν, ἀπλανῶς δὲ κρατή- 
σαντα, ἐγγράφως κυρώσαντες, ὥστε ταῦτα γινώσκοντας τοὺς 
τῆς εὐσεβείας τροφίμους καὶ ἀσάλευτα διατηροῦντας ἐν εἰρήνῃ 
ἑορτάζειν τὸ πανάγιον καὶ λυτρωτήριον ἡμῶν πάσχω τοῦ μεγάλου 20 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ἜἘξήρκει μὲν οὖν τοῖς εὖ φρονοῦσιν εἷς τὸν περὶ τῆς ἁγίας 


1. ϑεοῦ) Χριστοῦ Ῥ. 9. Νικαίων Ῥ. 18. πόστῃ ] ποίᾳ Ρ. 
ἀπριλίου V habet ab recentiori manu mutatum in. ἀπριλλίου hic et 
infra. 


Patribus ac Doctoribus. Quo facto, unusquisque sanctorum Patrum qui 
Nicaeae versabantur, et convenerant ad sanctam Synodum, urbom suam 
repetiit. 

d Pace deinde ac concordia cum sanctarum Dei Ecclesiarum dogma- 
tum integritate stabilita, sancta et Deifera Ecclesiae luminaria, ac Do- 
Ctores, cum menses lunares non similiter ab omnibus putari adverterent, 
ne discordia exinde alia, turbaque in Dei Ecclesiis de sancto et vivifico 
Paschate emergeret, hancce dissensionem, plurima adhibita cura praeci- 
dere sategerunt, mirandumque illum et insignem Decemnovennalem Lunae 
Cyclum, Deo ita inspirsnte, procudere: qui quidem quoto. duorum men- 
sium die, Martii, inquam, et Aprilis, quovis anno juxta Ecclesiasticam 
Regulam occurreret decima quarta primi apud Hebraeos mensis Lunae, 
qua legale Pascha celebrari praecipitur, quaeque olim et ab initio, δὺσ- 

ue scriptura quidem, sed rite obtinebat, indicaret, scripto mandarunt, 

aruntque, ita ut hisce perceptis, et ἃ fidei alumnis inviolate obser- 
vatis, sanctam et redemptorium nostrum magni Dei et servatoris Jesu 
Christi Pascha cum pace exigerent. 

Iis ergo qui recte sentiunt ad sancti Paschatis festi Ecclesiasticam 
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τοῦ πάσχα ἑορτῆς ἐκκλησιαστικὸν κανόνα ἢ ὑπὸ τῶν ϑεοφόρων 
πατέρων ἐκτεθεῖσα ἐννεακαιδεκαετηρὶς τῆς σελήνης, εἷς ἑαυτὴν 
διὰ παντὸς ἀναχυχλουμένη καὶ δηλοῦσα ἐν ἑκάστῳ ἔτει ly πόστῃ 
τοῦ μαρτίου ἢ τοῦ ἀπριλίου ἡμέρᾳ εὑρίσχεται ἡ ιδ' τοῦ πρώτου C 
δμηνὸς τῆς σελήνης, ἐν jj τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσϑαι προστέτακται 
πάσχα" ἢν γινώσχων τις xaJ". ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐν πόστῃ ἡμέρᾳ 
τῆς ἑβδομάδος εὑρίσκεται, καὶ τὸν ὅρον ἐπιστάμενος τὸν τεϑέν- 
τα, ὅτι ἐὰν εὑρεϑῇ αὕτη ἐν ἡμέρᾳ κυριαχῇ, εἷς τὴν ἐπιοῦσαν 
κυριακὴν ἑορτάζειν dei τὸ ἅγιον πάσχα, εἰ δὲ ἐν ἄλλῃ οἷᾳδήποτε 
1016» t5 ἡμερῶν ἡμέρᾳ, εἷς τὴν προσιοῦσαν κυριακήν, σαφῶς καὶ 
λέαν ῥᾳδίως γινώσκειν δυνήσεται καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐν πόστῃ 
τοῦ μαρτίου ἢ τοῦ ἀπριλίου ἑορτάσει τὸ σωτήριον πάσχα ἡ τοῦ 
ϑεοῦ ἐχχλησία. 


Τινὲς δὲ φιλοτιμότερον φερόμενοι κύκλον πέντε ἐννεακαιδε- D 8 
15 χαετηρίδων ἔταξαν, ὃν προπετῶς ἔφησαν εἷς ἑαυτὸν ἀεὶ ávaxv- 
χλούμενον οὗ μόνον κατὰ τὰς αὐτὸς ἡμέρας τοῦ ἡλιακοῦ μηνὸς 
μαρτίου ἢ ἀπριλίου φέρειν τὴν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελή- 
γης, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας τῆς ἑβδομάδος. ὃν τινες 
τῶν ἁπλουστέρων εὑρηκότες, καὶ τοῦτον ἀληϑῆ εἶναι ὑποπεεύ- 
σαντες, οὗ μόνον ἐν βίβλοις ἀνεγράψαντο, ἀλλὰ καὶ ἐν τάβλαις 
ἐν πλείσταις τῶν ἐκκλησιῶν ἀνατεϑείκασιν, ὥς δρῶντας “Ἕλληνάς 
τε xal Ἰουδαίους καὶ τοὺς τῶν αἱρέσεων προστάτας τοῦτον προκεί- 


2. ἐννεακαιδεκαετηρίδα V ab manu sec. 12. τοῦ 0509) [ἐκ 
τοῦ] P. 82. τὸ om. P. 


regulam sufficit ἃ Deiferis Patribus propositus in semet semper recurrens ^ 
vennalis Lunae Cyclus, quo indicatur quo anno, ac quoto Martii 

vel Aprilis die, decima quarta primi mensis Lunae invenitur, qua legale 

praeceptum est celebrari Pascha: qua quidem cognita, quoto hebdomadis 

die singulis annis illa occurrat, quivis percipiet, atque adeo si die Do- 

minica illa inveniatur, sequenti Dominica celebrandum esse sanctum Pa- 

scha: si vero alio quovis sex dierum die, sequenti Dominica celebran- 

dum esse sanctum Pascha quivis assequi facile poterit, et quoto Martii 

aut Aprilis die singulis annis salutare Pascha Ecclesia celebrabit. 


Quidam porro, nescio qua ducti ambitione, quinque Decemnovenna- 
lium Cyclum statuerunt, quem in semet recurrere temere asserebant, cum 
non solum juxta ipsos mensis Martii et Aprilis Lunares dies ferre deci- 
mam quartam primi mensis Lunae, sed etiam juxta ipsos dies hebdoma- 
dis dicerent. Quo quidem invento cyclo, ipsum veritati consentaneum 
esse arbitrati simpliciores quidam, non in libris duntaxat, sed etiam in 
tabulis descripsere, quas in compluribus Ecclesiis appenderunt: ita ut 
cum propositum hunc esse adverterent Gentiles et Judaei, ac haereseon 
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P 10 μενον πλατὺν γέλωτα κατὰ τῆς ἐκκλησίας κινεῖν, xal di! αὐτοῖ 
ἐπισχώπτειν τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας μυστήριον. 
Τούτου τοίνυν γεγενημένου τινὲς τῶν τῆς καϑολικῆς ἐκκλη- 
σίας διεγερϑένεες δι᾽ ἀναγκαίων λόγων τὴν τοιαύτην ἀλλόχοτον 
καὶ ἀπαίδευτον τῶν συνταξάντων τὸν εἰρημένον κύκλον τῶν ἔνε- 5 
γήχοντα πέντε ἐτῶν διήλεγξαν γνώμην, ὑπέδειξαν δὲ τὸν ἀληϑῆ 
καὶ τοῖς πράγμασι σύμφωνον κύκλον τὸν τῶν κη΄ μὲν ἐννεακαιδε-- 

, καετηρίδων, ιϑ' δὲ ὀκτωχαιεικοσαετηρίδων, αἵπερ συνάγουσιν ἐτῶν 
ἀριϑμὸν φλβ΄. οὗτος γὰρ ὃ κύκλος, λέγω δὴ ὃ τῶν φλβ' ἐτῶν, 
ἀεὶ εἰς ἑαυτὸν ἀνακυχλούμενος δείκνυσιν οὐ μόνον κατὰ τὰς αὐτὰς 10 
ἡμέρας τῶν δύο ἡλιακῶν μηνῶν, μαρτίου λέγω καὶ ἀπριλίου, ἐμ-- 
πίπτουσαν τὴν ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἀλλὰ καὶ xa- 
τὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας τῆς ἑβδομάδος καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος τῆς τε- 
τραετηρίδος τοῦ βισέξτου καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος τῆς ἐννεακαιδεκαε-- 
τηρίδος, ἀλλὰ δὴ καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος τῆς ὀχτωκαιεικοσαετηρέ- 15 
δος. ἀπαρτίζεται γὰρ ὃ προειρημένος κύκλος τῶν φλβ' ἐτῶν καὶ 
παρὰ τὸν ιϑ'΄ καὶ παρὰ τὸν κη΄ καὶ παρὰ τὸν τέσσαρα καὶ παρὰ 
τὸν ἑπτὰ μεριζόμενος. 2 

Τούτου γνωσθέντος πολλοὶ κύχλους ἀνέγραψαν ἑορταστικοὺς 
ἐτῶν φλβ΄, καταμίξαντες δὲ τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος σκανδάλου 90 
καὶ ταραχῆς ἀφορμὰς τοῖς ἁπλουστέροις παρέσχοντο. oi μὲν γὰρ 
τὰς τεσσαρισκαιδεκαταίας τοῦ πρώτου μηνὸς τῆῇς σελήνης ἀκινή- 


w 


6. ἐννενήκοντα P. 7. τοῖς om. P. ibid. ἐννεακαιδ. — ὀκτῶ 
om. P. 14. τῆς om. P. 15. Frog om. P. 17. τῶν bis P. 
ibid. τὸν τέσσαρα ] τὸν à P. 20. καὶ x. P. καεαμείξαντες V. 


92. τεσσαρεσκαιδεχατέας P. 


Principes, largum adversus Ecclesiam risum exc tarint, magno inde Ec- 
clesiae Sacramento ludibrio habito. 

Cum haec ita se haberent, quidam ex Ecclesia Catholica necessariís 
excitati rationibus, ineptam hanc et absurdam eorum qui memoratum Cy- 
clum xcv. annorum, confecerant arguere sententiam, probavereque, istum 
* Vigintioctennalem Cyclum, qui annos colligit pxxxrt. verum esse, rebus- 
que consonum. Cyclus enim ille (is, inquam, pxxxir annorum) in se- 
ipsum semper recurrens, non solum indicat juxta hos dies binoram men- 
sium solarium, Martii, inquam, et Aprilis, quando incidat xiv. mensis 
Lunae, sed et juxta dies eosdem hebdomadis, et juxta eundem annum 
quadriennii Bissexti, et juxta eundem Decemnovennalis, atque adeo ipsum 

igintioctennalis Cycli annum. Absolvitur enim praedictus Cyclus annorum 
ὌΧΧΧΙΙ. et in xix. et in xxvm. et in ιν. et in vir. partitus. 

Hoc cognito, Paschales Cyclos annorum »nxxxi. multi descripsere, 
mixtoque cum veritate mendacio, scandali ac turbae occasiones praebuere 
simplicioribus. Quippe qui primi mensis Lunae quartas decimas immo- 
biles esse non adverterunt, juxta dies in Decemnovennali Cyclo a Deife- 
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τους οὐχ ἐφύλαξαν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἀναγεγραμμένας ἐν τῇ Ὁ 
ἐκτεϑείσῃ ἐννεακαιδεκαετηρέδε ὑπὸ τῶν ϑεοφόρων πατέρων, ἀλλ᾽ 
ἐδίας ἐννεακαιδεκαετηρίδας συνέταξαν ἐναντίας τῇ ἐχτεϑείσῃ ὑπὸ 
τῶν ϑεοπνεύστων τῆς ἐχκλησίας διδασχάλων, καὶ οὕτω κύχλους 
5 pA" ἐτῶν συντεϑείχασιν. οἷς προσέχοντές τινες καὶ ἀγνοοῦντες 
τὸν ἐκχλησιαστικὸν κανόνα περὶ τοῦ σωτηρίου πάσχα μάτην πολ-- 
Adxic ταράττονται, olóutvo: πεπλανημένως ἑορτάζεσϑαι τὸ ζωο-- 
ποιὸν πάσχα ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ. 
Ἕτεροι δὲ τὰς μὲν τεσσαρισκαιδεκαταίας τοῦ πρώτου μηνὸς 
10 τῆς σελήνης ἀκινήτους ἐφύλαξαν χατὰ τὰς ἀναγεγραμμένας ἡμέ- 
ρας τῶν δύο μηνῶν μαρτίου καὶ ἀπριλίου ἐν τῇ ἐκτεϑείσῃ ἔννεα- 
καιδεχαετηρίδι ὑπὸ τῶν πανευφήμων τῆς ἐχχλησίας διδασκάλων, 
xai οὕτω τὸν κύχλον τῶν QA! ἐτῶν ἀνέταξαν. καὶ περὶ μὲν τὴν 
ἁγίαν τοῦ πάσχα ἑορτὴν σύμφωνοι ηὑρέϑησαν τῷ ἐκκλησιαστικῷ 
15 κανόνι, xaO ὃν ἐπετέλεσεν καὶ ἐπιτελεῖ καὶ ἐπιτελέσεε τὸ ζωο-- 
ποιὸν πάσχα ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία" χρόνους δὲ παρέϑεντο ἐν τῷ 
χύχλῳ τῶν QA ἐτῶν τούς τε ἀπὸ κτίσεως κόσμου τούς τε ἀπὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούς τε ἀπὸ τῆς ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀσυμφώ- 
30 vovc τῇ τε ϑεοπνεύστῳ γραφῇ καὶ τῷ ἐκκλησιαστικῷ κανόνι καὶ τῇ 
τῶν πραγμάτων φύσει" ᾧ τινες προσέχοντες περὶ μὲν τὴν ἁγίαν P 11 
τοῦ πάσχα ἑορτὴν οὐ διασφάλλονται, ἀλλὰ συμφωνοῦσι τῇ κα- V 9 
ϑολικῇ ἐκκλησίᾳ, περὶ δὲ τὰς ἄλλας ἑορτὰς τὰς τελουμένας ἐν 


9. τεσσαρεσχ. P. 1[3. κύυχλφΎ. ibid. μὲν om, P. 14. tᷣot- 
θησαν P. 


ris Patribus proposito descriptos, sed proprios Decemnovennales Cyclos 
cenfecere illi P ontrarios qui Lr inspiratis εἴ Deo Doctoribus sunt exp si- 
ti; sicque Cyclos pxxxii. annorum composuerunt. Quibus quidem fidem 

ibentes, regulam ignorantes Ecclesiasticam, frustra de salutari Pa- 
schate turbas saepius excitarunt, cum in sancta Dei Ecclesia vivificum 
Pascha erronee rari sibi in animum inducerent. 

Ali vero quartas decimas primi mensis Lunae immobiles observa- 
runt juxta descriptos duorum mensium dies, Martii et Aprilis, in Docem- 
movengali Cyclo ab prseclaris Ecclesiae Doctoribus exposito, atque sic 
in semet redeuntem pxxxi. Cyclum constituerunt. Et sane circa Pascba- 
lem sanctam festivitatem sanctae regulae consentire sunt deprehensi, se- 
cundum quem vivifioum Pascha celebravit, celebrat, et celebrabit Dei Ec- 
desia. In Cyclo porro pxxxiu. annorum, 8 mundo condito annos prae- 
terea apposuere, et ab Incarnatione magni Dei et Servatoris nostri Jesu 
Chris, et ab ejus a mortuis resurrectione, qui a Deo inspiratae scri- 
pturae, et Ecclesiasticae regulae, ac rerum naturse minime consonant, 
cui dum quidam adhaerent, quoad Sanctum Paschatis festum non fallun- 
tur quidem , immo Catholicae Ecclesiae consentiunt, verum quoad alias 


Φ 
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αὐτῇ σφόδρα πεπλάνηνται, οἷον Χριστοῦ γενέϑλιον, ὅπερ ἀπλα- 
γῶς λίαν ἑορτάζει ἢ τοῦ ϑεοῦ ἁγία ἐχκλησία τῇ εἰχάδιε πέμπτῃ 
τοῦ κατὰ Ῥωμαίους δεκεμβρίου μηνός, ἔτι δὲ καὶ τὸν εὐαγγελισμὸν 

7 τῆς ἁγίας ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου 
Μαρίας, ὃν καὶ αὐτὸν ἀνεπιλήπτως ἐπιτελεῖ 7) τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησία 5 
τῇ εἰκάδι πέμπτῃ τοῦ κατὰ Ῥωμαίους μαρτίου μηνός, ἔτι μὴν 
καὶ τὸ γενέϑλιον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προδρόμου xal βαπτι- 

B στοῦ, ὅπερ ἐπιτελεῖ ὀρθῶς 7) τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία τῇ elxdds τετάρ- 
15 τοῦ κατὰ Ρωμαίους Ἰουνίου μηνός, πρὸς τούτοις δὲ καὶ τὴν 
ἁγίαν ἀπάντησιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 10 
στοῦ, ὅτε ὑπεδέξατο αὐτὸν ἐν ταῖς ἀγχάλάις ὃ δίκαιος Συμεών, 
ἣν ἑορτάζει ἀσφαλῶς ἣ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία τῇ δευτέρᾳ τοῦ κατὰ 
Ῥωμαίους φεβρουαρίου μηνός. τοῖς οὖν ἀναγραψαμένοις τὸν 
οὕτω κατασκευασϑέντα κύχλον τῶν φλβ' ἐτῶν κατακολουϑοῦντές 
τινες τῶν κουφοτέρων, καὶ ἀληϑεύειν τούτους οἱόμενοι, λίαν τολ- 15 
μηρῶς καὶ προπετῶς καταμέμφονται τὰς ἁπανταχόσε ἁγίας τοῦ 
ϑεοῦ ἐκκλησίας ἐν ταῖς εἰρημέναις ἡμέραις τὰς μνημονευϑείσας 

C ἐπιτελοῦντας ἑορτάς. 

Ἐπεὶ οὖν οὐχ ηὕρομεν ὕπό τινος ἀναγραφέντα ἑορταστικὸν 
κύχλον τῶν φλβ' ἐτῶν διὰ πάντων συμφωνοῦντα τῇ ϑεοπνεύστῳ 20 
γραφῇ καὶ ταῖς ἀνεπιλήπτως τελουμέναις ἑορταῖς ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ καϑολικῇ καὶ ἀποστολικῇ ἐκκλησίᾳ, ἄλλ᾽ ἔγνωμεν ἐν μιᾷ ἢ 
καὶ ἐν πλείοσιν ἢ καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῖ 

4, ἡμῶν om. P. 18. devoovaolov PV. 18. ὀπιτελοῦντας] 

Conf. περιτεευόντων ὡρῶν in circulo p. 13. 


festivitates quae in ea celebrantur plurimum aberrant: veluti in Christi 
Nativitate, quam recte prorsus celebrat Sencte Dei Ecclesia xxv. die 
mensis secundum Romanos Decembris. Ita perinde i Annuntiatione san- 
. etae gloriosae Dominae nostrae Dei Genitricis et semper Virginis Mariae, 
uam eti inculpate oelebrat Dei Ecclesia xxv. die mensis secundum 
manos ii: praeterea in Nativitate Sanoti Joannis Praecursoris e£ 
Baptistae, quam recte Dei Ecclesia xxiv. mensis juxta Romanos Junii 
celebrat. Praeterea in sancto Servatoris nostri Dei et Domini Jesu Chri- 
stà Occursu, cum in ulnis eum excepit justus Simeon, quem recte cele- 
brat Dei Ecclesia rr. mensis juxta Homanos FebraarH. Ab hisoe igitur 
descriptum ac sic compactum pxxxn. annorum Cyeum quidam ex sim- 
plicioribus secuti, ac veritati consonum illum esse arbitrati, audacter 
nimüs ac temere sanctas ubique Eoclesias, a quibus, praedictis diebus 
memoratae peraguntur festivitates, reprehendunt. 

Quandoquidem igitur nullum hactenus invenimus a quopiam descri- 
ptum pxxxm. annorum Paschalem Cyclum, qui & Deo inspiratae scriptu- 
rae in omnibus concinat, ac festis quae in sancta Dei Catholica et Ápo- 
stolica Ecclesia inculpate celebrantar, immo in uno, vel in pluribus, vel 
etiam in omnibus festis, sanctae Dei Ecclesiae mjnime esse consentaneos, 
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ἐχκχλησίας ἀσυμφώνους καὶ ἐναντίους τυγχάνοντας xal ταραχὰς 
xai σκάνδαλα τοῖς τῆς εὐσεβείας τροφίμοις ἐμποιοῦντας τοὺς ὑπό 
Twv ἀναγραφέντας ἑορταστικοὺς κύχλους, ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα 
ἀναγράψαι κύκλον ἑορταστικὸν ἐτῶν φλβ' διὰ πάντων συνάδον- 

5τα ταῖς ϑεοπνεύστοις γραφαῖς καὶ ταῖς ἀπλανῶς μὲν παραδοϑ εἰ- p 
σαις ὑπὸ τῶν ϑεοφόρων πατέρων, ὀρϑῶς δὲ τελουμέναις ἑρρταῖς 
ἐν ταῖς ἁπανταχόσε ἁγίαις τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαις, πρός τε ἡμῶν 
αὐτῶν καὶ τῶν ἐντευξομένων ὠφέλειαν καὶ εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν 
τῶν ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησιῶν, φωτίζοντος ἡμᾶς τῷ «φωτὶ τῆς 

ιογνώσεως καὶ παρέχοντος ἡμῖν λόγον ἀληϑείας ἐν ἀνοίξει τοῦ στό- 
ματος ἡμῶν πρὸς οἰκοδομὴν τῆς ἁγίας ἐκχλησίας τοῦ μεγάλου 
ϑεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, παρ᾽ οὗ πᾶσα δόσις 
ἀγαϑὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον δίδοται πᾶσι τοῖς πιστῶς ngooxv- 
γοῦσιν αὐτόν. 

15 «Προτάξομεν δὲ τοῦ ἑορταστικοῦ κύκλου τῶν φλβ' ἐτῶν τὴν P 12 
χατὰ φύσιν ὀχτωκαιεικοσαετηρίδα τοῦ ἡλίου, ἥτις συναρξαμέγη 
τῇ γενέσει τῶν φωστήρων, εἰς ἑαυτὴν διὰ παντὸς ἀψακυχλουμένη 
δηλοῖ τὰς ἐν ἑχάστῳ ἔϊεε ἐπωακτὰς τοῦ ἡλίου, ἀποκαταστατιχὴ 
τυγχάνουσα ἡμέρας μηνὸς ἡμακοῦ καὶ ἡμέρας ἑβδομάδος καὶ 

Φοἔτους τετραετηρίδος βισέξτουις ἔτι δὲ καὶ τὴν ἔχϑεσιν τῆς κατὰ 
φύσιν ἐννεαχαιδεχαετηρίδος τῆς σελήνης δηλώσομεν, ἥτις καὶ ab- 
τὴ συναρξαμένη τῇ γενέσει τῶν φωστήρων, εἰς ἑαυτὴν διὰ nay- 
τὸς ἀναχυχλουμένη δηλοῖ ἐν &xdozq ἔτει τὴν κατὰ τὸν ἐχχλησια- 


10. ἀληϑὴ P. 


interdum etiam contrarios advertimus, Paschalesque a quibusdam compa- 
ctos Cyclos tumultuum ac scandalorum ansam praebere pietatis alumnis, 
operae pretiom duximus Cyclum describere ὈΧΧΧΙΙ. annorum a Deo inspi- 
ratis scripturis in omnibus consentaneum, et festivitatibus quae recte a 
Deiferis Patribus traditae sunt, et in sanctis Dei Ecclesiis recte ubique 
celebrantur, tum ad nostram ipsorum, tum ad eorum qui haecce legent 
utilitatem ac pacem, et ad sanctarum praeterea Dei Ecclesiarum concer- 
diam: illumimante nos lumine cognitionis, et verum nobis praebente ser- 
monem, in apertione oris nostri ad aedificationem sanctae Ecclesiae ma- 
geo Deo et Servatore nostro Jesu Christo, a quo omne donum bonum, 
ot omge munus perfectum datur iis omnibus qui cum fide eum adorant, 
Praefigenus porro apmorum pxxxi. Paschali cyclo naturalem solis 
Vigintioctennalem Cyclum, qui sumpto una cum luminarium ortu exordio 
in semetipsum semper reflectitur, et singulis anpis Epactas Solis indicat, 
cum apocatastatice sit diei mensis solaris, ac diei hebdomadis, et anni qua- 
driennii Bisexti. Praeterea proponeinus naturalem Decemnovennalem Cy- 
dum Lumae, qui et ipse una cum ortu lumipnarium in semet semper re- 
currens, singulis annis decimam quartam primi mensis Lunae, juxta ec- 
clesiasticam regulam, qua legale festum celebrari praeceptum est, indi- 
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στικὸν κανόνα τεσσαρισχαιδεκάτην τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελή-- 
νης, ἐν fj τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσϑαι προστέτακται πάσχα, καὶ πό-- 

B σαι εἰσὶν ἐν ἑκάστῳ ἔτει ἐπαχταὶ τῆς σελήνης, ἥτις ἐννεακαιδε-- 
καετηρίδος ἀποκαταστατικὴ τυγχάνει ἡμέρας μηνὸς ἡλεαχοῦ καὶ 

V 10 ἡμέρας σελήνης μηνός. ἐπιδρομήν τε τῶν χρόνων τῶν ἀπὸ àg- 5 
χῆς κτίσεως κόσμου ποιησόμεϑα. μέϑοδόν τε παραδώσομεν 
τὰ ἔτη τοῦ κόσμου παραλαμβάνοντες, δι᾽ ἧς γινώσκειν δυνήσεταί 
τις καϑ᾽ ἕχαστον ἐπιζητούμενον ἐνιαυτὸν πόστον ἔτος ἐστὶν τῆς 
ὀχτωκαιεικοσαετηρίδος τοῦ Tov. μέϑοδόν τε ἑτέραν δηλώσο-- 
μὲν τὰ ἔτη τοῦ κόσμου παραλαμβάνοντες, δι᾽ ἧς δυνήσεταί τις 10 
γινώσκειν καϑ᾽ ἕκαστον ἐπιζητούμενον ἐνιαυτὸν πόσαι εἰσὶν oi 
τοῦ ἡλίου ἐπακκαί. μέϑοδόν τε αὖϑις ἄλλην γνωρίσομεν, dd" 
ἧς δυνήσεταί τις γινώσχειν ἐν πόστῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος evoí- 

C σκέται ἑκάστη ἐπιζητουμένη οἱουδήποτε μηνὸς ἡμέρα. πάλεν 
ἄλλην μέϑοδον γράψομεν τὰ ἔτη τοῦ κόσμου παραλαμβάνοντες, 15 
δι᾽ ἧς δυνήσεταί τις γινώσχειν xo9* ἕκαστον ἐπιζητούμενον ἐνιαυ-- 
τὸν πόσαι εἰσὶν ai τῆς σελήνης ἐπαχταί. ἔτι μέϑοδον ἄλλην δη- 
λώσομεν, δι᾽ ἧς δυνήσεταί τις γινώσκειν καϑ' ἕκαστον ἐπιζητού- 
μένον ἐνιαυτὸν ἐν πόστῃ ἡμέρᾳ τοῦ μαρτίου ἢ τοῦ ἀπριλίου εὗ-- 
ρίσχεται 7] κατὰ τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα ιδ' τοῦ πρώτου un- 9X 
γὸς τῆς σελήνης. τούτων γὰρ πάντων προδηλουμένων, οὕτω 
σαφῶς ἀποδείξομεν ἐν πόστῳ μὲν ἔτει τοῦ χόσμου, ἐν πόστῳ δὲ 
ἔτει τῆς ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου καὶ ἐν πόστῳ ἔτει τῆς 
ἐννεακαιδεκαετηρίδος τῆς σελήνης τὸ πρῶτον ἐν «Αἰγύπτῳ ἐπετε-- 
λέσϑη πάσχα, ἐν πόστῳ δὲ ἔτει τοῦ κόσμου καὶ τῆς ὀκτωχαιει-- 25 


1. τεσσαρεσκὶ P. 6. 8] δὲ P. — 7. 10. 18. 16. δυνήσηται PV. 
.99. iy πόστῳ δὲ Pre. — 25. τοῦ κόσμου om. P. 


cat: quotaeque singulis annis sunt Lunae Epactae, quaeve Decemnoven- 
nalis apocatastatice est diei mensis solaris, et diei mensis lunaris. Anno- 
rum etiam & mundi conditi exordio decursum exequemur: methodum ve- 
ro ac rationem trademus, sumptis annis mundi, qua nosse quivis poterit, 
qr quaesito anno, quotus est annus Decemnovennalis Cycli solis. Me- 
odum praeterea alteram indicabimus, sumptis annis mundi, qua nosse 
quivis poterit in quaesitis singulis annis, quotae sunt solis Epactae. Me- 
odum rursum a docebimus, qua nosse quivis poterit, quoto hebdo- 
madis .die invenitur unusquisque quaesiti cujusvis mensis dies. Rursum 
aliam methodum describemus, sumptis mundi annis, qua quivis nosse 
terit singulis quaesitis annis quot sunt Lunae Epactae. Methodum ad- 
huc aliam indicabimus, qua quivis nosse poterit singulis quaesitis annis 
quoto Martii aut. Aprilis die invenitur juxta Ecclesiasticam de- 
cima quarta primi mensis Lunae. Hisce praedictis omnibus praeindica- 
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χοσαετηρίδος καὶ τῆς ἐννεαχαιδεκαετηρίδος γέγυνεν ὃ εὐαγγελι-- 
σμὸς ὃ πρὸς τὸν ἅγιον Ζαχαρίαν περὶ τῆς συλλήψεως τοῦ προδρό- 
pov καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, ἔτε μὴν καὶ ὃ εὐαγγελισμὸς 6 πρὸς D 
τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον καὶ ϑεοτόκον ἸΠαρίαν γενόμενος 

5 καὶ ἡ κατὰ σάρκα σύλληψις τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀσπόρως καὶ ἀφϑάρτως γεγένηται" ἐν πόστῳ 
τε ἔτει τοῦ χόσμου καὶ τῆς ὀχτωκαεικοσαετηρίδος ἐπὶ τὸν Ἰορδά- 
νὴν πρὸς τὸν Ἰωάννην ἐλθὼν ἐβαπτίσϑη ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
0 Χριστός" ἐν πόστῳ τε ἔτει τοῦ xóapov καὶ τῆς ὀχτωκαιεικοσαε- 

10 τηρίδος καὶ τῆς ἐννεακαιδεκαετηρίδος ἐσταυρώϑη ὑπὲρ ἡμῶν 
καὶ σχυλεύσας τὸν ἄδην ἀνέστη ἐκ νεκρῶν. καὶ οὕτω λοιπὸν 
ἀρχόμενοι τοῦ ἑορταστικοῦ κύχλου ἀπὸ τοῦ ἔτους ἐκείνου ἐν ᾧ 
τὸν ζωοποιὸν ϑάνατον ὑπομείνας σαρχὶ ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὸς ὅ 
ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν ἀνέστη ἐκ νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, παραστή- P 18 

16 σομὲν ἐν πόστῳ τε ἔτει τοῦ κόσμου ἐπληρώϑη ὃ πρῶτος ἑορτα- 
στιχὸς κύχλος τῶν QA ἐτῶν τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ πάσχα καὶ nó- 
ϑὲν ἄρχεται ὁ δεύτερος κύκλος τοῦ ἁγίου καὶ ζωοποιοῦ πάσχα, 
προστιϑέντες τοὺς χρόνους τοὺς ἀπὸ κτίσεως κόσμου φαγέντας 
μετὰ πλείστης ὅσης τῆς ἐξετάσεως ἀληϑείας ἔχεσϑαι. ταῦτα 

30γὰρ πάντα γινώσκων τις εὑρήσει ὡς ὀρϑῶς xal ἀνεπιλήπτως τὰς 
μνημονευϑείσας μικρῷ πρόσϑεν ἑορτὰς ἐπιτελεῖ 7j ἁγία τοῦ ϑεοῦ 
καϑολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐχκλησία. 


7. x3 om. P. 9, ὁ om. P. ἐδ. τὸ om. P. 10. ἀνοσεανρώϑη 
Ρ. 11. ἐκ τῶν νεκρῶν Ῥ. 16. πληρωϑῇ P. 19. ἔχεται P. 
22. Circulum qui sequebatur ia tabula adiecta posuimus. 


tis, sic perspicue demonstrabimus quoto mundi anno Vigintioctennalis 
Cydi et vennalis fuit Annuntiatio Sancto Zachariae de Praecur- 
soris et Baptistae Joannis conceptione, ut et Annuntiatio Sanctae glo- 
riosae semper Virgini et Dei genitrici Mariae facta, ut et Magni et 
Servatoris nostri Jesu Christi secundum carnem Conceptio, quae sioe se- ' 
mine et intaminate facta est. Deinde quoto mundi et Vigintioctennalis 
Cycli anno in Jordanem ad Joannem veniens tizatus est Dominus no- 
ster Jesus Christus: quoto etiam mondi, et Vigintioctennalis, et Decem- 
novennalis Cycli anno crucifixus est pro nobis, et spoliato inferno ex 
mortuis resurrexit. Atque sic deinceps sumpto exordio Paschalis cycli, 
ab ille anno quo vivificam mortem tulit carne pro nobis Cbristos verus 
Deus noster, tertia die ex mortuis resurrexit, quo mundi anno completos 
est primus Paschalis Cyclus annorum ὈΧΧΣΙΙ. esiastici Paschatis, εἰ 
unde inftium sumit secundus Cyclus sancti et vivifici Paschatis, additis 
qui & mondi condita videntur effluxisse annis, cum quantalibet veritatis 
inquisitione demonstrabimus. Haec enim omnia ubi quivis intellexerit, 
tum ut su memoratas festivitates recte ac inoulpate celebret sancta 
Dei Catholica et Apostolica Ecclesia statim percipiet. 
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P1Á — Jor» ὡς ἐν τῇ γενέσει τῶν φωστήρων, ἤγουν ἐν ἀρχῇ τῆς 
τοῦ κόσμου συστάσεως, τὸ πρῶτον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ὀντω- 
καιδικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου ἐπαχκτὰς οὐκ ἔχει. — oí γὰρ ἐπακτεαὶ 
μετὰ συμπλήρωσιν τῶν v ἑβδομάδων ἑκάστου ἡγουμένου ἐνιαυ- 
τοῦ ἐκ τῆς ὑπολειπομένης τοῦ ἡλιακοῦ ἐνιαυτοῦ μιᾶς πρὸς τῷ δ 
τετάρτῳ ἡμέρας λαμβάνονται, καὶ ἑκάστῳ ἑπομένῳ ἐνιαυ- 
τῷ ἐπιφέροντα. πῶς οὖν ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς τοῦ xócuov γε- 
νέσεως δυνατόν ἔστιν ἐπακτὰς λαβεῖν; καταγέλαστον γὰρ 
τοῦτο" λέγω δὴ τὸ λαβεῖν ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως 
ἐπαχτὰς ἢ ἐπακτὴν ἢ λεπτὰ ἐπακτῶν. μετὰ δὲ τὸ πληρωθϑῆνωι 10 
UT)» πρώτην ὀκτωκαιεικοσαετηρίδα τοῦ ἡλίου τὴν συναρξαμένην 
τῇ γενέσει τοῦ κόσμου τὸ πρῶτον ἔτος τῆς δευτέρας ὀκτωκαιεικο- 
σαετηρίδος τοῦ ἡλίου ἐπακτὰς ἔχει U^ εἰ δὲ ὑπερβῶσι τὸν ζ΄, 
οὐκέτι λοιπὸν η΄ ἢ 9 λέγονται, ἀλλ᾽ ἀφαιρουμένων τῶν ζ΄ μία ἢ | 
δύο xal πάλιν ἕως τῶν ζ΄. τὸ δὲ (f. καὶ y ἔτος τῆς ὀχτωκαιεικο-- 15 
σαετηρίδος καὶ τὰ λοιπὰ αὐτῆς ἔτη ὡσαύτως ἔχει καὶ ἐν τῇ πρώτῃ 
ὀχτωκαιεικοσαετηρίδε καὶ ἐν τῇ δευτέρει καὶ ἐν πάσαις ὁμοίως ταῖς 
λοεπαῖς. 
"Evrat9a δὲ σημειωτέον καὶ τοῦτο, ὅτι ἕκαστον ἔτος τῆς xo- 

τὰ φύσιν ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου τὴν ἀρχὴν ἔχει τὴν κα' 90 
τοῦ κατὰ Ῥωμαίους μαρτίου μηνός, ἂν ἢ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν 


9. ὀκεωκαιξιχοσαετηρίδος) 9 καὶ x ετηρίδος PV. Sic et 11. 19. 
15. 17. 90. 5. ἐκ τῆρ — ἐνιαυεοῦ om. P. 8. ἐσειν] μὲν P. * i 


11. συναρξαμένην ] od» ἀρξαμένην PV. 13. 5] P. ib. τὸν 
ξ] τὸ »£ P τὸ ἣ ert PV. οἷν λήγονται P, λίγονται V. 


14. 15. ζ] É P. 16. καὶ τὰ] κατὰ 


. ,Notandum porro in ort luminarium, seu in initio mundi eomposi- 
tionis, primum neturalis Cycli Vigintioctennalis Solis annum Epactas non 
habere: Kpaotae quippe completas Lit. hebdomades uniuscujusque 
rimi angi, ex die cum quadrante sumuntur, et singulis sequentibus annis 
inferuntur. Qui ergo fieri potost, ut mundi conditi initio potaerint Epa- 
€fae occurrere? Istud enim perridiculum est, ut, inquam, initie mundi 
compositionis Epaotae, vel Epacta, atque adeo oocurrant Epacíarum mi- 
auta. Postquam autem primus Vigintioctennalis Cyclus solis completus 
fuerit, ille acilicet qui in mundi ortu inooeperít, primus secundi Viginti- 
ectennalis Cycli solis annus Epactas habet rx. δὶ vero excedant τσ... 
-* 5 5 5 . Sed ablatis a Lx. una vel duabus, et rureum usque ad Lx. 
Becundus vero ac tertius Vigintioctennalis Cycli annus, pront reliqui il- 
lius anni, similiter Epactas habent, quemadmodum habentgr in prime 
Vigintiectennali Cyclo, et in secundo, et pari modo in reliquis omnibus. 
Istud etiam hoc loco observandum, unumquemque naturalis Viginti- 
octennalis Cycli solis annum habere initium xxr. die mensis juxta Roma- 
nos Martii, quo vernum fieri aequinoctium per Deiferog Patres docult 
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Περὶ τοῦ κατὰ τὸν ϑεῖον νόμον γιγνομένου κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ayiov καὶ σωτηριώδους πάσχα καὶ τῶν 
τούτου ζητημάτων σύντομος μετὰ ἀποδείξεως 
ἀπόλυσις. 


Τὸ μὲν ἅγιον καὶ μακάριον πάσχα τοῦ ϑεοῦ διαῤῥήδην vno- 5 
γράφει ὃ νόμος, ὁμοῦ καὶ τὸν μῆνα δηλῶν xaJ" ὃν δεῖ τοῦτο 
ποιεῖν, xal τὴν ἡμέραν κελεύων διατηρεῖσϑαι μετὰ πολλῆς τῆς 
ὀχριβείας. ϑεοῦ γάρ ἐστιν ἐν αὐτῷ φωνὴ φερομένη τῷ νόμῳ, 
φυλάξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, ,,καὶ ποιήσεις τὸ πάσχα κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ σου τῇ τεσσαρισκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνός.““ μῆνα 10 
δὲ νέον λέγει ὃν καὶ πρῶτον καλεῖ ἐν ᾧ τεϑηλότες oí καρποὶ τὴν 
γενομένην τῶν παλαιῶν προσημαίνουσι κατάπαυσιν. ἐν δὲ τῇ 
τεσσαρισκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἐπιτηρεῖσϑαι τὸ 
πάσχα συνέταξεν, οὐκ ἄλλου τοῦτο χάριν ἢ ἵνα κατὰ μίμησιν τοῦ 
τῆς σελήνης φωτὸς πλήρη τὸν ἴδιον κύχλον ἐχούσης, τὸν μὲν τῆς 15 
διανοίας φωστῆρα ἡμεῖς τέλειον ἔχοντες ἐν σχότῳ τῆς ἁμαρτίας 
μὴ διατρίβωμεν, ϑάλλοντες δέ που παντοδαπέσιν ἀρεταῖς καὶ 
τοῖς τούτων πετάλοις οἷα τερπνὰ φυτὰ σχεπόμενοι ληίων δίκην 
φαιδροὶ διαμείνωμεν. τεσσαρισκαιδεκάτην δὲ τοῦ μηνὸς λέγει οὐ 
κατὰ τὸν ἡλιακὸν κύχλον, ἀλλὰ xarà τὴν σελήνην. “Ἑβραίων 20 


2. σωτηριώδου V. 8. ϑεοῦ] Numer. IX. 4. 10. vtocoQsox. P. 
11. τεϑθηλῶτερ PV. 19. δὲ réocagsox. P, 15. πλήρης V. 
19. et seq. τεσσαρεσ. P. 


De sancto ac salutari anni cujuslibet Legali Paschate, ac 
de quaestionibus ad illud spectantibus, brevis cum 
demonstratione solutio. 


Sanctum ac beatum Dei Pascha perspicue omnino Lex praescribit, 
simulque quo fieri illud debet mensem indicat, et quo die jubetar obser- 
vari, idque cum plurima accuratione. "Vox quippe Dei in em illa 
est, qua praecipitur observari mensis Novorum: ΕἾ facies Pascha Do- 
míno Deo tuo quartadecima die primi mensis. Mensem vero Novum 
dicit, quem et primum vocat, in quo germinantes fructus veterum prae- 
nuntiant cessationem.  Quartadecima autem primi mensis nulla alia ratio- 
ne observari Pascha praecipit, nisi ut laminis instar Lunae. plenum suum 
habentis circulum, nos perinde plenum habentes mentis luminare, in pec- 
cati tenebris non immoremur: quinimmo omnis generis florentes virtuti- 
bus, earumque foliis, jucundae veluti plantae, operti, segetum instar ve- 
nusü permaneamus. Quartamdecimam vero mensis ait, non secandum 
solarem cyclum, sed juxta lunarem. Hebraeorum enim filii non ex solari, 
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γὰρ παῖδες οὖκ ἐκ τοῦ ἡλιακοῦ δρόμου, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ τῆς σελήνης 
xóxÀov τὸν μῆνα ποιεῖν ἐπαιδεύϑησαν, ἐπειδὴ καὶ ὃ μὴν κατὰ 
τὸ ὕνομα τῆς σελήνης λέγεται' μήνη γὰρ αὕτη ὀνομάζεται &A- 
λάδι τῇ φωνῇ. «Αϊγύπτιοε γοῦν πρῶτοι did τὸ τὸν τῆς σελήνης 
5 δρόμον ἔξώτατον εἶναι, καὶ ἐκ τούτου συμβαίνειν πλάνην τῶν 
ἡμερῶν παρά τισι γένεσϑαι, ἐξ ἡλίου τὰς τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπο- 
γόησαν ψηφίζεσθαι, βραχύτερον τοῦ τῆς σελήνης κατὰ τὸν ἕαυ- 
τοῦ δρόμον κινουμένου, ὡς καὶ δυναμένου τούτου ῥᾷον καταλαμ-- 
βάνεσθαι. τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, πολλοὶ xal τὸν πρῶ- 
10τὸν μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ, συντέλειαν ὄντα τῆς χειμερινῆς τροπῆς, 
ὡς πρῶτον διόλου τάττουσι. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ἀγνοοῦντες ὅτι Ὁ 
τῆς ἐαρινῆς τροπῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς πρὸ ιβ΄ καλαγδῶν ἀπρι- 
λέων τυγχάνει, ὅ ἐστι φαμενὼϑ' κε΄, κατὰ δὲ Σύρους “Ἀντιοχέας 
καὶ Maxsóóvac δύστρου μιᾷ καὶ εἰκάδι κατὰ τὸν ἡλιακὸν δρόμον, 
157» ἐπιτηρεῖν προσήκει μάλιστα, μή πως ταύτης κατωτέρω πεπλα- 
vnuéroc τις τὴν τεσσαρισκαιδεχαταίαν κατὰ σελήνην τάξας δια- 
μάρτῃ τοῦ πάσχα, ὡς τοῦ πρώτου μηνὸς νομίζων εἶναι ταύτην. 
o? γὰρ ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ χειμερινῆς τροπῆς, ὡς προεῖπον, 
οὔσης, ὃ τῶν νέων τάττεται μήν, οὕπω τὸν καρπὸν τῶν νέων 
40 πεπονημένων οὐδὲ δυναμένου δρεπάνου ἐν ἀμητῷ πέμπεσθαι" p 17 
τοῦτο γὰρ μάλιστα σημεῖον τοῦ πρώτου μηνὸς ὃ ϑεῖος ἔταξεν νό- ᾿ 
poc. ἀλλ᾽ ἐπεὶ συμβαίνει προφάσει τῆς τεσσαρισκαιδεκαταίας 
κατὰ σελήνην τοῦ αὐτοῦ πρώτου μηνὸς εἰς πλάνην ἐμπίπτοντάς 


12. ἀπὸ] ἥτης supra versum V. — ib. ἀπριλλίων P. — 15. μήπω 
ταύτης PV. ibid. πεπλανημένος P. 22. r&acoQsex. P. 


sed ex lunari cursu mensem compingere sunt edocti, cum mensis ex La- 
mae nomine dicatur: Mene quippe Graeca lingua illa appellatur. Primi 
igitur Aegyptii, propterea quod Lunae cursus extimus est, ex eoque 
contingit a quibusdam in diebus peccari, mensis dies ex sole putari adin- 
wenerunt, brevius Luna secundum cursum suum se movente, cum id fa- 
cilius queat comprebendi. His igitur ita se habentibus. primum mensem, 
qui hibernam solsátium absolvit, ut primum omnino statuunt complures: 
in quo quidem ita versantar, quod eum existere ignorent verno solstitio, 
quod initium sumit ab ante diem xrr. Kalendas Aprilis, quod est Phame- 
moth xxv. secundum vero Syros, Antiochenos, et Macedones, Dystri xx. 
juxta cursum solarem, Idque maxime observare convesit, ne quis dece- 
ptus, infra illud quartadecima Lunae posita, in Paschate érret: ut qui 
prisi mensis illam esse existimet. Neque enim, ut superius dixi, si in 

godecimo mense existat hibernum solstitium, mensis Novorum recte sta- 
fuitur, que fructum Novi nomdum cenficiant, neque falx im messem im- 
mitti potest: istud enim signum prüni mensis divina Lex statuit. Sed 
cum accidat, ut praetextu decimaequartae Lunae mensis primi, in erro- 


ia 
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τινας, ἀπαντώσης αὐτῆς ἐν κυριακῇ ἢ ἐν σαββάτῳ, περιλῴειν 
τὰς νηστείας, τρεισκαιδεκάεης εὑρισχομέγης τότε κατὰ σελήνην, 
ὡς ξένα τοῦ νόμου πράττειν, τοῦτο σκοπεῖν προσήχεε, ὅτεπερ el 
συμβῇ τὴν αὐτὴν τεσσαρισκαιδεκαταίαν τῆς σελήνης ἐν κυριακῇ 
εὑρίσκεσϑαι, εἷς τὴν ἑξῆς ἑβδομάδα ἄμεινον ὑπερτέϑεσϑαι δύο τού- 5 
τῶν ἕνεκα, πρῶτον μέν, ἵνα μὴ τρεισχαεδεκαταίας κατὰ σελήνην 
σαββάτου τότε εὑρισκομένου περιλύσωμεν τὰς νηστείας" ὅπερ οὐκ 
ἀχόλουθον, τοῦ νόμου τοῦτο μὴ προστάξαντος, ἀλλὰ καὶ τοῖ 
φωστῆρος τῆς σελήνης ἔτιπερ ἀτελοῦς περὶ τὸν κύκλον τὸν ἕαυ- 
τοῦ ὄντος" ἔπειτα ἵνα μὴ καὶ κυριαχῆς οὔσης καὶ τεσσαρισκαι-- 10 
δεκαταίας κατὰ σελήνην ὑπαρχούσης ἀναγκασϑῶμεν νηστεύειν, 
ἀπρὲπὲς πρᾶγμα ποιοῦντες" ἸΠανιχαίων γάρ ἔστιν ἴδιον πρᾶγμα 
τὸ τοιοῦτον. οὐχοῦν ἐπειδὴ οὔτε τῆς τεσσαρισκαιδεκαταίας κα- 
τὰ σελήνην ἐν χκυριαχῇ εὑρισκομένης νηστεύειν δεῖ οὔτε ἀκόλου-- 
ϑὸν ἐν σαββάτῳ τρισκαιδεκάτης ἀπαντώσης περιλύειν τὰς νη- 15 
στείας, ἀναγκαία ἡ ὑπέρϑεσις εἷς τὴν ἑξῆς ἑβδομάδα, ὡς ὄλέγῳ 
πρόσϑεν εἴρηται, οὐ παφαλύσεως γιγνομένης ἐν τῷ πάσχα διὰ 
τῆς ὑπερϑέσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ δέκατος ἀριϑμὸς περιλαμβάνει τὸν 
ἐννέα, οὕτως ἥ τεσσαρισκαιδεκαταία τῆς σελήνης ἐν κυριακῇ ev- 
ρισχομένη διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐν ταύτῃ νηστεύειν εἷς τὴν ἑξῆς &8-90 


C δομάδα ἡ ὑπέρϑεσις γίγνοιτο, οὗ τοῦ πάσχα ἐλάττωσιν 


ποιοῦσα τῶν ἕξ ἡμερῶν 7 ὑπέρϑεσις περιλαμβανουσῶν καὶ 
τὰς ἄλλας. ἄλλως τε ἐπειδὴ ὃ σωτὴρ ἡμῶν τῇ μὲν τρισκαιδεκα- 


6. τρεσκ. P. 18. οὐδὲ PV. 18. déxavog) Fort. δέκα. 


rem quidam inducti occurrente illa die Dominica vel Sabbato, jejunia sol- 
vant, et tertia decima Lunae tum inventa, contra Legem agant, investi- 
gandum omnino, an quarta decima illa Lunae occurrat die Dominica: 
tum enim potius est αἱ in hebdomadem sequentem differatur, hisce dua- 
bus potissimum de causis. 
Ac primum quidem, ut tertíadecima Lunae die Sabbato occurrente 
jejunia non solvamus, cum id minime Legi consentaneum sit, istud non 
raecipienti, quando luminare Lunae circa circulum suum adhac impet- 
ectum est. Deinde ut si Dominica cum quartadecima Lunae concurrat, 
jejunare, ac rem agere indecoram non cogamur, cum id proprium sit Ma- 
Dicbaeorum. Quandoquidem igitar, neque quartadecima Lunae in diem 
Dominicam incideate, non est jejunandum, ut nec perimde tertiadecima 
Sebbato occurreamte, jejunia solvenda, necesse est ut differatur in sequen- 
tem Dominicam, prout paulo ante dictum est, non soluto jejunio Pascha- 
tis die propterea quod dilatum sit, sed quemadmodum decimss numerus 
novem complectitur, sic quarta decima Lunae in diem Dominicam inci- 
dente, quia in illa non est jejunandum, in sequentem hebdomadem neces- 
sario differri debet, nulla exinde qnoad Pascha faeta imminutione, sex 
dilatis diebus alios comprehendentibus. Caeterum cnm Salvator noster 
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tala παρεδόϑη, τουτέστι τῇ πέμπτῃ τοῦ σαββάτου, τῇ δὲ τεσ- 

σαρισχαιδεχκαταίᾳ ἐσταυρώϑη, ἐν τριημέρῳ ἀναστάς, τουτέστι 

τῇ ἑξκαιδεκάτῃ κατὰ σελήνην, ἥτις ηὐρέϑη τότε ἐν κυριαχῇ, ὡς 

ἡ τῶν εὐαγγελίων ἔχει παρατήρησις, ἔχωμεν παραμύϑιον τοῦ xa- 
ὁλῶς ποιεῖν τὸ πάσχα, χἄν ὑπέρϑεσις γένηται διὰ τὴν καταλαβοῦ- 

σαν ἀνάγκην. ἂν μὲν οὖν 7) τεσσαρισκαιδεκάτη τοῦ ἁγίου πάσχα 

ἔρχηται ἐν σαββάτῳ ἢ πρὸ τοῦ σαββάτου, ἐν ταῖς ἄλλαις τῆς ἐρ- 

δομάδος ἡμέραις ἀραρότως τοῦτο ποιεῖν προσήκεε᾽ ἐὰν δὲ ἐν 

χυριακῇ ἀπαντήσῃ ?) τεσσαρισκαιδεκαταία τῆς σελήνης τοῦ πρώ- 
ἰότου μηνός, ὑπερϑετέον πάντως εἷς τὴν ἑξῆς ἑβδομάδα " 5 γὰρ D 

χυριακὴ πρώτη ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἐστίν, ὡς προείρηται. 

᾿Ἐντεῦϑεν λοιπὸν τῶν χρόνων τῶν ἀπὸ δὰμ τοῦ πρωτοπλά- R 88 

στοῦ ἀγθρώπου, ἤγουν ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως κόσμου, ἐπιτομὴν 

ἀγαγκαῖον ποιήσασϑαι τῶν συνᾳδόντων τῇ ϑεοπνεύστῳ γραφῇ 
i5xul ταῖς ὑπὸ τῶν ϑεοφόρων πατέρων ἀνεπιλήπτως παραδοϑεί- P 18 

σαις xal τελουμέναις ὀρϑῶς ἑορταῖς ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ καϑολικῇ 

καὶ ἀποστολικῇ ἐκχλησίᾳ. 


8. ἐκκαιδ. P. ib. εὐρέθη P. 9. ἀπαντήσει P. 12. Πέτρος 
᾿Δλεξανδρείας superscribit editio Raderi (R), cuius cum Parisina 
consensum semper omisi, dissensum plerumque notavi. ib. ἀπὸ τοῦ 
᾿ϑὰν P. 18. ἀνθρώπου om. R. 17. καὶ ἀποσεολικῇ om. R. 


tertiadecima traditus, hoc est quinta Sabbati, quartadecima crucifixus sit, 
ac post tres dies resurrexetit, hoc est sextadecima Lunae, quae inventa 
est in Dominica, ut praefert Evangeliorum observatio, in recte pera- 
gendo Paschate, et si necessario difleratur, liceat nosmetipsos solari. Sed 
et si quartadecima sancti Paschatis incurrat in Sabbatum, vel pridie 
Sabbati, caeterisque Hebdomadis diebus, firme id observare convenit. 
Bi vero die Dominica occurrat decima quarta Lunae primi mensis, diffe- 
rendum omnino in sequentem hebdomadem; Dominica quippe dies est 
primus hebdomadis, ut supra dictum est. 

Hinc deinceps annorum ἀν Adam primo heminum: 6 Deo formato, 
seu ἃ mundi conditi exordio, brevem historiam mecesse est fieri, qui 
quam Deus iuspiravit Seriptarae, atque adeo inculpate traditis a Sanctis 
ἃς Deiferis Patribus, et rite celebratis festis in sancta Dei Catholica et 
Apestolica Ecclesia concinunt. 


« 
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| INAIKTIQNOS Γ΄". 


Addu πρῶτος ἀνθρώπων πλασϑεὶς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐγέννησεν δύο 
᾿ φἷούς, τὸν Ἄβελ καὶ τὸν Katy. εἶτα μετὰ τούτους ἐγέννησε καὶ 
τὸν Σήϑ, ζήσας ἕως οὗ τοῦτον ἐγέννησεν ἔτη o. 

“δὰμ ἐπέζησεν ψ', ὁμοῦ 93A. 


Inscr. υἱοῦ αὐτοῦ P. 8. ᾿Δἀδὰμ post ἐγέννησεν addit P sola. 
4. ᾿4Αδὰμ] ᾿ἀδὰμ o R, om. P. ] 


BREVIARIUM 


ANNORUM AB ADAM 


PRIMO HOMINUM A DEO FORMATO, AD XX. ANNUM IMPERII 
HERACLII PIISSIMI, AC POST CONSULATUM ANNUM XIX. ET 
IMPERII HERACLII, NOVI CONSTANTINI, ILLIUS FILII, 

. ANNUM XYIII. INDICT. III. 


mundo con- 
dit.  Ádam primus hominum & Deo formatus duos procreavit filios, Abel et 
280. Cain. Deinde genuit Seth, cum annorum esset coxxx. quando ille in 


lucem est editus. 
Vixit praeterea Adam alios annos ncc. qui quidem anni simul colle- 
cti conficiunt ennos DCCOCXXEX. 
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Οὗτος ὁ πρωτόπλαστος ddp, ὃς ἠξιώϑη εἰπεῖν περί τε 
ἑαυτοῦ καὶ τῆς ἰδίας γυναικὸς ὡς ἐξ εὐλογίας ϑεοῦ διὰ τῆς συνα- 
. φεέας εἷς σάρκα ulav ἀμφότεροι συνάπτονται. ὅπερ καὶ ὃ κύ- 
δριος μαρτυρεῖ ἐν εὐαγγελίοις λέγων τὸν ϑεὸν αὐτὰ εἰρηκέναι διὰ 
στόματος τοῦ Αδάμ, ὃς καὶ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ ἐγένετο. ὃ δὲ 
ἀπόστολος Παῦλος κατεχρήσατο τούτῳ τῷ παραδείγματι μυστι-- 
χώτερον ἐπὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, ἐχλαβὼν αὐτῷ, καὶ τῆς ἐκ- 
χλησίας, λέγων, ,,γχὺ μυστήριον τοῦτο μεγὰ ἐστίν" ἐγὼ δὲ λέγω 
10 εἷς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. καὶ γὰρ ὥσπερ ἡ κεφαλή 
ἐστιν 0 Món. πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, ὡς 
αἴτιος αὐτῶν ὧν καὶ πατήρ, οὕτω καὶ ὃ δεσπότης Χριστὸς κατὰ 
σάρχα τῆς ἐκχλησίας κεφαλή ἐστι xal πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
γος. οὗτος πάλιν ἠξιώϑη εἰκὼν ϑεοῦ κληϑῆναι. ἐξὶ δὲ τοῦ 
15 δεσπότου Χριστοῦ κυριώτερον ἐκβέβηκεν, καϑὼς καὶ ὃ ἀπόστο- 
λος λέγει, ,,0c ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου.““ οὗτος μόνος 
ἀνθρώπων καὶ πρῶτος ἐκ πλευρᾶς διὰ τοῦ ϑεοῦ προήνεγχε τὸ 
ϑῆλυ ἀσπόρως. ὃ δὲ δεσπότης Χριστὸς κατὰ σάρκα μόνος 
ἀσπόρως ἄῤῥεν dx τοῦ ϑήλεος παρήχϑη, τὴν ἰσοτιμίαν καὶ τὸ 

40 χρέος τῆς φύσεως ἀναπληρώσας. 


Οὗτος πρῶτος ἀνϑρώπων ἀπατηϑεὶς ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἥμαρ- 
8. ἑανεοῦ RV, αὐτοῦ P. 5. ἐν εὐαγγελίοις) Matth. XIX. 5. 
Marc. X. 8. Cor. I. 6. 16. 7. Παῦλος om. P. 9. λέγων 


Eph. V. 39. 1. eórd» om. P. —— 15.ó om. P. 17. x« 
om. P. 19. ἀσπόρωρ og ἄῤῥεν PV. ibid. θήλεως P. 


De 4dam. 


Iste est primus a Deo formatus Ádam, qui de se et uxore sua di- 
cere meruit, ambos Dei benedictione per conjunctionem in unam carnem 
esse conjunctos. Quod et ipse testatur Dominus in Evangelio, dum ait, 
idipsum dixisse Deum per os Adam, qui et illius Paranymphus fuit. 
Panios vero Apostolus hoc exemplo usus est mystico quodam sensu ad 
Dominum Christum et Ecclesiam accommodato, cum dicit: sacramentum 
hoc est: ego autem dico in Christo et Ecclesia. Quemadmodum 
enim Adam omnium hominum est caput, cum horum ipse auctor et pater 
sit, ita et Dominus Christus secundum carnem Ecclesiae caput est, et 

ater futuri saeculi. llle rursam meruit imago Dei appellari. Id vero 
im Dominum Christum verius convenit, sicot Apostolus ait, Qui est ima- 
Dei invisibilis. Iste solus hominum primus ex latere suo, Dei virtate, 
eminam absque semine protulit. Dominus autem Christus solus absque 
— ἊΝ ut vir ex femina, procreatus, naturae aequalitatem ac debitum 
a it. 
hic primus hominum a diabolo deceptus peccavit, Dominus Chri- 
Ckronicon Paschale vol. I. 8 
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ve». ὃ δεσπότης Χριστὸς ὑπὲρ τούτου τὸ χρέος &ánériotv , σχί- 
σας εὐλόγως τὸ χειρόγραφον καὶ καταπαλαίσας τὸν ἐχϑρόν. 


Εἰς τὸν "48β5ελ. 
Οὗτος 8ελ ὃ δίκαιος, ὃς ἀδίκως ἀποϑωνὼν πρῶτος πάν- 
τῶν ἀνθρώπων ἔδειξεν σαϑρὰ εἶναι τοῦ ϑανάτου τὰ ϑεμέλια. 5 
C διὰ τοῦτο καὶ ἀποϑανὼν ἔτι λαλεῖ, προμηνύων τὴν τῶν νεχρῶν 
ἀνάστασιν, ἣν ὃ δεσπότης Χριστὸς πρῶτος πάντων ἐν ἑαυτῷ δεί- 
ξας κατέλυσεν τοῦ ϑανάτου τὸ δοκοῦν χράτος. οὗτός ἐστιν 445A 
ὃ ὡς ἐν αἰνίγματι μιμητὴς τοῦ πάϑους τοῦ Χριστοῦ ὑπάρχων, 
ὃς διὰ φϑόνον ἀγαθῶν ἔργων ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἀδίκως ἀπεκτάν- 10 
$m: περὶ οὗ καὶ ὃ ἀπόστολος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς “Ἑβραίους ἐπι- 
στολῇ φησίν, ,,ἀλλὰ προσεληλύϑατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει ϑεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ καὶ μυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρεε 
καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανῷ, καὶ κριτῇ 
ϑεῷ κάγεων καὶ πνεύμασι δικαίων τετελεεωμένων καὶ διαϑήκης 15 
Ὁ véac μεσέτῃ Ἰησοῦ καὶ iuuat: ῥαντισμοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ 


τὸν Ad. * 
339 cc, ὁμοῦ vt. 
ἐπέζησεν ψζ', ὁμοῦ 7yff. 


5. ἔδειξεν) ἔδειβε τὰ P. 11. Ἑβραίους] XIII. 29. 14. ἐν οὐρα- 
90ig ἐπογ. P. 16. Ἰησοῦ) ϑεοῦ PV. 


Anniam.cC.stus pro hoc debitum exsolvit, discisso sapienter chirographo , hoste- 
que devicto. 


De Abel. 


Hic Abel jnstus; qui primus ex hominibus injusta morte sublatus, 
infirme esse mortis fundamehta ostendit. Quamobrem licet mortuus ad- 
huo loquitur, praenuntians mortuorum resurrectionen, quam Dominus 
Christus primus omnium in seipso demonstravit, quando mortis, quam 
habere videbatur, potestatem destruxit. Hic est Abel, qui in aenigmate 
Christi passionis imitator extitit, qui ex bonorum operum invidia a fra- 
tre iBjeste interfectus est: de quo et Apestolus Paulus in Epistola ad 
Hebraeos ait: Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis 
Hierusalem coelestem, et. multorun millium Angelorum frequentiam , et 
Becleſsiom primitivorum, qui conscripli sunt in onelis, et judicem omnium 
Deutn, et spiritum justorum perfectorum , εἰ testamenti novi mediatorem 
Jesuni , qt sanguinem aspersionie melius loquentem quam bel. 


231. Beth 905. Colliguntur anni 485. 
Bupervixit 707. coll. an. 912. 


ΡΑΒΟΗ͂ΑΙ, ἢ. | $5 


᾿Ενὼς oU, ὁμοῦ χκεῖ. 
ἐπέζησεν vut", ὁμοῦ 3.6. 
Καϊνὼν ρο’, ὁμοῦ gw. 
ἐπέζησεν yu, ὁμοῦ 93. 
5 Moo). ρξέ, ὁμοῦ 9E. 
ἐπέζησεν JA', ὅμοῦ b, 
Ἰαρὲδ ρξβ', ὁμοῦ αρκβ΄. P 91 
ἐπέζησεν w, ὁμοῦ 9558. 
Ἐνὼχ ρξε, - ὁμοῦ ασπζ΄. 
10 ἐπέζησεν σ΄, ὁμοῦ τξε΄. 
Περὶ τῆς προφητείας Evoy. R 44 


Οὗτος προεφήτευσεν, λέγων, Ἰδοὺ κύριος ἔρχεται ἐν ἁγίαις 
μυριάσεν αὐτοῦ ποιῆσαι χρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι τοὺς ἀσε- 
βεῖς περὶ πάντων τῶν πονηρῶν ὧν ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς ἅμαρ- 

Ἰδτωλοὶ ἀσεβεῖς. 

Οὗτός ἔστιν Ἐνὼχ πρὸς ὃν οὔτε ἡ ἀπόφασις τοῦ ϑανάτου 
ἐχράτησεν" μετετέϑη γὰρ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, 
καϑὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ δοχεῖ, ὅπως καὶ διὰ τούτου προμηνυϑῇ B 
ἡμῖν ὡς οὐ χρατήσει ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὃ ϑάνατος, ἀλλὰ λύσιν 

0 δέξεται τὰ κατ᾿ αὐτῶν, ὥσπερ καὶ γέγονεν ἐπὶ τοῦ δεσπότου 
Χριστοῦ, χαταλυϑέντος αὐτοῦ τοῦ κράτους. 


5. Μαλαλεήλ P, Μελελεήλ m. R. 7. "od P. 12. λέγων 
Iud. Epist. 14. 580. δέξηται R. “ — 


Anni am. c. 

Enos 190. coll an. 695 496. 
Supervizit 715. coll. an. 905. 

inen 170. coll. an. 795. 696. 
Supervixit 740. coll an. 910. 

165. coll. an. 960. 796. 
Supervixit 730. coll. an. 895, 

lerad | 162. coll. an. 1194. 961. 
Supervixit 800. coll. an. 962. 

Enoch 165. coll, an. 1287. 1198. 
Supervixit 200. coll. aa. 365. 


De Prophetia Enoch. 


Hic prophetavit, dicens, Ecce Dominus venit in sanctis tillibus suis 
facere judicium contra omnes, et arguere impios 'de omnibus malis, quac 
i sunt. ad. eos peccatores impii. 
1ste est in quem mortis sententia non praevaluit: translatus 
emm a Doo, ne deret mortem, ut irae literae testanter, quo- 
et nobis: um significatem est: Mors ἐπ ines non pra 
; sed eseeptinem habebunt quae ὑπ illos decreia eunt, quemadmodam 
Domino Ghristo accidit , desiruoto illéus imperio. 
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Οὗτός ἔστιν Ἐνὼχ ὃ μετατεϑεὶς εἰς ζωὴν εἷς δεῖγμα τῆς τοῦ 
ϑεοῦ δυνάμεως ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς τῆς δυναμένης διατηρῆ- 
σαι τοὺς ϑνητοὺς μὴ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ζῶντας τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ-- 
τον ἀλλαγὴν ὑπομένειν. | 

Οὗτός ἐστιν ὃ ἅμα τῷ Ἡλίᾳ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἀντικαϑι- 5 
στάμενος τῷ ᾿Αντιχρίστῳ καὶ ἐλέγχων τὴν πλάνην αὐτοῦ κατὰ 
τὴν τῆς ἐχκλησίας παράδοσιν. 


σ Οὗτός ἐστιν ὃ διὰ πίστεως καὶ εὐαρεστήσεως ἐκφυγὼν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ϑανάτου. 
Ma3ovoóAa ρπζ', ὅμοῦ avoó. 10 
ἐπέζησεν VER, ὁμοῦ μϑ'΄. ^ 
“Ἱάμεχ ρπη, ὁμοῦ αχξβ'. 
ἐπέζησεν φξε', ὁμοῦ yvy. 
Νῶε φ', ὁμοῦ fof. 
Νῶε ἔσχεν τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεϑ. 16 
Σήμ o, ὁμοῦ βοξβ'. 
V 19 Ἐν τῷ ἑκατοστῷ ἔτει τοῦ Σήμ, ἑξακοσιοστῷ δὲ τοῦ Νῶε 


D καὶ βοξβ' ἔτεε γενέσεως κόσμου ἐγένετο ὃ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς" τοσαῦτα δὲ μέχρι τὸν ἐνταῦϑα καὶ ὃ ᾿ἀφρικανὸς συνήγα- 
γεν, ἐπειδὴ καὶ τὰ ἀχριβῆ τῆς Γενέσεως βιβλία ρπζ' φαίνει τοῦ 20 
ἸΠαϑουσάλα ἔτη, καὶ οὕτως αὐτὸν γεννῆσαι τὸν “άμεχ. ἐγέ- 

R 46 vcro δὲ ó κατακλυσμὸς ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέ. 


11. ὁμοῦ in m.supplet R. — 15. καὶ τὸν T. P. 19. ἐπήγαγεν P. 


Ánniam.c. Hic est Enoch ad vitam translatus, in Dei virtutis specimen ventu- 
s generationibus, quae prohibere potest ne homines moriantur, ut dum 
superstites sunt, mutationem in melius expectent. 
Hic est qui una cum Helia ultimis temporibus Antichristo obsistet, 
illiusque redarguet imposturas , secundum Ecclesiae traditionem. 
Hic est qui per fidem et placabilitatem mortis semitam devitavit. 


1288. Mathusala 187. Colliguntur anni 1474. 
Supervixit 762. coll. an. 949. 

1475. Lamech 188. coll. an. 1662. 
Supervixit 565. coll an. 753. 

2163. oe 500. coll. an. 2162. 
Habuit Noe tres filios, Sem, Cham, et Japhet. 

Sem 100. coll. an. 2262. 


Anno Sem centesimo, Noe sexcentesimo , et a mundo condito mm. 
ΘΟ ΧΙ. diluvium in terra extitit: tot annos ad illud usque numeravit 
Africanus, siquidem accurati Geneseos libri ctxxxvrr. annum Mathusala 
attigisse ostendunt, cum Lamech generavit: Factum vero est diluvium 
septimo et vicesimo die mensis acoundi in terra , quod quadraginta duravit 
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pov ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡμέρας xal τεσσαράκοντα νύχτας, 
καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν ἡμέρας, 
καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ μηνὸς ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Moapür. καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ 
5 fwc τοῦ δεκάτου μηνός. ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ τῇ πρώτῃ τοῦ 
μηνὸς ὥφϑησαν ai κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. καὶ μετὰ τεσσαράκοντα 
ἡμέρας ἠνέῳξεν Νῶε τὴν ϑύραν τῆς κιβωτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν 
κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ. καὶ ἐν τῷ πρώτῳ καὶ 
ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ πρώτου μηνὸς μιᾷ τοῦ 
10 μηνὸς ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέ- 
ρῳ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι μηνὸς ἔξηράνϑη ἡ γῆ. 
Εἰσὶν ἀπὸ 4ócu ἕως Νῶϑ γενεαὶ v. 
Τὰ προκείμενα εἰπόντες διδάξομεν καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ὃ κα- 
ταχλυσμὸς ἐγενήϑη καὶ διὰ τίνας, ἵνα μή τινες τὸν ϑεὸν τῆς 
15 φϑορᾶς αἴτιον εἰσηγήσωνται, εἰ χαὶ ἐν ἄλλοις χρονογράφοις οὐ 
δηλοῦται οὔτε περὶ τούτου οὔτε περὶ τῆς nvoyonodac* ἴσως γὰρ 
πολλοὶ διαποροῖσι" δείξομεν οὖν ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς. φησὶν ἡ 
Γέγεσις, ,,καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γενέ- 
σϑαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ϑυγατέρες ἐγεννήϑησαν αὐτοῖς. ἰδόντες δὲ 
90 οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτε καλαί εἴ- 
σιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. καὶ 


5. ivüsxdzo ] δεκάτῳ Raderus et Ρ. 8. xexoxíaxs Psola. — 10. 
ἐξέλειπεν Y. 15. αἴτιον ] αἴτιος R, m. αἴτιον. ibid, ἡγήσον- 
ται P. 18. Γένεσις] VI. 1. — 21. πασών] πάντων PV. 


dies, et noctes: et minuebatur aqua post centum εἰ quinquaginta dics, et 
sedit 4rca, in mense septimo, septimd et vicesima die mensis, super mon- 
tes Ararat, Εἰ decrescebat aqua usque ad decimum mensem. In decimo 
vero mense, primo die mensis, apparuerunt vertices montium; et post 
quadraginta dies , aperuit Noe fenestram /rcae, et emisit corvum, ut vi- 
deret an defecissent aquae. — Et in primo et sexcentesimo anno vitae Noe 
primi mensis, prima die mensis, defecit aqua de terra. Altero vero mense, 
septimo et vicesimo tensis siccata est terra. 


4b Adam usque ad Noe X. sunt generationes. 


Proposito insistentes argumento doceamus qua de causa, et propter 
qus factum est diluvium, ne quidam extent qui corruptionis auctorem 
eum existiment. 'Tametsi porro apud alios chronographos, nec de eo, 
nec de turris aedificatione quidquam dicatur, cum de iis subdubitent 
compleres, idipsum ex sacra Scriptura demonstrabimus. Sie igitur liber 
Geneseos. Et factum est, cum coepissent homines multiplicari super ter- 
ram , ct filias procreassent , videntes Angeli Dei filias heminum, quod. es- 
sent pulchrae, acceperunt sibi uxores ex omnibus quas elegerant, disit- 
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εἶπεν ὁ 960, Οὐ μὴ κωταμείνῃ τὸ πἀγρεῦμά uon ἐν τοῖς ἀνθρώ» 
ποις τούτοις εἷς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ alvus αὐτοὺς σάρκας. ἔσονται 
δὲ αἱ ἡμέρας αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσιν ἔτη.““ 

Οὗς ἀγγέλους ὠνόμωσεν ϑεοῦ, φὐχὶ ἐκ τῶν οὐρανῶν, &na- 

C ye* buiyos γὰρ vecaol καὶ ἀσώματοι ἄγγελοε᾽ πκούτους δὲ ἄν- 5 
ϑρῴπους καλεῖ ὀνομαστοὺς καὶ σαρχιμοὺς καὶ θνητούς" φησὶ 
γάρ, ,»διὰ và elyo« αὐτοὺς σάρκας.““ τιμὲς δὲ τῶν ἑρμηγέων ἐπ᾿ 
ἀληϑείας διδάσχοντες ἐξέδωκαν ὅτι τὸ ἐκλεκτὸν γένος τοῦ 259 
ἄγγελοι ταῦ ϑεοῦ παρὰ τοῦ Ἰωῦσέως ὠνομάσϑησαν. αὐτὴ ἡ ΓΕ 
xam διδάξει, ἐπειδὴ φϑονοκτονίας καὶ μισαδελφίας καὶ ἀρνησο- 10 
ϑείας ἐκ τῆς φυλῆς τηῦ Katy ἐπικρατούσης πρῶτοι οἱ τοῦ Σὴϑ᾽ 

R 48 ἤρξαντο ἐπικολεῖσϑαι τὸ ὄνομα κυρίου, ὅπερ ἔστιν ἀγγελικὸς 
ὕμνος. φησὶ γὰρ ἦ Γένεσις, ,τῷ δὲ 299 ἐγεννήϑη υἱός" ἐπω- 
νόμασε δὲ τὸ ὕχκομα αὐταῦ νώς. οὗτας ἤρξατο ἐπικαλεῖσϑαι 

D τὸ ὄνομα χυρέου τοῦ JtoV.// ταῦεα ἢ Γένεσις. 15 

Οὗτοι οὖν oi τοῦ Σὴϑ' ἀγγέλοις ὁμοιωθένεες καὶ ἀγγελικὸν 
ὕμνον ἐπικαλεσάμενοι ἐκείνοις τοῖς ἀποβλήτοις τοῦ Καὶν συνή- 
φϑησαν, καὶ τὸ θεῖον ὠργίσϑη. φησὶ γὰρ ἡ Γένεσις, ,,οὔὖ 
μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά μον ἐν τοῖς ἀνθρώποις ταύποις εἰς τὸν 
aliya διὰ τὸ εἶχαε αὐτοὺς oágxuc.' ! 20 

Συναφϑέντες οὖχκ οὗτοι ἐκείναις καὶ τέκνα ποιήσαντος τὴν 
ἡλικίαν μεγίατονρ, γίγαντας αὐτοὺς ἐκάλεσεν ἡ ϑείᾳ γραφή. ἄχου- 

4. ὠνόμασεν ἀγγέλους P. 7. τῶν om. P. 9. Toe] IV. 26. 


16. τοῦ Σὴϑ' om. V. 21. ἐκείναις Ῥ sola. ibid. καὶ ante τέ- 
xv om., ponit ante γέγαντας P sola. ibid. ἐποίησαν Psola. — 22. 


ϑεία om. 
que Deus: non permanebis spirilus meus in bhawinibys satis in. aeternum, 
quia coro sunt. Erunt autem dies annorum i centum. viginti anni, 
^. ,Quos vocavit, Angelos Dei, non ii inteligmntur qui « coelia sunt: 


absit, sed intellectuales ef, incorpore] Amgeli: hos quippe famosos homi- 
nes, et carnales mortales, vocat, dum ai&, Quiq cgro sunt, Atque id 
nonnulli interpretes recte docuerunt ac tradiderupt. Selectam vero Beth 
progeniem Angelos Dei a Moyse esse appellatam, ipsa docebit Genesis. 

enim caedis ex invidia hactee, et —* odi ac Dei abdicationis 
rei essent qui erant ex Caln 'Tribu, primi ex 'Tribu Seth coeperunt 
Demini nomen invocare, qued est Angelina γα,  Goribiter enim in 
Qenesi: Seth. nero natus ost fliue; eocacit eutcum some Que Enos, Hie 
coepit invocare noraen. Domini Dei. Haeo qapasin, 

Mi engo filii SZeth Angelis similes facti, ct. Angelism hymsum iive- 
caníes, damsatis ills ex Cain proguetia tdhaoserwst, Deusque ia iram 
oonvorsué eat, Ait enim Genesin) Von pormenahit apiriéue πλειὸ ἐμ bomsi- 
nibus isis in qetoruum, co quod οὔνο sunt. I . 

Isti igitur illis 4 precreatis ingentis stature liheit, hes δ» 
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co» τῆς Γῳέσεως λεγούσης ,,οἱ δὲ γέγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. ὡς ἄν εἰσεπορεύοντο oi υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ V 30 
πρὸς τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν ἑαντοῖς, 
ἐκεῖνοι 79a» oi γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄνϑρωποι οἱ ὄνομα- P 28 
5 στοί,““ οὖς ἄνω ἀγγέλους ϑεοῦ ὠνόμασεν, τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ 
ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ, τούτους καὶ υἱοὺς ϑεοῦ ἐνταῦϑα noog- 
ηγόρευσεν. ταῦτα μὲν 5 γραφή. ἐπεὶ δὲ οὗτοι οἱ ἄγγελοι παρά 
τισι ϑεοὶ ὠνομάσϑησαν xoà προσεκυνήϑησαν, παρὰ μὲν Χαλ- 
δωώοις πρῶτος ὃ ἄρξας αὐτῶν ᾿ἄλωρος καὶ μετ᾿ αὐτὸν λαπρος 
10χαὶ o£ Aorxol oí ἄρξαντες αὐτῶν. τούτους ἠνίξατο ἡ γραφὴ λέ- 
γοῦσα, ,,04 γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος, οἱ ἄνϑρωποι οἵ ὀνομαστοί,“ 
xa) ταῦτα μέν, ὡς ἐδίδαξαν οὗ τὰ αὐτῶν ἀναγράψαντες Βή- 
ρωσος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτόν᾽ ἐξ ὧν Ἰώσηπος ἀφορμὰς ἔλαβεν 
περὶ τούτων ἀναγράψασθαι. μαρτυρῶν γὰρ αὐτῷ ἐν τῷ πρώ- ' 
157€ ÀJ τῶν περὶ ἀρχιμολογίας αὐτοῦ ἔφη λέγων, ,, Βήρωσος, B 
ἀνὴρ Χαλδαῖως μὲν τῷ γένει, γνώριμος δὲ τρῖς περὶ παιδείαν 
ἀγαστρεφομένοις, ἐπειδὴ περὶ ἀστρονομίας καὶ περὶ τῶν παρὰ 
Χαλδαίοις φιλοσοφουμένων αὐτὸς εἰς τοὺς Ἕλληνας ἐξήνεγκε 
τὰς σνγγραφάς.““ καὶ ταῦτᾳ μὲν Ἰώσηπος. καὶ τί us δεῖ λέγειν 
30 εὐθέως ἐκ τῶν ἔξωϑεν μαρτυρίας λαβόντα, δηῤτε καὶ ὃ τῆς κα- 
ϑολικῆς ἡμῶν ἐχχλησίας ᾿ΕἘπιφάνιος ὃ Κύπρου ἐν τοῖς Παναρίοις 
1. Γεγέσεως] Vl. 4. — 2. ixeívoug] καὶ μετ᾽ ἐκοῖνο addit Genesis. 
9. αὐτοῖς P. 8. καὶ προσεκυνήϑησαν om. P. 10. λοιποὶ ἄρ- 
ἔαντες P. 18. αὐτῶν PV. ibid. ᾿Ιώσηππας P sola. 14. 
τῷ πρώτῳ τῶν περὶ ἀρχαιολογίας lnmmo c. Apion. 1. 19. [16 τὸ 
γένος P. ibid. παιδείας R. 17. ἐπειδὴ Iosephus, ἐν τῇ RV. 
ibid. περ}} περί τε Ῥ sola. ibid. παρὰ om. P sola. 1. 'E- 
sigaviog] I. 4. p. 4. C. ed. Petav. 
qanias appellavit Scriptura. Audi Genesin dioentem: Gigentes aytem 
eraat super terram in. dicbus illis. Postquam. enim ingressi eunt δἰ Dei 
ed füias hosninum, ülaegue genuerunt, isti eunt. potendca a geculo, viri 
femesi, Quos supra Angelos Dei, nomen Domini Dei invoeanfes, hos et 
flos Deà bic eppelat, Atque haec quidem Scriptum, Hi praeterea 
eli à quibusdam Dii vocati sunt. Apud Chaldaeos primus ijs impe- 
mit Alorgs, et post illam Alapros, et qui ij4 succeasere. Hos indica- 
vit Serip&ura, dicens: (Gigantes a aaecuo homings moaningti. ^ 
Kt haec quidem seriptis magdarunt, qui res eorum annt proseanti, 
Berosus scilioe£ , et qui Post illum scripsere; ex quibus occasionem arri- 
psit Jesephus quidpiam de iis conscribendL Hunc enim testem laudans 
X» primo Aptiqnitaiun libro, baec eit: Berosus vir genere quidem Chal- 
daews, iis potus qui eruditioni student: πὲ qui de Astronomia et Chaldace- 
eum Philesophia libros Graece cdiderit. Et ista quidem Josephus. Eunim- 
varo quid mihi opus est in festes advocare Scriptores Genliles εὖ Pro- 
Phenps, cum ex Ceiholisa nostra Eoclesia Epiphanies Cypri Kpiscepus 
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αὐτοῦ γράφει, ,,ἦ δὲ παράδοσις ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα, ἤρξατο 
ἣ κακομηχανία ἐν κόσμῳ γίνεσϑαι, καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς μὲν διὰ τῆς 

R 50 τοῦ «Αδὰμ παρακοῆς, ἔπειτα δὲ διὰ τῆς τοῦ Καὶν ἀδελφοκτονίας. 
εἶτα δὲ ἐν χρόνοις τοῦ Ἰάρεδ καὶ ἐπέκεινα φαρμακεῖαι καὶ μαγεῖαι 

C καὶ ἀσέλγειαι καὶ ἀδικία ἐχρημάτισεν. ““ ἀλλὰ καί τινες τὸν 2400 5 

σὺν τῇ Εὔα καὶ τὸν ὄφιν γενέσϑαι προηγόρευσαν, ἀλλὰ μὴν καὶ 
τὸν Καὶν καὶ τὸν Σήϑ. 

Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα εἶχον οἱ ἄνθρωποι ϑεοὺς ὀνομάσαι καὶ 
προσκυνῆσαι ὁμοίους αὐτῶν ἀνθρώπους, τὸν δὲ ἀληϑινὸν ϑεὸν 
ἐπιλαϑέσϑαι, πάλιν ἡ Γένεσις, ,,ἰδὼν δὲ κύριος ὃ ϑεὸς ὅτι ἐπλη- 10 
ϑύνϑησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, διενοήϑη ὃ ϑεὸς 
ἀπαλεῖψαι τὸν ἄνϑρωπον. καὶ μεθ᾽ ἕτερα, ,,καὶ εἶπεν ὃ ϑεὸς 
πρὸς Νῶε, Ἰδοὺ ἐγὼ καταφϑείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν" ποέησον 
σεαυτῷ κιβωτόν.“ — xol ταῦτα μὲν ἡ Γενεαλογία. ὅϑεν καὶ 
Πέτρος ὃ ἀπόστολος ἀφηγεῖται Κλημέῳ λέγων, ,,ἕνί τενε δικαέῳ 15 

Ὁ μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ Νῶε σὺν τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐν λάρνακι διασώζε--: 
σϑαι προαγγείλας ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν ἐπήγαγεν, ἵνα πάντων 
τῶν ἀχαϑάρτων ὀλοθρευϑέντων ὃ κόσμος χαϑαρισϑῇ, ἐν αὐτῇ 
τῇ λάρνακι διασωϑεὶς εἷς δευτέραν περιουσίαν καϑαρὸς ἀποδο-- 
9f.'* ὅμως καὶ τούτων γενομένων oi ἄνϑρωποι ἤρξαντο ἀσεβεῖν. 90 


1. ἡ sig] εἰς P sola. 4. καὶ μαγεῖαε om, P. 5. ἀδικίαε 
ἐχρημάτισαν P sola. 6. γενέσθαι] (ϑεοὺς) add. P. — ibid. προσ- 
ηγόρευσαν P sola. 10. Γένεσις] VI. 5. 14. σεαυτῷ] δὲ 
αὐτῷ Ρ. 15. ἑνί Ducangius, ἔν RV. 16. Nos σὺν τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ delet Holstenius, τριῶν σὺν ταῖς αὐτῶν γυναιξίν Cle- 
mens Homil, VIII. 17. p.678. ed. Cotel. 17. προαγγείλας restitui ex 
Clemente. προανηγγέλη V, προανήγγελεν R, προανήγγειλεν P. 
ibid. ὕδωρ — ἐπήγαγεν om. P. 18. ἀκαϑάρτων Ducangius, dxaí- 
eo» RV, — 19. καϑαρὸς Ducangius, καθαρῶς RV. 


in Panariis suis scribat: "Traditio ejusmodi est quae ad nos pervenit: 
Hinc in mundo coepit esse improbitas: et ab initio quidem per 4dami in- 
obedientiam , deínde per Caini parricidium, et fratris interfectionem : Ez- 
inde temporibus Jared, et deinceps, vencficia, lasciviae, et injustitia re- 
gnavere. Quinetiam nonnulli Adam, Evam et serpentem Deos appella- 
runt, atque adeo Cain et Seth. 
Cum igitur ita se gererent mortales, ut Deos appellarent colerent- 
que sibi similes homines, veri autem Dei obliviscerentur, rursum liber 
eneseos haec ait: Pidens autem Deus quod multa malitia esset hominum 
super terram , cogitavit Deus delere hominem, | Et post alia: Dixit Deus 
ad Noé: Ecce ego disperdam eos cum terra. Facias tibi Arcam. | Et haec 
uidem liber Geneseos. Unde et Petrus Apostolus Clementi exponit, 
icens: Uni cuidam viro justo Noe, cum liberis, eorumque uzoribus, in 
Arca salvari praenuntiavit, ita ut impiis peremptis, purificationem mun- 
dus acciperet, et in. ipsa Arca reservatus ad posteritatem generis , purus 
redderetur : sed his omnibus gestis rursus. homines impie agere coeperunt. 


PASCHALE. 41 


Eig τὸν Νῶε. 

Νῶε δίκαιος τέλειος ὧν ἐν τῇ yevet αὐτοῦ, ὃ ἀκούσιον μέ- 
ϑην ὑπομείνας xol ϑεωρήσας ἐν αὐτῇ μυστήρια. φησὶ γὰρ 7j 
γραφή, ,,ἐξένηψεν δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίη- 

5σεν αὐτῷ 0 υἱὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος.“ καὶ μετὰ τὸ αὐτῷ προει- 
πεῖν ὡς ἐν τάξει χατάρας τὰ μέλλοντα λέγεε καὶ τοῖς ἄλλοις ὡς 
ἂν τάξει εὐλογίας τὰ ἐσόμενα, καί φησιν, Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς 
τοῦ Σήμ τρόπον γάρ τινα οὔτε τῷ πρώτῳ κατηράσατο οὔτε 
τούτους ηὐλόγησεν, ἀλλὰ πρόῤῥησιν ἐξεῖπε μυστηρίων διὰ τοῦ 
10 δεσπότου Χριστοῦ ἐχτελουμένων" οὔτε γάρ ποτε ἐδούλευσαν τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτῶν οἱ τοῦ Χαναάν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχεῖνοι τούτοις 
ἐδούλευσαν ἐν diyénizg, ἀλλ᾽ οὔτε οἵ Γαβαωνῖται, ὥς τινες 
ὑπενόησαν, ἐδούλευσαν αὐτοῖς, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ ἐδούλευον" ξυλο- 
φόρους γὰρ καὶ ὑδροφόρους τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ αὐτοὺς χατεστή- 
150avro* οὗ γὰρ ἑαυτοῖς. τί οὖν ἔστιν ἢ πάντως πρόῤῥησίς ἔστιν, 
ὡς τῷ κυρίῳ δουλεύσουσι καὶ αὐτοὶ τῷ ἐκ τοῦ “Σὴμ ὑπάρχοντι 
κατὰ σάρκα; τὸ δὲ , εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς τοῦ Σήμ“ τὶ τὰ 
πρὸς τὸν Σήμ, εἶ ὃ ϑεὸς εὐλογητός ἐστιν; ἀλλ᾽ ἐπιφέρει, ,,πλα- 
τύναι ὃ ϑεὸς τῷ "Táge9 , καὶ κατοικησάτω ὡσανεὶ ὃ ϑεὸς ἐν τοῖς 
90 σχηνώμασι τοῦ Σήμ. λοιπόν, πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Táge3.'5 καὶ 
γὰρ καὶ τῷ Ἰάφεϑ' xol τῷ Χαναὰμ ἐπλάτυνεν" καὶ πάλιν ἀμφό- 
τέροι τῷ Χριστῷ δουλεύουσιν τῷ ἐκ τοῦ Σὴμ ὑπάρχοντι. ná- 
4. γραφή) Genes. IX. 20. ib. Nos om. R. 5. ὁ alterum om. P. 


19, oi om. P. 17. κύριος om. P. 18. πλάτυνεν R, πὶατύ- 
su; m. — 21. τῷ Xavaap] τῷ om. P. ibid. Χαναὰν R. 
De Noe. 


Noe justus et perfectus in generatione δῦ. cum imprudens nolens- 
que in ebrietatem incidisset, arcana quaedam mysteria in ea vidit; ait 
enim scriptura: Evigilaeit autem Noe ex vino, et cognovit. quaccumque 
fecisset ei filius. suus minor. Et postquam illum est allocutus, impreca- 
tonis, aliis vero benedictionis vice, futura ac eventura praedicit, dum 
ait, Benedicius Dcus Sem. Neque enim primo quodammodo imprecatus 
est, neque huic benedixit, sed mysteriorum praedictionem est effatus, 
quae per Dominum Christum adimpleta sunt: nam filii Chanaan fratribus 
suis nunquam servierunt, quin potius illi iis servierunt in Aegypto. Sed 
et neque Gabaonitae, uti suspicati sunt quidam, jis servierunt, sed Deo: 
lignatores enim et aquarios "Templo Dei illos imposuerunt, non vero sibi. 
Quid igitur aliud est, quam mera preedictio, illos 1 qui ex Bem se- 
cundum carnem nasciturus erat Domino servituros? ΕΠ πὰ autem; Benedi- 
ctus Dominus Deus Sem. Quid haec ad Bem, si Deus est benedictus? 
sed infert: Dilatet Deus Japhet. et kabitet veluti Deus in tabernaculis Sein. 
Deinde, Dilata Deus Japhet. Nam et Japhet et Chansam dilatavi, ac 
rursum uwterque Christo, qui ex Sem natus est, servivit. Ommes enim 
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σας γὰρ τὰς κατοικίας αὐτοῦ ὃ ϑεός, ἃς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
ἐποιήσατο, μερικῶς μὲν ἐν τοῖς προφήταις, ὁλοτελῶς δὲ καὶ 
ἀδιασπάστως καὶ χαϑολικῶς ἐν τῷ δεσπότῃ Χριστῷ κατὰ σάρχα 
πεποίηται τοῖς ἐκ τοῦ Σὴμ ὑπάρχουσι, καϑάπερ ἐπὶ τοῦ δεσπό-- 
Tov Χριστοῦ γέγραπται xarà σάρκα, ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλή- 5 
ρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς. τούτων οὖν τῶν ὀπτασιῶν καὶ 
αὐτὸς ἠξωύϑη προειπεῖν τῶν xarà τὴν οἰκονομίαν τοῦ δεσπότον 
Χριστοῦ ἐκτελουμένων, 

4i τῶν αἱρέσεων πασῶν μητέρες τε καὶ πρόκριτοι καὶ ὀνομα- 
σταί εἶσιν αὗται, βαρβαρισμός, σκυϑισμός, ἑλληνισμός, lov- 10 
δαϊσμός" ἐξ ὧν μητέρων καὶ ἄλλαι ἐφύησαν αἱρέσεις. 

P 24 Βαρβαρισμὸς οὖν, ἥτις καϑ᾽ ἑαυτήν ἐστιν διαρκέσασα ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπὶ δέκα γενεὰς ἕως τοῦ χατακλνσμοῦ Nó. βαρβα- 
οισμὸς δὲ χέκληται ἀπὸ τοῦ τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἔχειν τινὰ ἀρ- 
χηγὸν ἢ μίαν σνμφωνίαν, ἀλλ᾽ ὅτε πᾶς τις ἑαυτῷ ἐστοίχει καὶ 15 
νόμος ἑαυτῷ κατὰ τὴν προτίμησιν τοῦ ἰδίου βονλήματος ἐγένετο, 

"Ex τῶν προχειμένων ῥέδεικταε διὰ o)c ὃ κατακλυσμὸς γέ- 
yovev. εἴπωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 

Ἔζησε Νῶε μετὰ τὸν κατακλνσμὸν ἔτη v. xni ἐγέγογτο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι ING ἔτη yv, καὶ ἀπέθανεν. 40 


4. ἐκ τοῦ  ἑαντοῦ R. S5. γέγραπται Coloss. I. 19. 7. τῶν 
— ὀκετελουμόνων) τὸ --- ἀπκιτελούμενα P sola. 17. ἐκ τῶν προει- 
ημένων δέδεικται διὰ οὖς ὁ κατακλυσμὸς γέγονεν post 40. 90. ἤρ- 
«vro ἀσεβεῖν, illa autem 9. αἱ δὲ τῶν αἱρέσεων — 30, ἀπέθανεν 
post κατακλυσμὸς γέγονεν posuerat Ducangius. 


habitationes quas apud homines fedt Deus, particulatim quidem in Pro- 
phetis, perfecte autem et indiscrete ac universe in Domino Christo se- 
eundum earnem suis ex Sem descendentibus factae sunt: quemadmodum 
de Domino Christe soriptum est secundum carnem, in {50 habétat pleni- 
éudo Divinitotis corporaliter. His ergo visiomibus et ipse praenuntiars 
dignatus es& quae ad procureadem generis humani salutem ἃ Christo 
peracta sunt. 

Secterum omnium saatres ae praecipuae, e£ celebres, eae suat, 
Berbarismus , thismus, (raeciuams, Judaismus, ex quibos caeterae 
sunt matae haereses, 

Berberismus est.queedam ad arbitrium vivendi ratio, cujumnodi extitit ab 
Ádem per decem generationes usque ad Noe Diluvium. Barberismus oaw- 
tem voester, quod nullum decem habenent homines, neque invicem son- 
venirent ac consentirent, sed quisqne qued luberet sequeretur, 80 s 
singulis volentes pre loge eseet. . . 

Ex praealatis igitur colágene liee& propter «mes diluviem factum sit. 
Manc quae post diluvium evenerint dicamus. 

. . Vixit Noe post diluvium annos eesrt. et facti ennt, dies amnes Boe 
enmi DboooeL. e£ morünus est. 


PASCHALR. 48 


Tà δὲ μετὰ τὸν κωταχλυσμὸν ἔτη ἕως τῆς πυργοποιίας καὶ P 35 
συγχύσεως τῶν γλωσσῶν τῆς γῆς εἶσιν ἔτη aro", 


Mopeiàó gi, ὁμοῦ Arbꝭ. 
ἐπέζησεν τλ', ὁμοῦ vir 
5 Kaiváv QA, ὁμοῦ xi. 
ἐπέζησεν τλ', ὁμοῦ vj 
Σάλα QA, ὁμοῦ βχνζ΄. R δὲ 
ἐπέζησεν τν', ὑμοῦ Vx. 
Il ἔτει τοῦ Σέλα Νῶε ἀπέθανεν, 
10 Ἔβερ oA4', ὑμοῦ βψνκί. 
ἐπέζησεν «o, ὁμοῦ ed. 
Φάλεγ Q4, ὁμοῦ fqyxa'. 
ἐπέζησεν σϑ', ὑμοῦ 7A9'. 


Ev ταῖς ἡμέραις τοῦ Φέλεγ διεμερίσϑη ἡ γῆ᾽ διὸ καὶ σημαί- 
ἰδγεται Φάλεγ τῇ ἢ Ἑβραίων φωνῇ μερισμός. κατὰ τοῦτον 7j 2wQ- 
γοποιέα συνέστη , καὶ ἀπὸ μιᾶς τῆς πάλαι διαλέκτου πολυφωνίέα 
γέγονε καὶ xa9? ἕκαστον τῶν γλωσσῶν διαφορά, ὡς μέμνηται 
τούτων ἣ ϑεία γραφή, λέγουσα, ,,καὶ ἦν πᾶσα ἣ γῆ χεῖλος ἕν 
καὶ φωνὴ μία πᾶσι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἄνα- 
30 τολῶν, ηὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναάρ, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. καὶ 
εἶπεν ἄνϑρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, Δεῦτε πλινϑεύσωμεν V 99 


8. ᾿δρφαχσώάδ V. 60. Peu m. Β, ἔτη ΡΥ. 18. γραφή) Genes. 
XL i. 19. ἐγέψετο om. P. — 90. Σιναάφ P. 


Anni vero post diluvium usque ad turris aedificationem, linguarum- Anniam.c. 
que terrae Konfusionem, sunt paLIX. 


haxad 135. Colligugtor anni 2397. 
ἡ σατο 830, coll. an, 465. 
Cainan 130. coll. an. 2587. 
Bupervixit 390. coll. an. 460. 
Bala 130, coll. an. 2657. 25238. 
Supervixit 350. . coll. an. 480. 
Anne Luxuixv. Sela, Noe mortuus est. 
Heber 134. coll. an. 2791. 2658. 
Supervixit 270. coM. an. 4o . 
Phaleg 130. | coll. an. 2981. 
Superrixit 200 coll. a : 899. 
In diebus Phaleg, terra partita est: onde Phaleg Hebraeorum lin- 
gua, est Partitio. Kjusdem tem ; facta est turris aedificatio, et 


ab 4no qued olim obtinuerat i mate, multa liuguarum genera ceafiata 
sns , ab jnvicem diversae, wti horum meminit sacra 
pars, nbi a£: Ht orat emnis terra labium unum, ct vos ung omsibus 
kt fuciugs οὐδ aum meperonier ipsi gh oriente, iwenerunt campum in terra 
Senaar, et habitaverunt iki. Kt dixit homo prosimo suo» Venito loterift- 
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πλίνϑους xol ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς 7) πλίν- 

C ϑὸς εἰς λίϑον καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὃ πηλός. καὶ εἶπαν, 
Atũõte καὶ οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφα-- 
λὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ 
διασπαρῆναι ἡμᾶς ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. καὶ κατέβη κύριος ὃ ϑεὸς δ 
ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ῳκχοδόμησαν οἵ υἱοὶ τῶν ἀν-- 
ϑρώπων. καὶ εἶπε κύριος ὃ ϑεός, Ἰδοὺ χεῖλος ἕν καὶ φωνὴ ula 
πᾶσιν. καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὖκ ἐκλείψει ἐξ αὐ-- 
τῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιϑῶνται ποιεῖν. δεῦτε καὶ καταβάντες 
συγχέωμεν ἐχεῖ αὐτῶν γλῶσσαν. ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν 10 

D φωνὴν tot πλησίον αὐτοῦ. καὶ διέσπειρεν αὑτοὺς κύριος 0 ϑεὸς 
ἐχεῖϑεν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν 
πόλιν καὶ τὸν πύργον. διὰ τοῦτο ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτῆς σύγ-- 
χυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, κἀκεῖθεν 
διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 15 


Ἐπεὶ οὖν τούτων ἐμνημονεύσαμεν, διὰ τὴν προκειμένην xgo- 
νογραφίαν δέον ἐπιμνημονεῦσαε παχυμερῶς τὰ κατ᾽ αὐτοὺς Ex 
R 56 τε τῶν διδασκαλεῶν '"Enipavíiov τοῦ Κύπρου καὶ ἐξ ἑτέρων τινῶν. 
καὶ τίνες ἦσαν καὶ κατὰ ποίους τόπους μερισϑέντες οἴκησαν λέγει 

εἰς τὸν ᾿Αγκυρωτὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς Γενέδεως. 20 


2. καὶ ἡ ἄσφαλτος PV. Correxi ex Genesi. — 5. κατέβη] οὐ σω- 
ματικῶς συγκατέβη κύριος ὁ δεὸς margo PV, 10 τος γλώσσας 

15. προσώπον τῆς γῆς P. 16. ὀρϑογραφίαν P. 19. ᾧ- 
κησαν P ex correctione Hoeschelii in m. R. — 20. 4yxveoróv] 
CXIV. seq. p. 116. ed. Petav. — ibid. Γινέσεωςρ) X. 


cemus lateres, et coquamus eos igni. ΕἾ factus est illis later in lapidem, 
et bitumen fuit illis lutum. ἘΠ dixerunt: Venite , aedificemus nobis civi- 
tatem et turrim, cujue erit caput usque ad coelum: et faciamus mobis no- 
men, antequam dispergamur in universa terra. Kt descendit Dominus 
Deus, ut videret civitatem, et turrim, quam aedificarunt filii hominum. 
Kt dixit Dominus Deus: Ecce genus unum, et labium unum omnibus: et 
coeperunt hoc facere, et nunc non deficient ab eis omnia, quaecunque ag- 
gressi sunt facere. — Venite εἰ descendentes confundamus ibi linguas ipso- 
rum, ut non audiant unusquisque vocem proximi sui. ΕἸ dispersit Domi- 
nus Deus ipsos super faciem terrae, et cessaverunt. aedificantes civitatem 
et turrim. — Propter hoc vocatum est nomen ejus Confusio: quia ibi confu- 
dit Dominus labia universae terrae, et indc dispersit eos. Dominus Deus 
super faciem universae terrae. 


Quia ergo horum ἃ nobis facta est mentio, res postulat, uti ie 
pter susceptum operis argumentum, de iisdem ex Epiphanie Cypri Epi- 
scopo ,: et aliquot aliis summatim agàmus. Qui vero ii fuerint, et quas 
artes a se invicem divisi incoluerint, exponit in Ancorhto suo idem 
Epiphanius ex Genesi, ) ts ᾿ 
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ἸἸάφεϑ' τρέτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε γίνονται παῖδες xal παίδων παῖδες P 96 


εδ΄, καὶ τῷ Χὰμ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε καὶ αὐτῷ γένονται παῖ- 
δὲς καὶ παίδων παῖδες λα΄. καὶ τῷ Σὴμ πρώτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε 
γένονται παῖδες καὶ παίδων παῖδες κζ. καὶ ταῦτα εἰπὼν μνη- 
Βμονεύει, έμπτη τοίνυν γενεὰ μετὰ τὸν χατακλυσμόν, τουτέ- 
στιν ἀπὸ τοῦ "Ἀρφαξὰδ ἕως τοῦ Φαλέγ, πληϑυνόντων ἄρτι 
τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Νῶε κατὰ διαδοχὴν 
παίδων, καὶ τούτων παῖδες γεγόνασιν οβ΄ τὸν ἀριϑμὸν ἐν κόσμῳ 
ἀρχηγέταε καὶ κεφαλαιωταί. ἐπεχτεινόμενοι δὲ καὶ πρόσω βαί- 
ἴθνοντες τοῦ “ἰουβὰρ ὄρους xal δρίων τῆς “ἡρμενίας, τουτέστιν 
gar τῆς χώρας, γίνονται ἔν πεδίῳ Σενναάρ, ἔνϑα nov ἐπε- 
λέξαντο. ἐκεῖσε πρῶτον 7) κατοίκησις γίγνεται μετὰ τὸν κατακλυ- 
σμὸν τῶν ἀνθρώπων" κἀκεῖ φυτεύσας ἀμπελῶνα Νῶε ὃ προφή- 
της οἰκήτωρ γένεται τοῦ τόπου. κεῖται δὲ αὕτη ἡ Σενναὰρ νυνὶ 
151» τῇ Περσῶν χώρα, ἦν δὲ πάλαι àdoovoíov. ἐκεῖσε τοίνυν 
συνϑυάσαντες καὶ συμβούλιον ποιησάμενοε μετ᾽ ἀλλήλων πύργον 
xal πόλιν οἰχοδομῆσαι, χτίζουσι τὴν πυργοποιέαν καὶ οἰκοδομοῦ-- 
σι τὴν Βαβυλῶνα. καὶ οὖκ ηὐδόκησεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῷ ἔργῳ τῆς 
αὐτῶν ἀνομίας. διεσκέδασε γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας καὶ ἀπὸ 
ϑ0μιᾶς γλώσσης εἰς off διένειμεν χατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν τότε ἀν- 
δρῶν εὑρεϑέντων᾽ ὅϑεν καὶ μέροπες αὐτοὶ κέκληνται did τὴν με- 


1. Ἰάφεε V. 4. ravra] εἶτα P. 8. καὶ τούτων uncis inclu- 
dit P, ad quod nihil notatur ex V. 10. 4ovfdo- ὁρίων] 4ov- 
Bae καὶ ὁρ ov V. 11. Σεναὰρ P. — ibid. ἐπεξελέξαντο P. 12. 
πρῶτον j| πρῶτον P. 14. Σεναὰρ PV. 16. συνευά- 
σαντες V, συνδοιάσῳντες Ducangius. 19. γλώσσας Epiphanius, 
γνώμας ΡΥ. 


Japhet tertio Noe filio nascuntur filii, et ſiliorum filii χιν. Et Cham 
secundo filio Noe nascuntur filii, et filiorum filii xxxi. Et Sem primoge- 
aito Noe nascuntur filii, et filiorum filii xxrir. Quibus dictis, sic pro- 

gitur. 
* Caelerum quinta post diluvium actate (hoc est ab Arphaxad usque 
ad Phaleg) cwm « tribus Noe filiis propagari genus hominum coepisset, 
continuata sobolis successione, duo ac septuaginta numero velut principes 
ac stirpis capita prodierunt. Ii cum longius processissent, et a monte Lu- 
bar, Armeniaeque finibus, hoc est regione Ararat , ulteriora peragrassent, 
in campum. Senaar delati sunt, quem locum sibi ipsi delegerunt. — Atque 
hic primum homines habitarunt post diluvium, fhique plentato vineto, 
Noe Propheta isto in loco sedem fixit. Cacterum Senaar hodie ín Per- 
sarum regione jacet, quam olim 4ssyrii tenuerant. Igitur cum in eo loco 
compactum fecissent, habito invicem consilio, de Turri urbeque illic ex- 
truenda, turrim et Babylonem extruunt. Sed de insana illa molitione 
Deo displicuit. Ideoque dissipatis illorum consiliis , ἐς una lingua septua- 


ginia duas fecit, pro hominum numero, qui illo tempore reperti eunt 
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peteoptévny φωνήν. νοὶ τοῦτα "Enipánog wig τῆς trogyeiodac 
xut περὶ τῶν off! γλωσσῶν, ὃ καὶ μέχρε νῦν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ὡς ἀγνοούμενον ἐπιζητεῖξαι. δέον δὲ μνημονεῦσαι καὶ ποῦ κα- 
τοίκησαν ἕκαστος αὐτῶν μετὰ τὴν μέρισιν καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἔθνη. 


Τῷ μὲν Ἰάφεϑ' τρίτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε κατακληροῦται ἀπὸ My- 5 
δίας ἕως ἴαδαρινῶν καὶ ἀπὸ “Ῥινοχορούρων τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, 
R 58 οἵτινες ἐπὶ τὸ τῆς Εὐρώπης κλῖμα νενευκότες τῷ τῆς Σκυϑίας μέ. 
ot τοῖς ἑαυτῶν ἔϑεσι προσεκρίϑησαν. - 
D Υἱοὶ Ἰάφεϑ' τρίτου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ ὁμοῦ ιδ΄. 
Υ 48 Γάμερ, ἐξ οὗ Κελταῖοι. 10 


Mayo, 8E οὗ Idxvgravol. τινὲς ἐκ τοῦ Ἰϊαγὼγ τοὺς 
Γόϑους λέγουσι καὶ τοὺς Σαρμάτας καὶ τοὺς Σκύ- 
Dac γεγενῆσϑαι. 

Moddi, ἐξ οὗ Βρετανοί, . 

Tœöüd, ἐξ οὗ Σπανοὶ οἵ xol Τυράννιοι. 15 

Ἐλισά, ἐξ οὗ ἸΜαῦροι. 

Θοβέλ, ἐξ οὗ Maxovaxol. 

ἹΜοσόχ, ἐξ οὗ Γετοῦλοι. 

Θηράς, ἐξ οὗ "4ggo:. 


δ. Ἰάφεε V. ibid. κατακληροῦναε om, V. 6. Ῥινοκούφρων R, 
Ῥινοκουρούρων P. 7. ἐπὶ τὸ] ἐπὶ P. 8. προσεκρίϑησαν m. R, 
Ξε ροεκρίέθησαν PV. Conf. ad p. 49. B. 9. ὁμοῦ om. V. — 15. oi 
om. V, 17. Maxovoxoí] Sic et p. 32. B. Verum nomen est 
Baowates. Vid, Wesseling. ad Antonin. p. 2. 


unde οἱ Meropes a vocis divisione sunt sencupati. — Atque haec Epipha- 
nius de Turris aedificatione, et rxxm. linguis: quod quidem ad haec 
usque tempora velut ignoratum ab hominibus quaeritur. Operae vero 
pretium est mode exponere, ubi horum singuli Toabitarint post divisio- 
nem, quaeque ex iis ortae sint, nationes, ' 


Japhet igitur tertio Noe filio obvenit, quidqeid a Medii usqae ad 
Gadarinos pertinet, et a Rhinocururis quidquid Aquilonem spectat: 
quam quide in Europa regionem, quidam versas Scythiae partes pro- 
gressl, sibi in sedem delegerunt. 

Filii vero Japhet terti Noe filii, xiv. fuere, ex quibus totidem or- 
tae tribus. 

Gemer, ez quo Celtae. 
. Magog, eX quo Aquitani. Quidam aient ex Magog ertoa 
. SGotthos, ut et Sarmatas et Beythas. 
Madai, ex quo Britanni. 
Jova, et quo Hispani qui et Tyrannii. 
Elisa, ex quo Mauri. 
'Thobel, ex quo Macuad. 
Mosoch, ex quo Getuli. 
Theras, ex quo Afri. 
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AMoyard9. j ἐξ οὗ Μάξζικες. P 27 
“Ῥιφάϑ'ι, ἐξ οὗ Ταράμαντες ἐξώτεροι. 
Θόργαρμα, ἐξ οὗ Βοράδες. 
Ἕρχα, ἔξ οὗ Βελτίονες. 
5 Θαρσεῖς, ἐξ οὗ Ταράμαντες ἐσώτεροι. 
Ῥόδιοι, ἐξ οὗ Ῥωμαῖοι οἱ καὶ “[ατῖνοι. 


Ἔστιν δὲ καὶ τὰ τῆς Ἑλλάδος ἔϑνη πάντα ἐξ αὐτῶν τῶν με- 
τρχηχότων ὕστερον ἐχεῖσε, οἷον Σαϊτῶν, of κατῴκησαν τὴν 
παρ᾽ Ἕλλησιν τιμωμένην πόλιν τὴν καλουμένην “ϑήνας, ἔτι δὲ 

10xal τὰς Θήβας, ὅτι Σιδονίων εἰσὶν ἄποικοι, ἐκ Κάδμου τοῦ B 
““γήνορος. καὶ οἱ Καρχηδόνιοι δὲ Τυρηννέων εἰσὶν ἄποικοι καὶ 
οἵχινες ἄλλοι εἷς τὴν Ελλάδα μετῴχησαν. ᾿ 


Εἰσὶν δὲ τὰ τοῦ Ἰάφεθ ἔϑνη ἀπὸ Μηδίας ἕως τοῦ ἑσπερίου 
κατεσπαρμένα ᾿Ωχέανοῦ βλέποντα τὰ πρὸς βοῤῥᾶν οὕτως " 
151Πῆδοι, Ἕλληνες, Αλβανοί, Οὐεννοί, ᾿ ρμένιοι, Ζαυνεῖς, Kog- R 60 
ζηνοί, ᾿Ιππικοί, Παφλαγόνες, Ἴβηρες οἱ καὶ Τυράννιοι, Χάλυ- 
βες, Κελταῖοι, Σαυρομάται, Γάλλοι, Ταύριοι, Βάσαντες, TA- 
λυριοί, Οὐακκαῖοι, “ίγυρες, Ἰάπυγες, l'aygvol, “ατῖνοι oi 
καὶ Ῥωμαῖοι, ᾿Αμαζογεῖς, JMryvavavol, “]ενναγηνοί, ᾿ἐχύτινοι, 
40 αριανδυνοί, Κυρτιωνοί, Ἰϊοσσύνοικοε, Κόννιοι, Μϊαιῶται, € 


1. ᾿δρχανάθ P. Φ.ἁ Ῥυφώθ P. 3 Θοσμαγάρ. 7. ἐδ αὐ- 
τῶν τῶν] τὰ ἐξ αὐτῶν P. 10. ὅτι ἐκ Σ. P. 11. Καλχηδό- 
vaos RV, Χαρχηδόνιοι m. R. 418, Μηδείαρ ΡΥ, 414. τὰἀπρὸς] Im- 
mo zgóc. 16. Χάλυκες PV. — 18. Ovaxxaoí V. 19. ᾿“μαδωνεῖρ 
P. ibid. Δηγηστανοί PV. — ibid. Ζηνναγηνοί P. 


Archanath, ex quo Masziíces. - 
Ryphat, ex quo Taramantes exteriores, 
hosmhgar, ext quo Borades. 

Herca, ex quo Vektiones. 

''harsis, ex quo Taramanten citeriores. 

Rhodii, ex quo Rotmeni, seu Latini. 
Semt autem et Graeciae nationes omnes ex his conflatae, lis eo 
pesunodut migrantibus: eujusmodi sent Saitarum, qui celeberrimam apud 
Qruseens urbem Athenas incolueront; praeterea. "Thebas, cum Bidornio- 
rem simt ooloni, ex Cadmo Agenoris filio progHati. Sed et Cartbagi- 
menses 'lyrommierum sunt coloni, ac caeteri qui ja Graectam comimi- 


^ 


t 
Gentes vero ἃ Japhet ortae, a Media ad Hesperlum «sque Ocea- 
nem, 7886, Quae Aquilénem| spectant, sunt istae: Medi, Graeci, 
Albani, Vetáni, Armenii, Dauni, Cortes, Hippici, Paphlagones, Iberi, 
qui et Tyranni, CBalyce$, Coltael, Buurotmatae, Galli, Tauri, Basart- 
tes, Myru, Vaotaei, Ligure, Japyges, Gageti, Letini, qui et Ro- 
Anmaxonas, σοῦ, , Mariandeni, Ογει δι, . 
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Καλαβροί, Θρᾷκες, Γάλλοι oí καὶ KeAsífgot, IMaxedóvic, Ἰλ- 
λυρικοί, Ἰστροί, “Ἰναιτάνιοι, ᾿Εῤῥεοί, Βρεττανοί, Κῶλοι. 


Oi δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματά εἶσιν οὗτοι. Καππάδο-- 
κες, Ἴβηρες οἱ καὶ Τυράννιοι, Ταβαρινοί, “ατῖνοι, οἷς χρῶν- 
ται οἱ Ῥωμαῖοι, Σαρμάται, Σπανοί, Σκύϑες, Ἕλληνες, Βα- δ 
σταρνοί, Ἰῆδοι, Aquviot. 

Ἔστιν δὲ κατὰ μῆκος τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ ηδίας ἕως Γαδεί- 
ρων βλέποντα πρὸς βοῤῥᾶν, εὖρος δὲ ἀπὸ Ποταμίδος ποταμοῦ 
ἕως ἸΠαστουσίας τῆς xa9^ ἥλιον. ai δὲ χῶραι αὐτῶν εἶσι κατὰ 
τὰς φυλὰς αὐτῶν αὗται" ἡ «υχνῖτις, Μηδία, ᾿Αδριακή, ἀφ᾽ 10 

D ἧς τὸ ᾿Αδριακὸν πέλαγος, ᾿Αλβανία, Γαλλία, "dualovlc, Ἰταλία, 
^. Ἀρμενία μικρά τε καὶ μεγάλη, Θουσκηνή, Καππαδοκία, “2υσι- 
τανία, Παφλαγονία, ϊεσσαλία, Γαλατία, Κελτίς, Kolyic, 

R 62 Σπανογαλλέα, Ἰνδική, Ἰβηρία, 24yala, Σπανία ἡ μεγάλη, Bo- 
σπορηνή, Ἰαιῶτις, 4έῤῥις, Σαρματίς, Ταυριαννίς, Βασταρ-- 15 
νίς, Σχυϑία, Θράκη, ακεδονία, Ζελματία, Κολχίς, Θεττα- 
λίς, «Δοκρίς, Βοιωτία, ΑΑἀϊτωλία, “Ἀττική, Axcilu, Πελοπόννη- 
coc, ᾿Αχαρνία, Ἠπειρῶτις, Ἰλλυρίς. 


ἘἘνταῦϑα καταλήγει τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφεϑ' ἕως Βριττανικῶν νή-. — 
P 48 σων πάντα τὰ πρὸς βοῤῥᾶν βλέποντα. εἰσὶν δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι 20 


1. Χεντίβηρερ V. 9. Bsorcovol PV. 5. Bactagivol P. 7. 
xard μῆκος om. V. ibid. Γαδηρῶν RV, Γαδηρηνῶν P. 11. 
Bernd ] ᾿δριάβη R. 11. ᾿Αδριατικὸν P. 13. Κολχίς } 
Κολγοί V. 14. Βοσπορινοί PV. 17. Βοιωτία xol Βοιωτίς P. 
ibid. Artixij] ᾿Εττική V. 


Mossiuoeci, Connti, Maeotae, Calabri, 'T'hraces, Galli, qui et Celtiberi, 
Macedones, Illyrici, Istri, Lusitani, Errei, Britanni, Col. 

Qui vero suas norunt literas, hi sunt: Cappadoces, Iberi qui et 
Tyranaii, Tabarini, Latini, quibus utuntur Romani, Sarmatae, Hispani, 
Scythae, Graeci, Bastarini, Medi, Armeaii. 

Sunt autem horum fines secundum longitudinem, & Media usque ad 
Gaderenos Aquilonem spectantes: latitudo vero ἃ Potamide fluvio ad 
Mastusiam quae orientem spectat. Regiones porro illorum secundum 
tribus sunt istae: Lychnites, Media, Adriace, ἃ qua mare Adriaticum, 
Albania, Gallia, Amazonis, Italia, Armenia major et minor, Thuscene, 
Cappadocia, Lusitania, Paphlagonia, Messalia, Galatia, Celtis, Col- 
chis, Hispanogallia, India, Iberia, Achaia, Hispania magna, Bosporini, 
Maeotis, Derris, Sarmatia, Taurianna, Bastarnia, Scythia, Thracia, 
Macedonia, Delmatia, Colchis, 'T'hessalia, Locris, Boeotia, Aetolia, At- 
tica, Achaia, Peloponnesu$, Acarnania, Epirus, lIllyris. 

Hic finis est limitum seu regionum Japhet usque ad Britannicas in- 
sulas, quae omnes ad Aquilonem vergunt. Sed et eorum sunt insulae 
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αὗται" Σικελία, Εὔβοια, Ῥόδος, Χίος, Alopoc, K$95o«, Ζά- 

xv»Joc, Κεφαληνία, Ἰθάχη, Κόρσυρα καὶ αἱ Κυχλάδες καὶ μέ- 

ρος τῆς ᾿Ασίας τὸ καλούμενον Ἰωνία. ποταμὸς δέ ἐστιν αὐτοῖς 

Τίγρις, ὃ διορίζων Ἰηδίαν καὶ Βαβυλωνίαν. ταῦτά ἔστιν τὰ 
509«x τοῦ Ἰάφεϑ' τοῦ τρίτου υἱοῦ τοῦ Νῶε. 

Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε ἀπὸ Ῥινοκορούρων ἕως 
Γαϑαρηνῶν «Αἴγυπτος καὶ πάντα τὼ πρὸς νότον ὑπέπεσαν, ná- 
vv δοκοῦντα καυματινὰ ὑπάρχειν. 

Υἱοὶ Χὰμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ λα. 

10 Χούς, ἐξ οὗ «Αἰϑίοπες. 
ἹΜισραείμ, ἐξ οὗ ΑΑἰϊγύπτιοι.. 

Οὗτος Meoouelu ὃ Αἰγύπτιος μετέπειτα ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ 
μέρη οἴχήσας οἰκήτωρ γίνεται Βάχτερων, τὴν ἐσωτέραν Περσίδος 
λέγεε 240008. τῶν μεγάλων Ἰνδῶν. ' 

15 —"ErrtU3t» τὰ κατὰ τὴν γῆν παράνομα διανενέμηται. ἐφευ- 
perc γὰρ οὗτος ἐγένετο κακῆς ! διακονίας, ἀστρολογίας καὶ 
μαγείας, ὃν καὶ Ζωροάστρην οἱ Ἕλληνες ἐκάλεσαν. τοῦτον νί- 
ξατο Πέτρος εἰπὼν ὅτε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν πάλεν οἱ ἄνϑρω- 
ποι ἀσεβεῖν ἤρξαντο. 

30 Φούδ, ἐξ οὗ Τρωγλοϑδῦται. 

Χαναάν, ἐξ ob "ἄφροι καὶ Φοίνικες. 
1. Χύφηρα PY. 8, Χύόρουρα PV. 6. ἀπὸ) ὑπὸ P. — ibid. 


“Ρινοκουρούρων P. . 7. Αἴγυπτος P, Αἴγυπτον RV. 16. 
rd m κακῆρ P. 17. naylag PV. 18, Πέτρος ] Supra 
Ρ. Φ 


istae: Sicilia, Euboea, Rhodus, Chios, Lesbus, Cyphera, Zacynthus, 
Cephalenis, Ithaca, Corura, et Cyclades, et pars Asiae, dicta lonia. 
Korom est etiam fluvius Tigris, qui Mediam a Babylonia distinguit. Hi 
sunt fines Japhet, tertii Noe filii. 

Cham autem secundo Noe filio, a Rhinocururis ad Gadarenos usque, 
Aegyptus, et omnia Austrum spectantia, quae aestu fervere omnino pu- 
tantur, subjecta sunt. 

Ex Cham secundo Noe filio prognatae tribus xxxi. 

Chus, ex quo Aethiopes. 
Mesraim, ex quo Aegyptii. 

Hic est Mesraim Aegyptius, qui postmodum versus Orientis plagas 
habitavit, Bactra deinde incoluit, et citeriorem Persidem Asoa majoris 
Indiae appellavit. 

Hine deinceps terrarum orbem invasit impietas. Hic enim pravae 
disciplinae repertor fuit, Ástrologiae scilicet ac magiae: quem et Graeci 
Zoroastrem appellarunt. Hunc Petrus designavit, cum ait, Post dilw- 
vium ines impie agere coeperunt. 

Phud, ex quo Troglodytae. 
Chanaan, ex quo Afri et Phoenices. 
Chronicon Paschale vol. J. 


V 24 


B 


R 64 
C 


40 |». €6HRONICON 


αὐτοῦ γράφει, ,,ῇὴ δὲ παράδοσις ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα, ἤρξατο 
3 κακομηχανία ἐν κόσμῳ γίνεσθαι, καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς μὲν διὰ τῆς 
R 50 τοῦ 4δὰμ παρακοῆς, ἔπειτα δὲ διὰ τῆς τοῦ Καὶν ἀδελφοκχτονίας. 
εἶτα δὲ ἐν χρόνοις τοῦ Ἰάρεδ καὶ ἐπέκεινα φαρμακεῖαε καὶ μαγεῖαι 
C καὶ ἀσἔλγειαι καὶ ἀδικία ἐχρημάτισεν.““ ἀλλὰ καί τινες τὸν 240055 
σὺν τῇ Εὔᾳ καὶ τὸν ὄφιν γενέσϑαι προηγόρευσαν, ἀλλὰ μὴν καὶ 
τὸν Καὶν καὶ τὸν Σήϑ. 

Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα εἶχον oí ἄνθρωποι ϑεοὺς ὀνομάσαι καὶ 
προσκυνῆσαι ὁμοίους αὐτῶν ἀνθρώπους, τὸν δὲ ἀληϑινὸν ϑεὸν 
ἐπιλαϑέσϑαι, πάλιν ἡ Γένεσις, , ἰδὼν δὲ κύριος ὃ ϑεὸς ὅτι ἐπλη- 10 
ϑύνϑησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, διενοήϑη 0 ϑεὸς 
ἀπαλεῖψαι τὸν ἄνθρωπον. καὶ μεθ᾽ ἕτερα, ,,καὶ εἶπεν ὃ ϑεὸς 
πρὸς Νῶε, Ἰδοὺ ἐγὼ καταφϑείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν᾽ ποίησον 
σεαυτῷ κιβωτόν.“ xol ταῦτα μὲν ἡ Γενεαλογία. ὅϑεν καὶ 
Πέτρος 0 ἀπόστολος ἀφηγεῖται Κλημίῳ λέγων, , ἕνί τινι δικαίῳ 15 

D μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ Νῶε σὺν τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐν λάρνακι διασώζε- 
σϑαι προαγγείλας ὕδωρ εἷς κατακλυσμὸν ἐπήγαγεν, ἵνα πάντων 
τῶν ἀχαϑάρτων ὀλοϑρευϑέντων ὃ κόσμος καϑαρισϑῇ, àv αὐτῇ 
τῇ λάρνακι διασωϑεὶς εἷς δευτέραν περιουσίαν καϑαρὸς ἀποδο-- 
ϑῇ.““ ὅμως καὶ τούτων γενομένων oi ἄνϑρωποι ἤρξαντο ἀσεβεῖν. eo 


1. ἡ εἷς] εἰς P sola. 4, χαὶ μαγεῖαι om, P. 5. ἀδικίαε 
ἐχρημάτισαν P sola. 6. γενέσθαι) (θεοὺς) add. P. — ibid. προσ- 
ηγόρευσαν Ῥ sola. 10. Γένεσις] VI. 5. 14. σεαυτῷ] δὲ 
αὐτῷ Ρ. 15. ἑνέ Ducaugius, ἔν RV. 16. Nós σὺν τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ delet Holstenius, τριῶν σὺν ταῖς αὐτῶν γυναιξίν Cle- 
mens Homil, VIIL 17. p.678. ed. Cotel, 17. προαγγείλας restitui ex 
Clemente. προανηγγέλη V, προανήγγελεν R, σπροανήγγειλεν P. 
ibid. ὕδωρ —— om. P. 418. ἀκαϑάρτων Ducangius, ἀκαί- 
eov RV. 19. καϑωορὸς Ducangius, καϑαρῶς RV. 


in Panariis suis scribat: "Traditio ejusmodi est quae ad nos pervenit: 
Hinc in mundo coepit esse improbitas: et ab initio quidem per 4dami in- 
obedientiam , deínde per Caini parricidium, et fratris énterfectionem : Ex- 
inde temporibus Jared, et deinceps, vencficia, lasciviae, et injustitia re- 
gnavere. Quinetiam nonnulli Adam, Evam et serpentem Deos appella- 
runt, atque adeo Cain et Seth. 
Cum igitur ita se gererent mortales, ut Deos appellarent colerent- 
que sibi similes homines, veri autem Dei obliviscerentur, rursum liber 
eneseos haec ait: Videns autem Deus quod multa malitia esset hominum 
super terram , cogitavit Deus delere hominem, | Et post alia: Dixit Deus 
ad Noé: Kcce ego disperdam 608 cum terra. Facias tibi 4rcam. Et haec 
uidem liber Geneseos. Unde et Petrus Apostolus Clementi exponit, 
icens: Uni cuidam viro justo Noe, cum liberis, eorumque uxoribus , in 
Arcu salvari praenuntiavit , ita ut impiis peremptis, purificationem mun- 
dus acciperet, et ἐπ ipsa drca reservatus ad posteritatem generis , purus 
redderetur : sed his omnibus gestis rursus homines impie agere oocperunt. 


PASCHALE. 41 


Eig τὸν Nóe. Ρ 3 

Νῶε δίκαιος τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεῷ αὐτοῦ, ὃ ἀκούσιον μέ- Ὗ 21 
Sy» ὑπομείνας καὶ ϑεωρήσας ἐν αὐτῇ μυστήρια. φησὶ γὰρ ἢ 
γραφή, ,,ἐξέγηψεν δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίη- 
50t» αὐτῷ 0 υἱὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος.“ καὶ μετὰ τὸ αὐτῷ προει- 
πεῖν ὥς iy τάξει κατάρας τὰ μέλλοντα λέγει καὶ τοῖς ἄλλοις ὡς 
ἐν τάξει εὐλογίας τὰ ἐσόμενα, καί φησιν, Εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς 
τοῦ Σήμ’ τρόπον γάρ τινα οὔτε τῷ πρώτῳ κατηράσατο οὔτε 
τούτους ηὐλόγησεν, ἀλλὰ πρόῤῥησιν ἐξεῖπε μυστηρίων διὰ τοῦ 
10 δεσπότου Χριστοῦ ἐχτελουμένων᾽ οὔτε γάρ ποτε ἐδούλευσαν τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτῶν οἱ τοῦ Χαναάν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκεῖνοι τούτοις 
ἐδούλευσαν ἐν “Αἰγύπτῳ, ἄλλ᾽ οὔτε οἱ Γαβαωνῖται, ὥς τινες 

ὑπενόησαν, ἐδούλευσαν αὐτοῖς, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ ἐδούλευον" Evio- C 

φόρους γὰρ καὶ ὑδροφόρους τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ αὐτοὺς κατεστή- 
1500vr0* οὔ γὰρ ἑαυτοῖς. τί οὖν ἐστιν ἢ πάντως πρόῤῥησίς ἐστιν, 

ὡς τῷ κυρίῳ δουλεύσουσι καὶ αὐτοὶ τῷ ἐκ τοῦ “Σὴμ ὑπάρχοντι R 52 
κατὰ σάρχα; τὸ δὲ ,,εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς τοῦ Σήμ “4 τὶ τὰ 
πρὸς τὸν Σήμ, εἶ ὃ ϑεὸς εὐλογητός ἔστιν; ἀλλ᾽ ἐπιφέρει, ,,nÀa- 
τύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ιάφεϑ', xol κατοικησάτω ὡσανεὶ ὃ ϑεὸς ἐν τοῖς 
90σχηνώμασι τοῦ Σήμ. λοιπόν, πλατύναι 0 ϑεὸς τῷ Táge3. * xol 
γὰρ καὶ τῷ Ἰάφεϑ' xol τῷ Χαναὰμ ἐπλάτυνεν" καὶ πάλιν ἀμφό- 

τεροι τῷ Χριστῷ δουλεύουσιν τῷ ἐκ τοῦ Σὴμ ὑπάρχοντι. πά- D 

" γραφή) Genes. IX. 94. ib. Νῶε om. R. δὅ. ó alterum om. P. 


ol om. P. 17. κύριος om. P. 18. πλάτυνεν R, πλατί- 
»a; m. 41, τῷ Χαναὰμ] τῷ om. P. íbid. Χαναὰν R. 


De Noe. 


Noe justus et perfectus in generatione sua, cum imprudens nolens- 
que in ebrietatem incidisset, arcana quaedam mysteria in ea vidit; ait 
enim scriptura: Evigilaeit autem Noe ex vino, et cognovit quaecumque 
fecisset ei filius suus minor. Et postquam illum est allocutus, impreca- 
tionis, aliis vero benedictionis vice, futura ac eventura praedicit, dum 
ait, Benedictus Deus Sem. Neque enim primo quodammodo imprecatus 
est, neque huic benedixit, sed mysteriorum praedictionem est effatus, 
quae per Dominum Christum adimpleta sunt: nam filii Chanaan fratribus 
suis nunquam servierunt, quin potius illi iis servierunt in Aegypto. Sed 
et neque Gabaonitae, uti suspicati sunt quidam, iis servierunt, sed Deo: 
lignatores enim et aquarios "l'emplo Dei illos imposuerunt, non vero sibi. 
Quid igitur aliud est, quam mera praedictio, illos 1 qui ex Bem se- 
cundum carnem nasciturus erat Domino servituros? jliod aotem; Benedi- 
ctus Dominus Dcus Sem. Quid haec ad Sem, si Deus est benedictus? 
sed infert: Dilatet Deus Japhet, et habitet veluti Deus in tabernaculis Sem. 
Deinde, Dilata Deus Japhet. Nam et Japhet et Chanaam dilatavit, ac 
rursum uterque Christo, qui ex Sem natus est, servivit. Omnes enim 
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σας γὰρ τὰς κατοικίας αὐτοῦ ὃ ϑεός, ἃς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
ἐποιήσατο, μερικῶς μὲν ἐν τοῖς προφήταις, ὁλοτελῷς δὲ καὶ 
ἀδιασπάστως xal χαϑολικῶς ἐν τῷ δεσπότῃ Χριστῷ κατὰ σάρχᾳ 
πεποέηται τοῖς ἐκ τοῦ Σὴμ ὑπάρχουσι, καϑάπερ ἐπὶ τοῦ δεσπό-- 
Tov Χριστοῦ γέγραπται xarà σάρκα, ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλή- 5 
ρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς. τούτων οὖν τῶν ὀπτασιῶν καὶ 
αὐτὸς ἠξμώϑη προειπεῖν τῶν κατὰ τὴν οἰκογομίαν τοῦ δεσπόξον 
Χριστοῦ ἐκτελουμένων, 

44i τῶν αἱρέσεων πασῶν μητέρες τε καὶ noóxorzoc καὶ ὄνομα- 
σταί εἶσιν αὗται, βαρβαρισμός, σκυϑισμός, ἑλληνισμός, lov- 10 
δαϊσμός" ἐξ ὧν μητέρων καὶ ἄλλαι ἐφύησαν αἱρέσεις. 

P 24 Βαρβαρισμὸς οὖν, ἥτις καϑ᾽ ἑαυτήν ἐστιν διαρκέσασᾳ ἀπὸ 
τοῦ «δὰμ ἐπὶ δέκα γενεὰς ἕως τοῦ χατακλνσμοῦ Νῶε. βαρβα- 
ρισμὸς δὲ χέχληται ἀπὸ τοῦ τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἔχειν τινὰ ἀρ- 
χηγὸν ἢ μέαν σνμφωνίαν, ἀλλ᾽ ὅτε πᾶς τις ἑαυτῷ ἐστοίχει καὶ 15 
νόμος ἑαυτῷ κατὰ τὴν προτίμησιν τοῦ ἰδίον βουλήματος ἐγένετο, 

Ἔχ τῶν προκειμένων δέδεικται διὰ οὗς 0 κατακλυσμὸς γέ- 
yovev. εἴπωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ χαταχλυρσμοῦ. 

Ἔζησε Νῶε μετὰ τὸν κατακλνσμὸν ἔτη v». xai ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶς ἔτη Vy , καὶ ἀπέθανεν. 40 


4. ἐκ τοῦ  ἑαντοῦ R. 5. γέγραπται} Coloss. I. 19. 7. τῶν 
— ἐκεελουμένων ] zà --- ἀπκιεελούμενα P sola. 17. ἐκ τῶν προϑι- 

ημένων δέδεικται διὰ οὖς ὁ κατακλυσμὸς γέγονεν post 40, 90. ἤρ- 
—* ἀσεβεῖν, illa autem 9. αἱ δὲ τῶν αἱρέσεων — 30, ἀπέθανεν 
post κατακλυσμὸς γέγονεν posuerat Ducangius. 


habitationes quas apud homines fegt Deus, particulatim quidem in Pro- 
phetis, perfecte autem et indiscrete ac universe in Domino Christo se- 
oundum earnem suis ex Sem descendentibus factae sunt: quemadmodum 
de Domino Christe soriptum est secundum carnem, in habétat pleni- 
éudo Dieinjtalie corporaliter. His erge visiomibes et pae praenuntiare 
dignatus est quae ad proeureadem generis humeni salutem a Christo 
peracta sunt. | 

Secterum omnium matres 86 ipraecipuae, et& celebres, eae suat, 
Berbaerismus , thismus, (raecismus, Judaismus, er quibus caeterae 
eunt matae haereses, 

Berbarismus est.qnaedam ad arbitrinam vivendi ratio, cujmnodi extitit ab 
Adam per decem generationes usque ad Nos Diluvium. Barberismus δ0- 
tem voeater, quod nmellum decem habenent hemínes, neque invicem son- 
venirent ac consentirent, sed quisqne qued luberet sequeretur, ac spa 
singulis volentes pre lege «seet. 

Ex peaealiatis igitur eolügene licet propter «mes diluvium factum «it. 
Manc quae post diluvium ewenerint dicamus. 

: — Vixit Noe post diluvium annos eecr. et facti ennt, dies emnes Boe 
enni poooeL, ef morítnus est. 





PASCHALR. 48 


Τὰ δὲ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν ἔτη ἕως τῆς nvoyonodagc καὶ P 25 
συγχύσεως τῶν γλωσσῶν τῆς γῆς εἶσιν ἔτη χνϑ', 


“Ἱρφαξὰδ Qi, ὁμοῦ βεὴζ'. 
ἐπέζησεν τλ', ὑμοῦ vit 
5 Καϊνάν QA, ὁμοῦ fx. 
ἐπέζησεν τλ', ὑμοῦ vi 
Σόλα oV, ὁμοῦ βχνζ΄. R 54 
ἐπέζησεν τν', ὁμοῦ υπ'.. 
Ils ἔτει τοῦ Σέλα Νῶε ἀπέϑανεν. 
1 Ἔβερ eA, ὁμοῦ βῳνα,. 
ἐπέζησεν αο', ὁμοῦ υδ΄. 
Φάλεγ gi, ὁμοῦ fqyxa'. 
ἐπέζησεν σϑ', ὁμοῦ τλϑ΄, 


Ἔν ταῖς ἡμέραις τοῦ Φάλεγ διεμερίσϑη ἡ γᾷ" διὸ xal σημαί- 
ίδγεται Φάλεγ τῇ Ἑβραίων φωνῇ μερισμός. κατὰ τοῦτον ἡ 2wQ- 
γοποιέα συνέστη, καὶ ἀπὸ μιᾶς τῆς πάλαι διαλέκτου πολυφωνία 
γέγονε καὶ jj xa9? ἕκαστον τῶν γλωσσῶν διαφορά, ὡς μέμνηται 
τούτων 5 ϑεία γραφή, λέγουσα, ,,xal ἦν πᾶσα 1j γῆ χεῖλος ἕν 
καὶ φωνὴ μία πᾶσι. καὶ ἐγένετο dv τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἄνα-- 
0τολῶν, ηὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναάρ, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. καὶ 
εἶπεν ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 4εῦτε πλινϑεύσωμεν V 39 


9. ᾿Δρφαχσώάδ V. 60. les m. R, ἔτη PV. 18. γραφή] Genes. 
XI. i. "19. ὀμένετο om. P. — 30. Zxwede P. 


Anni vero post diluvium usque ad turris aedificationem , linguarum- Annia m. c. 
que terrae confusionem, suut pax. 
baxad 135. Colliguatur anni 2397. 


upervixit 330. coll. an. 465. 
Cainan 130. coll. an. 9587. 
Bupervixit 390. coll. an. 460. 
Bala 130, col). an. 2657. 2528. 
Supervixit 350. . coll. an. 480. 
Aupno nxxxv. Sela, Noe mortuus est. 
Heber 134. coll. an. 2791. 9658. 
"Superrixit 270. coM. an. 404. 
eg 130. coll. an. 2991. 
— 208. coll. an. 339. 
In diebus terra partita est: unde Phaleg Hebraeorum lin- 


gus, est Partitio. jusdem tem e, facta est turris aedificatio, et 
ab wne qued elim obtnuerat idiomate, multa lioguarum genera cenfiata 
83n$ , ab inricom diversae, wi horum meminit sacra Scri- 
pura, ubi si: Ht orat emmis ierra lghiwm uaam, ct vos ung omnibus, 
δὲ facipas out aum mopereniyr ipei gb oriente, incenerunt compym in terra 
Senaer, et habitaverunt ibi. — Et dizit homo prozimg suo: Venita interifi- 
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πλένϑους xoi ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλέν-- 

C Joc εἰς λίϑον καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ó πηλός. καὶ εἶπαν, 
Δεῦτε καὶ οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφα- 
λὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ 
διασπαρῆναι ἡμᾶς ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. καὶ χατέβη κύριος ὃ ϑεὸς 5 
ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ᾧκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων. καὶ εἶπε κύριος ὃ ϑεός, Ἰδοὺ χεῖλος ἕν καὶ. φωνὴ μία 
πᾶσιν. καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὖκ ἐκλείψει ἐξ αὐ- 
τῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιϑῶνται ποιεῖν. δεῦτε καὶ καταβάντες 
συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν γλῶσσαν. ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν 10 

D φωνὴν τοῖ πλησίον αὐτοῦ. καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς 
ἐχεῖϑεν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν 
πόλιν καὶ τὸν πύργον. διὰ τοῦτο ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτῆς σύγ-- 
χυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, κἀκεῖϑεν 
διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 15 


Ἐπεὶ οὖν τούτων ἐμνημονεύσαμεν, διὰ τὴν προκειμένην χρο-- 

νογραφίαν δέον ἐπιμνημονεῦσαι παχυμερῶς τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἔκ 

' R 56 τε τῶν διδασκαλιῶν ᾿Επιφανίου τοῦ Κύπρου καὶ ἐξ ἑτέρων τινῶν. 
καὶ τίνες ἦσαν καὶ κατὰ ποίους τόπους μερισϑέντες οἴκησαν λέγει 


εἰς τὸν “Ἱγκυρωτὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς Γενέδεως. 20 
2. καὶ 7 &ásgairog PV. Correxi ex Genesi. δ. κατέβη] ov co- 
ματικῶς συγκατέβη κύριος ὁ δϑεὸς margo PV. 10 «tdg γλώσσας 

15. προσώπου τῆς γῆς P. 16. ὀφϑογραφίαν P. 19. ᾧ- 
xncc» P ex correctione Hoeschelii in m. R. — 20. ᾿ἡγκυρωτὸν] 
CXIV. seq. p. 116. ed. Petav. ibid. Γινέσεως) X. 


cemus lateres, et coquamus eos igni. ΕἸ factus est illis later in lapidem, 
et bitumen fuit illis lutum. Et dixerunt: Venite, aedificemus nobis civi- 
tatem et turrim, cujus erit caput usque ad coelum: et faciamus mobis no- 
men, antequam dispergamur in universa terra. — Et descendit Dominus 
Deus, ut videret civitatem, et turrim, quam aedificarunt filii hominum. 
Et dixit Dominus Deus: Ecce genus unum, et labium unum omnibus: et 
coeperunt hoc facere, et nunc non deficient ab eis omnia, quaecunque ag- 
gressi sunt facere. Venite et. descendentes confundamus ibi linguas ipso- 
fum, ut non audiant unusquisque vocem proximi sui. ΕἸ dispersit Domi- 
nus Deus ipsos super faciem terrae, et cessaverunt aedificantes civitatem 
et turrim. — Propter hoc vocatum est. nomen ejus Confusio: quia ibi confu- 
dit Dominus labia universae terrae, et inde dispersit eos Dominus Deus 
super faciem universae tcrrae. 


Quia ergo horum & nobis facta est mentio, res postulat, uti be 
pter susceptum operis argumentum, de lisdem ex Epiphaul Cypri Epi- 
scopo, οἱ aliquot aliis summatim agàmus. Qui vero ii fuerint, et quas 

invicem divisi incoluerint, exponit in AÁncorato suo idem 


artes ἃ se 
Epiphanius ex Genesi, ' 
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Ἰάφεϑ' τρέτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε γίνονται παῖδες καὶ παίδων παῖδες P 96 
i. καὶ τῷ Χὰμ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε καὶ αὐτῷ γίγονται παῖ- 
δὲς καὶ παίδων παῖδες λα΄. καὶ τῷ Σὴμ πρώτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε 
γένονται παῖδες καὶ παίδων παῖδες κζ΄. καὶ ταῦτα εἰπὼν μνη- 
Βμονεύει,  Iléuntg τοίνυν γενεὰ μετὰ τὸν κατακλυσμόν, τουτέ- 
στιν ἀπὸ τοῦ “Ἀρφαξὰδ ἕως τοῦ Φαλέγ, πληϑυνόντων ἄρτι 
τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Νῶε κατὰ διαδοχὴν 
παίδων, καὶ τούτων παῖδες γεγόνασιν of τὸν ἀριϑμὸν ἐν κόσμῳ 
ἀρχηγέταε καὶ κεφαλαιωταί. ἐπεκχτεινόμενοι δὲ καὶ πρόσω βαί- 
ἴθόγνοντες τοῦ “Ἰουβὰρ ὕρους καὶ ὁρίων τῆς “ρμενίας, τουτέστιν B 
“ραρὰτ τῆς χώρας, γίνονται £y πεδίῳ Σενναάρ, ἔνϑα που ἐπε- 
λέξαντο. ἐκχεῖσε πρῶτον 7j κατοίκησις γίνεται μετὰ τὸν κατακλυ- 
σμὸν τῶν ἀνθρώπων" κἀχεῖ φυτεύσας ἀμπελῶνα Νῶε ὁ προφή- 
τῆς οἰκήτωρ γίνεται τοῦ τόπους κεῖται δὲ αὕτη ἡ Σενναὰρ νυνὶ 
152» τῇ Περσῶν χώρα, ἦν δὲ πάλαι “Ἰσσυρίων. ἐκεῖσε τοίνυν 
συνδυάσαντες καὶ συμβούλιον ποιησάμενοι μετ᾽ ἀλλήλων πύργον 
xal πόλιν οἰκοδομῆσαι, κτίζουσι τὴν πυργοποιέαν καὶ οἰκοδομοῦ- 
σι τὴν Βαβυλῶνα. καὶ οὖκ ηὐδόκησεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῷ ἔργῳ τῆς 
αὐτῶν ἀνομίας. διεσχέδασε γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας καὶ ἀπὸ 
ϑ0μιᾶς γλώσσης εἰς off διένειμεν κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν τότε ἀν-- 
ὁρῶν εὑρεϑέντων ὅϑεν καὶ μέροπες αὐτοὶ κέκληνται διὰ τὴν με- € 


1. "Iàdgsr V. 4, ταῦτα] εἶτα P. 8. καὶ τούτων uncis inclu- 


dit P, ad quod nihil notatur ex V. 10. Μουβὰρ-- ὁρίων] 4ov- 
Bde καὶ ὀρέων V. 11. Σεναὰρ P. ibid. ἐποξελέξαντο P. 12. 
πρῶτον ἡ] πρῶτον Ρ. 14, Σεναὰρ PV. 16. συνευά- 
σαντες V, συνδοιάσῳντες Ducangius. 19. γλώσσας Epiphanius, 
γνώμας PV. 


Japhet tertio Noe filio nascuntur filii, et filiorum filii xiv. Et Cham 
secundo filio Noe nascuntur filii, et filiorum filii xxxr. Et Sem primoge- 
aito Noe nascuntur filii, ct filiorum filii x xir. Quibus dictis, sic pro- 
sequitur. 

Caelerum quinta post diluvium actate (hoc est ab Arphaxad usque 
ad Phaleg) cum α tribus Noe filiis propagari genus hominum coepisset, 
conlinuata sobolis euccessione, duo ac septuaginta numero velut principes 
ac stirpis capita prodierunt. li cum longius processissent, et a monte Lu- 
bar, dármeniaeque finibus, hoc est regione Ararat, ulteriora peragrassent, 
in Senaar delati sunt, quem locum sibi ipsi delegerunt. | Atque 
hic primum homines habitarunt post diluvium, ibique plantato vineto, 
Noe Propheta isto in loco sedem fixit. Caeterum Senaar hodie in Per- 
sorum regione jacet , quam olim Assyrii tenuerant. Igitur cum in eo loco 
compactum fecissent , habito invicem consilio, de Turri urbeque illic ex- 
truenda, turrim εἰ Babylonem extruunt. Sed de insana illa molitione 
Deo displicuit. | Ideoque dissipatis illorum consiliis, ez una lingua septua- 
ginta duas fecit, pro hominum numero, qui illo tempore reperti eunt 
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μερισμένην φωνήν. ναὶ τοῦτα "Exepánot πεθὶ τῆς ποργσκοιίας 
χαὶ περὶ τῶν of γλωσσῶν, ὃ καὶ μέχρε νῦν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ὡς ἀγνοσύμενον ἐπιζητεῖται. δέον δὲ μνημονεῦσαι καὶ ποῦ κα- 


τοίκησαν ἕκαστος αὐτῶν μετὰ τὴν μέρισιν καὶ τὰ IE αὐτῶν ἔϑφη. 


Τῷ μὲν Ἰάφεϑ' τρίτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε κατακληροῦται ἀπὸ IMy- 5 
δίας ἕως ἴαδαρινῶν καὶ ἀπὸ “Ρινοκορούρων τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, 
οἵτινες ἐπὶ τὸ τῆς Εὐρώπης κλῖμα νενευκότες τῷ τῆς Σκυϑίας u£- 
ot τοῖς ἑαυτῶν ἔϑεσι προσεχρίϑησαν. 

ΥἹοὶ Ἰάφεϑ' τρίτου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ ὁμοῦ ιδ΄. 

Γάμερ, ἐξ οὗ Κελταῖοι. 10 


Mayo, ἕξ οὗ ᾿Ακυρτανοί, τινὲς ἐκ τοῦ Maydy τοὺς 
Γόϑους λέγουσι καὶ τοὺς Σαρμάτας καὶ τοὺς Σκύ- 
ϑας γεγενῆσϑαι. 

ἹΜαδάϊ, ἐξ οὗ Βρετανοί, ' | . 

Ἰωὺά, ἐξ οὗ Σπανοὶ οἵ καὶ Τυράννιοι. 15 

"Euoá, ἔξ οὗ Mago: 

Θοβᾶ,, ἐξ οὗ Maxovaxol. 

ἹΜοσόχ, ἕξ οὗ Γετοῦλοι. 

Θηράς, ἐξ οὗ Apoo. 


δ. ἸΙάφεε V. ibid. κατακληροϑεαε om, V. 6. Ῥινοκούρων R, 
"PwoxovgovQo» P. 7. ἐπὶ τὸ] ἐπὶ P. 8. προσεκρίϑησαν m. R, 
προεκρίθησαν PV. Conf. ad p. 49. B. 9. ὁμοῦ om. V. 16. οἱ 
om. V, 17. Maxovaxoí) Sic et p. 32. B. Verum nomeo est 
Bacwates. Vid. Wesseling. ad Antonin. p. 2. 


wnde et Meropes a vocis divisione sunt wt mcupati. Atque haec Eplpha- 
nius de Turris aedificatione, et Lxxu. linguis: quod quidem ad haec 
usque tempora velut ignoretum ab hominibus quaeritur. Operae vero 
pretium est mode exponere, obi horum singuli habitarint post divisio- 
nem, quaeque ex iis ortae sint, natiohes, . 


Japhet igitur tertio Noe filio obvenit, quidqeid a Medii usque ad 
Gadarinos pertinet, et a, Rhinocururis quidquid Aquilonem spectat: 
quam quidem i» Küropa regionett, quidam versus Scythiae partes pro- 
gressi, sibi in sedem delegerunt. 
FII vero Japhet terti Noe fili, xiv. fuere, eX quibus totidem or- 
tribus. 


Gomer, ex quo Celtael. 
. Magog, ex quo Aquitani. Qoidam alaut ex Magog ortos 
, Gotthos, ut et Sarmatas et Beythas. 
Madai, ex quo Britanni. 
Jova, ex quo Hispani qui et 'T'yeatnti. 
Elisa, ex quo Mauri. 
'Thobel, ex quo Macuad. 
Mosoch, ez quo Getull. 
Theras, ex quo Afri. 
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Voyavá9, ἐξ οὗ Μέάζικες. P 27 
Ῥιφάϑ', ἐξ οὗ Ταράμαντες ἐξώτεροι. 
Θόργαρμα, ἐξ οὗ Βοράδες. 
Ἕφχα, ἐξ οὗ Βελτίονες. 
5 Θαρσεῖς, ἐξ οὗ Ἰαράμαντες ἐσώτεροι. 
Ῥόδιοι, ἐξ οὗ Ῥωμαῖοι οἱ xal «“1ατῖνοι. 


Ἔστιν δὲ καὶ τὰ τῆς Ἑλλάδος ἔϑνη πάντα ἐξ αὐτῶν τῶν με- 
τῳχηχότων ὕστερον ἐκεῖσε, οἷον Σαϊτῶν, οὗ κατῴκησαν τὴν 
παρ᾽ Ἕλλησιν τιμωμένην πόλιν τὴν καλουμένην ϑήνας, ἔτι δὲ 

10xal τὰς Θήβας, ὅτι Σιδονίων εἰσὶν ἄποικοι, ἐκ Κάδμου τοῦ B 
“Αγήνορος. καὶ οἱ Καρχηδόνιοε δὲ Τυρηννίων εἰσὶν ἄποικοι καὶ 
οὕξινες ἄλλοι εἷς τὴν Ελλάδα μετῴκησαν. ᾿ 


Eloiv δὲ τὰ τοῦ Ἰάφεϑ ἔϑνη ἀπὸ ᾿ηδίας ἕως τοῦ ἑσπερίου 
κατεσπαρμένα ᾿Ωχεανοῦ βλέποντα τὰ πρὸς βοῤῥᾶν οὕτως " 

15 Mzdor, Ἕλληνες, ᾿λβωνοί, Οὐεννοί, "Ἀρμένιοι, Auvvtic, Κορ-- R 60 
ζηνοί, Tanixol, Παφλαγόνες, Ἴβηρες οἱ καὶ Τυράννιοι, Χάλυ- | 
fic, Κελταῖοι, Σκυρομάται, Γάλλοι, Ταύριοι, Βάσαντες, N- 
λυριοί, Οὐακχαῖοι, Alyvotę, Ἰάπυγες, Γαγηνοί, «ατῖνοι οἱ 
καὶ Ῥωμαῖοι, ᾿Αμαζονεῖς, “Ἰιγυστωνοί, “]ενναγηνοί, ᾿Ἀχύτινοι, 

40 ]αριανδυνοί, Κυρτιανοί, Μϊοσούνοικοι, Κόννιοι, Ἰαιῶται, € 


1. ᾿'δρχανάθἩ P. 4. Ῥυφάθ P. 8. Θοσμαγώς P. 7. ἐξ αὐὖ- 
τῶν e] τὰ ἐξ αὐτῶν P. — 10. ὅτι ἐκ Σ. P. 11. Καλχηδό- 
sio; RV, Χαργηδόνιοε m. R. 418, Μητηδείας PV. 14. τὰ πρὸς} Im- 
mo πρὸρ. 16. Χάλυκες PV. — 18. Ovaxx«oí V. 19. Apojeviig 
P. ibid. Δηγηστανοί PV. —— ibid. Δηνναγηνοί P. 


Archanath, ex quo Masices. - 
Ryphat, ex quo Táramantes exieriores. 
bosmagar, et quo Borades. 

Herca, ex quo Vekiones. 

Tharsis, ex qao 'Taramantes citeriores, 

Rhodii, ex quo Rotbeni, seu Latini. 
fent autem et Graeciae nationes omnes ex his confistae, Us eo 
posunoduta migrantibus: eujusmodi sunt. Baitarute, qui celeberrimam apod 
Graecos urbes Athenas incoluerent; praeterea. Thebas, cum Bidonio- 
rem simt coloni, ex Cadmo Ágenoris filio progtrati. Sed et Carthagi- 
menses 'lyrenmierub suat coloni, ac caeteri qui j& Graeciam commi- 
gtertot, | 

Qentes vero ἃ Japhet ortae, ἃ Media ad Hesperlum esque Ocea- 

num, 7820. Quae AQuilenem 4pectant, sunt istae: Medi, Graeci, 
Albani, Ye&áni, Annenii, Dauni, Cofsesi, Hippici, Paphlagones, Iberi, 
qui et Tyrannii, Obalyce$, Cektael, Suutomatae, Galli, Taurii, Besan- 
tes, Hiyrü, Vaoteei, Ligure, Japyges, Gegeti, Letti, qui et Ro- 
meti, Afaxoses, Legesetá, Dotiageni, AeyUni, Marlandeni, Cyrtam, . 


^ 
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Καλαβροί, Θρᾷκες, Γάλλοι οἱ καὶ Κελτίβηρες, Moxedóvec, 'IA- 
λυρικοί, Ἰστροί, “Ἰυσετάνιοι, ᾿Εῤῥεοί, Βρεττανοί, Ἀῶλοι. 


Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματά εἶσιν οὗτοι" Καππάδο- 
κες, Ἴβηρες οἱ καὶ Τυράννιοι, Ταβαρινοί, “ατῖνοι, οἷς χρῶν- 
ται οἱ Ῥωμαῖοι, Σαρμάται, Σπανοί, Σκύϑες, Ἕλληνες, Bo-5 
σταρνοί, Πῆδοι, “Τρμέγιοι. 

Ἔστιν δὲ κατὰ μῆκος τὰ δρεα αὐτῶν ἀπὸ ἴηδίας ἕως Γαδεί- 
ρων βλέποντα πρὸς βοῤῥᾶν, εὖρος δὲ ἀπὸ Ποταμίδος ποταμοῦ 
ἕως ἸΠαστουσίας τῆς xa9^ ἥλιον. ai δὲ χῶραι αὐτῶν εἶσι κατὰ 
τὰς φυλὰς αὐτῶν αὗται" ἡ “υχνῖτις, Μηδία, Ἡδριακή, ἀφ᾽ 10 

D ἧς τὸ ᾿δριακὸν πέλαγος, "dABavía, Γαλλία, !duatovic, Ἰταλία, 
'— Ἡρμενία μικρά τε καὶ μεγάλη, Θουσκηνή, Καππαδοκία, “ζυσι- 
τανία, Παφλαγονία, ἤεσσαλία, Γαλατία, Κελτίς, KoAyic, 

R 62 Σπανογαλλία, Ἰνδική, Ιβηρία, ᾿Αχαΐα, Σπανία 7 μεγάλη, Βο-- 
σπορηνή, Mog, 4Ἔέῤῥις, Σαρματίς, Ταυριαννίς, Βασταρ- 15 
γίς, Σχυϑία, Θράκη, ἸΠακεδονία, Δελματία, Κολχίς, Θεττα- 
Me, Aoxolc, Βοιωτία, «Αϊἰτωλία, “Ἀττική, ᾿Αχαία, Πελοπόννη- 
coc, ᾿Ακαρνία, Ἠπειρῶτις, Ἰλλυρίς. 


ἘἘνταῦϑα καταλήγει τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφεϑ' ἕως Βριττανικῶν νή-. - 
P 98 σων πάντα τὰ πρὸς βοῤῥᾶν βλέποντα. εἰσὶν δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι 30 


1. Χεντίβηρες V. 9. Βερττανοί PV. 5. Bactaqwwol P. 7. 
xaro μῆκος om. V. ibid. Γαδηρῶν RV, Γαδηρηνῶν P. 11. 
43e ] "40qua f; R. 11. '4üquatixó» P. 13. Kodzíe] 
Koàzoí V. 14. Βοσπορινοί PV. 17. Βοιωτία καὶ Βοιωτίς P. 
ibid. Arrixij] Ertixij V. 


Mossinoeci, Connii, Maeotae, Calabri, Thraces, Galli, qui οἱ Celtiberi, 
Macedones , Illyrici, Istri, Lusitani, Errei, Britanni, C. 

Qui vero suas norunt literas, hi sunt: Cappadoces, Iberi qui et 
Tyrannii, Tabarini, Latini, quibus utuntur Romani, Sarmatae, Hispani, 
Scythae, Graeci, Bastarini, Medi, Armenii. 

Sunt autem horum fines secundum longitudinem, a Media usque ad 
Gaderenos Aquilonem spectantes: latitudo vero a Potamide fluvio ad 
Mastusiam quae orientem spectat. Regiones porro illorum secundum 
tribus sunt istae: Lychnites, Media, Adriace, & qua mare Adriaticum, 
Albania, Gallia, Amazonis, Italia, Armenia major et minor, Thuscene, 
Cappadocia, Lusitania, Paphlagonia, Messalia, Galatia, Celtis, Col- 
chis, Hispanogallia, India, Iberia, Achaia, Hispania magna, Bosporini, 
Maeotis, Derris, Sarmatia, Taurianna, Bastarnia, Scythia, "Thracia, 
Macedonia, Delmatia, Colchis, Thessalia, Locris, Boeotia, Aetolia, At- 
tica, Achaia, Peloponnesuá, Ácarnania, Epirus, Illyris. 

Hic finis est limitum seu regionum Japhet usque ad Britannicas in- 
sulas, quae omnes ad Aquilonem vergunt. Sed et eorum sunt insulae 
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αὗται" Σικελία, Εὔβοια, Ῥόδος, Χίος, Aloßoc, Κύϑηρα, Ζά- 
χκυνϑος, Κεφαληνία, Ἰθϑάκη, Kópovga καὶ αἱ Κυχλάδες καὶ μὲς 
ρος τῆς ᾿Ασίας τὸ καλούμενον Tevla. ποταμὸς δέ ἔστιν αὐτοῖς V ο. 
Τίγρις, ὃ διορίζων 3]ηδίαν καὶ Βαβυλωνίαν. ταῦτά ἔστιν τὰ 
ὅρια τοῦ Ἰάφεϑ' τοῦ τρίτου υἱοῦ τοῦ Νῶε. 

Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε ἀπὸ Ῥινοκορούρων ἕως 
Γαδαρηνῶν «ἴγυπτος καὶ πάντα τὰ πρὸς νότον ὑπέπεσαν, πά- 
vv δοκοῦντα καυματινὰ ὑπάρχειν. 

Yiol Χὰμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ Ad. 

10 Χούς, ἐξ ov i9lontg. 

ἹΜισραείμ, ἐξ οὗ «Αἰγύπτιοι. B 
Οὗτος Meogas ὃ «Αἰγύπτιος μετέπειτα ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ 
μέρη οἰχήσας οἰχήτωρ γένεται Βάχερων, τὴν ἐσωτέραν Περσίδος 
λέγεε 2Maoa τῶν μεγάλων Ἰνδῶν. ' 

15 Ἐρτεῦϑεν τὰ κατὰ τὴν γῆν παράνομα διανενέμηται. ἐφευ- 
perc γὰρ οὗτος ἐγένετο κακῆς | διακονίας, ἀστρολογίας καὶ 
μαγείας, ὃν καὶ Ζωροάστρην οἱ Ἕλληνες ἐκάλεσαν. τοῦτον ἡνί- 
ξατο Πέτρος εἰπὼν ὅτε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν πάλεν oi ἄνϑρω- 
n0: ἀσεβεῖν ἤρξαντο. 


30 Φούδ, ἐξ οὗ Τρωγλοδῦται. R 64 
Χαναάν, ἐξ ob "ἄφροε xai Φοίνικες. c 
1. Χύφηρα PV. $9. Kógovou PV. 6. ἀπὸ] 9xó P. ἰδία. 
Ῥινοκουρούρων P. . 7. Αἴγυπτος P, Αἴγυπτον RV. 16. 
— mie κακῆρ P. 17. payíag PV. 18. Πέτρορ ] Supra 
p. 


istae: Sicilia, Euboea, Rhodus, Chius, Lesbus, Cyphera, Zacynthus, 
Cephalenia, Ithaca, Corura, et Cyclades, et pars Ásiae, dicta Ionia. 
Korum est etiam fluvius Tigris, qui Mediam a Babylonia distinguit. Hi 
sunt fines Japhet, tertii Noe filii. 

Cham autem secundo Noe filio, à Rhinocururis ad Gadarenos usque, 
Aegyptus, et omnia Austrum spectantia, quae aestu fervere omnino pu- 
tantur, subjecta sunt. 

Ex Cham secundo Noe filio prognatae tribus xxxi. 

Chus, ex quo Aethiopes. 
Mesraim , ex quo Aegyptii. 

Hic est Mesraim Aegyptius, qui postmodum versus Orientis plagas 
habitavit, Bactra deinde incoluit, et citeriorem Persidem Asoa majoris 
Indiae appellavit. 

Hinc deinceps terrarum orbem invasit impietas, Hic enim pravae 
disciplinae repertor fuit, Ástrologiae scilicet ac magiae: quem et Graeci 
Zoroastrem appellarunt. Hunc Petrus designavit, cum ait, Post dilu- 
oium bomines impie agere coeperunt. 

ud, ex quo Troglodytae. 
Chanaan, ex quo Afri et Phoenices. 
Chronicon Paschale vol. J. 
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. Ylol Χοὺς τοῦ «Αἰϑίοπος τοῦ γενομένου ἐκ τοῦ Χάμ, δευτέ- 


ρου υἱοῦ τοῦ Νῶε. . 
Σαβά, ἐξ οὗ Ἰταβηνοί. " 
Εὐειλάς, ἐξ οὗ Ἰχϑυοφάγοι. 
. Σαβαϑά, ἐξ οὗ Ἑλλανοί. 5 
Ῥέγμα, ἐξ οὗ Αἰγύπτιοι, 
καὶ Σαβακαϑά, ἔξ οὗ «Αἰϑίοπες «fius. 
Υἱοὶ “Ῥέγμα υἱοῦ “Χοὺς τοῦ. οἱοῦ Χάμ. 
Σαβά, ἐξ οὗ ἸΠαρμαρίδες. 
ΖΔαδάν, ἐξ οὗ Κάροι, 10 
D xal Νεβρὼδ à ὃ κυνηγὸς καὶ γίγας, 0 “Αἰθίοψ, ü οὗ Mvoo(. 
“4ἔγει γὰρ jj γραφή, ,,xal Χοὺς ἐγέννησε τὸν Νεβρὼξ τὸν κυνη- 
yà» xal γίγαντω fi9lona. οὗτός ἔστιν Νεβρὼδ ὃ γίγας καὶ κυνη- 
γὸς ἐναντίον κυρίου.““ τούτῳ τῷ Νιβρὼδ τὴν βασιλείαν Βαβυλῶ- 
vos βετὰ τὸν καταχλυσμὸν 7) ϑεία γραφὴ ἀνατίϑηαι, φησὶ γὰρ 15 
ἥ γραφή , »0ox) τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλαν.““ Aya δὲ περὶ 
τούτου Πέτρος ὃ ἀπόστολος εἷς τὰ Κλημέντια πῶς fele εἰς 
Βαβυλῶνα ἐν Auxixip κληρωϑείς" φησὶ γὰρ Πέτρος», »»ὗτος ὃ 
Νεβρὼδ μετοικήσας ἀπὸ «Αϊγύπτου εἷς Moovolovg , ucl οἰκήσας 
εἷς Νίνον πόλιν, ἣν ἔχτισεν ᾿Ασσούρ, καὶ κτίσας τὴν πόλιν, ἥτις 80 
P 99 ἦν Βαβυλῶνος, πρὸς τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐχάλεσεν. αὐτὸν 
Νίνον τὸν Νεβρὼὰ οἱ "Ἀσσύριοι προσηγόρευσαν. οὗτος διδάσκει 


7. καὶ Z. V, Σ. P. ἐξ οὗ P, οὗτοι RV. 12. ἡ γραφή] Ge- 
nes. X. 8. 9. 17. τὰ Κλημέντια ] Conf. —— rar 29. p. 540. 


Fili Chus Aethiopls, ex Cham secundo Noe filio orti, hi sent: 
Evilai, e p^ eben. "εἰ 
t, ex quo Ichthyo 
Sabatha, ex quo Ellani, Ἢ 
Rhegma, ex quo A 
Sabacatha, ex quo A opes Libye. 
Filii Rhegma, filli Chus, filii Cham: 
Saba, ex quo Marmarides., 
Dadan, ex quo Cari, et 
- Nembrod venator et gigas, Aethiops, ex quo Mysi, ait enim 
Seriptará: Et Chus. genuit Nemrod venatores et gipantem 4 
Hic est Nembrod gigas σέ venator coram Domino. Huic N re- 
gnum Babylonis post diluvium adscribit sac sacra Scriptura. Ait enim Sori- 
Pinra: Principiwm re | ejus Babylon. Narrat porro Petrus Apostolus in 
ementinis, ut flle Babylone regnaverit, oum in Aegypto sortem 
suam accepisset: ait enim Petrns: iplb open rin ad 4e- 
eyrios demigrasset , urbemque Ninum, quam Attur condiderat , 
aediflcata urbe, quae erat Babylonis, ex eo civitati nomen. imposuit. 
Ipeum vero Nembrod Ninum | Assyrii appellarunt. Hic AMesyrios ignem 
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Acovolouc σέβειν τὸ πῦρ. ἔνϑεν xal πρῶτον αὐτὸν βασιλέα με-- 
τὰ τὸν καταχλυσμὸν ἐποησαν οὗ ᾿Ασσύριοι τοῦτον, ὃν μετωνόμα- 
σαν Nívov.'* ταῦτα Πέτρος περὶ τούτου. 
«ϊγυπτέων πατριαὶ σὺν Πεσραεὶμ τῷ πατρὶ αὐτῶν ὀχτώ. 
5λέγει γὰρ οὕτως" ,,»,καὶ ἸΜΠεσραεὶμ ἐγέννησε τοὺς «Αουϑιείμ.““ 
.“Δουδιείμ, ἐξ οὗ Avdol. 
“Ἱϊνεμετιείμ, ἐξ οὗ Πάμφυλοι. 


“αβιεείμ, 8E οὗ “ίβυες. R 66 
Νεφϑαλιείμ, ἐξ οὔ Φρύγες. 
10 Πατρωσονιείμ, ἐξ οὗ Κρῆτες. Β 


Χασλωνιείμ, ἐξ οἵ “κοι. 
Φυλιστιείμ, ἐξ οὗ Ἰαριανδυνοί. 
Χαφϑοριείμ, ἔξ οὗ Klaxsc. 
Χαναναίων δέ εἶσι πατριαὶ σὺν ΧΧακαὰν τῷ πατρὶ αὐτῶν ιβ΄. 
ἰδλέγει γάρ, ,,»,αναὰν ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον.““ 
Σιδῶνα, ἐξ οὗ Muool. V 95 
Χετταῖον, ἐξ ob 4“άρδανοι. 
Ἰεβουσαῖον, ἐξ οὗ ᾿Ιεβουσαῖοι. 
Ἡμοῤῥαῖον, ἐξ οὗ Γερμανοί., 
20 Γεργεσαῖον, ἐξ οὗ Σαρμάται. 
' ϑαῖον, ἐξ οὗ Παννώνιοι. 


5. λέγει] Genes. X. 18. 10. Koírai; PV, Κρῆτες m. R. 12. 
Μαριανδινοί PV. 19. Keg. P sola. 15. λέγει] Gen. X. 
15. 19. '4npog. V. 


adorare docuit: wnde primus ab tis post diluvium Rex creatus, ac mu- 
tato nomine Ninus est appellatus. : 
Aegyptiorum gentes cum Mesraim herum parente sunt octo: sic 
enim Scriptura: Et Mesraim genuit τὶ 
Lodim, ex quo Lydi. 
Aenemetiin, ex quo Pamphyli. 
Labiim, ex quo Libyes. 
Nephthaliim , ex quo Phryges. 
Patrosonjun, ex quo Cretes. 
Chasloniim, ex quo Lycii. 
Phylistiim, ex quo Mariandini. 
Caphthoriin, ex quo Cilices. 
Chanamseorum vero eum Chaassan eorum patre Dationes sunt xi. 
Seriptura enim dicit: Chanaan genuit Sidonem primogenitum. 
. Bidenem, ex quo Mysi . 
Chettaeum , ex quo . 
Jebusaenm, ex quo Jebusaei, 
Amorrhaeum, ex quo ge n 
gesaeum, ex quo Sarmatae. 
Evaeum, ex quo Pannonii, 
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C "oovxatov, 4E ob Παίονες. 
"osvvatoy, ἐξ ob “πελμάται. 
"doáóiov, ἐξ ob Ῥωμαῖοι oi καὶ Κιτιαῖοι. 
Σαμαραῖον, ἔξ οὗ Alyvoxc. 
fa94, ἐξ οὗ ἩἩμαϑούσιοι. 5 
Οὗτοι κατέχουσιν ἀπὸ «4Ἰγύπτου ἕως τοῦ νοτιαίου ᾿Ωχεανοῦ. 
oí δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματα Φοίνικες, «Αἰγύπτιοι, Πάμ- 
φυλοι, Φρύγες. 
Καὶ τὰ μὲν ὅρια τῶν υἱῶν τοῦ Χάμ εἶσιν ἀπὸ “Ῥινοκορούρων 
τῆς δριζούσῃς Συρίαν καὶ «ἴγυπτον καὶ «ἰϑιοπίαν ἕως Γαδείρων 10 
D τὰ πρὸς νότον. τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν τοῦ Χάμ ἐστι ταῦ- 
τα «“ἔἴγυπτος σὺν τοῖς περὶ αὐτὴν πᾶσιν, Aldioniu ἡ βλέπουσα 
κατὰ Ἰνδούς, καὶ ἑτέρα «Ἰϊἰϑιοπία, ὅϑεν ἐκπορεύεται ὃ τῶν .“41ϑιό- 
πῶὼν ποταμὸς ὃ καλοίμενος Νεῖλος 6 καὶ Γήων, Onfaíc, Ai- 
βύη ἡ παρεχτείνουσα μέχρι Κυρήνης, ἸΠαρμαρὶς καὶ τὰ περὶ αὖ-- 15 
τὴν πάντα, Σύρτις ἔχουσα ἔϑνη τρία, Νασαμῶνας, Máxazc, 
Ταυταμαίους, «Διβύη ἑτέρα 4j ἀπὸ “έπτεως παρεκτείνουσα μέ- 
' χρις Ἡρακλεωτικῶν στηλῶν κατέναντι Γαδείρων. 
R 68 ἘἜχει δὲ καὶ ἐν τοῖς κατὰ βοῤῥᾶν μέρεσιν τὰς παραϑαλασ-- 
P 80 σίας, Κιλικίαν, z1vydovlay, Καρίαν, Βιϑυνίαν, Παμφυλίαν, 20 


1. Παίωνες PV. 9. “αλμάται Ῥ, 8. Post ΧΚιτιαῖοι ad- 


dit μαεῖνοε P. 7. Αἰγύπειοε om. P. 9. καὶ om. P 
ibid. Ῥινοχουρούρων P. 10. Γαδίρων P. 15. Κυρήνης 
Ducangius, Κορκυρίφης RV. 16. Νασσαμῶνας PV. — ibid. Ma- 


xovg P. Conf. Schurzfleisch. Notit. Bibl. Vinar. p. 62, 17. μό- 
ze. P. 18. Γαδύρω V, Γαδείων R, Γαδείνω P. 


Arucaeum, ex quo Paeones. 
Asennaeum, ex quo Dalmatae. 
Aradium, ex quo Romani, qui et Citiael, Latini. 
Samaraeum , ex quo Ligures. 
Abathe, ex quo Ámathusii. 
Hi quidem ab Aegypto usque ad australem Oceanum regiones ob- 
tinent, Qui vero literas suas norunt, sunt Phoenices, Pamphyli, Phryges. 
Fines filiorum Cham protenduntur ἃ regione Rhinocururorum, quae 
Syriam et Aegyptum, et Aethiopiam usque ad Gades versus Austrum 
disterminat. omina vero regionum Cham ea sunt: Aegyptus cum ad- 
jacentibus nationibus, Aethiopia, quae Indos spectat, et altera Aethio- 
ia ex qua oritur Aethiopum fluvius Nilus appellatus, qui et Geon, 
ebais, Libya quae ad Cyrenem protenditur, Marmaris cum regioni- 
bus contiguis, Syrtis quae tribus constat populis, Nassamonibus, 
et TTautamaeis, Libya altera, quae a Lepti ad Herculis Columnas e re- 
gione Gadium porrigitur. 
Habet vero in partibus ad Septentrionem pertinentibus maritimas 
regiones, Ciliciam, Lygdoniam, Carlam, Bithyniam, Pamphyliam, Phry- 
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Φρυγίαν, “υϑίαν τὴν ἀρχαίαν, Πισιδίωαν, Καμιλίαν, Τρῳάϑα, 
Φρυγίαν, Mvolav, “υκίαν, «Αἱολέαν. 

Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι ἐπίκοινοι aoro. Κόρσυρα, Ταυ- 
ριαννίς, ᾿Αστυπάλαια, Κῶος, «“αμπαδοῦσα, Γαλάτη, Χίος, 
5K»ídoc, Γαῦδος, Γόρσυνα, “Ἰέσβος, Νίσυρος, ελίτη, Κρή- 
75, Τένεδος, ϊεγίστη, Κέρκινα, Γαυλορήτη, Tußooc, Κύ- 
προς, ῆνιξ, Θήρα, Ἴασος, Σαρδανίς, Κάρπαϑος, Σάμος. 

irai ai νῆσοι ἐπίκοινοε μεταξὺ τοῦ Χὰμ καὶ τοῦ Ἰάφεϑ. 
τὰ κατὰ ϑάλασσαν γίνονται óuot νῆσοι κς΄. Β 

10 Ἔχει δὲ τὰ ὅρια τοῦ Χὰμ καὶ ἑτέρας νήσους, Σαρδανίαν, 
Κρήτην, Κύπρον. 

Ἔχει δὲ ποταμὸν Γηὼν τὸν καὶ παχυβάτορα καλούμενον 
Νεῖλον καὶ χρυσορόαν, κυχλοῦντα πᾶσαν γῆν «Αἰγύπτου καὶ 4i- 
ϑιοπίας. δρίζει δὲ μεταξὺ τοῦ Χὰμ καὶ τοῦ ᾿Ιάφεϑ' τὸ στόμα 

ι5τῆς ἑσπερινῆς ϑαλάσσης. αὕτη τοῦ Χὰμ ἢ γενεαλογία, δευτέ- 
ρου υἱοῦ τοῦ Νῶε. 

Εἶτα πάλιν Ἐπιφάνιος, Τῷ δὲ Σὴμ πρώτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε 
ὑπέπεσεν ὃ χλῆρος ὃ ἀπὸ Περσίδος καὶ Βάχτρων ἕως Ἰνδικῆς. 
μῆχος τοῦ κλήρου ἕως Ῥινοκορούρων. κεῖται δὲ αὕτη ἢ Ῥινοχο- 

$0 009g ἀνὰ μέσον 7flyóntov xal Παλαιοτίγης τῆς ἀντικρὺ κειμές C 
γης τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης. 

1. Καμηλίανγ. ib. ΤροάδαῬ. 2. Αἰωλίαν PV. 4. Xlog] Χῶς 

P. 5. Γαύῦσορ P. ibid. Γόρσκυα P. 7. Ἴασσος PV.. — ibid. 

Καρφιαϑὸς PV. 9. xg^] κέ V: quod convoniret fortasse, si praece- 


dentia mendis minus foedata essent. — 15. αὐτὴ P. 19. '"Pivoxov- 
ρούρων P bis, ἹΨινοκούρων R. — ibid. Ῥινοκούρουρα R. 


giam, Lydiam veterem, Pisidiam, Camiliam, 'Troada, Phrygiam, My- 
siam, Lyciam, Aeoliam. 

Bunt et illis communes insulae hae: Coreyra, 'laurianna, ÁAstype- 
laea, Cous, Lampadusa, Galate, Chius, Cnidus, Gausus, Gorscya, 
Lesbus, Nisyrus, Melita, Creta, 'Tenedus, Megista, Cercina, Gaulorete, 
Imbros, Cyprus, Meninx, Thera, Jassus, Serdanis, Cariathus, Samus. 

Hae sunt insulae Cham et Japhet communes. insulae maritimae si- 
mul sunt xxvi. 

Habet praeterea Regio Cham alias Insulas, Sardiniam, Cretam et 


Habet etiam fluvium Geon, Nilum appellatum, coenwm volven- 
tem, οἱ auriferum, qui universam ambit Aegyptum, et Aethiopiam. Cham 
vero et Japhet regiones Berri maris osUa disterminant. Atque haec 
est genealogia Cham secundi Noe filii. . 

Rursum deinde Epiphanius: Sem primo Noe fillo sors obtigit a Per- 
side et Bactris usque ad Indiam. Sorüs longitudo usque ad Khinocuru- 
ros porrigitur. "Rünocarurorum vero regio inter Aegyptum et Palaesti- 
nam Erythraeo obversem sita est. 
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Yfol Σὴμ τοῦ πρωτοτόκου υἱοῦ Νῶε, φυλαὶ κζ΄. 
Au, ἕξ οὗ οἱ Ἐλαμῖται. 
Ἡσσούρ, ἐξ οὗ οἱ ᾿Ἡσσύριοι. 
Voga5ád, ἐξ οὗ οἱ Χαλϑαῖοι. 
“Τούδ, ἐξ οὗ οἱ Ἀϊαζῶνες καὶ ἸΠῆδοι καὶ Πέρσαι. 5 
ράμ, ἐξ ob oi "Exrod, 
Εὐηλά, ἔξ οὗ ΤΓυμνοσοφισταί. 
Καϊνάμ, ἐξ οὗ "4oofic. 
. Ἰωβάβ, 2E οὗ Φοίνικες. 
Ὥς, ἐξ οὗ ἸΜαδιναῖοι. | 10 
O4, ἐξ οὗ οἱ vol. 
Γαϑέρ, ἐξ οὗ Γασφηνοί. -᾿ 
ἹΜοσόχ, ἐξ οὗ ἸἩλασσηνόί. 

Ἀρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνάν. | 
Καϊνάν, ἐξ οὗ οἱ Σαρμάτωα. ——- 15 
Σαλά, ἐξ οὗ Σαλαϑιαῖοι. 

"Ef:ig, ἐξ οὗ ᾿Αλβανοί. 

Φάλεγ, ἐξ ob κατάγεται τὸ γένος Αβραὰμ προπά- 
2m τορῦς. 

"Texváv, ἐξ οὗ ,Ιἱϑίοπες. 90 

Ἐλμωδάδ, ἐξ οὗ οἱ Ἰνδοί. 


4. 'δρφασάδ Vet 14. RV. 6. A4ixval V. 7. οὐ I.P. 11.οἱ Av- 
9oí] Δυδοί P. 12. ΓαρφηνοίῬ- 16. 01 Σ.] Z.P. 18. προπάτο- 
009} προπάτοφ ᾿Αβφαάμ margo V. — 21. οἱ om. P. 


Filii Sem primogeniti Noe filli, ex quo ortae tribus xtv, 
Aelam, ex quo ari 
Assur, ex quo ii. 
Arp axad, x uo Chaldaei. 
Lud, ex quo nes, et Medi, et Persae. 
Arem, ex quo Éctae. 
Hevila, ex quo Gymnosephistae. 
Ceainam, et que Arabes. 
Jobab, ex quo Phoenices. 
Hos, ex quo Madinaei. 
Hul, ex quo Lydi. 
Gather, ex*quo Garpheni. 
Mosoch, ex quo Alasseni, 

Arphaxad Caian genuit. 
Cainan, ex quo Sarmatae. 
Sala, ex quo Salathiaei. 
wk ex quo Albani. Αὐταὶ 

leg, ἘΚ quo genus am progenitoris ortum est. 

Jecten , ex quo Aethiopes. 
Elmodad, ex quo Indi, 
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ZeMg, ἐξ οὗ Βακχτριανοί. 
Σαρμώϑ, ἐξ οὗ Ἰάραβες. 
Ἰαράχ, ἐξ οὗ Κάμπλιοι οἱ καὶ Χαναναῖοι. 
Ὀδόῤῥα, ἐξ οὗ ᾿Αῤῥιανοὶ καὶ (ϑερεζαῖοι. 
5 lij, ἐξ οὗ "Yoxavol oí καὶ Εὐαῖοι. 
Δέχλλα, ἐξ οὗ Κεδρούσιοι οἱ καὶ ᾿(μοῤῥαῖοι. 
᾿Αβιμεήλ, ἐξ οὗ Σκύϑαι οἱ καὶ Γεργεσαῖοι. 
Σαβαῦ, ἐξ οὗ οὗ “Ἄραβες ἐσώτεροι. Β 
Οὐφείρ, ἐξ οὗ ᾿Ἀρμέφψιοι. 

10 Οὗτοι πάντες viol Σὴμ τοῦ πρωτοτόχυυ υἱοῦ Νῶε. πάν- 
τῶν δὲ aü» υἱῶν τοῦ Σὴμ ἣ κατοικία ἐστὶν ἀπὸ Βάκτρων ἕως 
Ῥ ἱνοχορούρων «ῆς ὁριζούσης Συρίαν καὶ “Αἴγυπτον καὶ τὴν ἐρυ- 
Jed» ϑάλασσαν ἀπὸ στόματος τοῦ κατὰ ᾿Αρσενοΐτην τῆς Ἰνδικῆς. 

Ταῦτα δέ claw τὰ ἐξ αὐτοῦ γενόμενα ἔϑνη " α' Ἕβραῖοι οἱ 

15 xal Ἰουδαῖοι, β' Πέρσαι, y' ᾿Ἡσσύριοι δεύτεροι, δ΄ «ἱλυμαῖοι, € R 78 
“Χαλδαῖοι, c Lonuoccvvol, ζ΄ Ἴάραβες οἱ δεύτεροι, η΄ 1Πῆδοι, € 
ϑ' Ὑρκανοί, /' ἸΜακαρδοί, ια' Κοσσαῖοι, «f Σκύϑαι, «y Σα- 
λαϑιαῖοι, ιδ' I: ὑμνοσοφισταί, i£. Παίονες, ες’ Ἰνδοὶ πρῶτοι, (d 
Πάρϑοι, es ἌἌφαβες ἀρχαῖοι, ιϑ' Ἀαρμήλιοι , κ' Βακτριανοί, 

90 xo' ““ῤῥιανοί, xfi Ἰνδοὶ δούτεροι, xy' Γερμανοί, xà Faboosswo, 
x€ Γασφηνοί, κα΄ Ἕ ρμαῖοι. 


9. Οὐφεῖον, 'Ogsío P. 19. Pivoxovgo?Qoy P hic et infra. 14. oi 
om. V. 18. Haloveg P. — 20. KXso8oscios P. 41. Γαρφηνροί P. 


Seleph, ex quo Bactriani. 
Jarach. * x sus Campi, Chananaei. 
arach, ex quo ey δ. * —— 


Odorra, ex quo 
AÀezel, ex quo Hyrcani Mu ut Renal. 
Decla , ex Quo ——e— dd 1 et Amorrhaei. 


Abimecl, ex quo Scythae, Tu οἱ Gergesael. 
Sabau, ex quo Arabes interiores. 


Ophir, ex que 
Hactenus hi omnes filii Bem pri tà Noe filii, Omnium vero fi- 
Horum Sem habitatio a Bactris usqu Bhinecsrurorem regionem, uae 


— * et Syrien, et * Dare Erytbraenn ἃ faucibus circa Arseno 


t» protenditur. 
ee er illo 2 Hebraei, qui εἰ Jüdael, 1. Pes- 
sae, pur i secundi, 1v. Haelymaei, v. Chaldaei, vi Áramossyni, 
m. Arabes secundi, vir. " Medi, 1x, Hyrcani, x. Macardi vi. Cossaei, 

, XH. Balathiaei, χιν. Gymnosophistae, xv. Paeones, xvi. 
Indi p , xvm. Parthi, xvm. Arabes antiqui , xix. Carmelii, xx. Da- 
ctriani, xxx, Arriani, xxn. Ind secundi, xxzr Germani, xxv. Codrusii, 
xxv. Garphemi, xxvi. Hermaei. 
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Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματα "Effgaios οἱ καὶ Ἰουδαῖοι, 
Πέρσαι, ἸΜΠῆδοι, Χαλδαῖοι, Ἰνδοί, ᾿“σσύριοι. 

Ἔστι δὲ 4j κατοικία τῶν υἱῶν Σὴμ παρεχτείνουσα κατὰ utj- 

D κος μὲν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως Ῥινοχορούρων, πλάτος δὲ ἀπὸ Περ-- 
σίδος καὶ Βάκτρων ἕως τῆς «Αἰθιοπίας καὶ τῆς Κιλικίας. 5 

Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν τῶν υἱῶν τοῦ Σήμ, πρωτοτόκου 
υἱοῦ Νῶε, ἐστὶν ταῦτα." o' Περσίς, β’ Βακτριανή, γ' "Yoxavía, 
à' Βαβυλωνία, εἰ Κορδυαίᾳ, ς΄ ᾿Ἡσσυρία, ζ΄ ἸΠεσοποταμία, η’ 
Ἰνδικήν [ς’ Ἐλυμαΐς, U Ἀραβία ἡ ἀρχαία] 9' Ἀραβία ἡ εὐδαΐ- 
μων, d κοίλη Συρία, «o Κομμαγηνή, (8^ Φοινίκη Συρία ἡ ἔξω-- 10 
τέρα. 

Τὰ δὲ ἔϑνη ἃ διέσπειρε κύριος ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν 
καταχλυσμὸν ἐν ταῖς ἡμέραις Φαλὲγ καὶ "Texràv τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐν τῇ πυργοποιίᾳ, ὅτε συνεχύϑησαν ai γλῶσσαι αὐτῶν, 

P 32 ἐστὶν ταῦτα α΄ Ἑβραῖοι oí καὶ Ἰουδαῖοι, β’ “Ἀσσύριοι, γ' Χαλ-- 15 
δαῖοι, δ' Πῆδοι, εἰ Πέρσαι, | c' ἄραβες πρῶτοι καὶ Ἄραβες 

V 27 δεύτεροι, C Ἰαδιναῖοι, η ἸΠαδιναῖοι δεύτεροι, 9' Ταϊΐανοί, εἶ 

R 74 ᾿ἡλαμοσυνοί, «o Σαρακηνοί, ιβ΄ ἸΠάγοι, ιγ΄ Κάσπιοι, ιδ' ᾿Αλβα- 
vol, i£ Ἰνδοὶ πρῶτοι, Ἰνδοὶ δεύτεροι, id «Αἰϑίοπες πρῶτοι, Ai- 
ϑίοπες δεύτεροι, ιζ' Αἰγύπτιοι καὶ Θηβαῖοι, in “«Δίβυες πρῶ-- 20 
τοι, «Δίβυες δεύτεροε, 19' Χετταῖοι, κ' Χαναναῖοι, κα' Φε- 


5. Βάκερου RV. Correxit Ducangius. 8. Χορδυλία P. 9. Tw- 
δική] addit V ς΄ ᾿Ελυμαεῖς, £ 4qapía ἡ ἀρχαία. — 10. Φοινικία 
P. ibid. ἡ ἐξωτέρα V, ἑτέρα P. . 15. οἱ καὶ ᾿Ιουδαῖοε om. P. 
16. "4gafeg alterum om. P. 17. Taeivo( V. — 21. καὶ Λίβυες P. 


Qui suas vero norunt literas, Hebraei, qui et Judaei, Persae, Me- 
di, Chaldaei, Indi, Assyrii. 

Porro filioram Sem habitatio secundum longitudinem quidem ab In- 
dia usque ad Rhinocururos: secundum vero latitudinem a Perside et Ba- 
ctris usque ad Aethiopiam et Ciliciam porrigitur. 

Regionum autem filiorum Sem primogeniti Noe filii nomina sunt 
haec: 1. Persis,' 11. Bactriane, ru. Hyrcania, iv. Babylonia, v. Cordy- 
lia, vr. Ássyria, vr. Mesopotamia, vir. India, 1x. Arabia felix, x. Coe- 
lesyria, x1. Commagene, xir. Phoentcia, altera Syrja. 

Populi vero quos Dominus Deus super terram post diluvium disper- 
sit in diebus Phaleg et Jectan fratris ipsius in turris aedificatione, cum 
confusae sunt eorum linguae, hi sunt, r. Hebraei, xr. AssyrH, im. 
Chaldaei, 1v. Medi, v. Persae, vi. Arabes primi et secundi, vri. Ma- 
dinaei, viu. Madinaei secundi, rx. Taiani, x. Alamosyni, xr. Saraceni, 
xir. Magi, xi. Caspii, xrv. Albani, xv. Indi primi, Indi secundi, xvi. 
Aethiopes primi, Aethiopes secundi, xvir. Aegyptii et Thebani, xvm. 
Libyes primi, et Libyes secundi, xix, Chettael, xx. Chananaei, xxi. 
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ψεξ aiot, κβ' Εδαῖοι, κγ' “Ἵμοῤῥαῖοι, κὸ' Τεργεσωῖθι, 44 ᾿εβουσαῖσοε, 
xc Ἰδουμαῖοι, κζ΄ Σαμαραῖοι, κη΄ Φοίνικες, κϑ' Σέροι, λ' Kus, 
la' Καππάδοκες, λβ΄ Meufvio, Ay Ἴδηρες, λϑ' Βιβρανοί, λε B 
Σεύϑες, Ad Κόλχοι , Ab] Sévvi, Mf Beonopumol, A9! 240m. 
δνοί, μ΄ Ἴσαυροι, μα΄ “Ἰυκάονες, μβ΄ Eko(dui, ey Γαλάται, 
uà' Παφλαγόνες, te^ Φρίγες, ue Ἕλληνες οὗ χαὶ yet, et 
Θετταλοί, μη΄ δαχεδόνες, μϑ' Θρᾷκες, ν' Muool, va' Βέσσοι, d 
vi! Δάρδανοι, » Σαρμάται, vÀ' Γεῤμωνοί, ve Παννώνιοι οἱ 
καὶ Παίονες, vc Νώρικοι, νζ΄ “Φελμόται, νη’ Ῥισμαῖοε οὗ xai 
10 Κίτιοι, νϑ' Αΐγυρες, E' Τόλλοι οἱ καὶ Κελταῖοι, ξα΄ Mxvysavol, 
ξβ΄ Boerravol, Ey' Znavol ol καὶ Τυρόάννιοε, Ἐδ' Ταῦροι, ts 
Maxovaxol, Ec! Γετοῦλοι, & "Moni, Ed Μάζικες πρῶτοι, IMó- C 
ζικεὸ δεύτεροι, E9' Ταράμαντες ἐξώτεροε, ο΄ Βοράδες oí xal 
άχορες, οα' Κιελτίονες οἱ καὶ Σποράδες, οβ΄ Ναυσϑοὶ οἱ καὰ 
15 Ναβῶται ἕως τῆς “1|ϑιοπέας ἐχεείνουσιν. 


Ταῦτά ἔστιν τὰ ἔϑνη ἃ διέσπειρεν κύριος ὃ ϑεὶς ἐπὶ προσ- 
που τῆς γῆς κατὰ τὰς ἰδίας γλώσσας αὐτῶν off. 


“Ἀναγκαῖον καὶ τὰς ἀποικέας τῶν ἐϑνῶν καὶ τὰς προσηγορίας . 
αὐτῶν δηλῶσαε καὶ τὰ κλίματα ἀγνώστων ἐϑνῶν πῶς οἰκοῦσι Ὁ 


1. Γεργεσέοε V. — ibid. ᾿Ιεβουσσαῖοι V. 9. Σαρμάται P. 4. Σκύ- 
gu, P. 5 Δυκάωνες PV. 6. ΤΙαμῳλαγῶνες P. ibid. '4e- 


χαῖοι V. — 9. Παίωνερ PV. — 10. Χίτιοι V, Το! P 11. Ber 
roevo[ P. 18. Γαράμαντες P. 14. Máxagtg V. 17, τὰς V, 
τῆς P. : 
Pherezaei, xxm. Evaei, xxi, Amorrhaei, xxiv. Gergesaei, xxv. Jebu- ' 


saei, xxr. "Idumaoi xxvi. Sermatae, "xxvn, Phoenjees , EXtK.- Bri, 
XXX. ' Cilices, xxxi. Cappadoees, xxrs, Armenii, xxwin, Bberes, muxrv. 
HBebreni , Xxxv. Beythae, xxxvi. Colehi, xxxviz. Seunii, — —— 
rani, xxxix. Asiani, xr. Isauri, xir Lycaomes, xta 
Gahtae, xriv. Paphlagones, xrv. Phryges, xtvi. Graeci, qui ot "Achse, 
XLvn. Thessali, xrvnr. Macedones, iL. lhraces, rx. Mysi, Lr. Bess 
LII. Dardani, rim. Sarmatae, Liv. Germani , Lv, Pasnowi, qui et Paeo- 
DeS, CNI. Nerici, vit. Delgatae, Lvmr Romani, qei Citiael , 1t. Li- 
gures, Lx. Galli, qui et Celtaei, rxr. Aquitani, rxir. Britanni, LXI. 
Hispmi, qui 'Tirmii, P5". Mauri, κῶν. Macuad, πᾶν: Getali, xvi. 
Afri, rxvir. —— ἐν ,Mazices secundi, nxix. Garamantes exterie- 
res; Lxx, Berades et Wiacores, Lxx. 'Celdenas , φυὶ. οὐ Bperades, 
Lxxn. Nausthi, qui ei et " Nekbotae et usque ad Aethiopiam porrigantur. . 
Hae sunt gentes quas depersit Dominus Deus super faelem terrae, 
secundum Lxxit, proprias eorum línguas. 


Niel io iilud fane sten Ry ar e celniam, earumque 
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καὶ τίς πλεῖον τίνος. ἄρξομαι dà διαγράφειν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς 
καὶ μέχρι δύσεως πῶς οἴκοῦῖσι κατὲ τάξιν. 

᾿ Περσῶν καὶ βϑήήδων ἄποιχοι γεγόνασι Πάρϑοι καὶ τὰ πέρι 
ἔϑνη τῆς Εἰρήνης ἕως τῆς κοίλης Συρίας. 


Ἀράβων ἄποικοι γεγόνασιν "Moafitc οἱ Εὐδαίμονες" τούτῳ δ 


γὰρ τᾷ ὀνόματι προσαγορεύεται ᾿Αραβία Εἰδαίμων. 
᾿ Δαλϑαίων ἄποικοι γεγόνασιν οἱ εσοποταμῖται. 
ἹΠαδιηναίων ἄποικοι γεγόνασιν οὗ Κιναιδοκολπῖται καὶ οἱ 
Τρωγλοῦδῖται καὶ οἱ Ἰχϑυοφάγοι. 


Ἑλλήνων ἔϑνη καὶ προσηγορίαι ε΄, α' Ἴωνες, β΄ "Ἀρκάδες, 10 


y Βοιωτοί, δ' «Ἰϊολεῖς, εἰ ΑἸάκωνες. 

Τούτων δὲ ἄποικοι γεγόνασι α' Ποντιχοί, β΄ Βιϑυνοί, γ' 
Τρῶες, δ' IMoivol, εἰ Κᾶρες, d 710i, U Πάμφυλοι, s! Κυρη- 
καῖοι. καὶ νῆσοι δὲ πλεῖσται, ἔξ ὧν ai καλούμεναι Κυκλάδες cu^, 


αἰ νδρος, f/ Τῆνος, γ' Tío, à' Νάξος, € Κέως, c' Kobooc, 15 


U δῆλος, η Σίφνος, 9' Ῥήναια, ( Κύρνος, ια' ἸΠαραϑών, 
ὁμοῦ ια΄. , 

Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεραι νῆσοι μείζονες ιβ΄, αἵτινες καὶ πόλεις 
ἔχουσι πλείστας, αἷ καλούμεναι Σποράδες, ἐν αἷς ἀπῳχίσϑησαν 


1. «λεϊονῚ Fort. πλησίον. ib. γράφειν P. 4. Εἰρήνης] Κυρήνης 
m. R. 8. Μαδινέων Ῥ. ibid. ηναιδοκολαπεῖται V , Κηνδοκοῖ- 
sito P. 11. 4ioisig PV. 19. ᾿4διανοί P. 16. Tivoc PV. 
ibid. Keímg PV. ibid. Κοῦρφος] Σκῦρος. ut videtur. 17. Ῥη- 
ναια)] Νηραία PV. ibid. Ἰαραϑών) Immo ᾿Μαραθοῦσδα. 
20. πλείσεταρ m. RV, πλεῖσται P. 


ierras:possideant. Scribere porro aggrediar ab Oriente, usque ad Occi- 
dentem , et ut quique babitedt, ordine servato. * 

Persarum et Medorum coloni sunt Parthi, et populi qui circa Cy- 
renem circumjacent usque ad Coelesyriam. 

Arabum coloni sunt Arabes Felices: hoc enim nomine Arabia Felix 
nuncupatur, 

daeorum extitere Mesopotamitae. 

Madineorum coloni fuere docolpitae, et 'T'roglodytae et Ichthyo- 
phagi. , 

Graecorum populi et nomina v. 1. Iones, m. Arcades, m; Doeoü, 
1v. Àeoli, v. Lacones. 

Horum coloni fuere, 1. Pontici, u. Bi ; UL 'Troes, rv. Adiani, 
v. Cares, vi. Lycili, vri. Pamphyli, vir. et Cyrenaei, 

Sunt et insulae plurimae, ex quibus eae, quae vocantur Cycládes 
XI. 1. Andros, zm. Tinos, mr. 'Tlo, rv. Naxus, v. Cea, vi. Curos, vir. 
Delus, vtr. Sepbnus, 1x. Nerea, x. Cyrnus, xri. Marathon. 

Sunt et majores insulae xit. quae plures civitates habent, Spo- 
rades appellatae, in quibus habitant Graecorum coloni. Sunt autem hae, 
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P am εἰσὶ δὲ αὗτωε᾽ o' Εὔβοια, β' Κρήτη, γ' Σικελία, δ' 
"poc ; € Ἀῶος, ς΄ Σάμος, ζ' Ῥύδος, 7 foc, 9 Θάσος, e 
Anᷓuvoc, «X «Ἱέσβος, ιβ’ Σαμοϑράκη. 
Εἰσὶ δὲ ἀπὸ τῶν Βοιωτῶν Εὔβοια ] ὥσπερ ἀπὸ τῶν Ἰώνων 
5 Ἰωνίδες πόλεις ig" ὀνομασταί" εἰσὶ δὲ αὗται" o Κλαζομεναί, β' 
ἹΜιτυλήνη , γΥ᾽ Φώκαια, δ' Πριήνη ,€ 'Eev9oat, d Σάμος, ζ’ 
Τίως, η Χίος, 9' ἸΚολοφών, “ἶ Ἔφεσος, ia Σμύρνα , ,β' πὸ 
ρινϑος, cy Χαλχηδών, id! Βυζάντιον, iw Πόντος, «c "“μισσος. 
Ῥωμαίων τῶν καὶ Κιτιαίων ἤτοι “ατίγων κεκλημένων ἔϑνη 
10 xal ἀποικίαε εἰσὶ τέσσαρες, o' Τοῦσκοι, β΄ “Ἱβηλλήσιοι, V Κά- 
λαβροι, δ' “«ουκανοί. 
φρων ἔϑνη καὶ ἀποικέαε dol πέντε, « Νεβδηνοί, f Κνῆ- 
9o, y Νουμίδες, δ’ Νασαμῶνες, εἰ Σαιοί, 
Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι πέντε, αἵτινες πόλεις ἔχουσεν. εἰσὶ 
15δὲ αὗται" a' Σαρδανία, β' Κόρσικα, γ' Γῆρβα 7) νῦν καλουμέ- 
γη ἤηνιγγα, δ’ Kloxwo, εἰ Γάλατοι. 
αύρων ἔϑνη καὶ ἀποικίαι εἰσὶν τρεῖς, ,«4 ἸΠωσουδαμοί, β' 
Τησπιτανοί, Y Σαρίνσης. 
Σπανῶν τῶν καὶ Τυρινίων, καλουμένων δὲ ἸΤαῤῥακονη.-- 


8. Aluvos PV. δ. Ἰωνήδες V, Ἰωνία P. ib. ig m.RPV, OfxaR. 
6. ΠριϊνΗ PV. 9. Κητηαίων PV. 10. ᾿4βηλλήσιοεν, ᾿ἡμηλλήσιοι 
& ᾿Δπηλλήσιοε P. — ib. Kolafgos RV. 1. 4owxirvoí PV. 18. 


' ὧν erasoo V, 49 dy ΒΞ. 16. « PV. 17. Mwcov- 
lano P. 18. Τῃσπιτανοί Taybqeavo P. ibd. Σαρίφσης] 
Σαρίνεοι P. 19. καὶ om. P. Ταρακον. V, Tlagexov. B. 


. Euboea, m. Creta, im. Sicilia, rv. Cyprus v. Cous, v1. Samus, 
Rhodus, vim. Chius, ix. Thasus, x i emnus , xL Lesbus, xm. * 


Sunt etiam Boeotorum (coloniae) Emboes, quemadmodum οἱ — 
lonia. Civitates celebriores xvi. hae sunt: x. Clazomenae , n. Mitylen 
ni. Phocaea, 1v. Priene, v. Erythrae, vr. Samus, vir. 'T'eos, vm. os, 
x. Colophon, x. Ephesus, xi. Smyrna, xi. Perinthus, xm. Chalcedon, 
XxIv. Byzantium, xv. Pontus, xvi. Amissus. 
rum vero et Ceteaeerum, sem eorum qui Latini appellantur, 
popali et coloniae sunt rv. 1. Tusci, m. Apulienses, ir. Calabri, tv. 


Afrerum populi et coloniae sunt v. . 1. Nebdeni, ri Cnethi, πὶ, Ne- 
mides, 1v. Nasamones , v. Sael. 

Bunt et iis insulae v. e wrbes habent: eae euntem samt, 1. Sar- 
dinia, m. Corsica, im. Gerba, qaae hodie Meniax appellatur, rw. Cer- 
cina, v. Galati. 

—2 gentes et coloniae mr sunt, 1. Mosulami, rr. Tigsitani, 
mnt. 

Hispanorum T'yriniortm, qui Tarraconnenses appellantur, populi et 


V 28 


P 34 
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σίων, ἔϑνη xal ἀποικίαι slab» εἰ, a' “Ἰυσιτανοί, β΄ Βαιτικοί, γ' 
Αὐτρίγονοι, δ᾽ Βάσκονες, εἰ Καλλαϊκοὶ οἱ καλούμενοι ἄστορες. 


Γάλλων δὲ τῶν καὶ Ναρβουσίων καλουμένων ἔϑνη καὶ ἄποι- 
κίαι εἰσὶν δ΄, a' “Πουγδουνοί, β΄’ Βελικοί, γ᾽ Σικανοί, δ' "Eóvol. 


Γερμανῶν ἔϑνη καὶ ἀποικίαι εἰσὶν εἰ, α' ἹΠαρκόμαλοι, β' δ 


Βαρδουλοί, γ' Κουαδροί, δ΄ Βεριδοί, εἰ Ἑρμοελοί. 

Σαρματῶν ἔϑγη καὶ ἀποικίαε εἰσὶ δύο, αἱ Ἀμαξόβιοι, f 
Γραικοσαρμάται. 

Ζέον γνῶναι καὶ τὰ κλίματα τῶν ἀγνώστων ἐϑνῶν καὶ τὰ 


ὀνομαστὰ ὄρη καὶ τοὺς ἐπισήμους ποταμούς. ἄρξομαι διαγρά- 10 


quy περὶ τῶν ἐϑνῶν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς καὶ μέχρι δύσεως ὅπως 
οἰκοῦσιν. 
᾿“4διαβηνοὶ καὶ Ταϊανοὶ πέραν οἰκοῦσι τῶν ᾿ράβων. 
"Αλαμοσσυνοὶ ἐσώτεροί εἶσιν τῶν odit». 
Σαχκηνοὶ πέραν τῶν Ταϊανῶν. 
“Ἀλβανοὶ πέραν τῶν Κασπιανῶν πυλῶν οἰκοῦσιν. 
ἹΜαδιανισταὶ οἱ μείζονες, οὗ πολεμηϑέντες ὑπὸ ἸΠωύσέως, 
ἐντὸς τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης οἰκοῦσιν. 


Ἢ μικρὰ δὲ Μαδιὰμ πέραν ἐστὶν τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης, 


2. Βάσκονις Υ. ἰδ. Καλλιακοὶ RV. — ib."4exmoQsg RV. 8. Γάλ- 
λων ] τ᾽ ἄλλων V, ἄλλων P. — ib. καὶ ΝΝαρβουσίων Ducangius, Ks- 
Ψψαρβουσίων RV. 4. Ἐδνοί) ᾿Εδονοί Psola. 6. 'Eguosolo(V. 8. 
Γρεκοσ. PV. — 9. καὶ τὰ] τὰ P. 10. διαγράφειν) δὲ γράφειν P, 
δὲ διαγράφειν m. R. 13. ᾿Αδαβηνοὶ V. ib. Ταϊνοὶ V. 15. 
Ταϊανῶν) Ταηινῶν V. 17. Μαδιανιταὶ P sola. 19. Oi P. 


coloniae sunt v. 1. Lusitani, 1r. Baeticl, 1m. Autrigoni, τιν. Vascones, 
v. Callaeci, qui vocantur Astures. 

Aliorum vero Narbonensium appellatorum populi e£ colonine sunt rv. 
L Lugduni, nr. Velici, nr. Sicani, 1v. Hedui. 

Germanorum nationes et coloniae v. sunt, r. Marcomali, n. Var- 
duli, 11. Quadri, rv. Veridi, v. Hermosli. 

Sarmatarum populi et coloniae sunt nr. 1. Hamaxobii, ri. Graeco- 
sarmatae. 

Ignotarum etiam gentium praestat nosse reglones, celebresque mon- 
tes, et insignes fluvios, De populis porro scribere aggrediar, ducto ab 
Oriente usque ad Occidentem, prout habitant, initio. 

Adiabeni et Tajani ultra Arabes habitant. 

. Alamossyni citeriores sunt Arabibus. 

Sacceni ultra Taianos, 

Albani ultra Caspias portas habitant. 

à Madianitae majores, qui 8 Moyse devicti sunt, cis mare Erythraeum 
egunt. 


15 
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πλησίον «ΔἸγύπτον, ὅπου ἐβασίλευσε Ῥαγουὴλ ὃ πενθερὸς Mov- 
σέως. ᾿ 
Πέραν τῶν Καππαδοχῶν εἷς τὰ δεξιὰ οἰκοῦσιν “Αρμένιοι xa 
Ἴβηρες καὶ Βεῤῥανοὶ καὶ Σκύϑες καὶ Κόλχοι καὶ Βοσποριανοί, 
50i δὲ καλούμενοι Σάλλοε, οἱ καὶ Σανῖται κεχλημένοι, οἱ ἕως τοῦ 
Πόντου ἐχτεένοντες, ὅπου ἐστὶν 7) παρεμβολὴ ἄψαρος καὶ Ztfla- 
στόπολις καὶ ὃ Ἴσσου λιμὴν καὶ Φᾶσις ποταμός, ἕως τοῦ Τρα- R 80 


πεζοῦντος ἐχτείνει τὰ ἔϑνη ταῦτα. 
Ὄρη ϑέ εἶσιν ὀνομαστὰ ιβ', α΄ «Ἰίβανος ἐν Συρίᾳ, β' Kav- € 

Ἰοχάσιον ἐν Σχυϑία, y' Ταῦρος ἐν Κιλικίᾳ, δ' ἤάτλας ἐν τῇ «Ἰιβύῃ 
τῇ ἱξωτέρᾳ, εἰ Παρνασὸς ἐν Φωχίδε, ς΄ Κιϑαιρὼν ἐν Βοιωτίᾳ, 
C Ἑλικὼν ἐν Τελμισσῷ, 9? Παρϑένιον ἐν τῇ Θράκῃ, 9' Νύσ- 
doc τὸ Σίνα ἐν τῇ “ἀραβίᾳ, ἐ «“υκαβηττὸς ἐν Χίῳ, ια’ Πίννιον 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, ιβ΄ Ὄλυμπος iv Moxtdovlo. 

15 “ιεδειγμένων τῶν ὀνομαστῶν ὀρέων δέον καὶ τοὺς ἐπισήμους 
ποταμοὺς ἐξειπεῖν τοὺς ἀποχέοντας εἷς τὴν ϑάλασσαν. ποτα- V 89 
μοὶ γάρ εἶσιν ὀνομαστοὶ μ΄" a' Ἰνδὸς ὃ καὶ Φεισών, β΄ Νεῖλος ὃ 
xal Γήων, y Τίγρις, δ' Εὐφράτης, εἰ Ἰορδάνης, ς᾽ Κήφινσος, 
L' Τάναϊς, * Ἰσμηνός, 8' Ἐρύμανθος, “ “λυς, εα' Mownósc, 

90ιβ'΄ Θερμωδών, «y "Egootwóc, ιδ΄ Ῥεῖος, i ᾿Αλφειός, i Βορυ- D 
σθϑένης, i Ταῦρος, ιη Εὐρώτας, ιϑ' Ἰαίανδρος, x' Elouoc, 


7. Ofseov PV, 11. ἐξωτέρῳᾳ V, BsvriQg P. — 12. τῇ om. P. 
18. τὸ om. P. ib. vj om.P. ib. ᾿ἀυκαβητὸς V, Δυκαβιτὸςρ P. 
15. δέον om. P, post ποταμοὺρ interpolato ( δεῖ). 17. dea» V. 
18. ᾿Ιωρϑάνης P. ib. Χίφινσος PV. 19. Τανάηῆς PV. — 20. 
᾿Δλφιός PV. — ibid. Βορυνθίφης RV. 81. Ἡέανδρος PV. 


Minor vero Madiam ultra mere Erythraeum jacet, juxta Aegyptum, 
el Moysis socer vit. 
tra Cappadoces ad dextram habitant Armenii, et Iberes, et Ber- 
rani, et Scythae, et Colchi, et Bosporiami. Qui vero dicuntur Salli, 
qui et Sanitae vocantur, ad Pontum usque protenduntwr, ubi sont Ca- 
δα Asparus, οἵ Sebastopolis, et Hoessi portus, Phasisque fluvius: us- 
que ad Trapezuntem gentes illae porriguntur. 
Sont vero x1. montes celebriores. 1. Libanus in Syria, mn. Cauca- 
sus in ia, mx. Taurus in Cilicia, rv. Atlas in Libye secunda, v. 
Parnassus in Phocide, γι. Cithaeron in Boeotia, vr. Helicon in 'Tel- 
müsso, vir. Parthenius in Thracia, ix. Nyssus, Sina in Arabia, x. Ly- 
cabitus in Chio, xr. Appenninus in Italia, xr. Olympus in Macedonia. 
Montibus celebrioribes enumeratis, recensendi sunt insignes fluvii 
m in mere inflount. Sunt autem celebres fluvii xt. 1. Indus, qui αἱ 
bison, π. Nilus, qui et Geon, 11. Tigris, 1v. Euphrates, v. Jo 
vi, Cephissus, vir. Tanais, vr. Igminus, ix. Erymanthus, x. Halys, 
xi, Ásopus, In. Thermodon, xir. Erasinus, xiv. Rius, xv. Alpheus, 
xvi. Borysthenes, xvn. Taurus, xvur Eurotas, xix. Meander, xx. Her- 
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a' "4c, κθ΄ Πύραμος, xy Botoc, κδ' Ἕβρος, xe Σαγάριος, 
xc ᾿Αχελῶος, x5 Πηνειός, κη΄ Εὔηνος, x9' Σπερχειός, λ’ Κἀδ- 
erpoc, λα΄ Σιμόεις, λβ΄ Σκάμανδρος, Ày Σερυμών, Ad  Muo- 
ϑένιος, M Ἴστρος, Ac Βαῖτις, AL' Ῥῆνος, λη Ῥοδανός, λϑ᾽ 


'Hoidayóc, μ' Θούβηρις ὃ νῦν καλούμενος Τίβερις. 5 
"EóoEé uos καὶ τὰς ἐπισήμους πόλεις τῶν ἑπτὰ κλιμάτων ἔξει- 
πεῖν. 


P 85 Jf. Κλίματος πρώτου Zfifénc τῆς ly τῇ “Αἰγύπτῳ, Νίγρης 
μητρόπολις «Αἰϑιοπίας τῆς ἐν τῇ αὐτῇ ΑἸἰϊγόπεῳ, o^ ἸΜερόη, 8 
Ἰτολεμαΐς, γ' Moofía, δ' ἹΜοῦζα. 10 

Β΄. Ἀλίματος δευτέρου «Αἰγύπτου Διόσπολις μεγάλη, Συή- 

νη, ᾿Δ“μμωνιακή, "aci; μεγάλη. 
I'. Κλίματος τρέτου ἸΠαυριτανίας ᾿ππιδάνεον, 4dgousi, 
. Καρχηδών, ᾿Αδράμυστος " Ἀνρήνης 4oswón, Πτολεμαΐς, Tas- 

R 82 χέιρα, Ἀπολλωνία, Κυρήνη" αΑϊγύπτου, Παρατόνιον, ᾿Αλεξάν-- 16 
ὄρεια μεγάλη, Πηλούσιον, Méugic, Πτολεμαῖς Ἑρμείου" 2v- 
οίας Ἰουδαίας Καισάρεια, ᾿Ασκαλών, Τιβεριάς, Νεάπολις, 

B Σεβαστή, Σκυϑόπομς, a: ᾿Δραβίας Πετραίας Πέτρα, 
ήδαβα, Βόστρα" Βαβυλῶνος Τερηδών. 


1. ἜξιοοΒ. — ibid, Βᾷρος P, ES. V, EO0qov R. — 2. Ilivvtog 
PV. ib. ἔϑννος iS ib. Σπέρχεορ V. 8. Στύρμων RV. 
4. Βέττης P Τριδανὸς PT. ΡΥ. 6. τὰς om.P. 9. αὐεῇ 
om. V. — ib. ! Meal P Dm] Zeiyy PV, — 14. ’άρου- 
90g P. ἰδ. Tavzuqa] Ταυχηρά “Ταυχιστά P V. Wesseling. 
ad Ántonin. p. 67. 17. ᾿Δρκαλὼν Β΄, "Acxoide m. R. 19. Ms- 
δαβα P. ibid. Τεριδών PV. 


mus, xxi Áxies, xim. Pyrmmes, xxi Danebius, xx:v. Hebros, xxv 
Sagarius, xvi. Achelous , xxvii. Pinnius, xxvrm. Eucnus, xxix. —* 
chius , xxx. Ar xxxi Bimois, xxxir Scamander, xxxur. Srymon, 
xxxiv. Parthenius, xxxv. Ister, xxxvi. Bettis, xxxvii Rhenus, xxxvir. 
Rhodanus, xxxix. "Eridanus, XL. Theberis, qui nunc Tiberis appellatur. 
Operae pretium videtur praeterea inclytas urbes septem clima 
recensere. 
L Primi eümatis Libyae in Aegypto, Nigre Metropolis Aethiopiae, 
ae est in ipsa Aegypto. .1. Meroó, rr. Ptolemais, 1m. Arabis, rv. 
u£a. 


out; Secundi climatis Aegypti, Diospolis magna, feine, Ammonisee, 


magna. 
dra stus Climatis tertii Mauritanlae, Oppidanenm, Africa, Carthago, 
; Cyrene, Arsynes, Ptolemais, 'Tauchista, À a, er 
—— jim — aratonion , Alexandria magna, Pelusinm, emphis, Pto- 
—— Judaeas Caesarea, Ascalon, T yberias , Neapolis, 
Bebaste , Hs, Aelia. Arabiae Petraeae, Petra, Midaba, Bostra. 
Babylenis, on, 
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J. Κλίματος τετάρτου Συρίας κοίλης, Zfrróyen, Aoxa, 
Ἵεράπολις, Σελεύκεια, Ἀπάμεια, «ἴμισα, Σαμόσατα, IA 
μυρα, “ἄραβες, Ἡλιούπολις, Δαμαοκός, Ζεῦγμα" ᾿Αραβίας 
Μεσοποταμίας Νίσιβι, Σελεύχεια' Βαβυλῶνος Βαβυλῶνα' o- 
δσυρίας Νίνος, “Ἄρβηλα, Κτησιφών' ΣΣουσιανῆς Σοῦσα" M- 
δίας Ἔχβάτανα, ᾿Αρσαχία. 

Ε΄. Κλίματος πέμπτου πόλεις ἐπίσημοι Ἰταλίας Νεάπολις, 
Ῥώμη, Ποτίολοι" Σιαλίᾳς ἈΑϊεσσήνη Θράκης «Αἶνος, Φι- 
λεππούπολις, ᾿Αδριαγούπολις, Τραϊανούπολις, Ἄβδηρα, Προ- € 

ἰοχόνησος, Πείρινϑος, Θάσος νῆσος, Σαμοθράκη νῆσος, Χε- 
ρόνησος, Κοῖλα, Σηστός' Ἰακεδονίας “υράχιον, Θεσσαλο- 
νίχη, ᾿Αμφίπολις, Ἡράκλεια, Ἔδεσα, Πέλλα, Φίλιπποι, Κα- 
σάνδρεια, «4ἀρισόα, ᾿Ἡπολλωνιώς, ᾿Αδριανούπολις" δΔίαλμω- 
τίας Ἐπίδανρος᾽ Ἑλλάδος “ργος᾽ Βιϑυνίας Νικομήδωα, 24nà- 

ιδμεια, Ἰουμούπομες, Míxuua* «σίας μεγάλῃς Κύζιχος, ᾿4λε- 
ξάνδρεια Τρῳάς, Αάμψαχος, ἸΠέργαμας, Σμύρνα, Τένεδος, 
Ἔζαλοι, “ἄγκυρα, Σάρδη, Ἵεράπολες, induti, Κιβύρα, Ms- 
τυλήνη νῆσος, Χίος νῆσος" FPukerlag Σινώπη, ΠΠομπηιούπο- 
λις, ᾿Αγτιόχεια, Πισιδία, 4yxvoa, Γέρμια, Ταύνιον, ILoav D 

φονοῦνεα, «Ἰύσερα' Παμφυλίας Ὕπαιπα' Καππαδοκίας Κώ- 


8. 14. χαμία PV. ἴδ. Σαμώσατα PV. n PV. 
ἀρῶ PV. ἃ, Τοτίολοι om, P. ὃ. Mision pe ES 
πότησος P. 10. Πήφινϑος V, Πέρινϑος P. ib. —8 
Θάσσης R. 11. Κυλα PV. ib. Σειστόρ P, Σιστός V. — ib. od 

P sola. 12. Ππέλα P. 18. “πωλονίας P. 17. Κη- 
Bsez ἘῪ. 18. Γωλακοίας PV. 19. Πισσηδία PV. —90."Twe- 
7 . 


s 


IV. Querti dimatis, Coele- Syriae; Antiochia, — 
2 Apamia, Aemisa, Samosata, Palmyra, Arabes, H eliopoli CÓ 
» Zeugma. Arabiae Mesopotamiae, Nesibis, Seleucia. —R 

Babylona. Ássyriae Ninus, Arbela, Ctesiphon. Susianae, Susa. 

diae, Ecbatana, Arsacia. 

cia pamela ciat bes digni ale: 5* elis, "Tra- 
ἃ 4 Φ a0, Aenus, 9 5, d 
» Abdera, Proeocenesus , Perinthus, insula, othraoe 


; Cherronesus , Cyla, Sestns. Macedoniae , Dyrrachium , 
lonice , Amphipolis , "Heraclea , Edessa, Pella, Philippi , Cassandria , Le- 
rissa , , Hadrianepolis. Dalmatiae, Epidaurus. Helladie , Ar- 
———— Nicomedia , Apemea, Juliopolis, Nicaea. Fd 
* ,"Ancyre, Bands, Hierapolis. — Cobre M byre 
us, cyra , erapo ebyra, 
insula , Chios insula. "Galatiae, Sinope , Ponpelopolis, Asti ud 
din, ÁRncyra , Germia , 'T'aunium , Pessinua, Lystra. P 
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μανα, Mudoua, Καισάρεια, MáLaxa, ηλιείνη, Eixówo», 
Νικόπολις, Νεοκαισάρεια, Σάταλα" 'doutvylag μεγάλης Ἀολχίς. 
ς΄. Κλίματος ἕκτου “Τογδοῦνος, Δαλματίας Σαλῶναι" Καπ-- 
παδοκίας Τραπεζοῦντα " Ἰταλίας Ῥάβεννα, ᾿ἀχυληία" Moslac 
τῆς κάτω Ὀδησαός, Δορόστολος" Θράκης “Ξ“πολλωνιάς, ᾿Αγχία.- 5 
R 84 λος, Βυζάντιον᾽ Χερσονήσου Ἐλαιοῦς, Καλχηδών, Ἡράκλεια, 
"uacrpa* ᾿Ασίας μικρᾶς Τένεδος" Γαλατίας ᾿Αμισός. 
Z. Κλίματος ἑβδόμου τοῦ διὰ Βορυσϑένους **. 


Ῥ 86 Περὶ ἀστρονομέας. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τῆς πυργοποιίας ἐκ τοῦ γένους τοῦ 249go- 10 
ξὰδ ἀνήρ τις Ἰνδὸς ἀνεφάνη σοφὸς ἀστρονόμος, ὀνόματι ᾽4»- 
δουβάριος, ὃς καὶ συνεγράψατο πρῶτος Ἰνδοῖς ἀστρονομίαν. 

Ἐγεννήϑη δὲ καὶ ἄλλος éx τῆς φυλῆς τοῦ Σήμ, “Χοὺς ὄνό- 
ματι, ὃ Αἰϑίοψ, ὅστις ἐγέννησεν τὸν Νεβρὼδ γίγαντα τὸν τὴν 
Βαβυλωνίαν κτίσαντα, ὃν λέγουσιν οἵ Πέρσαι ἀποϑεωθέντα καὶ 15 
γενόμενον ἐν τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ, ὅντινα καλοῦσιν 'Ωρίωνα. 
οὗτος ὃ Νεβρὼδ πρῶτος κατέδειξε τὸ κυνηγεῖν καὶ χορηγεῖν 

Β πᾶσι ϑηρία εἷς βρῶσιν" καὶ ἐπρώτευε Περσῶν. 
"Ex δὲ τῆς αὐτῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ τῆς κρατησάσης Συρίαν 


1. '4uacía, ΚΧεσσάρεια PV. 9. Κόλχηςω PV. 4. Ῥάβαινα PV. 
5. ᾿δυσσὸς PV. ἐδ. “ωρόστολος P. 6. ᾿Ἐλέους PV. 8. τοῦ 
om. P. Post Βορυσθένους indicavi lacunam. 10. 4Megazsdd V, 
Mopasdà R. 17. καὶ χορηγεῖν om. P. 


ρα. Chf;padocine Comana, Amasia, Caesarea, Mezaca, Melitene , Ico- 
nium, Nicopolis, Neocaesarea, Satala. Armeniae majoris, Colchis. 

VI. Sexti climatis, Lugdunum. Dalmatiae, Salonae. Cappadociae 
Traperus. Italiae, Ravenna, Aquileia. Mysiae inferioris, Odyssus, Do- 
rostolus.  'Thraci.c, Apollonias, Anchialus, Byzantium,  Chersonesi, 
Eleus, Calchedoi, Heraclea, Amastra. Asiae minoris, Tenedus. Ga- 
latiae, Amisus. 

VII. Climaüs septimi, per Borysthenem. 


De 4stronomia. 


^ . lis temporibus, quibus Turris condebatur, quidam Indus extitit, ex 
stirpe Arphaxad, sapientiae laude, εἰ Astronomiae cognitione clarus, no- 
mine Ándubarius, qui primus apud Indos de Astronomica disciplina li- 
bros conscripsit. 

Natus est praeterea alius ex tribu Sem, Chus appellatus, genere 
Aethiops , ex quo progenitus Nembrod gigas, Babylonis conditor, quem 
aiunt Persae inter Deos fuisse relatum , ac inter coelestia astra conspici, 
huncque Orionem nuneupant. Hic Nembrod ferarum ad escam venatio- 
uem primus docuit, Persisque primus imperavit. . 

x eadem tribu Sem, primogeniti Noe filii, in Syria ac Perside, 


J 
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καὶ τὴν Περαίδα xal τὰ λοιπὰ μέρη τῆς ἀνατολῆς τοῦ πρώτου 
υἱοῦ τοῦ Νῶε ἐγεννήϑη καὶ ἀνεφάνη ἄνθρωπος γιγαντογενής, 
ὀνόματι Κρόνος, ἐπικληϑεὶς ὑπὸ Δάμνου τοῦ ἰδίου πατρὸς εἰς 
τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάγητος ἀστέρος. ἐγένετο δὲ δυνατὸς οὗτος, 
5ὅστις πρῶτος κατέδειξε τὸ βασιλεύειν ἤτοι ἄρχειν καὶ κρατεῖν τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων" καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς πρῶτος τῆς ᾿“σσυρίας 
ἔτη πολλά, καὶ ὑπέταξε πᾶσαν τὴν γῆν Περσίδος ἀπὸ τῆς Ao- 
συρίων ἀρξάμενος. ἦν δὲ φόβον ἔχων πρὸς πάντας, ὡς noAC C 
μιὸς καὶ ἀναιρῶν πάντας" ὅστις εἶχε γυναῖχα τὴν Σεμίραμιν τὴν 
10 καὶ Ῥέαν καλουμένην παρὰ ᾿Ασσυρίοις διὰ τὸ καὶ αὐτὴν εἶναι 
ὑπερήφανον καὶ ἀλαζόνα, ἦν δὲ καὶ αὐτὴ ix τῆς φυλῆς τοῦ 
Σὴμ τοῦ υἱοῦ Νῶε. ἔσχεν δὲ υἱὸν ὃ Κρόνος ὀνόματι Πῖκον, 
ὅστις ἀπὸ τῶν γονέων ἐχλήϑη Ζεὺς εἷς ὄνομα καὶ αὐτὸς τοῦ πλα- 
γνήτου ἀστέρος. ἔσχε δὲ καὶ ἄλλον υἱὸν ὃ αὐτὸς Κρόνος ὀνόμα- 
1δτε Νίνον" ἔσχε δὲ καὶ ϑυγατέρα ὀνόματι Ἥραν. ἔλαβεν δὲ γυ- 
γαῖκα Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς τὴν ἰδίαν αὑτοῦ ἀδελφὴν τὴν Ἥραν, ἣν καὶ 
Ζυγέην Νέμεσιν ἐχάλουν τινὲς. εὐχαριστοῦντες αὐτῇ ὡς ἀγαϑῇ 
καὶ δίκαια πάντα ϑελούσῃ" ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν Πῖκος ὃ καὶ Ζεύς, 
ὃν ὠνόμασε Βῆλον διὰ τὸ ὀξύτατον εἶναι τὸν παῖδα. ὃ δὲ Ὁ 
φυπροπάτωρ Κρόνος ἐάσας τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν Πῖκον ἐν τῇ Acovolg 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα Ῥέαν τὴν xol Σεμίραμιν μετὰ τοῦ Πίκου 


1. μέρη Anonymus ante Malalam p. 17. 14. ed. Bonn., μέχρε Ρ, μέχριον. 
8. Δόμνου P sola, Οὐρανοῦ Anon. — D. κατεδείξατο B. P. 9, Ze- 
μιραμὴν PV plerumque. 10. τὸ καὶ] καὶ τὸ P. — 11. ἀλαζώνα PV. 
15. ϑυγατέφα  ϑυγατέραν ῬΥ. — ib. ἔλαβεν --- ραν om. P. 18. 
Ilixog m. R, Νίνος ΡΥ. ib. ὁ xo] καὶ ó P. 19. τὸ om. P. 21. 
καὶ alterum om. P. 


ca ue regionibus ortum spectantibus regnante, ex gigantam prosa- 
pis procreatus vir floruit, Chronus seu Saturnus appellatus, cui 1d no- 
minis a Domno patre inditnm de errantis astri nomenclatura. Hic porro 
eum esset admodum potens, regnandi ac imperandi, hominesque sibi 
alios subjiciendi artem primus edocuit: ipseque primus annos 

Assyria regnavit, tota deinde Perside, initio ab Asayriis facto, imperio 
suo subjecta, cum ab omnibus ut hostis et tyrannus terrori esset. Huic 
uxor fuit Semiramis, quam ob illius fastnm et arrogantiam Rheam vo- 
eant Assyrii: ipsa perinde ex tribu Sem Noe filii oriunda. fetarno vero 
filius foit Picus, qui a parentibus Jupiter nuncupatus est, de nomine 
pariter errantis sstri. Habuit et alterum filium Saturnus, cui Ninus no- 
men fuit, et filiam, Junonem appellatam, quam Nemesin jugalem quidam 
vocarunt, quod bone esset, et quod justa omnia vellet. Ex ea filium 
habuit Picus » Jupiter, quem Belum nominavit, quod prium eer 
fe prsestaret. Saturnus vero avus, permissa Jovi seu jo ASBy- 
ria, et relicta cum filio Pico seu Jove uiore so» Rhea sem emirunide, 
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R 86 τοῦ καὶ Διὸς υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ λαβὼν πολλὴν βοήϑειαν ὄχλου 

ἀνθρώπων γενναίων ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὴν δύσιν ἀβασίλευτον οὖσαν, 

μὴ κρατουμένην ὑπό τινος βασιλεύοντος" καὶ ἐκράτησεν τῶν δυ-- 

τικῶν μερῶν, ἀφανὴς ἐκ τῆς Συρίας γενόμενος. καὶ ἔμεινεν 

κρατῶν καὶ βασιλεύων τῆς δύσεως πάσης ἐπὶ ἔτη πολλά, καὶ 5 

ἔσχεν ἐχεῖ γυναῖκα ὀνόματι Φιλώραν, ἐξ ἧς ἔσχεν ἄλλον υἱὸν ὄνό-- 

ματι ἄφραον, ᾧτινι ἔδωχε τὴν πρὸς «Ἰιβύην γῆν. καὶ ἐκράτει 

P 87 τῶν ἐκεῖ βασιλεύων 0 φραος, ὅστις ἔγημε τὴν ᾿Ἡστυνόμην ἐκ 
τῆς Auxcoluc νύσου, καὶ ἐγέννησεν ϑυγατέρα, ἣν ἐκάλεσεν 
"Ἀφροδίτην εἰς ὄνομα καὶ αὐτὴν τοῦ πλάνητος ἀστέρος τῆς οὐρα-- 10 
γίας Ἀφροδίτης, φιλόσοφον γενομένην, ὅστις ἐγαμήϑη ᾿Ἡδώνιδε 
τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, ᾿41ϑηναίῳ, καὶ αὐτῷ φιλοσόφῳ, καὶ ἔμειναν 

V 81 ὁμοῦ φιλοσυφοῦντες σωφρόνως ἄχρε ϑανάτου. ἔσχεν δὲ ex τῆς 
αὐτῆς φιλύρας ὃ Κρόνος καὶ ἄλλον υἱὸν τὸν λεγόμενον Χείρωνα, 
φιλόσοφον καὶ αὐτόν. μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι τὸν Πῖκον τὸν 15 
καὶ Δία τῆς ᾿Ασσυρίας ἔτη τριάχοντα ἐάσας καὶ αὐτὸς τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα καὶ τὴν Ἥραν τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν καὶ γυναῖκα, 

B καὶ ποιήσας τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν Βῆλον βασιλέα τῆς Ἀσσυρίας, ἀπῆλ-- 
ϑὲν ἐπὶ τὴν δύσιν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Κρόνον. ὃ dà 
Βῆλος ἐβασίλευσεν τῶν Ἀσσυρίων ἔτη δύο, καὶ τελευτᾷ, ὄντινα 20 
οἱ Πέρσαε ἀπεϑέωσαν. ὃ δὲ Κρόνος ἑωρακὼς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
Πῖκον τὸν καὶ Δία ἐλϑόντα πρὸς αὐτὸν ἐν τῇ δύσει, παρεχώρη- 


4. ἀφανὴς ἐν τῇ ᾿σσυρίᾳα γενόμενος P. 6. ΦηαύρανῬΡ. 8. 4- 
στυνόμην m, RP, 4crvínns R, perm V. rá donc] fee m. R. 


18. ix τῆρ αὐτῆς) ἐξ αὐτῆρ vg P. 14. Φιαύρας V, Φηαύρας P. 


magnisque copiarum ac generosorum virorum comparatis auxiliis, in re- 

iones Occidentales, quae ἃ nullo tum Rege obtinebantur, profectus has 
sjbi asseruit, in Assyria deinceps non visus: auünisque compluribus uni- 
verso Occidenti imperavit. Uxérem duxit nomine Pheauram, ex qua fi- 
liam alterum procreavit, Aphraum appellatum, cui terras versus Libyam 
regendas tradidit: ubi cum is imperaret, Astynomem ex Leceria insola 
onundam sibi in conjugem adstivit, ex eaque filiam genuit, quam de 
errantis caelestis astri Veneris nomine Venerem appellavit, qoae Philo- 
sophiae studia inprimis colit. Ilia autem Adomidi A ; Cinyrae 
filio, et ipsi Philosopho, nuptui tradita est, cum uterque in magua vitae 
modestia usque ad mortem Philosophiae eperam una contulisset, Susce- 
μὲ Satumus ex Pheaura filium alium Chironem nuncupatum, et ipsom 

hilosophiae addictaem. Picus vero seu Jupiter, cum Assyriorum regnum 
amnis xxx. edministrasset, relicta et ille matre sua, et Junone sorore 
simul et uxore, filioque Belo Assyriae Rege ceustituto, ipse ad Satur- 
num parentem in Occidentem concessit. Belus ergo oum Asuyris bien- 
nio imperasset, obiit, a Persis in Deorum coetum relatas. At BSaturnos 
cum Pleum seu Jovem ad se venientem im Occidentem eomperisset , re- 
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σεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν τῆς δύσεως " ἦν γὰρ γεγηραχὼς xal τα- 
λαιπωρήσας ὃ αὐτὸς Κρόνος. καὶ ἐβασίλευφεν τῆς δύσεως, 
ἤγουν τῆς Ἰταλίας, Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς ὅλα ἔτη ξβ΄" τῆς δὲ "4σ- 
συρίας μετὰ τὸν Βῆλον ἐβασίλευσεν Νίσος ὃ ἄλλος υἱὸς Κρόνου, 
5601ic καὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα τὴν Σεμέραμιν ἔλαβεν γυναῖκα’ ἐξ 
οὗ Πέρσαις νόμος γαμεῖν τὰς ἑαυτῶν μητέρας καὶ τὰς ἀδελφάς, 
διὰ τὸ καὶ τὸν Πῖχον λαβεῖν τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν τὴν ραν yv- C 
ναῖκα, καϑὰ καὶ ὃ σοφώτατος Ὅμηρος ἐκτίϑεται, Ἥρην 
προσεῖπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε. καὶ τελευτᾷ ὃ Κρόνος. ὃ δὲ 
10 Nivoc ἐπικραετὴς γενόμενος τῆς "Ἀσσυρίας κτίζεε τὴν Νινευὴ πό- 
λὲν ᾿Ασσυρίοις, καὶ βασιλεύει πρῶτος ἦν αὐτῇ, ἔχων τὴν Σεμίέ- 
potu» τὴν xol Ῥέαν τὴν ἑαυτοῦ μητέρα καὶ γυναῖκα μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ. 
ἜΣ αὐτοῦ οὖν τοῦ γένους ἐγεννήϑη καὶ ὃ Ζωρόαστρος ὃ ἀ- R 88 
is στρονόμος Περσῶν ὃ περιβόητας, ὅστις μέλλων τελευτᾶν ηὔχετο 
ὑπὸ πυρὸς ἀναλωθῆναι οὐρανίου, εἰπὼν τοῖς Πέρσαις ὅτε ἐὰν 
χκαύσῃ ut τὸ πῦρ, ἐκ τῶν καιομένων μου ὀστέων ἐπάρατε καὶ 
φυλάξατε, καὶ οὐκ iiu τὸ βασίλειον ἐκ τῆς ὑμῶν χώρας D 
ὅσον χρόνον φυλάττετε τὰ ἐμὰ ὀστέα. καὶ εὐξάμενος τὸν Ωρίω- 
20va ἀπὸ πυρὸς ἀερίου ἀνηλώϑη. καὶ ἐποίησαν οἱ Πέρσαι καθὼς 
εἶπεν αὐτοῖς " καὶ ἔχουσι φυλάττοντες τὸ λείψανον αὐτοῦ τεφρω- 
ϑὲν ἕως νῦν. 


᾿ Y 
8. καθὰ] κατὰ PV. ἰδ. "Ομηρος] Il. x v. 432. av. 366. ib. "Huy 
V,"Hoa» P. 12. Ῥαίαν PV. 14. Ζοροάσερη P. 15. ὁ om. P. 
17. παύσῃ] ἐκκαύσει P, κεκαύσει RV. — 18. Aspes P.— ib. ἡμῶν 
χώρας V, χώρας ἡμῶν P. ] 
gno Occidentis ultro ei cessit, cum senio ac aegritadine laboraret. Pi- 
cus igitar qui et Jupiter in Oocidente seu in Italia regnavit annos totos 
LXIL  Assyriae vere post Belum imperavit Ninus, Saterni alius filius, 
qui matrem suam Semiramidem in uxorem duxit: unde Persis ex lege 
indeltum, ut matres et sorores ducere in conjuges lieeret, cum ét Pious 


sororem Junenem matrimonio sibi pariter : «quémadmodum et 
doctissimus Homerus ait, Junonem sororcis usorcinque sio fande adoriue 
est. Betarno extincto, kseyrime regne i Ninus, ac Nimive urbe 


e in ea primus Assyrüs impéravit, emá cum Semiramide seu 
Bhea matre, eademque οἱ wtore, 

Ex ilius igitur genere natus est Zoreasires, oelebris apod Persas 
Astronemus, qui morti proximus, preoatas est, ut eoelesti igne eonsü- 
meretir, Persas sic alloeutus: Cum ignis me cofubusserit , ex oombustis 
weei$ ossibus , oineres tollite ct servate: regnum cnim ὦ vosira regione non 
auferetur, quamdiu servabítis osea mca.  Invecato deinde Orione, aerio 
igne consumptus est. Persae vero quod ille imperarat executi, illius re- 
liquias in cineres redactas usque hodie servant. to 
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Merà δὲ Νίνον ἐβασίλευσεν ᾿Ἰσσυρίων Θούῤῥας ὀνόματι, 
ὅντινα μετωνόμασεν ὃ τούτου πατὴρ Ζάμης ὁ τῆς Ῥέας ἀδελφὸς 
Ἄρεα εἰς ὄνομα τοῦ πλάνητος ἀστέρος. οὗτος ἐγένετο πικρὸς 
πολεμιστής, ὅστις ἐπολέμησεν ἐπὶ τὰ ἀρκτῷα μέρη, ἐπελθὼν 

P 88 καὶ Καυχάσῳ τινὶ καὶ αὐτῷ δυνατῷ ἀνθρώπῳ γιγαντογενεῖ καὶ 5 
πολεμιχῷ, καταχϑέντι ix τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ' τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Nd, καὶ πολεμήσας τὸν Καύκασον ἐφόνευσε καὶ παρέλαβε τὴν 
χώραν αὐτοῦ. καὶ ἐλϑὼν ἐν τῇ Θράκῃ ἐκεῖ τελευτήσας κεῖταε" 
ᾧτενε "Age. ἀνέστησαν πρῶτον στήλην οἱ ᾿“σσύριοε καὶ ὡς ϑεὸν 
προσεκύνουν αὐτόν, καὶ ἕως τῆς νῦν καλοῦσι περσιστὶ τὸν Βαὰλ 10 
ϑεόν, 0 ἐστε μεθερμηνευόμενον Ἄρης, πολέμων ϑεός. τούτου 
μνημονεύει 5 προφητικὲ γραφὴ τοῦ Ζανιὴλ καὶ τῶν τριῶν παί- 
δων ὅτι ἠναγκάζοντο προσχυνεῖν αὐτῷ. καὶ μετὰ τὴν τελευ-- 
τὴν ἄρεως ἐβασίλευσεν ὃ “Μάμης. καὶ μετὰ “ἀμην ἐβασίλευ-- 

B ce» “Μασυρέων Σαρδανάπαλλος ὃ μέγας, ὅντινα Περσεὺς ὃ Au- 15 
γάης ἐφόνευσεν καὶ ἀφείλατο τὴν βασιλείαν ἀπὸ ᾿“σσυρίων, καὶ 
βασιλεύσας αὐτῶν εἷς τὸ ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα ἐπεκάλεσεν αὐτοὺς 
Πέρσας. ἅτινα συνεγράψατο Σεμηρώνιος ὃ Βαβυλώνιος Πέρ- 
σης. ὃ δὲ ἀδελφὸς τοῦ Νίνου Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς βασιλεύων τῆς. 
Ἰταλίας ἐπέμεινεν. 90 


Ἔν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις οὔτε πόλις οὔτε διοίκησίς τις ἦν 


9, ó τῆς] ἐκ tg P. — 5. Χαυσάσῳφ R, καύσας V. — ib. τινὶ] 9 
suse PV. ἐδ. δυνατῷ — πολεμικῷ om. P. 9. πρῶτον Ducan- 

ius cum Ánon. P 19. 3., πρώτην RV. 12. “Ζανιὴλ) XII. — 15. 
ξαρδανακαλός bicetinfra. 16. ἀφείλετο P. 17. ὄνομα αὖ- 

τοῦ Ρ. 

Post Ninum in Assyria regnavit 'T'hurras appellatus, cui Zames pa- 
ter, et Rheae frater, de errantis astri nomine, Martis cognomen indi- 
dit. Hic acerrimus fuit bellator, qu expeditione versus Aquilenis pla- 
gas suscepta, Caucasum, et ipsum de tribu vel ere Japhet, filii Noe, 
ertum, bello aggressus, eo interfecto, regnum illius invasit, progressus- 
que in Thraciam, ibi extinctus jacet: cui quidem Marti tum primum 
statuam erexere Ássyrii, a quibus exinde pro Deo oultus est, quemque 
δὰ haec usque tempora Persica lingua Baal Deum vocant, quod Graece 
idem valet ac Mars, bellorum Deus. Illius meminit in Prophetiarum li- 
bro Daniel, cum ait tres pueros illum adorare coactos Íoisse. Post 
Martis excessum, Lames regnavit: post Lamem Assyriis imperavit ma- 
gnus ille Sardanapalus, quem Perseus Danaes filius interfecit. Is abla- 
to ab Assyriis regno, Ássyriorum Rex constitutus, de suo nomine Persas 
illos appellavit, quemadmodum Semeronius Persa literis consignavit. Nini 
vero íÍrater Picus, qui et Jupiter, Italiae regnum obtinuit. 


Hisce temporibus, nulla erat civitas, nullaque provinda in Ocd- 
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ἐν τῇ δύσει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς φκχεῖτο πᾶσα 5 γῆ ἐχείνη ἀπὸ τῶν 
μεεοικησάντων ἐκεῖ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ' υἱοῦ Νῶε. 

Ἔζησεν δὲ Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς ἔτη ox', κρατῶν τὴν δύσιν xal V 32 
βασιλεύων αὐτῆς" xal ἔσχεν υἱοὺς πολλοὺς καὶ ϑυγατέφας ἀπὸ 
δτῶν εὐπρεπῶν γυναιχῶν. ἔσχεν δὲ ὃ αὐτὸς llixog o καὶ Ζεὺς C 

υἱὸν ὀνόματε Φαῦνον, ὃν xal ἙἭ, ρμῆν ἐκάλεσεν εἰς ὄνομα τοῦ p 90 
πλάγητος ἀστέρος. ὁ αὐτὸς llixog ὃ καὶ Ζεὺς ἔσχε μετὰ τὸν Ἕρ- 
pij» καὶ Ἡρακλέα, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἄλλον υἱὸν τὸν Περσέα ἀπὸ 
εὐπρεποῦς γυναιχὸς ὀνόματι Δανάης, ϑυγατρὸς τοῦ ᾿Αχρισίου 
10 τοῦ καταγομένου ἐκ τῆς ᾿Αργείων χώρας, περὶ ἧς ἐμυϑολόγησεν 
Εὐριπίδης ὃ σοφώτατος ἐν τῇ συντάξει τοῦ αὐτοῦ δράματος ἐν 
κιβωτῷ τινε βληϑεῖσαν τὴν Ζανάην βληθῆναι κατὰ ϑάλασσαν, 
ὡς φϑαρεῖσαν ὑπὸ Διὸς μεταβληϑέντος εἰς χρυσόν. ὃ δὲ σοφώ- 
τατος Βρούττιος ὃ ἱστορικὸς καὶ χρονογράφος ἐξέϑετο ὡς ὃ αὖ- 
15τὸς Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς οὖσαν ταύτην ἐν κουβουκλείῳ παρακειμένῳ D 
τῇ ϑαλάσσῃ πολλῷ χρυσίῳ πείσας ἠἡδυνήϑη προτρεψάμενος ἐχ-- 
βαλεῖν, ἥντινα ἁρπάσας ὡς πάνυ εὐπρεπῇ ἔφϑειρεν, καὶ ἐξ αὐὖ- 
τῆς ἔσχεν υἱὸν ὀνόματι Περσέα τὸν προειρημένον" ὅντινα πτερω- 
τὸν γράφουσιν διὰ τὸ ἐκ παιδόϑεν περίγοργον εἶναι τὸν παῖδα. 
90ὅϑεν καὶ ὁ τούτου πατὴρ llixog ὃ καὶ Ζεὺς ἐδίδαξεν αὐτὸν πράτ- 
Tuy καὶ τελεῖν τὴν μαγείαν τοῦ μυσαροῦ σκύφου, διδάξας αὐτὸν 
πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ μυστικὰ καὶ δυσσεβῆ πλανήματα, λέγων 
5. ὁ prius om. P. 7. ó prius om. P sola, Υὶ (ἢ. 129. χκληϑῆναι 


R. 414. Βρούτιος P. 15. παρακειμένων R. 19. τὸν] αὖ- 
τὸν P. 


dente, sed simpliciter habitabatur terra illa ab iis qui buc transmigra- 
rant ex tribu Japhet filii Noe. 
Vixit Picus, qui et Jupiter appellatos, annos cxx. cum Occidenti 
. ac Italiae imperasset, multis utriusquo sexus ex praestantibus forma fe- 
minis susceptis liberis. Extitit eidem Pico seu Jovi filius Faunus, quem 
de errantis astri nomine Mercurium noncupavit. Habuit praeterea idem 
Picos, seu Jupiter, post Mercuriam, Herculem: et post illum filium al- 
terum Persea ex elegantis formae femina Danae appellata, Acrisii ex Ar- 
givorum regione oriundi sorore, quam doctissimus it Euripides, in ea 
quam illus nomiae inscripsit 'Tragoedia, in arcam quandam inclusam, 
in mare deinde.dejectam, quod ἃ Jove in aurum transformato fuisset 
corrupta. Αἱ doctissimus Brutius Historicus et Chronographus tradit 
Denaem, cum in cubiculo, quod mare spectabat, conclusa esset, multo 
aure suasisse Ricum seu Jovem ut ex eo educeretur, raptamque ut for- 
ma praestantissimam corrupisse, ac ex ea procreasse filium Perseum no- 
mine, eujus meminüunus: quem quidem alatum vulgo ideo effingunt, quod 
a puero, acri ac versatili esset ingenio: unde et illius pater Picus, seu 
Jupiter, magicis execrandi clypei artibus illum instruxit, omniaque illius 
arcana et impia mysteria ac Ííallacias edocuit, cum haec illi diceret: 
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αὐτῷ ὅτι Νικᾷς πάντας τοὺς πολεμίους ἔξ αὐτοῦ καὶ τοὺς 
P 89 ἐχϑρούς σου καὶ πάντα ἄνθρωπον ἔναντιον καὶ πάντας τοὺς βλέ- 
ποντας ἐν αὐτῷ τῷ προσώπῳ τῆς Γοργόνης τυφλουμένους καὶ 
᾿μένογτας ὡσεὶ νεκροὺς καὶ κατασφαζομένους ὑπὸ σοῦ. καὶ λου- 
πὸν ὃ Περσεὺς πεισϑεὶς τῷ ἰδίῳ πατρὶ Πίχῳ τῷ καὶ 4i εἰς τὸν 5 
μετὰ ταῦτα χρόνον μετὰ τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς Πίχου τοῦ 
xal dióc τελείας ἡλακέας γενόμενος ἐπεϑύμησε τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλείας, διαφϑονούμενος τοῖς τέκνοις τοῦ Νίνον τοῦ ϑείου αὖ-- 
τοῦ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ χρηματισϑεὶς ἀπῆλϑεν 
ἐν τῇ χώρα τῆς «Διβύης, καὶ κατὰ τὴν χώραν ὑπήντησεν τῷ αὖ- 10 
τῷ Περσεῖ μία παρϑένος κόρη τελεία χωριχή, ἀγρίας ἔχουσα τὰς 
B τρίχας καὶ ὀφϑαλμούός. καὶ στήσας ἐπηρώτησεν αὐτὴν λέγων, 
Τί cov τὸ ὄνομα; ἢ δὲ εἶπεν μετὰ παῤῥησίας Médovoa. καὶ 
κρατήσας αὐτῆς τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς ᾧ ἐβάσταζεν λογχο- 
δρεπάνῳ ξίφει ἀπέτεμεν αὐτῆς τὴν κεφαλήν. καὶ λαβὼν αὖ- 16 
τὸς ὃ Περσεὺς εὐθέως ἐτέλεσε τὴν κάραν μυστιχῶς, καϑὸς ἐδι-- 
δάχϑη ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς Πίκου τοῦ καὶ dióg* ἥντινα ἐβά- 
. σταζεν εἷς ἰδίαν βοήϑειαν πρὸς πάντας ἐχϑροὺς καὶ πολεμίους 
R 92 εἷς τὸ ὑποτάσσειν καὶ ἀναιρεῖν. τὴν δὲ κάραν ἐχάλεσεν Γοργό-- 
γὴν διὰ τὸ ὀξὺ τοῦ βοηϑήματος καὶ διὰ τὸ ἐνεργὲς πρὸς τοὺς 80 
“ἐναντίους. κἀκεῖϑεν περάσας ἦλϑεν ἐπὶ τὴν «ἰἰϑιοπίαν χώραν, 
ἥτις ἐβασιλεύετο ὑπὸ τοῦ Κηφέως, καὶ εὑρηκὼς ἐκεῖ ἱερὸν Πο-- 


4. κατασφαξομένου, P. 18. ηδοῦσα PV. — 14. λογχοδρεπάνῳ 
P, λογχωδρεπάνῳ V, λόγχῳ δρεπάνῳ R. 19. δὲ om. P. ib. 
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Omnes hostes tuos αὐ inimicos quotquotque tibi adversabuniur, cum isto 
clypeo euperabis : ia u$ quicunque in eo Gorgonis caput respicient, con- 
festim occaecati , veluti exanimes, et a te interfectó permaneant. Hisce ἃ 
parente Pico, seu Jove, dictis confisus Persens, postmodum eo extincto, 
cum adolevisset, perfectaeque esset aetatis, regnum Assyriorum affecta- 
vit, cum ἃ Nini patrui, parentis sui fratris, filiis aegre ferret, illud 
possideri. Consultoque oraculo, dum versus Libyam proficiscitur, oc- 
currit illi adultae aetatis puella virgo, rustica, capillis et oculis ferita- ο 
tem quandam praeferens: cumque constitisset, hanc ita est affatus: Quod 
tibi nomen est? Illa vero confidenter respondit, Medusa. : Tom ille ar- 
reps capitis capillis, quo accinctus erat falcato gladio, caput illius dis- 
secuit, quam Perseus acceptam magicis incantatonibus initiavit, quem- 
admodum a parente Pico seu Jove edoctus fuerat, eamque con&ra hostes 
—- omnes ac inunicos auxilio sibi futuram detulit, quo suae eos subjiceret 
potestati, vel interficeret. Caput vero, propter auxilii celeritatem ; et 
vim contra hostes, Gorgonem appellavit. 
Profectus inde, in Aethiopiam concessit, cui tum Cephaeus impera- 
bat, ubi repertum Neptuni templum ingressus, in eo manentem et a Ce- 
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σειδῶνος εἰσῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ εἶδεν ἐν τῷ ἑερῷ παραμένουσαν € 
κόρην κατὰ τάγμα τοῦ ἰδίου αὐτῆς πατρὸς Κηφέως ἐκδοϑεῖσαν 
καὶ λεγομένην ᾿Ἀνδρομέδαν παρϑένον. καὶ ταύτην ἀπέσπασεν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, καὶ φϑείρας αὐτὴν ὡς εὐπρεπῆ ἔλαβεν εἷς γυναῖ- 
5κα. καὶ καταπλεύσας ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς χώρας ἐχείνης, καὶ 
ἐρχόμενος κατὰ γῆν ᾿“Ισσυρίων κατήντησεν ἂν τῇ χώρᾳ τῆς A- 
xaorínc. καὶ γνόντες oi “υχάονες ἀντιστώντες ἐπολέμησαν αὖ-. 
τῷ" καὶ χρησάμενος τῇ βοηϑείᾳ τῆς κάρας τῆς Γοργόνης ἐνίχη- 
σεν τοὺς “υχάονας. καὶ εὑρηκὼς κώμην λεγομένην "uavdoas, 
10 ἐποίησεν αὐτὴν πόλεν, xol ἔστησεν τὴν ἑαυτοῦ στήλην ἔξω τῶν V 99 
πυλῶν βαστάζουσαν τὸ ἀντεικόνισμα τῆς Γοργόνης, καὶ 9v- D 
σίαν ποιήσας ἐχάλεσε τὴν τύχην τῆς πόλεως Περσίδα εἰς τὸ 
ἔδων αὐτοῦ ὄνομα" ἥτις στήλη ἕως τοῦ παρόντος ἐκεῖσε ἵσταται " 
ἥντινα πόλιν ἐχάλεσεν Εἰκόνιον, διότε πρὸ τῆς νίκης εἴχόνα τὴν 
16 τῆς Γοργόνης ἐκεῖ ἔλαβεν. ὑπέταξε δὲ καὶ τὰς ἄλλας χώρας 
μηδενὸς àv9icrapévov. ἐρχόμενος δὲ ἐπὶ τὴν Ισαυρίαν καὶ Κι- 
λικέαν, καὶ ἀντιστάσεως γενομένης αὐτῷ πολεμίων, ἐχρηματί- 
993 ὅτι ἀπὸ τοῦ ἵππου ἀποβὰς τὸν σὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς εἷς τὴν 
χϑόνα πήξας νίχην λάβοις. καὶ κατελϑὼν ἐκ τοῦ ἰδίον ἵππου 
90ἐν τῇ λεγομένῃ κώμῃ ᾿“Ανδρασῷ ἐκεῖ τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς ἔπη- 
ξεν. καὶ νικήσας τῇ χρήσει τῆς Γοργόνης ἐποίησε τὴν αὐτὴν Ῥ 40 
κώμην πόλεν, ἥντινα ἐχάλεσε Ταρσὸν ἐκ τοῦ χρησμοῦ τοῦ ἰδίου 
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phaeo parente huic addictem virginem coaspexit, nomine Amdromedam: 
quam e sbsiractam , quod eximia esset forma, corruptam primo, 
in uxorem sibi postea adscivit. lIstinc deinde solvens, discessit, profe- 
ue versus Assyrios, in Lycaonjam venit: cujus adventu percepto, 
hgnc bello aggressi suot Lycaenes. 1s vero Gorgonis capitis usus ope, 
horum victor statim extitit, vico Amandra appellato, ex eo ci- 
witakem confecit, et suam ipsius statmam, Gorgenis caput deferentem, 
exu portas erexit, peractisque sacrificiis, urbis Fortunam de suo no- 
müme-Persidem nuncupevit: quae quidem statoa ad nostra wsque tempo- 
ra perstitit. Urbem vere Iconium appellavit, quod Gorgonis ima- 
ginem ac σύκου victoriam ibi esset consecotus. it mbi postea 
malas alias provincias, nemine ebsistente. Xoxinde in [sauriam et Cili- 
cim ectus, hostibus illius transitum sum copiis impedientibus, hocoe 
accepit: Kx equo cum desilieris , caleem pedie in terram ai 
ges potieris rictorig. Wen ex equo descendisset in vico Andraso di- 
cto, pedis colsem ibl defixit: et Gorgomis ope victor factes , ex vico 
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αὐτοῦ ποδός, ϑυσιάσας κόρην ἀδαῇ ὀνόματι Παρϑενόπην elc ἀπο-- 
καϑαρισμὸν τῆς πόλεως. καὶ εὐχαριστήσας ὥρμησεν xev 
διὰ τοῦ 1Moyalov ὅρους κατὰ ᾿σσυρίων, καὶ νικήσας αὐτοὺς 
καὶ φονεύσας τὸν βασιλέα αὐτῶν Σαρδανάπαλλον τὸν ix τοῦ γέ- 
γους αὐτοῦ χαταγόμενον ὑπέταξεν αὐτοὺς καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν ὅ 
ἔτη νγ΄, καὶ ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ ἐχάλεσεν αὐτοὺς Πέρσας, ἄφε-- 
Ad» ἀπὸ ᾿Ασσυρίων τὴν βασιλείαν καὶ τὸ ὄνομα. καὶ ἐφύτευσεν 
B δένδρα καὶ ἐκάλεσεν περσέας. οὐ μόνον δὲ ἐχεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
R 94 τοῖς «ἀϊγυπτιακοῖς μέρεσιν ἐφύτευσεν τὰς περσέας εἰς μνήμην αὖ-- 
τοῦ. ἐδίδαξε δὲ καὶ τοὺς Πέρσας τὴν τελετὴν τοῦ μυσαροῦ καὶ 10 
ἀϑεμίτου σκύφου, καὶ ἐχάλεσεν τὴν χώραν ηδων. ὁ δὲ αὖ-- 
τὸς Περσεὺς μετὰ τὸ βασιλεῦσαι τῆς Περσικῆς χώρας ἔτη πολλὰ 
μαϑὼν ὅτι ἐν τῇ Συρίᾳ διάγουσιν ἐκ τοῦ “Ἄργους Ἰωνῖται, ἦλθεν 
ἐπὶ τὴν Συρίαν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ Σίλπιον ὅρος, ὡς πρὸς ἰδίους 
συγγενεῖς " οἵτινες δεξάμενοι αὐτὸν μετὰ πάσης τιμῆς προσεκύνη- 15 
car. γνόντες αὐτὸν οἷ αὐτοὶ "Ἀργεῖοι Ἰωπολῖται ὅτι καὶ αὐτὸς ἐκ 
τοῦ γένους τῶν ᾿Αργείων κατάγεται, χαρέντες ἀνύμνησαν αὐτόν. 

C χειμῶνος δὲ γενομένου, καὶ πλημμυρήσαντος πολὺ τοῦ παραχει-- 
μένου ποταμοῦ τῇ Ἰωνιξῶν πόλει τοῦ λεγομένου Ζ“ράκοντος, νυνὶ 
δὲ Ὀρέντου καλουμένου, ἤτησεν τοὺς Ἰωνίτας εὔξασϑαι" καὶ ἐν 30 
τῷ εὔχεσθαι αὐτοὺς καὶ μυσταγωγεῖν κατηνέχϑη σφαῖρα πυρὸς 


8. Acytov PV. — 8.0bom P. 15.τιμῆς m.RV, χαρᾶς P. 90. 
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urbem confecit, quam ex edito dé suo pede oraculo T'arsum vocavit, ad 
urbis expiationem sacrificata innupta puella, Parthenope appellata. Gra- 
tiis Jersolucs, inde per Árgeum montem contra Assyrios perrexit, lisque 
debellatis, ac interfecto eorum Rege Sardanapalo, qui ex illius genere 
ortum ducebat, hos ditioni suae subdidit, quibus imperavit annos Lv. et 
de suo nomine Persas nuncupavit ; abolito Assyriorum et regno et nomi- 
ne. Sevit et arbores, quas Persicas vocavit, nec ibi solum, sed et eas- 
dem Persicas in sui memoriam plantavit. Docuit praeterea Persas ne- 
fandi ac execrandi clypei istius sacra et incantationes, regionemque il- 
lam Mediam appellavit. Perseus porro cum multos annos Persis imperas- 
set, atque accepisset Ionitas ex Argivis oriundos in Syria versari,. profectus, 
ad Silpium montem, venit in Syriam, tanquam ad cognatos et gentiles 
suos, ἃ quibus cum ingenti gaudio exceptus est et cultus. Argivi quippe 
Iopolitae Perseum ex Argivis genus ducere certiores facti, hunc summis 
ultro laudibus celebrarunt. 'Tempestate vero ingruente, ac adjacente 
lIonitarum civitati fluvio Dracone, quem nunc Orisen seu Orientem vo- 
cant, exundante, monuit lonitas ut. preces funderent: quibus deprecanti- 
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κεραυγοῦ àx τοῦ οὐρανοῦ, ἥτις ἐποίησε παυϑῆναι τὸν χειμῶνα 
καὶ τὰ τοῦ ποταμοῦ ἐπισχεϑῆναι ῥεῖϑρα. καὶ ϑαυμάσας ἐπὶ τῷ 
γεγονότε ὃ Πιρσεὺς ἐξ ἐχείνου τοῦ πυρὸς ἀνῆψεν εὐϑέως πῦρ, 
καὶ εἶχε φυλαττόμενον μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. ὅπερ πῦρ ἐβάστασεν ἀπιὼν 
5 ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη εἷς τὰ βασίλεια, καὶ ἐδίδαξεν αὐτοὺς τι- 
μεᾶν ἐκεῖνο τὸ πῦρ, ὅπερ ἔλεγεν αὐτοῖς ἑωρακέναι ἐκ τοῦ οὖρα-- 
γοῦ χατενεχϑῆναι" ὅπερ πῦρ καὶ ἕως τοῦ παρόντος ἐν τιμῇ ἔχου- 
σιν οἱ Πέρσαι ὡς ϑεῖον. ὃ δὲ αὐτὸς Περσεὺς ἔχτισεν τοῖς Ἰω- D 
πολέταις ἱερόν, ὃ ἐπωνόμασεν Πυρὸς ἀϑανάτου. ὁμοίως δὲ 
10 xal εἰς τὰ Περσικὰ ἔχτισεν ἱερὸν πυρός, καταστήσας ἐκεῖ δια-- 
κονεῖν αὐτῷ ἄνδρας εὐλαβεῖς, οὕστινας ἐχάλεσεν μάγους. ταῦτα 
Παυσανίας ὃ σοφώτατος χρονογράφος συνεγράψατο. 
Kai μετὰ καιρὸν ἐλϑὼν ὃ Κηφεὺς βασιλεὺς κατ᾽ αὐτοῦ ἐχ 
τῆς «Ἰἰϑιοπίας, ὃ πατὴρ τῆς “νδρομέδας, ἐπολέμησεν αὐτῷ" 
15ἦν δὲ ὁ Κηφεὺς ἐκ τοῦ γήρους μὴ βλέπων. καὶ ἀκούσας ὃ Περ- 
σεὺς ὅτι πολεμεῖ αὐτῷ, ὀργισϑεὶς πάνυ ἐξῆλθεν κατ᾽ αὐτοῦ V 84 
βαστάζων τὴν κάραν, καὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ αὐτήν" καὶ ὃ Κηφεὺς P 41 
μὴ βλέπων ἐπέβαινεν in^ αὐτὸν ἔφιππος. ὃ δὲ Περσεὺς ἀγνοῶν 
ὅτε οὐ συνορᾷ ἐλογίσατο μηκέτι ἐνεργεῖν τὴν κάραν ἧς κατεῖχε 
90 Γοργόνης, καὶ στρέψας αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν προσέσχεν αὐτῇ, καὶ 
τυφλωϑεὶς ἔμεινεν ὡσεὶ νεχρὸς καὶ ἀνγῃρέϑη. καὶ ἐβασίλευσεν 
Περσῶν ὃ υἱὸς αὐτοῦ τοῦ Περσέως καὶ τῆς 24v0gouéóac Moos, 


2, τὰ om, P. 14. ᾿Ανδρομήδαρ P. Sic et postea. — 15. καὶ om. 
P. 419. ἐλογίσατο] καὶ ἐλογίσατο P, xal λογίσατο R. 30. I'og- 
γονῆς] τῆς Γοργόνης P. 


bus, ignis fulminei globwlus e coelo delapsus, tempestatem continuo se- 
davit, flaminisque fluctus exundantes coercuit. Qua re attonitus Per- 
seus, ex illo igne protinus ignem accendit, solliciteque apud se conser- 
vavit: quem reversus in Persidem in Palatium detulit, docuitque Persas 
iguem ilum colere, quem aiebat e coelo se vidente delapsum: quem qui- 
dem i ad haecce usque tempora Persae ut divinum colunt. Idem 
vero Perseus lopolitis fanum excitavit, cui Ignis immortalis appellatio- 
nem indidit. Similiter quoque in Perside templum extruxit Igni sacrum, 
cui ministrando religiosos quosdam viros praefecit, quos Magos appella- 
vit. Haec Pausanias doctissimus chronographus literis tradidit, 

Haud multo post temporis ex Aethiopia profectus Rex Cepheus, 
Andromedae pater, bellum illi intulit: erat autem ex senio Cepheus ocu- 
lis captus. Perseus autem cum intellexisset se a Cepheo bello peti, in- 
genti cerreptus ira, contra illum profectus caput (Gorgonis) secum tulit, 
ilique obvertit: sed Cepheus luminibus captus equo vectus in illum ir- 
ruit. Perseus ignarus Cepheum oculis orbatum, ratus vim nullam amplius 
jaesse Gorgonis capiti, illud in se convertit, quod dum contemplatur, 
occoecatus, ac veluti exanimis manet, statimque interficitur. erseo 
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R 96 προβληϑεὶς ἐκ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ πάππου τοῦ Κηφέως τὸῦ βασιλέως 
"i9ionlag, ὅστις ἐκέλευσεν, καὶ ἐχαύϑη ἡ μυσαρὰ κεφαλὴ τῆς 
Γοργόνης, καὶ ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν" καὶ 

B ἔμεινεν λοιπὸν τὸ γένος τοῦ Περσέως βασιλεῦον τῆς Βαβυλωνέων 
χώρας. 5 
Ἐν δὲ τοῖς προειρημένοις χρόνοις τοῦ Πίχου 4ιὸς ἐπὶ τὰ 
δυτικὰ μέρη ἀναφαίνεταί τις ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ' ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν IMoyelov ὀνόματι Ἴναχος" ὅστις πρῶτος ἐβασίλευσεν ἐν τῇ 
χώρᾳ ἐκείνῃ, καὶ κτίζει πόλεν ἐκεῖ εἰς ὄνομα τῆς Σελήνης, ἐτί- 
μα γὰρ αὐτήν, ἣν ἐκάλεσεν "ono: οἱ γὰρ “Ἀργεῖοι μυστικῶς 10 
. τὸ ὄνομα τῆς Σελήνης τὸ ἀπόχρυφον Ἰὼ λέγουσιν ἕως ἄρει. 
ἔστησε δὲ καὶ ἐν τῇ πόλει ἱερὸν τῇ Σελήνῃ, ἀναστήσας αὐτῇ στή- 
Ag» χαλκῆν, i» $ ἐπέγραψεν, Ἰὼ μάκαιρα λαμπαδηφόρε. ὃ 
C δὲ αὐτὸς Ἴναχος ἠγάγετο γυναῖκα MiMay ὀνόματι, ἐξ ἧς ἔσχεν 
παῖδας τρεῖς, Κάσον καὶ Βῆλον, καὶ ϑυγατέρα ἣν ἐπωνόμασεν 15 
. Ἰὼ εἰς ὄνομα τῆς Σελήνης" ἦν δὲ ἡ κόρη εὐπρεπεστάτη πάνυ. 
τότε ὃ Πῖχος ὃ καὶ Ζεὺς ἀκούσας περὶ τοῦ ᾿Ινάχου ὅτι ἔχει ϑυγα-- 
τέρα παρϑένον εὐπρεπεστάτην, ὃ βασιλεὺς τῶν δυτικῶν μερῶν 
πέμψας ἥρπασεν τὴν Ἰώ, ϑυγατέρα τοῦ Ἰνάχου, καὶ ταύτην 
φϑείρει, καὶ ἔγκυον ποιήσας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς ϑυγατέρα, ἥντινα 80 
ἐχάλεσε «“Πιβύην. ἡ δὲ Ἰὼ ἐπαχϑῶς ἔφερεν ἐπὶ τῷ συμβάντι αὖ- 
τῇ, καὶ μὴ ϑέλουσα συνεῖναι τῷ Ilixo 4i, διαλαϑοῦσα αὐτὸν 


8. ἐκέλευσεν Malalas p. 39. 8., ἐβασίλευσεν». 13. λαμπαϑηφό- 
ec R, λαμπαδηφόρος P. 15. Κάσον Malalas p. 28. 10. Ἰάσον V, 
᾿Ιάσονα P, — ib. ϑυγατέραν R. 16. ἡ om. P. 259. αὐτῷ P. 


extincto Persarum regnum excepit illius ex Andromeda filius Meros, ab avo 
Cepheo Aethiopiae Rege proclamatus, et ab eo in Regem constitutus. Ce- 
pheo deinde post concrematum Gorgonis nefandum caput, in suum re- 
gnum reverso, Persei deinceps genus Babylogicae provinciae imperavit. 

» Praedictis autem Pici Jovis temporibus, in occiduis plagis, quidam 
extitit ex tribu Japhet, in Argivorum regione, nomine lnachus, qui in 
hisce oris primus regnevi , urbemque ibi condidit, quam de Lunae no- 
mine, cui impensius erat addictus, Iopolim appellavit. Argivi quippe 
mystica quadam ac abstrusa significatione ita Lunse nomen etiamnum 
efferunt , hancque Io vocitant, 

In ea porro urbe fanum Lunae sacrum aedificavit, erecta illios sta- 
tua aerea, cum hac inscriptione, Io beata lucifera.  Inachus autem 
ipse Meliam uxorem duxit, ex qus tres liberos genuit, Jasonem, 

elum, et filiam, quam de Lunae momine Io nencupavit: puellam caete- 
rum forma pereleganti. Picus vero, seu Jupiter, cum inaudisset esse 
Inacho filiam virginem admodum formosam, ipse tum Rex Occidentis, 
pe emissarios raptam Inachi filiam, compressit, ex eoque illa gravida 
acta Io, filiam procreavit, cui Libyae nomen dedit. Verum illatam sibi 
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xm] πάντας xal τὴν ϑυγατέρα ἑαυτῆς ἐάσασα καὶ τὸν πατέρα 
αὐτῆς Ἴναχον, αἰσχυνομένη ἔφυγεν εἰς “ἔγυπτον καταπλεύσασα' D 
καὶ εἰσελϑοῦσα ἐν τῇ χώρᾳ τῆς «Αἰγύπτου ἡ Ἰὼ ἐκεῖ διῆγεν. καὶ 
μαϑοῦσα μετὰ χρόνον ὅει Ἑρμῆς βασιλεύει τῆς «Αϊγύπτου ὃ υἱὸς 
5 Πίκρυ Διός, καὶ φοβηϑεῖσα τὸν αὐτὸν Ἑρμῆν, φεύγει ἐκεῖϑεν 
εἷς τὸ Σίλπιον ὅρος, εἷς ὅπερ Σέλευκος ὃ Νικάτωρ ὃ Maxtóov 
ἔχεισεν πόλιν μετὰ χρόνους xal ἐκάλεσεν εἷς ὄνομα τοῦ ἰδίου aó- 
τοῦ υἱοῦ "Ἀντιόχειαν τὴν μεγάλην. ἀπελϑοῦσα δὲ εἷς τὴν Συρίαν 
ἐκείνη ἡ Ἰὼ ἐκεῖ ἐτελεύτησεν, ὡς Θεόφιλος ὃ σοφώτατος συνε- 
1ογράψατο. ἕτεροι δὲ ἐξέϑεντο ὅτι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ τελευτᾷ Ἰώ. 

Ὃ δὲ Ἴναχος ὃ αὐτῆς πατὴρ εἷς ἀναζήτησιν αὐτῆς ἔπεμψεν R 98 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς συγγενεῖς καὶ τὸν Τριπτόλεμον καὶ 
Zoysovc μετ᾽ αὐτῶν οἵτινες πανταχοῦ ζητήσαντες οὐχ εὗρον 
αὐτήν. γνόντες δὲ ol αὐτοὶ "Ἀργεῖοι Ἰωπολῖταιε ὅτε ἐτελεύτησεν 
εἰς τὴν Συρίαν ἡ Ἰώ, ἐλϑόντες ἔμειναν ἐκεῖ πρὸς μικρόν, κρούον-- 

156τες ἕκαστον οἶχον καὶ λέγοντες αὐτοῦ, Ψυχὴ ἡ Ἰὼ σωζίσϑω. 
καὶ ἐν ὁράματι χρηματισϑέντες εἶδον δάμαλιν λέγουσαν αὐτοῖς 
ἀνθρωπίνῃ φωνῇ ὅτι ἐνταῦϑά εἶμι ἐγὼ ἢ Ἰώ. καὶ διυπνισϑέν.-- 
τες ἔμειναν ϑαυμάζοντες τὴν vot ὁράματος δύναμιν, καὶ λογι- 
σάμενοι ὅτε ἐν τῷ ὄρει αὐτῷ κεῖται 5j Ἰώ, κτίσαντες αὐτῇ ἱερὸν 

40 οἴχησαν ἐκεῖ dg τὸ Σίλπιον ὅρος, κείσαντες καὶ πόλιν ἑαυτοῖς, V 85 


6. Σέλευκος 0] ὁ ΣέλευκοοΙ P. 7. ἑαυτοῦ P. 19. Τριπόλεμον 
V. 18. ᾿Δργεῖοι αὐτοὶ P. ' 16. ἴδον PV. 20 —* P. 
ibid. Σήλπιον PV saepius. 


injuriam To indigne ferens, Picique Jovis aversata concubitum, clam eo 
caeterisque omnibus, suaqee relicta prole, clam etiam ipso parente Ina- 
cho, quem verebatur, bunda im Aegyptum fugit: quo cum navigi 
perveuisset, ibi sedem fixit. "Verum cum post aliquod tempus accepis- 
set Mercurium Pid Jovis fiium Aegypte imperare, hume metuens, inde 
faga in Sipilum montem evasit, ubi Seleneus Bicator Macedo urbem postea 
condidit, quam de filii nomine Antiochiam magnam nuncupavit. Profecta 
deinde eadem le in Syriam, ibi extincta est, quemadmodum scripsit de- 
essimus 'Theophilus. Alii contra tradiderunt eam in Aegypto de-, 


Inaches autem [6 pater ad eam inquirendam illius fratres et pro- 
pimquos, necnon et TTriptelemum, et cum illis Argivos misit: qui ub qe 
vestgantes illam non repererunt, Posteaquam autem didicere Argivi 
peltae in Syria mertuam, illuc profecti, aliquandiu ibi haeserunt , sin- 
geles domos pnisentes, dicentesque, Hie solos sit anima Ids.  Accepto 
[ortmedun pev speeiem quendam visionis oraculo, visi sent videre bucu- 

hmmsna voce sibl haeo dicentem: Hic ego sum lo. E somno excita- 
ἃ ii, super vi somali mansere attoniti: tum vero sibi in animum indu- 
xere, eam jaoere in mente Bipilo, conditoque in illius nomen templo, 


———-- -- 
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B ἦν ἐκάλεσαν Ἰώπολιν" οἵτινες ἐκλήϑησαν παρὰ τοῖς αὐτοῖς Σό- 
ροις Ἰωνῖται ἕως νῦν. οἱ οὖν Σύροι ᾿ΑἈντιοχεῖς ἐξ ἐχείνου τοῦ 
γρόνου ἀφ᾽ οὗ οἱ «Ἀργεῖοι ἐλϑόντες ἐζήτησαν τὴν Ἰὼ ποιοῦσι τὴν 
μνήμην, κρούοντες τῷ καιρῷ αὐτῷ κατ᾽ ἔτος τοὺς “Ἑλλήνων 
οἴχους ἕως ἄρτι. διὰ τοῦτο δὲ oi ““ργεῖοι ἔμειναν αὐτοὶ ἐκεῖ εἷς 5 
τὴν Συρίαν, ἐπειδὴ ἐχελεύσϑησωαν ἀπολυόμενοι ἀπὸ τῆς “Ἀργείων 
χώρας ὑπὸ τοῦ βασιλέως αὐτῶν Ἰνάχου τοῦ πατρὸς τῆς Ἰὼ ὅτε 
Εἰ μὴ ἀγάγητέ μοι τὸν ϑυγατέρα μου Ἰώ, μὴ ὑποστρέψητε ἐπὶ 
τὴν “4ργείων χώραν. ἔκχτισαν οὖν ἐκεῖ οἱ αὐτοὶ Ἰωνῖται ἱερὸν 
Κρονίωνος εἷς τὸ Σίλπιον ὄρος. 10 

C δὲ .difén ϑυγάτηρ τῆς Ἰὼ καὶ τοῦ Πίχου Διὸς ἐγαμήϑη 
τινὶ ὀνόματι Ποσειδῶνε" ἐξ ὧν ἐτέχϑη ὃ ᾿4γήνωρ καὶ Βῆλος καὶ 
Ἐνυάλιος, παῖδες τρεῖς. ὃ δὲ “γήνωρ καὶ Βῆλος κατέλαβον 
τὴν Συρίαν καὶ αὐτοὶ εἷς ἀναζήτησιν τῆς Ἰώ, εἰ ἔτι ζῇ, καὶ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῆς, εἴπερ εἰσίν" ἦσαν γὰρ αὐτῶν συγγενεῖς. καὶ μη- 15 
δένα εὑρηκότες ὑπέστρεψαν. καὶ ὃ μὲν Βῆλος ἐπὶ τὴν Ai- 
junto» ἀπῆλθεν, κἀκεῖ γαμήσας τὴν Σίδαν ἔσχεν υἱοὺς δύο .41ἴ- 
γύυπτον καὶ Δαναόν. ὃ δὲ ᾿4γήνωρ ἐπὶ τὴν Φοινίκην ἐλϑὼν ἠγά-- 
yero τὴν Τυρώ᾽ καὶ κτίζεε πόλιν, ἣν ἐκάλεσεν Τύρον εἰς ὄνομα 
τῆς αὐτοῦ γαμετῆς. ἐβασίλευσεν οὖν bui, καὶ ἔσχεν υἱὸν ἐκ 90 

D τῆς Τυρὼ τὸν Κάδμον, τὸν Φοίνικα, καὶ τὸν Σύρον καὶ τὸν Κίλι- 
κα, καὶ ϑυγατέρα, ἣν ἐκάλεσεν Εὐρώπην. καὶ βασιλεύει ὃ 

4. τοῦ om. P. δ. δὲ om.P. 8. ἀγάγετε ΡΥ͂, Verum habet Ma- 
lalas p. 30. 1. 15. Fort. εἰ περίεισιν. ib. εἶδαν PV. ἰδ. αὖ- 


:Q P. [6. τὴν] τ P. ΦΙ. Κήλικα PV. 99. ἐκάλεσεν] 
ἐβασίλευσεν P. "7 


ibl sedes fixerunt, urbemque aedificarunt, Iopoleos indita appellatione: 
cujus cives hodieque 8 Syris Ionitae nuncupantur. Ab eo igitur tem- 
pore ex quo lo quaeritantes Argivi advenerant, ad rei testandam me- 
; Syri Antiocheni, stato tempore, quotannis Graecorum aedes 

P 
pulsant. Atque ex ea causa Argivi in Syria consederunt. Haec enim 
in mandatis ex Argivorum regione soluturi &cceperant ab Inacho: Nisi 
filiam meam lo ad me reduxeritis, in Argivorum regionem ne revertimini. 
Condiderunt ergo ibi iidem lonitae in monte Sipilo fanum Iovi Saturnio. 
Nupsit autem Libya, Pici Jovis et Iàs filia, cuidam Neptuno appel- 
lato, ex quibus tres nati filii, Agenor, Belus, et Enyalius seu Mavors. 
Agenor et Belus in Syriam pervenere, quo inquirerent an lo viveret, 
et an illius fratres essent superstites, (cum iis quippe affinitas interce- 
debat) nemineque ex illis reperto reversi sunt. Ac Belus quidem in Ae- 
gyptum se contulit, ibique ducta in uxorem Sida, binos procreavit filios, 
Aegyptum et Danaum. Agenor vero profectus in Phoenicen, TTyron &coe- 
pit in conjugem, urbemque condidit, quam de uxoris nomine Tyrum nun- 
psvit. Istic ergo regnavit, ac filium ex 'Tyro suscepit, Cadmum, Phoe- 
pam appellavit. 


nioem , praeterea Syrum et Cilicem, ac filiam quam 
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᾿4γήνωρ τῶν μερῶν ἐκείνων ἔτη Ἐγ. τὴν δὲ Εὐρώπην οἱ ποιη- 
ταὶ ἐξέϑεντο ϑυγατέρα εἶναι τοῦ Φοίνικος τοῦ υἱοῦ τοῦ Ἀγήνορος 
βασιλέως, μὴ ὁμοφωνήσαντες τοῖς χρονογράφοις. 
Ἐπιῤῥέψας δὲ τῇ πόλει Τύρῳ Ταῦρος ὃ τῆς Κρήτης βασι- R 100 
δλεύς, ναυμαχίᾳ πολεμήσας παρέλαβε τὴν αὐτὴν Τύρον πόλιν 
ἑσπέρας, καὶ πραιδείσας αὐτὴν ἔλαβεν ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους 
πολλούς" ἐν οἷς ἔλαβεν καὶ τὴν αὐτὴν Εὐρώπην τὴν ϑυγατέρα P 48 
τοῦ βασιλέως ““γήνορος. ὃ δὲ "Ἀγήνωρ καὶ oí υἱοὶ αὐτοῦ ἐπολέ- 
pov» ἐπὶ τὸ λίμιτον. καὶ γνοὺς 0 Ταῦρος ὃ τῆς Κρήτης βασι- 
τολεύς, ἐξαίφνης ἐπέῤῥεψεν τῇ χώρᾳ διὰ ϑαλάσσης, ἥστινος ἑσπέ- 
ρας μνήμην ποιοῦσιν οἱ ΤἸύριοε ἕως τῆς νῦν, λέγοντες Κακὴ͵ 
ὀψινή. | 
᾿4πήγαγεν δὲ τὴν Εὐρώπην εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα ὃ Ταῦρος, 
ἥντινα καὶ γυναῖκα ἔλαβεν οὖσαν παρϑένον καὶ εὐπρεπῆ, καὶ 
15 ἐκάλεσε τὰ μέρη ἐκεῖνα el; ὄνομα αὐτῆς Εὐρώπειας. ἐξ ἧς ἔσχεν 
υἱὸν τὸν ]Mivov, καϑὼς Εὐριπίδης ὃ σοφώτατος ποιητὴς συνε- 
γράψατο, ὅς φησι, Ζεὺς μεταβληϑεὶς εἷς Ταῦρον τὴν Εὐρώπην 
ἥρπασεν. 
Ἔνχτισε δὲ ἐν τῇ αὐτῇ νήσῳ τῆς Κρήτης ὃ αὐτὸς Ταῦρος βα- B 
90 σιλεὺς πόλιν μεγάλην, ἣν ἐχάλεσεν Γόρτυναν εἷς ὄνομα τῆς ai- 
τοῦ μητρὸς τῆς ἐχγόνου Πίκου Διός. τὴν δὲ τῆς αὐτῆς πόλεως 


8. μὴ} καὶ P. 6. πραιδεύσαρ Malalas p. 80. 21., παιδεύσαρ PV. 
8. ol om. V. 9. λίμητον PV. 11. κἀκεῖ ὀφψινῇ ΡΥ. Conf. Ma- 
lalas p. 31. 8. 16. Mrvov Pv. 17. ὅς m. R. , ὥς PV. 19. 
τῆς — βασιλεὺς om.P. 20. ἣν δὲ ἐκάλεσεν P. 


In istis porro regionibus regnavit Agenor an. Lam. Verum Euro 
Phoenicis, Agenoris Regis fiii natam faciunt Poetae: qua in re Pom 
Chronographis consentiunt. 


"Taurus deinde Cretae Rex in urbem Tyrum irruptionem fecit, cor- 
missoque navali proelio hanc sub vesperum erpugnavit, eaque castigata, 
megaem captivorum copiam abduxit, quos inter extitit Europa Regis 
Agenoris filia. Agenor vero cum filiis in regni limitibus bellum gerebat: 
quod ubi Cretae Rez "Taurus accepit, repentino incursu per mare re- 
€ nem invasit: cujus quidem vespesi memoriam Tyrii hodieque celebrant, 

i 9 Ft ibi sero sapit. 

"Taurus Europam in patriam abduxit, eamque sibi conjugio sociavit, 
cum virgo esset et admodum formosa, vocavitque 3 illus de illius 
nomine Europaeas . Ex hac suscepit Minoen, quemadmodum scripsit 
doctissimus Poeta Euripides, cum ait, Jupiter ín Tl'aurum iransformatus 
Europam rapuit. 

Condidk vero in ipsa insula urbem magnam, quam de matris Pici, 


« 


18 CHRONICOÓN 


τύχην ἐκάλεσεν Καλλινίκην εἷς ὄνομα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σφαγια- 
σϑείσης κόρης. 

Ὁ δὲ ᾿4γήνωρ βασιλεὺς ἐλϑὼν ἐκ τοῦ πολέμου ἐν τῇ Τύρῳ, 
xal μαϑὼν τὴν γενομένην παρ᾽ αὐτοῦ ἐξαίφνης ἔφοδόν τε καὶ 
ἁρπαγήν, εὐθέως ἐξέπεμψεν τὸν Κάδμον διὰ τὴν Εὐρώπην μετὰ 5 
χρημάτων πολλῶν καὶ στρατοῦ. μέλλων δὲ τελευτᾶν ὃ αὐτὸς 
βασιλεὺς Ἡγήνωρ διετάξατο πᾶσαν ἣν ὑπέταξε γῆν μερίσασϑαε 
τοὺς τρεῖς αὐτοῦ υἱούς. καὶ ἔλαβεν ὃ Φοῖνιξ τὴν Τύρον καὶ τὴν 
c αὐτῆς ἐνορίαν, καλέσας τὴν ὕπ᾽ αὐτὸν γενομένην γῆν Φοινίκην. 

ὁμοίως δὲ καὶ ὃ Σύρος εἷς τὸ ἴδιον ὕνομα τὴν ἐπιλαχοῦσαν αὐτῷ 10 
χώῤαν ἐκάλεσεν Συρίαν. ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ KE τὸ ἐπιλαχὸν 
αὐτῷ κλῖμα ἐκάλεσεν Κιλικίαν εἷς τὸ ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα. 
Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ Φοίνικος ἣν "HoaxMjc 
ὅ φιλόσοφος ὃ λεγόμενος Τύριος, ὅστις ἐφεῦρε τὴν κογχύλην. 
ἐωριζόμενος γὰρ ἐπὶ τὸ παράλιον μέρος τῆς Τύρου πόλεως eld 15 
ποιμενικὸν κύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην κογχύλην, ὅπερ ἐστὶ 
μακρὸν εἶδος ϑαλάσσιον κογχυλιῶδες, καὶ ποιμένα νομίζοντα αἷ-- 
R 10$ μάσσειν τὸν κύνα λαβόντα ἀπὸ προβάτου πόχον ἐρέας xol 
καταμάσσοντα τὸ χαταφερόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ κυνὸς 
καὶ βάπτοντα τὸν πόχον. ὃ δὲ  ραχλῆς προσεσχηχκὼς μὴ eivatog 
αὐτὸ αἷμα, ἀλλὰ βάμματος παραξένου ἀρετήν, ἐθαύμασεν" 
καὶ γνοὺς ὅτε ἐκ τῆς κογχύλης ἐστὶ τὸ κατιὸν βάμμα τοῦ πόκου, 


6. βασιλεὺρ ὁ αὐτὸς P. 7. ἐπέταξε R. 9. συνοθίαν P. ibid. 
αὐτῶνΡΥ. 11. ἐπιλαχώῶν PV. 15. ἴδ Υ. 17. κοχμῶδες Ρ, 
29. χατιὸν om. P. 


Jévis neptis, nomine Gortymam nuncupavit. Urbis vero fortunam Calli- 
nicen appellavit, de virginis & se hic immolatae nomine, 
Porro Rex Agenoft cum ab expeditione ''yren venisset, &udisset- 
ue subitam 'lauri irruptionem, abactamque ab eo praedam, statim 
μάχαι cum multa pecunia militaribusque copiis propter Europam mi- 
sit. Tandem Rex Agenor moriturus, statuit, ut universe quam 5 
regio inter tres suos filios divideretur. Ac Phoenix quidem Tyrum et 
circumjacentes oras in sertem habuit, quam de suo nomine Pboenicen 
appellavit. Syrus pariter quam sortitus est provinciam & suo nomine 
Syriam, quema um Cilix suam ἃ suo quoque Ciliciam nuncupavit, 
Ea tempestate qua Phoenix regnabat, vixit Hercules Philosophus, 
Tyrius cognominatus, qui primus purpuram invenit Cum enim circa 
matitima 'T'yri littora spatiaretur, pastorium vidit canem, qui ostreum, 
dues Conchylion dicitur, parvumqué genus e$t conchae marinae, man- 
οὐδέ, ac pastorem qui sanguinem entittentem canem observarat, arrepto 
ex óve vellere, quod ab ore canis profluebat extersit, ipso eX eo tincto 
vellere. Cum id non sanguinem, sed peregrini alicujus liquoris virtutem 
esse' ahimadvértisset Hercules, obstopuit, statimque acceptam ἃ pastore 
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εἰληφὼς ἐκ τοῦ ποιμένος τὸν πόκον, ἐς μέγα δῶρον τοῦτον 
προσήγαγε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοίνικι. καὶ ἐχπλαγεὶς καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ τῇ ϑέᾳ τῆς ξένης χροιᾶς τοῦ βάμματος, ϑαυμάζων 
τὴν αὐτοῦ εὕρεσιν, ἐχέλενσεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ βάμματος τῆς κογχύ-- 
δλης βαφῆναι ἐρέαν, καὶ γενέσϑαι αὐτῷ περιβόλαιον βασιλικόν, 
καὶ ἐφόρεσεν αὐτὸς πρῶτος περιβόλαιον ἐκ πορφύρας, καὶ πάν-- P 44 
τες ἐθαύμασαν τὴν αὐτὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα, ὡς ξένην ϑέαν. 
καὶ ἐξ ἐχείνου ἐκέλευσεν ^0. βασιλεὺς Φοῖνιξ μηδένα ὑπὸ τὴν αὖ- 
τοῦ ὄντα βασιλείάν τολμῶν φορεῖν τὴν αὐτὴν ἐνάρετον ix γῆς καὶ 
ἰοϑαλάσσης οὖσαν φορεσίαν, εἶ μήτε αὐτὸν xal τοὺς μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεύοντας Φοινίκης, διὰ τὸ γινώσκεσθαε τὸν βασιλέα τῷ 
στρατῷ καὶ παντὶ τῷ πλήϑει ix τῆς ϑαυμαστῆς xal παραξένον 
φορεσίας " πρώην γὰρ οὐκ ἐγίνωσκον οἱ ἄνϑρωποι βάπτειν χρόας 
ἱματίων, ἀλλὰ τὰς τῶν προβάτων ἐρέας, οἷαι καὶ ἦσαν, ἐποίουν 
ιδ'μέτια καὶ ἐφόρουν, καὶ οἱ βασιλεῖς δὲ τὰς αὐτὸς χρόας τῆς 
τυχούσης ἐρέας ἱμάτια ἐφόρουν, καὶ οὐκ εὐχερῶς ἐγνωρίζοντο 
τῷ ὑπηκόῳ πλήϑεε οἱ βασιλεῖς. λοιπὸν οἱ κατὰ τὸν τόπον βασι- B 
λεῖς ἤτοι ῥῆγες καὶ τοπάρχαι ἀκηκοότες τοῦτο, οἱ μὲν περιβό- 
λαια, οἱ δὲ φίβλας χρυσᾶς καὶ μαντέα ἐπενόησαν ἑαυτοῖς πορ- 
φοφύρεα ἢ ῥούσεα, βάπτοντες αὐτὰ ἀπὸ βοτανῶν, καὶ ἐφόρουν 
διὰ τὸ γινώσχκεσϑαι τῷ ἰδίῳ πλήϑει, καϑὼς Παλαίφατος ὃ σο- 
φώτατος ἐξέϑετο. 
.. 7. αὐτὴν om. P. Hoc reddendum Malalae p. 89. 16. pro αὐτοῦ. 8 


ὑπὸ τὴν αὐτοῦ] τῶν ὑπὸ τοῦ V. —15. xalol — ἐφόρουν addidi ex 
Mialala p.83. 8. 17. oi] o9 P. 18. εἴτοι ΡΥ. ibid. τούτῳ 
PV. 19. zeveag om. P. — ib. μαντεῖα PV. — ib. πορφυραῖα 
PV. ἐδ. jovequx V, Qovecala P. 
lanam, succo illo lii tinctam meverat, ad Phoenicem 'Tyri 
Begem k loco —— dptulit: qui et ipse attonitus novi et Inso- 
lid coleris fae aspectu, illisque inventionem demiratus, Conchylii 
liquore lanas infici praecepit, et ex iis regiam sibi vestem confici, sic- 
que prius purpereum vestimentum gestavit, adeo ut ad regiam vestem, 
ad imusitatmum hactenus spectaculum universi obstupescerent. 
Ab ee tempore Rex Phoenix edicto cavit, ne quisquam ex suae ditioni 
subjectis magnificum hujusmodi e terra marique collatum cultum defer- 
ret, psseter ipsum, ac Phoeniciae Reges. Unde bactemus ab exercitu 
et populo universo ex admirando isto et insolito gestamine Rex dignosci- 
ὦσε. Antea quippe coloribus vestes inficere minime noveraht homines, 
sed ex ovium vellere, queliacumqae erant, has conficiebant, atque de- 
ferebant, ita ut eere principes a subjecta 'oparchae indece legi Verum 
deinesps neque fores vel Reges aut To ae huicce ] rue- 
re: alii lodumenta , alil fibuletas vestes , et pallia sibi E nocere 
celoris purpurei vel russei, ex herbarum scilicet. succis expresso eodem 
celore, eaquo gestarent, quo a propriis subditis dignoscerentur, ut tra- 
didit doctissimus Palaephatus, 
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Περὲ τοῦ σώματος τοῦ Πίπου." 

Ἔν ᾧ χρόνῳ Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς ἐτελεύτα, ἐκέλευσεν τὸ λείψα- 
γον αὐτοῦ ταφὲν τεϑῆναι ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ, καὶ κτίσαντες αὖ- 
τῷ ναὸν οἱ αὐτοῦ παῖδες ἔϑηκαν αὐτὸν ἐκεῖ ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ 
ἐν μνήματι, ὅπερ μνῆμά ἐστιν ἐν τῇ αὐτῇ Κρήτῃ κείμενον ἕως 5 


' € τοῦ παρόντος, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται, Ἔνϑάδε κεῖται ϑανὼν Πῖκος 


ὃ καὶ Ζεύς, ὃν καὶ 4έα καλοῦσιν. περὶ οὗ συνεγράψατο “1ι6-- 
δωρος 0 σοφώτατος χρονογράφος, ὃς καὶ ἐν τῇ ἐκϑέσει τοῦ συγ- 
γράμματος αὐτοῦ τοῦ περὶ ϑεῶν εἶπεν ὅτι Ζεὺς ὃ τοῦ Κρόνου 
υἱὸς ἐν τῇ Κρήτῃ κεῖται. 10 


104 Περὶ Φαύνου βασιλέως τῆς ᾿Ιταλίας, ὅστες 


πρῶτος ἐφεῦρε τὸν χρυσόν. 


D ἹΜετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ llixov τοῦ xal Διὸς ἐβασί- 
λευσεν ὃ αὐτοῦ υἱὸς Φαῦνος ὁ καὶ “Ἑρμῆς τῆς Ἰταλίας ἔτη τριά- 
κοντὰ πέντε, ὃς ἦν ἀνὴρ πανοῦργος καὶ μαϑηματικός, ὅστις ἐφεῦ-- 15 
gt» τὸ μέταλλον τοῦ χρυσίου ἐν τῇ δύσει πρῶτος καὶ τὸ χωνεύειν. 
γνοὺς δὲ ὅτι διαφϑονοῦνται αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἀπὸ τῶν 
γυναικῶν ὧν ἔσχεν Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς ὃ αὐτοῦ πατήρ" ἠβούλοντο 
γὰρ αὐτὸν φονεῦσαι, ὡς ὄντες πολλοί, περί που ἑβδομήχοντα" 


8. τεϑεῖναι ΡΥ͂, 4. νήσῳ — Κρήτῃ om.P. 77. ——— & III. 
60. 9. ro? περὶ] περὶ P. 18. Πίκου t09] τοῦ Πήκου P. 14. 
υἱὸς αὐτοῦ P. 


De corpore Píci. 


“ Com moriturus esset Picus, seu Jupiter, corpus suum in Creta insu- 
la sepeliri jussit, ubi in illius nomen condito a filiis templo, in eo de- 
positum jacet: ubi ad hoc usque tempus sepulcrum illus visitur, cum 

acce inscriptione: . 
Hic jacet mortuus Picus, qui et Jupiter, quem Jovem etiam vocant. 
De quo conscripsit Diodorus doctissimus Chronographus, qui in con- 
textu libri sui de Diis, haec ait: Jupiter Saturni filius in Creta jacet. 


De Fauno Rege Italiae, qui primus aurum reperit. 


Extincto eodem Pico, qui et Jupiter dictus est, regnavit in Italia 
filius ejus Faunus, qui et Mercurius appellatus, annos xxxv. Erat ille 
vir callidus οἱ Mathematicus, qui primus in Occidente auri metallam, 
ejusque conflandi rationem, adinvenit. Is cum intelligeret se magna 
apud fratres suos, quos Picus, seu Jupiter, pater suus ex variis uxoribus 
susceperat, invidia flagrare, ejusque occidendi consilium iniisse, ut b» 
essent haud pauci praeterpropter rxx. (Jupiter quippe cum «multis fe- 
minis habita consuetudine, multos procrearat liberos) convasato ingenti 
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μετὰ γὰρ πολλῶν συμμιγνύμενος γυναικῶν ἐτεχνοποίησεν ὃ Ζεύς " 

πολὺ χρυσίον ἐγκολπωσάμενος εἷς ὑπερβολὴν ἀνεχώρησεν, καὶ 

ἀπέρχεταε εἰς τὴν “ἴγυπτον πρὸς τὴν φυλὴν τοῦ Χὰμ υἱοῦ Νῶε, P 45 

οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν τιμῇ. καὶ διέτριβεν ἐκεῖ ὑπερηφανῶν 
δπάντας, καὶ φορῶν στολὴν χρυσῆν ἐφιλοσόφει παρᾶ τοῖς Alyv- 

πτίοις, λέγων αὐτοῖς μαντείας μελλόντων" ἦν γὰρ φύσει σφόδρα 

Aoyixóc* καὶ προσεκύνουν αὐτὸν λέγοντες ϑεὸν Ἑρμῆν, ὡς λέγον- 

τα τὰ μέλλοντα καὶ διαχονοῦντα αὐτοῖς ἐκ τοῦ ϑεοῦ τῶν μελλόν-- 

τῶν τὴν ἀπόχρισιν καὶ παρέχοντα αὐτοῖς χρήματα, ὅντινα καὶ 
1οπλουτοδότην ἐχάλουν, ὡς τὸν χρυσὸν ϑεὸν νομίζοντες. ὅτε 

οὖν ὃ αὑτὸς ἙἝἭ, μῆς εἷς τὴν Αἴγυπτον ἦλϑεν, ἐβασίλευσεν τῶν B 

«ϊγυπτίων τότε ἐκ τοῦ γένους τοῦ Χὰμ ὃ ἸΜεστραΐμ᾽ οὕτινος 

τελευτήσαντος ἐποίησαν oi “Αἰγύπτιοι τὸν Ἕρμῆν βασιλέα " xol | 

ἐβασίλευσε τῶν͵ “Ἰγυπτίων ἔτη λϑ' ἐν ὑπερηφανίᾳ. καὶ μετ᾽ αὖ- | 
1570» ἐβασίλευσε τῶν «4ϊγυπτίων ὃ Ἥφαιστος ἡμέρας αχπ', dg 

γενέσϑαι ἔτη δ', μῆνας ἑπτὰ τρίτον. οὐχ ἤδεισαν γὰρ τότε ἐνιαυ- 

τοὺς μετρεῖν οἵ «Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ τὴν περίοδον τῆς ἡμέρας ἐνιαυ- 

τοὺς ἔλεγον. τὸν δὲ αὐτὸν Ἥφαιστον ϑεὸν ἐκάλουν" ἦν γὰρ πο- 

λεμιστὴς καὶ μυστικός. ὅστις ἐξελθὼν εἰς πόλεμον συνέπεσεν 
2002» τῷ ἵππῳ αὐτοῦ, καὶ πληγεὶς ἔμενε χωλεύων. ὃ δὲ αὐτὸς 


5. τὴν χρυσῆν στολὴν P. 10. ὀνομάζοντες P. 11. ὁ οι! Ρ. 
ibid. ἐβασίλευσεν P. 19. Μεστρέμ PV. 16. ἑπεὰ τρίτον] 
ξ, ἡμέρας )' P cum R: sed Raderus mutatam ab se scripturam fate- 
tur in margine: ,ita d rper hic locus. annum definit ut nos diebus 
965. pro mense dies 81 hic putandi.* Quae sane computatio obtinet 
p.seg. v. 14. Sedhic menses intelligendi triginta dierum 7j. Dictum au- 
on hoc ut εἰχοσιδγνέα τέταρτον ἡμερῶν schol. Platon. p.454. B. 19. 
ὧν P. 


sdmodum auri pondere, in Aegyptum ad tribum Cham filii Nee se con- 
tulit, a qua perhonorifice exceptus est. Ille cum ibi degeret, pro ni- 
hilo caeteris habitis, aurea indutus veste, philosophabator apud X 
ptios quibus ventura praedicebat: δ natura enim acri admodum val . 
ingenio: unde ab iis adorabatur, cum illam esse dicerent Deum Mercu- | 
rium, ut qui futura praediceret, ipsisque rerum venturarum a Deo ae- 
cepta responsa subministraret, opesque praeberet: quem ideo Divitiarum 
largitorem vocitabant, cum aurum Deum ap ent. Cum porro idem 
Mercurius in Aegyptum venit, apud A regnabet Mestrem, ex 
genere Cham: quo fatis functo, Mercurium Regen renuntiarunt ÀÁegy- 
pGi, quibus ille annos xxxix. magmifice im t. Post hunc regnavit 
apud Aegyptios Vulcanus dies mpcrxxx. qui annos Iv. conficiunt, men- 
ses Υἱι. et dies ri. Neque enim tum annos metiri norant Aegyptii, sed 
diorum, CUTSUS annos idee are Vulcanum porro Deum 17 erat 
enim vir bellicosus, quique' arcana quaevis intelligeret, qui dum in prae- 
lio peguat, cum equo lapsus, accepto vulnere, exinde claudioavit. den 
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Ὁ Ἔφαιστος νόμον ἔϑυημεεν τὼς «Αἰγυπτίας γυναῖκας μονανδρεῖν καὶ 
σωφρόνως διάγειν, τὰς Je ἐπὶ μοιχείᾳ εὑρισκομένας τιμωρεῖσϑαι" 
xol ηὐχαρίστησαν αὐτῷ οἱ «Αἰγύπτιοι, διότι πρῶτον νόμον σω- 
φροσύνης τοῦτον ἐδέξανεο. 


& 106 ITeoi σιδήφσυ, εἰς πρῶτος égetoes. — 5 


Ὁ δὲ αὐτὸς Ἥφαιστος ἀπὸ μυστικῆς τινος εὐχῆς τὴν ὀξυλά- 
f ἐδέξατο ἐκ τοῦ ἀέρος εἷς τὸ κατασχευάζειν àx σιδήρου ὅπλα. 
ὅϑεν καὶ ἐπικρατὴς σιδήρου ηδρέϑη εἷς τοὺς πολέμους, ἄπε- 
ϑέωσαν οὖν αὐτὸν ὡς σωφροσύνην νομοϑετήσαντα καὶ τροφὴν 


D ἀνθρώποις διὰ κατασκευῆς ὅπλων εὑρηκότα καὶ ἐν τοῖς πολέμοις 10 


δύναμιν xol σωτηρίαν ποιήσαντα" πρὸ γὰρ αὐτοῦ ῥοπάλοις xal 
λέϑοις ἐπολέμουν. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἡφαίστου ἐβασῶευ- 
σεν “Αἰγυπτίων ὃ 0 υἱὸς αὐτοῦ ὀνόματι Ἥλιος ἡμέρας δυοζ' , ὡς 
εἶναι ἢ ἔτη ιδ΄, μῆνας γ᾽, ἡμέρας δ’, οὐ γὰρ ἤδεισαν οἱ «Αϊγύπτιοι 


τότε ἢ ἄλλοι τινὲς ἀριϑμὸν ἐν τῷ ψηφίζειν, ἀλλὰ τὰς περιόδους 15 


τῶν ἡμερῶν εἰς ἔτη ἐψήφιζον. oí γὰρ τῶν ιβ΄ μηνῶν ἀριϑμοὶ 
Ῥ 46 μετὰ ταῦτα ἐπενοήϑησαν, ἐξότε ἐνομίσϑη ὑποτελεῖς εἶναι Ps 

ἀνθρώπους τοῖς βασιλεῦσιν. ὃ δὲ αὐτὸς Ἥλιος βασιλεὺς ὃ vió 

Ἡφαίστου ἦν φιλόσοφος δυνατός, ὅστις ἐδιδάχϑη παρά τίνος ὡς 


2. μοιχείαν P. — 18. τεὴν em. P aola. — 15. ἄλλον P P. 17. 
ivenís0: P, ὀνομώσθη RV. — 19. τοῦ Ἡφαίστου P. 


vero Vulcanus lege senrit, vti Aegyptiae feminae ὑπὸ contentae viro 
caste vitam agerent: quae vero daprehenderentur in stupro, tur. 
Unde Vulcano gratias egere Áegyptii, quod tum primum conünentiae le- 
gem accepissent. 


v 
De ferro, σέ quis primus illnd invenerit, 


Idem potro Vulcanus edita quadam mystica ac aecreta preoatione, 
forcipem ex'aere &ooepit, quo ex ferro anma posset ecuflare: unde et 
ferri ad bel wsus reperter habitus est. Hane ergo in Deos retniore 
tun prepter letam do continentia legem, tnm etiam quod armorum fabri- 
en, victus di rationis, in bellis auem reborís ** hominibus 
auctor extiterit: ante illom quippe clavia et sexis Kxtincto 
Volcame, Aegyptierum regnum excepit Sol, illus illudque rexit 
dies v. MCDLXEVIL qui anhos -cosficimt XI. menses m ica 1v. Alius 

omnis numeran oris ab 8 
omm singulas dierum periodos pro hos et —— Duojedm enm x 
mensium numer tu tum Primam vnde i invent, ex quo decretum est ; ho- 
mines: Regibus fieri Enimvero Rex fol , Vulcani füius, insi- 
€nis admedum extitit Ph hus, mr pian quandam fe- 
minem eomperiasef, ex iis quae opum copia teíe aped Aegy- 
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γυνή τις Zflyvnz(a τῶν ἐν εὐπορίᾳ xa) ἀξίᾳ οὐσῶν παρ᾽ αὐτοῖς v 88 
ἐρῶσά τινος ἐμοιχεύετο ὕπ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἀχούσας ὃ Ἥλιος ἐζή- 
τησεν αὐτὴν πιάσαι διὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡφαίστου νομο-- 
ϑεσίαν, ἵνα μὴ λυϑῇ. καὶ λαβὼν στρατιώτας lx τοῦ ἰδίου στρα-- 
δτοῦ, μαϑὼν τὸν καιρὸν τῆς μοιχείας αὐτῆς ὅτι γίνεσϑαι ἔμελλεν 
γυχτός, ἐπιῤῥίψας αὐτῇ, τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς μὴ ὄντος αὐτόϑι, εὖὗ- 
pe» αὐτὴν μετ᾽ ἄλλου καϑεύδουσαν τοῦ ἐρωμένου παρ᾽ αὐτῆς. B 
ἥντινα εὐθέως καταγαγὼν ἐπόμπευσεν ἐν πάσῃ τῇ χώρᾳ τῆς Al- 
γόπτου, τιμωρησάμενος αὐτήν. καὶ γέγονε σωφροσύνη μεγάλη 
10 ἐν τῇ γῇ τῆς «Αϊγύπτον. κἀκεῖνον δὲ τὸν μοιχὸν ἀνεῖλεν, καὶ qgà- 
χαριστήϑη'" περὶ οὗ ἱστορεῖ ποιητιξῶς Ὅμηρος ποιητὴς ὡς ὃ 
Ἥλιος, φησίν, ἤλεγξιν τὴν “ἀφροδίτην συμμιγνυμένην νυκτὸς 
"don. — Αφροδίτην δὲ ἐκάλεσεν τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς πορνείας ἀπὸ 
τοῦ Ἡλίου βασιλέως ἐλεγχϑεῖσαν" τὸ δὲ ἀληϑές, ὡς nooylyoa- 
Ιδπται, αλαίφατος 0 σοφώτατος συνεγράψατο. 

Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἡλίου τοῦ βασιλέως υἱοῦ 'Hoalorou 
ἐβασίλευσεν «ΑἸΪγυπτίων Σῶσις" καὶ μετὰ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ C 
ἐβασίλεοσεν Ὄσιρις" καὶ μετὰ Ὄσιριν ἐβασίλευσεν Ὧρος" καὶ 
μετὰ Ὧρον ἐβασίλευσεν Θοῦλις, ὕστις παρέλαβὲν μετὰ δυνάμεώς R 108 

φύτινος πῶσαν τὴν γῆ» Koc τοῦ ᾿Οχεαγοῦ" καὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν 
ἦλϑεν ἐπὶ τὴν “Ἀφρικὴν χώραν εἷς τὸ μαντεῖην. ἐν ὑπερηφανίᾳ, 
καὶ ϑυσιάσας ἐπυνθάνετο λέγων, Φράσον μοι, πυρισϑενές, ἄψευ- 
δές, μάχαρ, ὃ τὸν αἰϑέριον μετεγχλίνων δρόμον, τίς πρὸ τῆς 


1. καὶ] ἐν καὶ P sola,— ibid. ξίᾳ ΒΞ 5. δοα. P. 17. Σώ- 
σις m. R, Σώσεις PV. 19. μετὰ τὸν "Ogo» P, 348,3. μεεεκχλίνων V. 


pGos estabané, quae virl cujusdam amore οδρέδ, pravam cum eo con- 
E octadinem exerceret, curam omnem adhibuit, ut esm perquiremst, cape- 
retque, quo Vulcani perentis leges impune minime violarenier. Lectis 
igitar ex castris wet miliibus, ac observate quo per noctem adulte- 
rium committere solebat tempore, dum vir abesset, in aedes irrupit, il- 
lamque cum amasio jacentem offendit: qua confestim abrepta, ae per 
usiversam Aegyptum traducta, graviter in illam animadvertit, ex quo 
rite ebservata est deinceps aped Aegyptios castimosia, adultero insuper 
morte mulctato, unde a subditi is graGam inii. Id poético mere narrat 
Hemerus Poóta, dum ait, Venerem cum Marte noctu cubantem a Sole 
faisse deprehensam. Venerem autem appellavit moechandi libidinem, . 
quam Sol Rex prodiderit. Hujus porro historiae, quemadmedum supra 
relata est, veritatem descripsit doctissimus Palaephatus. 

Post Solis Regis, Vulcani filii, excessum, regnavit apud Aegrptiee 
Senis, cai suoeessit Osiria: Osiridi Orus: Oro Thulis, qui cum aliquot 
eepiis terram omnem usque δὰ Oceanum occupavit: αἱ dum reverteretur, 
im-regiones Afrione owm pemps venit, eonsulturus oraculum; peractoque 
sacrificio , Xa illud sciscitatus est: Dio méhi, ignipetens, veridice, beate, 
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ἐμῆς βασιλείας ἠδυνήϑη ὑποτάξαι πάντα ἢ τίς μετ᾽ ἐμέ; καὶ 
ἐδόϑη αὐτῷ χρησμὸς οὗτος. 
D πρῶτα ϑεός, μετέπειτα λόγος xal πνεῦμα σὺν αὐτοῖς. 
ταῦτα δὲ σύμφυτα πάντα καὶ ἔντομον εἷς ἕν ἰόντα, 
οὗ κράτος αἰώνιον" ὀρϑοῖς ποσὶ βάδιζε, ϑνητέ, 5 
ἄδηλον διανύων βίον. , 
xul εὐθέως ἐξελθὼν ἐκ τοῦ μαντείου συσχευασϑεὶς ὑπὸ τῶν 
ἰδίων ἐσφάγη ἐν τῇ ᾿ἀφρικῇ χώρᾳ. ταῦτα δὲ τὰ ἀρχαῖα καὶ πα- 
λαιὰ βασίλεια τῶν «Αἰγυπτίων ἸΠανέϑων συνεγράψατο. καὶ ἐν 
τοῖς συγγράμμασιν αὐτοῦ ἐμφέρεται ἄλλως λέγεσϑαι τὰς ἐπωνυ-- 10 
μίας τῶν πέντε πλανητῶν ἀστέρων. τὸν γὰρ λεγέμενον Κρόνον 
P 47 ἀστέρα ἐχάλουν τὸν “ἄάμποντα, τὸν δὲ Διὸς τὸν Φαέϑοντα, τὸν 
δὲ “ἄρεως τὸν Πυρώδη, τὸν δὲ “Ἰφροδίτης τὸν Κάλλιστον, τὸν 
δὲ Ἑρμοῦ τὸν Στίλβοντα. 

Ἔν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐβασίλευσεν τῶν «ϊγυπτίων πρῶ- 15 
τος ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ Σέσωστρις, ὅστις δπλισάμενος ἐπο-- 
λέμησεν Ἀσσυρίοις καὶ ὑπέταξεν αὐτοὺς καὶ τοὺς Χαλδαίους καὶ 
Πέρσας ἕως Βαβυλῶνος. ὁμοίως δὲ ὑπέταξε καὶ τὴν Malay πᾶ- 
σαν xol τὴν Εὐρώπην καὶ τὴν Σκυϑίαν καὶ τὴν IMvolav* καὶ ἐν τῷ 
ὑποστρέφειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν «Αἴγυπτον ἐκ τῆς χώρας τῆς Σκυϑίας 90 
ἐπελέξατο ἀνδρῶν νεανίσκων πολεμιστῶν χιλιάδας δεκαπέντε, oUo- 


ἢ ἕντομον non intellectum omiserunt qui haec repetierunt Malalas, 

drenus, Suidas, ^ 5. αἰώνων P. ἀέναον Lobeckius Aglaoph. E 
459. ibid. θνητέ, βάδιζε P. 6. διανοιῶν P. 8. τὰ om. P. 
:9. Mtys8 P. 13. πυῤῥώδη V. 15. τοῖς] τούτοις P. 18. 
δὲ om. P. 1. ὑπελέξατο P. 


qui coeli cursum. moderaris, quie antequam regnarem potuit sibi subjicere 
omnia: Gut quis poterit post me? Datumque est illi ejusmodi oraculum: 
se Deus primum, dein, juncto flamine, Verbum: 
Geo tamen exsistunt simul omnia, et omnia in unum 

Distinctim veniunt: cujus eine fine potestas: 

Tw certo incertum vitae pede dirige callem. 

Egressusque confestim ex oraculo, insidiis à suis appetitus, interfe- 
ctus est in Africa. Has autem veteres et antiquas Aegyptiorum Regum 
historias Menetho conscripsit. Sed et in illius commentariis aliter efferri 
proditur quinque planetarum astrorum nomina. Astrum enim Saturnum 

. eppellatom Lampontem: Iovem Phaethontem, Martem Pyrodem; Venerem 
istum: Mercurium denique Stilbontem vocabant. 

His posthaec temporibus primus apud Aegyptios regnavit ex tribu 
Cham Besostris, qui instructis copiis bellum intulit Assyriis, eosque sub- 
egit, ut et Chaldaeos et Persas usque ad Babylonem. Subegit pariter 
universam Ásiam, Europam, Scythiam, et Mysiam: cumque in Aegyptum 
reverteretur ex Scythiae regionibus, «delegit juvenum bellatorum quinde- 
cim millia, quos in Persidem traduxit, ibique habitare jussit, concessa 
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τινας μετανάστας ποιήσας ἐχέλευσεν αὐτοὺς οἰκεῖν ἐν τῇ Περσίδι, B 
δοὺς αὐτοῖς χώραν ἐκεῖ ἣν ἐπελέξαντο. καὶ ἔμειναν ἐν Περσίδι οἱ 
αὐτοὶ Σκύϑαι ἐξ ἐκείνου ἕως τῆς νῦν, οἵτινες ἐκλήϑησαν παρὰ τῶν 
Περσῶν Παρϑυαῖοι, ὅ ἐστιν Περσικῇ γλώσσῃ Σκύϑες, oT καὶ 
ὁτὴν φορεσίαν καὶ τὴν λαλιὰν καὶ τοὺς νόμους Σχυϑῶν ἔχουσιν 
ἕως τῆς νῖν, καὶ εἰσὶν μαχιμώτατοι ἐν τοῖς πολέμοις, καϑὼς V 89 
Ἡρόδοτος ὃ σοφώτατος ταῦτα συνεγράψατο. 
Ἔν τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας Σεσώστριος ἦν Ἑρμῆς ὃ τρισ- 
μέγιστος ὃ Αἰγύπτιος, ἀνὴρ φοβερὸς ἐν σοφίᾳ" ὅστις ἔφρασεν 
1οτρεῖς μεγίστας δυνάμεις εἶναι τὸ τοῦ ἀῤῥήτου καὶ δημιουργοῦ 
ϑεοῦ ὄνομα, μέαν δὲ ϑεότητα εἶπεν εἶναι. διὸ καὶ ἐκλήϑη ἀπὸ τῶν Ἀ 110 
«Αϊγυπτίων τρισμέγιστος Ἑρμῆς. ἐμφέρεται γὰρ ἐν διαφόροις c 
αὐτοῦ λόγοις πρὸς "Ἀσκληπιὸν εἰρηκὼς περὶ ϑεοῦ φύσεως ταῦτα" 
,,& μὴ πρόνοιά τις ἦν τοῦ πάντων κυρίου ὥστε μοι τὸν λόγον τοῦ-- 
15τον ἀποκαλύψαι, οὐδὲ ὑμᾶς τοιοῦτος ἔρως κατεῖχεν, ἵνα περὶ 
τούτου ζητήσητε' οὗ γὰρ ἐφικτόν ἐστιν εἰς ἀμυήτους τοιαῦτα 
μυστήρια παρέχεσϑαι, ἀλλὰ τῷ νοὶ ἀχούσατε. ἕν μόνον ἦν φῶς 
γοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἦν ἀεὶ νοῦς νοὸς φωτειγός, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον ἦν ἢ ἢ τούτου ἑνότης, ἀεὶ ἐν ἑαυτῷ ὧν ἀεὶ τῷ ἕαυ- 
4οτοῦ vot καὶ φωτὶ καὶ πνεύματι ἅπαντα περιέχει. ἐχτὸς τούτου D 


1. μετανασσάσαι P sola. 4. Παρθίδιοι PV, Παρθηνοὶ m.R. ἐδ. 
τῇ Περσικὴ P. 8. Σέσωστρι δε V, Σέσωστρις P, Σέσωστρις ὃς R. 
11. óbom.P. 14. ἦν τοῦ Malalas ls 46. 15., ἡ τῶν PV. íbid. 

4] μὲ Cyrillus c. Iulianum I. p. ed. Spanh. 35. C. ib. τοιοῦτον 
b. 16. ξητήσεται P. 18. καὶ voog geresós) vov αἴτιος P sola. 
Correxi ex Cyrillo. 19. ἢ om. V, ἡ R. ib. αὐτῷ] αὐτῷ P sola. 
ibid. τῷ ἑαυτοῦ) ἐν τῷ αὐτῷ P sola. — 20. πάνεα P sola. 


ils quam delegissent regione. Ex eoque tempore Scythae illi in Persi- 
de manserunt , qui a Persis Parthidii Muncupali sunt, quod Persica lin- 
gus Scythas sonat, qui et habitum et idioma ac leges Scytharum usque 
πος servant, maximeque virtute bellioa praestant, quemadmodum haec 
tradit doctissimus Herodotus. 

Dum regnaret Sesostris, extitit Hermes Trismegistus Aegyptus vir ⸗ 
sapientia suspiciendus, qui tres maximas esse Potentias asserebat, nomen 
inenarrabilis et opificis Dei unam Deitatem esse dixit. Propterea appel- 
latus est ab Aegyptiis 'Trismegistus Mercurius. Reperitur enim in va- 
τὴ ejos libris Aesculapium haec de Deo dixisse: Nísi provi 
quaedam sit omnium Domini, quae mihi huno sermonem aperuisset, haud. : 
σου kwjutmodi cupido incessisset, ut de eo quaestionem institueretis, neque 
enim fas est. profanis haec arcana committere: verum mente haec dunta- 
zat attendite. Erat luz inielligens ante lucem. intelligentem, eratque 
semper suens quae menti causa eeset, neque quidquam  evat aliud guam 
kwjus mentis unitas, Ea mens cum semper is seipsa sit, eemper eua 
ipsius mente, luce, atque epiritu universa continet. Extra eum montcm 
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- αὔϑεός, οὐκ ἄγγελος, οὐ δαίμων», οὐχ οὐσία τις ἄλλη. πάντων γὰρ 
κύριος καὶ πατὴρ καὶ ϑεός, καὶ πάντα ἐν αὐτῷ καὶ ὑπ᾽ αὐτόν 
ἐστιν. ὃ γὰρ λόγος αὐτοῦ προελϑὺν παντέλειος ὧν καὶ γόνιμος 
καὶ δημιουργός, ἐν γογίμῳ φύσει πεσὼν ἐν γονέμῳ ὕδατι ἔγκυον 
τὸ ὕδωρ ἐποίησεν. καὶ ταῦτα εἰρηκὼς ηὔξατο λέγων, Οὐρανὸν 5 
δρκίζω σε, ϑεοῦ μεγάλου σοφὸν ἔργον" ἵλεως ἔσο. ὁρχίζω σε 
φωνὴν πατρός, ἣν ἐφθέγξατο πρώτην, ἡνίχα κόσμον ἅπαντα 
ἐστηρίξατο βουλῇ" φωνὴν πατρός, ἣν ἐφϑέγξατο πρώτην τὸν 
μονογενῆ λόγον αὐτοῦ. 

P 48 Ταῦτα καὶ ἐν τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ βααιλέως ὑπὸ τοῦ ὅσιω-- 10 

: τάτου Κυρῶλου συνταχϑεῖσιν ἐμφέρεται πρὸς ἀπόδειξιν σαφε- 

στέραν ὅτι καὶ ὃ τρισμέγισεος Ἑρμῆς ἀγνοῶν τὸ μέλλον τριάδα 

ὁμοούσιον ὡμολόγησεν. 

Ὃ δὲ Σέσωστρις βασιλεὺς μετὰ τὴν νίχην καταλαβὼν τὴν “4ἴ- 
γυπτον τελευτᾷ, καὶ ἐβασίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν τῆς τῶν «Αϊγυπτέων 15 
χώρας Φαραὼ ὃ καὶ Νάχωρ καλούμενος, καὶ ix τοῦ αὐτοῖ γέ- 
ψους ἐβασίλευσαν «ἀϊγυπτίων οἱ λοιποί. 


“Ῥαγαῦ oM, ὁμοῦ y»y. 
ἐπέζησεν ot, ὁμοῦ τλϑ. - 
B Σερούχ QW, ὁμοῦ γρηγί. 90 


1. οὐ priusom.P'sola, Φ. ὁ κύριος Psola. — ibid. πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐν αὐτῷ P sola. δ. pen P sola. 8. πρωτίστην P. Cae- 
terum post αὐτοῦ addendum φησί ex Cyrille. 10. τοῦ f. P sola. 
11. συναχθεῖσιν P. ' 


neque Deus est, neque Angelus, neque daemon, neque alia natura ; omnium 

enim Dominus Deus et pater est, sub. ipso et in tpso omnia sunt. Sermo 

enim ipeius qui perfectus omnibus. snodis est, εἰ foecundus ac opifex ab 

pes. progressus mente, inque aguum, cujus es£. fecounda natura, inci- 
deme, foctam aquam reddidit. 

Haeo fatus Hermes, sic precatus est:  4djwro te, Coelum , Doi ma- 
gni sapiens opus, propitiare. Adjuro te vocem Patris, quam tum primam 
effatus est, quando mundum universum consilio firmavit, vooem Patris, 
quam primam protulit, unigenitum Verbum suum, 

Haee etiam Rin lis quae a sanctissimo Cyrille adversus Julianum Im- 
** egllecta sent, referuntur, ut evidenter ostenderet Mercurium 

rismegistem futurarum rerum inscium, unam 'rinitatis essentiam con- 


ifl 
Hm 


Sesostris vere Rex parta victoria, revorsus in Aegyptum moritar: 
et pest. illum reguavit ἘΠῚ: regione Pharao, qui οἱ Nachor dictus 
( apud Aegyptios reguarunt. 
Rhsgau, 132. iguntur anni 8058. 

Sepervixit 207. coll. aa. 339. 
Seruch, 130. coll. aa. 8183. 


PASCHALE. 87 


ἐπέζησεν cA, ' ὁμιοῦ τ΄. 
Νάχωρ οϑ', ὁμοῦ γοξβ'. R 113 
ἐπέζησεν ex", ὁμοῦ oy . 
Θάρα o, . ὁμοῦ yn. 
5 ἐπέζησεν os, ὁμοῦ cot. 


“Ἑλληνισμὸς ἀπὸ τῶν χρόνων Σιεροὺχ ἐναρξάμενος [διά τοι] 
τῆς εἰδωλολατρείας, καὶ ὡς ἐστοίχουν τὸ τηνικαῦτα ἕκαστος κατά 
τινα δεισιδαιμονέαν ἐπὶ τὸ μᾶλλαν πολετεκώτεραν ἐπὶ ἔϑη καὶ ἐπὶ 
ϑεσμοὺς εἰδώλων τάττεσϑαι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη. οἷς τότε 

10 στοιχήσαντες ἐποίουν διὰ χρωμάτων διαγράφοντες τὴν ἀρχὴν καὶ 
ἀπεικάζοντες τοὺς πόλαι παρ᾽ αὐτοῖς τεειμημένους ἢ τυράννους € 
ἢ ἐγεμόνας 4j τινάς τι δράσαντας ἐν βίῳ μνήμης δοκοῦν ἄξιον 
διὰ ἀλχῆς τε ἢ σώματος εὐρωστίας. ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῶν χρόνων 
τοῦ Θάρα πατρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ δι᾿ ἀχαλμάξων τὴν πλάνην 

15 τῆς εἰδωλολατρείας κτισάμενοι, τοὺς ἑαυτῶν προπάτορας δι᾽ 
ἀπεικονεσμάτων τετιμηκότες καὶ τοὺς πρὸ αὐτῶν προτετελευτηκό- Υ 40 
τας τεχνασάμενοι ἐχ χκεραμιχῆς ἐπιστήμης τὸ πρῶτον, ἔπειτα ἐκά- 
στης τέχνης μιμησαμένης, olxodóuo: μὲν λίϑον λίϑῳ ξέσαντες, 
ἀργυροχόποι ve xul χρυσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης τεχνασάμενοι 

30 ἐπετέλεσαν, χαλκοπλάσται δὲ καὶ ἐπιξῦσται τέχναις χρησάμενοι 


ἐποιχιλλεύσαντο καὶ τέχτονες καὶ οἱ καϑεξῆς. D 
6. τοῦ Z:goUz P. ibid. διά τοι om. V. 7. ἐστοιχοῦντο τηνι- 
καῦτα PV. Correxi ex Epiphanio loco mox indicando. — 8. πολετι- 
πκῶώτερον ixl τὸ μάλιον V. 16. ἀπιιεονμῶν P. — 17. τεχνισά- 
μενος P. ὁπεπκοικηλούφαντο V. 

Sapervixit 230. coll. an. 900. 
Nachor, 79. " " coll. E 8962. 
upervixit 1429, coll. an. 208. 
"T hare, 70. coll an. 9832. 
Supervixit 205. coll. an. 275. 


Graecismus tempestate Beruch ceepit per fdololetrism, eum sua 
quisque superstitione quadam ductus, gesus humanum ad politicam pu 
vivendi! rationem, et usum seu consuetudines, caltumque ido 
informaret: quos tum secuti, magistratus et tyrannos, aut duces, aut si 
quid aevo memorieve dignum factitasse viderentur quod vel pugnam, a 
corporis robur commendaret, piciera effügiabant. Postea vero tem 
errorum idololtrias prophgerent, dum mejores uos per statues et cra 
dum majores suos per effigies colue- 
runt, fatequa —— με πα αὶ per figlinam presens mox Qaeteri ar- 
tiüces secuti primos, architecti quidem lapidem ca í, ar 
vero e£ auri caelatores pro sua quisque materia, simylacra fabricati sunt, 
serarii , et scalptores etiam —** suo ingenio artificii opus variabaut: po- 
atremo fabri et alii deiucape 
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Aliybnriot μὲν οὖν καὶ Βαβυλώνιοε καὶ Φρύγες καὶ Φοίνικες 
ταυτησὶ τῆς θρησκείας πρῶτοι εἰσηγηταὶ γεγονότες ἀγαλματο-- 
ποιίας τε καὶ μυστηρίων τελετάς, ἀφ᾽ ὧν τὰ πλεῖστα εἷς Ἕλληνας 
μετηνέχϑησαν ἀπὸ τῆς Κέχροπος ἡλικίας, καὶ μετέπειτα καϑε- 
ξῆς ὕστερον πολλοὶ τοὺς περὶ Κρόνον καὶ Ῥέαν Δα τε καὶ ᾿4πόλ- 6 
λωνα καὶ τοὺς ἐφεξῆς δυνάστας γενομένους ϑεοὺς ἀναγορεύ- 
σαντες. . 

Ἕλληνες κέχληνται ἀπὸ Ἕλληνός τινος ἀνδρὸς τῶν ἐν τῇ Ἔλ- 
λάδι κατῳχηκότων" ὡς dà ἕτεροί φασιν, ἀπὸ τῆς ἐλαίας τῆς ἐν 
4943» βλαστησάσης. 10 

P 49 Ἔωνες dà τούτων ἀρχηγοὶ γεγένηνται, ὡς ὃ ἀκριβὴς ἔχει λόγος, 
ἀπὸ τοῦ Ἰωῦάν, ἑνὸς ἀνδρὸς τῶν τὸν πόργον οἰχοδομησάντων, 

R 114 ὅτε αἱ γλῶσσαι διεμερίσϑησαν τῶν ἀνθρώπων" δι᾽ ἣν αἰτίαν. 
καὶ μέροπες πάντες κέκληνται διὰ τὴν μεμερισμένην φωνήν. 


1. ol Βαβυλώνιοε V. 8. μάλιστα PV, τὰ πλεῖστα Epiphanius. 6. 
δικαστὸὼρ P. 19. Ἰωνὰν PV. 14. In ima a ascribit 

. quod in textu ponit P Σ᾽, χόλεον "). Σκυϑισμὸς ἀπὸ τῶν ἡμε- 

ρῶν τοῦ Nós μετὰ τὸν κατακλυσμὸν xoi τῆς τοῦ πύργου oixodo- 

μῆς καὶ Βαβυλῶνορ, καὶ μετὰ τὸν χρόνον τῆς τοῦ πύργου οἰποδο- 

μῆς ἐπ᾽ ὀλίγοιρ ἕτεσιν, τουτέστιν ἕωρ Ῥαγαδ. οἵἴτενος ἐπὶ τὰ τῆς 

Εὐρώπης νενευκότοερ τῷ τῆρ Σκυϑίας μέρει καὶ τοῖς ἑαυτῶν ἔθεσιν 

Β ποσεκρίθησαν " ἕως τῆς" τοῦ Ῥαγαῦ ἡλικίας καὶ ἐπέκεινα, ἐξ οὖ- 

στρ οὗ Θρᾷκερ γεγόνασιν. ὕστερον δὲ ὃ ἐλληνισμὸρ elg αἱρέσεις κατέστη 

κατωτέρω τῶν χρόνων, φημὶ Πυθαγορικῶν καὶ Στωικῶν καὶ Πλατω- 


**) προσεκρίϑησαν Epiphanius Resp. ad Epist, Acacii ed, Petav. 
fol, 5. verso C, χροεχρίϑησαν PV. ***) τῆς om. P. 


Aegyptii porro et Babylonii, Phryéerque, et Phoenices primi aucto- 
res hujus cultus extitere, primique simulacrorum et mysteriorum hujus- 
modi initiatores; ἃ quibus, Cecropis aetate in Graeciam immigrarunt. 
Posteris dein saeculis complures Saturnum, Rheam, Jovem, Apollinem, 
caeterosque principes, Dcos renuntiarunt. 

Graeci nomen tulerunt ab Hellene viro quodam, ex iis qui olim Hel- 
lada incoluerunt: ut alii vero prodidere, ab ἐλαία, seu olea, quae Athe- 
nis nata est. 

Jones autem horum Duces, quemadmodum constans habet fama, erti 
sunt ab Jonan quodam ex iis, qui turrim aedificarunt, quando hominum 
linguae sunt divisae:, unde omnes s divisa lingua Meropes sunt cogno- 
minati. 


*) Scholium. 


A diebus Noe post diluvium usque ad Turris et Babylonis aedifica- 
tionem Scythismus perstifit, annisque aliquot post tempus aedificationis 
turris, hoc est usque ad υ. Qui porto versus Europae fines ver- 
gunt, in Scythiae partibus degunt, suis ipsi moribus vivere elegerunt 
usque ad tempora Rhagau, ut et qui ulterius habitant, donec Thracum 
regio occurrat. 

Graecismus postmodum, seu gentilismus posteris temporibus confla- 


PASCHAL E. 89 


foadu of, ὁμοῦ yv. 
“βραὰμ Χαλδαῖος ὧν τὸ γένος τὴν πρώτην ἡλικίαν παρὰ 
“Χαλδαίοις ποιεῖται. 
α΄, B, y, 9, ἐ, d, ζ΄, η, 9', ἐ, ια΄, iB, y, εδ᾽, «ε΄, 
Sig, ib, ", iu x, κα΄, κβ' , xy, xó', κε, xg ? xL, xn, 
x9', X, λα’, MP, Xy, λδ΄, M, Ag, λζ΄, Ag, λϑ', μ', ua, 
μβ΄, ny, ud, μέ, ud, μζ', un, μϑ', v, va', νβ΄, vy, νδ΄, 
vé, vd, νζ’, vy, v9. 


Νάχωρ προπάτωρ ᾿Αβραὰμ τελευτᾷ ζήσας ἔτη oz. D 


10 E , fa, m, Ey, Eo, Ee, Ec, ξζ΄, £n; to ?, o, od, 
of , oy. 


ψιπῶν καὶ ᾿Επικουρείων καὶ τῶν λοιπῶν. ϑεοσεβείαρ δὲ γαρακτὴ 
αὐτοῖς ὑπῆρξεν ἅμα καὶ ὁ κατὰ φύσιν νόμορ πολιπενόμενος ἀπὸ 
τούτων τῶν ἐθνῶν ἀφορίζων δαυτὸν ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμον καταβο- 
λῆς καὶ μέχρι τοῦ δεῦρο. τῶν ἐθνῶν μέσος τυγχάνων βαρβαρισμὸς 
καὶ σκνυθισμὸς καὶ ἐλληνισμὸρ ἕως οὗ συνήφϑη ἡ τοῦ ᾿Αβραὰμ θεο- σ 
σέβεια καὶ ὁ κατὰ φύσιν νόμορ καὶ ἰουδαϊσμὸς") μετέπειτα. 8. ὧν 
om. P sola: habent V et R, in m. notans: abest in C. 9. 65] so R. 
10. ξ΄ — oy sante Περὶ Meigissüéx ponunt PV, ante Noyeo R. 
11. Post oy' addit P sola ο΄, οε΄, ὁμοῦ yvf. 


*) τούτων τῶν ἐθνῶν — lavrov] τούτων — lavrosg V. καὶ 
om. P. /ovóaicpog ex Epiphanio addidit Raderus, om. V. 


Abraham, 75. coll. an. 3407. 
Abraham gente Chaldaeus, primam aetatem apud Chaldaeos terit, 
1. 11. HX. IV. V. VI. VIL VEHI. ΙΧ. X. XI. ΧΕΙ. XIIL XIV. XY. XVI. XVII. 
XVIIL XIX. XX. XXI. XXII. XXIII. XXIV. XIV. XXVI. XIVIL XXVIIL XXIX. XXX. 
XXXI. XXXIIL XXXIIL XXXIV. XXXV. XXXVI. XXXVII. XXXVIIL XXXIX. XL. XLI. 
XLIL XLIIL XLIV. XLV. XLVI. XLVIL XLVIIL XLIX. L. LI. LIL LIIL LIV. LV. 
LVL LVIL LVIIL LIX. 


Nachor avus Abraham moritur, cum vixisset covir. 
LX. LXI. LXIL LXIIL LXIV. LXY. LIVL LXYVIL LXVIIL. LXIX. LXX. LXXI. 
LXXII. LXXIIL Lxxiv. Lxxv. Colliguntur anni nr, mcpvir. 


tas est, in sectas divisus, Pythagoreorum scilicet, Stoloorum, Platonico- , 
rum, Epicureorum, et aliorum. " 

Cultus porro divini character una cum lege naturae ab hisce natio- 
mibus observabetur, cum ille se a mundi conditione servasset incolumem 
in hanc usque diem. 

Gentilitatis medium tenuere Barbarismus, Scythismus, et Hellenismus, 
donec cultus divinus ab Abraham institutus, a€ postmodum Judaismus 
una cum lege naturae coaluit. 
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γ οὐ’ 


. ΖΔιηγήσατό τις γέρων περὶ τοῦ IMikywedix διαβεβαιούμενος 

P 59 καὶ λέγων ὅτι ᾿ἀνθρωπός ἔστιν ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Χάμ. εὑρεϑεὶς δὲ 
ἐν τῇ φυλῇ αὐτοῦ ἅγιον γέννημα εὐηρέστησεν τῷ ϑεῷ, καὶ μετέϑηχεν 5 
αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐχ τῆς ἰδίας αὐτοῦ γῆς εἷς τὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
χαϑ' ὃν τρύπον μετέϑηκε τὸν Αβραὰμ ἐκ τῆς χώρας τῶν Xah- 
δαίων. ὧν δὲ ἅγιος ἐκεῖνος ὃ ἄνθρωπος καὶ δίχαιος, ἐγένετο te- 
ρεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἄρτον καὶ οἶνον καὶ λετὰς ἁγίας 
προσφέρων τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ. ἰἐδεήϑη δὲ περὶ τῆς φυλῆς αὐ-- 10 
τοῦ λέγων, Κύριε, μετέϑηκάς με ἐκ τῆς φυλῆς μου καὶ ἠλέησάς ut 
ἐλέησον καὶ αὐτούς. εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ κύριος, Ἐγὼ αὐτοὺς σώσω, 
ὅταν ἐξ Αἰγύπτου καλέσω τὸν υἱόν μου. ταύτην τὴν ἐπαγγελίαν 
ἔδωκεν ὃ ϑεὸς τῷ ἸΠελχισεδέκ. ἐμνημόνευσεν οὖν ὃ γέρων ἐκεῖ- 

Β »oc, λέγων ὅτι κατὰ τοὺς καιροὺς τούτους συνέβη τὸν “ὧὼτ αἶχμα- 15 
λωτισϑῆναι ἐκ γῆς Σοδόμων ἐκ τῶν περὶ τῶν Γοθϑωλλογομώρ, 
καὶ ἐπιδιῶξαι τὸν ᾿Αβραὰμ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἥττησεν αὑτοὺς 
xul ἀπέσερεψεν ἀπ᾿ αὐτῶν πᾶσαν τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὸν dat 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ᾿4ράν. 

Ἔλεγεν οὖν ἐν ἑαυτῷ ὃ ᾿Ὡβραάμ, Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τῶν 90 
ἡμερῶν μου ἀποστελεῖς τὸν ἄγγελάν σου ἐπὶ τῆς γῆς, ἄρα βλέπω᾽ 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην; εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ ϑεός, Οὐχί, ἀλλὰ δεικνύω 
σοι τὸν τύπον τῆς ἡμέρας ἐκείνης" κάτελϑε καὶ πέρασαν τὸν Ἰορδά- 
γὴν ποταμόν, καὶ ὕψει τὸν τύπον τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 

1. νδ' (οδ΄ R) τοῦ 48oexn margo P. Á 92.00 om.P. δ. peté- 


ϑηκεν post Χαλδαίων ponit P. 9. τοῦ alterum em. P. — 10. τῷ 
alterum om. P. 48, τύπον m. R, τόπον PV. 


De Melchisedec. 

Senex quidam haec de Melchisedec narrabat, affrmabatque, hisce 
verbis: Vir est ex tribu Cham, qui sanctus in sua tribu inventus foetus, 
placuit Deo ; illumque transtulit Dous ex terra sua trans Jordanem, quem- 
&edmodum Abraham ex regione Chaldaeorum transtulit. Cum autem vir 
ille sanctus esset ac justus, factus est Pontifex Dei altissimi, panem et 
vinum, sanctasque orationes offerens Deo altissimo.  Precstes est pre 
sua tribu, dicens: Domine , transtulisti me ez tribu men, αὐ miserius en 
mei, miserere etiam corum. Dixit vero ii De Demines: Ege ilice anb: 
cum ex Aegypto vocavero flium meum, promissionem dedit Deus 
Melchisedec.  Memorabat praeterea senex ille, dicens: igit hisce 
temporibus ut Lot ex Sodomorum terra captivus abduceretur ab iis qui 
ex Gothologomor tribu erant: quos insecutus Abraham delevit, universis 
captivis, ipsoque Lot filio fratris sui Aram ex eorum manibus ereptis. 

Dixit porro Abraham intra se: Domine, si tempore dierum meorum 
miseris Angelum tuum in terram, fao ut videsm hunc diem, Dixit illi 
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Ἐπέρασεν δὲ [fondu τὸν Ἰορδάγην ποταμὸν μετὰ τῆς óv- 
νάμεως αὐτοῦ" καὶ ἐξῆλθεν ἈΠελχισεδὲκ εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ ὑπὸ C 
τοῦ ἁγίου πνεύματος φερόμενος, ἔχων ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἄρτον εὖ- 
χαριστίας καὶ ποτήριον εὐλογίας. οὐχ εἶδεν δὲ Δβραὰμ τὸν 11ελ- 

δχισεδέκ, εἰ μὴ πρῶτον διέβη τὸν Ἰορδάνην, τουτέστιν σημεῖον 
τοῦ βαπτίσματος. ἰδὼν δὲ ᾿“βραὰμ τὸν Ἰϊελχισεδὲκ ἐρχόμενον 
εἷς ἀπάντησιν αὐτῷ ἔχοντα τὸν ἄρτον τῆς εὐχαριστίας καὶ τὸ πο-- 
τήριον τῆς εὐλογίας, πεσὼν Ἀβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
γἣν προσεκύνησεν, ὅτε εἶδεν τὴν ἡμέραν κυρίου, καὶ ἐχάρη. ἅπαν- 

τοτήσας δὲ αὐτῷ Μελχισεδὲκ ὃ βασιλεὺς Ἱερουσαλήμ, ἱερεὺς ὧν τοῦ B. 118 
ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ηὐλόγησε τὸν ᾿βραὰμ καὶ εἶπεν, Εὐλογητὸς 
“βραὰμ τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
καὶ εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς 0 ὕψιστος, ὃς παρέδωκε τοὺς ἐχϑρούς σου D 
ὑποχειρίους σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Ἰβραὰμ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 

.. Ἐστὶν οὖν ὃ ἸΠελχισεδὲκ ἄνθρωπος ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Χάμ, 
μετατεϑεὶς ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαναναίων εἷς 
τὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἷς Σαλὴμ πόλιν, οὗ καὶ τὴν κώμην ἐϑεα- 
co. 

Ἐγένετο δὲ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου κατὰ τὴν γραφὴν 

40 ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος. μετετέθη δὲ εἷς Σαλὴμ κώ- 
μην, ἥτις ἑρμηνεύεται εἰρήνη. περὶ οὗ μέμνηται ὃ ἀπόστολος 
IIotXoc Ἑβραίοις ἐπιστέλλων, ,,ὥμοσεν κύριος, xal οὔμεταμελη- P δὶ 


7. αὐτοῦ P sola.  íb. τὸν om. P. 8. τῆρ om. P. 10. "Arg R, 
Σαλήμ P. 11. τοῦ om. P. 17. ἐθεασώμην V. — 922. Ἑβραίοις 
ἐπιστέλλων] VII. 
Deus: Minime, sed ostendo tibi figuram diei istius: descende, ct transi 
Jerdanem fluvium , et videbis figuram diei il[ius. . 

'frajecit ergo Abraham Jordanem finvium cum suis, et egressus est 
Melchisedec in occursum illius, & Spiritu sancto &dductus, habens in 
manibus suis panem gratiarum actionis, et calicem benedictionis. Non 
vidit Abraham Melchisedec nisi pestquam transivit Jordanem, id est, sym- 
belum baptismatis. Videns vero Abraham Melchisedec venientem in oc- 
cursum sui, habentem panem gratiarum actionis, et calicem benedictio- 
Bis, Abrabam in faciem bumi procambens, adoravit, quoniam vidit diem 
Domini, et laetates est. Huic autem occurrens Melchisedec Rex Selem, 
Pontifex Dei altissimi, benedixit Abraham, et dixit: Benedictus Abraham 
Deo altissimo, qui condidit coelum et terram: benedictus Deus altissimus 
qui tradidit inimicos (uos in manus tuas, ac tibi subdidit, Et dedit illi 
Abraham decimam ex omnibus. 

Est ergo Melchisedec homo ex tribu Cham, translatus ex sua tribu; 
ex regione Chananaeorum, in terram ultra Jordanem, in urbem Salem, 
cujus etiam vicum spectavimus. 

Fuit et sacerdes Dei altissimi, juxta Scriptaram, sine matre, sine 

sine genealogia. 'Translatus est in Salem vicum, qui interpretatus 
sonat. Cujus meminit Apostolus Paulus ad Hebraeos scribens: 
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ϑήσεται' σὺ εἷς ἱερεὺς [elg τὸν αἰῶνα Ἶ κατὰ τὴν τάξιν ελχισε- 
δέκ" ““ περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὃ λόγος καὶ ἀληϑῆ ἐλέχϑη ὑπὸ τοῦ γέ- 
ροντος. 


᾿Επέγραμμα. 
Οὗτός ἐστιν ὃ ἸΠελχισεδὲκ ὃ πηλίκος ὃ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦδ 
V 42 ὑψίστου, ὁ τοὺς κατὰ νόμον ΠΙωῦὐσέως ἱερεῖς ἀποδεκατῶν. οὗ- 
τὸς ἔστιν ὃ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ τῆς δικαιοσύνης ἅμα καὶ 
ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, 

ὃ τὴν ἱερωσύνην μήτε ἐκ διαδοχῆς ἑτέρων ἱερέων παραλαβὼν 
Β μήτε ἑτέροις ἱερεῦσι παραπέμψας. οὗτός ἔστιν ὃ μὴ κατὰ νό- 10 
μον ἸΠωῦσέως τὰς λατρείας ἐπιτελῶν, ἀλλ᾽ ἑτέροις κρείττοσι 
συμβόλοις ἱερουργῶν. οὗτός ἔστιν ὃ τὸν πατριάρχην ᾿Ἵβραὰμι 
εὐλογήσας, ὃ ἀπάτωρ καὶ ἀμήτωρ καὶ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ 
αὐτῶν͵," ὃ μόνος ἱερεὺς καὶ βασιλεὺς ὁ ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ vot 
ϑεοῦ καὶ αὐτὸς ἀξιωϑεὶς τοσούτων ἀγαϑῶῦν μηνυτής. 15 

o£. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ ᾿βραὰμ Θάρα 0 πατὴρ αὐτοῦ ἀπέϑανεν 
ζήσας ἔτη σμε. ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ, 
Ἔξελϑε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴχου 

C τοῦ πατρός σου, καὶ δεῦρο εἷς τὴν γῆν ἣν àv σοι δείξω, καὶ 90 


L εἷς on. P. ibid. εἰς τὸν αἰῶνα o n. V. d τοῦ alterum om. 
. ib δ om. P. 17. gedp V. 18. σμέ] 9 . dbi 
εἶπε) Genes. XII, 1. Pene " 


Angia m. c.Juravit Dominus, e£ non poenitebit cum, tu es Sacerdos in acternum se- 
cundum ordinem Melchisedec: de quo multa ἃ nobis hactenus dicta, ve- 
raque sunt quae a sene illo sunt enarrata. 


Inscriptio. 


, Hic est magnus ille Melchisedec, Sacerdos Dei altissimi, qui 8 Sa- 
cerdotibus secundum legem Moysis, decimas accepit. Hic est Kex pacis 
et justitiae , simul et Pontifex Dei altissimi, similis factus filio Dei, qui 
Sacerdotium neque ex aliorum Sacerdotum successione accepit, neque ad 
alios Sacerdotes transmisit. Hic est qui non secundum legem Moysis 
sacrificia peregit, sed aliis melioribus symbolis sacrificavit. Hic est qui 
Patriarcham Abraham benedixit, sine patre, sine matre, et sine genealo- 
gia: solus Pontifex et Rex, similis factus filio Dei, et ipse dignatus esse 
tantorum bonorum nuntius. 


Hoc anno Abraham, Thara illius pater mortuus est, cum vixisset 
annos cox,Lv. Eodem anno, dixit Dominus ad Abraham: Egredere de 
terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui , οἱ veni in terram, 
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ποιήσω σε εἷς ἔϑνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε xal μεγαλυνῶ τὸ ὄνο- 

μά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημέγος, καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς R 190 

σε καὶ τοὺς καταρωμένους σὲ καταράσομαι, καὶ ἐνευλογηϑή- 

σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἷ φυλαὶ τῆς γῆς. καὶ ἐπορεύϑη Mfpady 
καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ χύριος, καὶ ᾧχετο μετ᾽ αὐτοῦ dor. 

Ἀβραὰμ δὲ ἣν ἐτῶν πέντε καὶ ἑβδομήχαντα, ὅτε ϑείου χρησμοῦ 

καταξιοῦται καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης ἐπαγγελίας. καὶ ἐξῆλ- 

Oe» ἐχ Χαῤῥὰν εἷς γῆν Χαναάν' διέτριψεν δὲ “Ἀβραὰμ elg γῆν. Χα- 

vady ἕτερα ἔτη κεῖ. 

10 — Tovro τῷ ἑβδομηκοστῷ πέμπτῳ ἔτει τοῦ ᾿Αβραὰμ περὶ 
ἡλίου δυσμὰς ἔχστασις ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν " καὶ ἰδοὺ φόβος σκο- 
τειγὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ, καὶ ἐῤῥέϑη πρὸς 4fpadu, Γινώ- D 
σχων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ" 
καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια καὶ 

15 τριάχοντα ἔτη" τὸ δὲ ἔϑνος ᾧ δουλεύσωσι κρινῶ ἐγώ. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς, σὺ δὲ ἀπελεύ- 
σῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου, τραφεὶς μετ᾽ εἰρήνης ἐν γήρει καλῷ" 
τετάρτῃ δὲ γενεζ ἀποστραφήσονται ὧδε. 


Kol Moo; δὲ ἐν ᾿Ἐξόδῳ συνάδει λέγων, ,,ἡ δὲ κατοίκησις 


Φ εὐλογημένος margo V, εὐλογητός V. 4. ᾿Αβρὸμ P. 6. ᾿Δβρὰμ 
ΡΥ͂. — ἑβδομήκοντα πέντε P. 7. γεγομένης om. P. , 8. 
Καρὰν P, Χαρὰν BR. — ibid. διέτρεφεν — Χαναὰν om. P, 10. 
ἔτει ante ἑβδομηκοστῷ ponit P. ibid. περὶ ἡλίου) Genes. XV. 
129. 14. καὶ τριάκοντα] τριάκοντα R, vtrumque om. P. — ibid. 
τὸ δὲ] xal τὸ P. 16. σκενῆς R. 17. ταφεὶς P. 18. Post 
ὧδε addit P sola διέεριψεν δὲ ᾿Αβραὰμ εἰς Xavady ἕτερα T κέ: 

- tum ponitilla p. seq. v. 8. βφαὰμ — 11. ἀκυροῖ. 19. ᾿Εξόδῳ] XLI. 40. 


quam tibi moneirabo: ct faoiam te in gentem ma , €& benedicam te, 
et magnificabo nomen tuum, et eris benedictus. benedicam benedicen- 
tes te, εἰ maledicentes te maledicam , et. benedicentur in. $e omnes tribus 
terrae. Et abiit Abraham sicut locutus est ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot. Abraham autem erat annorum rLxxv. quando coeleste aonepit Qra- 
culum, divisaumque hanc repromissionem. Et egressus est ex a 
wenitque in Chanaan, ubi xxv. annos alios ( traduxit ). 


Hoc anno rxxv. Abraham, cum sol occumberet, sopor irruít super 
ilum, et horror magnus et tenebrosus invasit eum: dictumque est ad 
Abraham, Scíto praenoecens quod peregrinum futurum sit semen tuum ín 
terra non sua, ct subjicient eos seroituli , εἰ affligent quadringentis annis. 
Verumtamen gentem cui servituri sunt ego judicabo, et post kaec egre- 
dientur cum magna substantia, Tu autem íbis ad patres tuos ín pace, 
sepultus in seneciuto bona: quaria autem generatione revertentur huc. 


Moyses vero in Exodo his convenit, dum ait: Habitatie suwtem fi- 
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τῶν υἱῶν. Ἰσραήλ, ἣν κατῴκησαν ἐν Αἰγόπεῳ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν 
αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἔ ἔτη vA. 


Aßonu ἕτερα ἔτη κε, ὁμοῦ γυλβ΄. 
! ἐπέζησεν oc£', ὁμοῦ ροε΄. 
og. 5 


P 52 Πρῶτον Frog τῆς τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν 24fpadu ἐπαγγελίας. 
ἀπὸ od! ἔτους καὶ αὐτοῦ Ἀβραὰμ ἐπὶ ἸΠωῦσέα, ἤγουν no Frog 
τῆς ἐχείνου ἡλικίας καὶ τὴν ἐξ Alynrov πορείαν τοῦ βραίων 
ἔϑνους, ἔτη τυγχάνει vM. ὧν μέμνηται Παῦλος Γαλάταις ἐπι-: 
στώλων, »»διαϑήκην προχεκηρυγμένην' ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς Χριστὸν 10 
ὃ μετὰ ἔτη υλ' γεγοκὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ. 

B | oU, οη΄, 09^, n', na', πβ΄, ny', πδ', n&. 


Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει ᾿Ἵβραάμ , λιμοῦ μεγίστου γενομένου 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν “Χαναναίων, κάτεισιν elg “ἔγυπταν. 


Δέκατον ἔτος τῆς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν “Ἰβραὰμ ἐπαγ- 15 
γελίας. ᾿ 
R 194 πα΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ ᾿Αβραὰμ ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη 
τὸν Ἰσμαήλ, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν γένος. οἱ δ᾽ αὐτοί 
εἶσιν Ayuonvot οἱ καὶ ΣΣαρακηνοὶ καλούμενοι, 920 
V 48 πζ', πη’ πϑ', ν, ha', Sf", νγ΄, Ὁ δ’, δε’, x' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας, 
be^, bU, νη’, ᾿γϑ'. 


5. οε΄ om. P. — 7. A4fodu V. 9, Γαλάταις ἐπιστέλλων) IL 17. 
13. tpom.R. 20. s/oiy] ile V,m.R. 21. x — ἐπαγγελίας om. P. 


Annl am. c. Horum Israel qui manserunt in. Aegypto et ín terra Chonaem, ipsi ot pa- 
fres corum, anni quadringenti ct triginta. 
Abraham an. 25. Celliguatur asni 8499. 
Supervixit 75. coll. am. 175. 

Primes hie aünus Repromiesionis Dei factae Abraham, ab anao Lxzvi. 
ad annum aetetis ipsius xxr et usque ad profecüonem Hebraeernm 
ex À , Sunt anni cbxxx. quorum meminit Paujns ad Galatas sari- 
- bens: Gmenium autem pra & Deo de Ghristo, lex quae post 
CDXXX. unnos facta est, mon irritum facit ad evacusndem premissionem. 

LXXVIL LXIVIIL LXXIX. LXXI, LXXXI. LEXXJL LIIXII. LXXIIY. LXXXY. 

Hoc anno Abraham, cum apud Chananaeos ingens fames grassatetur, 
descendit in Aegyptum. 

Decimus aunus Repromissionis a Deo factae Abraham. 

9418. LXXXVI. 

Hoc anno Abraham, peperit ex Agar ancilla Ismael, a quo Tsmaeli- 
farum gens est orta. Ti vero sunt Agarenl , qui 'et Saraceni appellantur. 

'LXXXVIL LXXIVIIL LXXXIX. XC. XCL XCII. XCIIL XCIV. XCV. ΧΟΥ͂Ι. ΧΟΥΤΙ. 
XOYVHE. Xe. —— 
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Τούτῳ τῷ ἔτει Bead ὥφϑη αὐτῷ ὃ ϑεὸς λόγος πρὸς τῇ C 
δρυῖ τῇ ἸΠαμβοῇ, καὶ δύο ἄγγελοι σὺν αὐτῷ οἱ καὶ ὑποδεχϑέντες 
ἂν τῇ σκηνῇ. καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ elu: ὁ ϑεός σου" εὐαρέστει 
ἐνώπιόν μου καὶ γίνου ἄρμιεμπτος, καὶ ϑήσομαι τὴν διαϑήκην uev 

δἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 
καὶ ἔπεσεν Alf gadg: ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ 
ϑεὸς λέγων, Ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ, — xal ἔσῃ πα- 
τὴρ πλήϑους ἐθνῶν, καὶ οὐ κληϑήσεται ἔτε τὸ Üvouá σου 
"foín, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομεξ σου ᾿βραάμ, ὅτε πατέρα πολλῶν 
10 ἐϑνῶν τέϑεικά σε, καὶ αὐξανᾶ σε σφόδρα, καὶ ϑήσω τὴν δια- 
ϑήχην μου ἀγὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός cov 
μετὰ σὲ dg τὰς γενεὰς αὐτῶν. καὶ pao" ἕτερα, καὶ εἶπεν ὃ D 
ϑεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ, Σάρα Ü γυνή σου 9, οὐ κληϑήσεται τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. “καὶ εὐλογής- 
δσω αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς Ττέχνον , καὶ ἔσται σοι elg ἔϑνη 
καὶ βασιλεῖς ἐϑνῶν ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ-- 
vov καὶ ἐγέλασεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων, Εἰ τῷ ἑκατονταε- 
τεῖ γεννήσεται υἱός, καὶ εἰ ἡ Σάῤῥα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξε- 
ται; εἶπε δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς ϑεόν, Ἰσμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον 
?0gov. εἶπε δὲ ὃ ϑεὸς τῷ ᾿Αβραάμ, Ἰδοὺ Σάῤῥω ἡ γυνή σου τέξε- 


1. Genes. XII. 1. 4. 9500 P. 10. τέϑηκά P. — 11. al 
pov P. ϑήσω cs εἷς ἔθνη" .xel βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται 
στήσω τὴν διαθήκην μον ἀνὰ ——— σου καὶ ὧν μέσον τοῦ cx. 
σ 16. καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπο» αὐτοῦ καὶ ἐγέ- 
Ζασεν καὶ εἶπεν τῇ δικνοῖς ror P 18. υἱὸρ οἱ ἡ om. V. 
ibid. ἐνσενήκοντα P & om. P. — 19. ἐνώπιόν P. — 20. 
τῷ] πρὸρ P. 


Hec Abrshem sano, Deus Verbum illi apparuit δὰ quercwm in valle 


dicens: Et ecce fedus meum tecum, et eris pater muliitudinie gentium ; 
οἱ son oscabitur ultra nemen iuum. Abram, sed erit momen twm dbra- 
ham , quia patrem multarum gentium constitui te, ct faciam. te crescere 
cehementissime. — Et statuam pactum mm inter £6, et ínter semen 
fuum $e ἐπ generationes suae. — Et pest alla 

dixit Dens Abershomn: Sors wror tua, nón sesnbitur seinen ejus 
να Sera , sed Sarra crit nomen cjus. Benedicam autem εἰ, εἰ dabo 
tibé e» ca füium , et benodicam ei, et. erit in. gentes, et Heges gentium 
er die omnt. Et codd Abraham ín facem spam, et risit, et ait in 
mente, dioeus: 4n centenorie nasootür. fllius? et an. Sarre nonaginta ση- 
seram pariet? Dixi eutem Abrahem ad Deum: lemaol Mo vivet coram 
ter Dixit autem Dens ad Abraham: Aseo Surrd τὸν (ua pariet tid. fi- 
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P 58 ται υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάχ, καὶ στήσω 
τὴν διαϑήκην μου πρὸς αὐτὸν slg διαϑήκην αἰώνιον, εἶναι αὐτῷ 
ϑεὸς καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. περὶ δὲ ᾿Ισμαὴλ Ἰδοὺ 
ἐπήκουσά σου" ἰδοὺ ηὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ 
πληϑυνῶ αὐτὸν σφόδρα " δώδεκα ἔϑνη γεννήσει, καὶ δωσὼ αὐτὸν δ 
εἷς ἔϑνος μέγα. τὴν δὲ διαϑήκην μου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν 
τέξεταί σοι Σάῤῥα εἷς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. 


Ἀ44 "Oz, *59' ἐτῶν ᾿Αβραὰμ περιδτμήϑη καὶ ᾿Ισμαὴλ 
ἐτῶν i9. 
Τούτῳ τῷ υϑ' ἔτει τῆς αὖὗτοῖ ἡλικίας ᾿᾿βραὰμ περιετμήϑη 10 
B τὴν σάρχα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ καὶ Ἰσμαὴλ ὧν ἐτῶν ιδ΄ καὶ 
πάντες οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἀργυρώνητοι καὶ πᾶν 
ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ly τῷ οἴκῳ Αβραάμ. μετὰ ταῦτα ὥφϑη 
αὐτῷ ὃ ϑεὸς πρὸς τῇ δρυΐ τῇ ἸΠαμβρῇ, καϑημένου αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. ἀναβλέψας δὲ τοῖς 15 
ὀῳϑαλμοῖς εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄγγελοι εἱστήκεισαν ἐπάνω ad- 
τοῦ, καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἷς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 9ύ- 
ρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶ- 
πεν, Κύριε, εἰ ἄρα ηὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλϑῃς 
τὸν παῖδά σου. ληφϑύτω δὴ ὕδωρ xol νιψάτωσαν ταὺς πό- 40 
δας ὑμῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον, καὶ λήψομαι ἄρ-- 
1. σοι υἱὸν P. — ibid. ϑήσω P. 8. τῷ om. P. 4. ἰδοὺ εἶδε 


V, h.e. Ide, — ἰδ. εὐλογήσω P. 10. τούτῳ] ivtovtg P. ἰδ. αὐ- 
τοῦ om.P. 16. ὀφθαλμοῖρ αὐτοῦ P. ἰδ. ἐπάνω om. R. 19. εὗρον P. 


lium , et vocabis nomen ejus Isaac, et ponam pactum meum ad eum ἐπ 
foedus sempiternum ct semini ejus post euin. De lwmacl autem ecce exau- 
divi te: ecce benedicam ei, el augebo cum, δὲ multiplicabo eum calde. 
Dwuedecim gentes generabit, e dabo illum in. gentem magnam. 46 pa- 
etum mm statuam αὐ Isaac, quem pariet tibi. Sarra in tempore hoc, in 
auno ailero. 


Abraham aetatis -anno. xcix, circumcisus est cum filio suo 
' Ismael quatuordecenni. 


Hoc anno xorx. aetatis Abraham circumcisus est carnem praepotii 
sui, et Ismael quatuorüecennis, et omnes viri domus ejus, et. emptitil. 
Post haec apparuit ei Dens ad quercum Mambre, sedente ipso in ostie 
tabernaculi sui in meridie. Suspiciens.awtem oculis suis, vidit; et ecce 
tres Angeli steterunt super eum, et videns cucarrit in occursum eis, de 
ostio ta culi sui: et adoravit super terra, et dixit: Domine, si «uti- 
que inveni gratiam coram te, πὸ transeas servum tuum, — dccipiatur aqua, 
εἰ lavent pedes vestros, ct. refrigerate sub arbore. Et aecipiam .pasem, 
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tov, xal φάγεσθϑε᾽ xal μετὰ τοῦτο παρελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν οὗ ἐἕνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. καὶ εἶπαν, C 
Οὕτω ποίησον καϑὰ εἴρηκας. καὶ ἔσπευσεν Ἀβραὰμ ἐπὶ τὴν σκη- 
γὴν πρὸς Σάῤῥαν, καὶ εἶπεν αὐτῇ, Σπεῦσον xal φύρασον tola 
διμέερα σεμιδάλεως, καὶ ποίησον ἐγχρυφίας. καὶ εἰς τὰς βόας 
ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβε μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 
ἔδωχε τῷ παιδὶ καὶ ἐτάχυνε τοῦ ποιῆσαι αὖτός. ἔλαβε δὲ βούτυ- 
ρον καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον [ὃ ἐποίησε), καὶ παρέϑηκεν αὖ- 
τοῖς, καὶ ἔφαγον. αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. V 44 
10 εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν, Ποῦ Σάῤῥα 5 γυνή σου; ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς 
εἶπεν, Ἰδοὺ ἂν τῇ σχηνῇ. εἶπε δέ, ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἷς ὥρας, καὶ τέξεται υἱὸν Σάῤῥα ἣ γυ- D 
νή σου. Σάῤῥα δὲ ἤχουσε πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὅπε- 
cJe» αὐτοῦ. “Αβραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσβύτεροι προβεβηκότες 
15 ἡμερῶν.. ἐξέλιπεν δὲ Σάῤῥᾳ γίνεσϑαι τὰ γυναικεῖα. ἐγέλασε δὲ 
Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα, Οὔπω μέν uoi γέγονεν ἕως τοῦ νῦν᾽ 
ὃ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ἡβραάμ, 
Τί ὅτι ἐγέλασεν Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα, Ἧρά γε ἀληθῶς τέξο- 
poi; ἐγὼ δὲ γεγήραχα. μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα; εἰς 


20:0» καιρὸν τοῦτον ἐπιστρέψω πρὸς σὲ εἷς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ 


3. ἕνεχα P. — 8. κατὰ PV. — ibid. ὁ "4fgadp P. 8. ὃ ἐποίη- 
σε om. V. 9. παριστήκει V, παρεσεήκϑε P. 12. τέξεται] ἔξει 
P. 18. τὴν θύραν P. 14. πρεσβύτεροι om. P. — 15. ἦσαν ἧἡ- 
μερῶν P. — ibid, ἐξέλειπεν V. 17. ᾿Δβραὰμ λέγων P. 19. ἀδυ- 
νατῇ P. P ibid. παρὸ (κυρίῳ) τῷ P. 50. εἰς ὥρας ἀνασερέψω 
zoóg σε P. E 


εἰ comeditis: et post hoc trontibitis in viam vestram; cujus caussa decli- 
nGslis ad servum vestrum. Εἰ dixit: Sic fao, sicut dixisti. Et festinavit 
Abraham ad Tabernaculum ad Serram, et dixit el: Accelera, «t com- 
misce ires mensuras similae, ct fac subcineritios. Et ad boves cucurrit 
Abraham, et tulit vitulum tenerum, et bonum; et dedit puero, et festi- 
navit facere illum. Accepit autem butyrum et lac, et vitulum quem fe- 
cit, et apposuit eis, et comederunt, ipse antem astabat eis sub arbore. 
Dixit autem ad eum: Ubi Sarra uror tua? [lle autem respondens dixit: 
Ecce in Tabernaculo. Dixit autem: Revertens veniam te secundum 
tempus hoc in horas; εἰ habebit filium Sarra uxor tua. Sarra autem au- 
divit ad ostium tabernaculi existens post eum. Abraham autem et Sarra 
rovecti erant diebus. Desierant autem Sarra fieri muliebria. Ríisit autem 
inseipsa, dicens: Nondum qui. mihi fuit usque nunc: at dominus 

meus senez.. Ait autem Dominus ad Abraham, dicens: Quare risit Sarra in 
seipsa dicens: Num vero pariam? ego consenui. Numquid impossibile 
erit apud Dominum verbum? in tempus hoc in. horas revertar ad ἴδ: et 
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Σάῤῥᾳ υἱός. ἠρνήσατο δὲ Σάῤῥα, λέγουσα ὅτι Οὐκ ἐγέλασα" 
ἐφοβήϑη γάρ. καὶ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐγέλασας. 
R P o Kal μετὰ τὸ Σόδομα xol Γόμοῤῥα καταστραφῆναι κύριος 
ἐπεσκέψατο τὴν Σάῤῥαν, καϑὰ εἶπεν" καὶ ἐποίησε κύριος τῇ 
Σάῤῥᾳ καϑὰ ἐλάλησεν. καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε Σάῤῥα τῷ Αβραὰμ 5 
ví» εἷς τὸ γῆρας εἷς τὸν καιρὸν καϑὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος. 


Ὅτι ρ΄ ἐτῶν ὑπῆρχον ᾿Αβραὼμ ὅτε ἐτέχϑη loaax. 
Τούτῳ τῷ ἑκατοστῷ ἔτει τοῦ βραὰμ γίνεται αὐτῷ παῖς 
γνήσιος Ἰσαάκ, ᾧ ἐπέζησεν ἔτη oc. 
Β Πρώτῳ προφητῶν ὄντι τῷ ᾿Αβραὰμ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος. φανεὶς 10 
ἐν ἀγϑρώπου σχήματε τὴν τῶν ἐϑνῶν κλῆσιν ϑεσπίζει, ἣν καϑ' 
ἡμᾶς ὃ τοῦ Χριστοῦ λόγος elg πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἷς πάντα τὰ 


ἔϑγη εὐαγγελικῆς διδασκαλίας. 
Toudx E, : ὁμοῦ ,yo*f'. 
ἐπέζησεν ox, ὁμοῦ Qm. 


ἘἘχάλεσεν 2ffpoóg τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου 
αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάῤῥω, Ἰσαάκ. περιέτεμεν δὲ ᾿Ἡβραὰμ 
τὸν Ἰσαὰκ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, καϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὃ ϑεός, 

λ΄ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
a', 8', γ', δ', ε΄, ς’, U, η΄, 9^, v^, ia^, ιβ΄, ay, ιδ', ε΄. 90 


3. εἶπεν αὐτῇ P.  9.Postos' ponit Ρ Τὸ χ' ἕτος τῆς ελίας. 16. 
᾿Δβφαὰμ om. P. 18. ὁ ϑεὸρ) κύριος P. 20, α΄ --- εἰ om. P, add. m. RV. 


Anni am. c.erit Sarrae filius. .Negavit autem Sarra dicens: Non risi: timuit enim. 
Et ait illi, Non, risisti. 

Eversis autem Sodoma et Gomorrha, visitavit Dominus Sarram, sic- 
ut dixit: Et fecit Dominus Sarrae, sicut loquutus est, et conciplens pe- 
perit Abrahamo Sarra filium in senectute in tempus, sicut loquutus est 
el ominus. 


"Abraham erat annorum o. cum natus est Isaac. 


Hoc anno c. Abraham, nascitur illi filios germanus Isano, cui super- 
t vit abraham. primo inter Prophetas, Del Verbum humana specie 
Abraham, primo inter Prophetas i Verbum ΠῚ a 
parens gentium vocationem promul ; t, quam Christi Verbum nostéla 
temporibus adimplevit, Evangelica doctrina per omnes nationes prae- 


9492. Isaac, 60. coll. an. 8499. 
Bupervixit, 120. coll. an. 180. 
Vocavit nomen filii sui, quem peperit illi Sarre, Isaac,  Circamoidit 
autem Abraham Issac die vrrr. sicut. praécepit εἰ Dominus. 
Annus xix. Repromissionis 
Vl. VII. Vif. ΙΧ, X, XL ΧΙ, XII. XIV. Xv. 
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ες’, ιδ΄, εη΄, (O^, x^, xal, xf', xy, xó', xt. 
ν' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
τις’, xL, κη', κϑ', A, λα', AB', λγ', λδ', Ae. 
δ &' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 

Τούτῳ τῷ τριακοστῷ πέμπτῳ ἔτει τοῦ "Ioadx καὶ ρλε΄ τοῦ 
“Ἵβραὰμ ἐπείρασε τὸν Ἀβραὰμ ὃ ϑεός, καὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾿βραὰμ 
βραάμ. ὃ δὲ εἶπεν, "Ido) ἐγώ. καὶ εἶπεν, “1ἀβε τὸν vióy 
σοῦ τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ πορεύϑητι εἰς 

1077» γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν p 
ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἐάν σοι εἴπω. ἀναστὰς δὲ Ἀβραὰμ τὸ p 195 
πρωὶ ἐπέδαξεν τὴν ὅκον αὐτοῦ, παρέλαβε δὲ μεθ᾽ ξαυτοῦ δύο 
παῖδας καὶ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοχάρ- 
πώσιν ἀναστὰς ἐπορεύϑη᾽" καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν 

15 αὐτῷ ὃ ϑεὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃς καὶ ἀναβλέψας ᾿Ἴβραὰμ τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς εἶδεν τὸν τόπον ἀπὸ μακρόϑεν. καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ 
τοῖς παεσὴν αὐτοῦ, Καϑίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς 0vov' ἐγὼ δὲ καὶ 
τὸ παιδάριον πορευσόμεθα ἕως ὧδε, καὶ προσκυνήσαντες ἀνα-- 
σερέψομεν πρὸς ὑμᾶς. ἔλαβε δὲ Ἀβραὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοχαρ- v δ 

2071066 xal ἐπέϑηκεν Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αἰτοῦ. ἔλαβεν δὲ μετὰ χεῖ- 

ἐελαρ απο δ ρσδᾶς Rderpiedeeh. ἃ γῆς ig 

ii. di») ἄν P. 14, ἦλθον εἰς τὸν P. — 16. ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 

εἶδε P. 17. καϑήσατο PV. Hic margo PV: καῦτα εἶπεν λογισά- 


pevog ὅτι καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν δύναται ὁ θεός" οὐ γὰρ ἐψεύσατο. 
18. διελευσόμεθα P. ἐδ. ἕως om. P sola. 20. Late à καὶ τὸ 


xL. Repromissionis. 
XVI. XVII. XYIH. XIX. XX. ΧΧΙ. XXIT. XXIH. XXIV. XXV. 
L. Repremissionis, 
XXVI. XXYIL XXVHI XXIK. XXX. XXXL XXXIL XXXID. XXIIV. XIIY. 
Annus rx. Repromiseienis. 

Hoc anao quinto et tricesimo (snae, et oentesimo tricesimo quinto 
Abraham, tentavit Deus Abraham, οἱ dix οἱ: rahom, Mbraham. Et 
dixit: Accipe filium iuum dilectum , quem dilezieti Isaac , et cade in ter- 
—— , et offer eum ibi ἔπ holocaustum supor unum montium , quos 


Surgens autem Abraham mane, stravit asinum seum. Assumpeit au- 
tem secum daos pueros, et Isaac fillem suum, οἱ scindens ligna i& holo- 
caustum; surgens abiit, et venerunt in lecum, Ten dixit ei Deus, die 
tertia. Et respiciens Abraham oculis suis, vidit a longe. 

EX dixit Abraham pueris suis: Sedcte hic eum asino: ego autem αἱ 
PIT fransibimus usque huc, et posiquam  aderaverimus, revericmar 

vos. 
Accepit autem" Abraham ligna holocausti, et imposuit Isaac filio suo. 
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ρας τὸ πῦρ καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορξύϑησαν oi δύο ἅμα. 
εἶπε δὲ ᾿Ισαὰκ πρὸς ᾿Πβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πάτερ; o δὲ 
εἶπεν, Τί ἔστι τέχνον; εἶπε δέ, Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ 
ἐστι τὸ πρόβατον τὸ eg τὴν ὁλοκάρπωσιν; εἶπε δὲ ᾿βυραάμ, ὃ 
ϑεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἷς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευ-- 5 
ϑέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα ἦλϑον ἐπὶ τὸν τόπον ὧν εἶπεν αὐτῷ ὃ 
ϑεός. καὶ ὠχοδόμησεν ἐκεῖ “Δβραὰμ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐπέϑη- 
κεν τὰ ξύλα, καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέϑηκεν 

Β αὐτὸν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. καὶ ἐξέτεινεν 
Ἀβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 10 
αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος χυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, “Ἰβραὰμ 4βραάμ. ὃ δὲ εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγώ. καὶ εἷ- 
πεν, IMs) ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ πωδάριον μηδὲ ποιήσῃς 
αὐτῷ μηδέν. νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν ϑεὸν σὺ καὶ otx ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. καὶ ἀνέβλεψεν ᾿“βραὰμ 15 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ καὶ εἶδεν. καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμε--: 
γος ἐν φυτῷ Σαβὲκ τῶν κεράτων καὶ ἐπορεύϑη βραάμ, καὶ 
ἔλαβε τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἷς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ. 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 

C ἐκείνου Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν σήμερον ἐν τῷ ὄρει κύριος 20 


«ὖρ μετὰ χεῖρας P. 8. In margine ponit P: διὰ τί ovi εἴπον, 
μάχαιρα; πόϑεν πρόβατον ἐξήτει, οὐ μόσχον 11o τι τῶν 
χαϑαρῶν; ἰδ. εἶπε 3!) λέγων V. 4. τὴν om. P. — ib. εἶπε — 
'ὁλοκάρπωσιν, τέκνον om. V. Supplevit Raderusex Gen. XXI. 8. 77. 
ἐκοῖ om. P. 8. συμποδήσας PV. — 19. ἐπιβάλλεις V. 14. νῦν 
γὰρ ἔγνων) ἀντὶ τοῦ νῦν ἔδειξας m. RV. ibid. σὺ τὸν θεὸν P. 
16. δεν ΡΥ. 17. ἐκ τῶν x. P. 


Accepit autem et ignem in manibus et gladium: et abierunt duo simul. 
Ait autem Isaac ad Abraham patrem suum, Pater: ille autem dixit: 
Quid est, fii? Dixit autem, Ecce ignis et ligna? ubi est ovis in holocau- 
stum? Dixit autem Abraham: Deus providebit sibi ovem in holocaustum, 
fili. Pergentes autem uterque pariter, venerunt in locum, quem dizit ei 
Deus, et aedificavit Abraham altare, et imposuit ligna, et cum colligas- 
set Isaac filium suum, imposuit eum in altare super ligoa. 

EX extendit Abraham manum suam ad accipiendum gladium, ut ju- 
gularet filium suum. Et vocavit eum Angelus Domini de coelo, et dixit 
ei: Abraham, 4braham. llle autem dixit: Ecce ego. Et dixit, Ne in- 
jicias (manum tuam super puerum, neque facias ei quicquam. Nunc enim 
cognovi, quod times. tu Deum: ct non pepercisti filio tuo dilecto propter 
tme. Et aspiciens Abraham oculis suis, vidit: et eoce aries unus deten- 
tus in planta Sabec.ex cornibus: et abiit Abraham, et accepit arietem, 
et obtulit eum in holocaustum , pro filio suo Isaac. 

Et vocavit Abraham nomen loci illius, Dominus vidit. Ut dicant 
hedie, In monte, Dominus visus est. Et vocavit Angelus Domini Abra- 
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ὥφϑη. καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν ᾿βραὰμ ix τοῦ δευτέ- 
ρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων, Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει κύριος, 
οὗ ἑἕἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ R 190 
σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ 
5 πληθύνων πληϑυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οἶρα- 
γοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης. καὶ 
κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων, χαὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματέ σου πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς 
ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. ὑπέστρεψεν δὲ Mfoady 
Ἰοπρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύϑησαν ἅμα ἐπὶ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ κατῴκησεν “Δβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου. 
Οὗτος ὃ μέγας πατριάρχης ᾿Αβραὰμ ὃ πρῶτος ἀνθρώπων 


1. ἐκ τοῦ δευτέρου δεύτερον P. 8. ἕνεκεν P. — 8. εὐλογηθή- 
σονται P. 9. Eieci quod post φανῆς inferebatur Σ᾽ χόλεον". ὅτε D 
τὰ τέχνα τοῦ ᾿βραὰμ περιγίνεται τῶν παρὼ ϑεοδόχοις λόγων καὶ 
(hoc em. P) ὑποχείρια ποιεῖ ἐκεῖνα δαυτοὶς, κληρονομεῖ τὸ σπέρμα 
τοῦ ᾿Αβραὰμ τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων: de quo Ducangius notat oo- 
dicem Holstenii omittere scholium ὅει — coU 0Qxov: quasi ὑπέ- 
δερεψεν — τοῦ 0gxov, quae sunt Genesis verba, ad scholium illud 
pertineant. Ex V ita notatum: Zrólio»] in margine. 12. Ante 
ovrog ponit vocem Σχόλιον P, acsi quae sequuntar scholion sint: 
quod nunc demum ex margine V prodit ita ibi scri :..-. ερὶ 
ὃ ἐπλανᾶτο φρέαρ ἡ "Ἄγαρ, ἐκεῖ κατῴκησεν "Afoadu, ὃ καλεῖται 
ἑβραϊστὶ Βηρσαβεέ. ἔστε || .. τὰ πρῶτα καὶ ἐντιμότατα ὅρια τοῦ 
λαοῦ διὸ καὶ ἡ φυλὴ Ἰούδα ὡς βασιλικὴ ἀχληρωτεὶ λαμβάνει τὸν 
τόπον μετὰ || ... τῆρ ἰδίας μερίδος, καὶ πολλαχοῦ τῶν γραφῶν 
αε ἀποδὰν (scr. ἀπὸ Δὰν) Peg Βηρφαβεί᾽ ὅπερ σον δύναται 
τῷ ἀπὸ τῶν ὁρίων || . . . Ἰουδαίας Sog τῶν πρώτων καὶ κυριω- 
τάτων᾽ καὶ γὰρ εὑρίσκεται ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ὁ μὲν ἕβδομος καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σε || κληρούμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν᾽ 0 δὲ Ἰούδας οὐ ἐστιν ἡ Βηρ- 
σαβεέ, πρὸ πάντων ἀχληρωτὶ λαμβάνων πέραν τοῦ || (Too) δάνου 
τὴν ἐπιβάλλουσαν αὐτῷ μερίδα. 


ham secundo de coelo dicens: Pér memetipsum juravi, dicit. Dominus: 
propterea quod. fecisti verbum hoc, ct non pepercisti filio tuo dilecto pro- 
pier me: profecto benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo 
semen tuum , sicut stellas coeli, et sicut arenam juzta labium maris. — Et 
haereditabit semen tuum civitates adversariorum. Ν᾿ benedicentur in se- 
mine tuo omnes gentes terrae: quia obedisti voci meae. 

Reversus est autem Abraham ad pueros suos, et surgentes abierunt 
simal δὰ Puteum juramenti, et habitavit Abraham super Puteum jura- 
ment. 
Hic est magnus ille Patriarcha Abraham, qui cum primus hominum 

")Scholium. 
Propterea quod liberi Abraham longe caeteris praestant, qui verbum a 
Deo acceperunt , ideo illos sibimet subditos facit, mittitque semon Abrzaherm 
in haereditatem civitatum edversariorum. 
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P 56 καταλείψας πατρίδα xal γένος καὶ ἔϑνος, xal πιστεύσας τῷ Oed 

. xal δικαιωϑείς, διὰ τοῦτο καὶ τὰς ἐπαγγελέας ἔλαβεν τοῦ ϑεοῦ, 
ἃς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο ὃ ϑεός, ὃ ἐκ νενεκρωμένου σώματος 
xal νενεκρωμένης μήτρας μυριάδας συστησάμενος, ὃ τὸν eDAo- 
γημένον καρπὸν ὡς ἀπὸ ῥίζης φὺς τῷ κόσμῳ, δι᾽ οὗ κόσμος εὖ-- 5 
λογεῖται καὶ ἀνακτίζεται, ὅ δι᾽ ἔργων καὶ δι᾽ ἐπαγγελιῶν μη- 
viue τῷ κόσμῳ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν, δι᾽ ἐπαγγελιῶν μέν, 
ὡς τὸ, ἐνευλογηϑήσονται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ 

V 46 ἔϑνη““, χαϑάπερ καὶ ὃ ἀπόστολος βοᾷ, ,,τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐῤῥέϑη-- 

B ca» oi ἐπαγγελέαι καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, ὅς ἔστιν Χριστός““" 10 
dà ἔργων δέ, ὅτε τὸν μονογενῆ υἱὸν εἷς ϑυσίαν προσήνεγκεν. 
οὕτω γὰρ λέγει ὃ κύριος, ,Αβραὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
ἰδεῖν τὰν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.““ ὃ δὲ ἀπόστο- 
Aoc Παῦλος βοᾷ, ,,πίστει προσήνεγκεν “Δβραὰμ τὸν Ἰσαὰχ ntiga- 
ζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν 0 τὰς ἐπαγγελίας ἀναδε- 15 

R 189 ξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήϑη ὅτι ἐν "Iaadx κληϑήσεταί σοι σπέρμα, 
λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγεῖραι δυνατὸς ὃ ϑεός" ὅϑεν αὖ- 
τὸν καὶ ἐν παρωυβολῇ ἐκομίσατο. πάλιν γὰρ καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 

C μαίους βοᾷ, ,,καϑὼς γέγραπται, πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν τεϑεικά 
σε, κατέναντι ot ἐπίστευσεν ϑεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τοὺς νε- 30 
κροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, ὃς nag ἐλπίδα im 


4. ἔλαβεν addidit Raderus. 8. τὸ] Gen. XXII. 18. 9. ὁ ἀπόστολος] 
Gal. ΠΠ. 16. 10. αἱ om. P. 18. λέγει] Joan, VIII. 56. 18. 
23 Él ü * esq] Heb. ΔῈ 17. ler νεκρῶν iiec] 
Ἢ ἐγεῖραι P. . 7 πρὸς Ῥωμαίους . 17. . 
ξωογονούῦνεορ  ζωοποιοῦνεος P ex omendationo ador. 


patriam, proximos, et gentem suam reliquisset, credidissetque Deo, ea- 
propter promissiones quas illis fecit Deus accepit. Qui ex moribundo 
corpore, et moribunda vulva, multa hominum millia confecit. Qui fru- 
ctum benedictum velut a radice mundo edidit, per quem mundos bene- 
dicitur et instaeuratur, Qui per opera, et per promisss, snnuntiat mundo 
ex mortuis resurrectionem , ac per promissa quidem, «ot hisce verbis: 
Benedicentur in te, et ín semine tuo, omnes gentes. Quemadmodum 
etiam clamat Ápostolus: Abraham autem dictae sunt promissiones, et se- 
sini €jus qui est Christus. Per opera vero, quando unigenitum fillum in 
sacrificium obtulit, Sic enim ait Dominus: Abraham pater noster exul-' 
tavit ut viderct diem meum , et vidit, εἰ gavisus est. Paulus vero Apo- 
fere clamat: Fide obtulit 4braham Isaac oum tentaretur; et unigenitum 
offerebat, in quo susceperat repromissiones, ad quem dictum est: Quia in 
1saac vocabitur tibi semen: arbitrans quia et a mortuis suscitare potens 
est Dcus: unde eum et ín parabolam accepit. Rursum enim ad Romanos 
clamat Paulus: Síout scriptwm est, Patrem multarum gentium posui te 
«nte Deum, cui credidisti, qui vivificat moriuos, et vocat. ea quae non 
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ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν 
xerà τὸ εἰρημένον, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου, καὶ μὴ ἄσϑε- 
γήσας τῇ πίστει οὗ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον, 
ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤ- 

δύας. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ϑεοῦ οὐ διεκρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ ϑεῷ καὶ πληρο- 
φορηϑεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἔστιν καὶ ποιῆσαε" διὸ καὶ D 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. οὖκχ ἐγράφη δὲ δι᾿ αὐτὸν μόνον 
ὅτε ἐλογίσϑη αὐτῷ, ἀλλὰ xal δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μέλει λογίζεσθαι 

10 τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῶν τὸν χύριον ἡμῶν ἐκ 
νεκρῶν, ὃς παροδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρϑη 
διὰ τὴν δικαιοσύνην ἡμῶν.““ τὸ δὲ πορευϑῆναι τρεῖς ἡμέρας ἕως 
οὗ φϑάσει σὸν τόπον ὃν ἔδειξεν αὐτῷ ὃ ϑεός, ἵνα ἀνενέγκῃ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ εἰς ϑυσίαν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, καϑὼς γέγραπται, 

15 χαὶ τὸ ἀντὶ τοῦ γνησίου καὶ φυσικοῦ υἱοῦ δεῖξαι αὐτῷ κριόν, ἵνα 
προσενέγχῃ, πάντα σύμβολα ἦσαν καὶ τύποι τοῦ sarà Χριστὸν 
μυστηφίου τόῦ πάϑους καὶ τῆς ἀναστάσεως : πᾶσα γὰρ 1j γραφὴ P 57 
πρὰς τοῦτον τὸν σχοπὸν ὁρᾷ. 


Ad. 
$0 Τούτῳ τῷ τριακοστῷ fxro ἔτει τοῦ Ἰσαὰκ Σάῤῥα 7j γυνὴ 
Mfoaàüu ἀπέϑανεν ήσασα ἔτη ρχζ΄. 


1. αὐτὸν τὸν πατέρα P. 259. σον om. P. — 8. τῇ om. P. 


suni, tanquam ca quae sunt: qui contra spem ín spem credidit , ut fleret 
pater multarum entium , secundum quod. dictum est ei: Sic erit semen 

fuuss (* sicut stellae coeli et arena maris) εἰ non infirmatus est in fido," ) In MS. 
nec consideravit corpus suum emortwam , cum jam fere centum esset anno- desideran- 
rum , et emortuam vulvam Sarrae. — In. repromisríone etiam Dei non hac- tur, a li- 
sitavit diffidentia , sed confortatus est fide, dans gloriam Deo, plenissime brario for- 
sciens , quia quaecunque promisit, potens est et facere, — Ideo et reputatum te omissa. 
est illi ad justitiam. Non est autem scriptum tantum propter ipsum, quia 
reputatum est illi ad justitiam, sed et propter nos, quibus reputabitur cre- 

dentibus in eum, qui suscitavit Jesum Dominum nostrum a mortuis, qui 

fraditus est propter delicta mostra, εἰ resurrexit propter justificationem 

mostras. Quod autem profectus sit tres dies donec veniret ad locum, 

quem monstravit illi Deus, ut offerret filium suum in sacrificium, super 

unum montium, sicut scriptum est. Et quod pro filio proprio et natu- 

rali ostenderet illi Deum arietem, quem offerret; haec omnia sunt sym- 

bola et figurae mysterii Chrisü psssionis et resurrectionis: tota enim 

scriptura ad hunc scopum respicit. 


XIXVL 
. Anno hoc tricesimo sexto [saao, Sarra uxor Abrsham decessit: cum 
vixisset annos OXZvI 
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AL' , λη΄, λϑ', μ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰσαὰκ ἔλαβε γυναῖκα τὴν 
Ῥιβέχκαν , ὄντος “Ἵβραὰμ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ἐτῶν ou. 
μα΄, μβ΄, uy, ud', μέ. 
o' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. δ 
us, ut, μη, μϑ', », va, νβ΄, vy, và, ve. 
n' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
vg, νζ΄, v) , »9, E. 
Τούτῳ τῷ ἔτει γίνονται τῷ Ἰσαὰκ δύο παῖδες m ix τῆς 
. Ῥεβέκκας, πρῶτος Ἠσαῦ ὃ καὶ Ἐδώμ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ᾿Ἰδουμαίων 10 
ἔϑνος, δεύτερος Ἰακὼβ ὃ μετονομασϑεὶς Ἰσραήλ, ἀφ᾽ οὗ 
Ἰσραηλῖται οἱ καὶ Ἰουδαῖοι. | 
V 48 Ἰσαὰκ προεφήτευσε περὶ Ἰακώβ, λέγων, ““ουλευσάτωσάν 
σοι ἔϑνη καὶ προσχυνήσουσίν σοι ἄρχοντερ. καὶ boo κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου. . 15 
C Οὗτος Ἰσαὰκ ὃ συγχληρονόμος τῶν ἐπαγγελιῶν καὶ τῶν εὖ- 
λογιῶν τοῦ ϑεοῦ τῶν γενομένων πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν. αὐτοῦ πατέρα, 
ὃς τύπος ἐγένετο τῆς σφαγῆς τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, 'τριηρμιέρως 
βαδίσας ἐπὶ τὸ ϑανεῖν καὶ μετὰ ταῦτα ζῶν ὑποστρέψας, ὃ ἐν 
τοῖς ἰδίοις ὥμοις τὰ ξύλα τῇς ἑαυτοῦ ϑυσίας βαστάξας; ὥσπερ 90 
καὶ ὃ δεσπότης Χριστὸς τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν ἐπὶ oc ὥμους 
ἐβάσταξεν, ὅτε προαιρέσεε ϑανὼν καὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ζωωϑ είς, 


Ἀ 184 
Β 


18. λέγων] Genes. XXVII. 99. 14. προσκυνησάτωσαν P. ᾿ 90. 


βαστάσας -- ἐβάστασεν P, BacraBag (m. βαστάσαρ) — ἐβάσταξεν R. 
21. ὁ om. P. 


Ll 


XXXVIL XXXVII XXXIX. XL. 
Anni & m. c. Hoc anno aetatis Isaac uxorem duxit Rebecoam, cum, pater ejus 
Abr. esset annorum cxi. 
XLI. XLIL XLJI, XLIV. XLV. , 
Lxx. annus Repromissionis. 
8478. XLVL XLYIL XLVIIL XLIX. L. LI. LII. LIH. LIV. LY. 
Lxxx. annus Repromissionis. ^ . 
LYI. LVIL. LVIHI. LIX. LX. 
Hoc anno nati sunt Isaac duo filii gemini ex Rebecca: primus Esau, 
qui οἱ Edom, ἃ quo Idumaeorum gens: alter Jacob, cognomento Israel, 
ἃ quo Israelitae et Judaei promanarunt. 
Isaac prophetavit de Jacob, dicens: Serviant tibi gentes, εἰ adorent 
te Principes, οἱ fias Dominus fratris tui. 
Hic est Isaac cohaeres pollicitationum et benedictionum , juas Deus 
fecit ἃ ad Abraham patrem suum: qui typus fuit et figura caedis Domini 
ui er tres dies exivit δὰ mortem, et post haec vivus rediit., 
Qui pr propriis wmeris ligna sui ipsiusmet sacrificii portavit, quemiadmo-- 
dum etiam m Christus crucem humeris suis gestevit, quia ultro- 
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οὗπερ ἀντάλλαγμα. πρόβατον ἐσφάγη. καὶ ἤκουσεν ὃ πατὴρ 
παρὰ S tod ὅτε οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ cov τοῦ ἀγαπητοῦ" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέλεκται, ὅς ye τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο , ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὖὗτόν. D 
5χαὶ ἥ σὰρξ μόνη ἐστὶν 7j δοθεῖσα ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 
ἐπειδὴ ἀδύνατον τὴν ϑεότητα Save». τῆς σαρκὸς διδομένης 
τὸν ἴδιον υἱὸν διδόσϑαι λέγει ἦ γραφή, ἀντάλλαγμα καὶ ἀντί- 
δειξιν οὖσαν. τοῖ υἱοῦ xarà τὸν τύπον τοῦ μακαρίου Ἰσαάκ. 
οὕτω γὰρ εἶπεν ὃ κύριός ὅτι ᾿ἀβραὰμ ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέ: 

10 9a» τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη: οὗτός ἐστιν Ἰσαὰκ ὃ dxov- 
σίως παραδοὺς τὴν ,ἐπηγγελμένην -ς “αὐτῷ καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ εὖ- 
λογίαν ὑπὸ τοῦ ϑιοῦ τῷ Ἰακώβ , φάσκων ; Ζουλευσάτωσάν σοι 
ἔϑνη καὶ προσχυτησάτωσἄν coc ἄῤχοντες. καὶ γίνου κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου" ταὶ" προσκυνήσουσέν σοι οἷ υἱοὶ τοῦ πατρός 

Ιδσον. ὃ καταρώμενὶς ge ἐπικατάρατος" ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὖλο- P 58 
γημένος. ταῦτα δὲ τάντα ἐπὶ τοῦ Ἰακὼβ οὐχ δρῶμεν γενόμενα, 

ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὗτα ἑπτάκις πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν προσεχύνησεν 

τῷ — καὶ τριάκιντα βασιλεῖς ἐβασίλευσαν ax τοῦ Ἠσαῖ, 
πρὶν ἢ βασιλεῦσαι — 2» Ἰσραήλ, ὥστε ai εὐλογίαι ἐπὶ τὸν 

Φοπροσδοχύμενον ἔξ αὐτῦν᾽ δεσπότην. Χριστὸν παραπέμπουσιν, R 186 
πρὸς ὃν πᾶς ὃ σκοπὸς τῆι ϑείας γραφῆς ἀφορᾷ. 


2. τοῦ alterum οὔ, P. ὃ Χριστοῦ τοῦ om. Psola. ibid. λέλεκται 
Rom. VIII. 32. 10. ἔδει: PV. v. Toan. VIII. 56. 12. φάσκων 
Genes. l c. 414. o om.P. — 16. δὲ om. P. 


peo mortem est passes, et ἃ De in vitaw revocatus : eujns vice ovis 
occisa est. Mt audivit ἃ Deo pier eju: Quia Quia non pepereieti fllio two 
dilecto. Bic etiam de Christo Det dictam est:: Qui proprio filio suo 
non pepercit, sed. pro nobis omnibu tradidit illum. : Àc..earo Aro, quidem sola 
est quae data sit pro mundi vita, quandoquidem fieri non potest ut Di- 
vinitas moriater. Carne ergo obi, um fium esse datum scri- 
ptora sit, ut esset permutata ilabestia , et. exemplar fili, secundum 
t Isaac frguram: sic enim dixit YomIuus: /dbraham exultavit ut vide- 
ret diem meum ;. vidil et gacieus ef. Hic est bsnac qui invitus promis- 
sam a Deo sibi et patri suo penedidenem, Jacob tradidit, dicens : M^ 
viant tibi gentes, εἰ adorent te principe ,. et fias Dominus fratris tui, et 
adorent te filii patris tui. Qui ealedierit tiki, sit ipse maledictus, equ 
benedizerit tibi, sit ct ipee benedicto, Haeo ommia in Jacob non vi 
mus esse Eu quis potius ipee ! es precidens in 'ferram, adora- 
* vit Esau, xxx. Reges regnarunt "Y entequam quisquam ex Iserael 
regnaret, ita ut istae benedictiomes ad expeetatum ex illis Dominum 
Christum transmittantur, ad quem. enis sacrae Boripturae scopus ocol- 
i 
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Ἰαχὼβ my, ὁμοῦ ygot. 
α΄. 
ἘΣ Ἑβραίων Ἰακὼβ μέχρᾳ τῆς τοῦ παιδὸς Ἰωσὴφ ἀρχῆς τῆς 
B ἐν Αἰγύπτῳ ἔζησεν ἔτη QA, , καὶ μετὰ ταῦτα ἕτερα ἔτη iL, ὁμοῦ 
o»à'. 5 
β' 3 y; δ΄, e. 
rj ME τῆς ἐπαγγελίας. 
g,L, y» 9, i, ια΄, ιβ΄, ay, ιδ', u. 
ο΄ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


id, ιζ΄, LP ιϑ', x, καὶ, xfi , xy, x, κέ. 10 
| ot ἔτος τῆς énayysMag. 
C xg, xb, xp, x9', A, Aa, AB, Ay, M, λέ. 


ox ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Ag, λζ΄, λη, λϑ', μ'. 
Q ἔτος τοῦ Ἰσαάκ. 15 
, , ᾿ 
po, uff, uy, uà, μι. 
V 48 oA ἔτος τῆς ἐπαγγελία. 
ug, μζ', μη, μϑ', κ΄, ya, νβ΄ wy, νδ΄, ve. 
ομ' ἔτος τῆς ἐπαγγελας. 
νς, 9l , κη, »νϑ', ξ΄. 20 
D ox ἔτος Ἰσαάκ 
ξα΄, Eg ᾽ ty 
7. Ὁ post ἐπαγγελίαρ ponit P. 41 τοῦ Ἰσαάκ P. 


Ànni 3 i02" Jacob, 83. Colguntar anni 3575. 


' Ex Hebraeis Jacob usque ad Jonph fihi principatum ia Aegypto, 
vixit annos ezxxvi et postea alios anos xvm. collüguntur:anni σειν. 
IL III. Iv. v. annus lepromiesionis xo. 
WI. VII. VII. IX. X. ΧΙ XIL. XIII. XIV. XV. 
c. annus Repomissionis, 
XVL XVIL XVIII XIK. XX. ΧΙ. XXH. ΧΚΙΠ, XXIV. ΧΣΥ, 
cx. anpus dioromissionis. 
XXVL XXVIL XEVIIL XXIX. XXX. XXL XXXI XEXIIL XXXIV. XNXYV. 
oxx. annus Jepromissionis. 
XXXYI. XXXYVH. XXVII, XXXIX. XL. 
o. anas Llssac, 
XLI. XLIL. ΣΠΙ. XLIV. XLV. 03 
coxxx. annusBepromissionie. 
e ΚΠ. ΚΊΑΣΙ. XEVIIL ONERE. Yo LI. II. IV. LIV. LY. 
l ,  cxL. angu: Repromiseiquis. ; 
t " S0 WI. LYILLSNIB. LIE. LX. . 
- ; cxx. asus issac. | Pa 
LXI. XII. LXIII. 
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Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλιχίας Ἰακὼβ κάτεισιν εἷς τὴν 
Ἡεσοποταμέαν πρὸς ἴάβαν τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
δουλεύει παρ᾽ αὐτῷ ἔτη x , χάρεν afelac καὶ Ραχήλ. καὶ ylyov- 
ται αὐτῷ παῖδες ἐχεῖσε τέσσαρις, Ῥουβήν, Συμεών, Atul καὶ 

5'Tovdac. 
ξδ΄, EF. 
Q» ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


tc, EL, Eg, E9', o, on, off, oy, o0, os. 


o5 ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. εἰ 128 
10 og, ob, op, οϑ', x 
Ἰακὼβ ὑγδοηκοστῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ 7Auxlac γεννᾷ τὸν Ῥουβήν. 
πα. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἰαχὼβ γεννᾷ τὸν Συμεών. 
nf, ny. 


15 Τούτῳ τῷ ἔτει γεννᾷ Ἰακὼβ τὸν Acvul. 
Οὐ κληϑήσεται ἔτε τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ & ἔσται 
τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων Β 
δυνατῶς. 


8. Δίας PV. 4. εόσσαρο P. δία. Ῥουβήμ, Σιμοὼφ P. . ib 
Asvs, PV hic et * evyo ᾿Ἰκκὼβ P. ib. “Σιμεών P. 16. 
ἔτι om.P. V. xxxi. 25 18. δυνατῶς Ἷ δυνατὸς ἔσῃ 


Genesis. 


Hoc aetatis suae anno Jacob descendit in Mesopotamiam ad Labanánniam.c. 
fratrem matris suse, et apud eum serviit annos xx. propter Liam e£ Ra- 
chel: natique sunt illi ibi filii tv. Ruben, Simon, Levi, et Judas. 


. LXIV. LXV. 
CL. annus Repromissionis. 
LYYI. LXVII. LXVIII LXIK. LXX. LXXI. LXXII, LXXTII. LYXIV. LXIXV. 
LX. annus Repromissionis. 
LXXVI LXXVII LXXVIII. LXXIX. LXXYX. 8568. 
Jacob amno aetatis suae Lxxx. prooreat Ruben. 
LXXXI. 
Hoc anno Jacob precreat Simeon. 
LXXxu. LXXXHI « en ^ 
Hoc anno Jacob genuit Levi. ) 


Non vocabitur uomen tuum Jacob , sod larael erit aomen iuum ,  qu- 
niam praevgluisti oum Deo, et eum hominibus potens." 
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Οὗτος Ἰακώβ, καὶ αὐτὸς συγκληρονόμος. τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ ϑεοῦ, ἐκδεχόμενος καὶ αὐτὸς τὴν τοὺς ϑεμελίους ἔχουσαν 
πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὃ ϑεός, τουτέστιν τῆς ἐπου- 
ρανέου Ἱερουσαλήμ, ἔνϑα πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλϑεν Χρι- 
στός" εἰς ἣν κατάστασιν ἀφορᾷ πᾶσα ἣ τῶν “Χριστιανῶν ϑρη- 8 
σχεία, ἣν πρῶτος πάντων ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὃ δεσπότης Χριστὸς 
ódà» πρόσφατον xal ζῶσαν' ἣν καὶ προλέγει ὃ μέγας Ἰακὼβ 
παραπέμπων τῷ ἰδίῳ υἱῷ Ἰούδᾳ, εὐλογῶν αὐτόν, ἐξ οὗ καὶ ὃ 
τῶν ἐπαγγελιῶν ἀνεφαίνετο κύριος Ἰησοῦς Χριστός, φάσχων οὕ- 
τως" Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν oi ἀδελφοί cov, ai χεῖρές σου ἐπὶ 10 
vtorou τῶν ἐχϑρῶν cov. προσκυνησάτωσάν σοι οἵ υἱοὶ τοῦ πα- 
τρός σου. σκύμνος λέοντος Ἰούδα. ἐχ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης. 
ἀναπεσὼν ἐχοιμήϑης, ὡς λέων καὶ ὡς σχύμνος. τίς ἐγερεῖ αὖ-- 
τόν; οὐκ ἐχλεέψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
αὐτοῖ, ἕως ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία 15 
ἐθνῶν. δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι 
τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὑτοῦ. χαροποιοὶ oi 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευκοὶ oi ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γέλα. 

Καίτοι τοῦτον οὐ προσεκύνησαν oi υἱοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 90 
ἀλλὰ τοὐναντίον αὐτὸς προσεχύνησεν τῷ Ἰωσὴφ καὶ μετὰ ϑά- 
γατον toÜ πατρός... εὔδηλον ov» ὅτε πᾶσα 7) προφητεία αὕτη 
εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ τεχϑέντα δεσπότην Χριστὸν κατὰ σάρκα ἔσχεν 


8. αὐτῷ P. 9. φάσκων] Genes. IL. 8. 14, xal] οὐδὲ P. 


'Hüc Jacob et ipse cohaeres promissionum Dei, expectans et ipse ci- 
vitatem fundamenta habentem,. cujus conditor et architectus Deus, hoc 
est illius coelestis Hierusalem, in quam praecursor pro nobis intravit 
Christus. Ad quam constitutionem universa Christianorum respicit Re- 
ligio, cui quidem novae ac vivent -viae primus omnium initium dedit 
Dominus Christus: quam et praedicit magnus Jacob, dum hanc cominen- 
dat filio suo Judu, et ipsi benedictionem impertitur, ex quo promissus 
Dominus Jesus Christus apparuit, ita fatos: Juda, te laudabvnt fratres 
tui: Manus tuae super dorsum. inimicorum tuorum: adorabunt te filii pa- 
tris tui. Catulus leonis Juda. Ex germine, fili mi, ascendisti. Recum- 
bens dormivisti ut leo, et eicut catulus leonis: quis suscitabit eum? Non 
deficiet princeps ex Juda, neque dux ex femoribus ejus, donec veniant re- 
posita ei , et ipse expectatio gentium.  Ligans ad vineam pullum suum, 
et pampino pullum asinae suac.  Lavabit' in vino stolam $uam, et ín san- 
guine uvae pallium suum. — Pulchri oculi ejus prae vino: et albi dentes 
ejus quam lac. : . 

Atqui hanc non adoraverunt filii patris sui, immo ipse adoravit Jo- 
seph, atque àdéo post mortem patris. Hinc igitur pstet omnino quod 
omnis haee prophetia in Domine Christo ex eo secundum citínem nato 
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τὸ πέρας, τό Tt δυνατὸν xal βασιλικὸν αὐτοῦ παριστῶσα καὶ 
τὸ πάϑος καὶ τὴν ix τοῦ πάϑους μακαρίαν ὠνάστασιν. 


pP ὁμοῦ γχνβ'. v o 
. e, B. 
5 oo Frog τῆς ἐπαγγελίας. 
y- . — B 140 


Τούτῳ τῷ τρίτῳ ἔτει τοῦ evi καὶ zd ἔτει τῆς αὐτοῦ ἥλι- P 60 
κίας Ἰακὼβ γεννᾷ τὸν Ἰούδαν, ἐξ οὗ Ἰουδαῖοι. 
δ΄. Τετάρτῳ ἔτει τοῦ “«“ευὶ καὶ πζ' τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
10 γεννζί τὸν Ἰσσαχάρ, 0 ἐστι μισϑός. 
ε΄. Πέμπτῳ ἔτει τοῦ Atul καὶ πη τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
γεννᾷ τὸν Ζαβουλών. 


g, ζ' 
η΄. Oyóóg ἔτει τοῦ tul καὶ 5a! ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ta- 
15 χὼβ τίκτει τὴν ΖΔίνα ἐκ τῆς Atlucç. 
9^. ᾿Ἐνάτῳ ἔτει τοῦ Atul καὶ 5f τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
γεννᾷ τὸν Ἰωσὴφ ix τῆς Ῥαχήλ. 


εἰ, ια΄, ιβ΄. Β 
οπ’ ἔτος ἐπαγγελίας. 


8. οἱ Ιουδαῖοι P. — 15. Δίας PV. — 16. ἐννάτῳ ΡΥ. 18. « 
frog aeg m. P. 


impleta est: illius potentiam ac regiam dignitatem repraesentans, pas- Ánniam.c. 
sionem etiam, et ex passione beatam resurrectionem. 
Levi, 47. Colliguntur anni 9622. . 
1. TI. 
cLxx. annus Repromissionis. 
ni. 9578. 
Hoc anno rr. Levi, et Lxxxvr. aetatis suae anno, Jacob procreavit 
Judam, ex quo Judaei dicti. 
Iv. anno Levi, et Lxxxvi. aetatis suae anno Jacob procreat Isachar, 
qud mercedem sonat. 
. anno Levi, et Lxxxzvi. aetatis suae, Jacob procreat Zabulon. 
vI. VIL 
vnr, anno Levi, εἰ aetatis suae xci. anno procreat Jacob Dina ex 


zm anno Levi, et aetatis suae xau. Jacob procreat Joseph ex 


X, XI. XII. 
cLXxx. anmus Repromissionis. 


100 CHRONICON 


ρας τὸ πῦρ xol τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορξύϑησαν oi δύο ἅμα. 
εἶπε δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πάτερ; ὃ δὲ 
εἶπεν, Τί ἔστι τέκνον; εἶπε δέ, ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ 
ἐστι τὸ πρόβατον τὸ dg τὴν ὁλοκάρπωσιν; εἶπε δὲ ᾿Αβραάμ, ὃ 
ϑεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἷς δλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευ--5 
ϑέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα ἤλϑον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὃ 
ϑεός. καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αϑραὰμ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐπέϑη- 
xev τὰ ξύλα, καὶ συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέϑηκεν 

Β αὐτὸν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. καὶ ἐξέτεινεν 
Apad. τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 10 
αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος χυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αβραὰμ Ἁβραάμ. ὃ δὲ εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγώ. καὶ ei- 
πεν, ὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον. μηδὲ ποιήσῃς 
αὐτῷ μηδέν. νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν ϑεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. καὶ ἀνέβλεψεν ᾿Αβραὰμ 15 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ καὶ εἶδεν. καὶ ἰδοὺ χριὸς εἷς κατεχόμε-- 
»oc ἐν φυτῷ Zagéx τῶν κεράτων" xal ἐπορεύϑη βραάμ, καὶ 
ἔλαβε τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν elg ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ. 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 

C ἐκείνου Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν σήμερον ἐν τῷ ὄρει κύριος 80 


πῦρ μετὰ χεῖρας P. 8. In margine ponit P: διὰ τί ovi εἶπον, 
μάχαιρα; πόϑεν πρόβατον ifte, καὶ οὐ μόσχον ἢ ἄλλο τι τῶν 
καϑαρῶν; ib. εἶπε δὲ) Aéyov V. 4. τὴν om. P. ἐδ. εἶπε — 
"ὁλοκάρπωσιν, τέκνον om. V. Supplevit Raderusex Gen. XXII. 8. 7. 
ἐκεῖ om. P. 8. συμποδήσαρ PV. — 19. ἐπιβάλλει. V. 14. νῦν 
γὰρ ἔγνων) ἀντὶ τοῦ νῦν ἔδειξας m. RV. — ibid. σὺ τὸν θεὸν P. 
16. δεν PV. 17. ἐκ τῶν x. P. 


Accepit autem et ignem in manibus et gladium: et abierunt duo simul 
Ait autem Isaac ad Abraham patrem suum, Pater: ille autem dixit: 
Quid est, fili? Dixit autem, Ecce ignis et ligna? wubi est ovis in holocau- 
stum? Dixit autem Abraham: Deus providebit sibi ovem ín holocaustum, 
fili. Pergentes autem uterque pariter, venerunt in locum, quem dizit ei 
Deus, et aedificavit Abraham altare, et imposuit ligna, et cum colligas- 
set [saac filium suum, imposuit eum in altare super ligna. 

EX extendit Abraham manum suam ad accipiendum gladium, ut ju- 
gularet filium suum. Et vocavit eum Angelus Domini de coelo, et dixit 
i: Abraham, 4braham. lle autem dixit: Ecce ego. Et dixit, Ne in- 
jicias anum tuam super puerum, neque facias ei quicquam.  INunc enim 
eognoci, quod times. tu Deum: σὲ non pepercisti filio tuo dilecto propter 
se. Et aspiciens Abraham oculis suis, vidit: et eoceo aries unus deten- 
tus in planta Sabec.ex cornibus: et abiit Abraham, et accepit arietem, 
οἱ obtulit eum in holocaustum, pro filio suo Isaac. 

Et vocavit Abraham nomen loci illius, Dominus vidit. Ut dicant 
hedie, In monte, Dominus visus est. Kt vocavit Angelus Domini Abra- 
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ὥφϑη. καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν Ἀβραὰμ «x τοῦ δευτέ- 
ρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων, Kov ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει κύριος, 
οὗ ἕνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὖκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ R 180 
cov τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. ἥ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ 
5πληϑύνων πληϑυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ oiga- 
γοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 77» παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης. καὶ 
κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων, χαὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματέ σου πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς 
ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσας τῆς ἑμῆς φωνῆς. ὑπέστρεψεν δὲ Ἀβραὰμ 
Ιοπρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύϑησαν ἅμα ἐπὶ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρχου, καὶ χατῴχησεν “Ἰβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου. 
Οὗτος ὃ μέγας πατριάρχης ᾿Αβραὰμ ὃ πρῶτος ἀνθρώπων 


1. ἐκ τοῦ δευτέρου δεύτερον P. 8. ἕνεκεν P. 8. εὐλογηθή- 
σονται P. 9. Eieci quod post φωνῆς inferebatur Σ᾽ χόλεον". ὅτε D 
τὰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ περιγίνεται τῶν παρὼ ϑεοδόχοις λόγων καὶ 
(hoc oem. P) ὑποχείρια ποιεῖ ἐκεῖνα bavroic, κληρονομεῖ τὸ σπέρμα 
τοῦ ᾿Αβραὰμ τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων: de quo Ducangius notat oo- 
dicem Holstenii omittere scholium ὅτι — τοῦ ὕρκου: quasi ὑπέ- 
στρεψεν — τοῦ 0gxov, quae sunt Genesis verba, ad scholium illud 
pertineant. Ex V ita notatum: Σχόλιον ἐπ margine. — 12. Ante 
ovtog ponit vocem Σχόλιον P, acsi quae sequuntur scholion sint: 
quod nunc demum ex margine V prodit ita ibi scri Σ 6... - ερὶ 
ὃ ἐπλανᾶτο φρέαρ 7 '4yaQ, ἐκεῖ κατῴκησεν ᾿ἡβραάμ, ὃ παλεῖται 
ἐβραϊσεὶ Βηρσαβεέ. ἔστε || .. τὰ πρῶτα καὶ ἐντιμότατα ὅρια τοῦ 
λαοῦ" διὸ καὶ ἡ φυλὴ Ἰούδα ὡς βασιλικὴ ἀπληρωτὶ λαμβάνει τὸν 
τύπον μετὰ || ... 59 ἰδίας μερίδος, καὶ πολλαχοῦ τῶν γραφῶν 
λέγεται ἀποδὰν (scr. ἀπὸ dv) ἕως Βηρσαβεέ" ὕπερ ἴσον δύναται 
τῷ ἀπὸ τῶν ὁρίων || .. . Ἰουδαίας Sog τῶν πρώτων καὶ κυριω- 
τάτων᾽ καὶ γὰρ εὐρίσχεται ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ὁ μὲν ἕβδομος καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σε || κληρούμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν" ὃ δὺ Ἰούδας οὗ ἐστιν ἡ Βηρ- 
σαβεέ, πρὸ πάντων ἀκληρωτὶ λαμβάνων πέραν τοῦ || (Ἰοφ) δάνου 
τὴν ἐπιβάλλσυσαν αὐτῷ μερίδα. - 


ham secundo de coelo dicens: Pér memetipsum juravi, dicit. Dominus: 
propterea quod fecisti verbum hoc, et non pepercisti filio tuo dilecto pro- 
pier me: profecto benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo 
semen iuum , sicut stellas coeli, ct sicut arenam juxta labium snaris. Ἐξ 
haereditabit semen tuum civitates adversariorum. | Kt benedicentur in se- 
mine (uo omnes gentes terrae: quia obedisti voci meae. 

Reversus est autem Abraham ad pueros suos, et surgentes abierunt 
simul ad Puteum juramenti, et habitavit Abraham super Puteum jura- 
menti. 
Hic est magnus ille Patriarcha Abraham, qui cum primus hominum 

*')Scholium. 
Propterea quod liber| Abraham losge caeteris praestant, qui verbum a 
Deo acceperunt , ideo illos sibimet subditos facit, mittitque cemen Abraham 
in haereditatem civitatum advereariorum. 
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P 56 καταλείψας πατρίδα καὶ γένος xul ἔϑνος, xal πιστεύσας τῷ 9eq 

. καὶ δικαιωϑείς, διὰ τοῦτο καὶ τὰς ἐπαγγελίας ἔλαβεν τοῦ ϑεοῦ, 
ἃς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο ὃ ϑεός, ὃ ἐχ νενεκρωμένου σώματος 
καὶ νενεκρωμένης μήτρας μυριάδας συστησάμενος, ὃ τὸν εὖλο- 
γημένον καρπὸν ὡς ἀπὸ ῥίζης φὺς τῷ κόσμῳ, δι᾽ οὗ κόσμος εὖ- 5 
λογεῖται καὶ ἀνακτίζεται, ὃ δι᾽ ἔργων καὶ δι᾽ ἐπαγγελιῶν μη- 
γύων τῷ κόσμῳ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, δι᾽ ἐπαγγελεῶν μέν, 
ὡς τὸ, ,ἐνευλογηϑήσονται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί cov πάντα τὰ 

V 46 ἔϑνη“,, καϑάπερ καὶ ὃ ἀπόστολος βοᾷ, ,,τῷ δὲ Αβραὰὸμ ἐῤῥέϑη- 

B σαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, ὃς ἐστιν Χριστός““" 10 
δι᾽ ἔργων δέ, ὅτε τὸν μονογενῆ υἱὸν εἷς ϑυσίαν προσήνεγκεν. 
οὕτω γὰρ λέγει ὃ κύριος, ᾿Αβραὰμ. ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
ἰδεῖν τὰν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.“5 ὃ δὲ ἀπόστο- 
Aoc Παῦλος βοᾷ, ,,πίστει προσήνεγκεν “Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειρα- 
ζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδε- 15 

R 139 ξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήϑη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ χληϑήσεταί σοι σπέρμα, 
λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγεῖραε δυνατὸς ὃ ϑεύς" ὅϑεν αὖ- 
τὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. πάλιν γὰρ καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 

c μαίους βοᾷ, ,,καϑὼς γέγραπται, πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν τεϑεικά 
σε, κατέναντι οἵ ἐπίστευσεν ϑεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τοὺς νε- 30 
κροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾿ 


9. ἔλαβον addidit Raderus. 8. τὸ] Gea. XXII. 18. 9. ὁ ἀπόσεολορ] 
Gal. III. 16. 10. αἱ om. P. 18. λέγει] Ioan. VIII. 56. 19. 
. Qe» PV. 414. Παῦϑλορ] Hebr. XI. 17. 17. ἐκ νεκρῶν ἐγεῖραι] 
ἐκ ἐγεῖραι R, ἐξεγεῖραε P. 18. ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους] IV. 17. 30. 
ξωογονοῦντορ ] ξωοποιοῦντορ P ex emendalione Radeti. 


patriam, proximos, et gentem suam reliquisset, credidissetque Deo , ea- 
propter promissiones quas illis fecit Deus accepit. Qui ex moribundo 
corpore, et moribunda vulva, multa hominum müllia confecit. Qui fru- 
ctum benedictum velut a radice mundo edidit, per quem mundos bene- 
dicitur et instauratur, Qui per opera, et per promissa, annuntiat mundo 
ex mortuis resurrectionem , ac per promissa quidem, 0t hisce verbis: 
Benedicentur in ie, et ín semine tuo, omnes gentes. — Quemadmodum 
etiam clamat Apostolus: 4braham autem dictae sunt promissiones, et se- 
mini 4jus qui est Christus. Per opera vero, quando unigenitum filium in 
sacrificium obtulit, Sic enim ait Dominus: Abraham pater noster exul-" 
tavit ut videret diem meum , et vidit, ct gavisus est. Paulus vero Apo- 
stolus clamat: Fide obtulit 4braham Isaac oum tentaretur; et unigenitum 
offerebat, in quo susceperat repromissiones, ad quem dictum est: Quia ἐπ 
saac vocabitur tibi semen: arbitrans quia οἱ a mortuis suscitare potens 
est Dcus: unde eum et ín parabolam accepit. Rursum enim ad Romanos 
clafat Paulus: Sicut scriptum est, Patrem multarum gentium posui te 
«nie Deum, cui credidisti, qui eicificat mortuos, et vocat ea quae non 


t 
* 
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ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἷς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν 
κατὰ τὸ εἰρημένον, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σον, καὶ μὴ ἄσϑε- 
γήσας τῇ πίστει οὗ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον, 
ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤ- 

δῥας. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελέαν τοῦ ϑεοῦ οὐ διεκρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ ϑεῷ καὶ πληρο- 
φορηϑεὶς ὅτε ὃ ἐπήγγελτωι δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι" διὸ καὶ D 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον 
ὅτε ἐλογίσϑη αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μέλει λογίζεσθαι 

10 ταῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείρᾳαντα Ἰησοῶν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ 
γεκρῶν, ὃς παροδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρϑη 
διὰ τὴν δικαιοσύνην ἡμῶν.““ τὸ δὲ πορευϑῆναι τρεῖς ἡμέρας ἕως 
οὗ φϑάσει τὰν τύπον ὃν ἔδειξεν αὐτῷ ὃ ϑεός, ἵνα ἀνενέγχῃ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ εἷς ϑυσίαν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, καϑὼς γέγραπται, 

15 καὶ τὸ ἀντὶ τοῦ γνησίου καὶ φυσικοῦ υἱοῦ δεῖξαι αὐτῷ κριόν, fva 
προσενέγχῃ, πάντα σύμβολα ἦσαν καὶ τύποι τοῦ sazà Χριστὸν 
μυστηφίου τόῦ πάϑους xal τῆς ἀναστάσεως " πᾶσα γὰρ 7j γραφὴ P 57 
πρὸς τοῦτον τὸν σχοπὸν ὁρᾷ. ᾿ 


Ad. 
40 Τούτῳ τῷ τριακοστῷ ἕχτῳ ἔτει τοῦ Ἰσαὰκ Σάξῥα 5 γυνὴ 
Ἡβραὰμ ἀπέθανεν ζήσασα ἔτη ρχζ΄. | 


1. αὐτὸν τὸν πατέρα P. — 2. σου om. P. — 8. τῇ om. P. 


sunt, fanquam ea quac sunt: qui contra spem in spem credidit, ut. fleret 

pater multarum gentium, secundum quod diclum est εἰ: Sic erit semen 

fuum (* sicut stellae coeli et arena maris) et non infirmatus est in fide," ) In ΜΆ. 
nec consideravit corpus suum emortwum , cum Jam fere centum esset anno- desideran- 
rum , et emortuam vulvam Sarrae. In repromissíone etiam Dei non hac- tur, a li- 
sitavit diffidentia , sed confortatus est fide, dans gloriam Deo, plenissime brario for- 
sciens , quia quaecunque promisit, potens est et facere. Ideo et reputatum to omissa. 
est illi ad justitiam. | Non est autem scriptum tantum propter ipeum, quia 
reputatum est illi ad justitiam, sed et propter nos, quibus reputabitur cre- 
dentibus in eum, qui suscitavit Jesum Dominum nostrum a mortuis, qui 

traditus est. propter delicta mostra, εἰ resurrexit. propter justificationem 

mostrasm. Quod autem profectus sit tres dies donec veniret ad locum, 

quem monstravit illi Deus, ut offerret filium suum in sacrificium, super 

unum montium, sicut scriptum est. Et quod pro filio proprio et natu- 

rali ostenderet illi Deum arietem, quem offerret; haec omnia sunt sym- 

bola et figurae mysterii Chrisü passionis et resurrectionis: tota enim 

scriptura ad hunc scopum resplcit. 


XIXVL .. 
Anne hoc (zjessimo sexto ἴδδδο, Sarra uxor Abraham decessit: cum 
vixisset angos SxxviL 
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AL , λη,, ^95, μ΄. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰσαὰκ ἔλαβε γυναῖχει τὴν 

Ῥιβέακαν , ὄντος βραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐτῶν ou. 

μα΄, μβ΄, uy, uà, μέ. 

o ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. δ 
uc, μζ΄, un, μϑ', γ᾽, val, νβ΄, vy, νδ΄, ve. 

n' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 

vd, νζ΄, »n, νϑ', E. ) 

Τούτῳ τῷ ἔτει γίνονται τῷ Ἰσαὰκ δύο παῖδες δίδυμοι. ἐκ τῆς. 

. Ῥεβέκκας, πρῶτος Hoa) ὃ καὶ Ἐδώμ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ᾿Ιδουμαίων 10 
ἔϑνος, δεύτερος Ἰακὼβ ὃ μετογομασϑεὶς Ἰσραήλ, ἀφ' ob 
Ἰσραηλῖται οἱ καὶ Ἰουδαῖοι. 

V 48 ἸἸσαὰκ προεφήτευσε περὶ Ἰακώβ, λέγων, 4ουλευσάτωσάν 
σοι ἔϑνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες. καὶ γίνου κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου. Cd 15 

C Οὗτος Ἰσαὰκ ὃ συγκληρονόμος τῶν ἐπαγγελιῶν καὶ τῶν e- 
λογιῶν τοῦ ϑεοῦ τῶν γενομένων πρὸς ᾿Αβραὰμ: τὸν. αὐτοῦ πατέρα, 
ὃς τύπος ἐγένετο τῆς σφαγῆς τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, 'τριημέρως 
βαδίσας ἐπὶ τὸ ϑανεῖν καὶ μετὰ ταῦτα ζῶν ὑποστρέψας, ὃ ἐν 
τοῖς ἰδίοις ὥμοις τὰ ξύλα τῆς ξαυτοῦ ϑυσίας βαστάξας; ὥσπερ 90 
καὶ ὃ δεσπότης Χριστὸς τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν ἐπὶ voc ὥμους 
ἐβάσταξεν, ὅτι προαιρέσεε ϑανὼν καὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ζωωϑείς, 


R 184 
Β 


18. λέγων} Genes. XXVII. 14. προσκυνησάτωσαν Ῥ 90. 
βασεώσας το — ἐβάστασεν P, βαστάβας (m. βασεάσαρ) — ἐβάσταξον R. 
ó om. 


ο΄ 


XXXVII ΧΥΧΥΙΣΙ XIXIX. 
Anniam. c. Hoc anno aetatis Isaac uxorem duxit Rebecoam , eam, pater ejus 
Abraham esset annorum cxi. 
XLI. XLIL XLIII. XLIY. XLY. 
Lxx. annus Repromissionis. 
8478. XLVL XLYIL XLVIU. XLIX. L. LI. LIL. LIH. LIY, LY. 
Lxxx. annus Repromissionis. ' . 
LVI. LVII. LVIII. LIX. LX. 
Hoc anno nati sunt Isaac duo filii gemini ex Rebecca: primus Esau, 
qui οἱ Edom, a quo Idumaeorum gens: alter Jacob, cognomento Israel, 
& quo Israelitae et Judaei promanarunt. 
Isaac prophetavit de Jacob, dicens: Servian£ tibi gentes, εἰ adorent 
te Principes, et fias Dominus fratris tui. 
Hic est Isaac cohaeres pollicitationum et benedictionum , juas Deus 
fecit ad Abraham patrem suum: qui typus fuit et figura caedis Domini 
Christi , er tres dies exivit ad mortem, et post haec vivus rediit., 
Qui prop is umeris ligna sui ipsiusmet sacrificii portavit, quemiadmo- 
dum etiam Dominus Christus crucem humeris suis gestavit , quia ultro- 
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οὗπερ ἀντάλλαγμα. πρόβατον ἐσφάγη. καὶ ἤκουσεν ὄ πατὴρ 
παρὰ ϑεοῦ ὅτι οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ cov τοῦ ἀγαπητοῦ" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέλεκται, ὃς γε τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἂλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν. D 
5καὶ ἥ σὰρξ μόνη ἐστὶν 5j δοϑεῖσα ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 
ἐπειδὴ ἀδύνατον τὴν ϑεότητα Davy. τῆς σαρκὸς διδομένης 
τὸν ἴδιον υἱὸν διδόσϑαι λέγει ἦ γραφή , ἀντάλλαγμα καὶ ἀντί- 
δειξιν οὖσαν. τοῖ υἱοῦ «κατὼ τὸν τύπον τοῦ μακαρίου Ἰσαάκ. 
οὕτω γὰρ εἶπεν ὃ κύριος ὅτι Ἀβραὰμ ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέ: 
100a» τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. οὗτός ἐστιν Ἰσαὰκ ὃ ἀχου- 
σίως παραδοὺς τὴν ,ἐπηγγελμένην. αὐτῷ xal τῷ πατρὶ αὐτοῦ eb- 
λογίαν ὑπὸ τοῦ ϑιοῦ τῷ ^. Ἰακώβ , φάσκων , Ζουλευσάτωσάν σοι 
ἔϑνη xal προσχυιησάτωσᾶν σοι ἄῤχοντες, καὶ γίνου κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου" val: προσχυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός 
Ι5σου, ὃ καταρώμενὰς σε ἐπικατάρατος" ὃ δὲ εὐλογῶν σε εὖλο- P 58 


γημένος. ταῦτα δὲ τάντα ἐπὶ τοῦ Ἰακὼβ οὐχ δρῶμεν γενόμενα, 

ἀλλὰ καὶ μᾶλλον avt ἑπτάκις πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν 

ῷ Ἤσαῦ. καὶ τριάκιντα βασιλεῖς ἐβασίλευσαν ax τοῦ -Hoot, 

πρὶν ἢ ἢ βασιλεῦσαι Bacca ἐν Ἰσραήλ, “ὥστε αἱ εὐλογίαι ἐπὶ τὸν 
30 προσδοχα μενον ἐξ αὐτῦν᾽ δεσηότην. Χριστὸν παραπέμπουσιν, R 186 


πρὸς ὃν πᾶς ὃ σκοπὸς τῆι ϑείας γραφῆς ἀφορᾷ. 


Φ τοῦ alterum om. P. ὁ Χριστοῦ τοῦ om. Paola. — ibid. λέλοκται 
Rom. VIII. 32. 10. ἴδε: PV. v. Toan. VIII. 56. 12. φάσχων 
Genes. l. c. 14. oi om.P. 16. δὲ om. P. 


566 mortem est passus, οἵ ἃ De i ín vite revoomtus: eujus vice ovis 
occisa est. Ht aodivit a Deo paer ejué: Quia non pepereseti fülio two 
dilecto. Bic etiam de Christo Dei dictam est:: Qui proprio filio suo 
won pepercit, sed. pro nobis omuibu fradidit illum. Ao earo quidem sola 
est quae data sit pro mundi vita, quando«qtidem fieri non potest ut Di- 
vinitas moriatur. Carne ergo obim , proprium fium esse datum scri- 
para ait, ut esset permutata illahestia, et exemplar filii, secundum 
Isaac figuram: eic enim dixit Yomiuus: 4braham esultacis ut vide- 
reb diem meum; vidi et gaciew en Hic est. Isaac m invitus promis- 
san ἃ Deo sibi et patri sue benedidonem, Jacob tradidit, dicens: M^ 
vient tibi gentes, et adorent te principe ,. οὐ flas Dominus fratris tui, et 
adorent tc filii patris tui. Qui enaledierit tibi, sit ipse maledictus, et. 
benedixerit tibi, sit et ipse benediotu — Haec omnia in Jacob non vide- 
mus esse : quim potius ipse apiles precidens in 'terram, adora- 
"vit Esan, Kt xxx. Reges regnarunt ex £seu, antequam quisquam ex Israel 
regnaret, ita ut istae benediotiowes ad expeetatum ex illis Dominum 
Christum tranamittantur, ad quem- enis sacrae Boripturae scopus col- 
ineat. 
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Ἰαχὼβ my, ὁμοῦ γφοε. 
α΄. 
ἘΣ Ἑβραίων Ἰακὼβ μέχρι τῆς τοῦ παιδὸς Ἰωσὴφ ἀρχῆς τῆς 
B ἐν Αἰγύπτῳ ἔζησεν ἔτη ολζ', καὶ μετὰ ταῦτα ἕτερα ἔτη ἐζ', ὁμοῦ 
o»à'. 5 
β', γ, à, e. 
y ME τῆς ἐπαγγελέας. 
gd, bL, y, 9 ', 4, ux, ιβ΄, ιγ΄, id, «. 
e ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


ι΄, ιζ΄, ιη΄, a), x, xm, xf, xy, x, κέ. 10 
ot ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


C xg, xb, xg, x9', X, Aa, MB, Ay, λδ΄, λέ. 
ox ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. | 
ig, λζ', λη, λϑ', Hu. | 
Q ἔτος τοῦ Ἰσαάκ. ^ ! 15 
| pa, uff » By, HÀ, μι. 
V 48 d ἔτος τῆς ἐπαγγελία;. 
us; at, μη, μϑ', », γα, γβ' vy, νδ΄, »t. 
ou ἔτος τῆς ἐπαγγελας. 
: | "s, νζ΄, Xy, »νϑ', ξ΄. 80 
D ox ἔτος Ἰσαάκ 


ξα΄, E ; ty 
7. 9 post ἐπαγγελίας ponit P. 41 τοῦ Ἰσαάκ P. | 


Ànni 3 ies" Jacob, 83. Coliguntar anni 8575. 


Ex Hebraeis Jacob usque ad Jonph fiBi principatum in Aegypto, 
vixit amnos exxxvi et postea alios anos xvi. colliguntnr:anni eL1v. 
JL IIL XV. v. annus"lepromiasionis xc. 
VI. VII. ὙΠ. IX. X. XJ XII. XIII. XIV. XV. 
c. annus Repomissionis, 
XVL XVIL.XVIIL ΧΙΣ. XX. ΧΙ. XXH. ΧΚΙΠ, XXIV. XIY, 
cx. annus Horomissionis, 
XXVL XXVIL XEVIHL XXIX. XIX. OGXL XXXI, XXXI XXXIV, EX. 
cxx. annus promissionis. 
XIXVL. XXXVII. XXVII XXXIX. XL. 
c. anas lseac, 
XLI XLIL ZIIL XLIV. XLV. 
CXXX. annue missionis. 
- ΚΠ. KLYH. XLVIIL.XZE Ie LI. LIL.LIIE LIV, LV. 
l .  CXL. 8D9ui Repromissigis. : 
' « .. EVI. ΤΥ ΑΒ. LII. LX. . 
- ͵ oxx. ames Isaac. Óoaà 
LXJ. XII. LXIII. 
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Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ κάτεισιν εἷς τὴν 
ΜΠεσοποταμέαν πρὸς «(άβαν τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
δουλεύει παρ᾽ αὐτῷ ἔτη x, χάρεν afelac καὶ Ῥαχήλ. καὶ γίνον.- 
ται αὐτῷ παῖδες ἐκεῖσε τέσσαρις, Ῥουβήν, Συμεών, Atul καὶ 

5᾽]ούδας. 
to, Ἐέ. 
Q» ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


te, &, £, ξϑ', o, od, off ᾽ oy, od , o£. 


o5 ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. εἰ 153 
10 og, ob, og, οϑ', π΄. . 
Ἰακὼβ ὀγδοηκοστῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας γεννᾷ τὸν Ῥουβήν. 
πα΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἰαχὼβ γεννᾷ τὸν Συμεών. 
nf, ny. 
15 Τούτῳ τῷ ἔτει γεννᾷ Ἰακὼβ τὸν Atul. 


Οὐ κληϑήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται 
τὸ Üvoud σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων B 
δυνατῶς. 


8, Δίας PV. 4. τέσσαφις P. — iMd. Ῥουβήμ, Zip? P. . db. 

Δεύει PV hic ef post. — 13. γεννᾷ Ἰακώβ P. — ib. Σιμεών P. 16. 

Fs on.P. V. Genes. XXXI 38. 18. 8evarág] ϑυνατὸς ἔσῃ 
enesis. 


Hoc aetatis suae anno Jacob descendit in Mesopotamiam δὰ LabanAnni a m. c. 
fratrem matris suae, et apud eum serviit annos xx. propter Liam εἰ Ra- 
chel: natique sunt illi ibi filii tv. Ruben, Simon, Levi, οἱ Judas. 


. LXIV.. LXV. 
CL. annus Repromissienis. ] 
LXYI. LXYII, LXVIII. LXIX. LXX. LXXI. LXXII, LXXYH. LYXIYV. LXYV. - 
CcLx. annos Repromüssionis. 
LXXVI. LXXVIL LXXVIIL LXXIX. LXX. 8568. 
Jacob anno aetatis suae Lxxx. procreat Ruben. 


LXXXI. 
Hoc anno Jacob precreat Simeon. 
, 0 LXXXI LXEXHIT. « n n ^ 
Hoc anno Jacob genwit Levi. τς 
| Non vocabitur nomen teum Jacob , sed lerael erit nomen iuum , quo- 
niam praevaluisti oum Deo, et eum hominibus potens. 
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Οὗτος Ἰακώβ, xol αὐτὸς συγκληρονόμος τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ ϑεοῦ, ἐκδεχόμενος καὶ αὐτὸς τὴν τοὺς ϑεμελίους ἔχουσαν 
πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὃ ϑεός, τουτέστιν τῆς ἐπου-- 
ρανίου Ἱερουσαλήμ, ἔνϑα πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλϑεν Χρε- 
στός" εἷς ἣν κατάστασιν ἀφορᾷ πᾶσα ἡ τῶν “Χριστιανῶν ϑρη- 5 
σκεία, ἣν πρῶτος πάντων ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὃ δεσπότης Χριστὸς 
δδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν" ἣν καὶ προλέγει ὃ μέγας Ἰακὼβ 
παραπέμπων τῷ ἰδίῳ υἱῷ Ἰούδᾳ, εὐλογῶν αὐτόν, ἐξ οὗ καὶ ὃ 
τῶν ἐπαγγελεῶν ἀνεφαίνετο κύριος Ἰησοῦς Χριστός, φάσκων οὕ- 
τως" Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν oi ἀδέλφοί cov, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 10 
vorov τῶν ἐχϑρῶν σου. προσκυνησάτωσάν σοι oi viol τοῦ πα- 
τρός σου. σκύμνος λέοντος Ἰούδα. ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης. 
ἀναπεσὼν ἐχοιμήϑης, ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος. τίς ἐγερεῖ αὖ-- 
τόν; οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
αὐτοῖ, ἕως ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία 15 
ἐθνῶν. δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι 
τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐν αἵματι αταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. χαροποιοὶ oi 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γέλα. 

Καίτοι τοῦτον οὗ προσεχύνησαν oi υἱοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 90 
ἀλλὰ τοὐναντίον αὐτὸς προσεκύνησεν τῷ Ἰωσὴφ καὶ μετὰ 94- 
γατον toD πατρός.. εὔδηλον oU? ὅτε πᾶσα ἡ προφητεία ἀὕτη 
εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ τεχϑέντα δεσπότην Χριστὸν κατὰ σάρκα ἔσχεν 


8, αὐτῷ P. 9. φάσκων] Genes. IL. 8. 14, καὶ] οὐδὲ P. 


᾿ Hic Jacob et ipse cohaeres promissionum Dei, expectans et ipse ci- 
vitatem fundamenta habentem,. cujas conditor et architectus Deus, hoc 
est illius coelestis Hierusalem, in quam praecursor pro nobis intravit 
Christus. Ad quam constitutionem universa Christianorum respicit Re- 
ligio, cui quidem novae ac viventi viae primus omnium initium dedit 
Dominus Christus: quam et praedicit magnus Jacob, dum hanc cominen- 
dat filio suo Juda, et ipsi benedictionem impertitur, ex quo promissus 
Dominus Jesus Christus apparuit, ita fatus: Juda, te laudabunt fratres 
tui: Manus tuae super dorsum inimicorum tuorum; adorabunt te filii pa- 
tris tui. Catulus leonis Juda. Ex germine, fili mi, ascendisti. Recum- 
bens dormivisti ut leo, et sicut catulus leonis: quis suscitabit eum? Non 
deficiet princeps ex Juda, neque dux ex femoribus ejus, donec veniant re- 
posita εἰ, ct ipse expectatio gentium.  Ligans ad vineam pullum suum, 
et pampino pullum asinae suac. — Lavabit in vino stolam suam, et in san- 
guine uvae pallium suum. Pulckri oculi ejus prae vino: ct albi dentes 
ejus quam lac. , 

Atqui hane non adoraverunt filii patris sui, immo ipse adoravit Jo- 
seph, a$que adéo post mortem patris. Hinc igitur patet omnino quod 
omnis haec prophetia in Domino Chrieto ex eo sécundum οὀκέποιῃ nato 
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τὸ πέρας, τὸ Te δυνατὸν καὶ βασιλικὸν αὐτοῦ παριστῶσα καὶ 
τὸ πάϑος καὶ τὴν ἐκ τοῦ πάϑους μαχαρίαν ἀνάστασιν 


Atul μζ΄, 


. e, ff. 
δ 


ρο᾽ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


ὁμοῦ γχκβ'. V 49 


, 


y- 


KR 140 
Τούτῳ τῷ τρίτῳ ἔτει τοῦ ftl καὶ zd ἔτει τῆς αὐτοῦ ἣλι- P 60 
κίας Ἰακὼβ γεννᾷ τὸν Ἰούδαν, ἐξ οὗ Ἰουδαῖοι. 


δ΄. Τετάρτῳ ἔτει τοῦ “Δευὶ καὶ πζ' τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
10 γεννᾷ τὸν Ἰσσαχάρ, 0 ἐστι μισϑός. 


Πέμπτῳ ἔτει τοῦ Atul καὶ n5' τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
γεννᾷ τὸν Ζαβουλών. 


g, ζ' 


Ογδόῳ ἔτει τοῦ “Ζευὶ καὶ oo! ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ta- 
15 χὼβ τίκτει τὴν Alvu ἐκ τῆς Atlucç 


9^. Ἔνάτῳ ἔτει τοῦ “Τευὶ xal 5f τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ἰακὼβ 
γεννᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐκ τῆς Ῥαχήλ. 


é, id, ιβ΄. B 
9n ἔτος ἐπαγγελίας. 
8. ol'Iovüaio: P. — 15. Δίαρ PV. 
ἕτορ Ἰωσὴφ m. P. 


16. ἐννάτῳ PV. 18. αἱ 


impleta est: illius potentiam ac regiam dignitatem repraesentans, pas-Ánniam.c, 
sionem etiam, et ex passione beatam resurrectionem. 
Levi, 47. Colliguntur anni 9632. . 
1. TI. 
cLxx, annus Repromissionis. 
In. 9578. 
Hoc anno m. Levi, et Lxxxvi. aetatis suae anno, Jacob procreavit 
Judam, ex quo Judaei dicti. 


Iv. anno Levi, et rxxxvrr. aetatis suae anno Jacob procreat Isachar, 
qud mercedem sonat. 


. anno Levi, et Lxxxvi. aetatis suae, Jacob procreat Zabulon. 
VI. VII. 
vni. anno Levi, et aetatis suae xci. anno procreat Jacob Dina ex 


m, anno Levi, et aetatis suae Xxqu. Jacob procreat Joseph ex 
Rachel. 


X, XI. ΧΙ. 
cLXxx. anmus Repromissionis. 
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ey, d, ub, ες΄. 
Τούτῳ τῷ ἑκκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ dev] καὶ S9' τῆς ἑαυτοῦ 
ἡλικίας Ἰακὼβ ἄνεισιν ἀπὸ τῆς ἸΪεσοποταμίας. 


εζ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ «4ευὶ καὶ ρ' τοῦ Ἰακὼβ ἦν ἔτος Ἰσαὰκ ρξ΄. 5 
ιη΄. 


Τούτῳ τῷ wj ἔτει τοῦ Aetul xal Qo! τῆς αὐτοῦ ἡλικίας Ta- 
C χὼβ προεφήτευσεν, καὶ εἶπεν, Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοέ 
σου. αἷ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν gov. προσκχυνήσου- 
. σέν σε oi υἱοὶ τοῦ πατρός σου. σκύμνος λέοντος Ἰούδα, καὶ τὰ 10 
λοιπὰ τῆς προφητείας, ὡς πρόκειται. 
(9', x, xol, κβ΄. 
QU Frog τῆς ἐπαγγελίας. 
xy. Τούτῳ τῷ xy Urn τοῦ Atul xol og! τοῦ Ἰακὼβ τὰ περὶ 
τὴν Δίναν ἐτελεῖτο καὶ Βενιαμὶν ἐτέχϑη. 15 
xj, x&. 
Τῷ εἰκοστῷ πέμπτῳ ἔτει τοῖ devi xal ρη τοῦ Ἰακὼβ Ἰω- 
D σὴφ πιπράσκεται ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἔτος ἄγων ιζ΄. 
Εἶτα oi κατ᾽ αὐτὸν « πειρασμοί. 
Β 149 xd. Πρῶτον ἐζήλωσαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 90 


2. ἐκκαιδοχάτῳ ἔτει] x καὶ δεκάτῳ Erg V, ἔτει ὕκεῳ καὶ δεκάτῳ P. 


XII. XIV. ὙΥ. XVI, 
Anniam.c. Hoc anno xvi. Levi, et xom. eetatis suae, Jacob ascendit ex Me- 
sopotamia. 


XVII, 
Hoc anno Levi, οἱ o. Jacob, amnum agebat Isaac crx. 
Xx 


VIIL. 
Hoc anno xvm. et ΟἹ. aetatis suae Jacob, prophetavit, et dixit: 
Juda, te laudabunt fratres tui. Manus iuae super tergum inimicorum 
tuorum. Adorabunt te filii patris tui. Catulus lconis Juda. Et caetera 
quae in prophetia supra posita habentur. 
XIX. XX. XXI. XIII. 
σχο. annus Repromissionis. 
xxn Hoc anno xxm Levi, et ovi. Jacob, quae Dinam spectant 
peracta sut: et Benjamin natus est. 


XXIV. XXY. 
Hoc anno xxv. Levi, et ovnr. Jacob, Joseph venditur ἃ fratribus, 
cum annum ageret xvi. 
8601. Sequuntur deinde x. tentationes Joseph. 
xxvi tum primum inviderunt ei fratres ejus. 
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κζ΄, Εἶτα κατηγόρησαν αὐτοῦ. 

κη΄. Εἶτα ἐλογίσαντο αὐτὸν ἀποκτεῖναι. εἶτα ἐνέβαλον αὖ- 
τὸν εἰς τὸν Aáxxo». 

x9'. Εἶτα πιπράσκεται τοῖς ᾿Ισμαηλίταις. εἶτα ἐπράϑη ἐν 
5 Aiyón1o ὑπὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν τῷ Πετεφρῇ. 


λ΄. Εἶτα ἤρξατο 7, κυρία αὐτοῦ ἀπατᾶν αὐτὸν καὶ γυμνοῦ- P 61 


σϑαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ καὶ παρακαλεῖν αὐτόν. 

λα΄. Εἴτα μόνον αὐτὸν εὑροῦσα, καὶ ἀποκλείσασα πάσας τὰς 
ϑύρας, ἐπανέστη αὐτῷ γυμνὴ καὶ ἐβιάζετο αὐτόν. 

λβ΄. Εἴτα ἄπορήσασα αὐτοῦ κατηγόρησεν αὐτοῦ πρὸς τὸν 
κύριον αὐτοῦ. εἶτα ἐβλήϑη ἐν τῇ εἱρκτῇ. 

σ’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
M, λδ΄, M5, Ae, AL, M. 

Τούτῳ τῷ Xy ἔτει τοῦ 2deol Ἰωσὴφ γενόμενος ἐτῶν λ' 1n 
15zoig εὐνούχοις Φαραὼ ἐν τῇ εἷρχτῇ τῷ καιρῷ τοῦ δεχάτου πειρα- B 
σμοῦ τοὺς ὀνείρους. 

Ἕως ὧδε τοῦ Ἰακώβ εἶσιν ἔτη ρκα΄. 
λϑ'. 
Τούτῳ τῷ ἔτει voi Acul καὶ Qxf' ἔτει τοῦ Ἰακὼβ γε- 


8. vóvom. P. δ. Πεοτοφρῇ P. 414. hào P. 


xivir dein illum accuserunt. 
XXvIIL tum cogitarunt quomodo eum interficerent. Deinde illum in 


xxix. postea venditus est Ismaelitis. Deinde vendites est Peotefre 


in Aegypto ab Ismaelitis. 
xxx. deinde illius Domina coepit ewm circumvenire, et coram illo 


eorpes nudare, illumque [ποσοῦ (αὐ stuprum ). 
xxxi. postea solum illum inveniens, et foribus omnibus eoclusis, nu- 
dam se illi praebuit, vimque inferre est conata. d. om ed De- 
XXXIIL cum vero ab eo desperaret uam conseq um 
minum illius detulit. Postea in — —* eto 
cc. annus Repromissionis. 
XXXIIL XXXIV. XXXV, XXXYVI. XXXVII. XXIVIIL 
Hoc anno xxxvi Levi, Joseph cum annum ageret xxxvi. solvit 
Pharaonis Eunuchis, qui in carcere detinebantur, somnia, tempere deci- 
mae tentationis. 
Huc usque anai Jacob sunt 
CXXI. 


xxxix, Hoo anno Levi, e£ oxxu. anno Jaeob, Joseph cum annum 
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γόμενος Ἰωσὴφ ἐτῶν Aa! παρέστη τῷ Φαραὼ ἐν «Αἀϊγύπτῳ, καὶ 
ἔχρινεν αὐτῷ τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ. καὶ ἐκ τούτου τοῦ χρόνου 
γέγονεν αὐτὸς Ἰωσὴφ ἡγεμὼν τῆς «Αἀϊγύπτου. 

Ἰωσὴφ «Αἰγυπτίων ἡγεῖται ἔτη n. 

Πρῶτον ἔτος ἡγεμονίας Ἰωσήφ, καὶ πρῶτον τῆς εὐθηνίας, 5 
ἐν ᾧ τριακοστὸν πρῶτον ἔτος ἦγε τῆς ἡλικέας Ἰωσήφ. 


C p, uc, uff. 
0 ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


uy, uÀ, ue, Hg 
Τούτῳ τῷ pc ἔτει τοῦ 71ev] πρῶτον troc τοῦ λιμοῦ τοῦ à» 10 
«Αἰγύπτῳ. — oí παῖδες Ἰακὼβ εἷς Δἔ[ἴγυπτον κάτεισιν ἀποσταλέντες 
ὕπ᾽ αὐτοῦ διὰ τὸν λιμόν. 
R 144 μζ΄. 
᾿ Τούτῳ τῷ ub ἔτει τοῦ Acul καὶ δευτέρῳ τοῦ λιμοῦ καὶ 
ἐνάτῳ τῆς ἡγεμονίας Ἰωσὴφ κάτεισιν Ἰακὼβ εἰς Aiyvnvov, καὶ 15 
ἔστη ἐναντίον Φαραώ. εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ, Πόσα ἔτη 
D ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; καὶ εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ, Ἡμέραι 
τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μον, ἃς παροικῶ, oX ἔτη. μικραὶ καὶ πο- 
νηραὶ γεγόνασιν oi ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου. 


Καὰϑ f óuoD yxnf'. 20 
8. σε post slíag ponit P. 10. με΄ om, P. 11. ὑποστα- 


λέντες P. 14. ἕτει μζ' P. 15. ἐννάτῳ PV. 16. size δὲ] 
Genes. XLVII. 9. — 20. Kaaà P. 


Anniam. c. xxxr. attigisset, sistitur Pharaoni in Aegypte, illiusque somnia eidem in- 

terpretatur. Et ab illo tempore factus est idem Joseph Princeps Ae- 

t. 

Joseph Aegyptiis praeest annos rxxx. . 

Primus:.annus procurationis Joseph, primusque prosperae fortunae, 
quo ipse agebat aetatis annum xxxi. 

XL. XLI. XLII. 
Annus Repromissionis ccx. 
XLI. XLIV. XLV, XLVl. 

Hoc anno Levi primus annus fuit, quo coepit fames in Aegypto. 
Filii Jacob in Aegyptum veniunt, a patre missi propter famem, 

9622. XLVII. 

Hoc anno xrvit Levi, qui fuit secundus annus famis, et nonus prin- 
cipatus Joseph, descendit Jacob in Aegyptum, et stetit coram Pharaone: 
jn ad Jacob dixit: Quot sunt anni dierum vitae tuae. Et dixit Jacob: 

les ansorum vitae meae quibus peregrinor cxxx. anni, pauci et mali 
fuerunt dies annorum vitae meae. ^ 
Caad, 60. Collguntur anni 3682. - 
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a, B, y, 9, €. 
0x' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
' e, ζ', 9; ϑ', v, ur, β΄, ty id, e. 
σλ’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
5 iG, d. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἑκατοστὸν τεσσαρακοστὸν ἕβδομον ἔτος ἄγων 
Ἰακὼβ προφητεύει περὶ τοῦ κυρίου xal' περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν κλή- P 62 
σεως διὰ Χριστοῦ, εἰπών, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ 
ἡγούμενος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ ἕως οὗ ἔλϑῃ ᾧ ἀπόχειται. καὶ 

10 αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐϑνῶν. δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
πῶλον αὑτοῦ καὶ τῇ Dos τὸν πῶλον τοῦ ὄνου αὐτοῦ, πλυνεῖ dy 
οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν 
αὐτοῦ. χαροποιοὶ οἱ ὄφϑαλμοὶ αὐτοῦ καὶ λευχοὶ οἱ ὀδόντες ἢ 
γάλα. 


15 ij, ιϑ', x, xa, xf, xy, xà, κέ. 
ou^ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
xg, xL 3 x5, x9 , A, λα', Ag M, A, AF. B 
σν' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


Ae, AD, Aq, M', μ᾽, ua, uff, uy, n5, μέ. 
40 σξ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


8. εἰκὼν Genes. IL. 10. 11. καὶ τῇ — αὐτοῦ om. P. 18. 
χαροποιοὶ — αὐτοῦ, οα. P. 290. σξ' post ἐπαγγελίας ponit P. 


XVI. XVIL 
Hoc anno, cum Jaoob ageret annum cxLvm. de Domino prophetat, 
deque gentium per Christum vocatione, in haec verba : Non déficiet 
ez Juda, neque dux a femoribus cjus, donec veniat , cui reposi- 
tum est: et ipse erit expectatio gentium.  Ligans ad vineam pullum suum. 
Lavebit in oino stolam suam, et in sanguine uvae pallium suum: ct albi 
dentes , quam lac. 


CccL, annus Repromissionis. 
XXXVI. XXXVIL XXXVII XXXIX, XL. XLI. XLIL XLIII. XLIV. XLY. 
coLx. annus Repromissionis., 
Chronicon Paschale vol. L ὁ 
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us, ut μη, μϑ', νγ΄. 


V δὶ π' ἔτος Ἰωσήφ. 
- »a, vf, vy, và, νέ. 
do Frog τῆς ἐπαγγελίας. 
c »c, νζ΄, νη, »9, 5. 5 
R 146 "ufoàp o£, ὁμοῦ yyvy. 


a, β' D y; δ΄, ἐς 
on ἔτος τῆς ἐπαγγελέας. 
ς΄, ζ΄ 7; ϑ', Ἢ us, il . | 

Τούτῳ τῷ ἔτει zo! ἔτος ἄγων τῆς ἡγεμονίας Ἰωσὴφ xol ρια΄ 10 
τῆς αὐτοῦ ἡλικίας τελευτᾷ τὸν βίον. 

ἹΜετὰ ϑάνατον Ἰωσὴφ δουλεύουσιν “Ἑβραῖοι τοῖς ““ἰγυπτέοες 
ἕτερα ἔτη ρμδ΄. τὰ δὲ πάντα τῆς ἐν «Αἰγύπτῳ διατριβῆς τῶν 
Ἰουδαίων ἔτη τυγχάνει ow', ἀριϑμούμενα ἀπὸ τῆς καϑόδου Ta- 


κιὸβ καὶ τῶν τούτου παίδων εἷς «ἰγυπτον. 15 


ey, ιδ΄, ιε΄. 
D c Frog τῆς ἐπαγγελίας. 
id, ζ΄, ag, i9, x, xa, xf, xy, xo, xt. 
ἔτος ⁊ τῆς ἐπαγγελίας. 
xg, xL xm, x9, A. 20 
8.60 P. 17. 05 post ἐπαγγελίας ponit P. 109, τ΄ Fzog P. 


XLVL XLVII XLVIII. XLIX, L. 
LXXX. annus Joseph. 
LI LIL. LITI. LIV. LV. 
coLxx. annus Repromissionis. 
d Lvi. LVIL. LVIIL LIX. LX. 
Ambram, 75. Colligentar anni 8753. 
L. HI. HII. IV. V. 
coLxzx, annus Repromissionis. 
VL ὙΠ. VIII. IX. X. XI. XII. 

Hoc anno moritur Joseph, anno sui Principatus Lxxxi. aetatis ve- 
ro CXI. 

Post mortem Joseph, Hebraei serviunt Aegyptiis alios annos exuiv. 
Universum vero tempus quo Judaei in Aegypto mansere, annerum fuit 
ccxv. a profectione Jacob et lilius libererum in Aegyptum. 

XHI. XIY. XV. 
Annus Repromissionis coxc. 
XVL XVIL XVIH. XIX. XX. XXL XXII XXIIL XXIV. ixv. 
coc. annus Repromissionis, 
XXVI. XXVH. XXVII. XXIX. XXX. 
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᾿ Τοῦ Außodv Atvl ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἀπέϑανεν ζήσας ἔτη et. 
Aa, λβ΄, Ay, 3d, λέ. 
zt ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Ac, AU, Aq, λθ΄, p, un, uff, uy, ud, μέ. 
5 τχ' ἕτος τῆς ἐπαγγελίας. 
us, pt, μη, μϑ', », να], νβ΄ ᾽ »y, »ó, »£. 
τλ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
»2, νζ , »n, νϑ', ξ΄, fa, E ? Ey ξδ΄, ξε. 
τμ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
10 5e, ξζ΄, E, E9', ο΄, oa, οβ΄. 
Τούτῳ τῷ off ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας ᾿Ἡμβρὰν γεννᾷ τὸν B 
“Δαρὼν ix τῆς Ἰωχαβέϑ. 


Ρ 68 


oy, 09, o£. 
Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει γεννᾷ Myuflgdv τὸν ἹΜωῦσῆν ἐχ τῆς αὐ- 
15776 Ἰωχαβέϑ', ϑυγατρὸς ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
7V' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Door π', ὁμοῦ γωλζ'. R 148 
α΄. Πρῶτον ἔτος ἀνατρεφομένου IMwbof ἐν 4dltyíntq. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Φαραὼ βασιλεὺς «Δἰγύπτου ἐκέλευσεν τὰ &Q- 


1. αὐτοῦ om. P. 10. Post of P sola inferebat ογ΄, οδ΄, οε΄. 
12. —— R. 18. ἐν τῇ P. 


Levi pater Ambram moritur cum vixisset annos ΟΧΧΧΥΤΙ. 
XXXI. XXXIL XXXIIL XXXIV. XXXV. 
cocx. annus Repromissionis. 
XXXVI. XXXVIL XXXVIIL XXXIX. XL. XLI. XLII. IM. XLIV. XLV. 
cccxx, annus Repromissionis. 
XLYVI. XLVII. XLVIIL XLIX. L. LI. LII. LIIL LIV. LY. 
ccoxxx, annus Repromissionis. 
LYI LYVIL LYIII. LIX. LX. LII. LXII. LXITL LXIY, LXV. 
OCCXL. annus Repromissionis. 
LXVL LXVIL LXVI LXIX. LXX. LXIL LIXII 
Hoc anno Lxxir. aetatis suae Ambram procreat Aaron ex [ochabeth. 
LXXIH. LXXIV. LXXV. 
Hoc ipsius anno Ambran ex eadem Iechabeth , fila fratris patris 


Anbi a m. c, 


sui, 
C€OSL. annus ssionis. 
Moyses, 80. "Colligantar ai annj 8337. 


1. Primus annus Moysis in Aegypto edueati. 
Hoc auno Pharao Rex Aegypti masculos Hebraeorum filles jussit in 


8758. 


ki 
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C eva τῶν Ἑβραίων βρέφη εἷς τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι. xoi πολ-- 
λῶν βασιλέων ἡγουμένων Παλμανωθὴς ἐβασίλευσεν τῶν περὶ 
Ἡλιούπολιν τόπων. οὗτος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων φαύ- 
Acc τοῖς Ἕβραίοις προσεφέρετο. καὶ γεγόνει τούτῳ τῷ Παλμα- 
νωθῇ ϑυγάτηρ ὀνόματι ἸΠεῤῥί, ἣν ἐξέδοτο Χενεβρὼν βασι- 5 
λεύοντε τῶν ὑπὲρ ἸΠέμφιν τόπων. αὕτη δὲ x Mol στεῖρα 
οὖσα τὸν ἸΠωὐσῆν ῥιφέντα εἷς τὸν ποταμὸν ἀνελομένη ἀνεϑρέψα-- 
το εἷς υἱόν. 


| f. 
V 52 Δευτέρῳ Fra ἹΠωῦσῆ o5' Frog τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας ἄγων 2yu- 10 
βρὰμ γεννᾷ ἐχ τῆς Ἰωχαβὲϑ' Παριὰμ τὴν προφῆτιν. 
D y» δ΄, € e; ζ΄, 7; 3, ΄. 
τξ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
ια΄, 4B, ιγ΄, ιδ΄, i6, ἐςἾ, ab, ιη΄, iO, x. 
zo ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 16 
xa , xf, xy, xó', x£, xg, xb, xq, x9 , X. 
* an ἔτος τῆς ἐπα)γελίας. 
λα΄. 
Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει ἸΠωῦσῆς κτίζει τὴν Ἑρμούπολμεν, καὶ 
«ΑἸϑίοψιν ἐπολέμησεν ἐπὶ ἔτη |. 90 


8. φαῦλος P. 4. ΤΠαλμανωθεῖΒ. [10. ᾿ἀμβρὰν P. 19. αὖ- 
τοῦ post ἔτει ponit P. 


fluvium abjici. Mulds vero Regibus tum regnantibus, Palmanothes locis 
versus Heliopolim sitis imperabat. Is una cum caeteris regibus Hebraeis 
infestus extitit.  Huicque Palmanothi filia fuit, nomine Merrhi, quam 
Chenebron, qui in locis supra Mempbin regnabat, dedit in uxorem. Ipsa 
vero Merrhi cum esset sterilis, Moysem, qui in fluvium projectus faerat, 
ex eo sublatum, filii loco educavit. 
n. 

Secundo anno Moysis, rxxvrr. aetatis annum agens Ambran, ex ἴο- 

cabeth Mariam Prophetissam procreat. 


IH. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. 
cocLx. annus Repromissionis. 
XI. ΧΙ, XIII. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII XIX. XI. 
COCLXXX. annus Repromissionis, 
XXI XXIL XXIII. XXIV. XXV. XXVI. XXVII. XXVII, XXIX, XXX. 
OCCCLXXX. annus Repromissionis, 


XXXI. 
Hoc ipsius anno Moyses Mermopolim condit, et cum Aethiopibus 
bellum deeennio gessit. 
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Τοῦ δὲ Χενεφρὼν βασιλέως τῶν ὑπὲρ Méugim τόπων διὰ P 646 
φϑόνον ἐπιβουλεύοντος τῷ JMotod, καὶ τῆς Ἡεῤῥίνης τῆς yv- 
ναιχὸς αὐτοῦ τῆς ἀνελομένης τὸν ἸΠωϊσῆν ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἷς 
υἱὸν ἑαυτῆς τελευτησάσης καὶ ταφείσης εἷς τοὺς ὑπὲρ “ἴγυπτον 

δτόπους, ἔχτισε πόλιν Ἑρμούπολιν ]ωῦσῆς, ἥντινα ἸΠεῤῥὲν κλη- 
ϑῆναι παρεσκεύασεν. 

Εἶτα γνοὺς Πωῦσῆς τὴν τοῦ Χενεφρὼν ἐπιβουλὴν φονεύει 
Χανεϑώϑην τὸν μέλλοντα ἀναιρεῖν τὸν «Αϊγύπτιον, καὶ οὕτω 
φεύγει εἷς “Ἱραβίαν πρὸς ῬῬαγουὴλ τὸν τῶν τόπων ἄρχοντα, καὶ 

10 ἔλαβε Σεπφώραν τὴν ϑυγατέρα Ῥαγουὴλ πρὸς γάμον. ταῦτα 
ἱστορεῖ “Αρτάβανος. Εὐπόλεμος δέ φησι ἸΠ ὐσῆν πρῶτον σοφὸν B 
γενέσϑαε καὶ γράμματα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτον, R 150 
(Φοίνικας δὲ παρὰ Ἰουδαίων παραλαβεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοι- 
γίχων, νύμους δὲ πρῶτον ἸΠωῦσέα γράψαι τοῖς Ἰουδαίοις. 

15 Ἔχ vo? ᾿“βραὰμ καὶ Χεττούρας γεννᾶται Ἰεζάν, ἐκ τοῦ Ἶε- 
ζὰν γεννᾶται “αδάν, ἐκ τοῦ Ζαδὰν γεννᾶται Ῥαγουήλ, ἐκ Ῥα- 
γονὴλ γεννᾶται Ἰοϑὼρ καὶ Ἰακώβ, àx τοῦ Ἰοϑὼρ γεννᾶται Σεπ- 
φώρα, ἣν ἔγημε Motore. ἀπὸ οὖν 248padp ἸΠωὐσῆς ἕβδομος, 

ἡ δὲ Σεπφώρα ἕχτη γενεαλογεῖται, 
20 AE , M, Ao , λέ, Às, AL , Àj, A9', μ' C 
75 ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


1. 7. Χενειβρὼν P. 5. Mec; ΡΥ. 8. Χανεθόθην P. 9. 
τῶν om. P. 14. vópovgo rs V. 15. Χετούραρ P. — ibid. ᾿Ιέξαν 
bis V, Tet&» P. 17. ᾿Ιωϑὼρ PV bis. ibid. 'Ioxaf V. 


Chenebron porro Regionum oltra Memphin Rege Moysi ex invidia Anni a m. c. 
insidias struente: ac Merrhioa illius uxore, quae Moysem e fluvio edu- 
xerat atque in filium adoptaverat, extincta, et in locis trans Aegyptum 
eepulta , Moyses urbem Hermopolim condidit, quam Merrhin appellari 

evit. 

Dein cum Moyses a Chenebron parari sibi insidias accepisset, Ca- 
nethothen Aegyptium, a quo occidendus erat, interficit, sicque in Ara- 
biam fegit ad Rhaguel, qui in his locis regnabat: ubi Sepphoram Rha- 
guel fillam sibi matrimonio copulavit. Haec narrat Ártabanus. Kupole- 
τοῦδ vero ait Moysem sapientia praecelluisse, literasque Judaeis primum 
tradidisse, a Judaeis deinde Phoenices, a Phoenicibus accepisse Graecos, 
leges denique Judaeis primom Moysem scripsisse. 

Ex Abraham et Chetura nascitur Jezan, ex Jezan nascitur Dadan, 
ex Dadan nascitur Rhaguel, Jothor et Jacob: ex Jothor nascitur Sep- 
phora, quam duxit Moyses. Igitur ab Abraham septimus est Moyses, 
sexta vero Sepphora in generis deductione. 

XXXIL. XXXIII. XXXIV. XXIV. XXXVI, XXXVIL XXXVII. XXXIX. XL. 8789. 
occxc. annus Repromissionis. , ΄ 
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Τούτῳ τῷ ἔτει Moog τὰς ἐν Afiyónzg καταλιπὼν δια- 
τριβὰς κατὰ τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει. 
μα΄, μβ', uy, μδ΄, u£, ud, ut, μη, μϑ', v. 
v' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
να΄, νβ΄, νγ΄, νδ', νε΄, vg, νζ΄, νη΄, νϑ', E. 5 
οἱ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Po, £9 . . 
Τούτῳ τῷ EF" ἔτει Moloéoc ᾿ἀμβρὰν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τελευ-- 
τῷ ζήσας ἔτη oot. 


P ξδ΄ 3 Ee, 5e , SL. tg, E9/ ? 0. 10 


vx' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


οα΄, of', oy, οδ', οε΄, od, ol. 
V δά Muioze ϑεοφανείας ἐπὶ τοῦ Zwalov ὅρους ἠξιοῦτο. 


D 


og, o9', zm. 
SA. ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 15 
ἸἸουδαϊσομὸς ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Ἀβραάμ, τὸν χαρακτῆρα 
τοῦ Δβραὰμ διὰ περιτομῆς εἰληφώς, καὶ ἐν τῷ ἸΜωῦσῇ ἑβδόμῳ 
ἀπὸ ᾿᾿βραὰμ διὰ τοῦ δοϑέντος νόμου ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ πλατυνϑ είς, 
ἀπὸ δὲ Ἰούδα τοῦ τετάρτου υἱοῦ τοῦ Ἰακὼβ τοῦ ἐπικληϑέντος 
Ἰσραὴλ διὰ “αβὶδ τοῦ βασιλέως πρώτον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τοῦ 90 
1. καταλείπων V. — 2. κατὰ om, V, ex m. R addidit P. 8. ἐβ 
15. ox P. 


P 65 


om. P. 14. on — sz ante Μωῦσῆς ponit P sola. 
16. τὸν χαρανκεῆρα τοῦ ἔθνους διὰ περιτομῆρ εἰληφότος Malalas 
Ρ. P Φ ᾿ 


Hoc anno Moyses, relictis Aegypti habitationibus, in eremo philo- 
sophiae vacavit. 
XLL XLIL ΧΕΙ, XLIV. XLV. XLVI. XLVIL. XLVIIL XXIX. L. 
occo. annus Repromissionis. ͵ 
LL LIL LIH. LIV. LV. ΕΨῚ. LVIL. LVIII. LIX. LX. 
coocx. annus Repromissionis. 
LXI LXIL ' 
Hoc anno Moysis, Ambran illius pater moritur, cum vixisset an- 
DOS CLXEXVIL 
LXII. LXIV. LXV. LXVI, LXVII. LXVIII. LXIX. LXX. 
ccocxx. annus Repromissionis. 
LXXL LXXIL LXEIUL, LXXIV. LXXV. LXXVL LXXVII LXXVIIL, LXXIX. LXEX. 
Moyses Dei aspectu digantur in monte Sinai, 
ccccxxx. annus Repromissionis. 
Judaismus a temporibus Abraham, signo Abraham per circumcisio- 
nem accepto, et in Moyse septimo ab Abraham, data a Deo lege, dila- 
tatus: a Juda vero quarto filio Jacob, qui et Israel cognominatus est, 
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Ἰούδα φυλῆς τὸ τέλειον τοῦ ἰουδαϊσμοῦ ὀνόματος κεκληρωμένος, Ἀ 15? 
καϑὰ σαφῶς περὶ τούτων τῶν αἱρέσεων ὃ ἀπόστολος Παῦλος 
ἐπιστέλλων ἔλεγεν, ,,ἕν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ βάρβαρος, οὐ 
Σχύϑης, οὐχ Ἕλλην, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ καινὴ κτίσις.“ 
5 Muowiosi ἐν τῇ ἐρήμῳ μ', ὁμοῦ γωοζ΄. 
πα΄. Β 
ἹΠετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὃ βα- 
σιλεὺς ,γύπτου " καὶ κατεστέναξαν υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων 
καὶ ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ - 
10 εἰσήκουσεν ὃ ϑεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσϑη ὃ ϑεὸς 
τῆς διαϑήχης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿᾿βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, 
καὶ ἐφεῖδεν ὁ ϑεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐγνώσϑη αὐτοῖς. 
Καὶ ἸΠωῦδσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ἰοδὼρ τοῦ γαμβροῦ 
αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Παδιάμ, καὶ ἦγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρη- 
15pov, xal ἦλϑεν εἷς τὸ ὄρος Χωρήβ. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου 
i» φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου" καὶ ὁρᾷ ὅτι ὃ βάτος καίεται πυρί, C 
0 δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο. εἶπε δὲ ἸΠωῦὐσξς, Παρελϑὼν ὄψομαι 
τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο ὅτι οὐ καίεται ὃ βάτος. ὧς δὲ εἶδεν 
κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων, 
20 Moüuoñ ἸΠωῦσῆ. ὃ δὲ εἶπεν, Τί ἔστιν ; καὶ εἶπεν, M3) ἐγγίσῃς 


9. ἐπιστέλλων Gal. VI. 15. — 8. οἱ υἱοὶ P. 9. ϑεόν)] ὁπὸ τῶν 
ἔργων de coniectura addunt PR ex Exod. II. 29. 10. ἤκουσεν P. 


12. ἐφεῖδεν ) ἐπέδεν P. 18. πενϑεροῦ P. 14. Μαδίαν P. 
ib. ἤγαγεν P. ib. ὑπὸ τὴν εἰς P. 15. αὐτῷ om. P. 17. 
οὔκ ἑκαίετο P. 18. τοῦτο τί ὅτι οὐ κατακαίεται ἡ βάτος P. 
19. προάγει P. — ib. αὐτὸν ἐκ τῆς βάτον wel εἶπεν M. P. 20. 
xal] o δὲ P. 


pe David primum Regem ex tribu Juda nominis Judaismi perfectionem, Anni a m. c. 
adeptus est: quemadmodum de his sectis loquitur in Epistolis Apostolus 
Paulus: Nam in Christo Jesu. neque Darbarus, neque Scytha, neque 
Graecus , nee Judaeus , sed nova creatura. 
Moyses in deserto, xL. Colliguntur anni ΠῚ. MCCCLXXVTI. 8438. 


LXXXI. - 

Post autem dies illos multos, mortuus est Rex Aegypti, et ingemue- 
runt filii Israel propter opera, et clamaverunt: ascenditque clamor eo- 
rum ad Deum ab operibus. Et audivit Deus gemitum eorum, et recor- 
datus est Deus foederis sui, quod pepigerat ad Abraham, et Isaac et 
Jacob. Et respexit Deus filios Tsrael, et ab iis cognitus est. 

Et Moyses pascebat oves Jethro soceri sui, Sacerdotis Madian: et 
duxit oves in desertum: et venit ad montem Dei Oreb. Apparuit autem 
ei Angelus Dei in flamma ignis ex rubo, et vidit quod rubus ardebat 
igne: at rubus non comburebatur. Dixit autem Moyses: Accedens vide- 
bo eisionem hanc grandem , quare non comburitur rubus. Postquam au- 
tem vidit Dominus quod pergit ad videndum, vocavit eum Dominus, ex 


120 CHRONICON 


ὧδε. λῦσον τὸ ὑπόδημα ix τῶν ποδῶν cov: ὃ γὰρ τόπος à» 
ᾧ σὺ ἕστηκας γῇ ἁγία ἐστίν. καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ εἶμε ὃ ϑεὸς 
τοῦ πατρός σου, ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸς "Ta- 
xD. ἀπέστρεψε δὲ ἸΠωῦσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" ηὐλαβεῖτο 
γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον ταῦ ϑεοῦ. εἶπε δὲ κύριος πρὸς ἸΠω- 5 
σῆν, Ἰδὼν εἶδον τὴν κάχωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τῆς 
D χραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν" οἶδα γὰρ τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν. καὶ κατέβην ἐξελέσϑαι αὐτοὺς éx χειρὸς Alyu- 
πτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἷς γῆν ἀγαϑὴν καὶ πολλήν, εἷς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 10 
μέλι, εἰς τὸν τόπον τῶν “Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμοῤ-- 
ῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ Εὐαέίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἰεβουσαίων. 
καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ισραὴλ ἥκει πρός με. καὶ ἐγὼ 
R 154 ἑώρακα τὸν ϑλιμμὸν ὃν οἱ Alyöntiot ϑλίβουσιν αὐτούς. καὶ 
γῦν δεῦρο ἀποστελῶ σε πρὸς Φαραὼ βασιλέα «Αϊγύπτου, καὶ ἐξά-- 15 
P 66 ξεις τὸν λαόν μου, τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, ix γῆς «Αἰγύπτου. καὶ 
εἶπεν ἸΠωὐσῆς πρὸς τὸν ϑεόν, Τίς εἶμι, ὅτε πορεύσομαι πρὸς 
Φαραὼ βασιλέα «Αἰγύπτου καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ àx 
γῆς «Αἰγύπτου; εἶπε. δὲ ὃ ϑεὸς πρὸς Moog» λέγων ὅτι Ἔσο- 
μαι μετὰ σοῦ, καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε ἀποστέλλω 30 


1. λῦσαι Ῥ. 8. καὶ ὁ θεὸς --- καὶ ὁ θεὸς P. 4. εὐλαβεῖτο P. 
5. κατεμβλέψαι κατεβιύφαι V, καταβλέψαι P. 6. ἔδον PV. 7. 
τὴν om P. 9. καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς om. V. 10. τὴν γῆν ἀγαϑὴν 
Ρ 12. xal Γεργεσαίων om. ἡ. 18. ἡ κραυγὴ P. ἰδ. xaydl^ 

- P. 15. ἀποστείλω P. 17. ὁ Moves P. ἐδ, τίς εἰμι ἐγαὶ 
ὅτι πορούομαι P. 19. ὁ --- λέγων om, V. — 20. τὸ σημεῖον 
σημεῖον, P. ᾿ 


rubo, et dixit: Moyses, Moyses. Ille autem dixit; Quid est? at ille di- 
,  YXit: Nos approprinques huc. Solve caloeamentum de pedibus tuis: ete- 
nim locus in quo stas, terra sancta est. Et dixit ei: Ego sum Deus pa- 
tris tui, Deus 4brahdm, ct Deus Isaac, et Deus Jacob.  Avertit autem 
Moyses faciem suam: timuit enim aspicere contra Deum. Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Videns vidi afflictionem populi mei, qui est in 4e- 
gypto:. el clamorem eorum audivi, propter operum praefectos: scio enim 
dolorem- eorum. — Et descendi ut liberem eos ex terra illa, et inducam 
eos in terram bonam et multam, ín terram manantem lac et mel, in lo- 
eum Chananaeorum et Chettaeorum ,. et. 4morrhacorum, εἰ Pheresaco- 
rum, et Kvaeorum, et Gergcsaeorum , et Jebusaeorum. Ἐξ nunc. ecce 
clamor filiorum Israel venit ad me: et ego vidi afflictionem, qua Aegy- 
piii opprimunt eos. — Et nuno veni, mittam te ad Pharaonem Hegem Ae- 
gn. εἰ educes populum meum filios Israel ex terra Aegypti. Et dixit 
oyses ad Deum: Quis sum ego, ut vadam ad Pharaonem Hegem Ae- 
Egypti, et ut educam filios Israel ex terra Aegypti? Dixit autem ad Moy- 
sen Deus, dicens: Quia ero tecum , et hoc tibi signum, quod ego te mit- 
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ἐν τῷ σε ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν μου ἐξ «Αὐγύπεον, xal λατρεύσετε τῷ 
ϑεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. καὶ εἶπε ἸΠωῦσῆς πρὸς τὸν ϑεόν, Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς, Ὁ 
ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς. ἐρω- 
δτήσουσί με, Τί τὸ ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; ^ καὶ εἶπεν V δά 
ὃ ϑεὸς πρὸς JMonon», ᾿Εγώ εἶμι ὃ dv. καὶ εἶπεν, Οὕτως ἐρεῖς 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, Ὁ ὧν ἔσταλχέν με πρὸς ὑμᾶς. καὶ εἶπεν πά- B 
λὲν ὁ ϑεὸς πρὸς Ἰωῦσῆν, Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, Κύ- 
ριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν, ὃ ϑεὸς ᾿Ἰβραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ 
10 καὶ ϑεὸς "laxo! ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς. τοῦτό μού ἐστιν ὄνο- 
μα αἰώνιον καὶ μνημόσυνον γενεαῖς γενεῶν. ἐλθὼν οὖν συνά- 
γαγε τῆς γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Κύ- 
ρος ὅ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὦπταί μοι, ϑεὸς ᾿Αβϑραὰμ καὶ 
ϑεὸς Ἰσαὰκ xal ϑεὸς Ἰακώβ, λέγων, Ἐπισκοπῇ ἐπέσχεμμαι ὑμᾶς 
6 χαὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ, καὶ εἶπον, “Ἄναβι- 
βάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν «Αϊγυπτίων εἷς τὴν γῆν 
τῶν Xayavaloy καὶ Χετταίων καὶ ᾿ΑἈμοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ 
Γεργεσαίων καὶ Εὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων, εἷς γῆν ῥέουσαν γάλα C 
καὶ μέλι. καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς, καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ 
207) γερουσία Ἰσραὴλπρὸς Φαραὼ βασιλέα iyónzov. καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν, Κύριος ὃ ϑεὸς τῶν "Eflgalu» προχέκληται ἡμᾶς " πορευ-- 
1. ἐξαγαγεῖν σὰ P. 8. ἐλούσομαι P. 4. καὶ ἐὲν ἐρωτήσωσί P. 
6. 8*ócg] κύριο P. 7. ἀπέσεαλκέ P. ἰδ. ὁ θεὸς πάν P. 9.10. 
καὶ ὁ ϑεὸρ — καὶ ὁ Θεὸρ PV. 10. μοί ἐστε τὸ P. 11. αἰώνιον om. 
V. ἐδ, γενεῶν γενεαῖς ΡΚΓ 19.0 Os0gP. 14. ἐπίσκεμμαι V, ἔσχεμμαε 


P.  15.y50m.P. ib. ἑώρακα καὶ εἶπα P. 17. τῶν om. P. 
ib. καὶ Φερεζαίων et xal-Escíov om. V. — 20. Φαραὼ om. V. 


to, wt educas tu populum meum ex Aegypto, et servictis Deo in monte 
hoc. Kt dixit Moyses ad Deum: Ecce ego vadam ad filios leracl, et 
dicem ad cos: Deus patrum vestrorum misit me ad vos, et si interroga- 
verint me, Quod momen ci? quid dicam ad eos? Et dixit Dominus ad 
Moysen: Ego sum qui sum: et dixit: Sic dices filiis Israel: Qui est, mi- 
sit me ad vos. ἘΠ dixit Deus rursus ad Moysen: Sic dices filiis Israel: 
Dominus Deus patrum sestrorum, Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob, misit me ad vos. Hoo. meum est nomen sempiternum , et memo- 
viale generationum generationibus. Vadens igitur congrega seniores fi- 
liorum Israel, et dices ad eos: Dominus Deus patrum vestrorum apparuit 
mihi, Deus Abraham, et Deus Isaac , et Deus Jacob dicens: Visitatione 
tisiavit vos, εἰ quaecunque contigerunt vobis in Aegypto, vidi, et dixi: 
Heducam vos ex afflictione Aegyptiorum in terram Chananacorum εἰ Chet- . 
tecorum, εἰ Amorrhacorum, εἰ Pheresaeorum, εἰ Gergesacorum, et. Evaco- 
rwm, et Jebusacorum in terram manantem lacte et melle, — Et eudient 
luem vocem , et ingredieris tu σὲ seniores Israel ad. Pharaonem Hegem 
Aegypti, et dices ad eum: Dominus Deus Hebracorum vocavit nos: ibimus 
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γόμενος Ἰωσὴφ ἐτῶν λα΄ παρέστη τῷ Φαραὼ ἐν «Αἰγύπτῳ, καὶ 
ἔκρινεν αὐτῷ τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ. καὶ ἐκ τούτου τοῦ χρόνου 
γέγονεν αὐτὸς Ἰωσὴφ ἡγεμὼν τῆς «Αἰγύπτου. 

Ἰωσὴφ «Αἰγυπτίων ἡγεῖται ἔτη n. 

Πρῶτον ἔτος ἡγεμονίας Ἰωσήφ, καὶ πρῶτον τῆς εὐθηνίας, 5 
ἐν ᾧ τριακοστὸν πρῶτον ἔτος ἦγε τῆς ἡλικίας Ἰωσήφ. 


C p, uw, uff. 
σι’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
uy ; μδ΄, μὲ, ug. 

Τούτῳ τῷ pc! ἔτει τοῦ dev) πρῶτον ἔτος τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐν10 
ZAlyóntq. — oi παῖδες Ἰακὼβ εἰς “Αἴγυπτον κάτεισιν ἀποσταλέντες 
ὑπ᾽ αὐτοῦ διὰ τὸν λιμόν. 

R 144 μζ΄. 
᾿ Τούτῳ τῷ ub! ἔτει τοῦ Atul καὶ δευτέρῳ τοῦ λιμοῦ καὶ 
ἐνάτῳ τῆς ἡγεμονίας Ἰωσὴφ κάτεισιν Ἰακὼβ εἷς “ϊγυπτον, καὶ 15 
ἔστη ἐναντίον Φαραώ. εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ, Πόσα ἔτη 
D ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; καὶ εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ, Ἡμέραι 
τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς παροικῶ, oX ἔτη. μικραὶ καὶ no- 
νηραὶ γεγόνασιν αἷ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου. 


Καὰϑ' 5, ὅμοῦ γχπβ'. Φ0 
δ, o post ἐπαγγελίας ponit P. 10. uc .om. P. — 11. ὑποστα- 
λέντες P ut ἕτει PU P 15. ἐννάτῳ PV. 16. εἶπε ài] 
Genes. XLVII. 9. 90. Koi P. 


Anni am. c. xxxr. attigisset, sistitur Pharaoni in Aegypte, illiasque 1 somnia eidem in- 


terpreatur. Et ab illo tempore factus est idem Joseph Princeps Ae- 
gypu. 
Joseph Aegyptiis praeest annos Lxxr. 
Primus.annus procurationis Joseph, primusque prosperae fortunae, 
quo ipse agebat aetatis annum xxxi. 
XL. XLI. XLII. 
Annus Repromissionis ccx. 
XLIL XLIV. XLV. xuvi. 
Hoc anno Levi primus annus fuit, quo coepit fames in Aegypto. 
Filii Jacob in Aegyptum veniunt, a patre missi propter famem, 
3622. XLVII. 

Hoc anno xiv Levi, qui fuit secundus annus famis, et nonus prin- 
cipatus Jose eph» descendit Jacob in Aegyptum, et stetit coram Pharaone: 
[s ad Jacob dixit: Quot sunt anni dierum vitae tuae. ἘΠ dixit Jacob: 

es annorum vilae meae quibus peregrinor cxx x. anni, pauci eb mali 
fuerunt dies annorum vitae meae. ^ 
Caad, 60. Colliguntur apni 3682. - 
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α΄, B, y, 9, €. 
σκ᾽ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
, €, U, 9, 9, (f, t, 4, ιγ΄, ad, ιέ. 
σλ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
5 ig, ιζ΄. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἑκατοστὸν τεσσαρακοστὸν ἕβδομον ἔτος ἄγων 
Ἰακὼβ προφητεύει περὶ τοῦ κυρίου καὶ περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν κλή- P Ge 
σεῶς διὰ Χριστοῦ, εἰπών, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ ἕως οὗ ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειται. καὶ 

10 αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐϑνῶν. δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ Di τὸν πῶλον τοῦ ὄνου αὐτοῦ, πλυνεῖ ἂν 
οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ i» αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν 
αὐτοῦ. χαροποιοὶ οἱ ὄφϑαλμοὶ αὐτοῦ καὶ λευχοὶ οἱ ὀδόντες ἢ 
γάλα. 


15 em, i9", x, xx, xf, xy, κδ΄, κε. 
ou ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
xg, xb], x9, x9', X, Ad, A Ay, À0, Ac. B 
σν' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


Ac, AU, A, M', μ᾽, uo, uff, By, μδ΄, μέ. 
90 σξ΄ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


8. εἰκὼν Genes. IL. 10. 11. καὶ εὖ — αὐτοῦ om. P. 13. 
Ζαροποιοὶ --- αὐτοῦ οι. Ρ. 290. ef post ἐπαγγελίας ponit P. 


Hoc anno, cum Jacob ageret annum cxrvm. de Domino prophetat, 
deque gentiom per Christum vocatione, in haec verba: Non deficiet 
ez ; feque dux a femoribus ejus, donec veniat , cui reposi- 
tum est: et ipse erit expectatio gentium.  Ligans ad vincam pullum suum. 
Lavabit in oino stolam suam , et in sanguine woae pallium suum: et albi 
dentes , quam lac. 
EXVIL XIX. XX. XXL XXII. XXIII. XXIV. XXV. 
CCXL. annus Repremissionis. 
XXVI. XXVII. XXVIII. XXIE, XXX. XXXI. XXIIL XXIIIL XXXIV. XXXV. 
CCcL, annus Repromissionis. 
XXXVL XXXVIL XXXVII. XXXIX, XL. XLI. XLIL XLIIL XLIV. XLV. 
| . €cLx. annus Repromissionis., 
Chronicon Paschale vol. L — 8 
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μς, ut, μη, μϑ', γ΄. 


V51 π' ἔτος Ἰωσήφ. 
^ ψα', νβ΄, vy, v, vt. 
do Frog τῆς ἐπαγγελίας. 
c »9, νζ΄, vg, v9, 5. 5 
R 146 Ἀμβρὰμ o£, ὁμοῦ Jyuvy- 


a, β' ᾽ y; δ΄, €. 
on ἔτος τῆς ἐπαγγελέας. 
ς΄, ζ΄ ἡ, 9, e, ux, ιβ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει πα’ ἔτος ἄγων τῆς ἡγεμονίας Ἰωσὴφ καὶ gus 10 
τῆς αὐτοῦ ἡλικίας τελευτᾷ τὸν βίον. 
ἹΜετὰ ϑάνατον Ἰωσὴφ δουλεύουσιν “Ἑβραῖοι τοῖς «Αἰγυπτίοις 
ἕτερα ἔτη ρμδ΄, τὰ δὲ πάντα τῆς ἐν “Αἰγύπτῳ διατριβῆς τῶν 
Ἰουδαίων ἔτη τυγχάνει σιε΄, ἀριϑμούμενα ἀπὸ τῆς καϑόδου Ta- 


κὼβ καὶ τῶν τούτου παίδων tlg “ἴγυπτον. 15 


ιγ΄, ιδ΄, «8. 
D στ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
ig, ιζ΄, “ἢ, (x, xm, xf, xy, κδ΄, xt. 
ἔτος τ' τῆς ἐπαγγελίας. 
xg, xb xy, κϑ', X. 20 
8.em P. 17. 05 post émxeyysilog ponit P. 109. τ΄ Frog P. 


XLVL XLV. XLVII. XLIX, L. 
LXXX. annus Joseph. 
LI. LII. LIII. LIV. LY. 
coLxx. annus Repromissionis. 
. LVI. LYIL. LVIII. LIX. LX. 
Ambram, 75. Colliguntar anni 8753. 
1. II. HI. IV. v. 
conxzx, annus Repromissionis. 
vL. VII. VIIL IX. X. XI. XII. 
Hoc anno moritur Joseph, anno sui Principatus Lxxxi. aetatis ve- 


exi. 
Post mortem Joseph, Hebraei serviunt Aegyptiis alios annos exurv. 
Universum vero tempus quo Judaei in Aegypto mansere, annorum fuit 
ccxv. a profectione Jacob et illius libererum in Aegyptum. 
XnI. XIY. Iv. 

Annus Repromissionis ooxo. 

XVL XVIL XVIH. XIX. XX. XXL XXI, XXIII. XXIV. XIv. 
coc. annus Repromissionis, 
XXVI. XXVI XXVII. XIIX. XXX. 


PASCHALE. 115 


᾿ Τοῦ Ἀμβρὰν Atut ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἀπέϑανεν ζήσας ἔτη oM. 
Aa, AB, Ay, λδ΄, λέ. 
τί ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


lg, λζ΄, Aq, A9", p, uu, μβ᾽ , By ; uà, us. P 63 
5 zx. ἕτος τῆς ἐπαγγελίας. 


usc, μξ , μη, μϑ', γ᾽, να΄, νβ΄ ᾽ »y, »ó, γέ. 
τλ' ἔτος τῆς ἐπαγγελέας. 


»g, vL ^ »n, »9', E, fo, ES , E, ξδ΄, ξε. 
τμ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
10 Ec, E, E», 59", o, od, off. 
Τούτῳ τῷ of' ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας ᾿Αμβρὰν γεννᾷ τὸν B 
Vago» ἐκ τῆς Ἰωχαβέϑ. 


oy, 0d, o£. 
Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει γεννᾷ Muflgd» τὸν Bici ἐχ τῆς a9- 
15 τῆς Ἰωχαβέϑ, εγατρὸς ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


T»' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Moor y, ὁμοῦ ywAL. R 148 
α΄. Πρῶτον ἔτος ἀνατρεφομένου Ἰωῦσξ ἐν «4ϊγύπτῳ. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Φαραὼ βασιλεὺς Miyónvov ἐκέλευσεν τὰ ἀῤ- 


1. αὐτοῦ om. P. 10. Post off P sola inferebat ογ΄, ο΄, οε΄. 
12. Ἰοχιβέθ R. 18. ἐν ῇἢ P 


Levi pater Ambram moritur cum vixisset annos coxxxvwir. Anni a m. c, 
XXXI. XXXIL XXXIIL XXXIV. XXXY. 
cccx. annus Repromissionis. 
XXXVI: XXXVIL XXXVIII. XXXIX. XL. XLI. XLII. XLIII. XLIV. XLV. 
cccxx, annus Repromíissionis 
XLVI. XLVIL XLVIII. XLIX. L. LI. LH. LIIL LIV. LY. 
ccoxxx. annus Repromissionis. 
LYY, LVIL LYIIL. LIX LX. LII. LXI. LXIII. LXIV, LXV. 
CCCXL. annus Repromissionis. 
LXVI LXVIL LXVWIH. LXIX. LXX. LXXL LXXII. 
Hoc anno Lxuxir aetatis suae. Ambram procreat Aaron ex lochabeth. 
LXX, LXXIV. LXIV. 
Hoc ipsius anno Ambran ex eadem lechabeth, filia fratris patris 


sui, generet 
' €cosL, annus Ropromissienis. 
M 80. Colliguntar.. anni 8837. 9758. 


1 Primus annus Moysis in A 
Hoc anno Pharao Rex A ec? p d Deseuloe Hebraeorum filles jussit ja 
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C eva τῶν Ἕβραίων βρέφη εἷς τὸν ποταμὸν ῥίπτεσϑαι. καὶ πολ-- 
λῶν βασιλέων ἡγουμένων Παλμανωθὴς ἐβασίλευσεν τῶν περὶ 
Ἡλιούπολεν τόπων. οὗτος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων φαύ- 
Acc τοῖς Ἕβραίοις προσεφέρετο. καὶ γεγόνει τούτῳ τῷ Παλμα- 
γωθῇ ϑυγάτηρ ὀνόματι ἸΠεῤῥί, ἣν ἐξέδοτο Χενεβρὼν βασι- 5 
λεύοντι τῶν ὑπὲρ ἸΠέμφιν τόπων. αὕτη δὲ ᾧ ἹΠεῤῥὶ στεῖρα 
οὖσα τὸν ἸΠωὐσῆν ῥιφέντα εἷς τὸν ποταμὸν ἀνελομένη ἀνεϑρέψα- 
τὸ εἷς υἱόν. 


β΄. 
v 52 Δευτέρῳ ἔτει Moos, o5' ἔτος τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας ἄγων “4μ-- 10 
βρὰμ γεννᾷ ἐκ τῆς Ἰωχαβὲϑ' ἸΠαριὰμ τὴν προφῆτιν. 
D y; δ΄, ἐ, ς,, ζ΄, 7» $9, i. 
τξ' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
us, i , γ᾽, id, €, "T i, ", i, x. 
10. ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 15 
καὶ, xf, xy, x, κεῖ, xg, xb, xn, x9, Δ. — | 
- ^Y T 
vm ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
λα΄. 
Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει ἸΠωῦσῆς κτίζει τὴν Ἑρμούπολεν, καὶ 
"Mi9loyu» ἐπολέμησεν ἐπὶ ἔτη (΄. 90 


8. φαῦλος P. 4. Παλμανωϑεῖ R. 10. Muflod» P. 19. αὖ- 
τοῦ post Eze: ponit P. 

fluvium abjici. Multis vero Regibus tum regnantibus, Palmanothes locis 
versus Heliopolim sitis imperabat. Is una cum caeteris regibus Hebraeis 
infestus extitit  Huicque Palmanothi filia fuit, nomine Merrhi, quam 
Chenebron, qui in locis supra Mempbin regnabat, dedit in uxorem. Ipsa 
vero Merrhi cum esset sterilis, Moysem, qui in fluvium projectus fuerat, 
ex eo sublatum, filii loco educavit. 


n. 
Secundo anno Moysis, rxxvr. aetaüs annum agens Ambran, ex lo- 
cabeth Mariam Prophetissam procreat. 


IH. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. 
CcocLx. annus Repromissionis. 
XI. XIL XIII. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. XIX. XX. 
€CCLXXX. annus Repromissionis, 
XXI, XXIL XXIII. XXIV. XXV. XXVI. XXVII. XXVIIL XXIX, XXX. 
OOCLXXX. annus Repromisaionis. 


ΧΧΥΤΙ. 
HAoc ipsius anno Moyses Mermopolim condit, et cum Aethiopibus 
bellun pt ' | y opo , με 
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Τοῦ δὲ Χενεφρὼν βασιλέως τῶν ὑπὲρ Míuguv τόπων διὰ P 64 
φϑόνον ἐπιβουλεύοντος τῷ ωῦσεῖ, καὶ τῆς Miólrgc τῆς γυ- 
»ouxóg αὐτοῦ τῆς ἀνελομένης τὸν Moos» ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἷς 
υἱὸν ἑαυτῆς τελευτησάσης xal ταφείσης εἷς τοὺς ὑπὲρ “ἌἔἌἴγυπτον 

δτόπους, ἔκτισε πόλιν Ἑρμούπολιν ]ωῦσῆς, ἥντινα Mitglv κλη-- 
ϑῆναι παρεσκεύασεν. 

Εἶτα γνοὺς Πωὐσῆς τὴν τοῦ Χενεφρὼν ἐπιβουλὴν φονεύει 
Χανεϑώϑην τὸν μέλλοντα ἀναιρεῖν τὸν «Αἰγύπτιον, καὶ οὕτω 
φεύγει εἷς ᾿ἡραβίαν πρὸς Ῥαγουὴλ τὸν τῶν τόπων ἄρχοντα, καὶ 

10 ἔλαβε Σεπφώραν τὴν ϑυγατέρα Ῥαγουὴλ πρὸς γάμον. ταῦτα 
ἱστορεῖ 4oráflavoc. Εὐπόλεμος δέ φησι ἸΠωὐσῆν πρῶτον σοφὸν B 
γενέσϑαε xal γράμματα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτον, R 150 
Φοίνικας δὲ παρὰ Ἰουδαίων παραλαβεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοι- 
γίχων, vouovc δὲ πρῶτον ωῦσέα γράψαι τοῖς Ἰουδαίοις. 

15 ἘἘχ τοῦ Ἀβραὰμ καὶ Χεττούρας γεννᾶται Ἰεζάν, ἐκ τοῦ Ἶε- 
Là» γεννᾶται Δ αδάν, dx τοῦ Ζαδὰν γεννᾶται Ῥαγουήλ, ἐκ Ῥα- 
γουὴλ γεννᾶται Ἰοϑὼρ καὶ Ἰακώβ, ἐκ τοῦ Ἰοθϑὼρ γεννᾶται Σεπ- 
φώρα, ἢν ἔγημε ἹΠωῦσῆς. ἀπὸ οὖν Αβραὰμκ ἸΠωῦσῆς ἕβδομος, 

ἡ δὲ Σεπφώρα ἕχτη γενεαλογεῖται. 

20 AB, Ay, A3, M5, Ag, Ab, Ag, AO, μ' C 

τὺ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 


1. 7. Χενεβρὼν P. 2. Μωῦσῇ PV. 8. Χανεθόθη P. 9. 
τῶν om. P. 14. νόμους vs V. 15. Xerovoag P. ibid. ᾿Ιέξαν 
bis V, Ἰεξᾶ P. 17. ᾿Ιωθὼρ PV bis. — ibid. Ἰωκὰβ V. 


Chenebron porro Regionum ultra Memphin Rege Moysl ex invidia Anni a m. c, 
insidias struente: ac Merrhina illius uxore, qnae Moysem e fluvio edu- 
xerat atque in filium adoptaverat, extincta, et in locis trans Aegyptum 
sepulta, Moyses urbem Hermopolim condidit, quam Merrhin appellari 
decrevit. 

Dein cum Moyses ἃ Chenebron parari sibi insidias accepisset, Ca- 
nethothen Aegyptium, a quo occidendus erat, interficit, sicque in Ara- 
biam fugit ad Rhaguel, qui in his locis regnabat: ubi Sepphoram Rha- 
guel filiam sibi matrimonio copulavit. Haec narrat Ártabanus. Eupole- 
mus vero ait Moysem sapientia praecelluisse, literasque Judaeis primum 
tradidisse, a Judaeis deinde Phoenices, & Phoenicibus accepisse Graecos, 
leges denique Judaeis primum Moysem scripsisse. 

Ex Abraham et Chetura nascitur Jezan, ex Jezan nasdtur Dadan, 
ex Dadan nascitur Rhaguel, Jothor et Jacob: ex Jothor nascitur Sep- 
phora, quam duxit Moyses. Igitur ab Abraham septimus est Moyses, 
sexta vero Sepphora in generis deductione.  : 

XXXII. XXXII. XXXIV. XXXV. XXXVI. XXXVIL XXXVII. XXXIX. XL. 9789. 
cocxc. annus Repromissionis, j P 
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Τούτῳ τῷ ἔτει ἹΠωῦσῆς τὰς ἐν «Αἀἰγύπτῳ καταλιπὼν δια- 
τριβὰς κατὰ τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει. 
μα΄, uff, By; uà, u£, ud, ub, μη, μϑ', v. 
v' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
να΄, vB, vy, νδ΄, νε΄, vc, νζ΄, vg, νϑ', E. 5 
υἱ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
ξα΄, EB". . 
Τούτῳ τῷ EB" ἔτει ἹΠωύσέως Mufpày ὃ πατὴρ αὐτοῦ τελευ- 
τᾷ ζήσας ἔτη oot. 
5y ξδ΄, Ee, 374 ᾽ H4 5 Eg, E9^, ο΄. {0 
vx' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
οα', of, oy, οδ΄, οε΄, od, ol. 
V δέ ἹΜΠωὺῦσῆς ϑεοφανείας ἐπὶ τοῦ Zwalov ὄρους ἠξιοῦτο. 


D 


og, o9', x. 
VÀ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 15 
Ἰουδαϊομὸς ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Mipadu, τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ “Αβραὰμ διὰ περιτομῆς εἰληφώς, καὶ ἐν τῷ IMovoy ἑβδόμῳ 
ἀπὸ ᾿Αβραὰμ διὰ τοῦ δοϑέντος νόμου ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ πλατυνϑ είς, 
ἀπὸ δὲ Ἰούδα τοῦ τετάρτου υἱοῦ τοῦ Ἰακὼβ τοῦ ἐπικληϑέντος 
Ἰσραὴλ διὰ Zfa8ld τοῦ βασιλέως πρώτου ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τοῦ 30 


1. καταλείπων V. — 2. κατὰ om. V, ex m. R addidit P. 8. ἐβ 
om. P. 14. oy — π' ante ωϑσῆς ponit P sola. 15. ox P. 
16. τὸν χαφακεῆρα τοῦ ἔθνους διὰ περιτομῆς εἰληφότος Malalas 
p. * ι 2 


Hoc anno Moyses, relictis Aegypti habitationibus, in eremo philo- 
sophiae vacavit. 
XLI. XLIIL XLIII. XLIV. XLV. XLVI. XLVIL. XLVIIL. XXIX. L. 
cccc. annus Repromissionis. / 
LI. LIL, LIIL. LIV. LV. LVI. LVIL. LVIII. LIX. LX. 
cooox. annus Repromissionis. 
LXL LXIIL ' . 
Hoc anno Moysis, Ambran illius pater moritur, cum vixisset an- 
DOS CLXXVIL 
LXIIL LXIV. LXV. LXVI, LXVIL. LXVIIL LXIX. LXX. 
€ococxx. annus Repromissionis. 
LXXI. LXXIL LXXIIL LXXIV. LXIV. LXXVI LXXVIL LIXVIIL, LXXIX. LXXX. 
Moyses Dei aspectu dignatur in monte Sinai, 
coccxxx. annus Repromissionis. 
Judaismus a temporibus Abraham, signo Abraham per circumcisio- 
nem accepto, et in Moyse septimo ab Abraham, data a Deo lege, dila- 
tatus: ἃ Juda vero quarto lilio Jacob, qui et Israel cognominatus est, 
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Ἰούδα φυλῆς τὸ τέλειον τοῦ ἰουδαϊσμοῦ ὀνόματος κεκληρωμένος, Ἀ 152 
καϑὰ σαφῶς περὶ τούτων τῶν αἱρέσεων ὃ ἀπόστολος Παῦλος 
ἐπεστέλλων ἔλεγεν, ,, iv γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ βάρβαρος, οὐ 
Σκχύϑης, οὐχ Ἕλλην, οὐκ Ἰουδαῖος. ἀλλὰ καινὴ xloig.'* 
5 ΜΙωῦσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ u^, ὁμοῦ γωοζ΄. 
πα΄. Β 
Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὃ βα- 
σιλεὺς Mly)ntov' καὶ κατεστέναξαν υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων 
καὶ ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ 
10 εἰσήχουσεν ὃ ϑεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσϑη ὃ ϑεὸς 
τῆς διαϑήχης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, 
καὶ ἐφεῖδεν ὃ ϑεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐγνώσϑη αὐτοῖς. 
Καὶ ἥωωῦσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ἰοδὼρ τοῦ γαμβροῦ 
αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Madidp, καὶ ἦγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρη- 
1δμον, καὶ ἦλϑεν εἷς τὸ ὄρος Χωρήβ. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου 
ἔν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου" καὶ δρᾷ ὅτι ὃ βάτος καίεται πυρί, C 
ὃ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο. εἶπε δὲ ἸΠωὔσξς, Παρελϑὼν ὄψομαι 
τὸ ὕραμα τὸ μέγα τοῦτο ὅτι οὐ χαίεται ὃ βάτος. ὧς δὲ εἶδεν 
κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων, 
20 Moor, ἸΠωῦσῆ. ὁ δὲ εἶπεν, Τί ἔστιν; καὶ εἶπεν, ἸΠὴ ἐγγίσῃς 


8. ἐπιστέλλων Gal. VI. 15. 8. οὗ viol P. 9. ϑεόν] ἐπὸ τῶν 
ἔργων de coniectura addunt PR ex Exod. II. 23. 10. ἤκουσεν P. 


19. igside») éxiótv P. 18. πονϑεροῦ P. 14. αδίαν P. 
ib. ἤγαγεν P. ib. ὑπὸ τὴν εἰς P. 15. αὐτῷ om.P. 17. 
οὐχ ἐκαίετο P. 18. τοῦτο τί ὅτι οὐ xazexaítrat ἡ βότος Ρ. 
19. προάγει P. — ib. αὐτὸν ἐκ τῆς βάτου καὶ εἶπεν M. P. Φ0. 
καὶ] ὁ δὲ Ρ. 


pe David primum Regem ex tribu Juda nominis Judaismi perfectionem, Anni a m. c. 
&deptus est: quemadmodum de his sectis loquitur in Epistolis Apostolus 
Paulus: Nam in Christo Jesu neque Barbarus, neque Scytha, neque 
Graecus, nee Judaeus, sed nova creatura. 

Moyses in deserto, xL. Colliguntur anni ΠΙ. MCCCLXXVIL. 8438. 

LXXXI, - 

Post autem dies illos multos, mortuus est Rex Aegypti, et ingemue- 
runt filii Israel propter opera, et clamaverunt: ascenditque clamor eo- 
rum ad Deum ab operibus. Et audivit Deus gemitum eorum, et recor- 
datus est Deus foederis sui, quod pepleerat ad Abraham, et Isaac et 
Jacob. Et respexit Deus filios Israel, et ab iis cognitus est. 

Moyses pascebat oves Jethro soceri sui, Sacerdotis Madian: et 

duxit oves in desertum: et venit ad montem Dei Oreb. Apparuit autem 
ei Angelus Dei in flamma ignis ex rubo, et vidit quod rubus ardebat 
igne: at rubus non comburebatur. Dixit autem Moyses: Accedens vide- 
bo sisionem hane grandem , quare non comburitur rubus. Postquam au- 
tem vidit Dominus quod pergit ad videndum, vocavit eum Doginus, ex 
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ὧδε. λῦσον τὸ ὑπόδημα ix τῶν ποδῶν cov: ὃ yàg τόπος ἐν 
ᾧ σὺ ἕστηκας γῆ ἁγία ἐστίν. καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Eyo εἶμε ὃ ϑεὸς 
τοῦ πατρός σου, ὃ ϑεὸς Ἀβραὰμ καὶ ϑεὸς "aadx xol ϑεὸς Ἶα- 
κώβ. ἀπέστρεψε δὲ ἸΠωῦσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" ηὐλαβεῖτο 
γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον ταῦ ϑεοῦ. εἶπε δὲ κύριος πρὸς ἸΠωὖ- 5 
σῆν, "Idà» εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν «Αἰγύπτῳ καὶ τῆς 
D χραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν" οἶδα γὰρ τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν. καὶ κατέβην ἐξελέσϑαι αὐτοὺς ix χειρὸς “ϊγυ-- 
πτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ τῆς γῆς ἐκείνης xoi εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἷς γῆν ἀγαϑὴν καὶ πολλήν, εἷς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 10 
μέλε, εἷς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμοῤ- 
ῥαίων καὶ (Φερεζαίων καὶ Εὐαέων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἰεβουσαίων. 
καὶ νῦν ἰδοὺ χραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥκει πρός με. καὶ ἐγὼ 
R 154 ἑώρακα τὸν ϑλιμιμὸν ὃν οἱ «ἰγύπτιοε ϑλίβουσιν αὐτούς. καὶ 
γῦν δεῦρο ἀποστελῶ σε πρὸς Φαραὼ βασιλέα «Αἰγύπτου, καὶ ἐξά-- 15 
P 66 Eug τὸν λαόν μου, τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, ἐκ γῆς Alyöntou. καὶ 
εἶπεν Πωὐσῆς πρὸς τὸν ϑεόν, Τίς εἶμι, ὅτε πορεύσομαι πρὸς 
Φαραὼ βασιλέα «Αἰγύπτου καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου; εἶπε δὲ ὃ ϑεὸς πρὸς ἸΠωῦσῆν λέγων ὅτι Ἔσο- 
μαι μετὰ σοῦ, καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε ἀποστέλλω 30 


1. λῦσαι Ῥ. 8. καὶ ὁ ϑεὸς --- καὶ ὁ ϑεὸς P. — 4. εὐλαβεῖτο P. 
5. κατεμβλέψαι] — V, καταβλέψαι Ρ. 6. ἔδον PV. 7. 
τὴν om P. 9. καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς om. V. 10. τὴν γῆν ἀγαϑὴν 
P 12. καὶ Γεργεσαίων om. V. 18. ἡ κραυγὴ P. ἐδ. xdyol 

^ P. 15. ἀποσεείλω P. 17. ὁ Μωῦσῆς P. ib. τίς εἰμι ἐγαὶ 
ὅτι πορούομαι P. 19. ὁ — λέγων om, V. — 20. τὸ σημεῖον] 
σημεῖον P. ᾿ 


a 


rubo, et dixit: Moyses, Moyses. Ille autem dixit; Quid est? at ille di- 
xit: Nos approprinques huc. Solve calocamentum de pedibus tuis: ete- 
nim locus in quo stas, terra sancta est. Et dixit ei: Ego sum Deus pa- 
iris tui, Deus 4brahdm, εἰ Deus Isaac, εἰ Deus Jacob.  Avertit autem 
Moyses faciem suam: timait enim aspicere contra Deum. Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Videns vidi afflictionem populi mei, qui est in Ae- 
gypto: et clamorem eorum audivi, propter operum praefectos: scio enim 
dolorem. eorum. — Et descendi ut liberem eos ex terra illa, et inducam 
eos in terram bonam et multam, ín terram manantem lac ct mel, in lo- 
cum Chananaeorum et Chettaeorum ,. εἰ 4morrhacorum, εἰ Pheresaco- 
rum, ei Kvaeorum, et Gergcesaeorum , et Jebusaeorum. Et nunc ecce 
clamor filiorum Israel venit ad me: εἰ ego vidi afflictionem, qua Aegy- 
pti opprimunt eos. — Et nunc veni, mittam te ad Pharaonem Hegem Ae- 

pti, et educes populum meum filios Israel ex terra Aegypti. Et dixit 

oyses ad Deum: Quis sum ego, ut vadam ad Pharaonem Hegem e- 
gypli, et ut educam filios Israel ex terra Aegypti? Dixit autem ad Moy- 
sen Deus, dicens: Quia ero tecum , et hoc tibi signum, quod ego te mit- 
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ἐν τῷ σε ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν μου ἐξ «Αϊγύπτου, xal λατρεύσετε τῷ 
ϑεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. καὶ εἶπε ἸΠωῦσῆς πρὸς τὸν ϑεόν, Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς, Ὁ 
ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἀπέσταλκέ us πρὸς ὑμᾶς. ἐρω- 
5τήσουσί με, Τί τὸ ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; ^ καὶ εἶπεν V 54 
0 ϑεὸς πρὸς Moon», ᾿Εγώ εἶμι ὃ ὦν. καὶ εἶπεν, Οὕτως ἐρεῖς 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, Ὃ ὧν ἔσταλχέν με πρὸς ὑμᾶς. καὶ εἶπεν πά- B 
λὲν ὃ ϑεὸς πρὸς ἹΠωῦσῆν, Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, Κύ- 
ριος ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν, ὃ ϑεὸς ᾿Ἰβραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ 
10 xa) ϑεὸς Ἰαχὼβ ἀπέσταλκέ ue πρὸς ὑμᾶς. τοῦτό μού ἐστιν ὄνο- 
μα αἰώνιον καὶ μνημόσυνον γενεαῖς γενεῶν. ἐλθὼν οὖν συνά- 
γαγε τῆς γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Κύ- 
ρέος ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὦπταί μοι, ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸς Ἰακώβ, λέγων, Ἐπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς 
15 xal ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν γῇ «Αϊγύπτῳ, καὶ εἶπον, “Ἄναβι- 
βάσω ὕὅμᾶς ἐκ τῆς καχώσεως τῶν «Αἰγυπτίων εἷς τὴν γῆν 
τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων καὶ 
Γεργεσαίων καὶ Εὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα C 
xal μέλι. καὶ εἰσαχούσονταί σου τῆς φωνῆς, καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ 
205 γερουσία Ἰσραὴλπρὸς Φαραὼ βασιλέα «4ϊγύπτου. καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν, Κύριος ὃ ϑεὸς τῶν Ἑβραίων προχέκληται ἡμᾶς" πορευ- 
1. ἐξαγαγεῖν es P. 8. ἐλεύσομαι P. 4. καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί P. 
6. ϑεὸς) κύριο P. 7. ἀπέσταλκέ P. ib. 0 θεὸς πάλλεν P. 9.10. 
καὶ ὁ ϑεὸρ --- καὶ ὁ Θεὸς PV. 10. μοί ἐστι τὸ P. 11. αἰώνιον om. 
V. ἐδ, γενεῶν γενεαῖς ΡΌ 18, ὁ θεὸς Ρ. 14. ἐπίσκεμμαι V, ἔσκεμμαι 


P.  15.550m.P. ib. ἑώρακα καὶ εἶπα P. 17. τῶν om. P. 
ib. sal Φερεζαίων ct καὶ Εὐαίων om. V. 40. Φαραὼ om. V. 


to, ut educas iu populum seum ex Aegypto, et servictis Deo in. monte 
hec. Kt dixit Moyses ad Deum: Ecce ego vadam ad filios Israel, et 
dicem ed cos: Deus patrum vesirorum misit me ad vos, et si interroga- 
verint me, Quod nomen ci? quid dicam ad eos? Et dixit Dominus ad 
Moysen: Kgo sum qui sum: et dixit: Sic dices filiis Israel: Qui est, mi- 
sit me ad vos. Et dixit Deus rursus ad Moysen: Sic dices filiis lerael: 
Dominus Deus patrum vestrorum, Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob, misit me ad vos, Hoo meum est nomen sempiternum , et memo- 
riale generationum generationibus.  Vadens igitur congrega seniores fi- 
liorum Israel, et dices ad eos: Dominus Deus patrum vestrorum apparuit 
mihi, Deus Abraham, et Deus loaao , et Deus Jacob dicens: Visitatione 
risitavit vos , et quaccunque contigerunt vobis in Aegypto, vidi, et dizi: 
Reducam vos ez afflictione Aegyptiorum in terram Chananaeorum et Chet- . 
teeorum, et Amorrhacorum, ct Pheresacorum, et Gergesacorum, et Evaco- 
rum, et Jebusaeorum in terram manantem lacte et melle. Et audient 
tuam vocem , et ingredieris tu et. seniores. Israel αὐ Pharaonem Hegem 
Aegypti, et dices eum: Dominus Deus Hebracorum vocavit nos: ibumus 


122 CHRONICON 


σόμεϑα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἷς τὴν ἔρημον, ἵνα ϑύσωμεν 

κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν. ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φα- 

ραὼ βασιλεὺς «ἀϊγύπτου πορευϑῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς χρα-- 

ταιᾶς. καὶ ἐκτεένας τὴν χεῖρά μου πατάξω τοὺς «4ἰγυπτίους ἐν 
πᾶσι τοῖς ϑαυμασίοις μου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς" καὶ μετὰ ταῦτα 5 

ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν 

R 156 “Ϊγυπτίων. ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὖκ ἀπελεύσεσϑε κενοί, ἀλλ᾽ 

D αἰτήσει γννὴ παρὰ γείτονος xol συσκήνου αὐτῆς σχεύη ἀργυρᾶ 

καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. καὶ ἐπιϑήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν, καὶ συσκευάσατε τοὺς «ἀϊγυπτίους. 10 

“Ἱπεχρίϑη δὲ ]ωὐσῆς καὶ εἶπεν, Ἐὰν οὖν μὴ πιστεύσωσέ 

μοι μηδὲ εἰσακούσωσι τῆς φωνῆς μου" ἐροῦσι γὰρ ὅτι οὐκ ὦπταί 

σοι ὃ ϑεός τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ ϑεός, τί τοῦ- 

τό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρέ σου; ὃ δὲ εἶπεν, Ράβδος. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, "Piyov αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν 15 

γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις, xal ἔφυγε ἸΠωῦσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 

P6 αὐτῷ κύριος, "Exravov τὴν χεῖρά σου καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου. 

καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος 

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ " ἵνα πιστεύσωσί σοι ὅτι ὦπταί σοι κύριος ὅ 
ϑεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ 30 

ϑεὸς Ἰακώβ. εἶπε δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν, Εἰσένεγκε τὴν χεῖρά 

2. ,, apad om. P. 6. ἐνώπιον P. 7. ἀπελεύσεσθαι ΡΥ. Hic m. PV: 

αὕτη ἡ ἐπαγγελία pue τῷ ᾿βραὰμ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε ἔλεγον, 

μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσεται (σὺ ὧδε) μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. 

10. ἐπισυσκευάσατε Ρ. 11. οὖν] ov V. 18. ὁ ϑεός ] κύριος P. 

14. ἐστι τὸ om. V. ibid. τῇ om. P. 15. αὐτῷ om. P. 17. 


αὐτῷ κύριος] κύρεος πρὸς τὸν "Μωῦσῆν Ρ. 18. καὶ ἐκτείνας ] 
ἐκτείνας οὖν P. 40. καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακὼβ P. 


igitur viam trium dierum in solitudinem, ut sacrificemus Domino Deo 
nestro, Ego oero scio, quod non dimittet vos Rez 4egypti nisi cum manu 
valida. Kt extendens manum meam in omnibus mirabilibus meis, quae 
faciam in eis. — Et post kaec dimittet oos. Kt. dabo gratiam populo huic 
coram Aegyptiis. Quando autem egressi. fueritis, non recedetis vacui. 
Sed postulabit mulier a vicino ct cohabitatore suo vasa argentea et aurea, 
et vestes, et imponetis super filias vestras, et spoliabitis Aegyptum. 
Respondit vero Moyses, et dixit: Si igitur non crediderint mihi, nec 
audierint oocem meam: dicent. enim, duod nen apparuit tibi Deus , quid 
dicam ad eos? Dixit autem ei Dominus. ὦ Quid hoc est quod in manu tua? 
ille autem dixit: Pirga: et dixit: Projice cam in terram. Et projecit 
eam in terram, et facta est coluber, et fugit Moyses ab eo. Et dixit 
Dominus ad Moysen: Eztende manum tuam, ei apprehende caudam. 
Extendens igitur manum apprehendit caudam, et facis. est virga in ma- 
nu sua. Ut credant Ubi, quod apparwit tibi Dominus Deus suorum, Deus 
γε Deus lsaac, et Deus Jacob. Dixit autem ei Dominus rur- 
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σου εἰς τὸν κόλπον cov. καὶ εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα elc τὸν κόλπον 
αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐχ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ 
ἐγένετο 9j χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ εἶπε πάλιν, Εἰσέ- 
veyxe τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου. καὶ εἰσήνεγκε τὴν χεῖρα 
δαθτοῦ εἷς τὸν κόλπον αὐτοῦ, xol ἔξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατεστάϑη εἷς τὴν χρόων τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ. ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσωσί σοε μηδὲ εἰσακούσωσι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτον, πιστεύσουσί σοι τῆς φωνῆς 
τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου. καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς Β 
10 δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακούσωσι τῆς φωνῆς σου, λήψῃ 
ἀπὸ ταῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ 
ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ αἷμα ἐπὶ τοῦ ξη- 
ροῦ. εἶπε δὲ ωῦσῆς πρὸς κύριον, Δέομαι, κύριε, οὐκ εὔλο-- 
γός εἶμε πρὸ τῆς χϑὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ 
15 ἦρξαι λαλῆσαι τῷ ϑεράποντί cov, ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσ- 
coc ἐγώ tiu. εἶπε δὲ κύριος πρὸς ἸΠ ὐσῆν λέγων, Τίς ἔδωκε 
στόμα ἀνθρώπῳ; τίς ἐποίησεν δέσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα 
καὶ τυφλόν; οὐχ ἐγὼ κύριος ὃ ϑεός; καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ V 55 
ἀνοίξω τὸ στόμα cov καὶ συμβιβῶ σε ἃ μέλλεις λαλῆσαι. καὶ εἷ- δ 
4ηπὲν ωὐσῆς, Ζέομαι, κύριε, προχείρισαι ἄλλον δυνάμενον, ὃν p 168 


2. δ. τὴν χεῖρα αὐτοῦ) αὐτὴν P. 8. ἐγενήθη P. ibid. λεπρὸς P. 
5. αὐτοῦ priusom. P — 8. πιστεύσωσί σοι P, πιστεύσωσι V. 9. δευ- 
zégov) ἐσχάτου m. PV, ἑπομένου m. V, ἑπομίου m.P. — ib. σοι om.P. 
12. dy P. 18. δέομαι κύριδ om. V. — ib. ovg P. A. οὐκ ἀνηξ- 
ῥήματος. Zw. ovx sDiolog m. P. 14. ἐχθὲς P. 15. ἤρξω 
λαλεὶν P. 16. πρὸρ Moor» λέγων] τῷ Move P. 17. καὶ 
είς P. 19. συμβιβάσω P. 4. φωτίσω σε. Zv. ὑποδείξω σοι: 
quas varietates habet etiam m. V. 20. Μωσῆς om. V. ἰδία, 
δυνάμενον ἄλλον P. 


sus: Mitte manum tuam in sinum (uum: et misit manum saam in sinum 
suum: et eduxit eam de sinu suo, et facta est manus ejus leprosa sicut 
nix. Et dixit rersus: Mitte manum tuam in sinum iuum: Et misit ma- 
mom in sinum suum, et eduxit eam de sinu suo, et rursus restituta est 
in colorem carnis soae. Si vero nen crediderint tibi, neque audierint vo- 
eem signi primi , oredent tibi voce signi secundi. — Et erit, εἰ nen orcdi- 
derint duobus signis his, teque audiverint vocem tuam , accipies ab aqua 
fluminis , et effundes super aridam , et erit aqua, juam acepten α amine 
sanguis swper aridam. Dixit autem Moyses ad Dominum: Ore Domine, 
non eloquens eum ante heri, neque ante tertiam diem, noque ez €006- 
pésti loqui servo tuo, gracili voce, et tarda lingua ego sum. Dixit autem 
Dominus Moysi: Quis dedit os homini, et quis foot mutum et. swrdum, 
sidentem et oeccum? nonne ego Dominus Deus? Et nunc vade, εἰ ego 
eperiam os tuum , et instruam $c, quac debes loqui, ἘΠῚ dixit Moyses: 
Obsecro, Demine elige potentem alium, quom mitics. Et iratos ira Do- 
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ἀποστελεῖς. καὶ ϑυμωϑεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ ἸΠΠωυσῆν εἶπεν, Οὐκ 
ἰδοὺ “αρὼν ὃ ἀδελφός σου ὃ «“ευέτης; ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λα- 
λήσεε αὐτός σοι. καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἷς συνάντησίν σοι, 
καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν τοὺς λό- 
γους τούτους, καὶ δώσεις τὰ ῥήματά μου εἷς τὸ στόμα αὐτοῦ. 5 
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ συμβι- 
βάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. καὶ λαλήσει αὐτός σοι πρὸς λαόν, καὶ 
αὐτὸς ἔσταωι σου στόμα. σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν ϑεόν" καὶ 
τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήψῃ ἐν τῇ χειρέ 
σου, ἐν 7 ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα. ἐπορεύϑη δὲ Moog, 10 
D καὶ ἀπέστρεψε πρὸς Ἰοϑὼρ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Πορεύσομαι, καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου τοὺς ἐν Alyſh- 
πτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσεν. καὶ εἶπεν Ἰοϑὼρ τῷ ἹΠωὺῦσεῖ, Βά- 
διζε ὑγιαίνων. μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτη-- 
σεν ὃ βασιλεὺς ,Αϊγύπτου. εἶπε δὲ κύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν ἐν γῇ 15 
ἸΠαδιάμ, Βάδιζε, ἄπελϑε εἰς Αἴγυπτον" τεθνήκασι γὰρ πάντες 
οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν σου. ἀναλαβὼν δὲ ἸΠωῦσῆς τὴν γυναῖ- 
κα καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἀπέσερε- 
ψεν εἰς iyvnvov. ἔλαβε δὲ ἸΠωῦσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωΐσῆν, Πορευο- 90 
P 68 μένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἷς “Ἄἴγυπτον ὅρα πάντα τὰ τέρα- Ὁ 
τα & ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραώ. 


8. ἐδοὺ om. P. 4, τοὺς λόγους τούτους om. P. 6. '4. φοωτίσω. 
"4. ὑποδείξω m. P. 7. ἃ ποιήσετε] καὶ λαλήσετε V. — ib. avrog 
gol λαλήσει τὰ P. — 11. Ἰωθὼρ saepius V. —— ibid. πενθερὸν αὖ- 
τοῦ καὶ λέγει, ll. P. 19. vxoorQi$o V. 13. Mevog P. 
16. Μαδίαν P. 18. ἐπέσερεψεν P. 20. ej om. P. 2429. ταῖς 


χερσίν] τῇ χειρί P. 


minus contra Moysen, dixit: Nom ecce Aaron frater tuus Levita? scio 
quod loquens loquetur ipse tibi: et ecce ipse egredietur in. occursum tibi, 
et videns te laetabitur in seipso. Et dices ad eum, et dabis verba mea 
in os ejus: et ego aperiam os tuum, et os ejus, et instruam vos, quae 
facietis. Ft ipse loquetur, quae ad populum, εἰ ipse erit os tuum: tu 
vero illi eris quae ad Deum. Et virgam hanc versam in colubrum acci-' 
pies ín manu tua , ín qua facies in ea signa. — Abiit autem Moyses, et re- 
versus ad Jethro socerum suum, et dicit: ]bo, et revertar ad. fratres 
sneos, qui sunt in Aegypto, et videbo εἰ adhuc vivunt. Et dixit Iethro 
Moysi: Fade sanus. Post autem dies multos illos mortuus est Rex Ae- 
gypt. Dixit vero Dominus ad Moysen in terra Madian: Fade, profi- 
ciscere in Aegyptum , mortui sunt enim omnes quaerentes animam tuam. 
Accipiens autem Moyses uxorem, et filios, imposuit eos super subjuga- 
lia, et reversus est in Aegyptum. Accepit autem Moyses virgam, ἃ 
Deo, in manu sua, Dixit autem Dominus ad Moysen: Abeunte te et re- 
veriente ἐπ Aegyptum, vide omnia portenta, quae dedi in manu tua ; fa- 
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ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἐξαποστείλῃ và» 
λαόν. σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ, Τάδε λέγει κύριος, υἱὸς πρωτό- 
τοχός μου Ἰσραήλ. εἶπα δέ σοι, ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, 
ἵνα μοι λατρεύσῃ" σὺ δὲ οὐκ ἠβούλου ἐξαποστεῖλαι αὐτόν. ὅρα 
δοῦν, ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. ἐγένετο δὲ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι, συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου, 
καὶ ἐζήτει ἀποχτεῖναι αὖτόν. καὶ λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον πε- 
τρένην περιέτεμε τὴν ἀχροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς B 
10 τοῦ παιδίου μους καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὃ ἄγγελος, διότι εἷ- 
πεν, Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδέου μου. εἶπε δὲ xv- 
ριος πρὸς Ἰαρών, Πορεύϑητι εἷς συνάντησιν IMoVost εἰς τὴν 
ἔρημον. καὶ ἐπορεύϑη, καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ R 160 
ϑεοῦ, καὶ χκατεφίλησαν ἀλλήλους. καὶ ἀνήγγειλε ἹΠωῦσῆς 4a- 
15 ρὼν πάντας τοὺς λόγους κυρίου ofc ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
πάντα τὰ σημεῖα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. ἐπορεύϑη δὲ ἸΠωῦσῆς καὶ 
"Δαρών, καὶ συνήγαγον πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
καὶ ἐλάλησεν ᾿αρὼν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς 
πρὸς Ἀϊωυσῆν. καὶ ἐποίησε τὰ σημεῖα ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
30 καὶ ἐπίστευσεν ὃ λαὸς καὶ ἐχάρη, ὅτι ἐπεσκέψατο ὃ ϑεὸς τοὺς Ὁ 


1. σκληρυνᾶ) 'A4. ἐνισχύσω. 4. ϑρασύνω m. P. — ibid. αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν P. 4. ἠβούλου P, ἠπήθησας m. V, ᾿4. ἀνένονσας. Zv. 
ἠπείθησας m. P. ibid. αὐτοὺς P. δ. ἀποκτεινῶ P. 7. 4. 
πέτρον. Σ. ψῆφον πετρίνην. Θ. ἀχρότομον m.P. 9. καὶ ἔστη 
V. 410. μον om. V. bid. ὁ ἄγγελος — pov om. V. 12. 
Mwog PV. 15. πρὸς αὐτὸν om. V. 17. πᾶσαν om. P. 18. 
ταῦτα om. P. — 19. χαντὸρ om. P, 20. à λαὸς om. P. ibid. 
ó 8205] κύριος P. 


cies ea coram Pharaone. Ego vero indurabo illius cor, et won dimittet 
populum. Tu autem dices oni: Haec dicit Dominus, Filius primo- 
genitus meus Israel. — Dixit autem tibi, Dimitte populum meun, ut mihi 
serviat. Tu vero non volebas dimittere ipsos, vide igitur, eg? interfi- 
ciam filiwn tuum primogenitum, Factum est autem in via, in diverso- 
rio, occurrit illi Angelus Domini, et quaerebat ioterficere illum. Et ao- 
dpiens Sephora petram, circumcidit praeputium filii sui, et procidit ad 
pedes suos: et dixit: Stetit sanguis circumcisionis filii mei. Et abiit 
ab eo Angelus: quoniam dixit: Stetit sanguis circumcisionis filii mei. 
Dixit autem Dominus ad Aaron: Abi in oceursum Moysi in desertum. Et 
abiit, et obviavit illi in monte Dei, et osculati sunt invicem. Et narra- 
vi Moyses Aaron omnes sermones Domini, quos misit ad eum, et omnia 
signa quae mandavit ei. Abiit autem Moyses et Aaron, et congregave- 
rnat seniores filiorum Israel. Et locutus est Aaron omnia verba, quae 
locutus est Deus ad Moysen, et fecit "m coram cippus. Et dit 
populws, et laetatus esí; quod visitavit Dominus filios Israel, et quod 
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υἱοὺς Ἰσραὴλ xal ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν ϑλῖψιν. κύψας δὲ ὃ λαὸς 
προσεχύνησεν, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλϑε ἸΠωϑοῆς καὶ Ἰαρὼν 
πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπαν αὐτῷ, Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ. 
᾿Ἐξαπύστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα ἑορτάσῃ μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 
εἶπε Φαραώ, Τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὥστεϑ 
ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ; οὐκ οἶδα τὸν κύριον, καὶ τὸν 
Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστελῶ. καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Ὁ ϑεὸς τῶν Ἕβραί- 
ων προσκέχληται ἡμᾶς. πορευσόμεϑα οὖν 000» τριῶν ἡμερῶν 
εἷς τὴν ἔρημον, ὅπως ϑύσωμεν xvolp τῷ ϑεῷ ἡμῶν, μήποτε 
V 56 συναντήσῃ ἡμῖν ϑάνατος ἢ φόνος. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς 10 
D «ἀϊγύπτου, Ἵνατί, Moos καὶ αρών, διαστρέφεξε τὸν “λαὸν 
ἀπὸ τῶν ἔργων ; ἀπέλϑατε ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Καὶ μετὰ βραχέα.  ώρων δὲ oí γραμματεῖς τῶν υἱῶν loga- 
ἣλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς, λέγοντες, Οὐχ ἀπολεέψετε ἀπὸ τῆς πλιν- 
ϑείας τὸ χαϑῆχον τῇ ἡμέρᾳ. συνήντησαν δὲ ἸΠωῦσεῖ καὶ 24o- 15 
ρὼν ἐρχομένοις εἷς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομένων αὐτῶν 
ἀπὸ Φαραώ. καὶ εἶπαν αὐτοῖς, ᾿Εφίδοι ὃ ϑεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, 
ὅτε ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ 


2. προσεκύνησαν P. ibid. καὶ 4agdv om. V. 8. εἶπεν V. 
4. ἑορτάσωσιν P, ἑορτάσει nor V. δ. οὗ εἰσακούσομαι} ovx 
ἐκούσωμαεΥΥ. 9. κυρίῳ om. P. 10. ὁ om. P. 11. ἱνατέ 
om. V. íbid. διαστρέφετο ) "4. ἀποπετάζετε. Σ΄. ὁποστρέφετε. 
Θ. διασκεδάξετε m. P. 19. ἐπέλθατε V, ἀπέλθετε P. 18. 
Aor) εἰσόδου Μωϑσέως καὶ ᾿Δαρὼν πρὸς Φαραώ. ἀϑέατα (dOsd- 
της V) δὲ Φαραὼ xal ἐπιτίμια πρὸς αὐτοὺς καὶ προσθήκας κακῶ- 
σαι (προρθήκη κακώσεως V) τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ βαρυλογεῖ (βαρυλο- 
γία V) τὸν ᾿Ισραὴλ πρὸς Mover» καὶ 'δαρών. m. ΡΥ. 14. ὑπο- 
λείψετε V. ἐδ. πληνθίας P. 15. Μωυσῇ P. 17. εἶπον P. 
ἐὺ, ἐπίδοε P, ἐφείδοι V. 18. ἐβδέξατε V. 49. αὐτοῦ, τοῦ 
ἀποκτεῖναι P. . 


vidit eorum tribulationem. Jnclinatus autem populus adoraverunt, Et 
post haec ingressus est Moyses et Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: 
Haec dicit Dominus Deus lerael: Dimitte populum meum, «t festum 
agant in deserto. Et dixit Pharso: Quis est, cujus audiam vocem cjus, 
ut dimittam filios Israel? non novi Dominum; cet leracl non dimittam. 
Et dicunt ei: Deus Hebracorum vocavit nos. Ibimus igitur viam trium 
dierum ín desertum, «t sacrificemus Deo nostro; ne forte ooourrat nobis 
mors, vel caedes. Et dixit eis Rex Aegypti: Cur Moyees et Aaron aver- 
titis populum ab operibus: recedite unusquisque vestrum ad. opera sua. 
Et post pauca.  Videbant autem Scribae filiorum Israel seipsos iu 
*putere fe- malis dicentes: Non relinquetis a lateritio quod facitis, pertinet ad 
cistis.  díem. Occurrerunt autem Moysi et Aaron venientibus in occursum eis, 
foetere exeuntibus illis ἃ Pheraone, et dixerunt eis: PVideat Deus vos, εἰ judi- 
vulg. cet, qued " abominati estis odorem nostrum coram Pharaonc , et corem 
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ἀποχτεῖναι ἡμᾶς. ἐπέστρεψε δὲ Movofjc πρὸς κύριον, xal εἶπε, 
Κύριε, διὰ τί ἐκάκωσας τὸν λαόν Gov τοῦτον, καὶ ἱνατί ἀπέσταλχάς P 69 
με, καὶ ἀφ᾽ οὗ εἰσπεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι, ἐκάκωσε τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐῤῥύσω τὸν λαόν σου. R 162 
5 καὶ εἶπε κύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν, Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραώ. 
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ 
ἐχβαλεῖ αὐτοὺς ix τῆς γῆς αὐτοῦ. ἐλάλησε δὲ ὃ ϑεὸς πρὸς 
ἹΠωῦσῆν καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν, ᾿γὼ κύριος, καὶ ὥφϑην πρὸς 
ζβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, ϑεὸς ὧν αὐτῶν. καὶ τὸ ὄνομά 

10 μου κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς. καὶ ἔστησα τὴν διαϑήκην μου 
πρὸς αὐτούς, ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, τὴν 
γῆν ἣν παρῳκήχασιν καὶ παρῴκησαν ἐπ᾿ αὐτῆς. καὶ ἐγὼ εἰσή- p 
κουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὃν οἱ «Αϊγύπτιοι κατα- 
δουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσϑην τῆς διαϑήχης ὑμῶν. Βάδιζε, εἷ- 

15 πον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων, Ey κύριος, καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
δυναστείας τῶν «Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσομαε ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλείας 
αὐτῶν, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονε ὑψηλῷ καὶ κρίσει με- 
γάλῃ, καὶ λήψομαι ὑμᾶς εἷς λαὸν ἐμαυτῷ καὶ ἔσομαι ὑμῶν 
ϑεός, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος ὃ ϑεὸς ὑμῶν ὃ ἐξαγαγὼν ἑμᾶς 

30 ix γῆς «ἀϊγύπτου καὶ ἐκ τῆς δυναστείας τῶν «Αϊἰγυπτέων. καὶ do- 


i. ὑμᾶς P. — ἴδ. κύριον) τὸν θεόν P. 4. dqioo P. — 5. πρὸς 
τὸν M. P. 19. καὶ x.] iv jx. P. 18. τῶν στεναγμῶν V et codex 
Augustanus: correxit R. (δ. κατεδουλοῦντο m.P. 14, ὑμῶν] 
pov P. 15. λέγων om. V. ib. τῆς δυναστείας ] δουλείας Ρ. 
16. δουλείας ], δυναστείας P. 18. ἐμαυτῷ sigAa0» P. 60. ἐκ 
γῆς Aiyvzxtov καὶ om. P 


servis ejus, ut det. gladium in manus ejus, ut occidat nos. — Conversus 
est autem Moyses ad Deum, et dixit: Domine, quare afflizisti populum 

hunc? et our misisti me? Et ex quo ingressus sum ad Phoraomem, wt lo- 
querer in nomine tuo, it populum hunc, et mon liberasti um 
fum. Et dixit Dominus ad Moysen: Jam videbis quae faciam Pharaoni. 
In manu enim valida, et in brachio excelso ejiciet cos de terra sua,  Lo- 
cutus est autem Dominus ad Moysen, et dixit ad eum: Ego Dominus. 
Ft apparui ad Abraham, εἰ Isaac, et Jacob, Deus existens eorum. Et 
women meum Dominus non manifestaevi eis. ἘΠ constitui foedus meum 
cum eis, wt darem cis terram Chananaceorum , terram quam habitaverunt 
ἐπ qua habifaverunt in ea. — Et ego audivi gemitum filiorum Israel, quae 
Aegyptii in servitutem rede erunt 608, et recordatus eum foederis mei. 


Pace; oquere filis Iorael, Dominus, et educam oos a ser- 

: €t liberabo vos potentia corum , et redimam vos 
He vede excelso et judicio magne. Et vos miki ἐπ populum, et 
ero vester Deus: et ogmosecti, σι vod ego Dominus Deus vester, educens 


vos de potentia Aegyptiorum. adducam vos in terram, ín quam ex- 
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ἀξω ὑμᾶς εἷς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου δοῦναι αὖ- 

— C τὴν τῷ ᾿“βραὰμ καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ. καὶ δώσω αὐτὴν 
ὑμῖν ἐν κλήρῳ ἐγὼ κύριος. | 

"EAdAgot dé ἸΠωὺῦσῆς οὕτω τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, xai ox εἰσή-- 

χκουσαν ἸΠωῦσῇ ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν ϑ5 
σκληρῶν. εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωῦσῆν λέγων, Εἴσελϑε, λά- 
λησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα «Αἰγύπτου, ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. ἐλάλησε δὲ ἸΠωῦσῆς ἐναντίον 
κυρίου λέγων, Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οὐκ εἰσήκουσάν μου" πῶς 
εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ δὲ ἄλογός εἶμι. εἶπε δὲ κύριος 10 
πρὸς ἸΠωῦσῆν καὶ ᾿Παρὼν καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ 
βασιλέα Αἰγύπτου, ὥστε ξξαποστεῖλαε τοὺς υἱοὺς "IogazA ἐκ γῆς 
«Αϊγύπτου. 

Ὁ Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Moose δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, αρὼν 
δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τριῶν ἦν ἐτῶν, ἡνίκα ἐλάλησαν 15 
πρὸς Φαραώ. καὶ εἶπε κύριος πρὸς IMoot;v καὶ ᾿Δαρὼν λέγων, Καὶ 
ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων, 46τε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας. 
καὶ ἐρεῖς ᾿ἀαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, “βε τὴν ῥάβδον, καὶ ὑῖψον 

R 164 αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, 
καὶ ἔσται δράκων. εἰσῆλϑεν δὲ Door καὶ “αρὼν ἐναντίον 90 


1. εἰς ἣν] ἐφ᾽ ἣν P. Φ. καὶ δώσω — κλήρῳ om. V. 4. o9- 
τῶς P 3. reves P. 9. λέγων et οἱ om. P. ib. πῶς] 
αὶ πῶς P. 10. Φαραώ ante εἰσακούσεται ponit P. Φαραῶ sae- 
pius V. ἰδ. ἄλογος. "4. ἄλογος γείλεσιν. Σ. ovx εἰμὶ καθαρὸς 
τῷ φϑέγματι. Θ. ἀπερίτμητος τοῖς χείλεσιν. Lxx. m. P. 19. 
ἵνα ἐξαγάγῃ ὥστε P. — 15. ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ om. P. — ib. ἦν οι. P. 
17. λαλήσει PV. 19. ἐπὶ τὴν γῆν om. P. δ. καὶ ἐναντίον 
͵ τῶν P. — 20. εἰσῆλθε Μωῦσῆς P. 


tendi manum meam , ut darem eam Abraham, Isaac et Jacob. Et dabo 
eam vobis in sorte: ego Dominus, ' 


Locutus est autem Moyses sic filiis Israel: et non &udiverunt Moy- 
sen prae pusillanimitate, et prae operibus duris. Ait autem Dominus ad 
Moysen, dicens: Ingredere, loquere ad Pharaonem Regem Aegypti, ut 
dimittat filios Israel de terra sua, Locutus est autem Moyses coram Do- 
mino dicens: Kcce filii Israel non audiverunt sue , et quomodo Pharao au- 
diet me? «ego enim balbus sum. Dixit autem Dominus ad Moysen et 
Aaron: et mandavit eis ad Pharaonem Regem Aegypti: ut educat filios 
Israel de terra Aegypti. Et post pauca. . 

Moyses autem erat annorum octoginta, Aaron autem octoginta trium 
annorum, quando locuti sunt ad Pharaonem. Et ait Dominus ad Moy- 
sen οὐ Aaron, dicens: Et si loquitur ad 9os Pharao dicens: Date mobis 
signum aut portentum. — Et dices Aaron fratri tuo: docipe virgam, εἰ 
projice eam coram Pharaone , et coram servis ejus, et erit draco.  Iugres- 
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Φαραὼ xal τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν οὕτως, χαϑά- 
περ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος, καὶ ἔῤῥεψεν ἀαρὼν τὴν ῥάβδον 
αὐτοῦ ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, 
καὶ ἐγένετο δράκων. συνεχάλεσε δὲ Φαραὼ τοὺς σοφιστὰς καὶ 
δτοὺς φαρμαχούς, καὶ ἐποέησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν «Αἰγυπτίων 
ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ὡσαύτως, καὶ ἔῤῥιψεν ἕκαστος τὴν T 70 
ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο δράκοντες. καὶ κατέπιεν 7) ῥάβδος 
“αρὼν τὰς ἐχείνων ῥάβδους. καὶ κατίσχυσεν ἥ καρδία Φαραώ, 
καὶ οὐκ εἰσήχουσεν αὐτῶν, καϑάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς κύριος. 
10 εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωῦσῆν, Βεβάρυνται ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ μὴ 
ἐξαποστεῖλαε τὸν λαόν. βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωΐ, ido) 
αὐτὸς ἐχπορεύεταε ἐπὶ τὸ ὕδωρ. καὶ σὺ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ 
τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν 
εἷς ὄφεν λήψῃ ἐν τῇ χειρί σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν, Κύριος ὃ 
15 ϑεὸς τῶν "Efgale» ἀπέσταλχέ με πρὸς σὲ λέγων, ᾿Απόστειλον 
τὸν Àaóv μου, ἵνα λατρεύσωσέ μοι iv τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἰδοὺ οὐχ 
εἰσήχουσας ἕως τούτου. τάδε λέμε κύριος, Ἔν τούτῳ γνώσει B 
ὅτε ἐγὼ κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ 
ὅδωρ τὸ iv τῷ ποταμῷ, καὶ μεταβαλεῖ εἰς αἷμα, καὶ οἱ ἰχϑύες 
40 οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσι, καὶ ἐποζέσει ὃ ποταμός, καὶ οὗ 
δυνήσονται οἱ “ϊγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. εἶπε δὲ 
κύριος πρὸς IMubasv, Εἶπον "Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, “1άβε τὴν 


1. καὶ τῶν ὃ. αὐτοῦ om. V. 8. «vro? prius om. P. 6. ἔῤῥι- 
«as P. 10. βεβάρυται P. 11. τὸν Φαραὼ P. ἰδ. τὸ] τῷ P. 
19. σὺ ἔσῃ] στήσῃ P. 18. ταύτην om. P. 14. λήψει ,,Υ. — 15. 
ἐξαπόστειλον P. — 20. τελευτήσωσει V. ἐδίά. ὑποζέσει P. 


sus est autem Moyses et Aaron coram Pharsone et servis ejus, et fece- 
runt sic, aicut praecepit eis Dominus, et projecit Aaron virgam corem 
Pharaone, et coram servis ejus, et facta est draco. Convocavit autem 
Pharao sapientes et veneficos, et fecerunt, et incantatores AegypUorum 
incantationibus suis similiter. Et projecerunt unusquisque virgam suam, 
εἰ factae sunt dracones: et devoravit virga Aaron illorum virgas. Et 
induratum est cor Pharaonis, et non audivit illos, sicut locutus est eis 
Dominus, Dixit autem Dominus ad Moysen: 4ggravotwm est cor Pha- 
raonis, ut non dimittat populum. Vade ad Pharaonem mane, ecce ipse 
egredietur ad aquam , et stabis obvians ei super labium. fluminis; et vir- 
gam conversam in colubrum accipies in manu tua, et dies ad eum:  Do- 
minus Dcus Hebraeorum misit me ad te dicens: Dimitte populum meum, 
et serviant mihi in deserto, et ecce non. audivisti usque huc. — Haec dicit 
Dominus: Ecce ego percutiam virga, uec in mans mea , in aquam quae 
in fluvio, et vertetur in sanguinem. — Et pisces qui in flumine , moriontur: 
et fervebit fluvius: et non poterunt Aegyptii bibere aquam a flumine, Di- 
xit autem Dominus ad Moysen: Dio 4arom frairi (wo; aocipe ewgam 
Chroaicon Paschale vol. I. 9 
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δάβδον σου xal ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Aiyörrov 
καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ 
ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ in) πᾶν συνεστηκὸς ὅδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται 
αἷμα. καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν πάσῃ γῇ «Αἰγύπτῳ, ἔν τε τοῖς ξϑλοις 
C xal ἐν τοῖς λίϑοις. καὶ ἐποίησαν οὕτως Moose xe Mao, 5 
καϑάπερ ἐνετείλατο κύριος αὐτοῖς. καὶ ἐπάρας Iaupov τὴν od- 
βδον αὐτοῦ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ ἐναντίον Φαραὼ 
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλε πᾶν 10 ὅδωρ 
τὸ ἐν ποταμῷ εἷς αἷμα. καὶ οἱ ἰχϑύες ol ἐν τῷ ποταμῷ ἔτελεύ- 
τησᾶν, καὶ ἐπώζεσεν ὃ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο οὗ “Δὐγόπτιθι 19 
πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ «Αϊγό- 
R 166 πτῳ,. ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἵ ἐπαοιδοὶ τῶν «Ἰϊγυπτίων ταῖς 
φαρμακείαις αὐτῶν, καὶ ἐσκληρύνϑη 7j καρδέα Φαραώ, καὶ οὖκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν, καϑάπερ᾽ εἶπεν κύριος. ἐπιστραφεὶς δὲ Φα- 
Q&À εἰσῆλϑεν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἐπέστησε τὸν νοῦν 5 
D αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τοῦτο. « ὥρυξαν δὲ πάντες οἵ «Ἱϊγύπτιϑε κύχλῳ 
τοῦ ποταμοῦ, ὥστε πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἤδύναντο πεῖν ὕδωρ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. καὶ ἀνεπληρώϑησάν ἑπτὰ ἡμέραε μετὰ τὸ 
πατάξαε κόριον τὸν ποταμόν. 
Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωῦσῆν, Εἴσελϑε πρὸς Φαραώ, καὶ 90 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν, Τάδε λέγει κύριος, ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν 


3. διορυχὰρ V. 4. τῇ γῇαίγύπεου P. δ, ἐν om. P. 6. αὐτοῖς 
κύριος P. . ἐκ) ἀπὸ P. ibid. πάσῃ τῇ γῇ 4ἰγυπτίων P, 
πάσῃ τῇ γῇ Αἰγύπτου K. - 15. εἰσῆλθεν — αὐτοῦ cum lacuna om. V. 


tuam, et extende manum tuam super aquas Aegypti, et super. fluvios eo- 
vum, et super rivos eorum, et super paludes eorum, et er omnem 
aquam congregatam: et erit sanguis. Et fuit uis in omni terra Áe- 
&gypti, inque lignis et lapidibus. Et fecerunt sic Moyses et Aaron, sicut 
praeceperat eis Dominus. Et elevans Aaron virgam suam, percussit 
&quam in flumine coram Pharaone, et ceram servis ejus, et conversa est 
teta aqua, quae in flumine, in sanguinem. Et pisces, qui in flumine, 
mortui sunt: et cemputruit flumen, et non potuerunt Aegyptii bibere 
aquam a flumine, et erat sanguis in omni terra Aegypti. γος δυ- 
fem similiter, et incantatores Aegyptiorum incantationibus suis. Et in- 
duratum est oor Pharaonis, et non audivit eos, sicut dixit Dominus. 
Conversus autem Pharao ingressus est in domum suam: et non apposuit 
mentem suam neque in hoc. Foderunt autem omnes Áegyptii per cif- 
cultum fluminis, ut biberent aquam; οἱ non poterant [s ere aquam a 
—— Et impleti sunt septem dies postquam percussit Dominus 
umen. 


Dixit autem Dominus ad Moysen: Ingredere ad Pharaonem, et di- 
css ad eum: Hueo dicit Dominus, Dimitte populum meum, ut mihi ser- 
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μου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν. εἰ δὲ μὴ βαύλει σὺ ἐξαπφατεῖλᾳι, 

ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά aon. βατράχοις, καὶ ἐξερεύξεται 6 

ποταμὸς βατράχους, καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονεαι εἰς τοὺς οἴκους 

σου xal εἷς τὰ ταμεῖα τῶν χοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶκ κλινῶν σου P 71 
5xal εἷς τοὺς οἴκους séw ϑεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ dov xol ἐν 

τοῖς φυράμασέ gov xel ἐν τοῖς χλιβάνοις cov, καὶ ἐπὶ σὲ 

καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου xol ἐπὶ τοὺς ϑεράποντάς σὸν ἀτα- 

βήσονταε οἱ βάτραχαι. εἶπε δὲ κύριος πρὸς Maas, Εἶπον 

Ἰαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, Ἔκχτωνον τῇ χειρί gow τὴν ῥά- 

10 βδον cev ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ 
ἕλη καὶ ἀνάγαγε τοὺς βακράχφες. καὶ ἐξέτωνεν 24agdn τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὰ ὕδατα diyénzov καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους, καὶ ἀνε- 
βιϑάσϑη ὃ βάεραχας καὶ ἐκάλυψε τὴν γῆν «ἰχύπτου. ἐποίησαν δὲ 
ὡσαύεως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν “«Ἰγυπείων ταῖς φαρμακείαις αὖ-- 

15 τῶν, καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ τὴν γῆν “Αἰγύπτου, χαὶ 
ἐχάλεσε Φαραὼ Πωῦσῆν καὶ ᾿Ἰᾳρών, καὶ εἶπεν, Ἐὔξασϑε περὶ M 58 
ἐμοῦ πρὸς κύριον, καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαόν, καὶ ϑύφουσι xv- 
plo. εἶπε δὲ ωύσῆς góc ὥᾳραώ, Tél πρός με πότε εὔξο-- 

20 uos περί cov. καὶ περὶ τῶν ϑεραπόκτων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ 
σου ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ λαοῦ σον καὶ 
ἔχ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, πλὴν ἐν ποταμῷ ὑπολειῳφϑήσονται. ὃ δὲ εἷ- 
πεν, Εἷς αὔριον. εἶπεν οὗν, Ὡς εἴρηκας, ἵνα εἰδῇς ὅτε οὐκ 

PIS. aee on Kn. VIII S. 10. τον om. P. ΒΗ, de 
oQvzde V. 18. πᾶσαν τὴν P. 15. καὶ ἐκάλεσε δ) V. 6. εὅ- 


ἔασθε πρὸς τὸν κύριον P. 18. τοῦ λαοῦ μου Ρ. ἐδ. θύσωσι 
V. Φ2. «] ἀπὸ P. 


φίαπί, Si autem non volueris tu dimittere, ecce ego percutio omnes ter- 
minos tuos ranis. ΕἸ eructabit fluvius ranae, et ascendentes íngredientyr 
in domos tuas, et ín penetralia cubiculorum tuorum , et ín lectos tuos, et 
in massis tuis, et in furnis tuis, et in te, et in populum tuum, et ín ser- 
vos tuos ascendent ranae, Dixit sutem Dominus ad Moysen: Dic Aaron 
fratri tuo: et extende manu tua virgam super fluvíos , εἰ super rivos, ei 
super paludes, et educ ranas. Ei extendit Aaron mamum soper aquas 
Aegypti, et eduxit ranas: et ascendit rana, et operuit totam terram Ae- 
&ypti. Fecerunt autem similiter, et incantatores Aegyptiorem incanta- 
tiemibus suis, et eduxerunt ranas seper terram Aegypti. Et vocavit 
Pharso Moysen et Aaron, et dixit: Orate ad Dominum, εἰ auferat τα- 
nas a me, eta lo meo, et dimitiem populum, et secrificabunt Domi- 
πο. Dixit autem Meyses ad Pharaonem: Censtitue ad me, quando orabo 
pro tc, et pro servis tuis, et pro populo tuo, et ad delendum ranas α te, 
eta tuo, οἱ a domibus vestris: veruntamen ig fluvio remanebunt. 
IHe autem dixit: Cres. Dixit igitur: Ut disisti, wt sciaa quia on est 
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| ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου. καὶ περιαιρεϑήσονται oi. βάτραχοι 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ 
τῶν ϑεραπόντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, πλὴν ἐν τῷ ποτα- 
μῶ ὑπολειφϑήσονται. 

Ἐξῆλϑε δὲ ἸΠωῦσῆς xal Μαρὼν ἀπὸ Φαραώ. καὶ ἀνεβόησεδ 
ἸΠωὺῦσῆς πρὸς κύριον περὶ τοῦ δρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτά- 
taro Φαραώ. ἐποίησε δὲ κύριος, καϑάπερ εἶπε Πωῦσῆς, καὶ 
ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ 
ix τῶν ἀγρῶν, καὶ συνήγαγον αὐτοὺς ϑημωνίας ϑημωνίας, καὶ 
ἐπώζεσεν 7| γῆ. ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, àfa- 10 
ούνϑη 7j καρδία αὐτοῦ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καϑάπερ ἐλά- 
λησεν κύριος. 

Εἶτα ἐπῆλϑον τοῖς “4ϊγυπτίοις καὶ ἄλλαι πληγαί. 

γ΄. Σκνίψ, ὡς ἀπροβλέπτοις καὶ ἀνηκόοις καὶ ἀδιακρίτοις 
καὶ ἀνομολόγοις. 15 
p δ΄. Κυνόμνια, ὡς ἀχρώμοις xol ἀναισϑήτοις. 

ε΄. Θάνατος πάντων τῶν τετραπόδων διὰ τὴν πρὸς αὐτὰ 
πεποίϑησιν. - 

. Ἕλκη, διὰ τὸ αὐχεῖν ἐν εὐρωστίᾳ. 

ζ΄. Χάλαζα καὶ πῦρ, διὰ τὸ αὐχεῖν ὡς ἐν εὐθηνίᾳ ἀγαϑῇ. 90 

$4. Axolc. ἀβασίλευτόν ἐστιν ἀκρίς, ὡς οὐ κυριεῦον. τὰ 


ο 
Β 168 


9. καὶ ἐκ τῶν ἐκαύλεων quaeom. P, supra v. 29. post ὑμῶν addit V ,an- 
nectens καὶ ἀπὸ τῶν 0. — λαοῦ cov. Ego posui ubi Exod. VIII. 
11. 9. ϑημωνίας) Al. ϑειμωνίας. 4. 2. κόρους m. P. — 10. 
ἀνάψυξιρ] 9. ἄνεσις m. P. 19. εὐρωστείᾳ P. — 21. xvoisvo: PV. 


alius praeter Dominum, Εἰ auferentur ranae α te, et a domibus vestris, 
et.a servis tuís, et a populo tuo: verumtamen in fluvio relinquentur. 

Egressus est autem Moyses et Aaron a Pharaone: et exclamavit 
Moyses ad Dominum pro finitione ranarum, sicut constituit Pharaoni. 
Fecit autem Dominus sicut dixit Moyses, et mortuae sunt ranae ex do- 
mibus, et ex habitationibus, et ex agris: et congregaverunt illas cumu- 
los, cumulos, et computruit terra. Videns autem Pharao, quod facta 
est requies, aggravatum est cor ejus: et non audivit illos, sicut locutus 

. est Dominus. 

Aegyptios invasere deinde Plagae aliae. 

TI Scinips, velut inconsultos, inobedientes, qui verum et falaum 
non discernerent, et impia meditarentur. 

1v. Musca canina, velut impudentes ac stupidos. 

v. Mors omnium quadrupedum, quod in iis spem ponerent. 

vi. '"Ulcera, quod dum essent sani, gloriarentur. 

vil, Grando, et ignis, quod ex prospera fortuna superbirent. 

*4IL Locustía: a lege non qgubernatur locusta, uti nec dominatur. 
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γὰρ ἄλλα κυριεύουσιν ἐκσερατεύματι, ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος eD- 
τάκεως πρὸς κάκωσιν ἐχϑρῶν ἀποστελλόμενα. 
ϑ΄. Σκότος. 
ε΄. Θάνατος πρωτοτόχων, διὰ τὸ αἰχεῖν ἐν παραμονῇ ζωῆς P 12 
5καὶ ἰσχόι καὶ δόξῃ. 


Πληγαὶ δέκα. 


I' διὼ τοῦ ᾿Δαρὼν ἐν τῇ ῥάβδῳ, αἷμα, βάτραχος, σκνίψ. 
καὶ β' διὰ ἑαυτοῦ 0 ϑεός, κυνόμυιαν, ϑάνατον, ἕλκη. καὶ μίαν 
διὰ χειρὸς Πωῦσέως, συνυπονυργοῦντος αὐτῷ τοῦ “Ἀαρών. 

10 — Kal ἄλλαι τρεῖς διὰ Πωῦσέως μόνου" μία διὰ τῆς ῥάβδου, 
καὶ μία διὰ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, χάλαζα, ἄχρίς, oxóroc. 

Kal μίαν, τὴν τῶν πρωτοτόκων, di ἑαυτοῦ ὃ ϑεός. Β 

Τούτῳ τῷ yog ἔτει γενέσεως κόσμου ἀρχὴν εἴληφότι ἀπὸ 
xa τοῦ μαρτίου μηνὸς καὶ δευτέρῳ τῆς ἐξόδου εἶπεν ὃ κύριος 

15 πρὸς ᾿ωῦσῆν xal aga» ἐν γῇ «Δἰγύπτῳ λέων, Οὗτος ὃ μὴν 
ἀρχὴ μηνῶν πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ" λά- R 170 
λησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγων, Τῇ δεκάτῃ 
τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος" πρόβατον κατ᾿ οἴχους πα- 
τριῶν, πρόβατον κατ᾽ οἰχίαν. ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ 
20oixía, ὥστε μὴ ἱκανοὺς εἶναι εἷς einn , συλλήψεται us" 


εὐλούματος P. 10. τῆς om. P. af, ἐξόδοο. αἱ ες 
licdes m. P. 15. Αἰγύπτου P. 16, ΠΗ͂Σ ἐν ὑμῖν P. 
ἕχαστος om. P 


Caetera enim animalis velut in castris aliis imperant, cum unius man- 
dato composite ad hostium exitium mittuntur. 

IX. Tenebrae. 

x. Mors primogenitorum, quod dinturnioris vitae spe, potentia pari- 
ter et gloria insolescerent. 


Decem Plagae. 


Tres n Aaronis virgam: Senguis, rana, scini 

Tres Deus pec seipsum : Cynomyiam, mortem | ulcera. 

Et uaa per manum Moysi, adjuvante um Áaron. 

Et aliae tres per solum Moysen: una per virgam, una per manum 
ipsius: grando, locusta, tenebrae. 

Una Deus per se: primogenitorem caedem. 

Hoc anno ἃ mundi conditione iu. xpccexxxvi qui a xxr. Martii 
mensis initium sumit, et secundus est Exodi, dixit Dominus ad Moysen 
οἱ Aaron in terra Aegypti: Mensis hic principium mensium, primus es 
vobis in mensibus anni. Loquere ad omnem congregationem filiorum 
Israel , dicens: Decima. mensis hujus, aocipiont unusquisque agnum per 
domos f. 9 agnum per domum. Si autem pauci fuerint, qui in 
domo, wi non sufficientes sint ad agnum, assumct secum vicinum prozt- 
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ἑαυτοῦ τὸν γείεονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν 
ἕχαστος τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συναριϑιηϑήσεφται elc πρόβατον. πρό-- 
v 5 βατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν ἀμνῶν καὶ 
τῶν ἐρίφων λήψεσθε. καὶ ἔσται ὑμῖν διαζετηρημένον ἕως ιδ' 
τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆϑος συναγω-- 5 
γῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. καὶ λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, 
καὶ ϑήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταϑμῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἵ- 
«oic ἐν οἷς ἂν φάγωσιν αὐϑὰ ἐν αὐτοῖς. καὶ φάγονται τὰ κρέα 
τῇ νυχεὶ ταύτῃ ὀκεὰ πυρὶ καὶ ἄξυμα ἐπὶ πικρίδιον ἔδονφωι. καὶ 
οὖκ ἔδεσϑε ἀπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν οδδὲ ἡψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἢ 10 
ὀπτὰ πυρὶ, κεφαλὴν σὺν τοῖς oet wol τοῖς ἐνδοσϑίοις. σὸκ ἀπο-- — 
D λείψεται ἀπ᾿ αϑτοῦ εἰς τὸ Ἐσωΐ, καὶ ὀστοῦν οὐ συντρέψετε ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. τὰ δὲ καταλειπόμενα ἀπ᾽ αὐνοῦ ἕως πρωὶ ἂν πυρὶ »ara- 
καύσετε, οὕτω δὲ φάγεσθε αὖτό. αἱ ὑσφύες ὑμῶν περιεζωσμέ- 
νὸς καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν dy τοῖς ποσὶν ὑμῶν, wal ai βακτὴη. 15 
οἷαι ὑμῶν "ἕν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσϑε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς. 
πάσχὰ ἐστὸν κυρίῳ. καὶ ἐλεύσομαι ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκεὶ 
ταύτη, καὶ σ΄ατάξω στῶν πρωνότοχον ἐν γῇ «Τἰγόπετῳ ἀπὸ às- 
ϑρώπου ἕως κτήνους, καὶ ἐν 'χᾶσι ϑεοῖς ,«ἀϊγυπτέων ποιήσω τὴν 
ἐχδίκησιν γὼ κόριος. καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὕμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ 90 
τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς ὑμεῖς ἐστε ἐκεῖ, καὶ ὄψομαι τὸ αἶρια, xai σχε- 
P 79 πάσω ὑμᾶς" καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐχτριβῆναι, ὅταν 
2. τὸ] τῷ P. íbid. συναριϑμήσασθαι R, συναριϑμήσεται P. 
8. ἄμωμον post ἄρσεν contra codicem addidit R. A. αὐτὸ] αὖ- 
tQ Υ. 8. αὐτὸ P. 10. ἢ] p V, om. P sola. 11. ὑπολείψεται V, 
dxoAshpers R. 18. ἀπὸ τοῦ R. ib.£og] εἰς τὸ P. 21. ἔσται RV. 
mum suum: jura numerum animarum unusquisque quod. eujficit sibi con- 
numerabitur in agnum. Agnus perfectus, masculus, anniculus erit vobis: 
ab agnis et haedis accipietis. Ft erit vobis servatum usque ad quartam 
et decimam mensis hujus. — Et immelabunt eurms omnis multitudo congrega- 
tionis filiorum Israel ad vesperam. Εἰ accipient. de sanguine, et ponent 
in. duobus postibus , -U ewper limon, ἐκ «lo mibus in quibus'comederint illos 
in ipsis. ἘΠ comedent carnes huo 'neute. qasae éprno, et exyma cum herbis 
amaris comedent. Non comedetis «b ois orudwi., woque coctum xn equa, 
eed assa igne, caput cum pedibus , vt intostinfe. Non 'rolimyustur ex ipsis 
usque ad mane: et os non coufringetis ab. eo. At valieta ot wo usgem ud 
mane, in igne comburetis, Sic autem cumedetis dom. annbi vestri ac- 
cincti, ét calceamenta in pedibus ecstria , ot baculi oestré in munibus ve- 
stris, et comedetis eum eum festinalione: -Pareha. cat Domini, — EX tvame- 
fbo in terra. degupti in hac nocte ct poreutium onrne primogenitum in 
terra. degypti ab homine usque. ud. pecus: etin. omnibus diis depa- 
ptiorum faciam ultionem , ego "Dominus. Dt erit »anguis vobis in signup 
domibus , in quibus vos eritis illic: et cidobo sanguinem , et protegum oos: 
€t won erit in vobis plugu ut doleamini, guendo perowweoro ὑπ terra 4{6- 
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παίω ἐν γῇ diyóusq. καὶ Vosos ἡ ἡμέρῳ «ὅτη ὑμῖν μγημόρυνῃν, 
xai ἑηρᾳύόσεξε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ εἰς τὰς γενρὰς μῶν. κόμρμον 
aluo ξαρεάσεεε αὐτήν, ἑπτὰ ἡμέρας Uie ἴδεαϑε, ἀπὸ δὲ 
τῆς πρώξης ἡμέρας dqoweixe ζύμην ἐκ τῷγ οἰχιῶν ὑμῶν. πῶς 
53c ὧν φάγῃ ζύμην, ἐξολοθρευθήσεσωι ἡ ψυχὴ ἐκείνῃ ἐξ Ἰᾳραήλ, 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης loc τῆς ἡμέρας τῆς ἑβδόμης. καὶ 
ἡ ἀμέρα ἡ πρώξη κεκλήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρᾳ ἡ ἑβδόμη χλη- 
σὴ dye ἔσται Gub. πᾶν ἔργον λατριυξὸν οὗ πορήσετε ἐν αὖ-- R 172 
σοῖς, πλὴν ὅσᾳ πωηϑήσετω πάσῃ ψυχῇ" τοῦτο μόνον ποιηϑήσε- 
102Ζαι ὡμῖν, καὶ φυλώξεαϑε τὴν ἐντολὴν ταύτῃ" àv γὰρ τῇ ἡμέρα 
καύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμι» ὑμῶν ἐκ γῆς «Δἰγύπτρυ, καὶ ποιήσετε 
τὸν ὡἀμέρω» ταύτη» «ic γενεὼς ὑμῶν váy αἰώνιον. ἔνᾳρχο- B 
péven τῇ τεσσαιμοσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ 
Ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρως μιᾶς xe εἰκάδος ta μφνὸς 
1δ ἕως ἑσπέρας. ἑμτὰ ἡμέραις ζυμὴ οὐχ εἐὑρεϑήσεξαε ἂν ταῖς οἰκίαις 
ἡμῶν. πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτώ», ἐξολοϑρευϑήσεται 9 ψυχὴ 
ἐνείνη ἐκ συναγωγῆς οἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔν τε τοῖς χεεώραις καὶ αὖ- 
αόχϑοσι τῆς γῆς. πᾶν ζυμῳτὸν οὐκ ἔδεαϑε, ἂν παντὶ χατοικη-. 
τηρίῳ ὑμῶν ἔδεσϑε ἄζυμα. καὶ μετὰ βραχέα. 
30 "Ἐὰν δὲ εἰσέλϑητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν δῷ κύριος ὑμῖν, κα- 
ϑότι ἐλάλησεν, φυλάξεσϑε τὴν λατρείαν ταύτην. καὶ lora 


2. ἑορτώσατε V. 8. ἄξυμα φάγεσθε, ἀπὸ δὺ cie ἡμέρας τῆς : 
τῆς in margine ponit P, omissis quae eorum loco ex V ., 8 


ποιήσατε P. — 12. ἐναρχομένῃ P. — 13. seqangasu. P. — ibid. ἀφ᾽ 
ἐπ᾿ 15. οὐχ} οὐκ V. 


gspti. Εἰ erit dies haec vobis in memoriale, et celebrabitis cam festum 
Domino ἐπ generatienas cestras.— Legitiwum sempiternum celebrate eam 
eqptem dies. 4zyma comedetis: ab autem die prima qxpelletia fermentum 
ez domibus vestris. Omnie qui comoderit fermentum, peribit anima slla 
ez lerael: a die prima , weguc ad diem septinam. — Et dies prima vocabi- 
tur eameta , «εἰ dies septima voaoata sancta erit cobis. Omne ogus servile 
mon facietis n cis, practer quae fient omni animae, hoc solum fict vobis. 
dX custedielia mandatum hoc. |n enim hac.die eduram exercitum vo- 
sbrum ex.terra degeptói, et facietis diem hguc. in generatiohes vesiras 
legitimum sempiternum. — Ineipisnte quarta. decima die mensis primi, a 
vespera oomodetis aayma, ueque ad diem wnam εἰ vigesimam mensis, 
weguc md vesperem.  Scpiem dies. fermentum non. invenictur ἐπ domibus 
vesiris: emmis qui comederit femaentatum , peribit anima illa ex, congre- 
gatione lonacl, teque advenis, εἰ in indigena terrae. Omne fermcotatum 
wen comeieti: in emaei habiügoulo vestro comedetis axyma. — Et post 


Si eutem ingromi fueritis in. terram, quam Dominus dederit oobis, 
sicut locutus ex, seronbitis cultum hunc. ΕἸ erit. Si dixerint ad vos 
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C ἐὰν λέγωσι πρὸς ὅμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν, Τίς ἢ λατρεία αὕτη; καὶ 
ἐρεῖτε αὐτοῖς, Θνυσία τὸ πάσχα τοῦτο κυρίῳ, ὃς ἐσχέπασεν τοὺς 
οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς Mlyv- 
πτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐῤῥύσατο... καὶ μεϑ᾽ ἕτερα. 

Καὶ ἐλάλησεν χύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν λέγων, Εἶπον τοῖς υἱοῖς ὅ 
Ἰσραὴλ. xa) ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Ὅταν εἰσέλϑητε εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἐγὼ: δίδωμι ὑμῖν, καὶ ϑερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε 

" δράγμα ἀπαρχὴν τοῦ ϑερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα. καὶ ἀνοίσει τὸ 
δράγμα ἐναντίον κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει 

D αὐτὸ ὃ ἱερεύς. καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ 2v Tj ἂν φέρητε τὸ δράγμα 10 
πρόβατον ἄμωμον ἐνιαύσιον εἷς δλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ. . καὶ τὴν 
ϑυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, 

V 60 ϑυσία τῷ κυρίῳ, εἷς ὀσμὴν. εὐωδίας κυρίῳ καὶ σπονδὴν αὐτοῦ 
τὸ τέταρτον τοῦ οἴνου καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα οὗ 
φάγεσϑε ἕως εἷς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγκητε 15 
ὑμεῖς τὰ δῶρα τοῦ. ϑεοῦ ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον εἷς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν ἐν πάσῃ Χατοικίᾳ ὑμῶν. καὶ ἀριϑμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς inad- 
ριον τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δρά- 

R 174 γμα τοῦ ἐπιϑέματος, ἑπτὰ ἑβδομάδας. δλοκλήρους ἀριϑμήσεις 

P 74 ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος, ἀριϑμήσετε πεντήκον-- 20 
τα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε ϑυσίαν νέαν τῷ κυρίῳ" ἀπὸ τῆς κα-- 


2. τοῦτο τῷ P, τοὔτω V. 4. uet ἕτερα] Levit. XXTII. 10. 
7. ϑερίσητε P. — 8. δράγμα erasis τὰ V, δράγματα Ρ. 9. ἔναντι 
P. 10. ὃν αἰέεσυπι om. P. — 12. δέκατα] δεκατάς V. — 18. ϑυ- 
cíay P. 14. τὸ om.P. — 15. ταύτην om. V. 16, ὑμεῖς om. P. 
19. ἀριθμήσεες om. Levit. 


fllii vestri: Quis cultus hic? Et dicetis eis: Victima Pascha hoc Domino, 
qui protezit domos flliorum Israel in Aegypto, uando percussit. Aegu- 
pios: at domos nostras liberavit. Rursum post alia. 

Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Loquere filiis Israel, 
et dices ad eos: Quando íngressi fueritis in terram, quam ego do vobis, 
et messueritis messem ipsius, et. feretis manipulos primitias messis ocstrae. 
ad sacerdotem. | Et offeret manipulum coram Domino acceptabile vobis, 
crastina die a primo offeret illum sacerdos. Et facittis in die qua tuleri- 
lis manipulum, ovem immaculatam ünniculam ín holocaustum Domino... Et 
sacrificium ejus duae decimae similae confeetae in oleo , sacrificium Domi- 
no; in odorem suavitatis Domino, et libationem ejus quartam partem Rhin 
vini. Et punem et tosta farra nova non comedetis usque ad tpsam diem 
hanc; quoad obtuleritis dona Dei vestri: legitimum sempiternum ín grene- 
rationes vestras in omni habitatione vestra. Et numerabitis vobis a poste- 
ro die sabbatorum, a die qua obtuleritis manipulum impositionis, scptem 
hebdomadus integrus numerabis usque ad. crastinum ultimae hebdomadis, 
numerabis quinquaginta dies, et offeretis sacrificium novum Domino. Ab 
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τοικέας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίϑεμα, δύο ἄρτους, ix δύο δε- 
κάτων σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι πεφϑέσονται πρωτογεν--: 
νημάτων τῷ κυρίῳ. καὶ προσάξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἄμνους 
ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουχολίου καὶ χριοὺς δύο 
δἀμώμους, καὶ ἔσονται εἰς' ὁλοχαύτωμα τῷ κυρίῳ, xal αἱ ϑυσίαι 
αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ χυρίῳ. καὶ 
pe9^ ἕτερα. 
Kal ἐξαριϑμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη 
ἑπτάκις, καὶ ἔσονταί σοι ἑπεὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσα- B 
οράχοντα ἔτη. καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ iv πάσῃ τῇ γῇ 
ὑμῶν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
ἐξιλασμοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ ἀγιά- 
σετε τὸ ἔτος τὸ πεντηχοστόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη 
16 ἔσται ὑμῖν. καὶ ἀπελεύσεται ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ 
ἕχαστος εἷς τὴν πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσϑε. ἀφέσεως σημασία 
αὕτη ἔσται ὑμῖν. 
Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ωῦσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινὰ ἐν τῷ ἔτει τῷ 
δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ λέ- 
30γων, Εἶπον καὶ ποιεέσωσαν υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα καϑ' ὥραν αὐτοῦ € 
τῇ τεσσαρισχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν 
1. προσοίσετε] οἵσετεν. ἰδ. δεματῶν V. — 92. ἔσονται, ἔσται 
ὁ ἄρτος ὁ εἷς V. δ. aig om. P. 7T. ps9" ἕτερα] XXV. 8. 
10. διαγγελήσονταε V hic et 19. — ib. pov» P. 15. ἀπελεύσε- 
σϑε P. 18. καὶ ἐλάλησο] Numer. IX. 1. 19. ἐκ γῆς] δὲ V. 


20. zoirocav V, ποιησάτωδσαν P. ibid. ol viol P. 41. τὸσ- 
σαρισκχ. [o P. 


habitatione vesira offeretis panes impositionem, duos panes: ex duabus 
deoimis similae erunt, fermentati coquentur primitiarum domino. ΕἸ of- 
feretis cum panibus, septem agnos immiaculatos anniculos, et vitulum 
wnum ex bobus οἱ arietes duos immaculatos, et erunt. holocaustum Domi- 
πὸ, et sacrificia corum, et libationes eorum sacrificium odor suavitatis 
Domino. Et post alia. 

Kt swmerabis tibi ipsi septem requies annorum septem annos septies: 
et erunt tibi septem hebdomades , annorum novem, et quadraginta anni. 
Kt anmunciabitis tubae. vocem in omni lerra vestra, mense septimo , deci- 
mc mensis. Die propitiationis annunciabitis tuba in omni terra. vestra: 
Kt sonctificabitis annum quinquagesimum , et. clamabitis remissionem in 
terra, in omnibus Mantibus cam. nnus remissionis significatio haec 
erit vobis. Ft redibitis unusquisque in. possessionem suam , et quilibet in 
familiam suam redibitis. Hemissionis signifloatio haec erit vobis. 

Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, in anno se- 
cundo egressorum eorum de terra Aegypti, in mense primo, dicens: Dic, 
ct Jaciant filii lerael Pascha juxia tempus suum. Quarta εἰ decima die 
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ποιήσετε αὐτὸ werd καιρούς. κατὰ σὸν νόμον αὐτοῦ xul κατὰ 
τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσετε αὐτό. 

Kol ἐλάλησε ΒΪ]ωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πόσχα. 
ἐναρχομένου τῇ τεσσαρισκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινά, καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ lMaevoci, οὕτως 5 
ἐποίησαν υἱοὶ Ἰσραήλ. καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀχά-- 
ϑάαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, καὶ οὐκ ἠδύναντο noijses τὸ πά- 
σχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. καὶ προσῆλθον ἔναντι ἈΜδωῦσεῖ καὶ 
“Μαρὺὼν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὖ-- 


D τούς, Ἡμεῖς ἀκόϑαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπον, μὴ οὖν ὥστερήαω- 40 


pev ὥστε προσενεγχεῖν τὸ Δῶρον κυρέου κατὰ χωμρὰὸν αὐταῦ ἐν 


R 176 μέσῳ οἷῶν Ἰσραήλ. καὶ εἶπε δωῦσῆς πρὸς αὐτούς. Σεῆτε mó- 


P 75 


τοῦ, καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται κύριος περὶ jtd». καὶ ἐλά- 
Agot κύριος πρὸς ωῦσῆν λέγων, “ἰἄλησον ποῖς υἱοῖς Ισφαὴλ 
λέγων, νθρωπος ἄνϑρωπος, ὃς ἐὰν γένηται .ἀκόϑαρτας 2mi ψυχῇ 15 
ἀνϑρώπου ἢ ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν τοῖς yeveaic ὑμῶν, χαὶποιήσει 
τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ τῷ μηνὶ τῷ f ἐν τῇ i ἡμέρᾳ, πρὸς 
ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό, ἐπ ἀζύμων καὶ πικρέδων φάγοντεωω αὖ- 
τό. οὗ καταλείψουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ εἷς τὸ πρωί, καὶ ὑστοῦν οὗ 
συντρίψουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, κατὰ τὸν ψόμον τοῦ πάσχα σεοιήσουσιν 90 
αὐτό. καὶ ἄνϑρωπος ὃς ἐὰν καϑαρὲς ἢ καὶ ày ὁδῷ μακρὰν οὐχ 


1. καιρούς ] καιρὸν αὐτοῦ P. Φ. τὴν om. P. ibid. ποιήσεις P. 

. 4. τεσσαρεσκ. P. ibid. τοῦ πρώνον om. P. δ. τοῦ Σινὰ P. 

$5.8. ωῦσῇ PV. 6, oleiol P. 8. ἐναντίον P. 10. ὑσεερήσομεν 

- 138. καὶ οὐ. P et V (ὃ). 18. dxovcousv P. ἰδ. κύρεος 

seol ὑμῶν] περὶ ὑμῶν κύριος P. 15. ἂν P. 16. ὑμῖν] ἐν 

Sui, MS 17. τῷ} ἐν τῷ P. 18. ποιήσουσιν} ποεήσοτε V. 
ὧν P. 


mensie primi ad vegperam facietis illud, jurta tempus swum, sccundum 
legem ejus , et juxta comparationem cjus facies illud. 

Et locutus est Moyses filiis Israel facere Pascha, indipfente . 
decima die mensis in deserto Sinai, sicut praecepit Dominws Moysi, sic 
fecerunt filii Israel. Et venerunt viri, qui erant immundi super anima 
hominis, et non potuerunt facere Pascha in die illa. Et accesserunt 
coram Moyse, et Aaron in illa die, Et dixerunt viri ad eos: fVos im- 
mundi sumus super anima hominis: non igitur fraudemur ad offerendum 
donum Domino juxta tempus suum, in mcdio filiorum 'Ierael? ἘΠ dixit ad 
eos Moyses: State ibi, et audiemus quid praecipiet de vobie :-Bominue. ἘΝ 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Jlomo, homo, qwi fuerit im- 
mundus super anima hominis, aut in via. longe u vobis, aut'*in generatie- 
nibus vestris, et faciet Pascha Demino, in mense secundo in quaria et de- 
cima die ad vesperam facient illud: ín azymis εἰ herbis amaris comedent 
illud. Non relinquent ex eo ín mane, et os non confringent ex eo: jurte 
legem Paschae facient illud. ἘΠῚ homo qui mundus fuerit, et.in-oia longe 
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. ἔστιν, καὶ στερήσει τοῦ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξολοϑρευϑήσεται 
7 ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῷς, ὅτι τὸ δῶρον χυρίῳ οὗ προσ- 
ἤνεγκεν κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἀριαρτέαν οὐφοῦ λήόψαεσαι ὃ ἄν- 
ϑρῶωπος ἐκεῖνος. ἐὰν δὲ προσέλϑῃ σιρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ V 61 

δγῇ ὑμῶν, παὶ ποιήσει τὸ πάσχα κυρίῳ κατὰ τὸν κόμον τοῦ πά- 
oya καὶ κατὰ τὴν σὔνταξιν αὐτοῦ, οὕτω ποιήσει αὐτό. νόμος 
εἷς ἔστω ὑμῖν xal τῷ προσηήλύπῳ xol τῷ αὐτόχϑονι τῆς γῆς. 

"dira: αἱ ἑορεαὶ τῷ «valo καὶ αὗται ἅγιαι, ἃς καλέσετε αὖ- 
τὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρισκομδε- B 

10 χάτῃ ταῦ μηνὸς ἀνὰ (μέσον τῶν ἑσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἂν τῇ πεντεχαιδεκάξῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς so$rov ἑορεὴ τῶν 
ἀϊόμων" ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα φάγεσϑε. καὶ ἡ ἡμέρα 7) πρώτη 
κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. καὶ 
ἢ ἡμέρα 7) ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσκαι ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν 

15,οὗ ποιήσετε. 

Εἶτα βουλόμενοι γνῶγαι mózs ἔφϑασεν 9j δεκάτη τοῦ πρώτου 
μηνός, τίϑεμεν τὰ γωλη ἔτη, καὶ μερίζομεν παρὰ τὸν ιϑ', εϑ' 
σ΄ γίνονται γω΄, 49 α’ γίνονται .9΄. λοιπὸν ι9ϑ', ἔχει δὲ τὸ κα- 
τὰ gQées ιϑ' ἔτος ἐπακετὼς λ΄. ταύταις συγάπεορεν τὰς ty τὰς 

40 πρὸ τῶν φωστήρων καὶ προσελήνους ζ’ καὶ ἀπὸ κα' καὶ e$- C 
τῆς τοῦ μαρτίου μηνός, xa9^ ἦν ἢ ἰσημερία γνωρίζεται, «x wol 


1. τοῦ om. P. 8. αὐτοῦ alterum om. P. — 6. οὕτως ποιῆσουσιν 
P. 7. ἔσται P. — 8. αὗται] Levit. XXIII. 4. 9. τεσσαρεσκ. 
P. 11. πρώτῃ καὶ δεκάτῃ P. 16. πόϑεν P, «ότεν R. 19. 
συνάπτωμεν PV. . 


non est, εἰ fraudabitur facere Puychn, exterminabiler animu illa de po- 
pulo suo: quia donum Domino non obtulit juxta tempus swum: peecatum “" 
accipiet homo ille. Si vero accesserit ad tos adoena in terra vestra, et fa- 

ciet Pascha Domino juxta legem Paschae, et juxta. erdinem ejus, sic fa- 
cient illud... Lex una erit vobis ct advenae, εἰ indigenae terrae. 

Haec festa Domini vocata sancta, quae vocabitis ipsa in temporibus 
swis. ln primo mense, in quaria decima die mensis, énter vespertina 
Phase Domine, Et in quinta decima die mensis hujus, festum azymorum 
Domino, septem dies comedctie asyma. — Et dies prima vocata sancta erit 
vobis. OÜmnc apus servile non facietis, ἀδὲ .dies septéma -ocata sancta 
exit vobis: omne opus servile non faciclis. 

Deinde si velimus nosse, quando decima Luna primi meusis incide- 
rit, .ponimus annes 9838. quos per 19. dividimus. 19.-ducimus in 200. 
et fient 8600. Novendecim duc in mestadem, fiunt 19. relinguentur 19. 
Ammus porro naturdlis decimus nemes, habet epactas 80. Mis addamus 
ias 13. aute luminaria etiseptem antélonsres: peactere& (undeckm illas) 
a 91. Martii mensiz,'quo die aequinoctiam designatur y at nowem insuper 
ex Aprili, fiant eeptusyinte. Abjios deineepe bis 30. fuat 60. zanane- 
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ἀπριλίου 9/, γίνονται ο΄, ἔκβα 81, γίνονται ξ΄. λοιπὸν c. καὶ 
R 178 δῆλον ὡς ( τοῦ πρώτου μηνός, καϑ' ὃ τὸ πρῶτον ἐν Αἰγύπτῳ πά- 
σχα ἐπετελεῖτο, καὶ προσετάχϑησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λαβεῖν τὸ 
πρόβατον καὶ διατηρῆσαι, τῇ 9' ἔφϑασεν τοῦ ἀπριλίου μηνός. 
διὰ τί δὲ γωλη ἐμερίσαμεν, καὶ οὐχὶ τὸ ὃν ἐξελόντες τὰ γωλζ' 5 
ἐμερίσαμεν ; ἐπειδὴ γωλη' ἔτει γενέσεως κόσμου εἰσῆλϑον πρὸς 
Φαραὼ ἸΜωῦσῆς καὶ ᾿αρών, καὶ ἀπὸ xa' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρ-- 
τίου μηνὸς ἐπελάβετο τὸ γωλϑ' ἔτος τοῦ κόσμου. καὶ εἰκότως 
D τὰ yos μερίζομεν παρὰ τὸν 19". 
Εἴτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ πότε γέγονεν 7) ιδ΄, καϑ᾽ ἦν ἐπετε- 10 
λέσϑη τὸ πάσχα, τίϑεμεν τὰς τοῦ φύσει ιϑ' ἔτους ἐπακτὰς λ' 
καὶ πρὸ τῶν φωστήρων wy προσελήνους ζ΄ καὶ εα' τὰς ἀπὸ 
κα' μαρτίου καὶ ιγ΄ ἀπριλίου" γίνονταε od. ἔξελε BÀ, γίνον- 
ται E'. λοιπὸν ιδ΄, xal ἔγνωμεν ὡς ἡ ιδ' τῆς σελήνης κατὰ τὸ 
παρὸν ἔτος ἔφϑασεν τῇ ιγ΄ τοῦ ἀπριλέου μηνός. 15 
Elo ϑέλοντες γνῶναι καὶ nola ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἦν, 
ὅτε τὸ πρῶτον ἐν «ἀϊἰγύπτῳ γέγονε πάσχα, τίϑεμεν τὰ γωλη΄ ἔτη. 

P 76 τούτοις προσάπτομεν τὸ τέταρτον, γίνονται ὄψοζ'. μέρισον &f- 
δόμου ζ΄, χ' γίνονται. Dot; m, γίνονται QE. ζ΄ εἶ, γίνονται M". 
λοιπὸν β΄. ταύταις πρόσβαλε πρὸ τῶν φωστήρων γ', γένονται ἐ, 30 
καὶ ια΄’ τὰς ἀπὸ κα' μαρτίου, γίνονται ες΄. πρόσβαλε καὶ ἄπρι- 
Mov εγ΄, γίνονται κϑ'. ταύτας εἰς ζ΄, ζ΄ δ΄ γίνονται κη΄. λοι- 


1. ἀπριλλίου P hic et infra. 2. πάσχον V. 18. 1 ) ig V. 
16. ποία ἡ ἡμέρα P. 


bunt 10. Planum ergo fit decimam Lunam primi mensis, (qua primum 
in Aegypto Pascha celebrabatur, et jussi sunt filii Israel agnum accipere 
et servare) in nonum Aprilis mensis incidisse, Sed cur partiti sumus 
annum mundi 3838. et non potius abjecto uno divisimus 3837? Quia 
Moyses cum Aarone anno mundi, 3838. ingressus est ad Pharaonem; e 
a 21. Mensis Martii inchoabat jam annus mundi 3839. Merito ergo 
9838. dividimus per 19. 

Porro si lubet sclre quando 14. Luna extiterit, qua Pascha celebra- 
tum est: ponimus illas 30. epactas, quas annus decemnovennalis natura 
Sua habet; et 18. praeterea illas ante luminaria, ac 7. antelunares, il- 
lasque 11, a 21. Martii: et 13. Aprilis; fiuntque 74. Abjice bis 80. et 
erunt 60. relinquenturque 14. lta discimus, quo pacto 14. Luna prae- 
sentis anni in diem 13. mensis Aprilis inciderit. 

Insuper si velimus etiam scire, quis ille dies hebdomadis fuerit, quo 
die primum in Aegypto Pascha institutum est: numeramus annos 8838. 
His quartam adjicimus partem, existuntque 4797. Duc 7. in 600. pro- 
dibunt 4200. Duc 7. in 80. exstabunt 560. Duc b. in 7. nascentur 85. 
superant duo: his adjice tres ante luminaria, et erunt 5. undecimque a 
21. Martii, erunt 16. Adde ex Aprili 13. erunt 29. Duc 4. in 7. erunt 
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πὸν α΄. καὶ ἔγνωμεν ὡς ἡ ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, 
καϑ' ἦν πρῶτον τὸ ἐν Αϊγύπτῳ πάσχα ἐπετελέσθη, ἔφϑασεν τῇ 
ty, τοῦ ἀπριλίου μηνὸς καὶ ἐν ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος. 

ἹΜετὰ τὰς i πληγὰς 5 κάλυψις τῆς ϑαλάσσης ἐπὶ Φαραὼ καὶ B 

δὲπὶ τοὺς «Αϊγυπτίους ια΄. . 

Τὸν MoloZv μετὰ τὸ ἐπαγαγεῖν αὐτὸν τὰς πληγὰς oi Aiyv- 
πτιοῦ Ψομ- Θομ - Qa» - X393) προσηγόρευσαν, ὃ ἑρμηνεύεται, ᾧ 
ἀπεκαλύφϑη τὸ μέλλον. 

ἹΜΠωῦσῆς προεφήτευσεν λέγων, Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 

Ἰοχύριος ὃ ϑεός, ὡς ἐμέ, αὐτοῦ ἀκούσεσϑε κατὰ πάντα. 

"Μαρὼν προεφήτευσεν λέγων, Mij uo: ὀργίζου, κύριε" σὺ 
γὰρ οἶδας τὸ ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου" λέγουσι γάρ μοι, Ποέη- 
σον ἡμῖν ϑεούς. 


V 62 


y; 9 e, ς΄. 
15 ς΄ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ xal ng  IMuabotogc R 480 
agi» ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ πϑ' ἔτος κατάγων πρῶτος Ἑβραίων (; 
ἀρχιερεὶς κατέστη. 


ζ΄, η, 9', ἐγ, wm, i, Uy εδ΄, i8, ig, ιζ΄, nn. 
Ἕβραίων τὴν ἀρχιερωσύνην δεύτερος διεδέξατο Ἐλεάζαρος 
30 υἱὸς fao». 


2. wodtog V, qui voluit fortasse πρώτως. ^ ib. πάσζον. BS. τὸ 
om. P. — 10. xvorog om. P. 11. e$] οὐ RV. Exod. XXXII. 22. 
15. τῷ ς΄ P. . 


28. relinquitur unum. Intelligitur ergo quemadmodum 14. Luna mensisÁnniam. c. 
pris uà primum in Aegypto Pascha celebratum est, in. 13. diem Apri- 
incideri it, primaque hebdomadis die peractum sit. 
Post x. plagas secuta est alia, qua Pharao et Aegyptii mari obruti, 
eoque contecti perierunt. 
Moysen st inductas ab eo plagas, Aegyptii appellavere Psom- 
'Thom - Phan - O, hoc est, cui futura revelata tunt. PP 
Moyses prophetavit, dicens: Prophetam vobis suscitabit Deus sicuti 
me: ipeum in omnibus audietis. 
Aaron quoque prophetavit dicens: Ne irascaris, Domine, mihi: non 
enim nosti impetum populi hujus. Dicunt enim mihi: fac nobis Deos. 
III. IV. V. VI. 8840. 
Hoc anno vr. migrationis filiorum Israel, et anno Lxxxvr. Aaron, 
frater ejus, cum ageret annum Lxxxix. primus Hebraeorum summus pon- 
lifex est creatus. 
YVÍL VIIL IX. X. XL XH. ΧΗΣ. XIV. XY. XVI. XVII. XVIII 
fummum Pontificatum Hebraeorum excepit Elessarus, filius Aaron. 





D 
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ιϑ', x, κα΄, x], xy, x), xv, xg, κζ΄, xw, x9", λ΄, λα΄, 
λβ΄, Ay, λό’, Ae, Ag, λζ', An, À9*, μ΄. 


Εἰς τὸν Μοωῦσῆν. 

Οὗτός ἔστιν ὃ μέγας ἸΠωῦσῆς ὃ τῶν παραδόξων σημείων 
xal τερότων ποιητής, ὃ τῆς κτίσεως κοσμογράφος, ὃ σκιαῖς τοῦ 5 
ἀληϑινοῦ ἡμῶν ποιμένος Χριστοῦ τετιμημένος καὶ προσώπῳ 
ὑπὸ 9tot δεδοξασμένος, ὃ λόγοις καὶ ἔργοις προμηνύων τὰ τῆς 
οἰκονομίας τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, ἔργοις μὲν ὡς τὸν Ἰσραὴλ 
ἐκ δουλείας “ϊγυπτίων λυτρώσασϑαι, τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσ- 
χυσιν τοῦ αἵματος ποιησάμενος, τὴν διάβασιν τῆς ϑαλάσσης 10 
ὡς ἐπὶ βαπτίσματος διὰ τῆς νεφέλης προμηνύων τὴν δόσιν τοῦ νόμου 
καὶ τῆς ἐρήμου τὴν διαγωγήν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ τῆς ἐχ-- 
κλησίας προτυπούμενος, τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ στήσας, 


᾿τὸ πάϑος τὸ διὰ τοῦ σταυροῦ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ προκατήγγελλεν 


τὴν εἴσοδον τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας διὰ Ἰησοῦ παραπέμψας τὸ κατοηε-- 15 
κητήριον τὸ ἐν οὐρανοῖς προεγράφετο, ᾧ τάξις μεσίτου ὑπερφυὴς διὰ 
πλειόνων ϑαυμάτων ἱστορουμένη. τί δὲ δεῖ λέγειν καὶ περὶ τῆς σχη-- 
νῆς τῆς οὔσης ἐκμαγεῖον παντὸς τοῦ κόσμου, ἐν 7 καὶ τὸ ἱλαστήριον 
ἔϑετο, τάξιν ἐπέχον τοῦ δεσπότου Χριστοῦ: ἀλλ᾽ Tra μὴ μη- 
κύνωμεν τὸν λόγον, πολλάκις αὐτὰ προειρηκότες, ἐπὶ τὴν προ-90 


14. προκατήγγελεν P. — 15. τῆς alterum em. P. IB8 τοῦ om. P. 
ibid. τὸ om. P. 19. μηκύνωμεν] usívopev P. 


XIX. XX. XXI. XXII. XXIII. XXIV. XXV. XXVI. XXVIL XXVIIL XXIX. XXX. 
XXXI. XXXII. XXXIII. XXXIV. XXXv. XXXVI. XXXvII. XXXVIIL XXXIX. XL. XLI. 
XLIL XLIIL. XLIY. XLV. XLVI. XLVIL XLVIII XLIX. L. LI. LII. LIIEK&. LIV. LV. 
LYI. LVII. LVIII. LIX. 


De Moyse. 


Hic est magnos ille Moyses, mirandorum signorum et prodigiorum 
tor, qui mundi creationem descripsit: qui Christum verom nostrum 
astorem adumbrare, et Deum videre meruit: qui vorbis et factis Chri- 
sti dispensationem praemuntisvit: ao factis quidem, ut qui Israelitas ab 
Aegyptiorum servitute liberaverit, Pascha et effusionem sanguinia igati- 
tuerit: qui per maris factum transitum baptismum expressit: qui per nu- 
bem praenuntians legis promulgationem, et vitam jn eremo, Spiritus san- 
cti et Ecclesiae formam designavit: qui per serpentem aereum in subli- 
me erectum, Christi Domini per crucem passionem praedixit: qui in- 
gressum in terram Repromissionis, per Jesum filium Nave praemittens, 
ooeleste domicilium descripsit: cui supernaturalis Mediatoris status per 
plura miracula descriptus est. Quid porro de 'abernsculo dicere atti- 
net, quod mendi tetiws extitit figura, in quo et propitiatoriam colloca- 
vit, quod Christi Domini vicem obtinuit? Verum ne diutios sermonem 


^ 
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φητείαν αὐτοῦ τὴν διὰ τῶν λόγων ἔλϑωμεν. λῶγι τοίνυν οὕτως. 
Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὃ ϑεὸς ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν 
ὡς ἐμέ, αὐτοῦ ἀχούσεσϑε κατὰ πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ πρὸς ὑμᾶς. B 
ἔσται δέ, πᾶσα ψυχή, ἥτις οὐκ ἀκούει τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξο-- 
δ5λοθρευϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. καὶ πάλεν αὐτὸς συγγράφει, 

ὡς ἀπὸ τοῦ Βαλαὰμ εἰρημένον, ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, καὶ Ἀ 189 
ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ, καὶ ϑραάσεει τοὺς ἄρχοντας 
Ἰωὰβ xal ὑποτάξει πάντας τοὺς υἱοὺς 2589. ' υἱοὶ δὲ 359: ὅλος ' 
ô χόσμος ἐστί" καὶ οὐχ ἁρμάζει τοῦτο, εἰ μὴ ἐπὶ τοῦ δεσπότου 

10 Χριστοῦ. ὃ yàg Σὴϑ ϑεμέλιος ἑρμηνεύεται, ἐπειδὴ οἷν ὃ Καὶν 
καὶ τὸ τούτου σπέρμα ἐν τῷ κατακλυσμῷ ὅλον ἀπώλετο, Lf 
δὲ ἅπαις νεώτερος ἐτελεύτησεν, τούτων ὃ 359 μεταγενέστερος C 
ἐγένετο, ἐξ οὗ καὶ ὃ Νῶε καὶ πᾶς ὃ κόσμος κατάγεται, ὥσπερ τις 
ϑεμέλιος τῶν ἀνθρώπων" διὰ τοῦτο ix τῆς αἰτίας ἐνθουσιασϑεὶς 

15 αὐτὸν 0 44dàp. ἐπωνόμασε Σήϑ, ἵνα εἴπῃ ὅλον τὸν κόσμον. τοῦ- 
vo δὲ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ μόνου ἁρμόζει, πρὸς ὃν πᾶσα ἡ ϑεία 
γραφὴ ἀφορᾷ. 

Ἰησοῦς Navi xl, ὅμοῦ yq. V 63 
α΄, 8, y, δ΄ ε΄. 
90 Ἢν ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρος, υἱὸς ᾿Δαρών. 


1. τῶν om. P. ibid. λέγει θεοί. XVIII. 15. 2. ὑμῶν om. P. 
6. '4Boadp P. Conf, Namer. XXIV. 17. 9. ovx V. 10. ori 
Σὴθ θεμέλιος ἑρμηνεύεται m. P. — 13. ὁ alterum om. P. 


protrahamus, eadem saepius iterantes, ad illios Prophetiam quam verbis 
prodidit, deveniamus. Sic igitur ait: Prephetam suscitabit vobis Domi- 
sus Deus ex fratribus vestris, sieuti tne. Illum juxta omnia audietis quae- 

diserlt vobis. Erit autem omnis anima, quae son audierit Pro- 
phetam illum , ezterminabitur de suo. Rursum ipse scribit, velut 
ab Abrahem dietum: Orietur stella ex Jacob, et censurget homo de Israel, 
et percutiet Duces Moab, «et subjiciet sibi omnes filios Seth. . Nomine porre 
filiorum Seth, totus mundus intelligitur: neque tamen in Seth id qua- 
dret, sed in Christum Dominum. Beth eoim idem valet quod fendamen- 
tum. Nam cum Cain et omauis illius posteritas in diluvio perierit, Abel 
autem absque liberis natu minor vitam finierit, his posterior Seth erat, 
ex que et ex Noe et mundus universus propsgatos est, factus veluti 
hominom fendamentum: propterea divino a s spiritu Adam eum Seth 
eppellavit, ut isto nomine totum ssundum designaret. Illud aotem in uni- 
cum Christum quadrat, in quem omnis sacra spectat Scriptura. 
“ Jesus Nave, 27. Colliguntur anni 9804. 

1. II. HL IV. Y. 


Rleaxarus, Áaronis fílius, summus erst Pontifex. 
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D -? ζ΄. 

᾿'Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡγεμονίας διαγαγὼν Ἰησοῦ υἱὸς 
Ναυῆ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς γῆν Χαναὰν δεκάτῃ τοῦ πρώτου μη- 
γὸς διὰ μέσου τοῦ Ἰσρδάνου στήσας τοὺς δύο φωστῆρας ϑεοῦ 
βουλήσει, πρώτην τε πόλιν τὴν Ἱεριχώ, τῶν τειχέων αὐτῆς πε-- 5 
πτωχότων αὐτομάτως ἄνευ ἀνθρωπίνης καυχήσεως, τὴν Πα- 
λαιστινῶν γῆν τῷ Ἰουδαίων ἔϑνει διανέμει πρὸς κλῆρον κατὰ φυ- 
λήν, κατασκάψας ἐπαρχίας ἑπτὰ καὶ ἐρημώσας βασιλείας κϑ' ἐν 
E ἔτεσιν" ἐν οἷς καὶ τῆς τῶν Φοινέκων γῆς περιεκράτησεν. 

Ρ 78 Προεφήτευσεν Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Κύριος ὃ ϑεὸς: ἡμῶν κύ- 10 
prog εἷς ἐστιν ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
η', 9", V, τα’, ιβ΄, ty', ιδ΄, ιε΄, ις΄, εἴ, ιη΄, ιϑ', κ', xu, xB', 
κγ΄, xÓ', x&', xc', χζ'. 

ἹΜετὰ τελευτὴν Ἰησοῦ ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν ϑεόν" xal παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς τῷ Χου- 15 
σαρσαϑὲμ βασιλεῖ τῆς ἸΠεσοποταμίας, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ 


ἔτη η΄. | 
R 184 Χουσαρσαϑὲμ 7, ' ὁμοῦ yf. 
a', β', Y, δ', ε΄, c, U^, η΄. 
Β Ἑβραίων τὴν ἀρχιερωσύνην» τρίτος διεδέξατο Φινεές. 90 


ἹΜετὰ τελευτὴν τοῦ Χουσαρσαϑὲμ χρατοῦσιν Ἑβραίων ἀλ-- 


δ. τὸ τὴν πόλιν P. 11. τῆς om. P. 15. δουλεία πρώτη m. R. 
21. δευτέρα δουλεία m. P. 7 


Anni a m. c. vI. VIL . 


, Hoc anno Principatus sui Jesus filius Nave cum in Chananaeorum 
terram decima mensis per medium Jordanem filios Israel deduceret, ac 
duo coeli luminaria Dei nutu stitisset, primamque urbem Jericho, moe- 
nibus illius sponte ac sine vi humana cadentibus, cepisset, Palaestinorum 
terram Judaeorum genti tributim sorte partitur: provinciis vir. destru- 
ctis, ac xxix. regnis intra sexennium desolatis: qua etiam tempestate 
terram Phoenices obtinuit. 

Prophetavit quoque Jesus, et dixit: Dominus Deus noster Dominus 
unus est in coelo sursum , et in terra deorsum. 
VII. IX. X. XL. XII. XIIL XIV. XV. XVI. XVII XVIII. XIX. XX. XXÍ. XXII. 
XXII XXIV. XIV. XXVI. XXVII. ᾿ - 
Defuncto Jesu, populus filiorum Israel peccavit in Deum: eosque 
tradidit Dominus Chusarsathem Regi Mesopotamiae, cui annos vHI ser- 
vierunt. | . 
3921. Chusarsathem, 8. Colliguntur anni 3912. 
I. IL. IT, IV. V. VI, VII. VIII. 
Hebraeorum summum Pontificatum tertius obtinuit Phinees. 
Post mortem Chusarsathem, Hebraeis, iis subactis, imperarunt alie- 


[| 
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λόφυλοι ἔτη η, ἃ καὶ συνάπτεται τοῖς τοῦ Γοϑονιὴλ κατὰ τὰς 
Ἰουδαίων παραδόσεις. καὶ κεκραξάντων τῶν λαῶν πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἀνέστησεν αὐτοῖς κύριος ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Γοϑονιήλ, 
ἀδελφὸν Χαλὲβ τὸν νεώτερον, ix φυλῆς Ἰούδα. οὗτος παρετά- 

δξατο τῷ Χουσαρσαϑὲμ βασιλεῖ τῆς ἸΠεσοποταμίας εἷς πόλεμον, 
καὶ ἔχρινεν αὐτὸν, καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ προενόμευσεν, καὶ ἦρξεν 
Γοϑονιὴλ χρίνων τὸν λαὸν ἔτη λβ΄. ὅμοῦ γτομδ', 


α΄, β', y, 9, €, ς΄, U, n, 9', d, ια΄, i, ty, ιδ΄, a8, ag, 
d ^ "ἢ" i x, xa, xf , xy, κδ΄, κέ, xg, xb, xn, x9, 
10 à, Aa; AB. 
Kal πάλιν ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλπρὸς τὸν ϑεόν. 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ó ϑεὸς τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Moafi- 
τῶν, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔτη ιη΄, ὅμοῦ γροξβ'. 


o^, B^, γ', ó, ε΄, c, Ü, 3', ϑ', i, i, iff » 4γ', io", iE, ἐς’, i, η΄. 


c 


15 ἘἘπιστρεψάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστησεν D 


αὐτοῖς κύριος ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν ὠωδ, ἄνδρα ἐκ φυλῆς 
"Egoatu* καὶ ἀπέκτεινε τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα ἸΠωαβιτῶν. καὶ 
ἦρξεν τοῦ λαοῦ ᾿Τὼδ ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ 
ἔτη vg*. 

40 404 νς΄, ' ὁμοῦ διη. 


8. κατὰ τούτονς τοὺς χρόνους Προμηϑὺς μυϑεύεται σοφὸς ὧν ἐν 
σαιδείᾳ, ἐν jj τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ ἰδιωτείας μετέπλασεν. m. P. 
6. ἔκρινεν) ἐνίκισεν P sola. 12. γ᾽ δουλεία m. P. 


nigenae annis vru. qui annis Gothoniel adjunguntur, juxta Hebraeorum 
traditiones. Clamantibus autem ad Deum populis, suscitavit illis Domi- 
nus Deus Gothoniel, fratrem Chaleb natu minorem, ex tribu Juda. Hic 
cum Chusarsathem Rege Mesopotamiae bello congressus, eum devicit, ac 
ilhus exercitum est depraedatus: et judicavit Gothoniel populum annis 
xxxi. Colliguntur anni 11. MDcccexuiv. 

I. IL 1Π. IV. V. VI. VIL VIII IX. X. XI. XIL ΧΠΙ. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. 
XIX. XX. XXI. XXII. XXIII. XXIV. XXV. XXVI, XXVIL XXVIII. XXIX. XXX. XXXI. 
XXXII. 

Et rursum peccavit populus filiorum Israel adversus Deum: et tra- 
didit illos Dominus Deus Eglom Moabitarum Regi, et servierunt ei filii 
Israel annis xvmi. Colliguntur anni 11. wpccccrxit. 

L IK. III IV.V. VI. VII. ὙΠῚ. IX. X. XI XII. XIII. XIV. XV. XVI, XVII. XVIII. 

Heversis ad Dominum Deum filis Israel, suscitavit illis Dominus 
Deus ducem Aod, ex tribu Ephraim, qui occiso Eglom Rege Moabi- 
tarum, imperavit populo Aod, ex tribu Ephraim, cui servierunt an- 
nos LVl. 

Aod, 56. Colliguntur anni 4018. 
Chronicon Paschale vol. 1. 10 
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o, B, y» δ’, e, ς᾽, C, 9; 9, 4, ια΄, ιβ΄ , ", ιδ΄, i£, id, d, 
V 64 "m, (9^, x, κα’, xf, xy, κδ΄, κε΄) xd, κζ΄, wm, x9^, M, Aa', 
P 79 A8, λγ΄, λδ', Ae', Ag, AL, Ag, λϑ', μ΄, μα’, uf, uy, μδ',. 
ut, uc, ut, un» u9', ν᾽, να΄, νβ΄, vy, vó',v£, vd. 
R 186 ἮΝ ἀρχιερεὺς ᾿Αβιούδ. 5 
ἹΜετὰ τελευτὴν ᾿Αὼδ τοῦ κριτοῦ ἔχριγεν ὃ υἱὸς αἰτοῦ Σεμε-- 
γὰρ τὸν λαὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


Σεμεγὰρ xà, ὅμοῦ δμβ'. 
o, E, y» à, 8, t - 7, 3 ", Κ᾿ ux, ιβ΄, κι ιδ΄, iE, ig, 
dj, wp, ιϑ', x', xo, x, xy, κ΄. 10 


Ἦν ἀρχιερεὺς Boxxel. 

Β ἹΜετὰ τὸ ἀποϑανεῖν 2440 καὶ Zeueydp ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρεδόϑησαν ὑπὸ 
χυρίου τῷ Ἰαβεὶς βααιλεῖ τῶν Χαναναίων, καὶ ἐδούλευσαν ταὐτῷ » 
ἔτη x. 


Ἰαβεὶς x, ὁμοῦ δξβ. 
a ff, y, 9, e, d, ζ΄, η, 9, V, ια΄, i Jg, i, i, ig, 
i^, o, ιϑ', x. 


"Ev τοῖς χρόνοις τούτοις προεφήτευσεν Ζεββώῤῥα, γυνὴ 4fa- 
φιδὼ ix φυλῆς Ἐφραΐμ, καὶ εἶπεν, Οὐκ ἰδοὺ κύριος ἐξελεύσεται 90 


6.' 408 om. R. 19. à' δουλεία m. P. 19. Ζεβώφδα V. 


Ànniam.C.I. IL IIL IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. XII XIII. XIV. XV. XVvL XVII XVII. 


XLIII. XLIV. XLV. XLVI. XLVII, XLVIIL XLIX. L. LI LII. LIII LIV. LY. LV. 

Summus Pentifex erat Abiud. 

Post mortem Aod Judids, illius filius Semegar Populum filiorum 
Israel judicavit. 

Semegar, 24. Colligentar anni 4049. 
4019, 1. D. ΠῚ. IV. Y. VL. VII. VIII. TE. X. XI. XIL, XIII. XIV. XV. XVI. XVIL XIII. 
XIX. XX. XXI XXIL XIIIL XXIY. 

Summus Pontifex erat Bocchi. 

Postquam mortui sont Aod et Semegar, peccavit populus filiorum 
Israel coram Domino Deo, et traditi sunt a "Domino Jabis Regi Chana- 
n&eorum, et servierunt llli annos xx. 

Jabis, 20. Colliguntur anni 4062. 
"πὶ πεῖ, τ. Y. VLOVIL VID, DX. Xs OX; . XID. XIV. XV. XVL XVII. XVIII. 


lisdem annis, prophetavit Debora, uxor Laphido, ex tribu Ephraim, 
et dixit: Nunguid ecce. Dominus egredietur post te, εἰ expugnubit adver- 
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ὄπισϑέν σον καὶ πολεμήσει τοὺς ἀντιδίκους σου; καὶ δι᾽ αὐτῆς 


ἡγήσατο τῆς στρατιᾶς τοῦ λαοῦ Βαρὰχ ὃ υἱὸς “ἀμιγοὰμ ἐκ φυλῆς 


Νεφϑαλείμ, ὃς παραταξάμενος τῷ Σισάρᾳ τῷ ἄρχοντι τῆς στρα- C 


τιᾶς τοῦ Ἰαβεὶς ἐνίχησεν αὐτόν, xal ἦρξεν αὐτῶν “εββώῤῥα δια- 

ὅ κρίνουσα ἔτη μ΄. 

ΖΔεββώῤῥα μ', ὅμοῦ δοβ'. 
α΄. 

Ζεβώῤῥα ἐκ φυλῆς Ἔφραϊε, γυνὴ «ᾳφιδώ, καὶ Βαρὰχ ὃ 
τοῦ “Αμινοὲμ φυλῆς Βενιαμὶν πνεύματι ϑερῷ προαχϑέντες xa) πα- 
10 ραταξάμενοι τῷ Σισάρα στρατηγῷ Ἰαβείς, ἀπέκτειναν αὐτὸν σὺν 
πολλῷ πλήϑει ἀλλοφύλων, καὶ ἐννακόσια ἅρματι σιδηρᾶ κατεδυ- 
γάστευσαν τοῦ Σισάρα. οὗτος δὲ διωκάμενος ὑπὸ “εβῴῤῥας καὶ 
Βαρὰχ ὃ Σισάρα ἀναιρεῖται ὑπὸ Ἰαήλ, γυναικὸς 202g τοῦ Κι- 


ναίου, πάσσαλον αὐτῆς λαβούσης ἀπὸ τοῦ τοίχου, χαὶ κολλη- Ὁ 


Ιδσάσης κατὰ τοῦ χροτάφου αὐτοῦ χκαϑεύδοντος, καὶ διαδυέντος 
εἷς τὴν γῆν τοῦ αὐτοῦ πασσάλου. ἦν δὲ ποτισϑεὶς γάλακτι, 
συνεχόμενος ἀφορήτῳ δέψει. | 

8, y, 9, e, €, ζ', 7; 9*, d, ια΄, iB, Jy, f, ie, id. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τὸ Ἴλιον ὑπὸ Ἰλίου ἐκτίσϑη. — [ xal Aoxan- 
90 πεὸς τὴν ἰατρικὴν μετῇει.} 


2. σοῦ om. P. διά. Βαρρὶχ P. 4. “ιβώρφᾳ V. 6. diffi 

« V, —5 P. 10. ἀπέκτεινεν P. — 11, κατεδρνάστησαν P. 
15. καεαδυέντος P. 18. ] «, f P. 19. καὶ -- μετήει om. V. 
20. μετέει P. 


sarios tuos? Mosque consilio Barach filius Amineem, ex &iba Mephta- 
lim, exercitum populi eduxit, qui cum Sisara Duce exercitus Jabis con- 
gressus , illom vicit, et imperavit iis Deborra, judieavitque annes xr. 
Deborra, 40. Colliguntur anni 4102. 
I. 

Deborra, ex tribu Ephraim, uxor Laphido, et Barach, filius Ami- 
noem, ex tribu Benjamin, Dei spirite deducti, et cum Sísara Duce Jabis 
congressi, illum oum ingenti alietfigenarum moltitudine interfeceront , οἱ 
nongemtos Sisarae currus ferreos ceperuat, Hic Sisara, dum «wm per- 
sequerentur Deborra et Barach, eecidítur α Jael uxore Ader Cynhaei, ar- 
repto illius clave, et im dormientis tempora adacto, ipseque clavo in 
terram usque defixo: lac enim biberat, cum intoleranda premeretur siü. 

X I. m. IV. V. vL WIL VIIL IX. X. XI. XIL XI. XIV. XV. EV. 

Moc anno Ilium ab Ilio conditum est: et Aesculapius medicinae 

scientiam profitetur. 


R 188 


148 CHRONICON 


dj, um, (9^, κ', xo, x, κγ', x0', xe, xc xU, xv', x9, 

M, λα’, AB', λγ', λδ', A, Ac', MP, Af, λϑ', μ. 
P 80  Merà τὸ ἀποθανεῖν Ζεββώῤῥαν καὶ Βαρὰχ ἐξήμαρτεν πάλεν 
ὃ λαὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρεδόϑησαν τῷ Ὡρὴβ 


καὶ Ζὴβ τοῖς ἄρχουσι τῶν ἸΠαδιηναίων, καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς 5 
ἔτη C. 
Ὡρὴβ καὶ Ζὴβ L', ὁμοῦ o9. 
| a^, β', y, à, e, c, ζ΄. ) 
Ἐπὶ τούτων ἐξανέστησεν ὁ ϑεὸς τὸν Γεδεὼν ἐκ φυλῆς Ma- 
va005j, ἔχοντα τριακοσίους ἄνδρας, καὶ ἀπώλεσε τὸν ὭὩρὴβ καὶ 10 
V 6ὅ τὸν ,Ζὴβ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἸΠαδιηναίων καὶ δώδεκα μυριά- 


B dac τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἦρξε Γεδεὼν τοῦ λαοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ὃ ἐκ φυλῆς ἸΠανασσῆ ἔτη μ'. 


Γεδεὼν wu, ὁμοῦ δρμϑ'. 


a^, p', γ'. 15 
Κύζικος Ἑλλησπόντου xol ᾿Ασίας μητρόπολις ὑπὸ Κυζίκου 
ἐκτίσϑη μετὰ λδ’ ἔτη τοῦ τὸ Ἴλιον κτισϑῆναι. 
δ', &', ς’, U, η΄. 
Τύρος ἐχκτίσϑη πρὸ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼ ἔτεσι τριαχο- 


σίοις πεντήκοντα καὶ ἕνί, 40 


8, “εβώῤῥαν P. ib. εἰ δουλεία m. P. — 4 τοῦ x. ϑεοῦ P. 11. 

τὸν om. P. ἰδ. μυριάδας ] yx χιλιάδαρ m. P. ox' χιλιάδαρ m. V. 

16. περὶ Κυξίκου praefgit R. ib. ΚΧυξικίου V. 19. περὶ πό- 

λοως Τύρου praefigit R. - 

Ànni am. c. 

XVIL XVII XIX. XX. XXL XXII, XXII. XXIV. XXV. XXVI. XXVII, XXVII. XXIX. 
' XXX. XXII. XXXIIL. XXXIHL XXXIV. XXXV. XXXVI. XXIVIL XXXVIII. XXXIX. XL. 
Postquam Deborra et Barach e vita excessere, peocavit rursum po- 
ulus adversus Dominum Deum: et traditi sunt Oreb et Zeb ducibus 

Madianitarum, et servierunt illis annos vri. 

Oreb et Zeb, 7. Colliguntur anni 4109. 
L II. ITL IV. V. VI. VII, 

His regnantibus, suscitavit Deus Gedeon ex tribu Manasse, habea- 
tem trecentos viros, et exterminavit Oreb et Zeb duces Madianitarum, 
et centum viginti millia alienigenarum, et regnavit Gedeon ex tribu Ma- 
nasse super populum filiorum Israel annos xr. 

Gedeon, 40. Colliguntor anni 4149. 
I. II, III. 

Cyzicus. Hellesponti et Asiae Metropolis, ἃ Cyzico condita est, post- 

quam conditum est [lium annis xxxiv. 


IV. V. VI. VII. VIII. * ' 
Tyrus condita est ante templum Hierosolymitanum annis ócoLr. 
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9^, ^, τα', ιβ΄, «γ΄, (0^, ul, ie, a^, n, ιϑ', xl", xal, x", 
xy, xÓ', κε, xg^, κζ', xp', κϑ', A, Aa'. G 
Γεδεὼν καϑελὼν τὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ϑυσιαστήριον τοῦ 
Βαὰλ τυγχάνον», πνεῦμά τὸ κυρίου λαβὼν καὶ πίστιν διὰ σημείων 
δτοῦ πόχου, ἔχων τετραχοσίους. ἄνδρας ἐξέχοψε τῶν Πἤαδιη- 
valo» δυοκαίδεχα μυριάδας. 


AB', Ay', λδ', M^, Xe", MU, Mf, λϑ', aut. 
ἹΜετὰ τελευτὴν Γεδεὼν τοῦ χριτοῦ ἔχρινε τὸν λαὸν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ᾿Αβιμέλεχ ὃ 8x παλλακῇς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τρία. 
10 fub γ', ὁμοῦ δρνβ. D 
o', B^, y. 
. Οὗτός ἐστιν Ifiulay ὃ φονεύσας τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ καὶ τυραννίδι ἑαυτὸν βασιλέα καταστήσας καὶ τὸν 
λαὸν εἷς τὸν κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον καταστήσας. 


15 Μετὰ τελευτὴν “4βιμέλεχ τοῦ κριτοῖ ἦρξεν Θωλᾶ κριτής, 
υἱὸς Φιλὰ τοῦ ἐκ Χαῤῥὰν ἐκ φυλῆς Ἔφραϊμ. 
Θωλᾶ xy, ᾿ς μοῦ ,δροε. 


a', B', y', ὃ 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Ὀζεί. 


90 ε΄, sg. 


14. eig τὸν om. R. | 
Anni am. c. 
IX, X, XI. XIL ΧΠῚ, XIV. XV. XVL XVIL XVII, XIX. X5 XII, XXII XXI. 
XXIV. XXY. XXVL XXVII. XXVIIL XXIX. XXX. XXXI. 
Gedeon everso quod Baali pater erexerat altari, Dominique accepto 
Bpiritu, ac per velleris signa spe erectus, cum trecentos duntaxat viros 
" Mallianitarum centum viginti millia delevit, 
muisdé XXXI. XXXIV. XXXV. XXXVI. XXIVIL ΧΧΧΥ͂ΠΙ. XXXIX. XL. 
Post mortem Gedeon Judicis, Abimelech, illius ex ooncubina filius, 
populum filiorum Israel judicavit annis rm 
Abimelech, 8. Colliguntur anni 4152. 4150. 
Hic est ille Abimelech, qui rrx. fratres suos interfecit, Regemque 
seipsum per tyrannidem constituit, et ut. populus invicem bellum gereret 
effecit. 
Post mortem Abimelech Judicis, regnavit Thola Jodex filius Phila, 
ex Charran, ex tribu Ephraim. 
'Thola, 23. Colliguntur anni 4175. 
L IL UL IV. 
Hebraeorum Pontifex Oszi. 


v. γι. 


180 CHRONICON 


P 81 IMs? ὃν oi ἐν τοῦ oixov ᾿Ιϑύμαρ διεδέξαντο τὴν ἀρχιερωσύ- 
γην, πρώτου παραλαβόντος αὐτὴν EI) τοῦ κριτοῦ. 


UD, η,, 8', iP, tof, ιβ΄, εγ΄, ad, ιε΄, as, ιζ΄, ιη΄, ιϑ', x 
κα΄, χβ', xy. 
Ἱετὰ Θωλᾶ πάλιν ἀνέστη "lodo ὃ Γαλααδίτης ἐκ φυλῆς 5 
ἹΠανασσῆ, καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη x. 
Ἰαεὶρ κβ', ὁμοῦ δρὺζ'. 
o^, B, y» 9, &', e, U, η΄, 9^, ah, τα’, ιβ΄, ιγ΄, ιδ΄, εε', 
ἐξ’, ιζ΄, m, ιϑ', x!, xo, xp. 

B Ἱπετὰ τοῦτον ἔξήμαρτεν ὃ λαὸς πάλιν ἐναντίον κυρίου τοῦ 10 
ϑεοῦ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς τοῖς Δμμανίταις, καὶ 
ἐδούλευσαν αὐτοῖς ἔτη ιη', 

ὁμοῦ dott. 
a/, β', y', δ', ε΄, ς΄, U, ην 9^, «Ὁ, anh, a, ay, εδ', ael, 
| ig^, «ζ΄, ιη΄. 15 
Καὶ χκεκράξαντος τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστησεν αὐτοῖς 
κύριος ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Ἰεφϑαὲ τὸν Γαλααδίτην ἐκ φυλῆς 
ἹΠανασσῆ, ὃς ἔξεπολέμησε τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐῤῥύσατο αὐ-- 
τοὺς ἐκ τῆς δουλείας τῶν “Ιμμανιτῶν, καὶ ἔχρινε τὸν λαὸν τῶν 


€ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτη ς΄. 40 
V 66 Ἰεφϑαὲ c, ν ὁμοῦ (ὥὅσχα'. 


T. € δουλδία m. P. 


Post quem qui et domo fthamar erant Pontificatum exoepere, ho- 
rein primo ilwm obtinente Heli Judiee. 
vtt. ΨΗ͂Ι, YX, X. X^ x. ΧΕ. ΧΑ. XV. Xv. YT, xvin. XIX, Xx, XXÍ. ἘΣΤΙ, 


xxm. 
Post Thola, rursum surrexit Jalr Galaadites, ex tiida Manasse: et 
ipse judicavit Irreel ann. xxu. 
Jair, 29. Ceolligantar amni 4197. 
I. H. JH. IV. V. VÉ Vif, vix, ἘΣ. X. ΧΙ. XII. xil, xfv. X. vi. xvi. xvit. 
X. XX. XXI. XYUL. . 

Post hunc pectavit populus rursum eorum Demiae Deo, οἱ tradidit 
illos Dominus Deus Ammanitis, et servierunt ilis annis xvii. Colligua- 
tur anui 4215. 

l IL ΠΙ. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. XII. XIII. XIV. XV. XVI. XVII. XVII. 

Et clamante populo ad Deum, suscitavit illis Dominus Deus ducem 
Jephthae Galaaditam, ex tribu Manasse, qui debellavit alienigenas, et li- 
beravit eos ex servitute Ammahitarum, οἱ judicavit populum filiorum 
Israel ann. vi. 

Jephthae, 6. Celliguntur anni 4221. 


PASCHAL E. 161 


α΄. 

Οὗτος ὃ Ἰεφϑαὲ κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος αὑτοῦ μέλλων 'μμα- 
γίταις πολεμεῖν ηὔξατο, ἐὰν νικήσῃ, τὸν ὕπαντήσαντα αὐτῷ 
πρῶτον ix τῆς οἴχίας αὐτοῦ ϑυσίαν αὐτὸν προσενεγκεῖν τῷ ϑεῷ. R 192 

5χαὶ νικήσαντος αὐτοῦ συνήντησεν αὐτῷ 5 μονογενὴς αὐτοῦ ϑυ- 
γάτηρ, ἥντινα μετὰ δύο μῆνας πενϑθήσασαν τὴν ἑαυτῆς παρϑε- 
vía» ἔϑυσεν" εἷς ὃν τύπον εἰσέτι καὶ νῦν αἱ τῶν “Ἑβραίων παρ- 
ϑένοι, ὅσαι ἂν εὑρεθῶσι, κατ᾽ ἐνιαυτὸν τελοῦσι ϑρῆνον. 


B", y', δ', ε΄, g. 

10 Merò τὴν τελευτὴν "Iep9ad ἦρξεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ Ἔσσε- 
βὼν ἐκ Βηϑλεὲμ ix φυλῆς Ἰούδα, καὶ αὐτὸς ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
ἔτη ἑπτά. 

Ἐσσεβὼν U, ὁμοῦ ,doxy'. 
α΄, B^, y', δ', e, g', ζ΄. 

15. Μετὰ τελευτὴν "Ecocffdw ἦρξεν τοῦ Ἰσραὴλ «Ἰἰαλὼν ὃ Zo- D 
βουλωνίτης, καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη v. 

«Ἱαλὼν «, ὁμοῦ ,δσλη΄. 
α΄, β', y', 9', e, d, U, mv, ϑ', v. 
ἹΜετὰ τὴν τελευτὴν ΑἸϊαλὼν ἦρξε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ “αβδὼν P 82. 

90 ὃ υἱὸς ju ὃ Φαραϑωνέτης ix φυλῖς Ἔφραϊμ, καὶ αὐτὸς 
ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη η΄. 


9. óom, P, 8. ὑπαντήσοντα V. 7. εἷρ ὃν] ἧς roꝝ RV. 11. 
ix B.] ἕν B. RV. 15. 4ἰαλὼν] ᾿Ιαλῶν hic et infra V. 


1. Anni a m. c. 
Hic Jephthae, anno r. illius, bello aggreseurus Ammonitas, vovit si 
vinceret, primum sibi e domo su& occurrentem Deo se in sacrificium ob- 
rum. Eoque victoriam adepto, occusrit ipsi filia unica, quam post 
dnos menses, ubi suam illa deplorasset virginitatem, immolavit. lm cu- 
jus symbolum ad hunc usque diem Hebraeorum virgines, quotquot repe- 
riumtur, quetannis luctum peragunt. 
H. UI. IV. V. VI, 4917. 
Post mortem Jephthae, imperavit filia Israel Kassebon ex Bethleem, 
ex tribu Juda, et judicavit Israel ann. vir. . 
Kssebon, 7. Celliguntur amai 4238. 
1. Il. UL IV, V. YL. VIL 
Post mortem Essebon, imperavit Israel Aeslon Zabulopites , ipseque 
judicavit Israel ann. x. 
Aeslen, 10. Colliguntur agni 4238. 
L P HL OIv. V. VE. VII. VIHL IX. X. ᾿ 
Post mortem Aealon, imperavit fiiis Israel Labdon filius Aelim, 
Pharaenites, ex tribu Ephraim, e$ ipse judicavit Israel annis vri. 
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“Ἰαβδὼν η', .  6po ,ὅσμς!.. 
a', f, y. 

Τρίτῳ ἔτει τοῦ “αβδὼν τὸ Ἴλιον ἥλω. 

9, ε΄, ς’, U, vl 

Οὗτος ὃ «αβδὼν ἔσχεν υἱοὺς τριάκοντα καὶ ἐκγόνους τριά-- 5 
κοντα. 

Mirá τελευτὴν τοῦ «αβδὼν ἐξήμαρτεν πάλιν ὃ λαὸς ἐναν- 
τίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς τοῖς Φυλιστιείμ, 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς ἐπὶ ἔτη μ'. 

Β Φυλισταῖοι ἕτη μ', ὁμοῦ ,00ng. 10 
α΄, β', y', δ', &, c', U, m, ϑ', «, ant, if", ιγ΄, ιδ', ιε΄, ag, 
d), im, ιϑ', κ', κα', xB', χγ', xÓ', κε, wc, χζ', κη', κϑ', 

V, λω,, λβ', λγ', λδ', M, λς’, AL, M, λϑ', ut 
R 194 Καὶ ἐπιστρεψάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστη-- 
σεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Σαμψὼν υἱὸν Mavo? "lx φυλῆς 15 
ddáv, ὃς ἐξεπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐν ἰσχύϊ μεγάλῃ, xol 
αὐτὸς ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἔτη κ'. 


Σαμψὼν κ', ὁμοῦ ,Órg. 
C o, β', y, ó*, e, ς" Ü, 7, O^, «, to, (ii, uU ιδ΄, d, 
te^, ιδ΄, ιη΄, ι9', x. | 20 


Τὸν Σαμψὼν υἱὸν Mavué ἐκ φυλῆς à» ἰσχύϊ διάσημον 


7. ξ΄ δουλεία m. P. — 9. ἐδούλευσεν V. 10. Φυλιστηαῖοι V. 
20. 10) iq V. . 


Labdon, 8. Colliguntur anni 4246. 
I. II. II, 
Anno ry. Labdon, captam est. Ilium. 
. V. VI, VIF. VIII. 
Hic Labdon habuit filios XXX. et nepotes xxx. 
Post mortem Labdon, peccavit rursum populus in conspecta Domini 
Dei, et tradidit illos Philistim, et iis servierunt per annos xr 
Philistaei, an. 40. Colliguntur anni 4286. 
I IL IIT. IV. v. VI. ὙΠ. VIII. IX. X. XI. XII XIII. XIV. XV. XVI. XvII. xvin. 
, XIX. XX. XXI. XXII XXIIL XXIV. XXV. XXVI. XXVII XXVII XXIX. XXX. XXXI. 
) XXXIL XXXIIL XXXIV. XXXV. XXIVI. XXXVII. XXXVII, XXXIX. XL. 
Reversis filiis Israel ad Deum, suscitavit illis Deus ducem Sam 
filium Manoe, ex tribu Dan, qui alienigenas magna virtute debellavit, 
ipseque judicavit Israel annis xx. 


ampson, 20. Colliguntur anni 4806. 
I. n. III. m. V, VL VIL VI. IX. X. XI. XII. XIII. XIV. XV. XVI. XVIL XVIII. 
XIX. XX. 


Sampson Manoe filium, ex tribu Dan, virium robore fuisse famosum 
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γεγονέναι φασί, τὸν πολεμήσαντα τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ nagd 
τισι τὰς πράξεις αὐτοῦ παραβάλλεσϑαι ταῖς τοῦ Ἡρακλέους qa- 
cl. ϑηράσας γὰρ ἀλώπεκας τριαχοσίους, καὶ ταῖς κέρκοις αὖ- 
τῶν λαμπάδας ἐξημμένας προσδήσας, ἐνέπρησε τῶν ἀλλοφύλων 
ὁ τοὺς ἀμπελῶνας καὶ σπόριμα. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι ἐπιστρατεύσαν- 
τες τῷ Ἰσραὴλ ἔχδοτον αὐτὸν ἐξήτουν γενέσϑαι" συλλαβόμενοι 
δὲ αὐτὸν δέσμιον ἀπήγαγον. ὃ δὲ διαῤῥήξας τὰ κῶλα τῶν δε- 


V 67 


Oui», συντυχὼν σιαγόνι ὄνου, ἀπέχτεινεν αὐτῶν χιλίους. xol D 


 διεσώϑη. καὶ διψήσας τὸν ϑεὸν ἐπεκαλέσατο, καὶ διαῤῥήξας 
Ἰοτὸν ἐν τῇ σιαγόνι ὅλμον, ἀνέβλυσε πηγή. εἶτα ἐν Τάζῃ συγ- 
κλεισϑέντα αὐτὸν, καὶ ἀποχλεισάντων τὴν πόλιν τῶν ἀλλοφύλων, 
ἐλπιζόντων τε ἔχειν αὐτὸν ἐν φρουρᾷ, τῇ νυκτὶ κεκλεισμένων τῶν 
πυλῶν διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ ἐξῆλθεν, συνήϑειαν ἔχων πρός τινα 
πόρνην 4“αλιδὰν ὀνόματι, κἀκεῖσε γίνεται τοῖς σατράπαις τῶν 
16 ἀλλοφύλων, καὶ ἡ διὰ τῆς κόμης αὐτοῦ ἰσχὺς φανερὰ τούτοις γί- 
γεται. καὶ ὑπνώσαντος αὐτοῦ καὶ ξυρηϑέντος τὴν κεφαλὴν ἀπὸ 
τῆς Δαλιδᾶς, ἡ ἱσχὺς αὐτοῦ ἐμαράνϑη. συλλαβόμενοί τε oi 
ἀλλόφυλοι καὶ ἐκχόψαντες αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοίς, κατήγαγδν 
εἷς Γάζαν, καὶ πεδήσαντες αὐτὸν εἰς μύλωνα καϑεῖρξαν. εἶτα 
90 ἑορτάζοντες προήνεγκαν αὐτὸν ἐμπαίζειν αὐτῷ. ὃ δὲ ἀξιώσας τὸν 
χειραγωγὸν αὐτοῦ συνάψαι αὐτὸν τοῖς κίοσιν, ὡς κεχμηκότα, 
συνηγμένων τῶν ἀλλοφύλων ἀμφὶ τοὺς γ, εὐξάμενος ἐκδίκησιν 


4, ταῖς] τὰς V. ἐδίά. Ἡρακλέως PV. 6. iípsov» --- αὐτὸν 
om. P. 8. σιαγῶνε PV. 10. σιαγῶνι P. 15. ἡ om. P. 
16. ἐσριθέντος V, ξυρισθένεος P. 40. προήνεγκεν — συμπαί- 
fu» P. 


ferunt, illum scilicet qui alienigenas debellavit: adeo ut non desint, qui 
fllius facinora Herculis certaminibus aequiparari dixerint. Cum enim tre- 
centas vulpes venando cepisset, earum caudis alligatis facibus accensis, 
alienigenarum vineas ac segetes combussit. Alienigenae vero illato Is- 
fáelitis bello, sibi deditum, vinctum abduxere. Is autem disruptis vincu- 
Jorum nodis, cum in asini maxillam incidisset, horum mille interfecit, sal- 
vusque evasit. Porro cum sitiret, Deum invocavit, confractoque in ma- 
xilla molari dente, fons scaturiit. Postea Gazae inclusus, urbis januis 
ab allephylis obseratis, cum illum in custodia habere se putarent, disru- 
ptis clansarum forium repagulis, noctu exivit, cum meretrice quadam, 
cui Dalila nomen erat, consuesse solens, ubi in alienigenarum Principum 
potestatem venit, cum totum in coma virium illius robur esse accepis- 
sent. Eo quippe dormiente, detonso ἃ Dalila capite, robur ipsum emar- 
enit. Ab allophylis igitur comprehensus, oculis prius evulsis, Gazam de- 
ductus, vinctusque in pistrino conclusus est. Deinde cum diem festum ii 
agerent, quo ipsi illuderent, hunc adducendum curavere, qui rogato du- 
ctore $uo ut se defessum ad columnas applicaret, tribus aliemigenarum 


- 
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᾿Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡγεμονίας διαγαγὼν Ἰησοῦ υἱὸς 
Ναυῆ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἷς γῆν Χαναὰν δεκάτῃ τοῦ πρώτου μη-- 
νὸς διὰ μέσου τοῦ Ἰορδάνου στήσας τοὺς δύο φωστῆρας ϑεοῦ 
βουλήσει, πρώτην τε πόλιν τὴν Ἱεριχώ, τῶν τειχέων αὐτῆς πε-- 5 
πτωχκότων αὐτομάτως ἄνευ ἀνθρωπίνης καυχήσεως, τὴν Πα- 
λαιστινῶν γῆν τῷ Ἰουδαίων ἔϑνει διανέμει πρὸς κλῆρον κατὰ φυ-- 
λήν, κατασκάψας ἐπαρχίας ἑπτὰ καὶ ἐρημώσας βασιλείας κϑ' ἐν 
E ἔτεσιν" ἐν οἷς καὶ τῆς τῶν Φοινέκων γῆς περιεχράτησεν. 

P 78 Προεφήτευσεν Ἰησοῦς xal εἶπεν, Κύριος ὃ ϑεὸς. ἡμῶν xv- 10 
proc εἷς ἐστιν ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
7', 9^, v, ια!, ιβ', ιγ΄, ιδ', ιε΄, ie, ιζ΄, ιη΄, ιϑ', κ', xol, κβ', 
xy', xÓ', x&', xc', xl. 

ἹΜετὰ τελευτὴν Ἰησοῦ ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν ϑεόν" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς τῷ Χου- 15 
σαρσαϑὲμ βασιλεῖ τῆς ἹΜεσοποταμίας, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ 


ἔτη η΄. 
R 184 Χουσαρσαϑὲμ η΄, ὅμοῦ yy. 
| o', B', y', δ', ε΄, c', U, η΄. 
B Ἑβραίων τὴν ἀρχιερωσύνην τρίτος διεδέξατο Gets. 90 


ἹΠετὰ τελευτὴν τοῦ Χουσαρσαϑὲμ κρατοῦσιν Ἑβραίων ἀλ- 


5. τὸ τὴν πόλιν P. 11. τὴὟρ om. P. 15. δουλεία πρώτη m. R. 
21. δευτέρα δουλεία m. P. 


Anni a m. c. ΨΙ, VIL 


, Hoc anno Principatus sui Jesus filius Nave cum in Chananseorum 
terram decima mensis per medium Jordanem filios Israel deduceret, ac 
duo coeli luminaria Dei nutu stitisset, primamque urbem Jericho, moe- 
Dibus illius sponte ac sine vi humana cadentibus, cepisset, Palaestinorum 
terram Judaeorum genti tributim sorte partitur: provinciis vir. destru- 
ctis, ac xxix. regnis intra sexennium desolatis: qua etiam tempestate 
terram Phoenices obtinuit. 

Prophetavit quoque Jesus, et dixit: Dominus Deus noster Dominus 
unus est in coelo sursum , et in terra deorsum. 
VII. IX. X. XI. XIL XIIL XIV. XV. XVI. XVII. XVIII XIX. XX. XXI. XXII. 
XXII XXIV. XXV. XXVI. XXVII. - 
Defuncto Jesu, populus filiorum Israel peccavit in Deum: eosqub 
tradidit Dominus Chusarsathem Regi Mesopotamiae, cui annos vHI ser- 
vierunt. . 004 
3921. Chuosarsathem, 8. Colliguntur anni 8912. 
L IL IIT. IV. V. VL, VIL. VIII. 
Hebraeorum summum Pontificatum tertius obtinuit Phinees. 
Post mortem Chusarsathem, Hebraeis, iis subactis, imperarunt alie- 
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λόφυλοι ἔτη η, ἃ καὶ συνάπτεται τοῖς τοῦ Γοϑονιὴλ κατὰ τὰς 
Ἰουδαίων παραδόσεις. καὶ κεκραξάντων τῶν λαῶν πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἀνέστησεν αὐτοῖς χύριος ὁ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Γοϑονιήλ, 
ἀδελφὸν Χαλὲβ τὸν νεώτερον, ἐκ φυλῆς Ἰούδα. οὗτος παρετά- 

δξατο τῷ Χουσαρσαϑὲμ βασιλεῖ τῆς ἸΠεσοποταμίας εἷς πόλεμον, 
καὶ ἔχρινεν αὐτὸν, καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ προενόμευσεν, καὶ ἦρξεν 
Τοϑονιὴλ κρίνων τὸν λαὸν ἔτη λβ΄. ὁμοῦ γῆομδ', 


a β΄ , γ', δ', ε΄, e ; b 7; 9, r, ix, iB ? ty id, ie, iz, c 
p, * 

dj, ἢ, ιϑ', x, xa, κβ', xy, x0, xt, xg, χζ', xp, x9, ὁ 

10 A, λα΄, λβ΄. 


Καὶ πάλιν ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ϑεόν. 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ ωαβι- 


Ll 


τῶν, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔτη «ej, ὁμοῦ ,y0yEff. 


α!, B', y', δ', ε΄, ς', ζ΄, η,, 95, ὦ, ια΄, if , 4γ΄, εδ', e£ , aig? ib, ιη΄. 
15 ἘἘπιστρεψάντων τῶν viov Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστησεν D 
αὐτοῖς κύριος ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν ᾿4͵δ, ἄνδρα ἐκ φυλῆς 
Ἐφραΐμ" καὶ ἀπέχτεινε τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα ἸΠωχβιτῶν. καὶ 
ἦρξεν τοῦ λαοῦ ᾿4ὼὠδ ix φυλῆς Ἐφραΐμ, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ 

ἔτη γς!. 
90 Wu υς’, ὁμοῦ διη. 


8, κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Προμηθεὺς μυϑεύεται σοφὸς ὧν ἐν 
σαιδείᾳ, ἐν ἢ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ ἰδιωτείας μετέπλασεν. m. P. 
6. ἔκρινον] ἐνίκισεν P sola.— 12. γ᾽ δουλεία m. P. 


nigenae annis viru. qui annis Gothoniel adjunguntur, juxta Hebraeorum 
traditiones. Clamantibus autem ad Deum populis, suscitavit illis Domi- 
nus Deus Gothoniel, fratrem Chaleb natu minorem, ex tribu Juda. Hic 
cum Chusarsathem Rege Mesopotamiae bello congressus, eum devicit, ac 
ilius exercitum est depraedatus: et judicavit Gothoniel populum annis 
xxxi.  Colliguntur anni r1. wDcccexLiv. 

1. IL ΠῚ. Iv. V. VI. VIL VIJL. IX. X. XI. XIL XID. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. 
XIX. XX. XXI. XXII. XXIII. XXIV. XXV. XXVI, XXVIL XXYIIL XXIX. XXX. XXXI. 
XXXII. 

Et rursum peccavit populus filiorum Israel adversus Deum: et tra- 
didit illos Dominus Deus Eglom Moabitarum Regi, et servierunt ei filii 
Israel annis xvi.  Colliguntur anni rr. gpcccerxit. 

L IL III. IV.V. VI. VII. viii. IX. X. XI XII. XIII. XIV. Xv. XVI. XVII. XVIII. 

Heversis ad Dominum Deum filis Israel, suscitavit illis Dominus 
Deus ducem Aod, ex tribu Ephraim, qui occiso Eglom Rege Moabi- 


tarum, imperavit populo Aod, ex tribu Ephraim, cui erunt an- 
nos Lvi. 
Aod, 56. Colliguntur anni 4018. 
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α΄, [f ᾽ y, δ᾽, €, e, t, ἢ" ϑ', 4, ια΄, di , 7 id "P i, εἶ’, 
V 64 ", io^, x, κα΄, xf', xy, κδ΄, κε΄, xd, κζ΄, κη΄, x9^, M, λα', 


P 79 λβ', M', λδ', Ae, Ag, λζ', λη,, λϑ', μ΄, μα’, uf, ny, μδ',. 


R 186 


με’, uc, ut, un» u9', ν΄, να΄, νβ΄, vy, νδ΄ ,νέ, vd. 
| ἮΝ ἀρχιερεὺς 24:020. 


ἹΜετὰ τελευτὴν ᾿Αὼδ τοῦ κριτοῦ ἔχριψεν ὃ υἱὸς αἰτοῦ Σεμε- 


γὰρ τὸν λαὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


Σεμεγὰρ xà, ὅμοῦ ὃμβ'. 


J/ 2, , ὔ , » ὔ , ⸗ 4 , ⸗ 
α; E, y» à ,€5 g, 6,7, 9,0, to, ιβ', U , id, ἐξ, ἐς, 


d, uw, i', x, xo, xf, xy, xó'. 
'H» ἀρχιερεὺς Boxxel. 


ἹΜετὰ τὸ ànoOuyeiy 2440 xal Σεμεγὰν ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐναντίον χυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρεδόϑησαν ὑπὸ 
xvolov τῷ Ἰαβεὶς βααιλεῖ τῶν Χαναναίων, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ 


ἔτη κ΄. ' 
Ἰαβεὶς x, ὁμοῦ δὲβ'. 
α΄, p , y» δ' , e, ς᾽, ζ΄ 7 ϑ', εἶ, ια΄, i , ty, id, i, ες’, 
i^, am, i5, x. 


"Ev τοῖς χρόνοις τούτοις προεφήτευσεν Zififiga, γυνὴ “1α- 


δ 


10 


15 


φιδὼ ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ, καὶ εἶπεν, Οὐκ ἰδοὺ κύριος ἐξελεύσεται 20 


6. ᾿Δὠδ om. R. 19. à' δουλεία m. P. 19. Δεβώῤφδα V. 


Annia&m.C.I. HL. INL IV. V. VI. VIL Υ1. IX. X. XI. ΧΙ. XIII. XIV. XV. XVI, xvu. XVII. 


4019. 


XIX. XX. XXI. XXII. XXIII XXIV. XIV. XXVI. XXVII. XXVII. XXIX. XXX. XXXI. 
XXXIL XXXIII. XXXIV. XXXV. XXXVÍ. XXXVII. XXIvi. XXIIX, XL. XLI. XLII. 
XLII. XLIV. XLV. XLYI. XLVIL XLVIIL XLIX. L. LI, LII. LIT. LIV. LY. LVI. 
Summus Pentifex erat Abiud. 
Post mortem Aod Judids, illius filius Semegar Populum filiorum 
Israel judicavit. 
Semegar, 24. Colligunter anni 4049. 
1. IL ΠῚ. IV. Y. VL. VIL. VIII. DX. Y. XI. XIL XIII. XIV. XV. XVI. IVIL. XVII. 
XIX. XX. XXI, XYX]L XXIII. XXIY. 
Summus Pontifex erat Bocchi. 
᾿ Postquam mortui sunt Aod et Semegar, peccavit populus filiorum 
Israel coram Domino Deo, et traditi sunt à Domino Jabis Regi Chana- 
D&eorum, et servierunt illi annos xx. 
Jabis, 20. Colliguntur anni 4062. 
I. TL IIL IV. V. VI. VIL. VIII, IX. X. XI. ΧΠ, XID XIV. XV, XVI. XVII. XVIII. 


XIX. XX. 
lisdem annis, prophetavit Deborra, uxor Laphido, ex tribu Epluaim, 
et dixit: Nunguid ecoe Dominus egredietur post te, ct expugnabit adver- 


PASCHALE. 147 


ὄπισϑέν cov καὶ πολεμήσει τοὺς ἀντιδίκους σου ; καὶ δι᾽ αὐτῆς 
ἡγήσατο τῆς στρατιᾶς τοῦ λαοῦ Bapáy ὃ υἱὸς 4purol ἐκ φυλῆς 
Νεφϑαλείμ, ὃς παραταξάμενος τῷ Σισάρᾳ τῷ ἄρχοντι τῆς στρα- C 
τιᾶς τοῦ Ἰαβεὶς ἐνίχησεν αὐτόν, xal ἦρξεν αὐτῶν “Ιεββώῤῥα δια- 
5 xglvovoa ἔτη μ΄. 
Δεββώῤῥα uw, ὁμοῦ δρβ'. 
α΄. 
fuga ἐκ φυλῆς Ἔᾳφραϊΐμ, γυνὴ “ᾳφιδά, καὶ Βαρὰχ ὃ 
τοῦ “Ἀμιγοὲμ φνλῆς Βενιαμὶν πνεύματι Qaod προαχϑέντες xa) πα- 
10 ραταξάμενοι τῷ Σισάρψα στρατηγῷ Ἰαβείς, ἀπέχτειγαν αὐτὸν σὺν 
πολλῷ πλήϑει ἀλλοφύλων, καὶ ἐνναχόσια ἅρματι σιδηρᾶ κατεδυ-- 
γάστευσαν τοῦ Σισάρα. οὗτος δὲ διωκάμενος ὑπὸ “]εβῴῤῥας καὶ 
Βαρὰχ ὃ Σισάρα. ἀναιρεῖται ὑπὸ Ἰαήλ, γυναικὸς 7$0io τοῦ Κι- 
γαίου, πάσσαλον αὐτῆς λαβούσης ἀπὸ τοῦ τοίχου, xal κολλη- D 
Ἰδσάσης κατὰ τοῦ κροτάφου αὐτοῦ καϑεύδοντος, καὶ διαδυέντος 
εἷς τὴν γῆν τοῦ αὐτοῦ πασσάλουυ ἦν δὲ ποτισϑεὶς γάλακτι, 
συνεχόμενος ἀφορήτῳ δίψει. 
Δ᾽, γ, δ᾽, ἐ, ς᾽, ζ', 7; 9", d, ια΄, ιβ΄, ay , iW, on, ad. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τὸ Ἴλιον ὑπὸ Ἰλίου ἐχτίσϑη. [καὶ “σκλη- R 188 
90 πεὸς τὴν ἰατρικὴν uerit. | 


3. σοῦ om. P. διά. Βαροὺχ P. — 4 δΦιβώφᾳ V. 6. Διββώ- 


ec V, "ifadéa P. 10. ἀπέκτεινεν P. 11, κατεβρνάστησαν P. 
15. xaraüvíiv:og P. 18. β΄] αἰ, f P. 19. καὶ --- μδτήει om. V. 
20. μετίει P. | 


sarios (uos? Ilüusque consilio Barach filius Amineem, ex αὖρα Mephta- 
lim, exercitum populi eduxit, qui cum Sisara Duce exereitas Jabis con- 
gressus , illum vicit, et imperavit iis Deborra , judieavitque annes xr. 
Deborra, 40. Colligantur anni 4102. 
I. 

Deborra, ex tribu Ephraim, uxor Laphido, et Barach, filius Ami- 
noem, ex tribu Benjamin, Dei spirit deducti, et cum BSiísars Duce Jabis 
congressi, illum cum ingenti eliemigenaram moltitudine interfecerunt , at 
nongemtos Sisarae currus ferreos ruat, Hic Sisara, dum «um per- 
sequerentur Deborra et Barach, eecidétur & Jael uxore Ader Cynaei, ar- 
repto illios clave, et im dermientis tempora adacto, ipseque clavo in 
terram usque defixo: lac enim biberat, cum intoleranda premeretur si. 

L D. III IV, V. VL. ὙΠ. VIIL IX. X. XI. XII. XIHi. XIV. XV. EVÍ. , 

Moc anno Ilium ab Ilio conditum est: et Aesculapius medicinae 

scientiam profitetur. 
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ιζ’, am, ιϑ', κ', xol, χβ', κγ', xó', xt, xc. xb, xn', κϑ', 
M, Ao', λβ', λγ', λδ', Ae', λς’, AU, Mf, λϑ', μ. 
P 80 ἹΜετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Ζεββώῤῥαν καὶ Βαρὰχ ἔξήμαρτεν πάλιν 
ὃ λαὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρεδόϑησαν τῷ Ὡρὴβ 
καὶ Ζὴβ τοῖς ἄρχουσι τῶν ἸΠαδιηναίων, καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς 5 
ἔτη U. 
Ὡρὴβ καὶ Ζὴβ τ', ὅμοῦ δρϑ΄. 
| a/, B', y', δ’, e, c^, U. | 
Ἐπὶ τούτων ἐξανέστησεν ὃ ϑεὸς τὸν Γεδεὼν ἐκ φυλῆς Ma- 
νασσῆ, ἔχοντα τριακοσίους ἄνδρας, καὶ ἀπώλεσε τὸν orf καὶ 10 
V 6ὅ 10» Ζὴβ τοὺς ἄρχοντας τῶν Maótgvoluv καὶ δώδεκα μυριά- 
B dac τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἦρξε Γεδεὼν τοῦ λαοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ὃ ἐκ φυλῆς Πανασσῆ ἔτη μ'. 
Γεδεὼν u, ὅμοῦ δρμϑ'. 
o', β', y. 15 
Κύζικος Ἑλλησπόντου καὶ ᾿Ασίας μητρόπολις $nà Κυζίκου 
ἐχκείσϑη μετὰ λδ’ ἔτη τοῦ τὸ Ἴλιον κτισϑῆναι. 


δ', &', ς΄, ζ', η΄. 
Τύρος ἐκτίσϑη πρὸ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼ ἔτεσι τριακο- 
σίοις πεντήχοντα καὶ ἕνί. 920 


9. ,Δεβώζῥαν P ib. ε΄ δουλεία m. P, — 4, τοῦ x. Otov P. 11. 
τὸν om ib. μυριάδας ] ox χιλιάδας m. P. ox χιλιάδας m. V. 
16. περὶ ——— praefgit R. ἰδ. Χυξικίου V. 19. περὶ πό- 
Asemg Τύρου praefigit R 
Ànni am. c. | 
4079, XVII. XVIIL XIX. XX. XXL XXII XXII. XXIV. XXV. XXVI. XXVII, XXVID. xin. 
XXX. XXII. EXXIIL. XXXIIL XXXIV. XXXV. XXXVI. XXXVII. XXXVIII. XXXIX. 
Postquam Deborra et Barach e vita excessere, peccavit rursum 
ulus adversus Dominum Deum: et traditi sunt Oreb et Zeb ducibu 
Madianitarum, et servierunt illis annos vr. 
Oreb et Zeb, 7. Colliguntur anni 4109. 
IL m. IV. V. VI. VI, 

His regnantibus, suscitavit Deus Gedeon ex tribu Manasse, haben- 
tem trecentos viros, et exterminavit Oreb et Zeb duces Madianitarum, 
et centum viginti millia alienigenarum, et regnavit Gedeon ex tribu Ma- 
nasse super populum filiorum Israel annos xr. 


edeon, 40. Colliguntar anni 4149. 
Cyzicus. Hellesp: nd et Asiae "Metropolis, 8 Cyvico condita est, post- 
quam conditum est Ilium annis xxxiv. 
IV. V. VI. VII. VII. d 


Tyrus condita est ante templum Hierosolymitanum annis ὁσοι . 
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2^, ἐ, iof, ιβ΄, ey, ιδ΄, εε΄, ag, S, ny, a9, κ', xa, xf, 
xy', xÓ', xe', xg/, xl', xy, x9^, M, Aot. C 
Γεδεὼν καθελὼν τὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ϑυσιαστήριον τοῦ 
Βαὰλ τυγχάνον, πνεῦμά τὸ κυρίου λαβὼν καὶ πίστιν διὰ σημείων 
στοῦ nóxov, ἔχων τετραχοσίους. ἄνδρας ἐξέχοψε τῶν ἸΠαδιη- 
ψαίων δυοκαίδεκα μυριάδας. 


, Ay, λδ', M', λς’, Mf, λη,, λϑ', μ'. 
Mirá τελευτὴν Γεδεὼν τοῦ χριτοῦ ἔχρινε τὸν λαὸν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ᾿Αβιμέλεχ ὃ ἐκ παλλακῷῇς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τρία. 


10 ᾿Δβιμδεχ y, ὁμοῦ dgwf". p 80 


a^, β', y'. 
. Οὗτός ἐστιν Ἀβιμέλεχ ὃ φονεύσας τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ καὶ τυραννίδι ἑαυτὸν βασιλέα καταστήσας καὶ τὸν 
λαὸν εἷς τὸν κατ᾿ ἀλλήλων πόλεμον καταστήσας. 


15. Μετὰ τελευτὴν ᾿Ἵβιμέλεχ τοῦ κριτοῖ ἦρξεν Θωλᾶ κριτής, 
υἱὸς Φιλὰ τοῦ ἐκ Χαῤῥὰν ix φυλῆς Ἐφραΐμ. 


Θωλᾶ xy, ' (Ono) ,δροε. 
a/, β', y', ὃ 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς "Oc. 
90 ε΄, «ς΄. 


14. εἰς τὸν om. R. 
Anni ai. c. 
IX, X, XI. XIL XII. XIV. XV. XVL XVIL XVII, XIX. X5 XXI xxm. xxm. 
XXlv. XXV. XXVL XXVII. XXVIII XXIX. XXX. XXXI. 
Gedeon everso quod Baali pater erexerat altari, Dominique accepto 
— ac — er velleris signa spe erectus, cum trecentos duntaxat viros 
janitarum centum viginti millia delevit. 
XXXIIL XXXIV. XXIV. XXXVIL XXXVII XXXVIL XXXIX. XL. 
Post n mortem Gedeon Judicis, Abimelech, illius ex ooncubina filius, 
populum filiorom Israel judicavit annis nr. 
Abimelech, 3. Colliguntur anni 4152. 4150. 
Hie est ille Abimelech, qui rxx. fratres suos interfecit, Regemque 
— per tyrannidem tuit, et ut populus invicem bellum gereret 


Post mortem Abimelech Judicis, regnavit Thola Judex filius Phila, 
ex Charran, ex tribu Ephraim. 
'Thola, 93. Colliguntur anni 4175. 


L IL UL IV. 
Hebraeorum Pontifex Ozi. 


v. Yl. 
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P 81 Ma" ὃν oi ἐμ τοῦ oixov Ἰϑίμαρ διεδέξαντο τὴν ἀρχιερωσύ- 
γην, πρώτου παρυλαβόντος αὐτὴν ᾿Ηλεὶ τοῦ κριτοῦ. 
U, 9f, 9", ἢ, tol, ιβ΄, εγ', ιδ΄, ιε΄, ες’, εξ, ιη΄, ιϑ', κ', 
κα', χβ', xy. - | 
ἹΠετὰ Θωλᾶ πάλιν ἀνέστη "lado ὃ Γαλααδίτης ἐκ φυλῆς 5 
ἹΜΠανασσῆ, καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη xB'. 
Ἰαεὶρ κβ', ὁμοῦ ,δρῦζ'. 
a^, B, γ', 6', ε΄, e U, η,, 9^, v^, aol, ifl, ιγ΄, ιδ', ιε΄, 
ἐξ’, iD, un, ιϑ', x!, xol, χβ'. 

B Ἱπετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν ὃ λαὸς πάλιν ἐναντίον κυρίου τοῦ 10 
ϑεοῦ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς τοῖς “Αμμανίταις, καὶ 
ἐδούλευσαν αὐτοῖς ἔτη ur, 

ὁμοῦ ,ὅσιε'. 
α', β', y', δ', €, c, U, η, 9^, v^, if, a, ἐγ΄, εὖ', εε', 
' ig, εἶ, up. 15 
Καὶ κεκράξαντος τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστησεν αὐτοῖς 
κύριος ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Ἰεφϑαὲ τὸν Γαλααδίτην ἐκ φυλῆς 
ἹΠανασσῆ, ὃς ξξεπολέμησε τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐῤῥύσατο αὐ- 
τοὺς ἐκ τῆς δουλείας τῶν ΨΜίμμανιτῶν, καὶ ἔχρινε τὸν λαὸν τῶν 


€ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτη c. 90 
V 66 Ἰεφϑαὲ c', ν ὅμοῦ ,Ó0xo'. 


7. € δουλεία m. P. 


Post quem qui et domo fthamar erant Pontificatum exoepere, ho- 
rei primo ilium obtinente Heli Judiee. 
vtt. VLI. YX. X. XN Xt. ΧΕΙ. ΧΩ, XV xvi. XY, xvin. XIX. XX. xxt. XXII. 


xXtit. 
Post 'T'hola, rursum surrexit Jalr Galeadites, ex ένα Manaase: et 
ipse judicavit Israel ann, xxu. 
Jair, 22. Colliguntur anni 4197. 
I. Hl. JH. IV. V. VÉ Vif, vivi. YX. X. xr. ΧΙΙ. XII Xfv. Xv, Xvi. xvI. XVII. 
*— XEL XY. XXL AXXiI. . 
Post hunc pectavit populus rursum eoram Demiae Deo, οἱ tradidit 
illos Dominus Deus Ammanitis, et servierunt illis annis xvi. Coligua- 
tur anni $215. 
L IL. IH. IV. V. VI. VIL. VIII. IX. X. XI. ΧΙ, XIII. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. 
Et clamante populo ad Deum, suscitavit ilis Dominus Deus ducem 
Jephthae Galaaditam, ex tribu Manasse, qui debellavit alienigenas, et li- 
beravit eos ex servitute Ammahiturum, et judicavit populum filiorum 
Israel ann. vi. 
Jephthae, 6. Celliguntur anni 4221. 
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α΄. 

Οὗτος ὃ Ἰεφϑαὲ κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος αὑτοῦ μέλλων Ἄμμα- 
νίταις πολεμεῖν ηὔξατο, ἐὰν νικήσῃ, τὸν ὕπαντήσαντα αὐτῷ 
πρῶτον ix τῆς olxlac αὐτοῦ ϑυσίαν αὐτὸν προσενεγχεῖν τῷ ϑεῷ. R 192 

5 καὶ νικήσαντος αὐτοῦ συνήντησεν αὐτῷ 5 μονογενὴς αὐτοῦ ϑυ- 
γάτηρ, ἥντινα μετὰ δύο μῆνας πενθήσασαν τὴν ἑαυτῆς παρϑε- 
γίαν ἔϑυσεν᾽ εἰς ὃν τύπον εἰσέτι καὶ νῦν αἱ τῶν Ἑβραίων παρ- 
ϑένοι, ὅσαι ἂν εὑρεθῶσι, κατ᾽ ἐνιαυτὸν τελοῦσι ϑρῆνον. 


β', y', δ', «', ς΄. 

10 Μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰεφϑαὲ ἦρξεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ "Ecot- 
βὼν ix Βηϑλεὲμ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, καὶ αὐτὸς ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
ἔτῃ ἑπτά. 

Ἐσσιβὼν U, ὁμοῦ dex. 
Ov, B, Y, à, ε΄, g', ζ΄. 
15. Μετὰ τελευτὴν ᾿Ἐσσεβὼν ἦρξεν τοῦ Ἰσραὴλ «Ἰϊαλὼν ὃ Za- D 
βουλωνίτης, καὶ αὐτὸς ἔκρενε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη v. 
ΑἹαλὼν v; ὁμοῦ ,δσλη΄. 
o^, f, y', δ', e, g OU, 0, 95, M. 
Merò τὴν τελευτὴν αἸαλὼν ἦρξε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ “αβδὼν P 82. 

:06 υἱὸς Zu ὃ Φαραϑωνέτης ἐκ φυλῖς Ἐφραΐμ, καὶ αὐτὸς 

ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη η΄. 


4Φ, ὁ om, P. 8. ὑπαντήσοντα V. 7. εἷρ ὃν] ἧς τὸν RV. 11. 
ἐκ B.] ἕν B. RV. 165. Δίαλὼν] Ἰαλῶν hic et infra V. 


1. Anni a m. c. 
Hic Jephthae, anno r. illius, bello aggressurus Ammonitas, vovit si 
vinceret, primum sibi e domo sua occurrentem Deo se in sacrificium ob- 
laturum. Eoque victoriam adepto, eccuzrit ipsi filia unica, quam post 
duos menses, ubi suam illa deplorasset virginitatem , immolavit. In cu- 
jus symbolum ad hunc usque diem Hebraeorum virgines, quotquot repe- 
riuotur, quetaanis luctun peragunt. | 
H. IH. IV. V. VI, 4917. 
Post mortem Jephihae, imperavit filiis Israel Eassebon ex Bethleem, 
ex tribu Juda, et judicavit Israel ann. vir. 
Kssebon, 7. Ceolliguntur anni 4248. 
1. Il UL IV, V. VL. vu. 
Post mortem Essebon, imperavit Israel Aeslon Zabulopites, ipseque 
judicavit Israel ann. x. 
Aealen, 10. Colliguntur aoni 4388. 
I. 11, IIL IV. V. VI. VII. VIIL. ΙΧ. X. ᾿ 
Post mortem Aeslon, imperavit filiis Israel Labdon filius Aelim, 
Pharaonites, ex tribu Ephraim, et ipse judicavit Israel annis vm. 
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"ofüo» f, . ὅὃμοῦ ,Óoug.. 
a', B, y. 

Τρίτῳ ἔτει τοῦ «Ἰαβδὼν τὸ Ἴλιον ἥλω. 

à, ε΄, ς΄, U, n | 

Οὗτος ὃ “Τυβδὼν ἔσχεν υἱοὺς τριάκοντα καὶ ἐκγόνους τριά-- 5 
κοντα. 

Μετὰ τελευτὴν τοῦ “αβδὼν ἐξήμαρτεν πάλιν ὃ λαὸς ἔναν- 
τίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς τοῖς Φυλιστιείμ, 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς ἐπὶ ἔτη μ'. 

Β Φυλισταῖοι ἔτη u', ὁμοῦ ,ὅσπς!. 10 
o/, β', y', δ', ε΄, c', U', η,, 9", «, nol, t'y ιγ΄, εδ', ιε΄, ες", 
εἶ", τη’, ι9', κ', κα', χβ', xy', xÓ', xt', κς', xb, xn, κϑ', 

M, λα’, AMB', λγ΄, λδ', Ae&', Ac', λζ΄, λη,, λϑ', ul. 

R 194 Καὶ ἐπιστρεψάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνέστη-- 
σεέν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἡγεμόνα τὸν Σαμψὼν υἱὸν IMavu? "lx φυλῆς 15 
(div, ὃς ἐξεπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐν ἰσχύϊ μεγάλῃ, καὶ 
αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἔτη x'. 


Σαμψὼν x, ὁμοῦ ,ὅτς!. 
C o', β', γ', δ', &y, cl, ζ΄, af, 8ϑ', v^, tol, ip, ιγ', i, n, 
te^, dl, m, dO", x. 20 


Τὸν Σαμψὼν υἱὸν Ἰἥανωὲ ἐκ φυλῆς Δὰν ἰσχύϊ διάσημον 


7. U Nr m. P. 9. ἐδούλευσεν V. 10. Φυλιστηαῖοι V. 
ij V. 


Labdon, 8. Colliguntur anni 4246. 
I. Π. HL 
Anno rir. Labdon, captum est Ilium. 
IV. V. VI. VII. VIII. 
Hic Labdon habuit filios xxx. εἰ nepotes xxx. 
Post mortem Labdon, peccavit rursum populus in conspecta Domini 
Dei, et tradidit illos Pbilistim, et iis servierunt per annos xr. 
Philistaei, an. 40. Colliguntur anni 4286. 

L If. VH. IV. V. VIL. VIL, VIII. IX. X. XI. ΧΙῚ. XIII. XIV. XV. XVI. XVII. xvin. 
XIX. XX. XXI. XXII. XXIIL XXIV. XXV. XXVI. XXVIL XXVIII XXIX. XXX. XXXI. 
XXXII, XXXIII. XXXIV. XXXV. XXXVI. XXXVII. XXXVIIL XXXIX. XL. 

Reversis filiis Israel ad Deum, suscitavit illis Deus ducem Sampson, 
filium Manoe, ex tribu Dan, qui alienigenas magna virtute debellavit 
ipseque judicavit Israel annis xx. 


Sampson, 20. Colliguntur anni 4806. 
1. II. ITI. TV. v. VI, VII. VIII. IX. x. ΧΙ, XII. XIII. XIV. XV. XVI. XVIL XVIII. 
XIX. XX. 


Sampson Manoe filium, ex tribu Dan, virium robore fuisse famosum 
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γεγονέναι φασί, τὸν πολεμήσαντα τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ παρά 
τισι τὰς πράξεις αὐτοῦ παραβάλλεσϑαι ταῖς τοῦ Ἣ ρακλέους qa- 
σί. ϑηράσας γὰρ ἀλώπεκας τριαχοσίους, καὶ ταῖς κέρκχοις αὐ-- 
τῶν λαμπάδας ἐξημμένας προσδήσας, ἐνέπρησε τῶν ἀλλοφύλων 

5 τοὺς ἀμπελῶνας καὶ σπόριμα. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι ἐπιστρατεύσαν--: 
τες τῷ Ἰσραὴλ ἔχδοτον αὐτὸν ἐξήτουν γενέσϑαι" συλλαβόμενοι 
δὲ αὐτὸν δέσμιον ἀπήγαγον. ὃ δὲ διαῤῥήξας τὰ κῶλα τῶν δε- 
σμῶν, συντυχὼν σιαγόνι ὄνου, ἀπέχτεινεν αὐτῶν χιλίους, καὶ 

. δισώϑη. καὶ διψήσας τὸν ϑεὸν ἐπεχαλέσατο, καὶ διαῤῥήξας 
Ἰοτὸν ἐν τῇ σιαγόνι ὅλμον, ἀνέβλυσε πηγή. εἶτα ἐν Τάζῃ συγ- 
κλεισϑέντα αὑτὸν, καὶ ἀποχλεισάντων τὴν πόλιν τῶν ἀλλοφύλων, 
ἐλπιζόντων τε ἔχειν αὐτὸν ἐν φρουρᾷ, τῇ νυκτὶ κεχλεισμένων τῶν 
πυλῶν διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ ἐξῆλθεν, συνήϑειαν ἔχων πρός τινα 
πόρνην foli» ὀνόματι, κἀκεῖσε γίνεται τοῖς σατράπαις τῶν 
16 ἀλλοφύλων, καὶ ἡ διὰ τῆς κόμης αὐτοῦ ἰσχὺς φανερὰ τούτοις γί- 
γεται. xal ὑπνώσαντος αὐτοῦ καὶ ξυρηϑέντος τὴν κεφαλὴν ἀπὸ 
τῆς Δαλιδᾶς, ἡ ἱσχὺς αἰτοῦ ἐμαράνθη. συλλαβόμενοί τε οἱ 
ἀλλόφυλοι καὶ ἐκκύψαντες αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοίς, κατήγαγθν 
εἷς Γάζαν, καὶ πεδήσαντες αὐτὸν εἰς μύλωνα καϑεῖρξαν. εἶτα 
90 ἑορτάζοντες προήνεγκαν αὐτὸν ἐμπαίζειν αὐτῷ. ὃ δὲ ἀξιώσας τὸν 
χειραγωγὸν αὐτοῦ συνάψαι αὐτὸν τοῖς κίοσιν, ὡς κεχμηκχότα, 
συνηγμένων τῶν ἀλλοφύλων ἀμφὶ τοὺς γ, εὐξάμενος ἐχδίκησιν 


4, ταῖρ}] τὰς V. — ibid. Ἡρακλέως PV. 6. ἐξύήμουν — αὐτὸν 
om. P. 8. σιαγῶνε PV. 10. σιαγῶνε P. 15. ἡ om. P. 
ἣν ἐνριθέντος V, ξυρισθέντος P. — 20. προήνεγκεν — συμπαί- 
εἰν P. 


ferunt, illum scilicet qui alienigenas debellavit: adeo ut non desint, qui 
illius facinora Herculis certaminibus aequiparari dixerint. Cum enim tre- 
centas vulpes venando cepisset, earum caudis alligatis facibus accensis, 
. Mienigenarum vineas ac segetes combussit. Alienigenae vero illato Is- 
ráelitis bello, sibi deditum, vinctum abduxere. Is autem disruptis vincu- 
lorum nodis, cum in asini maxillam incidisset, horum mille interfecit, sal- 
vusque evasit. Porro cum sitiret, Deum invocavit, confractoque in ma- 
xilla molari dente, fons scaturiit. Postea Gazae inclusus, urbis janois 
ab allophylis obseratis, cum illum in custodia habere se putarent, disru- 
ptis clausarum forium repagulis, noctu exivit, cum meretrice quadam, 
cui Dalila nomen erat, consuesse solens, ubi in alienigenarum Principum 
potestatem venit, cum totum in coma virium illius robur esse accepis- 
sent. Eo quippe dormiente, detonso a Dalila capite, robur ipsum emar- 
cuit. Ab allophylis igitur comprehensus, oculis prius evulsis, Gazam de- 
ductus, vinctusque in pistrino conclusus est. Deinde cum diem festum ii 
agerent, quo ipsi illuderent, hunc adducendum curavere, qui rogato du- 
ctore suo ut se defessum ad oolummas applicaret, tribus allemigenarum 


V6? 


D 


P 83 
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παρὰ ϑεοῦ, ἐπεσπάσατο τοὺς xlovac, καὶ διεφϑάρη σὺν τοῖς dA- 
λοφύλοις, πλείονας ϑανατώσας τελευτῶν ἥπερ ἀποκτείνας ζῶν. 


Β ἹΜετὰ τελευτὴν Σαμψὼν ἀναρχίας καὶ εἰρήνης 
B^ ὅμοῦ ,Óruc*. 
R 196 α΄, β', y', δ', &, c', UU, η', 9^, v^, ao, iB", uy, ιδ', ιε΄, 5 
ις', iL, ιη΄, 49^, x", xol, κβ', xy, xÓ', xs, xc', xD, xn', x9^, 
M, Aul, M*, M', λδ', λε΄, Ag, M', My, A95, μ'. 
ἹΜετὰ ταῦτα Pxgive τὸν Ἰσραὴλ Ἠλεὶ ὃ μέγας ἱερεύς, καϑ᾽ ὃν 
ἥ πρώτη τῶν βασιλειῶν παρὰ τοῖς Ἕβραίοις καὶ χριστιανοῖς ἵστο-- 
ρεῖται. μετὰ γὰρ τοὺς χριτὰς ἦρξεν Ἤλεὶ ὃ ἱερεὺς καὶ ἔχρενε 10 
C τὸν Ἰσραὴλ ἔτη μ΄. 
Ἠλεὶ ὃ ἱερεὺς μ΄, ὁμοῦ δτιπί. 
α', f', γ', δ', ε΄, c, U, η΄, 9^, ε΄, aot, if^, uy, δ΄, ες’, 
(D, ιη΄, ιϑ', χ', xal, χβ', wy', κε΄, xc', κζ', κη΄, κϑ', M, 
λα’, M, λγ', λδ', λε,, λς', AM, λη,, λϑ', μ΄. 15 
Ἑβραίων τέταρτος τὴν ἀρχιερωσύνην διεδέξατο Ἠλεί, οἵ δὲ 
τούτου υἱοὶ 'Oq»l καὶ Φινεὲς λοιμοὶ καὶ οὐκ εἰδότες τὸν κύριον. 
πρὸ γὰρ τοῦ τῷ ϑεῷ προσενεχϑῆναι τὰς ὑπὸ τοῦ λαοῦ προσφερο-- 
μέγας ϑυσίας ἑαυτοῖς ἀπέσπων τὰ καλλιστεύοντα μετὰ βίας " οὗ 
D χαὶ συνετρίβησαν μετ᾿ οὗ πολὺ ἐν πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων ἐν 90 
ἡμέρᾳ μιᾷ. ἐπὶ τούτου τοῦ Ἠλεὶ 0 ἅγιος Σαμουὴλ γεννᾶται 


4. εἴπερ PV. 12. Mel — μ' om. P. — 20. ἐν τῷ πολέμῳ P. 


Anniam.c.millibus ibi collectis, implorata a Deo vindicta, columnas convulsit, et 


cum allophylis interiit, pluribus moriendo, quam cum viveret, ab eo in- 
teremptis. Ó 

Post mortem Sampson, interregni et pacis, 40. Colliguntur 
anni 4446. 

4807. 1. 11, m. Iv. v. VI. VIL VIIL XX. X. XL, XII. ΧΙ, XIV. XY. xvi. XVII. XVI. 
. XEX, XX. XXL XXI XXII XXIV. XXV. XXVL XXVI. XXVIL XXIX. XXX. XXII. 
XIXIL XXXII. XXXIV. XXXV. XXXVL XXXVIL XIXVIH. XXXIX. XL. 

Post haec judicavit Israel Heli, magnus Pontifex, quemadmodum pri- 
mus Regnorum liber apud Hebraeos et Christianos narrat. Quippe post 
jedices principatum adeptus est Heli Pontifex, et judicavit Israel nunos 
XL. Colliguntar anni 4386. 

I, IL 1ἹΠ. IV. V. VE. VII. VIII. IX, X, XL, ΧΙ. XIII, XIV. XV. XVI. XVIL, XVIII. 
XIX. XX. EXL XXIL XXIIL XXIV. XXV. XXVI. XXVI. XXYUI. XXIX. XXX. ΧΧΣΙ, 
XXXIL XXXI. XXXIV. XXXV. XXXVI. XXXYIL XXXVIIL XXXIX. ΧΙ. 

Hebraeorum quartus Pontificatum excepit Heli, cujus filii Ophni ef 
Phinees nefarli Deum nen cognoverunt. Priusquam enim sacrificia quae 
Deo 8 populo offerebantur, afferrentur, ipa sibi per vim optime 
quaeque ex iis abstulere: qui quidem uma eademque die haud multo 
post in alienigemarum bello contriti perierunt. Isto vero Heli Pentifica- 
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ἀπὸ "EAxavü καὶ ἄννας, ὃς καὶ ἱερατεύειν ἤρξατο, ὁράσεων ἀξιω- 
ϑεὶς παρὰ τοῦ ϑεοῦ. 
Ἄννα προεφήτευσεν καὶ εἶπεν, Κύριος ἀνέβη εἷς οὐρανοὺς 
καὶ ἐβρόντησε. αὐτὸς κρινεῖ ἄχρα γῆς δίκαιος ὧν καὶ ὑψώσει 
δχέρας Χριστοῦ αὐτοῦ. 
ἹΜετὰ τελευτὴν Ἠϊλεὶ τοῦ ἱερέως ἔκρινε Σαμουὴλ ὃ προφήτης 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, ἐπιστρέψας ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τὴν κιβω-. 
τὸν διαϑήχης χυρίου. καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἷς οἶκον ᾿Δμιναδὰβ T pe 
τοῦ Χετταίου, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ ἔτη κ'. 


10 Σαμουὴλ x', ὁμοῦ ,Óvg'. 


€, B], y; δ΄, ἕ, ς΄. 
"EBoalov ἀρχιερεὺς "Ἀχιμέλεχ. 
U, η΄, 9". 
Προεφήτευσεν Σαμουήλ, Mágrvg κύριος καὶ μάρτυς ὃ ϑεὸς 
15 σήμερον. 
{, ια΄, ιβ΄, εγ΄, a0, «εἰ, ad, ιζ΄, ιη΄, iO, x. R 198 
Γηράσαντος Σαμουήλ, xol vot λαοῦ αἰτήσαντος βασιλέα, 


χρέεται χατὰ ϑεῖον πρόσταγμα ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ Ἰούξαν p 
Σαούλ. 


89 Πρῶτος οὖν ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ Σαοὺλ υἱὸς Τὰς 
φυλῆς Βενιαμὶν ἔτη x. 


10. ἔτηκ P. — 21. Βενιαμεῖν V, Βενιαμὴν P. 


tum obtinente, nescitur sanctus Bamuel ex Helcana et Anna, qui etÁnniam.c. 
Pontificatum administrare coepit, visionibus a Deo diguatus. 

Anna prophetavit et dixit: Dominus ascendit in coelos, et tonuit: 
ipse judicabit fnes terrae, justus existens , et eublimabit cormu Christi sui. 

Post mortem Heli Pontificis, judicavit Samuel Propheta filios Israel, 
reduxitque ab alienigenis arcam testamenti Domini: et introduxit eam 
in domum Aminadab Chettnei, et ibi mansit annis xx. 


Samuel, 20. Colliguntur anni 4406. 


I. MI. III. IV. V. VI. 
Hebraeorum Pontifex Achimelech. 


VIL VUL IX. 
Samuel prophetavit: Testis Dominus , εἰ testie Deus hodie. 
5 IG XIL XH XIV. XV. m XVII. xm. — 
amuele in senium vergente, populoque Regem itante itur 
j Dei praeceptum Saul in Regem "orael e& Juda. nd 


imus igitur regmavit in Judaea Saul, filius Cis, ex tribe Benjamin, 
annis xXx. 
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Σαοὺλ A, | ὅμοῦ δυκς΄. 
| ' e, B. 

ἘΣ ὧν ϑεαρέστως ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. τὰ δὲ λοιπὰ ἐν πα- 
ραβάσει, καϑώς ἐστι τοῦτο λαβεῖν ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν αὐτῇ 
τῇ πρώτῃ τῶν βασιλειῶν. ) 5 

y, δ΄, εἰ, ς΄. 
T?v ἀρχιερωσύνην διεδέξατο Σαμουὴλ ὃ ἐκ Βηϑλεέμ, υἱὸς 
ἝἙλκανᾶ καὶ Mvrvag. 
c ζ', 7; 9^, a^, iol, if^, “γ΄. 
Ὅμηρος κατά τινας ἐγνωρίζετο. 10 
(0^, ιε΄, ἐς’, ιζ΄, ιη΄, (S, κ', 

Τούτῳ αὐτοῦ τῷ κ' ἔτει Σαοὺλ τὸν “βιμέλεχ καὶ ἄλλους vv 
ἱερεῖς ἀνεῖλεν, ἔχων ἀρχιστράτηγον τὸν ᾿Ἵβεννὴρ υἱὸν Νήρ. 

Εἶτα ἔχρισε Σαμουὴλ ὃ προφήτης τὸν “βὶδ υἱὸν Ἰεσσαὶ 
ἐκ φυχῆς Ἰούδα εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. ὅστις πρῶτος Ἕβραί- 15 
ων ἐβασίλευσεν ἔτῃ μ΄. 

Ἑβραίων βασιλεὺς πρῶτος ἐκ φυλῆς Ἰούδα 

D Δαβὶδ ἔτη wu, ὁμοῦ ,δυὲς'. 
' ' . a^, B, y. 
Δαβὶδ ἐξαλείψας πόλεις τῶν ἀλλοφύλων πολλὰς τὴν Ἰεβοὺς 90 
* πόλιν Ἱερουσαλὴμ προσηγόρευσεν, μηχανησάμενος ἐκ τοῦ συμ-- 
βεβηκότος. ἐν γὰρ τῇ Ἰεβοὺς ἐλϑὼν ὁ Ζαβὶδ ἐν αὐτῇ τῶν ἀλ- 


Saul, 20. Colliguntur anni 4426. 

1 1. Ex quibus secundum placitum Dei regnavit annis ri. reliquis 
praevaricatus est, quemadmodum ex iis quae in prime Regnorum libro 
scribuntur colligere hcet. | 

HI Jv. V. VI. 
A Summum Pontificatum excepit Samuel, Bethleemita, filius Alcana et 
nnae. 
VIL. VII, IX. X. XL XII. XIII. 
Homerus secundum quosdam notus habetur. * 
XIV. XV. XVI. XVII. XVIIL XIX. XX. 

Hoc illius anno xx. Saul Abimelech, aliosque cccor. Sacerdotes in- 
terfecit, cum haberet militiae suae ducem Abenner, filium Ner. 

Deinde unxit Samuel Propheta David filium Jessei, ex tribu Juda, 
in Regem super Israel. Is primus ex Judaeis regnavit annis xr. 

ebraeorum Rex primus ex tribu Juda, 
David, an. 40. Colliguntur anni 4466. 
I. IJ, III. 

David multis alienigenarum deletis urbibus, civitatem Jebus Hiero- 
solyma appellavit, nomine ab eventu exoofítato. Cum enim Jebus civi- 
tatem pervenisset, in ea omnümoda de alienigenis victoria peracta est: 
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λοφύλων παντελὴς νίκη γεγένηται" ὅϑεν xal Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν 
προσηγόρευσεν, οἰκοδομημένης αὐτῆς ἐν ὄρει ὑψηλῷ. ὄρος δὲ 
τῆ ἐβραΐδι φωνῇ ἰεβοὺς προσαγορεύεται, καὶ ἑλλάδι τῇ φωνῇ 
σαλὴμ [ δὲ] εἰρήνη. 

5 à, &, c, ζ΄. 

Ἐν Χεβρὼν ἐβασίλευσεν Zaflid ἔτη ἑπτά, τὰ δὲ λοιπὰ τριά-- R. 900 
κοντα τρία ἐν Ἱερουσαλήμ. οὗτος ἀνάγει τὴν κιβωτὸν διαϑήκης Ῥ 85 
κυρίου ἐξ οἴκου ᾿Δμιναδάβ, καὶ ἐν τῷ ἀνάγειν αὐτὴν ἐξέχλινεν ὃ 
μόσχος" καὶ ἐπισχὼν ὃ ΧΧοζὰ τὴν κιβωτὸν ἐπατάχϑη διὰ τὸ μὴ 

10 εἶναι αὐτὸν τῶν ἱερέων ἢ τῶν «“ευιτῶν. καὶ φοβηϑεὶς Δαβὶδ 
εἰσήγαγεν αὐτὴν εἷς οἶκον ᾿4βεδεδὼν τοῦ Χετταίου, καὶ ἀποίησεν 
ἐχεῖ μῆνας τρεῖς. 


, 


η΄. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς ᾿4βιαϑὰρ ἐγνωρίζετο. 
15 ϑ΄. 


Προεφήτευον Γάδ, Νάϑαν, καὶ σάφ. Νάϑαν προφη- 
τεύων εἶπεν, Τί ὅτε οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καϑήσεται Β 69 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 


5, id, (Bl , γ᾽, εδ΄, ιε΄, i, d, ", io, x, κα΄, xf , xy, 
, , , , , , ’ 
20 χὸ, xt, xg, xb , χη, x9, X. 


8. xe) — φωνῇ om. P, ἐλλάδι — φωνῇ post σαλήμ addit m. R. 
Seclsi δέ. 9. ὁ Xot&]'Ofà P sola. — 11. ᾿Αβεδεδὼν] Mfrdda- 
oed V, ᾿Δβεδάταρα m. P. 16. προεφήτευσεν P. 18. τοῦ ter- 
tium om, P. 


unde et Hierosolymam nuncupavit, quod in edito monte sita esset. MonsÁnni am. c, 
vero lingua Hebraica Jebus appellatur: Salem vere pax. 
JV. V. VI. VII. 

Regnavit David in Chebron annis vn. reliquis vero xxxm:. Hieroso- 
lymis. Hic reducit arcam testamenti Domini ex domo Aminadab, dum- 
que hanc reducit, bos illam inclinavit, quam cum Osa contineret, ictus 
est, eo quod non esset ex Sacerdotibus, vel Levitis. David autem metu 
perculsus illam in domum Abededon Chettaei intulit, ibique mansit men- 
Bes T. 

vm. 4434. 

Hebraeorum summus Pontifex Abiathar agnmoscebator. 


nA. 
Gad, Nathan, et Asaph prophetaverunt. Nathan prophetans, dixit: 
Quid est quod non significaveris servo tuo, quis seseurus. sit.in throno Do- 
mini mei Hegio? 
X. ΧΙ. XII. XIX. XIV. XV. XVI. XVIL XVII. XIX. XX. XXI. XXIL XYUIL XXIV. 
XXV. XXVL XXVII. XXVIII. XXIX. XXX. 
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"Αβεσσαλὼμ υἱὸς Δαβὶδ εἰς τὸν ἴδιον ἐμπαροινῶν πατέρα, 
ἐπικαϑήμενος κτήνει καὶ φεύγων, διερχύμενός τε διὰ φυτοῦ dép- 
δῥου μεγάλου, περιεπλάκη ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τῷ 
δένδρῳ, καὶ ἐχρεμάσϑη. οὗπερ γενομένου οὐκ ἄν τις ἁμάρ- 
τοι λαμβάνων τὸ παρὰ ἹΠωῦσέως εἰρημένον περὶ τούτου λε- 5 
λέχϑαι, Ἐπικατάρατος πᾶς 0 κρεμάμενος ἐπὶ ξύλον. ὃ προεφή- 

C τευσεὲ δὲ ἸΠΠωῦσῆς περὶ τοῦ σωτῆρος λέγων, Ὄψεσϑε τὴν ζωὴν 
ὑμῶν χρεμαμένην ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν νυχτὸς καὶ ἡμέ- 
puc, καὶ οὐ μὴ πιστεύσητε τῇ ζωῇ ὑμῶν». 

λα᾽, λβ΄, Ay, λδ΄, Ae, Ag, AL, λη, MÀ, μ΄, 10 
To πῶς συνέστη ὁ ψαλτήῆρ. 
Mirá ἸΠωσέα καὶ τὸν τούτου διάδοχον Ἰησοῦν τὸν τοῦ Novij 
καὶ μετὰ Totg γενομένους κριτὰς ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπιλαβομένου 
λοιπὸν τῆς βασιλείας τοῦ Σαοὺλ καὶ ἀποδοκιμασϑέντος, ἤγειρεν 
αὐτοῖς ὃ ϑεὸς βασιλέα ἐνάρετον δίκαιόν τε καὶ προφήτην, ὃς 15 
R 209 συνέταξε βίβλον 'PaAuóv ρν' ἐκ πνεύματος ἁγίου κινούμενος ἐμμέ- 
«τρῶς κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἴδιον τῆς Ἔβραίας γλώττης, χαὶ ἐμμελῶς 
μετὰ ῥυϑμοῦ καὶ ὀργάνων διαφόρων καὶ ὀρχήύσεων καὶ Gd» αὖ- 
τοὺς ἄδων ἦν γὰρ αὐτὸς κατέχων κιϑάραν. εἶχε δὲ καὶ χοροὺς 

ὑφ᾽ ἑαυτὸν διαφόρους μικρῶν προφηξῶν " οὕτω γὰρ ἐκάλουν τοὺς 90 


7. σωτῆρος Χρισιοῦ P. 595. πιστεύσετε P. 10. Post μ΄ addit P 
περὶ τῶν Ψαλμῶν. 18. τῷ om. P. 185. ἐνάρετον om. P. 18, 
αὐτὸς 


Absalom Davidis filius in patrem suum debacchatus, mulae insidens 
fugiensque, et sub ingentem transiens arborem , coma verticis sui impli- 
citus, arbori suspensus haesit. Quo facto, non erret fortasse, qui ἃ 
Moyse dictum illud de hoc accipiat. Moledictuws omnis qui ἐξ in 
ligno. Quod aliequi Moyses de Christe 9raedixít, cum ait: Védebitis 
vitam vestram pendentem ante ocules vestros dic ac nocle, ct non crede- 
tis vítae vestrae. 

TXXI. XXXIi XXXIH. XXXIV. XXYW, ΚΙΈΥΙ. XXIXVIL ΚΧΧΎΠΙ, EXXIX. XL. 


De Psalmis. 


Quo pacto compositum cst Psalterium. 


Post Moysen, et illius successorem Jesum filium Nave, et post judi- 
ces qui fuerunt in Israel, Saul regnum deinoeps soscípiente, eoque post- 
ea abdicato, excitavit illis Deus Regem, justum simul et Prophetam, qoi 
inspirante Spiritu sancto librum centum quinquagínte Psalmorum carmine 
compesuit, ad peculiares Hebraienc linguae modalos, quos cum rhythamis 
variisque musicis instrumentis, sed et cum saltatione et canéieis, ipsemet 
suaviter: oecinkt citharam enim ipse tenebat. Quin et choros varios 
minorum Prophetarum setum habebat, (eic e08 qui manebant cum 
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παραμένοντας τοῖς προφήταις, πολλάκις δὲ καὶ υἱοὺς προφητῶν 
αὐτοὺς ὠνόμαζον" ἐχόντων διάφορα ὄργανα, τοῦ μὲν κύμβαλα, 
τοῦ δὲ αὐλούς, τοῦ δὲ τύμπανα, τοῦ δὲ σάλπιγγας, τοῦ δὲ ψαλ-- 


τήριον καὶ κιϑάραν, τοὺς δὲ ὠδοὺὸς τοὺς λεγομένους βοκαλίους, p 86 


δ ἕκαστος δὲ χορὸς ἔξαρχον εἶχεν" ὃ μὲν ἐλέγετο “σάφ, ἄλλος Ἴδι- 
ϑούμ, Frtpos υἱοὶ Κορέ, ἄλλος Ἐβὰὲμ Ἰσραηλίτης, ἕτερος ἹΜωῦ- 
σῆς ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ. ἡνίκα τοίνυν ἐχινεῖτο ὑπὸ τοῦ nvto- 
ματος προειπεῖν τι ἢ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ ἢ περὶ 
τῆς ἐπανόδου αὐτῶν ἢ περὶ ἠἡϑῶν διδασκαλιχῶν ἢ περὶ προ- 

Ἰονοέας ἢ περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, συνετίϑει ἐμμέτρως τὸν 
ψαλμὸν ἑχάστον εἷς ulay ὑπόϑεσιν συντείνοντα, διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ μεγάλοι καὶ μικροὶ ψαλμοί, καὶ παρεδίδου ἑνὶ χορῷ, 


ὡς ἐδοκίμαζεν ἢ ἥρμοζεν παραδέδοσϑαι, xol ἧδεν αὐτὸν ἐν B 


ἐχείγῳ πρῶτον τῷ χορῷ. εἰ δὲ πάλιν ἐδοκίμασε χατὰ μέσου 
15v00 ψαλμοῦ καὶ ἄλλῳ χορῷ παραδοῦναι τὸ λοιπὸν τοῦ ψαλ- 
μοῦ, τότε αὕτη ἡ διαδοχὴ τοῦ ῥυθμοῦ ἐκαλεῖτο διάψαλμα, do- 
τε καὶ ὅταν ἢ τοῖς λεγομένοις ῳδοῖς ἤτοι βοχαλίοις κατὰ μέ- 
σοϑὲεν ψαλμοῦ ἤϑελεν παραδοῦναι, τότε ἐκαλεῖτο ex?) διαψάλ- 
ματος, ἐπειδήπερ οἵ ᾧδοὶ ἐκ διαδοχῆς παρελάμβανον τὸ λοιπὸν 
φοτοῦ ψαλμοῦ ἄδειν. μαϑεῖν δὲ ἔνεστιν τῷ βουλομένῳ περὶ τούτου 
ἐν τῷ γεγράφϑαι ἐν ταῖς παραλειπομέναις τῶν βασιλειῶν οὕτως" 


καὶ ἤνεσε τὴν qr» ταύτην ἐν χειρὶ “Ἰσὰῳφ τοῦ προφήτου. με- ἃ 


4, ἔχοντας P. 7. πνεύματος ἁγίου P. 10. ἐνμέερως V. 
18. καὶ om. P. 


Prophetis, iisque aderant, saepe etiam Filios Prophetarum vocabant) 
qoem ali cymbala, ali tibias, alil tympana, tubas alii, Psalterium vel 
ram eli temebant, aderant et canteres, quos Vecales nuncupabant. 

Sin felis porro choris sous erat praefectus: quorum alius Asaph, alies 
Jai , wii filii Chore, alius Kthzm Israelta, alios Moyses homo Dei 
dicebatur. Quando ergo & Spiritw sancto affiabatur, ad vaticinandum 
impellebatur, seu de populi captivitate, vel illius redita, aut de morum 
institut jene, vel de Pedneret seu de Christo Domino: tem vero Psal- 
mum qui ad onum eret argumentum cerío genere compo- 
nebat, (unde Psahnerum prolixiores alii, alii breviores, ) untque choro 
tradebat osacimendum, prout cuique cemvenire censebat: ac primum qvi- 
dem in ille chore. Qu interdum sub medium ipsem Psalmum quod 
reliquum eret, prout sibl videbatur, choro alteri cencínendam tradebat: 
quae quidem carminis wa Rhythmi successio, Diapselma vecabater. ἮΔ 
üt quotlescamque canteribes, vel Vooalibus, circa medimn Psalmi, reli- 
qum cencinendum traderet, tum illud Oanticum Diapseimatis dcereter, 
quidem continuata serie reliquam Psalmi concinendum excipiebent cen- 
tores, πὰ porre cuivis pere lieet ex fis quae scribuntur in Hbris 
i n, ubi baec abenmur : ὅδε oscinit Conflioem hoo ín mone 
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τὰ τὸ παραδοῦναι δὲ οὕτω πρῶτον τὸν ψαλμὸν λοιπὸν ἕχαστος 
χορὸς καὶ καϑ᾽ ἑαυτὸν καὶ ὁμοϑυμαδὸν μετὰ τέρψεων καὶ ῥυϑ- 
μοῦ, τῶν μὲν τούτοις τοῖς ὀργάνοις, τῶν δὲ ἐν ἐχείνοις ἀντιφω- 
»óvvraov, ἦδον τὸν ψαλμὸν μετ᾽ ὀρχήσεως εἷς δόξαν ϑεοῦ. ἔνε- 
στι δὲ πάλιν καὶ περὶ τούτου μαϑεῖν ὡς αὐτὸς 0€ ἑαυτοῦ 0 Ζ1.α-- 5 
βὶδ ἀναλαβὼν ἐκ τῶν ἀλλοφύλων τὴν κιβωτὸν ὠρχήσατο ἔμπρο-- 
σϑεν αὐτῆς" καὶ ὀνειδισϑεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικὸς ελχὸλ ἔφη, 
Παίξομαι καὶ γελάσομαι ἐναντίον xvglov. οὐ μόνον γὰρ ἐπαύ- 
R 204 σατο, ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνειν τὰ τοιαῦτα ἐπηγγείλατο. τινὲς δὲ μὴ 
D προσεσχηκότες τῇ τάξει καὶ τῇ ἀκριβείᾳ ταύτῃ, μὴ ϑελήσαντες 10 
ix τῶν εἰδότων διδαχϑῆναι, εἰς ἀλληγορίας ἐτράπησαν, μηδὲ 
πάντας εἶναι τοῦ Δαβὶδ τοὺς ψαλμοὺς ἀποφηνόμενοι, ἀλλὰ τῶν 
ix τοῦ ΖΙαβὶὃ παραλαμβανόντων, φανεροὺς ἐξ αὐτῶν εἰρηκότες, 
ἐπαγγελίαν γενομένην ὅτι ταύτην ὃ ϑεὸς ἐκπεπλήρωχε τοῖς τέκνοις 
ἡμῶν, ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ γέγραπται τῷ 15 
δευτέρῳ, Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε, τὴν γέννη- 
σιν ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ἐχλαβὼν καὶ χυρώσας καὶ αὐτὸς ὡς ὃ 
Ῥ 87 δεύτερος ψαλμὸς εἰς αὐτὸν εἴρηται, καϑὰ καὶ πάντες οἱ ἀπόστο-- 
λοι εἶπον. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ" 
τὸ γὰρ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ εἰρημένον 80 
ἐστὶ τοῦτο. Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, καὶ ὡς σκεύη 
κεραμέως συντρίψεις αὐτούς, ὡσανεὶ τὸ ἰσχυρὸν καὶ δυνατὸν 


8. μὲν om. P. 7. Μειλχὼλ P. ibid. ἔφη] Reg. II. 6. 21. 
15. γέγραπται] Psalm. Il. 7. 17. ὡς om. P. 19. τῆς om. P. 


Asaph Prophetae, "Tradito in hunc modum primo Psalmo, singuli dein- 
ceps chori, tum per se, tum simul et unanimi voce, cum exultatione et 
rhythmo, hi organis, isti vero alternatim cum similibus instrumentis con- 
cinentes, saltabundi in Dei gloriam Psalmum decantabant, Sed et id 
rursum addiscere licet, ut David ipse recepta ab alienigenis Arca, coram 
illa saltaverit, et ἃ Melchol uxore sua reprehensus, haec subintulerit : 
Ludam et irrídebor coram Domino. Non modo enim cessavit, sed illa 
ipsa produci praecepit. Nonnulli vero ordinem hunc non secuti, negle- 
ctaque hac accuratione, ut qui ex obviis nollent edoceri, ad allegorias 
condugerunt, cum Psalmos omnes Davidis esse negarent, sed eorum dun- 
taxat qui se hos accepisse a Davide assererent: idque maxime constare 
dictitarent ex illis factam promissionem, quam tum demum fiiis nostris 
praestitit Deus, cum Jesum à mortuis excitavit, ut in secondo Psalmo 
scribitur: Filius meus es tu, ego hodie genui te, obi generationem de 
resurrectione accipit. Idque firmat idem secundus Psalmus de eodem 
dictus, quemadmodum aiunt omnes Apostoli. Atque haec quidem de il- 
lius humanitate: quod enim de ejos Divinitate in eodem Psalmo dicitor, 
istud est: Pasces eos in virga ferrea, et ut vas figuli confringes cos. 
Quibus verbis veluti vim et potentiam Divinitatis in eodem indicat, ho- 
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τῆς ϑεύεητος γνωρίσας ἐν ταὐτῷ καὶ τὸν ἀνακαινισμὸν ἤτοι ἀνα- 
πλασμὸν τῶν ἀνθρώπων σημάνας " τὸ γὰρ σχεῦος τοῦ κεραμέως 
συντριβόμενον μήπω προσομιλῆσαν πυρὶ δέχεται ἀναπλασμόν. 
ὁμοίως καὶ τὸν ὄγδοον εἷς αὐτὸν ndAm εἴρηκεν, εἷς τὴν αὐτοῦ 
5 ϑεότητα εἰπὼν τὰ πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ, καϑὰ καὶ αὐτὸς ὃ δεσπό- 
της Χριστὸς μαρτυρεῖ περὶ vovsov ἐν τῷ εὐαγγελίῳ , ὅτε μετὰ Β 
τῶν κλάδων ἐπευφήμουν λέγοντες, Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ “αβίδ, εὐ. 
λογημέγνος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. καὶ ἐπειδὴ μὴ ἴσχυον 
οὗ Ἰουδαῖοι ἐπιτιμᾶν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς νηπίοις, ἦν γὰρ παράδο-- 
105a τὰ δρώμενα, παῖδες καὶ ϑηλάζοντα νήπια καὶ μαϑηταὶ καὶ ὄχλοι 
ἐπευφημοῦντες καὶ τὸν ὕμνον ἀναχράζοντες αὐτῷ ἐπεχείρουν τὴν 
μέμψιν ἐπιῤῥέπτειν, καί φασιν πρὸς αὐτόν, Mixoduc τέ οὗτοι λέ- 
γουσιν; ὃ δὲ ἕτερος εὐαγγελιστής φησι, Τινὲς ix τοῦ ὄχλου ἔλε- 
γον αὐτῷ, Ἐπιτίμησον τοῖς μαϑηταῖς σου, ὡσανεὶ ὅτι δυσφη- 
15μεῖς, χαταϑδεχόμενος ὕμνον, ὃς τῷ ϑεῷ μόνῳ ἁρμόζει, ἑχάτε- C 
ρθε τὸν αὐτὸν νοῦν ἔχοντες. πρὸς οὖς 0 κύριός φησι, τοῖς μέν, 
Ναί, οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 'Ex στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων 
κατηρτίσω αἶνον, διαῤῥήδην φήσας τὸν ὄγδοον εἰς αὐτὸν εἰρῆ- 
σϑαι ψαλμόν, ἐν ταὐτῷ καὶ αἰνιξάμενος ὅτι Οὐχ ἁρπάζω τὰ τῷ 
φοϑεῷ προσόντα. τοῦτο γάρ εἶμι, καϑὰ καὶ ὃ ἀπόστολος fo&, 
Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε Ἀ 906 


1. ἦτοι ἀναπλασμὸν om. P. 8. μὴ P. 6. τῷ om. P. Matth. 
.9. 12. ἐπιρίπτειν PV. . 9d φασὶν] Ibid. 21. 19. ὁ 
δὴ —* Luc. xx. τοῖς 6] Matth. XXI. 16. 19. 
οὐκ V ibid, 40. Post εἰμὶ addit P 
(ὁμοούσιορ). ib. ὁ ye ie Philip. II. 6. — 21. cov P. 


min renovationem significat. Vas enim comminetum figuli, quo 
igui admotum non fuit, rursum n: imnovatur. Sed et octavum pariter i 
emndem rursum dixit, prima illius Diviaitati aptata , quem- 
admodum ipsemet Dominus Pros Chriates e eo testatur ia. Evangelio, 'quando 
cum ramis acclamarunt, dicentes: Hosamna filio Davíd, benedictus: qui 
venit in nomine Domini. Cum igitar turbas ac pueros coheroere et con- 
tinere non possent Judaei, (quae enim cernebantur miranda putabantur, 
qued scilicet pueri, et lactentes infantes, discipuli pariter ac plebs lau- 
ei, hymnumque acclamarent) accusationem adversus illum instituere 
sunt conati, oum dicerent, 4wdis quid hi diownt? Alter vero Evangelista 
ait: Quidam ex twrba dicebant illi, ie [nerepa diecipulos tuos : tu eniti quasi 
blasphemas, cum hymnum admittis, qui soli Deo convenit. Quibus Do- 
mimus ait: lta same, sod nusquam legistis, Ks ore infantium et lacten- 
tium perfeeisti laudem? Quibus in se dictum esse Psalmum octavum 
aperte profitebetur. Cum in eodem sümnl innueret, Nom rapiem Deo 
quac Dei sunt, iliud enim sum: quemadmodum clamat Apostolus, Non 
rapinam arbitratus se 6046 aequalem Deo: sed semetipsum exzinanivit for- 
Chronicon Paschale ool. I 11 
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μορφὴν δούλου λαβών" τοῖς δὲ πάλιν εἰπών, Ms) ϑαυνμάζετε 
περὶ τῶν νηπίων καὶ περὶ τῶν μαϑητῶν᾽ οὗτοι ἐὰν σιωπήσωσι, 
οὗ λέϑοι κεχράξοκται. οὗ δὲ εἰδότες ὅ,τε γέγραπται, ϑεωροῦντες 
Ὁ δὲ καὶ αὐτοῖς ἔργοις νήπια καὶ ϑηλάζοντα παραδόξως κράζοντα 

V71 τὸν ὕμνον, ἀναλογιζόμενοι δὲ ὡς δυνατὸν τῷ ποιήσαντι τὰ νῷ- 5 
πια ὑπὲρ φύσιν ἀναχράζειν τὸν ὕμνον, δυνατὸν αὐτῷ καὶ τὰ 
ἄψυχα ποιῆσαι κράξαε, εὐφημοῦντο αἰσχυκόμονοι, Βαβαί, δύ- 
γαμις τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, βαβαί, φιλανϑρωπία, (efl, 
συγκατάβασις εὔσπλαγχνος. πῶς διὰ τῆς διδασχαλίας $c ἀνέλα.-- 
e δούλου μαρφῆς ἠξίωσε πραέως τὴκ ἑωυτοῦ ϑεότητα ὑποδεῖξαε, 10 
δέχεσϑαί τε ἐναγωγὰς ὑπὸ τῶν ἰδίων κεισμάτων, xe) ἀποκρένε- 
σϑαε οὐ μετ᾽ ὀργῆς, ἀλλὰ πραέως καὶ ἀνεξικάκως. ὦ μακρο- 

P 88 ϑυμίας ὑπερβολή, ὦ καὶ vod 4αβὲὲ ἀξίᾳ, τοιαῦτα ἀξιωϑέντος 
πρθειπεῖν. ἔξ; ydo λέγει καὶ περὶ τῆς ἀνϑφωπότητος αὐτοῦ ἐν 
τῷ αὐτῷ ψαλμῷ ἀπὸ τοῦ, Τί ἔστιν ἄνϑρωπος ὅτι μιμνήσκει αὖ-- 15 
τοῦ, ἕως τέλους. οἷς μαρτυρεῖ 0. ϑεῖος. ἀπόσταλος Παῦλος λέ- 
yov οὕφως. Τὸν δὲ βραχύ τε παρὰ ἀγγέλους ἡἠλατεωμένον βλέ- 
πομὲν Ἰησοῦν διὼ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἔστε- 
φανωμένον. καὶ πάλεν, Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν ὃ ϑεὸς τὴν 
οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. ἀλλὰ ví αὐτὴν 80 
ὑπέταξεν, ὦ Παῦλε; φησί, “ιεμαρτύρατο δέ τίς που λέγων, TY 
ἔστιν ἄνϑρωπος ὅτι μιμνήσχει αὐτοῦ; τούτῳ ὑπέταξεν αὐτήν. 


« &. καὶ αὐτοῖς ἔργοις] voc ἔργοιᾷ αὐτοῖς P. 7. ηὐφῃμφῦντο P, 
ἠφημοῦντο R, ἐφημοῦντον. — 10. μορφὴν P. — 16. ϑειάξατος 
P. Hebr. II. 9. 17. füéxepary P. — 19. πάλλν) δι΄. 21. διε- 
μαρτυρεῖτο P. 


mam servi accipiens. Aliis vero dicebat: Ne miramini de infantibus et 
: quoniam si hi tacworiut, lapides clamabunt. Qui cum acirent 
Uod scriptum erat, viderentque — infantes οἱ lactentes praeter or- 
dinem hymnum acclamare, eredidere fieri periede posse, w& qui efüeit 
ut supra natoram infantes hymewm cament, ita et sensu oarentia acchs- 
mere efficiat, pudibundi exclamarunt: Popue, quelis petentia Doméni 
Christi? Popes ; qualis clementia? Papac, quae tanta — — 
indulgentia? Quemode per dootriaaa, qua formam servi enscepit cuam 
iam mansucte dignatus ost. ostendere Dcitaiem,, swerwnague oreatur 
escipere opprobrie, atquc espondere, won iranunde , eed placidc ee οἷα. 
smenter? O.patientiae immensitas, o. digna Doeide, qui ὁ talis preedinere 
dignatus es. Rursum enim de ilius humanitate in sahao ai 
ab ee loto, Quid est homo qued memor «e» «jus, usque ad finem. 
bus consentanea scribit divinissimus Apostolus Paulea , cum sic ait: 
paulo minus ab 4ngelis minutum videmus propter passionem mortie, 
γα εἰ konore coronatum. Et rursum: Nen enim angelis 387* 
terrae futurum, de loquimur. Sed cui ipsum ss jecit, ο 
Addit: Testatus est in quedam laco quis dicens, Quid est homo quad me- 
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ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, φησίν, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ B 
ἀνυπόταχτον. οὕτω τοῖς Ἑβραίοις πιστὸς εἰρηκὼς τὰ αὐτὰ 
καὶ τοῖς Ἕλλησι λέγει καί φησι, Τοὺς μὲν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὃ ϑεὸς τὰ νῦν παραγγέλλει πᾶσιν ἀνθρώποις πάντας 
5 πανταχοῦ μετανοεῖν, χαϑότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν fj μέλλει κρέγειν 
τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν παρασχὼν 
πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐχ νεκρῶν. ὁμοίως καὶ Πέτρος, Ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὃ ᾧρισμένος ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ κριτὴς ζώντων xol νε- 
κρῶν. ὁμοίως πάλιν εἶπεν elg αὐτὸν ὃ 4αβὶδ καὶ τὸν τεσσαρα- 
10χοστὸν τέταρτον ψαλμόν, ἐν ᾧ πάλιν καὶ περὶ τῆς ϑεόρξητος αὖ- 
τοῦ φαίνεται λέγων καὶ περὶ τῆς ἀνθρωπότητος. οἷς μᾳρτυρεῖ C 
zwi» ὃ μαχαρίτης Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ λέ- 
γων οὕτως. Πρὸς δὲ τὸν Ἰησοῦν, ὁ ϑρόνας cov ὃ ϑεὸς εἰς τὸν R 208 
αἰῶνα τοῦ αἰῶγος, ῥάβδος εὐθύξητης, 9 ῥάβδος τῆς βασιλείας 
i5cov. τοῦτο περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ εἰρηκὼς λέγει εὐθέως καὶ 
περὶ τῆς ἀνθρωπότητος καί φησιν, Ἠγάπησας δικαιοσύνῃν καὶ 
ἐμίσησας ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὃ ϑεὸς ὃ ϑεός σου ἔλαιον 
ἀγάλλιῴσεως πᾳερὰ τοὺς μετόχους σον. οὐ γὰρ ἡ ϑεόγης διὰ τὸ 
ἀγαπῆσαι δικριοσύνην καὶ μισῆσαι ἀδικίαν χρίεται οὔτε ὅλως 
ϑοχρέεταε οὔτε ϑεὸν ἔχει" αὐτὸ γὰρ χρῖσμα ϑεός ἐστι»" ἀλλ᾽ $ 
ἀνθρωπότης αὐτοῦ χρίεται ἔλρμον ἀγαλλιάσεως, ἵνα εἴπῃ τῷ nyw- Ὁ 
ματι τῷ ἁγίῳ, Παρὰ τοὺς μετόχους αὐτῆς, τουτέστιν παρὰ 


8. καὶ σα. P. (δία, λέγει] Act. XVII. 850 δ. καθύτι] διότι 
m.P. 7. πᾶσιν om. Β. ib. καὶ] δὲ P. ib. Πέτρος] Act. X. 42. 
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mor es ejus? Huic illum subjecit, Dum quippe omnia illi subjicit, inquit, 
mihi| quod mom ei subditum sit xeliquit. Bic cum ista Hebraeis ut fide- 
lis dixisset, eadem gentilibus dicit, aitque: Et tempora quidem hujus 
ignorantiae despiciens Deus, nunc onnuntigt omnibus hominibus , wt omnes 

ique pocnitentiom agant. Ro quod. statuit diem in guo Judicaturus est 
erbem ig aeguitate, ἐπ viro, in quo statim ens omnibus, susci- 
fans cwm & martuis.  Bimiliter et Petrus: Quia ípse constitutus cst a 
Deo judez vivorum atque mortuorum. — Bimiliter rorsum in ipsum xiv. 
Psalmum dixit David, in quo iterum et de ejus Divinitate videtur lo- 
qui, et de hemapitate, Quibus rursum assentitar Beatus Panlus in. Epi- 
stola ad Hebraeos, ubi sic ait de Jesu: Thronus tuus Deus in saeculum 
saeculi: virga aegwitatis, virga regni tui. Hoc cum de Divinitate illius 
dixlaset stafim etiam subjungit de humanitate, dicitque: Dilesisti justi- 
tiam, et odisti iniquitatem: propterea unzit to Deus, Deus tuus oleo lao- 
fitiae prae conoriibus tuis. Neque enim Divinitas, quod diligat justi- 
tiam, et iniquitatem odio habeat, ungitur: neque omnino nngitur, neque 
Deum habet, enm unctio Deus sit, sed ejus humanitas ungitur oleo ex- 
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πάντας τοὺς χριστούς. ἢ γὰρ ϑεότης μετόχους ἄλλους οὖκ ἔχει" 
εἷς γάρ ἐστιν ϑεὸς ὅ τε πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἢ 
δὲ ἀνϑρωπύτης τοῦ Χριστοῦ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, μάλιστα 
τοὺς χριστούς, ἔχει μετόχους" διὰ τοῦτο γὰρ ὅτι παρὰ πάντας 
ἐχρίσϑη ἡ ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ χρισϑεῖσα πνεύματι ἁγίῳ 5 
καὶ δυνάμει, ὅπερ οὐδενὶ τῶν ἄλλων χριστῶν ὑπῆρξεν, οὕτως 
δξεῖπεν, Παρὰ πάντας τοὺς μετόχους oov. ὅλον δὲ αὐτὸν τὸν 
ψαλμὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ἐκκλησίας ὡς ἐπὶ βασιλέως νυμ- 

Ρ 89 φίου καὶ νύμφης βασιλίδος ἐξειπὼν ἐτέλεσεν. ὁμοίως δὲ καὶ 
τὸν ἑχατοστὸν ἔνατον ψαλμὸν εἰς τοῦτο εἴρηκεν. καὶ μαρτυρεῖ 10 
αὐτὸς ὃ κύριος λέγων πρὸς Ἰουδαίους, Πῶς οὖν 4αβὶὲ ἐν πνεί- 

V 78 ματι ἁγίῳ κύριον αὐτὸν ἀποκαλεῖ λέγων, Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ 
μου, Κάϑου dx δεξιῶν μου. εἰ υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν, πῶς κύριος αὐτοῦ 
ἔστιν ; τὸ μὲν κύριος αὐτοῦ ὡς ϑεὸν σαφῶς προειπών, τὸ δὲ Κάϑου 
ἐκ ἀρξιῶν μου σαφῶς τῇ ἀνθρωπότητι ἁρμόζει. τὸ γὰρ Κάϑου τῷ 15 

. μὴ καϑεζομένῳ λέγει" 0 δὲ ϑεότης ἵδρυται elg τὴν οἰκείαν τιμὴν καὶ 
δόξαν καὶ μακαριότητα παρ᾽ ἑτέρου μείζονος μὴ ἐπιτρεπομένη ἢ 

B προτρεπομένη εἰς τοῦτο" ἀλλ᾽ ἡ ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ 
τῆς ἡνωμένης αὐτῇ ἀχωρίστως ϑεότητος ἐπιτρέπεται ἀχούουσα, 
Ka9ov ix δεξιῶν μου, ὡσανεὶ ἐν τῇ ἐμῇ τιμῇ. οὔτε γὰρ δεξιὰ 90 
οὔτε ἀριστερὰ ἔχει ὃ ϑεὸς ἀπερίγραφος ὑπάρχων, ἐλλὰ τοῦτο 


2. ὁ O9t0g P. — ibid. τὸ ἅγιον] ἅγιον P. ibid. ἡ δὲ] καὶ P. 
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ultationis, ut dicat Spiritus sanctus, Prae consortibus tuis, hoc est, prae 
omnibus unctis. Divinitas quippe consortes alios non habet: unus enim 
est Deus, Pater, et Filius, et Spiritus sanctus. Humanitas autem 
Christi emnes homines, ac unctos praesertim, consortes habet: hacque 
potissimum de causa, quia prae omnibus uncta est Christi humanitas, 
uncta Spiritu sancto et virtute, quod nulli alii contigit ex iis qui uncti 
fuere, proindeque dixit, Prae omnibus consortibus tuis. 'Totum vero 
eundem Psalmum de Christo et Ecclesia, cum eum veluti in Regem spon- 
sum, et Reginam sponsam confecisset, absolvit. Similiter et crx. Psal- 
mum in illud ipsum cecinit, quod Dominus ipse testatur, dum ait Ju- 
daeis: Quomodo ergo Davíd in Spiritu sancto vocat illum Dominum, di- 
cens, Dixit Dominus Domino seo, sede a dextris meis. Si filius ejus 
est, quomodo Dominus illius est? Illud quidem, Dominus íllins, ut Deum 
manifeste praedicens, illud autem, Sede a deztris meis, humanitati aperte 
aptat. Illud enim, Sede, ei qui non sedet dicit. Divinitas vero propter 
suum sedet honorem suamque gloriam ac beatitudinem, non ab majore 
alio invitata, vel ad hoc etiam sollicitata: sed Christi humanitas a sibl 
inseparabiliter unita Divinitate invitatur, dum haecce audit: Sede a 
dezirís meis. Quasi diceret in honore meo: neque enim dextram vel si- 
Tüstram habet Deus, qui incircumscriptos est, sed hoc illi eit, Sede ín 
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αὐτὴ λέγει, ὅτι Κάϑου ἐν τῇ ἐμῇ τιμῇ, ὡσανεὶ tg πρόσωπον 
ἐμόν, ὡς εἰκὼν ϑεοῦ παντὶ τῷ κόσμῳ δεικνυμένη. οὕτω γὰρ 
xal Ζανεὴλ λέγει, Καὶ αὐτῷ ἐδόϑη ἡ βασιλείᾳ καὶ 7j τιμὴ καὶ 5j R 910 
ἐξουσία, καὶ τὰ λοιπά. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ κύριός φησιν, Ἐδόϑη 
5404 ἐξουσία πᾶσα ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. παρακατιὼν δὲ πάλιν 
τοῦ αὐτοῦ ψαλμοῦ φησιν περὶ τῆς ϑεότητος, "Ex γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγέννησά σε ὡσανεὶ τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν κατὰ C 
τὴν ϑεότητα λέγοντος ὅτε Πρὸ πάσης τῆς κτίσεως ὡς ἀπὸ ya- 
σερὸς τὸ ὁμοούσιον ϑέλων σημᾶναε οὐχ ὕστερον προβαλὼν ἀλλ᾽ 
10 ἐν ἐμαυτῷ σε ἔχων ἀνάρχως καὶ ἀπεράντως ὡς ἀπὸ γαστρὸς ἐκ 
τῆς ἡμετέρας οὐσίας σε ἐξεγέννησα συνόντα καὶ συνυπάρχοντα. 
Εἶτα πάλεν εὐθέως καὶ περὶ τῆς ἀνθρωπότητος δηλῶν φη- 
σιν, Ὥμοσε κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται" σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ἸΖελχισεδέκ. οὐ γὰρ 5 9torgc ἱερα- 
Ιδτεύει, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὴ λατρεύεται καὶ τὰ ἱερεῖα προσδέχεται. 
μέμνηται δὲ καὶ τῆς χρήσεως ταύτης ὃ ἀπόστολος Παῖλος ἐν τῇ Ὁ 
πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ λέγων οὕτως. Καϑώσπερ 2dapov, οὕ-- 
τῷ καὶ ὃ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενέσθαι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ 
ὃ λαλήσας πρὸς αὐτόν, Υἱός μου εἶ σύ" ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. 
30 χαϑὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τά- 
E» Μελχισεδέκ, πάντα περὶ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ ἐχλαβών. 
οὕτως οὖν καὶ ὃ μακαρίτης Ζ4αβὶὃ τοὺς τέσσαρας τούτους ψαλ- 
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honore meo, quasi diceret, ín comspectu meo, ut imago Dei universo 
mundo ostensa. lta enun Daniel loquitur: Et ipsi datum est regnum, 
et honor εἰ potestas, eic. Sed et ipse Dominus ait: Data est mihi pote- 
stas in coelo et in terra. Decurrens rursum eundem Psalmum, de huma- 
uitate ait, Kr utero aute luciferum genui te. Veluti si pater filio. secun- 
dum Divinitatem diceret, ante omnem creaturam quasi ex utero, (eandem 
substantiam indicare volens) non posterius producens, sed in meipso te 
habens, sine principio et sine fine, veluti ex utero, ex mea substantia 
ie genui simul existentem simulque subsistentem. 

Rursum deinde statim et de humanitate locutum indicat, dum ait: 
Juravit Dominus, et non poenitebit eum , tu es Sacerdos in aeternum se- 
cundum ordinem Melchisedec. Neque enim Divinitas sacerdotale munus 
peragit, sed ipsi potius cultus defertur, ac sacrificia is suscipit. Me- 
minit etiam dic istius Paulus Apostolus in Epistola ad Hebraeos, ubi 
sic ait: Tanquam 4aron, sic εἰ Christus non semetipsum clarificavit , εἴ 
Pontifez feret , sed qui locutus est ad eum, Filius meus es tu, ego hodic 
genui te. Uti ct alio loco dicit, Tu es Sacerdos. secundum ordinem Mel- 
chisedec, Quae omnia de dus humanitate interpretatur. [8 ergo bea- 
tus David quatuor istos P in Dominum Christum, illumque solum, 
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μοὺς εἷς τὸν dtozióro» Χριστὸν xol μόνον εἶπεν. οὗ γὰῤ xowo- 
ποίει τὰ τοῦ δεοπότου Χριστοῦ μετὰ ἑτέρων τινῶν, id τοῦ δε- 
σπότου μετὰ τῶν δούλων, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ τὰ τοῦ δεσπότου ὡς δεσπό- 

P 90 cov ἐξεῖπεν, καὶ tà τῶν δούλων ὡς δούλων. ὅσα δὲ ἕτερα ἐξέ- 
Aaffov οἱ ἀπόστολοι ἐκ τῶν ψαλμῶν οὖχ ὡς εἷς αὐτὸν χυρίως εἶ-- ὅ 
ρημένα ἐξέλαβον, ἀλλ᾽ ὥς ἁρμόζοντα τῇ ὑποθέσει, οἷον, Aic- 
μερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ τό, Ἔδωκαν εἷς τὸ βρῶ- 
μά μου χολέν, κἀὶ τό, Προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν uov διὰ 
παντὸς, καί, ἀναβὰς εἷς ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ 
ὅσα τούτοις ὅμοια, ὡς ἁρμόζοντα τῇ ὑποϑέσει αὐτῶν ἐξέλαβον " 10 
οἷον ἐποίησε "αὶ ὃ μακαρίτης Παῦλος τὴν χρῆσιν Movatwc τὴν 
ἂν τῷ “Δευτερονομίῳ μεταβαλὼν dg τὴν ἰδίαν ὑπόϑεσιν ὡς ἄρ- 
μόζουσαν, λέγων οἵέως, δὴ d'iyc ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς ἄνα- 

R 9419 βύσεται εἰς τὸν οὐρανόν, τουϊέστεν Χριστὸν καταγαγεῖν, ἢ Τίς 
καταβήσεται εἰς t?» ἄβυσσον, τουτέστι Χριστὸν ἔχ νεχρῶν üra- 15 
γαγεῖν, μεταφράδας τὴν xofjorv ὡς ἁρμοδίαν εἷς τὴν ἰδίαν ὑὕπό- 

V 75 ϑέσιν. οὐδὲ γὰρ ἁρμόζουσι τὰ λοιπὰ τῶν ψαλμῶν εἷς τὸν de- 
σπότην Χριδὶόν, ἐξ ὧν τίνα ἐξέλαβον, οἷον εἷς τό, 4ιεμερί- 
σαντο τὰ ἱμάτιά μου éavioig, εἰκοστὸς πρῶτὸς ψαλμός ἐστιν. 
λέγει ρῦν εἷς αὐτόν, ἹΠακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου ot λόγοι τῶν πιω- 90 
ραπτωμάτων μου" ὅπερ ἀνάρμοστον καὶ ἀσύμφωνον τῇ ϑείᾳ γραφῇ, 
καὶ σαφὴς μανία περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐχλαβεῖν τὸ τοιοῦτον. ἐπεὶ δὲ 

8. ἀλλ᾽ — ὧς δούλων addit V ima pagina, om. P. 6. δεεμερί- 
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confecit, Neque enim quae Domini Christi erant, émm atiis quibusdam, 
et quae Domini erant, cum servis comiunià fecit: Quaetbmque vero 
alia ex Psalmis desumpsérunt Aposteli, non ut dé Christo proprie dicta 
ácceperunt, sed ht quae institató suó convenirent, veloti: Dioiserunt sibi 
vestimenta mea, ἘΠ illad: Dedertmnt it escam medm fel. Et lad: Pro- 
vidcbam Dominum ín conspectu ineo. semper; ἘΠῚ A$cerdens in altum 
captivam duxit captivitatem. Et quaecunque hís sunt similia, ut &uo δἷ- 

ento idonea usurparunt, quemsdimodum béátuh Phnlus dictin Moysis 
in Deuteronomio, quod in saum tráustulit argumentum, ubi ítm ait: JVe 
dixeris ín corde tuo, Quis ascendet i& coelum. Yd est Christus. deducere, 
aut, Quis descendet ἐπ A4byssum ? Hoc est Christum a mortuis révocare, 
dictum illud ut argumento suo idoneum interpretatus, Cetera enim ex 
Psalmis in Dominum Christum minime conveniunt, quibusdam duntaxat 
ex lis desumptis: cujusmodi est illud, Diviserunt sibi vestimenta mea, 
quae sunt ex Psalmo xxr Ait vero de seipso: Longe a sulute mea ver- 
ba delictorum meorum. — Quod wrnime saerae Scripturae oonveniens ac 
congruum, imo aperta esset insania, si tale quidpiam de Christo accipe- 
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τῶν τεσσάρων τούτων ψαλμῶν τῶν dc τὸν δεσπότην Χριστὸν εἰρη- C 
μένων ὅλοι δεὰ ὅλου αὐτῷ ἁρμόζουσιν. οὔτε γάρ, καϑὰ καὶ noui- 
ἣν εἴπαμεν, ἐχοινοποέεε ὃ μακάριος “Ζαβὶδ τὰ εἰς τὸν δεσπότην 
“Χριστὸν λεγύμενα μετὰ τῶν λεγομένων alg ἑτέρους τενᾶς. φαί- 
δνεται γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ σωτὴρ τοῦτο ποιῶν ἡνίκα ἐνεκάλουν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, did τί ἐργάζῃ ἐν σαββάτῳ ; ὃς ἀπεχρίγα- 
το λέγων, 'O πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 
ὅτε δὲ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἐνεκάλουν, φησίν, Οὐκ ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησεν Δαβίδ, ὡς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔφαγεν αὐτός, 
10 οὃς οὐχ ἔξεστι φαγεῖν el μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις, διαῤῥήδην τῷ 

πατρὶ ἑαυτὸν ἀντιδιαστέλλων, τοὺς μαϑητὰς δὲ τοῖς προφήταις, Ὁ 
ἤγουν τοῖς ἱερεῦσιν, ὡς δούλους πρὸς δούλους καὶ ὥς υἱὸν πρὸς 
πατέρα. οὕτως οὖν καὶ ὃ προφήτης 4αβὶδ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
κινούμενος οὐκ ἀνέμιξε χύδην τὰ τῆς ὑποθέσεως τοῦ δεσπότου 
156 μετὰ ὑποθέσεως δούλων, ἀλλ᾽ ἰδικῶς εἷς τὴν ὑπόϑεσιν τοῦ δεσπό- 
του τοὺς τέσσαρας τούτους ψαλμοὺς ἠξιώϑη προειπεῖν xal συν- 
τάξαι. τοὺς δὲ ἄλλους πάντας elc ἑτέρων προσώπων ἢ πραγμά- 
τῶν ἢ ἱστοριῶν χοινωφελῆ διδασκαλίαν τοῖς πᾶσιν ἐχτιϑέμενος. 
διὰ τοῦτο καὶ ἐμμελῶς καὶ μετὰ ῥυϑμοῦ αὐτὰ ἐξεῖπεν, ἵνα εὐκά-- 

40 xoxo xal εὐμνημόνευτα τοῖς πᾶσιν ὡς τερπνὰ γένωνται. καὶ τοῦ- P 91 

το εὔδηλον ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ κόσμου ἀδόμενα τὰ 
τοῦ Δαβὶδ εὑρήσομεν καὶ σχεδὸν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων μι- 
1. τῶν alterum om. P. ὃὅ. ποιεῖν P. 6. λέγοντες ] Ioan. V. 17. 


7. Fog om, P. — 11. ἀνειδιασεέλλων) ϑιαστέλλων P. — 22. εὑρή- 
σχομὲν P. 


retur. Soli igitor (quatuor hi Psalmi in Dominum Christum dicti, toti 
ubique ipsi conveniant. Neque enim, ut praefati sumus, commiscuit 
beatus David de Domino Christo dicta sunt, cum iis qu&e de qui- 
busdam alii dicuntnr. Videtur enim ipse Servator id fecisse, quando 
accusabant illam Judaei, dicentes, Quare operuris in Sabbato? Ys vero 
respondit, dicens, Pater meus mello atur, et ego operor. Quando 
vero Discipulos calumniabantar, resp : Nunquid legistis quid fecerit 
David , quando panes ionis comedit ipse, ques non licebat ei edere, 
nisi solis sacerdotibus ? Aperte seipsum Patri comparans, Déscipulos vero 
Prophetis, seu —— aervos netüpe hervis, ut et filium Patri, 
Ka ergo et Propheta. Pawid Spiritu sancto afflatos non promiseue ea 
confodit argumenta quae Christum, cum iis quae servos s : ed 
ut speciatim in argumentum de Christo quatuor illos Psalmos praedice- 
ret et componeret dípaes habitus est: alios aótet omaes de aliis perso- 
nis, vel rebus, vel is, eonseripsit, utili emnibus proposita instre- 
ctione. Quapropter modulata et rhythmis adornata oratione haecce edi- 
dit, ui essent ad unimscojusque captum. prompta, εἰ memeria facile ex 
eorum suavitate comprehenderentur. 4tqae id per se evidens est, 

universis mundi Ecclesiis Davidis Psalmos cantari, et ab omnibus fere 
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R 214 κρῶν τε καὶ μεγάλων διὰ στόματος φερόμενα xal xaJ? ἑκάστην 
ἀδόμενα καὶ μελετώμενα καὶ μνημονευόμενα πλείω τῶν ἄλλων 


προφητῶν καὶ γραφῶν. 
Δεύτερος Ἑβραίων ἐβασίλευσε Σολομῶν υἱὸς 4αβὶδ ἔτη 
p. . ὁμοῦ ,9gs. 5 


a^, β'. 
Σολομῶν τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν οἰκοδομεῖν ἤρξατο, ἔχων 
B ἑββομήκοντα χιλιάδας ἁρμάτων αἰρόντων ἄρσιν xal ὀγδοήκον-- 
τα χιλιάδας λατομῶν ἐν τῷ ὄρει, ὃν καὶ συνετέλεσεν ἔτεσιν ὀκτώ. 
Καὶ συνάγεται ὃ πᾶς χρόνος ἀπὸ na ἸΠωῦσέως, xa9^ ὃ $10 
ἐξ diyóntov πορεία γέγονεν, ἐπὶ Σολομῶντα καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
τοῦ ἱεροῦ κατασκευῆς εἷς ἔτη χλ'. 


; y, δ', ε΄, c, U, η΄. 
Οὐαφρῆς βασιλεύων τῆς Αἰγύπτου ἀπέστειλε Σολομῶντι εἷς 
βοήϑειων τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις μυριάδας s, 15 
καϑὼς ἱστορεῖ Εὐπόλεμος. 


ϑ', «. 
C Σολομῶν ἐκβαλὼν τὸν MfiaSag: τῆς ἀρχιερωσύνης χαϑίστη- 
σι τὸν "Bagoóy , ὄντα ix voi γένους ᾿Ἐλεαζάρου. 


ια!, il, «γ΄, i. 90 
9. 0 P. 10. Μωσέως V. 12. sig om. P. 


Anniam,.ec.hominibus, parvulis juxta ac adultis in ore baberi, et quotidie concini, 
atque adeo animo ac memoria longe magis revolvi, quam Prophetarum, 
&ut sacrae Scripturae caetera quae supersunt monumenta. 


Secundus epud Hebraeos regnavit Solomon, filius David. annos xr. 
Colliguntur ann 1v. wpvi. 


1. u. 

Solomon templum Hierosolymis aedificare coepit, habens Lxx. millia 
curruum onera portantium , et Lxxx. millia latomorum in monte, illudque 
intra vir. annos confecit. 

« Colligitur universum tempus ab Lxxxx. anno Moysis, quo ex Aegy- 
pto profectio oontigit, usque ad Solomonem, et initium templi fabricae 
anni DCXXX. 

HI. IV. V. VI. VIL. VII, 
Vaphres Aegypti Rex Solomoni ad templi Hierosolymitani aedifica- 
tonem misit octoginta millia aureorum, ut Eupolemus refert. 


IX. X. 

Solomon, cum Abiathar summum Pontificatum abrogasset, Baruchum, 
qui ex genere Eleazari erat, constituit. 

XI. XH. XITI, XIV. 
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Τυρίων ἐβασίλευσε Θείραμος, ov τὴν ϑυγατέρα ἔγημε Σο- 
λομῶν, καϑὼς ἱστορεῖ Τατιανύς, 


u*. 


Ἑβραίων ἀρχιερεὺς ᾿Δαρών. προεφήτευε Σαδώκ, Νάϑαν, καὶ V 74 


5!4ylag ὃ Σιλωνίτης καὶ Σαμαίας υἱὸς Ἐμβλὰς καὶ 62400y. Νάϑαν 
προφητεύων εἶπεν, Τί ὅτι οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς xa- 
ϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 
ἐς, εζ', 
Σολομῶν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶχον κυρίου καὶ 
10 ὀφϑῆναι αὐτῷ δὶς τὸν ϑεὸν ἔχτισε πόλεις ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 440010, 
ἹΜαγδῶ, Γαζίρ, Bs9wouv τὴν ἄνω, Βαλαδάϑ,, ἔτι μὴν καὶ Θα- 
μνὼρ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ νῦν λεγομένῃ Παλμύρᾳ. πολλὰ δὲ καὶ 
ϑαυμαστὰ ἔργα ποιήσας ἐν καιρῷ γήρους αὐτοῦ τὸ πονηρὸν ἔπρα- 
ξεν, καὶ παρώργισε τὸν κύριον ἐπὶ τῷ ἀπατηϑῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
15 Ἱερισόης, καὶ φκοδόμησε τὰ ὑψηλὰ τῷ Χαμῶς εἰδώλῳ ἸΠωὰβ 
καὶ τῷ Ἰελχὼμ προσοχϑίσματι, τουτέστιν εἰδώλῳ υἱῶν “4μ- 
uo, xal τῇ ᾿Αστάρτῃ, βδελύγματι Σιδωνίων. 


4. ᾿δαρών. προεῳφήτευε Σαδώκ] ( ἀπ᾽.) Magd» (ἡ Σαδῶκ) προεφή- 
τεῦῦ (Σαδῶχ) P sola. ^ Nada» P. 5 "4üdg P. 6. 
τί om. P. — ibid. eov om. P. 10. τῇ om. P. ibid. "40070 
P. 11. Mey0ó P. ibid. ἔτι μὴν] Ετημὴν P, Ἔτιμην V. 
ib. Θαμνώρ] Immo Θαδμώρ. — 12. τῇ prius om. P. — ib. Immo 
τὴν νῦν λεγομένην Πάλμυραν. ἰὺ. πολλά τε PV. 14. τῷ] τὸ 
PV. 15. τῷ] τὸ PV. — ib. εἰδώλῳ ) καὶ τοῖς εἰδώλοις Reg. III. 
11. 33. 16. εἴδωλον P. 17. EéesaQry R. — ib. βδέλυγμα PV. 


Tyriis imperavit 'lThiramus, cojus filiam duxit Solomon, ut narrat 
Tatanus, 

Xv. 

Hebraeorum summus Pontifex vin. ab Aaron Sadoc. Prophetavit 
Nathan, et Achias Silonites, et Samaeas filius Emblas, et Adoc. Nathan 
prophetans dixit: Non sigmificasti servo (tuo) quis sederet super thro- 
sum Domini mci Hegis. 

XVI. XVII. 

Solomon , cum templum Domini aedificasset, geminaque Dei donatus 
fuisset visione, civitates condidit in Judaea Asoed, Magdo, Gazer, Be- 
thoron superiorem, Baladad, Etimen et Thamnor in eremo quae nunc 
appellatar Palmyra. Multis igitor admiratione dignis perfectis operibus, 
cum jam comsenuiset, malum fecit, et δὰ iram provocavit Dominum, cum 
dece fuisset ab Hierisoe, excitavitque exoelsa Chamos idolo Moab, 
et Melchom offendiculo, hoc est, idolo filiorum Ammon, et Astartae ab- 
ominationi Bidoniorum. 


D 


Β 216 


P 92 
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m, i4, κ', xul, κβ', wy', κδ', κε΄, xc', κζ', κη΄, 439^, M, Aa, 
Ap', M. 
Mylac ὃ Σιλωνίτης προεϑέσπισε τῷ Ἱεροβοὰμ δούλῳ Zolo- 
μῶνος περὶ τοῦ μέλλειν αὐτὸν τῶν δέκα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ βα- 
σιλεύειν. 5 


" λδ΄, λε΄, λς’, AD. 

Τούτῳ τῷ Ue Σολομῶν ἠϑέλησεν ἀνελεῖν τὸν Ἱεροβοάμ. ὁ 
δὲ γνοὺς ἀπέδρασε πρὸς Σουσακὶμ βασιλέα «Αϊἰγύπτον. καὶ ἦν 
ἐχεῖ ἕως οὗ ἀπέϑανεν Σολομῶν, καὶ ἔλαβεν Ἱεροβοὰμ τὴν ϑυ- 

B γατέρα Σουσακὶμ ἑαυτῷ γυναῖκα. 10 
λη΄. 

Σολομῶν προφητεύων εἶπεν, ᾿Ἐνεδρεύσωμεν τὸν δέχαιον, ὅτι 
δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν" ἐναντιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν. ἐπαγ- 
γέλλεται γνῶσιν ἔχειν ϑεοῦ, καὶ παῖδα κυρίου ἑαυτὸν ὀνομάζει. 

A9", μ'. 15 

ἹΠετὰ τελευτὴν Σολομῶνος, στασιάσαντος toU Ἰουδαίων 
ἔϑνους, καὶ τῆς βασιλείας αὐτῶν διαιρεϑείσης, ἐν Σαμαρείᾳ δέ- 
κα φυλῶν ἡγεῖται τοῦ Ἰσραὴλ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναδάβ, δοῦλος 

C ὧν Σολομῶνος, ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ, ἔτη κβ΄. 

Ἰούδα δὲ καὶ Βενιαμὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ βασιλεύει “Ῥοβοὰμ 90 

υἱὸς Σολομῶντος, αἷς ἐπώνυμον Ἰουδαία, διὰ τὸ ἐκ φυλῆς Ἰού- 


8. 19. Σολομῶντος P. 8. Z£ogvcoxsg P. — 20. Βενιαμὴν PV. 
21. olg — Ἰουδαῖοι P. alg etiam m. R. 


Anni S xvn. XIX. XX. XXI. XXIL XIII. XXIV. XIV. XXVI, XXVII, XXVII XXIX, XIX. 
. XXXL XXXIL XXXIII. 
Achias Silonita praedixit Hieroboam servo Solomonis eum regweta- 
rum super decem tribus Israel. 
XXXIV. XXXV. XXXVI. XIXVIL 
Hoc anno Solomon conatus est Hieroboam e medio tollere. Is re 
cognita profugit ad Regom Aeg ypti Susacim, ibique moratus est, quoad 
Solomon diem suum obiit; accepitque Hieroboam in uxorem filiam Su- 
sacim. 
XXxvifI. 
Selomon prophetans, dixi: Circumveniamus justum, quia inwlilis 
wbis: udocrsatur operibus nostris,  Prucdébat ee seientiam Dei 
et Alium Domini se noménat. 


ΧΧΚΙΣ. YX. 

Pos zeertem Solomonis, seditionem faciente Judaeorum αὶ 
feinque rene diviso, in Samaria &wper deosm tribus Isreel regwet 
foboam, filius Nadeb, servus Balemonis, ex tibu Ephreim annis xar. 

Roboam filios Solomonis regnat Hierosolymis super Juda et Benja- 


ἢ 


s 
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δα πρατεῖν τοὺς ῥασιλεῖς" ὅϑεν καὶ τὸ πᾶν ἔθνορ τὴν τῶν Tov- 
δαίων εἴληφεν ἐπωνυμίαν, . | 
Ἱεροβοὰμ πρῶτος βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἔτη πβ΄. * 218 
zdylag ὃ Σιλωνίτης προεφήτευεν, ὅστις ἱμάτευν καενὸν φο- 
δρῶν, ἀπαντήσας τῷ Ἱεροβοὰμ ἐξιόντι ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ διέῤῥηξεν 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ εἰς τμήματα ιβ΄, καὶ εἶπεν αὐτῷ, “24βε σε- 
αὐτῷ δέκα τμήματα, ὅτι διέῤῥηξε κύριος τὴν βασιλεέαν ἐκ χειρὸς D 
Σολομῶνος, xal ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τῶν δέχα φυλῶν ἐν 
Βεϑὴλ καὶ 3» Σαμορείᾳ xul τῶν πέριξ, οὗ καὶ Ἰσραὴλ ἐχλήϑησαν. 


10 B', y, δ', e, ς΄. 
Προφητεύει Mylog ὃ Σιλωνίτης καὶ Σαμαίας υἱὸς Βαλαμεί, 
p. 


Ἱεροβοὰμ ἑβδύμῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας παφώργισε τὸν 
χύριον ἐπὶ εἰδωλολατρείᾳ σοιήσας yàp δαμάλεις χρυσᾶς δύο τὴν 
15 μὲν μέαν ἔϑηπεν εἷς Βεϑήλ, τὴν δὲ ἑτέραν elg “ἀν. καὶ κατέ- P 98 
στησεν ἱερεῖς ἐκ τῶν υἱῶν “4ενέ" Ποιήσατε ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἐν Βεϑήλ. ἂναβὰς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ ἐπεποιήκει ὑψηλόν, 


39. “Ππροβοὰμ] ,Exhinc in cod. Vaticano, quod etiam observatum in 
ed. Scaligeri, reges Israel et reges Iuda distinguuntur in columnis 
parallelis usque ad Olympiadem V. caeteris Olympiadibus secundae 
colunnae adscriptis: quod in ed. Raderiana nec regia servari potuit 
propter latinas versiones graecis adiunctas. Quo tamen secernere- 
tur utraque regum series, singulos principatus horum nominibus in 
marginibus adscripserat antiquarius ced, Augustani, prout in editio- 
ne Haderi et hac regia describuntur." , Ducangius. ibid. ἐβασί- 
Asvasv P. — 4. προεφήτευσεν P. V fluctuat semper inter. aoristum 
et imperfecium.^ 8. Σολομώντος P. 9. Βιϑὴλ Raderus, Βηϑλεὲμ 
PV.  14.ydo em. P. — 16. A4sesí P. 


min, quibus tribübus tegnomestum est Judaeorum, quod regnarent Re- 
£e ex tribu Juda: unde et gens universa Jadaeorum nomen sortita est. 

Hieroboam primus regnat super Jsrael annos xxm. 

Achias Silonites prophetavit, qui novam vestem indutus, ocetrrens 
Mierbbeam Hieroselymis egredienti, veétem stma deodecim im partes 
discidit, eique dixit: Sume tíbi decem uoistmras: quia scidit dominus re- 

de f&anu Solomeníe, Regnavitque super Israel decem tribuum in 
eem, et in Samaria, εἰ super ocusvi qui Israel etiam appel- 


leti sunt, 
Ik ἘΠ, IV. V. VÀ 
Prophetet Achias Silenites, et Semeas filius Balami. 


vn. 
Hierobosm, ΨΩ, reghi δαὶ «mno, Domimi in sé iram concitavit pro 
pter idololatriam, cüm duos confecisset aureos vitulos, unu 
it in Bethel, alterma vero in Dan: 6t comstitnit sacerdotes ex filiis 

vi: Agite diem festum filiis leracl in Bethel. Cum autem esvendíeset 
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παρεφάνη αὐτῷ προφήτης παραγενόμενος ἐξ Ἰούδα λέγων, Θυσια- 
στήριον ϑυσιαστήριον. τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεός, Ἰδοὺ υἱὸς τί- 
κτεται τῷ οἴκῳ 4αϑίδ, Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ, καὶ ϑύσει ἐπὶ σὲ 

᾿ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν -τοὺς ἐπιϑύοντας ἐπὶ σοί, καὶ ὀστᾶ ἄν- 
ϑρώπων καύσει ἐπὶ σέ. καὶ ἔδωκεν τέρας λέγων, Τοῦτο τὸ ῥῆ- 5 
μα ὃ ἐλάλησε κύριος, Ἰδοὺ τὸ ϑυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυ-- 
ϑήσεται ἡ πιότης 7j οὖσα ἐν αὐτῷ. 

Β Zixovcavtoc δὲ τοῦ Ἱεροβοὰμ ταῦτα, καὶ ἐχτείναντος τὴν χεῖ- 
ρα αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ εἰρηκότος συλλαβέσϑαι τὸν 
προφήτην, ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐῤῥάγη; 10 
καὶ 7j πιότης ἐξεχύϑη ἡ ἐν αὐτῷ κατὰ τὸ τέρας, ὃ ἔδωκεν 0 à»- 
ϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν λόγῳ ϑεοῦ. καὶ ἠξίου τὸν πῤοφήτην δεη- 
ϑῆναι τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐπιστρέψει ἡ χεὶρ αὐτοῦ. καὶ δεηϑέντος 
ἀπεκατεστάϑη. καὶ ἠξίου τὸν προφήτην φαγεῖν ἄρτον" καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν 0 προφήτης. καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἐπεστράφη πρὸς κύριον, 15 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς εἰδώλοις προσανεῖχεν, καὶ πᾶς ὃ βουλόμενος 
ἐπλήρου τὴν χεῖρα τούτου, καὶ ἐγίνετο ἱερεὺς τῶν ὑψηλῶν. καὶ 

R 220 τοῦ παιδὸς δὲ αὐτοῦ ἀῤῥωστήσαντος ἀπέστειλε τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ ἄνω πρὸς ᾿Αχίαν τὸν Σιλωνίτην προφήτην" καὶ ἤκουσεν παρ᾽ 

C αὐτοῦ, Τεϑνήξεται ( υἱός σου, καὶ ἐξολοϑρευϑήσεται τοῦ Ἵερο-- 90 
βοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, καὶ τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ τεϑνηχότας 
αὐτοῦ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

1. Οὐ λέγει τὸ ὄνομα τοῦ προφήτου, Οδήϑ' ἔστι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


(0 45€ ἐστιν ὄνομα αὐτῷ R.) m. P. — 14. οὗτός ἐστιν Οδηϑ 
m. P.  18.óàhom.P. 21. οὐροῦντος P. 


super altare, quod excelsum fecerat, appervit ipsi Propheta qui ex tribu 
Juda erat, dicens: Altare, altare. Haec autem dicit Dominus Deus: 
KEoce nascetur filius domus David, Joeias nomen ejus, et immolabit super 
te sacerdotes excelsorum qui nuno in te thura. succedunt, et ossa hominum 
super te incendet. Deditque signum, dicens: Hoo verbum quod locutus 
est Dominus: Ecos altare scindetur , et cffundetur pinguedo quae ἐπ il- 
lo est. 

Cum haec audisset Hieroboam, manumque suam ab altari extende- 
ret, jubens comprehendi Prophetam, exuruit manus illius, et altare di- 
scissum est, ac effusa pinguedo ejus, quae erat in illo, juxta sun 
quod dedit vir Dei in sermone Dei. ἘΠῚ rogavit Prophetam ut Deum 
deprecaretur, quo manus sua reverteretur. o autem precante, reversa 
est. - Rogavitque Prophetam, ut panem comederet, et noluit Propheta. 
Sed et neque propterea ad Dominum reversus est, sed magis etiam ido- 
lis adhaesit, et quicunque volebat, illius manum implebat, et fiebat Ba- 
cerdos in excelsis. Filio autem ejus aegrotante, misit uxorem suam ad 
Achiam Silonitem Prophetam; et audivit ab illo: Morietur filius tuus, et 
peribit de Hieroboam usque ad mingentem ad parietem , et in agro mor- 
(uos aves coeli vorabunt. 
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ἡ’, 9^, v^, io, a^, ιγ΄, εδ', ιε΄, aol, ιζ΄, m, ιϑ', 
x, κα΄, xf. 
“Ῥοβοὰμ υἱὸς Σολομῶντος ἐκ φυλῆς Ἰούδα μα΄ [ἑνὸς καϑε- Ἑβραίων 
ων τοῦ lovda 
τὸς) ἐνιαυτῶν βασιλεὺς τρίτος τοῦ Ἰούδα ἔτη ιζ΄. γ΄. 
5 ὅμοῦ ,ὄφχγ'. 
α΄, β', y', δ'. 
Προεφήτευσε Σαμαίας. 
ε΄, cz. " 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ῥοβοὰμ βασιλέως Ἰούδα Σουσακὶμ βασιλεὺς 
10 ^fiyvrzov παραλαβὼν Δίβνας xal «ἰϑίοπας xol Τρωγλοδύ- 
τας, ἀναβὰς εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐσύλησε τὸν ναόν, λαβὼν τοὺς ἐν 
αὐτῷ ϑησαυροὺς καὶ τοὺς ϑησαυροὺς Ῥοβοὰμ καὶ τὰ δόρατα τὰ 
χουσᾶ, ἃ ἔλαβεν Δαβὶδ ix χειρὸς τῶν παέδων ᾿᾿δρωζαὰρ βασι- 
λέως Σουβά, καὶ τὰ ὅπλα τὰ χρυσᾶ, & ἐποίησε Σολομῶν. 


15 L^, η,, ϑ', i, if. 
Ἔτι προεφήτευσεν ᾿Αχίας ὃ Σιλωνίτης καὶ Σαμαίας υἱὸς 
Ἔλαμί. 
ip, ay. . Ρ 94 
Προεφήτευσεν ἐν Βεϑὴλ οἰκῶν καὶ ὃ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ^ 
40 ἠξίου τὸν προφητεύσαντα τῷ Ἱεροβοὰμ δούλῳ Σολομῶνος ὃ αὖ- 


8. μ΄ καὶ ἑνὸρ ἑξῶν P. 9. Σουσακεὶκ P. — 12. sd alterum om. P. 
13. 4ópado P. 17. 'Elapa( P. 40. Σολομῶντος P. ibid. 
ὁ αὐτὸς Ῥοβοὰμ om. P, deleta, ut videtur, ab Radero qui in m. 
„ito lege huno traiectum locum: vide c. 19. 8. Reg. de occiso pro- 
pheta per leonem. 


VII. TX. X. XI. XIL XIII. XIV. XV. XVT. XVII. XVIIL XIX. XX. XXI. XXI. Anni a m. c. 
Roboam, filius Solomonis, ex tribu Joda, annos ΧΙ. natus, tertius 
regnat in Juda annos xvrm. Colliguntur anni rv. ΝΌΧΣΠΙ. 


E. 11. IHL. IV. 4507. 
Samaeas prophetavit. 


v. VI. 

Hoc anno Roboam Juda, Sesacim Rex Aegypti assumptis 
Africanis, et Acthiopibus ac 'l'roglodytis, venit. Hierosolym&, spoliavitque 
templum, ablatis qui in eo erant thesauris, ac thesauris Roboam, et ha- 
stis aureis, quas acceperat David ex manu filiorum Adrizaar Regis Suba, 
ac armis aureis quae confecerat Solomon. 

VIL VIIL IX, X. XL 
Prophetavit etiam Achias Silonites, et Samaeas filius: Elami. 


XIL XIII 
Prophetavit qai in Bethel habitabat, et qui fuit ad altare, rogavit 
eum qui prophetaverat Jeroboam servo Solomonis, ut panem manduearet, 
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τὸς Ῥοβοὰμ φαγεῖν ἄρτον, καὶ μόλις t φαγεν. . φασὶν τὸν Ἰώση- 
nov λέγειν ἀπὸ παραδόσεως αἶνον εἶναι τὸν ἐν Βεϑήλ, Καὶ Ὀδὴϑ 
ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. 


V 76 d), ε΄, ic, ιζ΄. 
Ῥοβοὰμ ἔσχεν υἱοὺς κη΄ καὶ ϑυγατέρας énra. 5 
Mà Ἱεροβοὰμ δεύτερος ἐβασίλευσεν τοῦ ᾿Ισραὴλ Ναδὰβ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη f. ὁμοῦ xà'. 
Β a^, β', 
Ἑβραίων Ναδὰβ, ἀναιρεῖται ἡπὸὴ σὰ βασιλέως Ἰούδα ἐν Γαβαϑὼν 
τοῦ Ἰσρα-τῇ τῶν ἀλλοφύλων βᾳσιλείᾳ, 10 
ji. Merò Ῥοβοὰμ ἐβασᾶευσεν τοῦ Ἰούδα τέταρτος ᾿Αβιοὺδ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη y. ὁμοῦ ὄφας'. 
a, 
'E ( [4 ? , 3 f a "T - 
εἰ UE ον ᾿ Οὗτος "fuod εἰδώλοις προσέχων ἀπωλεσε τοῦ λαοῦ ue 
ριάδας ». | 15 
^ fF. 
Προεφήτευον Ἰαδὼχ καὶ ᾿Ανανίας. 
γ΄. 
Ἑβραίων c Msrà Ναδὰβ τρέτος ἐβοσίεοσιν τοῦ Ἰσραὴλ Baeaü υἱὸς 
τοῦ Tog Αχία E ἔτη xd'. buo) μη, 30 
5. 


2. αἷνον P, eigov V: ntlvov, 6 vo, ἢ εἶνοῦ: ego lego adeo (εἴς) 
pro proverbio ecu apologo.** m. R. ib, ᾽Οϑή 3 àv6" V, o Σήθ 
P. 14. προσέχων εἰδώλοις P. 19. Βααξά 90. *"Pazía P. 


Anniam.c.et vix manducavit. Aiunt Josephum dicere, e& traditione proverbium 
obtinere in Bethel, Etiam Seth ad altare. 
. XV. XVI. XVII. 
Roboam bhaboit filjos xXvUL et filias vir. 
Post Hieroboam secundus reggavit auper Ismael Neadab filins ejus 
ann. 11, Colligustet anni xxiv. 


Nadab ab Asa Rege Jude interficitur i in Gebeathon, in. regno alieni- 
genarum. 


Post Roboam, regnavit ia Jude quartps Abind, lius ejus, apn. xm. 
Colliguntur anai 1Y. MDXXVI. 


4524. 
d Hic Abiud, «um idela soleret, "de exsrpitu suo perdidit quingesta 
millia. 


Prophet:srunt Jadoc et dag 


. Post. Nadab tertins regnavit super Israel Boasa, filius Rhachia, ann. 
xxiv. Colligantur snni xrvin. 
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α΄. 

Πέμπτῳ ἔτει τοῦ (σὰ βασιλέως Ἰούδᾳ Βαασᾶ υἱὸς 2a 
ἐπάταξε τὸν οἶχον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελείπετο αὐτῷ πᾶσα 
πνοὴ κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 

δ᾽. Ἵχία τοῦ Σιλωνέξου προφήτου περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ αὐτοῦ Ἵ1ε- 
ροβοάμ. ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸς Baaaá ἐπορεύϑη ἐν ταῖς áuag- 
τίαις Ἱεροβοάμ, ᾧ καὶ προφητεύει Ἰηοῦ υἱὸς ᾿Ανανίου γενέσϑαι 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν τοῦ “μροβοάμ᾽ καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ 
ἂν πόλει οἱ κύνες καταφάγοντῳ,, τὸν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ p 
10 τοῦ οὐρανοῦ. 


a', β', y', δ', ϑ', “Ὁ, ια΄, ιβ΄, ιγ΄, ιδ΄, wr 
ις', iS^, τη’, ιϑ', κ', κα', χκβ', xy, xà'. 
Οὗτος Βαασᾶ ἐπορεύϑη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ἱεροβοάμ, ᾧ 
προφητεύει Ἰηοῦ υἱὸς "Ἀνανίου γενέσϑαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς 
16 τὸν οἶχον Ἱεροβοάμ᾽ καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν πόλει οἱ κύνες 
καταφάγονται, τὸν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
ἹΜετὰ ᾿Αβιοὺδ ἐβααίλευσε πέμπτος τῶν δύα φυλῶν Ἰούδα καὶ P 95 
Μανασσῆ ᾿Ασᾶ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ud. ὁμοῦ go. 


o^, p^ γ', δ'. 
Φ0 «Ἀρχιερεὺς ἔνατος ᾿Αχιμελὲχ ἐγνωρίζετο. Ἑβραίων 
v09 Ἰούδα. 


18. ,,Iterat eadem. m, P. Similis fatuitas p. 144. 145. 819. ib. 
ὁ Baacá P. 14. τὸν om. P. 40. ἔνψατος PV. 


I. 

Quinto anno Asa Regis Juda, Baasa filius Achia domum Hieroboam 
extirpavit, neque relicta est ipsi omnis anima, juxta verbum Domini, 
quod locutus est in manu servi sui Achiae Silonitae Prophetae de pec- 
catis ejusdem Hieroboam. Postmodum vero et ipse Baasa ambulavit in 
peccatis Hieroboam, ἐπὶ Jehu, filius Ananiae, prophetat idem de domo 
sua futurum quod de domo Hieroboam, ac illius quidem cadaver in ci- 
vitate a canibus devoratum fuisse, illius vero ab avibus coeli devora- 
tum iri. 

L IL IIL IV. V. VL VII. VIII. IX. X. XL. XIL XIIL XIV. XV. XVI. XVII. xvm. 
XIX. XX. XXI. XXII. XIIIL XXIV. 

Hic Baasa ambulavit in peccatis Hieroboam, cui prophetat Jehu fi- 
Hus Ananiae idem futurum de domo sna, quod de domo Hieroboam: ac 
illus quidem eadaver in civitate a canibus devoratum fuisse, illius vero 
ab avibus coelí devoratum iri, 

Post Abiud quintus regnavit enper duas tribus Juda et 
Asa, filius ejus, apnos xLiv.: Colliguntur anpi 1v. MDLxx. 

I. II. Π|. IV. 


Nonus summus Pentifex Achimelech agnoseebatur. 


i 
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e, 

R 9294 Προεφήτευσεν Ἰωήλ, ὃς καὶ εἶπεν, Ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα προ- 
φητεύουσαν. καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς κάτω. καὶ μεϑ᾽ ἕτερα ὃ αὐτὸς εἶπεν, Ἰδου ἐγὼ ἐμβαλῶ εἰς 5 

B τὰ ϑεμέλια Σιὼν λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεχτόν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντι- 
μον el; τὰ ϑεμέλια αὐτῆς" καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾿. αὐτῷ οὐ μὴ κα- 
ταισχυνϑῇ, καὶ ϑήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα. 


e, L. 
Zagà9 ὃ «ἰϊἰϑίοψ συμπαραλαβὼν «Τίβυας ἐπεστράτευσεν ἐν 10 
τῇ Ἰουδαίᾳ. ἐξελϑὼν δὲ ᾿4σᾶ ἐτροπώσατο αὐτὸν ἐν Γεράροις. ᾿ 
vT- η΄, 9». 
Προεφήτευσεν ᾿ζαρίας υἱὸς Ἰοδὴϑ᾽ xai 4vavlac. 
4, un. 
Προεφήτευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Ιωδὴϑ' καὶ "Ἀνανίας xal Ζα- 15 
C χαρέας υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, ô τὸ δρέπανον, ὅστις προφητεύ-- 
ων εἶπεν, Τέρπου καὶ εὐφραίνου, ϑυγάτηρ Σιών, διότι ἰδοῦ ἔρ-- 
χομαι, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει κύριος, καὶ κατα- 
φεύξονται ἔϑνη πολλὰ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


ιβ΄ ; (y, ιδ΄, i£, ig, iL, ιη΄. 30 


9. Περὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνούματος ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις ἐπιφοιτήσεως 
m. P. 4. vg om. P. 16. Ἰωδαὶ P. 


Anni am.c. , v. 

4521. Prophetavit Joel, qui et dixit: Erit ín diebus illis, effundam de spi- 
ritu meo super omnem carnem hetantem. | Et dabo prodigia in coelo 
sursum, et in terra deorsum. Et infra ipse dixit: Ecce ego immittam in 
fundamenta Sion lapidem pretiosum, electum , angularem, angustum in 
fundamenta illius: et qui credet in illum, non confundetur, et ponam in 
spem judicium. 

vi. VIL 
Zarath Aethiops, assumptis Afris, Judaeam armis invasit. Egressus 
autem Asa in Geraris ipsum delevit. 
VIIL. ΙΧ, 
Prophetavit Azarias filius Jodeth, et Ananias. 


X. XI. 

Prophetarunt Azarias filius Jodeth et Ananias, et Zacharias filius 
Jojadae sacerdotis, qui Falx dicitur, qui prophetavit in haec verba: Ju- 
cundare, filia Sion, lactare, filia Hierusalem: quia ecce venio, et habi- 
labo in medio tui, dicit Dominus: ἐξ confugient multae gentes ad Deum 
in. die illa. 
XIL XIII XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. 
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Aoũ βασιλεὺς Ἰούδα. πολεμούμενος ὑπὸ Βαασὰ βασιλέως 


Ἰσραὴλ ἐμισϑώσατο εἷς βοήϑειαν τὸν υἱὸν ᾿4δερ βασιλέως 
Zroloc. 


Προεφήτευεν Ἰηοῦ. 
δ i9", x, X0, xf, xy. 
Προεφήτευσεν Ἰηοῦ. 
xó, xs. D 
Προεφήτευσεν Avuvluc. 
xg, xj, xp, x9', à, Aa, Ag , Ay, λδ', λε͵, Ag, AU, Ag, 


10 A9, μ' μα, μβ' , μγ, μδ΄, 
Mirá Βαασὰ τέταρτος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἠλὰ υἱὸς Ἑβραίων 
αὐτοῦ ἔτη B. 2 ὁμοῦ ν΄. τοῦ Ἰσρα- 


α΄, 8 . R 226 
Τὸν Ἠλὰ ἀνελὼν Ζαμβρὶ ὃ παῖς αὐτοῦ βασιλεύει ἐπὶ 
15 Ἰσραὴλ ἡμέρας ζ΄’, καὶ τὸν οἶχον Βαασὰ πατάξας οὐκ εἴασεν ad- 
τοῦ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν Ῥ 96 
χειρὶ Ἰηοῦ υἱοῦ “Ἀνανίου διὰ τὸ ἁμαρτεῖν αὐτόν. γνοὺς δὲ ὅτι 
ὃ λαὸς ἀνηγόρευσε τὸν “Αμβρί, [ἑαυτὸν ἀνεῖλεν) Außot ἑαυτὸν 
ἐμπρήσας ἀπέκτεινεν... 


?0 Μἤτὰ Aoà ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰούδα ἕκτος Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὖ- Ἑβραίων 
τοῦ ἔτη κε. ὁμοῦ gor. τοῦ Jovóa. 


4. προεφήτευσεν P. δ. 49") 9' P. 17. υἱοῦ om. R. 18. 
δαυτὸν ἀνεῖλεν om. P. '4ufol] Ζαμβοὶ Raderus. 


Àsa Rex Juda bello impetitus a Bassa Rege Israel, in auxilium oon- 
duxit filium Ader Regis Syriae. 

Prophetavit Jeho. 

XIX. XX. XXI. XXIJ. XXIII. 
Propbetavit Jehu. 
XXIY. XIY. 

Prophetavit Ansnias. 

ZXXVL XXVIL XIYII. XXIX. XXX. XXII. XXXIL XXXII. XXXIV. XXIY. ΧΧΥΥ͂Ι. 
XXXVIL XXXVIII. XXXIX, XL. XLL ΧΕΙ. XLIII. XLIV. 

Post Baasa quartus regnavit io Israel Aela, filios ejus, ann. m. 

Colliguntur anni r. 


L Ij. 
Zambri, cum patrem interfecisset, regnavit super Israel dies vrr. ac 
Dereossa domo Baasa, non reliquit mingentem ad parietem, juxta verbum 
omini, quod locutus est in manu Jebu filii Ananiae, propter peccatum 
ejus. Cum autem accepisset Zambri renuntiatum fuisse Regem ἃ popu- 
lo, Zambri seipsum concremando interfecit, 
Post Ása regnavit super Juda sextus Josaphat filius ejus ann. xxv. 
Colliguntur anni 1v. upxcv. 
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α΄, B 
ἸΠροεφήτευσεν "HAMac ὃ Θεσβίτης καὶ 24880io0. υἱὸς ᾿ἄνα- 
vlov , ὃς καὶ εἶπεν ὅτι Ἐγγὺς 7) ἡμέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη" 
ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι. ἔτι προεφήτευον ᾿Οἴζιὴλ 
B υἱὸς Ζαχαρίου, Ἰηοῦ υἱὸς Avovlou, Dhyolac ὃ ἸΠορασϑήτης, 5 
υἱὸς μαλή" ἐφ᾽ οὔ ψευδοπροφῆται Σεδεκίας υἱὸς Χαναάν, ὃ. 
ποιήσας ἑαυτῷ κέρατα σιδηρᾶ καὶ μανεὶς ἐπάταξε τὸν ΠΠιχαίαν 
ἐπὶ τὴν σιαγόνα. ἔτι προεφήτευεν Ἐλιέζερ καὶ ἄλλοι v' ψευδο- 
προφῆται καὶ τῆς αἰσχύνης vv ψευδοπροψῆται τοῦ Βαάλ. 
| ἡ, 9. 10 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Ἰωαννάν. 
, 


) 


€, c. 
Πρυϑεφύτευον Ἠλεί, ᾿Αβδιοῦ, Ὀζιήλ, Ἰηοῦ, Miyalag. 
C E ζ', 9, ϑ', "d 


Ψιυδοπροφζται Σεδεκίας, Ἐλέζερ, καὶ ἄλλοι τετρακόσιοι. 15 


m, i, ny. 
MvouBola γέγονεν i» τῇ Παλαιστίνῃ ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆ- 


»ac 
v 78 ιδ΄, a£, ig, ιζ΄, m. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς “Ἀζαρίας ἐγνωρίζετο. | 90 


4. οὕτω P. — 8. σιαγώφα PV. ibid. Eri oth. P vote. ib. «ροῦ- 
φήτευεν Ἐ.} προεφήτευσεν 0E. Ῥ- 11, ϑέκατος Ἑβοαίων P. 


: I m. 
Annism.C. Prophetavit Klias "Thesbites, et Abdia filius Ananlas, qoi dixit: 
4571. Prope est dies Domini super omnes gentes: uti feceris, ita fiet tibi. Pro- 
hetarunt praeterea Oziel filius Zachariae, Jehu filius Anatiàe, Michaeas 
Morasthetes filius Amali: sub quo fuere Pseudoprophetae Sedecias filius 
Chanaan, qui sibi cornua ferrea confecit, et furens Michaeam in maxilla 
percussit. Prophetavit etiam Willezer, et wlii tb. Preudoprophetae, wt 

pro pudor! ccccr. Pseudoprophetae Baal. 
Tft. ἵν 


Decimus Hebraeorum summus Pontifex Joannan. 
v. wi. 
Prophelarunt ἘΝ, Abdiu, Üziel, Jeha, Mich»en. 


Vir. vili. YX. X. 
Pseudoprophétae Sedecias, Éliezer, et alil quadeitgetiti. 
Xr. ΧΗ, XM. 
In Palaestina tribus annis et sex mensibus noh pluit. 
XIv. £V. XVI. XVII. xvrilr. 
Hebraeorum summus Pontifex Azarias agnoscebator. 
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' i9, x, xa. 
Πρυεφήκεωεν Ζεζειαὴλ ó τοῦ ᾿Ἐλοέζερ. 
κβ' , xy, xó'. 
Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς τοῦ Ἰούδα ἀνεῖλεν τοὺς ἰδίους ἀδελφοὺς 
δ καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ. 


, 


xt. 
"EBoait τοῦ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν πέμπτος edufiol ἔτη β΄. — 
ὁμοῦ eg. ἑοῦ Tega- 


D 


v, E, y, à €, d, ζ΄, m», 9', P, τα’, if. 
i10 Μετὰ Ἰωσαφὰτ ἐβασίλευσεν ἕβδομος τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα Ἑβραίων 
καὶ ἀανασσῇ Ἰωρὰμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐν Σαμαρείᾳ ἔξη «d. τον coute 
ὁμοῦ fe. 
«α΄. Ρ 97 
ἜἘβραίων ἀρχιερεὺς ymo. 
15 β΄. 
Ἰωρὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰτ εἰδώλοις δουλεύσας οἰκοδόμησεν τὰ 
ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ὁμοίως τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
γ, à, &, g. 
2. syospsttveey P. 717." Ζαμβοὶ t. P. 11. Ῥκμαροί 
Ἱερουσαλὴμ lege. m. B. iu ksir ide P. à 
XIX. XX, XXL Anniam.c. 
Prophetavit Ezechiel filius Eliezer. 
XXIL XXIII. XIIV. 
Josaphat Rex Juda fratres suos interfedi, e£ quosdam ex peincipi- 
bus popali 
Super Mebraeos lsrael regnavit v. QGamhH aon. xu, Colligontor 


LXI. 


L TL IH. IV. V. VI. VIL VIIL IX. X. XI. XII. 
Pest Josaphat regnavit vit. super dnas tribus Juda e£ Manasse Jo- 
ram ejus filius in Samaria ann. x. Colliguntur enai rv, xpcv. 
1, 4596. 
. Hebwaeorum summus Pontifex Achiteb. 
κι. 
Joram, films Josaphat, idolorum voltor, aedifioavié excelaa οἱ lucos, 
velut ipsius pater. - 
HEIL JV. V. VL 


Elias ex heminibus excessit. 
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ζ΄, T | 
Ἰωρὰμ βασιλεὸς Ἰούδα ἐνόσησεν δεινῶς, ὥστε và ἕντερα 
αὐτοῦ φανῆναι. 


ϑ'. 
Προεφήτευσεν Ἀμὼς καὶ ᾿Ἐλισσαῖος. 5 
Β “ 


᾿ Ἰωναδὰβ υἱὸς Ῥηχὰβ ἐγνωρίζετο. 
Ἑβραίων Merùà Außot ἕκτος υἱὸς ᾿Αχαάβ, ὧν ἐτῶν λέ, ἐβασίλευσεν 
τοῦ 10Qa- .,.. Vw Y € « 
ái. τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη xff'. ὁμοῦ πδ΄. 
α΄. t0 
Ὁ ᾿Αχαὰβ οὗτος ἔλαβε γυναῖκα τὴν ϑυγατέρα "I9wflólov τοῦ 
Τυρίων καὶ Σιδωνίων βασιλέως, ἧ ὄνομα Ἰεζάβελ. 
g , y, δ΄, e, ς΄, ζ΄. 
Ἡχαὰβ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ διὰ τὴν γυναῖχα 
C αὐτοῦ Ἰεζάβελ ἐδούλευσεν τᾷ Βαάλ, καὶ τοῖς εἰδώλοις προσανέ- 15 
χων παρώργισεν κύριον τὸν ϑεόν' ᾧτινι Ἠλίας ὃ Θεσβίτης προε- 
φήτευσεν τοῦ μὴ γενέσϑαι ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ ἔτη γ᾽ καὶ μῆνας 
ς΄. ἀναχωρήσας δὲ ὃ Ἤλίας κατὰ ἀνατολάς, καὶ καϑίσας ἐν τῷ 
R $30 χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰδ τῷ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ Ἰορδάνου, ὥστε ἐξ αὖ- 
τοῦ πίνειν, τροφὴ αὐτῷ διὰ κοράκων ἐχορηγεῖτος καὶ χήρᾳ δέϑο 


8. ὄκτος] ἕκτος ὁ V. 11. Ἰθωβόλου V. 15. τῷ) τῇ RV. 19. 
προσώπου Ῥ. 


VIL VII. 
Joram Rex Juda graviter aegrotavit, adeo ut ipsius visoera appa- 
rerent. 


ΙΧ. 
Prophetarunt Amos, et Elissaeus. 


X. 
Jonadab filius Rechab agnoscebatur. 
Post Zambri, sextus ejus filius Achaab, annos xzxv. natus, regnavit 
super Israel ann. xxr. Colliguntor anni Lxxxrv. 


I. 
Hic Achaab uxorem duxit filiam Ithobeli 'lTyriorum et Sidoniorum 
Regis, cul nomen fuit Jezabel. 

II. ITI. IV. V. VI. VII 

Achaab septimo regni anno, propter uxorem suam Jezabel adoravit 
Baal, ac idolis adhaerens, Domini Dei iram in se provocavit: cui Elias 
'(Thesbites prophetavit, intra annos rmm. et menses vi. nullam super terram 
fotaram pluviam. Recedente vero Elia versus Orientem, et ad torren- 
tem Chorrath juxta Jordanem residente, ut ex eo potum hauriret, victus 
οἱ a corvis subministrabatur. Viduae quoque ex fame una cum.fillo mo- 


PASCHA LL E. 181 


τινε διὰ λιμὸν μελλρύσῃ ὅμα τῷ ἑαυτῆς υἱῷ τελευτᾶν τὴν ὑδρίαν 
τοῦ ἀλεύρου καὶ τὸν χαψάκην τοῦ ἐλαίου εἷς ἐπάρχειαν τοῦ λιμοῖ 
ἀνεξάλειπτα ἐποίησεν. ἀνέστησεν δὲ αὐτῆς καὶ τὸ παιδίον τε- 
ϑνηχότα. μετὰ δὲ τὸ πληρωϑῆναι τὸν χρόνον τῆς ἀβροχίας ἐκ 
δ κελεύσεως ϑεοῦ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν Ἀχαάβ, ἵνα ἱετὸς γένηται. D 
καὶ λέγει τῷ 2dyadf, ζήλῳ ϑεοῦ κινηϑείς, συναχϑῆναι πάντα τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ τοὺς προφήτας τοῦ Βαὰλ vy' καὶ τοὺς προφήτας τῆς 
αἰσχύνης υ' dg τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον. αἰτήσας δὲ βόας δύο V 79 
εἶπεν ὅπως οἵ προφῆται τῆς αἰσχύνης προσευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς 
10 αὐτομάτως πυρὶ ἀναλώσουσιν τὰ ὑπουχείμενα. καὶ ὡς ϑύσαντες 
τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν οὐδὲν ἤνυον ἄχρι μεσημβρίας, ὃ αὐτὸς προφήτης 
ἕτερον βοῦν ϑύσας, ὕδωρ ἐπικλύσας ηἴξατο τῷ ϑεῷ, καὶ πῦρ ἀπ᾿ P 98 
οὐρανοῦ κατελϑὸν ἅπαντα κατανάλωσεν. καὶ οὕτως ὑπήκοον 
τὸν Axuùfß; ποιήσας τοὺς ψευδοπροφήτας ἐθανάτωσεν, καὶ ὃ ὕε- 
ἰδτὸς énéíxÀvos τὴν γῆν. ἀναχωρήσαντος δὲ αὐτοῦ ἕως ὄρους 
Χωρὴβ καὶ Ζαμασχοῦ, καὶ ἀσίτου διαρκέσαντος ἡμέρας τεσσε- 
ράκοντα, προστάσσεται παρὰ ϑεοῦ χρῖσαι τὸν ᾿4ζαὴλ βασιλέα 
τῆς Συρίας καὶ τὸν Ἰηοῦ υἱὸν Ναμεσσῆ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ τὸν 
"Euocaio»y εἷς προφήτην. καὶ ἐπανελθόντος αὐτοῦ πάλιν πρὸς 
40 “χαὰβ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τοῦ φόνου Ναβουϑὲ διὰ 
κῆπον, ὃν ἐπὶ ψευδομαρτυρίᾳ λίϑοις ἀπεχτάγκει, ἐπαγγειλάμενος 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ παντὶ ὄλεθρον ἔσεσθαι" ὃ καὶ γέγονεν. Β 


1. ἑαυτῆς vij] υἱῷ αὐτοῦ P. 6. θεοῦ) ποῦ P. — 14. ὁ om. P. 
16. doírov om. P. Addit et margo R. 21. ἀκεχτάκει P. 


riturae, porrectam hydrlam farinae et lecythum olei ad usum vitae ne- 
cessarium, ut nunquam deficerent effecit. Sed et filium illius extinctum 
ad vitam revocavit. Exacto porro siccitatis tempore, Deo ita praeci- 
piente, ad ipsum Achaab accessit, ut pluvia fieret. Et zelo quodam im- 
pulsos, ait ad Achaab, ut universum Israel et prophetas Baal quadrin- 
gentos quinquaginta, et impodentiae prophetas quadringentos in monte 
Carmelo cogeret, Petitisque duobus bobus, Prophetis impudentiae dixit 
ut Deos suos precarentur, uti sponte subjectas hostias igne absumerent. 
Qui cum peracto diis suis sacrificio usque δὰ meridiem nibil effecissent, 
Propheta bove altero in sacrificium oblato, et aqua irrigato, fusis ad 
Deum precibus, confestim ignis de coelo delapsus omnia depastus est. 
Atque ita Acbasb Dei mandatis obediente facto, et Pseudoprophetis 
omnibus interfectis, continuo terra imbre perfusa est. Recedente vero 
illo usque ad montem Choreb et Damascum, ibique exactis diebus qua- 
dreginta, jubetur a Deo ungere Azael in Regem Syriae, et Jehu Names- 
sae filium in Regem Israel, et Elizaeum in Prophetam. "Tum reversus 
ad Achaab, illum coarguit ob caedem Nabuthe, quem propter hortum 
Dur falsos testes circumventum, lapidibus obruerat, praedicto universae 
stirpis ac familiae interitu: quod et postea accidit. 
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3; 9, ὦ, εα΄, iB, y d. 
Ἦσαν ψευδοπροφῆται Etexloc xal ᾿λιέζερ καὶ ἄλλοι ο΄. 
i. 

Τῶν ἀλλοφίλων συναχϑέντων ἐπὶ Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα 
πολεμῆσαι τὸν Ἰούδαν, ἔνεδρον ἔδωκεν εἰς αὐτοὺς 0 ϑεός, καὶ ἀνέ- 5 
στησαν καὶ ἐφόνευσαν ἀλλήλους, καὶ διεσώϑη Ἰωσαφὰτ καὶ 
Ἰούδας. ᾿ 

C ig, d, of, ιϑ', x, xo, xf. 
Myaàf ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συμβαλὼν τῷ 40:0 βασιλεῖ Συ- 
| ρίας εἰς πόλεμον ἀναιρεῖται. 10 
R 252 Merà "Ioodu ὄγδοος ἐβασίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ 


Ἑβραίων 
τοῦ Ἰούδα. ἸΠανασσῆ Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἕτὸς ἕνα. 
ὁμοῦ yz. 


᾽ 
α΄. 
Προεφήτευσεν λισσαῖος καὶ ᾿Αβδαναΐί, Ἰηοῦ ἀνεῖλεν τὸν 15 
Ἰωρὰμ καὶ τὸν ᾿Οχοζίαν καὶ τοὺς ο΄ υἱοὺρ 1dyadg καὶ τὴν 1ε- 


ζάβελ. 
ἹΜετὰ ᾿ἀχᾳαὰβ ἕβδομος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ ᾿Οχοζίας υἱὰς 
αὐτοῦ ἔτη ff. ὁμοῦ n. 
D a, B. 20 


Οὗτος "Oxolloc εἰδώλοις προσανέχων xoi ἀῤῥωστίᾳ περιπε- 
19. ἕν P. 416.ο om.P. 19. αὐετοδ om. P. 


Annia m, c. VMI. TX, X. XI. ΤΙΣ. ΧΙ. MV. | 
Krsut tum Pseudoprophetae Ezechias et Hliemer, et all qua- 
dringend. 


xv. 

Alienigenis conte& Jo&aphnt Regem Jade coactis, ut Judaeos bello 
&gzrederentur, insidintorem in illos immiwit Deus, ac invicetn commissi, 
sese mutuo trucidarunt, atque ita Josaphat et Judaei salvi evasere. 

XYÍ. XVII. XVII XIX. YX. YXI. XXII, 

» Achssb Rex Israel commisse cut Ader Syriae Rege praelio inter- 
ter. 

Post Joram, Octavus regnavit super duas tribus Juda et Manasse, 

Ochoszias illius filius annum unum. Colliguntur ann rv. s»cvi. 

4 e Y. 
606 Klis$aenus et Abdan&i prophetaht. Jehu interfecit Joram et Ocho- 
ziat, et filios Achaab, et Jerabel. ^ 

Post Áchaab, septimus regnavit supet Israe! Ochorins illius filius 
annos duo&  Opllipawtur anni £xxtvi. 


τ. v. ' 
Jste Ochozias idoloram cultor cum gravi correptus esset morbo, tmi- 
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cor duvj, ἔπεμψεν ἐπερωτῷσᾳι τὸν Bad προσόχϑιαμᾳ ϑεὸν 


“Ἵκκάρων, γνῶναι ποϑῶν εἰ ζήσεται καὶ ἀναστήσεται ix. τῆς ἀ- 

ῥωστίας αὐτοῦ. ὃ δὲ Ἠλίας ἀπαντήσας τοῖς παισὶν αὐτοῦ ἔφη 

μὴ ἀνίστασθαι αὐτόν. καὶ χολέσας ἀπέστειλεν πρὸς Ἠλίαν τρεῖς 
δπεντηκογτάρχους, ὅπως αὐτὸν ἐκ τοῦ ὄραυς καταγάγωσι. τῶν 

δὲ δύο ἐν πυρὶ καυϑέντων ὃ τρίτος δεηϑεὶς αὑτοῦ κατέβη. καὶ 

ἐλθὼν πρὸς Ὀχοζίαν εἶπεν αὐτῷ, Ἐπειδὴ οὐκ ἐπέστρεψας πρὸς P 99 

κύριον τὸν ϑεόν, ἀλλ᾽ εἰδώλαις ἔπεμψος ἐπερωτῆσαι, od χατα- 

βήσῃ ἀπὸ τῆς κλίγης, ἀλλ᾽ ἀποθάνῃς. καὶ ἀπέϑανεν ἐν τῇ xM- 

10γῃ κατὰ τὰ QZua κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἤλίου τοῦ δούλου 
ταῦ ϑεοῦ, 

ἹΜετὰ ᾿Οχοζίακ ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰούδᾳ καὶ Ἰϊανασσῆ ἡ μή- Ἑβραίων 
τηρ αὐτοῦ Γοϑολία, γυνὴ Ἰωράμ, ἔτη g. ὁμοῦ ὄχιβ'. 
9, β΄. 

15 — o3oMa μήτηρ Ὀχοζίου, ϑυγάτηρ Ἀχαάβ, ἐφόνευσεν τὰ V 80 
téxva τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Ὀχοζίου. ἐκ γὰρ τοῦ γένους ἦν αὐτὴ "4- 
χαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ καταραϑέντος. 

γ. Β 
Γοϑολία καϑεῖλε τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῖ τὸν ἂν Ἱερουσαλήμ, καὶ 
40 ἐλάτρευσεν τοῖς Βαλιείμ. 


δ΄. 


8. παιαὶν) υἱοῖς P. 4. goiéong) Immo γολήφαορ. Conf. ad p. 
918. B. 8. καταβήσει V. 19. τὸν alterum om. P. 


sit qui rogareut Baal Deum, offensionem Aocaren, sere capiens an ex 
ea invaletudine vitam et incolumitatem esset recepturus. Elias vero filiis 
illius occursans, dixit illum minime sanitatem recepturnm. Tum iratus 
misit ad Eliam centuriones qui illum ex monte adducerent. Duobus ex 
iis igne consumptis, tertius, precibus exerato, desoendit. Ellas au- 
tem ad Ochoziam accedens: Quandoquidem , inquit, nom eonwertisti fe 
ed Dominum Deum, sed idola consuluisti, de leeio non descendes, sed 
seorierís. Et mertuus est in lecto juxta verbum Domini, quod locutus 
est in manu Kliae servi Dei, 

Pest Ochoziam regnavit in Juda et Manasse illius mater Gotholia, 
uxor Joram, ann. vi. Colliguntur annj rv. mpexn. 


L HJ. 
Gotholia mater ise, filis Achasb, jiberos filii sai Ochoaiae in- 
tarfocit. KExst enim Slo es. enare Achaab execrandi illius Regis Tarael. 


III, 
Gotholia evertit domum Dei Hierosolymis, et Baliim coluit. 
IV. 


eu 


vov Ἰούδα. 


-——— — AME. am 5 
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τὸς Ῥοβοὰμ φαγεῖν ἄρτον, xal μόλις ἔφαγεν. φασὶν τὸν Ἰώση- 
πον λέγειν ἀπὸ παραδόσεως αἶνον εἶναι τὸν ἐν Βεϑήλ, Καὶ Ὀδὴϑ 
ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. 


76 d, ε΄, ic, ιζ΄. 
Ῥοβοὰμ ἔσχεν υἱοὺς κη΄ καὶ ϑυγατέρας ἕπτά. 5 
ἹΠετὰ [Ἱεροβοὰμ δεύτερος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ναδὰβ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη B. ὅμοῦ xÓ'. 
Β a' ? β'. 
Ἑβραίων Nadóft. ἀναιρεῖται ὑπὸ "4oà flaa ug Ἰούδα ἐν Γ΄ αβαϑὼν 
τοῦ Ἰσρα- τῇ τῶν ἀλλοφύλων βασιλείᾳ, 10 
". |. Muá Ῥοβοὰμ ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰούδα τέταρτος ᾿Αβιοὺδ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη y. ὁμοῦ ,Ógxg'. 
α΄. 
ραίων - 
. Ἑβραίων Οὗτος 461098 εἰδώλοις προσέχων ἀπώλεσε τοῦ λαοῦ ue 
ριάδας ν΄. | 15 
s 8’, 
Προεφήτευον Ἰαδὼχ xol 1yaslag. 
γ΄. 
C ἹΜετὰ Ναδὰβ volzoc ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Boo υἱὸς 
Ἑβραίων. ν. δ΄. á 
vov Ἰσρα- 4^ X9. ἔτη x uo) upy,.. 20 
"e 2. αἷνον P, e/yov V: »ti»ov, Ü vo, ? sivov: ego lego alvov (sic) 
pro proverbio eeu apologo.** m. R. ib, ᾿Οϑήϑ' 3 δυθ᾽ V, ὁ Σήθ 
P. 14. προσέχων εἰδώλοις P. — 19. Βααξά 90. “Ῥαχία Ῥ. 


Ánniam.c.et vix menducavit. Aiunt Josephum dicere, ex traditione proverbium 
obtinere in Bethel, Etiam Seth ad altare. 
XIV. XV. XVI. XVII. 
Roboam habuit filios xxvar. et filias vir. 
Post Hieroboam secundus regaavit super israel Nedab fus ejus 
ann. τι, Colligwster anni xxiv. 


Nadab ab Ása Rege Juda interficitur in Gabathou, in regno alieni- 
genarum, 

Post Boboam, regnavit in Jude quartus Abind, füjus ejus, ann. xm. 
Colliguntur anmi TY. MDXXVI. 


4524. 
d Hic Abiud cum idela «olere, "de erarrita $20 perdidit quingepta 
mulla. 


Prophetrunt, Jadoc et Amas. 


, Post.Nadab tertins regnavit snp Israel Baasa, fjlius Rhachia, ann. 
xxiv. Colligentur enni xLvmu. pr 
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α΄. 

Πέμπτῳ ἔτει τοῦ ᾿4σὰ βασιλέως Ἰούδα Baacü υἱὸς ᾿Αχία 
ἐπάταξε τὸν οἶχον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελείπετο αὐτῷ πᾶσα 
πνοὴ κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 

δ᾽ Αχία τοῦ Σιλωνίτου προφήτου περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ αὐτοῦ Tc- 
ροβαάμ. ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸς Baaaü ἐπορεύϑη ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις Ἱεροβοάμ, ᾧ καὶ προφητεύει Ἰηοῦ υἱὸς “Ἀνανίου γενέσθαι 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν τοῦ Ἱεροβοάμ" καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ 
ἐν πόλει οἵ χύνες καταφάγοντῳι,, τὸν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ Ὁ 
10 τοῦ οὐρανοῦ. 


a/, β', γ', δ', €, c', ζ', v, ϑ', v, cal, iy ιγ', ιδ΄, wy 
ις’, (b, ιη', ιϑ', x!, xo, xfi, xy', xà'. 
Οὗτος Baacü ἐπορεύϑη i» ταῖς ἁμαρτίαις “Ἱεροβοάμ, ᾧ 
προφητεύει Ἰηοῦ υἱὸς "Ἀνανίου γενέσϑαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς 
1δτὸν οἶχον Ἱεροβοάμ᾽ καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν πόλει οἱ κύνες 
καταφάγονται, τὸν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
Mirá 2401090. ἐβασίλευσε πέμπτος τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ P 95 
ἸΠανασσῆ ᾿Ασᾶ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη μδ΄. ὑμοῦ go. 


α', β', y', δ'. 


90 ἈἈἸΑρχιερεὺς ἔνατος ᾿Αχιμελὲχ ἐγνωρίζετο. Ἑβραίων 
τοῦ Ἰούδα. 


18. ,,Herat eadem. m. P. Similis fatuitas p. 144. 145. 319. ib. 
ó Bwacü P. 14. τὸν om. P. — 20. ἔνψατος PV. 


I. . 

Quinto anno Asa Regis Juda, Baasa filius Achia domum Hieroboam 
extirpavit, neque relicta est ipsi omnis anima, juxta verbum Domini, 
quod locutus est in manu servi sui Acbiae Silonitae Prophetae de pec- 
catis ejusdem Hieroboam. Postmodum vero et ipse Baasa ambulavit in 
peccatis Hieroboam, écui Jehu, filius Ananiae, prophetat idem de domo 
sua futurum quod de domo Hieroboam, ac illius quidem cadaver in ci- 
vitate à canibus devoratum fuisse, illius vero ab avibus coeli devora- 
tum iri 
L IL IIL IV. V. VL VIL. VIII. IX. X. XL. ΧΙ, XIIL XIV. IV. XVL XVIL. XYID. 

XIX. XX. XXI. XXIX. XXIII XXIV. 

Hic Baasa ambulavit in peccatis Hieroboam, cui prophetat Jehu fi- 
lius Ananiae idem futurum de domo sua, quod de domo Hieroboam: ac 
illius quidem eadaver in civitate a canibus devoratum fuisse, illius vero 
ab avibus coeli devoratum iri, mE 

Post Abiud quintus regnavit snper duas tribus Juda et Manasse 
Asa, filius ejus, apnos xLIv.. Colliguntur anni 1v. wDLxx. 


I. IT. ΤΙ, IV. 
Nonus summus Pontifex Achimelech agnoseebator. 
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ε΄. 

R 994 ΠΠροεφήτευσεν Ἰωήλ, ὃς καὶ εἶπεν, Ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα προ- 
φητεύουσαν. καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς κάτω. καὶ μεϑ᾽ ἕτερα ὃ αὐτὸς εἶπεν, Ἰδου ἐγὼ ἐμβαλᾶ εἷς 5 

B τὰ ϑεμέλια Σιὼν λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεκτόν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντι- 
μὸν εἷς τὰ ϑεμέλεα αὐτῆς" καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾽. αὐτῷ οὐ μὴ κα- 
ταισχυνϑῇ, καὶ ϑήσω κρίσιν εἷς ἐλπίδα. 


e", L*. 
Ζαρὰϑ' ὃ “ἰϑίοψ συμπαραλαβὼν “«ίβυας ἐπεστράτευσεν ἐν 10 
τῇ Ἰουδαίᾳ. ἐξελϑὼν δὲ ᾿Ασᾶ ἐτροπώσατο αὐτὸν ἐν Γεράροις. 
V7- η΄, 9 
Προεφήτευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς Ἰοδὴϑ᾽ καὶ “Ἀνανίας. 
ἐ, gw. 
Προεφήτευσεν ᾿“ζαρίας υἱὸς Ἰωδὴϑ᾽ καὶ ᾿ἀνανίας καὶ Ζα- 15 
C χαρίας υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, ὃ τὸ δρέπανον, ὅστις προφητεύ-- 
ων εἶπεν, Τέρπου καὶ εὐφραίνου, ϑυγάτηρ Σιών, διότι ἰδοῦ ἔρ-- 
χομαι, καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει κύριος, καὶ κατα- 
φεύξονται ἔϑνη πολλὰ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


i , "y ιδ΄, e, ig, ab, ιη΄. 20 


9. Περὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις ἐπκεφοιτήσεως 
m. P. 4. rc om. P. 16. Ἰωδαὶ P. 


Anni a m. c. . v. 
4521. Prophetavit Joel, qui et dizit: Krit in diebus illis, effundam de spi- 
ritu meo super omnem carnem [rep hetantem. Et dabo prodigia in coelo 
sursum, et in terra deorsum. Et infra ipse dixit: Ecce ego immittam im 
fundamenta Sion lapidem pretiosum , electum, angularem, angustum in 
fundamenta illius: et qui credet in illum, non confundetur, et ponam in 
spem judicium. 
VI. VIL. 
Zarath Aethiops, assumptis Afris, Judaeam armis invasit. Egressus 
autem Ása in Geraris ipsum delevit. | 


VIII. IX, 
Prophetavit Azarias filius Jodeth, et Ananias. 


X. XI. 
Prophetarunt Azarias filius Jodeth et Ananias, et Zacharias filius 
Jojadae sacerdotis, qui Felx dicitur, qui prophetavit in haec verba: Ju- 
cundare, filia Sion, laetare, fiia Hierusalem: quia ecce venio, et habi- 
tabo in medio tui, dicit Dominus: ἐξ confugient multae gentes ad Deum 
ἐπ die illa. , 
XII. XII. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. 
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Aoũ βασιλεὺς Ἰούδα. πολεμούμενος ὑπὸ Βαασὰ βθασιλέως 
Ἴσραὴλ ἐμισϑώσατο εἷς βοήϑειαν τὸν υἱὸν "40tQ βασιλέως 
Zvolac. 


Προεφήτευεν Ἰηοῦ. 
δ i, ox, xx, xff, xy. 
Προεφήτευσεν Ἰηοῦ. 
xà , κε. D 
Προεφήτευσεν "Ἀνανίας. 
xg, xL, xg, x9', λ΄, λα΄, λβ΄, Xy, M', M, Ad, MI, M, 


10 λϑ', μ᾽, um, μβ' , μγ, μδ΄. 
ἹΜετὰ Βαασὰ τέταρτος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἠλὰ υἱὸς Ἑβραίων 
αὐτοῦ ἔτη β΄. ὁμοῦ ν΄. EN ἴσρα- 
a, β΄. R 226 


Τὸν Ἠλὰ ἀνελὼν Ζαμβρὶ ὃ παῖς αὐτοῦ βασιλεύει ἐπὶ 
15 Ἰσραὴλ ἡμέρας U', καὶ τὸν olxov Βαασὰ πατάξας οὐχ εἴασεν ad- 
τοῦ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν P 96 
χειρὶ Ἰηοῦ υἱοῦ Avoviov διὰ τὸ ἁμαρτεῖν αὐτόν. γγοὺς δὲ ὅτι 
ὃ λαὸς ἀνηγόρευσε τὸν 2dufol, [ἑαυτὸν ἀνεῖλεν] 1ufigl ἑαυτὸν 
ἐμπρήσας ἀπέκτεινεν... 


?0 Μετὰ Aoh ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰούδα ἕχτος Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὖ- Ἑβραίων 
τοῦ ἔτη κε΄. ὅμοῦ gr. τοῦ Tovda. 


4, — P. 5. ι8] 9' P. 17. υἱοῦ om. R. 18. 
devró» ἀνεῖλεν om. P. "4ufol) Zaufo! Raderus. 


Asa Rex Juda bello impetitus a Baasa Rege Israel, in auxilium oon- 
duxit filium Ader Regis Syriae. 

Prophetavit Jehu. 

XIX. XX. XXL. XXII. XXIII. 
Prophetavit Jehu. 
XXIV. XIYv. 

Prophetavit Ananias. 

XXVL XIVIL XXYII. XXIX. XXX. XXXI. XIXIL, XXXIIL XXXIV. XXXY. XIXIYI. 
XXXVIL XXXYIIL XXXJX. XL. XLI. XLIL XLIII. XLIY. 

Post Baasa quartus regnavit in Israel Aela, filius ejos, ann. m. 

Colliguntur anni r. ) 
I. u. 

Zambri, cum patrem interfecisset, regnavit super Israel dies vr. ac 

pereas domo Baasa, non reliquit mingentem ad parietem, juxta verbum 
omini, quod locutus est in manu Jehu filii Ananiae, propter peccatum 

ejus. Cum autem accepisset Zambri renuntiatum fuisse Regem a popu- 
lo, Zambri seipsum concremando interfecit. 

Post Asa regnavit super Juda sextus Josaphat filius ejus ann. xxv. 
Colliguntur anni jv. wpxcv. 
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a, Bc 
ἸΠροεφήτευσεν Ἤλίας ὃ Θεσβίτης καὶ 240100 οἷὸς "ἄνα- 
νίου, ὃς καὶ εἶπεν ὅτι Ἐγγὺς ἡ ἡμέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη᾽ 
ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔστωε σοι. Eri προεφήτευον ᾿Οζιὴλ 
B υἱὸς Ζαχαρίου, Ἰηοῦ υἱὸς 2dvas(ov , Mixolocç ὃ ἸΠορασϑήτης, 5 
υἱὸς “μαλή" ἐφ᾽ οὗ ψευδοπροφῆται Σεδεκίας υἱὸς Χαναάν, ὃ. 
ποιήσας ἑαυτῷ κέρατα σιδηρᾶ καὶ μανεὶς ἐπάταξε τὸν ΠΠιχαίαν 
ἐπὶ τὴν σιαγόνα. ἔτι προεφήτευεν Ἐλιέζερ καὶ ἄλλοι υ' ψευδο- 
προφῆται καὶ τῆς αἰσχύνης vv ψευδοπροφῆται τοῦ Βαάλ. 
55*. 10 
"Efoolov ἀρχιερεὺς Ἰωαννάν. 
) 


) 


8€, g. 
Ilgosgrsevov Ἠλεί, 248009, Ὀζιήλ, "Ino?, Miyalac. 
c - ζ', 7 ϑ', τ. 


ψευδοπροφῆται Σεδεκίας, Ἐλέζερ, καὶ ἄλλοι τετρακόσιοι. 15 


iU, ιδ΄ " y. 
Mvoufola γέγονεν ὃν τῇ Παλαιστίνῃ 2nd ἔτη τρία καὶ μᾷ- 


v 78 ιδ΄, a8, ag, ib, ιη΄ 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς ἀζαρίας ἐγνωρίζετο. 90 


4. οὕτω P. — $8. σιαγῶϑα PV. (bid. Iri oth. P νοῖὰ. ib, $908- 
φήτευνεν 'E.] προεφήτευσεν 0E. P. 11, ϑέκατος Ἑ βοαίων P. 


. I IL - 
Anniaàm.C. prophetavit Klias 'Thesbites, et Abdiu filis Ansniae, qni dixit: 
4571. Prope est dies Domini super omnes gentes: uti feceris, ita fiet tibi. Pro- 
hetarunt praeterea Oziel filius Zachariae, Jehu filius Ananiae, Michaeas 
orasthetes filius Amali: sub quo fuere Pseudoprophetae Sedecias filius 
Chanaan, qui sibi cornua ferrea confecit, et furens Michaeam in maxilla 
percussit. Prophetavit etiam Willezer, et wlii tb. Paeudoprophetae, wt 

pro pudor! cocer. Pseudoprophetae Baal. 

Iff. ἵν 


Decimus Hebraeorum summus Pontifex Joannan. 


v. VI. 
Prophetarunt ER, Abdiu, Oziel, Jeha, Michneas. 
vir. vin. YX. Y. 
Pseudoprophétae Sedecias, fillezer, et alil quadritigretiti. 
H. xn 


Xt. χη, xm. 
In Palaestina tribus annis et sex mensibus not pluit. 
XIv, XV. XVI. XVII. xvi. 
Hebraeorum summus Pontifex Azarias agnoscebatar. 
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i9, x, xa. 
Προεφήκεωεν Ἰεζειωὴλ ὃ τοῦ ᾿Ελμέζερ. 
xf, xy, xà. D 
Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς τοῦ Ἰοὔδα ἀνεῖλεν τοὺς ἰδίους ἀδελφοὺς 
δ καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ. 


, 


δ. 
Ἑ βραίων τοῦ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν πέμπτος ᾿ἀμβοὶ 6o f. Ἑβραίων 
ὁμοῦ &ff. τοῦ Ἰσρα- 


α΄, f y, δ᾽, e, d,U, $, 9, ὦ, ar, ιβ΄. 

ἹΜετὰ Ἰωσαφὰς ἐβασίλευσεν ἕβδομος τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα Efgaior 

zal ϊανασσῇ Ἰωρὰμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐν Σαμαρείρι ἔτη «'. τοῦ Ἰούδα. 
ὁμοῦ $ye. 


10 


Ἑβραίων ἀρχιερεὺς “Ἀχιτώβ. 
15 p. 


Ἰωρὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰτ εἰδώλοις δϑουλεύσας οἰκοδόμησεν τὰ 
ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ὁμοίως τῷ πατρὶ αὑτοῦ. 


y; à, £ g. 


P 97 


2. προυρήτευσεν P. 91] Zunfol m. P. — 11. Enntosiío] 
»1t909627)p lege. * m, R, dert —2— e» P. er 


XIX. XX. XII, Anniam.c. 
Prophetavit Ezechiel flius Eliezer. 


. Josaphat Rex Juda fratres suos τὰ interfecit, eL quosdam ez principi- 
bus popali, 


Super Mebraeps larael regnavit v. VZamhd aon. xui,  Colliguntur 
LXII. 
» II. IH. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. 


Pest Jossphat avit vi. super dnas tribus Juda. et Manaese Jo- 
ram ejus filius in Samaria ann. x. — ensi IY, ἘΡΟΥ. 


4596. 
. Hebraeorum summus Pontifex Achim. 


Joram, fies Josephet, idolorum culter, aedificavit excelsa et lacs, 
velut ipsius pater. 


HL Iv. V. VL 
Klias ex hemimibus excessit. 
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ζ΄, η. , 
Ἰωρὰμ βασιλεὸς Ἰούδα ἐνόσησεν duvác, ὥστε τὰ ἕντερα 


αὐτοῦ φανῆναι. 


9*. 
| Προεφήτευσεν 2fuog xal Ἐλισσαῖος. 5 
B "d 


Ἰωναδὰβ υἱὸς Ῥηχὰβ ἐγνωρίζετο. 
Ἑβραίων ἹΜετὰ ᾿Ἀμβρὶ ἕκτος υἱὸς "Myadf, ὧν ἐτῶν λέ, ἐβασίλευσεν 
τοῦ € rog Ἰσραὴλ ἔτη xf. ὁμοῦ πδ΄. 


, 


34. 


, 


a. 10 
Ὁ IMxaàfi οὗτος ἔλαβε γυναῖκα τὴν ϑυγατέρα Ιϑωβάλου τοῦ 
Τυρίων καὶ Σιδωνίων βασιλέως, f ὄνομα Ἰεζάβελ. 
g , y; à, e, e, ζ΄. 
Ἀχαὰβ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ διὰ τὴν γυναῖχα 
C αὐτοῦ Ἰεζάβελ ἐδούλευσεν τᾷ Βαάλ, καὶ τοῖς εἰδώλοις προσανέ- 15 
xtv παρώργισεν κύριον τὸν ϑεόν" ᾧτινι Ἠλίας ὃ Θεσβίτης προε- 
φήτευσεν τοῦ μὴ γενέσϑαι ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ ἔτη γ᾽ καὶ μῆνας 
ς΄. ἀναχωρήσας δὲ ὁ Ἤλίας κατὰ ἀνατολάς, καὶ καϑίσας ἐν τῷ 
R $30 χειμάῤῥῳ “Χοῤῥὰδ τῷ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ Ἰορδάνου, ὥστε ἐξ αὖ- 
τοῦ πίνειν, τροφὴ αὐτῷ διὼ κοράχων ἐχορηγεῖτο. καὶ χήρᾳ δέφο 


8. ἕκτος] ἕκτορ ὁ . 11. Ἰθωβύόλουν. 15. τῷ] τῇ RV. 19. 
προσώπου P. 


VIL. VIII. 
Joram Rex Juda graviter aegrotavit, adeo ut ipsius viscera appa- 
rerent. 


IX. 
Prophetarunt Amos, et Elissaeus. 


X. 

Jonadab filius Rechab agnoscebatur. 

Post Zambri, sextus ejus filius Achaab, annos xxxv. natus, regnavit 
super Israel ann. xxr. Colliguntur anni Lxxxrv. 


I. 
Hic Achaab uxorem duxit filiam Ithobali 'lTyriorum et Sidoniorum 
Regis, cui nomen fuit Jezabel. 
II. III. IV. V. VI. VII 

Achaab septimo regni anno, propter uxorem suam Jezabel adoravit 
Baal, ac idolis adhaerens, Domini Dei iram in se provocavit: cui Elias 
'Thesbites prophetavit, intra annos rr. et menses vi. nullam super terram 
futuram pluviam. Recedente vero Elia versus Orientem, et ad torren- 
tem Chorrath juxta Jordanem residente, ut ex eo potum hauriret, victus 
οἱ ἃ corvis subministrabatur. Viduae quoque ex fame una cum.filio mo- 
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τινι διὰ λιμὸν μελλρύσῃ Gua τῷ ἑαυτῆς υἱῷ τελευτᾶν τὴν ὑδρίαν 
τοῦ ἀλεύρου καὶ τὸν χκαψάχην τοῦ ἐλαίου εἷς ἐπάρκειωαν τοῦ λιμοῖ 
ἀνεξάλειπτα ἐποίησεν. ἀνέστησεν δὲ αὐτῆς καὶ τὸ παιδίον τε- 
ϑνηχότα. μετὰ δὲ τὸ πληρωθῆναι τὸν χρόνον τῆς ἀβροχίας ἐκ 
δκελεύσεως ϑεοῦ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν Ἀχαάβ, ἵνα ἱετὸς γένηται. D 
xal λέγει τῷ “4χαάβ, ζήλῳ ϑεοῦ κινηϑείς, συναχϑῆναι πάντα τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ τοὺς προφήτας τοῦ Βαὰλ υν΄ καὶ τοὺς προφήτας τῆς 
αἰσχύνης v' dg τὸ ὅρος τὸ Καρμήλιον. αἰτήσας δὲ βόας δύο V 79 
εἶπεν ὅπως οἱ προφῆται τῆς αἰσχύνης προσευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς 
10 αὐτομάτως πυρὶ ἀναλώσουσιν τὰ ὑπυχείμενα. καὶ ὡς ϑύσαντες 
τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν οὐδὲν ἤνυον ἄχρε μεσημβρίας, ὃ αὐτὸς προφήτης 
ἕτερον βοῦν ϑύσας, ὕδωρ ἐπικλύσας ηἴξατο τῷ ϑεῷ, καὶ πῦρ ἀπ᾿ P 98 
οὐρανοῦ κατελϑὸν ἅπαντα κατανάλωσεν. καὶ οὕτως ὑπήχοον 
τὸν ᾿Αχαὰβ ποιήσας τοὺς ψευδοπροφήτας ἐθανάτωσεν, καὶ ὃ ὕε- 
Ιδτὸς ἐπέχλυσε τὴν γῆν. ἀναχωρήσαντος δὲ αὐτοῦ ἕως ὄρους 
Χωρὴβ καὶ Ζαμασκοῦ, καὶ do(rov διαρκέσαντος ἡμέρας τεσσε- 
ράκοντα, προστάσσεται παρὰ ϑεοῦ χρῖσαι τὸν ᾿Αζαὴλ βασιλέα 
τῆς Συρίας καὶ τὸν Ἰηοῦ υἱὸν Ναμεσσῆ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ τὸν 
᾿Ἐλισσαῖον εἷς προφήτην. καὶ ἐπανελϑόντος αὐτοῦ πάλιν πρὸς 
90. 4χαὰβ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τοῦ φόνου Ναβουϑὲ διὰ 
κῆπον, ὃν ἐπὶ ψευδομαρτυρίᾳ λίϑοις ἀπεκτάγκει, ἐπαγγειλάμενος 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ παντὶ ὄλεθρον ἔσεσθαι" ὃ καὶ γέγονεν. Β 


1. ἑαντῆς vij] υἱῷ αὐτοῦ P. 6. θεοῦ] mo) P. 414. ὁ om. P. 
16. ἀσίτου om. P. Áddit et margo R. — 21. ἀπεχεάκει P. 


riturae, porrectam hydriam farinae et lecythum olei ad usum vitae ne- 
cessarium , ut nunquam deficerent effecit. Sed et filium illius extinctum 
ad vitam revocavit. Exacto porro siccitatis tempore, Deo ita praeci- 
piente, ad ipsum Achaab accessit, ut pluvia fieret. Et zelo quodam im- 
pulsus, ait ad Achaab, ut universum lsrael et prophetas Baal quadrin- 
entos quinquaginta, et impudentiae prophetas quadringentos in monte 
Cormelo cogeret, Petitisque duobus bobus, Prophetis impudentiae dixit 
ut Deos suos precarentur, uti sponte subjectas hostias igne absumerent. 
Qui cum peracto diis suis sacrificio usque ad meridiem nibil effecissent, 
Propheta bove altero in sacrificium oblato, et aqua irrigato, fusis ad 
Deum precibus, confestim ignis de coelo delapsus omnia depastue est. 
Atque ita Achaab Dei mandatis obediente facto, et Pseudoprophetis 
omnibus interfectis, continuo terra imbre perfusa est. Recedente vero 
illo usque ad montem Choreb et Damascum, ibique exactis diebus qua- 
draginta, jubetur a Deo ungere Azael in Regem Syriae, et Jehu Names- 
sae filium in Begem Israel, et Klizaeum in Prophetam. "Tum reversus 
ad Achaab, illum coarguit ob caedem Nabuthe, quem propter hortum 
lu falsos testes circumventum, lapidibus obruerat, praedicto universae 
s stirpis &c familiae interitu: quod et postea accidit. 
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ἡ, 9, d, ια΄, ιβ΄, ay, D. 
Ἦσαν ψευδοπροφῆται Ἐζεκίας καὶ Ἐλιέζερ καὶ ἄλλοι v. 
i. 
Τῶν ἀλλοφύλων συναχϑέντων ἐπὶ Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα 
πολεμῆσαι τὸν Ἰούδαν, ἔνεδρον ἔδωχεν el; αὐτοὺς ὃ ϑεός, καὶ ἀνέ- 5 
στῆσαν καὶ ἐφόνευσαν ἀλλήλους, καὶ διεσώϑη ᾿Ιωσαφὰτ xoà 
Ἰούδας. 
C ig, d, τη, ιϑ', x, xo, xf. 
ἩἩχαὰβ ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συμβαλὼν τῷ “4δερ βασιλεῖ Συ- 
ρίας εἰς πόλεμον ἀναιρεῖται. 10 
Ἑβοοίν Μετὰ Ἰωρὰμ ὄγδοος ἐβασίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ 
τοῦ Ἰούδα. Mavacoz Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτος ἕνα. 
ὁμοῦ ys. 
α΄. | 
Προεφήτευσεν ᾿λισσαῖος καὶ i14óavai. Ἰηοῦ ἀνεῖλεν τὸν 15 
Ἰωρὰμ καὶ τὸν ᾿Οχοζίαν καὶ τοὺς ο΄ υἱοὺρ ᾿ἀχαὰβ καὶ τὴν Ἶε- 


ζάβελ. . 
ἹΜετὰ Ἀχαὰβ ἕβδομος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ὀχοζίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη f. ὁμοῦ nj. 
D α΄, B. 20 


Οὗτος ᾿Οχοζίας εἰδώλοις προσανέχων καὶ ἀῤῥωστίᾳ περιπε- 
19. ἕν P. 16. 0 om.P. 19. asto? om. P. 


. Annia m. c. VIYl. TX, Y. XI. XII. XTII. XIV. 
Erant tum Pseudoprophetae Eechias et Hllemer, et 411 qua- 
dringenti. 


Kv. ᾿ 

Allenigetis contr& Josaphat Regem Jadae coactis, ut Judaeos bello 
&ggrederentur, insidintorem in illos immisit Deus, ac invicem commissi, 
sese mütuo trucidarunt, atque ita Josaphat et Jadaei salvi evasere: 

XYi. XYVYL XVIIL XIX. YX. YXI, XXII. 
ad Achaab Ret Israel commisso cum Ader Syriae Rege praelio inter- 
tur. 

Post Joram, Octavus regnavit raper duas tribus Juda et Mannsse, 

Ochosias illius filius annuam unum. Colligantar ann] rv. w»cvi. 


I. 
Kdis$aeus et Abdansi prophetatt.: Jehu fnterfeclt Joram et Ocho- 
ziat, et filios Achaab, et Jerabel. ^ 
Post Achaab, septimus regnavit supet Israel Ochorins ills filius 
ahnós duos,  Oollipawtur ami Lxxrvr. 


4606. 


r τὶ. ' 
Iste Ochozias idolorum cultot cum gravi correptus esset morbo, mi- 
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| σὼν duri, ἔπεμψεν ἐπερωτῆσαι τὸν Βαὰλ προσόχϑιαμᾳ ϑεὸν 


Vixxágu», γνῶναι ποϑῶν εἰ ζήσεται καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ἀξ- 
ῥωστίας αὐτοῦ. ὃ δὲ "HMac ὀπαντήσας τοῖς παισὶν αὐτοῦ ἔφη 
μὴ ἀνίστασθαι αὐτόν. καὶ χολέσας ἀπέστειλεν πρὸς Ἠλίαν τρεῖς 
δπεντηχογτάρχους, ὅπως αὐτὸν ἐκ τοῦ ὄραυς καταγάγωσι. τῶν 
δὲ δύο ἐν πυρὶ καυϑέντων ὃ τρίτος δεηϑεὶς αὑτοῦ κατέβη. καὶ 
ἐλϑὼν πρὸς Ὀχοζίαν εἶπεν αὐτῷ, Ἐπειδὴ οὐκ ἐπέστρεψας πρὸς Ρ 99 
χύριον τὸν ϑεόν, ἀλλ᾽ εἰδώλαις ἔπεμψας ἐπερωτῆσαι, οὗ χατα- 
βήσῃ ἀπὸ τῆς κλέγης, ἀλλ᾽ ᾿ ἀποθάνῃς. καὶ ἀπέθανεν ἐν τῇ κλί- 
1ονῃ κατὰ τὰ ῥῆμω κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἤλέου τοῦ δούλου 


ταῦ tob, 
ἹΜΠετὰ Ὀχοζίαν ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰούδᾳ καὶ Mavaco? ἡ μή- Ἑβραίων 
τὴρ αὐτοῦ Γοϑολία, γυνὴ Ἰωράμ, ἔτη ς΄. ὁμοῦ dy. ""* Ἰούϑα. 


9, β΄. 

15 Γοϑολία μήτηρ Ὀχοζίου, ϑυγάτηρ ᾿Αχαάβ, ἐφόνευσεν τὰ V 80 
τέχνα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Ὀχοζίου. ἐχ γὰρ τοῦ γένους ἦν αὐτὴ "4- 
χαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ καταραϑέντος. 

y. B 
Γοϑολία καϑεῖλε τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῖ τὸν ἂν Ἱερουσαλήμ, καὶ 
40 ἐλάτρευσεν τοῖς Βαλιείμ. 
δ΄. 


8. παισὶν) υἱοῖς P 4, golícag) Immo χολήφας, Conf, ad p. 
918. B. 8. χαταβήσει V. 419. τὸν alterum om. P 


sit qui rogarent Baal Deum, offensionem Aocaren, seire cupiens an ex 
ea invaletudine vitam et incolumitatem esset recepturus. Elias vero filiis 
illius occorsans, dixit illam minime sanitatem recepturnm. Tum iratus 
misit ad Eliam centuriones qui illum ex monte adducerent, Duobus ex 
lis igne consamptis, tertius, precibos exerato, desoendit. Ellas au- 
tem δὰ Ochoziam accedens: Quandoquidem , inquit, nom eonsertisti fe 
ad Dominum Deum, sed idola consuluisti , de leeio non descendes, sod 
serieris. ἘΠ mortuus est in ieoto jaxta verbum Domini, quod locutus 
est in manu Eliae servi Dei, 

Post Ochoziam regnavit in Juda et Manasse illius mater Gotholia, 
uxor Joram, ann. vt. Colliguntur " IY. MDeXII 


Gothea mater Ochosie, ila. Aclash, βυατον fli i Ochosie in- 
teret. Erat cnim ἢ!» ex genere Achua eracrndl ilius Bagi κενῶς 


Gotholia evertit domum Dei Hierosolymis, et Baliim coluit. 
Iv. 


— -- .... κων 


— «““Φὁ — 
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Ἰωναδὰβ υἱὸς Ῥηχὰβ ἐγνωρίζετο, καὶ ᾿Ἐλισσαῖος προεφή- 
τευεν. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Σαδούκ. 
R 234 T. 
Ἐλισσαῖος προεφήτευεν καὶ ᾿Αβδαναῖ καὶ Ἰηοὺ καὶ Ὀζιήλ. 5 


, 


ς. 

C — Ἰωσαβᾶχ, γυνὴ Ἰωδαὲ τοῦ ἀρχιερέως, ἀδελφὴ ᾿Οχοζίου,  ἔκλε-- 
ψεν Ἰωὰς τὸν υἱὸν Ὀχοζίου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ τούτῳ πε- 
ριέϑηκεν Ἰωδαὲ ἀρχιερεὺς τὸ βασίλειον, ἀνελὼν τὴν Γοϑολίαν. 

Ἑβραίων ἹΜετὰ Ὀχοζίαν ὄγδοος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἰωρὰμ ἀδελ-- 10 
EA Ἰσρα- ὃς αὐτοῦ Ὀχοζίου ἔτη «f. δμοῦ br. 


a, B. 
᾿4ζαὴλ υἱοῦ Ἄδερ, βασιλέως Συρίας, πολιορκοῦντος τοὺς tlc 
Σαμάρειαν ἐπὶ Ἰωρὰμ ἀδελφὸν Ὀχοζίου, βασιλέα Ἰσραήλ, λιμὸς 
βαρὺς γέγονεν ἐπὶ ἔτη ἑπτά, ὡς κεφαλὴν ὄνου y. σίκλων πεπρᾶ- 15 
D σϑαι καὶ τέταρτον μέτρον κόπρου περιστερᾶς πέντε σίκλων ἐσϑίειν 
αὐτούς, ἔτι μὴν καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα φαγεῖν τινας διὰ τὰς ἀπι- 
στίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀσεβείας τῶν πράξεων αὐτῶν, καὶ ἀνταπο- 
δόσεις αὐτοῖς ἐπηνέχϑησαν δικαίως. 
y, 9, €. 20 
€ Fre τοῦ Ἰωρὰμ βασιλέως Ἰσραὴλ Ἠλίας ὃ προφήτης σὺν 
8. Σαδούγ P. 8. ἀδελφὴ Ἰωχοξίου,.. 18. "4δε. P. 591. εἴ 
om. PV. 


Jonadab filius Rechab agnoscitur. Et Elissaeus prophetat. 
Hebraeorum summus Pontifex Saduc. 


v. 
Elisaeus prophetavit, ut οἱ Abdanai, et Jehu, et Oziel 
I 


vI. 

Jossbech, uxor Jodae summi Pontificis, soror Ochoziae, furtim sub- 
ripuit Joas filium Ochoziae fratris sui, huicque Jodae summus Pontifex, 
Gotholia interfecta, regnum asseruit. 

Post Ochoziam, octavus regnavit super Israel Joram, frater ejusdem 
Ochoziae, ann. xu. Colliguntur anni xcvi. 


I. H. 

Azael, filio Adel, Rege Syriae Samaritanos obsidente, cum Joram 
Ochoziae frater regnaret, tanta in Israel, per septennium fames invaluit, 
ut asini caput quinquaginta siclis venderetur, et quartam partem cabi 
&tercoris columbae quinque siclorum pretii ipsi manducarent, atque adeo 
liberos quidam comederent cum propter incredulitatem et impia illorum 
facinora has merito poenas luerent. 


HI. IV, V. 
Anno Joram Regis Israel quinto, Elias Prepheta cum Elissaeo ver- 
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τῷ ᾿Ἐλισσαίῳ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πορευϑείς, τῇ μηλωτῇ πατάξας τὸ 

ὕδωρ διέστησεν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, καὶ διῆλϑον ἀμφότεροι διὰ ξηρᾶς. 

εἶπέν τε τῷ ᾿Ἐλισσαίῳ αἰτῆσαι ὃ ἐὰν ϑέλῃς.ς ὃ δὲ διπλάσιον 

ἠξίωσε σχεῖν πνεῦμα οὗ εἶχεν Ἤλίας. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἠλίας, Ῥ 100 
5Ἕως &» ἴδῃς ue ἀναλαμβανόμενον, ἔσται οὕτως. καὶ ἀναλη- 

φϑέντος Ἠλίου ἅρματι πυρίνῳ, ϑεασάμενος Ἔλισσαῖος εἶπεν πε-- 

οἱ αὐτοῦ, Ἅρμα Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. καὶ ὑπέστρεψεν 

πνεύματος ἁγίου πλησϑείς, καὶ δὶς τῇ μηλωτῇ πατάξας τὸν Ἶορ- 

δϑάνην παρῆλϑεν αὐτὸν διὰ ξηρᾶς. ἔτι δὲ xal τὰ ὕδατα πονηρὰ 
100»ra καὶ ἀτεχνοῦντα ἐν Ἱεριχὼ μετέβαλεν, ἐπιχαλεσάμενος τὸν 


ϑεόν. 
᾿Ελϑθὼν δὲ εἷς Βεϑὴλ λίϑοις ὑπὸ παιδαρίων ἐβάλλετο,  κατα-- 

παιζόμενος εἷς φαλαχρότητα ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ ἰδὼν αὐτὰ κατηρά- 

σατο αὐτὰ ἐν ὀνόματι χυρίου, καὶ ἐξελϑοῦσαι δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ B 
Ιοδρυμοῦ διέῤῥηξαν ἐξ αὐτῶν μβ΄. ἐκχεῖϑεν ἦλϑεν εἰς τὸ Καρμή- 

λιον ὄρος, κἀχεῖϑεν εἷς Σαμάρειαν. ἀλλὰ μὴν καὶ γυναικός τι- Ἀ 236 

γος προσελϑούσης αὐτῷ ὀχλουμένης ὑπὸ δανειστῶν αὐτῆς, καὶ 

τῶν υἱῶν αὐτῆς εἰς δουλείαν ἑλχομένων, πυϑόμενός τε ἔχειν αὖ-- 

τὴν εἷς ἄγγος βραχύ τι ἐλαίου, προσέταξεν αὐτῇ εἷς ἀγγεῖα ndu-. 
φη πολλα ἔχειν αὐτός, καὶ πληρωθέντων αὐτῶν ἐλαίου, ἀπέδοτο 

τὸ χρέος, καὶ σὺν τοῖς παισὶν ἠλευϑερώϑη. ὃ δὲ αὐτὸς elg Su- V 81 


8. εἶπεν δὲ P. — ib. ὃ ἐὰν θέλῃς} ἐὰν θέλεις V, ddy θέλῃ R. 6. 
πϑορὶ αὐτοῦ, oua] πάτεοΥ,, πάτερ μον, πάτερ uov m. P. 7. 
καὶ alerum om. P. 12. ἐβάλετο P. 14. ἄρκτοι P. 690. ἔχειν] 


χέει m.R. 91. εἰς om. V. 


eus Jordanem profectus, melote aquam percussit, illaque continuo hino 
et inde recessit, ac tum sicco uterque pede per aridam transit. Dixit- 
qu Klissaeo Elias, ut quod vellet postularet: ille vero petiit sibi dari 
uplicem spiritom, quem Klias possidebat. Cui Elias, Cum me , inquit, 
in sublime assumptum videris, toti compos eris. Et cum Elias curru 
igneo elevaretur, videns Elissaeus, de illo dixit: Currus Israel, et auri- 
ga cjus: repletusque Spiritu sancto reversus, Jordane melote bis per- 
cosso, sicco vestigio illum pertransiit. Quinetiam aquas quae tum ama- 
rae erant ei steriles Hierichunte, implorata divina ope, in dulcedinem 
convertit. , 
Cum porro in Bethel veniret, a pueris lapidibus impetitus, ob cal- 
vitiem irrisus, ills animadversis, diris eos devovit in nomine Domini, 
statimque egressae ex luco geminae ursae duo ex iis supra quadraginta 
i serunt ac dilaniarunt. Inde profectus est in montem Carmelum, 
ex quo venit Samariam. Quinetiam viduam quandam a creditoribus, fi- 
liis in servitutem abductis, vexatam se adeuntem, cum accepisset per- 
exiguum olei in vasculo habere, praecepit illi ut in multa alia vasa illud 
diffunderet: quibus omnibus igpletis, inde creditoribus satisfecit, οἱ cum 
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μὰν παιδαρίου τελευτήσαντος, ζῶντα ἀπέδωχεν τῇ μητρί. καὶ 
elc Γάλγαλα παραγενόμενος, καὶ μιμοῦ ὄντος ἐκεῖαε, λέβητα μέ- 

C ya» ἐπιατήσας ἐποίησεν αὐτοῖς τροφήν. καὶ συνᾳξάντω» τινῶν 
ἀπὰ ἀγρίων ἀμπέλων ἀμανίτας ϑανασίμους καὶ ἑψησάντων, 
ἀρχομένων τὲ ἐσϑίειν, ἀνεβόησαν ϑανατοῦσϑαι' αὐτὸς δὲδ 
ἄλευρα ὀλίγα ἐμβαλὼν διέσωσεν αὐτοὺς ἔχ τε ϑαγάτου καὶ 
λιμοῦ. 


ς΄. 
Ilgotg? tevoy “μὼς καὶ Ἐλισσαῖος. 
ζ΄, 7, 9, 6, us, 7 . 10 
ἙβραίωῶΩν Μετὰ Γοϑολίαν ἐβασίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ Ma- 
τοῦ 1οῦδα. νασαῆ Ἰωὰς υἱὸς Ὀχοζίου ἔτη u'. ὅμοῦ ὄχνβ'. 


a, ff. 
D Ἐωδαὲ παρ᾽ Ἕβραίοις ἀρχιερεὺς ἐγνωρίζετο, «μόνος μετὰ 
Muwioéa βιώσας ἔτη oX. 15 
y, 9. 

"Tuc οὗτος ἀνῳκοδόμησε τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ và» ἐν Ttgovca- 
λύμ, ἐρημωϑθέντα ὑπὸ Γοϑολίας, καὶ ποιήσας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
κυρίου, καταχόψας τε τὰ εἴδωλα Ἱερηυσαλὴμ καὶ άτϑαν τὸν 
ἱερέα τοῦ Βαὰλ μονώτατος κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἀπο-30 
κτείνας, τῶν μετεώρων οὐκ ἀπέστη, ϑύων αὐτοῖς καὶ ϑυμιῶν. 


4. ἀμμανίτας RV. 19.17. Ἡϊωας V. ib.viógom. V. 15. Μωσέαῦ. 


Anniam.C.filiis libertatem recepit, Idem porro Propheta in Soman mortuum pue- 
rum in vitam excitatum matri reddidit Cumque in Galgala venisset, fa- 
me tum invalescente, lebete magno hic posito, cibos incolis paravit. ἘΜ 
legentibus quibusdam ex agrestibus vitibus colocyntides mortiferas, et 
elixantibus, cum eas comedere incoepissent, mori se exclamarunt: ipse 
vero immissa modica farina, mortem ab íllis et famem depulit. 


"v1. 
Prophetarmnt Amos οἱ Elissaeus. 
VII. VIII. IX. X. XI. XII. 
Post Gotholiam regnavit Joas, Ochosiae filius, super utramque tri- 
bum, Juda et Manasse, annis xi. Colliguntur anni rv. MDcLII. 
4618. 6. 1. π΄. ] 
Jodae apud Hebraeos summus Pontifex agnoscebatur, selus qui post 
Moysem vixerit annos oxxx. 


Irt, Iv. : 

Joas iste instauravit templum Dei Hierosolymis, quod desertum fuo- 

ταὶ sub Gotholia, cum faceret verbum in censpeetu Domini, concisis 
Hierusalem idolis, ac Matthan Sacerdote Baal in ctu altaris iater- 
fecto, ab excelsis tamen non abstinuit, lisque ibenvit et adelerit. 
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ᾧ xal ἐπιστρατεύσας ᾿Δζαὴλ υἱὸς “4δὲρ βασιλεὺς Συρίας, εἰς 
πόλεμον, καὶ λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ χρυσίον τε καὶ ἀργύριον ὗπέ- P 101 
στρεψεν ἐν Ἱερουσαλὴμ παρακληΐ εἰς. 


, , 
€, Gg. 


5  ἜἘλισσαῖος xol Ζαχαρίας υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἀρχιερέως ὃ τὸ 
δρέπανον προεφήτευον καὶ Ὀζιὴλ καὶ Ἐλεάζαρ. 
U, vy, 9, d, ια΄, if. R 9238 
Ζαχαρίας ὃ προφήτης, υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἀρχιερέως, ἀνῃρέϑη 
ὑπὸ Ἰωὰς υἱοῦ 'Oxotíov, βασιλέως Ἰούδα, ιβ' ἔτει τῆς βασιλείας 
19 αὐτοῦ, μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου, διὰ τὸ ἐλέγχειν αὐτὸν τὴν ἀσέ- 
βειαν τοῦ τε βασιλέως καὶ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 


ty, i0, ιε΄, ag, ιζ΄. 

Abdom. βασιλεὺς Συρίας ἐπιστρατεύσας τῷ Ἰωὰς ἀνεῖλεν B 

πλεῖστον ὄχλον τοῦ λαοῦ κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου. 
15 ' tj, i9, x, xa. 

“Αζαὴλ ἐπιβὰς τῇ Ἱερουσαλὴμ ἤμελλεν αὐτὴν πολιορχεῖν. 
γνοὺς δὲ Ἰωὰς ὅτι ἐπολέμησεν τὸν Ἰσραήλ, ἔλαβεν πάντα τὰ ἅγια 
καὶ τὸ χρυσίον, καὶ ἀπέστειλε τῷ ᾿4ζαήλ, καὶ λαβὼν ἀνεχώρησεν. 

κβ΄, xy, κδ', xe, xg. 
90 "Ioàc ἠσέβησεν. 


Á 


6. “ροεφητεύων V, προφητεύων P. 90. 'Iadg ἠσέβησεν om. P. 


Huic Azael, filius Adel, Syriae Rex bellum intulit: acceptoque ab illo Ánniam. c. 
auro et argento, Hierosolymam advocatus reversus est. 


v. Yl 

Klissaeus et Zacharias filius Jodae summi Pontificis, qui de falce 
prophetat, et Oziel, atque Eleazar, 

. VIL VEHI. IX. X. XI. XII. 

Zacharias Propheta, fllius Jodae, summi Pontificis, ἃ Joa, filio 
Ochoziae, Rege Juda, anno regni xr. inter altare interfectns est, quod 
Regis ac populi Judaeorum impietatem reprehendisset. 

' XII. XIV. XY. XVI. XVII. 4619. 

Azael Rex Syriae Joaz bello aggressus, ingentem populi multitudi- 
nem sustulit, juxta verbum Klissaei Prophetae. 

XVIII. XIX. XX. XII. 

.Azael versus Hierusalem venit, urbem obsessurus. Joas vero cum 
didicisset belle subactum ab ee Israel, sumptis sanctis omnibus, et auro, 
ea ad Azael misit, qui his acceptis receseit. 

XXIL XXIII. XXIV. XXV. XXVI. XXYIL XXVIII. XXIX. XXX. XXXI. XXIII. XEXDN. 
XXZIV. XYXV. XXYVI XXXVII. XXXVIIL EXXIX. XL. 
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c xb, xy, x9', A, λα’, AB ; Ay, λδ΄ , λέ, Ae, λζ΄, λη, 


A9', μ΄. 
Ἑβραίων ἹΜετὰ Ἰωρὰμ ἔνατος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἰηοῦ υἱὸς 
* ἴσρα- να μεσσεὶ ἔτη κη΄. ὁμοῦ Qxc. . 
α΄, f, y, 9, e, ς΄. 5 


"Elcaiog 0 προφήτης ϑεσπίζει τῷ Ἰωάχαζ περὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ καὶ κακῶν ὧν ἐπάξει τῷ Ἰσραὴλ βασιλεύων. 


V 82 U, η, 9', d, id. 
Ἰωδαὲ παρ᾽ Ἕβραίοις ἀρχιερεὺς ἐγνωρίζετο, ὃς μόνος μετὰ 
Ἰηωῦσέα ἐβίωσεν ἔτη ox. 10 
D i , ιγ΄, id 


Ἰηοὺ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ προσεκύνησεν ταῖς δαμάλεσι ταῖς 
χρυσαῖς αἷς ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ ἐν Βεϑὴλ καὶ ἐν Δὰν τῇ νῦν λε- 
youérg Πανεάδι. 

e, ig, (^, ιη΄, ιϑ', x, κα΄. 15 
᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας ἐπόρϑησε τὸν Ἰσραήλ. 
| xB', κγ΄, κα΄, xg, xg, κζ', xg. 
Ἑβοαίαν ἹΜετὰ Ἰωὰς ἐβασίλευσεν τῆς Ἰουδαίας ια΄ ᾿Ἡμεσσίας υἱὸς 
«09 Ἰούδα. αὐτοῦ ἔτη χϑ'. ὅμοῦ ὄχπα΄. 
P 102 α΄. ' 290 
“Μμεσσίας βασιλεὺς Ἰούδα, κε ὧν ἐτῶν, ἐπιστρατεύσας toic 
8. ἔννατος P. 7. xal τῶν κακῶν V. 18. ια΄ om. P. 


Post Joram nonus super Israel regnavit Jehu, filius Namessel annis 
Colliguntur anni cxxvi. 
I. H. ni. IV. V. VI. 
Elissaeus Propheta vaticinatur Joachaz de illius regno, et de malis 
quae Israeli dum regnaret esset illaturus. 
VIL VIII. IX. X. XI. 
Jodae apud Hebraeos summus Pontifex aguoscebatur, solus qui post 
Moysen annos vixit cxx. 


Ànni 8 m. c, 
XXY 


XIL XII. XIV. 
Jehu Rex Israel adoravit vitulos aureos, quos fecit Hieroboam in 
Bethel et in Dan, nunc Paneade dicta. 
XV. XVI. XVII. XVIII. XIX, XX. XXI. 
Azael Syriae Rex populatus est Israel. 
XXII. XXHI, XXIV. XXV. XXVI. XXVIL XXVIIL 
Post Joas, Jndaeam rexit Amessias (seu Amasias) illios filius annos 
xxix. Colliguntur anni iv. MDcrLxxxr. 


4653. 1. 
Àmessias Rex Juda, oum aetstis annum xxv. attigisset, moto ia 
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2E Ἰσραὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς Σηεὶρ ἐτροπώσατο αὐτούς, καὶ λαβὼν 
τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν ἤγαγεν εἷς Ἱερουσαλήμ. 


β', y, δ΄, e, σ΄. 
““ζαὴλ βασιλεὺς Συρίας ἀπέϑανεν, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐβασί- 
5λευσεν ὃ υἱὸς “4δερ. 
ζ΄. 

Ἰωνᾶς ὃ προφήτης, υἱὸς “μαϑί, ὑπὸ τοῦ κήτους καταπο- 
ϑείς, καὶ τρισὶν ἡμέραις ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ φυλαχϑείς, ἀπεπτύ- 
09: ϑεοῦ βουλήσει, ὃς καὶ εἶπεν, Ἤμην Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ 

10 κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, xal προσηυξάμην πρὸς B 
κύριον τὸν ϑεόν μου ἐκ τῆς χοιλίας τοῦ κήτους, καὶ εἶπον, Ἐβόη- 
σα ἐν ϑλίψει μου πρὸς κύριον τὸν ϑεόν μον, καὶ ἐπήχουσεν ἐχ 
ποιλίας üdov κραυγῆς μου. ἀπέῤῥιψε με εἰς βάϑη καρδίας ϑα- 
λάσσης, ποταμοὶ ἐχύχλωσάν με. πάντες οἱ μετεωρισμοί σου xol 

15 τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλϑον. καὶ ἐγὼ εἶπα, ᾿Ἀπῶσμαι ἀπὸ 
ὀφθαλμῶν σου. ἄρα προσϑήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς ναὸν ἅγιόν 
σου. περιεχύϑη μοι ὕδωρ πολὺ ἕως ψυχῆς μου, καὶ ἄβυσσος 
ἐχύχλωσέ us ἐσχάτη. ἔδυ 7) κεφαλή μου εἷς σχισμὰς ὀρέων, xa- 
τέβην εἷς γῆν, ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι, καὶ ἀνέβη ἐκ C 

90 φϑορᾶς ἡ ζωή μου, κύριε ὃ ϑεός μους. ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ψυ-- 
χήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ κυρίου ἐμνήσϑην, xal ἔλϑοι πρὸς σὲ 7j προ- 
σευχή μου πρὸς ναὸν ἅγιόν gov. φυλάσσοντες μάταια καὶ ψεύδη 

5. υἱὸς αὐτοῦ ᾿4δέρ P. 183. βάϑος P, βάθει V. 16. ναὸν) 


£€s0» P. 19. μοχλοὶ] μέτοχοι RV. Conf. lon. I. 2. 6. 22. gv- 
λασσόμενοι m. R. ex Iona. 


Israelitas et filios Belr bello, illos devicit: et ablatos eorum Deos Hie- 
rusalem transtulit. 
I. III. IV. V. VI 


Azael Syriae Rex moritur, huicque succedit illius filius Ader. 


vH. 

Jonas Propheta, filius Amathi, a ceto deglutitus, et per tres dies in 
lllies ventre custoditus, Deo ita volente, regestos est, qui et dixit: Kram 
ego Jonas in ventre ceti tribus diebus εἰ tribus noctibus, et oravi ad Do- 
minum Deum meum ez ventre ceti, et dixi, Clamavi in tribulatione mea 
ad Dominum Deum meum, et exaudivit de ventre inferi vocem meam. 
Projecisti me ín profundum cordis maris, flumina circumdederunt. me: 
omnes clevationes tuae, εἰ fluctus tui super sme transierunt. — Et ego disi: 
projcctus sum ab oculis tuis: profecio addam ut videam templum sanctum 
(uwm. — Circumfusa est sihi aqua multa usque ad animam , abyssus valla- 
vit se ultima, intravit caput meum in scissuraes montium, descendit ín 
terram , cujus vectes ejus retinacula sempiterna. Kt ascendit ex corru- 
ptione vita, Domine Deus meus. Cum deficeret a me anima, Domini me- 
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ἔλεον αὐτῶν ἐγκατέλιπον. ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως ϑύσω 
σοι, πάντα ὅσα ηὐξάμην ἀποδώσω σοι σωτήριον τῷ κυρίῳ. καὶ 
προσετάγη τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλε τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν ξηράν. 
Ἱστορεῖ Ἰώσηπος ἐν ἐνάτῳ τῆς ἀρχαιολογίας τὸν Ἰωνᾶν κα- 
R 242 ταποϑέγτα ἀπὸ τοῦ κήτους ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 5 
ρας καὶ τρεῖς »Uxvag ἐκβρασϑῆναι ζῶντα. | 


q, 9', d, ια΄, if, 1. 
D Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ συμβαλὼν τῷ “Ἀμεσσίᾳ εἷς πόλεμον 
αἰχμάλωτον aisi τὸν ᾿Αμεσσίαν, καὶ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ 
καϑεῖλεν οἱ πήχεις. ᾿ 10 


, εδ᾽, «ε΄, id, «ζ΄, m. 
Προεφήτενον Ὡσηέ, Μμώς, Ἰωνᾶς καὶ Ναούμ. ᾿Αμὼς 
V 88 προφητεύων εἶπεν, Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν cov 
Ἰσραήλ, διότε ἰδοὺ στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων πᾶν πνεῦμα καὶ 
ἀπαγγέλλων εἰς ἄνϑρωπον τὸν λόγον αὐτοϑ.. 15 
; (97, x', xa!, xD^, xy', x0', κεῖ, xg, xl/, xu, x9". 
P 103 "utaalac βασιλεὺς Ἰούδα ἀνηῃρέϑη ὑπὸ τῶν ἰδίων εἰς 4α- 
χεῖς. | 
Merò Ἰηοὺ δέκατος ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἰωαχὰζ ἔτη «ζ΄. 
| ὁμοῦ Quy". 20 
a, B. : 
1. ἐγκατέλειπον. 4. ἐννάτῳ PV. c. 9.9, — 8. —17. ᾿Αμεσίᾳ — 


d "Auacíes —'Auscleg R. 18. εἶπε») IV. 18. 19. δέκατος ἙΕβραίων 
ἐβασίλευσεν P. 


Anniam.c.moratus sum, €t veniat ad te oratio mea, ad templum sanctum tuum. 
Qui custodiunt vana et mendacia, misericordiam euam voliquerunt, δῶρο 
autem cum voce laudis immolabo tibi. Quaecunque vovl, veddwm tibi en- 
lutare Domino. Et praeceptum est ceto, et ejecit Jonam super-aridam. 

Narrat Josephus in noto Antiquitatum, Jonam « cete in Potio Eu- 
xino absorptum, post dies tres totidemque noctes vivum ejectum. 

6660. VIT. IY. X, Xt. ΧΙ. ΧΗ. 

Jons Rex Imrael praelio cum Amesvie congressus, eodem Δπιοδεὶδ 

captivo abdücto, mwros Hiermsalem *sque ad coco, cubitos destruxit. 
XIv. Xv. XVI. XVI, wit. 

Prophetarunt Osee, Ámos, Jonns, Waum. Amos prophetens dixit: 
Praeparare ad invocendum Deum tuum, deruel. Quia eeco. firmamus coc- 
lum, et creans omnem spiritum, et annmuncians hominé cloquwium raum. 

XIX. XX. XXI. XYIL ΧΧΗ͂Ι, XITY. XXV. XXVI. XXYVEL XXVIYt. XXTY. 

'Amessias Kex Juda & suis in Lachis interfectus est. 

Post Jehu, decimus Hebraeorum regnavit in Iarnel Joachas enmnis 
Ἔν, "Collipenter enni csLuUT. 

τ, 1t. 
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Lj») βασιλεὺς Συρίας ἡβουλήϑη ἐπιστρατεῦσαι τῷ Ἰωὰς 


βασιλεῖ Ἰούδα. καὶ ἐπιστρατεύσας τῷ Ἰωάχαζ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, 
ἐν πρώτοις ἐξέϑλεψεν αὐτὸν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
y, 9, «. 
5 ἬἘλισσαῖος ὗ προφήτης μετήλλαξε τὸν βίον προφητεύσας 
ἔτη μ΄. 
g, ἢ" 9, 9 ^, 4^, QA, if, ἐγ, εδ', it^ «ς΄, iL. Β 
Ἐν τῷ τάφῳ Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου ῥιφεὶξ ἐν τοῖς ὀστέοις 
αὐτοῦ γνεχρός τις ἀπὸ τῶν μονοζώνων τῶν Ἰωαβιτῶν ἀνέζησε 
10 9109 βουλήσει. 
ἹΠετὰ ““μεσσίαν βασιλεὺς ιβ΄ τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ Βε- ᾿Εβφαίων 
γιαμὴν Ὀζίας ὃ καὶ ᾿Αζαρίας viüg αὐτοῦ ἔτη νβ΄. ὁμοῦ ὄψλγ'. δ Ἰούδα. 
α΄. 
Ὀζίας ὃ καὶ "Ἀζαρίας υἱὸς Ἀμεσσίου καὶ Τιλεχίας ὧν ἐτῶν C 
1δις ἐβασίλευσεν. 


B, y à*, 2 eg ζ, 7 ϑ' ) ul, mx, if, ιγ΄. R 444 
Προεφήτεσον Ὡσηὲ υἱὸς Βεηρεί, Muoc καὶ Ἰωνᾶς ὃ τοῦ 
»Μμαϑεὶ àx Γοφέρ. 


id", 
20 Ὀζίας βασιλεὺς Ἰούδα πολέμῳ καϑεῖλεν τὰ τείχη Di9: καὶ 


Ασϑεὶ Rex Syrie bellam inferre Joas Regi Juda censtituit, Deinde Ánniam. c. 
moto ἢ in Joachaz Regem lsrael exercita, illom afflxit totis vitae suae 


HL IV. v. 

Klissaeus Propheta vitam cum morte commutavit, cum prophetasset 
$nnos XL. 

vi. VIf. VIII. IX. Y. M. ΧΙ, XTIfI. XIv. Xv. XVI. xvri. 

Quidam ex latrunculis Moabiti& mortaus ín tumulum HElissael Pro- 
phetae inter lilius ossa projecies, Deo ita volente, revixit. 

Post Amessinih, daodecimus regnat super dues tribus Jesu et Ben- 
jamin Ozias, qui et Azarias dictus, filius ejus, an. τ. QColipunter anhi 
IV. MDCCIXXIII. 


Osiss, qui σὲ Azarias, Amessiae δὲ 'Teleohtse filius, €ur& annortm 
esset xvi. regnavit, 
TL. 'HI. Iv. V. vi. Vi, VItI. Tx. Y, XI, ΧΠ. xir. 
zr phetarunt Osee Slim Beer, Amos, et Jobas Amathi filius ex 


Otfas Rer jede moto bello prostravit muros Geth, et Azoti, et 
Jemniee. Bellum etiam gessit con P rabibus qui Petram incolebant. 





f 
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᾿Ἵζώτου καὶ Ἰαμνίας. ἐπολέμησε δὲ καὶ τοὺς Ἄραβας τοὺς κατοι- 
κοῦντας Πέτραν. 


“ε΄, εις". 
Ὀζίας ὃ καὶ "Ἀζαρίας εἰσῆλϑεν εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ ϑυμιά- 
D σαι" κωλυϑεὶς δὲ ὑπὸ ᾿“ζαρίου τοῦ ἱερέως, καὶ μὴ βαυλόμενος 5 
ἀναχωρῆσαι, ἐλεπρώϑη ὅλος παραχρῆμα, ὄντος ἀρχιερέως ““ζαρίου. 
ιζ΄, em, ιϑ', x', κα', κβ', xy', κδ΄, κε'. 
Πρῶτος ᾿“μὼς ὃ προφήτης τὰ περὶ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ αἶχμα- 
λωσίας ϑεσπίζει πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. 
xc^ χζ'. 10 
Σεισμὸς μέγας γέγονεν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ 
"Olfov τοῦ καὶ ᾿“ζαρίου βασιλέως Ἰούδα εἰσελθόντος εἷς τὸ ἁγία-- 
P 10€ cua τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ λεπρωϑέντος αὐτοῦ, ἐξεχύϑη ἡ πιότης 
τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ σεισμοῦ γενομέγου. | 
xn', κϑ', M, λα’, λβ', λγ΄, λό’, λε΄’, ἃς’, λζ', A, λϑ', uh, 15 
μα’, μβ', μγ΄, μό', με΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἤσαϊΐας υἱὸς Ἀμὼς ἤρξατο προφητεύειν, 
καὶ Ὡσηὲ υἱὸς Βεηρεὶ καὶ Ναούμ. 
δέ —'Hoalac προφητεύων εἶπεν, Ἰδοὺ κύριος ἔρχεται ἐπὶ νεφέλης 
κούφης, Ὡσηὲ εἶπεν προφητεύων, Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ oix ἔσται 90 
φῶς, καὶ ψῦχος καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν. καὶ ἢ ἡμέρα 


2. Πέτρας P. 11. περὶ σεισμοῦ m. P. — 16. p om. V. 19. 
εἶπεν om. P. Esai. XIX. 1. — 21. ἡ om. P. β 


XV. XVI. 
Ozias qui et Ázarias ingressus est templum Dei, ut incensum offer- 
ret Deo: probibitus vero ab Azaria Pontifice, cum nollet recedere, sta- 
tim totus lepra corripitur, Ázaria sacerdotium tum obtinente. 


XVIL XVII. XIX. XX. XXL XXII. XXIIL XXIV. XXV. 

Primus Amos Propheta quae in captivitate Israel eventura erant 
biennio ante terrae motum praedicit. 

XXVI. XXVII. 

Ingens terrae motus Hierosolymis et in tota Judaea factus est. 
Ozia seu Azaria Rege Juda Sanctuarium altaris ingresso, eoque lepra 
correpto, adeps altaris effusa est, terrae motu facto. 

XXVII. XXIX. XXX. XKXI. XXXIL XXXIIL XXXIV. XXXV. XXXVI. XXIXVIL XXXVIII. 
XXXIX, XL. XLI. XLII. XLIII. XLIV. XLV. 

Hoc anno Esaias, filius Amos, coepit prophetare, ut et Osee Beeri 
filius, et Naum. 

Esaias prophetans dixit: Ecce Domnus venit super nube levi. Osee 
vero dixit: In illa die non erit lux , mec frigus, mec glacies unum diem. 
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ἐχείνη γνωστὴ τῷ xvolp, καὶ οὐχ ἡμέρα xal o9 νόξ, xol πρὸς 
ἑσπέραν ἔσται φῶς. | 
Ναοὺμ προεφήτευσε λέγων, 1vífn ὃ ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπόν B 
σον, ἕξαιρούμενός σε ἐκ ϑλίψεως, σκόπευσον ὁδόν, χράτησον 
δ ὀσφύος, ἀνδρίζου τῇ ἰσχύϊ σφόδρα, διότι ἀπέστρεψε τὴν ὕβριν 
Ἰακώβ, καϑὼς ὕβριν τοῦ Ἰσραήλ. 


μς', μζ', μη’, μϑ', ν΄. R 246 
Τὴν α' Ὀλυμπιάδα ὃ ᾿ἀφρικανὸς κατὰ Ἰααϑὰμ Ἑβραίων τοῦ 
Ἰούδα βασιλέα συνάγει. καὶ ὃ ἡμέτερος δὲ κανὼν κατὰ τὸν αὐτὸν 

10 παρίστησιν. γράφει δὲ ὃ qpixavóc ὧδε πρὸς λέξιν. 

«Αἰσχύλος ὃ ᾿4γαμήστορος ἦρξεν ᾿4ϑηναίων διὰ βίου ἔτη κγ', 
ἐφ᾽ οὗ Ἰωαϑὰμ ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ 6 ἡμέτερος δὲ κανὼν λέγει, ἐπὶ τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος C 
τὸν Ἰωαϑὰμ βασιλέα Ἰούδα συνείληφεν. 

15 να’ ἔτει "Ollov τοῦ καὶ ᾿Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα πρώτη 
Ὀρλυμπιὰς ἐτέϑη ὑπὸ Ἰφίτου, καϑ᾽ ἦν προεφήτευον Ἠσαΐας 
υἱὸς μώς, Ὡσηὲ ὃ τοῦ Βεηρεί, Ἰωὴλ ὃ τοῦ Βαϑονήλ, Ὠδήδ, 
καὶ IMiyolac ὃ ἸΠορασϑίτης. | 

Ἢ πρώτη Ὀλυμπιὰς ἤχϑη παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ἥτις ἐστὶν τε- 

90 τραετηρίς. 


8. ΤΙερὶ τῆρ ἀνασεάσεωρ τοῦ κυρίον m. P. — ibid. εἰς τὸ π. P. 
11. ἦρξεν τῶν 4. ἕτη P. 18. δὲ om. P. 15. πρώτη 7 O. P. 
17. Βεηρή P.  — ibid. ΒατουήλΔ P. — ibid. QàrB R. 18. Μι- 


, 


χῆας P. 19. ᾽οΟλυμπιάδων ἀρχή m. P. 


4 ᾿ i l 

Kt dies haec nota Domino: non dies, neque nox, et luz ad vesperam du- Ànniam. c. 
rabit. 

Naum prophetavit, dicens: Aecendit inflana in faciem tuam, eripiet 
te ex afflictione, considera vium, stringe lumbos, firma animum valde, 
quia Dominus avertit ignominiam Jacob, velut contumeliam Israel.. 

XLVL XLVIL XLVIIL ZXLIX. L. 4727. 

Primsm Olympiadem Africanus ad tempora. Joatham Hebraeorum 
tribus Juda Regis oolligit. Nester etiam canon. ad: eandem tempestatem 
refert. Africanus porro haec ad verbum seribit. . 

Aeschylus Agamestoris filius Atheniensibás imperavit annis xxiv. quo. 
regnante, regnavit pariter Hierosolymis Joatham. ' ' 
᾿ a eter vero canon, inquit, 1. Olymp. Joetham Regem Juda compre- 

endit. U ll. e. 

Anno LI. Osiae, qui et Azarias dictus est, prima Olympias-est in- 
stituta ab Iphito, qua Prophetarunt Esaias filius Amos, Osee Beeri fi- 
lius, Joel filius Batouel, Oded, et Michaeses Morathites. 

Prima Ohymplas acta est apud Graecos, quae quadriennium: com- 
plectitur, Í 
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«v Ὀλυμπιάς. 


»a', νβ΄. 
D Kal οὗτος Ὀζίας ὃ καὶ Adopluc ποιήσας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
κυρίου ἐτελεύτησεν. 
Ἑβραίων ἹΜετὰ Ἰωάχαζ to! ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσγαὴλ Ἰωὰς οἷὸς αὖ- 5 
* leet rod ἔτη i. ὅμυῦ py9'. 


a, p, y, ^ e. 

Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐτροπώσατο τὸν Ἰούδαν, καὶ ὀυνελά-- 
βεῖτο τον Autooluv βασιλέα Ἰούδα; καὶ καϑεῖλεν τὸ τείχους 'Te- 
ρουσαλὴμ τρεῖς πήχεις, καὶ σχυλεύσας τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεχώ-- 10 
ρησεν εἰς Σαμάρειαν. ᾿ 


P1 o5 g, b, 7; 9, Ü, α΄, i 3 γ᾽, εδ᾽, εἰ, id e 
Ἑβραίων ἹΜετὰ Ὀζίαν τὸν καὶ Ἀζαρίαν ἐβασίλευσεν τῶν ὅψο φυλῶν 
τοῦ Ἰούδα. Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν Ιωάϑαμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ig. 
ὁμοῦ ὀψμϑ', 16 
, 
0. 


"Hoofag ϑείας δράσεως 75:99. 


p. 
Ἣν ἀρχιερεὺς Οὐρίας. 
Προεφήτευον Ἡσαΐας, Ὥσηέ, Ἰωνᾶς, καὶ Μιχαίας ὃ Mo- 20 
φασϑίτης, Ἰωὴλ ὃ τοῦ Βαϑουήλ, καὶ (20:50. 


8. συνεβάλετο P. 9. Ἱεροσολύμων P. 14. Βενιαμὴν PV. 
ἐδ. Ἰωαδάμ P. — 91. Βατουὴλ P. 


, Prima Olympias. 
Kt hic Ozias, qui et Azarias, rectum facieüé coram Deo moritor. 
Post Joachaz, Xr. regnavit in Israel Joas illius filius ann. xvi. Col- 
liguatur anni crix. 
Í. Yr. mr, de. v. 
Joab Rex Istae] Judam debellavit, et éum Amwssia Rege Jeda con- 
qreasos est, dejecitque muri Hierevelymorem tres cabites, δὲ eadem urbe 
irepta, Samariam reverses est. 
vi. VIL VHI. IX. X. XL XII. XIH. XIV. XY. XWI, 
Post Oziam seu Azariam, regnavit super dwas twbus Juda et Ben- 
δέω Joadam, iliws &lius, annos xvi. Colliguntar anni 1v. MDGO£LIX. 


I. 
Essias divina dignatur visione. 

u. 
Urias erat summus Pontifex. 


Prophetabant Esaias, Osee, Jonas οὐ Michaeas Meorathites, Jecl fi- 
lius Batouel, et Oded. 
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Μιχαίας. προεφήτευσεν λέγων, "Ezshafotros νόμος καὶ λό- R 248 
γος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, 
καὶ ἐλέγξει ἔϑγη ἰσχυρά. καὶ μεϑ᾽ ἕτερα. Καὶ o9 Βηϑλεέμ, B 
οἶχος τοῦ Ἔφραϑά, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. ἐχ 
5 σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἷς ἄρχοντα τοῦ Ἰσραήλ, καὶ αἱ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Ἰωὴλ προεφήτευσε λέγων, "Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ση- 
μεῖα ἐπὶ τῆς γῆς αἷμα καὶ πῦρ xul ἀτμίδα καπνοῦ, ὃ ἥλιος μετα- V 85 
1οστραφήσεται εἷς σκότος xal 7j σελήνη εἰς αἶμα, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὴν 
ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν 
ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. 


P Ὀλυμπιάς. C 


⸗ 


y. 
15 Τούτῳ τῷ ἔτει ἐγεννήϑησαν Ῥῶμος xal "Pruoc e$ χείσανξεᾳ 
τὴν Ῥώμην. 
9, εἰ, g. 
γ Ὀλυμπιάς. 
ζ΄. 


1. λόγων) Mich. IV. 9. ἃ. μεθ᾽ βειφα] V. 2. 7, λέγων ] Ioel 
IL 29. — 9. ὁ} καὶ P. 11. καὶ ἔσεαλ)] ἔσται P. 15. Περὶ 


Ῥωμύλου καὶ Ῥήμον m. P. 


Michaeas prophetavit, dicens: Ksibit les et verbu Pontóri ex Ἡο- 
rusaie m s et judicabit inter multos populos, et arguet gentes fortes. Et 
post alia. 

Et ἴω Bethleem domus Ephrata, minima es, ut sis in millibus Juda. 
Ex te mihi egredietur, ut sit. $& pyinsipem lerael, et egressus ejus ab ini- 
tio ex diebus saeculi. 

Joel prophetavit, diests: ἥν dicbes iiliy effeeelkm. de Spiritu too , εἰ 
dabo prodigia in coclo , et signt in, terra, sanguis εἰ ignis, et spiritum 
fumi , et sol vertetur in tenebras, εἰ luna ἐπ sanguinem, antequam veniat 
dies Domini magnus et manifestus. — Et erit, omnis qui invocaverit nomen 
Domini , salvus erit. ᾿ " 

11. Olympias. ᾿: 4in 


Hoé snmo nat Romukb et Remus urbis Romas conditores. "d 
I9. *. τε. Uu 


III. Olympias. 
ΥΩ. . 
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Ἰωαϑὰμ τὰς ἐν τῷ ναῷ στοὰς ἵδρυσεν" ἡ ἀνατολικὴ γὰρ 
μόνη στοὰ ὑπὸ Σολομῶντος ἱδρύϑη. 


η, 9. 
Β Προεφἥτευεν Ναούμ. τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ προφῃτευϑέντα 
περὶ τῆς Νινευὴ συνέβη μετὰ ἔτη ρμδ΄. δ 
' , 
4. 


à' Ὁλυ "T cde. 


. «αἷς 
Ἰωαϑὰμ πλεῖστα φκοδόμησεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
ιβ΄, iy, ιδ΄. 40 


ε' Ὀλυμπιάς. 
i, ig. 
Ἑβραίων ἹΜετὰ Ἰωὰς ιβ΄ ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἱεροβαὰλ υἱὸς αὐ-- 
Ὧν le o5 ἔτη La. ὁμοῦ σ΄. 


P 106 o, 8, y; δ΄, e, "L ζ', 9, 9 'y 4, ια΄, ιβ', ty d. i, id, 15 
4^, ιη΄, 295, x, xol, κβ΄, xy, x0', xe, xd, xb', xn, x9', X, 
λα!, " , M, M, Ad, Ad, AU, Aq, A9. 
R 250 Ἔν ἡμέραις Ὀζίου τοῦ καὶ ζαρίου βασιλέως Ἰούδα καὶ 
ἸΠανασσῆ καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροβαὰλ βασιλέως Ἰσραὴλ ἐξαπέ- 


8. 9/] 6, / P. — A4. προεφήτευσεν P. 6. om. P, post Ὀλυμν- 
dg ponit V. 18. ἱΙεροβοὰμ P. 15. Conf. Amos VII. 9. 


Anni a m. e. Joatham porticus in templo excitavit: sola enim Orientalis a Solo- 
4796. 
mone erecta Íuerat. 


vIH. IX. X. 
Naum prophetat. Quae autem ab ille praedicta sunt de Ninivitis 
post annum cxLrv. evenere, 
IV. Olympias. 


ΧΙ. 
Joatham plurima Hierosolymis aedificia extruxit. 
XI, XIH. XIV. 


V. Olympias. 


xv. XVI. 
Post Joas, duodecimus regnavit in Israel Hieroboam, filius ejus, an- 
nos xLr. Colliguntur auni cc. 

I. IL. II. IV. V. VÍ. VIL VEL IX. X. Xi. XJI. XUL XIV. XV. XVI. xvu. xvm. 
XIX. XX. XXI. XXII. XXIH. XXIV. ΧΧΨ, XXVI]. XIVII. XXVIII. XXIX. XXX. XXXI. 
XXXIL XXXII. XXXIV. XXIV. XXXVL XXXVII. XXXVII, XXXIX. 

In diebus Oziae seu Ázariae Regis Juda et Manasse, et in diebus 
Hierobaal Regis Israel, misit Amessias Sacerdos Bethel ad Hierobaal 
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στειλεν “«μεσσίας ὃ ἱερεὺς Βεϑὴλ πρὸς Ἱεροβαὰλ βασιλέα Ἰσραὴλ 
λέγων, Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ “μὼς ἐν μέσῳ οἴκου Ἰσραήλ, 
καὶ οὗ μὴ δυνήσεται 7) γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
διότε τάδε λέγει ᾿ἡἀμώς, "Ev ῥομφαίᾳ τελευτήσει Ἱεροβαάλ, ὃ δὲ B 
5 Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχϑήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
᾿Μμεσσίας πρὸς ᾿“μώς, Ὃ ὁρῶν βάδιζε, ἐκχώρησον εἰς γῆν Ἰούδα, 
xal ἐχεῖ καταβιοῦ, καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις" εἷς δὲ Βεϑὴλ οὐκέτι 
οὗ μὲ προσϑῇς τοῦ προφητεῦσαι, ὅτι ἁγίασμα βασιλέως ἐστίν, 
ὅτι οἶχος βασιλείας ἐστίν. καὶ ἀπεχρίϑη ᾿“μὼς καὶ εἶπεν πρὸς 
10“3μεσσίαν, Οὐκ ἤμην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ ἢ 
αἰπόλος ἤμην καὶ κνίζων συχάμινᾳ, καὶ ἀνέλαβέν μὲ κύριος ἐκ 
τῶν προβάτων, καὶ εἶπε κύριος πρός με, Βάδιζε, προφήτευσον 
ἐπὸὶ τὸν λαύδ μου Ἰσραήλ. καὶ νῦν ἄκουε λόγον xvolov, Σὺ λέ 
γεις, μὴ προφήτευε ἐπὶ Ἰσραήλ, χιὶ οὐ μὴ ὀχλαγωγήσετε ἐπὶ τὸν 
15 οἶχον Ἰακώβ. διὰ τοῦτο τάδε λέγειικύριος, Ἢ γυνή σου ἐν τῇ € 
πόλει πορνεύσει καὶ οἷ viol σου xal αἷ ϑυγατέρες σου ἐν ῥομφαίᾳ 
πεσοῦνται, καὶ ἢ γῆ σου ἐν σχοινίῳ συμμετρηϑήσεται, καὶ σὺ ἐν 
γῇ ἀχαϑάρτῳ τελευτήσεις, ὃ δὲ Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχϑήσεται 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ, οὕτως ἔδειξέ μοι κύριος. ἰδοὺ ἄγγος ἵξευ- 
90 τοῦ, καὶ εἶπεν, ΤΊ σὺ βλέπεις, ἡμώς; καὶ εἶπα, Ayyoc ἰξευτοῦ. 
καὶ εἶπε κύριας πρός με, Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ, V 86 
οὐκέτι οὗ μὴ προσϑῶ τοῦ παρελϑεῖν αὐτόν, καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώ- 
7. κατάβηϑι m. P. 8. προσθεὶς P. ἰδίά. ἔτασμα m. P. — 9. 
xai pries om. P. [10. ἀλλ᾽ 7] εἐλλὰ P. 11. καὶ prius om. P. 


14. óylayeyrong P. 19. xoi /0o9 P. 50. εἶχεν κύριος P. 
21. τὸν ᾿Ισραὴλ P. 


Regem Israel, dicens: Rebellavit contra tc 4mos in medio domus Israel, 
son poterit terra sustinere universos sermones ejus. Haec enim dicit Amos: 
In gladio morietur Hieroboam, et Israel captivus migrabit de terra sua. 
Et dixit Amessias ad Amos: Qui vides, gradere, fugc ín terram Juda, 
et comede ibi panem, et prophetabis ibi, et in Bethel non adjicies ultra 
wt prophetes, quia sanctificatio Regis est, et domus regni est. Respon- 
ditque Amos, et dixit ad Amessiam: Von sum propheta et filius prophe- 
tae, sed armentarius ego sum, vellicans sycomoros. | Et tulit sme Domi- 
nus Deus cum sequerer gregem, et dixit dominus ad me, Vade, propke- 
ta ad populum meum Israel, et nunc audi verbum Domini: Tw dicis, non 
prophetabis super leracl, et non turbabis super domum Jacob. Propter 
hoe haec dizit Dominus: Uzor tua ín civitate fornicabitur, et filii tui et 
filiae tuae in gladio cadent , et humus tua funiculo metietur, et tu in ter- 
v& poliute morieris, et Israel captivus migrabit de terra eua. Haec osten- 
dii mihi Dominus Deus meus. Kt ecce uncinus pomorum, et dixit: Quid 
tu vides, mos. ΕἸ dixi: wuncinum pomorum. Εἰ dixit Dominus ad me, 
venit finis super populum meum Israel, non adjiciap ulira wt pertranscam 
eum , ct stridecbunt cardines templi in dic illa, decit Dominus Deus. E 
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ματα τοῦ ναοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει κύριος. καὶ μετὰ βρα- 
D χέα, Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστήσω τὴν σχηνὴν Ζ]αβὶδ τὴν πεπτω- 
xvia» καὶ ἀνοιχοδομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὸ ἀνεσχαμ- 
μένα ᾳὐτῆς ἀγαστήσω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτήν, καϑὼς αἱ ἡμέ- 
ae τοῦ αἰῶκος, ὅπως ἐχζητήσωσί με οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνϑρώ- 5 
πῶν, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς ἐπικέχληξαε τὸ ὄνομά μου éni 
αὐχούς, λέγει κόριος ὃ ποιῶν ταῦτα. | 
2 u, μα΄. | 
Ἑβραίων Μετὰ Ἱεροβαὰλ «y. ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ ἸΠμναὴμ ἔτη ιβ΄. 
M Ieee- ὁμοῦ ciff. 10 
d, f, y, dà, e. 
R 959 (Φοὺλ. βασιλεὺς "“σσυρίων ἐπιβὰς τῇ Σαρμαρεέει, λαβὼν παρὰ 
P 107 ἤαναδμ τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ a τάλαντα ἀργνρίον, ἀνεχώρησεν. 
ς, U, 7; 95, d, ao^, if. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις αναὴμ βασιλέως Ἰσραήλ, ἤγουν τῶν δέ- 15 
κα φυλῶν, ἀνέβη Φοὺλ βασιλεὺς “Ἰσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ αναὴμ κα τάλαντα ἀργυρέρυ, τοῦ εἶναι χεῖρα αὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, διαγράψας τὸν λαὸν καὶ πάντα δυνατόν, xol λα- 
βὼν τὸ ἀργύριον ὃ ᾿ἀσσύριος ὑπέστρεψεν εἴς τὴν χώραν αὐτοῦ. 

Ἑβραίων Μετὰ ἸΠαναὴμ ιδ' ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ ὃ υἱὸς αὐτοῦ 20 
5L. Ἰσρα- αι χεείας ἔτη ιβ΄. ὁμοῦ σχδ΄. 


- 


12, Φουᾶ PV. 16. Φονῶ PV. Gova m. P. 


post pauca, Jn dic illa suscitabo tabernaculum David, quod cecidit, οἰ 
regedificaba aperturas murorum ejus, et ca quae corryerant instaurabo, 
et reacdificobo illud sicut ἐπ dicbus antiquis, ut requirant ma reliquiae 
hominum, οἱ omnes nationce, ἀρ qued invecatum sit nojen meum euper 
eos , dicit Dominus faciens haoc, 
XL. XLI. 

Post Hierobaal, x11. regnavit super Israel Manabem annos χει. Col- 

liguntur anni ooxit. 


e 


L A. HH. IV, V, 

Phua Rex Assyrierum Samariam aggressus, acceptis a Manahem- 

Rege Israel mille argenti talentis, roceasit o. aed 
Vi. VU. VH. 1X. X. XL. XII. 

In diebus Menabem Regçgis larael, seu decem tribumsm, wenit Phua 
Rex Assyriorum jn illius ditioges, et dedit illi Manahem multa taleota 
argenti, ut esset ei in auxilium, descripto populo, et quovis divite. Rex 
autem ny Canine &ocepto argeeto, in regionem swam reversus est. 

Pest Manahem, xiv. fegnavit im Israel illius filins Phaoecias annis 
XD, Colliguntar euni osxi]y. 


PASCHAL E. 199 
a, F ᾽ y,» ὃ , 4, ς᾽, b, ἢ" ϑ', ε΄. ΄ Β 
Ἑβραίων τοῦ Ἰσραὴλ (à! Ζαχαρίας μῆνας d. no^ ὃν εἶ 
Σελοὺμ μῆνα α΄. μεϑ' ὃν Φακεείας υἱὸς αναὴμ ἔτη d. 


id^, ιβ΄. 

5 Οὗτος Φακεείας ἐπιβουλευϑεὶς ὑπὸ Φακεὲ υἱοῦ “Ῥομελίου 
τοῦ τριστάτου αὐτοῦ ἀπέϑανεν, καὶ ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ ὃ 
εἰρημένος Φακεὲ υἱὸς Ῥθομελίου u' τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη M. 

ὁμοῦ ovó*. 


c, EK, y, δ᾽, e, LE ζ΄, T PE “αἱ, i. "γ᾽, ιδ᾽, el, id, 
10«,', κῃ, i9, χ', κα΄, xf, "y, κδ΄, κε΄, vc, xb, xn, x9/, M. € 
Ἐν ταῖς ἡμέραις Φακεὲ ἀνέβη Θεγλὰϑ Φανασσὰρ βασιλεὺς 
““σσειρίων, καὶ ἔλαβε τὴν iy καὶ τὴν Βεδμόλχα καὶ τὴν “Ζιγὼν 
καὶ τὴν Κενὲξ καὶ τὴν “Πσὼρ καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Γαδδὶ 
καὶ τὴν Γαλιλαίαν πᾶσαν val τὴν γῆν Νιφϑαλείρ, xal ἀπῴκι- 
15 cer αὐτοὺς εἰς Mogvglovc, εἶχα μετὰ ταῦτα πολεμήσας Φακεὲ 
υἱὸς Ῥομελίον ἅμα τῷ ἹῬαασσὼν βασιλεῖ ““σσυρίας κατὰ τῆς 
Ἵερονσαλήμ, ἔλαβεν αὐτήν. 
Τὸν Φαχεὲ ἐπάταξεν Ὡσηὲ ψίὸς 4)αλή, καὶ ἐβασίλευσεν ἀγτ᾽ 
αὐτοῦ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη 9'. ὁμρῦ σξγ΄. D 


/ 


3. 8 P. 6. ὁ εἰρημένος om. P. 7. 16. PopsMov P et infra. 
12. Post ἔλαβε quae addit P ipn . , in.margine ponit V. πό- 
λεερ repetit etium m. R. ib. m. P, ἐδ. δὲν P. ἰδ. 
Ῥεθμαλχά m. P. 14. Νιφϑυλήμ "P. 17. sel ἔλαβεν P. 


L H. HL IV, v. VI. ὙΠ, VII, IX. 
Hebraeorum Israelis (Rex) xiv. Zacharias, ensibus vi Pesí quem 
Phaceeias filius Manahem gan, xii. "regaarupte 


Hic Phaceeias insidiis Phacee. filij lil Romellae, ipsius ΜΙ. Magistri militum 
circumventus occubuit: e£ loco ijlips reguavit Phacoo filius Romelise xv. 
super Israel an. xxx. Colliguntur anni cey1v. 

LOG τ e ve TE I WU TE Χ, XL ΧΗ. XUL XIV, Xv. χυῖ. χνϑ. XNTD. 
XX. XXI. XXII, XXIIL. XXIV. XXY. XXVI. XXYIL. XXVIIL, XXIX. XXX. 

E» diebus Phacee, ascendit 'Theglath Phanassar Rex Assyriorum, of 
cepit urbes rx. Ain, et Bedmalcha, et Ainon, et Chenex, et Asor, et 
Galaad, et Gaddi, et universam Galilaeam, et terram Nephtalim, οἱ 
transtulit, eorom incolas ip Assyriam. Post "haec deinde P Phacee lius 
Romeline una cum Haasson Rego Assyria bellum movit adversus Hieru- 
solem, eque ,expngsavit 

Hosoe, filius Dale, interfecit Phacee, αὐ jllins loco zegnavit ia Sa- 
marja an, ΣΧ. Co anni ccLxrm 

τ, 
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ἔλεον αὐτῶν ἐγκατέλιπον. ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως ϑύσω 
σοι, πάντα ὅσα ηὐξάμην ἀποδώσω σοι σιυτήριον τῷ κυρίῳ. καὶ 
προσετάγη τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐπὶ τὴν ξηράν. 
Ἱστορεῖ Ἰώσηπος ἐν ἐνάτῳ τῆς ἀρχαιολογίας τὸν Ἰωνᾶν κα- 
R 242 ταποϑέγτα ἀπὸ τοῦ κήτους ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 5 
ρας καὶ τρεῖς ψύχτας ἐκβρασϑῆναι ζῶντα. 
LP 3, ὦ, ux, i , t'y t 
D — "Ioàg βασιλεὺς Ἰσραὴλ συμβαλὼν τῷ ziutoola εἷς πόλεμον 
αἰχμάλωτον oigs τὸν ᾿Ἀμεσσίαν, καὶ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ 
ναϑεῖλεν οἱ πήχεις. ! 10 
« | e0', «ε΄, ig^, «ζ΄, n. | 
Iootpurevo Ὥσηέ, Lduec, Ἰωνᾶς καὶ Νασύμ. MAuoc 
V 88 προφητεύων εἶπεν, Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου 
Ἰσραήλ, διότε ἰδοὺ στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων πᾶν πνεῦμα καὶ 
ἀπαγγέλλων εἰς ἄνϑρωπον τὸν λόγον αὐτοῦ. 45 
; (9^, x', xol, xD', xy', «0, κεῖ, xc, xl/, κη,, x9". 
P 103  4utcolac βασιλεὺς Ἰούδα ἀνῃρέθη ὑπὸ τῶν ἰδίων εἷς 4α- 
χεῖς. | 
Μετὰ Ἰηοὺ δέκατος ἐβασίλευσεν τοῦ ᾿Ισραὴλ Ἰωαχὰζ ἔτη iU. 
ὁμοῦ Quy. 40 
e, B. 
1. ἐγκατέλειπον V. 4. ἐννάτῳ PV. c. 9. 2, — 8. —17. ᾿Αμεσίᾳ — 


, "Μμασίαν ----᾿ἡμεσίας R. 18, εἶπεν) IV. 18, 19. δέκατος ἙΕβραίων 
ἐβασίλευσεν Ῥ. 


Anniam.c.moratus sum, et veniat ad te oratio mea, ad templum sanctum tuum. 
Qui custodiunt vana. et shendacia, mésericordium euam veliquerumt, Ego 
autem cum voce laudis immolabo tibi. Quaecunque vosl, veddwm tibi en- 
lutare Domino. Et praeceptum est ce&o, et ejecit Jonam super-aridam. 

Narrat Josephus in nono Antiquitatuth, Jonam € cete in Potto Eu- 
xino absorptum, post dies tres totidemque noctes vivum ejectum. 

6660. viTf. TY. X, Xi. ΧΙ. ΧΗῊ, 

Jons Rex Imrael praelie cum Amessia congressus, eodem Amessia 

eaptivo abdücto, mwros Hieresalem sque ad coco, cnbites destruxit. 
XIV. Xv. XVI. XVI. I. 

Prophetarunt Osee, Ámos, Jonas, Waum. Amos prophetens dizit : 
Praeparare ad invocaendum. Deum tuum, deruel. Quia ecce. firmuns ooc- 
lum, et creans omnem spiritum , el annuncians homini cloquium raum. 

XIX. XX. XXI, XXII. XXIH. XXIY. XXV. XXVI. XXVIL. ΧΥΥΠῚ, XXI. 

"Amessias Rex Juda & suis in Lachis interfectus est. 

Post Jehu, decimus Hebraeorum regnavit in Iarnel Joachag amnis 
xvi. QCollipunter enni exLur. 

1. τ. 


PASCHALE. 101 
MUs)A βασιλεὺς Συρίας ἠβουλήθη ἐπισερατεῦσαι τῷ Ἰωὰς 


βασιλεῖ Ἰούδα. καὶ ἐπιστρατεύσας τῷ Ἰωάχαζ βασιλεῖ Ἰσραήλ, 
ἐν πρώτοις ἐξέϑλεψεν αὐτὸν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
y, 9, e. 
5 ἜἘλισσαῖος ὃ προφήτης μετήλλαξε τὸν βίον προφητεύσας 
ἔτη μ΄. 
g, i ἡ; ϑ', “, 98^, IB, ay", εδ΄, ^, «ec, iU. B 
Ἐν τῷ τόφῳ '"EXw0aíov τοῦ προφήτου ῥιφεὶς ἐν τοῖς ὀστέοις 
αὐτοῦ νεχρός τις ἀπὸ τῶν μονοζώνων τῶν ωαβιτῶν ἀνέζησε 
1οϑεοῦ βουλήσει. 
ἹΜΠετὰ ᾿Ἱμεσσίαν βασιλεὺς if τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ Βε- Ἑβραίων 
γιαμὴν Ὀζίας ὃ καὶ ᾿Αζαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη νβ΄. ὃὅμοῦ ὄψλγ΄. ἢ οὐδα. 
α΄. 
Ὀζίας ὃ καὶ ᾿Αζαρίας eióc ᾿Ἱμεσσέου xal Τιλεχίας ὧν ἑτῶν Ο 
1δις' ἐβασίλευσεν. 


f', γ΄, 9 ε΄, ς΄, U, η,, 9^, “, m'y if, ay. R 944 
Προεφήτεσον "Qowé υἱὸς Bened, ᾿Ἡμὼς xal Ἰωνᾶς ὃ τοῦ 
᾿“μαϑεὶ ἐκ Γοφέρ. : 


id". 
402 — "Olac βασιλεὺς Ἰούδα πολέμῳ καϑεῖλεν τὰ τείχη F9. καὶ 


Ασϑεὶ Rex Syrime bellam inferre Joas Regi Juda censtitait. Deinde Ánniam. c. 
moto in Joachaz Regem Israel exercitu, ilum afflüxit totis vitae suae 


HL Iv. v. 

Klissaeus Propheta vitam cum morte commutavit, cum prophetasset 
annos Xl. 

VI. ὙΠ. ὙΠ. IX. X. YI. XII. XIfl. XIv. xv. ΧΥ͂Ι. xvii. 

Quidam ex latronculis Moabitis mortaus in tumulum Elissael Pro- 
phetae inter ilius ossa projectes, Deo ita volente, revizit. 

Post Amessiaum, deodecimus regnat super dues tribus Juda εἰ Ben- 
jamin Ozias, qui et Azarias dictus, filius ejus, en. tr. QColligenter anni 
IV. NDCCXXXIIL 


L 
qui et Azarias, Amessine e Teleohise filius, €um annoram 
esset xvi. regnavit. 
π. ἯΙ, Iv. Y. vi. VIL, Vif. ἔχ. "f. XI, XII. Xr. 
Prophetarunt Osee fies Beer, Amos, et Jobas Amathi filius ex 


XIv. 
Οὐδὲ Kex Jada woto bello prostravit muros Geth, et Azoti, et 
Jemniae Bellum etiam gessk com Arabibus qei Petrem incolebant. 


ri 
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᾿Ἵζώτου καὶ Ἰαμνίας. ἐπολέμησε δὲ xal τοὺς “Ἄραβας τοὺς κατοι- 
xovvrag Πέτραν. 


u^, ις!. 
Ὀζίας ὃ καὶ ᾿“ζαρίας εἰσῆλϑεν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ ϑυμιά- 
D σαι" κωλυϑεὶς δὲ ὑπὸ “Ἀζαρίου τοῦ ἱερέως, καὶ μὴ βουλόμενος 5 
ἀναχωρῆσαι, ἐλεπρώϑη ὅλος παραχρῆμα, ὄντος ἀρχιερέως “Ἀζαρίου. 
(b^, em, (97^, κ', κα', xf, xy', κδ΄’, κε΄. 
Πρῶτος Audc ὃ προφήτης τὰ περὶ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ alyua- 
λωσίας ϑεσπίζει πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. 


xc', xL*. 10 
Σεισμὸς μέγας γέγονεν ἐν Ἱερουσαλὴμ xol ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ 
Ὀζίου τοῦ καὶ ᾿ἀζαρίου βασιλέως Ἰούδα εἰσελϑόντος tlc τὸ &yla- 
P 106 σμα τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ λεπρωϑέντος αὐτοῦ, ἐξεχύϑη ἡ πιότης 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, τοῦ σεισμοῦ γενομένου. | 
xn', κϑ', λ', λα’, AB', λγ΄, λδ’, As, Ac',. λζ', Af, λϑ', uh, 15 
μα’, μβ', uy', uó', με΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει 'Hooíag υἱὸς Made ἤρξατο προφητεύειν, 
καὶ Ὡσηὲ υἱὸς Βεηρεὶ καὶ Ναούμ. 
Υ δέ ἨΗσαΐας προφητεύων εἶπεν, ᾿Ιδοὺ κύριος ἔρχεται ἐπὶ νεφέλης 
κούφης, Ὡσηὲ εἶπεν προφητεύων, Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται 30 
φῶς, καὶ ψῦχος καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν. καὶ ἢ ἡμέρα 


2. Πέτρας P. 11. περὶ σεισμοῦ m. P. 16. μβ' om. V. 19. 
εἶπεν om. P. Esai. XIX. 1. — 21. ἡ om. P. 


XV. XVI. 

Ozias qui et Azarias ingressus est templum Dei, ut incensum offer- 
ret Deo: prohibitus vero ab Azaria Pontifice, cum nollet recedere, sta- 
tüm totus lepra corripitur, Azaria sacerdotium tum obtinente. 


XVIL XVIIL XIX. XX. XXL XXIL EXXID. XXIV. XIV. 

Primus Amos Propheta quae in captivitate Isrsel eventura erant 
bienpio ante terrae motum praedicit. 

XXVI. XXVII. 

Ingens terrae motus Hierosolymis et in tota Judaea factus est. 
Ozia seu Azaria Rege Juda Sanctuarium altaris ingresso, eoque lepra 
correpto, adeps altaris effusa est, terrae motu facto. 

XXVII. XXIX. XXX. XKRI. XXXII, XXXIIL XXXIV. XXXV. XXXVI. XXIVII. XXXVII. 
XXXIX. XL. XLI. XLI. ΣΕΙ͂Σ. XLIV. XLV. 

Hoc anno Esaias, filius Amos, coepit prophetare, ut et Osee Beeri 
filius, et Naum. 

Esaias prophetans dixit: Kcce Dominus venit euper nube loci. Osce 
vero dixit: In illa die non erit lux , mec frigus, nec glacies unum diem. 


PASCHALE 195 


ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα xal οὐ νύξ, xal πρὸς 
ἑσπέραν ἔσται φῶς. | 
Νιαοὺμ προεφήτευσε λέγων, ᾿“νέβη ὃ ἐμφυσῶν εἷς πρόσωπόν B 
σου, ἐξαιρούμενός σε ἐκ ϑλίψεως, σκόπευσον ὅδόν, κράτησον 
δόσφύος, ἀνδρίζου τῇ ἰσχύϊ σφόδρα, διότι ἀπέστρεψε τὴν ὕβριν 
Ἰαχώβ, καϑὼς ὕβριν τοῦ Ἰσραήλ. 


μς’, no^, μη’, μϑ', v'. R 246 

Τὴν a Ὀλυμπιάδα ὃ "Ἀφρικανὸς κατὰ Ἰωαϑὰμ Ἑβραίων τοῦ 

Ἰούδα βασιλέα συνάγει. καὶ ὃ ἡμέτερος δὲ κανὼν κατὰ τὸν αὐτὸν 
10παρίστησιν. γράφει δὲ ὃ “Αφρικανὸς ὧδε πρὸς λέξιν. 

Aloxoaoc ὃ ᾿“γαμήστορος ἦρξεν ᾿4ϑηναίων διὰ βίου ἔτη κγ΄, 
ἐφ᾽ οὗ Ἰωαϑὰμ ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Kal ὃ ἡμέτερος δὲ κανὼν λέγει, ἐπὶ τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος € 
τὸν Ἰωαϑὰμ βασιλέα Ἰούδα συνείληφεν. 

15 να΄ ἔτει Ὀζίου τοῦ καὶ "Ἀζαρίου βασιλέως Ἰούδα πρώτη 
Ὀλυμπιὰς ἐτέϑη ὑπὸ Ἰφίτου, καϑ᾽ 7v προεφήτευον Ἠσαΐας 
υἱὸς uoc, Ὡσηὲ ὃ τοῦ Βεηρεί, Ἰωὴλ ὃ τοῦ Βαϑουήλ, Ὠδήδ, 
καὶ IMiyalac ὃ Πορασϑέτης. | 

H πρώτη Ὀλυμπιὰς ἤχϑη παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ἥτις ἐστὶν τε- 
ϑοτραετηρίς. 


8. Περὶ τῆς ἀναστάσεωρ τοῦ κυρίον m. P. ibd. eg τὸ π. 
11. ἥρξεν τῶν 4. τη P. 13. δὲ om. P. — 15. πρώτη ἡ O. 
17. Βιηρή P. — ibid. Βατουήλ P. — ibid. ῷδὴβ R. 18. Mi- 
χῆας P. 19. ᾽Ολυμπιάδων dori m. P. 


P. 
P. 


. .d 

Kt dies haec nota Domino: non dies, neque nox, et luz ad vesperam du- Ànniam. c. 
rabit. 

Naum prophetavit, dicens: Ascendit inflans in faciem tuam, eripiet 
te ex afflictione, considera oium, stfinge lumbos, firma animum valde, 
quia Dominus avertit ignominiam Jacob, velut contumeliam Israel.. 

XLYL XLVIL XLVIIL XLIX. L. 4721. 

Primam Olympisdem Africanus ad tempora. Jostham Hebraeorum 
tribus Juda Regis oelligit. Nester etiam canon. ad: eandem tempestatem 
refert. Africanus porro haec ad verbum seribit. . 

Aeschylos Agamestoris filrus Atheniensibás imperavit annis xxiv. quo. 
regnante, regnavit pariter Hierosolymis 'Joatham. ^ ' 
hendl Vater vero canon, inquit, τ. Olymp. Joetham Regem Juda compre- 

it. εὐ . . 

Anno Lr. Osiae, qui et Azarias dictis, est, prima Olympias-est in- 
Stituta ab Iphito, qua Prophetarunt Esaias filius Amos, Osee Beeri fi- 
lios, Joel filius Batouel, Oded, et Michaees Morathites. 

Prima Ohympias acta est apud Graecos, quae quadrienniem: com- 
plectitur, 
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α΄ Ὀλυμπιάς. 
να΄, νβ΄. 
D Καὶ οὗτος Ὀζίας ὃ καὶ Ἀζαρίας κοιήσας τὸ εὐϑές ἐνώπιον 
κυρίου ἐτελεύτησεν. 
Ἑβραίων Μετὰ Ἰωάχαζ ια' ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἰωὰς οἷὸς «0-5 
u Teet οὔ ἔτη ig. ὅμοδ pv3'. 
a, P, y, δ’, ε΄. 
Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐτροπώσατο τὸν Ἰούδαν, καὶ ὀυνελά- 
Bero τὸν ““μεσσίαν βασιλέα Ἰούδα; καὶ καϑεῖλεν τοῦ τείχους Ἴε- 


ρουσαλὴμ τρεῖς πήχεις, καὶ σχυλεύσας τὴν Ἱερονσαλὴμ ἀνεχώ-- 10 


ρῆσεν εἷς Σαμάρειαν. 

P g, U, v, 9, dà, ια΄, iB, J i, "y ig. 
Ἑβραῖον Merè Ὀζίαν τὸν καὶ ᾿Αζαρίαν ἐβασίλευσεν τῶν 0$0 φυλῶν 
τοῦ Ἰούδα. Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν Ιωάϑαμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ig. 

δμοῦ ὄψμϑ', 
α΄. 
Ἠσαΐας ϑείας ὁράσεως ἠξιώϑη. 
P. 


Ἣν ἀρχιερεὶς Οὐρίας. 


16 


Προεφήτευον Ἡσαΐας, Ὥσηέ, Ἰωνᾶς, καὶ IMiyalag ὃ Mo- 20 


φασϑίτης, Ἰωὴλ ὃ τοῦ Βαϑουήλ, καὶ 32050. 


8. συνεβάλετο Ρ. 9. Ἱεροσολύμων P. 14. Βενιαμὴν PV. 
ἐδ. ΙἸωαδὸάμ P. 41. Βατουὴλ P. 


, Prima Olympias. 
Et hic Ozias, qui et Azarias, rectum facleüà coram Deo inorltur. 
Post Joachsz, ir. regnavit in Israel Joas illius lius ann. xv. Col- 
liguntur anni crix, 
t. Nt. m. ἐγ. v. 
Joss Kex Israel Judam debellavit, et éum Amsessie Rege Juds con- 
Tessus est, dejecitque muri Hiereselymorem tres cubitos, δὲ ehdem urbe 
irepta, Samariam reverses ex. 
VI. VIL. VHI. IX. X, ΧΙ. KIT. XIH. XIV. XV. 


Post Oziam seu Ázariam, regnavit super duas (ribus Juda et Ben- 


jemin Joadam, iliss lius, annos xvr. Culliguntur anni iv. MDGOSLIX. 
Esaias divisa dignater vislone. 
IL 
Urias erat summus Pontifex. 


Prophetabant Esaias, Osee, Jonas, et Michaeas Merathites, Joel fi- 
lius Batouel, et Oded, 
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Mayalac. προεφήτευσεν λέγων, ἸἘξελεύσεται νόμος καὶ λό- R 248 
γος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀγὼ μέσον λαῶν πολλῶν, 
καὶ ἐλέγξει ἔϑνη ἰσχυρά. καὶ μεϑ᾽ ἥπερα. Kal σὺ Βηϑλεέμ, B 
οἶχος τοῦ Ἔφραϑά, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶγαι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. ἐκ 
5000 uo: ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ Ἰσραήλ, καὶ αἱ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Ἰωὴλ προεφήτευσε λέγων, "Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ση- 
μεῖα ἐπὶ τῆς γῆς αἷμα xal πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ, ὃ ἥλιος μετα- V 85 
1οσεραφήσεται εἰς σχότος καὶ 7j σελήνη εἷς αἶμα, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὴν 
ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν 
ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. 


β΄ Ὀλυμπιάς. C 
y 
15 Τούτῳ τῷ ἔδει ἐγεννήθησαν Ῥῶμος xol Ῥῆμος e$ xsígavteg 
τὴ» Ῥώμην. 
δ’, 4, σ΄. 
γ Ὀλυμπιάς. 
ζ' 


1. λόγων] Mich. IV. Φ. à. n9" δειρα) V 7, λέγων ] loel 
IL 29. 9. ὁ} καὶ P. 11. καὶ ἔσεαι ] ἔσταν P. — 15. Πιρὶ 
Ῥωμύλου καὶ Ῥημονυ m. P. 


Michaeas prophetavit , dicens: KEsibit lez et verbu Boni et Hfe- 
rusaiem s et judicabit inter multos populos, et arguet gentes fortes. Et 
pest alia, 

Et tw Bethleem domus Ephrata, sninima es, ut sis in millibus Juda. 
Kx te mihi egredietur, ut sit ἐπ poineipem lerael, εἰ egressus cjus ab ini- 
tio " diebus saeculi. 

—— dieons: ἣν dicbus iiiy effandkm de ϑρίνέθιε moo, εἰ 
dabo ud in coelo, et sigm& in terra, sanguis εἰ ignis, et spiritum 
fumi, et sol v vertetur in enebras , et luna ἐπ sanguinem, "antequam veniat 
dies Domini magnus et mamifestus. Et erit, omnis qui invocaverit nomen 
Domini , salvus erit. 


11. Olympias. ἮΝ dt 
Hos sumo μα Beticlep et Remus. urbis Romas conditores. 4 
1. *". VL. LP 
III. Olympias. 
vH. 
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Ἰωαϑὰμ τὰς ἐν τῷ ναῷ στοὰς ἴδρυσεν" ἡ ἀνατολικὴ γὰρ 
μόνη στοὰ ὑπὸ Σολομῶντος ἱδρύϑη. 
η, 3. 
Β Προεφήτευεν Ναούμ. τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ προφῃητευϑέντα 
περὶ τῆς Νινευὴ συνέβη μετὰ ἔτη ouó'. δ 
| 4. 
δ' Ὀλυμπιάς. 
ux. 
Ἰωαϑὰμ πλεῖστα φχοδόμησεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
iB, ιγ΄, ιδ΄. 
e Ὀλυμπιάς. 
wl, i. 
Ἑβραίων ἹΜετὰ Ἰωὰς ιβ' ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἱεροβαὰλ υἱὸς αὖ-- 
5L Ἰσρα- κοῦ ἔτη μα΄. ὁμοῦ σ΄. 
P 106 o', 4’, γ᾽, δ΄, d, d, U', n, 9', ἐ, aal, ιβ΄, ay , i), ιε΄, ud, 15 
«ζ΄, am, ιϑ', x", xol, xf, xy, x, x£, xd, xt, xn, x9', X, 
λα’, AB, M, λδ΄, Ae, Ad, AU, Ag, λϑ'. 
R 250 Ἔν ἡμέραις Ὀζίου τοῦ καὶ ᾿Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα καὶ 
Πανασσῆ καὶ i» ἡμέραις Ἱεροβαὰλ βασιλέως Ἰσραὴλ ἐξαπέ- 
8, 8 0, / P. 4. προεφήτευσεν P. 6. { om. P, post 'Olvp- 
midg ponit V. 18. Ἱεροβοὰμ P. 16. Conf. Amos VIL. 9. 
Anni a m. c. 


4736 Joatham porticus in templo excitavit: sola enim Orientalis a Solo- 
' mone erecta t. 


ΥΠΙ. IX. X. 
Naum prophetat. Quae autem ab ille praedicta sunt de Ninivitis 
post annum cxLiv. evenere. 
IV. Olympias. 


XI. 

Joatham plorima Hierosolymis aedificia extruxit. 
XU. XIII. XIV. 
V. Olympias. 


xv. xvI. 
Post Joas, duodecimus regnavit in Israel Hieroboam, filius ejus, an- 
mos xLr. QColliguntur anni cc. 

L IL II. IV. V. Vi. VIL VEN. IX. X. Xi. INI. XUL. XIV, XW. XVL. xvu. XVIUL. 
XIX. XX. XXI. XXII. XXII XXIV. XXV. XXV], XXVII. XXVIIL XXIX. XXX. XXXI. 
ΧΧΧΠ, XXXIIL XXXIV. XXIV. XXXVI. XXXVII XXXVIII, XXXIX. 

In diebus Oziae seu Azariae Regis Juda et Manasse, et in diebus 
Hierobaal Regis Israel, misit Amessias Sacerdos Bethel ad Hierobaal 


40 
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στειλεν Ἀμεσσίας ὃ ἱερεὺς Βεϑὴλ πρὸς Ἱεροβαὰλ βααβέα Ἰσραὴλ 
λέγων, Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ jug ἐν μέσῳ οἴκου Ἰσραήλ, 
xal οὗ μὴ δυνήσεται 7) γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
διότι τάδε λέγει Zoe, Ἔν ῥομφαίᾳ τελευτήσει Ἱεροβαάλ, ὃ δὲ B 
5 Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχϑήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
᾿Ἡμεσσίας πρὸς Ἀμώς, 'O ὁρῶν βάδιζε, ἐκχώρησον εἰς γῆν Ἰούδα, 
καὶ ἐχεῖ καταβιοῦ, καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις " ec δὲ Βεϑὴλ, οὐκέτι 
οὗ μὲ προσϑῇς τοῦ προφητεῦσαι, ὅτι ἁγίασμα βασιλέως ἐστίν, 
ὅτι οἶχος βασιλείας ἐστίν. καὶ ἀπεχρίϑη ᾿ΔἈμὼς καὶ εἶπεν πρὸς 
10^4u:sooíay, Οὐχ ἤμην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ ἢ 
αἰπόλος ἤμην καὶ κνίζων συκάμινα, xal ἀνέλαβέν με κύριος ἐκ 
τῶν προβάτων, καὶ εἶπε κύριος πρός με, Βάδιζε, προφήτευσον 
ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ, καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου, Σὺ λέ- 
γεις, μὴ προφήτευε ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ οὐ μὴ ὀχλαγωγήσετε ἐπὶ τὸν 
15 οἶχον Ἰακώβ. διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος, Ἢ γυνή σου ἐν τῇ € 
πόλει πορνεύσει καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ ϑυγατέρες σου ἐν ῥομφαίᾳ 
πεσοῦνται, καὶ ἣ γῆ σου ἐν σχοινίῳ συμμετρηϑήσεται, καὶ σὺ ἐν 
γῇ ἀκαϑάρτῳ τελευτήσεις, ὃ δὲ Ἰσραὴλ αἰγμάλωτος ἀχϑήσεται 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ, οὕτως ἔδειξέ μοι κύριος. ἰδοὺ ἄγγος IEcv- 
θ0τοῦ, καὶ εἶπεν, Τὶ σὺ βλέπεις, μώς; καὶ εἶπα, "Myyog Ἰξευτοῦ. 
καὶ εἶπε κύριας πρός με, Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ, V 86 
οὐκέτι οὗ μὴ προσϑῶ τοῦ παρελϑεῖν αὐτόν, xal ὀλολύξει τὰ φατνώ- 
7. κατάβηθι m. P. 8. προσϑεὶς P. ἐδίά. ἔτασμα m. P. 9. 
xai prios om. P. 10. ἀλλ᾽ ἢ] cAàd P. 11. καὶ prius om. P. 


14. ὀχγλαγωγήσειφ P. 19. xai ἰδοὺ P. 90. εἶχεν κύριος P. 
21. τὸν 'Iega7 P. 


Regem Israel, dicens: Rebellavit contra tc 4mos in medio domus Israel, 
non poterit terra sustinere universos sermones ejus. Haec enim dicit Amos: 
]n gladio morietur Hieroboam, et Israel captivus migrabit de terra sua. 
Kt dixit Amessias ad Amos: Qui vides, gradere, Fa ἐπ terram Juda, 
et comede ibi panem, et prophetabis ibi, et in Bethel mon adjicies ulira 
wt prophetes, quia sanctificatio Regis est, εἰ domus regni est. Respon- 
ditque Amos, et dixit ad Amessiam: Non sum propheta et filius prophe- 
tae, sed armentarius ego sum , vellicans sycomoros. Et tulit se Domi- 
nus Deus cum sequerer gregem, et dixit dominus ad me, Vade, prophe- 
ta ad populum meum Israel, et nunc audi verbum Domini: Tu dicis, non 
hetabis super lerael, et non turbabis super domum Jacob. 
hoc haec dixit Dominus: Uzor tua in civitate fornicabitur, et fllii tui. et 
füiae tuae in gladio cadent , et humus tua funiculo metietur , et tu in ter- 
ra polluta morieris, et Israel captivus migrabit de terra eua. Haec osten- 
dit mihi Dominus Deus meus. Et ecce uncinus pomorum, et dizit: Quid 
tw vides, mos. Εἰ dizi: wuncinum pomorum. Et dizit Dominus ad me, 
venit finis super populum meum Ierael, non adjiciam vira wt periranscam 
cum , et stridebunt cardines templi in die illa, decit Dominus Deus. Et 


D 


᾿Εβφαίων 
τοῦ Ἰσρα- 


ἢ 
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ματα τοῦ ναοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει κόριος. καὶ μετὰ βρα- 
χέα, Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν Ζαβὶδ τὴν πεπτω- 
xvia» καὶ ἀνοιχοδομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ ἄνεσχαμ- 
μένα ᾳὐτῆς ἀγαστήσω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτήν, xuSoc αἱ ἡμέ- 
pet τοῦ αἰῶκος, ὅπως ἐκζητήσωσί με οἱ κατάλοιποι τῷν ἀνθρώ- 5 
πῶν, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς ἐπικέχληξται τὸ ὄνομά μου ἐπὶ 
αὐτούς, λέγει κόρως ὃ ποιῶν ταῦτα. 
| μ΄, μα΄. | ΕΝ 
Merò Ἱεροβαὰλ «y! ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Πμναὴμ ἔτη ιβ΄. 
ὁμοῦ cif. — 10 
| a, B, y, à, &. | | 

Φοὺλ βασιλεὺς aaovole» ἐπιβὰς τῇ Σαμαρείᾳ, λαβὼν παρὰ 
Mavadj τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ καἰ τάλαντα ἀργυρέον, ἀνεχώρησεν. 

ς΄, b, 7; 9, d, εα', ιβ΄. 

"Ey ταῖς ἡμέραις αναὴμ βασιλέως Ἰσραήλ, ἤγουν τῶν δέ- 15 
κα φυλῶν, ἀνέβη Do) βασιλεὺς ““σσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ ἸΠαναὴμ a τάλαντα ἀργυρίου, τοῦ εἶναι χεῖρα αὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, διαγράψας τὸν λαὸν καὶ πάντα δυνατόν, καὶ λα- 
βὼν τὸ ἀργύριον ὃ ᾿ἀσσύριος ὑπέστρεψεν εἴς τὴν χώραν αὐτοῦ. 


Ἑβραίων ἹΜετὰ ἸΠαναὴμ ιδ' ἐβασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ ὃ υἱὸς αὐτοῦ 90 
5. Ἰσρα- oyccloc ἔτη ιβ΄. ὁμοῦ σκδ΄. 


12. Φρουᾶ PV. 16. Φονᾷ PV. Gova m. P. 


post pauca, Zn dic illa suscitabo tabernaculum David, quod cecidit, εἰ 
reaedificaba aperiuras murorum cjus, et ca quae corruerant instaurabo, 
et reacdificabo illud sicut iu dicbus antiquis, ut requirant ma reliquiae 
hominum, οἱ omnes nationce, co qued. invecatum cit nonus meum super 
eos , dicit Dominus faciene huec. ] 


XL. XLI. 


Post Hierobaal, xit. regnavit super Israel Manabem annos χει. Col- 

anni οὐχί. | 

Phus Rex Ἀμυὴ i B. d. ry, v, 

uA yrierum Samariam aggressus, acceptis a Manahem: 
Rege lerael mille argenti talentis, receasit. Y 
VL VU. VI. NX. X. XI. XII. 

In diebus Meoabem Regis lerael, seu decem tribumem, venit Phua 
Rex Assyriorum in illius ditiones, et dedit illi Manahem melta talenta 
argegíi, ut esset ei ia auxilium, descripto populo, et quovis divite. Rex 
autem Assyriorum aotepto argesto, in regionem swam reversus est. 

Post Manahez » Xiv. fegnavit im Israel illius filius Phaeecias annis 
xD,  Cellgustar ouni oexxrv. 


PABSCHAL E. 199 
a, f, y, à, e, 2, U, ἡ, 9, ἡ. 3 
Ἔβοαίων τοῦ Ἰσραὴλ ιδ' Ζαχαρίας μῆνας c. μεϑ᾽ ὃν wf 
Σελοὺμ μῆνα α΄. μιεϑ᾽ ὃν Φακεοιίας υἱὸς Παναὴμ ἔτη ('. 


id, ι΄. 

δ Οὗτος Φακεείας ἐπιβουλευϑεὶς ὑπὸ Φακεὲ υἱοῦ Ῥομελίου 
τοῦ τριστάτου αὐτοῦ ἀπέϑανεν, καὶ ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ ὃ 
εἰδημένος Φακεὲ υἱὸς Ῥομελίου w' τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη M. 

ὁμοῦ σνϑδ'. 


o, Bg , y, à, e, g, t, 7» ϑ', ἐ, ux, if , e , ιδ΄, wd, ig, 
10 4, «η΄, (9, χ', κα΄, κβ', wy , xà, xf, wc, κζ΄, xp, κϑ', X. € 
Ἐν ταῖς ἡμέραις Φακεὲ ἀνέβη Θεγλὰϑ Φανασσὰρ βασιλεὺς 
““σσερίων, καὶ ἔλαβε τὴν fiy καὶ τὴν Βεδμόλχα καὶ τὴν Lfivày 
καὶ τὴν Κενὲξ καὶ τὴν “σὼρ καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Γαδδὶ 
χαὶ τὴν Γαλιλαίαν πᾶσαν xol τὴν γῆν Νεφϑαλείμ, καὶ ἀπῴκι- 
15 σεν αὐτοὺς εἷς Mogvolovc, εἶτα μετὰ ταῦτα πολεμήσας Φακεὲ 
υἱὸς "PoutMov ὅμα τῷ Ῥαασσὼν βᾳσιλεῖ "Ἀσσυρίας κατὰ τῆς 
Ἵερονσαλήμ, ἔλαβεν αὐτήν, 
Τὸν Φαχεὲ ἐπάταξεν Ὡσηὲ viüg Δαλή, xal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὑτοῦ iv Σαμαρείᾳ ἔτη ϑ΄. ὁμρῦ cry. D 
20 4. 
3. P. 6. ὁ εἰρημένος om. P. 7. 16. ἹΡωμελίον P et infra. 
12. Post ἔλαβε quae sddit P " o in.margine. ponit V. πό- 


λεις repetit eliam m. sb. m. P, ἰδ. δεν P. ib 
βεϑραλχά m. P. us εφθολήμ T. 17. καὶ ἔλαβεν P. 


LM. HL iv, Y. VI. VIL. VIIXE, FX 
Hebraerrm Israelis (Rex) xiv. Zacbarias, monaibus vi. Pesí quem 
filius Man Pn, ΧΗ. ,regnarnnt, 


Hic Phaceeias insidiis Phapee. filii lil Romeliae, dor hs, edic. militum 
ercumventus occubuit: et loco illius regnavit Phacoe 
super Israel an. xxx. Colliguntur anni ον. 
git aM X, ΧΙ. XII. XIDn. XIV. Xv, XVI, XVQ. XVIII. 
. XXI. XXI XXII. XXIV. XXv. XXYI. XAYIL. XXVIII, XXTX. XXX. 
"n diebus Phacee, ascendit Theglath Phanassar Rex Assyriorum, ef 
cepit urbes 1x. Ain, et Bedmalcha, et Ainon, et Chenex, et Asor, e 
Galaad, et Gaddi, et universam Galilaeam, et terrum No — i Ps 
transtulit eorum ineoles im Assyriam. Post haec deinde P 
Romeliae Mr cum γεμήδον γκὶ Aeyriaa bellum movit adversus Hieru- 
aalew, eomque expngsarit. 
» filius Dale, interfecit Phaoee, εἰ illius lono zegnavit ia Sa- 
marl An. IX. Colligunter anni ecuxm. 
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R 25& Ὡσηὲ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ποιήσας παρὰ πάντας tovc 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ εἰδώλοις ἐδούλευσεν, οἰχοδομῶν αὐτοῖς οἴκους, 
καὶ τὰ τέχνᾳ αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρί, καὶ τὸ βδέλυγμα τῶν ἐϑνῶν, 
καὶ ἔϑυεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν τοῖς βουνοῖς καὶ 
ὑποχάτω παντὸς ξύλου πυχάζοντος. 5 

vV87 | E, y, à, e. ) 
Kol ἐπὶ Ὡσηὲ ἀνέβη Saluevácao βασιλεὺς 4oavolo ". «ci 
ἐγένετο αὐτοῦ Ὡσηὲ δοῦλος, τουτέστιν συντελεστής. 
| | ς΄, ζ΄. MEME .. 

P 108. Ὡσηὲ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἀπέστειλεν. πρὸς «“δραμελὲχ τὸν 10 

«ϊϑίοπα εἰς βαοήϑειαν ἑαντοῦ. ΝΞ . .7* 
Cw, 9i. τ᾿ s 07 
Toy: τῷ 9' ἔτει τῆς βασιλεῖας "Qonà vio ali πρώτη 
αἰχμαλωσία γέγονε τοῦ Ἰσραὴλ τῶν δέκα φυλῶν; βασιλευομένων 
μὲν ἐν Σαμαρείᾳ, νῦν δὲ μετοικισϑεισῶν εἷς ὄρη ήδων καὶ Χαλ-- 15 
δαίων, ἐπιστρατεύσαντος τῇ Σαμαρείᾳ καὶ πολιορκήσαντος αὖ- 
τὴν Σαλμανάσαρ τοῦ τῶν Χαλδαίων βασιλέως, ὃς καὶ αὐτὸν τὸν 
Ὡσηὲ υἱὸν aA) βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ δέσμιον λαβὼν ἀπῆλϑεν. 
ἐβασιλεύϑησαν δὲ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτεσιν διακοσίοις ἑξήκοντα τρισί. 
B μετῳχίσϑησαν δὲ ai δέκα φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐκ τῆς Ἰουδαίας ἀφ᾽ 90 
οὗ μὲν οἷ, πρόγονοι αὐτῶν ἐξῆλϑον ἐξ «Αἰγύπτου μετὰ ἔτη Φολβ', 


8. τῶν om. P. 4. ϑυμία P. 118. ἔτει 9 / P. — 15. μεεφκισθει- 
cà» P. 16. τῇ — x04. om. P. — 17. αὐτὸς Ρ.. 


Hosee, malum in conspectu Dei faciens, contra quam illius decesso- 
res, idola coluit, et fana illis aedificavit, filiosque suos per ignem tra- 
duxit, et gentium abominationem, ac sacrificavit sacrificia in excelsis, et 
in collibus, et subter omne lignum frondosum. 

II. III, IV. V. - 

Et Hosee aggressus est Salmanazar Rex Assyriorum, et factus es 
Hosee illius servus, id est 'Tributarius. 

e 


vi. VII. 

Hosee Rex Israel misit ad Adramelech Aethiopem, quo sibi auxilio 
esset. 

VIH. IX, 

Hoc auno ix, regni Hosee filii Dale, prima contigit servitas seu ca- 
ptivitas decem tribuum Israel, quae in Samaria Regibus parebant. Nunc 
autem eae traductae sunt in Medorum et Chaldaeorum montes, Salma- 
nasar Chaldaeorum Rege bellum iis inferente, qui Hosee filio Dale Rege 
Israel captivo facto, recessit. In Samaria porro ccrxur annis Regibus 
paruere. Ex Judaea vero translatae sunt x. tribus post an. Dccccxxxmn. 
ex quo majores earum ex Aegypto profecti erant. Ex quo autem Sa- 
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ἀφ᾽ οὗ δὲ τὴν χώραν ΣἈμαρείας κατέσχον στρατηγήσαντος αὖ- 
τῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυῆ, εἰσὶν ἔτη c 56, ἀφ᾽ οὗ δὲ ἀποστάντες Po- 
βοὰμ τοῦ ἐκγόνου 4αβὶδ ἐβασιλεύϑησαν ὑπὸ Ἱεροβοὰμ δούλου 
γενομέγου Σολομῶνος, εἰσὶν ἔτη o5/ καὶ μῆνες ζ΄, ἅτινα συν- 
δερέχει ἤγουν καταλήγει slg τὸ τέταρτον ἔτος ᾿Εζεκίου βασιλέως 
Ἰούδα, xa9' ὃ καὶ τὸ πάσχα σεσημείωται γεγενῆσϑαι λαμπρῶς 
καὶ φιλοτέμως ἀπὸ Σολομῶνος. οὗ καὶ μετοικισϑέντες εἰς Σα- 
μάρειαν Xov94oi ἐκλήϑησαν, τὴν τῆς χώρας ἐν f κατῳχίσϑη- 
σαν προςηγορίαν λαβόντες, διὰ τὸ ἐκ τῆς Χουϑὰς οὕτω καλου- 
10 μένης χώρας τότε μετατεϑῆναι. ἔστι δὲ αὕτη 9 Χουϑὰς χώρα 
ἐν τῇ Περσίδι καὶ ποταμὸς τοῦτο ἔχων ὄνομα. καὶ μετοικισϑ ἐν-- 
τες elc Σωμάρειαν ἕκαστος κατ᾿ ἔϑνος ἴδιον εἶχε ϑεόν. ὕστερον 
δὲ Σαμαρεῖς ἐκλήϑησαν, τὴν τῆς χώρας ἐν fj κατῳχίσϑησαν 
προσηγορίαν λαβόντες. 
15 Τούτῳ τῷ ἔτει Σίβυλλα ἡ Ἐρυϑραία ἐν Miyónzo ἐγνω»- 
ρίζετο. | 
Γεγόνασι δὲ καὶ ἄλλαι i0 Σίβυλλαι. 
Σίβῦλλα ἡ Ἕβραία. 
Σίβυλλα ἡ Περσίς. 
90 Σίβυλλα ἡ 4ελφίς. 
Σίβυλλα ἡ Mor 5 Κιμμερία. 
Σίβυλλα ἡ Σαμία. 


4 ὑποστάντες. — 4.7. Σολομῶντος P. δ. Ἐζεχίου Psola. 6. ὃν 
Psola. 8. ἐν ἦ --- προσηγορίαν] ἐπίκλησιν P. 10, τῆς χώρας P. 
15. ᾿Ἐρυϑρία V hic et p. seq. v. 7g. — 21. Χιμερία PV. 


mariae regionem obtinuere, Jesu filio Nave eorum duce, anni pcccxoir. 
computantur. Ex quo, dum defecerunt a Roboam nepote Davidis, iis 
dominatus est Hieroboam Solomonis servus, anni sunt CCLXH. et menses 
ὙΠ. qui concurrunt, seu desinunt in rv. annum KEzechiae Regis Juda, 
quo Pascha splendide ac magnifice celebratum 'esse 8 Bolomone annota- 
tum est. Jam vero qui in Samariam translati sunt , Chuthei sunt appel- 
lati, ex regionis nomine, quod ex Chuta, regione sic nunempata, tunc 
faerint translati. Est autem illa Chutae regio in Perside, ubi ejusdem 
nomenclaturae est fluvius. Cumque in Samariam fuissent deducti, unus- 
quisque secundum gentem suum babuit Deum. Postmodum vero Bamari- 
tani appellati sunt, tracto ἃ regione qp incoluere nomine. 
oc anno Sibylla Erythraea in Áegypto claruit. 
Fuere et aliae xr. Sibyllae. 

Sibylla Hebrsea. 

Sibylla Persica. 

Sibylla Delphica, 

Sibylla Adaena, seu Cimeria. 

Sibylla Samia. 


€ 
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Σίβυλλα ἡ Ῥοφία. 
Σίβυλλα 5 Κυμαία. 
Σίβυλλα ἡ «Αιβοίη. 
Σίβυλλα ἡ Τρφῳάς. E 
Σίβυλλα ἡ Φρυγία. | 5 
Σίβυλλα ἢ 5 Τιβουρτία, 
Σίβνλλα ἡ ᾿Ερυϑραία 7 j| προγεγραμμένη ἦν ἀπὸ ) πολίχνης Ἔρος 
ϑρίας καλουμένης, ἀντικρὺ Χίου, ἢ καὶ ἑποποιὸς οὖσα, ἧς καὶ 
P 109 στήλη ἐστὶν ἐν τῇ, αὐτῇ ᾿Ερυϑρίᾳ ἄχρι ταῦ νῦν κατὰ τὴν στερεὰν 


ἀντικρὺ Χίου. 40 
Ἑβραίων Μετὰ Ἰωαϑὰμ ἐβασίλευσεν. τῶν dio guid Ἰούδα καὶ Bra 
τοῦ Ἰούδα. μὲν 4yàl wide αὐτοῦ ἔτη 1g. ὁμοῦ ῥψξέ. 
α΄. 


Ῥαασσὼν υἱὸς ᾿Αρὰμ καὶ Φακεὲ υἱὸς Ρομελίου περιεκάϑει- 
σαν τῇ Ἱερουσαλὴμ πρώτῳ ἕτει τοῦ ᾿Αχὰξ βασιλέως Ἰούδα, καὶ δ 
οὐκ ἴσχυσαν αὐτὴν λαβεῖν. 


V 88 B. 
Οὐρίας ἀρχιερεὺς ἐγνωρίζετο καὶ Ζαχαρίας υἱὸς Βαραχίου" 
Β περὶ ὧν εἶπεν ó ϑεὸς τῷ "Hoota, ἸΠάρτυράς μοι πιρτοὺς ποίησον 
τοὺς μέλλοντας προφητεύειν τῷ “(χὰζ τὸ Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γα-30 


1. Ῥροδία P. 8. Μιβοία Hi fom V, Tui m.P. 7. ἡ 
alterum om, P. ibid. et 9 ἙἘρυϑρᾶς Schurzfleisch. 
Not. Bibl. Vin. p. 856, 8. xal ] E 9. ἐστὶν om. P. ibid. 
evrjom.P. 11. Βενιαμὴν PV, 15, τῷ Pe P. 19. εἶπεν] 
VII. 2. — 20. τὸ] VII. 


Anniam. c. Sibylla Rhedia. 
Sibylla Cumana. 
Bibylla Libyes. 
Bibylla Trojana. 
Sibylla Phrygia. 
Bibylla Tiburtina. 
cuu Poll Erythraea saprememorata ex Erythria, oppidule, 4 regione 
ChH, ita ἃ peli ; ertum duxit. Fwit porro —— ; fjwque sta- 


tua usque die Erythriae e regione Cbii ia oostinaenti v 
Post Jonatham, avit saper daas tribus Juda οἱ " Beujemin Achax | 
4750. illius filius, an. xvi. anni ly, NDOOLEV, | 


6. Raasson filius Aram, et Phaoeo filius Romeliee, Hiersseslem obsede- 
runt anno 1. Áchas Regis Juda, neque hanc poteargnt expugnare. 


Urias summus Pontifex —*2 ut at Zacherias filius Bara- 
chias, de quibus dixit Deus Testes mibi fideles facias qui 
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στρὶ ἕξει, xal τέξεται viov, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eu- 
μαγουήλ. καὶ τὸ Ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προνόμευσον, καὶ 
τὰ ἑξῆς, 
Iloesqfytsuov Ἤσαΐας, Ὥσηέ, καὶ IMiyodac. 
5 d Ὀλυμπιάς. 


E y» à, εἰ, ο΄, 
Axd βασιλεὺς Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν ἀπέστῳλεν ἀγγέλους 
πρὸς 6:042 Φαλσὰρ βασιλέα 1oovoler, προτρέπων αὐτὸν go) Β 258 
λέγων, El δοῦλός σου καὶ υἱός σον ἐγώ, βοήϑησόν uos καὶ ἀνά- 
10 βηϑι xal ῥῦσαί ue ἐχ χειρὸς Zvolac καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰαραήλ, € 
ὅτι ἐπανέστησαν κατ᾿ ἐμοῦ, πέμψας «TQ χρυσίον xal ἀργῴρεον, 
xai δὴ ἐπείρϑη αὐτῷ ὃ βασιλεὺς Moovolur, καὶ ἀνῆλϑεν ἐπὶ 4a- 
μασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτήν, τὸν δὲ (Φακεὲ ἐπάταξεν Ὡσηὲ 
υἱὸς Ἤλα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη 9΄. 
15 | t Ολυμπιάς. 
ζ΄. ! 
Τούτῳ τῷ L' ἔτει τοῦ ᾿ἀχὰζ οἱ Ἰδουμαῖοι συμβαλόντες αὐτῷ 
πολλοὺς αἰχμαλώτους ἔλαβον. 
η, ϑ', V. 


9. χρονόμωσον P. 7. Βενιαμὴν PV. 8. 611409] Θίλαδ BR. 
10. Συρίας — ᾿Ισραήλ om. P 12. ἐπίσθη R, ἐπίστῃ P et V (t). 
17. ζ΄ ἔτει} ἔτει ἑβδόμῳ P. 


prophetaturi sunt Achaz: {πὰ nempe: Fece vir, ipiet, et filium p&-Annia m. c. 
rie, et vocabunt nomen cjus Enimanuel. Et Sud : aedare celeriter, 
quamprimum spolia collige, etc. 

rophetarunt Esaias, Osee, et Michaeas. 


VI. Olympias, 


TH. TY. N. VI. 
Achaz Rex Juda et Benjamin, másit nenties ad 'Thilath Phalser Re- 
gem Assyriorum, illum hisce verbis adhortatus: Sí eorous (uus, et filius 
tuus ego sum , opitulare mihi, et aceede, ae libera me, quoniam in me 
insurrezerunt. Misitque illi aurem et argentum, fidemque iHi adhibuit | 
Rex Assyriorum, venitque Damaseum, et urbem aoeepit, Osee vere fi- ' 
Hus Ela percussit Phacee, ejusque leco regnavit in Semaria annos rx. | 


VII. Olympias. 


vi. 
Hoe enno Achaz er. jdumaei praelio cum eo oongrewó multos ow- 
ptivos abduxere. 


4756. 
4. 


VIU. iX. X. 





— 
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Τούτῳ τῷ Fra. ἀνέβη Σαλμανάσαρ εἰς Σαμάρειαν. 

D Τούτῳ τῷ δεκάτῳ ἔτει τοῦ 24ydU xal τετάρτῳ ἔτει ἑβδόμης 
᾿Ὀρλυμπιάδος εἰχοστοτέταρτον τῆς οἰκείας ἡλικίας ἄγοντες ἐνιαυτὸν 
“Ῥῶμος καὶ Ῥῆμος κτίζουσι τὴν Ρώμην, ὅϑεν μετεκλήϑησαν Ῥω- 
μαῖοι" οἵτινες καὶ τὰ ὅπλα τοῦ Ἡρακλέους ἀπέϑεντο ἐν τῇ παρ᾽ 5 
αὐτῶν κτισϑείσῃ πόλει Ῥώμῃ, ἥτις πρώην ἐκαλεῖτο κώμη Βα- 
λέντζια ἐν τῷ Βοαρίῳ φόρῳ. οἷ δὲ αὐτοὶ δύο ἀδελφοὶ ἀνενέω- 
σαν τὸ λεγόμενον Παλλάντιον, τὸν βασιλικὸν οἶκον τοῦ Πάλλαν- 
vog. ἔκτισαν δὲ καὶ ναὸν μέγαν τῷ fd, ὅντινα ἐκάλεσαν Ko- 
πετώλιον ῥωμαῖστί, 8 ἐστιν ἦ χεφαλὴ τῆς πόλεως, ἀγαγόντες καὶ 10 

P 110 «à Παλλάδιον ξόανον ἀπὸ πόλεως Σίλβης ἀπέϑεντο αὐτὸ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ. οἵτινες ἀδελφοὶ ἐν τῷ βασιλεύειν: ἀὐτοὺς εἷς ἔγϑραν. ἦλ.- 
Sov πιρὸς ἀλλήλους, καὶ ἐφονεύϑη ὑπὸ Ῥώμου Ῥῆμος ὃ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ". καὶ ἐβασίλευσεν μόνος Ῥῶμος.. ἔξοτε. δὲ ἐφόνευσεν τὸν 
ἴδιον ἀδελφόν, ἐσείετο πᾶσα 7j πόλις Ρώμη; καὶ οἱ δῆμοι αὐτῆς 15 
ἐστασίαζον, καὶ ἐγίνοντο πόλεμοι ἐμφύλιοι ἐπὶ τῆς αὐτοῦ μόνου 
βασιλείας. καὶ ἀπελθὼν εἰς τὸ μαντεῖον ἐπηρώτησεν διὰ τί 
γένεται ἐπὶ τῆς αὐτοῖ βασιλείας ταραχή. καὶ ἐῤῥέϑη αὐτῷ ἐκ 
τῆς Πυϑίας ὅτε Εἰ μὴ συγκαϑήσει σοι ὃ ἀδελφός σου ἐν τῷ βα- 
σιλικῷ ϑρόνῳ, οὐ μὴ στῇ ἡ πόλις σον Ῥώμη οὔτε ἡσυχάσει 620 

B δῆμος οὔτε 0 πόλεμος. καὶ ποιήσας τῆς εἰχόνος τοῦ αὐτοῦ ἀδελ-- 


8. εἰκοστὸν τέταρτον P, οἰκοσετὸ τέταρτον V. 5. Ἡρακλέως PV. 
6. Ῥώμης P οἱ eraso g V. 8. τὸν — Πάλλαντον PV. Correxi 
euctore Malala p. 171. 7. — 10. ἡ om. P. ibid. xol] δὲ P. Quod 
mihi fraudi fuit, quum Malalam ederem V nondum utens. 11. τῆς 
πόλεως P. 18. ὁ om. P. 19. τῆς om. P. 


Hoc anno venit Salmanasar in Samariam. 

Hoc anno Achaz x. et anno tv. Olympiadis vir. Romulus et Remus, 
cum annum agerent quartum et vigesimum, Romam condunt, unde no- 
men acospere Romani: qui quidem arma Herculis in urbe abs se condi- 
ta deposuere, cum antea vicus Valentia in Foro Boario appellaretur. 
Duo porro isti fratres Pallantis Regiam, quae Palatium dicebatur, in- 
staurarunt. Excitarunt etiam fanum ingens Jovi, cui Capitoli latinum 
nomen imposuere, quod est Caput urbis. Adducto autem Alba urbe 
Palladio, illud Romae collocarunt. Atque hi quidem fratres dum simul 
imperarent, mutuis se odiis sunt prosecuti, ac Remus 8 fratre Romulo 
interfectus est, isque solus deinceps regnavit. Verum ex quo fratrem 
occidit, ortus est Komae tumultus, urbisque civibus in seditiones prola- 
psis, eo regnante civilia bella exarsere. ille autem ad oraculum profe- 
ctes, sciscitatus est, quae causa esset cur se regnante tumultuarentur 
cives. Responsumque datum est ab Oraculo ejusmodi: Nisi frater tuus 
tibi in regio solio assideat, neo stabit urbs Homa, nec quiescent cives, 
negue bellum ceseabit. 1s vero confecta fratris sui, et quae vultum ejus 
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φοῦ ἐκτύπωμα τοῦ χαρακτῆρος αὐτοῦ χρυσοῦν στηϑόριν στή- 
λην ἔϑηκεν ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ ἐν ᾧ ἐκάϑητο, καὶ οὕτως ἐβασί- 
λευσε τὸν ὑπόλοιπον αὐτοῦ χρόνον, συγκαϑημένου αὐτῷ τοῦ R 560 
δλοχρύσου ἐχτυπώματος τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ Ῥήμου, καὶ ἔπαυσεν 
δὃ σεισμὸς τῆς πόλεως καὶ ἡσύχασεν ἡ δημοτικὴ ταραχή. καὶ εἴ 
τι δ᾽ ἂν ἐχέλευεν ϑεσπίζων, ἔλεγεν ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, λέγων ᾿Ἐχελεύσαμεν, ᾿Εϑεσπίσαμεν. ὅπερ ἔϑος xa- 
τέσχεν ἐξ ἐκείνου παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν ἕως τοῦ παρόντος, τὸ λέγειν, 
᾿ῬἘχελεύσαμεν, ᾿Εϑεσπίσαμεν. καὶ ἐπέπεμψεν εἰς ἑκάστην πόλιν V 89 
10 ὑπὸ Ρωμαίους οὖσαν στηϑάρια ὁλόχρυσα αὐτοῦ καὶ τοῦ ἀδελ-- C 
φοῦ αὐτοῦ ἐπὶ τῷ τίϑεσϑαι αὐτὰ πλησίον τῶν ἀρχόντων. ὁ δὲ 
αὐτὸς βασιλεὺς Ρῶμος μετὰ τὸ πληρῶσαι αὐτὸν τὰ τείχη καὶ xo- 
σμῆσαι τὴν πόλιν, ἔκτισε καὶ τῷ “ἄρει ναόν, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ μη- 
γὶ ἐποέησεν ἑορτὴν μεγάλην, ϑύσας τῷ "Ἄρει, καλέσας καὶ τὸν 
15 μῆνα μάρτιον, πρώην λεγόμενον πρῖμον, ὅπερ ἑρμηνεύεται Ἄρεως, 
ἥνπερ ἑορτὴν κατ᾽ Frog οἱ Ῥωμαῖοι πάντες ἐπιτελοῖσιν ἕως νῦν, 
καλοῦντες τὴν ἡμέραν τῆς πανηγύρεως ἸΜάρτις ἐν κάμπῳ. καὶ 
εὐθέως πάλιν ἀρξάμενος ἔχτισε Κερκέσιον ἐν τῇ Ῥώμῃ, ὅπερ 
Ἱππικὸν ὠνόμασεν, ϑέλων διασκεδάσαι τὸ πλῆϑος τοῦ δήμου 
Φο Ῥώμης, ὅτι ἐστασίαζον καὶ ἐπήρχοντο αὐτῷ διὰ τὸν ἀδελφὸν αὖὐ- D 
τοῦ᾽ καὶ ἐπετέλεσεν πρῶτος ἱππικὸν ἀγῶνα ἐν τῇ πόλει Ῥώμῃ εἰς 
ἑορτὴν τοῦ Ἡλίου καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τεσσάρων στοιχείων, του- 


8. χρόνον αὐτοῦ P. — ib. αὐτῷ τοῦ} αὐτῷ P. 10. τοῦ om. P. 
18. τῷ om. P. 156. Aorog P. — 22. καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν P. 


referret pectorali statua, hanc in eodem quo residebat solio collocavit, 
sicque deinceps, assidente sibi Remi fratris ex solido auro confecta f- 
gura, urbis motus conquievit, sedataque popularis seditio. Sed et si 
quidpiam edicto praeciperet, suo et fratris nomine id se agere aiebat, 
hacee utens formula, Jussimus, Decrevimus, qui quidem mos exinde apud 
Reges usque ad haecce tempora obtinait, «uibus solenne est hisce uti 
verbis, Juseimus, Decrevimus. Misit praeterea ad singulas Romanis 
subdifas urbes ex auro solido confectas sui et fratris pectorales statuas, 
quo juxta magistratus collocarentur. Rex vero Romulus, confectis moe- 
nibus, ornataque urbe, Marti templum exaedificavit, ac eodem ipso mense 
solenne festum peregit, facto Marti sacrificio, indítoque mensi eidem 
Martii nomine, cum Primus entea nuncuparetar, hoc est Martis: quam 
quidem festivitatem universi Romani quotannis celebrant ad hanc usque 
tempestatem isto festi die, in campo Martis appellato. Nec muito post 
Circum Romae condere coepit, quem Hippodromum nuncupavit, cum 

mange plebis motus compescere in animo haberet, quae ob fratris perpe- 
tratam caedem, seditiones conflabet, ipsique insidias moliebetur. Primus 
Sio Circenses ludos Romae peregit in honorem Solis, et subjecterum 
i quateer elementorum, hoc est terrae, maris, igois, et aéris, ratus 
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τέστιν τῆς γῆς xal τῆς ϑαλάσσης καὶ τοῦ πυρὸς καὶ ἀέρος, λο- 
γισάμενος ὅτι διὰ τοῦτο εὐτυχῶς φέρονται οἵ τῶν Περσῶν βασι. 
λεῖς εἰς τοὺς πολέμους, ὡς τιμῶντες τὰ τέσσαρα ταῦτα στοιχεῖα" 
ἐν τῇ Ῥώμῃ γὰρ οὖκ ἐτίμων αὐτὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα οὐδὲ ἐν 
μιᾷ ἑορτῇ. ὃ δὲ τῆς Πισαίων χώρας βασιλεὺς Οἰνόμαος ἀγῶνα 5 
ἐπετέλει ἐπὶ τὰ Εὐρώπεια μέρη μηνὶ δύστρῳ τῷ καὶ μαρτίῳ xd 
P 111 τῷ Ἡλίῳ Τιτᾶνι ὡς ὑψουμένῳ, ἀγωνιζομένης, φησίν, γῆς καὶ 
ϑαλάσσης, τουτέστιν 4ημήτρας καὶ Ποσειδῶνος, καὶ τῶν ὕπο- 
κειμένων στοιχείων τῷ Ἡλίῳ. καὶ ἐβάλλετο κλῆρος μετὰ τοῦ 
αὐτοῦ Οἰνομάου βασιλέως καὶ τοῦ ἐρχομένου ἀπὸ οἱασδήποτε χώ- 10 
ρας καταγωνίσασϑαι αὐτοῦ" καὶ ὅτε μὲν ὃ κλῆρος ἐκάλει τὸν 
Οἰνόμαον ἀγωνίσασϑαι ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος, ἐφόρει σχῆμα iud 
τιον χυανόν, ὅ ἔστι τῶν ὑδάτων" καὶ ὃ ἀνταγωνιζόμενος κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆμα, ὃ ἐστιν τῆς γῆς. χαὶ πάλιν εἰ 
R 262 ἤνεγκεν ὃ κλῆρος τῷ Οἰνομάῳ φορέσαι τὸ τῆς 4 ημήτρας σχῆμα, 15 
Β ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆμα, καὶ ὃ ἀνταγωνιζόμενος αὐτοῦ ἐφόρει 
τὸ σχῆμα τοῦ Ποσειδῶνος, ὅ ἐστιν τῶν ὑδάτων, τὸ χυανόν. καὶ 
0 ἡττώμενος ἐφονεύετο. καὶ πλῆϑος ἄπειρον ἤρχετο ϑεωρῆσαι 
τὸν αὐτὸν ἐτήσιον βασιλικὸν ἀγῶνα ἀπὸ ἑκάστης χώρας καὶ πό- 
λεως, καὶ οἱ μὲν τὰς παραλίους οἰκοῦντες πόλεις καὶ τὰς νήσους 90 
πολῖται καὶ τὰς κώμας τὰς παραλέους ναῦται ηὔχοντο τὸν φο- 
ροῦντα τὸ κυανὸν σχῆμα, τουτέστιν τοῦ Ποσειδῶνος, νικῆσαι, 


δ. Πισίων P. 6. σύστρῳ τῷ μαρτίῳ P. 17, ὑψουμένῳ Malalas 
p. 178. 18., ὑφψωμένῳ PV. — 8. “ήμητροα P. 11. αὐτοῦ) αὖ- 
τὸν Malalas. 41. ηὐχοῦντο P sola. 


€&à de 6nusa Persarüm Reges bella felicitet persgere, uet qui quateer 
baec element& coleremt. Neque enim antes quatamor iste Romae cole- 
bantur elementa, neque festot tllom inmstitatom. Pisensium vero Rex 
Oenomaus certamen pered in Europae partibus mensis 8ystri, sen Mar- 
tii, xxv. die, in Solis Títanis, velut excelsi, honorem, certantibus, ut 
alunt, terra et mari, μοῦ est Cerere et Neptuno, subjectisque Soli ele- 
mentis, Sors vero mittebatur inter ipsum Regem Oenomeum, et alterum 
ex quacumque ile venisset regione, qui cut eo esset decertatorus: ita 
Wut εἰ forte sors Oenomaum pro Neptuno décertare statueret, tam is ve- 
teni indueret caereleüm , quod is coler sit aquarum : bu potre cem ἘΦ 
Enaturus esset, viridi uteretur, quod terrae coler Rer»em si 

em sors Oenomaum Cereris habitum deferre deslgnssset, viridi cua 
Ornaretur, et alter adversarius caerdiee habitu indeereter, Noptuni sci 
licet, qui oolet est aquarum: ac victus quidem morte: lueret. Ad 
vero istad.et anniversarium certamen infinita hominum taultitudo ex she. 
gulis regionibus ac civitatibus conflaebat, Qui porro maritimas urbes 
cives vel insulas, ac vicos littorales incolebant nautae, victorlam illi ad- 
precebantar qui cyaneam vestem ferebet, id est Neptuni, cues inde au- 


- 
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οἰωνιζόμενοι, ὅτι ἐὰν ἡττηϑῇ ὁ ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος ἀγωνιζόμε- 
γος, ἔκλειψις ἰχϑύων γίνεται παντοίων καὶ ναυάγια ϑαλάσσης 
καὶ ἀνέμων βιαίων ταραχή, οἱ δὲ τὰς μεσογείους οἰκοῦντες πο- C 
λῖται καὶ ἐπιχώριοι ἄγροικοε καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ γεωργίᾳ nápyos- 
δτες ηὔχοντο νικῆσαι τὸν φοροῦντα τὸ χλοῶδες σχῆμα, olwsibó- 
μενοι ὅτε ἐὰν ἡττηϑῇ ὃ ὑπὲρ τῆς 4“ημήτρας ἀγωνιζόμενος, ὅ 
ἔστιν ὑπὲρ τῆς γῆς, λιμὸς σίτου καὶ σπάνις οἴνου καὶ ἐλαίου καὶ 
κῶν ἄλλων καρπῶν πάντων γένεται, καὶ ἐνίκησεν. πολλοὺς ὃ Οἷ- 
γόμαος ἀνταγωνιστὰς αὐτοῦ ἐπὶ πολλὰ Erg: εἶχεν γὰρ καὶ τὸν 
10ψυρτον διδάσκοντα αὐτὸν πιχρῶς τὴν ἡνιοχικήν᾽" ὅστις Οἷνό- 
μαος ἡττηϑεὶς ὑπὸ Πέλοπος τοῦ “Τυδοῦ ἐφονεύϑη. 
Τὸν δὲ ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος ἐπενόησεν ᾿Ενυάλιός τις ὄνό- V 90 
ματι, υἱὸς Ποσειδῶνος, ἀγαγόμενος τὴν «ΤΖιβύην, ϑυγατέρα τῆς D 
᾿Ἰοῦς καὶ τοῦ Πίχου Ζιός, ὃς κρατήσας τὰ μεσημβρινὰ μέρη ἐκά.- 
15 λεσεν τὴν αὐτὴν χώραν ἐν ἦ ἐβασίλευσεν “1ιβύην εἰς ὄνομα τῆς 
αὐτοῦ γυναικός. τὸν δὲ αὐτὸν ἱππιχὸν ἀγῶνα ὃ Ἐξνυάλιος ügua- 
€; διπώλοις ἐφηῦρε, καϑὼς συνεγράψατο Καλλίμαχος ὃ σοφώ- 
τατος iv τοῖς «Αἰτησίοις αὐτοῦ. καὶ λοιπὸν μετ᾽ αὐτὸν ὁ Ἐριχϑό- 
γιος ἐπετέλεσεν καὶ ἄλλοι ἐν διαφόροις τόποις ἐπετέλεσαν. ὃ δὲ 
40 Οἰνόμαος πρῶτος αὐτὸς ἐπετέλεσεν τὸν αὐτὸν ἱππικὸν ἀγῶνα üp- 
μασι τετραΐπποις" διὸ καὶ περιβόητος ἐγένετο, καϑὰ ἐν ταῖς P 112 


8. rdg om. P. 4. dygoixol P. 11. to? om. P. 19. ἐνόησεν 
P. 14. ἸἸοῦ PV, "Iov m. R. 15. ὃν — «“ιβνυην) ( νην) Ρ. 
16. αὐτὸν om. P. 17. διπώλοις Malalas, δὴ πολλοῖς ΡΥ. — 18. 
"HosgOoviog Malalas, ᾿Ερεχϑόνιοῃ PV. 


gurarentar, si qui pro Neptuno dimicabat vinceretur, futuram omnis ge- 
neris piscium caritatem, maris eventura naufragia, ac fore ut ingentes 
ventorum turbines excitarentur. Contra autem qui continentem habita- 
bant, ec indigenae rustici, et quotquot agriculturae dabant operam, U- 
lam superiorem optabant qui herbaceum colorem deferebat, ominati, si 
vinceretur qui pro Cerere «ertabat, seu pro terra, annonae oaritatem, 
viniquo ac olei, ífrugumque aliarum omnium secuturam inoplam. Atque 
Qenomaus multes quide ex adversariis superavit per multos anaes, 
Abeyrto magistro usus, ἃ quo aurigationis artem apprime edoctus erat: 
sed téndem victus a Pelope Lydo interfectus est. 

Kqnestrium rro certamihum primus auctor fertur Emyslius, Ne- 
pesi &lius, q«i docta ia uxorem Libya, lüs et Pici Jovis filia, meridie- 
aales regiones ἃ se subactas, de uxeris nomine Libyam appellavit. Enim- 
vero equestres multorum curruum pugsas Enyelus adinvenit, quemad- 
wmdum dectissimus Callimachus in suis Áetesiüs literis idit. Post 
Kayalium denique Brechtoniws, aljíique :deineeps variis ín -jecis eesdeta 
ludes eelebtarunt. Primus autem Qenomaus certamen illud equestre quo 

uadrijugis bigam vehentibus dimicabatur instituit, unde: celebris admo- 
est habitus, at ia destissimi Characis historiis habetur: im quibus 
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Χάρακος τοῦ σοφωτάτου ἱστορίαις ἐμφέδεται, ὃς συνεγράψατο 
καὶ ταῦξα, ὅτι τὸ τοῦ ἱππικοῦ γυμνάσιον εἷς τὴν τοῦ κόσμου 
διοίκησιν ἐπινενόηται, τουτέστιν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς 
ϑαλάσσης. τοὺς γὰρ δώδεκα οἴκους ἱστόρησαν τοῦ ζωδιακοῦ 
κύχλου τοῦ διοικοῦντος τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ τῶν ἄν- 5 
ϑρώπων τὸν παροδικὸν βίον, τὸ δὲ πέλμα τοῦ Ἱππικοῦ τὴν γῆν 
πᾶσαν εἶναι, τὸν δὲ εὔριπον τὴν ϑάλασσαν ἀπὸ τῆς γῆς μεσα-- 
ζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ τὰς ϑύρας καμπτὸν τὴν ἀνατολήν, καὶ τὸν 
R 364 ἐπὶ τὴν σφενδόνα τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπατία τὸν δρόμον καὶ 
B τὴν κίνησιν τῆς ἀστρῴας τῶν ἑπτὰ ἀστέρων τῆς μεγάλης ἄρκτου. 10 
ὃ δὲ αὐτὸς Ῥῶμος βασιλεὺς πρὸς τιμὴν καὶ αὐτὸς τοῦ Ἡλίου καὶ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τεσσάρων στοιχείων τὸν ἀγῶνα ἐν τῇ Ῥώμῃ πρῶ- 
τὸς ἐφευρὼν ἐπετέλεσεν ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ τῆς δύσεως, ἤτοι τῆς 
Ἰταλίας, ἅρμασι τετραπώλοις, τουτέστιν τῇ γῇ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ 
καὶ πυρὶ καὶ ἀέρι. καὶ ἐπέϑηκεν ὃ Puoc τοῖς αὐτοῖς τέτρασι 15 
στοιχείοις τὰ ὀνόματα ταῦτα, τῇ γῇ τὸ Πράσινον μέρος, 0 ἔστιν 
τὸ χλοῶδες, τῇ δὲ ϑαλάσσῃ, τουτέστι τοῖς ὕδασι, τὸ Βένετον μέ- 


qoc, ὡς κυανόν, τῷ πυρὶ τὸ Ῥουσαῖον μέρος πυρῶδες, καὶ τῷ 
ἀέρε τὸ λευχόν. κἀκεῖϑεν ἐπενοήϑη τέσσαρα μέρη ἐν Ῥώμῃ. 


C ἐκάλεσε δὲ τὸ Πράσινον μέρος Πραίσεντον, ὃ ἐστιν ῥωμαϊκὴ λέ- 90 


4. τοὺς γὰρ δάδεκα οἴκους] τὰς δὲ δεκαδύο θύρας τοὺς δώδεκα οἵ- 
xovg Malalas. 7. εὔριππον V. 9. σπαϑία PV. σπατία cum Ce- 
dreno Chilmeadus ad Malalam et Ducangius Gloss. v. σπάτεον. — 10. 
ἀσερῴας] ἀστρονομίας Malalas, ἀστροθϑεσίας Ducangius, τὴν d- 
στρῴαν Chilmeadus ad Malalam. Infra p. 219 Ὁ. ἐπειδὴ μηδὲ J 
dorQoq τοῦτο συμβαίνει κενήσει. ib. τῆς Malalas, xal τῆς PV. 
ib. μεγάλης om. P. 19. αὐτοῦ P. 


et hoc subditur, equestris certaminis exercitationem ad orbis gubernatio- 
nem exprimendam adinventam, coeli scilicet, terrae ac maris. Duodecim 
quippe Zodiaci circuli domos efüngere, ἃ quo terra et mare, ac caduca 
hominum vita itur. Solo enim Circi terram universam designari, 
Kuripe mare quod in terrae medio consistit: flexum vero versus januas, 
orientem: eum autem qui ad metas est, oocasum: septem spatia, cursum 
et motum septem planetarum ac ursae majoris. Quinetiam idem Romu- 
lus in ipsius Solis honorem, et quatuor elementorum ἃ se repertum cer- 
tamen primus Romae celebravit in eadem Occidentis sive Italiae regione, 
quadrijugo curru, quo terram, mare, ignem et aerem designaret. His 
porro quatuor elementis sua nomina Romulus imposuit, terrae, Prasina, 
id est herbacea, vel viridi: mari seu aquis, Veneta seu caerulea: δδιή 
denique Alba: Factione : agsignata. '«.Prasinam: auteni factionem. Praesea- 
tem appellavit, voce^a Latino ducta, :quae Permalens quidpiam sonat, 

uod terra cum silvis ac saltibus virens semper existat ac "permaneat. 

enetam vocavit a provincia, quae Venetia dicitur, Romae ita, ed- 
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ξις, ἥτις ἑρμηνεύεται ἐμπαράμονον" πραισεντεύειν γὰρ λέγεται 
τὸ παραμένειν, διότε ἡ χλοώδης γῇ διὰ παντὸς ἵσταται σὺν τοῖς 
ἄλσεσι. τὸ δὲ Βένετον ἐκάλεσεν ἐκ τοῦ εἶναι ὑπὸ τὴν Ῥώμην 
ἐπαρχίαν χώραν λεγομένην Βενετζίαν, ἤστινος μητρόπολίς ἐότιν 
δ᾽ Ἡχυληία" κἀχεῖϑεν ἐξέρχονται τὰ κυανά, τουτέστιν τὰ Βενέεζια 
βάμματα τῶν ἱματίων, καὶ προσεχόλλησεν τῷ Πρασίνῳ μέρει, 6 
ἐστιν τῇ γῇ, τὸ λευκόν, φησὶ τὸν ἀέρα, καϑότι βρέχει καὶ ὕπουρ- " 
yii καὶ ἁρμόττει τῇ γῇ. τῷ Βενέτῳ μέρει, ὅ ἐστι τοῖς ὕδασι, 
προσεχόλλησε συμμίξας τὸ Ῥουσαῖον μέρος, ὅ ἔστιν τὸ πῦρ, καϑό-- 
10τι σβέννυσι τὸ πῦρ ὡς ὑποτεταγμένον αὐτῷ. καὶ λοιπὸν οἱ τὴν D 
Ῥώμην οἰχοῦντες διεμερίσϑησαν τὰ μέρη, καὶ οὐκέτι ὡμονόησαν 
πρὸς ἀλλήλους διὰ τὸ ἐρᾶν ἕκαστον τῆς ἰδίας νίκης καὶ ἀντιποιεῖ- 
σϑαι voi. ἰδίου μέρους, ὥσπερ ϑρησκείας τινός" καὶ ὑπῆρξε μέγα 
σχίσμα ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ μεγάλην ἔχϑραν εἶχον πρὸς ἀλλήλους 
15:à μέρη, ἀπότε ἐπενόησεν αὐτοῖς τὴν τοῦ ἱππικοῦ ϑέαν ὃ Ῥῶ- 
μος. ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ τοῦ αὐτοῦ Ῥώμου ὃ στρατὸς αὐτοῦ ἐγέ- 


vero πολὺς ἐπείσακτος, καὶ πλῆϑος ἦν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀγρίων ày- 

ϑρώπων, καὶ οὐκ ἦσαν πρὸς τὰ πλήϑη τῶν ἀνθρώπων γυναῖκες, 

καὶ ἐπεθύμουν τῆς τοῦ βίου ἡδονῆς τὰ τῶν νεανιῶν στρατεύματα, Ῥ 118 
80 xal ἐπήρχοντο κατὰ τὴν ἀγορὰν ταῖς γυναιξί, καὶ ἐγένετο ταραχὴ V 91 

καὶ ἐμφύλιος πόλεμος. καὶ ἠϑύμει ὃ Ῥῶμος, ἀμηχανῶν τί πρά- B. 266 


4, Βενετείαν P. 5. Βενέττια P. ". 7. φησί post καθότι ponit P. 
11. τὰ] εἰς τὰ P sola. 14. ἀλλήλους ἄλλους V. 15. dxóra] 
ἐφότε Chilmeadus, ὁπότεν δ᾽ m. R. V. p. 298. B. 16. ἐν δὲ Me- 
lalas, ἐν PV. — 17. ἀγρίων ἀνθρώπων» Malalas, ἀγριανῶν PV, quod 
decepit Ducangium in Gloss. — 19. sd τῶν] τούτων PV. 


jusque Metropolis est Aquileia, unde nempe colores caerulei, seu tinctu- 
rae Venetae, quibus inficiuntur panni, afferuntur: quae quidem Factio 
Veneta Prasinae, qua designatur terra, adjungitur. Albae nomine dona- 
vit aérem, quod is terram riget, eidemque subserviat, ac um 
praestet. Venetae Factioni, quae aquam exbibet, Russatam adjunxit, 
ua ignis denotatur, quod illa veluti sibi subditum ignem extinguat. 
Pw porro tum Romam Tacolebant hac ratione in Factiones divis, aus- 
quam deinceps invicem coaluerunt, dum quisque Factionem sgam superio- 
rem esse cupit, ac victoriam adipiscl, atque ex nescio qua superstitione 
depugnat. Hinc exorta Romae intestina dissidia, et inter factiones ena- 
tae graves ad invicem ihimicitiae. Ex quo igitur Circenses ludos Roma- 
nis dedit Romolus, quamdiu is regnavit, ex militibus extraneis ut pluri- 
mum conflatus eraf "ilius exercitus, cum haud pauci Romam ex 
confluerent, quibus pro tanto numero deerant uxores. Cumque vitae 
voluptatis cupiditate flagraret ejusmodi juvenum multitudo, passum ii fe- 
minas in foro adoriebantur, unde turbae enascebantur, ac civiles seditio- 
nes. Anxius igitor Romulus, quidve ageret incertus, cwm nulla esset 
Chronicon Paschale vol. I. 14 
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Ee * οὐδεμία γὰρ ἠνείχετο τῶν γυναικῶν καταμῖξαι τοῖς σερατιώ- 
ξαις, ὡς ἀγρίοις καὶ βαρβάροις, καὶ ἐξεφώνησε νόμον ὥστε λαμι- 
βάνειν τοὺς, στρατιώτας πρὸς γάμον παρϑένους, ἃς ἐκάλεσαν 
βροίτιδας. καὶ οὐδεὶς εἵλατο αὐτοῖς δοῦναι τὴν ἰδίαν ϑυγατέ- 
ρα, ἀλλ᾽ ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτοῖς καϑ᾽ ἑκάστην ἔλπὶς ζωῆς δ 
διὰ τοὺς πολέμους, ἀλλὰ πάντες τοῖς τῆς πόλεως ἐζεύγνυον τὰς 
ἑαυτῶν ϑνγατέρας. καὶ ἀϑυμῶν ὃ Ῥῶμος ánfu εἰς τὸ μῶν 

τ΄ τεῖον" καὶ ἐδόϑη αὐτῷ χρησμὸς ὥστε ἐπιτελέσαι ταῖς γυναιξὶ 

B ϑέαν ἱππικοῦ, ἵνα ἀγάγηται ἑαυτῷ ὃ στρατὸς γυνοῖχας. sed 

συνάξας τὸ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ ἐν τῷ Παλατίῳ ἐπετέλεσεν '»»- 10 
πικόν, κελεύσας γυναῖκας καὶ μόνον ϑεωρῆσαι τὸ ἱπποδρόρμον 
αὐτοῦ. καὶ cx παυαξένου τινὸς ϑέας μελλούσης γίνεσθαι ἀπὸ. 
πάσης τῆς περιχώρου καὶ τῶν πόῤῥωθεν πόλεων καὶ κωμῶν ày τῇ 

᾿ς πόλει Ῥώμῃ πλήϑη γυναιχῶν παρεγένοντο, καὶ ἀνεπλήρωσαν τὸ 
Ἱππικὸν γυναῖκες ὕπανδροε xol νεώτεραε παρϑένοι. ἦλϑον δὲ15 
καὶ ϑυγατέρες τῶν λεγομένων Σαβενῶν, χώρας πλησίον ἔς Ῥώ- 
μης οὔσης, γυναῖκες εὐπρεπεῖς. καὶ δεδωκὼς ὃ Ῥῶμος μανδᾶτα 
λάϑρᾳ γυναῖχα οὖσαν ὕπανδρον Ῥωμαίαν πολέτιδα μὴ ϑεωρῆσαιε, 
χελεύσας καὶ τῷ ἰδίῳ πάλιν στρατῷ ὥστε ὑπάνδρῳ γυνομκχὶ 

. € μὴ τολμῆσαι ἅψασϑαι, ἀλλὰ τὰς παρϑένους ἁρπάσαι «ol τὰς ριὴ 80 

ο΄ ἐχούσας ἄνδρας, καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ Ἱππικῷ ὃ Ῥῶμος ἐθεώρει" 

καὶ ἐν τῷ ἐπιτελεῖσϑαι τὸν ἀγῶνα ἀπολυϑεὶς ἀπὸ τοῦ Παλατίου 


1. οὐδεμία Chilmeadus, οὐδεὶς PVMalalas. 4. sfiero P. 10. 
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femina quae cum militibus misceri vellet, utpote agrestibus et barbaris, 
legem promulgavit, qua milites jussit sibi in uxores uwdsoiseere virgines, 
quas Brutides appellabant. Sed nemo eret qui fillum 'suem lis 'veliet 
tradere, cum horum singulis haud superesse vitae spem propter bella 
dicerent, quin potius suas filias civibus collocabant. 'Romuelus igitur con- 
silio destitutus ad oracumum proficiscitür, a quo datum est respensum, 
ut feminis Circenses exhiberet, ex quibus miles sibi uxores adscisceret, 
Coactis ergo in Palatiam copiis, Circenses peregit, quibus feminas dun- 
taxat interesse statuit. Cumque inauditum haetenus feturum esset. spe- 
ctaculum, e vicinis regionibus, remotioribusque adeo wrbibus ac vicis 
Romam advolavit mulierum multitudo, Circumique feminae conjugio illi- 
gatae et juniores vitgines promiscue implerent. Adveaere etiem Sebi- 
horum, quorum io Romae proxima erat, filiae, feminse caeterum 
forma praestantes. Dederat porro Romulus clam in mandatis, ut molla 
Romana matrona spectaculo interesset: rursumque militibus 'suis edixze- 
rat, ut nullam ex nuptis feminam contiagerent, sed solas raperent virgi- 
nes, et quae conjuges mon haberent. Romulus Circo censcenso, 
Circenses spéctavit, qui cum peragerentur, dimissus ex Palatio miles in 
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ὁ στρᾳτὸς ὅρμησεν Ey τῷ ἱππικῷ, xol ix τῶν βάϑρων ἀπεσπῶ- 
ex τὰς παρϑέγους χόρας καὶ τὰς μὴ ἐχούσας ἄνδρας, καὶ ἔλαβον 
ἑᾳωτρῖς γυναῖκας. τοῦτο πρὸς ἅπαξ ἐποίησεν ᾧ ἹΡῶμος γεγέσϑαι, 
χα ϑὼς ὃ σοφώτατος Βηργίλιος ποιητής, ὡσαύτως δὲ xal 41no3- 
δλώκιος Ῥωμαίων ἱστοριογράφος συνεχράψατο » ὁμοίως δὲ καὶ 
Aog.  Ertgo δὲ ἱσταρικοὶ συνεγράψαντο τὸ πρῶξον ἱππο- 
ἀρήμιον ἐπετελεσϑῆναι τοῖς ἹῬωμοῥοις elc βουρδῶνας. 
Τὸν δὲ ἹΡῶμον xol τὸν Ῥῆμον ἱστοροῦσιν ἀπὸ λυκαίγης γα- 
λαχτοτροφηϑῆναι, διῤτι ὃ βασιλεὺς ὁ ἁμρύλιος 0 αὐτῶν πάππος 
10 ἐκέλευσεν αὐτοὺς ῥιφῆναι εἷς τὰς ὕλας, ὡς πορνργεγγήτους, ἐπει-- 
δὴ ἡ Ἰλία ἡ μήτηρ αὐτῶν, ἱέρεια οὖσα τοῦ "org, ἐφϑάρη πορ- 
»ευϑεῖσα ὑπό zoe στρᾳζιώτου, περὶ ov λέγουαι μυϑολογοῦντες 
τὴν “ἄρεα αὐτὴ» ἐγγαστρῶσαι, καὶ ἐγέννησεν αὐτοὺς διδύμους, καὶ 
dia τοῦτο 0 πάππος αὐτῶν ἔῤῥεψεν αὐτοὺς εἷς τὸς ὕλας: καὶ 
Ιδηῦρεν τοὺς αὐτοὶς παῖδας χωρική τις βόσκαυσα πρόβατα, καὶ 
σπλαγχχισϑθεῖσα, ὅτε ἦσαν εὔμορφηι, λαβοῦσα ἀνεϑρέψᾳτο αὐ- 
ταὺς τῷ ἰδίῳ γάλακτι. εἰς δὲ τὴν χώραν ἐκείνην λυκαίγας κα- 
λαῦαιν ἕως ἄρτι τὰς χωρικὰς τὰς βοσκούσας τὰ πρόβατα, ὡς ἀεὶ 
τὸν βίον καὶ τὴν διαγῳγὴν ἐχούσας μετὰ τῶν ἀλόγων καὶ τῶν 
20 λύχω». ᾿ 
Τούτου ἕνεκεν ὃ Ῥῶμος ἐπενόησεν τὰ λεγόμενα Βρουμάλια, 
εἰρηκώς, φησίν, ἀναγχαῖον εἶναι τρέφειν τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα 


i. ἀπίσκασων P. 4. ᾿ἀπολλώνιορ] Πλίνιος Malalas, 6. Ῥω- 
μαῖος P. ἰδίά. ἐγράψατο P. 6. Σίλβιος) 4ifiog Malalas, 


p 


R 268 


P 114 


^9. ó Apovitog,] Θαμούλμος PV, ὅτε βασιλεὺς ὁ ᾿ἡμούλιος Malalas. . 


11. Hia PV. ἰδ. ρ P. — 22. φησίν om. P sola. 


'Gireum irrgit, ,raptasque ex gradibus pnellas virgines, ac feminas quae 
be —— Rib. D coni E hdjupxit. Hoc "enel duntaxat fecit Ro- 
mulus, ut docfissimus Virgilius Poeía pariter ac Apollonius Romanae 
historiae scripíor, et Silylus tradiderunt. Caeteri vero historici primos 
ín.mulis,tum primum a ,Bomanis actos scripsere. 


Bomnlum .autem ae Remum narrant ἃ lupa fuisse lactatos. Rex 
enim Amulius eorum avus in silvis veluti nofhos exponi praeceperat, 
quod mater.Silvja Martis Sacerdos & quodam milite fuisse( compressa: 
unge a Marte fuisse gravidatam finxere. Cum autem gemellos edi- 
disset, eaquepxopter ab illorum avo in silvis essent expositi , hos inven- 
tos, mplier, quaedam rustica, quae greges, pascebat, miseratione commota, 
ut qui,essent admodum formosi, acceptosque lacte suo enutrivit. In 
bacce autem regione rusticas mulieres qnae greges pascunt, Lupas ho- 
dieque vocant, ut, quae vitem egaut,cum bestiis ac lupis, continuoque 
cum 1s -yeraentar 


Romulus porro.Bruwmalia, uti appellantur, ea de causa instituit. Cum 
enun necesse esse diceret ut statuto tempore Senatores suos omnes, vel 
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τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον πᾶσαν xol τοὺς ἐν ἀξίαις καὶ πάσας τὰς 
ἔμδον τοῦ Παλατίου οὔσας στρατιὰς ὡς ἐντίμρυς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
χειμῶνος, ὅτε τὰ πολεμικὰ ἔνδοσιν ἔχει, καὶ ἤρξατο πρώτους κα- 
λεῖν καὶ τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ α ἔχοντας τὸ ὄνομα, καὶ λοιπὸν 

B ἀχολούϑως ἕως τοῦ ὦ, «ελεύσας καὶ τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον ϑρέ- δ 

Υ 93 ψαι τῷ αὐτῷ σχήματι" καὶ ἔϑρεψαν καὶ αὐτοὶ τὸν ὄχλον ἅπαντα, 
ἕκαστος otc ἠβούλετο. οἱ οὖν ἑκάστου ἀριϑμοῦ πάνδουροιε ἀπὸ 
ἑσπέρας εἷς τοὺς οἴκους ἀπιόντες τῶν καλούντων obc ἤϑελον ἐπ᾿ 
ἀρίστῳ εἷς τὴν ἑξῆς ηὔλουν πρὸς τὸ γνῶναι ἐκεῖνον ὅτι παρ᾽ αὖ- 
τῷ τρέφονται αὔριον. καὶ κατέσχεν τὸ ἔϑος τῶν Βρουμαλίων 10 
παρὰ τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ ἕως τοῦ νῦν. τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὃ 
αὐτὸς Ῥῶμος ϑέλων ἐξαλεῖψαι τὴν ἑαυτοῦ ὕβριν, ὅτι οἱ Ῥω- 
εμαῖοι ἐχϑροὶ ὄντες αὐτοῦ καὶ μισοῦντες αὐτὸν λοιδοροῦντες ἔλε- 

C yov» ὅτι οὐκ ἐχρῆν αὐτὰν βασιλεύειν, διότι ἐξ ἀλλοτρίων ἐτράφη-- 
σαν οἱ δύο ἀδελφοὶ ἕως ὅτου τελείας γεγόνασιν ἡλικίας καὶ ἐβα- 15 
σίλευσαν, ᾿σημαΐένοντες ὅτι ἀπὸ τοῦ Φαυστόλου τοῦ γεωργοῦ καὶ 
τῆς γυναικὸς αὑτοῦ “υκαίνης ἐτράφησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἐσϑί- 
ovrtg. ὄνειδος γὰρ ὕπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι τοῖς ág- 
χαίοις τὸ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων τρέφεσϑαί τινα ὅϑεν καὶ ἐν τοῖς 
συμποσίοις τοῖς λέγομέγοις φιλικοῖς ἕκαστος τῶν συνερχομένων 20 
εἷς τὸ συμπόσιον τὸ ἴδιον βρῶμα καὶ πόμα μεϑ᾽ ἑαυτοῦ κομίζει, 
καὶ εἷς τὰ κοινὸν τὰ πάγτα παρατίϑεται, καὶ ἐσθίουσι κρατοῦν- 
τες τὸ ἀρχαῖον ἔϑος. 

7. o9g] eg m. P solius. ἐδὲά. 8. ἑσπέραν V se- 


ἐβούλετο P. 
cunda manu. ib. o9g] dg PV. 11. Ῥωμαίᾳ P. 16. Daverólov 
τοῦ  Φαυστολόγου PV. Φαύσεου τοῦ Malalas. 


qui in dignitatibus erant, Palatinasque adeo militias, ut honoratiores, hi- 
berna tempestate, quando scilicet vacamt res bellicae, Rex epulis exci- 
peret, primos in convivium accire coepit, epulisque pascere, qui ab A. 
nomen ducerent, et sic deinceps usque ad postremam literam, jussis Se- 
natoribus ut eadem pariter ratione convivia exhiberent, singuliqne pro 
libito plebem omnem invitarent, quod íta peragebatur. Singularum tur- 
marum tubicines δὰ eorum aedes profecti qui ad convivium invitabantur, 
quo se in sequentem diem invitatos [scirent, pridie sub vesperam tubae 
cantu indicabant: isque exinde Brumaliorum in Romana Republica usque 
δὰ haecce tempora mos obtinuit. Ideo autem hoc egit Romulus, quo 
maculae sibi objectae memoriam aboleret: cum Romani, quibus odio erat, 
minime dignum esse qui regnaret, gemellosque istos fratres ex aliemo ad 
perfectam usque aetatem educatos regnum invasisse, subinde non sine 
contumelia objectarent, hacque ratione indicarent ab Faustolo agricola 
ejusque uxore Lupa enutritos, ex alieno victitasse. Apud Romanos quip- 
s veteresque omnes quemquam alienis enutriri pro opprobrio semper 

abitum est, Unde in conviviis quae Cara appellantur, singuli qui ad 
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Τούτου οὖν χάριν ἐπενόησεν τοῦτο ὃ αὐτὸς Ῥῶμος πρὸς τὸ D 
ἐξιλεώσασϑαι τὴν ὕβριν ἑαυτοῦ, καλέσας καὶ τὸ ὄνομα τῆς κλήσεως 
εὐτοῦ ῥωμαϊστὶ Βρουμάλια, 6 ἐστιν τραφῆναι ἐκ τῶν ἀλλοτρίων, 
καϑὼς ὃ σοφώτατος "ixbipc Ῥωμαῖος ἱστοριογράφος ἐξέϑετο. 


ὅ η Ὀλυμπιάς. R 270 
“α΄, i. 
Τούτῳ τῷ tre Ἤσαϊας τὴν κατὰ Βαβυλῶνοφξδρασιν εἶδεν. 
εγ,, ε΄. 
“χὰζ ὃ βασιλεὺς Ἰούδα ἕτερον ϑυσιαστήριον προσέταξεν Ob- P. 115 
Ἰορίᾳ τῷ ἱερεῖ zosfoas ὅμοιον τοῦ ἐν Δαμασχῷ εἷς τὴν Ἱερου- 
σαλήμ. 
9' Ὀλυμπιάς. 
,» “ε΄, ες’. 
Tovro τῷ ig ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ydl καϑεῖλε τὴν 
159dAacca» τὴν χαλχῆν ἀπὸ τῶν μύσχων τὴν ὑπὸ Σολομῶνος γε- 
γομένην" καὶ ἐπὶ τούτου ἦν ἀρχιερεὺς ὃ λεχϑεὶς Οὐρίας. 
ἹΜετὰ ᾿Αχὰξ ἐβασίλευσε τῶν δύο φυλῶν τοῦ Ἰούδα ᾿Ἐζεκχίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x9'. ὁμοῦ ded. 


4, “Διπίννιοι PV. 77. we R. 


convivium conveniunt, cibum et potum suum apcnm deferunt, et in com- 
mune omnia apponunt, sicque epulantur, more veteri o . 

Hujus rei gratia ulus, quo nempe deleta objecta macula plebem 
sibi conciliaret, convivia ista instituit, quibus Brumaliorum nomen indi- 
dit, voce latina, quae idem sonat quod alienis enutrirl, quemadmodum 
tradidit doctissimus Licinius Romenos Historicus. 


VII. Olympias. 


ΧΙ, XII. 
Hoc anno Esaias visionem de Babylone vidit. 
' XII xiv. 
Achaz Rex Juda aliud altare, ei simile quod Damasci erat, ab Uria 
Sacerdote Hierosolymis fieri praecepit. 
IX. Olgmpias. 


. XV. XVL 
Hoc atno xvi. sui Adhaz sustulit mare aereum a vitulis ab 
Bolomone factum: et regnante erat supradictus Urias summus Pon- 


eX. 
Post Achaz, regnavit super duas tribus Juda, Ezechias, filius ejus 
anmis xxix. Colliguatur anal rv. x»ooxcrv. 


- 
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α΄. 


Β Οὗτος ὁ 0 "Heexlag ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ πορευϑ εἰς 
καὶ τὰ iia καἀδελὼν xal τὰς στήλας συντρίψας καὶ tày ὄφιν 
ὃν ἐκρέμασε ἹΠωὺσῆς καϑεῖλεν" αὐτῷ γὰρ ἐϑυσίαζον πολλοί. 

᾿Αλλὰ καὶ βιβλίον Σολομῶνος, ὥς φασιν Ἕβραϊῖοι, ἰαμάτων 5 
παντὸς πάϑους ἐγκεκολαμμέψνον εἷς τοῖχον εὑρὼν τοῦ ναοῦ i 
κοψεν. | 

Ἐπὶ τούτου ἀροεφήτευον Ἠσαΐας, Ὡσηέ, Ἰωήλ, Miyaluc, 
Audę, Ἰωνᾶς xal Ναούμ. 

Οὗτος 0 Ἐζεκίας λατρεύσας τῷ θεῷ ἀνεῤνήσατο ἐὴν Ἱεῤρου-- 10 
σαλὴμ καὶ τὸν Ἰοῦδάμ, καὶ φκχοδόμησε τὸ κατεσκαμμένον τεῖχος 

C τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὴν πηγὴν τοῦ Σιλωὰμ ἀπέστρεψεν ἔσω 
τῶν τειχῶν... 

V 98 β΄. 


“Ὀλυμπιάς. t5 


y, 9 
Anmò Σολομῶνος τοῦ βασιλέως οὐκ ἀχϑέντος τοῦ πάσχα νῦν 
inl Ἐζεκίου ἐπετελέσϑη λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως" ὅτε καὶ οἱ ἐξ 


Ἱερουσαλὴμ μέτοικοι γεγόνασι. 
6. 20 
Τούτῳ τῷ ἔτει Θαλῆς ὁ Mikéewé φιλόσοφος ἐν Τενέδῳ 
ἀπέϑανγεν. 


Hic Exechias in omnibus mandatis Dei ambulans, etertit excelsa, 
statuasque coatrivit, et Berpentem quem Moyses suspeuderat dejecit: iMi 
quippe multi sacriüicabant, 

Sed et Librum Solomoenis, at dicunt Hebraei, de remediis ad omaes 
aegritudines, muro templi affixum inveniens, discidit. 

Illo regnante prophetarunt Esaias, Osee, Joel, Michneas, Amos, Jo- 
nas, et Naum. 

Hic Ezechias, cum Deum coleret, instauravit Hierosolyma, et J udam, 
et renedificavit murum destructum Hiétosolymorum, et fontem Siloam in- 
tra moenia ávettit. 

tt. 


X, Olympias. 
Ut Iv. 
Omissá a Sclomouis temporibus Pschilis idlenhltas fhàgto cum 
splendore et centia tum primum sub Exochia perácta eét: quande 


cives Hierosolymitani alio f£ranslati sant. 
Hoc anno Thales Milesius Plütosophrís là "Tenedo obit. 
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σ΄.. 
i Ὀλυμπιάς. D 
b, «y, 2, vr. 
i Ὀλυμπιάς. R 972 
5 ta^, εβ’, uy". 


“Ἀρχερεὺς Σοβνᾶς ἐγνωρίζετο, ὃν ἀμδέξατο ἜλΜακεὶμ ὃ τοῦ 
Χελκίου προδόντος τοῦ Σοβνᾶ τὸν λαὸν καὶ αὐταμολήσαντος 
πρὸς Σενναχηρεὶμ βασιλέα τῆς Συρίας. 

ιδ΄. 

10 ἘΤούτῳ τῷ i9 ἔτει τῇς βασιλείας ᾿Εζεκίου ἀνέβη Σενναχη- 
od βασιλεὺς Moovola» ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυ- P 116 
ράς, καὶ ἔλαβεν αὐτάς. ἐπιβαλὼν δὲ τῷ Ἐζεκίᾳ ἀργυρίου τά- 
λαντα τ' καὶ χρυσίου τάλαντα A, καὶ ταῦτα λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἔτι περιεκάϑητο συμπάσαις ταῖς παρεμβολαῖς αὐτοῦ ταῖς ἐν Ἴε- 

15 ρουσαλήμ, βουλόμενος καὶ αὐτὴν πολιορκῆσαι, ὡς καὶ τὰς ἄλλας. 

“Αχούσας δὲ ὃ Σενναχηρεὶμ ὅτε Θαρϑᾶς βασιλεὺς «Αἰϑιόπων 
ἐξῆλθεν πολεορχῆσαι αὐτόν, ἀπέστειλεν πρὸς Ἐζεκίαν λέγων, Mi 
σε ἀπατάτω ὃ ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιϑας ἐπ᾿ αὐτῷ, λέγων, Οὐ 
μὴ παραδοϑῇ Ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿Ἰσσυρίων. οὐκ 

30 ἤχουσας ἃ πεποιήκασι βασιλεῖς 4oovolov πάσῃ τῇ γῇ, ὡς ἀπῴ- 

ἜΝ ΠΥ ΤΣ ΤΩΝ 


vi. Anai am.c. 
XI. Olympias. 
VIL VIIL IX. X. 
XIL Olympias. 
XI. XII. XIII. 4716. 


Sobmar summus Pontifex agnoscebatur, cvi successit Kliacim, Hel- 
εἶδε qui exercitum Bobnae prodidit, et ad Bennacherim Regem Byriae 
defecit, filius. 

XIV 


Hoe regni Exechiae anno x:v. profectus est Sennacherim Rex Assy- 
riorum adversus urbes Judaeae munitas, easque expugnavit. Exzechia 
vero adortus, argenti coc. et auri xxx, talentis ab eo acoeptis, nihilo 
secius , suis universis copiis urbem Hierosolymitanam circumgedit, 
quam ut et caeteras alias urbes obsidere constituerat. 

Cum vero Sennacherim 'Thartham (Tharacam) R Aethiopum, 
tallom sibi illatorom Düventare accepisset, misso ad Ezechiam legato, 

€ , inquit , f: te Deus tuus, ín quem spem tuam repoewisti , cui ic 
Gis, Non tradatur Hierwalem in manus Hegis Aosyriorum. Nunquid au- 
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τέστιν τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης xal τοῦ πυρὸς καὶ ἀέρος, λο- 
γισάμενος ὅτι διὰ τοῦτο εὐτυχῶς φέρονται οἱ τῶν Περσῶν βασι- 
λεῖς εἰς τοὺς πολέμους, ὡς τιμῶντες τὰ τέσσαρα ταῦτα στοιχεῖα " 
ἐν τῇ Ῥώμῃ γὰρ οὖκ ἐτίμων αὐτὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα οὐδὲ ἐν 
μιᾷ ἑορτῇ. ὃ δὲ τῆς Πισαίων χώρας βασιλεὺς Οἰνόμαος ἀγῶνα 5 
ἐπετέλει ἐπὶ τὰ Εὐρώπεια μέρη μηνὶ δύστρῳ τῷ καὶ μαρτίῳ κέ 
P 111 τῷ Ἡλίῳ Τιτᾶνι ὡς ὑψουμένῳ, ἀγωνιζομένης, φησίν, γῆς xal 
ϑαλάσσης, τουτέστιν Ζ]ημήτρας καὶ Ποσειδῶνος, καὶ τῶν vno- 
κειμένων στοιχείων τῷ Ἡλίῳ. καὶ ἐβάλλετο κλῆρος μετὰ τοῦ 
αὐτοῦ Οἰνομάου βασιλέως καὶ τοῦ ἐρχομένου ἀπὸ οἱασδήποτε xu 10 
ρας καταγωνίσασϑαι αὐτοῦ" καὶ ὅτε μὲν ὃ κλῆρος ἐκάλει τὸν 
Οἰνόμαον ἀγωνίσασθαι ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος, ἐφόρει σχῆμα ἱμά- 
τιον χυανόν, ὅ ἔστι τῶν ὑδάτων" καὶ ὃ ἀνταγωνιζόμενος κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆμα, ὅ ἐστιν τῆς γῆς. καὶ πάλεν εἰ 
R 262 ἤνεγκεν 6 κλῆρος τῷ Οἰνομάῳ φορέσαι τὸ τῆς 4ημήτρας σχῆμα, 15 
B ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆμα, καὶ ὃ ἀνταγωνιζόμενος αὐταῦ ἐφόρει 
τὸ σχῆμα τοῦ Ποσειδῶνος, ὃ ἐστιν τῶν ὑδάτων, τὸ κυανόν. καὶ 
0 ἡττώμενος ἐφονεύετος καὶ πλῆϑος ἄπειρον ἤρχετο ϑεωρῆσαι 
τὸν αὐτὸν ἐτήσιον βασιλικὸν ἀγῶνα ἀπὸ ἑκάστης χώρας καὶ nó- 
λεως, καὶ οἱ μὲν τὰς παραλίους οἰκοῦντες πόλεις καὶ τὰς νήσους 90 
πολῖται καὶ τὰς κώμας τὰς παραλέους ναῦται ηὔχοντο τὸν φο- 
ροῦντα τὸ χπυανὸν σχῆμα, τουτέστιν τοῦ Ποσειδῶνος, νικῆσαι, 


δ. Πισίων P. 6. σύστρῳ τῷ καρτίῳ P. — 7. ὑψονμένῳ Malalas 
p. 178. 18. ὑφωμένῳ PV. — 8. 4Ζήρμητροα P. 11. αὐτοῦ] αὖ- 
τὸν Malalas. 241. ηὐχοῦντο P sola. 


€&à de 6wusa Persarüm Reges bella felicitet perugere, ut qui quatuor 
Baec element& colerent. Nequs énim antea quataor ist& Romae cole- 
bantur elementa, neque festu& ullom institutam. — Pisensium vero Hex 
Oenomaus certamen persi in Eeropae partibes mensis 8ystri, sen Mar- 
ti, xxv. die, in Solis Títanis, velut excelsi, honorem, certantibes, ut 
alunt, terra e£ tari, hoe est Cerere et Neptuno, subjectisque Soli ele- 
mentis, Sors vero mittebatur inter ipsum Regem Oenomaum, et alteruta 
ex quecunque ile venisset regione, qui cum eo esset decertatarus: ita 
Wut si forte sors Oenomaum pro Neptuno decertare statuerot, tüm is ve- 
Stet indueret caereleam , quod is colet sit áquarui: qui potre cem ie 
Enaturus esset, viridi oteretar, quod terrae coler Rer»em si 

em sors Oenomaum Cereris habitem deferre deslgmssset, viridi culta 
Ornaretur, et alter adversarius cuerdes habitu indeerctor, Neptuni sci^ 
licet, qui oolet est aquarum: δα victus quidem morte: ]ueret. Ad region 
vero istud:.et anniversarium certamen. infinita hominum tmultitode ex sh 
gulis regionlbos ac civitatibus contGebet, Qui porro maritimas urbes 
cives vel insulas, ac vicos littorales incolebant nautae, tvictorlam illi ad- 
precaebantur qui eyaneam vestem ferebet, id est Neptunk, cues inde au- 


- 
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οἰωνιζόμενοι, ὅτι ἐὰν ἡττηϑῇ ὃ ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος ἀγωνιζόμε- 
φος, ἔκλειψις ἰχϑύων γίνεται παντοίων καὶ ναυάγια ϑαλάσσης 


καὶ ἀνέμων βιαίων ταραχή, οἱ δὲ τὰς μεσογείους οἰκοῦντες πο- C 


λῖται καὶ ἐπιχώριοι ἄγροικοε καὶ πάντες οἱ ἦν τῇ γεωργίᾳ nápyos- 
δτες ηὔχοντο νικῆσαι τὸν φοροῦντα τὸ χλοῶδες σχῆμα, οἱωνιζό- 
μενοι ὅτε ἐὰν ἡττηϑῇ 6 ὑπὲρ τῆς 4ημήτρας ἀγωνιζόμενος, ὅ 
ἔστιν ὑπὲρ τῆς γῆς, λιμὸς σίτου καὶ σπάνις οἴνου καὶ ἐλαίου καὶ 
κῶν ἄλλων καρπῶν πάντων γένεται, καὶ ἐνίκησεν. πολλοὺς ὃ Οἷ- 
vóuaog ἀνταγωνιστὰς αὐτοῦ ἐπὶ πολλὰ ἔτη" εἶχεν γὰρ καὶ τὸν 
10 ψυρτον διδάσχοντα αὐτὸν πικρῶς τὴν ἡνιοχικήν" ὅστις Οἶνό- 
μαος ἡττηϑεὶς ὑπὺ Πέλοπος τοῦ “Ἰυδοῦ ἐφονεύϑη. 


Τὸν δὲ ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος ἐπενόησεν ᾿Ενυάλιός τις àyó- V 90 
ματι, υἱὸς Ποσειδῶνος, ἀγαγόμενος τὴν «“ιβύην, ϑυγατέρα τῆς D 


Ἰοῦς καὶ τοῦ Πίχου Διός, ὃς κρατήσας τὰ μεσημβρινὰ μέρη ἐκά- 
15 λεσεν τὴν αὐτὴν χώραν ἐν ἦ ἐβασίλευσεν “1ιβύην εἰς ὄνομα τῆς 
αὐτοῦ γυναικός. τὸν δὲ αὐτὸν ἱππικὸν ἀγῶνα ὃ Ἐνυάλιος ügua- 
€. διπώλοις ἐφηῦρε, καϑὼς συνεγρόψατο Καλλίμαχος ὃ σοφώ- 
τατος iv τοῖς «Αἰτησίοις αὐτοῦ. καὶ λοιπὸν μετ᾿ αὐτὸν ὃ Ἔριχϑό- 
γιος ἐπετέλεσεν καὶ ἄλλοι ἐν διαφόροις τόποις ἐπετέλεσαν. ὁ δὲ 
40 Οἰνόμαος πρῶτος αὐτὸς ἐπετέλεσεν τὸν αὐτὸν ἱππικὸν ἀγῶνα üp- 
μασι τετραΐπποις" διὸ καὶ περιβόητος ἐγένετο, καϑὰ dv ταῖς 


S. τὰρ om. P. 4. dygoixol P. 411. τοῦ om. P. 12. ἐνόησεν 
P. 414. ἸΟΥ PV, Ἰοῦς m. R. 15. ἐν — ΑΔιβύην) Cape) P. 
16. αὐτὸν om. P. — 17. διπώλοις Malalas, δὴ πολλοῖς PV. 18. 
᾿Κριχθόγιος Malalas, 'EgegGoriog PV. 


gurarentur, si qui pro Neptuno dimicabat vinceretur, futuram omnis ge- 
neris piscium caritatem, maris eventura naufragia, ac fore ut ingentes 
ventorum turbines excitarentur. Contra autem qui continentem habita- 
bant, ec indigenae rustici, et quotquot agriculturae dabant operam, ii- 
lum superiorem optabant qui herbaceum colorem deferebat, ominati, si 
vinteretur qui pro Cerere certabat, seu pro terra, annonae oaritatem, 
vinique ac olei, frugumque aliatum omnium secuturam inoplam. Atque 
Oenohaus multos quidefi ex adversariis superavit per multos anaet, 
Abeyrto magistro usus, ἃ quo aurigationis artem apprime edoctus erat: 
sed tàndem victus a Pelope Lydo interfectus est. 
ium ferro certamitum primus auctor fertur Eayelius, Ne- 
ptus lius, q«i decta in uxorem Libya, lüs et Pici Jovis meridie- 
ales regiones ἃ 40 subactas, de uxoris nomine Libyam appellavit. Enim- 
vefo equestres multorum curruem pugsas Enyelius adinvenit, quemad- 
wmodum dectissimus Callimachus in suis Áectesüs literis idit. Post 
Jyalhum denique Brethtonius, alfique *deineeps "variis in -lecis eesdem 
ledes celebrarunt. Primus autem Oenomaus certamen illud equestre quo 
jugis bigam vehentibus dimicabatur instituit, unde celebris adme- 
est habitus, at ia deetissimi Characis historiis habetur: im quibus 


P 112 


208 CHRONICON 


Χάρακος τοῦ σοφωτάτου ἱστορίαις ἐμφέδεται, ὃς συνεγράψατο 
καὶ ταῦξα, ὅτι τὸ ToU Ἱππικοῦ γυμνάσιον tlg τὴν τοῦ κόσμου 
διοίχησιν ἐπινενόηται, τουτέστιν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς 
ϑαλάσσης. τοὺς γὰρ δώδεκα οἴκους ἱστόρησαν τοῦ ζωδιακοῦ 
χύχλου τοῦ διοικοῦντος τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν xal τῶν ἀν-- 5 
ϑρώπων τὸν παροδιχὸν βίον, τὸ δὲ πέλμα τοῦ Ἱππικοῦ τὴν γῆν 
πᾶσαν εἶναι, τὸν δὲ εὔριπον τὴν ϑάλασσαν ἀπὸ τῆς γῆς μεσα- 
. ζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ τὰς ϑύρας καμπτὸν τὴν ἀνατολήν, καὶ τὸν 
R 264 ἐπὶ τὴν σφενδόνα τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπατέα τὸν δρόμον καὶ 
Β τὴν κίνησιν τῆς ἀστρῴας τῶν ἑπτὰ ἀστέρων τῆς μεγάλης ἄρκτου. 10 
ὃ δὲ αὐτὸς Ῥῶμος βασιλεὺς πρὸς τιμὴν καὶ αὐτὸς τοῦ Ἡλίου καὶ 
τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν τεσσάρων στοιχείων τὸν ἀγῶνα ἐν τῇ Ῥώμῃ πρῶ- 
τὸς ἐφευρὼν ἐπετέλεσεν ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ τῆς δύσεως, ἤτοι τῆς 
Ἰταλίας, ἅρμασι τεεραπώλοις, τουτέστιν τῇ γῇ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ 
καὶ πυρὶ καὶ ἀέρι. καὶ ἐπέϑηκεν ὃ Ῥῶμος τοῖς αὐτοῖς τέτρασι 15 
στοιχείοις τὰ ὀνόματα ταῦτα, τῇ γῇ τὸ Πράσινον μέρος, 0 ἔστιν 
τὸ χλοῶδες, τῇ δὲ ϑαλάσσῃ, τουτέστι τοῖς ὕδασι, τὸ Βένετον μέ- 
οος, ὡς κυανόν, τῷ πυρὶ τὸ Ῥουσαῖον μέρος πυρῶδες, καὶ τῷ 
ἀέρι τὸ λευχόν. καἀκχεῖϑεν ἐπενοήϑη τέσσαρα μέρη ἐν Ῥώμῃ. 
C ἐκάλεσε δὲ τὸ Πράσινον μέρος Πραίσεντον, ὅ ἔστιν ῥωμαϊκὴ λέ- 90 


&. τοὺς γὰρ δώδεκα οἴκους] τὸς δὲ δοκαδύο θύρας τοὺς δώδεκα ol- 
xovg Malalas. 7. εὕριππον V. 9. σπαϑία PV. σκατία cum Ce- 
dreno Chilmeadus ad Malalam et Ducangius Gloss. v. σπάτειον.Ό 10. 
ἀσερῴας] ἀστρονομίας Malalas, ἀστροθεσίας Ducangius, τὴν d- 
στρῴαν Chilmeadus ad Malalam. Infra p. 9519 D. ἐπειδὴ μηδὲ τ 
ἀστρῴᾳ τοῦτο συμβαίνει κινήσει. ib. τῆς Malalas, καὶ τῆς PV. 
ἐδ. μεγάλης om. P. 19. αὐτοῦ P. 


et hoc subditur, equestris certaminis exercitationem ad orbis gubernatio- 
nem exprimendam adinventam, coeli scilicet, terrae ac maris. Duodecim 
quippe Zodiaci circuli domos effingere, ἃ quo terra et mare, ac caduca 
hominum vita itar. Solo enim Circi terram universam designari, 
Euripe mare quod in terrae medio consistit: flexum vero versus januas, 
orientem: eum autem qui ad metas est, oocasum: septem spatia, cursum 
et motum septem planetarum ac ursae majoris. Quinetiam idem Romu- 
lus in ipsius Solis honorem, et quatuor elementorum a se repertum cer- 
tamen primus Romae celebravit in eadem Occidentis sive Italiae regione, 
quadrijogo curru, quo terram, mare, ignem et aerem designaret. His 
Porro uatuor elementis sua nomina Romulus imposuit, terrae, Prasina, 
d est herbacea, vel viridi: mari seu aquis, Veneta seu caerule&: δδν 
denique Alba. Factione : agsignata. '-Prasinam: autem: factionem. Praeseà- 
tem appellavit, voce^a Latino ductá, :quae Permaáens quidpiam sonat, 
quod terra cum silvis ac saltibus virens sem existat ac^permaneaft. 
Venetam vocavit & provincia, quae Venetia dicitur, Romae subdita, eu- 
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| be, ἥτις ἑρμηνεύεται ἐμπαράμονον" πραισεντεύειν γὰρ λέγεται 
τὸ παραμένειν, διότε ἢ χλοώδης γῆ διὰ παντὸς ἵσταται σὺν τοῖς 
ἄλσεσι. τὸ δὲ Βένετον ἐκάλεσεν ἐκ τοῦ εἶναι ὑπὸ τὴν Ῥώμην 
ἐπαρχίαν χώραν λεγομένην Bevestlav, ἧστινος μητρόπολές ἐστιν 

5. 4κυληία " κἀχεῖϑεν ἐξέρχονται τὰ κυανά, τουτέστιν τὰ Βενέτζια 
βάμματα τῶν ἱματίων, καὶ προσεκόλλησεν τῷ Πρασίνῳ μέρει, 6 
ἐστιν τῇ γῇ, τὸ λευχόν, φησὶ τὸν ἀέρα, καϑότι βρέχει καὶ ὕπουρ- " 
γεῖ καὶ ἁρμόττει τῇ γῇ. τῷ Βενέτῳ μέρει, ὅ ἐστι τοῖς ὕδασι, 

' προσεχόλλησε συμμίξας τὸ Ῥουσαῖον μέρος, ὅ ἐστιν τὸ πῦρ, καϑό- 

10 v: σβέννυσι τὸ πῦρ ὡς ὑποτεταγμένον αὐτῷ. καὶ λοιπὸν οἱ τὴν D 
Ῥώμην οἰκοῦντες διεμερίσϑησαν τὰ μέρη, καὶ οὐκέτι ὡμονόησαν 
πρὸς ἀλλήλους διὰ τὸ ἐρᾶν ἕκαστον τῆς ἰδίας νίκης καὶ ἀντιποιεῖ- 
σϑαι τοῖ ἰδίου μέρους, ὥσπερ θρησκείας τινός" καὶ ὑπῆρξε μέγα 
σχίσμα ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ μεγάλην ἔχϑραν εἶχον πρὸς ἀλλήλους 

151à μέρη, ἀπότε ἐπενόησεν αὐτοῖς τὴν τοῦ ἱππικοῦ ϑέαν ὃ Ῥῶ- 
μος. ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ τοῦ αὐτοῦ "Pouov ὃ στρατὸς αὐτοῦ ἐγέ- 

»ezo πολὺς ἐπείσακτος, καὶ πλῆϑος ἦν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀγρίων ἄν.- 
ϑρώπων, καὶ οὐχ ἦσαν πρὸς τὰ πλήϑη τῶν ἀνθρώπων γυναῖκες, 
καὶ ἐπεϑύμουν τῆς τοῦ βίου ἡδονῆς τὰ τῶν νεανιῶν στρατεύματα, Ῥ 118 

80 xal ἐπήρχοντο κατὰ τὴν ἀγορὰν ταῖς γυναιξί, καὶ ἐγένετο ταραχὴ V 91 

καὶ ἐμφύλιος πόλεμος. καὶ ἠϑύμει ὃ Ῥῶμος, ἀμηχανῶν τί πρά- R 266 


4. Βενετείαν P. — 5. Βενέττια P. ". 7. φησί post καθότι ponit P. 
11. τὰ] εἰς τὰ P sola. 14. ἀλλήλους] ἄλλους V. 15. ἀπότο] 
— —— yid δ᾽ τι. R. V. p. 298. B. 16. ἐν * Ma 
. . dye ρώπων ἀγριανῶν 
decepit Ducangium in Gloss. — 19. sd τῶν] 'rsovre» PV. 1 


jusque is est Aquieis, unde nempe colores caerulei , seu tinctu- 
rae Venetae, quibus iuntur panni, aíferuntur: quae quidem Factio 
Veneta Prasinae, qua designatur terra, adjungitur. Albae nomine dona- 
vit a&rem, quod is terram riget, eidemque subserviat, ac commodum 
praestet. Venetae Factioni, quae aquam exhibet, Russatam adjunxit, 

ua ignis denotatur, quod illa veluti sibi subditum ignem extinguat. 

ui porro tum Romam incolebant hac ratione in Factiones divisi, nus- 
quam deinceps invicem coaluerunt, dum quisque Factionem sgam superio- 
rem esso cupit, ac victoriam adipisc, atque ex nescio qua superstitione 
depugnat. Hinc exorta Romae intestina dissidia, et inter factiones ena- 
tae graves ad invicem ihimicitiae. Ex quo igitur Circenses ludos Roma- 
nis dodit Romaolos , quamóio is regnavit, ex militibus extraneis ut pluri- 
mum conílatos erat illius exercitus, cum baud pauci Romam ex agri 
confluerent, quibus pro tanto numero deerant uxores, Cumque vitae 
voluptatis cupiditate flagraret ejusmodi juvenum multitudo, passim ii fe- 
minas in foro adoriebantur, unde turbae enascebantur, ac civiles seditio- 
nes. Anxius igitor Romulus, quidve ageret incertus, cwm nulla esset 
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Ee* οὐδεμία yàg ἠνείχετο τῶν γυναικῶν xatanito: τοῖς σερατιώ- 
ταις, ὡς ἀγρίοις καὶ βαρβάροις, καὶ ἐξεφώνησε νόμον ὥστε λαμ-- 
βάνειν τοὺς, στρατιώτας πρὸς γάμον παρϑένους, ὥς ἐκάλεσαν 
Bootsidag. καὶ οὐδεὶς εἵλατο αὐτοῖς δοῦναι τὴν ἰδίαν ϑυγατέ- 
ρα, ἀλλ᾽ ἔλεγον ὅτι οὖς ἔστιν αὐτοῖς καϑ᾽ ἑκάστην ἐλπὶς ζωῆς 5 
διὰ τοὺς πολέμους, ἀλλὰ πάντες τοῖς τῆς πόλεως ἐζεύγνυον τὰς 
ἑαυτῶν ϑνγατέρας. καὶ ἀϑυμῶν ὃ Ῥῶμος infu dc τὸ uev 

vtov" xal ἐδόϑη αὐτῷ χρησμὸς ὥστε ἐπιτελέσαι ταῖς γυναιξὶ 
B ϑέαν ἱππικοῦ, ἵνα ἀγάγηται ἑαυτῷ ὃ στρατὸς yvvoeng. δὲ 

συνάξας τὸ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ ἐν τῷ Παλατίῳ ἐπετέλεσεν ἴ»- 10 
πικόν, κελεύσας γυναῖκας καὶ μόνον ϑεωρῆσαι τὸ ἑπποδρόμιον 

αὐτοῦ. καὶ ὡς παυαξένου τινὸς ϑέας μελλούσης γίνεσθαι ἀπὸ 

πάσης τῆς περιχώρου καὶ τῶν πόφῥωθεν πόλεων καὶ κωμῶν ἐν τῇ 
πόλει Ῥώμῃ πλήϑη γυναιχῶν παρεγένοντο, καὶ ἀνεπλήρωσαν τὸ 

Ἱππικὸν γυναῖκες ὕπανδροι καὶ νεώτεραι παρϑένο. ἦλϑον δὲ1δ 
καὶ ϑυγατέρες τῶν λεγομένων Σαβενῶν, χώρας πλησίον τῆς Ῥώ- 
μης οὔσης, γυναῖχες εὐπρεπεῖς. καὶ δεδωκὼς ὃ Ρῶμος μανδᾶτα 
λάϑρᾳ γυναῖκα οὖσαν ὕπανδρον ῬΡωμαίαν noMsida μὴ ϑεωρῆσωι, 
κελεύσας καὶ τῷ ἰδίῳ πάλιν στρατῷ ὥστε ὑπάνδρῳ γυνυμκὶ 

O μὴ τολμῆσαι ἅψασϑαι, ἀλλὰ τὰς παρϑένους ἁρπάσαι καὶ τὰς μὴ 30 
ἐχούσας ἄνδρας, καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ Ἱππικῷ ὁ Ῥῶμος ἐϑεώρει" 
καὶ ἐν τῷ ἐπιτελεῖσθαι τὸν ἀγῶνα ἀπολυϑεὶς ἀπὸ τοῦ Παλατίου 


i. οὐδεμία Chilmeadus, οὐδεὶς PVMelalas. — 4.sflero P. 10. 
IeMatío P. ibid. ἐτέλοσεν P. 13. τῆς om. P. 19. xal 
sw ἰδίῳ P. — 20. τὰς μόνας παρθένους P. — 22. Παλλατίου P. 


femina quae cum militibus misceri vellet, utpote agrestibus et barbaris, 
legem promulgavit, qua milites jussit sibi in uxeres wdsoi i 
quas Brutides appellabant. Sed nemo erat qui fillum 'suem lis "vellet 
tradere, cum horum singulis haud superesse vitae spem propter.bella 
dicerent, quin potius suas filias civibus ooHocabant. 'Romelus igitur con- 
silio destitutus ad oracuium proficiscitar, a quo datum est respensum, 
ut feminis Circenses exhiberet, ex quibus miles sibi uxores adscisceret, 
Coactis ergo in Palatiam copiis, Clrcenses peregit, quibus feminas dun- 
taxat interesse statuit. Cumque inauditum haotenus feturum esset. 
ctaculum, e vicinis reglonibus, remotioribusque adeo urbibus ac vicis 
Romam advolavit mulierum multitudo, Circumique feminae conjugio illi- 
gatae et juniores vitgines promiscue implerent. Adveaere etiam Sebi- 
horum, quorum regio Romse proxima erat, filiae, feminae caeterum 
forma praestantes. Dederat porro Romulus clam in mandatis, ut nolla 
mana matrona spectaculo interesset: rursumque militibus «suis edixe- 
rat, ut nullam ex nuptis feminam contiagerett, sed solas raperent virgi- 
nes, et quae conjuges mon haberent. Romulus Circo censcenso, 
Circenses spéctavit, qui cum peragerentur, dimissus ex Palatio iles in 
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ó στρᾳτὸς ὥρμησεν ἔν τῷ Ἱππικῷ, xal ix τῶν βάϑρων ἀπεσπῶ- 
9a τὴς παρϑόύους χόρας καὶ τὰς μὴ ἐχούσας ἄνδρας, καὶ ἔλαβον 
ἑᾳντρῖς γυναῖχας. τοῦτο πρὸς ἅπαξ ἐποίησεν ᾧ Ῥῶμος γεγέσϑαι, 
4&39ec ὃ σοφώτατος Βηργίλιος ποιητής, ὡσαύτως δὲ xal $noA- 
δλώκιος Ῥωμαίων ἱστοριογράφος συγεχράψατο » ὁμοίως δὲ xal 
SÁMog. ἕτερρε δὲ ἱστορικοὶ συνεγράψαντο τὸ πρῶτον ἱππο- 
δρώμμον ἐπιτελεσϑῆναι τοῖς Ῥωμαίοις εἷς βουρδῶκας. p 
Τὸν δὲ Ρῶμον xal τὸν Ῥῆμον ἱσταροῦσιν ἀπὸ λυκαίγης ya- 
λακτοτροφηϑῆναι, διῤτι ὃ βασιλεὺς à Ἀμρύλεας ὃ αὐτῶν πάππος 
10 ἐχέλευσεν αὐτοὺς ῥιφῆναι εἷς τὰς ὕλας, ὡς πορνργεγνήτονς, ἐπει- 
δὴ ἡ Ἰλία 7, μήτηρ αὐτῶν, ἱέρεια οὖσα τοῦ "Ἄρεως, ἐφϑάρη πορ- 
κευϑεῖσα $nó ziog στρᾳχιώτον, περὶ οὗ λέγουαε μυϑολογοῦντες 
τὴν “ἄρεα αὐχὴν ἐγγαστρῶσαι, καὶ ἐγέννησεν αὐτοὺς διδύμους, καὶ R 268 
δια τοῦτο p πάππος αὐτῶν ἔῤῥεψεν αὐτοὺς εἰς τὰς ὕλας: καὶ 
δηῦρεν τοὺς αὐτοὶς παῖδας χωρική τις βόσκαυσα πρόβατα, καὶ 
σπλαγχκισϑεῖαα, ὅτε ἦσαν εὔμορφᾳι, λαβοῦσα ἀνεϑρέψᾳτο αὐ- P 114 
τοὺς τῷ ἰδίῳ γάλακτι. εἷς δὲ τὴν χώραν ἐκείνην Avxalyag χα- 
λαῦαιν ἕως ἄρτι τὰς χωρικὰς τὰς βοσχούσας τὰ πρόβατα, ὡς ἀεὶ 
τὸν βίον καὶ τὴν διαγῳγὴν ἐχούσας μετὰ τῶν ἀλόγων καὶ τῶν 
ϑολύχων. ᾿ 
Τούτου ἕνεκεν ὃ Ῥῶμος ἐπενάησεν τὰ λεγόμενα Βρουμάλια, 
εἰρηκώς, φησίν, ἀναγκαῖον εἶναι τρέρειν τὸν κατὰ καιρὺν βασιλέα 


1. ἀπέίσπασων P. 4. ᾿Δπολλώνιορ] Πλίνιος Malalas. — 5. 'Po- 

peiog P. ibid. ἐγράψατο P. 6. Σίλβιορ)] «Δίβιος Malalas, 
9, ὁ Anovitog] Θαμούμος PV, ὅτο βασιλεὺς ὁ ᾿Αμούλιος Malalas. 
11. ἨΔΙΑΡΥ. ib. gd P. 39. φησίν om. P sola. 


Gireum irryit, ue ex gradibus pnellas virgines, ac feminas quae 
viris carebant, da eon] — ,Hoc ,semel duntaxat fecit o- 
mulus, ut docfissimus Virgilius Po pariter ac Apollonius Romanae 
historiae scripíor, et Silylus tradiderunt. Caeteri vero historíci primos 
"ndos in,mulis,tum primum a Romanis actos scripsere. ' 
m autem ac Un narrant a lupa fuisse lactatos. Rex 
enim Aumnlius eorum avus silvis veluti nothos exponi praeceperat, 
quod ater δύνα Martis Sacerdos ἃ quodam milite fuisset compressa: 
unde hanc.a Marte fuisse gravidatam finxere. Cum autem gemellos edi- 
isset, eaquepropter ab illorum avo in,sijvis essent expositi, hos inven- 
tos , mulier. quacdam rustica, quae greges pascebat, miseratione commota, 
Ut ,qui,essent admodum formosi, accepfosque Jacte suo enutrivit. In 
hacce antem regione rysticas mulieres quae greges pascunt, Lupas ho- 
dieque vocant, ut quae vitam gant, cum bestiis ac lupis, continuoque 
cum ijs -yeraenter. D. 
Jiomulus porro .Brumalia, uti appellantur, ea de causa instituit. Cum 
enim necesse esse diceret ut statuto tempore Benatores suos omnes, vel 
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τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον πᾶσαν xal τοὺς i» ἀξίαις xal πάσας τὰς 
ἔνδον τοῦ Παλατίου οὔσας στρατιὰς ὡς ἐντίμους ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
χειμῶνος, ὅτε τὰ πολεμικὰ ἔνδοσιν ἔχει, καὶ ἤρξατο πρώτους κα- 
λεῖν καὶ τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ α ἔχοντας τὸ ὄνομα, καὶ λοιπὸν 

B ἀκολούϑως ἕως τοῦ ὦ, κελεύσας καὶ τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον ϑρέ- 5 

Y 92 ψαι τῷ αὐτῷ σχήματι" καὶ ἔϑρεψαν xal αὗτοὶ τὸν ὄχλον ἅπαντα, - 
ἕκαστος οὃς ἠβούλεετρ. οἱ οὖν ἑκάστου ἀριϑμοῦ πάνδουροι ἀπὸ 
ἑσπέρας εἷς τοὺς οἴκους ἀπιόντες τῶν καλούντων οὗς ἤϑελον ἐπ᾿ 
ἀρίστῳ εἰς τὴν ἑξῆς ηὔλουν πρὸς τὸ γνῶναι ἐκεῖνον ὅτε παρ᾽ αὖ- 
τῷ τρέφονται αὔριον. καὶ κατέσχεν τὸ ἔϑος τῶν Βρουμαλίων 10 
παρὰ τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ ἕως τοῦ νῦν. τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὃ 
αὐτὸς Ῥῶμος ϑέλων ἐξαλεῖψαι τὴν ἑαυτοῦ ὕβριν, ὅτι oi Ῥω- 
μαῖοι ἔχϑροὶ ὄντες αὐτοῦ καὶ μισοῦντες αὐτὸν λοιδοροῦντες ἔλε- 

C γον ὅτε οὐκ ἐχρῆν αὐτὸν βασιλεύειν, διότι ἔξ ἀλλοτρίων ἐτράφη-- 
σαν οἱ δύο ἀδελφοὶ ἕως ὅτου τελείας γεγόνασιν ἡλικίας καὶ ἐβα- 15 
σίλευσαν, σημαίνοντες ὅτι ἀπὸ τοῦ Φαυστόλου τοῦ γεωργοῦ καὶ 
τῆς γυναικὸς αὑτοῦ “υκαίνης ἐτράφησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἐσϑί- 
Ὄντες. ὄνειδος γὰρ ὕπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι τοῖς ἀρ- 
χαΐοις τὸ ἐκ τῶν ἄλλοτρίων τρέφεσϑαί τινα" ὅϑεν καὶ ἐν τοῖς 
συμποσίοις τοῖς λεγομένοις φιλικοῖς ἕχαστος τῶν συνερχομένων 20 
εἷς τὸ συμπόσιον τὸ ἴδιον βρῶμα καὶ πόμα ut9^ ἑαυτοῦ κομίζει, 
καὶ εἷς τὸ κοινὸν τὼ πάντα παρατίϑεται, καὶ ἐσϑίουσι κρατοῦν- 
τες τὸ ἀρχαῖον ἔϑος. 

7. οϑο] de m. P solius. δία, ἐβούλετο P. — 8. ἑσπέραν V se- 


cunda mang. ib. o2;] ὡς PV. pn Ῥωμαίᾳ P. 16. Φαυστόλον 
τοῦ  Φανστολόγου PV. devotov τοῦ Malalas. 


qui in dignitatibus erant, Palatinasque adeo militias, ut honoratiores, hi- 
berna tempestate, quando scilicet vacant res bellicae, Rex epulis exci- 
peret, primos in convivium. accire coepit, epulisque pascere, qui ab A. 
nomen ducerent, et sic deinceps usque ad postremam literam, jussis Se- 
natoribus ut eadem pariter ratione convivia exhiberent, singulique pro 
libito plebem omnem invitarent, quod ita peragebatur. Singularum tur- 
marum tubicines ad eorum aedes profecti qui δὰ convivium invitabantur, 
quo se in sequentem diem invitatos |scirent, pridie sub vesperam tubae 
cantu indicabant: isque exinde Brumaliorum in Romana Republica usque 
&d haecce tempora mos obtinuit. Ideo autem hoc egit Romulus, quo 
maculae sibi objectae memoriam &boleret: cum Romani, quibus odio erat, 
minime dignum esse qui regnaret, gemellosque istos fratres ex alieno ad 
perfectam usque aetatem educatos regnum invasisse, subinde non sine 
contumelia objectarent, hacque ratione indicarent ab Faustalo agricola 
ejusque uxore Lupa enutritos, ex alieno victitasse. Apud Romanos quip- 
p veteresque omnes quemquam alienis enutriri pro opprobrio semper 

abitum est. Unde in conviviis quae Cara appellantur, singuli qui ad 





ΡΑΒΟΗ͂ΑΙ, E. 2183 


Τούτου οὖν χάριν ἐπενόησεν τοῦτο ὃ αὐτὸς Ῥῶμος πρὸς τὸ D 
ἐξιλεώσασϑαι τὴν ὕβῥμιν ἑαυτοῦ, καλέσας καὶ τὸ ὄνομα τῆς κλήσεως 
εὐτοῦ ῥωμαϊστὶ Βρουμάλμα, ὅ ἔστιν τραφῆναι ἐκ τῶν ἀλλοτρίων, 
καϑὼς ὃ σοφώτατος «ἀικίνεος Ῥωμαῖος ἱστοριογράφος ἐξέϑετο. 


5 η Ὀλυμπιάς. | R 270 
wu, id. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἤσαϊας τὴν κατὰ Βαβυλῶνοφ ὅρασιν εἶδεν. 
ey, εδ'. 


“ἰχὰζ 0 βασιλεὺς Ἰούδα ἕτερον ϑυσιαστήριον προσέταξεν Οἷ- P. 115 
10 olo τῷ ἱερεῖ ποιΐσαι ὅμοιον τοῦ ἐν Δαμασκῷ εἷς τὴν Ἵερου- 
συλήμ. 
ϑ' Ὀλυμπιάς. 
εε΄, i. 
Τούτῳ τῷ ες’ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας Mydl καϑεῖλε τὴν 
ι5ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν ἀπὸ τῶν μύσχων τὴν ὑπὸ Σολομῶνος γε- 
νομένην᾽ xal ἐπὶ τούτου ἦν ἀρχιερεὺς ὃ λεχϑεὶς Οὐρίας. 
Μετὰ 2x5 ἐβασίλευσε τῶν δύο φυλῶν τοῦ Ἰούδα Ἐζεκίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x9. ὁμοῦ dà". 


4, Διπίννιος PV. 77. εἵπων B. 


convivium conveniunt, cibum σὲ potum suum secnm deferunt, et in com- 
mune rwr apponun sleque epulantur, -— veteri observato μον plaben 
us rei gratia us o nempe deleta objecta me 
sibi conciliaret, convivia ista "insitait, quibus Brumaliorum nomen indi- 
dit, voce latina, quae idem sonat quod. alienis enutriri, quemadmodum 
tradidit doetissimus Licinius Romenus Historicus. 


ΡΊΠ, Olgmpías. 


XI, XII. 
Hoc anno Esaias visionem de Babylone vidit. 
XIIL XIV. 
Achaz Rex Juda aliud alare, el sinile quod Damasel erat, ab Urla 
Sacerdote Hierosolymis fieri praecepit. 


IX. οἰγκρίων 

XV. XVI. 
Hoc ahno 1v T sui Achaz sustulit mare aereum a vitulis ab 
Solomone factum: regnante erat supradictus Urias summus Pon- 


Post ost Achat regnavit super duas tribus Juda, Exechias, filius ejus 
Colliguatur enn tv. xDooxcrv. 


- 
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α΄. 


Β Οὗτος ὅ ᾿Ἡζεχίας ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ πορευϑεὶς 
καὶ τὰ ὑψηλὰ καϑελὼν καὶ τὰς στήλας συντρίψας καὶ tày ὄφιν 
ὃν ἐκρέμασε Ἰϊωῦσῆς καϑεῖλεν" αὐτῷ γὰρ ἐϑυσίαζον πολλοΐ, 

24114 καὶ βιβλίον Σολομῶνος, ὥς φασιν Ἑβραῖοι, ἰαμάτων 5 
παντὸς πάϑους ἐγκεχολαμμένον εἷς τοῖχον εὑρὼν τοῦ ναοῦ ἐξέ- 
κοψεν. . 

Ἐπὶ τούτου προεφήτευον "Hootag, Ὡσηέ, Ἰωήλ, Miyalac, 
duce, Ἰωνᾶς καὶ Ναούμ. 

Οὗτος ὃ Ἐζεκίας λωτρεύσας τῷ 949 ἀνελδνήσατο ἐὴν Τεῤου- 10 
σαλὴμ καὶ τὸν Ἰοῦδάμ, $01 φχόδόμησε $0 κατεσκαμμένον τεῖχος 

C τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὴν πηγὴν τοῦ Σιλωὰμ ἀπέστρεψεν teto 


τῶν τειχῶν. ΄ 
Ὗ 98 β΄. 
ἐ Ὀλυμπιάς. 15 
y, δ΄. | 


Anò Σολομῶνος τοῦ βασιλέως οὐκ ἀχϑέντος τοῦ πάσχα νῦν 
ἐπὶ Ἐζεκίου ἐπετελέσϑη λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως " ὅτε καὶ oi ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ μέτοικοι γεγόνασι. ὦ - 


, 


€. 20 
Τούτῳ τῷ ἔτει Θαλῆς ὃ Μιλήσιος φιλόσοφος" ἐν "Τενέδῳ 


ἀπέϑανγεν. 


. L 

Hic Ezechias in omnibus mandatis Dei ambulans, evertit excelsa, 
statuasque coatrivit, et Berpentem quem Moyses suspenderat dejecit: illi 
quippe multi sacrilicabant, 

Sed et Librum Solomotris, ut dicunt Hébraei, de remediis ad omaes 
aegritudines, muro templi affixum inveniens, discidit. 

Illo regnante prophetarunt Esaias, Osee, Joel, Michaeas, Amos, Jo- 
nas, et Naum. 

Hic Ezechias, cum Deum coleret, instauravit Hierosolyma, et Judam, 
et reaedificavit murum destructum fliétusolymorum, et fontem Siloam in- 
tra moenia svettit. 

HH. c 
X. Olympias. 
in. rv. . 

Omissa a Sclomouis temporibus Páschalis solenhitas Pràguo cum 
splendore et magnificentia lum primum sub Esechia peracim eát: quando 
cives Hierosolymitani alio £ranslati sunt. 


v. 
Hoc anno Thales Milesius Plíülozophus ἰὴ 'Tenedo οὐδὲ. 
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ς΄. 
i Ὀλυμπιάς. D 
b^ s, 8’, v. 
i Ὀλυμπιάς. R 979 
5 iol, iB^, iy. 


Zoxugesc Σοβνᾶς ἐγνωρίζετο, ὃν dutóftaro Ἔλιαχεὶμ ὃ τοῦ 
Χελκίου προδόντος τοῦ Σοβνᾶ τὸν λαὸν καὶ αὐτορολήσαντος 
πρὸς “Σενναχηρεὶμ βασιλέα τῆς Συρίας. 

ió', 

10 ὙΤούτῳ τῷ i9 ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Εζεκίου ἀνέβη Σενναχη- 
oc βασιλεὺς ““σσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυ- P 116 
ράς, καὶ ἔλαβεν αὐτάς. ἐπιβαλὼν δὲ τῷ Ἐζεκίᾳ ἀργυρίου τά- 
λαντα τ᾽ καὶ χρυσίου τάλαντα λ', xal ταῦτα λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἔτι περιεκάϑητο συμπάσαις ταῖς παρεμβολαῖς αὐτοῦ ταῖς ἐν Ἵε- 

15 ρουσαλήμ, βουλόμενος καὶ αὐτὴν πολιορκῆσαι, ὡς καὶ τὰς ἄλλας. 

“Αχούσας δὲ ὃ Σενναχηρεὶμ ὅτε Θαρϑᾶς βασιλεὺς “Αἰθιόπων 
ἔξῆλϑεν πολιορχῆσαι αὐτόν, ἀπέστειλεν πρὸς Ἐζεκίαν λέγων, WM 
σε ἀπατάτω ὃ ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιϑας ἐπ᾽ αὐτῷ, λέγων, Οὐ 
μὴ παραδοϑῇ Ἱερουσαλὴμ εἷς χεῖρας βασιλέως ᾿Ἰσσυρίων. οὐκ 

30 ἤχουσας ἃ πεποιήχασι βασιλεῖς ᾿Μσσυρίων πάσῃ τῇ γῇ» ὡς ἀπῴ- 


6. Σοβνὰρ P. ibid. διεετάξατοΒ. 7. τοῦ προδόντος Σοβνᾷ P 
sola tacente V. — 12. ἐπιβάλλων P. 41, ἀκῴκησαν PV. 


vi. Ànni a m.c. 
XL. Olgmpias. 
VIL VIIL ΙΧ. X. 
XII. Olympias. 
XI. XII. XIII. 4716. 


Sobmar summus Pontifex agnoscebatur, cui successit Eliacim, Hel- 
* qui exercitum Bobnae prodidit, et ad Sennacherim Regem Byriae 
efecit, filius. 


Hoc regni Esechiae anno nv. profectos est Bennacherim Rex Ass vh 
riorum adversus urbes Judaeae munitas, easque expugnavit. *2 
vero adortus, argenti coe. et auri xxx, talentis ab eo acceptis, 
socius, cum suis universis copiis urbem Hierosolymitanam —— 
quam ut et caeteras alias urbes obsidere constituerat. 

Cum vero Sennacherim '"Thartham ( 'Tharacam) Regem Aethiopum, 
bellum sibi ilaturum adventare accepisset, misso ad Ezechiam legato, 
Ne, inquit, fallat te Deus tuus, in quem, spem tuam reposuisti, cui Sic 
ais , Non tradatur Hiorwalem in mauus Re gis Assyriorum. Nenquid απ. 
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B χισαν αὐτήν, xal σὺ ῥυσθήσῃ; τοῦ δὲ Ἐζεκίου γνησίως τὸν 9:0» 
ἐπικαλεσαμένου, καὶ τοῦ ϑεοῦ ἐπακούσαντος αὐτόν, ἐξελϑὼν ἄγ- 
γελος κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν “Ἰσσυρίων ἐν μιᾷ 
νυχτὶ one! χιλιάδας. ἀναστάντες δὲ τὸ πρωὶ ηΐρον πάντα τὰ 
σώματα ψεχρά" καὶ οὕτω διεσώϑη ὃ τε λαὸς καὶ “ερουσαλήμ. 5 
καὶ ὑποστφέψας ὃ Σενναχηρεὶμ ᾧκησεν εἷς Νινευή, ἂν δὲ τῷ 
προσκυνεῖν αὐτὸν “ἀρσὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ ᾿Αδραμέλεχ καὶ 
Σαρασὰρ οἷοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίραις. δείκνυ-- 
ται κἀντεῦϑεν σαφῶς ὅσον ἰσχύεε δικαίου προσευχὴ ἐν πάσαις 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος. 10 

C ΔΚατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀφῥωστήααντι τῷ Ἐζεκίᾳ καὶ μᾶλ- 
λοντι τελευτᾶν προαδωρεῖτωι ὃ ϑεὸς διὰ Ἦσαϊΐου τοῦ προφήτου 
ἔτη ζωῆς ιε΄ δι᾽ ἀναποδισμοῦ φωστῆρος ἡμερινοῦ δέχα ἀναβα- 
ϑμίσι γενομένου. ἐν ᾧ καιρῷ καὶ ἸΠαρωδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν 

R 974 ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς καὶ πρέσβεις καὶ δῶρα τῷ Ἐζεκίᾳ. ἤκου- 15 
σεν γὰρ ὅτε ἐμαλακίσϑη Ἐζεκίας ἕως ϑανάτου, καὶ ἀνέστη ἐκ τῆς 
ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, καὶ εἶδεν τὰ δῶρα, καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς 
Ἐζεκίας. 


V 94 | aw Ὀλυμπιάς. - 
D i£, ic, ιζ΄, ιη΄. * 90 
Προεφήτευον "Hoofag, Ὡσηὲ καὶ Miyolog. 


.5. walalterum om. P. — 7. ᾿Αῤῥὰγ P. ἰδ. πάτραχον RV. 19. xoo- 
δωρεῖται P. 18. ἀναβαθμήσει V, ἀναβαθμήσεις P. 18. ὁ Ἐξε- 


κίας Ρ. 


Anni a m. c. disti quaeoumque egore Heges Assyriorum im universg terra, atque «t 
hanc $noolis epoliormi : tu Sero cvades incolumis? Ezechia autem enixe 
Deum deprecante, Deoque preces ejus exaudiente, egressus Angelus Do- 
mini, sustulit ex Assyriorum castris una nocte oLxxxv. millia. Illi vero 
mane surgentes, invenere omnia cadavera, sicque servatus est, ac exer- 
citus Hierusalem. Reversus deinde Sennacherim, Ninive habitavit: qui 
dum Arrach adoraret, Deum patrium suum, ab Adramelech et Sarasar 
filiis 'suis gladiis confossus occubuit. Atque hine evidenter apparet, 
quantum valeant preces justi, qui in omnibus Dei mandatis ambulat. 

Kadem tempestate, aegrotante Ezechia, mortique proximo, vitam illi 
Deus per Esaiam Prophetam ad annos xv. prorogavi, diurno luminari, 
(seu sole) per decem gradus regresso: quo quidem tempore Marodach, 
filius Baladan, epistolas et legatos, ac munera Ezechiae misit, Audie- 
ranf£ enim illum ad mortem aegrotare, et ab aegritudine convaluisse, vi- 
ditque munera, et super iis laetatus est Ezechias. 


XIII. Olympias. 


4780. XV. XVI. XVII. XVIII. 
Prophetabant Esaias, Osee, et Michaeas. 
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εδ' Ὀλυμπιάς. 

ι9', x, xo, κβ΄. 

ε΄ Ὀλυμπιάς. 

xy, κὸ΄, xé, xg. 

5 ες' Ὀλυμπιάς, 

κζ΄ ; x], x9". 
ἹΠετὰ Ἐζεκίαν ἐβασίλευσεν ἸΪανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη νε΄. 
ὁμοῦ δωμϑ'. 
α΄. P 117 


1 dj Ὀλυμπιάς. 
| 8, Y. 

Τούτῳ τῷ τρέτῳ ἕτει ἸΠανασσοῦ καὶ δευτέρῳ «^ Ολυμπιά- 
δος ἀπέϑανεν 'Pápog ἐν τῷ B βουλευτηρίῳ “Ῥώμης κατὰ μέλος ϑιαι- 
ρεϑείς, ἄρξας ἔτη Aw. μεϑ᾽ ὃν γέγονε δεύτερος βασιλεὺς ἐν 

15 Ῥώμῃ Νουμμᾶς ΠΠομπήλιος E ἔτη μγ΄. 

Οὗτος Νουμμᾶς ὃ καὶ Πομπήλιος δεξάμενος πρεσβευτὰς 
ἐκ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Πελασγῶν, φορούντων χλαμύδας 
ἐχούσας vaffMa δούσαια, καϑάπερ οἱ ἀπὸ τῆς Ἰσαυρίας χώρας, 
καὶ τερφϑεὶς τοῦ σχήματος , ἐπενόησεν πρῶτος ἐν Ῥ ug χλαμύ- 


12. δευτέρῳ ] ὃ V, P. 17. φορούν- 
ze» ) — ii M das p. 83. 16. 1 ρος ος 


XIV. Οἱμαρίαι. 
XIX. XY. XXI. XXII. 
XV. Olympias. 
XXII, XXIV. XXY. XXVL. 
id bin ined 


Post Ezechiam, regnavit vit Manasses, "illios filius, annos Lv. Colli- 
guntur anni NDOCCXLIX. 


L 
XVII. Oiympian 
II, 
Hoc tertio Manassae anno, xvm. . Olympiade, Romulus interiit, Ro- 
mae in Senatu in partes di tus, eum regnasset annos xxzvnr. Post 


quem secundus Romae Rex fuit Numa Pompilius, isque regnavit an- 
DOS XLIH.  - 

Hic Numa Pompilius s acceptis ex eorum regione quos Pelas- 
£os vocant, qui cy des * purpureis adormatas nias, quemadmodum um li 
qui ex Isaurorum regione deferre solent, ectatus amicio, 
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δας φορεῖσϑαι, τὰς μὲν βααιλιχὰς πορφυρᾶς, ἐχούσας ταβλία 
χρυσᾶ, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν zal τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἀξίαις καὶ 
στρατείαις χλαμύδας σήμαντρον τῆς βασιλικῆς φορεσίας ταβλία 
πορφυρᾶ, ἀξίαν δηλοῦντα Ῥωμαϊκῆς πηλετείας καὶ ὑποταγήν, κε- 

λεύσας μηδένα συγχωρεῖσθαι εἰσελθεῖν εἰς τὸ αὐτοῦ παλάτιον δ 
πρὸς αὐτὸν δίχα τοῦ σχήματος τῆς αὐτῆς χλαμύδος. καὶ οὗ συνεχώ- 
gov» τινὶ εἰσελϑεῖν οἱ φυλάσσοντες τὸ παλάτιον, εἰ μὴ ἐφόρει χλα- 
R 276 μύδα ἔχουσαν φιλοτιμίαν βασιλικῆς ἐαϑῆτος, χαϑὼς ὃ σοφώτα- 
C τὸς Σονετώνος Τράγκχυλλος Ῥωμαίων ἱστοριογράφος συνεγράψατο. 

ὲ ó^, c. 10’ 


i. Ὀλυμπιάς... 
ς΄. 
Νουμμᾶς Πομπήλιος τετάρτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ θασιλοΐας ày 
Ῥώμῃ κτίζει τὸ Καπετώλιον ἐκ ϑεμελίων. 


ζ΄. 15 
Νουμμᾶς Πομπήλιος κογγιάριον ἔδωκεν ἐν Ῥώμῃ ἀσσάρια 
ξύλινα καὶ ὀστράκινα. | 
η,, 9. 
Ὁ ι9ϑ' Ὀλυμπιάς. 


9. χλαμύδας] ἐχούσας addit Malalas. 9. ὕραγκύλλος Malalas, 
groeyxseloc PU 10. δ΄, 4 om. P. 


Anniam.c.primus Romae auctor fuit, ut chlamydes ejusmodi deinceps induerentur : 
ac ut regiae quidem purpureee oum sarei, Senatorum vero ac Magi- 
stzateum, vel eorum qui in militia praefecturas obtinerent, chlamydes, 
regio habitui consentaneae, cum purpureis duntaxat clavis essent, quae 
Romanae reipublicae dignitatem demonstrarent et subjectionem: edita 
insuper sanctione, qua nemini liceret Palatium ingredi, ac se adire, nisi 

' cum ejusmodi chlamydis habita. Sed nec ii qui ad Palatium excu 
quenquam sinebant edi, nisi chlamydem, quae regiae munificentiae 
haberet symbolum, deferret, ut auctor est doctissimus Suetonius 'Tran- 
quillus Romanorum Historicas. 


XVIII. Olympias. 
v 
Numa Pompilius anno regni rv. Romae Capitolium a fundamentis 


, vit. $ 
Nama Pompilius civibus in congiarium Romae dedit asses lignees et 
' ' VIII. IX, 


XIX. Olympias. 
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dé, uw, ιβ΄, ty 


x' Ὅλυ μ xtàg. 
s^, i6, ig. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς χιλλούμ, 
5 PH ΄ 
xa^ Ὀλυμπνεάς, 
m, € ,.x, καὶ. 
"Héelaó ὁ προφήτης πρισϑεὶς ἱπὸ JMaracvos ἐλεγχομένου 


Ὗ 95 


ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεβάσμασι μετήλλαξε τὰν βίον, προ- P 118 


1οφητεύσας ἔτη S. καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ὑποκάτω δρυὸς Ῥωγήλ, 
ἐχόμενα τῆς διαβάσεως τῶν ὕδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεκίας, χώ- 
σας αὗτά. καὶ ὃ ϑεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ διὰ τὸν προφή- 
την ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ὀλιγώρησεν, καὶ ηὔξατο 
πιεῖν ὕδωρ, καὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὑτῷ ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιεν. 
165 διὰ τοῦτο ἐχλήϑη Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. 
xf ᾿Οχυμπιάς. 


xp. 


Tv BMavaaoiiv. βασιλέα "Toda oi ἄρχοντες τῆς δυνάμεως Β 


βασιλέως ᾿Ασσυρίων αἰχμάλωτον ἔλαβον, καὶ κατήγαγον εἷς Βα- 
βυλῶνα. 


1 τοῦ Ὁ τοῦ Σιλωὰμ om. P. 14. κοι P. — ibid. ἀδπέσεειλον P, 
σταλεν 


X, ΧΙ, XII. XIIL. 
XX. Ülyripias. 
XIV. XY. XVI. 

Hebrseerum summus Poetis fjéllubs | 


Xv. 


XXI, Olywpies, 
XVE. XIX. XX. XXL 

Keaias Propheím a Mashsse Sorze dieseetus, quod ab ille de idolo- 
latria fuisset objurgatus, vitam eum merte commutavit, oum prophetasset 
annos xe. Huncque humo mandagem$ 4übter qperen Rogel, juxta trans- 
ium aquarum, quas Ezechias, iis ils agEestis, isperdiderat. Et Deus si- 
gum propter prophetam fecit, letjutm moreretur, eas minuisset: 
εἰ precatus est ut aquam did, δὲ e eo (diim, τα eo misit illi aquam et 
bibit. Propterea -nomen accepit Sileam, qued idem valet ac missus. 


ἜΧΩ. Qunpie, 


o Massen Regem pre — Regia exercitas Principes φαφεὶ- 


- 
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xy', x', ut. 
xy Ὀλυμπιάς. 
κε΄ κζ', xg', x3". 
xó ^ Ὀλυμπιάς. 
M, λα’, M^, f. 5 
R 278 xs Ὀλυμπιάς. 
Ad', λε', Ag". 
| Mosacei ly τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὧν ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν ϑεὸν 
Ο τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἀπεκατεστάϑη εἷς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


λζ΄. 10 
xc' Ὀλυμπιάς. 
Mf, λϑ', u', μα΄. 
κζ' Ὀλυμπιάς. 


μβ΄, uy, p). 
Τούτῳ τῷ ἔτει Νουμμᾶς Πομπήλος Ῥωμαίων βασιλεὺς. κα- 15 
ταστήματι τελευτᾷ. 
. Ἐν Ῥώμῃ τρίτος ἐβασίλευσεν Τοῦλλος ὃ καὶ Στήλιος 
ἔτη M. 
8. ὑπέσερεψο P, ἐπέεφεφψεν V. 
Annuai ἃ κι, c. XXII. XXIV. XIYv. 
XXIII. Olympias. 
4893. ᾿ XXVL XXVIL XXVII. XXIX. 
XXIV. Olympias. 
XXX. XXXL XXXI. ΧΧΧΠΙ. 
XXV. Olympias. 
Manasses eum in captivitate esset, ad ἢ sà Deum patrum suorem rever- 
sus est, et in um suum est est restitutus, 
XXIVI. 
XXVI. Olympias. 
XYEVIL XXXIX, XL. XLI. 
XXVII. Otmpías. 


XLII XLI. XLIY. 
Hoc anno, Romae Numa Pompilius Romanorum Rex naturali morte 


» tertius regnavit "ulus, qui e Hostilins, ano. xxxsur. 
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με΄. 
xy! Ὀλυμπιάς. 
uc, μζ΄, μη, μϑ'. | D 
x9^ Ὀλυμπιάς. 
5 », va, vB, νγ΄: 
M Ὀλυμπιάς. 
νδ΄, νε΄. 
ἹΜετὰ ἸΠανασσῆν ἐβασίλευσεν ᾿Μμὼν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη f. 
ὅμοῦ δωνα΄. 


10 Aa! Ὀλυμπεάς. 
a, g . 
ἹΜετὰ Ἀμὼν ἐβασίλευσεν Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη Aa'. P 119 


ὁμοῦ δϑωπβ'. 


, 
a. 


15 Obroc Ἰωσίας, πρὶν γεννηθῆναι αὗτόν, προεφητεύϑη γεννᾶ- 
σϑαι, ὡς ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν ἀναγέγραπται, ὑπὸ Σαμαίου 
τοῦ προφήτου ἐν βασιλείᾳ Ἱεροβοὰμ βασιλέως Ἰσραήλ. ἐβασί- 
λευσεν δὲ οὗτος Ἰωσίας ὧν ἐτῶν η΄, καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐντολάς, V 96 
ἃς προσέταξε κύριος ὃ ϑεός, ἐπορεύϑη δίκαιος ὦν. ἐκβαλὼν 


11. aate 10, ponit R. 17. τοῦ om. P. 


XLY. 
XXVIII. Olympias. ; 
XLYL XLVIL XLVIII XLIX. 
XXIX, Olympias. 
L. LL, LIL LII, " 
TI  θηγαρίαν. 


Post Manassem regnavit Amon, "illius filius, annos rt. Colligunter 
anni Iv. MDOCCLI. 
XXXI. , Oigmpioe. 


Post Amon regnavit Josias, illius "filius, annos xxir  Colliguntar am- 
nl rv. gDCCCLXXXIL 


Hunc Josiam priusquam nascerefar, nasciturum praedictum faerat a 
Semeia Propheta, regsante Hieroboam super Israel, ut scribitur ia Re- 
gnorum libro gr Regnare autem incoepit Josias cum annorum esset 
vni et ambglavit secundum omnia praecepta quae statuit, Deus, cum jo- 
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v)» ἑαυτοῦ σύγκλητον πᾶσαν xal τοὺς i» ἀξίαις xal πάσας τὰς 
ἔνδον τοῦ Παλατίου οὔσας στρατιὰς ὡς ἐντίμους ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
χειμῶνος, ὅτε τὰ πολεμικὰ ἔνδοσιν ἔχει, καὶ ἤρξατο πρώτους κα- 
λεῖν καὶ τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ α ἔχοντας τὸ ὄνομα, καὶ λοιπὸν 

B ἀχολούϑως ἕως τοῦ ὦ, “«λεύσας καὶ τὴν ἑαυτοῦ σύγχλητον ϑρέ- δ 

V 92 ψαι τῷ αὐτῷ σχήματι" καὶ ἔϑρεψαν καὶ αὗτοὶ τὸν ὄχλον ὅπαντα, 
ἕκαστος οὃς ἠβούλετφ. οἵ οὖν ἑκάστου ἀριϑμοῦ πάνδουροι ἀπὸ 
ἑσπέρας εἷς τοὺς οἴκους ἀπιόντες τῶν καλούντων οὖς ἤϑελον ἐπ᾿ 
ἀρίστῳ εἷς τὴν ἑξῆς ηὕὔλουν πρὸς τὸ γνῶναι ἐχεῖνον ὅτι παρ᾽ αὖ- 
τῷ τρέφονται αὔριον. καὶ κατέσχεν τὸ ἔϑος τῶν Βρουμαλίων 10 
παρὰ τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ ἕως τοῦ νῦν. τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὃ 
αὐτὸς Ῥῶμος ϑέλων ἐξαλεῖψαι τὴν ἑαυτοῦ ὕβριν, ὅτι οἱ Ῥω- 
μαῖοι ἐχϑροὶ ὄντες αὐτοῦ καὶ μισοῦντες αὐτὸν λοιδοροῦντες ἕλε- 

C γον ὅτε οὐκ ἐχρῆν αὐτὰν βασιλεύειν, διότι ἐξ ἀλλοτρίων ἐτράφη-- 
σαν οἱ δύο ἀδελφοὶ ἕως ὅτου τελείας γεγόνασιν ἡλικίας καὶ ἐβα- 15 
σίλευσαν, “σημαίνοντες ὅτι ἀπὸ τοῦ Φαυστόλου τοῦ γεωργοῦ καὶ 
ἑῆς γυναικὸς αὐτοῦ ““υκαίνης ἐτράφησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἐσϑί- 
οντες. ὄνειδος γὰρ ὕπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι τοῖς ἀρ- 
χαΐοις τὸ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων τρέφεσϑαί τινα ὅϑεν καὶ ἐν τοῖς 
συμποσίοις τοῖς λέγομένοις φιλικοῖς ἕκαστος τῶν συνερχομένων 90 
εἷς τὸ συμπόσιον τὸ ἴδιον βρῶμα καὶ πόμα μεϑ᾽ ἑαυτοῦ κομίζει, 
καὶ εἷς τὰ κοινὸν τὰ πάγτα παρατίϑεται, καὶ ἐσϑίουσι κρατοῦν- 
τες τὸ ἀρχαῖον ἔϑος. 

7. o$9] ὡς m. P solius. fbid. ἐβούῦ 8. ἑσπέραν V se- 


Aero P. 
cunda manu. ἰδ. οϑρ] e; PV. bn Ῥωμαίᾳ P. 16. Φαυστόλον 
τοῦ} Φανυστολόγου PV. Φαύσεον τοῦ Malalas. 


qui in dignitatibus erant, Palatinasque adeo militias, ut honoratiores, hi- 
berna tempestate, quando scilicet vacamt res bellicae, Rex epulis exci- 
peret , prinos in convivium accire coepit, epulisque pascere, qui ab A. 
nomen ducerent, et sic deinceps usque ad postremam literam, jussis Se- 
natoribus ut eadem pariter ratione convivia exhiberent, singulique pro 
libito plebem omnem invitarent, quod ita peragebatur. Singularum tur- 
marum tubicines ad eorum aedes profecti qui ad convivium invitabantur, 
quo se in sequentem diem invitatos [scirent, pridie sub vesperam tubae 
cantu indicabant: isque exinde Brumaliorum in Romana Republica usque 
haecce tempora mos obtinuit Ideo autem hoc egit Romulus, quo 
maculae sibi objectae memoriam aholeret: cum Romani, quibus odio erat, 
minime dignum esse qui regnaret, gemellosque istos fratres ex alieno ad 
perfectam usque aetatem educatos regnum invasisse, subinde non sine 
contumelia objectarent, hacque ratione indicarent ab Faustolo 
ejusque uxore Lupa enutritos, ex alieno victitasse. Apud Romanos quip- 
p veteresque omnes quemquam alienis enutriri pro opprobrio semper 
abitum est. Unde in conviviis quae Cara appellantur, singull qui ad 
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Τούτου οὖν χάριν ἐπενόησεν τοῦτο ὃ αὐτὸς Ῥῶμος πρὸς τὸ D 
ἐξιλεώσασϑαι τὴν ὕβριν ἑαυτοῦ, καλέσας καὶ τὸ ὄνομα τῆς κλήσεως 
αὐτοῦ ῥωμαϊστὶ Boovudiua, 6 ἐστιν τραφῆναι ἐκ τῶν ἀλλοτρίων, 
καϑὼς ὃ σοφώτατος «ἰικίνεος Ῥωμαῖος ἱστοριογράφος ἐξέϑετο. 


δ ; η Ὀλυμπιάς. Β 270 
ια΄, ιβ'. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἤσαϊας τὴν κατὰ Βαβυλῶνορ᾽ ὅρασιν εἶδεν. 
ey', 4. 


“χὰζ ὃ βασιλεὺς Ἰούδα ἕτερον ϑυσιαστήριον προσέταξεν Oi- Ῥ 115 
Ἰθρίᾳ τῷ ἱερεῖ ποιΐσεω ὅμοιον τοῦ ἐν Δαμασκῷ εἷς τὴν Ἵερου- 
σᾳλήμ. 


9 Ὀλυμπιάς. 


εε΄, ες΄. 
Τούτῳ τῷ ες’ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας Axòdꝭ καϑεῖλε τὴν 
15 ϑάλασσαν τὴν χαλχῆν ἀπὸ τῶν μόσχων τὴν ὑπὸ Σολομῶνος γε- 
νομένην" καὶ ἐπὶ τούτου ἦν ἀρχιερεὺς ὃ λεχϑεὶς Οὐρίας. 
Μετὰ ᾿Αχὰζ ἐβασίλευσε τῶν δύο φυλῶν τοῦ Ἰούδα "Elexlac 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x9". ὁμοῦ ὄψι δ΄. 


4, Διπίψνιος ΡΥ. 77. eise» B. 


convivium conveniunt, oibum et potum suum aecmm deferunt, et in com- 


mm ^^ omnia sloque epulanfur, more veteri observato. 
re Prada Rom us, quo nempe del deleta objecta macula plebem 
sibi —— — pe ista instituit, quibus Brumaliorum nomen indi- 
dit, voce latina, quae idem sonat quod alienis enutriri, quemadmodum 
tradidit doctissimus Licinius Romenus Historicus. 
VII, Olgmpías. 


XI, XII. 
Hoc anno Esaias visionem de Babylone vidit. 
XIIL XIV. 
Achas Rex Joda aliod altare, el simile quod Damasel erai, ab Uria 
Sacerdote Hierosolymis fieri praeoepit. 
TX. Oups 


XV. XVL 
Hoc abno xvi, sui Achaz sustulit mare aereum a vitulis ab 
Solomone factum: et regnante erat supradictus Urias summus Pon- 


Post Achaz, regnavit super duas tribus Juda, Exechms, filius ejus 
annis xxix. Colliguatur anni rv. xpocxcrv. 


- 
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a*. 

B Οὗξος ὁ 0 ᾿Βζεκίας ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ πορευϑεὶς 
καὶ τὰ ὑψηλὰ καδελὼν καὶ τὰς στήλας συντρίψας καὶ ἐδν ὄφιν 
ὃν ἐκρέμασε ἹΠωῦσῆς καϑεῖλεν" αὐτῷ yàg ἐϑυσίαζον πολλοί. 

᾿Αλλὰ καὶ βιβλίον Σολομῶνος, ὥς φασιν Ἑβραῖοι, ἰαμάτων 5 
παντὸς πάϑους ἐγκεκολαμμένον εἷς τοῖχον εὑρὼν τοῦ ναοῦ Pb 
κοψεν. 

Ἐπὶ τούτου ἀροεφήτευον "Hootag, Ὡσηέ, Ἰωήλ, Miyalac, 
᾿μώς, Ἰωνᾶς καὶ Ναούμ. 

Οὗτος ὃ Ἐζεκίας λατρεύσας τῷ θεῷ ἀνεῤεήσατο 12» Ἰεῤου- 10 
σαλὴμ καὶ τὸν Ἰοῦδάμ, $0] φχυδόμησε ἐὺ κατεσκαμμένον τεῖχος 

C τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὴν πηγὴν τοῦ Σιλωὰμ ἀπέστρεψεν ἔσω 
τῶν τειχῶν. 

V 98 F. 


, 


ἐ Ὀλυμπιάς. 15 
y; δ΄. ᾿ 

Anò Σολομῶνος τοῦ βασιλέως οὐκ ἀχϑέντος τοῦ πάσχα νῦν 
ἐπὶ ᾿Εζεκίου ἐπετελέσϑη λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως ὅτε καὶ οἱ ἐξ 


Ἱερουσαλὴμ μέτοικοι γεγόνασι. 
€. 20 
Τούτῳ τῷ ἔτει Θαλῆς ὃ Ηδιλήσιος φιλόσοφος ἐν Τενέδῳ 
ἀπέϑανεν. 


Hic Exechias in omnibus mandatis Dei ambulans, etertit excelsa, 
statuasque contrivit, οἱ Serpentem quemi Moyses Suspenderat dejecit: ill 
quippe multi sacrificabant, 

Sed et Librum Solometmis, ut dicunt Hébraei, de remediis ad omaes 
aegritudines, muro templi affixum inveniens, discidit. 

Illo regnante prophetarunt Esaias, Osee, Joel, Michaeas, Amos, Jo- 
nas, e£ Naum 

Hic Ezechias, cum Deum coleret, instauravit Hierosolyma, et 3 udam, 
et reaedificavit murum destructum Hidtusolymorum, et fontem Siloam in- 
tra moenia àvettit. 

Ir. 


X Olympies. 
Ut. rv. 
Solpmouis temporibus Páschalis sólenhltas Hhágto cum 
spleidore e etm centia t rimum sub Exechía peracta eát: quando 
cives Hierosolymitani alio ti sunt. 


Hoc anno Thales Milesius Philosophus ἰὰ 'T'enedo obit. 
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g.. 
ie! Ὀλυμπιάς. D 
b^, v, 8’, v. 
i Ὀλυμπιάς. R 972 
5 ial, if^, cy". 


“Ἀρχμρεὺς Σοβνᾶς ἐγνωρίζετο, ὃν διεδέξατο Ἔλωκεὶμ ὁ τοῦ 
Χελκίου προδόντος τοῦ Σοβνᾶ τὸν λαὸν καὶ αὐταμολήσαντος 
πρὸς Σενναχηρεὶμ βασιλέα τῆς Συρίας. 

εδ'΄. 

10 ὙΤούτῳ τῷ i9 ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Εζεκίου ἀνέβη Σενναχη- 
ρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ἰσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυ- P 116 
ράς, καὶ ἔλαβεν αὐτάς. ἐπιβαλὼν δὲ τῷ Ἐζεκίᾳ ἀργυρίου τά- 
λαντα τ' καὶ χρυσίου τάλαντα λ', καὶ ταῦτα λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἔτι περιεκάϑητο συμπάσαις ταῖς παρεμβολαῖς αὐτοῦ ταῖς ἐν 'Te- 

15 ρουσαλήμ, βουλόμενος καὶ αὐτὴν πολιορκῆσαι, ὡς καὶ τὰς ἄλλας. 

᾿Αχούσας δὲ ὃ Σενναχηρεὶμ ὅτε Θαρϑᾶς βασιλεὺς Αἰθιόπων 
ἔξῆλϑεν πολιορκῆσαι αὐτόν, ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Εζεκίαν λέγων, M1 
σε ἀπατάτω ὃ ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιϑας ἐπ᾿ αὐτῷ, λέγων, Οὐ 
μὴ παραδοϑῇ Ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿“σσυρίων. οὐχ 

30 ἤχουσας ἃ πεποιήκασι βασιλεῖς ᾿Ἰσσυρίων πάσῃ τῇ γῇ» ὡς ἀπῴ- 


6. Σοβνὰρ P. íbid. διετάξατοΒ. 7. τοῦ προδόντος Σοβνὲ P 
sola tacente V. — 12. ἐπιβάλλων P. 41. ἀκῴκησαν PV. 


γι. ᾿ Anni a m.c. 
XI. Olympias. 
VIL VIIL IK. X. 
XII. Olympias. 
XI. XII. XIII. 4716. 


Sobmar summus Pontifex agnoscebatur, cul successit Eliaeim, Hel- 
Sine d qui exercitum Bobnae prodidit, et ad Bennacherim Regem Byriae 
it, filius. 


xiv. 

Hoc regni Esechiae anno xiv. profectus est Sennacherim Rex Assy- 
riorum adversus uxbes Judaeae munitas, easque expugnavit. Exzechiam 
vero adortus, argenti cce. et auri xxx. talentis ab eo acceptis, nihile 
socius, cum seis universis copiis urbem Hierosolymitanam circomgedit, 
quam ut et caeteras alias urbes obsidere constituerat. 

Cum vero Sennacherim Thartham ('Tharacam) Regem Aethiopum, 
bellum sibi illaturum adventare accepisset, misso ad Hzechiam legato, 
Ne, inquit, fallat te Deus tuus, in quem spem tuam repoeuisti, oui sic 
cis, Non tradatur Hierualem in manus Hegis Aisyriorum. Nunquid au- 


216 CHRONICON 


B xia» αὐτήν, καὶ σὺ ῥυσϑήσῃ; τοῦ δὲ Ἐζεκίου γνησίως τὸν ϑεὸν 
ἐπικαλεσαμένου, καὶ τοῦ ϑεοῦ ἐπακούσαντος αὐτόν, ἐξελϑὼν ἄγ.- 
γελος κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν 2doovolev ἐν μιᾷ 
νυκτὶ ρπε' χιλιάδας. ἀναστάντες δὲ τὸ πρωὶ ηΐρον πάντα τὰ 
σώματα νεκρά" καὶ οὕτω διεσώϑη 6 τε λαὸς καὶ "ερουσαλήμ. 5 
καὶ ὑποστρέψας ὃ Σενναχηρεὶμ ᾧκησεν εἷς Νινευή, ἐν δὲ τῷ 
προσχυνεῖν αὐτὸν 4gcdy τὸν πάτραρχον αὐτοῦ ᾿Αδραμέλεχ καὶ 
Σαρασὰρ οἷοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίραις. δείκνυ-- 
ται κἀντεῦθεν σαφῶς ὅσον ἰσχύει δικαίου προσευχὴ ἐν πάσαις 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος. 10 

C Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀῤῥωστήααντι τῷ Ἐζεκίᾳ xol uA - 
λοντι τελευτᾶν προᾳδωρεῖταμι ὃ ϑεὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 
ἔτη ζωῆς ιε΄ δι᾽ ἀναποδισμοῦ φωστῆρος ἡμερινοῦ δέκα ἀναβα- 
ϑμίσε yevouévov. ἂν ᾧ καιρῷ καὶ ἸΠαρωδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν 

R 274 ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς καὶ πρέσβεις καὶ δῶρα τῷ Ἐζεκίᾳ. ἤκχου- 15 
σεν γὰρ ὅτι ἐμαλακίσϑη Ἐζεκίας ἕως ϑανάτου, καὶ ἀνέστη ix τῆς 
ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, καὶ εἶδεν τὰ δῶρα, καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς 
Ἐζεχίας. 


V 94 ug Ὀλυμπιάς. - 
D ££, ες', ιζ΄, ιη΄ ' 90 
Προεφήτευον Ἠσαΐας, Ὡσηὲ καὶ Miyalag. 


5. walalterum om. P, 7. ᾿Δῤδὰγ P. ib. πάτραχον RV. — 12. προ- 
δωρεῖται P. 138. ἀναβαθμήσει V, ἀναβαϑμήσεις P. 18. ὁ 'Efe- 
ας Ρ. 


Ànniam.c. disti quaecumque egore Heges Aesyriorum in universa terra, atque ut 
hanc —* epoliorit tu Sero cvades incolumis? Ezechia autem enixe 
Deum deprecante, Deoque preces ejus exaudiente, egressus Angelus Do- 
mini, sustulit ex Assyriorum castris una nocte orxrxv. millia. Illi vero 
mane surgentes, invenere omnia cadavera, sicque servatus est, ac exer- 
citus Hierusalem, Reversus deinde Sennacherim, Ninive habitavit: qoi 
dum Arrach adoraret, Deum patrium suum, ab Adramelech et Sarasar 
filis 'suis gladiis confossus occubuit. Atque hinc evidenter apparet, 
quantum valeant preces justi, qui in omnibus Dei mandatis ambulat. 
Kadem tempestate, aegrotante Ezechia, mortique proximo, vitam illi 
Deus per Esaiam Prophetam ad annos xv. prorogavií, diurno luminari, 
seu sole) per decem gradus regresso: quo quidem tempore Marodach, 
jus Baladan, epistolas et legatos, ac munera Ezechiae misit. Audie- 
raní enim illum ad mortem aegrotare, et ab aegritudine convaluigse, vi- 
ditque munera, et super iis laetatus est Ezechias. 


XIII. Olympias. 


4780. XV. XVI. XVII. XVIII. 
Prophetabant Esaias, Osee, et Michaeas. 





10 


15 


IPASCHALE. 217 


i Ὀλυμπιάς. 
i9, x, xa, κβ΄. 
ε΄ Ὀλυμπιάς. 
xy, xJ', s, xg. 
ες’ Ὀλυμπιάς. 
xb, æn, x9. 
Metrà Ἐζεκίαν ἐβασίλευσεν Πανασσῆς vióg αὐτοῦ ἔτη ve. 
ὁμοῦ don". 
α΄. 
ib, Ὀλυμπιάς. 
B, 

Τούτῳ τῷ τρίτῳ ἔτει Mavaoco! καὶ δευτέρῳ «ζ’ Ῥλυμπιά- 
δος ἀπέϑανεν ῬΡῶμος ἐν τῷ βουλευτηρίῳ “Ῥώμης κατὰ μέλος διαι- 
ρεϑείς, ἄρξας ἔτη Ag. μεϑ᾽ ὃν γέγονε δεύτερος βασιλεὺς ἐν 
Ῥώμῃ Novus Πομπήλεος ἔ ἔτη uy. 

Οὗτος Νουμμᾶς ὃ καὶ Πομπήλιος δεξάμενος πρεσβευτὰς 
ἐχ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Πελασγῶν, φορούντων χλαμύδας 


P 117 


ἐχούσας ταβλέα ῥούσαια, καϑάπερ οἱ ἀπὸ τῆς "Ioavolac χώρας, B 


καὶ τερφϑεὶς τοῦ σχήματος, Mu πρῶτος ἐν Ῥώμῃ χλαμύ- 


12. δευτέρῳ ] δευτέρας V, om. P. 18. μέρος P. 17. φοφούν- 
ze? ] φοροῦνταρ Malalas p. 83. 16. nol ταββλία P. 


XIV. Olympias. 


XIX. XX. XXI. XXII. 


XF. Olympias. 
XXHI, XXIV. XXV. XXVL 


ΧΡῚ. Olympias. 
XXYII. XXVII, XXIX 
Post Ezechiam, regnavit Manasses, iliius filius, aanos Lv. Colli- 
untur anni MDOCCILIX. 
L 


XVIL Οἰπηρίαν. 


n. 

Hoc tertio Manassae anno, xvm. . Olymplade, Romulus interiit, Ro- 
1886 in Senatu in partes discerptus, . cum regnasset annos XXXVII. "Post 
quem secopdus Romae Rex fut Numa Pompilius, isque regnavit an- 
nos XLIII. 


Hic Numa Pompilius tis acceptis ex eorum regione uos Pelaí- 
£05 vocant, qui ades vis purpureis — 5** um ἢ 
qui ex Isaurorum regione eramt deferre solent, isto deloctatus amicto, 
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δας φορεῖσϑαι, τὰς μὲν βααιλικὰς πορφυρᾶς, ἐχούσας ταβλία 

χρυσᾶ, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἀξίαις καὶ 

στρατείαις χλαμύδας σήμαντρον τῆς βασιλικῆς φορεσίας ταβλία 

πορφυρᾶ, ἀξίαν δηλοῦντα Ῥωμαϊκῆς πηλετείας καὶ ὑποταγήν, κε- 
λεύσας μηδένα συγχωρεῖσθαι εἰσελϑεῖν εἷς τὸ αὐτοῦ παλάτιον δ 

πρὸς αὐτὸν δίχα τοῦ σχήματος τῆς αὐτῆς χλαμύδος. καὶ οὗ συνεχώ- 

ρουν τινὶ εἰσελϑεῖν οἱ φυλάασοντες τὸ παλάτιον, εἰ μὴ ἐφόρει χλα- 

R 276 μύδα ἔχουσαν φιλοτιμέαν βασιλικῆς ἐαϑῆτος, καϑὼς ὃ σοφώτα- 

C τὸς Σονετώνος Τράγχυλλος Ῥωμαίων ἱστοριογράφος συνεγράψατο. 

1 δ', e. . 10’ 
oy Ὀλυμπιάς. 
ς΄. 


Νουμμᾶς Πομπήλιος τετάρτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείαις ἐν 
Ῥώμῃ κτίζει τὸ Καπετώλιον ἐκ ϑεμελίων. 


ζ΄. 15 
Νουμμᾶς Πομπήλιος κογγιάριον ἔδωκεν ἐν Ῥώμῃ ἀσσάρια 
ξύλενα καὶ ὀστράκινα. | 
»y, 9. 
Ὁ ij^ Ὀλυμπιάς. 
ϑ. ὅδας ἐχούσας addit Malslas. 9. ὕραγκύλλος Malalas, 
—— 10. δ΄, / om. P. 


Anniam.c. primus Romae auctor fuit, ut chlamydes ejusmodi deinceps induerentur: 
ac ut regiae quidem purpurese oom sarei, Senatorum vero ac Magi- 
strateum, vel eorum qui in militia praefecturas obtinerent, chlamydes, 
regio habitui consentaneae, cum purpureis duntaxat clavis essent, quae 
Romanae reipublicae dignitatem demonstrarent et subjectionem: edita 
insuper sanctione, qua nemini liceret Palatium ingredi, ac se adire, nisi 

" eum ejusmodi chlamydis habitu. Sed nec ii qui ad Palatium excubabant, 
quenquam sinebant ingredi, nisi chlamydem, quae regiae munificentiae 
haberet symbolum, deferret, ut auctor est doctissimus Suetonius Trau- 
quillus Romanorum Historicas. 


XIII. Olympias. 


4800. γι. 
Numa Pompilius anno regnl tv. Romae Capitolium a fündamentis 


! nm. ; 
Numa Pompilius civibus in congiarium Romae dedit asses lignees et 
VIII. IX, 


. XIX. Olympiae. 
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dé, «α΄, ιβ΄, y. 
x' OXvpuxtágc. 
| εδ', i, ig. 

Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Σελλούμ. 

5 7: . V 95 
xo^ Ὀλυμπεάς. 
m, €O,.x, xa. 

'"Hóaíaó ὃ προφήτης πρισϑεὶς ἱπὸ ἸΠανασσοῦ ἐλεγχομένου 

v» αὐτοῦ im) εἰδώλων σεβόσμασι μετήλλαξε τὸν βίον, προ- P 118 
1αφητεύσας ἔτη Ὁ. καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ὑποκάτω δρυὸς ἹῬωγήλ, 

ἐχόμενα τῆς διαβάσεως τῶν ὕδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεκίας, χώ- 

σας αὗτά, καὶ ὃ ϑεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ διὰ τὸν προφή- 

τῇ» ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ὀλιγώρησεν, καὶ ηὔξατο 

πιεῖν ὕδωρ, καὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιεν. 
156 διὰ τοῦτο ἐκλήθη Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. 

χβ' ᾿Οχυμπιάς. 

Τὸν Βϊῆιανωασῆν. βασιλέα Ἰούδα οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως B 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων αἰχμάλωτον ἔλαβον, καὶ κατήγαγον εἷς Ba- 
βυλῶνα. 

12. τοῦ Σιλωὰμ om. P. 14. ποιϑν V. — ibid. ἀπέστειλεν P, 

ἀπκέσταλεν R. 

X, XL XII. XIIL 
XX. Ülyripias e. 
XIV. XV. XVI. 


Hebraeerum summus Poatfen Geéliub,. | 
I XYH. 


XXI. Olympiss, 

Kasias Propheta e Meshsse Serra diesettas, quod ab ille de idolo- 
latria fuisset objurgatus, vitam eum merte comautaxit, cum prephetasset 
annos xe. Huncque humo mandagen$ anbter quercum Rogel, juxta trans- 
Kum aquarum, quas Ezechias, iis aggestis, disperdiderat. Kt Deas si- 
gnum propter prophetam fecit, cui nnletmám moreretur, eas minuisset: 
et precatus est ut aquam dáret, 4t eonfettim/ er eo misit illi aquam et 
bibit. Propterea -nomen accepit Sileam, qued idem valet ac missus. 


XXH. Olmpiso, 
vo .',pn b. 0c . T ΚΓ οἰ Ἢ [ "n ἢ . 
Juda lorum Regis exercitus Princi 
m anassem Regem 2 Regis ex rincipes capti 


- 
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xy, xÓ', xe 
" Ὀλυμπιάς. 
xc^ xb^, xr', x9". 
xà^ Ὀλυμπιάς. 
A^, λα’, AB', M. 
R 276 xe ϑλνμπιάς. 
λδ', As, As. 
᾿Δανασσῆς ἂν τῇ αἰχμολωσί, ὦ ὧν ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν ϑεὸν 
Ο τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἀπεκατεστάϑη εἷς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


λζ΄, 
xc' Ὀλυμπιάς. 
λη,, λϑ', μ', no. 
κζ' Ὀλυμπιάς. 
μβ΄, uy, μδ', 


Τούτῳ τῷ ἔτει Νουμμᾶς Πομπήλιος Ῥωμαίων βασιλεὺς : x0 15 
ταστήματι τελευτᾷ. 


10 


Ἐν Ῥώμῃ τρίνος ᾿θασίλευσεν Τοῦλλος ὃ καὶ Στήλιος 
ἔτη M... 


8. ὑπέσερεφο P, ἐπέερφεφεν V. 
Annia m. c. 


XXII XXIV. XXYv. 


XXIII. Olympias. 
4898. Ἵ 


XXVI. XXVII XXVIIL XXIX. 


XXIV. Olympias. 


XXX. XXXI. XXXI XXXIII. 


IX. Omen 


XLI. ΧΕ. XLIY. 
Hos anno, Romae Numa Pompilius Romanorum Rex naturali morte 


ὁ terius regnavit Tullus, qui et Hostilius, ana. xxxur 
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pa. 
κη Ὀλυμπιάς. 
ug, ub, ug, μϑ'. D 
x9^ Ὀλυμπιάς. , 
5 », να’, vB, »y: 
M Ὀλυμπιάς. 
»0*, νε΄. 


ἹΜιτὰ Ἰανασσῆν ἐβασίλευσεν 2dudy ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη f. 
ὁμοῦ dura. 


10 Aa! Ὀλυμπιάς. 


α΄, β΄. 
Mezà ᾿Ἡμὼν ἐβασίλευσεν Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη Aor. P 119 
ὁμοῦ δωπβ΄. 


15 Οὗτος Ἰωσίας, πρὶν γεννηθῆναι αὐτόν, προεφητεύϑη γεννᾶ- 
09a, ὡς ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν ἀναγέγραπται, ὑπὸ Σαμαίου 
τοῦ προφήτου ἐν βασιλείᾳ Ἱεροβοὰμ βασιλέως Ἰσραήλ. ἐβασί- 
Aevaey δὲ οὗτος Ἰωσίας ὧν ἐτῶν η΄, καὶ κωτὰ πάσας τὰς ἐντολάς, V 96 
ἃς προσέταξε κύριος ὃ ϑεός, ἐπορεύϑη δίκαιος dw. ἐκβαλὼν 


ii. ante 10, ponit R. 17. τοῦ om. P. 


XLY. 
XXVIII. Olgmpías. , 
XLYL XLYIL XLYIIL YXLIX. 
XXIX. Olympias, 
L. LL, LII. LIH, 
XXX. Olympias. 


LIV. LV. 


Post Manassem regnavit Amon, illius filins, annos π, Colliguntar 
anni Iv. MDCOCLI. 
XXXI. Ogepin. 


Post Amon regnavit Josias, illius filius, annos xxxi Colliguntur am- 
m] IV. MDCCOLIXXIH. 


Hunc Josiam priusquam nascoretar, nasciturum praedictum faerat a 
flemeia Propheta, regmante Hieroboam super Israel, ut scribitar in Re- 
gnorom libro xi Regnare autem incoepit Josias cum annerum esset 

et ambulavit um omnia praecepta quae statuit Deus, cum je- 
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γὰρ τὰ εἴδωλα ἐκάϑαρε τὸν ved» xal τὴν Ἱερουσαλὴμ xol τὴν 
R 280 Ἰουδαίαν, καὶ ἐποίησεν χαϑὼς noetqujrevotv περὶ αὐτοῦ ὃ ngo- 
B φήτης ὃ ἐλϑὼν ἐξ Ἰούδα ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου πρὸς Ἱεροβοὰμ 
βασιλέα Ἰσραήλ. | 
Οὗτος Ἰωσίας ἔσχεν υἱοὺς Ἰωάχας τὸν ὑπὸ τοῦ Ἱερεμίου δ 
Σελλὴμ προσαγορευόμενον xal τὸν Ἰωακεὶμ τὸν καὶ ᾿λμακεὶμ 
καὶ τὸν Πατϑανίαν τὸν καὶ Σεδεκίαν. : 
Σοφωνίας ὃ τοῦ Xovol, υἱὸς Γοδολίου, ἐν ἡμέραις Ἰωσίου 
υἱοῦ “μώς, βασιλέως Ἰούδα, προεφήτευσε λέγων, Zi τοῦτο 
ὕπῤμεινόν με, λέγει κύριος, ἐν ἡμέραις ἀναστάσεώς μου εἷς μαρ- 10 
ιτύριον, διότι τὸ κρῖμά μου εἷς συναγωγὰς ἐϑνῶν τοῦ εἰσδέξα- 
σϑαι βασιλεῖς καὶ ἐχχέαε ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν ϑυμοῦ μου, 

C διότι ἐν πυρὶ ζήλου μου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ. καὶ μεϑ᾽ 
ἕτερα, Χαῖρε, ϑύγατερ Σιών, κήρυσσε, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ, 
εὐφραίνου xal κατατέρπου ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σου, ϑύγατερ 16 
Ἱερουσαλήμ᾽ περιεῖλε γὰρ κύριος τὰ ἀδικήματά σον, λελύτρωται 
σε ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν σου βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ὃ κύριος ἀνὰ μέ- 
σὸν σου. οὐκ ὄψεται αὐτὸς οὐκέτι. ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐρεῖ 
κύριος τῇ Ἱερουσαλήμ, 'Θάρσει, Σιών, ur) παρείσϑωσαν «αὗ χεῖρές 
σου, κύριος ὃ ϑεύς σου ἔν σοι δυνατὸς σῶσαί σε, ἐπάξει. dni αὲ εὖ-.- 90 

-φροσύνην καὶ καινιεῖ,σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανϑήαε- 
τοι ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει, "ὡς ἂν ἡμέρᾳ ἑορτῆς, καὶ, συνέβει- τοὺς .cus- 
τετριμμένους σου. ᾿ 

δ. οὗτος ὁἸ. P. — 12. ixyéag P. 18. μὸν om. P. ib. ἡ on P. 


18. ὄψεται ὄψει κακά m. P. 40. sov alterum om. P. 
συνάξει P. 


stitiam observaret. Ejectis enim idolia,.tenplum purgavit, ac Hierusa- 
lem et Judaeam: fecitque uti de eo prophetaverat Propheta qui venit ex 
Juda ad altare ad Jeroboam Regem ferae. 

Hic Josias tres suscepit filios: Joachas, quem Hieremias Sellem ap- 
pellat: Joacim, qui et Eliacim dictus est, et Matthaniam, qui et Sede- 
cias est appellatus. 

Sophonias Chusi, fllius Godoliae, Josia filio Amos Rege Juda re- 

sante, prophetavit, dicens: Propterea sustine. me , ait Dominus, in di 
us resurrectionis meae in testimonium, Quia judicium meum in synago- 
gas gentium ad recipiendos reges, ut effundam. super eos omnem iram 
mei , quia.in igne scli sei comqumetur. omnis terea. 

Kt post alia: Gaude, filia Sion, praedica , filia, Hiegusem., «nulia 
et delectare ex toto corde tuo, filia Hierusalem. Abetulit enim Dominus 

idiniquidates (uns , redemit te de manu épimicorum.tuorum ,Hox lenael.— Et 

inus iin Amedio tuj. .Nen.sidelt ipse amplius. (In .silo.tempore.diost 
Nominus Hierusslam ,.Confide Sion, aon disseluaniur menus tuac. Domi- 
-2aus Deus;iens foráie in. te salvabit (o: adduoct super tc lgetitáam , et iume- 
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$^, y, 9. D 
15 'OÀvunidc. 
&, c, L. 
ΠΠροεφήτευε Σοφωνίας, Ἀμβακοὺμ καὶ Ναούμ. 
5 η΄. 


λχ’ Ὀλυμπιάς. 

9^ “, ια΄, ιβ΄. 

A Ὀλυμπιάς. 
, 


g. 
10 Ἱερεμίας υἱὸς Χελκίου τοῦ ἱερέως, κατοικῶν ἐν 24va90)9 ἐν 
γῇ Βενιαμίν, ἤρξατο προφητεύειν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλείας P. 190 
Ἰωσίου υἱοῦ 4c, βασιλέως Ἰούδα. 6 αὐτὸς δὲ καὶ ἐν ἡμέ- R 988 
ραις Ἐλιακεὶμ τοῦ καὶ Ἰωακείμ, υἱοῦ Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα, 
xal ἕως συντελείας εα' ἔτους Σεδεκίου τοῦ καὶ Ἰεχωνίου βασι- 
1δλέως Ἰούδα, προφητεύει ἐπὶ ἔτη μβ΄. ὃ αὐτὸς δὲ καὶ μετὰ τὴν 
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ καὶ τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις 
γεώ, ἐφ᾽ οὗ ψευδοπροφήτης "Ἀνανίας ὃ τοῦ Χαναναίου. 


ιδ΄’, a£. 


10, Xalxiov ] 'Eixfov m. P. — ibíd. 4ga0090 P. 11. Βενιαμίν 
PV. 15. ᾿Δμών P. 15. καὶ om. R. 


cabit te ín.charitate sua, εἰ laetabitur ἐπ te in. deleetatione quasi iu die Ànniam, c. 
is, et oongregabit contrites tuos. 
II. III. Iv. 4868. 


XXXII. Olympiae. 
v. VL VIL 
Sophonias, Abacuc, et Naum prophetarunt. 
VIII, 


XXXIII. Olympias. 
ΕΣ, X, XI. GIL 


XXXIV. Olympias. 


XII. 
Hieremias, Helciae Bacerdótis filius, .cum in Amathoth habitaret in 
terra Benjamin, coepit prophetare anno x1:. .Regai Josiae, filii Amon, 
Regis Juda. Idem in diebus Eliacim, qui et Joacim dictus est, filii Jo- 
siae Regis Juda, usque ad exactum annum xir. Sedeciae seu Jechoníae 
Regis Juda, prophetavit per annos xL. tam etiam post captivitatem po- 
uli εἰ desolationem templi:Hieroselymitani, sub quo Ananias Chananaei 

lius Pseudopropheta extitit. 
Xiv. Xv. 4865. 


- 
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'OMà γυνὴ Σελὴμ τοῦ ἱματιοφύλακος τοῦ ἱερέως παρ᾽ 

Ἕβραίοις προεφήτευσεν, καὶ Ἐλισαβελλὴμ ὃ τοῦ ἱματιοφύλαχος 
Β τοῦ ἱερέως, καὶ Σοφωνίας καὶ Ὀδολλάμ. 
tg". 

Τέταρτον ἔτος τῆς προφητείας "Tegeulov. ἐντεῦϑεν ἐπὶ 105 

πρῶτον ἔτος Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἔτη ἑβδομήκοντα. 
V 97 A4 Ὄλυμπιάς. 
D, c. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τὸ πάσχα νομίμως γέγονεν. ἀφ᾽ οὔ γὰρ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ ἐτελεύτησεν, οὐκ ἐφύλαξεν ὃ λαὸς τὸ πάσχα 10 
νομίμως, & μὴ νῦν. καὶ Χελκίας δὲ ὃ ἱερεύς, πατὴρ Ἱερεμίου 

C τοῦ προφήτου, τῷ ἐνεστῶτι χρόνῳ ηὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τὸ βιβλίον 
τοῦ νόμου. τῷ παρόντι χρόνῳ Ἰωσίας ὃ βασιλεὺς ἐπέθηκεν τὰ 
κῶλα τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων, ὡς γέγραπται 
ἐν τῇ βίβλῳ τῶν Βασιλειῶν. . 15 

ει’, x. 
Ac' Ὀλυμπιάς. 
|. xo. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Τοῦλλος ὃ καὶ Στήλιος ἐν Ῥώμῃ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ χκεραυνωθείσης συγκατεφλέχϑη αὐτῇ καὶ ἀπέϑανεν. καὶ 30 
ἐβασίλευσεν ἐν Ῥώμῃ τέταρτος ἔάγκος Mágxoc ἔτη κδ'. 


11. Xeixíag] Ἑ λκίαρ πι. P. ébid. δὲ om. P. 15. βασιλέων P. 
16. ιθ΄, x' oem. PV. — 21. τέταρτορ] τρίτος V. ἰδ. '4yuuog R. 


Old&, uxor Selem custodis vestium sacerdotis, apod Hebraeos pro- 
phetavit, ut et Elisabellem filius custodis vestium sacerdotis, et Sopho- 
nias, et Odollam. 

xvi. 

Quartus annus prophetiae Hieremiae. Hinc usque ad annum 1. Cy- 

rl Regis Persarum, anni Lxx. 


XXXF. Olynpias, 


XYIL, xvm. 

Hoc anrío, Pascha secundum legem celebratum est. Ex quo enim 
Jesus filios Nave e vita, excessit, populus Pascha ex lege nisi hoc anno 
mon observavit: et Helcías Sacerdos, pater Hieremiae Prophetae, hoc 
praesente anno librum legis in templo invenit. Hoc perinde anno Jo- 
sias Rex membra hominum posuit super membra idolorum, quemadmodum 
scriptum est in libro Regum. 


XXXFI. Olympias. 
XXI, 
Hec anno, Tullus, qui et Hostilius dictus est, Romae tacta de coelo 
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xf', «y, κ΄. 
At^ Ὀλυμπιάς. D 
κε’, xc', κζ', κη΄. 

᾿Προφητεύουσιν Ἐλισαβελλὴμ ὃ τοῦ ἱματιοφύλακος τοῦ ἱερέως 

5 καὶ Σοφωνίας καὶ Ἱερεμίας καὶ Ὀδολλὰμ xal Βαρούχ. ἦν δὲ 
ψευδοπροφήτης ᾿Ανανίας ὃ λορδός. 
λη΄ Ὀλυμπιάς. 
x9". 
Ἕβραίων ἀρχιερεὺς ᾿Αζαρίας. R 5804. 
10 A, λα΄. ' 

Ἰωσίας βασιλεὺς Ἰούδα συμβαλὼν Νεχαὰ TQ καὶ Ntyewo P 121 
ἀναιρεῖται ὕπ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν ὃ λαὸς βασιλέα ἕνα τῶν υἱῶν 
αὐτοῖ. καί μοι ϑαυμάζειν ἔπεισι πῶς συνέδραμον oi χρόνοι xa- 
τὰ τὸν προχείμενον κανόνα, ὡς ἀντιπρόσωπον τοῦ Ἰωσίου τὸν 

ἰδτῶν Alyuntiuv βασιλέα Νεχαὼ τὸν καὶ Ψαμμέτιχον, ὃν καὶ ἥ 
ϑεία γραφὴ τοῦ Ἱερεμίου Φαραὼ Νεχαὼ ὀνομάζει. 

μετὰ Ἰωσίαν ἐβασίλευσεν τῆς Ἰουδαίας Ἰωαχὰζ ὃ καὶ Σελ- 
λήμ, υἱὸς αὐτοῦ, μῆνας γ΄, ὁμοῦ ,δωπβ' καὶ μῆνας y". 


6. ὃ ῥφοδόρ] ὃ κύρτος m. PV. — 15. Φαμμιεικόν PV. 18. καὶ 
om. P. 


demo sua, una cum illa consumptus periit. Et regsavit RomaeAnniam.c. 
quartus Ancus Marcus —— r un 
XXIL XXE. XXIV. 


XXXVII, Olympias. 


XXV. XIVL XXVIL XXVIH. 
Prophetarunt Elisabellem, vestium Sacerdotis custodis fibus, et So- 
phonias, et Hieremias, et Odollam, et Baruch. Erst autem Pseudopro- 
pheta Ananias Cernuus. 


XXXFIIL Olympias. 


XXIX. 

Hebraeorum summus Pontifex Azarias. 

Josias Rex Juda bello congressus cum Nechao, qui οἱ Nechepso est 
appellatus, ab eo interficitur: crenvitque populus Regem unum ex ejus 
fiiis. Unde mihi subit mirari, quomodo secundum praeallatum canonem, 
- oppositas videtar, concurreriat 78 Josiae, cum annis Neohao , 8608 

sammetici, orum Regis, qui Hieremiam in sacra Scriptura 
Pharao Neehao ap e qup . u 

Post Jesiam regnavit in Judaea Joachaz, qui οἱ Sellem dictus, illius 

filius, menses rr. Colliguntur anni rv. NboccLxxxHu. menses IL. 
Chronicon Puechale wel. 1. 16 
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B Ὁ αὐτὸς Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς “ἰγύπτου τὸν Ἰωάχαξ 
ι- τὸν καὶ Σελλήμ, υἱὸν Ἰωσίου, τετόρτῳ μηνὶ τῆς βασιλείας as- 
τοῦ αἰγμάλωτον ἔλαβεν , δήσας αὐτὸν δεσμοῖς χαλχοῖς, καὶ κα- 
τήγαγεν εἰς “Δἔγυπτον καὶ πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ἐν οἷς καὶ Ἵε- 
ρεμέας ὃ προφήτης συγκὰτέβη μετ᾽ αὐτῶν εἰς Αἰγυῆτον: τὸν δὲ 5 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰωαχὰϊζ τοῦ καὶ Σελλὴμ ὙΤεχωνίαν τὸν καὶ Ἰωα- 
xclu κατέστησεν ἡγεῖσϑαι τῶν ὑπολελειμμένων ἸἸουϑαίων ἐν 'Te- 
ρουσαλήμ, φύρον τε ἐπιϑεὶς αὐτῷ ἀργυρίου τάλαντα ρ΄ καὶ χρυ- 
σίου τάλαντα εἶ ἀνεχώρησεν τῆς Ἰουδαίας. 
ἹΜετὰ Ἰωάχαζ τὸν καὶ Σελλὴμ ἐβασίλευσε τῆς Ἰουδαίας Ἶε-- 10 
Ὁ χωνίας ὃ καὶ Τωακείμ, ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἔτη d. 
ὁμοῦ Aus xal μῆνας y. 


"OPEN ' ^ , . tot N 
$ 71 ΄ 


e. 


Ἐν ἀρχῇ τῆς : βασιλείας Ἰεχωνίου τοῦ xol — υἱοῦ Ἰω- 
σίου βασιλέως Ἰούδα, ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς “ερεμίαν λέ- 15 
γων οὕτῳς. Ἔσται “Ἱερουσαλὴμ ᾧς ἡ Σηλώμ. καὶ ot ἱερεῖς καὶ 
V 98 οἱ ψευδοπῤοφῆται καὶ πᾶς δ' λαὴξ ἀχούσαντες τὸν λόγον τοῦτην 
συνελάβοντο͵ τὸν Teotuluy , καὶ εἶπαν, Κρίσις ϑανάτου τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ τούτῳ. τοῦ δὲ Ὑερεμίον εἰπόντος ὅτὶ Κύριος ἐλάλησέ 
μοι σὕτως, oi αὐτοὶ ἱερεῖς εἶπον, Οὐχ ἔστι κρίσις τῷ ἀνθρώπῳ 90 
YOUTQ. Ὁ. .-. y. 


τ, 98! ς ἴμεν e «ἢ 


6.  Ἰωοαχὰξ m. P solius, '4z2a£ RV. 9. 4] (é καὶ P. ᾿ 19, καὶ 
TE. y pos i ponit P sola. , 18 υμήαβον P. 30. aózol 


Idem i ipse Pharao Nechao Rex Aegypti, Joachaz, qui et Sellem est 
appellatus, filium Josiae, quarto illus regni mense, captivum factum, et 
aereis catenis vinctum in 'Áegyptem abduxit , megnuamque p opel copiam, 
ín quibus Hieremias Propheta cum iis in Aegyptum descert Frátrem 
porro ejusdem Achaz, qui et Sellem, Jechoniam, qui et Joacim ducem 
super reliquos Judaeos Hierosolymis constituit, argenti talentorum cen- 
tum, et auri talentorum decem imposito tributo, reoessitque ex Judaea. 


Post Joachaz, ui et Sellem die$us, regnavit in Judaeà Jechonias, 
qui et Joacim nuncupatus, illius frater, HeroselymiA, anm, XiL. et menses 
TH. Colliguntur anni Iv. πο . 


. In ipso regni exordio. Jechosiae qui οὐ Joacim a Peau, dicens fii Jo- 
sine 'Regis Juda, factem est verbam. Domini ad Hie 
Erit Hierusalem wt Silom. Hinc Secerdotes οἱ Pseudoprephetae, ac 7 
versus populus; héc sermone audito, comprehenderent Hieremiam, et di- 
xerunt: Judicium mortis homini huic. Hieremia vero dicente: Dominus 
ie ad. sme locwiws esis tupm Saoedetes. dixere: Von. est. fudisium mortis 
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Προεφήτεσον Οὐρίας υἱὸς Σαμαίου, Ἱερεμίας καὶ Bovi) D 

καὶ Βαροὺχ ἐκ Καριαϑιαρεὶμ καὶ Ἐζεκιήλ,, ὃς χροστάσσεται πα- 

ρὰ ϑεοῦ ἀπελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον Ῥηχαβεὶν καὶ συγκαλέσασϑαε τοὺς 

υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Ἰωναδὰβ τοῦ πιεῖν οἶνον. καὶ οὐκ R 286 
δἠβουλήϑησαν, λέγοντες, Ὁ πατὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο ἡμῖν μήτε εἷς 

οἶκον μεῖναι, ἂλλ᾽ ἐν σκηναῖς, μήτε οἶνον πιεῖν fuc ϑανάτου ἡμῶν. 

ὅϑεν ὀνωδίζων ὁ ϑεὸς τὸν Ἰσραὴλ λέγει, Υἱοὶ Ἰωναδὰβ καὶ υἱοὶ 

“Ῥηχαβεὶν ἐφύλαξαν λόγους πατρὸς αὐτῶν ὃ δὲ λαός μου οὐκ 

ἐφυλάξαντο τὸν λόγον μου, καὶ τὰ ἑξῆς. 


10 λϑ' Ὀλυμπιάς. P 122 


f, y. 
Οὐρέαν προφήτην Ἰεχωνίας ἀνεῖλεν, μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν 
παῤῥησίαν. 
δ΄. 

25 Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει Ἰεχωνίου υἱοῦ Ἰωσίου βασιλέως 
Ἰούδα ἦλθεν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἵερου-- 
σαλὴμ ταὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν. : καὶ ἔδωκε κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
τὸν Ἰεχωνίαν τὸν xvi Ἰωακείμ, βασιλέα Ἰούδα, καὶ ἀπὸ μέρους 
τῶ» σκευῶν οἴχου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἷς γῆν Σενναὰρ oi- 

20xov τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ σκεύη εἰσήνεγχεν εἷς τὸν οἶκον ϑη- B 


2. ΚΧαριαϑαρεὶ 7. ὁ θεὸς οἱ. Ῥ. 12. αὐτοῦ φέρων P. 
15. « Frog poll αβουοδονύσσς͵ ὅς τῆς προφητείας “ανιήλ m. P. 
ibid. τετάρτῳ dm 6 , Νιαβουχοδονόσωρ semper P. 19. 
9:09 αὐτοῦ P sola. 20. xal — αὐτοῦ om. R. 


Prophetarunt Urias filias Samaeae, Hieremias , et Buzi, et BaruchÁnniam. c. 

ex Cariatharim, et Ezechiel, cul^ praece ἐπί ἃ Deo ut iret in domum 
Rhechabin, et convocaret filios ejus, et fios Jonadab, ut biberent vinum. 
Αἱ hi recusarunt, dicentes: Pater noster praecepit mbbis , wtf nec ἐπ do- 
mo ulla habitaremus , sed ín tabernaculis, neo einum biberemus usque ad 
mortem. "Unde exprobrans Israeli, dicit: ΡΠ Jonadab et filii Rechabín 
patris sui sermones servaverunt : populus vero meus nen custodivit sermo- 
nem eum; et quae sequuntur. 


XXXIX, Olympias. 


Ἢ. n. 
Jecehonias Uriam Prophetam oecdidit, cum illus in dictis licentiam 
non ferret. 


Hec anao Jechoniae, filii Josiae, Regis Juda, venit Nabuchodonosor 
Rex Babylonis Hierusalem, et obsedit eam, et tradidit Dominus in manu 
ejus Jechoniam, qui et Joacim dictus est, Regem ede et partem vaso- 
rum domas Doi, ct asportavit eam in terram Bemnaar in domum Dei sui, 


4884. 
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σαυροῦ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ἰσφανὲζ τῷ dp- 
χιευνούχῳ αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας Ἶσρα- 
ἣλ καὶ. ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας καὶ ἀπὸ τῶν φορϑομ- 
μεῖν. νεανίσκους, οἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς μῶμος, καὶ καλοὺς τῇ 
ὄψει καὶ συνιέντας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γινώσκοντας γνῶσιν καὶ 5 
διανοουμένους φρόνησιν, καὶ οἷς ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναι ἐν 
τῷ οἴκῳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα καὶ 
γλῶσσαν Χαλδαίων. καὶ διέταξεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡμέ- 
ρας καϑ᾽ ἡμέραν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ τοῦ 
οἴνου τοῦ πότου αὐτοῦ, καὶ ϑρέψαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ μετὰ 10 
Ο ταῦτα στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. καὶ ἐγένοντο ἐν αὐτοῖς ἐκ 
τῶν υἱῶν Ἰούδα Ζανιὴλ καὶ “νανέας καὶ ἸΠισαὴλ καὶ ᾿“ζαρίας, 
xal ἐπέϑηκεν αὐτοῖς ὃ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα τῷ 4 favi) Βαλτά- 
cap, καὶ τῷ Lvavla Σεδράχ, καὶ τῷ ΠΠ]ισαὴλ Micdx, καὶ τῷ 
᾿Αζαρίᾳ ᾿Αβδεναγώ. καὶ ἔϑετο Δανιὴλ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὡς 15 
οὗ μὴ ἀλισγηϑῇ ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως καὶ ἐν τῷ οἴνῳ τοῦ 
πότου αὐτοῦ. xol ἠξίωσεν τὸν ἀρχιευνοῦχον, ὡς οὗ μὴ ἀλισγηϑῇ. 
Καὶ ἔδωκεν ὃ ϑεὸς τὸν Ζανιὴλ εἰς ἔλεον καὶ οἰχτιρμοὺς ἐνώπιον 
R 988 τοῦ ἀρχιευνούχου. καὶ εἶπεν ὃ ἀρχιευνοῦχος τῷ 4ανιήλ, Φο- 
βοῦμαι ἐγὼ τὸν κίριόν μου τὸν βασιλέα τὸν ἐχτάξαντα τὴν βρῶ- 90 
D σιν ὑμῶν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, μήποτε ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑμῶν 
σκυϑρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ συνήλικα ὑμῶν; καὶ καταδικάση- 


8. φορϑομαιεῖν P, φορτομμὶν m, P, φαρϑμμεῖν m. R, δ. συ- 
ψιέντας ] τοὺς συνέτας . S τοῦ prius om. P. 14. Σιδρὰκ P, 
Σεδρὰκ R. — 22. τὰ elterum om. R 


et vasa intulit in domum Dei sui. Et ait Rex Asphanez Praeposito 
KEunuchorum, ut introduceret de filiis Israel, et de semine regio, et ty- 
rannorum pueros, in quibus nulla esset macula, decoros forma, et eru- 
ditos omni sapientia, cautos scientia et doctos disciplina, et qui possent 
sthre in Palatio Regis, ut doceret eos literas et linguam Chaldaeorum. 
Et constituit eis Rex annonam per singulos dies de cibis suis, et de vi- 
no unde bibebat ipse, ut enutriti tribus annis postea starent in co 

ctu Regis. Fuerunt autem inter eos de filiis Juda, Daniel, Ananias, Mi- 
sael, et Azarias. Et imposuit eis Praepositus Eunuchorum nomina, Da- 
nieli, Balthazar: Ananiae, Sidrach: Misaeli, Misach: et Azariae, Abde- 
nago. Proposuit autem Daniel in corde suo, ne pollueretur de mensa 
Regis, neque de vino potus ejus. Ext rogavit Eunuchorum Praepositum, 
ne contaminaretur. 

Dedit autem Deus -Danieli gratiam et misericordiam in conspectu 
Prindpis Eunuchorum. EX ait Princeps Eunuchorum ad Danielem: Ti- 
meo ego Dominum evcum Hegem, qui constituit cibum vestrum et potum, 
qui &i vidoat facies vestras macilentas, prae caeteris adolescentibus coae- 
vis vestris, condemnabitis caput meum Heogi. Et dixit Daniel δὰ Amer- 





, 
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τε τὴν κεφαλήν μου τῷ βασιλεῖ. καὶ εἶπεν Ζανιὴλ πρὸς Auc- 
σάδ, ὃν κατέστησεν ὃ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Δανιὴλ καὶ Myavíay καὶ 
ἹΜισαὴλ καὶ “ἀζαρίαν, Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡμέρας δέ- 
χα, καὶ δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς, καὶ φαγό- 

5 μεϑα καὶ ὕδωρ πιόμεϑα, καὶ ὀφϑήτωσαν ἐνώπιόν σου ai ἰδέαι V 99 
ἡμῶν καὶ αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως, καὶ χαϑὼς ἂν ἴδῃς, ποίησον μετὰ τῶν παίδων 
vov. καὶ εἰσήχουσεν αὐτῶν, καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέκα. 
καὶ ἐκ τέλους τῶν δέκα ἡμερῶν ὡράϑησαν ai ἰδέαι αὐτῶν ἀγαϑαὶ P 153 

10καὶ ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ πάντα τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα 
τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. καὶ ἐγένετο ᾿Ἀμελσὰδ ἀναιρούμενος 
τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον τοῦ πότου αὐτῶν, καὶ ἐδίδου ad- 
τοῖς σπέρματα. καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς σύνεσιν καὶ φρόνησιν 
ἐν πάσῃ γραμματικῇ σοφίᾳ, καὶ Ζανιὴλ συνῆκεν ἐν πάσῃ δράσει 

15 καὶ ἐγυπνίοις. 

Ἰεχωνίας ὃ καὶ Ἰωακείμ, υἱὸς Ἰωσίου, τὰ μὲν πάντα ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ια', πρὸς τῷ τέἔέλει δὲ τοῦ τρίτου ἔτους τῆς βασιλείας αὖ- 
τοῦ ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονόσορ ἐν Βαβυλῶνι, ὡς εἶναι τὸ πρῶ- 
vo» Frog τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ κατὰ τὸ παρὸν τέταρ- 

$99 vo» ἔτος Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωχαείμ, καϑὼς ἔστι τοῦτο λαβεῖν ἐκ B 
τῆς δευτέρας τῶν Παραλειπομένων. ᾿ 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωα- 
κείμι, βασιλέως Ἰούδα, καὶ πρώτῳ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 

1. τὴν om. P. ἐδ. ᾿Δἀμερσὰδ P. — 2. καὶ Μισαὴλ] Μισαὴλ V. 

8. δὴ om.P 


ὃ .P. 4111. ᾿Δμελσὰδ]ὴ MélcaQ ᾿Δἀμερσὰδ m. P. 17, τὸ 
τέλος P. 51. τῆς ϑευτέρας)ὴ XXXVI. 56, 438. πρῶτον V. 


sad, quem constituerat Princeps Eunuchorum super Daniel, et Ananiam, 
et Misael, et Azariam: Tenia servos tuos diebus decem, et dentur nobis 
ina ad vescendum, et aqua ad bibendum, ct contemplare oultus no- 
siros , et vultus puerorum qui vesountur cibo regio, et sicut videris, facios 
cum servis iuis, Qui audito sermone hujuscemodi, tentavit eos. dies de- 
cem. Post dies antem decem apparuerent vultus eorum meliores et cor- 
pulentieres prae omnibus pueris qui vescontur cibo regio. Porro Ámel- 
sad tollebat eibaria, et vinnm potus eorum, et dabat illis legumina, Pue- 
rie autem his dedit Deus scientiam et disciplinam in o libro et sa- 
pientia: Danieli autem intelligentiam omnium visionum et somniorum. 
Jechenias, qui et Joacim, Josiae filius, universe quidem regnavit an- 
nos xi. Ad fnem porro tertii anni regni ejus, regnavit in Babylone 
Nabuchodonosor: ita ut primus annus regni Nabuchodonosor incidat ia 
uartum annum Jecheniae, sive Joacim, quemadmodum ex secundo Para- 
pomenón libro percipere licet. . 
Hoe quarto anno Jechoniae, sive Joacim, Regis Juda, et prime Na- 
buchodonmosor Regis Babylonis, factum est verbum Domini, qued locutus 
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Βαβυλῶνος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν Ἱερεμίας ὃ προφήτης πρὸς πάν- 

ι τα τὸν λαὸν Ἰούδα καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ, λέ- 
γων, And τρισκαιδεκάτου ἔτους τοῦ αἰτοῦ Ἰωαίου, υδοῦ ““μώς, 
βασιλέως Ἰούδα, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ταῦτα κ' καὶ τρία ἔτη. 
ἐγενήϑη λόγος κυρίου πρός με, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὑρϑρίζων 5 
καὶ λέγων, καὶ οὐχ ἠκούσατέ μου. . καὶ εἶπε κύῤεος, ᾿Απέστειλα 
πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους μου τοὺς προφήτας ὄρϑρον, λέγων, 

R 290 ᾿“ποστραφήτω ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ 
Ο τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, καὶ κατρικήσατε ἐπὶ τῆς γῆς 

ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσεν ὑμῶν ἀπ᾿ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος... μὴ 10 
πορεύεσϑε ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ 
προσκυνεῖν αὐτοῖς, ὅπως «μὴ παροργίζητέ με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν ὑμῶν τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς, καὶ οὖκ ἠκούσατέ μου. διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων, ᾿Ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε 

τοῖς λόγοις μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ, καὶ λήψομαι πᾶσαν τὴν 15 
πατριὰν τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ πρὸς Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυ- 
λῶνος τὸν δοῦλόν μου καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην. 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πάντα τὸ ἔϑνη τὰ κύ- 
κλῳ αὐτῆς. καὶ ἐξερημώσω αὐτοὺς καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανι- 

D σμὸν καὶ εἰς συριγμὸν καὶ εἰς ὀνειδισμὸν alumov, καὶ ἀπολῶ ἀπ᾿ 20 
αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυμφίου καὶ 
φωνὴν νύμφης καὶ ὀσμὴν μύρου, φωχὴν μύλου καὶ φῶς λύχνου. 


2, καὶ om. V. Conf. lerem. XXV. 8. τοῦ αὐτοῦ] καὶ αὐτοῦ PV. 
4. τῆρ om. P. ἐδίά. ταῦτα] xal ἐγένετο yraeponit m. P. δ, 
ἐγεννήθη PV. ἰδ. ἄλλως πως παρὰ τοῖς 0 m. 9. κατοική- 
osts,V. 11. πορούοσθαι ΡΥ. 14. κύριος λέγει Ρ. 


ost Hieremias Propheta ad universum populum Juda, οἱ habitatores Hie- 
rusalem, dicens: .4 iertie decimo amano ipsius Josie, filii 4mos, Hegis 
Juda, usque ad kane diem, sunt. hi tres οἱ viginti anni. Et factum est 
verbam Domini ed me, et locutus sum. ed oos manioans ei loquens, εἰ non 
audistis me. — Et dixit Dominus: Misi ad cos cervos meos dilucule dicens: 
Avertatur- unusquisque a οἷα sua mela , et a. elis etudiis vestris, et ha- 
bitabitie in lerra quam dedi potribus vestris a eaecule, εἰ ueque in saecu- 
lum. Ne ambuletis post. Deos alienes , αἱ serviatis eis, et aedorotis eos , ul 
non ad irucundéam provocetis me in operibus manuum vostrarum ; ei non 
, audistis eme. Propterea haec dicit Dominus exercituum: Quoniam non ore- 
didistis verbis meis, 6006 ego mittum, el assumam cognationem dquilonis 
omntem ; εἰ ad. Nabuchodonosor Regem Babylonie servum meum ; et ad- 
ducam 608 super terram istam, εἰ super habitentes eam, εἰ euper omnes 
genles , quae in circuitu ejus; et desolabo eos, et dabo cos in desolatio- 
nem, et in sibilum, et in opprobrium sempiternum. Et perdam ex eis 
votem gaudii, et vocem laetitiae; vocem sponsi, εἰ 9ooem sponsae ; et 
odorem unguenti; vocem molae, ct vocem i&oernae. HKt erit. emnis terra 
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καὶ ἔσταε πᾶσα ἣ γῆ αὕτη εἰς ἐρήμωσιν καὶ εἰς ἀφανισμόν, καὶ 
δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τούτοις τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ο΄ 
ἔτη. καὶ ἐν τῷ πληρωϑῆναι τὰ o' ἔτη ἐχδικήσω ἐπὶ τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὸ ἔϑνος ἐκεῖνο, φησὶ κύριος. 
ὅ Τῷ αὐτῷ τετάρτῳ ἔτει Ἰωακεὶμ τοῦ καὶ "Ieyovíov βασιλέως 
Ἰούδα Ἱερεμίας ὃ προφήτης προστάσσεται παρὰ κυρίου χεφα- 
Aida βιβλίου λαβεῖν, καὶ γράψαι ἐν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους xv- P 194 - 
ρέου τοὺς ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ χρηματισϑέντας ἀπὸ ἡμερῶν Ἰωσίου 
βασιλέως Ἰούδα ἕως τοῦ τετάρτου ἔτους Ἰωαχείι, Ἴσως ἐπε- 
10 στραφήσονται δι᾽ ἅπερ λογίζομαι εἰς αὐτούς, καὶ οὐχ ἐπεστρέψατε. 
μετὰ δὲ τὸ ἀναγνῶναι ταῦτα τὸν Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου εἰς τὰ 
ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς λόγους τούτους ἀπέστειλεν Ἰωακεὶμ 
ἸΙουδεὶν λαβεῖν τὸ βιβλίον" καὶ λαβὼν Ἰουδεὶν τὸ βιβλίον ἀνέγνω. καὶ 
ὡς ἀνέγνω τρεῖς ἢ τέσσαρις σελίδας τῷ Ἰωακεὶμ ἐν οἴκῳ χειμερινῷ, 100 
15 ὅπου ἦν καὶ ἐσχάρα πυρός, ἀπέτεμεν αὐτὸ τῇ σμίλῃ τοῦ γραμμα- — 
τέως καὶ ἔῤῥιπτεν εἷς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως ov ἐξέλιπεν 
τὸ βιβλίον ἐν τῷ πυρί, καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς τὸν κύριον. χαὶ Β 
ὀργισϑεὶς κύριος εἶπεν Ἰωαχεὶμ τῷ καὶ ᾿Ἔμακεὶμ διὰ Ἱερεμίου 
τοῦ προφήτου, ἜἜχαυσας τὸ βιβλίον τόῦτο εἰπών, Zfià τί ἔγρα-- 
40 yac ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων, Ἐλεύσεται Ναβουχοδονόσορ καὶ διαφϑερεῖ R 298 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐκλείψει ἀπ᾿ αὐτῆς ἄνθρωπος καὶ χτῆνος. 
διὰ τοῦτο εἶπεν χύριος ᾿Ιωοωακείμ, Οὐκ ἔσται αὐτῷ καϑήμενος ἐπὶ 
ϑρόνου 4“αβίδ. καὶ ἔλαβεν ἑτέραν κεφαλῖδα βιβλίου Ἱερεμίας, 
8. τὰ om. P. 11. Bagoz P. 18. καὶ om. P. 14. τέσσαρας P. 


ib. τῷ] rov P. 16, d£f)suixe» P. 18. τῷ T. P... ib. τῷ καὶ ) καὶ 
τῷ P. 20. διαφϑηρεῖ V. — 22. Ἰωαχεὶβ P. 


haec in desolationem, et in vastitatem. — Et. servient in his gentibus Regs 
Babyloni septuaginta annos. Et post. septuaginta annos vindicabo super 
Regem Babylonis, ct super gentem illam, dicit Dominus. 

Hoc eedem quarto anne Joacim sive Jechoniae Régis Juda, . Hiere- 
mias Propheta jubetur a Domino volumen hbri accipere, et scribere ia 
eo universa quae locutus est Dominus contra Hierusalem a diebus Josiae 
Regis Juda, usque ad annum quartum Joacim: Fortasse propterea qua 
cogito super eos, converientur», εἰ now conberW estis. Quae verba cum 
legisset Barueh fies Neriae in aures univemi populi, misit Joacit Ju- 
din ut telleret volumen, quod Judin acoeptum bait; οἱ cum tres que- 
tuoree pagelles legisset Joacim Regi in domo haemali sedenti, ubi οἱ fo- 
culus ignis erat, scalpello scribae scidit illud, et projeeit in ignem aru- 
lae, denec consumeretur totum volumen. Et non sunt reversi ad Domi- 
num. Iratus ergo Dominas dixi Joecim οὐ Eliacim per Hieremiam Pro- 
phetam: Tu comóuesisti volumen istud, dicena: Quare seripeisti in eo, di- 

. cens: Veniet Nabuchodonosor , εἰ vastabit terram hanc, et cessare faciet 
ab eo hominem ct jumentum. Propterea dicit Dominus Joacim: Non erit 
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καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Bagosy, καὶ ἦν γεγραμμένα ἐν αὐτῇ náv- 
τα ἅπερ ἦν κατὰ Ἰωακείμ. , 
ε΄. ' 
Ἱερεμίας ὃ προφήτης ῥίπτεται εἰς λάκκον βορβόρου ὑπὸ IMd- 

χίου υἱοῦ Ἰωακείμ. ᾿Αβδεμέλεχ δὲ ὁ «Αἰθίοψ, εὐνοῦχος τοῦ 5 
C αὐτοῦ Ἰωακείμ, ἀκούσας τοῦτο ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ μάτην βε- 

βλῆσϑαι τὸν Ἱερεμίαν ἐν τῷ λάκκῳ. καὶ ἐπιτραπεὶς ὑπὸ τοῦ βα- 

σιλέως, λαβὼν AM ἄνδρας ἀνήγαγεν αὐτὸν ix τοῦ λάκκου τοῦ βορ- 

βόρου. 


Ex τῆς προφητείας Zavet. 10 


Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ ἔνυ-- 
πνιάσϑη Ναβουχοδονόσορ ἐνύπνιον, καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
καὶ ὃ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς κα- 
λέσαι τοὶς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς φαρμάκους καὶ 
τοὺς Χαλδαίους τοῦ ἀναγγεῖλαε τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ. 15 

D xal ἦλϑον, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ βασιλεύς, ᾿Ενυπνιάσϑην, καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου τοῦ γνῶ- 
ψαι τὸ ἐνύπνιον. καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ συριστί, 
Βασιλεῦ, εἷς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι, σὺ εἶπον τὸ ἐνύπνιον τοῖς παι- 
σί σου, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελοῦμεν. ἀπεκρέϑη ὁ βασι- 20 


| 8. ε΄ om. P. X ibid. Naflovzodovocoo f m. R, Ναβουχοδονόσωρ 
m. P. 10. τοῦ 4a»uj P. Est c. 2. — 13. ὁ prius om. P. — 16. 
ἦνϑεν P. 


Anniam. c. ex eo qui sedeat super thronum David. Et accepit aliad volumen Hie- 
remias, et dedit illud Baruch, in quo erant scripta universa, quae erant 
contra Joacim. 

Hieremias Propheta projicitur in lacum coeni a Melchia filio Joacim. 
Abdemelech autem Aethiops Eunuchus ipsius Joacim, hoc audiens, ac in- 
juste Hieremiam projectum fuisse in lacum, locutus est ad Regem. Com- 
misso ergo sibi negotio, accepit triginta viros, et Hieremiam e lacu coe- 
ni extraxit. — 

Ex Prophetia Danielis. 

In anno secundo regni Nabuchodonosor, vidit Nabuchodonosor so- 
mnium, et conterritus est spiritus ejus; et somnium ejus fugit ab eo. 
Et dixit Rex ut vocarent incantatores, et magos, et maleficos, et Chal- 
daeos, ut indicarent regi somnium ejus. Et venerunt, et steterunt coram 
Rege. Et dixit Rex ad eos: ,,Somnium somniavi, et stupefactus est Βρὶ- 
ritus meus meus, ut non possem scire somnium. * Et dixerunt Chaldaei 
ad Regem Syriace: „Rex in aeternum vive; dic somnium servis tuis, 
et interpretationem ejus indicabimus. Respondit Rex, et dixit Cbal- 
daeis: ,Sermo recessit a me; nisl indicaveritis mihi somniom, et inter- 
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λεὺς xal εἶπε τοῖς Χαλδαίοις, 'O λόγος ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀπέστη" dày 
οὖν μὴ γνωρέσητέ μοι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγ- 
γείλητέ μοι, εἰς ἀπώλειαν ἔσεσϑε καὶ οἱ οἶχοε ὑμῶν εἰς διαρπα- 
γὴν ἔσονται. ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ γνωρίσητέ 
δμοι, δώματα καὶ δωρεὰς καὶ τιμὴν πολλὴν λήψεσϑε παρ᾽ ἐμοῦ. 
ji , ui 3. - 2 P 125 
πλὴν τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. ἀπε- ἢ 994 
χρίϑησαν δεύτερον καὶ εἶπον, Ὃ βασιλεὺς εἰπάτω τὸ ἐνίπνιον 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύγκρισεν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦμεν. καὶ 
ἀπεχρίέϑη ὃ βασιλεὺς καὶ εἶπεν, "En! ἀληϑείας οἶδα ἐγὼ ὅτι και-- 
Ἰορὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, καϑότι εἴδετε ὅτι ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ρῆ- 
μα. ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀπαγγείλητέ μοι, οἶδα ὅτι ῥῆμα 
ψευδὲς καὶ διεφϑαρμένον συνέϑεσϑε εἰπεῖν ἐνώπιόν μου, ἕως οὗ 
καιρὸς παρέλϑῃ τὸ ἐνύπνιόν μου εἴπατέ μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι 
xa) τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλητέ μοι. ἀπεκρίϑησαν πάντες 
150í Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ εἶπον, Οὐχ ἔστιν ἄγ- 
ϑρωπος ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ὅστις τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται 
γνωρίσαι" χᾳϑότι πᾶς βασιλεὺς μέγας καὶ ἄρχων ῥῆμα τοιοῦτον B 
οὐκ ἐπερωτᾷ ἐπαοιδὸν μάγον καὶ Χαλδαῖον, ὅτε ὃ λόγος ὃν ὃ βα- 
σιλεὺς ἐπερωτᾷ βαρύς, xol ἕτερος οὐχ ἔστιν ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν 
90 ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ οἱ ϑεοί, ὧν οὐχ ἔστιν ἡ κατοιχία 
μετὰ πάσης σαρχός. τότε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ἐν ϑυμῷ καὶ ὁρ- 
γῇ πολλῇ εἶπεν ἀπολέσωε πάντας Tovg σοφοὺς Βαβυλῶνος" 
καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλϑεν, καὶ oi σοφοὶ ἀπεκτεένοντο" καὶ ἐζήτη- 
σαν avij καὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν. τότε Ζανιὴλ ἀπε-- Υ 101 


6. ἐπαγγείλατε Ῥ-. 18. uovom.P. 14. ἀπαγγελεῖτε P sola. 16. δυ- 
γήσηται PV. 18. ὃν βασώ.Ῥ. 19. ἀγγελεῖ Ρ. 43, ἀπεκταίνοντο R. 


pretationem ejus, peribitis vos, et domus vestrae. diripientur. S1 autem 
somnium et conjecturam ejus narraveritis, dona et munera, et honores 
moltos accipietis a me. Somnium igitur et interpretationem ejos indicate. 
mihi.** Responderunt secondo, et dixerunt: , Rex dicat somnium servis 
suis, et interpretationem ejus indicabimus.* Respondit Rex, et ait: οἴη 
veritate scio, quod tempus redimitis, scientes quod recesserit a me ver- 
bum. $i ergo somnium non indicaveritis mihi, scio qued verbum men- 
dax et corruptum composuistis, ut dicatis coram me, donec tempus prae- 
tereat: somnium dicite mihi, et sciam, quia e£ conjecturam ejus annun- 
clabitis mihi^ Responderunt omnes Chaldaei in conspectu regis, et di- 
xerunt: ,,Non est homo super terram, qui possit verbum Regis netum 
facere, quia omnis Rex magnus et Princeps, verbum tale non interrogat 
incantatorem, magum et Chaldaeum: quia sermo quem Rex interrogat 
gravis, et alius non est, qui renuntiet eum coram Rege, nisi Dii, quo- 
rum non est habitatio cum omni carne.* "Tunc Rex in furore et ira 
multa dixit perdere omnes sapientes Babylonis. Kt sententia egressa est, 
et sapientes interficiebantur: et quaerebant Danielem et amicos ejus in- 
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κρίϑη βουλὴν καὶ γνώμην τῷ “Ἀριὼχ τῷ' ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασι- 
λέως, ὃς ἐξῆλϑεν ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπυνϑά- 

C γετο ωὐτοῦ λέγων, Ἄρχων τοῦ βασιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλϑεν ἢ 
γνώμη ἡ ἀναιδὴς αὕτη ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως; ἐγνώρισε δὲ 
τὸ ῥῆμα ᾿Αριὼχ τῷ Δανιήλ" καὶ Ζανιὴλ ἠξίωσεν ὅπως χρόνον 5 
δῷ αὐτῷ καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλῃ τῷ βασιλεῖ. καὶ 
εἰσῆλθε davit) εἷς τὸν οἶκοκ αὐτοῦ καὶ τῷ fvayía καὶ τῷ [8-- 
σαὴλ καὶ τῷ ᾿ἀζαρίᾳ τοῖς φίλοις αὐτοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνώρισε. καὶ 
οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστη- 
glov τούτου, ὅπως ἂν μὴ ἀπόλωνται 4ανιὴλ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ 10 
μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυλῶνος. τότε τῷ Δανιὴλ ἐν 
δράματι τῆς νυκτὸς τὸ μυστήριον ἀπεκαλύφϑη, καὶ εὐλόγησε τὸν 

D ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ “ανιήλ, καὶ εἶπεν, Eig τὸ ὄνομα τοῦ xv- 
ρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι 7; σύν- 
ἐσις καὶ 7j σοφίω αὐτοῦ ἐστιν, καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ 16 
χρόνους, καϑιστᾷ βασιλεῖς καὶ μεϑιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σο- 
φοῖς καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσιν σύνεσιν. καὶ αὐτὸς ἀποκαλύ- 
miu βαϑέα xal ἀπόκρυφα, γινώσκων τὰ ἐν τῷ σκότει, καὶ τὸ 
φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν. σοὶ 0 ϑεὸς τῶν πατέρων μου ἐξομολο- 
γοῦμαε καὶ αἰνῶ ὅτι σοφέαν καὶ δύναμιν ἔδωκάς μοι καὶ ἐγνώ- 40 
ρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ σοῦ" καὶ τὸ ὅραμα τοῦ βασιλέως 
ἐγνώρισας μοι. καὶ ἦλϑε favi πρὸς Moy, ὃν κατέστησεν ὃ βα- 

P 126 σιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος" καὶ εἶπεν αὐτῷ, “Τοὺς 


11.τῷ om. ἢ. 13. τοῦ αἰίογθαι om. P. 14. καὶ --- αἰῶνος ο!. P. 19. 
μου] ἡμὼν m.P.  21.:ó0m.P. 22. ἐκατέστηκεν P, ἐκατέστησεν R. 


terficere. Tunc Daniel respondit consilium et sapientiam Arioch Prin- 
e€ipà coquorum Regis, qui egressus est, ut interficeret sapientes Babylo- 
mig, et interregabat eum, dicens: ,Primceps regis, pro'quo egressa est 
sententia. Regis impudens haec ἃ facie Regia ὃ“ Notum fecit autem ver- 
bum Ariech Daniel Et rogavit Daniel ut tempus .dazet sibi, et conje- 
eturam ejus annenciaret Regi. Et ingressus Daniel in domum suam, et 
Ananiae, et Misael, et Azariae amicis suis verbum notum fecit. Et mi- 
serationes quaerebant & Deo coelà super mysterio boc, ne perirent Da- 
Diel et amici ejus cum caetezis sapientibus Babylonis. "lune Danieli in 
visione noctis mysterium' revelatum est, et benedixit Deum coeli Deniel, 
et dixit: ,,Sit nomen Domini benedictum a saeculo quia intellectus et sa- 
pientia ipsius est. Et ipse mutat tempora et annos: comstituit Reges, 
et transíert, dans sapiestiam sapientibus, et prudentiam scientibus in- 
tellectum. ὧδ ipse revelat prefunda et ab&comdita, sciens quae ia tene- 
bris, οὐ lumen in eo est, "libi Deus patcum nostrorum confiteor, et ἰδα- 
do, quia sapientiam et virtutem dedisti mihj, et nota fecisü mihi, quae 
rogavimus te, et visionem Regis notam fecisti mihi.^ £t venit Daniel 
ad Arioch quem consütmerat Hex, wt perderet sepientes Babylonis; et 
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σοφοὺς Βαβυλῶνος μὴ ἀπολέσῃς εἰσάγαγέ με ἐνώπιον τοῦ. βα-- 
σιλέως, καὶ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ. τότε ᾿Τριὼχ ἐν R. 296 
σπουδῇ εἰσήγαγε τὰν ems ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Εὕρηκα ἄνδρα ἐκ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Tov- 

5 δαίας, ὅσεις τὸ σύγκριμα τῷ βασιλεῖ ἀπαγγελεῖ. καὶ ἀπεκρίϑη 
ó βασιλεὸς καὶ εἶπε τῷ ave, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, Εἰ 
δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον ὃ εἶδον καὶ τὴν σύγχρισιν αὖ- 
τοῦ; καὶ ἀπεκρέϑη favet. ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ εἶπε, . Τὸ 
μυστήριον ὃ 0 βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐκ ἔστιν σοφῶν, μάγων, ἐπα- 

10996», Γαζαρηνῶν, ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν ϑεὸς ἐν 
οὐρανῷ ἀποκαλύπτων μυστήρια. — xal ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ No- B 
βουχοδονόσορ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

Τὸ ἐνύπνιόν σου καὶ ai ὁράσεις τῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς κοί- 
της σου τοῦτο ἔστιν. ᾿ σύ βααιλεῦ, οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς 

15 χοέτης σου ἀνέβησαν, τί δεῖ γενέσϑαι μετὰ ταῦτα. καὶ 0 ἀπο- 
καλύπτων μυστήρια ἐγνώριὀέν aos ü δεῖ γενέσϑαι" καὶ ἐμοὶ οὖκ 
ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ πάντας τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον 
τοῦτο ἀπεκαλύφϑη, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ. τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ 
γνωρίσαι, ἵνα μὴ τοὺς διαλογισμοὺς τῆς καρδίας σου γνῷς. σὺ 

40 βασιλεῦ ἐϑεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰχὼν μέα μεγάλη, καὶ 7) εἰχὼν ἐχείνη 
ἡ πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερής ἔστιν πρὸ προσώπου sov, καὶ 5C 
ὅρασις αὐτῆς φοβερά. εἰκών, ἧς 7j κεφαλὴ ix χρυσίου καϑαροῦ, 
ai χεῖρες καὶ τὸ στῆϑος καὶ οἱ βραχίονας αὐτῆς ἄργυρος, ἡ κοι- 


$9. ἀγγελῶὼ P. 19. ujom.P. 40. καὶ ἡ] ἡ Ρ. 


dixit illi; ,,Sapientes Babylonis ne perdas. Iatroduc me in conspeete 
is, et iaterpretetionem Regi narrabo.* "Tuac Arioch festiaus intro- 
duxit Danielem coram Rege, et dixit ei: Inveni virum de üliis captivi- 
tatis Judaeae, qui solationem Regi annunciabit.'* BEt respondens Rex di- 
xit Danieli, cujus aemen Baltbasar: „An potes mihi renuntiare somnium 
vidi, et interpretaüonem ejes 5 Et respondit Daniel ia. coaspectu 
egis, et dixit: Mysterium, quod Rex interrogat, mem est sapientum, 
magorum, incantatorum, aruspicum indicare tibi: sed est Deus in cocle 
revelans mysteria. Et notüm fedt Regi Nabuchedonosor, quae oportet 
fieri in novissimis diebus. 
omnium tuem, et visiones eapitis tui, im lectalo the hejuscemodi 
sunt. Τὰ Rex, cogitationes tuae in cubili teo ascenderunt, quid oportet 
feri post heec. Et revelans mysteria neta fecit tibi, qaae eportet fieri. 
EX mihi noa in sapientia existente ia me, praeter omnes viventes, my- 
sterium hoc revelatum est; sed ideo wt conjecterem Regi mani 
αἰ cogitationes cordis tui scias. Tu Rez videbas, et esce imago uma 
multa, imego illa magne, et facies ejus elevata, stans ἃ facie tua, et vi- 
sio ejus terribilis, Imago, cujus capet auri puri; menus et peotus, et 
brachia ejus argentea; venter et íemora aerea; tibiae ferreae, pedes, 
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B Ὁ αὐτὸς Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὸν Ἰωάχαζ 
ι, τὸν καὶ Σελλήμ, υἱὸν Ἰωσίου, τετώρτῳ μηνὶ τῆς βασιλείας ad- 
τοῦ αἰχμάλωτον ἔλαβεν, δήσας αὐτὸν δεσμοῖς χαλκοῖς, καὶ κα- 
τήγαγεν εἰς «Αἴγυπτον καὶ πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ἐν οἷς καὶ Ἵε- 
ρεμέας ὃ προφήτης συγκατέβη μετ᾿ αὐτῶν εἰς Miyonzov. τὸν δὲ 5 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰωαχὰξ τοῦ καὶ Σελλὴμ Τεχωνίαν τὸν xal Ἰωα- 
κεὶμ. κατέστησεν ἡγεῖσϑαι τῶν ὑπολελειμμένων Ἰουδαίων ἐν 'Te- 
ρουσαλήμ, φύρον τε ἐπιϑεὶς αὐτῇ ἀργυρίου τάλαντα ρ’ καὶ χρυ- 
σίου τάλαντα εἶ ἀνεχώρησεν τῆς Ἰουδαίας. 
ἹΜετὰ Ἰωάχαζ τὸν καὶ Σελλὴμ ἐβασίλευσε τῆς Ἰουδαίας Ἶε- 10 
C χωνίας ὃ καὶ Ἰωακείμ, ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἔτη ifr. 
᾿ ὁμοῦ δωνδ’ καὶ μῆνας y. 


LI 


"^ a. - . 
Ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας Ἰεχωνίου τὸῦ xol Ἰωακεῖῆι, υἱοῦ Ἰω- 
σίου βασιλέως Ἰούδα, ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς “ερεμέαν λέ- 15 
yov οὕτῳς. Ἔσται “Ἱερουσαλὴμ ᾧς ἢ Σηλώμ: καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
V 98 δὲ ψευδοπῤοφῆται xol' nüc 0 λαὸς ἀχούσαντες τὸν Xóyov τοῦτην 
συνελάβοντο τὸν Ἰέρεμίαν, καὶ εἶπαν, Κρίσις ϑανάτου τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ τούτῳ. τοῦ δὲ Ὑερεμίον εἱπόντος ὅτι Κύριος ἐλάλησέ 
μοι σὕτως, oi αὐτοὶ ἱερεῖς εἶπον, Odx ἔστε. κρίσις τῷ ἀνθρώπῳ $0 
τούῳ,, Ὁ ὁ ὃθΘ6 Ὶ. ,. 
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6. Ἰωαχὰξ m. P solius, ᾿4χὰξ RV. 9. 4) ( xal P. ^19. καὶ 
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Idem ipse Pharao Nechao Rex Aegypti Joachaz, qui et Sellem est 
appellatus, filium Josiae, quarto illius tegni mense, captivum factum, et 
aereis catenis vinctum ip 'Aegyptem abduxit, magnamque populi copiam, 
ín quibus Hieremias Propheta cum iis in Aegyptam descen Frátrem 
porro ejusdeín Achaz, qui et Sellem, Jechoniam, qui et Joacim ducem 
super reliquos Judaeos Hierosolymis constituit, argenti talentorum cen- 
tum, et auri talentorum decem imposito tributo, recessitque ex Judaea. 

Post Joachaz, ui et Sellem dietus, regnavit in Judaea Jechonias, 
qui et Joacim nuncupatus, illius frater, Xleroselymit, anu, XJL. e£. menses 
ni Colliguntur anni 1v. MDCCCXOIW. | 


οι . 1. 

In ipso tegni exordio. Jechonias, qui οὐ Joacim appellatus, filii Jo- 
siae'Regis Juda, factum est verbum. Domin? ad Hie , Wic diceme: 
Brit Hierusalem «t Silom. Hinc Secerdotes et Pseudoproephetae, ac uni- 
versus populus; héc sermone audito, oomprehenderant Hieremiam, et di- 
xerunt: Judicium mortis homini huic. Hieremia vero dicente: Dominus 
se ad ποσὶ locutus 65: tup Seoedetes dinerev Non. est. judisiusm mortis 

e * - 
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Προεφήτεσον Οὐρίας υἱὸς Σαμαίου, Ἱερεμίας καὶ Bovij D 

καὶ Βαροὺχ ἐκ Καριαϑιαρεὶμ καὶ Ἐζεκιήλ, ὃς προστάσσεται πα- 

ρὼ ϑεοῦ ἀπελϑεῖν εἰς τὸν οἶχον Ῥηχαβεὶν καὶ συγκαλέσασϑαε τοὺς 

υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Ἰωναδὰβ τοῦ πιεῖν οἶνον. καὶ οὐκ R 286 
δἠβουλήϑησαν, λέγοντες, Ὃ πατὴρ ὑμῶν ἐνετελατο ἡμῖν μήτε εἷς 

οἶχον μεῖναι, ἀλλ᾽ ἐν σκηναῖς, μήτε olvov πιεῖν ἕως ϑανάτου ἡμῶν. 

ὅϑεν ὀνειδίζων ὃ ϑεὸς τὸν Ἰσραὴλ λέγει, Υἱοὶ Ἰωναδὰβ καὶ υἱοὶ 

“Ῥηχαβεὶν ἐφύλαξαν λόγους πατρὸς αὐτῶν" ὃ δὲ λαός μου οὐκ 

ἐφυλάξαντο τὸν λόγον μου, καὶ τὰ ἑξῆς. 


10 λϑ' Ὀλυμπιάς. Ρ 199 


| B y. 
Οὐρίαν προφήτην ἸἸεχωνίας ἀνεῖλεν, μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν 
παῤῥησίαν. ' 
δ΄. 

25 Tov: τῷ τετάρτῳ ἔτει Ἰεχωνίου υἱοῦ ᾿Ιωσίου βασιλέως 
Ἰούδα ἦλϑεν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἷς Ἵερου- 
σαλὴμ xal ἐπολιόρκησεν αὐτήν. : καὶ ἔδωχε κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
τὸν Ἰεχωνέμν τὸν χαὶ Ἰωακείμ, βασιλέα Ἰούδα, καὶ ἀπὸ μέρους 
τῶν σκευῶν oixov τρῦ ϑεοῦ, καὶ ἤνεγχεν αὐτὰ elg γῆν Σενναὰρ oi- 

ϑύχου τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ σκεύη εἰσήνεγχεν elg τὸν οἶχον ϑη- B 


2. ΚΧαριαϑαρεμ P. 7. ὁ θεὸς om.P. 19. αὐτοῦ φέρων P. 
15. α΄ ἕτος Ναβουχοδονύσσῷ ὅκ τῆς προφητείαρ Δανιήλ m. P. 
ibid. τετάρτῳ dm. P.  — 16. ᾿ΙΝαβουχοδονόσωρ semper P. 19. 
ϑεοῦ αὐτοῦ P sola. 90. xal — αὐτοῦ om. R. 


Prophetarunt Urias filius Satpaeze, Hieremias, et Buzi, et BaruchÁnniam. c. 
ex' Cariatharim, et Ezechiel, cul 'pr&eceptum est & Deo ut iret in domum 
Rhechabin, et convocaret filios ejus, et fiBos Jonadab, ut biberent vinum. 

At hi recusarunt, dicentes: Pater noster praecepit nobis, utí nec ἐπ do- 
mo ulla habitaremus , sed in tabernaculis, nec vinum biberemus usque ad 
mortem. Unde exprobrans Israeli, dicit: ΕΝ Jonadab et filii Rechabin 
patris sui sermones servaverunt: populus vero meus nen custodivit sermo- 
ΠΕΣ mcum; et quae sequuntur. 

XXXIX, Olympias. 
H. m. 4884. 

Jeehonias Uriam Prophetam oecidit, eum illius in dictis licentiam 
non ferret. 


Iv. 

Hec anno Jechoniae, filli Josiae, Regis Juda, venit, Nabuchodonosor 
Rex Babylonis Hierusalem, et obsedit eum, et tradidit Dominus in mana 
ejus Jechoniam, qui et Joacim dictus est, Regem Juda, et partem vaso- 
rum domus Dei, et asportavit eam in terram Bennaar in domum Dei sui, 
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σαυροῦ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Magari; τῷ do- 
χιευνούχῳ αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας Ἶσρα- 
3A καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας καὶ ἀπὸ τῶν φορϑομ- 
μεῖν νεανίσκους, οἷς οὐκ ἔστι» ἐν αὐτοῖς μῶμος, καὶ καλοὺς τῇ 
ὄψει καὶ συνιέντας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γινώσκοντας γνῶσιν καὶ ὅ 
διανοουμένους φρόνησιν, καὶ οἷς ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναε ἐν 
τῷ οἴκῳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα καὶ 
γλῶσσαν Χαλδαίων. καὶ διέταξεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡμέ- 
ρας xaJ^ ἡμέραν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ τοῦ 
οἴνου τοῦ πότου αὐτοῦ, καὶ ϑρέψαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ μετὰ 10 
C ταῦτα στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. καὶ ἐγένοντο ἐν αὐτοῖς ἐκ 
τῶν υἱῶν Ἰούδα Δανιὴλ καὶ Ἀνανίας καὶ Mos καὶ ““ζαρίας, 
καὶ ἐπέϑηχεν αὐτοῖς ὃ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα τῷ fara) Βαλτά-- 
cag, καὶ τῷ “Ἀνανίᾳ Σεδράχ, καὶ τῷ Τισαὴλ Micdx, καὶ τῷ 
"Ἀζαρίᾳ ᾿4βδεναγώ. καὶ ἔϑετο Ζανιὴλ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὡς 15 
οὐ μὴ ἀλισγηϑῇ ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως καὶ ἐν τῷ οἴνῳ τοῦ 
πότου αὐτοῦ. xal ἠξίωσεν τὸν ἀρχιευνοῦχον, ὡς οὗ μὴ ἀλισγηϑῇ. 
Καὶ ἔδωχεν 0 ϑεὸς τὸν ΖΔανιὴλ εἷς ἔλεον καὶ οἰχτιρμοὺς ἐνώπιον 
R 988 τοῦ ἀρχιευνούχου. καὶ εἶπεν ὃ ἀρχιευνοῦχος τῷ ZfavujA, Φο-- 
βοῦμαι ἐγὼ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα τὸν ἐχτάξαντα τὴν βροῶ- 90 
D σιν ὑμῶν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, μήποτε ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑμῶν 
σχυϑρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ συνήλικα ὑμῶν; καὶ καταδικάση- 


8. φορϑομαιεῖν P, φορτομμὶν m, P, φαρθμμεῖν m. Β, δὅ. συ- 
ψιέντας] τοὺς συνέτας P. 9. τοῦ prius om. P. 14. Σιδρὰκ P, 
ZeóQax R. — 22. τὰ alterum om. R. 


et vasa intulit ín domum Dei sui. Et sit Rex Asphanez Praeposito 
Eunuchorum, ut introduceret de filiis Israel, et de semine regio, et ty- 
rannorum pueros, in quibus nulla esset macula, decoros forma, et eru- 
ditos .omni sapientia, cautos scientia et doctos disciplina, et qui possent 
atare in Palatio Regis, ut doceret eos literas et linguam Chaldaeorum. 
Et constituit eis Rex annonam per singulos dies de cibis suis, et de vi- 
no unde bibebat ipse, ut enutriG tribus annis postea starent in co 

ctu Regis. Fuerunt autem inter eos de filiis Juda, Daniel, Ananias, Mi- 
sael, et Azarias. Et imposuit eis Praepositus Eunuchorum nomina, Da- 
nieli, Balthazar: Ananiae, Sidrach: eli, Misach: et Azariae, Abde- 
nago. Proposuit autem Daniel in corde suo, ne pollueretur de mensa 
Regis, neque de vino potus ejus. Et rogavit Eunuchorum Praepositum, 
ne contaminaretur. 

Dedit autem Deus -Danieli gratiam et misericordiam in conspectu 
Prindpis EKunuchorum. Et ait Princeps Eunuchorum ad Danielem: Ti- 
meo ego Dominum meum Hegem, qui constituit cibum vestrum et potum, 
qui si videat facies vestras macilentas, prae caeteris adolescentibus coae- 
vis vesiris, condemnabitie caput meum Hegi. Et dixit Daniel ad Amer- 


4 


PASCHAL E. 929 


vé τὴν κεφαλήν μου τῷ βασιλεῖ. καὶ εἶπεν Δανιὴλ πρὸς Auei- 

σάδ, ὃν κατέστησεν ὃ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Ζανεὴλ καὶ "Ἀνανίαν καὶ 

Μισαὴλ καὶ “Ἰζαρίαν, Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡμέρας δέ- 

χα, καὶ δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς, καὶ φαγό- 
δμεϑα καὶ ὕδωρ πιόμεϑα, καὶ ὀφϑήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι V 99 

ἡμῶν καὶ αἷ ἰδέαε τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπεζαν 

τοῦ βασιλέως, καὶ χαϑὼς ἂν ἴδῃς, ποίησον μετὰ τῶν παίδων 

σου. καὶ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέκα. 

xal ix τέλους τῶν δέκα ἡμερῶν ὡράϑησαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ P 123 
10xal ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ πάντα τὰ παιδάρια τὰ ἐσϑίοντα 

τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. καὶ ἐγένετο “ἀμελσὰδ ἀναιρούμενος 

τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον τοῦ πότου αὐτῶν, καὶ ἐδίδου αὖ-- 

τοῖς σπέρματα. καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς σύνεσιν καὶ φρόνησιν 

ἐν πάσῃ γραμματικῇ σοφίᾳ, καὶ Δανιὴλ συνῆχεν ἐν πάσῃ ὁράσει 
15 καὶ ἐγυπνίοις. 

Ἰεχωνίας ὃ καὶ Ἰωακείμ, υἱὸς Ἰωσίου, τὰ μὲν πάντα ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ia^, πρὸς τῷ τέλει δὲ τοῦ τρίτου ἔτους τῆς βασιλείας αὖ-- 
τοῦ ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονόσορ ἐν Βαβυλῶνι, ὡς εἶναι τὸ πρῶ- 
vo» ἔτος τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ κατὰ τὸ παρὸν τέταρ-- 

40τὸν ἔτος Jeycvlov τοῦ καὶ Ἰωχκαείμ, καϑὼς ἔστι τοῦτο λαβεῖν ἐκ B 
τῆς δευτέρας τῶν Παραλειπομένων. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωα-- 
κείμ, βασιλέως Ἰούδα, καὶ πρώτῳ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 


1. a om, P. ἐδ. "4psQedà P. — 2. καὶ Μισαὴλ] Μισαὴλ V. 
9. δὴ om. P. 11. 4uriedó] Μέλσαρ ᾿Δμερσὰδ m. P. 17. τὸ 
τέλος P. 41. τῆς δευτέρας] VI. 5. — 93. πρῶτον V. 


sad, quem constituerat Princeps Eunuchorum super Daniel, et Ananiam, 
et Misael, et Azariam: Tenta servos tuos diebus decem, et dentur nobis 
legumina ad vescendum, οἱ aqua ad bibendum, et contemplare cultus no- 
siroe , et vultus puerorum qui vescuntur cibo regio, et sicut videris, facies 
cum servis tuis, Qui audito sermone hujuscemodi, tentavit eos dies de- 
cem. Post dies autem decem apparuerunt vultus eorum meliores et cor- 
pulentiores prae omnibus pueris qui vescuntur cibo regie. Porro Ámel- 
sad tollebat eibaria, et vinum potus eorum, et dabat illis legumina. Puwe- 
ris autem his dedit Deus scientiam et disciplinam in ommi libro et sa- 
pientia: Danieli autem intelligentiam omnium visionum et somniorum. 

Jechonias, qui et Joacim, Josiae filius, universe quidem regnavit an- 
nos xi. Ad finem porro tertii anni regni ejus, reguavit in Bebylone 
Nabuchodonosor: ita ut primus annus regni Nabuchodonosor incidat ia 
quartum amnum Jecheniae, sive Joacim, quemadmodum ex secundo Para- 
lipomenón libro percipere licet. I 

Hoc quarto anno Jechoniae, sive Joacim, Regis Juda, et prime Na- 
buchodonosor Regis Babylonis, factum est verbum Domini, quod locutus 


230 CHRONICON 


Βαβυλῶνος ὃ λόγος ὃν ἐλάλησεν Ἱερεμίας ὃ προφήτης πρὸς πάν-- 

' τα τὸν λαὸν Ἰούδα καὶ τοὺς κατοικοῦντας iv Ἱερουσαλήμ, λέ- 
γων, MAnò τρισκαιδεκᾶτου ἔτους τοῦ αἰτοῦ Ἰωαίου, υἱοῦ 24puc, 
βασιλέως Ἰούδα, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ταῦτα κ' καὶ τρία ἔτη. 
ἐγενήϑη λόγος κυρίου πρός με, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὀρϑρίζων 5 
καὶ λέγων, καὶ οὐχ ἠκούσατέ μου. . καὶ εἶπε xsQroc , ᾿““πέστειλα 
πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους μου τοὺς προφήτας ὄρϑρον, λέγων, 

R 290 ᾿“ποστραφήτω ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ 
C τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, καὶ κατὠμχήσατε ἐπὶ τῆς γῆς 

Ic ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἀπ᾿ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος.. μὴ 10 
πορεύεσϑε ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν. αὐτοῖς καὶ τοῦ 
προσκυνεῖν αὐτοῖς, ὅπως «μὴ παραργίζητέ με ἐν τοῖς Epyetc τῶν 
χειρῶν ὑμῶν τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἠκούσατέ μου. . διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων, Ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε 

τοῖς λόγοις μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ, καὶ λήψομαι πᾶσαν τὴν 15 
πατριὰν τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ πρὸς Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυ- 
λῶνος τὸν δοῦλόν μου" καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην. 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη τὰ κύ- 
κλῳ αὐτῆς. καὶ ἐξερημώσω αὐτοὺς καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανι- 

D σμὸν καὶ εἰς συριγμὸν καὶ εἰς ὀνειδισμὸν aluvov, καὶ ἀπολῶ ἀπ᾽ 90 
αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυμφίου καὶ 
φωνὴν νύμφης καὶ ὀσμὴν μύρον, φωνὴν μύλου καὶ φῶς λύχνου. 


2. καὶ om. V. Conf. lerem. XXV. 8. τοῦ αὐτοῦ] καὶ αὐτοῦ PV. 
4. τῆρ om. P. — ibid. ταῦτα] xal ἐγένετο praeponit m. P. — 5. 
ἐγεννήθη PV. ib. ἄλλως πως mood toig ο΄ m. P. 9. κατοική- 
ctte,V. 11. πορδύεσθαι PV. — 14. κύριος λέγει P. 


est Hieremias Propheta ad universum populum Juda, et habitatores Hie- 
ruselem, dicens: A tertio decimo ammo ipsius Josiae, filii 4mos, Regis 
Juda, «sque ad hano diem, sunt. hi tres et viginti anui. — Et faotum est 
verbam Domini ed me, ct loculus sum. ed cos manicane et loquens, et won 
audistis me. Et dizit Domine: Misi ad €0s cervos meos diluculo dicens: 
Avertatur unusquisque a eia sua mala , et a. malis studiis vestris, εἰ ha- 
bitebitie in terra quam dedi pairibus cestris a saeculo, ct usque in seccu- 
lum. Ne ambuletis post. Deos alienes , ut. serviatis eis, οἱ edoretis eos , ut 
son ad iracundiam provocetie me in operibus manuum vestrarum ; ei non 
, audistis me. Propterea haec dicit Dominus exercituum: Quoniam non cre- 
didistis verbis meis, 6006 ego mittam, et assumam cognationem Aquilonis 
omnem; et ad Nabuchodonosor Regem Babylonie servum meum ; οἱ ad- 
dueam 608 super terram istem, ct super habitenios eam, et auper omnes 
gonles , quae in circuitu ejus; et desolabo eos , et dabo cos in desolatio- 
nem, eli in sibilum, et in opprobrium sempiternum. | Et perdam ez eis 
vocem gaudii, et vocem laetitiae; oocem sponsi, et vooem sponsae; el 
odorem unguenti; vocem molae, et vocom l&oernge. — EX erit. omnis terra 
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καὶ ἔσταε πᾶσα ἢ γῆ αὕτη elc ἐρήμωσεν καὶ εἰς ἀφανισμόν, καὶ 
δουλεύσουσεν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τούτοις τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ο΄ 
ἔτη. καὶ ἐν τῷ πληρωϑῆναι τὼ o' ἔτη ἐκδικήσω ἐπὶ τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὸ ἔϑνος ἐκεῖνο, φησὶ κύριος. 
6 TQ αὐτῷ τετάρτῳ ἔτει Ἰωακεὶμ τοῦ καὶ Ἰεχωνίου βασιλέως 
Ἰούδα Ἱερεμίας ὃ προφήτης προστάσσεται παρὰ κυρίου χεφα- 
Aida βιβλίου λαβεῖν, καὶ γράψαι ἐν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους xv- P 194 - 
ρέου τοὺς ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ χρηματισϑέντας ἀπὸ ἡμερῶν Ἰωσίου 
βασιλέως Ἰούδα ἕως τοῦ τετάρτου ἔτους Ἰωακείμ, Ἴσως ἐπι- 
τοστραφήσονται δι᾽ ἅπερ λογίζομαι εἰς αὐτούς, καὶ οὐχ ἐπεστρέψατε. 
μετὰ δὲ τὸ ἀναγνῶναι ταῦτα τὸν Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου εἰς τὰ 
ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς λόγους τούτους ἀπέστειλεν Ἰωακεὶμ 
Ἰουδεὶν λαβεῖν τὸ βιβλίον" καὶ λαβὼν Ἰουδεὶν τὸ βιβλίον ἀνέγνω. καὶ 
ὡς ἀνέγνω τρεῖς ἢ τέσσαρις σελίδας τῷ Ἰωακεὶμ ἐν οἴκῳ χειμερινῷ, V. 100 
15 ὅπου ἦν καὶ ἐσχάρα πυρός, ἀπέτεμεν αὐτὸ τῇ σμίλῃ τοῦ γραμμα- — 
τέως καὶ ἔῤῥιπτεν εἷς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως σὺ ἐξέλιπεν 
τὸ βιβλίον ἐν τῷ πυρί, καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς τὸν κύριον. xol B 
ὀργισϑεὶς κύριος εἶπεν Ἰωακεὶμ τῷ καὶ ᾿Ἔμακεὶμ διὰ Ἱερεμίου 
τοῦ προφήτου, Ἔχαυσας τὸ βιβλίον τόῦτο εἰπών, Aià τί ἔγρα-- 
40 ψας ἐπ᾽ αὐτῷ λύων, ᾿Ἐλεύσεται Ναβουχοδονύσορ καὶ διαφϑερεῖ Β 298 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐχλείψει ἀπ᾿ αὐτῆς ἄνθρωπος xol χτῆνος. 
διὰ τοῦτο εἶπεν κύριος ᾿Ιωακείμ, Οὐκ ἔσται αὐτῷ καϑήμενος ἐπὶ 
ϑρόνου “αβίδ. καὶ ἔλαβεν ἑτέραν κεφαλῖδα βιβλίου Ἱερεμίας, 
8. τὰ om. P. — 11. Βαρὰὰ P. 1[8. καὶ om. P. 14. τέσσαρας P. 


ib. τῷ ) rov P. 16. ἐξέλοειπεν P. 18. τῶ I. P. ἐδ. τῷ xol] xol 
tg P. 80. διαφϑηρει V. — 22. Ἰωαχεὶβρ P. 


haec in desolationem, et in vastitatem. Κι servient. in his gentibus Regi 
Habyloni septuaginta annos. Et post. septuiginta annos vindiocabo super 
Regem Babylonis, ct super gentem slam, dicit Dominus. 

Hoc eedem quarto anne Joacim sive Jechoniae Régis Juda, Hiere- 
mias Propheta jubetur 8 Domino volumen hbri accipere, et scribere im 
eo universa quae locutus est Dominus contra Hierusalem a diebus Josiae 
Regis Juda, usque ad annum quartum Joacim: Fortasse propterea qua 
cogito super eos, convertentur, εἰ nom conberW estis. Quae verba cum 
legisset Barueh fies Neriao in aures ubivesmWi populi, misit Joncim Ju- 
din ut telleret volumen, quod Judia acoeptum it; et cun tres que- 
tuoree pagelles legisset Joacim Regi in domo hiemali sedenti, ubi οἱ fo- 
culus ignis erat, scalpello scribae scidit illud ,. et projeeit in ignem aru- 
lae, denec consumeretur totum volumen. Et non sunt reversi ad Domi- 
num, iratus ergo Dominas dixit Joacim οὐ Eliacim per Hieremiam Pro- 
phetam: Tu cembussisti volumen istud, diccne: Quare seripsisti in 66, di- 
ceus: Veniet Nabuchodonosor , et vastabit terram hanc, εἴ eessare faciet 
ab eo hominem εἰ jumentum. — Propterea dicit Dominus Joaoim: Non eri 
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xal ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Bagosy, καὶ ἦν γεγραμμένα ἐν αὐτῇ πάν.-- 
τα ἅπερ ἦν κατὰ Ἰωακείμ. ΝΞ 
e. , 
Ἱερεμίας ὃ προφήτης ῥίπτεται εἰς λάκκον βορβόρου ὑπὸ ἵελ-- 
χίου υἱοῦ Ἰωακείμ. ᾿Αβδεμέλεχ δὲ ὃ ioo, εὐνοῦχος τοῦ 5 
C αὐτοῦ Ἰωακείμ, ἀκούσας τοῦτο ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ μάτην βε- 
βλῆσϑαι τὸν Ἱερεμίαν ἐν τῷ λάκκῳ. καὶ ἐπιτραπεὶς ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως, λαβὼν λ' ἄνδρας ἀνήγαγεν αὐτὸν ἐχ τοῦ λάκκου τοῦ βορ- 
βόρου. ᾿ | 


Ἔκ τῆς προφητείας Zavir. 10 


Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ ἔνυ-- 
πνιάσϑη Ναβουχοδονόσορ ἐνύπνιον, καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
καὶ ὃ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς κα- 
λέσαι totg ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς φαρμάκους καὶ 
τοὺς Χαλδαίους τοῦ ἀναγγεῖλαε τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ. 15 

D καὶ ἦλθον, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ βασιλεύς, ᾿Ενυπνιάσϑην, καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου τοῦ γνῶ- 
γαι τὸ ἐνύπνιον. καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ συριστί, 
Βασιλεῦ, εἷς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι, σὺ εἶπον τὸ ἐνύπνιον τοῖς παι- 
cl σου, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀναγγελοῦμεν. ἀπεχρέϑη ὃ βασι- 20 


, 8. ε᾽ om. P. ibid. Ναβουχοδονόσορ β΄ m. R, Ναβουχοδονόσωρ 
m. P. — 10. τοῦ “Δανιήλ P. Est c. 2. — 13. 0 prius om. P. 16. 
ἦνϑεν P. 


Anniam. c. ex eo qui sedeat super thronum David. Et accepit aliud volumen Hie- 
remias, et dedit illud Baruch, in quo erant scripta universa, quae erant 
contra Joacim. 

Hieremias Propheta projicitur in lacum coeni ἃ Melchia filio Joacim. 
Abdemelech autem Aethiops Eunuchus ipsius Joacim, hoc audiens, ac in- 
joste Hieremiam projectum fuisse in lacum, locutus est ad Regem. Com- 
misso ergo sibi negotio, accepit triginta viros, et Hieremiam e lacu coe- 
ni extraxit, — 

Ex Prophetia Danielis. 

In anno secundo regui Nabuchodonosor, vidit Nabuchodonosor so- 
mnium, et conterritus est spiritus ejus; et somnium ejus fugit ab eo. 
Et dixit Rex ut vocarent incantatores, et magos, et maleficos, οἱ Chal- 
daeos, ut indicarent regi somnium ejus. Et venerunt, et steterunt coram 
Rege. Et dixit Rex ad eos: ,,Somnium somniavi, et stupefactus est spi- 
ritus meus meus, ut non possem scire somnium. Et dixerunt Chaldaei 
δὰ Regem Syriace: ,,Rex in aeternum vive; dic somnium servis tuis, 
et interpretationem ejus indicabimus. Respondit Rex, et dixit Chal- 
daeis: ,Sermo recessit ἃ me; nisi indicaveritis mihi somniom, et inter- 
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λεὺς xal εἶπε τοῖς Χαλδαίοις, Ὁ λύγος ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀπέστη" ἐὰν 
οὖν μὴ γνωρέσητέ μοι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγ- 
γείλητέ μοι, εἷς ἀπώλειαν ἔσεσϑε καὶ oi οἶχοε ὑμῶν εἰς διαρπα- 
γὴν ἔσονται. ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ γνωρίσητέ 
δμοε, δώματα καὶ δωρεὰς καὶ τιμὴν πολλὴν λήψεσθε παρ᾽ ἐμοῦ. P 125 
πλὴν τὸ ἐνύπνιον xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. ἀπε-- R 994 
κρέϑησαν δεύτερον καὶ εἶπον, Ὃ βασιλεὺς εἰπάτω τὸ ἐνίπνιον 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦμεν. καὶ 
ἀπεχρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν, "En? ἀληϑείας οἶδα ἐγὼ ὅτι και-- 
10 gà» ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, καϑότι εἴδετε ὅτι ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ Qf- 
μα. ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀπαγγείλητέ μοι, οἶδα ὅτε ῥῆμα 
ψευδὲς καὶ δεφϑαρμένον συνέϑεσϑε εἰπεῖν ἐνώπιόν μου, ἕως οὗ 
καιρὸς παρέλϑῃ τὸ ἐνύπνιόν μου εἴπατέ μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι 
καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλητέ μοι. ἀπεχρίϑησαν πάντες 
150í Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ εἶπον, Οὐχ ἔστιν ἄν- 
ϑρωπος ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ὅστις τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται 
γνωρίσαι" κᾳϑότι πᾶς βασιλεὺς μέγας καὶ ἄρχων ῥῆμα τοιοῦτον B 
οὖκ ἐπερωτᾷ ἐπαοιδὸν μάγον καὶ Χαλδαῖον, ὅτε ὃ λόγος ὃν ὃ βα- 
σιλεὺς ἐπερωτᾷ βαρύς, xal ἕτερος oUx ἔστιν ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν 
φρἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ οἱ ϑεοί, ὧν οὐκ ἔστιν 7) κατοικία 
μετὰ πάσης σαρκός. τότε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ἐν ϑυμῷ xal óg- 
γῇ πολλῇ εἶπεν ἀπολέσωε πάντας τοὶς σοφοὺς Βαβυλῶνος᾽ 
καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλϑεν, καὶ οἱ σοφοὶ ἀπεχτείνοντο" καὶ ἐζήτη- 
σαν “1ανιὴλ καὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν. τότε Ζανιὴλ ἀπε- V. 101 


6. ἐπαγγενίλατε,. 18. novom.P. 14. ἀπαγγελοῖτε P sola. 16. δυ- 
ψήσηται ΡΥ. 18. ὃν βασι.Ῥ. 19, ἀγγελεῖ P. 48, ἀπεχταίνοντο R. 


pretationem ejus, peribitis vos, et domus vestrae. diripientur. Si autem 
somnium et conjecturam ejus narraveritis, dona et munera, et honores 
multos accipietis a me. Somnium igitur et interpretationem ejus indicate. 
mihi'** Responderunt secundo, et dixerunt: „Rex dicat somnium servis 
suis, et interpretationem ejus indicabimus.* Respondit Rex, et ait: „In 
veritate scio, quod tempus redimitis, sclentes quod recesserit a me ver- 
bum. Si ergo somnium non indicaveritis mibi, scio quod verbum men- 
dax et corruptum composuistis, ut dicatis coram me, donec tempus prae- 
tereat: somnium dicite mihi, et sciam, quia e conjecturam ejus annun- 
ciabitis mihi^ Responderunt omnes Chaldaei in conspectu regis, et di- 
xerunt: ,,Non est homo super terram, qui possit verbum Regis notum 
facere, quia omnis Rex maguus et Princeps, verbum tale non interrogat 
incantatorem , magum et Chaldaeun: quia sermo quem Rex interrogat 
gravis, et alius non est, qui renontiet eum coram Rego, nisi Dii, quo- 
rut non est habitatio cum omni carne.* "Tunc Rex in furore et ira 
multa dixit perdere omnes sapientes Babylonis. Et sententia egressa est, 
et sapientes interficiebantur: et quaerebant Danielem et amicos ejus in- 
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χρίϑη βουλὴν καὶ γνώμην τῷ 1Moiy τῷ᾽ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασι- 
λέως, ὃς ἐξῆλϑεν ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπυνϑά- 

C vᷣero αὐτοῦ λέγων, “ἄρχων τοῦ βασιλέως, περὶ τένος ἐξῆλϑεν ἡ 
γνώμη ἡ ἀναιδὴς αὕτη ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως; ἐγνώρισε δὲ 
τὸ ῥῆμα oux τῷ Δανιήλ" xal Ζανιὴλ ἠξίωσεν ὅπως χρόνον 5 
δῷ αὐτῷ καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλῃ τῷ βασιλεῖ. καὶ 
εἰσῆλϑε aw εἷς τὸν οἶχκοκ αὐτοῦ καὶ τῷ “Ἀνανίᾳ καὶ τῷ IMi- 
σαὴλ καὶ τῷ ᾿ἀζαρίᾳ τοῖς φίλοις αὐτοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνώρισε. καὶ 
οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστη- 
olov τούτου, ὅπως ἂν μὴ ἀκόλωνται Ζανιὴλ, καὶ οἵ φίλοι αὐτοῦ 10 
μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυλῶνος. τότε τῷ Δανιὴλ ἐν 
δράματι τῆς νυκτὸς τὸ μυστήριον ἀπεκαλύφϑη, καὶ εὐλόγησε τὸν 

D ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ Ζανιήλ, καὶ εἶπεν, Ἐϊη τὸ ὄνομα τοῦ κυ- 
ρέου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, 9113; σύν- 
ἐσις wal ἡ σοφία αὐτοῦ ἐστιν, καὶ αὐτὸς. ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ 15 
χρόνους, καϑιστᾷ βασιλεῖς καὶ μεϑιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σο-- 
φοῖς καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσιν σύνεσιν. καὶ αὐτὸς ἀποκαλύ- 
miu βαϑέα καὶ ἀπόκρυφα, γινώσκων τὰ ἐν τῷ σκότει, καὶ τὸ 
φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν. σοὶ ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων μου &opolo- 
γοῦμαε καὶ αἰνῶ ὅτι σοφίαν xal δύναμιν ἔδωκάς μοι καὶ ἐγνώ- 90 
ρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ σοῦ" καὶ τὸ ὅραμα τοῦ βασιλέως 
ἐγνώρισάς μοι. καὶ ἦλϑε Ζανιὴλ πρὸς Moy, ὃν κατέστησεν ὃ βα-- 

P 126 σιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος καὶ εἶπεν αὐτῷ, “Τοὺς 


ii.zgom.R. 13. rovalterum om. P. 14. καὶ --- αἰῶνος ο. P. 19. 
μου) ἡμῶν m.P. Φ1. rò om. P. 22. ἐχατέστηκεν P, ἐκατέστησεν R. 


terficere. 'Tunc Daniel respondit consilium et sapientiam Arioch Prin- 
€ipi coquorum Regis, qui egressus est, ut interficeret sapientes Babylo- 
nis, et interregabat eum, dicens: ,Priuceps regis, pro:quo egressa est 
seatentia Regis impudens haec ἃ facie Regia ἢ“ Notum fecit autem ver- 
bum Arioch Daniel Et rogavit Daniel ut tempus daret sibi, et conje- 
eturam ejus annenciaret Regi. Et ingressus Daniel in domum suam, et 
- Ananiae, et Misael, et Azariae amicis suis verbum notum fecit, Et mi- 
serationes quaerebant ἃ Deo coeli super mysterio hoc, ne perirent Da- 
niel εἰ amici ejus cum caeteris sapientibus Babylonis. Tune Danieli in 
visione noctis mysterium' reveletum est, et benedixit Deum ooeli Deniel, 
et dixit: ,,Sit nomen Domini benedictum a seeculo quia intellectus et sa- 
pientia ipsius est. Et ipse mutat tempora et annos: comstituit Reges, 
et transirt, dans sapiestiam sapientibus, et prudentiam scientibus iu- 
tellectum. Et ipse revelat prefunda et abscondita, sciens quae in tene- 
bris, e& lumen in eo est, "Tibi Deus patrum nostrorum confiteor, et lau- 
do, quia sapientiam et virtutem dedisti mihj, et mota fecisü mibi, quae 
rogavimus te, et visionem Regis notam fecisti mibi.^ Et venit Dauiel 
ad Arioch quem constituerat Kex, ut perderet sapientes Babylonis; et 
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σοφοὺς Βαβυλῶνος μὴ ἀπολέσῃς εἰσάγαγέ με ἐνώπιον 169. βα- 
σιλέως, καὶ τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ. τότε ᾿Αριὼχ ἐν R. 996 
σπουδῇ εἰσήγαγε τὰν dax ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Εὕρηκα ἄνδρα ἐκ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰου- 

5 δαίας, ὅστις κὰ σύγκριμα τῷ βασιλεῖ ἀπαγγδλεῖ. καὶ ἀπεκρίϑη 
ὃ βασιλεὺς καὶ εἶκε τῷ Δανιήλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, Εἰ 
δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον. ὃ εἶδον καὶ τὴν σύγχρισιν αὖ- 
τοῦ; καὶ ἀπεκρέϑη “αγνεὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ εἶπε, Τὸ 
μυστήριον ὃ ὁ. βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐκ ἔστιν σοφῶν, μάγων, ἐπα- 

Ιοοιδῶν, Γαζαφρηνῶν, ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἔστεν ϑεὸς ἐν 
οὐρανῷ ἀποχαλύπτων μυστήρια. καὶ ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ Να- B 
βουχοδονόσορ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

Τὸ ἐνύπνιόν σου καὶ αἱ δράσεις τῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς κοί- - 
τῆς σου τοῦτο ἔστιν. | σύ βασιλεῦ, οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς 
is χοίτης σου ἀνέβησαν, τί δεῖ γενέσϑαι μετὰ ταῦτα. καὶ ὃ ἀπο- 
καλύπτων μυστήρια ἐγνώρισέν σοι ü δεῖ γενέσϑαι" καὶ ἐμοὲ οὐκ 
ἐν σοφέᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ πάντας τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον 
τοῦτο ἀπεκαλύφϑη, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ. τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ 
γγωρίσαε, ἵνα μὴ τοὺς διαλογισμοὺς τῆς καρδίας σου γνῷς. σὺ 
40 βασιλεῦ ἐϑεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν μέα μεγάλη, καὶ ἡ εἰκὼν ἐκείνη 

3 πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερής ἐστιν πρὸ προσώπου sov, καὶ 7j C 
ὅρασις αὐτῆς φοβερά. εἰκών, ἧς ἡ κεφαλὴ ἐκ χρυσίου καϑαροῦ, 
αἱ χεῖρες καὶ τὸ στῆϑος καὶ οἱ βραχίονας αὐτῆς ἄργυρος, ἡ xoi- 


2. ἀγγελῶ P. 19. μὴ om. P. 40. καὶ ἡ] ἡ P. 


dixit ii: ,Sepientes Babylonis ne perdas. ἰδίγοθας me in conspeste 
Regis, et iaterpretetionem Regi narrabo.* "Tunc Arioch festiaus intro- 
duxit Danielem coram Rege, et dixit ei: ,Inveni virum de 6liia captivi- 
tatis Judaeae, qui solationem Regi annunciabit.* Et respondens Rex di- 
xi& Danieli, cujus nemen Balthaser: „An petes mihi renuntiare somnium 
quod vidi, et interpretationem ejus Ei respondit Daniel ἴα conspectu 

egis, et dixit: ,Mysterium, quod Rex interrogat, mem est sapientum, 
magorum, incantatoram, aruspicum indicare tibi: sed est Deus in code 
revelans mysteria.* Et notüm fecit Regi Nabuchadonosor, quae oportet 
fieri in novissimis diebus. 

Somnium tuam, et visiones eapitis tui, ia lectalo te hejuscemodi 
sunt. Tu Rex, oogitationes tuae in cubili tuo ascenderunt, quid oportet 
feri post heec. Et revelans mysteria neta ſocit tibi, quae eportet fieri. 
Et mihi noa in sapientie existente ia me, praeter omoes viventes, my- 
sterium hoc revelatum est; sed ideo wt cosjedimrem Hegi mani 
αἱ cogitationes cordis tui scias. Τὺ Rex videbas, et esos imago uma 
mulis, imego ilja megue, et facies cjus elevata, stans ἃ facie tua, et vi- 
sio ejus terribilis, Imago, cujus capet auri pwri; menus et pectus, et 

ἴα ejus argeniea ; venter et femora aerea; tibiae ferreae, pedes, 
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Ma xal oí μηροὶ χαλκοῖ xal ai κνῆμαι σιδηραῖ, οἱ πόδες μέρος 
μέν τι σιδηροῦν καὶ μέρος τε ὀστράκινον. ἐϑεώρεις ἕως ἀπε- 
τμήϑη λίϑος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν" καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ 
τοὺς πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ ὀστραχίνους, καὶ ἐλέπτυνεν αὐτοὺς 
εἷς τέλος. τότε ἐλεπτύνθϑησαν εἷς ἅπαξ τὸ ὄστρακον, 0 σίδη- 5 
ρος, ὃ χαλκός, ὃ ἄργυρος, ὃ χρυσός, καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ κονιορ- 
τὸς ἀπὸ ἅλωνος ϑερινῆς, καὶ ἐστήριξεν αὐτὰ τὸ πλῆϑος τοῦ 
V 102 πγεύματος, καὶ τόπος οὐχ ηδρέϑη αὐτοῖς, καὶ ὃ λίϑος ὃ πατά- 

D ξὰς τὴν εἰκόνα ἐγενήϑη elc ὄρος μέγα, καὶ ἐπλήρωσεν πᾶσαν τὴν 
γῆν. τοῦτό ἔστιν τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἐροῦμεν 10 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

Σὺ βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὃ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βα- 
R 298 σιλείαν ἰσχυρὰν καὶ κραταιὰν καὶ ἔντιμον ἔδωκεν ἐν παντὶ τό- 
πῷ, i» ᾧ κατοικοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ϑηρία τε ἀγροῦ 

καὶ πετεινὰ οὐρανοῦ καὶ ἰχϑύας ϑαλάσσης ἔδωκεν ἐν τῇ χειρί σου, 15 
xal κατέστησέν σε κύριον πάντων, σὺ εἶ 7) κεφαλὴ ἡ χρυσῆ. . καὶ 
ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα ἥττων σου, fj ἔστιν ὃ ἄρ- 
γυρος, καὶ βασιλεία τρίτη, ἣ ἐστιν ὃ χαλκός, f) κυριεύσει πάσης 
τῆς γῆς. καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς ὃ σίδηρος" ὃν 

P 127 τρόπον ὃ σίδηρος λεπτύνει xal δαμάζει πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 30 
οὕτω πάντας λεπτυνεῖ καὶ δαμάσει. καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας 


Φ, μέρορ] μέρος δέ P sola. 6. ἐγένετο P. 7. ἐξῆρεν P, om. 
R., addit m. 19. ᾧ] ὡς RV. 7 16. σὰ om. P. 17. ἐστιν 
ἄργυρος P. — 20. λεπευνεῖ P. — 21. καὶ δαμάσεε om. V. 


pars quidem quaedam ferrea, pars autem quaedam fictilis. Videbas do- 
nec abscissus est lapis ex monte sine manibus, et percussit imaginem su- 
per pedes ferreos, et fictiles, et comminuit eos in finem. "Tunc commi- 
nuta sunt omnino testa, ferrum, argentum, aurum, et facta sunt quasi 
pol is ab area aestiva, et extulit ea multitudo venti, et locus non est 
inventus illis. Kt lapis qui percussit imaginem factus est in montem 
magnum, et implevit omnem terram. Hoc est somnium ; et conjecturam 
ejus dicemus coram Rege. ) 

»Tu Rex, Rex Regum, cui Deus coeli regnum forte, et validum 
et gloriosum dedit in omni loco, in quo habitant filii hominum, 
bestiasque agri, et volatilia coeli dedit in manu tua, et constituit te 
Dominum omnium : tu es capotaureum. Et posttesurget regnum aliud minus 
te, quod est argentum: et regnum tertium, quod est aes, quod domina- 
bitor omni terrae. Et regnum quartum erit forte quasi ferrum: quem- 
admodum ferrum commingit et domat omnia quae suat in terra, ita 
omnes comminuet. Et quia vidisti pedes, et digitos partem quidem 
quandam testeam et luteam, partem autem aliquam ferream, num di- 
visum erit, et a radice ferrea erit ia eo: quemadmodum vidisü ferrum 
mixtum testae et digiü pedum pars quidem quaedam ferrea, pars autem 
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xal τοὺς δακτύλους μέρος μέν τε ὀστράκινον καὶ κεραμεοῦν, μέ- 
ρος δέ τι σιδηροῦν, βασιλεία διῃρημένη ἔσται, καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης 
τῆς σιδηρᾶς ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον ἄναμε- 
μιγμένον τῷ ὀστράκῳ. καὶ οἱ δάχκτυλοε τῶν ποδῶν μέρος μέν 
δτι σιδηροῦν, μέρος δέ τε ὀστράχινον, καὶ μέρος τι τῆς βασιλείας 
ἔσται ἰσχυρότερον, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἔσται συντριβόμενον. ὅτι δὲ 
. εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ ὀστράχῳ, συμμιγεῖς ἔσονται 
ἐν σπέρματι ἀνθρώπων, καὶ οὐκ ἔσονται προσχολλώμενοι οὕτως 
μετὰ τούτου, καϑὼς ὃ σίδηρος οὐκ ἀναμίγνυται μετὰ τοῦ ὀστρά- B 
10xov. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνγων ἀναστήσει ὃ ϑεὸς 
τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, ἥτις εἷς τοὺς αἰῶνας οὐ διαφϑαρήσεται, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφϑήσεται, καὶ λεπτυνεῖ 
xul λικμήσει πάσας τὰς βὰσιλείας, καὶ αὐτὴ ἀναστήσεται εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ὃν τρόπον εἶδες ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήϑη λίϑος ἄνευ 
15 χειρῶν, καὶ ἐλέπτυνε τὸ ὄστρακον, τὸν σίδηρον, τὸν χαλκόν, τὸν 
ἄργυρον, τὸν χρυσόν. ὃ ϑεὸς ὃ μέγας ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ & δεῖ 
γενέσϑαι μετὰ ταῦτα" καὶ ἀληϑινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἣ 
σύγχρισις αὐτοῦ. 
Τότε ὃ βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον » καὶ 
9010 Δανιὴλ προσεκύνησε, καὶ μαναὰ καὶ εὐωδίαν εἶπε σπεῖσαι αὖ-- 
τῷ. καὶ ἀποχριϑεὶς 0 βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιήλ, "En? ἀληϑείας 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν αὗτός ἐστιν ϑεὸς ϑεῶν καὶ κύριος κυρίων καὶ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλέων καὶ ἀποχαλύπτων μυστήρια, ὅτε ἠδυνήϑης 
ἀποκαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 


; ᾿ραμέον V, κεράμιον P. 4. μέν τι] μέντοε P. 6. ἀπ᾽] ἐπ᾿ 
Ἢ ὑπ 10. ἡμέραις βασιλέων P. — 12. οὐκ V. 15. τὸν 
ibid om. P. 16. ó alterum om. P. 


edam testen; pars quaedam regui erit fortis, et ex ea erit contritum. 
Quia vidisti ferrum mixtum testae; commixt erunt in semine hominum, 
et non erunt adhaerentes hic cum hoc, sicot ferrum non miscetur cum 
testa. Et in diebus Regum illorum, suscitabit Deus coeli um, quod 
in aeternum non corrumpetur: et regnum ejus populo ai non relin- 
quetar, comminuet, et ventilabit omnia regna; et hoc suscitabitur in ae- 
quemadmodum vidisti, quia de monte abscissus est lapis sine 
manibos , et comminuit testam, ferrum, aes, argentum, aurum. Deus 
magne ποία fecit Regi, quae oportet fieri pest haec, et verom somnium, 
delis conjectura ejus. 

Tunc Rex Nabochodomesor cecidit in faciem suam, et Danielem ad- 
eravit, et munera, et odores dixit libare ei. Et respondens Rex, dixit 
Danieli: ,In , veritate Deus vester Deus Deorum, εἰ Dominus Demíno- 
τα, εἰ Box regum, 4t revelans mysteria; quia petuisti revelare myste- 
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«Kal ἐμεγάλυνεν ὃ βασιλεὺς τὸν “ανιήλ, xul δώματα μεγάλα 
R 300 καὶ ποδλὰ ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώραρ 
Βαβυλῶνος, καὶ ἄρχοντα σατραπῶν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς σοφοὺς 
Βαβυλῶνος" xai “ανιὴλ ἠτήσατο παρὰ τοῦ facium, καὶ xa- 
τέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος τὸν Σεδρὰκ καὶ IMi- 5 
σὰχ καὶ ᾿Αβδεναγώ" καὶ dava] ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 


D B. Ὀλυμπιάς. 
ς΄, U, η΄ 9". 
Lui Ὀλυμπίάς. 
“. 10 
Τούτῳ τῷ TM ἔτει Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωακεὶμ Ν ἀβουχοδο- 
»009Q βασιλεὺς Βυωβυλῶνος ἑβδόμῳ i ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὴν 
Ἰουδαίων χειρωσάβενος καὶ ay τῶν Ἰουδαίων αἰχμαλώτους 
λαβών, καὶ τῶν ἱερῶν σχευῶν τῶν ἐν τῷ νεῷ τὰ πλεῖστα λαβών, 
φόρον τε ᾿Ἰεχωνίᾳ τῷ καὶ Ἰωακεὶμ. ἐπετάξας τελεῖν ἀργυρίαυ τά- 15 
λαντα Q καὶ χρυσίου τάλαντα ( , ἀνεχώρησεν. — 
P989 .. “πὸ ιφ ἔτους Φακεὲ υἱοῦ. Ῥομελέου βασϑέως Ἰαραήλ, 
ἤγουν δευτέρου ἔ ἔτους καὶ αὐτοῦ τῆς βααιλείας Ιωάϑαν βασι- 
, λέως. τῶν δύο' φυλῶν Ἰούδα καὶ Βενιαμίν, ἐπὶ τὸ παρὸν δέκατον 
ἔτος Ἰεχωνίου τοῦ καὶ «Ἰωακεὶμ πληροῦνται ἔτη Qv, ἅπερ Ἔκ 


2. πάσας P. 6. ἦν om. R. ib. τοῦ om. P. n γ᾽ Nafon-. 
χοδονόσορ. m. R. γ΄ NafovzodorócoQ m. P. — 18. τῆς om. P. 


Anni a m. c. Et magnifcavit Rex Daniel, εἰ dona magna et multa dedit d, et 
constituit eum super omnes regiones Babylonis, et Principem Satraparum 
super omnes sapientes Babylonis. Et Daniel postulavit a Rege, et con- 
stituit super opera M A EA Babylonis Sidrach, et Misac, et Abdénago. 


Et Daniel erat ín 
| XL. Olympias. 
4883. VI. VII. VIII. TÉ. 


XLL Olpmpim. . 


Hoe anno decimo Jechoniae, sed Joacim, Nebuchodonoser Bebyloais 
Rex, septimo regni sui anno, subjegata Judaea, et nr. wxxi. ex Jedaels 
captivis factis, maximaque vasorum templi parte ablata, Jechoniae, sen 
Jonc, ἃ argenid contim , et aur dotem talemorem imposito tribute, re- 


| Ab ange xvi Phacee, filii Romeélise. Regis Itrael, qui quidem gecun- 
dus. annus feit :Jontham. Regis duarnunt teivaum Jule σὺ Benjamin, usque 
δὰ praesentem decimum annum Jechoniae, seu Joacim, complemur emmi 


! 
' 
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κίας διὰ τῆς τῶν ov ἡμερῶν ἐπὶ τὸ πλευρὸν ἀνακλίσεως xal κοι-. 
μήσειος ὑπὲρ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ παρονομέας ἑωρακέναι Aéyezen. . 


| Ἔχει οὖν τὸ ἀκριβὲς τῆς ψήφου ἡ nimis οὕτως. 
5 


Φακεὲ ἐν Σαμαρείᾳ T» id. - 
Ὡσηὲ ἐν Σαμαρείᾳ νὰ ϑ'. . 
*"Elexíac ' ἔτη x9. 
Mavacoijc e Er XV. B 
Auu⸗ ἔτη δ΄. 
Ἰωσίας | ἔτη λα΄. 

1 Ἰωάχαζ ὃ καὶ Σελλὴμ — ΝΞ μῆνας y. 
Teyolag ὃ xal Ἰωακεὶμ" 2 ἔτη ἐἰ 


Anò οὖν πεντεκαιδεκάτου ἔτους Φακεὲ υἱοῦ “Ῥομελίου ἐπὶ 
τὸ παρὸν à ἔτος Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωακεὶμ εἰσὶν i EL , ὡς πρό- 
κειται, Qv. 
44 " . uy oc R 302 
Ἱερεμίας προφητεύων Ἰωνίᾳ τῷ καὶ Toc V" , Ὁ oi- 
κοδομῶν τὸν oixo» αὐτοῦ οὗ μετὰ δικαιοσύφης καὶ zó 09 ὑπερῷα C- 
αὐτοῦ οὐκ iv χρίσει, παρ᾽ αὐτῷ ὃ πλησίον αὐτοῦ, ἐργᾶται δω- 
ρεὰν καὶ τὸν ρισϑὸν αὐτοῦ. οὐ διδοὺς αὐτῷ. φκοδύμησας gcave 
90 τῷ οἶχον σύμρειρον, ὅὃπερῷα εὐῤύχωρα, διεσταλμένα Svolór καὶ 
ἐξυλωμένα ἐν κέδρῳ xal κεχρισμένοι ἐν μελτῇ. μὴ βασιλεύωκ 


1. ἀνακλήσεως RV. 7. vp P.: Naffovgodésóeneo; m. R, 
ἢ Ναβουχοδονόσωρ m. P. ib. —* i] δ. dene RTL 18, 


CL. quos Kzéchias per díerum cL. in latus incdlinatiomem et dormitionem Ànni 8 m, c. 
super Jsraelis im tes vidisse dicitur. 
Ita vero »e habet accurata calculi comprehensio. 
Phacee in Samaria (regnavit) annos ziv. 


Osins in Samaria annos IX. T 
Kaechias ΔΒΒΟΔ XXIX. 

annos LII. ' 
Adnon . annos II. 
Josias annos XXXE 
Joachasz, qui εἰ BSellem, menses III. 


Jechonias, qui et Joacim ann. x. 
À decimo quiso igitur amno Phasee fiii Remeliee, usque ad prae- 
seníem decimam amnum Jechomiae, sive Joacim, sunt ansá, ut sapra di- 
«em est, cL. . 
XL 4863. 


Hieremias pegphetans Jecleniae , sive Joacim, ait: Qui ecdíficat do- 
—— atus. et tetresdem ejus cpu 

ρει prosemus jus oporatur gratia et mercedem ejus won r es. 
4fodifivasti Ubi .deimum. proportionatem., oeenacula spatiosa, distinota fe- 
tesiris , e$ contignaóa in codto , et. nita sinopide. Num regnans regne- 
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ἀσιλεύσῃς, ὅτι ἁμιλλᾶσαι πρὸς τὴν κέδρον. ὃ πατήρ σου ἔφω- 
γεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐποίησεν δίκαια, καὶ καλῶς ἣν αὐτῷ, xal σὲ 
ἔδει οὕτω ποιεῖν. διὰ τοῦτο, φησίν , οὐ μὴ κόψονται αὐτόν. 
οἴμοι, κύριε, οἴμοι, ἀδελφέ, οὐδὲ μὴ «λαύσονται αὐτόν, ὦ ἀδελ-- 
φέ, οἴμοι ; , ἀδελφέ. ταφῇ ὄνου ταφήσεται. συμψησϑεὶς ὡς 5 
D χοπρία ὁ ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς. πύλης Ἱερουσαλήμ. ὅπερ καὶ γέ- 
yovt» οὗ μετ᾽ οὐ πολύ. 


uf. 
“Τούτῳ τῷ ἔτει Ἱερεμίας ἐκ προσώπαυ τοῦ ϑεοῦ προφητεύων 
λέγει Ἰεχωνίᾳ. τῷ καὶ Ἰωακείμ, Παραδοϑήσῃ εἷς χεῖρας Ναβου- 10 
χοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος σὺ xal 7 μήτηρ σου ἡ τεκοῦσά 
σε, καὶ ἐκεῖ ἀποϑανεῖσϑε. ὃ καὶ γέγονεν εὐθύ, Naffovyodovo- 
. gog yàg ἀπὸ ἸΜΠαρέων τῆς «Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
᾿ πάντα οἷα ἦν τῆς βασιλείας «ΔἸἰγύπτου ἀποσπάσας, τῇ γῇ Βαβυ- 
λωνίων προσχτησάμενος, ἐλϑὼν πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴμ Ἰεχωνίαν 15 
τὸν καὶ Ἰωακεὶμ τῷ μηνὶ τῷ τρέτῳ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
P 129 αὐτοῦ, δήσας αὐτὸν Ναβουχοδονόφορ ἐν πέδαις χαλκαῖς ἐνάτῳ 
ἔτεε τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας αἰχμάλωτον ἔλαβεν, καὶ πλεῖστον μέ- 
ρος τοῦ λαοῦ ἀπῆξεν εἷς Βαβυλῶνα, καὶ ὡς ἠβούλετο ἐχρῆτο 
αὐτοῖς κατὰ τὴν προφητείαν Ἱερεμίου" ἐν οἷς καὶ τὸν. “ανεὴλ 20 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ τρεῖς παῖδας καὶ τὸν ᾿Ἐζεκιὴλ ἤγαγεν αἶχμα- 


1. βασιλεύσεις Ῥ. ἐδ. ἁμιλλᾷ σε Ρ. 4. οωμοι V. 5. evg- 
Ψψηφισθεὶς V, συμφιϑεὶρ P. 7. 6$ p&t' οὐ] Aut prius aut poste- 
rius οὐ delendum videatur, ut est p. 277. Α. 294. B. Sed conf. p. 
258. C. 277. B. 9. 6 frog τοῦ. Ναβονυχοδονόσ. m. R. δ΄ Na- 
βουχοδονόσωρ m. P. 17. Ναβουχοδονόσορ uncis includit P ta- 
cente V. — ibid. ὀννάτῳ PV. 18. τῷ ἔτ P. 19. ἐβούλετο P. 


bis, quoniam te confers cedro. Pater tuus comedit: et bibit, et focit ju- 
stitiam, et bene erat. ei, et te oportebat ita facere, ^ Propterea, 
(Dominus ,) ton plangent em; vae mihi, Domino, vae mihi, frater: 
neque flebunt eum, o frater, heu mihi frater. Sepultura asiné sepelietur : 

fem eiectus projicietur ultra portum Hierusalem. Quod. et paullo post 
Gctum est. 


) Hoc anno Hieremias ex persona ia Dei prophetans Jeehoniae, seu Joa- 
cim, ait: Traderis ín manus. Nabuchodonosor Regis bylenis, tu ot ma- 
ter iua quae te genuit, et ibi moriemini. Quod et accidit: quippe Na- 
buchodonosor ἃ Mareis Aegypti usque ad flumen Euphratem quaecum- 
que erant regni Aegypti, avulsa, terrae Babylonis subjecit: ac Hierusa- 
lem rursum profectus, Jechoniam, seu Joncim, mense tertio anni σις. re- 
gni ejes, aereis vinctum catenis, Qaptivun factum anno regni sui ΕΣ. 
unaque cum illo meximam populi e Prepbecam abduxit, iisque. ^ pre 
Suo erbiirato usus est, juxta Hieremiae P hetiam: ia quibus erant 
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Awrovc' πλὴν βασιλεύσας ιβ΄ ἔτη ὃ αὐτὸς Ἰεχωνίας ὃ xoi "Io 
κεὶμ ἀπέθανεν, καὶ βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ, ἔχγι 
γος Ἰωσίου, ὅντινα ἡ βίβλος τῶν ΠΙαραλειπομένων καὶ τὸ sio: 
γέλιον ΤἸεχωνίαν ὀνομάζει, ὅστις τρίμηνον ἐβασίλευσεν. 

δ Μετὰ ἸΤεχωνίαν τὸν καὶ Ἰωακεὶμ ἐβασίλευσεν Ἰεχωνίας d 
γονος Ἰωσίου μῆνας γ΄. ὁμοῦ dw*Ó καὶ μῆνας y. 

Ἐπὶ τούτου πάλιν ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ τρίτῳ μηνὶ vi 
βασιλείας αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, xal ἦλϑεν ἢ πόλις ἐν περιοχ 
καὶ ἐξῆλϑεν Ἰεχωνίας αὐτὸς καὶ 5j μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες αἱ 

10 τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουχι 
δονόσορ τῷ ἐνάτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. καὶ εἰσῆλϑεν ε 
τὴν πόλιν ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰσσυρίων, καὶ ἐξήνεγκεν τοὺς ϑησαι 
ροὺς τοῦ τε ναοῦ καὶ τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν τὰ σχεύη 
ἐποέησεν Σολομῶν, καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ πάντι 

15 τοὺς ἄρχοντας καὶ πάντας τοὺς δυνατοὺς ἰσχύϊ καὶ ὅλον τὸν λαὶ 
ιζ΄ χιλιάδας αἰχμαλώτους καὶ πάντα τέκτονα καὶ τὸν συγκλείον 
τα, καὶ οὐχ ὑπελείφϑησαν πλὴν πενομένων τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, . 
οἷς καὶ αὐτὸν τὸν ᾿ΪΙεχωνέαν μετῴκισεν dg Βαβυλῶνα καὶ τὶ 
μητέρα καὶ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς εὐνούχους. ἔλαβεν ἕτι 

9φ0ραν κεφαλῖδω βιβλίου Ἱερεμίας, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν τῷ Βαρού; 
καὶ ἦν γεγραμμένα αὐτῇ πάντα ἅπερ ἦν κατὰ Ἰεχωνία. καὶ ἔβα 
σίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν Σεδεκίας ὃ καὶ ἸΠατϑανίας, υἱὸς αὐτοὶ 
ἔτη ια΄. ὁμοῦ OOo καὶ μῆνας ς΄. | 

Matt Pil di — Td we e a 14. 59. ὙΠ en 


κησεν PV. 15. τὸν ὅλον λαὸν R. 16. πάντα τὸν τέκτονα | 
18. μετῴκησεν PV. 49, Σεδεχίας P. db. ἡ Ναβουχοδονόσορ. m. E 


etiam Daniel, et cum eo tres puerí, et Ezechiel. Jechonias vero, αἱ 
et Joacim, cum regnasset annos xir. decessit, ac post illum regnavit Jo: 
cim filius ejus, Josiae nepos, quem liber Paralipomenón et Kvangeliu: 
Jechoniam nominant, qui tribus duntaxat mensibus regnavit. 

Post Jechoniam, seu Joacim, regnavit Jechonias, Josiae nepos, mer 
ses Tr. Colliguntur anni 1v. wpccoxciv. et menses rim, 

Illo regnante venit rursum Nabuchodonosor tertio mense illius reg! 
Hierosolymam , urbeque obsessa, et vallata, egressi sunt Jechonias, ipt 
et mater et filii ejus ad Regem Babylonis, et capti sunt ἃ Nabuchodc 
Bosor anno regni illius nono, ingressusque urbem Assyriorum Rex, abstu 
lit 'Thesauros templi et Regis: et vasa, quae fecerat Solomon, confre 
git, et traduxit ex urbe Hierusalem principes omnes ac potentiores un 
cum universo populo ad xvir. millia, et in captivitatem abduxit, atqu 
adeo omnem artificem et inclusorem, relictis tantummodo ex plebe tei 
rae pauperibus: in quibus et ipsum Jechoniam, et matrem, et uxor: 
ejus, et Eunuchos sbdaxit Babylonem. Hieremias accepit aliud volumer 
et dedit Barucho; erantque in eo scripta quaecenque contra Jechonia! 

Chronicon Paschale vol. I. 16 
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α΄. 
μβ΄ Ὀλυμπιάς. 


D B. | 
Τούτῳ τῷ ἔτει "ἄγκιος Mágxog τελευτᾷ ἐν Ῥώμῃ καταστή-- 
ματι" καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ dyxioc Ταρκύνιος ὁ καὶ Πρί- 5 
σχος àv αὐτῇ τῇ Puun ἔτη Aq. ᾿ 


Q 7. 
Ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας προεφήπευεν “Ἱερεμίας καὶ Βαρούχ. 
δ΄. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Πατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας ἀπέστειλε πρὸς 10 
P 130 Ἱερεμίαν τὸν Πάσχωρ υἱὸν Melyíov xol Σοφωνίαν υἱὸν Ma- 
δαασαίου τοῦ ἱερέως ἐπερωτῆσαε περὶ Ναβουχοδονόσορ, ἐπελ-- 
ϑόντος αὐτῷ καὶ τῇ Ἰουδαίᾳ, εἰ ποιήσεε κύριος ἔλεος μετ᾽ αὐτῶν. 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱερεμίας ἐκ προσώπου κυρίου ὅτι πολεμήσει 
κύριος τὴν πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ἐν χειρὶ ἐντετα- 15 
μένῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροξυ- 
σμοῦ μεγάλου. καὶ μετὰ ταῦτα τὸν ἸΠατϑανίαν τὸν xol Σεδε- 
κίαν, βασιλέα Ἰούδα, καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν 
καταλειφϑέντα ἐν τῇ πόλει ἀπὸ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς μαχαίρας 


1. ια΄ Ναβουχοδ. m. P. 4. "4yxog P. — 5. 'Ayuog] Δούκιος m. 
P. 6. «f Nofovzoó. m. P. 10. ιγ΄ Ναβουχοδ. m.P. 11. 
Πάχωρ P. ibid. Μαδασσαίου P. — 19. περὶ τοῦ N. P. 17. 
κατὰ R. 18. τὸν alterum om. P. 


Auniam.c.fuerant praedicta: et regnavit post illum Sedeclas, qui et Matthanias 
dictus, ann. xr. Colliguntut anni rv. MDcocov. et menses vr. 
I. 


XLIL Olympias, 
4895. 6. . uH. e. e Φ 4 
Hoc anno Ancus Marcius Romae naturali morte extinguitur: cui suc- 
cessit Lucius Tarquinius, qui et Priscus dictus, ac Romae pariter regua- 
vit anp. ΧΧΧΥΠΙ. 


In. 
In Judaea prophetabant Hieremies et Baruch. 


IV. 

Hoc anno Matihaniss, qui et Sedecias, misit ad Hieremiam Pachor, 
filium Melchiae, et Sophoniam, filium Madassaei Sacerdotis, ut de Na- 
buchodonosor, qui se, Judaeamque aggressus erat, illum rogarent, an 
Deus facturus esset misericordiam cum eis. Quibus ex persona Dei re- 
spondit Hieremias, in haecce verba: Dominus urbem oppugnabit, et incolas 
cjus in manu extenta, et brachio excelso, cusa furore οἱ indignatione, et impetu 
mague.. Posi haec Matihaniam, sive Sedeciam, Regem Juda, ejusque 
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xal τοῦ λιμοῦ παραδώσει ἐν χειρὶ Ναβουχοδονάσορ βασιλέως 
Βαβηλῶνος, καὶ κατακόψονσιν αὐτοὺς ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ 
οὐ φείσομοι ἐπ᾿ αὐτοῖς xal οὐκ οἰχεερῶ αὐτούς. καὶ ἀπέστειλεν 
Πατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας τοῖς ἐν Βαβυλῶνι ἃ ἔμαϑεν ix προ- 

δ φητείας Ἱερεμίου περὶ τῶν ο’ ἐτῶν τῆς αἰχμαλωσίας. ᾿Ἀνανίας 
δὲ 0 ψευδοπροφήτης ἐνιστάμενος ταῖς Ἱερεμίου προφητείαις τῷ 
αὐτῷ τετάρτῳ ἔτει τελευτᾷ. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει ϊατϑανίου τοῦ xal Σεδεκίου καὶ 
πέμπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ᾿Ἐλιακεὶμι τοῦ καὶ Ἰωακεὶμ εἶχο-- 

ἰοστὸν ἔνατον ἔτος τυγχάνει ut9^ ὃ τὸ πάσχα γέγονεν νομέμως κα- 
τὰ τὸ ὀκτωκαιδέκατον ἔτος τοῦ Ἰωσίου. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει Ἐζεκιὴλ ὃ τοῦ Βουζὶ τοῦ ἱερέως υἱὸς 
τετάρτῳ μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς ἤρξατο προφητεύειν ἐν Βαβυ- 
λῶνι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ, μεϑ' ob ἦσαν προφητεύον- 

16τες Ναούμ, Ἰαλαχίας xal “ανιήλ. Παλαχίας προφητεύων 
εἶπεν, Οὐχ ἔστι μοι ϑέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει κύριος παντοχράτωρ, 
καὶ ϑυσίαν οὐ προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπὸ τῶν 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρε δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δοξασϑήσεται. 

“νανίας καὶ ᾿Αζαρίας καὶ ΒΠισαὴλ ἐγνωρίζοντο ἐν Βαβρλῶνι. 

90ἐν δὲ τῇ Ἰουδαίᾳ προεφήτευον Ἱερεμίας καὶ Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου. 
. Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει μηνὶ πέμπτῳ ᾿Ἐζεκιὴλ προφητεύει 
περὶ ὧν ἐποίει ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ἀνομιῶν. καὶ δεκάτῃ πάλιν τοῦ 


8. οἐκεειρῶ V. 10. ἔννατον PV. 17. ϑυσίας P. 20. δὲ 

om. P. | 
filios , et populusa relictum in civitate α morte, et gladio, et fame tradet 
in manu Nabuchodonosor Regis Babylonis. Bt occident eos in ore glu- 
dii, ct non parcam eis, et non miserebor eis. Tum misit Matthanias, qui 
et Sedecias, his qui Babylone er&nt, quae didicerat ex Prophetia Hie- 
remiae de Lxx. annis captivitatis, Ananias vero Pseudopropheta, qui 
Hieremiae prophetiis contradixerat, eodem anno 1v. moritur. . 

Hoc quidem anno 1v. Matthaniae, seu Sedeciae, et anno v. captivi- 
tatis Eliacim seu Joacim, nonus et vicesimus annus extitit, quo Pascha 
secundum legem anno Josiae xvim. actum est. ΝΕ 

Hoc anno rv. Ezechiel, Bezi Secerdotis filius, mense 1v. mensis die 
v. coepit prophetare in Babylone, ad fluvium Chobar: cum quo prophe- 
tantes erant Nahum, Malachías et Daniel. Malachias autem prophetans, 
dixi: Non est mihi voluntas in. vobis, ait Dominus omnipotens, et sacri- 
ficia de manibus vestris non accipiam , quoniam ab ortu solis usque ad. oc- 
casum laudabitur nomen meum. 

Ananias, et Azarias, et Miseel clari habebantur Babylone, Im Ju- 
daea prophetabant Hieremias, et Barpoh filius Neriu. ΝΞ 

oe quarío anno, mense quinto, Kzechiel prophetat de impietatibus 

quas faciebet. demus Isrsel: et rursum x. ejusdem v, mensis, idem )pse, 


R 806 
B 


V 105 


- 
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D αὐτοῦ πέμπτου μηνὸς ὃ αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἀνομούνετων αὐτῶν καὶ 
τοῦ Θαμούζ, ὅπερ ἑρμηνεύεται "έδωνις, θρηνούντων, προφη- 
τεύει, ἐλέγχων καὶ ὀνειδίζων τὸν Ἰσραὴλ τὰς ávoulac αὐτῶν. 

Προεφήτευεν Βαροὺχ ἐν «ἀἰγύπτῳ καὶ Ἐζεκεὴλ καὶ μβα- 
xo) καὶ Ναούμ, Ἀϊαλαχίας 0 νεώτερος καὶ ᾿Αγγαῖος καὶ Ζα- 5 
x«olac. 


ε΄. 
Τούτῳ τῷ Era ᾿Ἐζικιὴλ ἤρξατο τῆς προφητείας ἐν Βαβυλῶνι. 


uy Ὀλυμπιάς. 


ς΄. 10 
P 131 Τούτῳ τῷ ἔτει ὃ βασιλεὺς ]ατϑανέας ὃ καὶ Σεδεχίας καὶ oí 
ἔνδοξοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς ἐμίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν 'Te- 
ρθουσαλὴμ ἐν τοῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν. 
ζ΄. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Σαραίας ὃ πατὴρ Ἰωσεδὲκ ἐγνωρίζετο. 15 
7, 9'. 
Τούτῳ τῷ ἐνάτῳ ἔτει Σεδεχίου τοῦ καὶ Ἰεχωνίον βασιλέως 
R 808 Ἰούδα, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ, Ναβουχοδονόσορ μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς ὅσης αὐτοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ παραγενόμενος ἐν τῷ ὀγδόῳ 
B καὶ δεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπολεόρχκησεν αὐτήν, καὶ 90 
ἔλαβεν ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους Ἰουδαίους wA, καὶ ἀπήγαγεν εἰς 
1. μηνὸρ om. P. 2. Gaust P. 4. ιδ΄ Ναβουχοδον. m. Β. — ib. 
καὶ alterum om. P. 8. Τούτῳ — Βαβυλῶνι om. P. 11. ιε΄ Na- 


βουχοδον. m. R. ἰδ. οἱ om. P. 17. ic" Nafovzodos. if. ιη΄ m. R. 
tbid, Eres ἐννάτῳ P. Bovz 


Ànniam.c.cum ii magis impie agerent, et 'Thamiz, quod Adonidem sonat, lamenta- 


rentur, prophetans arguit, et exprobravit Israeli impietates eorum. 
Prophetavit Baruch in Aegypto, et Ambacum, Naum, Malachias ju- 
nior, et Aggaeus, et Zacharias. 
. Y 


XLIII. Olympias. 
V1. 

Hoc anno Rex Matthanias, qui et Bedecias, et illius proceres, et 
Bacordotes polluerunt domum Domini Hierosolymis, inductis gentium 
idolis. 

YII. 
Hebraeorum summus Pontifex Saraeas, pater Josedec agnoscitur. 
VIII. IX 


Hoc anno m. Sedeciae seu Jechonise Regis Juda, mense x. Naba- 
chodonosor Rex cum suis quantas cogere potuit copiis veniens Hierusa- 
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Βυβυλῶνα. ἐν ᾧ καιρῷ καὶ τὴν εἰκόνα τὴν ἑαυτοῦ χρυσῆν ἔστησεν 
εἰς τὸ ἑπὸ πάντων ἐκεῖσε προσκυνεῖσθαι αὐτήν᾽ καὶ ἦν τὸ ὕψος αὐτῆς 
πηχῶν ἑξήκοντα, ebooc αὐτῆς πηχῶν ἕξ. καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ 
Δεηρὰ ἐν χώρᾳ Βαβυλῶνος. καὶ ἀπέστειλεν συναγαγεῖν τοὺς ὑπά- 

5 tovc καὶ στρατηγοὺς καὶ τοπάρχας, ἡγουμένους καὶ τυράννους καὶ 
τοὺς ἐπὶ ἐξουσιῶν καὶ ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλϑ εῖν εἷς τὰ ἐγκαίνια τῆς 
εἰκόνος τῆς χρυσῆς, ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. καὶ 
συνήχϑησαν οἷ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοί, ἡγούμενοι, τύ- C 
θαννοι μεγάλοι ἐπ᾿ ἐξουσιῶν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χω- 

1ορῶν εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονό- 
σορ ὃ βασιλεύς" καὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχόνας ἧς ἔστησεν 
Naffovyodovócop* καὶ ὃ κῆρυξ ἐβόα ἐν ἰσχύϊ, Ὑμῖν λέγεται, 
ἔϑνη, λαοί, φυλαί, γλῶσσαι, ἧ ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε τῆς φωνῆς 
τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμβύχης καὶ ψαλτη- 

1δρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες προσκυνεῖτε τῇ εἰ- 
xówi τῇ χρυσῇ fj ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. καὶ ὃς 
ἂν μὴ, πεσὼν προσχυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσεται εἷς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἤκουσαν oi 
λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμ- D 

9 βύκης τε καὶ ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πίέπτοντες 
oí λαοί, φυλαί, γλῶσσαι, προσεκύνουν τῇ εἰχόνε τῇ χρυσῇ ἣν V 106 
ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς, τότε προσῆλθον ἄνδρες 


d εἧς εἰκόνος m.P. 89. πέδῳ P, 18. φωνῆς τῆς) 9e- 
zs t. 7. προσκυνήσεε PV. 19. σαμβούκηρ 


c urbem obsidione cinxit, captivosqueex ea Judaeos pocoxxxrr. Babylonem 
Qua quidem tempestate suam ipsius statuam auream, quo ab omnibus 
ΤᾺ adoraretur, erexit. Erat autem illius altitudo cabitorum Lx. latitudo vero 
cubitorum vi. οὐ statuit eam in campo Deera provinciae Babylonis. Itaque 
Nabuchodonoser Rex misit ad congregandos Satrapas, Magistratus, et 
Judices, Duces et 'T'yrannos, Optimates et Praefectos, omnesque Prindi- 
e regionum , ut convenirent ad Dedicationem statuae m erexerat 
abuchodonosor Rex. 'Tunc congregati sunt Satrapae, Magistratus, et 
Judices, Duces, 'l'yranni et Optimates, qui erant in potestatibus consti- 
ἴω, et universi principes regionum, ut convenirent ad dedicationem 
statuae . quam erexerat Nabuchodonosor Rex. Stabant autem in con- 
spectu statuae, quam pesuerat Nabuchodonosor Rex, et Praeco clamabat 
valenter: ἢ οὐδ dicitur populis, tribubus et linguis, in. hora qua a 
sonitum iubac, ct fistulae , et cytharac , et sambucae et psalterii, ct eym- 
phonmise, ci wnicersi generis musicorum, cadentes adorate statuam au- 
ream, quam constituit Nabuchodonosor Hoz. Si quis autem non prostratus 
edoravorit, cadem hora mittetur in fornacem ignis ordentis. Post haecigitur, 
stat n t audierunt omnes populi sonitum tubae, et fistulae, et citharae, 
et sambucae, et Psalterii, symphoniae, et omnis generis musicorum, ca- 
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Χαλδαῖοι; xal διέβαλον τοὺς Ἰουδαίους, καὶ ὑπολαβόντες εἶπον 
Ναβουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ, Βώσιλεῦ, εἷς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι. σὺ 
βασιλεῦ ἔϑηκας δόγμα, Πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἀχούσῃ τῆς φω- 
νῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xal κιϑάρας, σαμβύκης καὶ 
ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, zai παντὸς γένους μουσιχῶν, καὶ 5 
Ρ 8? μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνιιτῇ χρυσῇ, ἐμβληϑήσεται elc τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. εἰσὶν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, oüc 
—— ἐπὶ τὰ ᾿ἔργα τῆς χάφας Βαβυλῶνος, Σεδράκ, Mods 
R 810 xol'5é8óryoyo* οἱ ἄνδρες ἐκεῖνος οὐχ ὑπήκουσαν, βασιλεῦ, τῷ 
| δόγματί Gov , καὶ τοῖς toic vov ot. λατρεύουσιν. καὶ τῇ εἰχόνε τῇ 10 
χρυσῇ ἧ ἔστησας οὐ προσκυνοῦσιν. τόξε Ναβουχυδονόσορ i» ϑυ- 
pd καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδράκ, ἈΜισὰκ καὶ “βδεναγώ. 
καὶ ἤχϑησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπεκρίϑη Ναβουχοδο-- 
νόσορ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, El ἀληθῶς, Σεδράκ, ἩΠισὰκ καὶ ᾿4βδενα- 
γώ, τοῖς ϑεοῖς μον οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησα 15 
B οὐ προσκυνεῖτε; νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀκούσητετῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμβύκης τε 
καὶ ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, xal παντὸς γένους μουσικοῦ, πε- 
σόντες προσκυνεῖτε τῇ εἰχόγε ἢ ἐποίησα" ἐὰν δὲ μὴ προσκυνή- 
σητε, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσεσϑε clc τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 90 
καιομένην. καὶ τίς ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν μου ;" 


1. εἶπανΆ. 8. πώντα ἄνθρωπον: quo recepto scribendum ἐμβιηϑή- 
ὄεσϑαι. — ib. ἀκούσειε P. 4. σαμβούχης P. — 5. καὶ c. ] σ. 6. 
προσκυνήσει RV, προσκύνει P. 8. nescio an 12. Micox ei] καὶ 
Μισὰκ M hic Micdx R. 15. τῇ εἰκόνι] εἰκόνι P. 17. «δαμβούκης 
PV. 20. τὴν κάμινον] τὸν κάμινον P. 21. ὃς] ϑεός, ὃς P sola. 


dentes omnes populi, tribos, et lingwae, adoraverunt statuam auream 
quam constituerat Nabuchodonosor Rex. Statimque et in ipso tempore 
accedentes viri Chaldmei aocusaverunt Judaees, dixeruntque Nabuchedo- 
nosor Regi: Hex, i aeternum eive. Tu, Rer, posuisti decretum , ut 
omnis homo qui audierit somtum tubae, fistulae et citharae , sasmbucae, 
et psalteríi, et eymphoniae, εἰ universi. generis musicorum prosternat se 
et adorct statuam awreum: si quis autem non procidens adoraverit, mitta- 
tur in fornacem ignis ardentis, Sumt ergo círi Judaei quos constituisti 
ewper opera regionis Bübyloniae, Sidrach, Misach, et 4bdenago. Viri 
isti. contempserunt, Rer, deoreium twum, et Deos tuos won columt, et 
imaginem auream quam statwisti non adorant. 'Tunc Nabuchodonosor in 
furore et ira praecepit, ut adducerentur Sidrach, Misach et Abdenago: 
qi confestim &dduacti sunt in conspectu Regis. Pronunciensque Naba- 

odonosor, dixit eis: Pere ne, Sidrach, Misach, et A4bden Deos 
meos nom colitis, et imaginem, quam constitui non -adoratis ? une ergo 
εἰ estis parati, quacumque hora audieritis sonitum tubae, fistulae, citha- 
rae, sambuoae, psalterii et. symphoniae, et omnis generis pwsicerum, 
prosternite vos et adorate statuam quam feci. Quod si non 
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᾿Απεκρίϑη Σεδράκ, Miodx καὶ ᾿4βδεγαγὼ λέγοντες τῷ. βα- 
σιλεῖ Ναβουχοδονόσαρ, Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήμα- 
τος τούτου ἀποχριϑῆναί coi. ἔστι γὰρ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡμεῖς 
λατρεύομεν, [δυνατὸς] ἐξελέσϑαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνου τοῦ πυ- 
δρὸς τῆς καιομένης, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σον, βασιλεῦ, ῥύσεται C 
ἡμᾶς" καὶ ἐὰν μή, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς ϑεοῖς 
cov οὐ λατρεύομεν καὶ τῇ εἰχόνε τῇ χρυσῇ fj ἔστησας οὐ προσ- 
κυνοῦμεν. τότε Ναβουχοδονόσορ ἐπλήσϑηῃ ϑυμοῦ, καὶ ἡ ὄψις 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἐπὶ Σεδράκ, ΜΠ σὰκ καὶ Ἄβδενα- 
10 γώ, καὶ εἶπεν, κκαύσατε τὴν κάμινον ἑπταπλασίως, ἕως οὗ εἰς 
τέλος ἐκκαῇ καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς εἶπεν πεδήσαντας τὸν Σεδράκ, 
Micáx καὶ Ἀβδεναγὼ ἐμβαλεῖν sig τὴν κάμενον τοῦ πυρὸς τὴν 
καιομένην. τότε οὗ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπεδήϑησαν σὺν τοῖς σαραβά- 
eec αὐτῶν καὶ τιάραις καὶ περικνημῖσι καὶ ἐνδύμασιν αὐτῶν 
16 ἐβλήϑησαν εἰς τὸ μέσον τῆς καμίνου, τοῦ πιρὸς τῆς καιομένης, 
ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυσεν. καὶ ἡ κάμινος ἐξεκαύ- Ὁ 
ϑη ἐκ περισσοῦ, καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι Σεδράχ, Μισὰχ καὶ ᾿4βδε- 
vaya ἔπεσον dc μέσον τῆς καμένον τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης πε- 
πεδημένοι᾽ καὶ περιπάτου» ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ὑμνοῦντες τὸν 
320 ϑεὸν καὶ εὐλογοῦντες τὸν χύριον. καὶ συστὰς ᾿Αζαρίας προσηΐ- 
ξατο οὕτως, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς el- 
πεν, Εὐλογητὸς εἶ, κύριε ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, xal αἶνε- R 812 


$. σοι οἵ. V. 4. δυνατὸς addidit m. R. δ. τῶν om, P. 9. 
καὶ Μισάκ P. 12. ἐκβαλεῖν P. — ibid. τὴψ altarum om. P. 16. 
τοῦ om.P. 22. ὁ ϑεὸρ om. P. 


hac eadem hora mittemini in. fornacem ignis erdentio. — Eit quis est Deus 
qui exiaet vos de manu mea? 

Respondentes Sidracb, Misach, et Abdenago, dixerunt Regi Nabu- 
chodonosor: Non oportet nos de hac re respondere tibi: est enim Deus in 
coelo quem. colimus, potena eripere nos de camino ignis ardentis, ct de 
macnibus (uie, ὁ Hes, liberare. Quod εἰ noluerit , notum sit tibi, Rez, 
quia Deos tuos non colimus, ct statuam auream, quam erezisti, uon ado- 
ramus. Tuno Nabuchodonosor repletus esi furore, et aspectus faciei il- 
lius immutatus est super Sidrach, Misacb, et Abdenago. Et praecepit 
ut succenderetur fornax sepiuplum quam auccendi consueverat, donec 
tandem succenderetur, et viris fortissimis jussit ut ligantes Bidrach, 
Misach, et Abdenago, mitterent eus in fornacem ignis ardentis. Kt con- 
festim viri illi vincti cum braccis suis, et tlaris, et calceamentis, et ve- 
stibus missi sunt in medium formacis ignis ardentis: nam juseio Regu 
urgebat. Formax autem succensa erat nhmis. Viri autem tres Sidrach, 
Misach, et Abdenago ceciderunt ín medio camino jgnis ardentis colligat, 
et ambulabant in medio flammae laudantes Deum, et benedicentes Domi- 
no, Stans autem Azarias oravit sic; aperiensque os suum jin medio ignis, 
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τὸν καὶ δεδοξασμέγον τὸ ὄνομά σου εἷς τοὺς αἰῶνας, Ὅτι δίκαιος 
εἶ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, καὶ πάντα τὰ ἔργα σου ἀληϑινὰ 

P 188 xq] εὐθεῖαι αἷ ὁδοί σου καὶ πᾶσαι αἱ χρίσεις σου ἀληϑιναί, καὶ 
κρίματα ἀληϑείας ἐποίησας κατὰ πάντα ὅσα ᾿ἐποέησας ἡμῖν καὶ 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ, 5 
ὅτι ἐν ἀληϑείᾳ καὶ κρίσει ἐπήγαγες ταῦτα πάντα διὰ τὰς ἅμαρ- 

V 107 τίας ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν καὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπό σου 
καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἠκούσαμεν 
οὐδὲ συνετηρήσαμεν οὐδὲ ἐποιήσαμεν καϑὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα 
εὖ ἡμῖν γένηται. καὶ πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, καὶ πάντα ὅσα 10 
ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληϑινῇ κρίσει ἐποίησας, καὶ παρέδωκας ἡμᾶς 
εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν ἐχϑίστων ἀποστατῶν, καὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ 

B πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν àoi- 
fw τὸ στόμα ἡμῶν" αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήϑη τοῖς δούλοις 
σου καὶ τοῖς σεβομένοις σε. μὴ δὴ παραδῷς ἡμᾶς εἷς τέλος διὰ 15 
τὸ ὄνομά σον, καὶ μὴ διασκεδάσῃς τὴν διαϑήκην σου, καὶ μὴ 
ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ ᾿Αβραὰμ τὸν ἠγαπημένον 
ὑπό σου καὶ διὰ ᾿Ισαὰκ τὸν δοῦλόν σου καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου, 
οἷς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, Πληϑῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴκ ἅμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος 20 
τῇς ϑαλάσσης. ὅτι, δέσποτα, ἐσμικρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔϑνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ τὰς ἅμαρ-- 


2, ἐπὶ] καὶ ἐπὶ P. 4. κατὰ] καὶ κατα P. 7. καὶ om. V. 
9. οὐδὲ ἐποιήσαβεν om. P. 


ait : Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum , ct laudabile et glo- 
rificatum nomen tuum in saecula. Quia justus es et in omnibus quae fecisti 
nobis , et universa opera tua vera, et rectae viae iuae, et omnia judicia 
tua vera, et judicia veritatis fecisti, juxta omnia, po» uGe fecisti ποδία. et 
super civitatem sanctam tuam patrum wostrorum. Hierusalem. Quia. in 
veritate εἰ judicio indusisti super nos haec omnia propter peccata sostra ; 
peccavimus et inique fecimus recedentes a. te, et deliquimus in omni- 
, €t mandata tua non audivimus, neque observavimus, neque fecimus, 
dum praeceperus nobis, ut bene sit mobis. Εἰ omnia quaecun- 
quo indusisti nobis, et. universa quaecunque fecisti nobis im vero judicio 
fecisti. Εἰ tradidisti nos. in manus inimicorum iniquorum inimicissimorum 
apostatarum , ct. Regi iniquo, et pessimo ultra omnem terram. Ἐξ munc 
non possumus aperire os: confusio et opprobrium facii sumus servis tuis, 
εἰ his qui colunt te. Ne tradas nos ín. perpetuum, propter women tuum: 
et ne ipes testamentum tuum, neque auferas misericordiam tusm a 
nobis, propter Abraham dilectum tuum, et Isaac servum tuum, εἰ Israel 
sanctum tuum, — Quibus locutus es ad eos , dicens, quia multiplicares se- 
men eorum sicut stellas oocli, ct sicut arenam, quae est ín littore maris. 
Quia Domine imminati sumus plusquam omnes gentes, sumusgue humiles 
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τίας ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν dy τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων xal προφή- C 


τῆς καὶ ἡγούμενος οὐδὲ ὁλοκαύτωσις οὐδὲ ϑυσία οὐδὲ προσ- 
φορὰ οὐδὲ ϑυμίαμα, οὐ τόπος τοῦ δλοκαρπῶσαι ἐναντίον σου 
καὶ εὑρεῖν ἔλεος, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι τα- 

5 πεινώσεως προσδεχϑείημεν , ὡς ἐν ὁλοκαυτώμασι κριῶν καὶ ταύ- 
θων καὶ ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτως γενέσϑω ἢ ϑυσία 
ἡμῶν ἐγώπιόν σου σήμερον, xal ἐχτελέσαι ὀπισϑέν σου, ὅτι οὐχ 
ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιϑύσιν ἐπὶ σοί. νῦν οὖν ἀκολουϑοῦμεν ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ , καὶ φοβούμεϑά σε καὶ ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου, 

10μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς , ἀλλὰ ποίησον μεϑ᾽ ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιεί- 
κειών σοῦ xal κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, καὶ ἐξελοῦ ἡ ἡμᾶς ἢ 
κατὰ τὰ θαυμάσιά σου, καὶ δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου, κύριε. 
καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις σου κακά, 
καὶ χαταισχυνϑείησαν ἀπὸ πάσης δυνάμεως καὶ δυναστείας, καὶ 

157 ἰσχὺς αὐτῶν συντριβείη, καὶ γνώτωσαν ὅτι σὺ el κύριος ὃ ϑεὸς 
μόνος καὶ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. 

Καὶ οὗ διέλιπον οἱ ἐμβαλόντες αὐτοὺς ὑπηρέται. τοῦ βασι- 
λέως καίοντες τὴν κάμινον νάφϑαν καὶ πίσσαν καὶ στυπεῖον καὶ 
κληματίδα᾽ καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς καμίνου ἐπὶ πήχεις 

20 ἐεσσεράχοντα ἐγνέα, καὶ διώδευσεν καὶ ἐνεπύρισεν otc ηὗρε περὶ 
τὴν κάμενον τῶν Χαλδαίων. ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ κυρίου συγκατέ- 
B ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿“ζαρίαν εἰς τὴν κάμινον, καὶ ἐξετέναξεν τὴν 


8. οὐδὲ Φ.} καὶ 9. P. 17. ἐμβάλλοντες PV. — ib. τοῦ Bapeisi- 
yog enléeg P . 18. στυππίον P, σεικπύον V. . τὴν 
om. 


in wmiversa ierra hodie prepter peccata mosira. Kt non cest in tempore 
isto Princeps et Propheta , et dus, neque holocausium , neque sacrificium, 
neque oblatio, neque incensum , non locus primitiarum coram te, ut pos- 
simus invenire misericordiam tuam , sed in anima contrita, et spiritu kw- 

—— — sicut in holocasstis arietum cet taurorum , el. siout 
in mi orum pingrüium, ric flat sacrificium mostrum in conspecta 
tue hodie, “δὶ impleat post te, quia non est confusio confidentibus in te. 
Nino igitur sequimur tc in toto corde, et timemus te, et quaerimus faciem 
twam. No confundas noe, sed facias nobiscum seoundum. mensuetudinem 
luam , et secundum multitudinem misericordiae tuae: δὲ erue noe secun- 
dum mirabilia tua, ei da gloriam nomini tuo, Domine. ΕἸ confundantur 
onmes qui ostendunt servis tuis mala, ct confundantur in omni potentia et 
potestate; et robur eorum conterotur. Bt eciant quia tu es Dominus Deus 
solus, et gloriosus ewper orbem terrarum. 

Et noa cessabant, qui miserant eos ministri Regis suocedentes for- 
nacem naphtha, et pice, et stupa, et malleolis. Et effundebetur fiamma 
super fornacem in cubitos quadreginta novem, et erupit, et inceudit 
quos invemit circa fornacem Chaldaeorum. Angelus astem Domini de- 
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βασιλεύσῃς, ὅτι ὁμιλλᾶσαι πρὸς τὴν κέδρον. ὃ πατήρ cov ἔφω- 
γεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐποέησεν δίκαια, καὶ καλῶς ἦν αὐτῷ, καὶ σὲ 
ἔδει οὕτω ποιεῖν. διὰ τοῦτο, φησίν, οὐ μὴ κόψονται αὐτόν. 
οἴμοι, κύριε, οἴμοι, ἀδελφέ, οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὐτόν, ὦ ἀδελ-- 
φέ, οἴμοι ; , ἀδελφέ. ταφῇ ὄνου ταφήσεται. συμψησϑεὶς ὡς ὅ 

D χοπρία ῥιφήσεται, ,ἐπέχεινα τῆς. πύλης Ἱερουσαλήμ. ὅπερ καὶ γέ- 
γονεν οὗ μετ΄. οὐ πολύ. 


ιβ'. 

“Τούτῳ τῷ ἔτει Ἱερεμίας ἐκ προσώπαυ τοῦ ϑεοῦ προφητεύων 
λέγει Ἰεχωνίᾳ τῷ καὶ Ἰωακείμ, Παραδοϑήσῃ εἷς, χεῖρας Ναβου- 10 

χοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος σὺ καὶ ἡ μήτηρ σου ἡ τεκοῦσά 

σε, καὶ ἐκεῖ ἀποϑανεῖσϑε. ὃ καὶ γέγονεν εὐϑύ, Ναβουχοδονό- 

᾿ dog γὰρ ἀπὸ ἸΠαρέων τῆς "diyónrov ἕως τοῦ ποταμοῦ. Εὐφράτου 

᾿ πάντα οἷα ἦν τῆς βασιλείας «ϊγύπτου ἀποσπάσας, τῇ γῇ Βαβυ- 
λωνίων προσκτησάμενος, ἐλϑὼν πάλιν εἷς Ἱερουσαλὴμ Ἰεχωνίαν 15 

τὸν καὶ. Ἰωακεὶμ τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 

P 129 αὐτοῦ, δήσας αὐτὸν Ναβουχοδονόσορ ἐν πέδαις χαλκαῖς ἐνάτῳ 

ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας. αἰχμάλωτον ἔλαβεν, καὶ πλεῖστον μέ- 

ρος τοῦ λαοῦ ἀπῆξεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ὡς ἠβούλετο ἐχρῆτο 
αὐτοῖς κατὰ τὴν προφητείαν Ἱερεμίου" ἐν οἷς καὶ τὸν. fasi 20 

καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ τρεῖς παῖδας καὶ τὸν ᾿Εζεχεὴλ ἤγαγεν αἴχμα- 

1. g P. δ. ἁμιλλᾷ σε P. 4. οἴαμοε V. δ. συμ- 

1/79:696lc V, συμφιϑεὶς P 7. os μετ᾽ οὐ Aut frine aut poste- 

rius οὐ delendum videatur, ut est p. 277. A. 294. Sed conf. p. 

258. C. 277. B. 9. 6' ἔτορ τοῦ. Ναβουχοδονόσ. m. R. δ' Na- 


βουχοδονόσωρ m. P. 17. Ναβουχοδονόσορ uncis includit P ta- 
cente V. — ibid. ἐννάτῳ PV. — 18. τῷ Er P. 19. ἐβούλετο P. 


bis, quoniam te confers cedro. Pater tuus comedit et bibit, et fecit. jw- 
stitiam, cet bene erat ei, et te oportebat ita facere, — Propterea, dioi 
(Dominus ,) non plangent eum, vae mihi, Domine, vae mihi, frater: 
teque flebunt eum, o frater, heu mihi frater. Sepultura asiné sepelietur : 
ferme fectus projioietur ultra portum Hierusalem. Quod. et paullo post 


' Hoc anno Hieremias ex persona pei prophetans Jechoniae, seu Joa- 
cim, ait: Traderís ín manus. Nabuchodonosor Regis Babylonis, tu et ma- 
, ter iua quae te genuit, et ibi moriemini. Quod r^i accidit : quippe Να- Na- 


buchodonosor a Mareis A usque ad flumen Euphratem 
que erant regni Aegypti, a terree Babylonis sub Redit M Hierusa- 
lem rursum profectus, Jechoniam, seu Joacim, mense tertio anni xi. re- 


gni ejus, aereis vinctum catenis, captivum factum anno ' regni sol zx. 


unaque cum illo maximam po Babylonem abd e. 
uo "arbitratu usus est, ir Hieronis Prophetam: —— — δ τὸν 
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λώτους᾽ πλὴν βασιλεύσας ιβ΄ ἔτη ὃ αὐτὸς Ἰεχωνίας ὃ καὶ Ἰωα-. 


κεὶμ ἀπέϑανεν, καὶ βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ, ἔκγο-- 
νος Ἰωσίου, ὅντινα 5j βίβλος τῶν ἸΠαραλειπομένων καὶ τὸ εὐαγ- 
γέλιον Ἰεχωνίαν ὀνομάζει, ὅστις τρίμηνον ἐβασίλευσεν. 

δ Μετὰ Ἰεχωνίαν τὸν καὶ Ἰωακεὶμ ἐβασίλευσεν ἸἸεχωνέας ἐχ- 
yovoc Ἰωσίου μῆνας γ΄. ὁμοῦ δων δ΄ καὶ μῆνας γ'. 


Ἐπὶ τούτου πάλιν ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ τρέτῳ μηνὶ τῆς p 


βασιλείας αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἦλϑεν 7j πόλις ἐν περιοχῇ. 
καὶ ἐξῆλϑεν Ἰεχωνίας αὐτὸς xal 7j μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες αὐ- 
10 τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουχο-- 
δονόσορ τῷ ἐνάτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. καὶ εἰσῆλϑεν εἰς 
τὴν πόλεν ὃ βασιλεὺς τῶν Zdaovolov, καὶ ἐξήνεγκεν τοὺς ϑησαυ- 
ροὺς τοῦ τε ναοῦ καὶ τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν τὰ σκεύη ἃ 
ἐποίησεν Σολομῶν, καὶ ἀπῴχισεν τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ πάντας 
15 τοὺς ἄρχοντας καὶ πάντας τοὶς δυνατοὺς ἰσχύϊ καὶ ὅλον τὸν λαὸν 
dj χιλιάδας αἰχμαλώτους καὶ πάντα τέκτονα καὶ τὸν συγκλείον-- 
τα, καὶ οὐχ ὑπελείφϑησαν πλὴν πενομένων τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, ἐν 
οἷς καὶ αὐτὸν τὸν ᾿]εχωνίαν μετῴχισεν εἷς Βαβυλῶνα καὶ τὴν 
μιητέρα καὶ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς εὐνούχους. ἔλαβεν ἐτέ- 
200a» χεφαλῖδα βιβλίου Ἱερεμίας, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Βαρούχ, 
καὶ ἣν γεγραμμένα αὐτῇ πάντα ἅπερ ἦν κατὰ Ἰεχωνία. καὶ ifa- 
σίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν Σεδεκίας ὃ xal ἸΠατϑανίας, υἱὸς αὐτοῦ, 
ἔτη ια΄. ὁμοῦ dT καὶ μῆνας ς΄. | 
Mati Lii 1j ep PV. 13 erem RS 14. 968 Dd 


xnot» PV. 15. τὸν ὅλον λαὸν R. 16. πάντα τὸν τέκτονα P. 
18. μετῴκησεν PV, 42, Σεδεχίας P. ib. “ Νιαβουχοϑονόσορ. m. R. 


etium Daniel, et cum eo tres puerí, et Ezechiel. Jechonias vero, qui 
et Joacim, cum regnasset annos xri. decessit, ac post illum regnavit Joa- 
cim filius ejus, Josiae nepos, quem liber Paralipomenón et Évangelium 
Jechoniam nominant, qui tribus duntaxat mensibus regnavit. 

Post Jechoniam, seu Joacim, regnavit Jechonias, Josiae nepos, men- 
ses HL. Colliguntur anni rv. mpcccoxciv. et menses rrt, 

Illo regnante venit rursum Nabuchodonosor tertio mense illius regni 
Hierosolymam , urbeque obsessa, et vallata, egressi sunt Jechonias, ipse 
et mater et filii ejus ad Regem Babylonis, et capti sunt a Nabuchodo- 
mosor anno regni illius nono, ingressusque urbem Assyriorum Rex, abstu- 
lit Thesauros templi et Regis: et vasa, quae fecerat Solomon , confre- 
git, et traduxit ex urbe Hierusalem principes omnes ac potentiores una 
cum universo populo ad xvi. millia, et in captivitatem abduxit, atque 
adeo omnem artificem et inclusorem, relictis tantummodo ex plebe ter- 
rae pauperibus: in quibus et ipsum Jechoniam, et matrem, et uxores 
ejus, et Eunuchos sbduxit Babylonem. Hieremias accepit aliud volumen, 
et dedit Barucho; erantque in eo scripta quaecunque contra Jechoniam 
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a. 
μβ΄ Ὀλυμπιάς. 


D β΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει "άγχιος Μάρκος τελευτᾷ ἐν Ῥώμῃ καταστή-- 
ματι" καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ “ἴγχιος Ταρκύνιος ὃ καὶ Πρί- 5 
oxog ἐν αὐτῇ τῇ Ῥωμῃ ἔτη λη΄, 


/ 


οι 7. 
Ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας προεφήπευεν Ἱερεμίας καὶ Bagovy. 
δ΄. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ατϑανίας ὃ καὶ Σεδεχίας ἀπέστειλε πρὸς 10 
P 130 Ἱερεμίαν τὸν Πάσχωρ υἱὸν Ἰελχίου καὶ Σοφωνίαν υἱὸν Ma- 
δαασαίου τοῦ ἱερέως ἐπερωτῆσαε περὶ Ναβουχοδονόσορ, ἐπελ- 
ϑόντος αὐτῷ καὶ τῇ Ἰουδαίᾳ, εἰ ποιήσει κύριος ἔλεος μετ᾽ αὐτῶν. 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱερεμίας ἐκ προσώπου κυρίου ὅτι πολεμήσει 
κύριος τὴν πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ἐν χειρὶ ἐντετα- 15 
μένῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροξυ- 
σμοῦ μεγάλου. καὶ μετὰ ταῦτα τὸν ωαητϑανίαν τὸν καὶ Ztóc- 
xlav, βασιλέα Ἰούδα, καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν 
καταλειφϑέντα ἐν τῇ πόλει ἀπὸ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς μαχαίρας 


1. ια΄ Naflovzoü. m. P. 4. "4yxog P. — 5. '4ysiog] Δούκιος m. 

. 6. (f Ναβουχοδ. m.P. — 10. ιγ΄ Nafovyoó. m. P. 1. 
I]dyoo P. . ibid. Μαδασσαίου P. 19. περὶ τοῦ N. P. 17. 
κατὰ R. 18. τὸν alterum om. P. 


Auniam.c.fuerant praedicta: et regnavit post illum Sedeclas, qui et Matthanias 
dictus, ann. xr. Colliguntuf anni rv. wpccocv. et menses vi. 
1. 


XLII. Olympias, 
4895 e. 6. . nu. e . * e 
Hoc anno Áncus Marcius Romae naturali morte exünguitur: cui suc- 
cessit Lucius Tarquinins, qui et Priscus dictus, ac Romae pariter regua- 
vit anp. XxxvilI. 


In, 

In Judaen prophetsbant Hieremias et Baruch. 

IV. 

Hoc anno Mattbanias, qui et Sedecias, misit ad Hieremiam Pachor, 
filium Melchiae, et Sophoniam, filium Madassaei Sacerdotis, ut de Na- 
buchodonosor, qui se, Judaeamque aggressus erat, illum rogarent, an 
Deus facturus esset misericordiam cum eis Quibus ex persona Dei re- 
spondit Ieremias, in haecce verba: Dominus urbem oppugnabit, et incolas 
ejus in manu extenta, et brachio excelso, cum furore ct indignatione, et impetu 
magno. Posk haec Matthaniam, eive Sedcciam, Hogegm Juda, «ejusque 


LI 
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xal τοῦ λιμοῦ παραδώσει ἐν χειρὶ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 

Βαβυλῶνος, καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ R 806 

o? φείσομαι ἐπ᾽ αὐτοῖς xal οὐχ αἰκεερῶ αὐτούς. καὶ ἀπέστειλεν B 

ἤατϑανέας 0 καὶ Σεδεκίας τοῖς ἐν Βαβυλῶνι ἃ ἔμαϑεν ἐκ προ- 
δφητείας "Ieosuíov περὶ τῶν. o' ἐτῶν τῆς αἰχμαλωσίας.  "dvavíac 

δὲ ὃ ψευδοπροφήτης ἐνιστάμενος ταῖς Ἱερεμίου προφητείαις τῷ 

αὐτῷ τετάρτῳ ἔτει τελευτᾷ. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει ἸΠατϑανίον τοῦ καὶ Σεδεκίου καὶ 
πέμπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ᾿Ελιακεὶμ τοῦ καὶ Ἰωακεὶμ elxo- 

0 στὸν ἔνατον ἔτος τυγχάνει μεϑ᾽ ὃ τὸ πάσχα γέγονεν νομέμως xa- 
τὰ τὸ ὀχτωχαιδέχατον ἔτος τοῦ Ἰωσίου. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει Ἐζεκιὴλ ὃ τοῦ Bovi τοῦ ἱερέως υἱὸς 
τετάρτῳ μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς ἤρξατο προφητεύειν ἐν Βαβυ-- 
λῶνι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ, μεϑ᾽ οὗ ἦσαν προφητεύον- C 

16τες Ναούμ, Ἰαλαχίας καὶ Ζ4ανιήλ. Ἰαλαχίας προφητεύων 
εἶπεν, Οὐχ ἔστι μοι ϑέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει κύριος παντοχράτωρ, V 105 

καὶ ϑυσίαν οὐ προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπὸ τῶν 

ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δοξασϑήσεται. 

ivavlac καὶ “ζαρίας καὶ ῬΠισαὴλ ἐγνωρίζοντο ἐν Βαβρλῶνι. 

202» δὲ τῇ Ἰουδαίᾳ προεφήτευον Ἱερεμίας καὶ Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου. 

. Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει μηνὶ πέμπτῳ ᾿Ἐζεκιὴλ προφητεύει 

περὶ ὧν ἐποίεε  οἶχος Ἰσραὴλ ἀνομιῶν. καὶ δεκάτῃ πάλιν τοῦ 


8. οἰκεειρῶ V. 10. ἔννατον PV. 17. ϑυσίας P. X 20. ói 
om. 


flies , et populum relictum in civitate a morte, et gladio, et fame tradet 
in manu Nabuchodonosor Regis Babylonis. δὲ occident eos in ore gla- 
dii, ct non parcam eis, et non miserebor eis. Tom misit Matthanias, qui 
et Sedecias, bis qui Babylone erant, quae didicerat ex Prophetia Hie- 
remiae de Lxx. annis captivitatis. Ananias vero Pseudopropheta, qui 
Hieremiae prophetiis contradixerat, eodem anno 1v. moritur. 

Hoc quidem anno 1v. Matthaniae, seu Sedeciae, et anno v. captivi- 
tatis Ellacln seu Joacim, nonus et vicesimus annus extitit, quo Pascha 
secundnm legem anno Josiae xvin. actum est. 

Hoc anno 1v. Ezechiel, Bazi Secerdotis filius, mense 1v. mensis die 
v. coepit prophetare in Babylone, ad fluvium Chobar: oum quo prophe- 
tantes erant Nahum, Malachiss et Daniel. Malachias autem prophetans, 
dixi: Non est mihi voluntas in vobis, ait Dominus omnipotens, et sacri- 
ficía de manibus vestris non accipiam, quoniam ab ortu solis usque ad. oc- 
casum laudabitur nomen meum. 

Ananias, et Azarias, et Miseel clari habebantur Babylone, la Ju- 
daea prophetabant Hieremias, et Baruch filius Neriu. ΝΞ 

oc quarto anno, mense quinto, Ezechiel prophetat de impietatibus 
quas faciebet. domus Israel: et rursum x. ejusdem v. mensis, idem ipse, 


4 
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D αὐτοῦ πέμπτου μηνὸς 0 αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἀνομούντων αὐτῶν καὶ 
τοῦ Θαμούζ, ὅπερ ἑρμηνεύεται Oo, ϑρηνούντων, προφη- 
τεύει, ἐλέγχων καὶ ὀνειδίζων τὸν Ἰσραὴλ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 

Προεφήτευεν Βαροὺχ d». «Αἰγύπτῳ καὶ ᾿Εζεκεὴλ καὶ ἴμβα- 
κοὺμ xal Ναούμ, ἸΠαλαχίας ὁ νεώτερος καὶ ᾿Ἀγγαῖος καὶ Ζα-- 5 
χαρίας. 


e 
e. 


Τούτῳ τῷ Era ᾿Ἐζικιὴλ ἤρξατο τῆς προφητείας ἐν Βαβυλῶνι. 
uy Ὀλυμπιάς. 


g. 10 
Ρ 181 Τούτῳ τῷ ἔτει ὃ βασιλεὺς Πατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας καὶ οἱ 
ἔνδοξοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς ἐμίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν 'Te- 
ρουσαλὴμ ἐν τοῖς εἰδώλοις τῶν ἐϑνῶν. 
ζ΄. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Σαραίας ὃ πατὴρ Ἰωσεδὲκ ἐγνωρίζετο. 15 
: »y, 9. 
Τούτῳ τῷ ἐνάτῳ ἔτει Σεδεκίου τοῦ xal Ἰεχωνίον βασιλέως 
R 808 Ἰούδα, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ, Ναβουχοδονόσορ μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς ὅσης αὐτοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ παραγενόμενος ἐν τῷ ὀγδόῳ 
B καὶ δεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπολιόρκησεν αὐτήν, καὶ 30 
ἔλαβεν ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους Ἰουδαίους wA , καὶ ἀπήγαγεν elc 
1. μηνὸρ om. P. 4. ΘαρύξῬ- — 4. 0" Ναβουχοδον. m. R. ἰδ. 
καὶ alterum om.P. 8. Τούτῳ — Βαβυλῶώνε om. P. 11. ιδ΄ Na- 


Bovzodov. m. R. ib. ol om. P. 17. «ς΄ Noflovzodov. ιζ΄. η΄ m. R. 
ibid, ἔτει ἐννάτῳ P. 


Ànniam.c.cum ii magis impie agerent, et 'Thamiz, quod Adonidem sonat, lamenta- 
rentur, prophetans arguit, et exprobravit [sraeli impietates eorum. 

Prophetavit Baruch in Aegypto, et Ambacum, Naum, Malachias ju- 

nior, et Aggaeus, et Zacharias. 

v 


XLIII. Olympias. 
γι. | 
Hoc anno Rex Matthanias, qui et Sedecias, et illius proceres, et 
Pacerdotes polluerunt domum Domini Hierosolymis, inductis gentium 
i 
vn. 
Hebraeorum summus Pontifex Saraeas, pater Josedec agnoscitur. 


VIII. IX. 
Hoc anno rmx. Sedeciae seu Jechonise Regis Juda, mense x. Naba- 
chodonosor Rex cum suis quantas cogere potuit copiis veniens Hierusa- 
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Βαβυλῶνα. iv ᾧ καιρῷ xal τὴν εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ χρυσῆν ἔστησεν 
εἰς τὸ ὑπὸ πάντων ἐκεῖσε προσκυνεῖσϑαι αὐτήν᾽ καὶ ἦν τὸ ὕψος αὐτῆς 
πηχῶν ἑξήκοντα, εὖρος αὐτῆς πηχῶν ἕξ. καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ 
Δεηρὰ ἐν χώρᾳ Βαβυλῶνος. καὶ ἀπέστειλεν συναγαγεῖν τοὺς ὑπά- 
5 τους καὶ στρατηγοὺς καὶ τοπάρχας, ἡγουμένους καὶ τυράννους καὶ 
τοὺς ἐπὶ ἐξουσιῶν καὶ ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλϑ et» εἷς τὰ ἐγκαίνια τῆς 
εἰχόνος͵ τῆς χρυσῆς, ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. καὶ 
συνήχϑησαν oi τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοί, ἡγούμενοι, τό- C — 
θαννοι μεγάλοι ἐπ᾿ ἐξουσιῶν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χω- | 
10 ρῶν slc τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰχόνος ἧς ἔστησεν Noffovyodovó- 
σορ ὃ βασιλεύς" καὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχόνος ἧς ἔστησεν 
Ναβουχοδονόσορ’ καὶ ὃ κῆρυξ ἐβόα ἐν ἰσχύϊ, Ὑμῖν λέγεται, 
ἔϑνη, λαοί, φυλαί, γλῶσσαι, fj ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε τῆς φωνῆς 
τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμβύκης καὶ ψαλτη- 
15 ρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες προσχυνεῖτε τῇ el- 
χόνι τῇ χρυσῇ fj ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. καὶ ὃς 
ἂν μὴ, πεσὼν προσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσεται εἷς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἤκουσαν οἱ 
λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμ- Ὁ 
40 βύκης τε καὶ ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες 
οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι προσεκύνουν τῇ εἰχόνε τῇ χρυσῇ ἣν V 106 
ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς, τότε προσῆλϑον ἄνδρες 


1, περὶ τῆς εἰκόνος m.P. 8. πέδῳ P. 13. φωνῆς τῆθ) φω- 
»jg P. 17. προσκυνήσεε PV. 19, σαμβούκηρ P. 


lem, urbem obsidione cinxit, captivosqueex ea Judaeos nocoxxzr. Babylonem 
abduxit. Qua quidem tempestate suam ipsius statuam auream, quo ab omnibus 
illic adoraretur, erexit. Erat autem illius altitudo cubitorum rx. latitudo vero 
cubitorum vi. οἱ statuit eam in campo Deera provinciae Babylonis. Itaque 
Nabachodonoser Rex misit ad congregandos Satrapas, Magistratus, et 
Judices, Duces et ''yrannos, Optimates et Praefectos, omnesque Princi- 
le regionum, ut convenirent ad Dedicationem statuae om erexerat 
abuchodonosor Rex. 'lunc congregati sunt Satrapse, Magistratus, et 
Judices, Duces, 'l'yranni et Optimates, qui erant in potestatibus consti- 
tut, et universi principes regionum, «ut convenirent ad dedicationem 
statuse, quam erexerat Nabuchodonosor Hex. Stabant autem in con- 
spectu statuae, quam posuerat Nabuchodonosor Rex, et Praeco clamabat 
valenter: Pobis dicitur populis, tribubus et. linguis, in. hora qua audictis 
sonitum tubac, εἰ fistulae , εἰ cytharaec , et sambucae et psalterii , et eym- 
ge, et universi generis musicorum, cadentes adorate statuam as- 
ream, quam constituit Nabuchodonosor Hex. Si quis autem non prostratus 
adoraverit, cadem hora mittelur ín fornacem ignis ordentis. Post haecigitur, 
statim ut audierunt omnes populi sonitum tubae, et fistulae, et citharae, 
et sambucae, et Psalterii, symphoniae, et omnis generis musicorum, ca- 
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Χαλδαῖοι; καὶ διέβαλον τοὺς Ἰουδαίους, καὶ ὑπολαβόντες εἶπὸν 
Ναβουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ, Βώσιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι, σὺ 
βασιλεῦ ἔϑηκας δόγμα, Πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἀκούσῃ τῆς φω- 
νῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xol κιϑάρας, σὰμβύχης καὶ 
ψαλτηρίου , καὶ συμφωνίας , αὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, καὶ 5 
P 188 μ μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ 13 εἰχόνειτῇ χρυσῇ, ἐμβληϑήσεται elc τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὺς τὴν καιομένην. εἰσὶν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, οὗς 
— ἐπὶ τὰ Sera τῆς χώρας Βαβολῶνος, Σεδράα, Miodx 
R 810 χαὶ ΝΜ βδεναγώ’ οἱ ἄνδρες ἐκεῖνος οὐχ ὑπήκουσαν, βασιλεῦ, τῷ 
δόγματί Gov , καὶ τοῖς ϑεοῖς σου οὐ λατρεθουσιν. καὶ τῇ εἰκόνε vfi 10 
χρυσῇ ἧ ἔστησας οὐ προσκυνοῦσιν. τόζε Ναβουχυδονόσορ ἐν ϑυ- 
pd καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδράκ, Micóx καὶ ᾿4βδεναγώ. 
καὶ ἤχϑησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπεχρίϑη Ναβουχοδο-- 
»όσορ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Εἰ ἀληθῶς, Σεδράχ, Mix καὶ βδενα- 
γώ, τοῖς ϑεοῖς μου οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ E ἔστησα 15 
B οὐ προσκυνεῖτε; νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀκούσητετῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας , σαμβύκης τε 
καὶ ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, xal παντὸς γένους μουσικοῦ, πε-- 
σόντες προσκυνεῖτε τῇ εἰχόγε ἧ ἐποίησα" ἐὰν δὲ μὴ προσχυνή- 
σητε, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσεσϑε εἷς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 20 
καιομέγην. καὶ τίς ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν nov; 


1. εἴἶπανΒ. 8. πώντα ἄνθρωπον V : quo recepto scribendum ἐμβληϑή- 
σεσϑαι. — ib. ἀκούσεε P. 4. σαμβούχης P. δ. καὶ c. c. P. 6. 
προσκυνήσει RV, προσκύνει P. 8. nescio an 12. Μισὰκ καὶ] καὶ 
Μηισὰκ M hie Misdx R. 15. τῇ εἰκόνι} εἰκόνι Pä. 17. «δαμβούκης 
PV. 20. τὴν κάμινο»] τὸν κάμινον P. — 21. 06] θεός, ὃς P sola. 


dentes omnes populi, tribus, et lingumse, adoraverunt statuam auream 
quam constituerat Nabuchodonosor Rex. Statimque et in ipso tempore 
accedentes viri Chaldaei aocusaverunt Judaeos, dizeruntque Nabuchodo- 
uosor Regi: Rez, ἐπ aeternum tive. Tu, Rez, posuisti decretum , ut 
omnis homo qui audierit sonitum tubae, fatulae et citharae , sambuoae, 
et psalteríi , et symphoniae , et universi generis musicorum prosternat se 
et adoret statuam auream: sí quis autem non procidens adoraverit, mitta- 
tur im fornacem ignis ardentis, Sunt ergo víri Judaei quos constituisti 
swper opera regionis Babyloniae, Sidrach, Misach, et Abdonmago. iri 
isti contempserunt, Rex, deorelum tuum, et Deos tuos won columt, et 
imaginem auream quam statwisti won adorant. "Tanc Nabachodonosor in 
furore et ira praecepit, ut adducerentur Sidrach, Misasch et Abdenago: 
qi confestim adducti sunt in conspectu Regis.  Pronunciansque Naba- 

oedonosor, dixit eis: Vere ne, Sidrach, Misach, et bd o, Deos 
meos nom colitis, et imaginem, quam constitwi non -adoratis? Nuno ergo 
εἰ estis parati, quacumque hora audieritis sonitum tubae, fistulae , citka- 
rae, sambuoae, psealterii σὲ symphoniae, 6t omnis generis musicorum, 
prosternite vos ei adorate statuam quam feci. Quod si non edoraveritie : 
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znexol95 Σεδρώκ, MMicdx xal ᾿Αβδεναγὼ λέγοντες τῷ βα- 
ctt Ναβουχοδονόσορ, Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήμα- 
τος τηύτου ἀποκριϑῆναί σοι" ἔστι γὰρ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡμεῖς 
λατρεύομεν, [δυνατὸς] ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς xapuívov. τοῦ πυ- 
δρὸς τῆς καιομένης, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σον, βασιλεῦ, ῥύσεται 
ἡμᾶς" καὶ ἐὰν. μή, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτε τοῖς ϑεοῖς 
cov οὗ λατρεύομεν καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ fj ἔστησας οὐ προσ- 
χυγοῦμεν. τότε Ναβουχοδονόσορ ἐπλήσϑῃ ϑυμοῦ, καὶ ἡ ὕψις 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἐπὶ Σεδράκ, IMioéx καὶ 2dfideva- 
10 γώ, καὶ εἶπεν, Ἐκκαύσατε τὴν χάμινον ἑπταπλασίως, ἕως οὗ εἰς 
τέλος ἐκκαῇ καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς εἶπεν πεδήσαντας τὸν Σεδράχ, 
ἸΠισὰκ καὶ ᾿Αβδεναγὼ ἐμβαλεῖν slg τὴν xdpavov τοῦ πυρὸς τὴν 
καιομένην. τότε οὗ ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐπεδήϑησαν σὺν τοῖς σαραβά- 
ρρις αὐτῶν καὶ τιάραις καὶ περικνημῖσει καὶ ἐνδύμασιν αὐτῶν 
16 ἐβλήϑησᾳν tig τὸ μέσον τῆς καμίνου, τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, 
ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυσεν. καὶ 7) κάμινος ἐξεκαύ- D 
ϑη ix περισσοῦ, καὶ oi τρεῖς οὗτοι Σεδράχ, Mucóx καὶ ᾿4βδε- 
ναγὼ ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης πε- 
πεδημένοε᾽ καὶ περιεεπάτουν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ὑμνοῦντες τὸν 
20 ϑεὸν καὶ εὐλογοῦντες τὸν κύριον... καὶ συστὰς ᾿Αζαρίας προσηύ- 
ξατο οὕτως, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς εἷ- 
πεν, Εὐλογητὸς εἶ, κύριε 0 ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἶνε- R 812 


e 


9. eos om. V. 4. δυνατὸς addidit m. R. 5. τῶν om, P. 9. 
καὶ Micax P. 12. ἐκβαλεῖν P. ibid. κὴν aerem om. P. 16. 
τοῦ om.P. 22. ὁ ϑεὸς om. P. 


hac eadem hora mittemini in fornacem ignis ardentis. — Ft quis est Deus 
qui eximet voa dc manu mea? 

Respondentes Sidrach, Missch, et Abdenago, dixerunt Regi Nabu- 
chodonosor: Non oportet mos de hac re respondere tibi: est enim Deus in 
coelo quem. colimus, potens eripere nos de camino ignis ardentis, ct de 
manibus iuis, ó Reg, liberare. Quod si nolueri , notum sit tibi, Rez, 
quia Deos tuos non colimus, ct staluam auream, quam crezisti, non ado- 
ramas. Tunc Nabuchodonosor repletus esi furore, et aspectus ſaciei il- 
lius immutatus est super Sidrach, Misacb,; et Abdenago. Et praecepit 
ut succenderetur formax septuplum quam succendi consueverat, donee 
tandem succendere(ur, et viris fortiasimis jussit ut ligantes Sidrach, 
Misach, et Abdenago, mitterent eos in fornacem ignis ardentis. Kt con- 
festum viri illi vincti cum braccis suis, et tlaris, et calceamentis, et ve- 
stibus missi sunt in medium Íformacis ignis ardentis: nam jussio Regis 
urgebaí. Foraax autem suocensa erat mimis. Viri autem tres Sidracb, 
Misach, et Abdenago ceciderunt in medio camino ignis ardentis colligati, 
et ambulabant in medio flammae laudantes Deum, et benedicentes Domi- 
Do, Stans autem Azaries oravit sic; aperiensque os suum in medio ignis, 
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τὸν καὶ δεδοξασμέγον τὸ ὄνομά σου elg τοὺς αἰῶνας, Ὅτι δίκαιος 
εἶ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, καὶ πάντα τὰ ἔργα σον ἀληϑινὰ 
P 198 xal εὐθεῖαι oi ὅδοί σου καὶ πᾶσαι ci χρίσεις σου ἀληϑιναί, καὶ 
κρέματα ἀληϑείας ἐποίησας κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησας ἡμῖν καὶ 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Τερουσαλήμ, 5 
ὅτε ἐν ἀληϑείᾳ καὶ κρίσεε ἐπήγαγες ταῦτα πάντα διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν, ὅτε ἡμάρτομεν καὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπό σου 
χαὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσε xal τῶν ἐντολῶν cov οὐκ ἠκούσαμεν 
οὐδὲ συνετηρήσαμεν οὐδὲ ἐποιήσαμεν καϑὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα 
εὖ ἡμῖν γένηται. καὶ πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, καὶ πάντα ὅσα 10 
ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληϑινῇ κρίσει ἐποίησας, καὶ παρέδωκας ἡμᾶς 
εἷς χεῖρας ἐχϑρῶν ἐχϑίστων ἀποστατῶν, καὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ 
B πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖς- 
fw τὸ στόμα ἡμῶν" αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήϑη τοῖς δούλοις 
σου καὶ τοῖς σεβομένοις σε. μὴ δὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ 15 
τὸ ὄνομά σου, καὶ μὴ διασκεδάσῃς τὴν διαϑήχην σου, καὶ μὴ 
ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ ᾿βραὰμ τὸν ἠγαπημένον 
ὑπό σου καὶ διὰ Ἰσαὰχ τὸν δοῦλόν σου καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου, 
οἷς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, Πληϑῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἅμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος 20 
τῆς ϑαλάσσης. ὅτι, δέσποτα, ἐσμικρύνϑημεν παρὰ navra τὰ 
ἔϑνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάση τῇ γῇ σήμερον διὰ τὰς ἅἁμαρ-- 
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2. yn ἐπὶ P. 4. κατὰ] xal κατὰ P. 7. καὶ om. V. 
9. οὐδὲ ἐποιήσαμεν om. P. 


ait: Henedictus es, Domine Deus atrum nostrorum , et laudabile: et gle- 
riflcatum nomen (uum in saecula. justus es εἰ in omnibus quae fecisti 
nobis, et universa opera (ua vera, et rectae viae tuae, et omnia judicia 
tua vera, et judicia veritatis fecisti , juxta. omnia, fecisti nobis, ct 
euper civitatem sanctam tuam patrum nostrorum Hierusalem. Quia in 
veritate εἰ judicio indusisti super nos. haec omnia propter peccata nostra ; 
quia peccavimus et inique fecimus recedentes a (e, et deliquimus in omni- 
bus, et mandata tua non audivimus, neque observavimus , neque fecimus, 
quemadmodum praeceperas nobis, ut bene sit mobis. Et omnia quaecun- 
que induxisti nobis, et universa quaecunque fecisti nobis in. vero judicio 
fecisti. Et tradidisti nos. in manus inimicorum iniquorum inimicissimorum 
apostatarum , εἰ Regi iniquo , et pessimo ultra omnem terram. — Et munc 
non possumus aperire 06: fusio et opprobrium facti sumus servis tuis, 
et δὲς colunt te. Ne tr nos in perpetuum, propter nomen (uum: 
et ne dissipes testamentum fwum, , meque auferas "misericordiam tuam a 
nobis, propter Abraham dilectum tuum, et Isaac servum tuum, et lorael 
sanctum tuum. — Quibus locutus es ad eos, dicens, quia multiplicares )e- 
men eorum sicut stellas coeli, et sicut arenam, quae est in. littore maris. 
Quia Domine imminuti sumus plusquam omnes gentes, sumusque humiles 
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τίας ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων καὶ ngog 7- 
τῆς καὶ ἡγούμενος οὐδὲ ὁλοκαύτωσις οὐδὲ ϑυσία οὐδὲ προσ-- 
φορὰ οὐδὲ ϑυμίαμα, οὐ τόπος τοῦ ὁλοχαρπῶσαι ἐναντίον σου 
καὶ εὑρεῖν ἔλεος, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ καὶ πνεύματε τα- 
5 πεινώσεως προσδεχϑεέημεν, ὡς ἐν ὁλοκαυτώμασι κριῶν καὶ ταύ- 
ρων καὶ ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτως γενέσϑω ἡ ϑυσία 
ἡμῶν ἐνώπιόν σου σήμερον, καὶ ἐκτελέσαι ὄπισϑέν σου, ὅτι οὖκ 
ἔσειν αἰσχύνη τοῖς πεποιϑύσιν ἐπὶ σοί, νῦν οὖν ἀκολουϑοῦμεν ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ, καὶ φοβούμεϑά σε καὶ ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου, 
10 μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεϑ᾽ ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιεί- 


C 


κειών σου καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, xal ἐξελοῦ ἡμᾶς n 314 


κατὰ τὸ ϑαυμάσιά Gov, xal δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί cov, κύριε. 
καὶ ἐγεραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις σου κακά. 
καὶ καταισχυνϑείησαν ἀπὸ πάσης δυνάμεως καὶ δυναστείας, καὶ 

151; ἰσχὺς αὐτῶν συντριβείη, καὶ γνώτωσαν ὅτι σὺ εἶ κύριος ὃ ϑεὸς 
μόνος καὶ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην. 

Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβαλόντες αὐτοὺς ὑπηρέται τοῦ βασι- 
λέως καίοντες τὴν κάμινον νάφϑαν καὶ πίσσαν xol στυπεῖον καὶ 
κληματίδα" καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς καμένου ἐπὶ πήχεις 

30 ἐεσσεράχοντα ἐννέα, καὶ διώδευσεν καὶ ἐνεπύρισεν οὖς ηὗρε περὶ 
τὴν κάμινον τῶν Χαλδαίων. ὁ δὲ ἄγγελος τοῦ κυρίου συγκατέ- 
βη ἅμα τοῖς περὶ τὸν "Ἀζαρίαν εἷς τὴν κάμινον, καὶ ἐξετίναξεν τὴν 


2. οὐδὲ 8.} καὶ 9. P. 17. ἐμβάλλοντες PV. ἐδ, τοῦ Βαβυλῶ- 
vog eg P. 18. σευπαίον P, σειππύον V. 41. τὴν 
om. P, 


in wniverse terra hodie prepter peccata mostra. δὲ non est in tempore 
isto Princeps et Propheta , εἰ duz, neque holocaustum , neque sacrificium, 
seque oblatio, neque incensum , non locus primitiarum coram ie, ut pos- 
simus invenire misericordiam tuam, sed in anima contrita, et spiritu hwu- 
militatis suscipiamur, sicut in holocasstis arietum ct taurorum , οἱ sicut 
in millibus agnorum pingüium , sic flat sacrificium nostrum in conspectu 
two hedie, et impleat post ie, quia non est confusio confilentibus in tc. 
Nunc igitur sequimur te in toto corde, ct timemus te, et quaerimus faciem 
fusm. | Ne nos, sed facias nobiscum secundum mensuctudinem 
iuam , et secundum multitudinem misericordiae tuae: e$ erue nos secun- 
dum mirabilia tua, et da gloriam nomini tuo, Domine. Εἰ confundantur 
emnes qui ostendunt servis tuis mala, εἰ confundantur in omni potentia et 
potestate; et robur eorum contoratur. Et sciant quia iu es Dominus Deus 

, €t gloriosus ewper orbem terrarum. 

Et nom cessabent, qui miserant eos ministri Regis suocedentes for- 
nácem naphtha, et pice, et stupa, et malleolis. Et effundebatur flamma 
super formacem in cubitos quadraginta novem, et erepit, et incendit 
quos invenit circa fermaoem Chaldaeorum. Angelus autem ini de- 


P 184 


260 CHR ONICON 


φλόγα τοῦ πυρὸς ἐχ τῆς καμίνου, xol ἐποίησεν τὸ μέσον τῆς xa- 
μένου ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρίζων. καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν 
καϑόλου τὸ n)g* καὶ οὐκ ἐλύπησεν οὐδὲ ἠνώχλησεν αὐτούς. τό- 
τε οἱ τρεῖς. ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον καὶ εὐλό- 
yov» τὸν ϑεὸν ἐν τῇ χαμίγψῳ, λέγοντες, Εὐλογητὸς εἶ, κύριε 05 
ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ alvezóc καὶ ὑπερυψούμενος εἷς τοὺς 

B αἰῶνας, καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομά aov τὸ ἅγιον καὶ ὑπερύμνη- 
τον καὶ ὑπερυψούμενον εἷς τοὺς αἰῶνας. εὐλογημένος d ἐν τῷ 
ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ ὑπερύμνητος καὶ ὑπερένδοξος εἷς 
τοὺς αἰῶκας. καὶ μετὰ βραχέα. Ἐὐλογεῖτε “Ἀνανία, “Αζαρία καὶ 10 

V 108 Πισαὴλ τὸν κύριον, ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν. slg τοὺς αἰῶ- 
νας, ὅτε ἐξείλατο ἡμᾶς ἐξ jov καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς, ἐξ χειρὸς 
ϑανάτου καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ καμίνου μέσης. καιομένης φλο--: 
γὸς καὶ ἐκ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυ- 
op, ὅτι χρησεός, ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ... εὐλογεῖτε 15 
πάντες οἱ σεβόμενοι τὸν κύριον, τὸν ϑεὸν τῶν. ϑεῶν, Opvelre xol 

C ἐξομολογεῖσϑε, ὅτι elg πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

R 816 Καὶ Ναβουχοδονόσορ ἤκουσεν ὑμνούντων αὐξῶν, καὶ ἐϑαύμα- 
σεν, καὶ ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ, Οὐχὶὲ 
ἄνδρας τρεῖς ἐβάλομεν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς πεπεδημένους ; καὶ εἶ- 20 
πον τῷ βασιλεῖ, ᾿ἡληϑῶς, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς, Ὧδε 
ἐγὼ δρῶ ἄνδρας τέσσαρις λελυμένους καὶ περιπατοῦντας ἐν μέ- 


12. ἐξοίλετο R. 20. τρεῖς ἄνδρας P. 52. τέσσαρας P. ibid. 
λελυμένους] κεπδδημένους V. 


scendit cum Azaria et sociis ejus in fornacem, et excussit flammam iguis 
de fornace, et fecit medium fornacia, quasi ventum roris flantem. Et 
non tetigit eos omnino ignis, neque contristavit, nec qnicquam molestiae 
intulit. Tune hi tres quasi ex uno ore laudabant et glorificabant, et 
benedicebant Deum in camino dicentes: Benedictus es, Domine Deus pa- 
trum nostrorum , et laudabilis et superezaltatus $n. saecule. Et benedi- 
otum nomen tuum sanctum , ct superlaudabile et superexaltatum in saecu- 
la. Benedictus es in templo sanotae gloriae tuae, et superlaudabilis et .su- 
pergloriosus in saecula. Kt post pauca. 

Benedicite 4nania, 4zaria, εἰ Misacl Domino , laudate et superez- 
altate eum in saecula, quim liberavit nos de inferno , et salvavit noe de 
πᾶσα mortis, et liberavit tos de fornace snedia erdentis flammae, εἰ ex 
medio igne liberavit ποθ. 

di Confitemini. Domino , quoniam bonus, quoniam. ia sacculum misericer- 
α ejus. 
: purae emnes colentes Deminum , Deum Deorum: laudote et oon- 
feni, quin ἐπ omnia saecula .sisericordia ojwe. 
buchodonosor audivit laudantes eos, et miratus est, et surre- 
xit in n festinatione, et ait Optmatibus suis: Nenne ires viros injecimus 
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69 τοῦ πυρός, καὶ διαφϑορὰ οὐχ ἔατιν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἡ ὅρασις 
τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ. ᾿ 

Τότε προσῆλϑεν Ναβουχοδονόσορ πρὸς τὴν ϑύραν τῆς καμέ- 
vov τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, καὶ εἶπεν, Σεδράχ, IMigax, Aßot- 

δναγώ, 0i δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλϑετε καὶ δεῦτε. καὶ 
ἐξῆλθον Σεδράχ, Muoáx, χβδεναγὼ ἐκ μέσον τοῦ πυρός. 

Καὶ συνάγονται oí σατράπαε 4&1 οἱ στρατηγοὶ καὶ oi τοπάρ- 
χαι καὶ οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας 
ὅτι οὐκ ἐχυρίευσε τὸ πῦρ τοῦ σώματος αὐτῶν καὶ ἡ ϑοὶξ τῆς κεφα- 

10λῆς αὐτῶν οὐκ ἐφλογίσϑη καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώ-- 
ϑησαν καὶ ὑσμὴ πυρὸς οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς. καὶ προσεχύνησεν ὃ βα-- 
σιλεὺς ἐνώπιον αὐτῶν τῷ κυρίῳ. καὶ ἀπεχρίϑη Ναβουχοδονό- 
cop καὶ εἶπεν, Εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς τοῦ Σεδράχ, ἸΠισὰκ καὶ .4β- 
δεναγώ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατο τοὺς παῖ- 

150ac αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίϑησαν ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασι- 
λέως ἠλλοίωσαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώματα αὐτῶν εἰς πῦρ, ὅπως 
μὴ λατρεύσωσι μηδὲ προσκυνήσωσι παντὶ ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ϑεῷ 
αὐτῶν. ἐγὼ ἐκείϑεμαι δόγμα, Πᾶς λαός, φυλή, γλῶσσα, ἡ 
ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ Σεδράχ, Πισάκ, ᾿4βδενα- 

40γώ, εἰς ἀπώλειαν ἔσονται, καὶ οἱ οἶχοι αἰτῶν εἷς διαρπαγήν, xa- 
ϑότι οὐχ ἔστιν ϑεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσεται ῥύσασϑαι οὕτως. 

Τότε ὃ βασιλεὺς κατεύϑυνε τὸν Σεδράκ, Miohx καὶ 4βδε- 


4. 6. 19. xai ᾿Δβδέναγώ P. 11. ὁ om.P. 14. ἐξείλετο P. 99. 
ó om. P. 


in medium ignis compeditos? Et dixerunt Regi: Pere, Rez. Et dixit 
Bex: Ecce ego, video quatuor viros solutos et ambulantes in medio ignis, et 
nihil corruptionis cst in eie: et species quarti similis filio Dei. 

Tunc accessit Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis ardentis, et 
ait: Sidrach , Misach, et Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, et 
venite foras. Et egressi sunt Sidrach, Misach, et Abdenago de medio 


Et congregantur Satrapae, Magistratus, et Judises et potentes Re- 
gis, et contemplabantur viros illos, quoniam nihil potestatis habuisset 
ignis in corperibus eorum; et capillus capitis eorum non est adustus, et 
sarabara eorum non sunt immutata, et odor ignis non transiisset per eos. 
Et adoravit in conspectu eorum Rex Dominum. Et respondit Nabucho- 
donosor, et dixit: odictus Deus Sidrach, Misach, et 4bdenago, qui 
mésit Angeium é$uum, ct eruit servos suos, quia.confiderua& in.eo. Kt 
verbum regis immutaverunt , ct tradiderunt corpora «ua. in. ignem, ma 
eervirent et no adorarent omnem Deum, practer Deum suum. Αἱ ene pott- 
tum est deoretum: Omnis populus, tribus, lingua, quae dixerit blasphe- 
miam conira Deum. Sidrach, Misach, εἰ 4bdenago, dispereat, et domus 
ejus ovasteiur , neque onim est alius Deus qui possit ita salvare. 
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»ayà ἐν τῇ χώρᾳ Βαβυλῶνος, καὶ ηὔξησεν αὐτούς, καὶ ἠξίωσεν 
αὐτοὺς ἡγεῖσϑαι πάντων τῶν Ἰουδαίων τῶν ὄντων ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ. 
ud* Ὀλυμπιάς. 
Β “. δ 
Τρύτῳ τῷ δεκάτῳ ἔτει ατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεκίου ὃ λό- 
γος ὃ γενόμενος πρὸς Ἱερεμέαν παρὰ κυρίου, ἐν ᾧ καιρῷ ἐφυλάε- 
τέτο τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς τοῦ βασιλέως Ἰούδα, ἐν fj κατέχλεισεν 
R 818 αὐτὸν ἸΠατϑανίας ὃ xal Σεδεκίας, λέγων, Διὰ τί σὺ προφη- 
τεύεις λέγων, Οὕτως εἶπε κύριος, Ἰδοῦ ἐγὼ δίδωμι τὴν πόλιν 10 
ταύτην ἐν χειρὶ βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήψεται αὐτήν, καὶ 
ἸΜατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας οὐ μὴ σωθῇ dx χειρὸς τῶν Χαλδαίων, 
ὅτι παραδόσει παραδοϑήσεται εἷς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, 
καὶ λαλήσει τὸ στόμα αὐτοῦ πρὸς τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
C αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται, καὶ εἰσελεύσεται Maz9u- 15 
νέας ὃ xal Σεδεχίας εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἐχεῖ καϑιεῖται, ἕως οὗ 
ἐπισκέψομαι αὐτόν, φησὶ κύριος, ὅτι πολεμεῖ τοὺς Χαλδαίους. 


, 
4x. 


“Τούτῳ τῷ ἔτει ἐνάτῃ τοῦ τετάρτου μηνὸς ἐῤῥάγη ἣ πόλις 
Ἱερουσαλήμ, καὶ εἰσῆλϑον πάντες οἱ ἡγεμόνες Ναβουχοδονόσορ, 90 


4. (9 Ναβουχοδονόσορος m. R. 6. δεκάτῳ ἔτει] ἔτει ἡ P. 14. οἱ 

m. P. 18. εα om.RV. 19. * " Ναβουχοδονόσορ, quod apponit m. 
P, ex V effertur diserte, ut mibi non liqueat scholia illa V con- 
stanter habeat an minus. ἐδ. ἐννάτῃ ΡΥ. 


Ánni am. c. Tunc Rex promovit Sidrach, Misach, et Abdenago in provincia B Ba- 
bylonis. Et evexit eos, et toti Judaeorum genti, quae in regno ejus 
erat, praefecit. 


XLIF. Olympias 


Decimo Matthaniae, sive Sedeciae, anno, verbum Domini factum est 
ad Hieremiam, quando custodiebatur in atrio carceris Regis Judae, in 
quo clauserat eum Matthanias, qui et Sedecias, dicens: Quare tu vatici- 
naris dicens: Sic dizit Dominus, Kcce ego do civitatem istam. in. manu 
Regis Babylonis, εἰ capiet eam, et Matthanias, qui ct Sodecias, mon 
salvabitur de manu Chaldaeorum , quia traditione tradetur in manue He- 
gis Babylonis ; εἰ loquetur os ejus ad os ejus, et oculi ejus oculos ejus vi- 
debunt. Et ingredietur Mattkanias , qui et Sedecias , in. Babylonem, et 
ibi sedebit donec visitem eum, dicit Dominus, quia pugnat oontra Chal- 


4905. 
Hoc anno, die nono quarti mensis, vastata est Hierusslem , et in- 
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καὶ ἔφυγεν Maz9avlac ὃ καὶ Σεδεκίας xal οὗ μετ᾽ αὑτοῦ νυχτὸς V 109 

εἷς κῆπον αὐτοῦ, καὶ ἠϑέλησαν φυγεῖν, καὶ κατεδίωκον οἱ Χαλ- 

δαῖοε ὄπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτόν" xol πᾶσα ἡ 

δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη, καὶ ἔσφαξαν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δρῶντος 
δαὐτοῦ καὶ αὐτὸν ἐξετύφλωσεν καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἷς Βαβυ- 

λῶνα. 

Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ εἰ, 9' τοῦ μηνός, οὗτος ιϑ' ἐνιαυτὸς D 
Ναβουχοδονόσορ, ἦλϑεν Ναβονζάρδαν ὃ ἀρχιμάγειρος αὐτοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐνέπρησε τὸν ναὸν κυρίου διαρχέσαντα ἔτεσιν 

10 υχε΄, καὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως Σεδεχίου τοῦ καὶ Ἰεχωνίου καὶ 
αὐτὸν ἐνέπρησεν, καὶ πάσας τὰς οἰχίας τῆς πόλεως καὶ πᾶν τὸ 
τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύχλῳ καϑεῖλεν πᾶσα 7 δύναμις Χαλδαίων ἡ 
μετὰ Ναβουζάρδαν τοῦ ἀρχιμὰγείρου, καὶ τοὺς καταλειφϑέντας 
ἐν 1j; πόλει καὶ τοὺς πεπτωκότας ἀπῴκισεν πρὸς βασιλέα Βαβυ- 

1δλῶνος, τοὺς δὲ πένητας τῆς γῆς κατέλιπεν Ναβουζάρδαν εἰς 
ἀμπελουργοὺς καὶ εἷς γεωργούς. καὶ τοὺς στύλους τους χαλκοῦς τοὺς 
ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἔλαβον πάντα τὸν χαλ- P 186 
κὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγκαν εἷς Βαβυλῶνα. καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ 
τοὺς ἀναληπτῆρας καὶ τὰ ψαλτήρια καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιά- 
ϑύλας καὶ τὰς χρεόγρας καὶ πάντα σκεύη τὰ χαλχᾶ, ἐν οἷς ἔλει-- 
τούργουν ἂν αὐτοῖς, καὶ τὰς ὑδρίας καὶ σαπφὼϑ' καὶ τὰ μασ- 
pop: καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰ ἀμμα- R 830 


4. ἔσφαξεν P. 7. ἕως Μαρτίον κα' ἐνίστατο τὸ ιθ΄ ἕτορ Ναβου- 
χοδονόσωρ m. 12. κῶν Χαλδαίων P. 14. ἐμκεπτωκότας P. 
17. oi Χαλδαῖοι. om. P. 18. ἀπήνεγκεν P. — 19. xal τὴν] τὴν 

21. ἀκφὼϑ P. φιάλας m.P. ibid. μαρμαιρὼϑ P. ϑυμια- 
pargquu m. P. — 22, ἀμμασερακώϑ P. λέβηταρ m. P. 


gen. sunt duces omnes Nabuchodonosor, fagitque Matthanias, qui et 
ecias, et qui cum illo erant noctu in hortum ejus, et. voluerunt fugere, 

οἱ insecuti a tergo Re erunt eum Chaldaei, et totus exercitus ejus 
diasi patas est, et occidit filios ejus coram eo, et ipsum oculis privavit, 
et ia Babylonem deduxit. 

Mense vero quinto, die nono, qui decimus nonus est Nabuchodono- 
ser, vehit Nabuzardan Princeps coquorum Hierosolymam, et incendit 
templum Domini, quod steterat annis cccexxv. domumque regiam Sede- 
eiae, qui et Joacim. et omnes domos civitatis; et totum murum Hieroso- 

m in circuitu exercitus Chaldaeorum, qui erant cum Nabuzardan, 

it, et relictos in urbe et cadentes transtulit δὰ Regem Babylonis. 
Pauperes vero terrae Nabuzardan reliquit ad colendas vineas et agros. 
Et columnas aereas in templo Domini eomminuerunt, e& quicquid erat 
aeris acceperunt, secumque Babylonem deportarunt. Lebetes praeterea, 
amulas, psalteria, coronam, phialas, et creagras, omnisque generis vasa 
aerea in quibus sacrificabant, et rei divinae operabantur; bydrias quo- 
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D αὐτοῦ πέμπτου μηνὸς ὃ αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἀνομούντων αὐτῶν καὶ 
τοῦ Θαμούζ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἄδωνις, ϑρηνούντων, προφη- 
τεύει, ἐλέγχων καὶ ὀνειδίζων τὸν Ἰσραὴλ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 

Προεφήτενεν Βαροὺχ ἐν «Αὐγύπτῳ καὶ ᾿Εζεκεὴλ καὶ Mpufla- 
κοὺμ καὶ Ναούμ, Ἰαλαχέας 6 νεώτερος καὶ 4yyaiog καὶ Ζα- 5 
χαρίας. 


, 
€. 


Τούτῳ τῷ Era ᾿Εζικιὴλ ἤρξατο τῆς προφητείας ἐν Βαβυλῶνι. 
uy Ὀλυμπιάς. 
ς΄. 10 
P 131 Τούτῳ τῷ ἔτει ὃ βασιλεὺς ατϑανίας ὃ καὶ Ztdexlag xal oi 
ἔνδοξοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς ἐμίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν "Tc- 
ρουσαλὴμ ἐν τοῖς εἰδώλοις τῶν ἐϑνῶν. 
p. 
Ἑβραίων ἀρχιερεὺς Σαραίας ὃ πατὴρ Ἰωσεδὲκ ἐγνωρίζετο͵ 15 
7, 9. 
Τούτῳ τῷ ἐνάτῳ ἔτει Σεδεκίου τοῦ xal Ἰεχωνίου βασιλέως 
R 308 Ἰούδα, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ, Ναβουχοδονόσορ μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς ὅσης αὐτοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ παραγενόμενος ἐν τῷ ὀγδόῳ 
B καὶ δεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπομόρκησεν αὐτήν, καὶ 30 
ἔλαβεν ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους Ἰουδαίους wA, καὶ ἀπήγαγεν elc 
1. μηνὸς om. P. 4. ΘαμρύξῬ. — 4. ,δ' Ναβουχοδον. m. R. ib. 
καὶ alierum om. P. 8. Τούτῳ -- Βαβυλῶνι om. P. 11. 4 Να- 


βουχοδον. m. R. ib. ol om. P. 17. ες΄ Ναβουχοδον. ιζ΄. v αι. R 
ibid. ἔτει ἐννάτῳ P. 


Ànniam.c.cum ii magis impie agerent, et Thamiz, quod Adonidem sonat, lamenta- 
rentur, prophetans arguit, e exprobravit Israeli impietates eorum. 

Prophetavit Baruch in Aegypto, et Ambacum, Naum, Malachias ju- 

nior, et Aggaeus, et Zacharias, 

. v 


XLIII. Olympiae. 
! VI. 
Hoc anno Rex Matthanias, qui et Sedecias, et illius proceres, et 
Bacerdotes polluerunt domum Domini Hierosolymis, inductis gentium 
vn. 
Hebraeorum summus Pontifex Saraeas, pater Josedec agnoscitur. 


VIII. IX. 
Hoc anno rx. Sedeciae seu Jechoniae Regis Juda, mense x. Nabo- 
chodonosor Rex cum suis quantas cogere potuit copiis veniens Hierusa- 
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Βαβυλῶνα. ἐν ᾧ καιρῷ καὶ τὴν εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ χρυσῆν ἔστησεν 
| εἰς τὸ £n πάντων ἐκεῖσε προσκυνεῖσθαι αὐτήν᾽ καὶ ἦν τὸ ὕψος αὐτῆς 
πηχῶν ἕξήκοντα, εὗρος αὐτῆς πηχῶν ἕξ. καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ 
4εηρὰ ἐν χώρᾳ Βαβυλῶνος. καὶ ἀπέστειλεν συναγαγεῖν τοὺς ὑπά- 

5 rovc καὶ στρατηγοὺς καὶ τοπάρχας, ἡγουμένους καὶ τυράννους καὶ 
τοὺς ἐπὶ ἐξουσιῶν καὶ ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλϑ εῖν elg τὰ ἐγκαίνια τῆς 
εἰκόνος τῆς χρυσῆς, ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. καὶ 

| συνήχϑησαν oi τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοί, ἡγούμενοι, τύ- C ⸗ 
| θαννοι μεγάλοι ἐπ᾿ ἐξουσιῶν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χω- 
10 ρῶν εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰχόνος ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονό- 
cop ὃ βασιλεύς καὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησεν 
Naffovyodorócop* καὶ ὃ κῆρυξ ἐβόα ἂν ἰσχύϊ, Ὑμῖν λέγεται, 
ἔϑνη, λαοί, φυλαί, γλῶσσαι, fj ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε τῆς φωνῆς 
τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμβύχης καὶ ψαλτη- 
15 ρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες προσχυνεῖτε τῇ el- 
xó»i τῇ χρυσῇ f) ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. καὶ ὃς 
ἄν μὴ, πεσὼν προσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσεται εἷς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν κιμομένην. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἤκουσαν oi 
λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε καὶ κιϑάρας, σαμ- Ὁ 
40 βύκης τε καὶ ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πέπτοντες 
οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι προσεκύνουν τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν V 106 
ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς, τότε προσῆλθον ἄνδρες 


1. 5ρὶ τῆς Mxóvog m.P. 8. πέδῳ P. 13. φωνῆρ τῆρ) φω- 
»jg P. 17. προσκυνήσθε PV. — 19. σαμβούκης P. 


lem, urbem obsidione cinxit, captivosqueex ea Judaeos nocoxxxr. Babylonem 
abduxit. Qua quidem tempestate suam ipsius statuam auream, quo ab omnibus 
illic adoraretur, erexit. Erat autem illius altitado cubitorum rx. latitudo vero 
cubitorum vL e£ statuit eam in campo Deera provinciae Babylonis. Itaque 
Nabuchodonoser Rex misit ad congregandos Satrapas, Magistratus, et 
Judices, Duces et ''yrannos, Optimates et Praefectos, omnesque Princi- 
le regionum, ut convenirent ad Dedicationem statuae quam erexerat 
abuchodonosor Rex. 'lunc congregati sunt Satrapse, Magistratus, et 
Judices, Duces, ''yranni et Optimates, qui erant in potestatibus consti- 
tut, et universi principes regionum, ut convenirent ad dedicationem 
- statuse, quam erexerst Nabuchodonosor Rex. Stabant autem in con- 
spectu statuae, quam posuerat Nabuchodonosor Rex, et Praeco clamabat 
valenter: P'obis dicitur populis, tribubus et linguis, in. hora qua audietis 
sonitum tubae, ct fistulae, εἰ cytharae , et sambucae et psalterii , et sym- 
phonige, ct universi generis musicorum, cadentes adorate statuam au- 
ream, quam constiluit Nabuchodonosor Hex. Si quis autem non prostratus 
adoraverit, cadem hora mittetur in fornacem ignis ardentis. Post haecigitur, 
statum ut audieruut omnes populi sonitum tubae, et fistulae, et citbarae, 
et sambucae, et Psalterii, symphoniae, et omnis generis musicorum, ca- 
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Χαλδαῖοι; xai διέβαλον τοὺς Ιουδαίους, καὶ ὑπολαβόντες εἶπον 
Ναβουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ, Βώσιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι. σὺ 
βασιλεῦ. ἔϑηκας δόγμα, Πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἀχούσῃ τῆς φω- 
γῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xol κιϑάρας, σαριβύκης καὶ 
ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, καὶ 5 
P 183 μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνειτῇ χρυσῇ, ἐμβληθήσεται εἰς τὴν 
Bg κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. εἰσὶν àávdosc Ἰουδαῖοι, otc 
- καφέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος, Σεδράκ, ἸΜισὰκ 
R 810 xo)'^480:voyc* οἱ ἄνδρες ἐκεῖνος οὐχ ὑπήκουσαν, βασιλεῦ, τῷ 
᾿ δόγματί Gyv , καὶ τοῖς ϑεοῖς σου οἱ λατρεδουσιν. καὶ τῇ εἰχόνε τῇ 10 
χρυσῇ 3; ἔστησας οὐ προσκυνοῦσιν. τόξε Ναβουχυδονόσορ ἐν ϑυ- 
pO καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδράκ, Μισὰχ καὶ “Αβδεναγώ. 
καὶ ἤχϑησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπεχρίϑη Ναβουχοδο- 
γόσορ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Εἰ ἀληϑῶς, Σεδράχ, Πισὰκ καὶ ᾿4βδενα- 
γώ, τοῖς ϑεοῖς μου οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἴχόνι τῇ γσυσῇ ἧ ἔστησα 15 
Β οὐ προσκυνεῖτε; νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀκούσητε τῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός ve καὶ κιϑάρας, σαμβύκης τε 
καὶ ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, xài παντὸς γένους μουσικοῦ, πε-- 
σόντες προσκυνεῖτε τῇ εἰκόνε ἧ ἐποίησα" ἐὰν δὲ μὴ προσχυνή- 
σητε, αὐτῇ τῇ ὥρῳ ἐμβληϑήσεσϑε clc τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 90 
καιομένην. καὶ τίς ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ix τῶν χειρῶν μου; " 
1. εἴπανΆ. 8. πώντα ἄνθρωπονΎΥ͂ : quo recepto scribendum ἐμβιηϑής 
g. t. . 


e 


σεσϑαι. ἰδ. ἀκούσεε P. 4. σαμβούκχης P. δ. καὶ o.] 
προσκυνήσει ΑΥ̓͂, προσκύνει P. 8, nescio an 12. ισὰκ καὶ] καὶ 
Μισὰκ V, hic Mican R. 15. τῇ εἰκόνι) εἰκόνε P. 17. σαμβούκης 
PV. 20. τὴν κάμινον] τὸν κάμινον P. 41. 06] ϑεός, Og P sola. 


dentes omnes populi, tribus, et linguae, adoraverunt statuam auream 
quam constituerat Nabuchodonosor Rex. Otatimque et in ipso tempore 
accedentes viri Chaldaei accusaverunt Judaeos, direruntque Nabuchodo- 
nosor Regi: Hex, ín aeternum eive. Tu, Rer, potuisti decretum , ut 
omnis homo qui audierit sonitum tubae, fistulae et citharae, sambucae, 
et psalteríi , et symphoniae , εἰ universi generis musicorum prosternat se 
et adorct statuam auream: si quis autem non procidens adoraverit, mitta- 
tur in fornacem ignis ardentis, Sunt ergo víri Judaei quos constituisti 
ner opera. regionis Babyloniae, Sédrach, Misach, εἰ 4bdenago. Viri 
isti contempserunt, Rex, deereium. tuum, et Deos tuos ton colunt, et 
imaginem auream quam statuisti non adorant. 'T'anc Nabuchodonosor in 
furore et ira praecepit, ut adducerentur Sidrach, Misach et Abdenago: 
qui confestim addacti sunt in conspectu Regis. Pronunciansque Naba- 
chodonosor, dixit eis: Pere ne, Sidrach, Misach, ct Abd o, Deos 
meos nom colitis, et imaginem, quam constitui non .adoratis? Nune ergo 
δὲ estis parati, quacumque hora audieritis sonitum tubae, fistulae , citha- 
rae, sambucae, psealterii et. symphoniae, e$ omnis generis musicorum, 
prosterníte vos. et adorate statuam quam feci. Quod δὲ non adoraveritie : 
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χΑἈπεκρίϑη Σεδρώκ, ἹΜισὰκ xol ᾿Αβδεναγὼ λέγοντες τῷ fa- 

vt Ναβουχοδονόσαρ, Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήμα-- 
zog τούτου ἀποκριϑῆναί σοι᾿ ἔστι γὰρ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡμεῖς 
λατρεύομεν, [δυνατὸς] ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνου τοῦ nv- 
δρὸς τῆς καιομένης, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σον, βασιλεῦ, ῥύσεται 
ἡμᾶς" καὶ ἐὰν. μή, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς ϑεοῖς 
cov οὗ λατρεύομεν καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ fj ἔστησας οὐ προσ- 
κυγοῦμεν. τότε Ναβουχοδονόσορ ἐπλήσϑη ϑυμοῦ, καὶ ἡ ὄψις 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἐπὶ Σεδράκ, Μισὰχ καὶ ᾿βδενα- 
10γώ, καὶ εἶπεν, Exxuvcort τὴν κάμινον ἑπταπλασίως, ἕως οὗ εἰς 
τέλος éxxajj" καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς εἶπεν πεδήσαντας τὸν Σεδράκ, 
ἸΜισὰκ καὶ ᾿Αβδειναγὼ. ἐμβαλεῖν slg τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 
κιμομένην. τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοε ἐπεδήϑησαν σὸν τοῖς σαραβά- 
θρις αὐτῶν καὶ τιάραις καὶ περικνημῖσι καὶ ἐνδύμασιν αὐτῶν 
16 ἐβλήϑησαν εἷς τὸ μέσον τῆς χαμίνου͵ τοῦ πιρὸς τῆς καιομένης, 
ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυσεν. καὶ 7) κάμινος ἐξεκαύ- 
ϑη ἐκ περισσοῦ, καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι Σεδράχ, Macóx καὶ ᾿Αβδε- 
γαγὼ ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομῶνης πε- 
πεδημένοι᾽ καὶ περιεπάτουν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ὑμνοῦντες τὸν 
30 ϑεὸν καὶ εὐλογοῦντες τὸν κύριον. xal συστὰς "Ἀζαρίας προσηύ- 
ξατο οὕτως, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ i» μέσῳ τοῦ πυρὸς εἷ- 
πεν, Εὐλογητὸς εἶ, κύρια ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, xol αἶνε- 


8. eorom. V. 4, δυνατὸς addidit m. R. 5. τῶν om, P. 9. 
καὶ Micax P. 12. ἐκβαλεῖν P. ibid. τὴψ alterum om. P. — 16. 
τοῦ om.P. 592. ὁ ϑεὸς om. P. 


hac eadem hora saittemini in. fornacem ignis ardentis. — Et quis est Deus 
qui exinct voa de manu men? 

Respondentes Sidrach, Missch, et Abdenago, dixerunt Regi Nabu- 
chodonosor: Non oportet nos de hae re respondere iibi: est enim Deus in 
coelo quem colimus, potens eripere nos de camino ignis ardentis, ct de 
manibus (uis, ὅ Hez, liberare. Quod si noluerid , notum sit libi, Rez, 
quia Deos tuos non colimus, et statuam auream, quam erexisti, non ado- 
ramas. Tuno Nabuchodomosor repletus est furore, et aspectus faciei il- 
lius immutatus est super Sidrach, Misacb, et Abdenago. Et praecepit 
ut succenderetur formax sepiuplum quam succendi consueverat, donec 
tandem succenderetur, et viris fortiasimis jussit ut ligantes Bidrach, 
Misach, et Abdenago, mitterent eos in fornacem ignis ardentis. Xt con- 
fesm viri illi vincti cum braccis snis, et tlaris, et calceamentis, et ve- 
stibus missi sunt in medium formacis ignis ardentis: nam jussio Regis 
urgebat. Formax antem succensa erai nimis. Viri autem tres Sidrach, 
Misach, et Abdenago ceciderunt in medio camino ignis ardentis colligati , 
et ambulabant in medio flammae laudantes Deum, et benedicentes Domi- 
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no, Stans nutem Azarias oravit sic; aperiensque os suu in medio ignis, ἡ 
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τὸν xal δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου elc τοὺς αἰῶνας, Ὅτι δίχαμος 
εἶ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, καὶ πάντα τὰ ἔργα σον ἀληϑινὰ 

P 188 καὶ εὐϑεῖαι αἱ 600[ σου καὶ πᾶσαι oi κρίσεις σου ἀληϑιναί, καὶ 
κρίματα ἀληϑείας ἐποίησας κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησας ἡμῖν καὶ 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ, 5 
ὅτε ἐν ἀληϑείᾳ καὶ κρίσει ἐπήγαγες ταῦτα πάντα διὰ τὰς ἅμαρ- 

Υ 107 τίας ἡμῶν, ὅτε ἡμάρτομεν καὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπό σου 
καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἤκούσαμεν 
οὐδὲ συνετηρήσαμεν οὐδὲ ἐποιήσαμεν καϑὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα 
εὖ ἡμῖν γένηται. καὶ πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, καὶ πάντα ὅσα 10 
ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληϑινῇ κρίσει ἐποίησας, καὶ παρέδωκας ἡμᾶς 
εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν ἐχϑίστων ἀποστατῶν, καὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ 

B πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἄνοϊ- 
tc τὸ στόμα ἡμῶν αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήϑη τοῖς δούλοις 
σου καὶ τοῖς σεβομένοις σε. μὴ δὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ 15 
τὸ ὄνομά σου, καὶ μὴ διασκεδάσῃς τὴν διαϑήχην σου, καὶ μὴ 
ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ βραὰμ τὸν ἠγαπημένον 
ὑπό σου καὶ διὰ Ἰσαὰκ τὸν δοῦλόν σου καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου, 
οἷς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, Πληϑῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἅμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος 20 
τῆς ϑαλάσσης. ὅτι, δέσποτα, ἐσμικρύνϑημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔϑνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ τὰς ἅμαρ-- 


2. ἐπὶ] καὶ ὀπὶ P. 4, κατὰ καὶ κατὰ Ῥ. 7. καὶ om. V. 
9. οὐδὲ ἐποιήσαμεν om. P. 


ait: Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum , et laudabile et glo- 
rificatum nomen tuum in saecula. Quia justus es et in omnibus quae fecisti 
mobis, et universa opera tua vera, et rectae viae tuae, ct omnia judicia 
tua vera, et judicia veritatis fecisti, juxia omnia, quae fecisti mobis, et 
super civitatem sanctam tuam patrum nostrorum Hierusalem. Quia in 
veritate εἰ judicio induzisti super nos haec omnia propter peccata nostra ; 
quia peccavimus et inique fecimus recedentes a te, et deliquimus ἐπὶ omni- 
bus, et mandata tua non audivimus, neque obsercavimus, meque fecimus, 
quemadmodum praeceperas wobis, ut bene sit nobis. Et omnia quaeoun- 

que indusisti nobis, et iuniversa quaecunque fecisté nobis in vero judicio 
fecisti. |.Et tradidisti nos in manus inimicorum iniquorum inimicissimorum 
apostatarum , et Regi iniquo, et pessimo ultra omnem terram. Et munc 
non possumus aperire oe: c onfusio et opprobrium facti sumus servis tuis, 
et kis q | colunt te. Ne tradas nos in perpetuum , propter nomen tuum: 

et ne ipes testamentum tuum, neque auferas misericordiam tuum ὦ 
nobis, Prbter Abraham dilectum tuum, et Isaac ecrvum tuum, et Israel 
sanctum tuum, — Quibus locutus es ad cos, dicens, quia multiplicares 9e- 
men eorum sicut stellas coeli, et sicut arenam, quae est in littore maris. 
Quia Domine imminuti sumus plusquam omnes gentes, sumusque bemiles 
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τίας ἡμῶν, xal οὐκ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων καὶ προφή- C 


τῆς καὶ ἡγούμενος οὐδὲ ὅλοχαύτωσις οὐδὲ ϑυσία οὐδὲ προσ- 
φορὰ οὐδὲ ϑυμίαμα, οὐ τόπος τοῦ δλοκαρπῶσαι ἐναντίον σου 
καὶ εὑρεῖν ἔλεος, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι τα- 
5 πεινώσεως προσδεχϑείημεν, ὡς ἐν ὁλοκαυτώμασι κριῶν καὶ ταύ- 
ρων καὶ ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτως γενέσϑω ἢ ϑυσία 
ἡμῶν ἐνώπιόν cov σήμερον, καὶ ἐχτελέσαι ὄπισϑέν σου, ὅτι οὐκ 
ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιϑύσιν ἐπὶ σοί, νῦν οὖν ἀκολουϑοῦμεν ἐν 
ὅλῃ χαρδίᾳ, » καὶ φοβούμεϑά σε xal ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου, 
10 μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς. , ἀλλὰ ποίησον μεϑ᾽ ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιεί- 
χκειάν gov xal κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, καὶ ἐξελοῦ ἡ ἡμᾶς y 
κατὰ τὰ ϑαυμάσιά σου, καὶ δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου, κύριε. 
καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις 00v κακά. 
καὶ χαταισχυνϑείησαν ἀπὸ πάσης δυνάμεως καὶ δυναστείας, καὶ 
1535 ἰσχὺς αὐτῶν συντριβείη, καὶ γνώτωσαν ὅτε σὺ εἰ κύριος ὃ ϑεὸς 
μόγος καὶ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. 

Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβαλόντες αὐτοὺς ὑπηρέται. τοῦ βασι- 
λέως χαέοντες τὴν κάμινον νάφϑαν καὶ πίσσαν καὶ στυπεῖον καὶ 
χληματίδα" καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνου ἐπὶ πήχεις 

30 ἑεσσεράχοντα ἐγνέα, καὶ διώδευσεν καὶ ἐνεπύρισεν οὖς ηὗρε περὶ 
τὴν χάμενον τῶν Χαλδαίων. ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ κυρίου συγκατέ- 
βη ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿“ζαρίαν clc τὴν κάμινον, καὶ ἐξετίναξεν τὴν 


5. οὐδὲ δ᾽ καὶ 8. Ρ. 17. ἐμβάλλοντες PV. ib. τοῦ Βαβυλῶ- 


ρορ βασι ως P. 18. σευππίον P, σειππυον V. 21. τὴν 


in wmicersa terra hodic prepter peccata mostra. — Ft non est in tempore 
isto Princeps et Propheta , et dus s ; neque holocaustum , neque sacrificium, 
neque oblatio , neque incensum , son locus primitiarum coram tc, ut pos- 
simus invenire misericordiam tuam , sed in anima contrita, ct spiritu hu- 

suscipiamur , sicut in holocasstis arietum. et taurorum , et. sicut 
in millibus agnorum. pingüàium , sic fiat sacrificium nostrum in conspectu 
two hodie, et implent post te, quia non est confusio confidentibus in te. 
Nunc igitur sequimur te in toto corde, et timemus te, et quaerimus faciem 
tuam. Ne confundas nos, sed facias nobiscum scoundum mansuctudinem 
iuam , et secundum multitudinem misericordiae tuae: et erue mos. secun- 
dum mirabilia tua, et da gloriam nomini tuo, Domine, Εἰ confundantur 
omnes qui ostendunt servis (uis mala, et confundantur in omni potontia et 
potestate ; et robur eorum conteraiwr. Kt scient quia tu es Dominus Deus 
tolus, εἰ gloriosus ewper orbem terrarum. 

Et non cessabent, qui miserant eos ministri Regis suocedentes for- 
naoem naphtba, et pice, et stupa, et malleolis. Et effundebetur flamma 
super íornaeem in cubitos quadraginta novem, et erupit, et incendit 
quos invemit circa formaeem Chaldaeorum. Angelus aetem de- 
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φλύγα τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς καμένου, καὶ ἐποίησεν τὸ μέσον τῆς xa- 
μένου ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρίζων. καὶ οὔχ ἥψατο αὐτῶν 
καϑόλου τὸ πῦρ". καὶ οὐχ ἐλύπησεν οὐδὲ ἠνώχλησεν αὐτούς. τό- 
τε οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον καὶ εὐλό-- 
γουν τὸν ϑεὸν ἐν τῇ καμίνῳ, λέγοντες, Εὐλογητὸς εἶ, κύριε 05 
ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ αἰνετὸς καὶ ὑπερυψούμενος elg τοὺς 

B αἰῶνας, καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον καὶ ὑπερύμνη- 
τον καὶ ὑπερυψούμενον εἷς τοὺς αἰῶνας. εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ 
ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ ὑπερύμνητος καὶ ὑπερένδοξος clc 
τοὺς αἰῶνας. καὶ μετὰ βραχέα. Ἐὐλαγεῖτε “Ἀνανία, ᾿Αζαρία καὶ 10 

V 108 Πισαὴλ τὸν χύριον, ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶ- 
vag, ὅτι ἐξείλατο ἡμᾶς ἐξ Xov xal ἔσωσεν ἡμᾶς, ἐκ χειρὸς 
ϑανάτου καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ καμίνου .μάσης. καμαμιένης φλο-- 
γὸς xai ἐκ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυ- 
Qo, ὅτι χρησεός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ... εὐλογεῖτε 15 
πάντες οἱ σεβόμενοι τὸν κύριον, τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν, ϑμνεῖτε xol 

C ἐξομολογεῖσϑε, ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αδεοῦ. 

R 316 Koi Ναβουχοδονόσορ ἤκουσεν ὑμνούντων αὐτῶν, καὶ ἐϑαύμα- 
σεν, καὶ ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσεν αὐτοῦ, Οὐχὲ 
ἄνδρας τρεῖς ἐβάλομεν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς πεπεδημένους ; καὶ ei- 90 
πον τῷ βασιλεῖ, ᾿Αληϑῶς, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς, Ὧδε 
ἐγὼ δρῶ ἄνδρας τέσσαρις λελυμένους xal περιπατοῦντας ἐν μέ- 


12. ἐξείλετο R. 250. τρεῖς, ἄνδρας P. 22. τέσσαρας P. .. ibid. 
λελυμένους] πεπεδημένουονΥ 


scendit cum Azaria et sociis ejus in fornacem, et excussit flammam ignis 
de fornace, et fecit medium fornacis, quasi ventum roris flantem. Et 
non tetigit eos omnino ignis, neque contristavit, nec quicquam molesüae 
intulit. Tenc hi tres quasi ex uno ore laudabant et glorificabant, et 
benedicebant Deum in camino dicentes: Benedictus es, Domine Deus pa- 
irum nostrorum , et laudabilis et superesaltatus in. saecula. — EX benedé- 
etum nomen (uum SGRCÜUR , et superlaudabile et superexaltatum in saecu- 
la. Benedictus es in templo sanctae gloriae tuae, et euperlaudabilis et su- 
pergloriosus it saecula, Et post pauca. 

Benedicite πανία, Asaris, et Misael Domino, laudate εἰ superex- 
altate eum in saecula, quia liberavit nos do inferno , et, salvavit nos de 
τ πα moriis, et liberavit nos de fornace media erdentis flammae, οἱ ex 
medio igne liberavit $09. 

I. Domino, quoniam bones , quoniam ie sacculum misericor- 
dia ejus. 
femi i emnes colentes Dominum , Deum Deorum: laedate εἰ con- 
feni quis in omnia saecula .sniscricordia ejws. 
buchodonosor audivit laudantes eos, et miratus est, et surre- 
xit in n festinatione, et ait Optimatibus suis: Nemne tres viros injecimus 
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σῳ τοῦ πυρός, xal διαφϑορὰ οὐχ ἔατεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἡ ὅρασις 
τοῦ τετάρτου ὁμοία vig ϑεοῦ. ᾿ ΕΣ 

Τύτε προσῆλϑεν Ναβουχοδονόσορ πρὸς τὴν ϑύραν τῆς καμέ- 
yov τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, καὶ εἶπεν, Σεδρύχ, IVgáx, Aßgòs- 

5 ναγώ, οἱ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλϑετε καὶ δεῦτε. καὶ 
ἐξῆλθον Σεδράχ, Mucáx, ᾿4βδεναγὼ ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

Καὶ συνάγονται οὗ σατράπαεκἀὶ οἱ στρατηγοὶ xal οἷ τοπάρ- 
xai καὶ οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας 
ὅτι οὐχ ἐχυρίευσε τὸ πῦρ τοῦ σώματος αὐτῶν καὶ ἡ ϑοὶξ τῆς κεφα- 

10λῆς αὐτῶν οὐχ ἐφλογίσϑη καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώ- 
ϑησαν xal ὑσμὴ πυρὸς οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς. καὶ προσεκύνησεν ὃ βα- 
σιλεὺς ἐνώπιον αὐτῶν τῷ κυρίῳ. καὶ ἀπεκρίϑη Ναβουχοδονό- 
cop καὶ εἶπεν, Εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς τοῦ Σεδράχ, ΠΠισὰκ καὶ 4β- 
δεναγώ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατο τοὺς παῖ- 

16 δας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίϑησαν ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασι- 
λέως ἡλλοίωσαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώματα αὐτῶν εἰς πῦρ, ὅπως 
μὴ λατρεύσωσι μηδὲ προσκυνήσωσι παντὶ ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ϑεῷ 
αὐτῶν. ἐγὼ ἐκτίϑεμαι δόγμα, Πᾶς λαός, φυλή, γλῶσσα, ἡ 
ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ Σεδράκ, ΠΠισάκ, ᾿4βδενα- 

90 γώ, εἰς ἀπώλειαν ἔσονται, καὶ οἱ οἶκοι αἰτῶν εἰς διαρπαγήν, xa- 
ϑότι οὐκ ἔστιν ϑεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσεται ῥύσασϑαι οὕτως. 

Τότε ὃ βασιλεὺς κατεύϑυνε τὸν Σεδράκ, Michx καὶ ,4βδε- 


4. 6. 19. καὶ ᾿βδέναγώ P. 11. ὁ om.P. 14. ἐξείλετο P. 92. 
ὁ om. P. 


in medium ignis compeditos? Et dixerunt Regi: Pere, Herz. Et dixit 
Rex: Ecce ego vidoo quatuor viros solutos et ambulantes in medio ignis, et 
nihil corruptionis est in cis: et species quarti similis filio Dei. 

Tunc accessit Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis ardentis, et 
ait: Sidrach , Misach, et Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, et 
venite foras. Et egressi sunt Bidrach, Misach, et Abdenago de medio 


Et congregantur Satrapae, Magistratus, et Judices et potentes Re- 
gis, et contemplabantur viros illos, quoniam nihil potestatis habuisset 
ignis in corporibus eorum; et capillus capitis eorum non est adustus, et 
sarabara eorum non sunt immutata, et odor ignis non transiisset per eos. 
Kt adoravit in conspectu eorum Rex Dominum. Et respondit Nabucho- 
donosor, et dixit: edictus Deus Sidrach , Misach, et Abdenago, qui 
seit dngelum éuum, ect eruit serves suos, quia.cenfiderunt in.eo. Ei 
verbum rogis immulaserunt , ct iradiderunt. corporu eua. in. ignem, me 
servirená e$ no adoraront omnem Deum, praeter Deum. suum. — 4 eno post- 
tum est deoretum: Omnis populus, tribus, lingua, quae dixerit blaephe- 
miam conira Deum Sidrach, Misach, εἰ Abdenago, dispereat, et domus 
«jus vasiciwr , neque enim cst alius Deus qui possit ita salvare. 
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ναγὼ ἐν τῇ χώρᾳ Βαβυλῶνος, xal ηὔξησεν αὐτούς, καὶ ἠξίωσεν 
αὐτοὺς ἡγεῖσϑαι πάντων τῶν Ἰουδαίων τῶν ὄντων ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ. | 
ud^ Ὀλυμπιάς. 
B “. 5 
Τρύτῳ τῷ δεκάτῳ ἔτει ΪΖατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεκίου ὃ λό- 
γος ὃ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ κυρίου, ἐν ᾧ καιρῷ ἐφυλάτ- 
zero τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς τοῦ βασιλέως Ἰούδα, ἐν fj κατέκλεισεν 
R 818 αὐτὸν Πατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας, λέγων, Διὰ τί o9 προφη- 
^ τεύεις λέγων, Οὕτως εἶπε κύριος, ᾿Ιδοῦ ἐγὼ δίδωμι τὴν πόλιν 10 
ταύτην ἐν χειρὶ βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήψεται αὐτήν, καὶ 
ἹΜατϑανίας ὃ καὶ Σεδεκίας οὐ μὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, 
ὅτε παραδόσει παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, 
καὶ λαλήσει τὸ στόμα αὐτοῦ πρὸς τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
C αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται, καὶ εἰσελεύσεται ατϑα- 15 
γίας ὃ καὶ Σεδεκίας εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἐκεῖ καϑιεῖται, ἕως οὗ 
ἐπισχέψομαι αὐτόν, φησὶ κύριος, ὅτι πολεμεῖ τοὺς Χαλδαίους. 


Li 
ια΄. 
“Τούτῳ τῷ ἔτει ἐνάτῃ τοῦ τετάρτου μηνὸς ἐῤῥάγη 5j πόλις 
Ἱερουσαλήμ, καὶ εἰσῆλϑον πάντες oi ἡγεμόνες Ναβουχοδονόσορ, 90 


4. .9΄ ΝΝΗαβουχοδονόσορος m. R. 6. δεκάτῳ ἔτει] Fre,  Ῥ. 14. οἱ 
om. P. 18, εα' om. RV. 19. κ' Ναβουχοδονόσορ, quod apponit m. 
P, ex V affertur diserte, ut mihi non liqueat scholia illa V con- 
stanter habeat an minus. ib. iv»dry PV. 


Ánniam.c. . Tunc Rex promovit Sidrach, Misach, et Abdenago in provincia Ba- 
bylonis. Et evexit eos, et toti Judaeorum genti, quae in regno ejos 
erat, praefecit. 


XLIV. Olympias. 
4904. x. 

Decimo Matthaniae, sive Sedeciae, anno, verbum Domini factum est 
ad Hieremiam, quando custodiebatur in atrio carceris Regis Judae, in 
quo clauserat eum Matthanias, qui et Sedecias, dicens: Quare tu vatici- 
naris dicens: Sic dizit Dominus, Ecce ego do civitatem istam in manu 
Hegis Babylonis, ct capiet cam, εἰ Matthanias, qui οἱ Sedecias, uon 
salvabitur de manu Chaldaeorum , quia traditione tradetur in manus Ho- 
gis Babylonis ; et loquetur os cjus ad os cjus, et oculi. ejus oculos ejus vi- 
debunt. Et ingredietur Matthanias , qui ct Sedecias, in Babylonem, et 
ἰδὲ sedebit, donec cisitem eum, dicit Dominus, quia pugnat oonira Chal- 

08. 
4905. XL. . . 
Hoc anno, die nono quarti mensis, vastata est Hierusalem, et ia- 





PASCHAL E. 253 


καὶ ἔφυγεν ατϑανίας ὃ xoi Σεδεκίας xal οἱ μετ᾽ αὑτοῦ νυχτὸς V 109 

εἰς κῆπον αὐτοῦ, καὶ ἠθέλησαν φυγεῖν, καὶ κατεδίωκον οἱ Χαλ- 

δαῖοι πίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτόν καὶ πᾶσα ἡ 

δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη, καὶ ἔσφαξαν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὁρῶντος 
δαύτοῦ καὶ αὐτὸν ἐξετύφλωσεν καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἷς Βαβυ- 

λῶνα. 

Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ εἰ, ϑ' τοῦ μηνός, οὗτος ιϑ' ἐνιαυτὸς D 
Ναβουχοδονόσορ, ἦλϑεν Ναβονζάρδαν ὃ ἀρχιμάγειρος αὐτοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐνέπρησε τὸν ναὸν κυρίου διαρχέσαντα ἔτεσιν 

10 oxs', καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Σεδεκίου τοῦ καὶ Ἰεχωνίου καὶ 
αὐτὸν ἐνέπρησεν, xal πάσας τὰς olxíag τῆς πόλεως καὶ πᾶν τὸ 
τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ καϑεῖλεν πᾶσα 7) δύναμις Χαλδαίων ἡ 
μετὰ Ναβουζάρδαν τοῦ ἀρχιμαγείρον, καὶ τοὺς καταλειφϑέντας 
ἂν τῇ πόλει καὶ τοὺς πεπτωκότας ἀπῴκισεν πρὸς βασιλέα Βαβυ- 

Ἰδλῶνος, τοὺς δὲ πένητας τῆς γῆς κατέλιπεν Ναβουζάρδαν εἰς 
ἀμπελουργοὺς καὶ εἷς γεωργούς. καὶ τοὺς στύλους τους χαλκοῖς τοὺς 
ἂν οἴχῳ κυρίου συνέτρεψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἔλαβον πάντα τὸν χαλ-- P. 186 
κὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγχαν εἰς Βαβυλῶνα. καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ 
τοὺς ἀναληπτῆρας καὶ τὰ ψαλτήρια καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς quá- 

80λας καὶ τὰς χρεάγρας καὶ πάντα σχεύη τὰ χαλχᾶ, ἐν οἷς ἐλει-- 
τούργουν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰς ὑδρίας καὶ σαπφὼϑ' καὶ τὰ μασ- 
μαιρὼϑ' καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰ ἀμμα- BR 8290 


4. ἔσφαξιν . 7. ἕως Μαρτίου κα΄ ἐνίσεατο τὸ ι8' ἔτος Ναβου- 
χοδονόσωρ m. P. 19. τῶν Χαλδαίων P. 14, ἐμπεπτωκύταρ P. 
17. οἱ Χαλδαῖοι om. P. 18. ἀπήνεγκεν P. 19. καὶ τὴν] τὴν 
V. 41. ἀπφὼθϑ P. φιάλας m. P. — ibid. μαρμαιρὼϑ' P. ϑυμια- 
ματήρια m.P. — 29. ἀμμαστρακώθ P. λέβητας m. P. 


gos sunt duces omnes Nabuchodonosor, fugitque Matthanias, «ui et 
ecias, et qui cum illo erant noctu in hortum ejus, et voluerunt fugere, 
et insecuti a tergo Regis ceperunt eum Chaldaei, et totus exercitus ejus 
dissipatus est, et occidit filios ejus coram eo, et ipsum oculis privavit, 
et ia Babylonem deduxit. 

Mense vero quinto, die nono, qui decimus nonus est Nabuchodono- 
sor, vehit Nabuzardan Princeps coquorum Hierosolymam, et incendit 
templum Domini, quod steterat annis cocoxxv. domumque regiam Sede- 
ciae, qui et Joacim, et omnes domos civitatis; et totum murum Hieroso- 
morum in cirouitu exercitus Chaldaeorum, qui erant cum Nabuszardan, 

jecit, et relictos in urbe et cadentes transtulit ad Regem Babylonis. 
Pauperes vero terrae Nabuzardan reliquit ad colendas vineas et agros. 
Et columnas aereas in templo Domini eomminuerunt, et quicquid erat 
aeris acceperunt, secumque Babylonem deportarunt. Lebetes praeterea, 
amulas, psalteria, coronam, phialas, et creagras, omnisque generis vasa 
aerea in quibus sacrificabant, et τοὶ divinae operabantur; hydrias quo- 
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σρακὼϑ' καὶ τὰς ϑυίσκας x«i τοὺς χυάϑους, ἃ ἦν χρυσᾶ xoi 
ἃ ἦν ἀργυρᾶ, ἔλαβεν ὃ ἀρχιμάγειρος. καὶ οἵ σεῦλοι δύο καὶ 7 
ϑάλασσα μία καὶ οἱ μόσχοι δά δεκα χαλκοῖ, οἱ ἦσαν ὑποκάτω τῆς 
ϑαλάσσης, & ἐποίησεν βασιλεὺς Σολομῶν εἷς οἶκον χυρίου, οὐκ 
Β ἦν σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν πάντων τῶν σκευῶν τούτων. δ 

Καὶ οὗτος Σεδεκίας ὃ καὶ Ἰεχωνίας τὸ πονηρὸν ἐποίησεν ἐνώ- 
"tov κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οὗ πατέρες αὐτοῦ. 

Τῷ αὐτῷ ια’ ἔτει Σεδεκίου τῇ Σώρ, ὅπερ ἐστὲν Τύρος, ἐπε- 
φανείσῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ διὰ τὰ συμβάντα αὐτῇ ὑπὸ Ναβουχοδο- 
νόσορ καὶ Ναβουζάρδαν τοῦ ἀρχιμαγείρου αὐτοῦ προφητεύει 10 
κατ᾽ αὐτῆς ᾿Εζεκιὴλ δηλῶν ὅσα αὐτῇ κακὰ ἔσται xal ὡς slc λεω-- 
πετρέαν δοϑήσεται καὶ ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται. ᾿ 

Ἐπὶ τούτου καὶ οἱ βασιλεῖς Ἰουδαίων ἐπαύσαντο αἰχμάλω- 
τισϑέντες ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ, καὶ μηκέτι ἰσχύσαντες ἐδούλευ- 

€ σαν Βαβυλωνίοις καὶ ᾿Πήδοις. παρέδωκε γὰρ κύριος ὃ ϑεὸς κὴν 15 
βασιλείαν τῆς γῆς εἷς χεῖρας ᾿Ασσυρίων καὶ Χαλδαίων καὶ My- 
δων xai Περσῶν. 

Μέχρι ἸΠατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεκίου καταλήγουσιν oi ἐκ φυ-- 
λῆς Ἰούδα βασιλεῖς, διαγενόμενοι ἐπὶ ὅλοις ἔτεσιν υοϑ'. 

Τὰ o' ἔτη τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Ἰουδαέων τὰ προφητευϑέν- 90 
τα ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, χαϑὼς ἡ δευτέρα τῶν Παραλει-- 

6. οὕτως Ῥ sola, 8. ἔτει io^ P. 9. Nafovzodovócogog P. 10. 


αὐτοῦ om. P. 11]. λεοπετρίαν m. P ex Ezech. XXVI. 4., γεωμε- 
τρίαν PV. 12. δοθήσεται om. P. 


Anniam. c.que et phialas et thymiateria, et urceos, et pelves, et candelabra, et li- 
batoria, et mortariola seu thuribula, et cyathos: quae crant aurea, et 
quae erant argentea tulit Princeps cocorum. Et columnae duae, et ma- 
re unum, et vituli duodecim aenei sub mare, quae fecit Rex Solomon in 
domum Domini, non erat pondus aeris omnium horum vasorum. 

Hic Sedecias, qui et Jechonias, malum fecit coram Domino, juxta 
omnia quae fecerant patres ejus. 

Eodem anno xt. Sedeciae, Sor, seu 'T'yro, insultante urbi Hierusa- 
lem propter ea quae passa fuerat a Nabuchodonosor et Naburardan 
Principe coquorum, adversus illam prophetat Ezechiel, quaeque illi im- 
pendeant mala indicat, et ut in limpidissimam petram dabitur, et ut sio- 
catio sagenarum erit. | ᾿ 

4906. Ilo regnante, desierunt Reges Judaeorum, facti & Nabuchodonosor 
captivi, viribusque destituti Babyloniis et Medis servierunt. "Tradidit 
enim Dominus Deus regnum terrae in manus Assyriorum et Chaldaeo- 
rum, Persarüm et Medorum. ' 

Usque δὰ Matthaniam, seu Sedeciam, deficiunt Reges ex tribu Juda, 
cum perstitissent annis cccerxxix. 

Lxx. ann. captivitatis Judaeorum, qui praedicti sunt ab Hierewmia 
Propheta, quemadmodum secundus liber paralipomenón, et ERadrae scri- 
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πομέγων καὶ ἡ τοῦ Ἔσδρα διδάσκει γραφή, τὴν ἀρχὴν ἔχει μετὰ 
τὸ ια' &oc ]ατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεκίου, καὶ συμπληροῦνταε εἰς 
τὸ δεύτερον ἔτος 4 αρείου τοῦ “Ὑστάσπου βασιλέως Περσῶν. 


ιβ΄. D 


5'lovóaio» αἰχμαλωσέας xai ἀφανεσμοῦ τοῦ 
ἐν Ἱεροσολύμοες veo. | 


Πρῶτον ἔτος ἀρχῆς ἀφανισμοῦ τοῦ νεὼ καὶ αἰχμαλωσίας 
τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους πλὴν ὀλίγων, οἵ καὶ εἰς Αἴγυπτον κατέβη- 
σαν πρὸς Οὐαφρῆν βασιλέα 4diyónrov μετὰ τὰς εἰς. αὐτοὺς γε- 

10 νομένας μερικὰς αἰχμαλωσίας, xa9^ ἣν ὃ τῶν Χαλδαίων καὶ Ba- V 110 
βυλωνίων βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ἐπαύσατο πολιορκήσας τὰ͵ 
Ἱεροσόλυμα καὶ τὸν Σεδεχίαν ἐχτυφλώσας αἰχμάλωτον ἔλαβεν. R 899 
Ναβουζάρδαν δὲ ὃ ἀρχιμάγειρος μηνὶ πέμπτῳ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς P. 187 
τόν τε νεὼ πυρπολεῖ, διαρχέσαντα ἀπὲ πρώτης οἰχοδομῆς Σολο- 

16 μῶνος ἔτεσι υμβ΄. συνάδει δὲ ἡμῖν ὃ Κλήμης καὶ αὐτὸς ἐν τῷ 
πρώτῳ στρώματι, φάσκων ἐπὶ τῆς μδ’ Ὀλυμπιάδος τὴν εἰς Βα- 
βυλῶνα αἰχμαλωσίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ γενέσϑαι, βασιλεύοντος 
μὲν «Αἰγυπτίων Οὐαφροῦ, ἄρχοντος δὲ ““ϑήνησι Φιλίππου" συ- 
γάγεσϑαί τε τὰ ο΄ ἔτη τῆς ἐρημίας τοῦ τόπου ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος 

90 Ζ΄αρείου τοῦ “Ὑστάσπου. ταῦτα μὲν ὃ δηλωϑεὶς ἀνήρ. 


4. ιβ’ om. RV. ib. xo Ναβουχοδονόσωρ. «' ἕτος αἰχμαλωσίας m. 
R et m. V. 18. ὁ om. P. 15. καὶ ὁ αὐτὸς P. ibid. ἐν τῷ 
πρώτῳ] p.395. 18. Οὐαφρίου V. ib. Φιλίππου Conf. Evseb. 
p. 330. ed. Mai. 


ptura docet, initium ducunt post Matthaniae, seu Sedeciae, annum xi. 
et complentur anno m. Darii, Hystaspis filii, Regis Persarum. 
xir. 


De Judaeorum captivitate , et excidio templi Hierosolymitani. 


Primos annus inceepti excidii templi, et captivitatis gentis Judaeo- 
rum, pawcis exoeptis qui in Aegyptum ad Vafrem Aegypti Regem pro- 
fecti sunt, pestquam pars alia in captivitatem abducta est, quando Chal- 
daeorum et Babyloniorum Rex Nabuchodonosor obsidionem Hierosolyme- 
rum so]vit, et Sedecia occoecato, hunc captivum abduxit. Nabuzarden 
vero Princeps coquorum mensis quinti die x. templum incendit, qued a 
prime Solomonis aedificatione annis cpxrH. perstiterat. Nobis ipsemet 
concinit Clemens lib. τ. Stromatum, scribens, quadragesima quarta 
Olympiade abductam íuisse in civitatem Babylonis in captivitatem Ju- 
daeorum gentem, regnante apud Aegyptios Vafte, Philippo vero Athenis 
Archonte: confici porro Lxx. annos vastationis loci anno n. Darii Hysta- 
spis fili. Haec supra memoratus vir. 7 
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Ἐζεχιὴλ δὲ ὃ προφήτης τῷ Φαραὰ Οὐαφρῇ βασιλεῖ “4)γό- 
που προφητεύει ὁπόσα αὐτῷ συμβήσεται καὶ τῇ «Αἰγύπτῳ, 

B d»9^ ὧν ὡς καλαμίνη ῥάβδος τεϑλασμένη ἐγενήϑη τῷ οἴκῳ 
Ἰσραήλ. 

O αὐτὸς δέ φησι περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀφανισμοῦ, 4ωδεκάτῳ Ere 5 
αἰχμαλωσίας ᾿Ἐλιακεὶμ τοῦ καὶ Ἰωακείμ, ὅπερ ἐστὶ πρῶτον. ἔτος 
ἀφανισμοῦ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις νεώ. 

ΖΔεκάτῳ μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς ἦλϑεν ὃ ἀνασωθεὶς ἀπὸ Ἵε- 
ρουσαλὴμ ἐν χώρᾳ “Χαλδαίων, λέγων τῷ προφήτῃ Ἰεζεκιήλ, Ἕά- 
λωχὲν 7 πόλις. χεὶρ δὲ κυρίου ἦν γενομένη ἐπὶ τὸν αὐτὸν προ-- 10 
φήτην ἑσπέρας, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὸν ἀνασωθέντα, καὶ ἠνοίχϑη τὸ 
στόμε αὐτοῦ πρωί, ὡς ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν ὃ ἀνασωϑ είς, καὶ ἄνοι- 

- χϑέντος τοῦ στόματος αὐτοῦ οὐ συνεσχέϑη ἔτι, καὶ μετὰ τοῦτό 
€ φησιν, Ἐγένετο λόγος κυρίου πρός us λέγων, Υἱὲ ἀνθρώπου, oi 
κατοικοῦντες τὰς ἠρημωμένας πόλεις ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ λέ- 15 
γουσιν, Elc ἦν ᾿Αβραὰμ καὶ κατέσχε γῆν, καὶ ἡμεῖς πλείους ἐσμέν' ἡ-- 
uiv δέδοται elg κατάσχεσιν. διὰ τοῦτο εἰπὲ αὐτοῖς, Τάδε λέγει “4δω- 
γαεὶ κύριος, Ἐπειδὴ τοῦ αἵματος ἐσϑέετε καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν 
ἤρατεπρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν καὶ αἶμα ἐξεχέατε xal τὴν γῆν ἔχληρονο-- 
μήσατε καὶ ἕκαστος τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον ἐμιάνατο, ζῶ ἐγώ, Φ0 
λέγει κύριος, εἰ μὴ οἱ ἐν ταῖς ἠρημωμέναις μαχαίρᾳ πεσοῦνται, 


1, ᾿Πξεκιὴλ R. ἰδ. δὲ om.P. 8, καλάμιν 7; V, καλάμη ἡ P. — 5. δέ 
om.P. 13. οοι. V. 15. ἐρημωμένας P. 16. εἷς ἣν) εἰς ἣν V. 
ib. ᾿Αβραὰμ κατέσχε γῆν V, καὶ κατέσχει γῆν ᾿Αβραὰμ P. Conf. Ezech. 
XXXIII. 24. — 17. 48üo»dài P. 19. ἐξεχέετε V. 41. ἐρημο- 
μέναις PV. ἰδ. μαχαίραις P. 


Ezechiel Propheta Pharaoni Vafre Aegypti Regi praedicit quae- 
cumque ipsi eventura sunt, et Aegypto, pro quibus quasi arundo virga 
confracta factus est domui Israel, 

Idem praeterea scribit de hac eversione templi: Anno xm. captivi- 
tatis Eliacim, qui et Joacim dictus est, qui primus est eversionis annus 
templi Hierosolymitani. : 

Mense decimo, die quinto mensis, accessit quidam qui ex urbe Hie- 
rosolymitana evaserat, et in Chaldaeorum Regionem venerat, dicens Exe- 
chieli Prophetae: Capta est civitas. Manus autem Domini facta fuerat 
ad ipsum Prophetam vespere antequam veniret qui evaserat, éjusque 
ore aperto, non se amplius continuit, et post haec dixit: Factwm est 
verbum Domini ad me, dicens: Fili hominis, qui habitant in ruinosis su- 
per humum lerael, aiunt, unus erat 4braham, εἰ haereditate possedit 
Perram, nos autem multi sumus, nobis data est terra in posscssionem : 
idcirco dices ad eos , Haec dicit Dominus Deus, Quia in sanguine come- 
ditis, et oculos vestros levatis ad immunditias vestras, et sanguinem fun- 
ditis, et terram possidetis , et unusquisque uxorem prozismi sui polluit, 
Vivo ego, dicit Dominus, quia qui in ruinosis, habitabant, gladio cadent, 
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καὶ oj ἐν τῷ πεδίῳ βρωϑήσονται ἀπὸ τῶν ϑηρίων τοῦ ἀγροῦ, καὶ 
ἐρημωϑήσεται ὅρη τοῦ Ἰσραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορευόμενον, D 
καὶ γνώσονταε ὅτι ἐγα εἶμε κύριος. 
Δανιὴλ ἐν Βαβυλῶνε προέφήτευεν. ἐκεῖσε δὲ καὶ "Ἀνανίας καὶ 
5. ΔΙζαρίας καὶ Mica) ἐγνωρίζοντο. . 
“β΄. 
με Ὀλυμπιάς. R 894 
xy. 
Τούτῳ τῷ xy' Fra Ναβουχοδονόσορ xal τρίτῳ τῆς αἴχμαλω- 
10 σίας ἀπῴχισε Ναβουζάρδαν πάλεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ Ἰουδαίους 
ψμέ. πᾶσαι δὲ ψυχαὶ Ἰουδαίων ἀπῳκίσϑησαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, P. 188 
εἰς Βαβυλῶνα δ' καὶ y. 
ἹΜετὰ Ναβουχοδονόσορ διεδέξατο τὴν Χαλδαίων ἀρχὴν ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ Ἐθειλὰδ ἸΠαροδὰχ ἔτη ζ΄. ὅμοῦ Oy. 


15 α΄. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξέβαλεν Εὐειλὰδ Ἰαροδὰχ ὃ υἱὸς Ναβουχο- 
δονόσορ Ἰωακεὶμ τὸν καὶ Ἰεχωνίαν ἐκ τῆς οἰκίας τῆς φυλακῆς ἧς 
ἐφυλάττετο, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστά, καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον V 111 
αὐτοῦ ἐπάνω τῶν ϑρόγων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Ba- 

20 βυλῶνι, καὶ ἤλλαξε τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσϑιεν - 

4. προεφήτευσεν P. idid. δὴ) τ PV. δ. ἐγνωρίξεεο P. 9. 


αἰχμαλωσίας β΄, γ ἃ. P. — ib. xy om. P. 11. Ἰουδαίων om. P, 
14. μαρωχάδ V. 18. ἔδωκεν ] Immo ἔϑηκον. 


et qui in campo a bestiis agri desorabuntur, οἱ dosolabunter mentes loraol, Anniam.c. 
eo quod vallas sit qui pcr eoe poriremseat, δὲ wieni quis ego rum Do- 


minus. 
Daniel Babylone prophetavit, ibidemque Ananias, Azarias et Misael 
clari habebantur. 
XXII. ᾿ 4907. 


XLF. - Olympia: 
4912. 


Hoc ango Nabuchodonosor, et t tertio ἃ captivitate, Granstulit rursum 
Nabuzardan pocxrv. Judaeos ex Hierasalem. Universum véro transla- 
t sunt ex Hierusalem in civitatem: Babylonis animae rv. aba. 

Post Nabuchodenosor, Chaldseorum principatum excepit filius ejus 
Kuilad-Marodach, qui regnavit annos Yit. guntur anni Iv. NDCCCCXY. 


Hoc anno Evilad-Marodach, filios Nabuchodonosor, eduxit Jencim, 

ΗΝ οἱ et Jechonims dictus, e carcere in quo custodiebatur, et locutus est 

li benigne, et poseit thronum ejus super throses Regum qui erant com 

eo in Babylone, et mutavit vestes ejus quas habuerat in cárcere, et com- 
. Chronicon Paschale vol. 1. 17 


V 
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B ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
ἔζησεν, καὶ ἣ ταγὴ αὐτοῦ ταγὴ διὰ παντὸς ἐδίδοτο αὐτῷ παρὰ 


τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἕως ἡμέρας ἧς 
, ἀπέϑαινεν. . ᾿ 
8^5 γ'. a 5 


μος’ Ὀλυμπιάς. 
δ', e, e, ζ , 
ut^ Ὀλυμπιάς. 
ἹΜετὰ Εὐειλὰδ Magoóày βασιλεύει Χαλδαίων ὃ ἀδελφὸς a9— 
τοῦ Βαλτασὰρ ἔτη δ΄. ὁμοῦ dRy9'. 10 
C a^, B', y. 
x' ἕτος προφητείας Ἰεζεκιὴλ καὶ M προφητείας ““ανεὴλ à» 
Βαβυλῶνι. 
. ó.. 


Βαλτάσαρ ὃ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς μεγιστᾶσιν 15 
«αὐτοῦ ἀνδράσι α. κατέναντι τῶν χιλίων πίνων Βαλτάσαρ εἶπεν 
ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου ἐξενεγκεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀρ- 
γυρᾶ, ἢ ἐξήνεγκε Ναβουχοδονόσορ 6 πατὴρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ πενέτωσαν ἐν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς καὶ oi 
μεγιστᾶνες αὐτοῦ xal ol παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ ai παράκοιτοι αὖ-- 20 


7. δ' --- ξ΄ ante με΄ Ὀλυμπεὰς ponunt RV, transposuit P, sequuta m. R, 

l'Oivusidg με΄ ε΄, €, ξ΄, 7, 9: quas litteras ponit eam m. P. 

. 8. αἰχμαλωσίας c, ια΄, ιβ΄, uw, m. P. 11. x rog om. P. 14. 
19. 259. 3. μεγασεάσιν — mtyacséseg BR. 


edebat panem semper in conspecta ejes vonetis diebes vitae suae. An- 
nonam quoque constituit εἰ sine inéermissione, quae ei dabatur a Rege 
Babylonis. 

iL HI 


XLV. Olgmpias. 
1V. V. VI. VII 


ILVII. Olympias. 
Post Evilad-Marodaeb, super Chaldaeos regmevit frater ejus Balta- 
sar annos Iv. Colliguatur ensi 1v. NDOOCOXIX. 


L. 1L. IIl. ! 
Prephetiae Ezechielis, et xxx. aaaue Prophetiae Denielis Babylone. 


Iv. 

Baltasar fecit grande convivium optimatibus suis mille, et coram 
mille bibens Baltasar, praecepit jam temulentus, u£ afferrentor vasa au- 
rea et argentea quae aaportaveraf peter ejus de templo quod fuit in 
Hierusalem, ut biberent.iu eis Hex οὐ eptimates ejus, uxoresque ejus et 
concubinae. Tunc allata sunt vasa quae esportaverat de templo, «uod 
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τοῦ. καὶ ἠνέχϑησαν τὼ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ và ἀργυρᾶ, ἃ ἐξή- D 
γέγκῶν éx τοῦ ναοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ ἔπινον ἐν 
αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς χαὶ οὗ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ al παλλαχαὶ αὐτοῦ 
καὶ αἱ παράκοιτοε αὐτοῦ ἔκιγον ὀΐνον, xal ἤνεσαν τοὺς ϑεοὺς R 826 
ὁτοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς καὶ ξυλί- 
νοῦς καὶ λιϑίνους, καὶ τὸν θεὸν τοῦ αἰῶνος οὐχ εὐλόγησαν τὸν 
ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐξῆλθον δάκτυλοι χειρὸς ἀνθρώπου͵ καὶ ἔγραφον κατέναντι τῆς 
λαμπάδος ἐπὶ τοῦ κονιάματος τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως. 
10 καὶ ὁ βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς γραφού-- 
σης. τότε τοῦ βασιλέως ἦ μορφὴ ἠλλοιώϑη, καὶ οὗ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν. καὶ οἱ δεσμοὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διε- P. 139 
λύοντο καὶ τὰ γόγατα αὐτοῦ συνεκρούοντο. 
Kal ἐβόησεν ὃ βασιλεὺς ἐν ἰσχύϊ τοῦ εἰσαγαγεῖν μάγους, 
15 Χαλδαίους, Γαζαρηνούς " καὶ ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς καὶ εἶπε τοῖς 
συφοῖς Βαβυλῶνος, Ὃς ἂν ἀναγνῶ τὴν γραφὴν ταύτην καὶ τὴν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσεται, καὶ ὃ μα- 
νιάνης 6 χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ μου ἄρξει, καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ τοῦ βασι- 
329 Mte , καὶ οὐχ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι οὐδὲ τὴν σύγχρι- 
σιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι. καὶ ὃ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχϑη, 
καὶ 7j μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἐπὶ αὐτῷ, καὶ oi μεγιστᾶνες αὐτοῦ B 
συνεταράσσοντο. καὶ 7) βασίλισσα εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 


2. τοῦ θεοῦ] 9:09 P. — 8. χειρὸς otn. P. - 


fuerat in Hierusalem, et biberunt in eis Hex et optimates ejus, uxores 
et concubinae ejus. Bibebant vinum, et landabant Deos suos aureos et 
argenteos, aereos, ferreos, ligneosque et lapideos, et noh laudabant Deum 
saeculi qui habet potestatem spiritus eorum. ln eadem hora apparue- 
runt digiti, quasi manus hominis scribentis contra cahdelabrum in soper- 
ficie parietis aulae reglae. Et Rex aspiciebat articulos manus scriben- 
tis. Tunc facies Regis commutata est, et cogitationes ejus conturba- 
bant eum: et compsges renum ejus solvebantut, et genua ejus ad se in- 
vicem collidebantur. Ὁ 


Exclamavit itaque Rex fortiter, ut introducerent Magos, Chaldaeos 
et aruspices. Et proloquens Rex, ait sapientibus Babylenis: Quicumque 
legerit soripturam , 68 interpretationem cjus manifestam mihi fecerit, 
pwpursa vestietur, et terquem auroem habebit in collo, ct tertius in re- 
gno meo erit. "Tune i omues sapientes Regis nom potuerunt nec 
scripturam isgeve, mec interpretationem ejus indieare . Unde Rex 
Beitasar satis conturbatus est, οἱ vultus illius immutatus est: dn 
metes ejus türbabemtur. Regina autem pro re quae acciderat et 
optimatibus ejus, domem convivii iagreasa est: et proloquens ait: Res, 
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πότου, καὶ ἀπεχρίϑη ἡ βασίλισσα καὶ εἶπεν, Βασιλεῦ, εἷς τοὺς 
αἰῶνας ζῆϑι" μὴ ταρασσέτωδάν σε οἱ διαλογισμοί σου, καὶ. ἡ 
μορφή σου μὴ ἀλλοιούσϑω. ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν 
ᾧ πνεῦμα ϑεοῦ ἅγιον, καὶ ἂν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός σου γρη- 
γόάρησις καὶ σύνεσις ηὐρέϑη ἐν αὐτῷ καὶ ὃ βασιλεὺς Naffovyo- 5 
δονόσορ ὃ πατήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, Γα-- 
V 119 ζαρηνῶν κατέστησεν αὐτόν, ὅτε πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῷ καὶ 
φρόνησις καὶ σύνεσις, συγκρίνων ἐνύπνια καὶ ἀναγγέλλων κρυπτό-- 
C uera. καὶ λύων συνδέσμους Δανιήλ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπέϑηκεν αὖ-- 
τῷ ὄνομα Βαλτάσαρ. νῦν οὖν κληϑήτω, xol τὴν σύγκρισιν 10 
“ἀναγγελεῖ σοι. τότε avia εἰσήχϑη κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς τῷ Δανιήλ, Σὺ εἶ Δανιὴλ ὃ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας ἧς ἤγαγεν ὃ βασιλεὺς ó πατήρ 
μου; καὶ εἶπεν, Ναί, βασιλεῦ. Ἤκχουσα περὶ σοῦ ὅτε πνεῦμα 
ο΄ ϑεοῦ ἐν σοὶ καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις καὶ σοφία περισσὴ ηὗρέ- 15 
R 898 ϑὴ ἐν σοί, καὶ νῦν εἰσῆλϑον ἐνώπιόν μου οἱ σοφοί, μόγοι, Χαλ- 
δαῖοι, Γαζαρηνοί, ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσι καὶ τὴν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσωσί uo.* καὶ οὐκ ἐδυνήϑησαν ἀπαγγεῖλαέ 
D μοι. καὶ ἐγὼ ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι δύνασαι κρίματα φυγρῖναι. 
νῦν οὖν ἐὰν δυνηϑῇς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι καὶ τὴν σύγκρισιν Φ0 
αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσῃ, καὶ ὃ μανιάχης ὃ χρυ- 
σοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρ- 
1. βασιλεῦ om P. 6. ἐπ᾽ ἀοιδῶν PV. 6. κρυπεόμενα m. R, 


πρατούμενα PV. 11. κατ᾽ ἐνώπιον] ἐνώπιον P. — 14. ναί, βα- 
01449] ὁ βασιλεύς . 18. καὶ om. P. 


3n aeternum cive: non te conturbent cogitationes tuae, neque facies tua 
immuletur. — Est vir in regno tuo, qui spiritum Deorum sanctorum kabet 
ἐπ se: et ἐπ diebus patris tui scientia et sapientia inventae sunt in eo. 
Nam et Rez Nabuchodonosor pater tuus Principem Magorum, incantato- 
rum, Chaldaeorum , εἰ druspicum constituit eum, pater, inquam, tuus, 
o Rez, quia spiritus amplior et prudentia , intelligentiaque et interpreta- 
tio .somniorum , et ostensio secretorum , ac solutio ligatorum inventae sunt 
in co, hoc est ín Daniele, cuí Rex nomen posuit Balthasar... Nunc. ita- 
que Daniel vocetur, et interpretationem -marrabit. Igitur introductus est 

anjel coram Rege: ad quem praefatus Rex ait: Tu es Daniel de filiis 
captivitatis Juda, quem adduxerat pater meus Rez de Judaea? audivi de tc 
quoniam spiritum Deorum habeas, ct scientia éntelligontiaque ac sapientia 
ampliores inventae sunt in te. Et nunc introgvessi sunt. in conspectu meo 


vestieris, e$ torquem auregm circa oolium tuum habebis , et tertius in re- 
gno meo Princepe eris, Ad quae respondens Daniel, ait coram Rege: 


v 
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Euc. τότε ἀπεχρίϑη Δανιὴλ καὶ εἶπεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
Τὰ δόματά σου σοὶ ἔστω καὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰχίας σου ἑτέρῳ 
δός" ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν σύγ- 
κρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι. βασιλεῦ, ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βα- 
δσιλείαν καὶ τὴν μεγαλωσύνην καὶ τὴν δόξαν ἔδωχεν Ναβουχοδο- 
νόσορ τῷ πατρί Got. καὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης ἧς ἔδωκεν αὐτῷ 
πάντες οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες χαὶ φοβούμενοι 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. οὖς ἠβούλετο αὐτὸς ἀνήρει καὶ οὗς ἠβού- 
λετο αὐτὸς ἔτυπτεν καὶ οἷς ἠβούλετο αὐτὸς ὕψου xal obc 
το ἠβούλετο αὐτὸς ἐταπείνουι καὶ ὅτε ὑψώϑη ἡ καρδία αὐτοῦ 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐχραταιώϑη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κατη-- 
νέχϑη ἀπὸ τοῦ ϑρόνου τῆς βασιλείας, καὶ ἢ τιμὴ ἀφῃρέϑη 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ xap- 
δία αὐτοῦ μετὰ τῶν ϑηρίων ἐδόϑη καὶ μετὰ ὀδνάγρων ἡ κα- 
15 τοιχία αὐτοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτόν 5 xal ἀπὸ τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη ἕως οὗ ἔγνω ὅτι κυ- 
ριεύει ὃ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν αἰώνων καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ ϑώ- Β 
cz αὐτήν. καὶ σὺ οὖν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ qUx ἐποέησας 
τὴν καρδίαν σου χατ᾽ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, οὐ πάντα ταῦτα ἔγνως, καὶ 
90 ἐπὶ τὸν χύριον ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ὑψώϑης καὶ τὸ σκεύη τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ ἤνεγχας ἐνώπιόν cov καὶ σὺ καὶ οἱ μεγιστᾶνές σου καὶ αἱ 
παλλακαί cov καὶ αἱ παράκοιτοί σου οἶνον ἔπιναν ἐν αὐτοῖς, καὶ 
τοὺς ϑεοὺς τοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλχοῦς καὶ σιδηροῦς 

8. 8. αὐτὸς Se dioe] drin. P. 17. αἰώνων ἀνθρώπων P, ἀνδρα- 


20. κύριον om. P. ib. υψωϑεὶρ P. 21. 
ai o om. De. 22. ἔπιναν) Conferendum ἐγκακέλειπαρ p. 269. 12. 


Munera tua sint tibi, e£ dona domus tuac alteri da: scripturam autem 
legam tibi, Rez, εἰ interpretationem ejus ostendam tibi. Ο Rex, Deus 
altissimus Regnum et magnificentiam , gloriam εἰ honorem dedit " Nabu- 
chodonosor patri tuo, et propter magnificentiam quam dederat ci, wni- 
versi populi, tribus, εἰ linguae iremobant, et metuebant cwm. — Quos 
volebat interficiebat, et quos volebat percutiebat , εἰ quos volebat ex- 
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altabat, et quos volebat. humiliabat. Quando autem elevatum est cor. - 


ejus , et spiritus illius obfirmatus est ad euperbiam , depositus est de solio 


regni sui, et gloria ejus ablata est, εἰ a filiis hominum ejectus est, scd 
et cor ejus eum bestiis positum est, et eum onagris erat habitatio ejus, foe- 
ὩΣ quoque ut bos comedebat, et rore coeli ejus infectum est, do- 
nco cogneeceret quod potestatem haberet. alissimus in regno hominum, et 

quaccunque voluerit suscitabit euper illud. Tu quoque fllius ojus Baltasar, 
son humiliasti cor tuum, cum scires haec omnia: sed adversum dominato. 
vem coeli elevatus es, et casa. domus cjus allata sunt coram te, ct tu, εἰ 

optimates iui, οἱ usores iuac, et concubinae (unc vinum bibistis in eis. 
Deos quoque aureos δὲ argenteos et aeroes , ferreos, ligneosque et lapideso, 
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καὶ ξυλίνους καὶ λιϑίνους, of αὖ βλέπουσι καὶ οὐκ ἀκούουσι καὶ 
οὐ γινώσκουριν, ἤνεσας. καὶ τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, οὗ ἢ πνοή 
σου ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι ei ὅδοί eov, αὐτὸν odx ἐδύξασας. 
C διὰ τοῦτο ἐχ προσώπον αἰτοῦ ἀπεατάλη ἀστράγαλος χειρός ") καὶ 
τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξεν. καὶ αὕτη ἡ γραφὴ 7) ἐντεταγμένη, 5 
R 890 Mawij, Θεκέλ, Φαρές. τοῦτα. τὸ σύγμριμα τοῦ ῥήματος" [κ- 
νῇ ἐμέτρησεν. ὃ ϑεὸς τὴν βασιλείαν σου χοὶ ἐπλήρωσεν αὐτήν, 
Θεκὲλ κατεστάϑη ἐν ζυγῷ, καὶ ἠὐρέϑη ὑστεροῦσα, (Φαρὰς διήρη»- 
ται ἡ βασιλεία σου, καὶ ἐδόϑη Ἰήδοις καὶ Πέρσαις. καὶ εἶπεν 
Βαλτάσαρ, καὶ ἐνέδυσαν τὸν “1ανεὴλ πορφύραν καὶ τὸν μανιόχην 1Ὁ 
τὸν χρυσοῦν περιέϑηκαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ xul ἐκήρυξεν 
περὶ αὐτοῦ tivo: αὐτὸν ἄρχοντω τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. ἐν 
V 118 ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ ὃ Χαλδαῖος καὶ 4αρεῖος ὃ 


Médoc παρέλαβε τὴν βασιλείανι 
D μη Ὀλυμπιάς. ΕΣ 15 
ἹΠετὰ Βαλτάσαρ βααιλεὺς Χαλδαίων 4αρεῖος ὃ Mzóog ἔτη 
y. ὁμοῦ dox . 
α΄, ᾿ 


Οὗτος Acottoc κατέστησεν ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ σατρά- 
πας ρκ', καὶ τούτων ἐπάνω τακτικοὺς γ', ὧν εἷς ἐτύγχανε ““ανεὴλ 20 
ὃ πραφήτης. συσκευῇ δὲ καὶ διαβολῇ «div αὐτῶν σατραπῶν καὶ 


τ 
1. καὶ οὐκ ἀκούουσι om, P. 12. περὶ } τὰ περὶ P. 19, eizua- 
λωσίας is m. P. , 


Anniam.c.qui son eidemt, neque audiunt, neque sentiunt, laudasti: porro Deum 

qui habet flatum tuum in manu sua, et omnes vias tuas, non glorificasti, 
idcirco ab eo missus est articulus manus qui scripsit hoo quod exaratum est. 
Haec autem scriptura, quae digesta est, Mane, "Tecel , Phares, et haec 
est interprolatio sermonis: Mane: numeravit Deus re, tuum, εἰ 
complevit illud.  Thecel, appensus 66 in statera, ct inventus es mínus ha- 
bene. Phares, divisum est regnum tuum, ot datum est Medis et. Persis. 
Tunc jubente Rege indutus est Daniel purpura, et circumdata est tor- 
ques aurea collo ejus, et praedicatum est de eo quod haberet potesta- 
tem tertius in regno suo. Eadem notte interfectus est Baltasar Rex 
Chaldaeus, et Darius Medus successit in regnum. 


XLVIII. Olympias. 


Post Baltasar, regmavit super Cjaldaees Darius Medus ambos m. 
4010 Colliguntur anni 1v. wRcecoxxrr. 
[I Y. 
Hic Darius constituit in Regso suo Seatrapas cxx. quibus preefecit 
m. Prineipes, quorum umas ernt Denicl Pre Insidils autom et ca- 
': lumniia Satraparum et Principum fdem s Darius, Danielem oon- 
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ταχνικῶν πεισϑεὶς ὁ “χρεῖος ἔβαλε τὸν Auvma εἰς λάκκον λεόν- 
τῶν, καὶ οὐκ ἐφϑάρη, διὰ τὴν elc τὸν ϑεὸν μετὰ πεποιϑήσεως 
προσχύνησιν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ἄγγελος κυρίου τῷ ᾿ἡμβακοίμ, 
᾿Ἵπένεγκαι τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς δωβυλῶνα τῷ 4.ανιὴλ elc τὸν 
5λάχχον τῶν λεόντων. καὶ εἶπεν 2ufaxovu, Κύριε, Βαβυλῶνα 
οὐχ ἑώρακα, καὶ τὸν λάκκον οὐ γινώσκω [ποῦ ἔστιν]. καὶ ἐπε- 
λάβετο ὁ ἄγγελος κυρίου τῆς κορυφῆς αὐτοῦ, καὶ βαστάσας τῆς 
κόμης τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔϑηκεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα ἐπάνω τοῦ 
Adxxov ἐν τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐβόησεν 'μβα- 
Ἰοποὺμ λέγων, Δανιὴλ 4a», λάβε τὸ ἄριστον 9, ἀπέστειλέν oo; 
ὃ ϑεός. εἶπε δὲ Δανιήλ, ᾿ΕἘμνήσϑης γάρ μου, ὃ ϑεός, καὶ οὐκ 
ἐγκατέλειπας τοὺς ἀγαπῶντάς σε. καὶ ἀναστὰς avi] ἔφαγεν. 
ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἀπεκατέστησε τὸν ᾿Αμβακοὺμ παραχρῆμα 


ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 
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15 T4 αὐτῷ πρώτῳ ἔτει ἐνύπνιον εἶδεν 4“ανιήλ, ὃς ἐπεκλήθη B 


Βαλτάσαρ, τὸ τῶν τεσσάρων ϑηρίων, λεαίνης, ἄρκου, παρδά- 
λεως, καὶ ἑτέρου ζώου τούτων φοβερωτέρου καὶ ἰσχυροτέρου πε- 
ρισσῶς, ἅτινά doi τέσσαρες βασιλεῖαι, ἐδαιρούμεναι ἀπὸ τῆς γῆς. 

Ἔν τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει καὶ τὸν παλαιὸν τῶν ἡμερῶν εἶδεν, ἕως 


20 οὗ ϑρόνοι ἐτέϑησαν, καὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς R 332 


ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦπαλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφϑασεν, 
καὶ αὐτῷ ἐδόϑη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ xal) βασιλεία, καὶ πάντες λαοί, 


6. oix V. — ibid. ποῦ ἔστιν * V. 10. λέγων om. P. 19. 
ἐγκακέλεψεος P. — ib. ἀγαπ erras] ἐκφηεοῦντας P. 16. ἄρκξου P. 
19. ire om. V. — 20. og] ὡσεὶ P 


jecit in lacum leonum, aeque absum amptus est, eo quod Deum c cum spe 
adoravit Dixitque, Angelus Domini Defer ha- 
bes Babylonem Danieli in lacum leonum, — Et dixit. Abacue: Domine , Be- 
bylomem non vidi, et nescio ubi est lacus. "Tum Angelus vertice ejus 
acum ἢ ἴω ortavit eum capillis capitis sui, posuitque in Bebylonem supra 
lacum in impetu spiritus | sul Et clamavit Abacuc: Daniel, Daniel, αο- 
cipe prandium, quod misit tibi Dews, Et dixit Daniel: Mecordatwe es 
mei, Deus , ci nou reliquisti exquirentes te. Kt surgens Daniel, comedit. 
Angelus — *& Dei statim restituit Abaouc in locum aunm. 
pau eodem primo anno, visa sunt in somnia ἃ Daniele, qui dictus est 
Baltasar, quai uatuor animalia, s, Mesenn, urmab, pardalis, et οἱ alterum his emni- 
bus bus terii us, longeque fortigs, quibus deagnabantur praecipua regna 


rra eodem anno vidit antiquum dierum, donec throni positi sunt, et in 
mubibus coeli tanquam fihus hominis veniens erat, οἱ usque ad antiquum 
dierum pervenit; et ipsi datus est principatus, et honos, et regnum, et 
omnes populi, tribus, et  servient ei: οἱ potestas ejus potestas in 
&etermum, quae non transibit, οἱ regnum ejus non corrumpetur. 


C 


D 


V 114 


264 CHRONICON. 


φυλαί, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουσι, καὶ ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξοναία 
αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται οὐδὲ διαφϑαρήσεται. 

Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὃ κατὰ σάρκα φανεὶς τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
zy; ϑεὸς λόγος, ὃ πρὸ αἰώνων γεννηϑεὶς ϑεός. | 

8g, γ. D , 5 

Τρίτῳ ἔτει Δαρείου ὅρασιν εἶδε 4ανιὴλ ἐν Σούσοις τῇ βάρει, 
ἥτις ἐστὶν ἐν χώρᾳ «Ἰϊλὰμ Βαβυλῶνος, κριὸν κερατίέζοντα κατὰ 
ϑάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν καὶ νότον, ὡς πάντα τὰ ϑηρίὰ μὴ ἵστασθαι 
ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ. τράγον δρῶ ἀπὸ λιβὸς ἐρχόμενον 
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ὃς συνέτριψε τὸν κριὸν καὶ và x 10 
gura αὐτοῦ, ὕπερ ἐστὶν βασιλεία Ρωμαίων τὴν πρὸ αὐτῆς βα- 
σιλείαν καὶ τὸ σπέρμα αὐτῆς συντρίψει. | 

ἹΜετὰ Δαρεῖον τὸν IMzóov ἐβασίλευσεν Δαρεῖος υἱὸς 2fo- 
σουήρου" ἀπὸ τοῦ σπέρματος ἸΠήδων ἔτη ιγ΄. ὁμοῦ ἔτη δφολέ. 

Τινές φασι τουτονὶ τὸν 4αρεῖον καὶ ᾿στυάγην ἐπικεκλῆσϑαι. 15 


α΄. 
ξ' ἔτος προφητείας Ἱερεμίου ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. 
μ9' Ὀλυμπιάς. 


ξα΄ ἔτος προφητείας Ἱερεμίου ἐν τῇ Alyonr. 20 


1. δουλεύσωσι P. 8. ó om. P. 6. αἰχμαλωσίας ἐς, i£ m. P. 
9. καὶ μετ᾽ αὐτοῦ om. P. 11. βασιλείας P. P. 14. ἕτη alterum 
om,P. 15. αἰχμαλωσίας “ἢ m. P. ib. τουτονεὶ V, τοῦτον P. 
17. 19, κ΄, κα΄, κβ΄, xy, «0, xs, κε΄, x5, κη΄, x0 αἱ. P. 20. E 
P. isbid. τῇ om. P. 


Anniam.c. Quis autem hic qui humano generi secundum carnem apparuit? Deus 


4921. 


um, qui ante saecula natus est Deus. 


If. TII. 

Anno rrr Darii, visionem vidit Daniel in Susis castro, quod est in 
regione Aelam Babylonis: arietem cornibus ventilantem contra mare, et 
Aquilonem, et austrum, et omnes bestiae non poterant resistere el. Vi- 
deo hircum venientem ab occidente super faciem totius terrae, qui contri- 
vit arietem, et cornua ejus, (id est, regni quod Imperium Romanorum 
praecedet) ejusque semen conteret. 

Post Darium Medum regnavit Darius, filius Assuerl, ex stirpe Me- 
dorum, annos xim. Colliguntur anni rv. wDcocoxxxv. 

Quidam aiunt Darium hunc Astyagem etiam fuiase cognominatum. 


1. 
AÁnnus Lx. Prophetiae Hieremiae in Judaea. 
. XLIX. Olympias. 


TI. 
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y; δ’, e. P 142 
» Ὀλυμπιάς. 
g', U, »', 9". 
να΄ Ὀλυμπιάς. 
5 “, aun, i. 
᾿Εργασίας μάταιαν αὐτὸ εἶναι. ᾿ ἕκι δὲ καὶ τὸν ἀράχοντα àxet- 
Ae» ὃν ἔσεβον Βαβυλώνιοι, δι᾽ ἣν αἰτίων ἔχδοτον αὐτὸν αἰτησάμε- 
νοι ἔβαλλον εἰς λάχχοκ λεόντων. ἐκ προνοίας δὲ ϑεοῦ δι᾽ μβα- 
κοὺμ τραφεὶς ἑπτὰ ἡμέρας σῶος ἀνήχϑη, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ οἱ R 894 
10 ὑπεναντίοε αὐτοῦ βληϑντος παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως elg τὸν Adx- B 
xov τῶν λεόντων παραχρῆμα ἐβρώϑησαν. 
“γ΄. | | 
Κῦρος τὸν ᾿στυόγην καϑελὼν τὴν ]ήδων καϑεῖλεν βασι- 
λεέαν, γεγονυῖαν ἐν ἔτεσι σνϑ', ἦτις συνεχρίϑη μετὰ τῆς βασιλείας 
15 Βαβυλωνίων ἡ χρυσῆ κεφαλὴ τῆς εἰκόνος ἧς εἶδεν Ναβουχοδο- 
νόσορ. ) 
νβ' Ὀλυμπιάς. 
Περσῶν ἐβασίλευσεν πρῶτος Κῦρος ὃ Πέρσης ἔτη λ΄. 
ὅμοῦ δῳρξέ. 
6. 9:0] ἴσωρ αὐτῷ m. Β. 1. ἐσέβοντο P. 12. αἰχμαλωσίας 
À m.P. 14. gc»: P sola. 


LX. annus Prophetiae in Aegypto. ^ Angiam.c. 
HI. Iv. v. . 
L. Olgmpias, 0s 
VI. VIL. VIII. IX, 
LI. Olympias. 


3x. XI. ZI. 

Frustraneum esse quicquid contra Dei decretum agitur, id vel 
etiam docet. Sublato enim (a Daniele) dracone quem adorabant Baby- 
loni, illum cum sibi dedi ii postulassent, in leonum lacum immiserunt. 
Sed Dei providentia per Abacuc septem dies pastus salvus est extractus, 
illiusque loco ejus adversarii ab eodem Rege in lacum leonum project 
Statimque absumpti sunt, 


ΧΠΙ. 

Cyrus Astyage sublato, Medorum regnam delevit, cum perstitisset 

annos CCLIY. quod quidem comperatum est usa cum Bebyloniae regno, 
capiti aureo statuae quam vidit Nabuchodonesor. 


LII. Olympias. 
Persis prunus imperavit Cyrus Persa ann. xxx. Colliguntur anni 
IV. NDOCOCLIY. 
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σραχὼϑ' xoi τὰς ϑυίσκας xai τοὺς xudJovc, ἃ ἦν χρυσᾶ καὶ 
ἃ ἦν ἀργυρᾶ, ἔλαβεν ὃ ἀρχιμάγειρος. καὶ οὗ στῦλοι δύο καὶ 7 
ϑάλασσα μία καὶ οἱ μόσχοι δα δεκα χαλκοῖ, οἱ ἦσαν ὑποκάτω τῆς 
ϑαλάσσης, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Σολομῶν εἰς οἶκον χυρίου, οὐκ 
B ἦν σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν πάντων τῶν σχευῶν τούτων. δ 

Καὶ οὗτος Σεδεκίας ὃ καὶ Ἰεχωνίας τὸ πονηρὸν ἐποίησεν ἐνώ-- 
πίον χυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἷ πατέρες αὐτοῦ. 

Τῷ αὐτῷ ια΄’ ἔτει Σεδεκίου τῇ Soo, ὅπερ ἐστὴν Τύρος, ἔπι- 
φανείσῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ διὰ τὰ συμβάντα αὐτῇ ὑπὸ Ναβουχοδο- 
νόσορ καὶ Ναβουζάρδαν τοῦ ἀρχιμαγείρου αὐτοῦ προφητεύει 10 
κατ᾽ αὐτῆς Ἐζεκιὴλ δηλῶν ὅσα αὐτῇ κακὰ ἔσται xol ὡς εἰς λεω- 
πετρίαν δοϑήσεται καὶ ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται. ᾿ 

Ἐπὶ τούτου καὶ οἱ βασιλεῖς Ἰουδαίων ἐπαύσαντο αἰχμαλω- 
τισϑέντες ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ, καὶ μηκέτι ἰσχύσαντες ἐδούλευ-- 

€ σὰν Βαβυλωνίοις καὶ IMijdoig. παρέδωκε γὰρ κύριος ὃ ϑεὸς τὴν 15 
βασιλείαν τῆς γῆς slg χεῖρας ᾿ἡσσυρίων καὶ Χαλδαίων καὶ. ]ή- 
δων καὶ Περσῶν. 

Míyo. ᾿ατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεκίου καταλήγουσιν οἱ ἐκ qu- 
λῆς Ἰούδα βασιλεῖς, διαγενόμενοι ἐπὶ ὅλοις ἔτεσιν υοϑ'. 

Τὰ o' ἔτη τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Ἰουδαίων τὰ προφητενϑ ἐν- 90 
τα ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, καϑὼς ἡ δευτέρα τῶν Παραλει- 

6. οὕτως Paola. 8. ἔτει io P. 9. Ναβουχοδονόσορος P. 10. 


αὐτοῦ om. P. 11. λεοπετρίαν m. P ex Ezech. XXVI. 4., γεωμε- 
toíay PV. 12. δοϑήσεται om. P. 


Anniam. c.que et phialas et thymiateria, e£ urceos, et pelves, et candelabra, et li- 
batoria, et mortariola seu thuribula, et cyathos: quae erant aurea, οἱ 
quae erant argéntea tulit Princeps cocorum. Et columnae duae, et ma- 
re unum, et vituli duodecim aenei sub mare, quae fecit Rex Solomon in 
domum Domini, nou erat pondus aeris omnium horum vasorum. ' 

Hic Sedecias, qui et Jechonias, malum fecit coram Domino, juxta 
omnia quae fecerant patres ejus. 

Kodem anno xr. Sedeciae, Sor, seu Tyro, insultante urbi Hierusa- 
lem propter ea quae passa fuerat a Nabuchodonosor et Nabuzardan 
Principe coquorum, adversus illam prophetat Ezechiel, quaeque illi im- 
pendeant mala indicat, et ut in limpidissimam petram dabitur, et ut sic- 
catio sagenarum erit. 

4906. Io regnante, desierunt Reges Judaeorum, facti a Nabuehodonosor 
captivi, viribusque destituti Babylonis et Medis servierunt. Tradidit 
enim Dominus Deus regnum terrae in manus Assyriorum et Chaldeeo- 
rum, Persarum et Medorum. - ' 

Usque δὰ Matthaniam, seu Sedectam, deficiunt Reges ex tribu Jada, 
cum perstitissent annis eccerxxix. 

Lxx. ann. captivitatis Judaeorum, qui praedicti sunt ab Hieremia 
Propheta, quemadmodum secundus liber paralipomenón, et Radrae scri- 
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πομέγων καὶ ἡ τοῦ Ἔσδρα διδάσκει γραφή, τὴν ἀρχὴν ἔχει μετὰ 
τὸ ια΄ ἔτος ατϑανίου τοῦ καὶ Σεδεχίου, xai συμπληροῦνται εἰς 
τὸ δεύτερον ἔτος Ζαρείου τοῦ ᾿ Ὑστάσπου βασιλέως Περσῶν. 


ιβ΄. D 


5'lovóaíio» αἰχμαλωσέας uai ἀφανισμοῦ τοῦ 
ἐν Ἱεροσολύμοις veo. 


Πρῶτον ἔτος ἀρχῆς ἀφανισμοῦ τοῦ νεὼ καὶ αἰχμαλωσίας 
τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους πλὴν ὀλίγων, oi xai εἰς Αἴγυπτον κατέβη- 
σαν πρὸς Οὐαφρῆν βασιλέα «Αϊγύπτον μετὰ τὰς εἰς. αὐτοὺς γε- 
Ἰονομένας μερικὰς αἰχμαλωσίας, καϑ᾽ ἣν 0 τῶν Χαλδαίων καὶ Ba- V 110 
βυλωνίων βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ἐπαύσατο πολιορκήσας τὰ͵ 
Ἱεροσόλυμα καὶ τὸν Σεδεκίαν ἐκτυφλώσας αἰχμάλωτον ἔλαβεν. R 329 
Νιαβουζάρδαν δὲ ὃ ἀρχιμάγειρος μηνὶ πέμπτῳ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς P. 187 
τόν τε νεὼ πυρπολεῖ, διαρχέσαντα ἀπὲ πρώτης οἰκοδομῆς Σολο-- 
i5uüvoc ἔτεσι vuf. συνάδει δὲ ἡμῖν ὃ Κλήμης καὶ αὐτὸς ἐν τῷ 
πρώτῳ στρώματι, φάσκων ἐπὶ τῆς ud. Ὀλυμπιάδος τὴν εἰς Ba- 
βυλῶνα αἰχμαλωσίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ γενέσϑαι, βασιλεύοντος 
μὲν Aiyvniluv Οὐαφροῦ, ἄρχοντος dé Osvro: Φιλίππου" συ- 
γάγεσϑαί τε τὰ ο ἔτη τῆς ἐρημίας τοῦ τόπου ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος 
40 Ζαρείου τοῦ Ὑστάσπου. ταῦτα μὲν ὃ δηλωϑεὶς ἀνήρ. 


4. ιβ' om. RV. — ib. κα΄ Ναβουχοδονόσωρ. «' ἕτος αἰχμαλωσίας m. 
R et m. V. 18. ὁ om.P. 15. καὶ ὁ αὐτὸ P. — ibid. iv τῷ 
“ποώτφ] p. 5 18. Οὐαφρίου V. ἰδ. Φιλίππου] Conf. Euseb. 
p. 330. ed. Mai. 


ptura docet, initium ducunt post Matthanise, seu Sedeciae, annum ΧΙ. 
et complentur anno rr. Darii, Hystaspis filii, Regis Persarum. 
XII. 


De Judaeorum captivitate , et excidio templi Hierosolymitani. 


Primus annus inceepti excidii templi, et captivitatis gentis Judaeo- 
rum, pamcis exceptis qui in Aegyptum ad Vafrem Aegypti Regem pro- 
fecti sunt, pestquam pazs alia in captivitatem abducta est, quando Chal. 
daeorum et Babyloniorum Rex Nabuchodonosor obsidionem Hierosolyme- 
vum solvit, et Sedecia occoecato, hunc captivum abduxit. Nabuzarden 
vero Princeps coquorum mensis quinti die x, templum incendit, qued a 
prime Solomonis aedificatione annis cpxrir perstiterat. Nobis ipsemet 
concinit Clemens lib. 1, Stromatum, seribens, quadragesima «quarta 
Olympiede abductaem faisse in civitatem Babylonis im captivitatem Ju- 
daeorum gentem, regnante apud Aegyptios Vaíre, Philippo vero Athenis 
Archonte; confici porro Lxx. annos vastationis loci anno tm. Darii Hysta- 
spis fli. Haec supra memoratus vir. » 
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Ἐζεκιὴλ δὲ ὃ προφήτης τῷ Φαραὼ Οὐαφρῇ βασιλεῖ diyó- 
που προφητεύει ὅπόσα αὐτῷ συμβήσεται καὶ τῇ «Αϊγόπτῳ, 

B ὦνϑ᾽ ὧν ὡς καλαμίνη ῥάβδος τεϑλασμένη ἐγενήϑη τῷ οἴκῳ 
Ἰσραήλ. 

Ὁ αὐτὸς δέ φησι περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀφανισμοῦ, “]ωδεκάτῳ ἔτεε δ 
αἰχμαλωσίας "Ἔ Μακεὶμ τοῦ καὶ Ἰωακείμ, ὕπερ ἐστὶ πρῶτον. ἕτος 
ἀφανισμοῦ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις vto. 

Δεκάτῳ μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς ἦλϑεν ὃ ἀνασωθεὶς ἀπὸ Ἵ:ε- 
ρουσαλὴμ ἐν χώρᾳ Χαλδαίων, λέγων τῷ προφήτῃ Ἰεζεκιήλ, "Eá- 
Acoxe» ἡ πόλις. χεὶρ δὲ κυρίου ἦν γενομένη ἐπὶ τὸν αὐτὸν προ-- 10 
φήτην ἑσπέρας, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὸν ἀνασωϑέντα, καὶ ἠνοίχϑη τὸ 
στόμα αὐτοῦ πρωί, ὡς ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὃ ἀνασωϑ είς, καὶ ἄνοι- 

- χϑέντος τοῦ στόματος αὐτοῦ οὐ συνεσχέϑη ἔτι, καὶ μετὰ τοῦτό 

C φησιν, Ἐγένετο λόγος κυρίου πρός ut λέγων, Υἱὲ ἀνθρώπου, oi 
κατοικοῦντες τὰς ἠρημωμένας πόλεις ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ λέ- 15 
γουσιν, Elc ἦν βραὰμ καὶ κατέσχε γῆν, καὶ ἡμεῖς πλείους ἐσμέν" 5- 
μῖν δέδοται elg κατάσχεσιν. διὰ τοῦτο εἰπὲ αὐτοῖς, Τάδε λέγει 4δω- 
γαεὶ κύριος, Ἐπειδὴ τοῦ αἵματος ἐσθϑέετε καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
ἤρατεπρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν καὶ αἷμα ἐξεχέατε καὶ τὴν γῆν ἐκληρονο-- 
μήσατε καὶ ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον ἐμιάνατο, ζῶ ἐγώ, 90 
λέγει κύριος, & μὴ οἱ ἐν ταῖς ἠρημωμέναις μαχαίρᾳ πεσοῦνται, 


1. ᾿Ιεξεκεὴλ R. ἰδ. db om.P.. 8, καλάμιν ἡ, καλάμη 7P. 5. δέ 
om.P. 13. os om. V. 15. ἐρημωμένας P. 16. εἷς ἣν] εἰς 7j» V. 
sb. ᾿Αβραὰμ κατέσχε γῆν V, καὶ κατέσχει γῆν ᾿βραὰμ P. Conf. Ezech. 
XXXIII. 24. 17. 46o»ai P. 19. ἐξεχέετε V. 41. ἐρημα- 
μέναις PV. — ib. μαχαίραις P. 


Ezechiel Propheta Pharaoni Vafre Aegypti Regi praedicit quae- 
cumque ipsi eventura sunt, et Áegypto, pro quibus quasi arundo virga 
confracta factus est domui Israel, 

Idem praeterea scribit de hac eversione templi: Ánno xu. captivi- 
tatis Eliacim, qui et Joacim dictus est, qui primus est eversionis annus 
templi Hierosolymitani. 

Mense decimo, die quinto mensis, accessit quidam qui ex urbe Hie- 
rosolymitana evaserat, et in Chaldaeorum Regionem venerat, dicens Exe- 
chieli Prophetae: Capta est civitas. Manus autem Domini facta fuerat 
ad ipsum Prophetam vespere antequam veniret qui evaserat, éjusque 
ore aperto, nou se amplius continuit, et post haec dixit: Factum est 
verbum Domini ad me, dicens: Fili hominis, qui habitant in ruinosis su- 
per humum lerael, aiunt, unus erat 4braham, et haereditate possedit 
ferram, nos autem multi sumus, nobis data est terra in possessionem: 
idcirco dices ad eos , Haec dicit Dominus Deus, Quia ín sanguine come- 
ditis, et oculos vestros levatis ad immunditias vestras, σὲ sanguinem fun- 
ditis, et terram possidetis, ct unusquisque uzorem proximi sui pollwit, 
Vivo ego, dicit Dominus, quia qui in ruinosia , habitabant, gladio cadent, 
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xal oi ἐν τῷ πεδίῳ βρωθϑήσονται ἀπὸ τῶν ϑηρίων τοῦ ἀγροῦ, xal 
ἐρημωθήσεται ὅρη τοῦ Ἰσραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορευόμενον, D 
καὶ γνώσονται ὅτι dyd. εἶμε κύριος. 
Δανιὴλ ἐν Βαβυλῶνι προέφήτευεν. ἐκεῖσε δὲ καὶ 4vavlac καὶ 
5 4ζαρίας καὶ Πισαὴλ ἐγνωρίζοντο. 
xf. 
με Ὀλυμπιάς. Β 894 
xy. 
Τούτῳ τῷ xy ἔτει Ναβουχοδονόσορ καὶ τρίτῳ τῆς αἰχμαλω- 
10 σίας ἀπῴκισε Ναβουζάρδαν πάλεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ Ἰουδαέους 
ψμε. πᾶσαι δὲ ψνχαὶ Ἰουδαίων ἀπῳκίσϑησαν à ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, Ῥ 188 
εἰς Βαβυλῶνα δ' xol x. 
ἹΜετὰ Ναβουχοδονόσορ διεδέξατο τὴν Χαλδαίων ἀρχὴν ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ Εὐειλὰδ Magodóy ἔτη ζ΄. ὅμοῦ dy. 
15 α΄. . 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξέβαλεν Εὐειλὰδ Ἰαροδὰχ ὃ υἱὸς Naffovyo- 
δονόσορ Ἰωακεὶμ τὸν καὶ Ἰεχωνίαν ix τῆς οἰκίας τῆς φυλακῆς ἧς 
ἐφυλάττετο, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστά, καὶ ἔδωκεν τὸν ϑρόνον V 111 
αὐτοῦ ἐπάνω τῶν ϑρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βα- 
40 βυλῶνι, καὶ ἤλλαξε τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσϑιεν : 


4. προεφήτευσεν » Non δὲ} τε PV. — 5. ἐγνωρίξεεο P. 9. 
αἰχμαλωσίας B, γ᾽ ib. xy om. P. 11. Ἰουδαίων om. P. 
14. μαρωχάδ V. a. ldexs»] Immo ἔϑηκον. 


et qui in campo a bestiis agri devorabuntwr, σὲ dosolabuniur mentes loracl, Anniam.c, 
eo quod nullus sit qui per «os portrasseat, et scient quia ego sum Do- 
minus 
Daniel Babylone prophetavit, ibidemque Anesnias, Azarias et Misael 
clari babeban 
xxi. ᾿ 4907. 


XLF. Olympias 
4912. 


Hoe anuo Nabochedonosor, et t tertio a cabtivitate, Granstulit Fursum 
Nabozardan pocxrv. Judaeos ex Hierasalem. Universum véro transla- 
8 sunt ex Hierusalem in civitatem Babylonis animae rv. xb. 

Post Nabuchodenoser, Chaldaeorum principatum excepit filius ejus 
Euilad-Marodach, qui regnavit annos τι. guntur anni Iv. MDCCOOXY. 


Hoc anno Evilad-Maredach, filios Nabuchodonosor, eduxit Joacim, 
qui et Jechonies dictus, e carcere in quo custodiebatue, et locutus est 
" genigne, et posuit thronum ejus super thronos Regum qui erent cum 

in Besbylene, et mutavit vestes ejus quas habuerat in cárcere, et com- 
τ Ckronicom Pasehale vol. I. 17 
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B ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πράσωπον αὐτοῦ πάσας τὸς ἡμέρας ἃς 
ἔζησεν, καὶ ἢ vay?) αὐτοῦ say!) ϑιὰ παντὸς ἐδίδοτο αὐτῷ παρὰ 


τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἕως ἡμέρας ἧς 
, ἀπέϑανεν. "E 
8 y. ' 5 


ud Ὀλυμπιάς. 
δ', ε΄, e UL". 
ut^ Ὀλυμπιάς. 
ἹΜετὰ Εὐειλὰδ ἸΠαροδὰχ βασιλεύει Χαλδαίων ὃ ἀδελφὸς αὐ-- 
τοῦ Βαλτασὰρ ἔτη δ΄. ὁμοῦ δῆνϑ'. 10 
C o', B', y. 
x' ἔτος προφητείας Ἰεζεχεὴλ xal A προφητείας Δανιὴλ ἐν 
Βαβυλῶνι. 
- 9. 


Βαλτάσαρ ὃ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς μεγιστᾶσιν 15 
αὐτοῦ ἀνδράσι α. κατέναντι τῶν χιλίων πίνων Βαλτάσαρ εἶπεν 
ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου ἐξενεγκεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀρ- 
γυρᾶ, B ἐξήνεγκε Ναβουχοδονόσορ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ πενέτωσων ἐν αὑτοῖς ὃ βασιλεὺς καὶ oi 
μεγιστᾶνες αὐτοῦ xal al παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ al παράκοιτοι a$- 20 


7. δ΄ --- ξ΄ ante με΄ ᾿Ολυμπιὰς ponunt RV, transposuit P, sequuta m. R, 
qui 'Oivpside με΄ 8, €, ζ΄, 7; Θ΄: quas litteras ponit eGam m. P. 
. 8. αἰχμαλωσίας c, ια΄, ιβ΄, wy, m. P. 11. X rog em. P. 14. 


e 


᾿ 19. 259. 8. μεγασεώσιν - μεγασεάνος B. 
edebat pamem semper in conspecta ejes vunetis diebas vitae suae. Αβ- 


nonam quoque constituit el sine iméermigsione, quae ei dabatur & Rege 
Babylonis. 
ἴω HI. 
XLVI. Olympias. 


IV. V. VI. VIl- 


ILVII. Olympias. 
Post Evilad-Marodaeb, super Chaldaeos regmevit frater ejes Balta- 
sar annos Iv. Colligeatur anni iv. NDOGCOXIX, 
L. IL HL. 
Prophetiae Ezechielis, et xxx. amaus Prophetiae Danielis Babylone. 


Iv. 

Baltasar fecit grande convivium optimatibus suis mille, e& corem 
mille bibens Baltasar, praecepit jam temulentus, x — vase, a. 
rea et argentea quas asportaverat peter ejus templo qu i6 in 
Hierusalon, ut biberent.in eis Hex et eptüinates ejus, uxoresque ejus et 
concubinae. "Puno allata sunt vasa quae esportaverat de templo, quod 
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τοῦ. καὶ ἠνέχϑησαν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ xal τὰ ἀργυρᾶ, ἃ ἐξή- D 
γεέγκὲν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ ἔπινον ἐν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς χαὶ οὗ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλαχαὶ αὐτοῦ 
καὶ αἱ παράκοιτοε αὐτοῦ ἔκιγον ὀἶΐνον, καὶ ἤνεσαν τοὺς ϑεοὺς R 896 
5 τοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς καὶ ξυλί- 
νοῦς καὶ λιϑίνους, καὶ τὸν θεὸν τοῦ αἰῶνος οὐκ εὐλόγησαν τὸν 
ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐξῆλθον δάκτυλοι χειρὸς ἀνθρώπου͵ καὶ ἔγραφον κατένωντι τῆς 
λαμπάδος ἐπὶ τοῦ κονιάματος τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως. 
10 καὶ ὃ βασιλεὸς ἐϑεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς γραφού- 
σης. τότε τοῦ βασιλέως 5j μορφὴ ἠλλοιώϑη, καὶ οὗ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ ovreságaccov αὐτόν, καὶ οἱ δεσμοὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διε- P. 139 
λύοντο καὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ συνεχρούοντο. 
Καὶ ἐβόησεν ὃ βασιλεὺς ἐν ἰσχύϊ τοῦ εἰσαγαγεῖν μάγους, 
15 Χαλδαίους, Γαζαρηνούς" καὶ ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς καὶ εἶπε τοῖς 
σοφοῖς Βαβυλῶνος, Ὃς ἂν ἀναγνῶ τὴν γραφὴν ταύτην καὶ τὴν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσεται, καὶ ὃ μα- 
γιάκης ὃ χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ μου ἄρξει, καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ τοῦ βασι- 
20 λέως, καὶ οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι οὐδὲ τὴν σύγχρι- 
σιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι. καὶ ὃ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχϑη, 
xal ἦ μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἐπ αὐτῷ, καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ B 
συνεταράσσοντο. καὶ ἢ βασίλισσα εἰσῆλϑεν εἷς τὸν οἶχον τοῦ 


2. τοῦ 9:08] θεοῦ P. 8. γειρὸρ otn. P. 5 


foerat in Hiefusalem, et biberunt in eis Rex et optimates ejus, uxores 
et concnbinae ejus. Bibebant vinum, et landabant Deos suos aureos et 
argenteos, aereos, ferreos, ligneosque et lapideos, et non laudabant Deum 
saeculi qui habet potestatem spiritus eorum. ln eadem hora apparue- 
runt digiti, quasi manus hominis scribentis contra candelabrum in super- 
ficie parietis aulae regiae. Et Rex aspiciebat articulos manus scriben- 
tis. "Tunc facies Hegis commutata est, et cogitationes ejus conturba- 
bant eum: et compages renum ejus solvebantut, et genua ejus ad se in- 
vicem collidebantur. — 


Baclamavit itaque Rex fortiter, ut introducerent Magos, Chaldaeos 
et araspices. Et proloquens Rex, ait sapientibus Babylenis: Quicumque 
legerit soripteram 9 66 interpreiationem ejus manifestam mihi fesenit, 

vestietur, ct terquem aurcam habebit ἐπ collo, ct terius in re- 

gno meo erit. "Tune i omaes sapientes Regis non potuerunt nec 
scripturam isgerve, nec interpretationem ejus indieare B4. Unde Rex 
i est, οἱ vultus illius immutatus est: βοὰ s 

metes ejus türbabemtur. Regina autem pro re quae acciderat. et 
ον πιο νον ejus, domem convivii ingressa esi: et prolequens ait: Res, 
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πότου, xal ἀπεχρίϑη ἢ βασίλισσα καὶ εἶπεν, Βασιλεῦ, εἷς τοὺς 

αἰῶνας Uj9u* μὴ ταρασσέτωσάν σε οἱ διαλογισμοί σου, καὶ, ἢ 

μορφή σου μὴ ἀλλοιούσϑω. ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν 

ᾧ πνεῦμα ϑεοῦ ἅγιον, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός σον γρη- 
γόρησις καὶ σύνεσις ηϑρέϑη ἐν αὐτῷ᾽ καὶ ὃ βασιλεὺς Naffovyo- 5 

δονόσορ ὃ πατήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, Ea- 

V. 113 ζαρηνῶν κατέστησεν αὐτόν, ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῷ καὶ 

φρόνησις καὶ σύνεσις, συγχρίνων ἐνύπνια καὶ ἀναγγέλλων κρυπτό- 

C μενα καὶ λύων συνδέσμους Δανιήλ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπέϑηκεν αὖ- 
τῷ ὕνομα Βαλτάσαρ. νῦν οὖν κληϑήτω, καὶ τὴν σύγκρισιν 10 

-ἀναγγελεῖ σοι. τότε Ζανιὴλ εἰσήχϑη κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ 4ανιήλ, Z9 εἶ Δανιὴλ ὃ ἀπὸ τῶν υἱῶν 

τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας ἧς ἤγαγεν ὃ βασιλεὺς ὃ πατήρ 

μου; καὶ εἶπεν, Ναί, βασιλεῦ. "Hxovoa περὶ σοῦ ὅτι πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐν σοὶ καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις καὶ σοφία περισσὴ ηὑρέ- 15 

R 898 ϑη ἐν σοί, καὶ νῦν εἰσῆλθον ἐνώπιόν μου oí σοφοί, μάγοι, Χαλ- 

δαῖοι, Γαζαρηνοί, ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσιε καὶ τὴν 

σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσωσί μοι" καὶ οὐκ ἐδυνήθησαν ἀπαγγεῖλαέ 

D μοι. καὶ ἐγὼ ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι δύνασαι κρίματα φυγρῖναι. 
νῦν οὖν ἐὰν δυνηϑῇς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι καὶ τὴν σύγκρισιν 20 

αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσῃ, καὶ ὃ μανιάκης ὃ χρυ- 

σοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλόν cov, καὶ τρέτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρ- 

1. βασιλεῦ om P. . ἐπ’ ἀοιδῶν PV. 6. κρυπτόμενα m. R, 


κρατούμενα PV. αὖ κατ᾽ ἐναάπειον ἐνώπιον P. 14. ναί, βα- 
eu? ] ὁ βασιλεύς P. 18. καὶ om. 


in aeternum vive: non te conturbent cogitationes tuae, neque facies tua 
immutetur. Est vir in regno tuo, qui spiritum Deorum sanctorum habet 
iR se: et 4n dicbus patris tui scientia δὲ sapientia inventae sunt in 60. 
Nam et Rex Nabuchodonosor pater tuus Principem Magorum, incantato- 
rum , Chaldaeorum , et 4ruspicum constituit. eum, pater, inquam, tuus, 
o Hez, quia spiritus amplior et prudentia, intelligentiaque « et interpreta- 
tio .somniorum et ostensio secretorum , ac solutio atorum inventae sunt 
ín eo, hoc est in Daniele, cui Rex nomen posuit Balthasar.- Nunc ita- 
e Daniel vocetur, et interpretationem -narrabit. Igitur introductus est 
jel coram Rege: δὰ quem praefatus Rex ait: Tu es Daniel de flliis 
captivitatis Juda, quem adduxerat pater meus Rex de Judaea? audioi de te 
quoniam spiritum Deorum habeas , et scientia éntelligontiaque uc sapientia 
amplioros incentac sunt ἐπ te. — Et nunc. introgvossi sunt. in conspectu teo 
sapientes magi, ut scripturam hanc legerent, et interpretationem ejus in- 
dicarent mihi, et nequiverunt sensum kujus eermonis edicere. Porro ego 
aues de te quod possis obscura interpretari, et ligata diesoloere : δὲ ergo 
vales scripturam legere, ct interpretationem cjus indicare mihi, purpura 
vestieris , et torquem auregm circa collum tuum habebis , e£ tertius in re- 
gno meo Prinoepe eris. Ad quae respondens Daniel, ait coram Reget 
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Duc. τότε ἀπεχρέϑη “4΄ανιὴλ xol εἶπεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
Τὰ δόματά σου σοὶ ἔστω καὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰκίας σου ἑτέρῳ 
δός." ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν σύγ- 
χρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι. βασιλεῦ, ὃ ϑεὸς ὃ ὕψιστος τὴν βα- 
δσιλείαν xol τὴν μεγαλωσύνην καὶ τὴν δόξαν ἔδωχεν Ναβουχοδο- 
γόδορ τῷ πατρί σού. καὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης ἧς ἔδωκεν αὐτῷ 
πάντες οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες xal φοβούμενοι 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. οὖς ἠβούλετο αὐτὸς ἀνήρει καὶ οὗς ἠβού-- 
λετο αὕτὸς ἔτυπτεν καὶ ofc ἠβούλετο αὐτὸς ὕψου xol οὕς 
ιοἠβούλετο αὐτὸς ἐταπείνου.͵ καὶ ὅτε ὑψώϑη 7j καρδία αὐτοῦ 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐκραταιώϑη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κατη- 
νέχϑη ἀπὸ τοῦ ϑρόνου τῆς βασιλείας, xal ἣ τιμὴ ἀφῃρέϑη 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ 7 καρ- 
δία αὐτοῦ μετὰ τῶν ϑηρίων ἐδόϑη καὶ μετὰ ὀνάγρων ἡ κα- 
16 τοιχία αὐτοῦ , xal χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτόν, καὶ ἀπὸ τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη ἕως οὗ ἔγνω ὅτι xv- 
gue ὃ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν αἰώνων καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ δώ- Β 
σει αὐτήν. xal σὺ οὖν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ αὖκ ἐποέησας 
τὴν καρϑίαν σου κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, οὐ πάντα ταῦτα ἔγνως, καὶ 
30 ἐπὶ τὸν κύριον ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ὑψώϑης καὶ τὸ σκεύη τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ ἤνεγχας ἐνώπιόν σου καὶ σὺ καὶ οἱ μεγιστᾶνές σου καὶ αἱ 
παλλακαί cov καὶ αἱ παράχοιτοί σου οἶνον ἔπιναν ἐν αὐτοῖς, καὶ 
τοὺς ϑεοὺς τοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς 
8. δ. αὐτὸς Se dioe] ἀνήρ. P. 17. αἰώνων ἀνθρώπων P, ἀνδρα- 


20. κύριον om. P. ἰδ. ὑψφωϑεὶρ P. 21. 
ai o om. LP. 22. ἔπιναν) Conferendum ἐγκακέλειπαρ p. 269. 12. 


Menera tua. εἰπέ tbi, et dona domus tuae alteri da: scripturam autem 

m tibi, Rez, et "interpretationem ejus ostendam tibi. O Rez, Dews 
—— — Regnum εἰ magnificentiam , gloriam εἰ Aonorem dedit. "Nabu- 
ckodonosor patri tuo, et propter magnificentiam quam dederat ei, wni- 
versi populi, tribus , e$ linguae iremebant, et^ metuebant ewm. " Quos 
volebat interflciebat , et quos volebat percutiebat , et quos volebat ex- 


P 140 


aliabat, εἰ quos volebat humiliabat. Quando autem clevatum est cor. 


ejus , et spiritus illius obfirmatus est ad superbiam , depositus est de solio | 


regni sui, et gloria. ejus ablata est, et a filia hominum ejectus est, scd 
et cor ejus eum bestiis positum est, et eum onagris erat habitatio ejus, foe- 
nem quoque ut bos comedcbat, et rore coeli corpus ejus infectum est, d 
nec cognosceret quod potestatem haberet. altissimus in regno hominum, et 
voluerit suscitabit super illud. Te quoque fllius ejus Baltasar, 
non Aumtliosté cor fuum, cum scires haec sed adversum dominato. 
rem oocli elevatus es, et casa. domus ejus alluta sunt coram te, εἰ tu, εἰ 
opiimates iui , δὲ usores tuae, et concubinae tuac vinum bibistis im eis. 
Deos quoque aurooe ct argenteos et aeroos , ferreos, ligneosque et lapideso, 


C 


R 830 
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καὶ ξυλίνους καὶ λιϑίγους, of αὖ βλέπουσι καὶ οὐκ ἀκούουσι xai 
οὐ γινώσκουριν, ἤνεσας. καὶ τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, οὗ 4j πνοή 
σου ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ὅδοί Φου, αὐτὸν οὐκ ἐδόξασας. 
διὰ τοῦτο ἐχ προσώπου αἰτοῦ ἀπεατάλη ἀσεράγαλος χειρός ) καὶ 
τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξεν. καὶ αὕτη ἡ γραφὴ id ἐντεταγμένη, 5 
Maij, Θεκέλ, Φαρές. τοῦτα τὸ avyspuio τοῦ ῥήματος" Μᾶκ- 
γῇ ἐμέτρησεν ὃ ϑεὸς τὴν βασιλείαν σου xal. ἐπλήρωσεν αὐτήν, 
Θεκὲλ κατεστάϑη ἂν ζυγῷ, καὶ ηὕρέϑη ὑστεροῦσα, Φαρὰς διήρ᾽»- 
ται 7j βασιλεία cov, καὶ ἐδόϑη ϊήδοις καὶ Πέρσαις. καὶ εἶπεν 


Βαλτάσαρ, καὶ ἐνέδυσαν τὸν “Ὡνεὴλ πορφύραν καὸ τὸν μανιάκην 1ῦ 


τὸν χρυσοῦν περεέϑηκαν περὶ τὸν τράχηλον αὐνοῦ καὶ ἐχύρυξεν 
περὶ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. ἐν 


V 118 ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἀνῃρέϑη Βαλτάσαρ ὃ Χαλδαῖος καὶ “΄αρεῖος ó 


D 


M$óoc παρέλαβε τὴν βασιλείανι 
μη Ὀλυμπιάς. 
Merà Βαλτάσαρ βααιλεὺς Χαλδαίων Δαρεῖος ὃ Ó Msdos i ἔτη 
y. | ὁμοῦ μἡφοχβ'. 


/ 
α. 


Οὗτος 4lagtioc κατέστησον ἐπὶ τῆς βαοιλείας οὐτοῦ σωτρά-- ᾿ 


15 


πας ex , xal τούτων àndye ταχτικοὺς γ΄, ὧν εἷς ἐτύγχωγε “Ζωνεὴλ. 20 


ὃ πραφήτης. συσκευῇ δὲ καὶ διαβολῇ τῶν αὐτῶν σατραπῶν ναὶ 


, 
1. καὶ οὐκ ἀκούουσι om. P. 12. περὶ} τὰ περὶ P. 19. αἰχμα- 
λωσίας is m. P. ) 


Ànni a m. c. qui son videmt, neque audiunt, neque sentiunt, laudasti : porro Deum 


4920. 


qui habet flatum tuum in manu sua, et omnes vias tuas , non glorificasti, 
idcirco ab eo missus est articulus manus qui scripsit hoo quod exaratum est. 
Bae: autem scriptura, quae digesta est, Mane, Tecel, Phares, ct haec 

est. interpretatio sermonis: Mane: numeravit Deus re regnum fuum, et 
complevit illud.  Thecel, appensus ea. ín statera, ct inventus es minus ha- 
bene. Phares, divisum 'est regnum tuum, et datum est Medis et Persis. 
Tunc jubente Rege indutus est Daniel purpura , et circumdata est tor- 
ques aurea oollo ejus, et praedicatum est de eo quod haberet potesta- 


tertius in regno suo. Esdem notte interfectus est Baltasar Rex 
Chaldaeus, et Darius, Medus successit in regnum. 


XLV III. Olympias. 


Post Baltasar, regmavit er Chaldaeos Darius Medus ambos mm. 
Colliguntur anni rv. MaOQcOrXU. » 


Hic Darius constitnit. in suo . quibus preefecit 
. Principes, quorum unas erat jel Pro Teuidils autom et ca- 
- lusnila Satraparum et Principum fidem s Darius, Danielem oon- 
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τακτικῶν πεισϑεὶς ὃ Δαρεῖος ἔβαλε τὸν Auvma elg λάκκον λεόν- 
των, καὶ οὐκ ἐφϑάρη, διὰ τὴν elc τὸν ϑεὸν μετὰ πεποιϑήσεως 
προσχόνησιν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ἄγγελος κυρίου τῷ ᾿Ἰμβακοίμ, 
᾿Ἀπένεγκαι τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς Βοβυλῶνα τῷ Δανιὴλ εἰς τὸν 

5λάχκον τῶν λεόντων. καὶ εἶπεν ᾿μβαχούμ. Κύριε, Βαβυλῶνα 
οὐχ ἑώρακα, καὶ τὸν λάκκον οὐ γινώσκω [ποῦ ἔστιν), — xal ἐπε- 
λάβετο ὃ ἄγγελος κυρίου τῆς κορυφῆς αὐτρῦ, καὶ βαστάσας τῆς 
κόμης τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔϑηχεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα ἐπάνω τοῦ 
λάκχου ἐν τῷ ῥρίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐβόησεν ᾿μβα- 

10 xo9j4 λέγων, 4Ἔανεὴλ aw, λάβε τὸ ἄριστον 9, ἀπέστειλέν σοι 
ὃ ϑεός. εἶπε δὲ Lover] , Ἐμνήσθης γάρ μου, ὃ ϑεός, καὶ οὐκ 
ἐγχατέλειπας τοὺς ἀγαπῶντάς σε. καὶ ἀναστὰς favi ἔφαγεν. 
ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἀπεκατέστησε τὸν Ἀμβακοὺμ παραχρῆμα 
ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 


15 Τῷ αὐτῷ πρώτῳ ἔτει ἐνύπγιον εἶδεν Δανιήλ, ὃς ἐπεκλήϑη Β 


Βαλτάσαρ, τὸ τῶν τεσσάρων ϑηρίων, λεαίνης, ügxov, παρδά- 
λεως, καὶ ἑτέρου ζώου τούτων φοβερωτέρου καὶ ἰσχυροτέρου πε- 
ρισσῶς, ἅτινά εἶσε τέσσαρες βασιλεῖαι. ἐξαιρούμεναι ἀπὸ τῆς γῆς. 

Ἔν τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει καὶ τὸν παλαιὸν τῶν ἡμερῶν εἶδεν, ἕως 


90 οὗ ϑρόνοι ἐτέϑησαν, καὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς Β 332 


ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦὔπαλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφϑασεν, 
καὶ αὐτῷ ἐδόϑη 7j ἀρχὴ καὶ 1j τιμὴ καὶ 7) βασιλεία, καὶ πάντες λαοί, 


6. οὐκ y. P. —— «οὔ ἔστιν tee V. 10. Ἰέγων on. ἴω 13. 
ἐγκακέλξυετος ἐκζηταῦντας . ov P. 
19. Fr om. V. — 20. 5 ὧσε | ὡσεὶ P. 


in lacum leonum, neque absumptus est, DO. quod Deum cum spe 
—2 Dixitque Angelus Domini efer prandium quod ha- 
bes Babylonem Danieli in lacum leonum. Et dii A Abacuc: Domine, Be- 
bylonem non vidi, et nescio ubi est lacus. Tum Angelus vertice ejus 
arrepto, vit eum capillis e sui, posulüque ip Babylonem supra 
lacum in impetu spiritus sui. clamavit Abacnc: Daniel, Daniel, «c- 
cipe prandium, quod misit tibi Deus, E& dixit Daniel: RHecordatws es 
mei, Deus , et nou reliquisti exquirentos te. Et surgeos Daniel, comedit. 
* auem, Dei statim restituit Abaouc in locum suum. 
em primo anno, visa sunt in somnis a Daniele, qui dictus est 
quss uor animalia, leaena, ursus, e«t alterum his omni- 
bus bus terzibi ; longeque fortius, quibus designabantur praecipua regna 


Eodem anno vidit antiquum dierum donec throni positi sunt, et in 
nubibus coeli tanquam filius hominis veniens erat, ot usque sd antiquum 
dierum aed ; et ni datus est st principatus, et honos, et regnum, et 
omnes populi, — servient ei: et potestas ejus potestas in 
aeternum , quae * jn transi οἱ regnum ejus non corrumpetar. 


P 141 
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φυλαί, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουσι, xal 1j ἐξουσία αὐτοῦ ἐξοναία 
αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται οὐδὲ διαφϑαρήσεται. 


σ 


Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὃ κατὰ σάρκα φανεὶς τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 


πων; ϑεὸς λόγος, ὃ πρὸ αἰώνων γεννηϑεὶς ϑεός. 


8g, Y. | 5 


Τρίτῳ ἔτει Δαρείου ὅρασιν εἶδε ave] ἐν Σούσοις τῇ βάρει, 


ἥτις ἐστὶν ἐν χώρᾳ «Αϊλὰμ Βαβυλῶνος, κριὸν κερατίζοντα κατὰ 
ϑάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν καὶ νότον, ὡς πάντα τὰ ϑηρίὰ μὴ ἴστασϑαε 
ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ. τράγον ὁρῶ ἀπὸ λιβὸς ἐρχόμενον 
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ὃς συνέτριψε τὸν κριὸν καὶ τὰ κέ. 10 
gara αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν βασιλεία Ῥωμαίων τὴν πρὸ αὐτῆς βα- 
σιλείαν καὶ τὸ σπέρμα αὐτῆς συντρίψει. 


b 


ἹΜετὰ Δαρεῖον τὸν ἸΠῆδον ἐβασίλευσεν Δαρεῖος υἱὸς Ao- 


σουήρου" ἀπὸ τοῦ σπέρματος Μήδων ἔτη ιγ΄. ὁμοῦ ἔτη A096. 


V 114 


Anni a m. 6. 


4921. 


Τινές φασι τουτονὶ τὸν Zagtiov xal Masváygy ἐπικεκλῆσϑαε. 15 


, 
o. 


E' ἔτος προφητείας Ἱερεμίου ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. 
μϑ' Ὀλυμπιάς. 


ξα΄ ἕτος προφητείας Ἱερεμίου ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ. 20 


1. δουλεύσωσι P. 8. ὁ om.P. 6. aiyualosíag ες, εξ m. P. 
9. καὶ μετ᾽ αὐτοῦ om. P. 11. βασιλείας P. P. 14, ἕτη alterum 
om, P. 15. αἰχμαλωσίας ry m. P. ib. τοντονεὶ V, τοῦτον P. 
17. i9, x, κα΄, κβ, xy; κδ΄, X$, «9, xt, x7, xo m. P. 29. E 
P. ibid. τῇ om. P. 


Quis autem hic qui humano generi secundum carnem apparuit? Deus 


Verbum, qui ante saecula natus est Deus. 


II. ΠῚ 
Anno mr. Darii, visionem vidit Daniel in Susis castro, quod est in 


regione Áelam Babylonis: arietem cornibus ventilantem contra mare, et 
Aquilonem, et austrum, et omnes bestiae non poterant resistere ei. Vi- 
deo hircum venientem ab occidente super faciem totius terrae, qui contri- 
vit arietem , et cornua cjus, (id est, regni quod Imperium Romanorum 
praecedet) ejusque semen conteret. 


Post Darium Medum regnavit Darius, filius Assueri, ex stirpe Me- 


dorum, annos xim. Colliguntur anni rv. aDcocoxrxv. 


Quidam aiunt Darium hunc Astyagem etiam fuisse cognominatur. 


I. 
Annus Lx. Prophetiae Hieremiae in Judaea. 


XLIX. Olympias. 
TI. 
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5,9, «. P 14? 
» Ὀλυμπιάς. 
&, bU, η, 9. 
να' Ὀλυμπιάς. 


ὅ “, a0, ifl. 
᾿Εργασίας μάταιον αὐτὸ εἶναι. ἕτι δὲ xal τὸν ἀράκοντα ἀνεῖ- 
Ae» ὃν ἔσεβον Βαβυλώνιοι, δι᾽ ἣν alslav ἔκδοτον αὐτὸν αἰτηαάμε- 
»os ἔβαλλον εἰς. λάόχχοκ λεόντων. ἐχ προνοίας δὲ ϑεοῦ δι᾽ ZfuBa- 
κοὺμ τραφεὶς ἑπτὰ ἡμέρας σῶος ἀνήχϑη, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ οἱ Β 894 
10 ὑπεναντίοε αὐτοῦ βληϑέντος παρὰτοῦ αὐτοῦ βασιλέως εἷς τὸ» λάκ-- B 
xov τῶν λεόντων παραχρῆμα ἐβρώϑησαν. 
o. 
Κῦρος τὸν ᾿Ιστυάγην καϑελὼν τὴν Mádw» καϑεῖλεν faci- 
λεέαν, γεγονυῖαν ἐν ἔτεσι σνϑ', τις συνεκρίϑη μετὰ τῆς βασιλείας 
15 Βαβυλωνίων ἡ χρυσῆ κεφαλὴ τῆς εἰχόνος ἧς εἶδεν Ναβουχοδο- 
νόσορ. 


νβ' Ὀλυμπιάς. 
Περσῶν ἐβασίλευσεν πρῶτος Κῦρος ὁ Πέρσης ἔτη λ΄. 
ὁμοῦ δφρξέ. 


6. αὐτὸ] ἴσως αὐτῷ m. ΒΕ. 7. ἐσέβονιο P. [18. αἰχμαλωσίας 
A m.P. 14. dum P sola. 


LX. annus Prophetiae in Aegypto. ^— Angiam.c. 
DI. Iv. V. , 


L. Olgmpias. 
VI. VII. VIII. IX. 


LI. Olympias. 
X. ΣΙ. ΧΠ, 

Frustraneum quicquid contra Dei decretum agitor, id vel 
etiam docet. ablato enim (8 Deniele) dracone quem adorabant Baby- 
loni, illum cum sibi dedi 3i postulassent, in leonum lacum immiserunt. 
Bed Dei providentia per Abacuc se en dies Rose" in 1 salvus est extractus, 
illiusque loco ejus adversarii ab eo in lacum leonum projecti, 
Statimque absumpti sunt. 


Cyrus, Astyage sublato, Medorum regnum delevit, cum perstitisset 
annos ccLrx. quod quidem conperatun est usa cum Babyloniae regno, 
capiti aureo statuae quam vidit odonesor. 


LII. Olgmpias. 


Persis primus imperavit Cyrus Persa ann. xxx. Colliguntur anni 
IV. NBOCOCLEY. 
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C α΄. 

Κῦρος ἀνῆκε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους πο- 
ρεύεσϑαι εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα " καϑ᾽ ὃν ἐπανελθόντες ἀπὸ Βαβυ- 
λῶνος ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας Ἰουδαίων τὸ ϑυσιαστήριον ἤγει- 
ραν καὶ ϑεμελίους κατεβάλοντο τοῦ ἱεροῦ. τῶν δὲ περιοίχων ὅ 
ἐθνῶν ἐπισχόντων, διέμεινεν τὸ ἔργον ἀτελὲς μέχρι δευτέρου ἔταυς 
Δαρείου τοῦ “Ὑστάσπου βασιλέως Περσῶν, μόνου τοῦ ϑυσιαστη- 
θέου συνεστῶτος, ἐπειδὴ ἡ προφητεία μέμνηται Δαρείου καὶ τῶν 
τριῶν προφητῶν, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου καὶ δαλαχίου τοῦ καὶ 
ἀγγέλου προφητευόντων. . 10 

Προεφήτευον ἐν IIegoíót Δανεὴλ xot "hitoujA* ἐν δὲ τῇ Tov- 

D δαίᾳ ᾿μβακούμ, ᾿4γγαῖος καὶ “Ζαχαρίας " «οαϑ᾽ οὖς ἐν Περσέδε 
Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ἰωσεδὲκ ἱερεὺς ἐγνωρίζετο, καὶ Ζοροβάβελ ὃ τοῦ 

. Σαλαϑιήλ, βασιλιχοῦ γένους dv, οἵ καὶ ἡγήααντο τῆς ἀπὸ Βα- 
βυλῶνος ἐπανόδου. τῷ Ζ΄ᾳνιὴλ ἐν τῷ αὐτῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου 15 
λόγος ἀπεκαλύφϑη ἐν ἡμέρζι εἰκοστῇ τετάρτῃ τοῦ noutov μηνὸς 
ὄντι ἐν τῷ Τίγρι ποταμῷ τὰ περὶ τῶν πέντε βασιλέων τῶν ἔτι 
ἀναστησομένων καὶ τὰ περὶ τῆς παντελοῦς ἐρημώσεως ἹἹερουσα- 
λὴμ καὶ τοῦ ϑυμιάματος καὶ τοῦ χρίσματος τοῦ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ 
περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν κλήσεως “ ἐν à ἔτει Δανιὴλ ἐχοιμήϑη προφη- 90 
τεύσας ἔτη ν΄. - | 


P 148 B. y, δ'. 


2. τοῦ" τῶν PV. 4, ἤγειρον P. δ. κατέβαλον r0 PV. — 8. 
ix: δὲ ἡ P. 11. δὲ om. R. 16. τῷ Δανιήλ v. 17. ante ὄντι ponit 
P sola. 22. αἰχμαλωσίαρ Af, λγ΄, 10, 46,49, 1ζ΄, 4g, 40, μ΄ m.P. 


Cyrus potestatem dedit universis captivis ex gente Judaeorum Hie- 
rosolyma revertendi: qua tempestate diroiter L. millia Babylone egressi, 
sanctuarium instaurarunt, et templi fundamenta jecerunt. Sed vicinis 
gentibus Judaeos incursantibus, imperfectum opus mansi nsque ad an- 
d Darii » Hystaspis filü, Persarum i8, Κων aea. 
si a Dari meminit, et trium etarum, à, Za- 
charjae, et Malachiae, qui et Angelos dictus est, idipsum propbetantium. 

Prophetaruat in Perside Daniel et Ezechiel: in Judaea Abacne, 
Aggacus, et Zacharias: quorum tempestate Jesus lius Josedec Sacerdos 
claruit, et Zorobabel, filius Salathiel, qui ex regio erat genere, quique 
reversionis ex Babylone duces fuere. , . 

Danieli, hoe ipse primo aane Cyri, sermo revelatus est die xxiv. 
primi mensis, cum μὰ "Tigrim Suvimm exset, de quinque Regibus adhuc 
secuturis, e£ de omnimoda destructione Hierusalem, et incensi ac uncüio- 
nis in ea, et de vocatione gentium : quo quidem anno Daniel obdormivit, 
cum prophetasset; annos r. 

Il. HI. IV, 


10 
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γγ' Ὀλυμπιάς. 
ε΄, g^, V. 
Σιμωνίδης ἐγνωρίζετο. - 


γ΄. V 115 
Χίλων ὃ τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἔφορος ἐν ““ακεδαέμονε α' ἐγένετο. 
| «d^ Ὀλουμπεάς. R 336 
- ϑ'. 
Πυϑαγόρας φυσικὸς φιλόσοφος ἐγνωρίζετο. 
Y B 


Etvogárgc Κολοφῶνος ἐγνωρίξετο. 


5. Χείλων V. — ib. Λακεδαίμονι α'] Δακεδαιμόνια V, Δακοδαιμὼ- 
νίᾳ P. Vitium repetiit Scaliger vetba haec in Kusebium suum con- 
ferens p. 162., quamvis Apimadv, ad illam » 72. n. MCCLVII. lo- 
cum Diogenis de Chilone III, 1. γέγονε δὲ ἔφορος κατὰ τὴν x 
ποῦσῃν ν (5 gestitait Casanbonos, oenfrmantibus: libris 
duobus) ᾿Ολυμπιάδα, Παμφίλη δὲ φησι κατὰ τὴν ἕκτην, καὶ πρώεον 
ἔφορον γενέσθαι ἐπὶ Εὐθυδήμου, ὥς φησὶ Σωσικράτης, recte sic 
— wt primus omnium ephorus Chilo factos diceretur, non, 
ut Menagius, princeps collegii ephororum. Caeterum quum numerus 
α΄ eam eronymi et Armenia Eusebii interpretatione desit, 
Chrenicom Paschele autem mon aliusde haec quam ab Eusebio peti- 
verit, credibile mihi est vitiosum Δαχεδαιμονίᾳ iam apud Eusebium 
comparuisse, quemadmodum, ut hoc exemplo utar, unum idemque 
mendum imposuit Hieronymo p. 76., interpreti Ármenio p. 283. ed. 
Med. et Syncello p. 153. D: quorum duo priores: Hereules cogne- 
sento Desanaus in Phoenice olarus habotur, et: Hercules in. Phoenicia 
cognoscatur Desandae díctus; mendi autem originem peatefacit 8 
us, Ἡρακλέα τινές φασιν ἐν Φοινίχῃ γνωρίξεσθ AI Ζ1]Ισάνδαν 
ἐπιλεγόμενον. id est γνωρίζεσθαι Σάνδαν; qno de Herculis cogno- 
mine testimonia quae exstabant collegit Wesselingius ad Hieroclem 
P0. raeter nuper editum loannis Leurentii de magistr. Rom. p. 
, ubi Σανδών scriptum. 6. αὐχμαλ. μα΄, μβ΄, uy, μδ΄, με΄ 
m.R. 7. 6'ante ε΄ ante v. 9. ponit P. 10. Ξενοφῶν V: ,,al. 
ὥν m. R. ἰδ. Χολοφώνος V , qui eodem accentu scribere 
solet Σολομώνος, ὁ Κολοφώνιος P. Conf. praef. nostram ad Ioan. 
Antioch. p. VII. VIII 


LIIL Olympias. 


v. vi. vil. 
Simonides agnoscebatur. ᾿ 
vui. 
Chilon unus e «it. sapientibus Ephorus erat Lacedaemone. 


LIV. Olympias. 
Pythagoras Philossphns Physiews forebat. 


Xenophanea Colophenins- agnoscebutur. 


c» 
-— 
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i, af. 


γε Ὀλυμπιάς. 
e. 
Κροῖσος ἐπὶ Κῦρον ἐστράτευσεν. 
εδ', εε'. 5 
Κῦρος τὴν “υδῶν βασιλείαν καϑεῖλεν καὶ Κροῖσον olyua- 


λώτισεν. ὃ δὲ αὐτὸς καὶ ἄλλας βασιλείας περιεῖλεν ᾿Ασίας, Κα- 
€ ρίας, Auxluç, Ἰνδῶν πρὸς βοῤῥᾶν καὶ Σακῶν xol Σχυϑῦν. 


ug. 
Θαλῆς ὃ ᾿Εξαμύου ἸΠιλήσιος πρῶτος φυσικὸς φιλόσοφος ἀπέ- 10 
ϑανεν ζήσας ἔτη So. 
γς' Ὀλυμπιάς: 
dj, m, i. 
Συνάγεται ὃ πᾶς χρόνος τῆς αἰχμαλωσίας τῶν o' ἐτῶν τοῦ Tov- 
δαίων ἔϑνους, ἀριϑμούμενος κατὰ μέν τινας ἀπὸ τρίτου ἔτους τῆς 15 
D βασιλείας Ἐλιακεὶμ τοῦ καὶ Ἰωακεὶμ ἐπὶ τὸ 9' καὶ δέκατον ἔτος 
Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως, κατὰ δὲ ἑτέρους ἀπὸ ἀρχῆς τῆς 
Ἱερεμίου προφητείας, ἢ γέγονε κατὰ τὸ «y. ἔτος Ἰωσίου τοῦ τῶν 
Ἰουδαίων βασιλέως, ἐπὶ τὸ Ag ᾿Ἡστυάγους. ἀπὸ δὲ τῆς προφη- 
δ. ιδ΄ post ιγ΄ v. 8, ponit Ρ. 8. Σακῶν Salmasius apud Schurz- 
fleischium Not. Bibl. Vin. p. 86., Σαβακῶν ΡΥ. 10. Θάλης ΡΥ. 
ἐδ. ἐξ ᾿ἀμύου R. 14. cov] τῶν PV. 
XL ΧΕΙ. 
LF. Olmpias. 


XII. XIV. 
Croesus in Cyrum expeditionem movit. 


Anni ἃ m. c. 
4944. 


xv. 

Cyrus Lydorum regnum delevit, et Croesum captivum fecit. ldem 

et alia regna invasit, Asiae, Cariae, Lyciae, Indorum, versus Aquilonem, 
Scytharum 


Sabacorum, et . 
007 XVI. 
Thales, Examyi filius, Milesius, primus Philosophus Physicus, obiit, 
cum vixisset ann. σαὶ, | 
LVI. Olympias. 


XVIL XVIIL XIX. 
Universum tempus captivitatis Judaeorum gentis Lxx. annos comple- 
ctitur, computatum, secundum quosdam, a tertio anno regni Eliacim, qui 
et Joacim dictus est, ad annum usque xn. Oyri Regis Persarum: secun- 
dum vero alios, ab initio prophetiae Hi » quae ooepit versus an- 
num xm. Josiae Regis Judaeorum, usque 'ad xxxvi. Astyagis. Α pro- 


10 


15 
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τείας Ἱερεμίου ἐπὶ τὸ α΄ ἔτος Κύρου ἔτη γίνεται ο΄. ὅπερ δοκεῖ 
πιϑανὸν εἶγαε" τὸ δὲ ἀληϑὲς τῆς ἐρημίας τοῦ ἱεροῦ ἡ ἑβδομη- 
κονταετία ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος Ζαρείου τοῦ “Ὑστάσπου περαιοῦ- 
ται ἀπὸ 9' καὶ εἰ ἔτους Ναβουχοδονόσορ ἀρχομένη. 


⸗ 
δ. 


Θέογνις ποιητὴς ἐγνωρίζετο. 
νζ᾽ Ὀλυμπιάς. P 144 
xa/, χβ'. 
Φερεκύδης ἱστοριοποιὸς ἐγνωρίζετο καὶ Πυϑαγόρας. 
xy, xd. 
γη Ὀλυμπιάς. 
κε΄, xc, xb κη΄. 
κϑ' Ὀλυμπιάς. 
κϑ', λ'. 
Τόμυρις γυνή, Μασσαγετῶν βασίλισσα, Κῦρον ἀνεῖλεν. B. 838 
μετὰ Κῦρον Περσῶν ἐβασίλευσε δεύτερος Καμβύσης υἱὸς Κύ- 
ρου ἔτη y. — ὁμοῦ doy. 
2. οἐτία V, ἑπταηκονταετία R. αιοῦται  Νοι videtur 
mutandum in περατοῦται neque hic bor p. Y 5. D.: vide quae dixi- 
mus ad Xenoph. Histor. gr. 11. 4. 89. 6. Θεόγνιος V. 10. αἵ- 


χμαλωαίαρ ν΄, να m. P. 15. αἰχμαλωσίας vs, 
"n, Pu wy m. P. 


phetia autem Hieremiae usque ad annum r. Cyri, conficiuntur anni rxx. 
quod esse videtur probabile: tametsi veru sit, petium LXX. annorum 
eversionig templi in. IL annum Darii, filii Hystaspis esinere, initio ducto 
ἃ xix. Nabuchodonosor anno. 


͵ 


Xxx. 
Theognis Poéta agnoscebatur. 
LVII. Olgmpías. 


XXI. XXII. 
Pherecydes historicus et Pythagoras florebant. 


LVIII. Olympias. 
XXV. XXYI, XXvTL XXVIII. 


LIX. Olympias. 
'omyris, femina, Massag | Regina, Cc interfecit. P 
5, etarum yrum mterfecit. Post 
Cyrum, apad Persas secundus regnavit Cambyses, Cyri filius, annos vin. 
Ceolligumtur anni 1v, MboOocOLXXHL 
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V 116 α΄. 

Καμβύσην φασὶν παρ᾽ Ἔβραϊοις δεύτερον Ναβουχοδονόσορ 
χκαλεῖσϑαι" ἐφ᾽ οὗ τὴν κατὰ Ἰουδὶϑ' ἱστορίαν λέγουσιν γεγε- 
νῆσϑαι. ΝΣ B 

g. 5 

Ἡλίου ἔκλειψις γέγονε. ἡ 

E Ὀλυμπιάς. 
y; à e, g. 

Καμβύσης Alyntovu κατέσχεν. . 

C Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ 1óvdupueróquy, ὃς ἸΠέμνων νομιζόμενος εἷ- 10 
vut καὶ λίϑος φϑεγγόμενος, τέμνει, ὑφορώμενος γοητείαν τινὰ 
εἶναι ἐν αὐτῷ, ὡς ἱστορεῖ Πολύαινος 4ϑηναῖος. 

ta^ Ὀλυμπιάς. 
ζ΄, η 
Περσῶν τρέτοι ἐβασίλευσαν M ἀδελφοί, ἹΠέρδιος καὶ α- 15 


τζάτης, μῆνας ζ΄. 
. Περσῶν τέταρτος ἐβασίλευσεν Ζ)αρεῖος Ὑστάσπου ἔτη Ag. 
ὁμοῦ εϑ'. 


e 


a^ β'. 
D Ἔτους δευτέρου Auotlov τοῦ Ὑστάσπου τοῦ Περσῶν καὶ 90 


—— Ἰουδαίων * 7. ξε΄ m. P. — 10. αἰχμαλωσίας ξζ΄, 
DP ,0 m.P. ἐδ. ᾿Δμμενόφιν PV. 11. καὶ λίϑορ] λίθος καὶ PV. 
τ om. PV. Conf, Syncellus p. 151. C. ἐδ. ὡς οἱ. V. 14. ζ΄, η΄ om.P. 
Anni am. c. 


4966. Cambysem aiunt apud Hebraeos Secundum Nabuchodonosor eppel- 
latum: quo regnante historiam Judith contigisse volunt. 


Solis defectio contigit, 
LX. Olympias. 


ΠῚ, TV. V. Vi. 
Cambyses Aegyptum occupavit. 
Idem Ammenophin, qui Memnen esse lapis, ac loqui credebatur, 
frangit, cum praestigias in eo esse suspiceretur, ut narrat Polyaenus 


Atheniensis. 
LXI. Olympias. 
Apud Persas tertii regnarunt gemini fratres, Merdius et Patzates 


menses vil. 
Apud Persas quartus regnavit Darius, Hystaspis filius, annos xxxvr. 
Colliguntur anni v. wx. 


Anno m. Derii, Hystaspis filii, Perserum, Aséytiorüm, et Aegyptie- 
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"Δσσυφίων xal diyvmslev βασιλέως, ἐφ᾽ οὗ ἅμα "Ἀγγαῖος καὶ. 


Zeaynolac καὶ ὃ ἐκ τῶν ιβ΄ ἄγγελος προφητεύουσιν, ἐπληρώϑη τὰ 
e' ἔτη τῆς ἐρημίας τοῦ ἱεροῦ". καὶ μάρτυς ἐχέγγυος ὃ προφήτης 
Ζαχαρίας, ἔξους δευτέρου “αρείου εἰκών, Κύριε παντόκρατορ, 

5 ἕως τίνος ob μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, 
ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ο᾽ ἔτος. καὶ χατὰ μὲν Κῦρον ἡ τῆς αἰχμαλωσίας 
τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους ἐλευϑερία γίνεταε καὶ ἣ συγχώρησις τῆς τοῦ 
ἑεροῦ οἰχοδομῆς, εἰς ἔργον δὲ χωρεῖ καὶ τελειοῦται ὃ ναὸς κατὰ 
τὸ η΄ ἔτος Ζαρείου τοῦ Ὑστάσπου, χκαϑ᾽ ὃ ἱεράτευεν Ἰησοῦς ὃ 
10 7o? Ἰωσεδὲκ ἅμα Ζοροβάβελ τοῦ Σαλαϑιήλ, τῶν περιοίκων dy 
τᾷ μεταξὺ χρόνῳ τὴν οἰχοδομὴν ἐπισχόνεων. παρατηρητέον δὲ 
ex μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς αἰχμαλωσίας οὐκέτι βασιλεὺς μνημο- 
γεύεται τοῦ λαοῦ, ἐπειδὴ ἤγγιζεν τοῦ ἐπουρανίον βασιλέως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 7 κατὰ σάρκα ἀνάδειξις. συνάδει 
15 δὲ τούτοις καὶ ὃ Κλήμης lv τῷ πρώτῳ Σερώμαει γράφων οὕτωρ᾽ 
καὶ ἔμεινεν 7] αἰχμαλωσίᾳ ἔτη ο΄, κατωλόήξασα εἰς τὸ β' ἔτος Au- 


P 145 


R 840 


ρείου τοῦ Ὑστάσπου τοῦ Πιρσῶν καὶ ““σσυρίων καὶ “Αἰγυπτίων Β’ 


γενομένου βασιλέως, ἐφ᾽ οὗ ᾿4γγαῖος καὶ Ζαχαρίας καὶ ὃ àx τῶν 
uf ἄγγελος προφητεύουσι. καὶ ταῦτα μὲν ὃ δηλωϑεὶς ἀνήρ. 
50 περὶ δὲ τοῦ μέχρι δευτέρου ἔτους Zlagtlov τὸ o' τῆς ἐρημίας τοῦ 


ἱεροῦ ἔτος παρατεῖναι μάρτυς ἔχέγγνος ὃ προφήτης Ζαχαρίας, 
ἔτους δευτέρου “αρείου εἰκών, Κύριε παντόχρατορ, ἕως τίνος 


4, εἰκὼν) Zach. L 12. ἰδ. 33. παντοκράτωρ V. 6. ὑπερίδες PV. 
ib. τοῦτο} τοῦτο τὸ P. — 14. τοῦ vios om. P. — 15. 
eel, P 17. τοῦ alterum om. P. — 20. τοῦ om. P. ei. 


i Agi, prophe Aggaeus simul et Zagharias, et qui ex xrr. dictus 
elus, rophetant, completi sunt Lxx, anni destrustionis templi, ut 
8 Zacharias anno rr Darii ait: Omnipotens Domine, 

pda : fandem misereberi vostri super Hierusalem , εἰ civitatibus Juda 
$2de ἄορ despeszisti. e hic est asaus Lxx. Et reguante Cyro genti 
udaeorum post vitatem libertas est reddita, et tampli instaurandi 

facultas data. Opere vero procedente, períectum est templum anao vir 
Darii filii Hystaspis, quo i ——— on x ontificatum gessit. Jesus fi- 


us, per 
id temporis aedificationi In incombentibus. beer vendam à porro post redi- 
tum ex eaptivitate nullum populi Regem memorari, quia coelestis Regis 


Jesu Christi Dei appropinquabat secundum carnem adventus. Hisce con- 
sena seribit Clemens libro 1. Stremetum, ubi sic ait: Et perseveravit 
captivitas annis Lxx. desiitque im ann. ir. Darii, Hystaspis ἈΝ. Persa- 
fum, ssyriorum, et degyptiorum Negis: sub quo 4ggaeus et Zacha- 
vías, οἱ unus ex xir. Angelus dictus est, prophetebant. Atque haec 

midem praedictus scriptor. Ab illo vero tempore usque ad rt. annum 
Derü, destructionis templi mmu Lxx, proteadi testis est cini exceptio 
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οὐ μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὀπερεῖ- 
δὲς τοῦτο ο΄ ἔτος. καὶ κατὰ μὲν Κῦρον ἡ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν. 
Ἰουδαίων ἐλευϑερία γένεται καὶ ἡ συγχώρησις τῆς τοῦ ἱεροῦ οἶχο- 
C δομῆς, εἰς ἔργον δὲ χωρεῖ καὶ τελειοῦται ὃ νεὼς κατὰ τὸ η΄ ἔτος 
“αρείου βασιλείας. o. 
V 117 £8 Ὀλυμπιάς. 
! 7. 
Ἔτους τρίτου 4αρείου τοῦ Ὑστάσπου ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις 
γεὼς οἰκοδομεῖται ὑπὸ Ζοροβάβελ, τελειοῖται δὲ ἐν d ἔτεσιν. 


ó*. 
Δαρεῖος φόρους ἔταξεν τοῖς ὑπηκόοις πρῶτος. 
e ε΄, c p. 
D ty Ὀλυμπιάς. 


“ρμόδιος xal 4MQiooytiroam Ἵππαρχον xal Ἱππίαν 249svalom 
τυράγνους ἀνεῖλον. 
| E 
Ἐνταῦϑα ἀπὸ πρώτου ἔτους Κύρου ὃ τῶν uc! ἐτῶν χρόνος 
συμπληροῦται τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ ὅντι- 


1. ὑπερίδεος PV. Conf. antem de his ad p. 94. D. — 4. τὸ η΄ ἔτος 
Δαρείον βασιλείας) zd&geiov V. 18. τοῦ ἐν om. R. 


Anni&m.c.ne major Zacharias Propheta, dum sub annum τὶ. Darii ait: Domine 
omnipotens, quousque misereberis Hierusalem et civitatibus Juda, quas 
despezisti ? 

Hic est annus Lxx. quo, Cyro regnante, Judaeis post captivitatem 
facta est libertas, et facultas data instaurationis templi.  Procedente 
autem opere, templum tandem absolvitur circa viri annum regui Darii. 


4976. LXII. Olympias. 


I. 
Anno nr. Darii Hystaspis filii, templum Hierosolymitanum a Zoro- 
babel aedificatnr, absolvitur vero annis vr. 


IV. 
Darius primus subjectis vectigalia imposuit. 
Vv. VI. VII. 
LXIII. Olympias. 


Harmodius et Aristogiton Hipparchum et Hippiam Atheniensiem ty- 
rannos sustulerunt. 


; "VIII. 

Exinde a primo anno Cyri, tempus xLvri. annorum aedificationis 
templi Hierusalem completur: quod quidem tempus servatori dixerunt 
increduli Judaei, seu potius, cum non intelligerent quod.ab illo dictam 
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να χρόνον τῷ σωτῆρι ἔλεγον ἀπιστοῦντες Ἰουδαῖοι, μᾶλλον δὲ οὐ 
νοήσαντες τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγε- 
λίῳ, Τεσσαράχοντα καὶ ἕξ ἔτεσιν οἰκοδομήϑη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ P 146 
σὺ λέγεις, ἐν τρισὴν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 
δ6 Μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον πρῶτος μετὰ τὴν τοῦ ἷε- R 849 
ροῦ οἰκοδομὴν ἀρχιερεύσατο Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ἰωσέδεκ ἅμα Ζορο- 
βάβελ ἔτη λβ΄, οὗτοι τέλος ἐπιτεϑείκασιν τῇ τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῇ. 
Anꝰ ἐντεῦϑεν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν ᾧ ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼς τέ- 
Ao» ἐπληρώϑη, ἕως τελευταίου ἔτους "Yoxávov Ἰουδαίων 
10 ἀρχιερέως καὶ βασιλέως ὑστάτου γενομένου ἐκ γένους ἱερατικοῦ 
ἔτη τυγχάνει ᾿σπγ΄, ὅπόσα αἱ ζ' καὶ ξβ' τοῦ avi] προφητευό- B 
μεναε συνάγουσιν ἑβδομάϑες. 


9, «. 
ξδ΄ Ὀλυμπιάς. 
15 εα', ιβ΄, ιγ', i. 
ξε΄ Ὀλυμπιάς. 


e. 


Ἥλιου ἔκλειψις ἐγένετο. 


ig^, i, ιη΄. 
20 Ed Ὀλυμπιάς. 


2. «ϑαγγελίῳ)] II. 920. 8. φκοδομήθη P. 9. ϑως τοῦ P sola. 18. 
ψιρ ἡλίου P. 


erat in Joannis Evangelio: Quadragimia ses amnis templum hoc aedifi-Annia m. c. 
calum est, et tu dicis, in tribus dicbus excitabo illud. MM . 

Post reditum e Babylone, primus post templi aedificationem Ponti- 
ficatum gessit Jesus, filius Josedec, cum Zorobabel, annos xxxi li fi- 
nem imposuere templi aedificationi. 

Ab eo deinceps anno, quo Hierosolymis templum tandem confectum 
est, usque ad ultimum annum Hyrcani summi Judaeorum Pontificis, qui- 
que Rex postremus fuit ex genere Sacerdotali, anni sunt occcLxxxim. 
quot efficiunt vi. et Lxr. hebdomades a Daniele praedictae. 4924 

IX. X. . 


LXIV. Olympias. 
XL XIL XUL XIV. 
LXF. Olympias. 
XV. 
Eclipsis Solis accidit. 
XVI. XVIL XVII. 
LXFI. Olympias. 
Chronicon Paschale vol. L 18 
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.€ i9, x, xa, xf. 
ξζ΄ Ὀλυμπιάς. 
. xy. 
Ἑλλάνικος ἱστοριογράφος καὶ Δημόκριτος φιλόσοφος καὶ 


Ἡράκχλειτος ὃ σχοτεινὸς καὶ "Ἀναξαγόρας φυσικὸς φιλόσοφος ἔγνω- 5 
ρέζοντο. 


J 


xÓ, κε, Xg. 
ξη΄ Ὀλυμπιάς. 
κζ', κη,, κϑ'. λ', 
ξϑ' Ὀλυμπιάς. 10 
λα’, Af', Ay', λ6δ', 
D o' Ὀλυμπιάς. 
A&, Ac . 

V 118 Aloy ἐν συντόμῳ μνημονεῦσαι καὶ τῶν προφητῶν καὶ δεῖξαι 
καὶ αὐτοὺς περὶ τοῦ κατὰ “Χριστὸν μυατηρίου προειρηκότας καὶ 15 
ὅτε πάντος ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ μέχρις Ἰωάννου τοῦ 
βαπειστοῦ εἷς τὴν μέλλουσαν κατάστασιν ἀφορῶσιν. 


R 344 Εἰς τὸν Hia». 
Οὗτός ἐστιν Ἦλιας ὃ πρῶτος ἀνθοώπων τοῖς ἀνθρώποις ὕπο-- 
8. xy ante v. 7. xà' ponit P. 4. ᾿Ελλανμιὸς V. 


XIX. XX. XXI XXII. 


LXVH. Olympiae. 
Hellanicus historicus, et Democritus Philosophus, atque Heraclitus 
tenebrioosus, et Anaxagoras Physious Philosophus agnoscebantur. 
XXI, XXIV. XXY. XXVI. 


LXPIII. Olympias. 
XXVII. XXVII XXIX. XXX. 
: LXIX. Olympias. 
LXX. Olympias. 
XXYYV. XYXVI. 


* 


μηδ acr memorandi sunt Prephetae, atque demonstrandum quem- 
admodum Christi mysterium preedixerint, et ut omnes ab Adam 
primo —2 usque ed. Joannem M aptistam ad faturum statum respe- 
xerint. 


De Elia. 
Hic est Ellas qui primus ex hemigibus lis ostendit unicam esse An- 


^ 
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δείξας οὐρανοδρομεῖν, ὁ πρῶτος ἀνθρώπων ὑποδείξας ἀγγέλων καὶ » 
ἀνθρώπων μίαν ὁδόν, ὃ τὴν γῆν λαχὼν οἰκητήριον καὶ τὸν οὖρα- P. 147 
νὸν ἀϑρόον διατρέχων, ὃ ϑνητὸς ὑπάρχων καὶ τοῖς ἀϑανάτοις 
ἁμιλλώμενος, ὃ χαμαὶ βαδίζων καὶ ὡς πνεῦμα jeg? ἀγγέλων οὐ- 
δρανοπολῶν, ὁ διὰ τῆς μηλωτῆς TQ μαϑητῇ Ἐλιασαίῳ διπλᾶ τὰ 

᾿ χαρίσματα μεταδούς, ὃ μακροχρόνιος xoi ἀγήρῳς ἄνϑρωπος, ὃ 
τῷ ᾿Αντιχρίστῳ διατηρούμενος στρατηγός, ὃ ἀντικαϑιστάμενος 
καὶ διελέγχων τὴν ἀπάτην καὶ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῃῦ, ὃ πάντας 
ἀνθρώπους ἐκ τῆς πλάνης αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐν τῇ συντελείᾳ ἐπι- 

10στρέφων. οὗτος ὃ τῆς δευτέρας xal ἐπιφανοῦς παρουσίας τοῦ δε- 
σπότου Χριστοῦ ἀξιούμενος εἶναε πρόδρομος, ὃ μετὰ διακονιῶν B 
τοῖς ἀγγέλοις ἁμιλλώμενος. δόξα τῷ ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις χα- 
ριζομένῳ ϑεῷ. ᾿Αμήν. 

Εἰς v0» f2ogé. ΣΣωζόμενος. 

15 Obroc Ὡσηὲ τῶν if προφητῶν ὃ πρῶτος ἀξιωϑεὶς εἰπεῖν πε- 
ρὲ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ οὕτως, Ὅταν ϑλιβῶσιν, ὀρϑρίσουσιν 
πρός μὲ λέγοντες, Atũrs ἐπιστρέψωμεν πρὸς χύριον τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν, καὶ ἰάσεται ἡμᾶς πλήξας, μοτώσει 
ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 

80 ἀναστησόμεϑα ἐγῴπιον αὐτοῦ, καὶ γνωσόμεϑα. — ix ταύτης τῆς 
χρήσεως ὃ ἀπόστολος λέγει Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, Παρέδωκα 

1. οὐρανοδρομεῖν---ἀνθρώπων om. P. 8, «0990» V, ἀϑρῶν P, unde 
Δλαὶ ante διατρέχων addit m. P. 11. μετὰ] μέτρα. — 12. ἁμιλλώ- 
pira RV. 14. Oongé P sola. 15. εἰπεῖν] Hos. VI. 18. πλήξας --- 


μετὰ) μετὰ P: βωτώσει cum dubitatione affertur ex V. — 19. εὖ 
allerum om. P. — 20. vg om. P. 41. λέγει] 1. 15. XT. 8. 


gelorum et hominum viam, Qui terram nactus in domicilium, gaelum 
vidit et peragravit. Qui mortalis cum immortalibus contendit. Qai in 
terra ambulans, velut spiritus cum Angelis coelum seleavit. Qui per 
melotem discipulo Elissaeo, bina communicavit gratiarum dona. Longae- 
vus homo ac senectutis expers. Dux adversus Anticbristum servatus. 
Qui contra ilum stabit, ejusque fraudes aperiet, ac superbiam. Qui 
homines omnes ab ejus fallacia, in mundi consummatione ad Deum oon- 
vertet. Hic qui secundi et visibilis adventus Domini Christi 

est esse praecursor. Qui officiis suis eum Angelis contendit, Gloria 
Deo qui haec hominibus est elargitus. 

De Osee. Salvator. 

Hic Osee primus ex xm. Prophetis dignatus est de Domino Christo 
sic loqui: Cum tribulabuntur, manicabunt ad me dicentes, Venite, re- 
veriamur ad Dominum Deum nostrum , quia ipse rapuit, et sanabit nos 
post duos dies: in die tertia resurgemus coram eo, et cognoscemus. Ex 
hec dicto Apostolus Paulus dixit Corinthiis: Tradidi enim vobis in pri- 
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- € γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ xal παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ 
᾿ ὅτε ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ τὰς γραφάς. οὐκ ἔστιν 
ἀλλαχόϑεν εὑρεῖν. ἔτι λέγει ὃ προφήτης ἁρμόζων ἐπὶ τοῦ δε- 
σπότου Χριστοῦ, Σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. πάλιν λέγει, ᾿Εκύκλω- 5 
σάν με ἐν ψεύδει Ἐφραϊμ καὶ ἐν ἀσεβείᾳ οἶκος Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, 
νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὃ ϑεός, καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται τοῦ ϑεοῦ, ἀπὸ 
τῆς φυλῆς διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς ἀναδεινύμενον κατὰ σάρκα δεσπότην 
Χριστὸν λαὸν ἅγιον ϑεοῦ ὀνομάσας τὸν Ἰούδαν. ἔτε πάλιν ὃ 
αὐτὸς προφήτης, 'Ex χειρὸς üdov ῥύσομαι αὐτούς" ποῦ ἡ δίχη 10 
D σου, ϑάνατε; ποῦ τὸ κέντρον σου, ὅδη; ταύτῃ τῇ χρήσει ἐχρή-- 
σατο ὃ ἀπόστολος Παῦλος ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως. 
R 846 Οὗτος Ὡσηὲ ἦν ἐκ Βελεμὼϑ᾽ τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, καὶ ἐτάφη 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. | 


Εἰς τὸν uoc ΣΣτερέωσις. 15 


Οὗτος ὃ δεύτερος Ἀμὼς καὶ αὐτὸς ἀξιωϑεὶς εἰπεῖν περὶ τῆς 
ἐλεύσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ οὕτως" Διότι Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν 
βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἷς ἀνθρώπους τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ. ἔτι λέγει, Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν 

P 148 σκηνὴν Δαβὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ ἀνοικοδομήσω τὰ πεπτωκότα 90 


4. λέγει] ΙΧ. 12. δ. πάλιν] ΧΙ. 12. 9. πάλιν] XIIL 14. 11. 
ποῦ om. P. 19. Παῦλος] ἴ. Cor. XV. 55. — ibid. ἐπὶ} ἀπὸ P. 
18. Βελεμὼν P. 17. οὕτως) Amos IV. 18. 19. αὐτοῦ] av- 
t» P. ib. λέγει] IX. 11. ib. ἀναστήσεται P. 40. dvgxo- 
δομήσει P, ἀνῳφχοδομήσω V. — ibid. τὰ — ἀνοικοδομήσω om. P. 


wie, quod et accepi, Christum mortuum esse pro peccatis nostris secun- 
dum scripturas, et sepultum , et resurrexisse tertia die secundum scriptu 
vas. lid alibi non reperitur. Ait praeterea Propheta, haec aptans 
mino Christo: Caro mea ez ipsis. Rursum ait: Circumdederunt me in 
mendacio Ephraim, εἰ ín impietate Domus Israel et Juda , nunc cogmo- 
vit eos Deus, et populus sanctus vocabitur Dei. Ex tribu nempe, 
pter ostensum ex ea secundum carnem Dominum Christum, populum 
sanctum Dei nominans Judam. Iterum idem Propheta: Es manu inferi 
liberabo illos: ubi est causa tua, mors? stimulus tuus, inferne? Hocce 
dicto usus est Apostolus Paulus de Resurrectione. 

Hic Osee erat de Belemon, ex tribu Issachar, et sepultus est in 
terra sua in pace. 


De dmos. Firmomenium. 


Hic secundus Amos, et ipse dignus habitus qui de adventu Domini 
Christi ita diceret: Quia ecce ego firmans tonitruum , et creans spiritum, 
et annuntians in homines Christum suum. — Praeterea dicit: In ida die 


N 
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αὐτῆς καὶ ἀνοιχοδομήσω αὐτήν, καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, 

ὅπως ἐχζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον, καὶ 

πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς ἐπικέχληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς, 

λέγεε κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα. ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται Tá- 
δκωβὸος ὃ ἀπόστολος ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλω». 

Ἀμὼς ἦν ἐκ Θεκουέ, καὶ “Ἀμεσσίας συχνῶς αὐτὸν ἐτυμπάνι- 
σεν. τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ πλήξας τὸν 
κρόταφον, καὶ ἔτι ἐμπνέων ἦλθεν εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ μεϑ᾽ 
ἡμέρας δύο ἀπέϑανεν, καὶ ἐκεῖ ἐτάφη. 


10 Εἰς τὸν εχαέαν. ΣΣτρατηγός. 
Οὗτος Mixaluc ὃ τρίτος, ὃς ἠξιώϑη καὶ αὐτὸς προειπεῖν nt- 
Qi τῆς ἐλεύσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, καί φησιν, Kal σύ, 
Βηϑλεέμ, οἶχος τοῦ Ἔφραϑά, ὄδλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰούδα. ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἷς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ, 
15xal αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. ταύτην τὴν 
χρῆσιν λαβόντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τῶν Ἰουδαίων, Ἡρώ- 
δου αὐτοὺς ἀπαιτοῦντος ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται, ἔφησαν, Ἔν 
Ἐηϑλεέμ. ὅϑεν καὶ τοὺς μάγους ἐπὶ τὴν Βηϑλεὲμ τότε ἀπέστει-- 
λεν. ἔτι λέγει αὐτὸς ὃ προφήτης, Αὐτὸς ἐπιστρέψῃ καὶ olxza- 


V 119 


90 ρήσει ἡμᾶς, καταδύσει τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν xol ἀποῤῥίψει εἷς € 


τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης πάσας τὰς ἀδικίας ἡμῶν, δώσει εἰς ἀλή-- 


5. ἐν ταῖς πράξεσι) XV. 17. 19. φησὶν] V. 2. 19. λέγει] 
VII. 19. 


suscitabit tabernaculum David quod cecidit, et instaurabit illud, sicut 
dies saeculi, ut requirant reliquiae hominum Dominum, e$ omnes natio- 
ne8, eo quod invocatum est. nomen meum supcr cos, dicit Dominus faciens 
Maec. Hujus sententiae meminit Jacobus Apostolus in Actis Aposto- 
orum 


Erat Amos ex Thecue, et Amessias crebro illum fustibus cecidit, 
tandemque interfecit ejus filius, vectis ictu in tempora impacto. Ille 
vero adhuc spirans venit in terram suam, et post dies duos obiit, ibi- 
que est sepultus. 


De Michaea. Dus. 


Iste Michaeas tertius, (ex xir.) qui et ipse dignatus est praedicere 
de adventu Domini Christi, cum ait: Et tw Bethleem domus Ephrata, 
minima es, ut sis in millibus Juda. Es te mihi egredietur qui sit domi- 
nator in leracl, et egressus ejus. ab initio a dicbus aeternitatis. Hoc di- 
ctum accipientes Pontifices et Scribae Judaeorum , cum ab Herode roga- 
rentur, ubi Christus naturus esset, dixerunt, in Bethleem. Unde et tres 
Magos in Bethlegm tunc misit. Sed et rursum ait idem Propheta: lpee 
revertetur et miserebitur nostri, deponet iniquitates nostras, εἰ projicict 
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Sup» τῷ "Tof, ἕλεος τῷ Ἀβραάμ, καϑότι ὥμοσε τοῖς πατρώ- 
σιν ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν. 

Μιχαίας ἣν ἀπὸ Mogao93) ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ. πολλὰ ποιή- 
σας τῷ “4χαὰβ ὑπὸ Ἰωρὼὺμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀνῃρέϑη ἐν χρημνῷ, 
ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεβείαις τῶν πατέῤων αὐτοῦ" καὶ ἐτά- δ 
φη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ μόνος, οὐνέγγυς πολυανδρίσυ ἐν ᾿Ακείμ. 


R 848 Εἰς τὸν ᾿Ιωήλ. αΑὐϑαίρετος ἰσχύς. 


. οὗτος Ἰωὴλ ὃ τέταρτος καὶ αὐτὸς ἀξιωθεὶς προειπεῖν περὶ 
D τοῦ κατὰ τὸν δεσπότην Χριστὸν μυστηρίου" φησὶ γὰρ οὕτως" 

Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶ- 10 
σαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες 
ὑμῶν, καὶ of πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυκνιασϑήσονται, καὶ 
οἷ vtavíaxot ὑμῶν δράσεις ὄψονται, καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ 
ἐπὶ τὰς δούλας μὸυ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 

πνεύματός μου, καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ 15 
τῆς γῆς αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. ὃ ἥλιος μεταστραφή- 
σεται εἷς σκότος καὶ 5j σελήνη εἷς αἷκα, πρὶν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν 
κυρίου τὴν μιγάλην καὶ ἐπιφανῆ. καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέ- 

σηται τὸ ὄνομα κυρίου, σωθήσεται. 
P 149 Ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται ὃ μακαρίτης Πέτρος ἐν ταῖς 90 


1. tj] τοῦ bisP. 8. Μωρασθίτης P. 4. ᾿4χὰβ P. ἰδία. 
ἀνῃφέθη Ducangius, dg ηὐρέθη V, ὡς ηὐρέθηβΒ. 6. πολυανδρείου 
R. . 9. φησὶ) II. 28. 11. οἱ om. PV. 18. ὅ. καὶ] ὅ. xaíys 
V. 16. γῆς κάτω P. — 20. ἐν ταῖρ Πράξεσι] II. 17. 


in profundum maris omnia péccáta nostra, dabit ecritatem Jacob, mise- 
rítordini Abraham , sicut juravit patribus nostris ia dicbus antiquis. 

Etat Michaeas ex Morasthite, ex tribu Ephraim. Is cám multa fe- 
cisset Achab, a Joram filio ejus, praecipitatus est, quod illum reprehen- 
disset ob impietates patrüi suorufü: et sepultus est in térra sua solus, 
et juxta coemeterium in Acjm. 


De Joel. Spontanea fortitudo. 


Hic Joel quartus, et ipse dignatus qui mysteria in Domino Christo 
peracta praediceret: sic enim loquitur: Et erit, post haec effundam de 
spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri, εἰ filiae 
vestrae , et seniores vestri somnia somnhiabunt, εἰ jucenes vestri visiénes 
videbunt, et super. vérvos meos ἐξ ancillas meas. ín diebus illis effundam 
de spiritu meo, et dabo prodigia in coelo sursum, et in terra deorsum 
sanguinem, et ignem, vaporem fumi. Sol cotwertetur ἔπ tenebras, et lu- 
πα Ín sanguinem , antequam veníat dies Domini magna et manifesta. — Et 
erít, i invocaverit nomen Domini, salvus erit. 

ojus sententiae meminit beatus Petrus in Actis Apostolorum, tunc 


PASCHALE. 279 


Πράζεσι τῶν ἀποστόλων πληρουμένης ὅτε ἡ κάϑοδος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πεντηκοστῆς 


eto. 
Ἰωὴλ ix γῆς ἦν τοῦ Ῥουβὴν ἀγροῦ τοῦ Βεϑομορῶν, xoi 
5 ἀπέϑανεν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἐκεῖ ἐτάφη. 


Εἰς v0» ᾿Ζβδεοῦ. “4ουλεύων κυρίῳ. 

Οὗτος ᾿Αβδιοῦ πέμπτος φησὶ καὶ αὐτὸς ἀξιωϑ εὶς εἰπεῖν περὶ 
τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου οὕτως" Διότι ἐγγὺς ἡμέρα κυρίου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη. εἴρηται μὲν κατὰ τὸ πρόχειρον ἐπὶ τῶν 

10 Σκυϑῶν, τουτέστιν τοῦ Γὼγ καὶ Moyoy* κυριώτερον δὲ ἁρμόζει 
ἐπὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ. ἐπιφέρει γὰρ μετ᾽ ὀλίγα, Ἔν δὲ τῷ 
ὄρει Σιὼν ἔσται 7j σωτηρία. 

fé? ἦν ἐκ γῆς Συχὲμ ἀγροῦ Βιϑαχαράμ. οὗτος ἦν 
μαϑητὴς Ἠλία, καὶ πολλὰ ὑπομείνας δι᾽ αὐτὸν περισώζεται. 

Ἰδοὗῦτος ἤν ὃ τρίτος πεντηκόνταρχος, οὗ ἐφείσατο Ἠλίας, καὶ xa- 
τέβη πρὸς Ὀχοζίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν λειτουργέαν τοῦ 
βασιλέως προεφήτευσεν, καὶ ἀπέϑανεν, ταφεὶς μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν ᾿Ιωνᾶν. 

20 ΖΔέησις κυρίου, ὃ αὐτὸς βαπτιστής. 

Οὗτος Ἰωνᾶς ἕκτος, ὃς οὐ διὰ λόγων ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ τύπῳ 


6. 4βδιαων R. 8. κατὰ Χρισεὸν) Χρισεοῦ P. — ib. οὕτως 15. 
᾿ M T] d» P. M M ses] 


impletae, cum in die Pentecostes Spirites sanctus super Apostolos de- 
scendit. 


Joel e terra Ruben, agri Bethomoron, oriundus, ibidem extinctus 
est et humatus. 


De 4bdiw. Qwi servit. Domíno. 


Hie Abdiu quintus, et ipse dignatus loqui de Christi mysterio, sic 
ait: Quia justa dies Domini Nas omnes gentes. Dictum m quidem illud 
est ex eotnsione, de Scythis, id est, Gog et Magog: sed magis pro- 
prie convenit Christo Domino. Paullo post enim infert: Im monte Sion 
erit onlus. 

Abdie erat ex terra Bychem, e ex agre Bithacharam. Is fuit Died- 


—— Pemteeetbrebus, alvo usgenarius, cui Klias r. 
uitque tertius entecentarc 8 uinq us pepet- 
eit et desoendit ad FOcberian , σὲ post haec ral cto Regis servio, pre- 


phetavit, obiitque, et sepultus est cam peítribus suis. 
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προεμήνυσε τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. φησὶ γὰρ ὃ κύριος, 

Β 850 Ὥσπερ Ἰωνᾶς ἔμεινεν ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας. ὥσπερ γὰρ τὸ κῆτος ἀδιάφϑορον ἐξήμεσε τὸν Ἰω-- 
νᾶν, οὕτω καὶ ὃ τάφος τὸν δεσπότην ἐξήμεσεν εἰς χρείττονα 
ζωήν. δ 

Ἰωνᾶς ἦν ἐκ γῆς Καριαϑμαοῦς, πλησίον Miórov, πόλεως 
“Ἑλλήνων κατὰ ϑάλασσαν, καὶ ἐκβρασϑεὶς ix τοῦ κήτους, καὶ 
ἀπελϑὼν ἐν Νινευῇ, ἀναχάμψας οὐκ ἔμεινεν εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, 

Ὁ ἀλλὰ παραλαβὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴκησε τὴν Σούρ, χώραν 
ἀλλοφύλων ἐϑνῶν. ἔλεγε γὰρ ὅτι Οὕτως ἀφελῶ τὸ ὄνειδός μου, 10 
ὅτε ἐψευσάμην προφητεύσας κατὰ Νινευῆ πόλεως τῆς μεγάλης, 
ἣν τότε Ἠλίας ἐλέγχων xol τὸν οἶκον Ἀχαάβ, καὶ καλέσας λιμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἔφυγεν. καὶ ἐλϑὼν ηὗρε τὴν χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς, καὶ ἔμεινεν παρ᾽ αὐτοῖς’ o) γὰρ ἠδύνατο μένειν μετὰ 
ἀπεριτμήτων " καὶ ηὐλόγησεν αὐτήν. ϑανόντα τὸν Ἰωνᾶν πάλιν 15 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ "HMa* ἠϑέλησε γὰρ δεῖξαι αὐ-- 
τῷ ὅτι οὐ δύναται ἀποδρᾶσαι ϑεόν. καὶ ἀναστὰς Ἰωνᾶς μετὰ 
τὴν λιμὸν ἦλϑεν ἐν γῇ Ἰούδα, καὶ ἀποθανοῦσαν τὴν μητέρα αὖ-- 

P 150 τοῦ κατὰ τὴν 000» ἔϑαψεν αὐτήν, ἐχύμενα τῆς Aißdvou βαλά- 
vov. ἂν γῇ Σαὰρ ἀπέϑανεν, καὶ ἐτάφη ἐν σπηλαίῳ Κενεζέου, 20 
κριτοῦ γενομένου μιᾶς φυλῆς ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας. καὶ ἔδω-- 

1. ὁ κύριος] Matth. XII. 40. 7. ἐκβραϑεὶς P. 8. ἀνακάμψαι 
9. “προλαβὼν P. 18. τὴν λιμὸν] τὸν λιμὸν P. 19. Μι- 
βάνου om. V. 450. Γενεζέου P. — 21. τοῦ κριτοῦ P sola. ἐδ. 
τῆς om, P. 
De Jona. Precatio Domini, et ipse Baptistes. 


Hic Jonas Sextus, qui non verbo, sed opere ac figura Christi Re- 
surrectionem indicavit. Ait enim Dominus: Quemadmodum Jonas mansit 
in ventre ceti tribus dicbus et noctibus. Quemadmodum enim cetus illae- 
sum reddidit Jonam, ita quoque sepulchrum reddidit Dominum meliori 
vitae. 

Jonas erat e Cariathmaus, juxta Azotam, Graecorum urbem ad ma- 
re sitam, et ἃ ceto ejectus venit Niniven, rediensque, non amplius in 
terra sus, sed assumpta matre sua, Sur, regionem alienigenarum gentium, 
incoluit. Aiebat enim: Sic auferam opprobrium meum, quia mentitus 
sum, prophetans contra Ninivem urbem magnam, quam tuno Klias coar- 
guit, et domum Achab, et qui fame vocata super terram, fugerat. Et 
profectus, invenit viduam, cum filio ejus, et mansit apud eos. Neque 
enim cum incircumcisis manere poterat: et ei benedixit. Extinctum Je- 
nam rursum a mortuis suscitavit Deus per Eliam: ostendere enim illi 
voluit, quia nemo potest Deum effugere. Et resuscitatus Jonas, post 
famem venit in terram Juda, et matrem suam, 4886 in via obierat, sepe- 
livit juxta glandem Libani. In terra Saar mortuus est, et sepultus est 
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xiv τέρας ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ xal ὅλην τὴν γῆν, ὅτε ἴδωσι Mov βο-- 
ὥντα οἰκτρῶς, ἐγγίζει τὸ τέλος, καὶ ὅτε ἴδωσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
πάντα τὰ ἔϑνη, τότε ἡ πόλις ἀφανισϑήσεται. 


Eig τὸν Ναούμ. Παράχλησις. 

5 Οὗτος Ναοὺμ ἕβδομος ἠξιώϑη καὶ αὐτὸς προειπεῖν περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ δεσπότου “Χριστοῦ, καὶ φησίν, “Εόρταζε, Ἰούδα, 
τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος κυρίῳ τὰς εὐχάς σου, διότι οὐ μὴ προσ-- B 
ϑῶσιν ἔτι τοῦ διελϑ εῖν εἰς παλαίωσιν. συντετέλεσται, ἐξῆρται. ἀνέ- 
βη 9 ἐμφυσῶν εἷς πρόσωπόν σου, ὃ ἐξαιρούμενός σε ἐκ ϑλέψεως. 

10 Ναοὺμ ἦν ἀπὸ Ἐλκεσεῖ πέραν τοῦ εἰς Βηταβαρὴν ἐκ φυλῆς 
Συμεών. οὗτος μετὰ τὸν Ἰωνᾶν τῇ Νινευῇ τέρας ἔδωκεν ὅτι 
ἀπὸ ὑδάτων γλυκέων καὶ πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται. ὃ xal γέγο- 
γεν 7?) γὰρ περιέχουσα αὐτὴν λίμνη κατέκλυσεν αὐτὴν ἐν σεισμῷ 
καὶ ἀπώλεσεν" καὶ πῦρ ἐκ τῆς ἐρήμου ἐπελϑὸν τὸ ὑψηλότερον 

16 αὐτῆς ἐνέπρησεν μέρος. ἀπέϑανε δὲ ἂν εἰρήνῃ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ 
γῇ αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν ' 4 ; R 852 
e ov “μβακουμ. Περίληψις. C 

Οὗτος Ἀμβακοὺμ ὄγδοος xal αὐτὸς ἀξιωϑ εὶς εἰπεῖν περὶ τῆς 

δ. οὗτος) οὗτος ὁ P. 6. φησὶν] Π. 1. 8. συνεκλήσϑη, συντε- 

τέλεσται P. — ib. ἐξῆρται om. Ῥ. 9. ὁ alterum om. Ρ sola. 10. 


Ἑλκέσε P. 19. γλυκέων Epiphanius vol. II. p. 147. A ed. Petav., 
γλυκίων R, γλυκείων PV. 19. ἐν om. P. 


in spelunca Genesei, qui fuit Judex unius tribus in diebus interregni. 
Et dedit prodigium super Hierusalem et totam terram: Cum viderint la- 
pidem clamantem lamentabiliter, instat finis: et cum viderint in. Hierw- 
salem omncs gentes, tunc civitas delebitur. 


De Nawum. Consolatio. 


Hic Naum septimus, dignatus est et ipse praedicere de Resurre- 
ctione Domini Christi, ubi ait: Celebra, Juda, festivitates tuas, redde 
vota tua , quia non «lira apponent ut. pertranseant. vetustatem. — Comple- 
tum est, Confectum cst. — Ascendit insufflans in faciem tuam eruens tc de 
tribulatione. 

Naum erat ex Helcese, ultra Betabarem, 'ex tribu Simeon. Hic 
post Jonam dedit Ninive prodigium : 4b aquis dulcibus, et igne subter- 
rameo peribit, Quod et factum est Nam palus quae illam cingebat, 
facto terrae motu ipsam inundavit, et pessumdedit: ignisque de eremo 
erumpens, partes ejus superiores incendit. Mortuus est in pace, et se- 
pultus in terra sua. 


De 4bacuc. Comprehemio. 
Hic Abacuc octavus, et ipse dignatus dicere de Resurrectione Chri- 
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o? μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ xol τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὀπερεῖ- 
dec τοῦτο o' ἔτος. καὶ κατὰ μὲν Κῦρον ἡ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν. 
Ἰουδαίων ἐλευϑερία γίνεται καὶ 3j συγχώρησις τῆς τοῦ ἱεροῦ οἶχο- 
C δομῆς, εἷς ἔργον δὲ χωρεῖ καὶ τελειοῦται Ó νεὼς κατὰ τὸ η ἔτος 
4fagslov βασιλείας. mM 
V 117 tp Ὀλυμπιάς. 
y. 
Ἔτους τρίτου Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις 
γεὼς οἰκοδομεῖταε ὑπὸ Ζοροβάβελ, τελειοῖται δὲ ἐν d ἔτεσιν. 


δ'. 
Δαρεῖος φόρους ἔταξεν τοῖς ὑπηκόοις πρῶτος. 


; e, c, ζ΄. 
(D ty Ὀλυμπιάς. 
"ouódioc xal "Ἀριστογείτων Ἵππαρχον καὶ Innlay ASsvalo 
τυράννους ἀνεῖλον. 

" 

; η. 
Ἐνταῦϑα ἀπὸ πρώτου ἔτους Κύρου ὃ τῶν ug ἐτῶν χρόνος 
συμπληροῦται τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ ὅντι- 


1, ὑπερίδιρ PV. Conf. antem de his ad p. 94. D. — 4. τὸ η΄ Frog 
4lagsíov βασιλείας) “ἄρειον V. 18. τοῦ ἐν om. R. 


Anniam.c.ne major Zacharias Propheta, dum sub annum rm. Darii ait: Domine 
omnipotens» quousque miscreberis Hierusalem εἰ civitatibus Juda, quas 
despexisti 

Hic est annus Lxx. quo, Cyro regnante, Judaeis post captivitatem 
facta est libertas, et facultas data instaurationis templi.  Procedente 
autem opere, templum tandem absolvitur circa viri. annum regui Darii. 


4916. LXII. Olympias. 
ἯΙ. 


Anno rr. Darii Hystaspis filii, templum Hierosolymitanum 8 Zoro- 
babel aedificatur, abso vitur vero annís ^. 


Iv. 
Darius primus subjectis vectigalia imposuit. 
V. VL VII, 


LXIII, Olympias. 
Harmodius et Aristogiton Hipparchum et Hippiam Atheniensium ty- 
rannos sustulerunt. 


Exinde a primo anno Cyri, tempus xLvi. annorum aedificationis 
templi Hierusalem completur: quod quidem tempus servatori dixerunt 
increduli Judaei, seu potius, cum non intelligerent quod.ab illo dictem 
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va χρόνον τῷ σωτῆρι ἔλεγον ἀπιστοῦντες Ἰουδαῖοι, μᾶλλον δὲ οὐ 
νοήσαντες τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγε- 

A, Τεσσαράχοντα καὶ ἕξ ἔτεσιν οἰκοδομήϑη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ P 146 
σὺ λέγεις, ἐν τρισὴν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 

δ Μετὰ τὴν ix Βαβυλῶνος ἐπάνοδον πρῶτος μετὰ τὴν τοῦ ἷε- Ἀ 842 
ροῦ οἰκοδομὴν ἀρχιερεύσατο Ἰησοῦς ὃ τοῦ locíótx ἅμα Ζορο- 
βάβελ ἔτη λβ΄. οὗτοι τέλος ἐπιτεϑείκασιν τῇ τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῇ. 

n^ ἐντεῦϑεν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν ᾧ ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼς τέ. 
Ato» ἐπληρώϑη, ἕως τελευταίου ἔτους Ὑρκάνου Ἰουδαίων 
10 ἀρχιερέως καὶ βασιλέως ὕστάτου γενομένου 2x. γένους ἱερατικοῦ 
ἔτῃ τυγχάνει vny' , ὅπόσα ai ζ΄ καὶ ξβ΄ τοῦ 4Ὠανιὴλ προφητευό- B 
μεναι συνάγουσιν ἑβδομάδες. 


9^ «. 
tà ^ Ὀλυμπιάς. 
15 i9, ιβ', ιγ΄, ιδ'. 
E Ὀλυμπιάς. 
i. 


THAMov. ἔκλειψις ἐγένετο. 


ἐς’, d, nf. 
90 td Ὀλυμπιάς. 


9. εὐαγγελίῳ] II. Φ0ὃ. 38. φΤκοδομηθη P. 9. Fog τοῦ P sola. 18. 
ἔχλειψις ἡλίου Ῥ. 


erat in Joannis Evangelio: Quadraginta sez annis templum koc αοὐΐῇ- Ἀπηὶ a m. c. 
cotum est, et iu dicis, in tribus dicbus excitabo illud. — — . 

Post reditum e Babylone, primus pest templi aedificationem Ponti- 
ficatum gessit Jesus, filius Josedec, cum Zorobabel, annos xxxi, li fi- 
nem imposuere templi aedificationi. 

Àb eo deinceps anno, quo Hierosolymis templum tandem confectum 
est, usque ad ultimum annum Hyrcani summi Judaeorum Pontificis, qui- 
que Rex postremus fait ex genere Sacerdotali, anni sunt OcCOLIXXID. 
quot efficiunt vr. et χη. hebdomades ἃ Daniele praedictae. 4084 

IX. X. . 


LXIF. Olympias. 
XI. XIL XIHL XIV. 
LXV. Olympias. 
Xv. 
Eclipsis Solis accidit. 
XvI. XVII. XVIII. 


LXVI. Olympias. 
Chronicon Paschale vol. I, 18 
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Ὁ ι9', x, κα, κβ΄. 
ξζ΄ Ὀλυμπιάς. 
a xy. . 
Ἑλλάνικος ἱστοριογράφος καὶ Δημόκριτος φιλόσοφος καὶ 
Ἡράκλειτος ὃ σκοτεινὸς καὶ ᾿Αἀναξαγόρας φυσικὸς φιλόσοφος ἐγνω- 5 
ρθέζοντο. 
. κ΄, κε, xg. 
ξη΄ Ὀλυμπιάς. 
^, κη΄, κϑ'. M. 
E9^ Ὀλυμπιάς. 10 
λα, Af', λγ', λδ'. 
p o' Ὀλυμπιάς. 
λε', λ d. 
V 118 Ζέον ἐν συντόμῳ μνημονεῦσαι καὶ τῶν προφητῶν καὶ δεῖξαι 
καὶ αὐτοὺς περὶ τοῦ xarà Χριστὸν μυατηρίου προειρηκότας καὶ 16 


ὅτε πάντας ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου Ἀδὰμ μέχρις Ἰωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ εἷς τὴν μέλλουσαν κατάστασιν ἀφορῶσι». 


R 344 Eig; τὸν Hia». 
Οὗτός ἐστιν Ἤλίας ὃ πρῶτας ἀνϑρώπων τοῖς ἀνθρώποις ὕπο- 


LU 


8. xy ante v. 7. xà' ponit P. 4. ᾿Ελλανμιὸς V. 


XIX. XX. XXI. XXII. 


LXVH. Oigmpias. 
Hellanicus historiens , et Demooritus Philosophus, atque Heraclitus 
tenebricosus, et Anaxagoras Physioes Philosephus agnoscebantur. 
XXIU XXIV. XXYv. XXVI. 


LXPIII. Olympias. 
XXVII. XXVIII, XXYX. XXX. 
* LXIX. Olympias. 
LXX. TX. Οἰσπιρίον. 


—A memorandi sunt nt Prophetae, atque demonstrandum quem- 
sdmodum Christi mysterium preedixerint D et ut omnes ab Adam 
primo —2 usque ad Joannem "Baptistam δὲ futurum statum respe- 
xerint. 

De Hia. 


Hic est Ellas qui primus ex hominibus lis ostendit unicam esse An- 
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Φείξας οὐρανοδρομεῖν, ὁ πρῶτος ἀνϑρώπων ὑποδείξας ἀγγέλων καὶ “. 
ἀνθρώπων μίαν ὁδόν, ὃ τὴν γῆν λαχὼν οἰχητήριον καὶ τὸν οὐρα- P 147 
νὸν ἀϑρόον διατρέχων, ὃ ϑνητὸς ὑπάρχων καὶ τοῖς ἀϑανάτοις 
ἁμιλλώμενος, ὁ χαμαὶ βαδίζων καὶ ὡς πνεῦμα μετ᾽ ἀγγέλων οὐ- 
δρανοπολῶν, ὃ διὰ τῆς μηλωτῆς τῷ μαϑητῇ Ἐλισσαίῳ διπλᾶ τὰ 

. χαρίσματα μεταδούς, 0 μακροχρόύγιος xai ἀγήρῳς ἄνϑρωπος, ὃ 
τῷ "Ἀντιχρίστῳ διατηρούμενος στρατηγός, ὃ ἀντικαϑιστάμενος 
xal διελέγχων τὴν ἀπάτην καὶ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῃῦ, 0 πάντας 
ἀνθρώπους ἐκ τῆς πλάνης αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐν τῇ συντελείᾳ ἐπι-- 

10 σερέφων. οὗτος ὃ τῆς δευτέρας καὶ ἐπιφανοῦς παρουσίας τοῦ δε- 
σπότου Χριστοῦ ἀξιούμενος εἶναι πρόδρομος, ὃ μετὰ διακονιῶν Β 
τοῖς ἀγγέλοις ἁμιλλώμενος. δόξα τῷ ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις xa- 
ριζομένῳ ϑεῷ. ᾿Αμήν. 

Eic τὸν 'f2oné. ΣΣωζόμενος. 


1. Οὗτος Ὡσηὲ τῶν if προφητῶν ὃ πρῶτος ἀξιωθεὶς εἰπεῖν πε- 
Ql τοῦ δεσπότου Χριστοῦ οὕτως, Ὅταν ϑλιβῶσιν, ὀρϑρίσουσιν 
πρός μὲ λέγοντες, “]εῦτε ἐπιστρέψωμεν πρὸς χύριον τὸν ϑεὸν 

ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν, καὶ ἰάσεταε ἡμᾶς πλήξας, μοτώσει 
ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 

30 ἀναστησόμεϑα ἐνῴπιον αὐτοῦ, καὶ γνωσόμεϑα. ἐκ ταύτης τῆς 
χρήσεως ὃ ἀπόστολος λέγει Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, Παρέδωκα 


1. οὐρανοδρομεῖν--ἀνθρώπον org. P. 8, ἀϑρωονΎ, ἀθϑρῶν P, unde 
Καὶ ante διατρέχων addit m. P. 11. μετὰ] μέτρω V. 12. ἁμιλλώ- 
μενα RV. 14. Οσηέ Psola. 15. εἰπεῖν] Hos. VI. 18. πλήξας — 
μετὰ) μετὰ P: βωτώσεε cum dubitatione affertur ex V. 19. εῇ 
alterum om. P. — 20. rjg om. P. 41. λέγει) I. 15. XI. 8. 


gelorum et hominum viam. Qui terram nactus in domicilium, gaelum 
vidit et peragravit. Qui mortalis cum immortalibus contend, Qui in 
terra ambulans, velut spiritus cum Angelis coelum seleavit. Qui per 
melotem discipulo Elissaeo, bina communicavit gratiarum dona. Longae- 
vus home ac senectutis expers. Dux adversus Antichristum servatus. 
Qui contra illum stabit, ejusque fraudes aperiet, ac superbiam. Qui 
homines omnes ab ejus fallacia, in mundi consummatione ad Deum con- 
vertet. Hic qui secundi et visibilis adventus Domini Christi dignatus 
est esse praecursor. Qui officiis suis eum Angelis contendit, Gloria 
Deo qui haec hominibus est elargitus. 
De Osee. Salvator. 

Hic Osee primus ex xr. Prophetis dignatus est de Domino Christo 
sic loqui: Cum tribulabuntur, manicabunt ad me dicentes, Venite, re- 
vertamur ad Dominum Deum nostrum, quia ipse rapuit, et sanabit nos 
post duos dies: in die tertia resurgemus coram eo, et cognoscemus, Ex 
hec dicto Apostolus Paulus dixit Corinthiis: Tradidi enim vobis in pri- 
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--C γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ xal παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν xurà τὰς γραφάς, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ 
ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ τὰς γραφάς. οὐκ ἔστιν 
ἀλλαχόϑεν εὑρεῖν. ἔτι λέγει ὃ προφήτης ἁρμόζων ἐπὶ τοῦ δε- 
σπότου Χριστοῦ, Σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. πάλιν λέγει, ᾿Εχύχλω- δ 
σάν με ἐν ψεύδει Ἔφραϊμ καὶ ἐν ἀσεβείᾳ οἶκος Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, 
νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὃ ϑεός, καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται τοῦ ϑεοῦ, ἀπὸ 
τῆς φυλῆς διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς ἀναδεινύμενον κατὰ σάρκα δεσπότην 
Χριστὸν λαὸν ἅγιον ϑεοῦ ὀνομάσας τὸν Ἰούδαν. ἔτι πάλιν ὃ 
αὐτὸς προφήτης, Ἔκ χειρὸς ἔδου ῥύσομαι αὐτούς" ποῦ ἢ δίκη 10 

D σου, ϑάνατε; ποῦ τὸ κέντρον σου, ἅδη; ταύτῃ τῇ χρήσει ἐχρή- 
σατο ὃ ἀπόστολος Παῦλος ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως. 
R 846 οὗτος Ὡσηὲ ἦν ix Βελεμὼϑ' τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, καὶ ἐτάφη 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 


Eic τὸν ᾿“'μώς. ΣΣτερέωσις. 16 


Οὗτος ὃ δεύτερος Ἀμὼς καὶ αὐτὸς ἀξιωϑ εὶς εἰπεῖν περὶ τῆς 
ἐλεύσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ οὕτως" Διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν 
βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἷς ἀνθρώπους τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ. ἔτι λέγει, Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν 

P 148 σκηνὴν Δαβὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ ἀνοικοδομήσω τὰ πεπτωκότα 90 


4. λέγει] ΙΧ. 19. δ. πάλιν] ΧΙ. 12. 9. πάλιν] ΧΠΙ. 14. 11. 
ποῦ om. P. 19. Παῦλορ] L. Cor. XV. 55. — ibid. ἐπὶ} ἀπὸ P. 
19. Bsdsp ov P. 17. οὕτως] Amos IV. 18. 19. αὐτοῦ] αὖ- 
τὸν P. ἐδ. λέγει] ΙΧ. 1. ib. ἀναστήσεται P. 2450. ἀνφκο- 
δομήσει P, ἀνῳφχοδομήσω V. — ibid. τὰ — ἀνοικοδομήσω om. P. 


eie, quod et accepi, Christum mortuum csse pro peccatis nostris secun- 
dum scripturas , et sepultum , εἰ resurresisse tertia die secundum scriptu- 
vas. id alibi nom reperitur. Ait praeterea Propheta, haec aptans 
mino Christo: Caro mea es ipsis. Rursum ait: Circumdederunt me in 
mendacio Ephraim, εἰ in impietate Domus Israel et Juda , nuno coguo- 
vit cos Deus, et populus sanctus vocabitur Dei. Ex tribu nempe, pro- 
pter ostensum ex ea secundum carnem Dominum Christum, populum 
sanctum Dei nominans Judam. Iterum idem Propheta: Ex manu inferi 
liberabo illos: ubi ost causa tua, more? stimulus tuus, inferne? Hocce 
dicto usus est Apostolus Paulus de Resurrectione. 

Hic Osee erat de Belemon, ex tribu Issachar, et sepultus est in 
terra sua in pace. 


De mos. Firmamenium. 
Hic secundus Amos, et ipse dignus habitus qui de adventa Domini 
Christi ita diceret: Quia ecce ego firmans tonitruum , et creans spiritum, 
et annuntians in homines Christum suum. Praeterea dicit: In ilia dée 


s 
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αὐτῆς καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτήν, καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος,. 

ὅπως ἐχζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον, καὶ 

πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾿ αὐτούς, 

λέγει κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα. ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται Ἶά- 
5 xtoffoc ὃ ἀπόστολος ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. 

Mode ἦν ἐκ Θεκουέ, καὶ “Ἀμεσσίας συχνῶς αὐτὸν ἐτυμπάνι- V. 119 
σεν. τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ πλήξας τὸν 
χρόταφον, xal ἔτι ἐμπνέων ἦλθεν εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ μεϑ᾽ 
ἡμέρας δύο ἀπέϑανεν, καὶ ἐκεῖ ἐτάφη. 


10 Εἰς τὸν Mixaias. ΣΣτρατηγός. 


Οὗτος Mixaluc ὃ τρίτος, ὃς ἠξιώϑη καὶ αὐτὸς προειπεῖν πε-- B 
δὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, καί φησιν, Καὶ σύ, 
Βηϑλεέμ, οἶχος τοῦ Ἔφραϑά, ὁλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰούδα. àx σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἷς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ, 

16 καὶ ai ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. ταύτην τὴν 
χρῆσιν λαβόντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τῶν Ἰουδαίων, Ἡρώ- 
δου αὐτοὺς ἀπαιτοῦντος ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται, ἔφησαν, Ἔν 
Βηϑλεέμ. ὅϑεν καὶ τοὺς μάγους ἐπὶ 12» Βηϑλεὲμ τότε ἀπέστει- 
At». ἔτι λέγει αὐτὸς ὃ προφήτης, «Αὐτὸς ἐπιστρέψῃ καὶ οἴχτει- 

φορήσει ἡμᾶς, καταϑύσει τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ ἀποῤῥέψει εἰς C 
τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης πάσας τὰς ἀδικίας ἡμῶν, δώσει εἰς ἀλή-- 


5. ἐν ταῖς πράξεσι} XV. 17. 19. φησὶν] V. 2. 19. λέγει] 
VII. 19. 


suscitabit tabernaculum David quod cecidit, et instaurabit illud, sicut 
dies saeculi, ut requirant reliquiae hominum Dominum, ct omnes natio- 
98, €0 food invocatum est. nomen meum supcr eos, dicit Dominus faciens 
haec. ujus sententiae meminit Jacobus Apostolus in Actis Aposto- 
orum. 


Erat Amos ex Thecue, et Amessias crebro illum fustibus cecidit, 
tandemque interfecit ejus filius, vectis icta in tempora impacto. 
vere adhuc spirans venit in terram suam, et post dies duos obiit, ibi- 
que est sepultus. 

De Michaea. Dus. 


Iste Michsaeas tertius, (ex xi.) qui et ipse dignatus est praedicere 
de adventa Domini Christi, cum ait: Et ἐν Bethlcem domus Ephrata, 
sninima cs, ut sis in millibus Juda. Es te mihi egredietur qui sit domi- 
nator in Israel, et egressus ejus ab initio a diebus aeternitatis. Hoc di- 
ctum .accipientes Pontifices et Scribae Judaeorum, cum ab Herode roga- 
rentur, obi Christus naturus esset, dixerunt, in Bethleem. Unde et tres 
Magos in Bethleem tunc misit. Sed et rursum ait idem Propheta: ipee 
revertetur et. miserebitur nostri, deponct iniquitates nostras, et projiciet 
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Sua» τῷ Ἰαχάβ, Doc τῷ Ἀβραάμ, καϑότι ὥμοσε τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν. 

Μιχαίας ἦν ἀπὸ ἹΠορασϑὴ ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ. πολλὰ ποιή- 
σας τῷ “Αχαὰβ ὑπὸ Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀνῃρέϑη ἐν χρημνῷ, 
ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεβείαις τῶν πατέρων αὐτοῦ" καὶ ἐτά- 5 
φη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ μόνος, οὐνέγγυς πολυανδρίου ἐν ᾿Ακείμ. 


R 848 Εἰς τὸν Ion αΑὐϑαίρετος ἰσχύς. 


. Οἶτος Ἰωὴλ ὃ τέταρτος καὶ αὐτὸς ἀξιωϑεὶς προειπεῖν πὲρὶ 

D τοῦ κατὰ τὸν δεσπότην Χριστὸν μυστηρίου" φησὶ γὰρ οὕτως" 
Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μον ἐπὶ πᾶ- 10 

σαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ oí. ϑυγατέρες 

ὑμῶν, καὶ οἱ πρεοβύτεροε ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυκνιασϑήσονται, καὶ 

ol νεανίσκοι ὑμῶν δράσειὰς ὄψονται, καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ 

ἐπὶ τὰς δούλας pov ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός μου, καὶ δώσω τέράτα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ 15 

τῆς γῆς αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. ὃ ἥλιος μεταστραφή- 

σεται εἷς σκότος καὶ ἣ σελήνη εἷς nino, πρὶν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν 

κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέ- 

. . θῆται τὸ ὄνομα κυρίου, σωθήσεται. 

P 149 ΤἘῬαύτης τῆς χρήσεως μέμνηται ὃ μακαρίτης Πέτρος ἐν ταῖς 90 


1. τῷ] τοῦ bisP. 8. Μωρασθίτης P. 4. ᾿Δἀχὰβξ P. ἰδία. 
ἀνῃφέθη Ducangius, dg ηὐρέθη V, ὡς ηὐρέθηβΒ, 6. πολυανδρείου 
R. . 9. φησὶ) II. 28. 11. οἱ om. PV. 18. ὅ, καὶ] ὅ. καίγε 
V. 16. γῆς κάξωῬ. — 20. ἐν ταῖρ Πράξεσι] II. 17. 


ἐπ profundum maris omnia peccáta. nostra, dabit ceritatem Jacob, mise- 
rítordínin Abraham , eicut juravit patribus nostris in dicbus antiquis. 

Erat Michaeas ex Morasthite, ex tribu Ephraim. ἴ c&m multa fe- 
cisset Achab, ἃ Joram filio ejus, praecipitatus est, quod illum reprehen- 
disset ob impietates patrái suocrufi: et sepultus est in terra sua solus, 
et juxtá coemeterium in Acim. 


De Joel. Spontanea fortitudo. 


Hic Joel quartus, e& ipse digmatus qui mysteria in Domino Christo 
peracta praediceret: sic enim loquitur: Kt erit, post haec effundam de 
spiritu meo super omnem carnem, ct propketabunt fli vestri , et filiae 
vestrae , et seniores vestri somnia somniabunt, et jucenes vestri visiónes 
videbunt, et super servos meos ἐξ ancillas meas. in diebus illis effimdam 
de spiritu meo, et dabo prodigia in coelo sursum, et in terra. deorsum 
sanguinem, ct ignem, vaporem fumi. Sol convertetur $n tenebras, ct lu- 
na ín sanguinem , antequam veniat dies Domini magna et manifesta, — Et 
erit , d invocaverit nomen Domini , salvus erit. 

ojus sententiae meminit beatus Petrus in Actis Apostolorum, tunc 
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Πράξεσι τῶν ἀποστόλων πληρουμένης ὅτε ἡ κάϑοδος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πεντηκοστῆς 
ἐγέγετο. 
^ Ἰωὴλ ix γῆς ἦν τοῦ Ῥουβὴν ἀγροῦ τοῦ Βεϑομορῶν, καὶ 
5 ἀπέϑανεν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἐχεῖ ἐτάφη. 


Εἰς τὸν ᾿᾽4βδεοῦ. 4Δουλεύων κυρίῳ. 

Οὗτος ᾿Αβδιοῦ πέμπτος φησὶ καὶ αὐτὸς ἀξιωθεὶς εἰπεῖν περὶ 
τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου οὕτως" Διότι ἐγγὺς ἡμέρα κυρίου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη. εἴρηται μὲν κατὰ τὸ πρόχειρον ἐπὶ τῶν Β 

10 Σκυϑῶν, τουτέστιν τοῦ Γὼγ καὶ Moyoy* κυριώτερον δὲ ἁρμόζει 
ἐπὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ. ἐπιφέρει γὰρ μετ᾽ ὀλίγα, Ἔν δὲ τῷ 
ὄρεε Σιὼν ἔσται ἡ σωτηρία. 

4féi8 ἦν ix γῆς Συχὲμ ἀγροῦ Βιϑαχαράμ. οὗτος ἦν 
μαϑητὴς Ἠλία, καὶ πολλὰ ὑπομείνας δι᾽ αὐτὸν περισώζεται. 

1δοὗῦτος ἦν ὅ τρίτος πεντηκόνταρχος, οὗ ἐφείσατο ᾿Ηλίας, καὶ κα- 
τέβη πρὸς Ὀχοζίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν λειτουργίαν τοῦ V 120 
βασιλέως προεφήτευσεν, καὶ ἀπέϑανεν, ταφεὶς μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ. 


Εἰς τὸν ᾿Ιωνῶν. 
20 Δέησις κυρίου, ὃ αὐτὸς βαπτιστή. — C 
Οὗτος Ἰωνᾶς ἕκτος, ὃς οὐ διὰ λόγων ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ τύπῳ 


6. Αβδιαν R. 8. κατὰ Χριστὸν] Χρισεοῦ P. ἰδ. οὕτως] 15. 
11. δὲ] iv P. , 


impletae, cum in die Pentecostes Spiritus sanctus super Apostolos de- 
scendit 


1 .- “ 
Joel e terra Ruben, agri Bethomoron, oriundus, ibidem extinctus 
est et humatus. 


De Abdéu. Qui servit Domino. 


Hie Abdiu quintus, et ipse dignatus loqui de Christi mysterio, sic 
ait: Qwia juxta dies Domini super omnes gentes. Dictum quidem illud 
est ex oocasione, de Scythis, id est, Gog et Magog: sed magis pro- 
prie convenit Christo Domino. Psullo post enim infert: Im monte Sion 
erit onlus. 

Abdie erat ex terra Bychem, ex agre Bithacheram. ls fuit Dieci- 

ne Eliae, qui maa pro illum , tandem salvus evasit: 
feitque ter&us Pentecentarchus, sive Quinquagenarius , cui Elias pepet- 
cit, εἰ desoendit ad Ocheviam, et post haec relicto Regis servitio, pro- 
phetavit, obiitque, et sopultus est cum petribus suis. 
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προεμήνυσε τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. φησὶ γὰρ ὃ κύριος, 

R 850 Ὥσπερ ᾿Ιωνᾶς ἔμεινεν ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας. ὥσπερ γὰρ τὸ κῆτος ἀδιάφϑορον ἐξήμεσε τὸν Ἰω-- 
γᾶν, οὕτω καὶ ὃ τάφος τὸν δεσπότην ἐξήμεσεν εἰς κρείττονα 
ζωήν. 5 

Ἰωνᾶς ἦν ἐκ γῆς Καριαϑμαοῦς, πλησίον ᾿ἀζώτου, πόλεως 
Ἑλλήνων κατὰ ϑάλασσαν, καὶ ἐχβρασϑεὶς ἐκ τοῦ κήτους, καὶ 
ἀπελϑὼν ἐν Νινευῇ, ἀναχκάμψας οὐκ ἔμεινεν εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, 

D ἀλλὰ παραλαβὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴκησε τὴν Σούρ, χώραν 
ἀλλοφύλων ἐϑνῶν. ἔλεγε γὰρ ὅτι Οὕτως ἀφελῶ τὸ ὄνειδός μου, 10 
ὅτε ἐψευσάμην προφητεύσας κατὰ Νινευῆ πόλεως τῆς μεγάλης, 
ἣν τότε Ἠλίας ἐλέγχων xol τὸν οἶκον Ἀχαάβ, καὶ καλέσας λιμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἔφυγεν. καὶ ἐλϑὼν ηὗρε τὴν χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς, καὶ ἔμεινεν παρ᾽ αὐτοῖς" οὐ γὰρ ἠδύνατο μένειν μετὰ 
ἀπεριτμήτων καὶ ηὐλόγησεν αὐτήν. ϑανόντα τὸν Ἰωνᾶν πάλιν 15 
ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ "HMa* ἠϑέλησε γὰρ δεῖξαι αὖ-- 
τῷ ὅτε οὗ δύναται ἀποδρᾶσαι ϑεόν. καὶ ἀναρτὰς Ἰωνᾶς μετὰ 
τὴν λιμὸν ἦλϑεν ἐν γῇ Ἰούδα, καὶ ἀποθανοῦσαν τὴν μητέρα αὐ- 

P 150 τοῦ κατὰ τὴν 000» ἔϑαψεν αὐτήν, ἐχόμενα τῆς “«Ἰιβάνου βαλά- 
γου. ἐν γῇ Σαὰρ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη ἐν σπηλαίῳ Κενεζέου, 90 
κριτοῦ γενομένου μιᾶς φυλῆς ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας. καὶ ἔδω-- 

1. ὁ κύριος] Matth. XII. 40. 7. ἐκβραθεὶς P. 8. ἀνακάμψαι 
P. 9. προλαβὼν P. 18. τὴν λιμὸν] τὸν λιμὸν P. 19. Al- 
βάνον om. V. 450. Γενεζέου P. 51. τοῦ κριτοῦ P sola. — ib. 
τῆς om, P. 

De Jona. Precatio Domini, et ipse Baptistes. 


Hic Jonas Sextus, qui non verbo, sed opere ac figura Christi Re- 
surrectionem indicavit. Ait enim Dominus: Quemadmodum Jonas mansit 
in ventre ceti tribus diebus et noctibus. Quemadmodum enim cetus illae- 
sum reddidit Jonam, ita quoque sepulchrum reddidit Dominum meliori 
vitae. 

Jonas erat e Cariathmaus, juxta Azotam, Graecorum urbem ad ma- 
re sitam, et ἃ ceto ejectus venit Niniven, rediensque, non amplius in 
terra sua, sed assumpta matre sua, Sur, regionem alienigenarum gentium, 
incoluit. Aiebat enim: Sic auferam opprobrium meum, quia mentitus 
sum, prophetans contra Ninivem urbem magnam, quam tuno Elias coar- 
guit, et domum chab, et qui fame vocata super terram, fugerat. Et 
profectus, invenit viduam, cum filio ejus, et mansit apud eos. Neque 
enim cum incircumcisis manere poterat: et ei benedixit. Extinctum Je- 
nam rursum a mortuis suscitavit Deus per Eliam: ostendere enim illi 
voluit, quia nemo / potest Deum effugere. Et resuscitatus Jonas, post 
famem venit in terram Juda, et matrem suam, qeae in via obierat, sepe- 
livi& juxta glandem Libani. In terra Saar mortuus est, et sepultus est 
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κεν τέρας ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ὅλην τὴν γῆν, ὅτε ἴδωσι λίϑον fo- 
ὥντα οἰχτρῶς, ἐγγίζει τὸ τέλος, καὶ ὅτε ἴδωσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
πάντα τὰ ἔϑνη, τότε ἡ πόλις ἀφανισϑήσεται. 


Eig τ ὃν Ναούμ. ΠΠαράχλησις. 

5 οοὐὗτος Ναοὺμ ἕβδομος ἠξιώϑη καὶ αὐτὸς προειπεῖν περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, καὶ φησέν, Ἑόρταζε, Ἰούδα, 
τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος κυρίῳ τὰς εὐχάς σου, διότι οὗ μὴ προσ- B 
ϑῶσιν ἔτι τοῦ διελϑ εῖν εἰς παλαίωσιν. συντετέλεσται, ἐξῆρται. ἀνέ- 
βη ὃ ἐμφυσῶν εἷς πρόσωπόν σου, ὃ ἐξαιρούμενός σε ἐκ ϑλέψεως. 

10  Naoiu ἦν ἀπὸ Ἐλκεσεῖ πέραν τοῦ εἰς Βηταβαρὴν ἐχ φυλῆς 
Συμεών. οὗτος μετὰ τὸν Ἰωνᾶν τῇ Νινευῇ τέρας ἔδωκεν ὅτι 
ἀπὸ ὕδατων γλυκέων καὶ πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται. ὃ xal γέγο- 
γεν" 9 γὰρ περιέχουσα αὐτὴν λίμνη κατέκλυσεν αὐτὴν ἐν σεισμῷ 
καὶ ἀπώλεσεν" καὶ πῦρ ἐκ τῆς ἐρήμου ἐπελϑὸν τὸ ὑψηλότερον 

16 αὐτῆς ἐνέπρησεν μέρος. ἀπέϑανε δὲ ἂν εἰρήνῃ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ 
γῇ αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν ufoasovu. Περίληψις. E 88 

Οὗτος ᾿Αμβακοὺμ ὄγδοος καὶ αὐτὸς ἀξιωϑ εἰς εἰπεῖν περὶ τῆς 

5. οὗτος) οὗτος ὁ P. 6. φησὶν] Il. 1. 8. συνεπλήσθη, συντε- 

τέλεσται P. ἐδ. ἐξῆρται om. P. 9. ὁ alterum om. P sola. — 10. 


Ἑλκέσε P. 19. γλυκέων Epiphanius vol. II. p. 147. A ed. Petav., 
γλυκίων R, γλυκείων PV. 19. ἐν om. P. 


in spelunca Genesei, qui fuit Judex unius tribus in diebus interregni. 
Et dedit prodigium super Hierusalem et totam terram: Cum viderint la- 
pidem clamantem lamentabiliter, instat finis: et cum viderint in. Hierw- 
salem omnes gentes, tunc civitas delebitur. 


De Naum.  Conolatio. 


Hic Naum septimus, dignatus est et ipse praedicere de Resurre- 
«tione Domini Christi, ubi ait: Celebra, Juda, festivitates tuas, redde 
vota tua , quía non sltra apponent ut periranscant. vetustatem. — Comple- 
tum est, Confectum est. — Ascendit insufflans in. faciem tuam eruens te de 
tribulatione, 

Naum erat ex Helcese, ultra Betabarem, ex tribu Simeon. Hic 
post Jonam dedit Ninive prodigium: Ab aquis dulcibus, et igne subter- 
rameo peribit. Quod et factum est Nam palus quae illam cingebat, 
facto terrae motu ipsam inundavit, et pessumdedit: ignisque de eremo 
erumpens, partes ejus superiores incendit, Mortuus est in pace, et se- 
pultus in terra sua. 


De 4bacuc. Comprehensio. 
Hie Abacuc octavus, et ipse dignatus dicere de Resurrectione Chri- 
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ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ οὕτως" Ἴδετε οὗ καταφρονηταὶ καὶ 
ἐπιβλέψατε καὶ ϑαυμάσατε καὶ ἀφανίσϑητε, διότι ἐγὼ ἔργον ἐρ-- 
γάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐκ- 
διηγῆται. ταύτην τὴν χρῆσιν ἁρμοδίως ὃ Παῦλος ἐπὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ἐξέλαβεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Πι- 5 
σιδέας. 

v 191: Ἀμβακοὺμ ἦν ἐκ φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Βηϑιτουχάρ. οὗ-- 
τος εἶδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας περὶ τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλήμ, 

D καὶ ἐπένϑησεν. Ναβουχοδονόσορ ὅτε ἦλϑεν εἷς Ἱερουσαλήμ, 
ἔφυγεν εἰς ᾿Οστρακίνην, καὶ ἣν πάροικος ἐν γῇ Ἰσμαήλ. ὡς δὲ10 
ὑπέστρεψαν οἱ Χαλϑαῖοι καὶ οἱ κατάλοιποι οἱ ὄντες εἷς Ἱερουσα- 
λὴμ καὶ κατέβησαν εἰς diyvnvov, ἦν παροικῶν γῆν αὐτοῦ καὶ 
ἐλειτούργει ϑερισταῖς τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἔλαβε τὸ ἔδεσμα, 
προεφήτευσε τοῖς ἰδίοις εἰπών, Πορεύομαι εἷς γῆν μακράν, καὶ 
ταχέως ἐλεύσομαι" εἰ δὲ βραδυγῶ, ἐνέγκατε τοῖς ϑερισταῖς. καὶ 15 
γενόμενος ἐν Βαβυλῶνι, καὶ δοὺς τὸ ἄριστον τῷ Zo». ἐπέστη 
τοῖς ϑερισταῖς ἐσθίουσι, καὶ οὐδὲν εἶπεν τῶν γενομένων. ^ συνῆ- 

Ῥ 151 κεν δὲ ὅτι τάχιον ἐπιστρέψει ὃ λαὸς ἀπὸ Βαβυλῶνος. καὶ πρὸ 
δύο ἐτῶν ἀποϑνήσκει τῆς ἐπιστροφῆς, καὶ ἐτάφη ἐν ἀγρῷ ἰδίῳ 
μόνος ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. καὶ περὶ συντελείας τοῦ ναοῦ προεῖπεν ὅτι 90 
ὑπὸ ἔϑνος δυτικὸν γενήσεται. τότε τὸ ἅπλωμα, φησί, τοῦ δα- 
βεὶρ καὶ τὰ ἐπίκρανα τῶν δύο στηλῶν ἀφαιρεϑήσονται, ναὶ οὐδεὶς 

1. οὕτως] L 5. — ibid. εἴδετε PV. 4. ὁ Παῦλος] Act. XIII. 
41. 5. τῇ dvriozsla P. 7. Βῆϑιτοῦ Xag PV. 10. Ἰσραήλ 
P. 11. sg] dv P. 19, καὶ alterum om. P. 15. βραδύνω PV. 


16. ἀπέστη R. 18. τάχειον ΡΥ. 20. ναοῦ PV,m. R, λαοῦ R. 21. 
ἔϑνους δυτιχοῦ P, ἔϑνους δυτικὸν R. ib. có om.P. 99. στύλων V. 


sti, ita: Videte contemptores, et admiramini, et disperdimini , quia opus 
ego operor in diebus vcstrit , quod non credetis, εἰ quis enarraverit. Hanc 
sententiam apte omnino üsurpavit Paulus de Resurrectione Domini Chri- 
sti, dum Antiochiae Pisidiae versaretur. 

Abacuc erat ex tribu Symeon, ex terra Bethi Char. Hic vidit ante 
captivitatem, quae eventura erant in expuguatione Hierusalem, et luxit. 
Quando Nabuchodonosor venit Hierusalem, fugit in Ostracinam , eratque 
inquilinus in terra Israel. Postquam vero reversi sunt Chaldaei, et qui 
relicti erant in Hierusalem, in Aegyptum descenderunt, habitavit in terra 
sua, et messoribus agri sui ministravit. Ut porro cibum sumpsit, suis 
ita prophetavit: Abeo in terram longinguam, et confestim redibo. Si au- 
tem cunctatus fuero, ferie (cibum) messoribus. Cumque esset Babylo- 
ne, dedissetque prandium Danieli, rediens adfuit messoribus edentibus, 

uibus nihil ex lis quae evenerant aperuit, ' Cognovit etiam populum 

bylone quamprimum rediturum. Biennio ante illius reditum mortuus 
est, ac sepultus est in fundo suo solus in Judaea. "Templi excidium, il- 
ludque ab gente eccidaa fieri debero praedixit: Tuno velum, inquit, Da- 


4 
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γνώσεται ποῦ ἔσονται. αὐτὰ δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπενεχϑήσονται 
ὑπὸ ἀγγέλου, ὅπου ἐν ἀρχῇ ἐπάγη ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίον, καὶ 
ἐν αὐτοῖς γνωσθήσεται ἐπὶ τέλους κύριος, καὶ φωτίσει τοὺς διω- 
χομέγους ὑπὸ τοῦ ὄφεως ἐν σκότει, ὡς ἐξ ἀρχῆς. 


5 Εἰς τὸν ZXogoviay. Σκοπεύων. 


Οὗτος Σοφωνίας ἔνατος καὶ αὐτὸς ἀξιωθεὶς προφητεῦσαι Β 
περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ φησὶν οὕτως" ᾿Επιφανήσεται κύριος 
ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν τῆς 
γῆς, xal προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, πᾶ- R 354 

10 σαι αἷ νῆσοι τῶν ἐϑνῶν. πάλιν λέγει ὅτι ᾿ΠΠετασερέψω ἐπὶ λαοὺς 
γλῶσσαν εἷς γενεὰς αὐτῆς τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα 
κυρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνας. ἐκ περάτων ποτα- 
μῶν «Αἰθιοπίας οἴσουσι ϑυσίας μοι. καὶ πάλιν λέγει, Χαῖρε 
σφόδρα, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ, εὐφραίνον καὶ κατατέρπου ἐξ 

15 ὅλης τῆς καρδίας σου, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ, περιεϊλεικύριος τὰ 
ἀδικήματά σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν σου βασιλεὺς Ὁ 
Ἰσραὴλ ὃ κύριος, ἐν μέσῳ σου οὐκ ὄψει κακὰ οὐχέτι. ἅπερ πάν- 
τὰ κυριώτερον ἐπὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ἁρμόζει. 

Σοφωνίας ἦν ἐκ φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Σαβαρϑαϑά,. οὗ- 

90 roc προεφήτευσε περὶ τῆς πόλεως καὶ περὶ τέλους Ἰσραὴλ καὶ αἷ- 
σχύνης ἀσεβῶν" καὶ ϑανὼν ἐτάφη ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ. 


6. ἔννατος PV. 7. φησὶν} II. 11. 10. πάλιν] IIl. 9. 18. 
παλιν] 14. 15. σου] σοῦ ϑεοῦ P. 
bir, εἰ capitella duarum colamnarum auferentur, δὲ nemo sciet. ubi sint. 
Ipsa autem in eremo deferentur ab Angelo, ubi ínitio defixum est taber- 
sGculum testimonii, et in fllis cognoscetur tandem Dominus, οἱ illumi- 
nabit a serpente oppugnatos in tenebris, eicwt ab initio. 


De Sophonia. Speuletor. 


Hic Sophonias nonus, et ipse dignates prophetare de Domino Chri- 
sio, sic ait: Apparebit Dominus super cos, et disperdet omnes Deos gen- 
tium terrae, εἰ adorabunt ipsum singuli de loco euo: omnes insulae gen- 
tium. Rursum ait: Comvertam super populos linguam in. generationem 
ejus , ut invocent omnes nomon Domini, ut serviunt ei sub jugo uno. De 
Jinibus fluminum Aethiopiae adferent victimas mihi. Et rursum: Gaude 
valde, filia Hierusalem , exulta et delectare ex teio torde two, fila Hie- 
rusalem , abstulit Dominus iniquitates tuas, redemit te de matu inimico- 
rum tuorum Rex Israel, in medio tui non videbit malu ultra. Quae omnia 
magis proprie in Dominum Christum convenfunt. 

Erst Sophonias ex tribu Symeon, ex agro Sabarthat. Hic pro- 
phetavit de civitate, et de fine Israel, et ignominia impiorum: et cum 
esset mortuuws, sepultus est in agro suo. 
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Εἰς vo» Ayyaiov. "Eopry. 

Οὗτος ᾿4γγαῖος δέκατος ἠξιώϑη xal αὐτὸς προειπεῖν περὶ 
τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ὡς εἷς πρόσωπον Ζοροβάβελ τὰ ἁρμό- 
ζοντα τῷ δεσπότῃ Χριστῷ λέγων, Καὶ ϑήσομαέ σε σφραγῖδα, 

D διότε σε ἡρετισάμην, λέγει κύριος παντοχράτωρ, «ικαϑάπερ καὶ 5 
Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς λέγει, Τοῦτον γὰρ ὃ πατὴρ ἐσφράγισεν ὃ « 
ϑεός. ᾿ 

"Δγγαῖος νέος ἦλϑεν ἐκ Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ qa- 
νερῶς περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ προεφήτευσεν. καὶ εἶδεν ἐκ 
μέρους τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ" καὶ ϑανὼν ἐτάφη πλησίον τοῦ 10 
τάφου τῶν ἱερέων ἐνδόξως, ὧς αὐτοί, 


vi9 ^ Eig τὸν Ζαχαρίαν. Μνήμη ϑεοῦ. 
Οὗτος Ζαχαρίας ἑνδέκατος καὶ αὐτὸς ἀξιωϑεὶς προειπεῖν περὶ 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ, λέγων οὕτως" Χαῖρε σφόδρα, ϑύγατερ 
P 152 Σιών, κήρυσσε, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ, ἰδοὺ ὃ βασιλείς σου ἔρχεται 15 
δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πραῦς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον 
καὶ πῶλον νέον. ὑπερβολικῶς μὲν εἷς τὸν Ζοροβάβελ εἴρηκεν 
ταύτην τὴν χρῆσιν" τὴν ἔχβασιν δὲ κυρίως ἔσχεν ἐπὶ τοῦ δεσπό- 
του Χριστοῦ. ἔτι λέγει, Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν, Τί ai πληγαὶ av- 
R. 356 ται ai ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν σου; καὶ ἐρεῖ, ᾿Ἐπλήγην ἐν τῷ oi- Φ0 
κῳ τῷ ἀγαπητῷ μου. καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάνυ, Πατάξω τὸν ποι- 
4. λέγων] 11. 28. 6. Ἰωάννης] VI. 27. — 14. οϑετως] ΙΧ. 9. 
16. zo&og P. 19. Acyov.P. XIII. 6. 
De 4ggaeo. Festum. 


Hic Aggaeus decimus, dignatus est et ipse praedicere de Domino 
Christo, velut in persona Zorobabel, quae in Dominum Christum conve- 
niunt, dum ait: Ponam te signaculum, quia elegi te, dicit Dominus omni- 
potens. Quemadmodum et Joannes Kvangelista ait: Hunc enim pater 
signavit Deus. 

Aggaeus juvenit venit ex Babylone in Hierusalem, et aperte reditum 
populi praedixit. Vidit etiam ex parte aedificationem templi, et mor- 
tuus, juxta sepulcrum Sacerdotum honorifice, ut illi, sepultus est. 


- 


De Zachariía. Memoria Dei. 


Hic Zacharías undecimus, et ipse dignatus praedicere de adventu 
Cbristi, ubi sic ait: Gaude, filia Sion, praedica, filia Hierusalem , ecce 
Rex tuus venit tibi justus et salvane, ipse mansuetus, et ascendens super 
subjugalem et pullum novum. 'Hyperbolice quidem de Zorobabel hanc 
sententiam dixit, sed eventum proprie habet in Domino Christo. Rur- 
sum ait: Et dicam ad eam, Quid plagae istae ín medio manuum tuarum? 

' Et dicet, His percussus sum in domo dilectionis. Et post pauca quae- 
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μένα, xal διασκορπισϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. ταύτης 
τῆς χρήσεως μέμνηται ὃ κύριος ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πάϑους, ὅτε 
ἤμελλε παραδίδοσθαι, εἷς ἑαυτὸν αὐτὴν εἰρηκώς. 
Ζαχαρίας ἦλϑεν ἀπὸ Χαλδαίων ἤδη προβεβηκώς, κἀκεῖ τῷ 
5 λαῷ πολλὰ προεφήτευσεν, καὶ τέρατα ἔδωκεν εἷς ἀπόδειξιν. οὗ- 
τος εἶπεν τῷ Ἰωσεδέκ, Καὶ εἷς Ἱερουσαλὴμ ἱερατεύσεις. οὗτος 
καὶ τὸν Σαλαϑιὴλ ἐπὶ υἱῷ ηὐλόγησεν καὶ τὸ ὄνομα Ζοροβάβελ 
ἐπέϑηκεν. καὶ ἐπὶ Κύρου τέρας ἔδωκεν εἰς νῖκος, καὶ περὶ τῆς 
λειτουργέας αὐτοῦ προηγόρευσεν ἣν ποιήσει ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ 
1052A1óygo:» αὐτὸν σφόδρα. τὰ δὲ τῆς προφητείας εἶδεν ἐν Ἱερου- 
σαλήμ, περὶ τέλους ἐϑνῶν καὶ τοῦ ναοῦ καὶ ἀργίας προφητῶν καὶ 
ἑερέων καὶ περὶ διπλῆς κρίσεως ἐξέϑετο. καὶ ἀπέϑανεν ἐν γήρει 
μακρῷ, καὶ ἐτάφη σύνεγγυς τοῦ "4γγαίου. 


Εἰς τὸν ἥβραλαχίαν. Ἄγγελος. 


Οὗτος MaAaylag δωδέκατος καὶ αὐτὸς προφητεύειν ἀξιωϑ εὶς 
τῶν κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ δεσπότου τοῦ Χριστοῦ. λέγει δὲ καὶ 
αὐτὸς οὕτως. 4:ότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδό-- 
ξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμέαμα προσάγεται 
τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά, διότι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν 
40 τοῖς ἔϑνεσι, λέγει κύριος παντοχράτωρ. καὶ πάλιν λέγει, Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξαποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσ- 


1. & τῆεΡ. Φ. μέμνηται) Marc. XIV. 97. 5. οὗτος P cum 
Epiphanio P 149. A, óg RV. 6. ἱερατεύσειρ P, ἱεράτευσεν RV. 
16.. λέγει ] I. 11. 19. πάλιν] III. 1. 


dam: Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis Hujus loci me- 
minit Dominos in tempore passionis cum tradendus esset, hoc de seipso 
pronuntiato, 

Zacharias ex Chaldaeis venit jam aevo maturus, multaque populo 
ibi prophetavit, et in praedictionum suarum argumentum prodigia fecit. 
Et hic dizit Josedeci: Et in Hierusalem Pontifex eris Hic et Salathieli 

in fiio benedixit, et nomen Zorobabel imposuit. Ac in Cyro prodigium 
edidit in victoriae signum, et de ejus ministerio quod in Hieruselem 
,Obitoros erat praedixit, ipsique valde benedixit. Propbetias autem vi- 
dit in Hierusalem, de fine gentium, ac templl, et de cessatione Prophe- 
tarum ac Sacerdotum, ut et de duplici jadicio disseruit. Obiit in ulti- 
ma senectute, οἱ tumulatus est juxta Aggaeum. 


De Malachiéa.  4ngelus. 


Hic Malachias duodecimus, et ipse prophetare dignatus de Incar- 
natione Domini Christi. Ipse autem sic ait: Quia ab ortu solis usque ad 
occasum nomen mcum glorificatum est ín gentibus, et in omni loco sacri- 
Jicatur et offertur nomini meo oblatio munda, quia magnum est nomen 
sneum iu gentibus, dicit. Dominus omnipotens. Et rursum ait: Ecce ego 
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ὠπου σου. ταύτην δὲ τὴν χρῆσιν ὃ κύριος εἷς ἑαυτὸν ἐξέλαβεν 

D καὶ εἷς τὸν βαπτιστὴν Ἰωάννην. ἔτι λέγεε ὃ αὐτὸς προφήτης, 
καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά μου ἥλιος δικαιοσύ- 
νης καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσϑε καὶ oxig- 
ξήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν ἀνειμένα, καὶ καταπατήσετε ἀνό- δ 
μους, διότε ἔσονται σποδὸς ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἣν ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκράτωρ. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὑμῖν Ἤλίαν τὸν Θεσβίτην, πρὸν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν 
χυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῇ, καϑὼς εἶπεν ὃ κύριος τοῖς Tov- 
δαίοις ὅτι καὶ ἐὰν ϑέλοτε δέξασϑαε περὶ Ἰωάννου, αὐτός ἔστιν 10 
Ἠλίας ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. 

E E^ ἸΜαλαχίας οὗτος μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τίκτεται ἐν Sogü* xal 
ἔτι πάνυ νέος ὧν καλὸν βίον ἔσχηκεν" καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὃ λαὸς ἐτέ- 
μα αὐτὸν ὡς ὅσιον καὶ πρᾷον, ἐκάλεσαν αὐτὸν IMalaylav, ὃ ég- 
μηνεύεται ἄγγελος. ἦν γὰρ καὶ τῷ εἴδει εὐπρεπής, ἀλλὰ καὶ ὅσα 15 
εἶπεν αὐτὸς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ὀφϑεὶς ἄγγελος κυρίου 

V 199 ἐπεδευτέρωσεν, ὡς ἐγένετο ἐν ἡμέραις ἀναρχίας, ὡς γέγραπται 
ἐν Σφερτελλείμ, τουτέστιν ἐν βίβλῳ Κριτῶν. καὶ ἔτι νέος ὧν 
προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ. 

Β Adoindvy ἐπὶ τοὺς τέσσαρας μεγάλους βαδιοῦμεν, πληρώσαγο- 90 
1. δὲ om.P. ib καὶ ὁ Β, Φ. λέγει] IV.2. 19. κεῖται RV. τίχκτεταε 
P cum Epiphenio. ib. σοφίᾳ R. 17. τῆς ἀναρχίας --- ἐν ex Ep 


phanioaddidit P: τῆρ om. V. 18. ZgegsrsiAAs(g P. 20. εἰς τοὺς τέσ- 
6xQag μεγάλους προφήτας praeponit P. ib. μεγάλους om. R. 


mittam Angelum meum, et praeparabit viam ante faciem tuam. Honcce 
locum Dominus sibi aptevit, et Joanni Baptistae. Ait praeterea idem 
Propheta: Et orietur vobis timentibus nomag meum gol justitiae, et sani- 
4 ias in pennis ejus. Egrediemini et salietis sicut vitulus de armpgto, et 
calcabitis ipsos cum fuerit cinis sub planta pedum vestrorum in die quam 
-ego facio, dicit Dominus omnipotens. Kcee ego mitto vobis Kliam Thesbi- 
tem , antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. Quemadmodum 
dixit Dominus Judaeis. Quod si velitis haec accipere de Joanne, ipse 
est Elias qui venturus est. | 
Malschias iste, post reditum (e Babyloge) nascitur in Bopha: et 
cum admodum adhuc esset adolescens, praeclaram vitam egit: cumque 
propter vitae sanctitatem et mansuetudinem a populo coleretur, Mala- 
chiae nomen ei datum est, quod idem valet ac Ángelus. Erat enim de- 
centi pulcritudine: sed et quaecumque ipse dum prophetaret dicebat, 
ipsomet die apparens Angelus Domini iterabat, quemadmodum in diebus 
interregni, ut scriptum est in Spheretellim, hoc est in libro Judicum, 
contigit. Juvenis adhuc appositus est ad patres suos in agro suo. 


De quatuor magnis Prophetis. 
“ Duodecim (Prophetis) juvante Deo explicitis, superest ut de quatuor 
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τες σὺν ϑεῷ τοὺς ιβ΄. πάντες μὲν οἱ προφῆται προεφήτευον 
xal ὑπεμέμνησκον τοὺς Ἰουδαίους περὶ τῶν ἐπαγγελεῶν τοῦ ϑεοῦ 
ὧν πρὸς τοὺς πατέρας ἐποιήσατο, ὅπως πάντα τὰ ἔϑνη εὐλογεῖν 
ὑπέσχετο ἐν τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αβραὰμ διὰ τῆς κατὰ τὸν δεσπό- 
δτην Χριστὸν οἰκονομίας, καὶ ὅπως ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ὃ ϑεὸς 
πρώην ix τῆς δουλείας τῶν «Αϊγυπτίων μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ" 
καὶ δέδωκεν αὐτοῖς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ ὅπως αἰχμάλω- C 
τοι εἷς Βαβυλῶνα ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ ἀπαχϑήσονται, καὶ πά- 
λὲν ἐνδόξως ἐπανήξουσι, xal πάλιν πείσονται κακὰ ὑπὸ "Ἀντιόχου 
10 αὶ τῶν πέριξ ἐϑνῶν, καὶ ὅπως καὶ τούτων δυνάμει ϑείᾳ περιγέ- 
νώνται, καὶ τότε ὃ προσδοκώμενος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Αβραὰμ 
ἥξει ἐπὶ σωτηρίᾳ παντὸς τοῦ κόσμου κατὰ τὰς ἄνωϑεν ἐπαγγε- 
λίας. τοῦτο τὸ ἔργον τῶν προφητῶν. τινὲς μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἑαυτοῖς συνέγραψαν τὰς ἰδίας βίβλους, οἷον ὃ 4“αβίδ, συνϑεὶς τὴν 
15 βίβλον τῶν Ῥαλμῶν, καὶ Ζανιήλ, ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ κελευσϑ εὶς 
γράψαι ἅπερ αὐτῷ δι᾽ ὁράσεων ἀπεκαλύφϑη, ἢ καὶ ἄλλοι τινές. 
οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ἑαυτοῖς συνέγραφον, ἀλλὰ γραμματεῖς ἦσαν ἐν Ὁ 
τῷ ἱερῷ, οἵ ἔγραφον ἑκάστου προφήτου ὡς ἐπὶ ἡμερολογίου λό- 
γον. καὶ ἡνίκα ἀπεστέλλετο ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προφήτης κηρῦξαι ἢ 
40. περὶ Ἱερουσαλὴμ ὅτι μέλλεε αἰχμαλωτίζεσθαι ἢ περὶ Σαμαρείας 
ἢ περὶ ἑτέρων τόπων» ἢ περὶ τῆς ἐπανόδου ἢ περὶ ᾿Αντιόχου ἢ πε- 
el τῶν πέριξ (Ovi ἢ περὶ αὐτοῦ τοῦ δεσπότον Χριστοῦ, xuj^ 


183. οὖν om. P. 14. ὁ om. P. 


magnis agamus. Omnes quidem Prophetae prophetarunt, et Judaeos de 
promissionibus subinde monuerunt, quas Deus eorum patribus fecerat, 
quove pacto gentes universas benedictione sua donare erat pollicitus in 
semine Abraham per Domini Christi dispensationem: et quomodo Deus 
ex Aegyptiorum servitute prius illos cum brachie excelso liberaverit, et 
dederit eis terrsm repromiasionis: quave ratione captivi Babylonem a 
Nabuchodonoser abducti, rursum gloriose reversi sunt: &t ut mala iterum 
patientur ab Antiocho gentibusque circumvicinis: quo etiam pacto divina 
fentis iis superiores evaserint, et ut tunc expeotatus ex semine Abra- 
venturus erat pro salute mundi totius, secundum praedictas repro- 
missiones. Hoc prophetarum opus fuit. Atque ex lis quidam suos sibi 
ipsis libros conseripsere, quemadmodum David Psalmorum librum compo- 
spit, et Daniel in captivitate scribere jussus est quaecunque sibi per vi- 
siones revelata fuerant: ita et alii quidam. Reliqui vero non dbi scri- 
paerunt, sed erant in templo scribae du uniuscujusque Prophetae verba, 
in modum Kalendarii, describerent. cum a Deo mittebatur Propheta, 
ut quipiam nuntiaret, vel de Hierusalem, quod scilicet esset expugnan- 
da: vel de Samaria, aut de locis aliia, vel de reversione, aut de Antie- 
cho, aut de circumvieinis nationibus, aut de ipso Domino Christo, que 
die prophetabant, in istius Prophetae sermone ea describebant quae de 
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Β 860 ἣν ἡμέραν προεφήτευεν, ἔγραφον ἐν τῷ λόγῳ τοῦ προφήτου ἐκχεί-- 
νου ὃ ἐκήρυττεν περὶ ἑνὸς πράγματος. καὶ πάλιν μετὰ καιρόν, εἶ 
ἐκήρυξεν περὶ ἑτέρου πράγματος, πάλιν ἔγραφον ὑποτάσσοντες 

P 154 εἰς τὸν αὐτοῦ λόγον, ὡς ἀρχὴν κεφαλαίου ποιούμενοι ἐκήρυττον. 
καὶ οὕτω πᾶσαν τὴν βίβλον αὐτοῦ συνετίϑεσαν. ὅϑεν ἔστιν εὗ-- ὅ 
ρεῖν ἐν ταῖς αὐτῶν βίβλοις κεφάλαιον ἁρμόζον εἷς τὴν αἰχμαλω- 
σίαν Βαβυλῶνος ἢ sg τὴν ἐπάνοδον, καὶ εὐθέως περὶ Χριστοῦ 
ἕτερον καὶ αὖϑις περὶ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ τῆς ἐπανόδου λέγοντα. 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐὰν μὴ παρατετηρημένως ἀναγνῷς, συγκεχυ-- 
μένα τὰ πάντα εὑρήσεις. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αἱ βασιλεῖαι 10 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐγράφησαν ἐν τῷ ἱερῷ κατὰ μέρος ἐν τῷ και- 
QQ τοῦ Σαοὺλ τὰ ἕως τοῦ Σαοὺλ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ oi 

B τὸ ἕως Δαβίδ. ὁμοίως καὶ τὰ ἑκάστου βασιλέως κατὰ τὸν ἴϑιον 
καιρὸν ἐγράφοντο. ὅμοίως ἔγραφον καὶ ἐν τοῖς σχρινίοις τῶν 
βασιλέων, ἃς καλοῦμεν Παραλειπομένας. τὴν δὲ Πεντάτευ- 16 
xo» ὃ Πωῦσῆς ἔγραψεν ἱστορίαν προγεγονότων καὶ γινομέ- 
vay καὶ ἐσομένων. Ἰησοῦς πάλιν τὴν ἰδίαν βίβλον, τοὺς Κριτὰς 
πάλιν ἐν τῷ ἱερῷ, ἤγουν τῇ σκηνῇ, ὁμοίως καὶ τὴν Ῥούϑ. Σο- 

V 124 λομὼν πάλιν τὰ ἴδια ἔγραψεν, τάς τε Παροιμίας καὶ τὰ Ἄτσμα- 
τὰ καὶ τὸν Ἐκχκλησιαστήν᾽ σοφίας γὰρ χάριν εἰληφὼς παρὰ 90 
ϑεοῦ, καὶ πάντα ἄνθρωπον νουϑετῶν σοφῶς ἀναστρέφεσϑαι ἐν 

C τῷδε τῷ βίῳ" προφητείας γὰρ χάριν oix εἰλήφει. ὅσους οὖν 
ηὕρομεν προφήτας ἀξιωϑέντας εἰπεῖν περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ 

1. προεφήτευον P. Φ. εἰ] 5 PV. — 10. εὑρήσει Υ. ibid. αἱ 


om. P. 11, τῷ om.P. 18. τὸ om.P. ib. τὸ Bog Δαβίδ) ἕως τοῦ 
4dafídP. 14. δδκαὶ P. 18.τὴν oxzvgv P. 40. vel 22. dele γὰρ. 


re aliqua nuntiaverat. Rursum si post aliquod tempus de re alia quid- 
piam praedixisset, tum in illius sermone superioribus subjiciebant, Incto 
capitis initio. Atque hac ratione totum illius librum compegere. Unde 
reperire est in illorum libris caput quod captivitati Babylonis convenit, 
vel reversioni, et statim aliud quod de Christo, ac rursum de captivita- 
ie vel reditu agit. Atque ut uno verbo dicam, nisi haec attente i 

omnia confusa reperies. Neque Prophetiae duntaxat, sed et libri Re- 
gnorum eadem ratione in templo particulatim conscripti sunt, veluti Saüle 
regnante, quae Saülem, quae Davidis tempestate, quae Davidem specta- 
bant. Atque eodem modo uniuscajusque Regis acta, suo quoque tempo- 
re, scribebantur. Sed et pariter scribebant in Regum scriniis quae Pa- 
ralipomena appellamus. Pentateuchum vero Moyses conscripsit, histo- 
riam scilicet rerum praeteritaram, praesentium et futurarum. Jesus etiam 
singularem librum confecit; Judices rutsum in templo, seu Tabernacu- 
lam, similiter et librum Ruth. Solomon suos perinde conscripsit libros, 
Proverbia, et Cantica, et Ecclesiastem. Donatus enim a Deo sapientiae. 
gratia, cunctos homines adhortatus est ut in hac vita sapienter sese ge- 
rerent, Prophetiae tamen gratiam non adeptus. Quotquot igitur inve- 
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ἐτάξαμεν. ἔτι δὲ γράφωμεν καὶ περὶ τῶν ἄλλων τεσσάρων ngo- 
φητῶν, ὅσα ἠξιώϑησαν εἰπεῖν περὶ τῆς κατα τὸν δεσπότην Xqu- 
στὸν οἰκονομίας, ἐν ἦ ἀφορᾷ πᾶς ὃ σκοπὸς τῆς 9elug γραφῆς. 
προφέρωμεν τοένυν πρῶτον τὸν μεγαλοφωνότατον Ἡσαΐαν, ὃς 
δ καὶ τύπῳ καὶ λόγῳ ἠξιώϑη ἰδεῖν καὶ προειπεῖν περὶ τοῦ κατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου. 
Fig τὸν Ἡσαΐαν. . Y 
Οὗτος ὃ μέγας "Hoatac ὃ υἱὸς τοῦ Zpoc, ὃς τύπῳ μὲν εἶδεν 
4 2* , 2 2 e 3 * e Li R 
τὰ χατὰ τὸ μυστήριον TOU Χριστοῦ, ὅτε εἶδεν τὸν κύριον καϑή- p 
10 μένον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμέγου,. καὶ σεραφεὶμ εἵστήκει- 
σαν κύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέρυγες τῷ. ἑνὶ xal ἘΘ πτέρυγες τῷ ἑνὶ 
ἑαυτὰ κατακαλύπτοντα, καὶ ἔχραζον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, “Ἅγιος 
ἅγιος ἅγιος, κύριος σαβαώϑ', πλήρης πᾶσα tj γῆ τῆς δόξης αὖ-- 
τοῦ, ἐπὶ τούτοις ἀπεστάλη ἕν τῶν σεραφείμ, καὶ ἔλαβεν 3j 
15 λαβίδι ἄνϑρακα ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τῶν χειλέων 
αὐτοῦ λέγων, Τοῦτο ἀφᾷεῖ τὰς ἁμαρτίας σου, σαφῶς διὰ τῆς 
ὄψεως τῆς δειχϑείσης καὶ τοῦ ὕμνου καὶ τοῦ τύπου διδαχϑ εἰς 
προμηνῦσαι τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον. ἔτι δὲ πάλιν καὶ λόγῳ P. 155 
φησὶν οὕτως " Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἔναν-- 
20 τον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος. ταύτην τὴν χρῆσιν ὃ “ἰϑέοψ 


4, Χριατὸν τὸν δεσπότην P. 4. 0g] δοδὲ P. 11. καὶ --- ivl 
om. P. 13. τὸν om. P. 14, $v] εἷς ἐκ P. 17. tele] 
δειχείαρ P. δειλίας m. P. 19. ofsog] LIII. 7. — 20. ὁ A/8 (oq 
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nimus Prophetas, qui dignati sunt de Domino Christo praedicere, hacte- 
nus sumus executi. Nuno porro videtur operaepretium ut de quatuor 
alis prophetis scribamus, et quaecunque de Christi Domini humanitate 
dicere dignati sunt, quo divinae Scripturae scopus omnis spectat. Pro- 
ducamus igitur magniloquum illum Isaiam, qui et figura et sermone di- 
quts est videre, et praedicere peractum in Christo Sacramentum. 


De Isaia. 


Hic est maguus ille Isaias, filis Amos, qui in figura quidem vidit 
mysterium Christi, cum scilicet Deminum conspezít sedentem in throno 
ex ac sublimi, quem Seraphim in ozbem circumstabant. Singulis 
erant sex alae quibus se tegerent, et. clamabat alter ad alterum: Senctus, 
Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth, plena est omnis terra gloria cjus. 
Deinde missus est unus ex Seraphim, et accepit fercipe carbonem. ex ai- 
tari, et tetigit labia ejus, dioens: Hoo awferet peccata tua. — Per visio- 
nem verecundiae, et hymni, ac figurae perspicue edoctus est praenun- 
ciare peractum in Christo Sacramentum. Sed et rursum ita loquitur: 
T'anquem ovis ad occisionem ductus cst, et sieut agnus coram tundente se 
Chronicon Paschale vol. 1. 19 
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εὐνοῦχος ἀναγνοὺς τὸν Φίλιππον παρεκάλει ἑρμηνευϑῆνωω αὐτῷ 
αὐτήν ὃς τάχιστα περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ αὐτὴν ἑρμήνευ- 
σεν εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ προφήτου. ἔτι πάλιν λέγει, "ἔένθρωπος dv 
πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. — nal πάλιν, Ὅτι ἀνομίαν 
οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματε αὐτοῦ, καὶ κύ- δ 
ριος βούλεταε καϑαρίσαι αὑτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς καὶ δεῖξαε αὐτῷ 
φῶς. καὶ πάλιν οὕτω λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐμβαλῶ εἷς τὰ ϑε- 


4 


μέλια Σιὼν λίϑον πολωτελῆ ὀχλεκτὸν ἀχρογωνεαῖον ἔντιμον εἰς 
B τὰ ϑεμέλεα αὐτῆς, καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυν--: 
Sj. καὶ πάλεν, Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἢ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί, 10 
καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσι. καὶ 
πάλιν, Πνεῦμα κορίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ civtxev ἔχρισέ με. τοῦτο ἀνα-- 
γνοὺς ὃ κύριος ἐν τῇ σνναγωγῇ τοῖς σάββασιν εἶπεν, ἀμὴν λέγω 
ὁμῖν, σήμερον ἐπληρώϑη ἡ γθαφὴ αὕτη d» τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 
Ἦσιζας ἦν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ᾽ ϑνήσκει δὲ ὑπὸ Mavooge? 15 
πρισϑεὶς εἷς δύο, καὶ ἐτέϑη ὑποκάτω δρνὸς Ῥογήλ, ἐχόμενα τῆς 
διαβάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐξζρκίας ὁ βασιλεὺς χώσας ou- 
Td. καὶ ὃ ϑεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ ἐποίησεν δεὰ τὸν προφήτην, 
C ὅτι πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν ὀλεγωρήσας ηΐξατο πιεῖν ὕδωρ, καὶ εὐϑέως 
ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ διὰ τοῦτο ἐχλήϑη Σιλωάμι, ὅπερ ἔρ- 90 
μηνεύεταε ἀπεσταλμένος. καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ἐζεκία πρὸ τοῦ ποιῆσαι 


8. Αγε.Ἴ {1Π.8. 4. eig] τιρῇ V. διά, «ἀμν] 9,9 7. 
“(λιν XXVII 16. 8. Σιὼν — θεμέλια 6m. P. 10. πάλιν] 
XL 10. 13. πόδ») LXL 1. 18. epe V. ὠίά. εἶπεν 
Luc. IV. 21. ᾿18. δι’ αὐτὸν προφήτην P. — 21. Ἔξεχίον P. , 


obmutwit. Hunc locum Eunuchos Aethlops cum et, ropavit Philip- 
pum ut hunc sibl interpretaretur, qui statim de Domino Christo ἃ Pro- 
pheta dictum respondit. lterum praeterea ait: Homo in plaga esistens, 
et sciens ferre infirmitatem. Et rursum: Quoniam peccatum won fecit, 
mec inventus est dolus im ove ejus. Et, Dominus οαξ mundare ewm ἃ 
plaga , et ostendere illi lumen, «ende sic dicit Dominus: Koce ego 
Jiciam in fundamenta ejus, ct qui crediderit in eum, non oen - 
Et rursum: Erit in dic illa radiz Jesse , εἰ qui surgit ex ea reget gentes, 
(^ v wentes sporübunt. δὲ rersam: Spérites Doani super ὅκα, eo 
v ees we, Hoc cwm Demious ín Gynamgega in Sebbatis Bagset; 
btt: «(mon dico eebis, hodis implota est seriptura in σανίδων 

Eret lusies ex Hierussiem: moritur autem, α Menasso in duas par- 
um dissectos, et s est subter quercum Rogel, juxta transitum nqua- 
Yvxzam, que KEuechies Rex, iis obstructis, — Pt foci Dons hrs 
ven am proptor ipsum Prophetam: p sam mererstar, 
vao deficiens, petit aquam sibi deri biberet, statimmue ex eo illi 
lieta est, ue propterea Glo appellate, wuod idem valet sc misses. 
t wb Emechia, priusquam Gerent fossae ac piscinao, ad preces [sime 
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τοὺς λάχχους xol τὰς κολυμβήϑρας ἐπὶ εἰχῇ τοῦ Ἠσαΐου μικρὸν 
ὕδωρ ἐξῆλθεν, ὅτι ἦν ὃ λαὸς ἐν συγκλεισμῷ ἀλλοφύλων, καὶ ἵνα 
μὴ διαφϑαρῇ ἡ πόλις, ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ. ἠρώτων γὰρ οἱ R 864 
πολέμιοι πόϑεν πένουσι" καὶ χαρακώσαντες τὴν πόλιν παρεκαϑέ- 
δζοντο τῷ Σιλωάμ, ὅταν οἷν ἤρχοντο σὺν τῷ ἨΙσαΐᾳ οἱ Ἰουδαῖοι, 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ" διὸ ἕως τῆς σήμερον αἰφνιδίως ἐξέρχεται, ἵνα V 195 
δειχϑῇ τὸ μέγα τοῦτο μυστήριον. καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἠσαΐου 
τοῦτο γέγονε, μνήμης χάριν xal ὃ λαὸς τῶν Ἰουδαίων πλησίον 
«αὐτὸν τοῦ Σιλωὰμ ἔϑαψαν ἐπιμελῶς καὶ ἐνδόξως, ἵνα διὰ τῶν D 
10 ὁσίων αὐτοῦ προσευχῶν καὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ ὡσαύτως ἔχω-- 
σι τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὕδατος, ὅτι καὶ χρησμὸς ἐδόϑη αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι οὕτως. ἔστι δὲ ὃ τάφος ἐχόμενος τοῦ τἀφουτῶν. 
βασιλέων, ὄπισϑεν τοῦ τάφου τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὸ μέρος τὸ πρὸς 
γότον. Σολομῶν γὰρ ἐποίησε τοὺς τάφους τοῦ Δαβίδ, διαγράψας 
15 κατὰ ἀνατολὰς τῆς Σιών, ἥτις ἔγχει εἴσοδον ἀπὸ Γαβαὼν μήκοϑεν 
τῆς πόλεως σταδίους εἴκοσιν. ἐποίησεν δὲ ταύτην σκολιάν, σύν- 
Oerov, ἀνυπονόητον" καὶ ἔστιν 7) εἴσοδος ἕως τῆς σήμερον τοῖς 
πολλοῖς ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων καὶ ὅλῳ τῷ λαῷ. ἐκεῖ εἶχεν ὃ Ῥ 156 
βασιλεὲς Σολομῶν τὸ χρυσίον τὸ ἐξ «Ἰϊϑιοπίας καὶ τὰ ἀρώματα. 
90 xol ἐπειδὴ ἔδειξεν Ἐζεκίας τὸ μυστήριον Zfafló καὶ Σολομῶν τοῖς 
ἔϑνεσι καὶ ἐμίανεν ὀστᾶ τῶν προπατόρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὃ ϑεὸς 
1. πολυμβήτρας Ῥ. 2. συγκλεισμῷ P cum Epiphanio, συκαῖς 
μωὰμ V, Xvxaig Μωάβ R. 5. εἴρχοντο PV. — ibid. Ἰουδαῖοι) 
ἀνελεῖν addit P ex Epiphanio. 10. ὁσίων αὐτοῦ προσ om. P. 
ib. καὶ μετὰ θάνατον om. P. 12. ἐχομένως P. 16. σταδίων 


P, σταδίου m. R. 21. τῶν προπατόρων Symeon Logotheta, τό- 
zov πατέρων PV. 


ibi modicum aquae exivit, cum populus ab alienigenis undique couclude- 
retur, ne ex aquae penuria periret. Quaesierant enim hostes unde ii bi- 
berent: ex quo, urbe circumvallata, Siloam etiam circumsederunt. Quoties 
igitur una cum Isaia veniebant ut aquam haurirent, illa exibat, unde ad 
unc usque diem, in magni miraculi argumentum etiamnum subito erum- 
pit. Postquam autem id per Isaiam peractum est, hunc magnifice ac 
studiose juxta Siloam Judaeorum populus sepeliit, ut ejos precibus aquae 
inde copia iis suppeteret, cum praeterea, ut ita agerent, ex oraculo 

is praeceptum esset. Jacet autem ejus sepulcrum juxta Regum tumulos, 
ad Austrum, pone Judaeorum tumulos. Solomon quippe Davidis sepul- 
cra its constituit, ut Orienti Sion obversarentur. quae aditum habet a. 
Gabaon procen! ab urbe, stadiis xx. quem quidem aditum obliquum ac 
occulum ita confecit ut a nemime perciperetur, adeo ut ejus introitus 
plerisque Sacerdotum atque ipsi populo etiam hodie ignotus sit. Ibi 
lomon Rex aurum ex Aethiopia sibi allatum, et aromata recondidit. 
Sed cum Ezechias Davidis et Solomonis arcanum gentibus aperuisset, et 
OS5A patrum suorum inquinasset, eapropter Deus ejus semen hostium 
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ἐπηράσατο m δουλείαν ἔσεσϑαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ τοῖς ἐχϑροῖς 
αὐτοῦ, καὶ ἄκαρπον αὐτὸν καὶ ἄγονον ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀπὸ τῆς. 
ἡμέρας ἐκείνης. 
Bic τὸν Ἱερεμίαν. ἡ 
Οἵἷτος Ἱερεμίας ἀξιωθεὶς καὶ αὐτὸς προειπεῖν περὶ τοῦ κατὰ 5 
Χριστὸν μυστηρίου, λέγων οὕτως" Καὶ ἔλαβον τὰ τριάχοντα ἀρ-- 
γύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 

Β καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καϑὰ συνέταξέ μοι 
κύριος. ταύτης δὲ τῆς χρήσεως καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς μέμνηταε 
Ma:9aioc, πληρωϑείσης ἐν καιρῷ τοῦ πάϑους. πάλιν λέγεε 610 
αὐτὸς προφήτης, ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ δια-- 
ϑήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαϑήκην καινήν, 
οὐ κατὰ τὴν διαϑήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν f 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Alyinrov, ὅτε αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήκῃ μου, xà- 15 
γὼ ἠμέλησα αὐτῶν, φησὶ κύριος , διδοὺς νόμους μου ἐπὶ διά-- 

* € voiav αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαε 
R 866 αὐτοῖς εἰς ϑεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί uot elg λαόν, καὶ οὐ μὴ δι-- 
δάξουσιν ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν nÀg- 
σίον αὐτοῦ, λέγων, Γνῶϑιε τὸν κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσέ9ο 
μὲ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδι-- 
κίαις αὐτῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησϑῶ ἔτι. καὶ 
1. ἐπηράσατο] ἐπειράσατο V, ἐπειρώσατο R. — 8. ἡμέρας om. P. 
9. δὲὸ om. P. 10. Maz&etog] XXVIL 9. ἰδ. κάλεν] XXXVIII. 


81. 18. j om. V. 18. s/g ϑεὸν αὐτοῖς P. 29. οὐ μιμνη- 
σϑῶ V, οὐ μνησϑώ P. 


servituti addixit, ab illoque die infoecundum et sterilem hunc fecit 
Deus. 
De Hieremia. 


Hic Hieremias di mato est, et ipse de peracto in Christo mysterie 
praedicere, cum ita ait: Et acceperunt triginta argenteos pretium appre- 
tiati, quem appretiacereni a filis lerael, ct dederunt cos in m fÁgu- 
KW, sicut constituit mihi Dominus. Sententiae istius meminit Evangelista 
Matthaeus, quae impleta est tempore Passionis. Rursum ait idem Pre Pro- 
pheta: Ecoe dies veniunt, dicit inus, et disponam domui Ierael, et 
domui Juda iestamentum novum , non secundum testamentum quod feci 
patribus eorum, in die in qua apprehendi manum eorum , ut educerem il- 

de terra Aegypti. Quia ipsi non manserunt. in testamento feo, ef 
ego neglezi cos, dicit. Dominus, dans leges meas in mentem eorum, et 
in corde eonim ῥποοτίβαπι t et. ero eis in Deum, et ipsi erunt. mihi in 
populum , et non docebunt u a unusquisque fratrem. suum, cb unusquisque 
 prosimum suum, dicens: Cognosce Dominum, quia omnes scien mea 
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ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους 
ἐπιστολῇ. 
Ἱερεμίας ἦν ἔξ 1va9w9 , καὶ ἐν Τάφκναις ,ΑΑϊγύπτου λέϑοις 
βληϑεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἀποϑνήσκει. κεῖται dà ἐν τόπῳ τῆς οἰκή- 
5σεως Φαραώ, ὅτι «Αϊγύπειοι ἐδύξασαν αὐτὸν εὐεργετηϑέντες δι᾽ 
αὐτοῦ" ηὔχετο γὰῤ αὐτοῖς. τῶν γὰρ ὕδάτων οἱ ϑῆρες, οὗς Ὁ 
καλοῦσιν οἱ «ϊγύπτιοε μενεφώθ, Ἕλληνες δὲ κροκοδείλους, καὶ 
ὅσοι εἰσὶ πιστοὶ ϑεοῦ ἕως σήμερον εὔχονται ἐν.τῷ τόπῳ ἐκείνῳ, 
καὶ λαμβάνοντες τοῦ χυὸς τοῦ τόπου δήγματα ἀνθρώπων ϑερά- 
1οπεύουσι, καὶ πολλοὶ αὐτὰ τὰ ϑηρία τὰ ἐν τῷ ὅδατι φυγαδεύου- 
σεν, ἡμεῖς δὲ ἠκούσαμεν ἐκ τῶν παίδων ᾿Ἀντιγόνου καὶ Πτολε- 
μαίου, γερόμτων ἀνδρῶν, ὅτι ᾿Αλέξακδρος ὃ τῶν Maxtdovov, 
ἐπιστὰς τῷ τάφῳ τοῦ προφήτου καὶ ἐπιγνοὺς τὰ εἷς αὐτὸν μυ- V 126 
στήρια, εἷς ᾿4λεξάνδρειαν μετέστησεν αὐτοῦ τὰ λείψανα, περιϑεὶς 
15 αὐτὰ ἐνδόξως κύκλῳ » καὶ ἐκωλύϑη ἐκ τῆς γῆς ἐχείγης τὸ γένος Ῥ 157 
τῶν ἀσπίδων, καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως, καὶ οὕτως ἐνέβαλεν 
τοὺς ὄφεις τοὺς λεγομένους ἀργολάους, ὅ ἔστιν ὀφιομάχους, οὗς 
ἤνεγκεν ἐκ τοῦ “Ἄργους τοῦ Πελοποννησιαχοῦ, ὅϑεν καὶ ἀργόλαοι 


1. ταύτηρ om. P. 8β. ἐν addidit P cum Epiphanio, om. RV. ib. 
λίϑοις δὲ ὑποβληϑεὶς PV. Correxit Ducangius. — 6. τῶν yàg] ἐλ- 
λεπές τι m. R. 7. μενεφώθ) 959060 Epiphanius p. 139. B, ut 
scribendum sit μὲν νεφώϑθ. ib. κορκοῦ. PV. 8. ϑεὸν P. . 
τῶν dyÜgozoy» P. 11. ὅρα. P. 19. ὁ zo» Maxsóóvoy] Ra- 
rior ellipsis nominis βασιλεὺς non eripienda erat Diodoro Exc. Vat. 
p. 36. 3. ed. nostrae. 13. τάφῳ] τόπῳ PV. 16. «à» om. P. 
ibid. ἐνέβαλεν P cum Suida v. ἀργόλαι, ἐνέβαλλον RV. 18. "49- 
yov P. ἰδ. Πιλοπονικοῦ V, ΠελοπονησιακοῦῬ. ἰδ. ὅθεν xal 
ἀργόλαοε καλοῦνται om. P, 68s» καὶ ἀργόλαοι addit m. R. 


parvo usque ad magnum , quia. propitius ero. iniquitatibus eorum, et pec- 
catorum eorum non ero memor amplius. Et istius sententiae meminit 
Apostolus in Kpistola ad Hebraeos. 

Hieremias erat ex AÁnathoth, et in 'Thaphnis Aegypti lapidibus a 
populo iepetitus interiit, jacetque in loco habitationis Pharaonis, cum 
magua illum veneratione prosequerentur Aegyptii ob accepta ab eo be- 
neficia, et quod pro iis Deum deprecatus esset, cum àb animalibus aqua- 
ticis, quae Aegyptiis Menephot, Graecis vero Crocodili dieuntur, infe- 
starentur. Unde quotquot Dee sunt fideles, wsque hodie hoc in loco 

reces fundunt, et accepto de leco isto terrae pulvillo, ex eorum morsi- 
5 homines curant, multique crocodilos ex aquis.fegant. Nos vero ex 
Antigoni et Ptolemaei posteris accepimus, iisque viris aetate gravibus, 
Alexandrum Macedonem, cum ad Prophetae sepulcrum accessisset, au- 
diissetque arcana quae de se is praedixerat, illius reliquiss Alexandriam 
transtulisse, hasque magnifico apparatu circumdedisse, unde aecidit ut & 
loco isto, uti pariter a fluvio, aspides arcerentur, sicque serpentes . Az- . 
golaos nuncupatos, (hoc est serpentem hostes) quos ex Argo Peloponnesi 


Ὶ 
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καλοῦνται, τοντέδστιν ζάργους δεξιοί. λαλεὰν δὲ ἔχουσιν ἡδυτάτην 
καὶ πανευώνυμον. 

Οὗτος ὃ Τερεμέας σημεῖον ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν Αἰγύπτου ὃ ὅτι 
δεῖ σεισϑῆναι τὰ εἴδῳλα αὐτῶν καὶ συμπεσεῖν δεὼ σωτῆρος παιδὸς 
ix παρϑένου γενομένου, ἐν φάτνῃ δὲ xupávov. διὸ καὶ ἕως νῦν δ 
ϑεοποιοῦσειν παρϑένον λοχὸν καὶ βρέφος ἐν φάέξνῃ τιϑέντες προσ- 
κονοῦσιν. «αἱ Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ τὴν αἰτίαν πυνϑανομένῳ 
ἔλεγον ὅτι παςροπαράδοτόν ἔστιν μυστήριον ὅπὸ ὁσίον σροφήτον 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν παραδοϑέν. 

Οὗτος ὃ προφήτης Ἱερεμίας πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ ἥρ-- 10 
πᾶδε τὴν κιβωτὸν τοῦ νόμυυ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, xai ἐποίησεν αὐτὰ 
κατατεϑῆναι ἐν πέτρᾳ, καὶ &hzév τοῖς παφεστῶσιν, ᾿“Ζ“πεδήμησε 
κύριος ἐχ Σινᾶ εἰς οὐρανόν, καὶ πᾶλιν ἐλεύσεται νομοϑέτης ἐκ 
Σιὼν ἐν Óvrépme, καὶ σημεῖον. ὑμῖν ἔστω τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 
ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔϑνῃ προσκυνήσουσιν. εἶπεν δὲ ὅτι Τὴν χι- 15 
βωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐκβαλεῖ εἰ μὴ  αρών, καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πλά- 
κας οὐδεὶς ἀναπτύξει οὐκέτι ἱερέων ἢ προφητῶν, εἰ μὴ Mebogc ὃ 
ἐκλεχεὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως πρώτη ἡ 
κιβωτὸς ἀναστήσεται, καὶ ἐξελεύσεται ἐκ τῆς πέτρας, καὶ τεϑή- 
σεται ἐν ὄρει Σινᾷ. καὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὴν συναχϑή- 20 
θονται, ἐχεῖ ἐκδενόμενοι κύριον, τὸν ἐχθρὸν φεύγυνεες, ἀνελεῖν 


1. "4oyovg δεξιοῆ ἀργόλαι οὖν ἐκ εοῦ "Agyovg λαιοί Suidas v. ἀργό- 
ici. Post δεξιοὶ pro καλοῦνται P. 8. πκαράδοτον P. 
ἀνέλετε αὐτὸν ἐλθόντα) dvslóvteg τε αὐτὸν» ἐλθόντα P sola: μεῖς 
ἀνελεῖν αὐτοὺς ϑέλοντα. 


regione attulerat, illic injecit. Ita porro dicti, quasi segnes dextrle: 
quelam antem habent suavissimam, sed infaustam. 

Hic Hieremias signum dedit Aegyptiis Sacerdotibus, quo futurum 
praedixit, ut eorum idola concuterentur et conciderent per Salvatorem 
puerum ez Virgine natum, et in praesepi jacentem. Quapropter etiam- 
num ut Deam colent virginem püerperam, et infantem in praesepi ado- 
rant. Ptolemaeo autem Regi causam sciscitanti , responderunt se acce- 
pisse arcanum istud ab sancto Propheta patribus Suis fuisse traditum. 


Idem Propheta Hieremias, ante templi eversionem, arcem legis, 
quaeque in ea recondita erant, abripuit, ac reposait illam in rupe, di- 
xitque cireumstantibus: Migrevit Dominus ez Sina in coelum, σὲ rursum 
veniet legislator ex Sion cum oiriuie, et signum vobis sit adventus cjue, 
cum omnes genies lignum adoraverint.  Dixiéque: aroam illem nome ex- 
trahet praoter. Alarenesm, nec tabulas in. θα reconditas nemo ex Sacerdeti- 
bus aut. Prophetis eperiet, praeter Moyeom dilectum Dei. In die porro 
Resurrectionis area. resurget prima, et edéetur ex rupe, et in monte 
Sina reponetur. Omnes vere Saneti illam sese congregabust, ibi 
ezpectantes Dominum, hostemque fugientes, occident illum. eonicntem. 
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αὐτοὺς ϑέλοντα. ἐν τῇ πέτρᾳ ἐκείνῃ ἐσφράγισεν τῷ δακτύλῳ τὸ 
ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγένετο ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρον, xal ve- 
9dAs φωτεινὴ ἐσκέπασε τὸ ὄνομα, καὶ οὐδεὶς vest «àv τύπον, οὐ- 
δὲ ἀναγνῶναι αὐτὸν δύναταί τις ἕως σήμερον καὶ ἕως τῆς συγτε- 
. δλεέας. ἔστεν δὲ ἡ πέτρα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπου πρῶτον 3 κιβωτὸς 
γέγονεν μεταξὺ τῶν δύο ὀρέων, ἐν οἷς κεῖντοι Ἰ]Πωὺῦσῆς καὶ "α- D 
θών. καὶ ἐν νυκτὶ νεφέλη ὡς πῦρ ylveras περὶ τὸν τόπον κατὰ 
τὰν τύπον τὸν ἀρχαῖον, ὅτε οὐ μὴ παύσηται ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐκ 
τοῦ νόμου αὐτοῦ. δεὼ τοῦτο ἔδωκεν ὃ ϑεοὸς τῷ Ἱερεμέᾳ χώριν, 
Ἰοΐνα τὸ τέλος τοῦ μυστηρίου αὐτοῦ αὐτὸς πωήσῃ, ἵνα γένηται 
σνυγχοίνωνος ωυσέως καὶ “Ἀαρών xa) ὁμοῦ eoo ἕως σήμερον, 
ἐπειδὴ καὶ ὃ Ἱερρμέμς ἐστὶν ἐκ σπέρματος ἱερατεκοῦ. 


Eic τὸν ᾿16ζ85ηήλ. 

15 οὗεος Ἰεζεχιὴλ ὃν Βαβυλῶνε προφητεύων καὶ αὐτὸς ἠξιώϑη 
προειπεῖν περὶ τῆς κατὰ Χριστὸν olxoyouíac, κοί φησι, Kal ῥί- 
σομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐεῶν, καὶ καϑωριῶ P 158 
αὐτούς, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσομαε αὐτοῖς εἷς ϑεόν, - 
καὶ ὃ δοῦλός μου 4αβὶὸ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ ποιμὴν εἷς 

30 ἔσεαι πάντων, ὅτι ly τοῖς “ροσεῤγμασίν uev πορούσονεαι. wol 
πάλιν λέγει, Καὶ εἶπε πρός με, Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορενόμε. Β 870 
vo» εἷς τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνατολάς, καὶ καξέβμικεν ἐπὶ 


10. πρεήσει V. — fbid. ar PV. 19. καὶ] δὲ P. 1. wd- 
λιν] XLVIL 8. 92. l'adilalev'] ϑάλασσαν V. 


In rupe illa digito suo nomen Domini impressit, et forma ejus velut 
ferri scalptura facta est, nubesque lucida nomen texit, ac nemo fi 
intelligit, vel leere potest ad hunc usque diem, et usque δὰ mundi con- 
sammationem. t autem illa petra in solitudine, ubi primum fuit arca, 
intra, duos montes, in Quibus jacent Moyses et Aaron. Per noctem vero 
ambes οἱ ignis cinsa locum spparet, jykta fugaram ontiquam, quoniam 
uem desinet gloria Del ex lege ejus. Propterea hanc Hieremiae gratiam 
dedit Deus, u$ mysterii soi ipse facoreó, » sis eliam et Aaro- 
mis secius feret, sipat simnl ann£, nsque hedie, sl q Hienemias erat 
ex stirpe eacerdotali. 
De Esechiels. 


Iste Ezechiel Dabylone prophetans, et ipse dignatus est praedicere 
de Christi lmmanitete, ubi alt: Kt liberaho ee ab omyibus ietquitatibus 
9uis., οὐ mundebo eos , ct erunt mihi in populum , e$ ego ero cis ἐπ Deum, 
et servus snons David Princeps ja suodio enrum, ei paetor erit unes φημι, 
quis ἀπ praeneptie acis ambulebuent, Et rersun didit: EX dixij ad sme, 
Haes uqua guec egrodüer in. Golilecam Üriontem ecrsus , et quae descea- 
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witov σου. ταύτην δὲ τὴν χρῆσιν ὃ κύριος sig ἑαυτὸν ἐξέλαβεν 

D xal dg τὸν βαπειστὴν Ἰωάννην. ἔτι λέγει ὃ αὐτὸς προφήτης, 
καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά μου ἥλιος δικαιοσύ- 
γης καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσϑε καὶ σκιρ-- 
τήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεομῶν ἀνειμένα, καὶ καταπατήσετε ἀνό- δ 
μους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἣν ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοχράτωρ. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὑμῖν Ἤλίαν τὸν Θεσβίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν 
κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ, καϑὼς εἶπεν ὃ κύριος τοῖς Tov- 
δαίοις ὅτι καὶ ἐὰν ϑέλοτε δέξασθαι περὶ Ἰωάννου, avrog ἔστεν 10 
Ἠλίας ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. 

E E^ ἸΜαλαχίας οὗτος μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τίχτεται ἐν Sogü* xal 
ἔτι πάνυ νέος ὧν καλὸν βέον ἔσχηκεν" καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὃ λαὸς ἐτί- 
μα αὐτὸν ὡς ὅσιον καὶ πρᾷον, ἐκάλεσαν αὐτὸν IMalaylav, ὃ ἐρ- 
μηνεύεται ἄγγελος. ἦν γὰρ καὶ τῷ εἴδει εὐπρεπής, ἀλλὰ καὶ ὅσα 15 
εἶπεν αὐτὸς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ὀφϑεὶς ἄγγελος κυρίου 

V 198 ἐπεδευτέρωσεν, ὡς ἐγένετο 3» ἡμέραις ἀναρχίας, ὡς γέγραπται 
ἐν Σφερτελλείμ, τουτέστιν ἐν βίβλῳ Κριτῶν. καὶ ἔτι νέος ὧν 
προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ. 

Β “Δοιπὸν ἐπὶ τοὺς τέσσαρας μεγάλους βαδιοῦμεν, πληρώσανγο 90 


1. δὲ om.P. ib καὶ 6 Β, Φ. λέγε] 1.4. 19. κεῖται RV. τίκτεται 
P cum Epiphanio. ib. σοφίᾳ R. 17. τῆς ἀναρχίας — ἐν ex Epi- 
phanio addidit P: sg om. V. 18. Σφερετελλεία P. 20. εἰς τοὺς τέσ- 


σαρας μεγάλους προφήτας praeponit P. ἰδ. μεγάλους om. R. 


mittam /ngelum meum, et praeparabit ciam ante faciem tuam. Huncce 
locum Dominos sibi aptevit, et Joanni Baptistae. Ait praeterea idem 
Propheta: Et orietur vobis timentibus nomen meum gol justitiae, et sani- 

ι tas in pennis ejus. Egrediemini et salietis sicut vitulus de armento, et 
calcabitis ipsos cum fuerit cinis sub planta pedum vestrorum in die quam 
-ego facio, dicit Dominus omnipotens. Kcse ego mitto vobis Eliam Thesbi- 
tem , antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. Quemadmodum 
dixit Dominus Judaeis. Quod si velitis haec accipere de Joanne, ipse 
est Elias qui ventorus est. 

Malachias iste, post reditum (e Babylone) nascitur in Sopha: et 
cum admodum adhuc esset adolescens, praeclaram vitam egit: cumque 
propter vitae sanctitatem et mansuetudinem a populo coleretur, Mala- 
€hiae nomen ei datum est, quod idem valet ac Ángelus. Erat enim de- 
centi pulcritudine: sed et quaecumque ipse dum prophetaret dicebat, 
ipsomet die apparens Angelus Domini iterabst, quemadmodum in diebus 
interregni, ut scriptum est in Spheretellim, hoc est in libro Judicum, 
contigit. Juvenis adhuc appositus est ad patres suos in agro suo. 


De quatuor magnis Prophetis. 
. Duodecim (Prophetis) juvante Deo explicitis, superest nt de quatuor 
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τες σὺν ϑεῷ τοὺς ιβ΄. πάντες μὲν οἱ προφῆται προεφήτευον 
καὶ ὑπεμέμνηαχον τοὺς Ἰουδαίους περὶ τῶν ἐπαγγελεῶν τοῦ ϑεοῦ 
ὧν πρὸς τοὺς πατέρας ἐποιήσατο, ὅπως πάντα τὰ ἔϑνη εὐλογεῖν 
ὑπέσχετο ἐν τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αβραὰμ διὰ τῆς κατὰ τὸν δεσπό- 
δτὴν “Χριστὸν olxovopíac , καὶ ὕπως ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ὁ ϑεὸς 
πρώην àx τῆς δουλείας τῶν «ἀϊγυπτίων μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ᾽ 
καὶ δέδωκεν αὐτὸϊς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ ὕπως αἰχμάλω- C 
τοι εἷς Βαβυλῶνα ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ ἀπαχϑήσονται, καὶ πά- 
λὲν ἐνδόξως ἐπανήξουσι, καὶ πάλιν πείσονται κακὰ ὑπὸ Zíytióyov 
 10xal τῶν πέριξ ἐϑνῶν, καὶ ὅπως καὶ τούτων δυνάμει ϑείᾳ περιγέ- 
νώνται, καὶ τότε ὃ προσδοκώμενος ἐχ τοῦ σπέρματος ᾿Αβραὰμ 
ἥξει ἐπὶ σωτηρίᾳ παντὸς τοῦ κόσμου κατὰ τὰς ἄνωθεν ἐπαγγε- 
λέας. τοῦτο τὸ ἔργον τῶν προφητῶν. τινὲς μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἑαυτοῖς συνέγραψαν τὰς ἰδίας βίβλους, οἷον ὃ Δαβίδ, συνϑεὶς τὴν 
16 βίβλον τῶν ἹΨαλμῶν, καὶ Ζανιήλ, ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ κελευσϑ εἰς 
γράψαι ἅπερ αὐτῷ δι᾽ δράσεων ἀπεκαλύφϑη, ἢ καὶ ἄλλοι τινές. 
οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ἑαντοῖς συνέγραφον, ἀλλὰ γραμματεῖς ἦσαν ἐν Ὁ 
τῷ ἱερῷ, of ἔγφαφον ἑκάστου προφήτου ὡς ἐπὶ ἡμερολογέου λό-- 
γον. καὶ ἡνίχα ἀπεστέλλετο ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προφήτης κηρῦξαι ἢ 
20.5601 Ἱερουσαλὴμ ὅτι μέλλεε αἰχμαλωτίζεσϑαε ἢ περὶ Σαμαρείας 
? περὶ ἑτέρων τόπων ἢ περὶ τῆς ἐπανόδου ἢ περὶ ᾿Αντιόχου ἢ πε- 
gl τῶν πέριξ ἐϑνῶν ἢ περὶ αὐτοῦ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, κωϑ᾽ 


19. οὖν om.P. — 14. ὁ om. P. 


magnis agamus. Omnes quidem Prophetae prophetarunt, et Judaeos de 
promissionibus subinde monuerunt, quas Deus eorum patribus fecerat, 
quove pacte gentes universas benedictione sua donare erat pollicitus in 
semine Abraham per Domini Christi dispensationem : et quomodo Deus 
ex Aegyptiorum servitute prius illos cum brachie excelso liberaverit, et 
dederit eig terrwa repromissionis: quave ratione captivi Babylonem a 
Nabuchodonosor abducti, rursum gloriose reversi sunt: 6t ut mala iterum 
patientur ab Antiocho gentibusque circumviciniss quo etiam pacto divina 
otentis iis superiores evaserint, et ut tunc expeotatus ex semine Abra- 
am venturus erat pro salute mundi totius, secundum praedictas repro- 
missiones. Hoe prephetarum opus fuit. Atque ex lis quidam suos sibi 
ipsis libros consoripsere, quemsdmodum David Psalmorum librum compo- 
suit, et Daniel in captivitate scribere jussos est quaecunque sibi per vi- 
siones revelata fuerant: ita et alii quidam. Reliqui vero non sibi scri- 
pserunt sed erant in templo acribae qui uniuscujusque Prophetae verba, 
medum Kajendarii, describerent. cum a Deo mittebatur Propheta, 
vt quippiam nunaret, vel de Hierusalem, quod scilicet esset expugnan- 
da: vel de Samaria, aut de locis aliis, vel de reversione, aut de Antio- 
Cho, aut de circumvioinis nationibus, aut de ipso Domino Christo, quo 
die prophetabant, in istius Prophetae sermone ea describebant quae de 
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Β 860 ἣν ἡμέραν προεφήτευεν, ἔγραφον ἐν τῷ λόγῳ τοῦ προφήτου ἐκεί- 
vov ὃ ἐκήρυττεν περὶ ἑνὸς πράγματος. καὶ πάλιν μετὰ καιρόν, el 
ἐκήρυξεν περὶ ἑτέρου πράγματος, πάλιν ἔγραφον ὑποτάσσοντες 

P 154 εἰς τὸν αὐτοῦ λόγον, ὡς ἀρχὴν κεφαλαίου ποιούμενοι ἐχήρυττον. 
καὶ οὕτω πᾶσαν τὴν βίβλον αὐτοῦ συνετίϑεσαν. ὅϑεν ἔστιν εὖ-- ὅ 
ρεῖν ἐν ταῖς αὐτῶν βίβλοις κεφάλαιον ἁρμόζον elc τὴν αἰχμαλω- 
σίαν Βαβυλῶνος ἢ εἰς τὴν ἐπάνοδον, καὶ εὐθέως περὶ Χριστοῦ 
ἕτερον καὶ αὖϑίς περὶ τῆς αἰγμαλωσίας καὶ τῆς ἐπανόδου λέγοντα. 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐὰν μὴ παρατετηρημένως ἀναγνῷς, ovyxeyv- 
μένα τὰ πάντα εὑρήσεις. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αἱ βασιλεῖαι 10 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐγράφησαν ἐν τῷ ἱερῷ κατὰ μέρος ἐν τῷ και- 
QQ τοῦ Σαοὺλ τὰ ἕως τοῦ Σαοὺλ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 4αβὶδ 

B τὸ ἕως Δαβίδ. ὁμοίως καὶ τὰ ἑκάστου βασιλέως κατὰ τὸν ἴδιον 
καιρὸν ἐγράφοντο. ὁμοίως ἔγραφον καὶ ἐν τοῖς σχρινίοις τῶν 
βασιλέων, ἃς καλοῦμεν Παραλειπομένας. τὴν δὲ Πεντάτευ- 16 
xo» ὃ Μωὺῦσῆς ἔγραψεν ἱστορίαν προγεγονότων καὶ γινομέ- 
νων καὶ ἐσομένων. Ἰησοῦς πᾶλιν τὴν ἰδίαν βίβλον, τοὺς Κριτὰς 
πάλιν ἐν τῷ ἱερῷ, ἤγουν τῇ σκηνῇ, ὁμοίως καὶ τὴν Ῥούϑ. Σο- 

V 144 λομὼν πάλιν τὰ ἴδια ἔγραψεν, τάς τε Παροιμίας καὶ τὰ Aipa- 
τὰ καὶ τὸν Ἐκκλησιαστήν᾽ σοφίας γὰρ χάριν εἰληφὼς παρὰ 80 
ϑεοῦ, καὶ πάντα ἄνθρωπον νουϑετῶν σοφῶς ἀναστρέφεσϑαι ἐν 

C τῷδε τῷ βίῳ" προφητείας γὰρ χάριν oix εἰλήφει. ὅσους οὖν 
ηὕρομεν προφήτας ἀξιωθϑέντας εἰπεῖν περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ 

1. προεφήτευον P. — 2. εἰ] 53 PV. 10. εὑρήσει V. — ibid. αἱ 


om. P. 11. τῷ om.P. 18. τὸ ὁ. P. ib. τὸ Bog 4αβίδ] ἕωρ τοῦ 
4oßid P. 14. δὲκαὶ P. 18.τὴν σκήνην P. — 20. vel 22. dele γὰρ. 


re aliqua nuntiaverat. Rursum si post aliquod tempus de re alia quid- 
piam praedixisset, tum in illius sermone superioribus subjiciebant, facto 
capitis initio. Atque hac ratione totum illius librum compegere. Unde 
reperire est in illorum libris caput quod captivitati Babylonis convenit, 
vel reversioni, et statim aliud quod de Christo, ac rursum de captivita- 
$e vel reditu agit. Atque ut uno verbo dicam, nisi haec attente 

omnia confusa reperies. Neque Prophetiae duntaxat, sed et libri Re- 
gnorum eadem ratione in templo particulatim conscripti sunt, veluti Saüle 
regnante, quae Saülem, quae Davidis tempestate, quae Davidem specta- 
bant. Atque eodem modo uniuscujusque Regis acta, suo quoque tempo" 
re, scribebantur. Sed et pariter scribebant, in Regum scriniis quae Pa- 
ralipomena appellamus. Pentateuchum vero Moyses conscripsit, histo- 
riam scilicet rerum praeteritaram, praesentium et futurarum, Jesus etiam 
singularem librum oonfecit; Judices rursum in templo, seu Tabernacu- 
lum, similiter et librum Ruth. Solomon suos perinde conscripsit libros, 
Proverbia, et Cantica, et Ecclesiastem, Donatus enim a Deo sapientiae. 
gratia, cunctos homines adhortatus est ut in hac vita sapienter sese ge- 
rerent, Prophetiae tamen gratiam non adeptus. Quotquot igitur inve- 
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ἐτάξαμεν. ἔτι δὲ γράφωμεν xol περὶ τῶν ἄλλων τεσσάρων προ- 
φητῶν, ὅσα ἠξιώϑησαν εἰπεῖν περὶ τῆς κατα τὸν δεσπότην Χρι- 
στὸν οἰχονομίέας, ἐν ἦ ἀφορᾷ πᾶς ὃ σκοπὸς τῆς ϑείας γραφῆς. 
προφέρωμεν τοίνυν πρῶτον τὸν μεγαλοφωνότατον Ἤσαϊΐαν, ὃς 
5xal τύπῳ καὶ λόγῳ ἠξιώϑη ἰδεῖν καὶ προειπεῖν περὶ τοῦ κατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου. | 
Eig τὸν Hoaíuy. Y 
Οὗτος ὃ μέγας "Haafag ὃ υἱὸς τοῦ fpa, ὃς τύπῳ μὲν εἶδεν 
. 5 LS , - - 0. 3 TE" ,ς R 862 
τὰ κατὰ τὸ μυστήριον TOU Χριστοῦ, ὅτε εἰδὲν τὸν xvpuov xaJ j- py 
10 μενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου,. καὶ σεραφεὶμ εἱστήκει 
σαν κύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέρυγες τῷ. ἑνὶ καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ évi 
ἑαυτὰ κατακαλύπτοντα, καὶ ἔχραζον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, “ἅγιος 
ἅγιος ἅγιος, κύριος σαβαώϑ', πλήρης πᾶσα sj γῆ τῆς δόξης αὐὖ-- 
τοῦ. ἐπὶ τούτοις ἀπεστάλη ἕν τῶν σεραφείμ, καὶ ἔλαβεν τῇ 
15 λαβίδι ἄνϑρακα ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τῶν χειλέων 
αὐτοῦ λέγων, Τοῦτο ἀφῃβεῖ τὰς ἁμαρτίας σου, σαφῶς διὰ τῆς 
ὄψεως τῆς δειχϑείσης xol τοῦ ὕμνου καὶ τοῦ τύπου διδαχϑ εἰς 
προμηνῦσαι τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον. ἔτι δὲ πάλεν καὶ λόγῳ Ρ 165 
φησὶν ovrog * Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, xal ὡς ἀμνὸς ἔναν- 
20 zov τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος. ταύτην τὴν χρῆσιν ὃ i9ioy 


4, Χριστὸν τὸν δεσπότην P. — 4. dg] 0g 0à P. 11. καὶ -- ἐνὶ 
om.P. 413. τὸν om. P. 14, ἕν) elg ix P. 17. pod 
δειχείαρ P. δειλίας m. P. 19. οὕεωρ) LIII. 7. — 20. 0 4/0 íosj 
Act. VIIL 85. | | 


&lmus Prophetas, qui dignati sunt de Domino Christo praedicere, hacte- 
nus sumus executi. Nune porro videtur operaepretium ut de quatuor 
alis prophetis scribamus, et quaecunque de Christi Domini humanitate 
dicere dignati sunt, quo divinae Scripturae scopus omnis spectat. Pro- 
ducamus igitur magniloquum íllum Isaiam, qui et figura et sermone di- 
gnatus est videre, et praedicere peractam in Christo Sacramentum. 


De Isaia. 


Hic est magnus ille Iseías, filles Amos, qui in figura quidem vidit 
mysterium Christi, cum scilicet Dominum. conspexit sedentem in throno 
excebo ac sublimi, quem Seraphim in orbem circumstabant. Singulis 
erant sex alae quibus se tegerent, et clamabat alter ad alterum: Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth, plena est omnis terra gloria cjus. 
Deinde missus est unus ex Seraphim, et accepit forcipe carbonem ex ai- 
tari, et tetigit labia ejus, dicens: Hoc auferet peccata tua. — Per visio- 
nem verecundiae, et hymni, ac figurae perspicue edoctus est praenun- 
ciare peractum in Christo Sacramentum. Sed ot rursum ita loquitur: 
Tonquam ocis ad occisionem dustus est, et sicut agnus ooram tundenie se 
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εὐνοῦχος ἀναγνοὺς τὸν Φίλεππον παρεκάλει ἑρμηνευϑῆνρμ αὐτῷ 
αὐτήν" ὃς τάχισεα περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ αὐτὴν ἑρμήνευ- 
σεν εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ προφήτουι ἔξει πάλιν λέγει, “ἄνθρωπος ἐν 
πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. καὶ πάλεν, Ὅτι ἀνομίαν 
οὐκ ἐποέησεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ exopem αὐτοῦ, καὶ κό- 5 
ριος βούλεταε καϑαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς καὶ δεῖδαε αὐτῷ 
φῶς. καὶ πάλιν οὕτω λέγει κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβαλῶ εἷς τὰ 3«- 
μέλια Σιὼν λίϑον πολωτελῆ ὀχλεχτὸν ἀχρογωνιαῖον ἔντιμον εἷς 

B τὰ ϑεμέλεα αὐτῆς, καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυν-- 
ϑῇ. καὶ πάλεν, Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἢ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί, 10 
καὶ 0 ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιι καὶ 
πάλιν, Πνεῦμα κορίου ix^ ἐμέ, οὗ &vexev ἔχρισέ με. τοῦτο àva- 
γνοὺς ὃ κύριος ἐν τῇ σνναγωγῇ τοῖς σάββασιν εἶπεν, ἐμὴν λέγω 
óuiv, σήμερον ἐπληρώϑη ἡ γθαφὴ ubzy dv τοῖς ἀσὶν ὑμῶν. 

Ἠσυΐας ἦν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ᾽ ϑνήσχιε ὑὲ ὑπὸ Ἀϊανασσοῦ 15 

πρισϑεὶς eic dvo , καὶ ἐτέϑη ὑποχάτω δρονὸς Ῥοηγήλ, ἐχόμενα τῆς 
διαβάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν "Elgxlac ὁ βασιλεὺς χώσας aü- 
τά. καὶ ὃ ϑεὸς τὸ σημοῖον τοῦ Σιλωὰμ ἐποίησεν δεὰ τὸν προφήτην, 

C ὅτι πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν ὀλεγωρήσας ηἴξατο πιεῖν ὕδωρ, καὶ εὐθέως 
ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ διὰ τοῦτο ἐχλήϑη Σιλωάμ, ὅπερ ἕρ- 90 
μηνεύεεται ἀπεσταλμένος. καὶ ἐπὶ τοῦ EZexía πρὸ τοῦ ποιῆσαι 


. 8. Ἀῤγει 7 LIII. 8. 4, eiyy7] vj V. Pid. sát] 9. 7. 

* xvm 4s "eil ve Deuflia oi. P. J ἡρεώλιν 
XX. 10. 12. wei] LXL 1. 138. etium V. — iMd. εἶπεν 
Luc. IV. 21. — 18. δι᾽ αὐτὸν προφήτην P. — 921. 'Efexios P. 


obmutuit. Hunc locum Kunnchos Aethlops cum legiet, rogavit Philip- 
pum ut hunc sibl interpretaretur, qui statim de Domino Christo ἃ Pro- 
pheta dictum respondit. Iterum praeterea ait: Homo in plaga existens, 
et sciens ferre infirmitatem. Et rursum: Quoniam peccatum mon. fecit, 
sec inventus est dolus in ore ejus. Et, Dominus eut. mundare eum ἃ 
plaga , εἰ ostendere illi lumen. S Deinde slc dicit Dominus: Ecce ego ig 
Jiciam in fundamenta ejus, ct qui crediderit in eum, ton cenfu . 
Et rursum: Erit in die illa radix Jesse , el qui eurgit ex ea reget gentes, 
(^ ἡ wentes eportbunt. Ext rergam: μόν ἐθῶν Domni super mme, eo 
ved eri m. Hoe cmm Deminus in Gynagega in Siebbatis 

t Amon dico sebis, hodis impleta est seriptura in auibus 

Wret Ieníes ex Hierussiem: moritur autem, α Menasse in duas gar- 
tm dissectos, οἱ positus est subter quercum Rogel, juxta transitum 
Yam, qua Kmechias Rex, iis obstruetis, disperdidit. EX fecit Deus st- 
weh Süoam propter iasum Prophetam: priusquam enim mereretur, ἀπὲ" 
sao deficiens, petit aquam sibi dari biberet, statimque ex eo illi 
ppellater «uod Klem valet ac missus. 
Wt vb Euechia, primsquam Gerent fossae ac piscinao, ad proces Isaiae 
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τοὺς λάχκους xal τὰς κολυμβήϑρας ἐπὶ εἰχῇ τοῦ Ἠσαΐου μιχρὸν 
ὕδωρ ἐξῆλϑεν, ὅτι ἦν ὃ λαὸς ἐν συγκλεισμῷ ἀλλοφύλων, καὶ ἵνα 
μὴ διαφϑαρῇ ἡ πόλις, ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ. ἠρώτων γὰρ οἱ R 864 
πολέμιοι πόϑεν πίνουσι" καὶ χαραχώσαντες τὴν πόλιν παρεκαϑέ- 
δζοντο τῷ Σιλωάμ. ὅταν oi» ἤρχοντο σὺν τῷ Ἠσαΐᾳ οἱ Ἰουδαῖοι, 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ διὸ ἕως τῆς σήμερον αἰφνιδίως ἐξέρχεται, ἵνα V 195 
δειχϑῇ τὸ μέγα τοῦτο μυστήριον. καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἠσαΐου 
τοῦτο γέγονε, μνήμης χάριν καὶ ὃ λαὸς τῶν Ἰουδαίων πλησίον 
αἰτὸν τοῦ Σιλωὰμ ἔϑαψαν ἐπιμελῶς καὶ ἐνδόξως, ἵνα διὰ τῶν D 
10 ὁσίων αὐτοῦ προσευχῶν καὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ ὡσαύτως ἔχω-- 
σε τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὕδατος, ὅτι καὶ χρησμὸς ἐδόϑη αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι οὕτως. ἔστι δὲ ὃ τάφος ἐχόμενος τοῦ τἀφουτῶν. 
βασιλέων, ὄπισϑεν τοῦ τάφου τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὸ μέρος τὸ πρὸς 
γότον. Σολομῶν γὰρ ἐποίησε τοὺς τάφους τοῦ Δαβίδ, διαγράψας 
15 κατὰ ἀνατολὰς τῆς Σιών, ἥτις ἔγχεε εἴσοδον ἀπὸ Γαβαὼν μήκοθϑεν 
τῆς πόλεως σταδίους εἴκοσιν. ἐποίησεν δὲ ταύτην σκολιών, σύν-- 
ϑέτον, ἀνυπονόητον" καὶ ἔστιν ἡ εἴσοδος ἕως τῆς σήμερον τοῖς 
πολλοῖς ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων καὶ ὅλῳ τῷ λαῷ. ἐκεῖ εἶχεν ὃ Ῥ 156 
βασιλεὲς Σολομῶν τὸ χρυσίον τὸ ἐξ “«ἰϑιοπίας καὶ τὰ ἀρώματα. 
$0 xoi ἐπειδὴ ἔδειξεν Ἐζεκίας τὸ μυστήριον Zafld καὶ Σολομῶν τοῖς 
ἔϑνεσι καὶ ἐμίανεν ὀστᾶ τῶν προπατόρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὃ ϑεὸς 
1. κολυμβήτρας P. 9. συγκλεισμῷ P cum Epiphanio, συχαῖς 
μωὰμ V, Zvxaig Μωάβ R. 5. εἴρχοντο PV. — ibid. Ἰουδαῖοι) 
ἀνελεῖν addit P ex Epiphanio, 10. ὁσίων αὐτοῦ προσ om. P. 
ib. xal μετὰ θάνατον om. P. 12. ἐχομένως P. 16. σταδίαγν 


P, σταδίου m. R. 21. τῶν προπατύόρων Symeon Logotheta, ré- 
zov πατέρων PV. . 


ib] modicum aquae exivit, cum populus ab alienigenis undique conclude- 
retur, ne ex aquae penuria periret. Quaesierant enim hostes unde ii bi- 
berent: ex quo, urbe circumvallata, Siloam etiam circurosederunt. Quoties 
igitur una cum Isaia veniebant ut aquam haurirent, illa exibat, unde ad 
mc usque diem, in magni miraculi argumentum etiamnum subito erum- 
pit. Postquam autem id per Isaiam peractum est, hune magnifice ac 
studiose juxta Siloam Judaeorum populus sepeliit, ut ejos precibus aquae 
perinde copia iis suppeteret, cum praeterea, ut ita agerent, ex eraculo 
is praeceptum esset. Jacet autem ejus sepulcrum juxta Regum tumulos, 
ad Austrum, pone Judaeorum tumulos. Solomon quippe Davidis sepul- 
cra its constituit, ut Orienti Sion obversarentur. quae aditum babet a. 
Gabaon procu] ab urbe, stadiis xx. quem quidem aditum obliquum ac 
occultum ita confecit ut a nemime perciperetur, adeo ut ejus introitus 
plerisque Sacerdotum atque ipsi populo etiam hodie ignotus sit. Ibi 
Solomon Rex aurum ex Aethiopia sibi allatum , et aromata recondidit. 
Sed cum Ezechias Davidis et Solomonis arcanum gentibus aperuisset, e£ 
osse patrum suoram inquinasset, eapropter Deus ejus semen hostium 
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ἐπηράσατο al δουλείων ἔσεσϑαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ τοῖς ἐχϑροῖς 
αὐτοῦ, καὶ ἄκαρπον αὐτὸν xal ἄγονον ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀπὸ τῆς, 
ἡμέρας ἐκείνης. 

Eic τὸν ἹἸδρομέαν. - 

Οἷτος Ἱερεμίας ἀξιωθεὶς καὶ αὐτὸς προειπεῖν περὶ τοῦ κατὰ 5 
Χριστὸν μυστηρίου, λέγων οὕτως " Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ág- 
γύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 

B καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἷς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καϑὰ συνέταξέ uos 
κύριος. ταύτης δὲ τῆς χρήσεως καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς μέμνηταε 
Ma:9oiog, πληρωϑείσης ἐν καιρῷ τοῦ πάϑους. πάλιν λέγεε 610 
αὐτὸς προφήτης, Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ δια- 
ϑήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαϑήχην καινήν, 
οὐ κατὰ τὴν διαϑήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, iv f 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Alyinrov, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήχῃ μου, κἀ- 15 
γὼ ἠμέλησα αὐτῶν, φησὶ κύριος, διδοὺς νόμους μου ἐπὶ did- 

* € γοιὰν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαε 
R 866 αὐτοῖς εἰς ϑεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί ἱμοι εἷς λαόν, καὶ οὐ μὴ δι- 
δάξουσιν ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ, λων, Γνῶϑι τὸν κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσέ90 
μὲ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδει-- 
κίαις αὐτῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὗ μὴ μνησϑῶ ἔτι. καὶ 
1. ἐκηράσατο] ἐπειράσατο V, ἐπειρώσατο R. 8. ἡμέρας om. P. 
9. δὲ om. P. — 10. Ματθαῖος] XXVII. 9. — ib. πάλι»] XXXVIII. 


81. 13.7 om. V. 18. síg 0s0» αὐτοῖς P. 29. οὐ μιμνη- 
σθῶ V, οὐ μνησϑῶ P. 


servituti addixit, ab illoque die infoecundum et sterilem hunc fecit 


De Hieremia. 


Hic Hieremias dignatus est, et ipse de peracto in Christo mysterio 
praedicere, cum ita ait: Et acceperunt triginta argenteos pretium appre- 
tíati, quem appretiaverunt a. filiis lerael, et dederunt eos in agrum figu- 
M, sicut constituit mihi Dominus. Sententiae istius meminit ——ez— — 
Matthaeus, quae impleta est tempore Passionis. Rursum ait idem Pro- 
pheta: Ecoe dies veniunt, dicit inus, et disponam domui Ierael , et 
domui Juda lestamentum novum, non secundum tostamentum quod. feci 
potius eorum , in die in qua apprehendi manum eorum , ut educerem il- 

de terra Aegypti. Quia ipsi non. manserunt. in. testamento meo, el 
ego neglexi eos, dicit. Dominus, dans leges meas in mentem corum, et 
in corde eornm inscribam eos, et ero eis in Deum, et ipsi erunt. mihi in 
populum , et non doocbunt ulira unusquisque fratrem suum, ct unusquisque 

proszimum suum, dicens: Cognosce Dominum, quia omnmes scient mea 
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ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἕβραίους 
ἐπιστολῇ. 
Ἱερεμίας ἦν ἐξ 1va909 , καὶ ἐν Τάφναις Αϊγύπτου λίϑοις 

βληϑεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἀποϑνήσκει. κεῖται dd ἐν τόπῳ τῆς olxz- 
5aecc Φαραώ, ὅτι ,Αϊγύπτιοι ἐδόξασαν αὐτὸν εὐεργετηϑέντες δι᾽ 

αὐτοῦ" ηὔχετο γὰρ αὐτοῖς. τῶν γὰρ ὑδάτων oi ϑῆρες, οὗς Ὁ 

καλοῦσιν οἱ «Αϊγύπτιοε μενεφώϑ, Ἕλληνες δὲ κροκοδείλους, καὶ 

ὅσοε εἰσὶ πιστοὶ ϑεοῦ ἕως σήμερον εὔχονται ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ, 

καὶ λαμβάνοντες τοῦ χοὸς τοῦ τόπου ϑήγματα ἀνθρώπων ϑερα- 
Ιθ0πεύουσι, καὶ πολλοὶ αὐτὰ τὰ ϑηρία τὰ ἐν τῷ ὅδατι qvyadtvov- 

σιν, ἡμεῖς δὲ ἠχούσαμεν ἐκ τῶν παέδων ᾿Ἡντιγόνου καὶ Πτολε-- 

μαίου, γερόντων ἀνδρῶν, ὅτι ᾿Αλέξακδρος ὃ τῶν ἸΠακεδύνων, 

ἐπιστὰς τῷ τάφῳ τοῦ προφήτου καὶ ἐπιγνοὺς τὰ εἷς αὐτὸν μυ- V 126 

στήρια, εἷς ᾿“λεξάνδρειαν μετέστησεν αὐτοῦ τὰ λεέψανα, περιϑεὶς 
Ιδαὐτὰ ἐνδόξως κύχλῳ, καὶ ἐκωλύϑη ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης τὸ γένος P 157 

τῶν ἀσπίδων, καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως, καὶ οὕτως ἐνέβαλεν 

τοὺς ὄφεις τοὺς λεγομένους ἀργολάους, ὅ ἐστιν ὀφιομάχους, ofc 

ἤνεγκεν ἐκ τοῦ "Moyovc τοῦ Πελοποννησιαχοῦ, ὅϑεν καὶ ἀργόλαοι 


1. ταύτηρ om. P. S. ἐν addidit P cum Epiphanio, om. RV. ib. 
λίϑοις δὲ ὑποβληϑεὶς PV. Correxit Ducanglus. 6. τῶν yàg] ἐλ- 
λεπές τι m. R. 7. μενεφώθ) νεφώϑ᾽ Epiphanius p. 189. B, ut 
scribendum sit μὲν νεφώϑ. ib. κορκοδ. b 8. 00» P. 9. 
τῶν ἀνθρώπων P.  11.0Qga m. P. 19. ὁ τῶν Μακεδόνων] Ra- 
rior ellipsis nominis βασιλούς non eripienda erat Diodoro Exc. Vat. 
p. 96. 3. ed. nostrae. 13. τάφῳ] τόπῳ PV. 16. «à» om. P. 
ibid. ἐνέβαλεν P cum Suida v. ἀργόλαι, ἐνέβαλλον RV. 18." 49- 
yov P. ἰδ. Πελοπονικοῦ V, Πελοπονησιακοῦ. — ib. ὅϑεν καὶ 
ἀργόλαοι καλοῦνται om. P, ὅϑεν xal ἀργόλαοε addit m.R, 


parvo usque ad magnum, quia propitius ero iniquitatibus eorum, et pec- 
catorum eorum non ero memor amplíus. Et istius sententiae: meminit 
Apostolus in Epistola ad Hebraeos. 

Hieremias erat ex Anathoth, et in 'Thaphnis ti lapidibus a 
populo impetitus interiit, jacetque in loco habitationis Pharaonis, cum 
magua ilum veneratione prosequerentur Aegyptii ob accepta ab eo be- 
neficia, et quod pro iis Deum deprecatus esset, cum ab animalibus aqua- 
ticis, quae Aegyptiis Meaephot, Graecis vere Crocodili dicuntur, infe- 
stareatur. Unde quotquot Dee sunt fideles, usque hodie hoc in loco 

reces fundunt, et accepto de leco isto terrae pulvillo, ex eorum morsi- 

s homines curant, multique crocodilos ex aquis.fegant. Nos vero ex 
Antigoni et Ptolemaei posteris accepimus, iisque viris aetate gravibus, 
Alexaudrum Macedonem, cum ad Prophetae sepulcrum accessisset, au- 
diissetque arcana quae de se is praedixerat, illius reliquiss Alexandriam 
transtulisse, hasque magnifico apparatu circumdedisse, unde aecidit ut ἃ 
loco isto, uti pariter a fluvio, sspides arcerentur, sicque serpentes Az- 
£golaos nuncupatos, (hoc est serpentam hostes) quos ex Argo Peloponnesi 


^ 


294 CHRONICON 


καλοῦνται, τουτέστιν Zoyouc δεξιοί, λαλεὰν δὲ ἔχουσιν ἡδυτάτην 
καὶ πανευώνυμον. 

Οὗτος ὃ Ἱερεμέας σημεῖον ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν «Αἰγύπτου ὅτι 
δεῖ σεισϑῆναι τὰ εἴδῳλα αὐτῶν καὶ συμπεσεῖν διῶ σωτῆρος παιδὸς 
ix παρϑέφον γενομένου, ἐν φώτνῃ δὲ κειμένου. διὸ καὶ ἕως νῦν δ 
ϑεοποιοῦσιν παρϑένον λοχὸν καὶ βρέφος ἐν φάτνῃ τιϑέντες προσ- 

Β χυνοῦσιν. «αἱ Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ τὴν αἰτίᾳ» πυνθανομένῳ 
ἔλεγον ὅτε πατροπαράδοτόν ἐστιν μυστήριον ὅπὸ ὁσίον προφήτου 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν παραδοϑέν. 

R 868 Οὗτος ὃ προφήτης Ἱερεμίας πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ 4 10 
παᾶσε τὴν κιβωτὸν τοῦ νόμου καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ 
κατατεθῆναι ἐν πέτρᾳ, καὶ εἶπεν τοῖς παρφεστῶσιν, “4“πεδήμησε 
xvproc ix Σινᾶ εἷς οὖρανόν, καὶ πᾶλιν ἐλεύσεται νομοϑέτης ἐκ 
Σιὼν ἐν δυνάριξε, καὶ σημεῖον. vui» ἔσεω τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 
ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔϑνη προσκυνήσουσιν. εἶπεν δὲ ὅτε Τὴν xt- 15 
βωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐκβαλεῖ εἰ μὴ “αρών, καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πλά-- 

C xac οὐδεὶς ἀναπεύξεε οὐκέτ, ἱερέων ἢ προφητῶν, εἰ μὴ ωῦσῆς ὃ 
ἐκλεκτὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως πρώτη ἥ 
κιβωτὸς ἀναστήσεται, καὶ ἐξελεύσεται ἐκ τῆς πέτρας, καὶ τεϑή--: 
σεται dy ὄρει Σινᾷ. Ναὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὴν συναχϑή-- 90 
σονται, ἐκεῖ ἐχδεμόμενοι κύριον, τὸν ἐχϑοὸν φεύγονεες, ἀνελεῖν 


1. ἤάργους δεξιοῆ doyólos οὖν ἐκ τοῦ 9 Aerove λαιοί Suidas v. doyó- 
Aet. Post δεξιοὶ ait καλοῦνται P. 8. καράδοτον P. — 21. 
ἀνέλετε αὐτὸν ἐλθόντα) ἀνελόντες τε αὐτὸν ἐλθόντα P sola: scribe 
ἀνελεῖν αὐτοὺς θέλοντα. 


regione attulerat, illic injecit. Ita porro dicti, quasi segnes dextris: lo- 
quelam autem habent suavissimam, sed infaustam. 

Hic Hieremias signum dedit Aegyptiis Sacerdotibus, quo futurum 
praedixit, ut eorum idola toncuterentur et conciderent per Salvatorem 
puerum ex Virgine natum » et in praesepi jacentem. Quapropter etiam- 
num ut Deam colant — püerperam, et infantem in praesepi ado- 
rant. Ptolemaeo autem causam sciscitani, responderunt se acce- 
pisse arcanum istud ab bed Propheta patribus suis fuisse traditum. 


Idem Propheta Hieremias, aate templi eversionem, arcam legis, 
quaeque ia ea recondita erant, abripuit, 8c reposait illam in rupe, di- 
xi&que circumstantibus: Migrevit Dominus es in coelum , eb. rursum 
venict legislator ex Sion cum oiriute, et signum piel &it adoeniua cjus, 
cum omnes genies lignum adoraverint.  Dixibque: aroam éllem nemo ez- 
irahet practer Adarenem, nec tabulas in. ea. roconditas nemo ex Saserdeti- 
bus Gut. Prophetis eperiet, praeter Moyeom. dilectwn Dei. In die perro 
Resurrectionis aroa. resurget prima, εἰ egredéetur ox rupe, ct ὁπ monte 
Sina reponetur. Omnes vere Saneti illam sese congregabumt, ibi 
expectantes Dominum, hostemque fugientes, occident illum cenicntem. 
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αὐτοὺς 9Üevra. ἐν τῇ πέτρᾳ ἐκείνῃ ἐσφρόγισεν τῷ δακτύλῳ τὸ 

ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, καὶ. ἐγένετο ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρον, καὶ τε- 

qs φωτεινὴ ἐσκέπασε τὸ ὄνομα, καὶ οὐδεὶς νοεῖ τὸν ετύπαν, οὐ- 
δὲ ἀναγνῶναι αὐτὸν δύναταί τις ἕως σήμερον καὶ ἕως τῆς συγτε- 

. SÀAdac. ἔστεν δὲ ἡ πέτρα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπου πρῶτον 3 κιβωτὸς 
γέγανον μεταξὺ τῶν δύο ὀρέων, ἐν οἷς κεῖντοι ωὺυσῆς καὶ "4α- D 
go». καὶ ἂν νυκτὶ νεφέλη ὡς πῦρ γένεται περὶ τὸν τόπον κατὰ 
τὰν τύπον τὸν ἀρχαῖον, ὅτε οὐ μὴ παύσητω ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐκ 
τοῦ νόμου αὐτοῦ. δεὼ τοῦτο ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τῷ Ἱερεμέᾳ χώριν, 

1οἵνα τὸ τέλος τοῦ μοστηρίου αὐταῦ αὐτὸς πωιήσῃ, ἵνα γένηται 
σνγκοίνωνος ἸΏ υὐσέως καὶ 2dagew* xal ὑμφῦ εἶσιν ἕως σήμερον, 
ἐπειδὴ nad ὃ Ἱερρμίας ἐστὶν i» σπέρμαεος ἱερατικοῦ. 

Ric τὸν ᾿1εζ δ εήλ. 

15 Obtoc Ἰεζεκεὴλ ἂν Βαβυλῶνε προφητεύων καὶ αὐτὸς ἠξιώϑη 
προειπεῖν περὶ τῆς κατὰ Χριστὸν οἰκογομέας, καί φησι, Καὶ Qc- 
σομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐεῶν, καὶ καϑαριῶ P 158 
αὐτούς, x«l ἔσονταί μοι εἷς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἷς ϑεόν, 
καὶ ὃ δοῦλός μου Δαβὶδ ἄρχων iv μέσῳ αὐτῶν καὶ ποιμὴν εἷς 

30 ἔσεαι πάντων, ὅτι dv τοῖς προσεῤγμασίν uev πορεύσονγειι. καὶ 
πάλιν λέγει, Καὶ εἶπε πρός με, Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐνπορενόμε- Ἀ 870 
γον εἰς τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνακολάς, καὶ κατέβαιμεν ἐπὶ 


10. ποιήσοι V..— fbid. γέννηται ῬΥ. 19. xa)] Qà P. £1. sá- 
4»] XLVII 8. 42. ΓαλιλαίανἾ θάλασσαν V. 


In rupe illa digito suo nomen Domini impressit, et forma ejus velut 
ferri scalptura facta est, nubesque lucidá nomen texit, ac nemo 
intelligit, vel legere potest ad bunc usque diem, et usque ad mundi con- 
summationem. st autem illa petra in solitudine, ubi primnm fuit arca, 
intra duos montes, in quibus jacent Moyses et Aaron. Per noctem vero 
mmbes ut iguis cirsa locum apparet, j figuram oentiquam, quoniam 
mem desinet gieria Del ex lege ejus. Propterea hanc Hieremiae gradiem 
dedit Deus, u& mysterii sui ipse facere, wi sis etiam et Aara- 
nis secies feret, sicmt simol anné, nsque hedie, sl q Hieramies erat 
ex atírpe sacerdotali. 


De Esxechiele. 


Iste Ezechiel Babylone prophetans, et ipse dignatus est praedicere 
de. Christi hmanitete, ubi aii: Ey liberabo ee ab omsibus i tatibus 
9wis., οἱ seundebo eos , ct erunt mié in pepedum , e$ ego ero cis n. Deum, 
et servas mens David. Prinospe jo snadio enrum, ef pastor erit unes οψιαῤίωα, 
quis in praenepéis sois ambulshunt, ἘΠῚ rerswn didt: ΕΣ dixi «d me, 
Haes aqua quec egreditter in Glilecam Ürionlam eeraus , et quae descea- 
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v?» “ραβίαν, καὶ ἤρχετο ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τὸ ὅδωρ τῆς 
διεχβολῆς, καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα: καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχὴ τῶν 
ζώων τῶν ἐκζεόντων καὶ ἐπὶ πάντα ἐφ᾽ ἃ, ἂν ἐπέλϑῃ but ὁ ποτα-- 
μός, ζήσεται. - 

Ἰεζεκιὴλ οὗτός ἔστιν ἐξ Moigà τῶν ἱερέων, καὶ ἀπέϑανεν ἂν δ 
γῇ Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, πολλὰ προφητεύσας τοῖς ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ. ἀπέκτεινεν δὲ αὐτὸν 0 ἡγούμενος τοῦ. λαοῦ Ἰσραὴλ 
ἐκεῖ, ἐλεγχόμεγος ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεβάσμασι. καὶ ἔϑαψεν 
αὐτὸν 0 λωὸξ ἐν ἄγρῷ IMooso ἐν τάφῳ Ἰωσὴφ καὶ «“ρφαξὰδ na- 
τέρων Ἀβραάμ. «αἱ ἔστεν ὃ τάφος σπήλαιον διπλοῦν, ὅτι 4βραὰμ 10 
ἐν Χεθρῶν πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤῥας. 
διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτε εἱλωσεόν ἐστι καὶ ἀπόχρυφον ἐξ ἐπιπέδου, 
καὶ ἔστιν ὕπερον ἐπὶ γῆς ἂν πέτρᾳ κρεμάμενον. 

Οὗτος ὃ προφήϊης᾽ τέρας ἔδωχε τῷ λαῷ, ὥστε προσέχειν 
τῷ ποταμῷ Χοβάρ, ὅτῃ ἐκλείποι, .ἐλπίζεῖν τὸ . δρέπανον τῆς 15 
ἐρημώσεως εἷς πέρας τῆς γῆς» 'καὶ ὅτε πλημμυρήσει, τὴν εἷς 
Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον. καὶ γὰρ ἐκεῖ κατῴκει ὃ ὅσιος, καὶ πολ-- 
Aol πρὸς αὐτὸν συνήγοντο. . καί mors πλήϑους συνόντος αὐτῷ 
ἔδησαν οἱ Χαλδαῖοι τοὺς Ἕβραίους, μὴ ἀναταράξωσι καὶ ἐπέλ-- 
ϑωσιν αὐτοῖς elg: ἀναέρεσιν. καὶ ἐποίησεν ὃ προφήτης διαστῇ- 20 
vat τὸ ὕδωρ, ἵνα. ἐχφύγωσιν εἷς τὸ πέραν. οὗ δὲ κατατολμήσαν- 
τες τῶν ἐχϑρῶν ἐπιδιώξαντες κατεποντίσϑησαν. 


.8.. καὶ om. P. ἐδ. ἀπέλθῃ Ρ.. ἐδ. ὁ om.P. 12. ἐπιπεδίου 
R. 15. ἐλπίξειν P cum Bpiphanio p. 141. A, ἐπελθὼν R, et omis- 
so τὸ, ἐπελθόντα m. R, ἐπελθότα V. 16. πέραρ Epiphanius, πέ- 
τρας PV. ἰδ. εἰς om. ΒΥ. 18. αὐτῷ om. P. | 


dit in Arabiam, et venit usque ad mare ad aquam exitus, et eanabit aquas: 
et erit, omnia anima animolium bullientium in omnibus in quac abierit il- 
po fluvius , vivet. 


' Hic Ezechiel ortus est ex Arira, ex filiis Sacerdotum, et obiit in 
terra Chaldaeorum, tempore captivitatis, multa prophetans in Judaea. 
Hunc porro ibi interfecit dux populi Israel, qnod ab: eo ob idolorem 
enültum coargueretur. lllumque sepeliit populus in agro Maür, in sepul- 
cro Joseph et Árphaxath patrum Abraham. Kstque sepulcrum spelunca 
duplex, quia Abrabam ja Chebron ad sui similitudinem fecit sepulcrum 
Sarrae. Duplex vero dicitet, quod in plano sinuosa sit, et occulta, in 
parte vero superiore Supra terram a petra quodammodo pendeat. 


Hic Propheta prodigium dedit populo, ut observaret fluvium Cho- 
bar, quando deficiet, tunc falcem desolationis ad petras fines terrae spe- 
rarent; cum vero inundaverit illius aqua, reditum in Hierusalem, Hic 
enim habitabat vir sanctus, et complures ad eum confluebant. Porro cum 


, aliquando multi cum eo essent, Chaldaei Hebraeos ligaverunt, ne tumul- 
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Οὗτος ὃ προφήτης διὰ προσευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῆ 
τροφὴν ἰχϑύων παρέσχεν, καὶ πολλῶν ἐκλειπόντων ζωὴν αὐτοῖς 
3x ϑεοῦ ἐλϑεῖν παρεχάλεσεν. 


Οὗτος ἀπολλυμένου τοῦ λαοῦ σημεῖα ποιήσας ἔπαυσε τοὺς D 


5πολεμίέους, καταπλήξας αὐτοὺς οὐρανόϑεν, ὅτε ἔλεγεν ὁ Ἰσραὴλ 
ὅτι διαπεφωνήκαμεν, ἀπύλωλεν 7 ἐλπὶς ἡμῶν. xal ἐν τέρασι 
τῶν ὀστέων τῶν νεκρῶν αὐτοὺς ἔπεισεν ὅτῳ ἐστὶν ἐλπὶς τῷ ᾿Ισραὴλ 
καὶ ὧδε καὶ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος, οὗτος χρίνων τῷ Ἰσραὴλ ἐδεί- 


κνύεν τὰ ἐν Ἱερουααλὴμ καὶ ἐν τῷ ναῷ γενόμενα. οὗτος ἡρπάγη R 372 


10 ἐκεῖϑεν, καὶ ἦλϑεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ εἶπεν τὰ ἐν τῷ ναῷ γενό- 
μενα κατ᾽ αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπειϑούντων τῷ O16. 
Οὗτος κατὰ τὸν ἸΠωῦὐσῆν εἶδε τὸν τύπον τοῦ ναοῦ καὶ τὸ 
τεῖχος καὶ περίτειχος καὶ τὴν πύλην ἐν fj κύριος εἰσελεύσεται 
καὶ ἐξελεύσεται. xal ἔσταε ἡ πύλη κεκλεισμένη, καὶ εἷς αὐτὸν ἐλ.- 
15 πιοῦσι πάντα τὰ ἔϑνη. 

Οὗτος ἔκρινεν ἐν Βαβυλῶνι τὴν φυλὴν dà» xal τοῦ Γάδ, 
ὅτι ἠσέβουν πρὸς κύριον διώχοντος τοὺς τὸν νόμον φυλάσσοντας, 
καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς τέρας μέγα, ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισκον τὰ βρέφη 
αὐτῶν καὶ πάντα τὰ χτήνη αὐτῶν διὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν. καὶ 

30 εἴρηκεν ὅτε 04 αὐτοὺς οὐκ ἐπιστρέψει ὃ λαὸς εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, 


9, ixuzxóvro» P. — 6. ἡ ἐλπὶς om. R. 10. γενόμενα] Post haec 
οὗτος ---Ἰερουσαλὴμ repetit V. 11. ἔλεγον B. 18. περὶ τεῖχος 
PV. 19 κεῆνα R. — 20. ἐπισερέφει RV. 


tu excitato ab iis insurgentibus interficerentur. Fecitque Propheta ut 
ua divideretur, quo in ulteriorem ripam evaderent Hebraei. Ex ho- 
stibus vero qui illes persequi sunt ausi, demersi sunt. 

Hic Propheta precibus suis, amplas ipsis ex piscibus epulas sponte 
praebuit, pluribusque ex iis deficientibus, escas ἃ Deo impetravit. 

Hic pereunte populo, signis editis, hostium conatus compressit, iis 
caelitus perterritis, quando dicebat Israel, Quia dissensimus, perüt spes 
mostra: eL in prodigiis ossium mortuorum ad fidem reduzit eos, et erit 
spes Isracli hic et in futuro saeculo. Hic cum judicaret Israel, ostendit 
ea quae in Hierusalem et in templo fiebant. Hic inde raptus est, et ve- 
nit Hierusalem, ac dixit quae in Templo facta sunt eadem hora, ad 
redargutionem eorum qui Deo non credebant. 

Hic, perinde ac Moyses, vidit figuram 'Templi, et murum, et circa 
murum portam per quam Dominus ingredietur, et egredietur, eritque 
porta occlusa, et in ipsum sperabunt omnes gentes. 

Hie Babylone judicavit tribum Dan et Gad. Quod vero impie se 
gererent erga Dominum, divexatis ils qui legem observabent, ingens illis 
prodigium fecit: serpentes enhn illorum infantes ac jumenta propter eo- 
rum impietates consumpserunt. Dixitqwe propter illos non reversurum 
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ἀλλ᾽ ἐν Βηδίᾳ ἔσονται ἕως συντελείας πλάνης αὐτῶν, καὶ ἐξ αὖ- 
B τῶν ἦν ὃ ἀνελὼν αὐτὸν πόσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


Εἰς v0» Ζ“ανεήλ. 


Οὗτος Δανιὴλ ἐν Βαβυλῶνι προφητεύων καὶ αὐτὸς ἀξιωϑεὶς 
προειπεῖν περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ φησιν οὕτως" Καὶ γνώσῃ 5 
καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριϑῆναί σοι καὶ τοῦ οἶκο-- 
δομηϑῆναι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτὰ 
καὶ ἑβδομάδες ἑξήκοντα δύο, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ πάλεν, Καὶ ἐτμή- 
ϑη λίϑος ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐπάταξε τὴν eixóva, καὶ ἐγένετο ὁ λί- 
ϑὸς εἰς ὅρος μέγα, καὶ ἐπλήρωσε τὴν γῆν. καὶ πάλεν, Καὶ ἰδοὺ 10 

v 198 μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος, καὶ 
C ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφϑασεν, καὶ αὐτῷ ἐδόϑη ἡ τιμὴ 
xol.r ἐξονσία καὶ τὸ λοιπὰ ὅσα ἐῤῥέϑη. πον 

Δανιὴλ οὗτος ἦν ἐκ φυλῆς Ἰούδα τῶν ἐξεχόντων τῆς βασιλε-- 
κῆς ὑπηρεσίας, ἀλλ᾽ ἔτι νήπιος ὧν ἤχϑη ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἐκ 15 
τῆς Ἰουδαίας εἷς γῆν Χαλδαίων. ἐγενήθη δὲ ἐν Βεθωρὼμ τῇ 
ἀνωτέρᾳ, καὶ ἦν ἀνὴρ σώφρων, ὥστε δοκεῖν τοὺς Ἰουδαίους si- 
vat αὐτὸν σπάδοντα. | 

Πολλὰ ἐπένθησεν οὗτος τὸν λαὸν καὶ, ἐπὶ τὴν πόλεν luwov- 
σαλήμ, καὶ ἐν νηστείαις ἤσκησεν ἀπὸ πάσης τροφῆς ἐπιϑυμητῆς, 20 


5. οὕτως) IX. $5. 6. συνήσει καὶ P: quod ita scriptum in V 
ut vel ς vel καὶ erasum videatur. ib. ἀπᾶ — λόγον om. V. — 8. 
wow) II. 45. 10. πάλιν] VII. 13. 16. γῆν] τὴν P. — ibid. 
Βεθϑερὼμ P, Βεϑερὼν R. — 20. νηστείᾳ P. 


populum in terram snam, sed in Media mansurum usque ad finem erre- 
ris sui, οἱ ex illis futurum qui tollet 3llum omnibus diebus vitae suae. - 


De Daniele. 


Hic Daniel Babylone prophetans, et ipse dignatus praedicere de 
Domino Christo, sic ait: Xt cognosces et intelliges ab exitu sermonis, ut 
respondeatur tibi, ek ul aedificetur Hierusalem usque ad Christum ducem 
hebdomades septem, εἰ hebdomades sexaginta duae, clc. Rursum: Et 
Gbscissus est lapis sine manibus, el percussit statuam, ct factus est. in 
montem magnum, εἰ implevit totem terram. Et rursum: Kt eoce cum 
nubibus caeli, tanquam filius hominis veniens, et usque ad antiquum die- 
rum pervenit, et datus est illi honor, εἰ potestas, et reliqua quae di- 
οἵδ sunt. 

Erat Daniel ex tribu Juda, ex práeci Regis ministris. Admo- 
dem puer ductus est in captivitatem ex Judaea in terram Chaldaeorum: 
matus esí autem in Betherom superiori, adeoque castes fa, ut icunnchus 
ab Jadasis existimareter. 


1s plurimum deflevit pro pepalo, et pro Hieruselom , vitamque egit 
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σπέρματα γῆς σϑέων. καὶ ἦν ἀνὴρ ξηρὸς καὶ σπανός, τὴν ἰδέαν 
ὡραῖος, ἐν χάρετε ὑψίστον. οὗτος πολλὰ ηὔξατο ὑπὲρ τοῦ Να- R 974 
βουχοδονόσορ, παρακαλοῦντος αὐτὸν Βαλτάσαρ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, 
ὅτι ἐγένετο ϑηρίον καὶ κτῆνος, ἵνα μὴ ἀπόληται, ἦν γὰρ τὸ ἔμ» 

5 προσϑεὲν ὡς βοῦς σὺν τῇ κεφαλῇ, xai οἱ πόδες σὸν τοῖς ὄπισϑεν 
λέων. ἀπεκαλύφϑη δὲ τῷ δαίῳ περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου ὅτι 
κεῆνος γέγονε διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ φιλιρ)ονέίαν καὶ σχληροτρα- 
χηλίαν, καὶ ὅτι ὡς βοῦς ὑποζύγιον γενήσεται τοῦ Βελιᾶ, λέων δὲ 


διὰ τὸ ἁρπαχτικὸν καὶ τυραννικὸν καὶ ϑηφιῶδες τοῦ τρόπου. 

10 ταῦτα ἔχουσιν οἱ δυνάσται ἐν νεότητι, ἐπὶ τέλει δὲ ϑῆρες ylvov- P 160 
ται, ἁρπάζοντες, ὀλοϑρεύοντες, πατάσσοντες, ἀναιροῦντες, τυ- 
ραννοῦντες, ἀσεβοῦντες, τὰς δὲ τούτων ἀμοιβὰς παρὰ τοῦ δι- 
xotoxoísov ϑεοῦ ἀκολαμβάγοντες. ἔγνω δὲ διὰ τοῦ ϑεοῦ ὃ ἅγιος 
ὅτε ὡς βοῦς ἤσϑιεε χόρτον, καὶ ὅτι οὐκ ἐγένετο αὐτῷ ἀνθρωπένης 

15 φύσεως τροφῆς ἐπιϑυμέα. διὰ τοῦτο καὶ ὃ αὐτὸς Ναβουχοδονό- 
cep μετὰ τὴν πέψιν τῆς τροφῆς ἂν καρδίᾳ ἀνθρωπίνῃ γενόμενος 
ἔκλαιε καὶ ἠξίου κύριον πᾶσαν τὴν ἡμέραν καὶ νύχεα τεσσαρα- 
κομκτάκις δεόμενος. δαίμων δὲ ἐπεγένετο αὐτῷ, καὶ ἐλάνϑανεν 
ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. ἤρϑη δὲ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ τοῦ μὴ λα- 

Oliv, x&l νοῶν εὐθὸς ἐδάκρυεν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἦσαν ὡς B 
γεχρὸν κρέας ἐν σῷ κλαίειν" πολλοὶ γὼρ ἐξιόντες ix τῆς πόλεως 
ἐθεώρουν αὗτόν. 


i. τῆς γῆς P. 9. ὄφιστοο P. — ibid. ηὔξετο PV. 10. dv τῇ 
— P. 11. ἀπατάσφοντες R.- 12. κριτοῦ P. — 20. dl. 
om. P. 


in ciborum omnium desiderabilium abetineatia, terrae dumtaxat semina 
Vir erat siccus corpore et gracilis, forma deoorus, gratia 
praestentssimus, Hie saepius Deum precatus est pro Nabu , 
ü Baltasar suasionibus, cum bestia et jumeutum factus ext, ne periret. 
Antrorsum enim capite bovem, pedibus vero et parte pesteriori leonem 
referebat. Reveletum est awtem viro sancto istad mysterium: eo qued 
ex irretieaali voluptatis amore, ac refracterio ingenio, in jementamm eva- 
sit, εἰ quod velati bos, jumentum Belia factus est: in jeonem amtem, ez 
lilius rapacitate, tyrannide, ac ferinis moribes, cujusmedi quidem vitiis, 
qoi rerum petiuatur, dum juvenes sunt infici solent, sub vitac vero ex- 
tremum, ferae evadunt, dum rapiunt, vastant, feriunt, eecidunt, tyranno- 
rum more, ac impie vivent, quorum teadem & jedàos Doo reci- 
iunt. A Deo perro edoctos vir samctus, vut em foemun comedisse 
ixit, nullamque ipsi feisse naturae humamae idonei alimenti eupiditatem. 
Propterea idem onoser , ost ciborum oomesctionem, oum oor 
hominis haberet, plorabat, εἰ um ὁ 
dragies deprecabeter. Daemon vere ad eum accessit, cum bominem esse 
)gueraret. levata esí ejus lingue, ie et neu potuerit loqui, quod cum 
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'O δὲ 4ανιὴλ μόνος οὐχ ἤϑελεν ἰδεῖν αὐτόν, ὅτι πάντα τὸν 
χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ ἐν προσευχῇ ἣν περὶ αὐτοῦ. ἔλε- 
γεν γὰρ ὅτι Πάλιν ἄνϑρωπος γενήσεται, καὶ τότε ὄψομαε αὐτόν. 
καὶ ἠπίστουν αὐτῷ. 

Ὁ Δανιὴλ οὖν τὰ ἑπτὰ ἔτη προσευχόμενος πρὸς τὸν ὕψιστον 5 
ἤτησεν γενέσϑαι otc εἶπεν καιρούς, προσευχόμενος πρὸς τὸν ὕψιστον 
ἐποέησεν γενέσϑαι μῆνας ἑπτά, καὶ τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ καιρῶν 

C ξτελέσϑη ἐπὶ αὐτόν, ὅτι ἀποχαταστὰς ἐν ἑπτὰ μησίν, ὡς ἣν τὸ nol», 
τὰ ἕξ ἔτη καὶ πέντε μῆνας ὑπέπιπτεν κυρίῳ καὶ ὡμολόγει τὴν ἀσέ- 
βειαν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, καὶ μετὰ ἄφεσιν τῶν 10 

R 876 ἀνομιῶν αὐτοῦ ἀπέδωκεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ οὔτε ἄρτον 
οὔτε κρέα ἔφαγεν οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἐξομολογούμενος χυρίῳ ὅτι 
4ανιὴλ προσέξαξεν αὐτῷ ὀσπρίοις βρεχτοῖς καὶ χλόαις ἐξιλεώσα-- 
σϑαε κύριον. δεὰ τοῦϊο ἐκάλεσεν αὐτὸν Βαλτάσαρ, ὡς τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. ἠϑέλησεν δὲ αὐτὸν συγχληρονόμον καταστῆσαι τῶν τέ- 15 
xv αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ὃ ὅσιος εἶπεν, λεώς μοι ἀφεῦῖναί. μὲ κληρονο-- 
μίαν πατέρων μου καὶ κολληϑῆναί ue κληρονομίᾳ ἀπεριτμήτων. 

v 12) καὶ τοῖς ἄλλοις βασιλεῖσι Περσῶν πολλὰ ἐποίησεν τεράστια, ὅσα 
οὐχ. ἐγράφησαν. οὗτος δὲ ἀπέϑανεν, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τῷ βασιλικῷ μόνος ἐνδόξως. καὶ αὐτὸς ἔδωκε τέρας ἐν ὄρεσι 90 
τοῖς ὑπεράνω τῆς Βαβυλῶνος 0re Ὅτε καπνισϑήσεται τὸ àx βοῤ-- 

6. “οοσευχόμενος πρὸς τὸν ϑψιστὸν omittit P sola: καὶ addit m. 

τὰ — ἀνομεῶν αὐτοῦ om. P. 18. χλόαις] pecie 


ε 
| P, σχόλαις Ἢ β΄ σχαλίαις m. R. 17. καὶ αἱ μὴ κολληϑῆναι 
κληρονομίας Ρ. 18. τοράστεια PV. Bodóg P 


intelligeret, lacrymabatur, et oculi illius erant sicut. caro mortua dum fle- 
ret. Multi autem urbe egressi ipsum spectabant. 

Solus vero Daniel illum videre noluit, cum toto isto transformetio- 
nis tempore assidue pro illo preces funderet. Alebat enim: m hominem 
rursum evadet, tum illum videbo. Quod plerique minime credebant. 

Daniel igitur fusis precibus, ab Altissimo petiit ut septem anni, 
quae dixerat tempora fierent, &c impetravit ut ad menses septem redi- 
gerentor. Tum vero septem temporum mysterium in eo adimpletum est. 
Nam cum post septem menses pristinam formam recepisset, sex anni et 
quinque menses sübtracti sunt. llle autem ante Dominum procidit, im- 
pietatem , emnemque iniquitatem suam confessus, reddiditque ei Dominus 

regnum suum; neque psnem, neque carnes comedit, nec vinum bibit, 
confessus Domino. Quippe praeceperat ipsi Daniel, ut leguminibus aqua 
tinctis, et viridibus Dominum  placaret. Propterea ipsum. appellavit 
Bakasar, perinde ac filium suum. Sed et una cum liberis suis haeredem 
instituere velle se testatus est. Verum vir sanctus dixit: Abeit, ut ego 
relicta paterna haereditate incircumcisorum haereditatem attingam. Apud 
alios porro. Persarum * multa miranda edidit, quae non descri 
sunt. F Obiit ille, etin spelaeo Regio magnifice solus sepultus est, Quin- 
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Qo, τότε ἥξει τέλος Βαβυλῶνος" ὅτε δὲ κατ᾽ ἀνατολὰς ὕδωρ 
καϑαρὸν ἐξελεύσεται, τότε ὃ ϑεὸς ἐπὶ γῆς φανεὶς ὡς ἄνϑρωπος 
ἀναδέξεται πάσας τὰς ἀνομίας τοῦ κόσμου εἰς ἑαυτὸν ἐν τῷ ἀνα-- 
σκολοπίζεσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων τοῦ νόμου. καὶ εὐθὺς 
δηπνεύματος χάρις ἐπὶ γής ἐχχυϑήσεται εἷς πάντα τὰ ἔϑνη. ὅτε P 161 
δὲ ἐν πυρὶ καίεται, τότε τέλος ἔσται πάσης τῆς γῆς. ἐὰν δὲ ἐν 
τῷ νότῳ ῥεύσῃ ὕδατα, ὑποστρέψει ὃ λαὸς εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσῃ, φόνος ἔσται τοῦ Bri ἐν πάσῃ τῇ γῇ. καὶ 
ἐχοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ ὃ ὅσιος τοῦ ϑεοῖ. “ 


10 ᾿Ηλίας ὁ Θεσβέτης. 

Οὗτος ἦν ix γῆς ᾿Ἡράβων, φυλῆς Mago, olxàv ἐν Γαλαάδ, 
ὅτι ἢ Θεσβὶς δῶμα ἦν τοῖς ἱερεῦσιν. οὗτος ὅταν ἔμελλεν 
τεχϑῆνωι, εἶδεν Σωβαχὰ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὅτε ἄγγελοι λευκοφανεῖς 
αὐτὸν προσηγόρενον καὶ ὅτι ἐν πυρὶ αὐτὸν ἐσπαργάνουν καὶ φλό- 

15 ya πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φαγεῖν. καὶ ἐλϑὼν ἀνήγγειλεν εἷς Tigov- B 
σαλήμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ χρησμός, ἸΜὴ δειλιάσῃς " ἔσται γὰρ 7 
οἴχησις αὐτοῦ φῶς καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, καὶ κρινεῖ τὸν 
Ἰσραὴλ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ πυρί. 


Εἰς τὸν ᾿Ελισσαῖϊὸν. 
90 Οὗτος ὁ Ἐλισσαῖος ἦν ἐξ ᾿βελμαοὺλ γῆς τοῦ Ῥουβίν. καὶ 


e . 
2. φανεὶς om. P. 5. ἐπὶ τῆς γῆς Ῥ sola. 6. τότο P, τὸ RV. 
ib. ἔσται om. R. 7.8. ῥεύσει ΡΥ. 11. ἐν om. P. 18. Σβαχὰ P. 


etiam prodigia fecit in superioribus Babylonis montibus, quando dixit: , 
Cum fumigabit quod est in. Aquilone, tuno instabit finis Babylonis, Cum 
vero ab Oriente advenict aqua munda, tuno. Deus in terra tanquam homo 
recipiet i& se omnes iniquitates mundi, dum in crucem agetur a Sacerdo- 
tibus legis. Statimque spiritus gratia in terra effundetur in omnes gentes. 
Cum vero igne conflagrabit, tum finis totius terrae advenict, Cum autem 

ín usiro fluent ajuae, revertetur populus ín terram suam. — Si autem, 
sanguis fuat, caedes erit Belíae per totum mundum, | Obiit in pace san- 
ctus . 


͵ Eliae Thesbites. 


Hic erat ex terra Abraham, de tribu Aaron, habitans Galaad: nam 
'T'hesbis Sacerdotum habitatio erat. Cum is naseiturus esset, vidit Sba- 
cha ejus pater, ab Angelis candidatis illum consalutari, et in igne fasciis 
involvi, ac ignis flammam comedendum ei porrigi, profectusque haec 
nuntiavit in Hierusalem, eique dixit Oraculum: Ne timeas, erit illi ha- 
bitatio lux, e£ sermo «jus sententia , et. judicabit Ieracl in. romphaea ct 
sgni. 
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ἐπὶ τούτου γέγονε τέρας ὅτι ἡνίκα ἐτίχϑη, ἔν Γαλγάλοις ἡ δάμα- 
Auc ἡ χρυσῆ ὀξὺ ἐβόησεν, ὥστε ἀκουσϑῆναι εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
εἶπεν ὃ ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων ὅτε προφήτης ἐτέχϑη εἰς Ἱερουσα- 
λήμ, ὃς καϑελεῖ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν καὶ τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. καὶ 
ϑανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ. δ 


Ζαχαρέας. | 

Ζαχαρίας υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. οὗτος ἦν ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
xul ἀπέκτεινεν αὐτὸν Ἰωὰς ὃ βασιλεὺς Ἰούδα ἐχόμενα τοῦ ϑυσιω- 
στηρίου, καὶ ἐξέχεεν τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃ οἶκος 4 αβὶδ ἀνὰ μέσον ἐπὶ 
τοῦ Ἐλάμ. καὶ λαβόντες αὐτὸν oi ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τοῦ πα-- 10 
τρὸς αὐτοῦ. ) 

Περσῶν € Ξέρξης ὃ μέγας Δαρείου τοῦ “Ὑστάσπου υἱὸς ἔτη 
κη΄. , ὁμοῦ ελζ΄. 


α΄, β΄. 
οα' Ὀλυμπιάς. 15 
| γ΄, 9. 
Abiorelonc ἐξωστρακίσϑη. 
Aturtooc ἀρχιερεὺς Ἰάκιμος υἱὸς Ἰησοῦ ἔτη λ΄. ὁμοῦ 5f. 


9. καὶ εἶπεν --- Ἱπρουσαλὴμ om. P. 7. ὁ υἱὸς Ρ. 19. τοῦ 
om, P. 


Be Elíssaeo. 


Erat hic Elissaess ex Abelmaul terra Rubin. In eo vero miracu- 
lum istud factum est. Cum io lucem editus est, in Galgalis aurea bu- 
cula acutam vooem edidit, adeo ut audiretur in Hierusalem: Hic de- 
struet. sculpta. illorum, et fusa. illorum simulacra. Mortuusque in Sama- 
ria sepultus est. ' 


Zacharias. 


Zacharias filius Jodae Sacerdotis. Is ortus erat ex Hierosolymis, 
atque hunc Joas Rex Juda juxta altere interfecit, et effudit sanguinem 
ejus domus David in medio Elam. lllum porro accipientes Sacerdotes, 
cum ipsius patre sepelierunt. - 

Persarum v. Rex Xerxes Magnus, Darii filii Hystaspis fifius, ann. 
xxxwin. Colliguntur anni v. wxxxvrr. 


I. IL 
LXXI. Olympias. 
. m. tv. 
Aristides In exilium mittitur. 
Secundus summus Pontifex Joacimus, filius Jesu, ann. xxx. Colii- 
guntur anni rxir, 
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, , 


6, €. 
of* Ὀλυμπιάς. 
ζ', 9, 9^, v. 
oy Ὀλυμπιάς. 
i. 
Πίνδαρος ἐγνωρίζετο. 
εβ'. 
Θεμιστοκλῆς εἷς Πέρσας ἔφυγεν. 
γ΄. 
Σοφοκλῆς τραγωδοποιὸς πρῶτος ἐπεδείξατο. 
dd', 
υδ' Ὀλυμπιάς. 
M. 
Εὐριπίδης ἐγνωρίζετο. 
1o. aee nodtes m. AR i calor] pi 
fra ^ 184. 4 in πρῶτος corruptum, restitoendumque videtur . 2995. 
C, ὄρτασαν πρῶτον πασχα ol ἅγιοι ἀπόστολοι, ubi V πρῶτος, et p. 


ὁ ἐν Ῥόδῳ κολοσσὸς ἐπὶ τῆς ἀρχῆο ᾿Αδριανοῦ πρῶτον ba- 
ψήϑθη, ubi iterum πρῶτος praebet V, sicut supra p. 76. Α, καϑ᾽ 


ἣν πρῶτον τὸ ἐν Αἰγύπτῳ πάσχα ἐπετελέσθη, ulá in annotatione 


male expressum πρώτως pre α«ρώτοις. Caeterum eiusdem generis sunt 
haec Anonymi περὶ κωμῷ larg T Aristophanis fabulis pra ἐδίδαξε 
πρῶτος ἐπὶ ἄρχοντος Διοτίμον, ἐδίδαξε πρῶτος ἔφηβος ὧν ἐπὶ 
Διοκλέους ἄφγοντος, schol. Áristoph. Equit. v. 534. κωμῳδίας ἦν 
ποιητής, 0g πρῶτος ὑπεχρίναεο τὰ Χρατίνον xal αὐτὸρ ποιητὴς 
ὕστερον ἐγένετο, et similia quaedam apud Syncellun, et πρότερορ 


Chron. P. p. 294. D, εἰληφεὶβ weorsoog τὸ ἅγιον βάπεισμα μεταῖ- 
λάττει. 
v. VI. 
LXXII. Olympias. 


vII. VIII. 3X. X. 
LXXHI. Olmpias. 


Pindarus clarus habetur. 

XI. xm. 
Sophocles tragoediarum scripter primus innotuit. 
| xiv. 


LXXIV. Olympias. 
EV. 
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. ag. 
Ἔσδρας ἀρχιερεὺς παρὰ "Tovialoi ἐγνωρίζετο. 
ον Φ 
Ἡρόδοτος ἱστοριογρᾶφος ἐγνωρίζετο. 
ε΄. 
Βακχυλίδης ἤκμαζεν. 
ot. Ὀλυμπιάς. 
᾿ i94, χ'. 
Σωκράτης ἐγεννήϑη. 
xo', κβ'. 


og Ὀλυμπεάς. 

xy xÓ', xt', xg. 

ob Ὀλυμπιάς. 
xb. c 


10 


Περσῶν ς’ ἐβασίλευσεν ᾿Αρτάβανος μῆνας ζ΄. ut9^ ὃν ζ΄ 15 


"Ἡρταξέρξης ὃ ἐπικληϑεὶς μαχρόχειρ μα΄. ὁμοῦ sor. 


, 
«4. 


2. EcüQap P. 14. κζ ante οζ΄ ponit V. 16. ᾿Δρεαρξέρξης V. 


Euripides agnoscebatur. 


xvi. 
Ksdras summus Pontifex apud Judaeos agnoscebatur. 
xvi. 
Herodotus Historiarum scriptor agnoscebatur. 
XVIIL, 


Bacchylides florebat. 


LXXV. Olympias. 
XIX. XX. 
Socrates nascitur. . 
XXI. XXII. 
LXXVI. Olympius. 


XXIII XXIV. XXV. XXVI. 
LXXVI Olympias. 


XXvH. . 
Persarum vi. regnavit Artabanus menses vr. Post quem, viL Ar- 


taxerxes, Longimanus cognominatus, ann. xii.  Colligontur anni v. 
MLXXVII, 


5098. 


1. 
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Θεμιστοκλῆς αἷμα ταύρου πιὼν τελευτᾷ. 

ἸΜαρδοχαῖόν φασί τινες ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις γεγεννῆσθαι. D 
οὐ γὰρ ἂν ἐσιώπησε τὰς κατ᾽ αὐτὸν πράξεις ἦ τοῦ Ἔσδρα γρα- 
gj, ἥτις τὰ κατὰ τὸν Ἀρταξέρξην ἱστορεῖ καὶ Ἔσδραν καὶ Νέε- 

5 μέαν ix Βαβυλῶνος ἀνεληλυϑέναι καὶ τὰς ἐμφερομένας πράξεις 
αὐτῶν γεγονέναι. 


. p. 
oy! Ὀλυμπιάς. 
y, 9 ε΄, s. 
10 — 'O fi:uoc ἐξέλιπεν. | 
Τρέτος ἀρχιερεὺς Ἐλεάσιβος υἱὸς Ἰακίμου ἔτη μ΄. P 163 
ὁμοῦ off. 
o9^ Ὀλυμπιάς. 
" η΄. 
15 Ἔσδρας γραμματικῆς νόμων ἱερῶν διδάσκαλος ἐγνωρίζετο. 
ϑ', /. 


z Ὀλυμπιάς. 
ea. 


8. ov] ,, Aliquid deest, et sententia est Mardochaeum non sub hoo v1i1. 
Artazerze virisse.' Raderus. 4. τὰ om.P. ἰδ. ᾽δρταρξ. V. 10. 
ἐξέλειπεν V. — 15. γραμματικῆρ] γραμματεὺς m.H. 


"Themistocles epeto tauri sangoine moritur. 

Quidam aiunt Mardochaeum sub haec tempora natum foisse. Quod 
si ita esset, illius facinora minime siluisset Esdrae liber: in quo Arta- 
xerxe regnante et Edram et Neemiam Babylone reversos narratur, ut et 
caetera quae ab lis acta circumferuntur, contigisse. 

LL 


LXXVIII. Olgmpias. 
UI IY. Y. VI. 
Sol defecit. 
Tertius summus Pontifex Eliazibus, filius Joacimi, ann. xr. Colii- 
guntur anni cm. 


LXXIX. Olympise. | 
VII. VIII. 
Esdras grammaticae sacrarum legum doctor insignis habetur. 
TX. X. 
LXXX Olympias. 
ΧΙ, 
Chronicon Paechale vol. 1. M 90 


Pd 
! 





$06 | CHRONICON 


Ἡρόδοτος ““λικαρνασσεὺς ἱστοριογράφος ἐγνωρίζετο. 
v 18 ιβ΄, (γ΄. 
Ἐμπεδοκλῆς καὶ Παρμενίδης φυσικοὶ φιλόσοφοι ἐγνωρίζοντο. 
εὅ'. 
; πα' Ὀλυμπιάς. 5 
ee. 
Φερεκύδης ὃ δεύτερος, ἱστοριογράφος, ἐγνωρίζετο. 


ic^, — 4L. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Νεεμίας υἱὸς 44y:11 ἐκ σπέρμα- 

τ C τὸς Ἰσραὴλ οἴχοδομεῖ τὴν Ἱερουσαλήμ" ὧν γὰρ ἀρχιοινοχόος 10 
τοῦ βασιλέως ᾿Αρταξέρξου, αἰτήσας τὸν βασιλέα οἰκοδομῆσαι τὴν 
Ἱερουσαλήμ, ἐπιτραπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἄνεισιν εἷς τὴν Ἰουδαίαν 
σὺν δυνάμει πολλῇ. τὸ δὲ τεῖχος τῆς πόλεως ἀνεγείρει καὶ πλα- 
τείας ἐν αὐτῇ κατασκευάζει κατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, φά-- 
σκουσαν οὕτως" Ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν 15 

R 889 λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ συντελεσϑῆναι ἅμαρ- 
τίας καὶ. σφραγίσαε ἁμαρτίας καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας 
καὶ τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἀδικίας καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον 
καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην καὶ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 

D xal γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγον τοῦ ἀποκχριϑῆναι καὶ 90 


15. ovrog] IX. 94. 16. συνεδειελεσθῆναι P. 17. τοῦ om. P. 


Olymp. Herodotus Halicarnaseeua Iüstoriogrepbus cognoscitur. 
Iphiteae. XII. XIII. 
Rpedocles οἱ Parmenides Physici Philosophi florebant. 
“ xiv. 


Ol. 63. ᾿ LXXXI. Olympias. 
Phekecydes secundus Historiegraphus agnoscebatar. 


XVI. XVII. 
Circa id temporis, Neemias, filius Achelli, ex stirpe Israel, iustau- 
rerit Hierosolyma. Cum enim Regia Artaxerxis Pincernarum Priuceps 
t, petit Η Rege ut sibi liceret instaurare Hierusalem, impetrataque 
ab eo facultate, profectus in Judaeeam cum magna hominum copia, muros 
urbis erigit, et plateas in ea conficit, juxta Prophetiam Danielis, quae 
hisce verbis concipitur: Septwaginta hebdomades abbreviatae sunt super 
populum duum, αἱ euper urbem oancdtiam, wt consummctur praesaricatio, 
et ad signandum peccata finem accipiat peccatum, et deleatur iniquitas, 
et adducatur justitia sempiterua, et impleatur visio, et prophetia, et wun- 
gatur Sanctus sanctorum. Scies ergo et animadvcertes ab exitu sermonis, 
wbi responsum est, ut iterum aediftoetur Hierusalem, ueque ad. Christum 
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τοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι “Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου £fido- 
μάδες ζ΄’ καὶ ἑβδομάδες EB , καὶ ἐπιστρέψει, xol οἰκοδομηϑήσονται 
πλατεῖα xal τεῖχος, καὶ ἐχκενωθήσονται οἱ καιροί" καὶ μετὰ τὰς 
ἑβδομάδας τὰς L' καὶ Ἐβ' ἐξολοϑρευϑήσεται χρῖσμα, καὶ κρῖμα 
δοὺκ ἔσται ἐν αὐτῷ. τὴν δὲ πόλεν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσεται ἐν κατακλυσμῷ, καὶ ἕως 
τέλους πολέμου συντετμημένου τάξει ἀφανισμούς, καὶ δυναμώσει 
διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος κατα- P iet 
παύσει ϑυσιαοτήρια xol ϑυσίας, xal ἕως πτερυγίου ἀπὸ ἀἄφανι- 

10 σμοῦ xoà ἕως συντελείας καὶ σπονδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ, καὶ 
δυναμώσεε διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς ula, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς 
ἑβδομάδος ἀρϑήσεταί μου ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 

᾿ς βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων ἔσται καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέ- 
λεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 

15 ἘἜἘντεῦϑεν οὖν "Ἀφρικανὸς ἐξαριϑμεῖ τὸν ἐν τῇ αὐτῇ προφη- 
τείᾳ τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων ἀριϑμόν, συντείνοντα οὗ μόνον 
ἐπὶ τὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγματος παρουσίαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἷς 
ἔτη v, αἵ παρὰ τῷ Δανιὴλ προφητευϑεῖσαι τῶν ο᾽ ἐτῶν ἐβδο- B 
μάδες τὴν ἀρχὴν ἔλαβον, καὶ συμπληροῦνται εἷς τὸ xfj ἔτος 

90 τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν δ' ἔτος aa^ ᾿Ολυμπιά- 
δος, καὶ τῶν μὲν $9! ἑβδομάδων πληρουμένων εἷς τὸ ιδ΄ ἔτος 
τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος καὶ πρῶτον ἔτος off. ᾿θλυμπιά- 


4. οἰκοδομηθήσοται P. 6, .em. . τῆς συντελείας 


P sola. ib. σπουδῆς V. 411. ἡμισεῖ 1 ἢ ) 
om. V. 413. ἔσεαι xal] καὶ np ὦ, μον Ae sola. 


decem hebdomades sepíiem, οἱ hobdomades seseginita duae, cet rcverte- 
tur, ei aedificabilur platea et murus, ct evacusbuntur tempora οἱ post 
hebdomades septem ct τΣτι. ezterminabitur ohrigna ct unctio: ct judicium 
ἐπ íllo non erit. Civitatem et sanctuarium dissipabi oum duce venturo, 
et succidetur velut in diluvio , et usque ad finem belli concisi ordisabi de- 
solationes , et confortabit testamentum multis hebdomas una, et in dimi- 
dio hebdomadis deficient altaria et hostiae, et usque ad. pinnam templi a 
tempore abolitionis , et usque ad finem σὲ libamen ordinabit eversioni. Et 
confortabit testamentum multis hebdomas una, εἰ in dimidio hebdomadis 
auferetur hostia mea , σὲ libamen, et in templo abominatio desolationum 
erit, et usque ad consummationem temporis , consummatio dabitur super 
desolationem. 

Exhinc Africanus numerum in hac ipsa Prophetia rx Lxx. hebdomadum 
ita putat, ut eum extendat non solum ad initium Christi praedicationis, 
sed etiam ad annos coccxc. unde Lxx. annorum hebdomades a Daniele 

» praedictae initium erunt, et quae complentur in xxr. anno Imperii 
jberü Caesaris, sive in rv. anno cor. Olympiadis: ita ut nxix- hebdo- 
mades impleantur krv. 8880 lmperii Caesaris: et primus cor, Olympia- 
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doc, ἐν ᾧ ἡ παρουσία 7j ἐπὶ τὸ βάπτισμα xol 5j ἀρχὴ τοῦ σωτηρίου 
κηρύγματος τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τῆς δὲ λοιπῆς μιᾶς ἑβδομάδος, ἥτις δυναμώσει διαϑήκην πολ- 
λοῖς, πληρουμένης, ὡς εἴρηται, κατὰ τὸ κβ' ἔτος τῆς Τιβερίου 
V 182 Καίσαρος μοναρχίας. τὸ δὲ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος, ἐν à φησιν 
ὃ προφήτης, ᾿Αρϑήσεταί μου ϑυσία, φϑάνει κατὰ τὸ ιϑ' ἔτος τῆς 
R a Τιβερίου μοναρχίας, ἤγουν τέταρτον ἔτος of ᾿Ολυμπιάδος, xa9? 
ὃ τὸν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρὸν Χριστὸς ὃ ἀληϑε- 
. ψὸς ϑεὸς ἡμῶν. 
ιη΄. 10 
nf Ὀλυμπιάς. 
(9, x, xo, xf. 
xy' Ὀλυμπιάς. 
xy, κδ΄’, xe, xg. 
| nó Ὀλυμπιάς. 15 
D oxbt, xy, x9, λ΄. . 
né Ὀλυμπιάς. 
"nà τούτου τοῦ χρόνου ἤρξαντο ot Ῥωμαίων ὕπατοι χρημα- 
τίέζειν xol διοικεῖν τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα ἐπὶ ἔτη 1S0 , τουτέστιν 
ἕως δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ ρπγ' Ὀλυμπιάδος, ὑπατείας “4επί-- oo 


1. ἡ prius om R. 6, τὸ οι. Ρ. 7. οβ΄ P. 


Απηΐ ἃ m. c. dis sit is, quo baptismus, et salutaris magni Dei Salvatoris nostri Jesu 
Christi praedicationis initium contigit: reliquo porro unius hebdomadis, 
ae ortabit testamentum muliie, completo, ut dictum est, xxi. anno 
perii 'lTiberii Caesaris. Jam vero dimidium hebdomadis in quo dixit 
Propheta, Tolletur hostia meg, incidit in xrx. annum Imperii Tiberii 
Caesaris, sive in ocu. Olympiadis annum rv. quo Christus verus Deus 

noster sponte sua salutarem et vivificam crucem soblit. 


5055. XVIII 

Ol. Ip LXXXII Olympias. 

XIX. XX. XXI. XXI. 

, 65. LXXXIII. Olympias. 
XXIII XXIV. XXV. XXVI. 

66. LXXXIV. Olympias. 
. XXVII. XXVIII. XXIX. XXX. 

67. LXXXV. Olympias. 


Ab hoc anno coepere Romani Consules appellari, et Romanas res 
administrare per annos cocxorv. hoc est usque ad annum 


10 


δου καὶ Πλάγκου, ἤγουν καὶ ἐπὶ τὸ α' ἕτος Γαΐου Ἰουλίου Καί- 
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σαρος xal ἕκτον Κλεοπάτρας. 


ὈΟνομασίαι τῶν ἐν 


λα΄. 


λβ΄. 


A 


λέ. 
Ag. 
AL'. 


λη. 


A9". 


ὑπατεία Βρούτου καὶ Κολλατίνου. 
vz. Πουβλικόλα καὶ “ουχρητίου. 


ὕπ. Πουβλιχόλα τὸ f καὶ Πουπλίου. 
ὕπ. Πουβλικόλα τὸ y xal “ουκρητίου τὸ β΄. 


zg Ὀλυμπιάς. 


vn. Mevevlov καὶ Ποστουμιανοῦ. 
ὕπ. Τρικύόστου καὶ Βιτελλένου. 
ὑπ, “Τρούγχου καὶ Φλάβου. 

Ux. Καμερίνου καὶ “1όγγου. 


nb, Ὀλυμπιάς. 


ὕπ. 'EXova καὶ Γεμίνου. 


1. Καίσαρος om. P. 
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Ῥώμῃ ὑπάτων. 


. Olympiadis ido et Planco Coss. seu usque ad annum pri- 
mum um Coli Jalii* —— sextum Cleopatrae. a 


Αππὶ Unas 
CONDITAR 
VARRONIANI. 
945. xxxi. Bruto et Collatino Coss. 
946. xxxn. Publicola et Lucretio Coss. 
xxxnL Publicola II. et Publio Coss. 


247. 
248. 
249. 
950, 


XXXV. 
XXXVl, 


. XXXVII. 
XXXWVIII. 


Nomina 


Consulum Romanorum. 


Laertio et Aquilino Coss. 
Velusio et Tuberto Coss. 


Publicola III. et Lucretio II. Coss. 


LXXXVI. Olympias. 


Menenio et Postumiano Coss. 
'Tricosto et Vitellino Coss. 
Arunco et Flavo Coss. 
Camerino et Longo Coss. 


LXXXVIII. Olgmpias. 


255. xxxix. Helva et Gemino Coss. 


[ Ol. Iph.] 


68. 


(o c Οὐ Ὁ »" 


tor epo 
8 
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'O δὲ Ζανιὴλ μόνος οὐκ ἤϑελεν ἰδεῖν αὑτόν, ὅτι πάντα τὸν 
χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ ἐν προσευχῇ ἦν περὶ αὐτοῦ. ἔλε- 
γεν γὰρ ὅτι Πάλιν ἄνϑρωπος γενήσεται, καὶ τότε ὄψομαε αὐτόν. 
καὶ ἠπίστουν αὐτῷ. 

Ὁ Δανιὴλ οὖν τὰ ἑπτὰ ἔτη προσευχόμενος πρὸς τὸν ὕψιστον 5 
ἤτησεν γενέσϑαι οὗς εἶπεν κιειρούς, προσευχόμενος πρὸς τὸν ὕψιστον 
ἐποίησεν γενέσϑαι μῆνας ἑπτά, καὶ τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ καιρῶν 

C ἐτελέσϑη ἐπὶ αὐτόν, ὅτι ἀποκαταστὰς ἐν ἑπτὰ μησίν, ὡς ἦν τὸ πρίν, 
τὰ ἕξ ἔτη καὶ πέντε μῆνας ὑπέπεπτεν κυρίῳ καὶ ὡμολόγει τὴν ἀσέ- 
βειαν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, xal μετὰ ἄφεσιν τῶν 10 

R 876 ἀνομιῶν αὐτοῦ ἀπέδωκεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ οὔτε ἄρτον 
οὔτε κρέα ἔφαγεν οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἐξομολογούμενος κυρίῳ ὅτι 
dani προσέξαξεν αὐτῷ ὀσπρίοις βρεχτοῖς καὶ χλόαις ἐδιλεώσα--: 
σϑαι κύριον. δεὰ τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὸν Βαλτάσαρ, ὡς τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. ἠϑέλησεν δὲ αὐτὸν συγχληρονόμον καταστῆσαι τῶν τέ- 15 
xv» αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ὃ ὅσιος εἶπεν, λεώς μοι ἀφεῖναί με xXgoovo- 
μίαν πατέρων μου καὶ κολληϑῆναί μὲ κληρονομίᾳ ἀπεριτμήτων. 

v 12) καὶ τοῖς ιἄλλοις βασιλεῦσι. Περσῶν «πολλὰ ἐποίησεν τεράστια, ὅσα 
οὐκ. γράφησαν. οὗτος δὲ ἀπέϑανεν, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τῷ βασιλικῷ μόνος ἐνδόξως. καὶ αὐτὸς ἔδωκε τέρας ἐν ὄρεσι 90 
τοῖς ὑπεράνω τῆς Βωβυλῶνος 0re Ὅτε καπνισϑήσεται τὸ àx βοῤ-- 

6. προσευχύμενος πρὸς τὸν ϑψιστυν omitüt P sola: καὶ addit m. 

P. 10. μετὰ — ἀνομιῶν αὐτοῦ om. P. 13. zióe:é] γλωροὶς 


P, σχόλαις R, β΄ σκαλίαις m. R. 17. xal μὴ κολληϑῆναι P. ib. 
πληρονομίας P. 18. τοραστεια PV. 21. ἐν βοῤῥᾷ P. 


intelligeret, lacrymabatur, et oculi illius erant sicut caro mortua dum fle- 
ret. Multi autem urbe egressi ipsum spectabant. 

: Solus:vero Daniel illum videre noluit, cum toto isto transformetio- 
nis tempore assidue pro ilo preces funderet. Aiebat enim: ]m hominem 
rursum evadct, tum illum videbo, Quod plerique minime credebant. 

Daniel igitar fusis precibus, ab Altissimo petiit ut septem anni, ea 
quae dixerat tempora fierent, ac impetravit ut ad menses septem redi- 
tur. Tum vero septem temporum mysterium in eo adimpletum est. 

am cum post septem menses pristinam formam recepisset, sex anni et 
quinque menses subtracti sunt. lile autem ante Dominum procidit, im- 
pietatem, emnemque iniquitatem suam confessus, reddiditque ei Dominus 
regnum suum; neque panem, neque carnes comedit, nec vinum bibit, 
confessus Domino. Quippe praeceperat ipsi Daniel, ut leguminibus aqua 
tinetis, et viridibus Dominum placaret. Propterea ipsum appellavit 
Baltasar, perinde ac filium suum. Sed et una cum liberis suis haeredem 
instituere velle se testatus est. Verum vir sanotus dixit: Absit, ut ego 
relicta paterna haereditate incireumcisorum haereditatem attingam... Apud 
alios porro. Persarum es multa miranda edidit, quae non descripta 
sunt. Obiit ille, etin spelaeo Regio magnifice solus sepultus est. Quin- 


^ 
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Qa, τότε ἥξει τέλος Βαβυλῶνος" ὅτε δὲ κατ᾽ ἀνατολὰς ὕδωρ 
καϑαρὸν ἐξελεύσεται, τότε ὃ ϑεὸς ἐπὶ γῆς φανεὶς ὡς ἄνθρωπος 
ἀναδέξεται πάσας τὰς ἀνομίας τοῦ κόσμου εἰς ἑαυτὸν ἐν τῷ ἀνα- 
oxoAonilta9u. αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων τοῦ νόμου. καὶ εὐθὺς 
δηπνεύματος χάρις ἐπὶ γῆς ἐχχυϑήσεται εἷς πάντα τὰ ἔϑνη. ὅτε 
δὲ ἐν πυρὶ καίεται, τότε τέλος ἔσται πάσης τῆς γῆς. ἐὰν δὲ ἐν 
TQ νύτῳ ῥεύσῃ ὕδατα, ὑποστρέψεε ὃ λαὸς εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσῃ, φόνος ἔσται τοῦ Βελιὰ ἐν πάσῃ τῇ γῇ. καὶ 
ἐχοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ ὃ ὅσιος τοῦ ϑεοῖ. “ 


10 ᾿Ηλίας ὁ Θεσβέτης. 

Οὗτος ἦν ix γῆς “Ὡράβων, φυλῆς ᾿Ἰαρών, οἰχῶν ἐν Γαλαάδ, 
ὅτι ἡ Θεσβὶς δῶμα ἦν τοῖς ἱερεῦσιν. οὗτος ὅταν ἔμελλεν 
τεχϑῆνωι, εἶδεν Σωβαχὰ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὅτι ἄγγελοι λευκοφανεῖς 
αὐτὸν προσηγόρευον καὶ ὅτι ἐν πυρὶ αὐτὸν ἐσπαργάγνουν xal φλό- 

15 ya πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φαγεῖν. καὶ ἐλϑὼν ἀνήγγειλεν εἷς Ἵερου- 
σαλήμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ χρησμός, My) δειλιάσῃς " ἔσται γὰρ ἢ 
οἴχησις αὐτοῦ φῶς καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, καὶ χρινεῖ τὸν 
Ἰσραὴλ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ πυρί. 


Εἰς τὸν ᾿Ελισσαῖον. 
20 Οὗτος ὃ ᾿Ελισσαῖος ἦν ἐξ ᾿Αβελμαοὺλ γῆς τοῦ "PovBly. καὶ 


9 
2, φανεὶς om. P. 5. ἐπὶ τῆς γῆς P sola. 6. roͤre P, τὸ RV. 
ib. ἔσται om. Β, 7. 8. ῥεύσει ΡΥ. 11. dv om. P. 18. Σβαχὰ P. 


etiam prodigia fecit in superioribus Babylonis montibus, quando dixit: 
Cum fumigobit quod est in. Aquilone, tunc instabit finis Babylonis. Cum 
vero ab Oriente adveniet equa munda, tunc Deus ín terra tanquam homo 
recipiet in se omnes iniquitates mundi, dum in crucem agetur a Sacerdo- 
tibus legis. Statimque spiritus gratia in terra effundetur in omnes gentes. 
Cum vero igne conflagrabit, tum finis totius terrae advenict, Cum autem 


in Austro fluent , revertetur populus ín terram suam. Si autem, 


sanguis fuot, ca erit Beliae per totum mundum. Obiit in pace san- 
ctus Dei. 
͵ Klias Theabites. 


Hic erat ex terra Abraham, de tribu Aaron, habitans Galaad: nam 
'Thesbis Sacerdotum habitatio erat. Cum is naseiturus esset, vidit Sba- 
cha ejus pater, ab Angelis candidatis illum consalutari, et in igne fasciis 
involvi, ac ignis flammam comedendum οἱ porrigi, profectusque haec 
muntiavit in Hierusalem, eique dixit Oraculum: Ne timeas, erit illi he- 
bitatio luz, εἰ eermo ejus sententia, σὲ judicabit leraol in. romphaea εἶ 


$gni. 


P 161 
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ἐπὶ τούτου γέγονε τέρας ὅτι ἡνίχα ἐτέχϑη, ἔν Γαλγάλοις $ δάμα- 
λις ἡ χρυσῆ ὀξὺ ἐβόησεν, ὥστε ἀκουσϑῆναι εἰς Ἱερονσαλήμ, καὶ 
εἶπεν 0 ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων ὅτι προφήτης ἐτέχϑη εἷς Ἱερουσω- 
λήμ, ὃς καϑελεῖ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν καὶ τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. καὶ 
ϑανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ. 5 


Ζαχαρὲέας. 

Ζαχαρίας υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. οὗτος ἦν ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν Ἰωὰς ὃ βασιλεὺς Ἰούδα ἐχόμενα τοῦ ϑυσιω- 
στηρίου,, καὶ ἐξέχεεν τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃ οἶκος 4 αβὶδ ἀνὰ μέσον ἐπὶ 
τοῦ Ἐλάμ. καὶ λαβόντες αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔϑαψαν μετὰ τοῦ πα- 10 
τρὸς αὐτοῦ. ᾿ 

Περσῶν εἰ Ἐέρξης ὃ μέγας Ζαρρέου τοῦ “Ὑστάσπου υἱὸς ἔτη 


κη΄. , δμοῦ ελζ΄. 
α', β΄. 
ox Ὀλυμπιάς. 15 
[4 4, 
y » 9. 


Abiorelonc ἐξωστρακίσϑη. 
Atòrtooc ἀρχιερεὺς Ἰάχιμος υἱὸς Ἰησοῦ ἔτη λ΄. ὁμοῦ Ef. 


2. xal εἶπεν — ἱπρουσαλὴμ om. P. 7. ὁ υἱὸς P. 12. τοῦ 
om, P. 


Be Eliíssaeo. 


Erat hic Elissaess ex Abelmaul, terra Rubin. In eo vero miracu- 
lum istad factum est. Cum in lucem editus est, in Galgalis aurea bu- 
cula acutam vocem edidit, adeo ut audiretur in Hierusalem: Hic de- 
struet sculpta illorum, et fusa illorum simulacra. Mortuusque in Sama- 
ría sepultas est. 

Ι 


Zacharias. 


Zacharias filius Jodae Sacerdotis. Is ortus erat ex Hierosolymis, 
δίαυο hunc Joas Rex Juda juxta altere interfecit, et effudit sanguinem 
ejus domus David in medio Elam. Illum porro accipientes Sacerdotes, 
cum ipsius patre sepelierunt. 

ersarum v. Rex Xerxes Magnus, Daríi filii Hystaspis filius, anu. 
xxxvii. Colliguntur sun] v. wxxrvm. 


I. IL 
LXXIl. Olympias. 
. Ht, rv. 
Aristides in exilium mittitur. 
Secundus summus Pontifex Joacimus, filius Jesu, ann. xxx.  Colii- 
guntur anni rx, 
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, 


€, ς. 
οβ' Ὀλυμπιάς. 
^, η’ ϑ', v. 
oy Ὀλυμπιάς. 


ια΄. 
Πίνδαρος ἐγνωρίζετο. 
ell. 
Θεμιστοκλῆς εἷς Πέρσας ἔφυγεν. 
νγ΄. 
Σοφοκλῆς τραγωδοποιὸς πρῶτος ἐπεδείξατο. 
εδ'ς 
οὗ Ὀλυμπιάς. 
ε΄. 


Εὐριπίδης ἐγνωρίζετο. 


7. ιβ΄ — Igvysv om. P. 9. iy ] ιβ΄, y, P ex coniectura Raderi. 
10. πρῶτος} πρῶτον m. P. Probabillus scribas πρώτοερ, quod in- 
fra p. 184. À in πρῶτορ corruptum, restituendumque videtur p. 925. 
C,' ἑόρταδσαν πρῶτον πάσχα oi ἔνιοι ἀπόστολοι, πὶ V πρώτος, et p. 
255. À, ὁ d» Ῥόδῳ κολοσσὸς ἐπὶ τῆς ἀρχῆρ ᾿Αδριανοῦ πρῶτον bu- 
φήθη, ubi iterum πρῶτος praebet V, sicut supra p. 76. À, καθ᾽ 


ἣν πρῶτον τὸ ἐν Δἰγύπεφ πάσχα ἐπετελέσθη, ubá in annotatione 


male expressum πρώτως pro πρώτοιρ. Caeterum eiusdem generis sunt 
haec Anonymi περὶ κῶμῷ fag Aristophanis fabulis pra ἐδίδαξο 
πρῶτος ἐπὶ ἄρχοντος Διοτίμου, ἐδίδαξε πρῶτος ἔφηβος ὧν ix 
Διοκλέους ἄφχονεορ, schol. Áristoph. Equit, v. 534. κωμῳδίας ἦν 
ποιητής, ὃς πρῶτος ὑπεκρίνατο τὰ Χρατίνον καὶ αὐτὸς ποιητὴρ 
ὕστερον ἐγένετο, et similia quaedam apud Syucellum, et πρότερορ 
Chron. P. p. 294. D, εἰληφὼρ πφότερος τὸ ἅγιον βάπεισμα μεταῖ- 
st. 


v. VI. 
LXXII. Olympias. 
VII. VEI. 3X. X. 


LXXHIE. Olgmpias. 
XL 
Pindarus clarus habetur. 
. XIH 


XII ; 
Sophocles tragoediarum scripter primus innotuit. 
αἷς 
LXXIV. Olympías. 
v. 
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ag. 
Ἔσδρας ἀρχιερεὺς παρὰ ᾿Ἰουδαίοις ἐγνωρίζετο. 
Β εν, ab. 
Ἡρόδοτος ἱστοριογράφος ἐγνωρίζετο. 
aj. 5 
Βακχυλίδης ἤκμαζεν. 
οε΄ Ὀλυμπιάς. 
᾿ (9^, χ'. 
Σωκράτης ἐγεννήϑη. 
xa/, κβ΄. - 10 
oc Ὀλυμπιάς. 
C xy^ xÓ', xt', xg. 
' ob Ὀλυμπιάς. 
xL", 
R 880 Περσῶν ς’ ἐβασίλευσεν ᾿ἀρτάβανος μῆνας ζ΄. μεϑ᾽ ὃν ζ΄ 15 
"Ἀρταξέρξης ὃ ἐπικληϑεὶς μαχρόχειρ μα, ὃὅμοῦ 07. 


, 
ᾶ. 


2. Ecügap P. 14. κζ ante οζ΄ ponit V. 16. ᾿δρεαρξέρξης V. 


Ànni a m. c. Euripides agnoscebator. - 
Esdras summus Pontifex apud ᾿ Judaeos egnoscebatur. 
xvn. 
Herodotus Historiarum scriptor agnoscebstur. 
XVIIL 


Bacchylides florebat. 
LXXF. Olympias. 
Socrates nascitur. . 
XXI. XXII. 


LXXVI. Olympias. 
XXII, XXIV. XXV. XIVL 


LXXVII. Olympias. 


XXvU. 

Persarum vr. regnavit Ártabanus meuses vi. Pos quem, vm. Ar- 
taxerxes, Longimanus cognominatus, ann. xLi.  Colligontur anni v. 
KLXIVIL. 
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Θεμιστοκλῆς αἷμα ταύρου πιὼν τελευτᾷ. 

Magoxaióv φασί τινες ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις γεγεννῆσθαι. D 
od γὰρ à ἂν ἐσιώπησε τὰς κατ᾿ αὐτὸν πράξεις 7 τοῦ Ἔσδρα γρα- 
gj, ἥτις τὰ κατὰ τὸν "Ἀρταξέρξην ἱστορεῖ καὶ Ἔσδραν καὶ Νεε- 

ὁ μέαν ἐκ Βαβυλῶνος ἀνεληλυϑέναι καὶ τὰς ἐμφερομένας πράξεις 
αὐτῶν γεγονέναι. 
“, BP. 
οη Ὀλυμπιάς. 
y, 9, ε΄, ς΄. 
10 Ὃ ἥλιος ἐξέλιπεν. | 
Τρέτος ἀρχιερεὺς "Euidoifog υἱὸς Ἰακίμου ἔτη μ΄. Ρ 163 
ὁμοῦ off. 
o9^ Ὀλυμπιάς. 
" η΄. 
15 "Ἔσδρας γραμματικῆς νόμων ἱερῶν διδάσκαλος ἐγνωρίζετο. 
ϑ', /'. 
π᾿ Ὀλυμπιάς. 
| eal, 


8. o9] ,, liquid deest, et sententia est Mardochaeum non sub hoo vr. 
Ariazerze virisse.' Raderus. 4. τὰ om.P. ἰδ. ᾽δρταρξ, V. 10. 
V. . 45. γραμματινῆρ] γραμματεὺς m.R. 


"Themistocles epeto tauri sanguine moritur. 

Quidam aiunt Mardochaeum sub haec tempora natum fuisse. Quod 
si ita esset, illius facinora minime siluisset Esdrae liber: in quo Arta- 
xerxe regnante et Edram et Neemiam Babylone reversos narratur, ut et 
caetera quae ab lis acta circumferuntur, oo 


LXXVI. Olgmpias. 
ΠῚ, IV. V. VI. 


Sol defecit. 
Tertius summus Pontifex Eliaxibus, filius Joacimi, ann. xr. Colli- 
σι. 


guntur . 
LXXIX. Olgmpias. 
VII, VIII. 
Esdras grammaticae sacrarum legum doctor insignis habetur. 
IX, X. 
LXXX Olympias. 
XI. 
Chronicon Paschale vol. I. , 20 


Pd 
! 
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Ἡρόδοτος ““λιχαρνασσεὺς ἱστοριογράφος ἐγνωρίζετο. 
Β 
V 181 uy. 
Ἐμπεδοκλῆς καὶ Παρμενίδης φυσικοὶ φιλόσοφοι ἐγνωρίζοντο. 
i'. 
; πα' Ὀλυμπιάς. 5 
ie. 
Φερεκύδης ὃ δεύτερος, ἱστοριογράφος, ἐγνωρίζετο. 
ic, εἶ'. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Νεεμίας υἱὸς ᾿Αχελλὶ ix σπέρμα- 

τ C τος Ἰσραὴλ οἰχοδομεῖ τὴν Ἱερουσαλήμ" ὧν γὰρ ἀρχιοινοχόος 10 
τοῦ βασιλέως "Ἀρταξέρξου, αἰτήσας τὸν βασιλέα οἰκοδομῆσαι τὴν 
Ἱερουσαλήμ, ἐπιτραπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἄνεισιν εἷς τὴν Ἰουδαίαν 
σὺν δυνάμει πολλῇ. τὸ δὲ τεῖχος τῆς πόλεως ἀνεγείρει καὶ πλα-- 
τείας ἐν αὐτῇ κατασκευάζει κατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, φά- 
σχουσαν οὕτως᾽ ἙἭ βδομήκοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν 15 ' 

R 889 λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ συντελεσϑῆναι ἅμαρ- 
τίας καὶ, σφραγίσαι ἁμαρτίας καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας 
καὶ τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἀδικίας καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον 
καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην καὶ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 

D xal γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκχριϑῆναι καὶ 90 


15. οὕτως] ΙΧ. 94. — 16. συνερτελεσθϑῆναι ΡΕΌ 17. τοῦ om. P. 
Olymp. Herodotus Halicarnasseua Hüstoriograpbus cogmoscitur. 


Iphiteae. XII. XIII. 
Empedocles e& Parmenides Physici Philosophi florebant. 
. XIV. 
OL. 68. LXXXI. Olgmpias. 


xe. 
Phetecydes secundus Historiegraphus aquoscebatur. 


XVI. XVII. 

Circa id temporis, Neemias, filius Achelli, ex stirpe Israel, instau- 
ravit Hierosolyma. Cum enim Regis Artaxerzis Pincernarum Princeps 
esset, petiit a Rege ut sibi liceret instaurare Hierusalem, impetrataque 
ab eo facultate, profectus in Judaeam cum magna hominum copia, muros 
urbis enigit 9 et plateas in ea conficit, juxta Prophetiam Danielis, quae 
hisce verbis concipitar: Septuaginia hebdomades abbreviatae sunt super 
populum duum, αἱ euper urbem oanctam, ut consummetur praevaricatio, 
et ad signandum peccata finem accipiat peccotum, et deleatur iniquitas, 
et adducatur justitia sempiterna, ct impleatur visio, et prophetia, et wn- 
gatur Sanctus sanctorum. | Scies ergo et animadoertes ab exitu sermonis, 
vbi responsum est, wt. iterum aediftroetur Hierusalem, usque ad. Christum 


ΡΑΒΟΗ͂ΑΙΕ. . 807 


τοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι ερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἕβδο- ᾿ 
μάδες ζ΄ καὶ ἑβδομάδες Ἐβ', καὶ ἐπιστρέψει, καὶ οἰκοδομηϑήσονται 
πλατεῖα καὶ τεῖχος, καὶ ἐχκενωθήσονται οἱ καιροί" καὶ μετὰ τὰς 
ἑβδυμάδας τὰς L' καὶ EB" ἐξολοϑρευϑήσεται χρῖσμα, καὶ κρῖμα 
5 obx ἔσται ἐν αὐτῷ. τὴν δὲ πόλεν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ ἐχκοπήσεται ἐν κατακλυσμῷ, καὶ ἕως 
τέλους πολέμου συντετμημένου τάξει ἀφανισμούς, καὶ δυναμώσει Ν 
διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς ula, καὶ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος xxra- P 164 
παύσει ϑυσιαστήρια καὶ ϑυσίας, καὶ ἕως πτερυγίου ἀπὸ ἀφανε- ' 
10 σμοῦ καὶ ἕως συντελείας καὶ σπονδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ, καὶ 
δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς ula, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς 
ἑβδομάδος ἀρϑήσεταί μου ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
' ^ βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων ἔσται καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέ- 
λεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 
15 ἘΝτεῦϑεν οὖν “Ἀφρικανὸς ἐξαριϑμεῖ τὸν ἐν τῇ αὐτῇ προφη- 
τείᾳ τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων ἀριϑμόν, συντείνοντα οὐ μόνον 
ἐπὶ τὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγματος παρουσίαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἷς 
ἔτη v, of παρὰ τῷ Za] προφητευϑεῖσαι τῶν o' ἐτῶν ἐβδο- B 
μάδες τὴν ἀρχὴν ἔλαβον, καὶ συμπληροῦνται εἷς τὸ κβ' ἔτος 
φο τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν δ’ ἔτος ca^ ᾿Ολυμπιά- 
δος, καὶ τῶν μὲν ξ9' ἑβδομάδων πληρουμένων εἷς τὸ ιδ΄ ἔτος 
τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος καὶ πρῶτον ἔτος off ᾿ολυμπιά- 


2. οἰκοδομηθήσοται P. 6. εῷ em. R. 10. sg συντελείας 
P sola. ἰδ. exovó7g V. 11. ἡμισεῖ V, ἥμισυ P. 12. ixi 
om. V. 183. ἔσεαι καὶ } xal ἔσται RV. ἐδ. ἕωρ τῆς o. P sola. 


decem kebdomades sepiem , σὲ hobdomades sexaginta duac, εἰ reverto 
twr, ei aedificabitur platea et murus, et evacusbuntur tgmpora ct post 
hebdomades septem et χει. exterminabitur ohrisma εἰ wnotio: ct judicium 
fn illo non erít. Civitatem et sanctuarium dissipabit oum duco venturo, 
et succidetur velut in diluvio , et usque ad finem belli concisi ordinabit de- 
solationes , et confortabit testamentum multis hebdomas una, ct in dimi- 
dio hebdomadis deficient altaria et hostiae, et usque ad pinnam templi a 
tempore abolitionis , εἰ usque ad finem ct libamen ordinabit eversioni. Ἐξ 
confortabit testamentum multie hebdomas wna , εἰ in. dimidio hebdomadis 
auferetur hostia mea, et libamen, et in templo abominatio desolationum 
erit, et usque ad consummationem temporis , consuwnmatio dabitur super 
desolationem. 

Exhinc Áfricanus numerum in hac jpsa Prophetis Lxx. hebdomadum 
ita putat, ut eum extendat non solum ad initium Christi praedicationis, 
sed etiam ad annos ccccxc. unde Lxx. annorum hebdomades a Daniele 
Vraedictae initium acceperunt, et quae complentur in xxrr. anno Imperii 

ij Caesaris, sive in rv. anno cor, Olympiadis: ita ut Lxix. hebdo- 
medes inpleentur àv. ammo lmperii Caesaris: et primus con, Olympia- 


- 
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doc, ἐν Q ἡ παρουσία ἥ ἐπὶ τὸ βάπτισμα xol 7j ἀρχὴ τοῦ σωτηρίου 
κηρύγματος τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τῆς δὲ λοιπῆς μιᾶς ἑβδομάδος, ἧτις δυναμώσει διαϑήκην πολ- 
λοῖς, πληρουμένης, ὡς εἴρηται, κατὰ τὸ κβ΄ ἔτος τῆς Τιβερίου 
V 182 Καίσαρος μοναρχίας. τὸ δὲ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος, ἐν à φησινδ 
ὃ προφήτης, ᾿Αρϑήσεταί μου ϑυσία, φϑάνει κατὰ τὸ ιϑ' ἔτος τῆς 
Β a Τιβερίου μοναρχίας, ἤγουν τέταρτον ἔτος aff ᾿ολυμπιάδος, xa9* 
ὃ τὸν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρὸν Χριστὸς ὃ ἀληϑε- 
. *»0c ϑεὸς ἡμῶν. 
ιη΄. 10 
πβ' Ὀλυμπιάς. 
(9, x, xol, κβ΄. 
xy Ὀλυμπιάς. 
xy, xÓ, κε’, xg. 
| nà Ὀλυμπιάς. 15 
D |o ox, x, x9', X. Ν 
πε Ὀλυμπιάς. 
Anòô τούτου τοῦ χρόνου ἤρξαντο οἵ Ῥωμαίων ὕπατοι χρημα- 
τέζειν καὶ διοικεῖν τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα ἐπὶ ἔτη τδ', τουτέστιν 
ἕως δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ ρπγ' Olvumádog, ὑπατείας “4επέ- 90 


1. ἡ prius οι. R. 6, τὸ οι. P. 7. οβ΄ P. 


Anni ἃ m. c.dis sit is, quo baptismus, et salutaris magni Dei Salvatoris nostri Jesu 
Christi praedicationis initum contigit: reliquo porro unius hebdomadis, 
uae confortabit testamentum multie, completo, ut dictum est, xxr. anno 
«nperii iberii Caesaris. Jam vero dimidium hebdomadis in quo dixit 
Propheta, Tolletur hostia meg, incidit in xrx. annum Imperii Tiberii 
Caesaris, sive in oci. Olympiadis annum rv. quo Christus verus Deus 
noster sponte sua salutarem et vivificam crucem subiit. 


5055. XVIII 

ol. p LXXXIL Olympias. 

XIX. XX. XXI. XXU. 

, 65. LXXXIII. Olympias. 
XXII. XXIV. XXV. XXVI. 

66. LXXXIV. Olympias. 
. XXVII. XXVIII XXIX. XXX. 

67. LXXXF. Olympias. 


Ab hoc anno coepere Romani Consules appellari, et Romanas res 
" administrare per annos cooxorv. hoc est usque ad annum secundum 
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δου xal Πλάγχου, ἤγουν xal ἐπὶ τὸ α' Frog Γαΐον Ἰουλίου Καί. 


σαρος 


καὶ ἕχτον Κλεοπάτρας. 


O»opnacíns τῶν ἐν Ῥώμῃ ὑπάτων. 


λα΄. 


M. 


Ay". 


λδ΄. 


λε΄. 
Ad. 


λζ΄. 


J, 


Àg. 


A9". 


ὑπατεία Βρούτου xal Κολλατίνον. ' 
ὑπ. Πουβλικόλα καὶ “ουκρητίου. 
ὅπ. Πουβλικόλα τὸ β' καὶ ἸΠουπλίου. 


ὕπ. Πουβλιχόλα τὸ j xal “ουχρητίου τὸ β΄. 


ng Ὀλυμπιάς. 
IMevevlov καὶ Ποστουμιανοῦ. 
Τρικύστου καὶ Βιτελλένου. 
vx. ᾿“Αρούγχου καὶ Φλάβου. 
ὕπ. Καμερίνου καὶ “1όγγου. 
nt^ Ὀλυμπιάς. 
ὅπ. Ἑλούα καὶ Γεμίνου. 


ε 
UT. 


€ 
Uv7t. 


1. Καίσαρος om. P. 


CLXXXIII 


mum Caii elt e Ede Cleo Coss. seu usque ad annum pri- 


Nomina 
Consulum Romanorum. 


Anm [8815 

CONDITAB 

VARRONIANI. 
945. xxxi. Bruto et Collatino Coss. 
946. xxxm. Publicola et Lucretio Coss. 


947. 


BSE 


PORE 


2 


xxxHiL Publicola II. et Publio Coss. 


Leertio et Aquilino Coss. 

Volusio et Tuberto Coss. 
xxxiv. Publicola III. et Lucretio II. Coss. 

LXXXVFI. Olympias. 

xxxv.  Menenio et Postumiano Coss. 
xxxvi  'Tricosto et Vitellino Coss. 
xxxvr. Arunco et Flavo Coss. 
xxxvii. Camerino et Longo Coss. 


LXXXVII. Olympias. 
xxxix. Helva et Gemino Coss. 


[ΟἹ]. Iph.] 


68. 


p to» Om: 


to r^ ge ce 
9 
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μ΄. Sx. Φλάαβου τὸ β' καὶ Σιφούλου. 
μα΄. vm. Zirgazivov καὶ Adyovolvov. | 


R 886 Περσῶν βασιλεὺς sg Δαρεῖος Ἐέρξου ὃ ἐπικληϑεὶς νόϑος 
θ΄ ἔτη i. ὅμοῦ εὐζ΄. 
ὑπ. ᾿λβου καὶ Κελεμοντανοῦ. 5 
C πη Ὀλυμπιάς. 


β΄. ὑπ. Σαβίνου xal Πρίσκου. 
y. ὑπ. ἹΚελεμοντανοῦ τὸ (^ καὶ Γεμίνου τὸ ff. 
δ΄. ὑπ. ᾿Ἀρούγκου τὸ β' καὶ Βιτελλίνου τὸ (f. 
€. ὑπ. Maxplvov καὶ 44óyovolvov τὸ f. 10 
Τέταρτος ἀρχιερεὺς ᾿Ιωδαὲ οἷὸς ᾿Ἐμαασίβου ἔτη «ς΄. 
δμοῦ ρλη. 
πϑ' Ὀλυμπιάς. 
ς΄. wm. Jfoyovolvov τὸ γ' xol ᾿“τρατίνου τὸ B. 


D Πλάτων byevyn93. 15 
ζ΄, 9m. Καμερίγου xal Φλαύου. 
η΄. vn. Τούλλου καὶ "Posqov. . 
V 138 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Ῥωμαῖοι ἃ ἄρχαντες ἐκλήϑησαν. 


ϑ΄. "Vu. Ναυτίτου καὶ Ῥούφου τὸ ff. 


1. Σικούλου P, Σιφούλονυ V, m. R. 8. ὁ Eéojev ὁ P. 11. Té- 
ταρτος — Qig om. R. 16. Φλάβου P. 


Ánniam. c. Α. u. c. [oL Tph. ] 
256. xr. Flavo IL. et Biculo Coss. 007 
257. xri Atratino et Augurino Cose. t 71. 


Persarum Bex vin. Darius, Xerxis filius, Nothus appel- 
5097. latus, ann. xix. Colliguntur anni v. wxcvi. 
258. τ. Albo et Celimontano Coss. 


LXXXFIII. Olympias. 


259. zr. Sabino et Prisco Coss. 
260. 1r. Coelimontano II. et Gemino II. Coss. 
261. 1v. Arunco II. et Vitellino II. Coss, 
262. v.  Macrino et Augurino II. Coss. 
Quartus summus Pontifex Jodae, filius Elíasibi, ann. xvr. 
Colliguntur anni cxxxvim. 


LXXXIX. Olympias. 
263. vr. Augurino YII. et Atratino FI. Coss. 
Plato nascitur. 
96Á. vm. Camerino. et Flavo Coss. 
265. vrnr. Tullo et Rufo Coss. 
His Coss. Proceres Romani dict sunt. 
266. rx. Nautito et Rufo II. Coss. 


M 
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V Ὀλυμπιάς. 
v. 95. “«Ἰούσκου καὶ Σαβίνου. 
Ἐντεῦϑεν Ἀφρικανὸς ἀριϑμεῖ κατὰ τὴν τοῦ ava) προφη- 
τείαν τὸν τῶν o. ἑβδομάδων ἀριϑμόν, συντείνοντα εἷς ἔτη v» * καὶ 
5 εὕροι τις αὐτὰς περαιουμένας μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάληψιν Ῥ 166 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν Νέρωνος Ῥωμαίων αὐτοχράτορος, xa9^ ὃν ἡ πό- 
λις ἀρξαμένη πολιορκεῖσϑαι δευτέρῳ ἔτει τοῦ μετ᾽ αὐτὸν βασι- 
λεύσαντος Οὐεσπασιανοῦ καὶ δευτέρῳ oif Ὀλυμπιάδος τὴχ ἐσχά- 
την ἅλωσιν, ἤγουν αἰχμαλωσίαν, ὑπέμεινε. 
10 α΄. ὑπ. Ῥουτιλίου καὶ Βιτελλίγου. 
ιβ΄. ὑπ. Φαβίου καὶ ἸΠαλογεννησίου. 
ιγ΄. ὅπ, ἸΜαμέρκου καὶ Φαβίου τὸ β΄. 
ya^ Ὀλυμπιάς. 
ιδ΄. ὕπ. Φαβίου τὸ γ΄ καὶ Βολισίου. 
(6. κ(΄. $m. Τερτύλλου καὶ Φαβίου τὸ 9. R 388 
ig. ὑπ. Σαβίνου καὶ Φούσου. 
ιζ΄. ὑπ. Κικιννάτου καὶ Φαβίου τὸ 8. 


νβ΄ Ὀλυμπιάς. 
ιη΄. vn. Ῥουτιλίου καὶ Φαβίου τὸ d. 


. 4. τῶν] ἐτῶν P. 7. βασιλεύοντος P. 9. ὑπομεῖναι PV. — 10.19. 
ῬουτιλλίουρΡΥ. 19.14.15. 19. τὸ om. R. 16. Φούλβου P. Φούβου V. 


Α. u. C. [Ol Iph.] Annia m. c. 


XC. Olympias. 
267. x. Lweseo et Babino Coss. 8. 
Hinc Africanus, secundum Prophetiam Danielis Lxx. an-  . 
norum hebdemadum numerum putat, qui usque ad annes epxe. 
protenditur. Quas quidem hebdomades quilibet completas re- 
periet Ep Christi assumptionem sub Imperie Nerenis Roma- 
norum lamperatoris sub quo urbs coepit anno IL. illius 
qui post eum imperavit Vespasiani, et anno τς. Olympiadis σσχει. 
extremum excidium sive captivitatem subit. 


968. x: MRutilio et Vitellino Coss. 4. 
269. xii Fabio et Maloginense Coss. 1. 74. 
270. xn. Mamerco et Fabio II. Coss. 4, 
XCI. Olympias. 
271. xiv. Fabio II]. et Volisio Coss. 8, 
272. xv. Tertullo et Fabio IV. Coss. 4. 
278. xvt. Sebino et Fulvo Coss. 1. 75. 5094. 
274. xvii. Cinocinnato et Fabio V. Coss. 9. 
XCII. Olympias. 


275. XVIII. Rutilio et Vabio VI. Coss. 8. 
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(9', vn. ΑἸϊμιλίου καὶ "EgxovAyov. 

Ἐέρξης ἐλϑὼν εἷς τὴν Ελλάδα ἐξεπολέμησε τὰς ᾿4ϑήνας ἐμ- 
πρήσας αὐτάς" καὶ τοξοβολίᾳ πληγεὶς ὑπέστρεψεν εἷς Βαβυλῶνα 
καὶ ἀπέϑανεν. 

Περσῶν ϑ' ἐβασίλευσε Σογδιανὸς ἔτη C. ὁμοῦ ερδ. 6 

C α΄, nm. «Αενάτου καὶ Πουβλικίου. 
E. ὑπ, Ῥουτιλίου τὸ f καὶ Σερούκτου.Ὁ 
Vy Ὀλυμπιάς. 
y. vnz. Ναυτίου καὶ Πουβλικόλα, 
δ΄. nz. ἸΜαλλέου καὶ Φουρίου. ι0 
ε΄. ὑπ. «Ἰϊμιλίου τὸ β΄ καὶ Ἰουλίου. 
ς΄. wn. Πιναρίου καὶ Φούσου. 
"δ΄ Ὀλυμπιάς. 
ζ΄. ὅπ. Σαβίνου καὶ Καπετωλένου. 
Περσῶν « ἐβασίλευσεν "Ἀρταξέρξης ὃ μνήμων, υἱὸς Aor 15 
D otov xal Πυράττιδος, ἔτη, μ΄. ὁμοῦ ερμδ΄. 
α΄. ὅπ. Αἰμιλίου τὸ γ' καὶ Βαλερίου. 
β΄. ὕπ. Κελεμοντάνου καὶ Πρίσκου. 
Εὐριπίδης τελευτᾷ καὶ Σοφοκλῆς ἐν ᾿4ϑήναις. 


6. Δανάτου P. 7. Ῥουτιλλίου ῬΥ. 11. τὸ οῦ. Β. 16. JIvoes- 
τιδορ] Immo Παρυσάειδος. 


Á. u. c. [ Ol. Iph.] 
276. xix. "Aemilio et Herculino Coss. 4, 
Xerxes in Graeciam profectus, Athenas expugnavit, in- 
eenuitque: 80 teli accepto ictu saucius, Babylonem reversus, 
o 
Apud Persas rx, regnavit Sogdianus ann, vm. . Colligun- 
tur anni v. "σιν. 


277. 1.  Lanato et Publicio Coss. 1. 76. 

278. mn. Rutilio II. et Structo Coss. 9. 
XCIII. Olympias. 

279. nur Nautio et Publicola Coss. 3 

280. 1v. Mallio et Furio Coss. 4. 

281. v. Aemilio IL. et Julio Coss. 1. 77. 

282. vi. Pinario et Fuso Coss. 9. 
CXIV. Olympias. 

483. vm. Sabino et Capitolino Coss. 3. 


Apud Persas x. regnavit Artaxerxes Mnemon, filius Darii 
et Pyrattidos, ann, xr. Colliguntur anni v. wcxriv. 
284. 1. Aemilio III, et Valerio Coss. . 
285. 1m. Celemontano et Prisco Coss. 1. 78. 
Euripides moritur, ut et Sophocles Athenis. 
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y. 9m. Κελεμοντάνου τὸ β' καὶ Holexov τὸ 6. 
b) Ὀλυμπιάς. 


δ΄. ὑπ. ΑΑἸϊμιλίου τὸ δ΄ καὶ Βιβουλανοῦ. 


ἕ. ὕπ. Ῥεγιλλανοῦ καὶ GOovoxov. 
565. ς΄. $n. Πρίσκου καὶ Φλάβου. 
ζ΄, ὑπ. Toixenezlvov καὶ Βετουρίνου. P 167 
e^ Ὀλυμπιάς. | ' R 890 


ἢ. ὑπ. Γάλλου xol Καμερίνου. 
ϑ΄. $a. Πουβλικόλα τὸ β' καὶ Σαβίνου. 
10 ἢ. m. Βιβουλάνου τὸ 8 xol ἸΠαλογεννησίου. 
Ἰσοκράτης ὃ ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
ια΄. On. Ναυτίου καὶ “Ἵτρατίνου. 
᾿"4ϑηναῖοι ἤρξαντο στοιχείοις xÓ' χρᾶσϑαι; πρότερον tg χρώ- V 194 
μενοι. 
15 bb Ὀλυμπιάς. Β 
ιβ. ὅπ, Πουβλιλίου καὶ Ἱλαριανοῦ. 
ty. ὑπ. ἸΜαξίμου καὶ Βεργινίου. 
ιδ΄. ὑπ, "Póyov καὶ Βετουρίου. 


6. Τροκιπιείνου V. ἰδ. Βετουρίου R, alterum in margine ponens. 


À, u. C, ( OL Iph.] Anniam.c. 
286. mr Celimontano II. et Prisco II. Coss. 2. 
ΧΟΡ. Olympias. 
287. m. Aemillo IV. et Vibulano Coss. B. 
288. Regilliano et Fusoo Coss. 4. 
289. —*8 ΠῚ. et Fabio IL Coss. 1. 79. 
290. vi. Prisco et Flavo Coss, , 9. 
291. Priseoo et Helva Coss. B. 
292. vx. 'Tricipitino et Veturino Coss. 4. 


XCVI. Olgmpias. 5112. 
293. vr. Gallo et Camerino Coss. 
294. rx. Publicola IL et Sabino Coss. 
295. x. Vibulano II. et Maloginense Coss. 
Isocrates Rhetor claruit. 
296. xr  Nautio et Atratino Coss. 
Athenienses coeperunt xirv. elementis uti, cum prius non 


nisi xvi, uterentur. 
XCV1I. Olympias. 
297. xn. Publilio et Hilariano Coss. 
298. xm. Maximo et Verginio Coss. 
299. τιν. Rogo et Veturio Coss. 


» ctor 
8 


/ 


eum 
ep 
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εἰ. $n, Καπετωλένου καὶ Οὐάρου. 
Πέμπτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος υἱὸς Ἰωδαὲ ἔτη λβ΄. 
ὁμοῦ ροδ΄. 
υη Ὀλυμπιάς. 
C ag. $m. Φήστου καὶ Κυντίλλου. ' 5 
εζ΄. ὑπ. «ανάτου καὶ Καπετωλίνου τὸ E. 
vj. Vr. Βαρβάτου xal Ποτίτου. 
ιϑ΄. On. "Ἀρμενίου καὶ Τρικύστου. 
νϑ' Ὀλυμπεάς. ἢ 
x. ὕπ, Ἰακρίνου καὶ Ἰουλίου. ! 10 
κα΄. vm. Φουρίου καὶ Καπετωλίνου τὸ y. 
Εὔδοξος ἀστρολόγος ἐγνωρίζετο. 
κβ΄. ὅπ. Γενουκίου καὶ Κουρτίου. 
Γαλάται οἱ καὶ Κελτοὶ Ῥώμης ἐχράτησαν πλὴν τοῦ Καπε- 
τωλίου. | 15 
D xy. $n. Moxolvov τὸ ff καὶ Καπετωλίνου τὸ y. . 
Πλάτων φιλόσοφος ἤχμαζεν. 


6. Δανάτον] Δενάτου m. R. 8. Τοισχόστου V. 18. Γενου- 
síov P sola. 14. oi om. V. 


AWO [OL Iph.] 
900. xv. Capitolino et, Varo Coss. 4. 
v. Summus Pontifex Jannaeus, filius Jodae, ann. xxxn. 
Colliguntur anni oLxxrv. 


XCVIIL Olympias. 


901. xvr. Festo et Quintillo Coss. 1. 82. 
802. xvn. Lanáto et Capitolino IL. Coss. 2. 
808. His Coss. Decemvir! creasti priores et posteriores amm. n. 8. 
9804. Ex Idatio. 4. 
805. xvin. Barbato et Potito Coss. 4, 83. 
806. xix. Armenio et 'Tricosto Coss. g. 
XCIX. Olympias. 
807. xx. Macrino et Julio Coss. 4. 
808. xxr Furio et Capitolino III. Coss. 1. 84. 
Eudoxus Astrologus oruit. 
809. xxm. Genutio et Curtio Coss. ; 2. 
810. Mugillano et Atratino Coss. 8. 


—8 qui et Celtae dicti, Romam occuparunt, praeter Ca- 
1 -. 
r 911. xxm. Macrino IL. et Capitolino IIL Coss. 

Plato Philosophus floruit. 
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15 


᾿ 915. xxvm. Mallio et Capitolino V. Coss. 


993. xxxn. Poeno et Melitone Coss. 


825. xxxv. Qricipino, et Fidenate II. Coss. 
II. Coss. 
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Qe Ὀλυμπιάς. 
xd. om. Βιβουλάνου καὶ *EAova. 
κέ. Oz. Πακέλλου καὶ Κράσσου. - 
xg. ὅπ. ἸΪαχρίγου τὸ y xal /feyárov. | J R- 392 
κζ΄. oz. IMaAMov καὶ Καπετωλίγου τὸ ε΄. ᾿ 
. ρα! Ὀλυμπιάς. 
κη΄. $z. Ἰαχρίνου τὸ δ' καὶ fDidevázov. 
x9/. ὕπ. ἸΠαλογενησίου καὶ Κράσσου. 
λ΄. ὕπ. Ἰουλίου καὶ Βεργινίου. Ρ 168 
λα΄. $m. Καπετωλίνου τὸ d καὶ Καμερίγου. 
ef^ Ὀλυμπιάς. 
λβ΄. $n. Ποίνου καὶ Πελίτωνος. 
Καμπανῶν ἔϑνὸς ἐν Ἰταλίᾳ συνέστη. 
λγ΄. $m. Κράσσου καὶ TovAMov. 
λδ΄. dn. Τρικιτίνου καὶ Φιδενάτου τὸ β΄. 


Àt. ὕπ. Κόσσου καὶ Ποίνου τὸ f. Β 


Ἰσοχράτης ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
ογ Ὀλυμπιάς. 
Ac. vm. ᾿Αχίλλα καὶ ἸΜουγιλάνου. 
4. Asvásov V, m. R, Δανάτου P. 7. d] τέταρτον R, γ-. 8. 
ἹΜαλλογεννησίου P. 


À. u. c. ' (OL Iph.]Anníam.c. 


C, Olympias. 
819, xxiv. Vibulano et Helva Coss. 1. 85. 
9183. xxv. Paeello et Crasso Coss. / 4. 
914. xxvr. Macrino III. οἱ Lanato Cose, 8. 5140. 


^ 


916. His Cose. Item Tribuni plebis Ili. aan, 1i. Ex Ndutio. 


CI. Olympias. 
817. xxvi. Macrino 11]. et Fidenate Coss. 
918. xxix. Maloginense et Crasso Coss. 
819. xxx. Julio et Verginio Coss. 
920. xxxi Capitolino VÍ. et Camerino Coss. 
ari: His Cose. tem Tribuni plobis IIJ. ὅπῃ. τι, Es Idatio. 


CII. Olympias. 


3 


Gens Cempana in Italia coacta est. 
924. xxxmi Crasso et Tullio Coss. 


cM 9 φορῶν 
8 
E 


826. xxxv.  Cosse et Poeno 
Isocrates Rhetor sgnoscebatur. 
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AL'. ὕπ. ᾿Ἀτρατίνον καὶ Βιβουλόνου. 
V 185 Πλάτων καὶ Ἐενοφῶν καὶ ἄλλοι ΣΣωχρατικοὶ ἐγνωρίζοντο. 
λη΄. 9n. Καπετωλίνου τὸ ζ΄ xol Βιβουλάνου τὸ f. 
C  A39'. ὕπ. ἸΠουγιλάγνου τὸ ff καὶ Ῥουτιλίου. 
| οὗ’ Ὀλυμπιάς. 5 
μ΄. On. «ἰμιλίου καὶ 'Povozixlov. 

Ἐενοφῶν ὃ Γρύλλου καὶ Κτηαίας ἐγνωρίζοντο, xol Σω- 
κράτης φιλόσοφος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ πιὼν τὸ κώνειον ἀπέϑανεν, 
ζήσας ἔτη, S. 

D εα΄. Περσῶν ἐβασίλευσεν ᾿ἀρταξέρξης ὃ καὶ Ὦχος ἔτη κζ΄. 10 
| ὅμοῦ εροα΄. 
α΄. ὑπ. Κόσσου καὶ ἸΠεδουλλίνου. 
B. ὕπ. Φλάβου καὶ Καμερίνου. 
y. ὑπ. Ποτίτου καὶ Καπετωλίνου. 


6. Povorixov P sola, 7. ὅ Γρύλλου] 'O vidov V, 'Ogfviaov P. 
id. 10, μα ΕἾ 


, Conf. Menagius ad Diogenis Vit. Xenop: i . ux om. P. 
βασιλεὺς P. 19. Kóccov] Κάσσου KV. ἐδ. Μεδουλλίνον) Mov- 
Ousov V, m. R. 

À.u. €. ' [ Ol. Iph. ] 
CIL Olpapias. : 

827. xxxvi.  Achilla et Mugilano Coss. | 4. 

828. 929. 330. Hie Coss. Item Tribuni plobis IV. anm, n1. 

Ex Idotio. ! 1. 2. 8. 89. 

891. xxxvmn. Atratino et Vibulano Coss. 4. 
Plato et Xenophon, aliique Socratici florebant. 1. 90. 

932. xxxvnr. Capitolino VII. et Vibulano IL. Coss. 2. 

His Coss. idem Tribuni plebis IV. ann. vij, Ex Idatio. 

838. 884, 935. 336. 337. 338. 339. 340. 

2. 8. 4. Ol. 91. 1. 2. 8. 4. Ol. 92. 1. 

941. Ocoso et Medullino Coss. 2. 

942.  Ambusto et Paculu Coss. 8. 

843. xxxi, Mugillano Π. et Rutilio Coss. 4. 

CIF. Olympias. 


844, xv. Aemilio et Rustico Coss. 
Xenophon Orzylai filius, et Ctesias florebant: et Socra- 
tes Philosophus in carcere hausto toxico interiit, cum vixisset 


annos xc. 
Persarum Bex Artaxerxes, qui et Ochus dictus, ann. 
xxvm. Co tur anni v. MOLXII. 
845. 1. et Medullino Coss. 1. 98. 


His Coss. Tribuni plebis IV. et VI. ann. συ. Ex Idatio. 
946. 947. 848. 349. 850. 851. 352. 353. 854. 855. 856. 
957. 858. 859. 360. ᾿ 
9. 8. 4. Ol. 94. 1. 2. 3. 4. OL 95, 1. 2. 8. 4. Ol. 96. 1. 2. 8. 
' 961. m. Flavo et Camerino Coss. 4. 
962. τη. Potito et Capitolino Coss. 1. 97. 
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Διογένης Ἱκεσίου ὃ κυνικὸς ἐγνωρίζετο. 
e! Ολυμπιάς. Β 894 
δ΄. ὑπ. Ttvouxlou καὶ Κουρτίου. 
ε΄. ὕπ, ἸΜαμερτίνου καὶ “Ζατεράνου. P 169 


5 Δημόκριτος τελευτᾷ ζήσας ἔτη ρ΄. 
d. $m. Techovu καὶ Γάλβα. 
Σκιπίων “Ἀφρικανὸρ' Ῥωμαίων δικεάτωρ πορϑήσας τὴν Καρ- 
χηϑόνα "goi μετωνόμασεν. 
ζ΄. ὑπ, ἹΜαμερτίνου τὸ β' καὶ Σύλλα. 

10 Σεισμοῦ γενομένου ἐν "yag Ἑλίκη καὶ | Βοῦρα καὶ Ido- 
nóvv5oc κατεπύϑησαν, ὧν κατὰ ϑάλασσαν ἄχρι νῦν ἴχνη φαί- 
γονγται πλεόντων ἀπὸ Κορίνϑου εἰς Πάτρας ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ 
μέρη. 

Εὔδοξος ἀστρολόγος ἐγνωρίζετο. 
15 ἝΚνκχτος ἀρχιερεὺς Ἰαδδοῦς ἔτη x. ὅμοῦ g*à*. Β 


ed Ὀλυμπιάς. 
qj. $n. Ἄλλου καὶ Γενουχίου. 


8. Γεινουκίου καὶ Χουβίου P. 10. Ela P. — ib. καὶ Πελοκόν- 
ψησορ om. P. 19. ὑπὸ P. 14, ἀστιολύγορν, m. R. 


À. u. c. [OL Iph.] Anníam.c. 
Diogenes, Icesii filius, Cynicus florebat. 
His Coss, Item Tribus! plebis creati eunt. ann. xviij, Postea 

&nmB. rv, nemo curulis Magistratus fuit, Item Tribuni plebis VI. Ex 

Idatio. 


863. 364. 365. 866. 367. 868. 369. 870. 371. 372. 373. 874. 
875. 376. 577. 878. 879. 880. 381. 382. 383. 384. 385. 986 
9. 8. 4. Ol. 98. 1, 9. 8. 4. OL. 99. 1 **. δ. 4. OL 100. 1. 
2. 8. 4. Ol. 101. 1 1.2.3. 4 OL 102.1: 2 8 4 Ol. 103. 
2. 8, 4. 0L 1 


1. . 104. 
CV. Olgmpías. 
887. m. Genucio et Cubio Coss. 9. 5148, 
888. Mamertino et Laterano Coss. 8. 
Democritus moritar, cum vilaws anmos 0. 
890. vr. Petito et Gelba Coss. 9. 


Scipio Africanus Romanorum Dictator, vastata Carthagi- 

ne, Áfricam cognominavit. 
891. vm. ertino II. et Sulla Coss, 
sun, S CIrRe motu in Achaia facto, Helia et Bura demersae 
quarum versus maro usque hodie vestigia visuntur a 
—— Corintho Petras δὰ sinistras partes. 
. Eudoxus Philosophus florebat, 

vi. Summus Pontifex Jaddus, ann. xx. Colliguntur anni 

CXCIV. 
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doc, ἐν ᾧ ἡ παρουσία ἡ ἐπὶ τὸ βάπτισμᾳ καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ σωτηρίου 
κηρύγματος τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τῆς δὲ λοιπῆς μιᾶς ἑβδομάδος, ἥτις δυναμώσει διαϑήκην πολ- 
λοῖς, πληρουμένης, ὧς εἴρηται, κατὰ τὸ κβ' ἔτος τῆς Τιβερίου 
V 182 Καίσαρος μοναρχίας. τὸ δὲ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος, ἐν ᾧ φησιν 5 
ὃ προφήτης, ᾿Αρϑήσεταί μου ϑυσία, φϑάνει κατὰ τὸ ιϑ'΄ ἔτος τῆς 
R así Τιβερίου μοναρχίας, ἤγουν τέταρτον ἔτος off ᾿ολυμπιάδος, xa9^ 
ὃ τὸν͵ ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρὸν Χριστὸς ὃ ἀληϑι- 
. ψὸς ϑεὸς ἡμῶν. 
". 10 
nf' Ὀλυμπιάς. 
i9, x, xl, xff. 
xy' Ὀλυμπιάς. 
xy, x, xt, xd. 
| nà Ὀλυμπιάς. 15 
D 'ooxb, xp, x9', A. . 
πε Ὀλυμπιάς. 
᾿Απὸ τούτου τοῦ χρόνου ἤρξαντο oi Ῥωμαίων ὕπατοι χρημα- 
τίζεεν καὶ διοικεῖν τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα ἐπὶ ἔτη 360, τουτέστιν 
ἕως δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ ρπγ᾽ Ὀλυμπιάδος, ὑπατείας ““επέ- 9o 


1. ἡ prius om B. 6, sóomP. 7. off P. 


Ànnia m. c. dis sit is, quo baptismus, et salutaris magni Dei Salvatoris nostri Jesu 
Christ praedicationis initium contigit: reliquo porro unius hebdomadis, 
uae confortabit testamentum multis, completo, ut dictum esí, xxrr. amno 
perii Tiberii Caesaris. Jam vero dimidium hebdomadis in quo dixit 
Propheta, Tolletur hostia cec, incidit in xrx. annum Imperii Tiberii 
Caesaris, sive in ocu. Olympiadis annum 1v. quo Christus verus Deus 

noster sponte sua salutarem et vivificam crucem subiit. 


5055. XVIII, 

ubi LXXXII. Olmpios. 

XIX. XX. XXI. XXD. 

, 6. LXXXIII. Olympias. 
XXIII. XXIV. XXV. XXVI. 

66. LXXXIF. Olgmpias. 
. XXVII, XXVIII. XXIX, XXX. 

67. LXXXF. Olympias. 


Ab hoc anno coepere Romani Consules appellari, et Romanas res 
administrare per annos cocxorv. hoc es usque ad annum 
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δου xal Πλάγχου, ἤγουν καὶ ἐπὶ τὸ a' ἔτος Γαΐου Ἰουλίου Καί- 
σαρος καὶ ἕκτον Κλεοπάτρας. 


O»onacias τῶν ἐν Ῥώμῃ ὑπάτω ν. 


ὑπατεία Βρούτου καὶ Κολλατίνου. 


ε 
νυ π. 
ε 
v7. 
€ 
vr. 


V7. 

t 
vz. 
€ 
Ὁ, 


Πουβλικόλα καὶ “Πουκρητίου. 
Πουβλικόλα τὸ f! καὶ Πουπλίου. 


Πουβλικόλα τὸ γ' καὶ “ουκρητίου τὸ B. 


ng Ὀλυμπιάς. 
Mevevlov καὶ Ποστουμιανοῦ. 
Τρικύστου καὶ Βετελλένου. 


“Αρούγχου καὶ Φλάβου. 


yz. Καμερίνου καὶ Aöyvov. 


€ 
V3. 


nt^ Ὀλυμπιάς. 


"EXosa xol Γεμίνου. 


1. Καίσαρος om. P. 


cLxxxmt. Olympiadis ido et Planco Coss. seu usque ad annum pri- 
mum Caii ἐν —— et sextum Cleopatrae. 


Anm [8818 
CONDITAR 
VARRONIANI. 
2945. xxx. 
946. xxxm. 


247. 


248. 
249. 


250. 


251. 
252. 
253 


254. 


XXXIIL 


XXXIV. 


XXXV. 
XXXVI, 


. AXXXVII. 
XXXVII. 


Nomina 
Consulum Romanorum. 


Bruto et Collatino Coss. 
Publicola et Lucretio Coss. 

Poblicola II. et Publio Coss. 
Leertio et Aquilino Coss. 
Volusio et Tuberto Coss. 


Publicola ΠΙ. et Lucretio II. Coss. 
LXXXVFI. Olympias. 

Menenio et Postumiano Coss. 

Tricosto et Vitellino Coss. 


Aruneo et Flavo Coss. 
Camerino et Longo Coss. 


LXXXVII. Olympias. 


255. χχχῖχ, Helva et Gemino Coss. 


[ Ol. Iph.] 


68. 


δ μοι O9 


—R 
8 


P 165 
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μ΄. ὑπ. QAafov τὸ β' xal Σιφούλου. 
μα΄. $m. Arourivou καὶ /füyovolvov. 


R 386 Περσῶν βασιλεὺς η Δαρεῖος Ξέρξου ὃ ἐπικληϑεὶς νόϑος 
θ΄ ἔτη i. ὁμοῦ eol". 
α΄. ὑπ, λβου καὶ Κελεμοντανοῦ. 5 
σ πη Ὀλυμπιάς. 


ὑπ. Σαβίνου καὶ Πρίσχου. 
vx. Ἀελεμοντανοῦ τὸ β' καὶ Γεμίνου τὸ β΄. 


UR 


y. 
δ΄. vn. ᾿ἀρούγκου τὸ β' καὶ Βιτελλένου τὸ B. 
&. vr. Maxolvov καὶ 44dyovolvov τὸ f. 10 
Τέταρτος ἀρχιερεὺς Ἰωδαὲ οἱὸς Ἐμασίβου ἔτη ες΄. 
ὁμοῦ ρλη. 


πϑ' Ὀλυμπιάς. 
d. ὑπ. «Αὐγουρίνου τὸ y" καὶ ᾿“τρατίνου τὸ B. 


D Πλάτων ἐγεννήϑη. 15 
ζ΄. $m. Καμερίνου xal Φλαύου. 
η΄. vm. Τούλλου καὶ Ῥούφου. . 
V 138 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Ῥωμαῖοι à ἄρχοντες ἐκλήϑηααν. 


9'. $m. Ναυτίτου καὶ Ῥούφου τὸ ff. 


1. Σικούλου P, Σιφούλου V, m.R. 8. ὁ Ἀέρξου óP. 11. Τέ- 
ταρτος — ρλη om. R. 16. Φλάβονυ P. 


Ánniam. c. Α. u. c. [0]. Iph.] 

256. xr. Flavo IL. et Biculo Coss. 4. 
257. xri Atratino et Augurino Coss. 1. 71. 

Persarum Bex vin. Darius, Xerxis filius, Nothus appel- 
5097. latus, ann. xxx. Colliguntur anni v. xxcvi. 
258. τ. Albo et Celimontano Coss. 2. 
LXXXFIHII. Olympias. 

259. iz. Sabino et Prisco Coss. 8. 

960. πι. Coelimontano Il. et Gemino II. Coss. 4.- 
261. 1iv. Arunco Il. et Vitellino II. Coss, | 1. 72. 

262. v.  Macrino et Augurino II. Coss. 2. 


Quartus summus Pontifex ἧς Jodae, filius ElMasibi, ann. xvi. 
Colliguntur anni cxxxvm. 


LXXXIX. Olympias. 
263. vr. Augurino lI et Atratino II. Coss. 
Plato nascitur. 
96Á. vm. Camerino et Flavo Coss. 4. 
265. vmr. Tullo et Rufo Coss. 1. 73. 


His Coss. Proceres Romani dicti sunt. 
266. rx. Nautito et Rufo II. Coss. 9. 


— α « 
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V Ὀλυμπιάς. 
ἐ. $7. “ούσκου xal Σαβίνου. 
Ἐντεῦϑεν Ἀφρικανὸς ἀριϑμεῖ κατὰ τὴν ToU favi προφη- 
τείαν τὸν τῶν o. ἑβδομάδων ἀριϑμόν, συντείνοντα εἷς ἔτη vo · καὶ 
5 εὕροε τις αὐτὰς περαιουμένας μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάληψιν P 166 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν Νέρωνος Ῥωμαίων αὐτοχράτορος, xa9^ ὃν ἡ πό- 
λις ἀρξαμένη πολιορκεῖσϑαι δευτέρῳ ἔτει τοῦ μετ᾽ αὐτὸν βασι- 
λεύσαντος Οὐεσπασιανοῦ καὶ δευτέρῳ oif Ὀλυμπιάδος τὴν ἐσχώ- 
τὴν ἅλωσιν, ἤγουν αἰχμαλωσίαν, ὑπέμεινε. 
10 α΄. vx. Ῥουτιλίου καὶ Βιτελλένου. 
ιβ΄. ὑπ. Φαβίου καὶ Ἰ]αλογεννησίου. 
ty. ὅπ. ἹΜαμέρκου καὶ Φαβίου τὸ β΄. 
ba^ Ὀλυμπιάς. 
ιδ΄, $n. Φαβίου τὸ γ' καὶ Βολισίου. 
16 αἵ. ὑπ. Τερτύλλου καὶ Φαβίου τὸ 9. R 388 
ig. ὕπ. Σαβίνου xal Φούσου. 
ιζ΄. $n. Κικιννάτου xal Φαβίου τὸ ἐ. 


yj Ὀλυμπιάς. 
ιη΄. ὑπ. Ῥουτιλίου καὶ Φαβίου τὸ d. 


ν 4. τῶν] ἐτῶν P. 7. βασιλεύοντος P. 9. ὑπομεῖναι PV. — 10.19. 
"PevriMovPV. 19.14.15, 19. τὸ om. R. 16. Φούλβον P. dosfov V. 


A. u. o, [OL Iph.]Anniam. c. 
XC. Olympias. 
267. x. Lueseo et Sabino Coss. 8. 

Hinc Africanus, secundum Prophetiam Danielis Lxx. an- 
norum hebdemadum numerum potet, qui usque ad annes e»xo. 
pretenditur. Quas quidem hebdomades quilibet completas re- 
periet hristi assumptionem sub Imperie Nerenis Roma- 
Dorum loperatoris, sab quo urbs ooepit obsideri anno 1L illius 
qui post eum imperavit Vespasiani, et anno 1t. Olympiadis σσχει. 
extremum excidium sive captivitatem subiit. 


. xi Rutillio et Vitellino 4. 
269. xir. Fabio et Maloginense Coss. 1. 74. 
270. xm. Mamerco et Fabio II, Coss. 4. 
ΧΟΙ. Olympias. 
Φ71. xiv. Fabio HI. οἱ Volisio Coss. 8. 
272. xv. Tertullo et Fabio IV. Coss. 4. 
278. xvi. Sebino et Folvo Coss. 1. 75. 5094. 
274. xvir. Cincinnato et Fabio V. Coss. 2. 
XCII. Olympias. 
275. xvii. BRutilijo οἱ Fabie VI. Coss. 8. 


δ12 CHRONICON 


i9, ὕπ. «Αϊμιλίου xal ἝΕρχουλφου. 

Ξέρξης ἐλϑὼν εἷς τὴν “Ελλάδα ἐξεπολέμησε τὰς ᾿Ιϑήνας ἐμ- 
πρήσας αὐτάς καὶ τοξοβολίᾳ πληγεὶς ὑπέστρεψεν εἷς βαβυλῶνα 
καὶ ἀπέϑανεν. 

Περσῶν 9' ἐβασίλευσε Σογδιανὸς ἔτη ζ΄. ὅμοῦ ερδ. 5 

C α΄, dm. «ενάτου καὶ Πουβλιχίου. : 
E. ὑπ, Ῥουτιλίου τὸ β' καὶ Στρούκτου. 
Uy Ὀλυμπιάς. 
γ΄. ὕπ. Ναυτίου καὶ Πουβλικόλα. 
δ΄. nm. ἸΜαλλίου καὶ Φουρίου. [o 
ε΄. vn. «Αϊμιλίου τὸ β' καὶ Ἰουλίου. 
ς΄. $m. Πιναρίου καὶ Φούσου. 
| h^ Ὀλυμπιάς. 
ζ΄. m. Σαβίνου xal Καπετωλέγου. 
Περσῶν | ἐβασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης ὃ μνήμων, υἱὸς ᾿4α-15 
D ρείου καὶ Πυράττιδος, ἔτη͵ μ΄. ὁμοῦ ερμδ΄. 
α΄. ὅπ. «Ἰμιλίου τὸ γ' καὶ Βαλερίου. 
β΄. 9x. Κελεμοντάνου καὶ Πρίσκου. 
Εὐριπίδης τελευτᾷ καὶ Σοφοκλῆς ἐν “4ϑήναις. 


6. ΔανάτουῬ. 7. Ῥουτιλλίου PV. 11. τὸ om. R. 16. Πυράε- 
τιδορ] Immo Παρυσάτιδος. 


A.u. c. (Ol. Iph.] 
276. xix. Aemilio et Herculino Coss. 4. 
Xerxes in Graeciam profectus, Athenas expugnavit, in- 
οεραἰίηαο: ac teli accepto ictu saucius, Babylonem reversus, 


obii 
Apud Persas rx, regnavit Sogdianus ann, vi. Colligun- 
tur anni v. "σιν. 


277. 1.  Lanato et Publicio Coss. 1. 76. 
278. n. Rutilio II. et Structo Coss. 2. 
XCIII, Olgmpias. . 
279. mni. Nautio et Publicola Coss. 3. 
280. xv. Mallio et Furio Coss. 4. 
281. v. Aemilio II. et Julio Coss. 1. 77 
282. vi. Pinario et Fuso Coss. 9. 
CXIV. Olympias. 
983. wn. Sabino et Capitolino Coss. g. 


Apud Persas x. regnavit Artaxerxes Mnemon, filius Darii 
et Pyrattidos, ann, xL. Colliguntur anni v. Mcxruiv. 
284. 1. Aemilio IIL et Valerio Coss. 4. 
285. 1m. Celemontano et Prisco Coss. 1. 78. 
Euripides moritur, ut et Sophocles Athenis. 
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y. Vm. Κελεμοντάνου τὸ β' καὶ Πρίσκου τὸ (f'. 
bé Ὀλυμπιάς. 


δ΄, ὑπ. «ΑΑϊμιλίου τὸ δ΄ καὶ Βιβουλανοῦ. 
ἕ. 4n. Ῥιγιλλανοῦ καὶ Φούσκου. 
6 ς΄. ὅπ. Πρίσκου καὶ Φλάβου. 
ζ΄, $n. Τρικεπιτένου καὶ Βετουρίνου. P 167 
bc Ὀλυμπιάς. ' R 890 
ἢ. ὑπ. Γάλλου xol Καμερίνου. 
9, jn. Πουβλιχύλα τὸ f καὶ Σαβίνου. 
10 4. $m. Βιβουλάνου τὸ ff καὶ ἸΠαλογεννησίου. 


Ἰσοχράτης ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
εα΄. On. Ναυτίου καὶ 4fzgasívov. 
᾿᾿ϑηναῖοι ἤρξαντο στοιχείοις κό΄ χρᾶσϑαι, πρότερον ic χρώ- V 194 
βέξενοι. . 
15 υζ’ Ὀλυμπιάς. Β 
ιβ΄, ὕπ, Πουβλιλίου καὶ Ἰλαριανοῦ. 
ey. ὑπ. Makluov καὶ Βεργινίου. 
ιδ΄. $n. "Póyov καὶ Βετουρίου. 


6. Τρεκιπεείνου V. — ib. Βετουρίου R, alterum in margine ponens. 


A. v. €, | [OL Iph.] Anniam. c. 
286. πι, Celimontano IL et Prisco IL. Coem. 


XCF. Olgmpias. 
987. rv. Aemilio IV. et Vibulano Cosa. 
288. v. Regilliano et Fusco Coss. 
289. Capitoliao IIL et Fabio 1I. Cose. 
290. vi. Prisco et Flavo Coss, 
291. Prisoo et Helva Coss. 
292. vn. 'Tricipiáno et Veturino Coss. 


XCVI. Olgmpias. 
293. νὰ, Gallo et Camerino Coss. 
294. ix. Publicola IL. et Sabino Coss. 
295. x. Vibulano I]. et Maloginense Coss. 
Isocrates Rhetor claruit. 
296. xr. Nautio et Atratino Coss. 
Athenienses coeperunt xxiv. elementis uti, cum prius non 


uisi xvi, uterentur. 
XCV1I. Olgmpías. 
297. χιι. Publilio et Hilariano Coss. 1. 81. 
298. xim. Maximo et Verginio Coss. 
299. τιν. Rogo et Veturio Coss. 


d 
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w. $n. Καπετωλένου καὶ Οὐάρου. 


Πέμπτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος υἱὸς Ἰωδαὲ ἔτη λβ΄. 


ὁμοῦ ροδ'. 
"η΄ Ὀλυμπιάς. 
ες. ὑπ, Φήστου καὶ Κυντίλλου. 
ιζ΄. ὑπ. “ανάτου καὶ Καπετωλένου τὸ β΄. 
wj. Vn. Βαρβάτου καὶ IHozízov. 
ιϑ. n. Mopevlóv καὶ Τρικόστου. 
ν.8' Ὀλυμπιάς. ᾿ 
x. vn. Maxoívov καὶ Ἰουλίου. 
xà. vn. Qovolov καὶ Καπετωλένου τὸ y. 
Εὔδοξος ἀστρολόγος ἐγνωρίζετο. 
xf. ὅπ. Γενουκίου καὶ Κουρτίου. 


Γαλάται οἱ καὶ Κελτοὶ Ρώμης ἐκράτησαν πλὴν τοῦ Καπε- 


τωλίου. 
xy. $z. ἹΜακρίνου τὸ β' καὶ Καπετωλίνου τὸ γ.. 


Πλάτων φιλύσοφος ἤκμαζεν. 


6. Δανάτου] “Δονάτου m. R. 8. Τρισχόστου V. 18. Γενου- 


«ίου P sola. 14. oi om. V. 


À. u. c. 
800. xv. Capitolino οἱ Varo Coss. 

v. Summus Pontifex Jannaeus, filius Jodae, ann. xxxu. 
Colliguntur anni oLxxrv. 


XCVIII. Olgmpiae. 
901. xvr. Festo et Quintillo Coss. 
xvi. Lanáto et Capitolino IL. Coss. 
His Coss. Decemviri creasti priores et posteriores 885. 11. 
Ex datio. : 
xvur. Barbato et Potito Coss. 
xix. Armenio et 'Irioosto Coss. 


XCIX. Olympias. 

xx. Macrino et Julio Coss. 
. XxXI. Furio et Capitolino IIL Coss. 
Eudoxus Astrologus oruit. 
xxi  Genutio et Curtio Coss. , 

810. Mugillano et Atrstino Cose. 

ΩΝ qui et Celtae dicti, Romam occuparunt, praefer Ca- 

itelium. 
, 911. xxm. Macrino Il. et Capitolino IIL Coss. 

Pleto Philosophus floruit. 


BRERR 


ΒΞ 
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[ "hd 
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15 


10 
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ο΄ Ὀλυμπιάς. 
Βιβουλάνου καὶ Faovo. 
. Πακέλλου καὶ Κράσσου. 
ἹΜακρίνου τὸ y' καὶ Zfevárov. 
MaAMov καὶ Καπετωλίνου τὸ ε΄. 
ρα’ Ὀλυμπιάς. 
κη΄. oz. Muxolvov τὸ δ' καὶ Φιδενάτου. 
x9/. ὅπ. Ἰδαλογενησίου καὶ Κράσσου. 
λ΄, $n. Ἶουλίου καὶ Βεργινέου. 
λα΄. $x. Ἀαπετωλίνου τὸ ς΄ καὶ Kautolyov. 
o^ Ὀλυμπιάς. 
λβ΄. ὕπ. Ποίνου καὶ Πελίτωνος. 
Καμπανῶν ἔϑνὸς ἐν Ἰταλίᾳ αυνέστη. 
λγ΄. $x. Κράσσου καὶ TovAMov. 
λδ΄. ὑπ. Τρικιτίγου καὶ Φιδενάτου τὸ β΄. 
aeſ. ὕπ. Κόοσου καὶ Ποίνου τὸ β΄. 
Ἰσοχράτης ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
ογ Ὀλυμπιάς. 
Ac. vm. ᾿Αχίλλα καὶ Movyiiávov. 


vrfrÜ 


$15 


P 168 


4. Δεγάτον V, m. R, Δανάτου P. 7. δ᾽] τέταρτον R, P. 8. 


ἹΜαλλογεννησίου P 


Α. u. σ. , 
C, Olgmpias. 
8129. xxiv. Vibolano et Helva Coss. 
918. xxv. Paeello et Crasso Coss. / 


, 014. xxvr Macrino III. et Lanato Cose, 


915. xxvn. Mallio et Capitolino V. Coss. 
916. Hie Cess. litem Tribuni plebie III. unn, τι. ἥδε Ndutio. 


CI. Olympias, 
817. xxvm. Macrino ΠΙ. et Fidenate Coss. 
918. xxx. Maleginense et Crasso Coss. 
819. xxx. Julio et Verginio Coss. 
820. xxxi Capitolino VÍ. et Camerino Coss. 


821. His Coss. tem Tribuni plobis III. ὅπῃ. rn. Ex Idatio. 


829. 
CII. Olgmpéas, 
923. xxxi. Poeno et Melitone Coss. 
Gens Cempans in Italia coacta est. 
9824. xxxnr Crasso et 'Tallio Coss. 


[0]. Iph.]Anniam.c. 


1. 88. 

?. 

$. 6140 
4. 

t. 86. 

9, 

8. 

4. 

t. 87. 

4. 

8. 

4. 

1. 88. 5150 
$2 
g. 
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e 


AL". 9n. dxpaslvov καὶ Βιβουλάνου.. 
V 185 Πλάτων καὶ Ἐενοφῶν xal ἄλλοι Zwxgazixol ἐγνωρίζοντο. 
λη΄. ὕπ. Καπετωλίνου τὸ G/ καὶ Βιβουλάνου τὸ β΄. 
C λϑ'. ὑπ. ἸΠουγιλάνου τὸ ff καὶ Ῥοντιλίου. 
οδ' Ὀλυμπιάς. | 5 
μ΄. Sn. zijuMov καὶ Ῥουστικίου. 

Ἐενοφῶν ὃ Γρύλλου καὶ Κτησίας ἐγνωρίζοντο, xol Σω- 
κράτης φιλόσοφος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ πιὼν τὸ κώνειον ἀπέϑανεν, 
ζήσας ἔτη, v. 

D ix. Περσῶν ἐβασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης ὃ 0 xal Quoc ἔτη κζ΄. 10 
ὅμοῦ Qon. 
α΄. vn. Κόσσου καὶ ἸΜεδουλλίνου. 
B. ὑπ. Φλάβου καὶ Καμερίνου. 
y. ὑπ. Ποτίτου καὶ Καπετωλίνου. 
6. Povorlxov P sola, 7. ó Τρύλλου} Ὄργολάου V, ᾿Ορξυλάου Ρ. 


' Conf. Menagius ad Diogenis Vit Xenoph. init. 10, μα΄ om. P. 
βασιλεὺς P. 19. Kóccov] Κάσσου V. ὦ. Μεδουλλίνον] Μου- 


διλλίνου V, m. R. 
A. u. C. ' [ Ol. Iph.] 
CIH, Olympias. ᾿ 
927. xxxvi. Achilla et Mugilano Coss. 4. 
328. 829. 330. — His Coss. ltem Tribuni plebis IV. ann, uu. 
Ex Idatio. 1. 2. 8. 89. 
831. xxxvn. Atratino et Vibulano Coss. 4. 
gap (o et X. et Xenophon, aliique Socratici florebant. 1. 90. 
apitolino VII. et Vibulano II. Coss. 4. 


ue Cos, 1 ldem Tribunt plebis IV. ann. viri, Ex Idatio. 
888. 334. 335. 336. 837. 838. 339. 340. 

2. 8. 4. Ol. 91. 1. 2. 8. 4. Ol. 92. 1. 

841. Cosso et Medullino Coss. 2. 


949. Ambusto et Paculo Cose. 8. 

843. xxxix, Mugillano IL. et Rutilio Coss, 4. 
CIV. Olympias. 

844. xr. Aemilio et Rustico Coss. 4. 


Xenophon Orzylai filius, et Ctesias florebant: et Socra- 
tes Philosophus in arcere hausto toxico interiit, cum vixisset 


&nnos xc. 
Persarum Hex Artaxerxes, qui et Ochus dictus, ann. 
xxvnr  Colliguntur anni v. wcrxxi. Ν 
845. 1. et Medullino Coss. 1. 98. 


His Coss. Tribuni plebis IV. et VI. ann. xv. Ex Idatio. 
846. 847. 848. 849. 850. 851. 352. 853. 954. 855. 856. 
357. 858. 859. 860. ) | 
2. 3. 4. ΟἹ. 94. 1. 2. 8. 4. OL 96, 1. 2. 8. 4. OI. 96. 1. 2. ὃ. | 
' 861. n. Flavo et Camerino Coss. 4. 
869. mx. Potito et Capitolino Coss. 1. 97. 
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Ζιογένης Ἱκεσίου ὁ κυνικὸς ἐγνωρίζετο. 


ee Ολυμπιάς. 
δ΄, ὑπ. ΓΕενουκίου καὶ Κουρτίου. 
€. $x. ἸΜαμερτίνου καὶ “ατεράνου. Ρ 169 
Ζημόκριτος τελευτᾷ ζήσας ἔτη ρ΄. 
d. ὑπ. Πετίνου καὶ Γάλβα. 


Β 894 


5 


Σκιπίων ᾿Αφρικανὸς Ῥωμαίων δικεάτωρ πορϑήσας τὴν Καρ- 
χηδόνα "gom μετωνόμασεν. 


ζ΄. x. ἸΠαμερτίνου τὸ β΄ καὶ Σόλλα. 
Σεισμοῦ γενομένου ἐν ilg Ἑλίχη καὶ | Βοῦρα καὶ Πελο- 
πόννησος κατεπύϑησαν, ὧν κατὰ ϑάλασσαν ἄχρι νῦν ἴχνη φαί- 


γονται πλεόντων ἀπὸ Κορίνϑου εἰς Πάτρας ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ 
μέρη. 


Εὔδοξος ἀστρολόγος ἐγνωρίζετο. 


10 


15 Ἕνχτος ἀρχιερεὺς Ἰαδδοῦς ἔτη x. ὁμοῦ QJ. Β 
ed Ὀλυμπιάς. 
ἡ. Vn. άλλου καὶ Γενουχίου. 
8. Γεινουχίου καὶ KovBlov P. 10. Ἑλία P. — ib. καὶ Πελοπόν- 
ψησος om. P. 12. ὑπὸ P. 14, ἀσειολόγοοΎ, m. R. 
À. u. c. 


[OL Iph. ] Anniam. c. 
Diogenes, Icesii filius, Cynicus florebat. 
Hie Cose, ltem Tribes! plebis ereati sunt amn. xviii. Postea 
&nB. IV. Βαπιο curulis Magistratus fuit, Item Tribuni plebis VI. Ex 
Idatio. 
963. 864. 865. 966. 367. 368. 369. 970. 371. 372. 373. 374. 
975. 376. 377. 878. 879. 880. 381. 982. 383. 384. 385. 386. 
2. 8. 4. Ol. 98. 1. 2. 8. 4. Ol. 99. 1. 2. 3. 4. OL 100. t. 
2. 8. 4. Ol. 101. 1. 2. 3. 4. Ol. 102. 1. 2. 3. 4. Ol. 108. 
1. 2. 8, 4. OL. 1. 104. 


CF. Olympias. | 
987. rv. Genucio et Cubio Coss. 9. 5148. 
988. v. Mamertino et Laterano Coss. 


8. 
Democritus moritur, cum vixisset annos c. 
990. vr. Petito et Galba Coss. 9. 
Scipio Africanus Romanorum Dictator, vastata Carthagi- 
ne, Áfricam cognominavit. 
991. vn. Mamertino II. et Sulla Coss, 
"Terrae motu in Achaia facto, Helia et Bura demersae 


sunt, quarum versus mare usque hodie vestigia visuntur a 
na tibus Corintho Petras ad sinistras partes 
udoxus Philosophus florebat, 


γι. Summus Pontifex Jaddus, ann. xx. Colliguntur anni 
oXCIY. 
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9'. ὑπ. Στόλωνος καὶ Mezívov. 
. ὑπ. «ίβωνος καὶ “αινάτου, ; 
ια΄. On. "Muffovovov καὶ Προκούλου. 
Ἰσοχράτης ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
eb Ὀλυμπιάς. 
ιβ΄. On. Tovorixlou καὶ Καπετωλίνου. 
ey. Vn. ᾿Αμβούστου τὸ f καὶ «“αινάτον.. 
C 49. ὑπ. Ποτίτου καὶ Πουβλικόλα. 
εἰ, ὑπ, "Povorixlov τὸ β' καὶ Ποίνου. 


ey Ὀλυμπιάς. 
ες΄. Vn. Σκιπίωνος καὶ “ενάτου. 
V 196 ιζ΄. dn. Καμίλλου καὶ Κράσσου. 


4ημοσϑένης ὃ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
ιη΄. $n. Κορβίνου καὶ «Ἰενάτου τὸ f. 
ιϑ΄. ὑπ. Βένωχος καὶ Τορκουάτου. 


R 396 e9' Ὀλυμπιάς. 
D x. wm. Kooflvov τὸ β' καὶ /dlfwvoc. 


2.7. A4svárov P sola, V. 6. Καπετωλίου V. 15. TovQxovatov V. 


Á. u. c. ' [ OL Iph.] 
CFI, Olympias. 

999. win. Allo et Genucio Coss. . 
893. ix.  Btolone et Petino Coss. ' 1. 105. 
994. Belbo et Ambusto Coss. 2. 
895. x. Libone et Lenato Coss. g. 
896. xi. Ambausto et Proculo Coss. 4. 

Isocrates Rhetor claruit. 


CV1I. Olympias. 
897. xm. Rusticie et Capitolino Coss. 
898. xur. Ambusto II. et Lenato Coss. 
899. xiv. Potito et Publicola Coss. 
400.  Ambusto III. et Capitolino Coss. 
* 401. Petito IV. et Publicola Coss. 
" 402. Publicola et Rutilio IL. Coes. 
403. xv. Rusticio II. et Poeno Coss. 
CVIII. Olympias. 
404. xvi.  Scdpione et Leuato Coss. 
405. xvit. Camillo et Crasso Coss. 
Demosthenes orator florebat. 
406. xvm. Corvino et Lenato III. Coss. . 
407. xix. Venoce et Torquato Coss. . 


. CIX. Ó 
408. xx. Corvino IL. et — 


8 


3 


P $e rm GIPPplter 
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xe, $m. Βούλσωνος καὶ Ἀαωμερένου. 
κβ΄. Vn. "PovriMov καὶ Τορκχουάτου. 
xy. $n. Κορβίνου τὸ γ καὶ Κόσσου. 
; ρ΄ Ὀλνυμπεάς. 
δ xd. ὑπ. "Ἄλλου xal “Ῥουτιλίου τὸ β΄. 
κε΄. vx. Βένωχος τὸ f καὶ Ἰαμερτένου. 
xd. ὕπ. Τορκουάτου τὸ γ' καὶ ἸΠούσωνος. 


819 


Πλάτων xol «Αϊσχίνης καὶ Σύμμαχος καὶ "Ἀριστοφάνης 


κωμῳδοποιὸς ἐγνωρίζοντο καὶ 4“ημοσϑένης. 
10 κζ΄. zx. ἸΠαμερτένου καὶ Σίλωνος. 


᾿Αρταξέρξης ὃ καὶ Ὦχος, βασιλεὺς Περσῶν, κατελϑὼν εἰς 
“ἴγυπτον ἐπολιόρκησεν αὑτήν. τότε κατασοφισάμενος ὃ Νεκτε- 
ναβός, βασιλεὺς τελευταῖος «Αἰγύπτου, Φαραὼ κεκλημένος, μα- 
ϑὼν ὅτι ἔπαυσεν ὃ ϑεὸς τὴν δυναστείαν τῶν «Αἰγυπτίων, ξυρησά- 
15 μενος τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἀλλοιώσας ἑαυτὸν ἑτέρῳ 
σχήματι ἔφυγεν διὰ τοῦ Πηλουσίου, καταλιπὼν τὸ ἴδιον βασί- 


λειον, καὶ εἷς τὴν Πέλλην τῆς Ἀ]ακεδονίας διέεριβεν, ὅπου ἐτυ- 


ράννησε (Φίλιππος ὁ ἸΠακεδὼν βασιλεύς. 


Ἕβδομος ἀρχιερεὺς ᾿Ονείας υἱὸς. Ἰάδδου ἔτη κα΄, 


ὅμοῦ σιέ. 


2.7. ΤουρχουάτουῬΡ. 8. sàom. R. ib. Kóexov V. 8. Aiezsing V, 
“Αἰσχύλος P. 10. Φίλωνος P. 11. ᾿Αρταρξέφξηρ V. 19. 0» Exra- 
5. 


βανός V. 15. ἀλλοιώσϑη R, alterum 
19. 'O»lag P. ἰδ. Ἰάδδου V ab secunda manu. 


16. δι᾽ αὐτοῦ P. 


À. u. c. Ol. Iph. 
* DR, 


409. xxi  Vulsone et CamerinoCoss. 
410. xxi. Rutilio et 'Torquato Coss. 
411. xxu Corvino IIL et Cosso Coss. 


CX. Olympias. 
412. xxiv. Allo et Rutilio II. Coss. 
413. xxv.  Venoce II. et Mamertino Coss. 
414. xxvr. "Torquate ΠΙ. et Mosone Coss. 
Plato, et Aeschylus, et Symmachus, et Aristephanes eo- 
moediarum scriptor florebant, ut et Demosthenes. 
415. xxvn. Mamertino et Philone Coss. 
Artaxerxes, qui et Ochus dictus, Persarum Rex, in Ae- 
tum facta exscensione, banc cireumsedit. 'lIum vero per- 
culsus Nectenabus Aegypti Rex ultimus, qui et Pharao appel- 
latus est, cum intellexisset Regnum Aegypti a Deo destructum 
iri, tonsa capitis sui coma, ac veste mutata, per ipsum Pelu- 
sium fugit, relicto suo regno, e& Pellae M niae urbe, ubi 
kmperabat Philippus Macedoniae Rex, moratus, . 


2. 
8. 


4. 
' 1. 110. 
2. 
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eis Ὀλυμπιάς. 
i ἐθασίλευσεν ἐν Περσίδι "Αρσισόχος ἔτη δ΄. ὁμοῦ εροέ. 


α΄. ὑπ. Καμᾶλου καὶ Ἰυνίου. . 
B. ὑπ. Φήστου καὶ Zóyyov. 
y. $9». Kdocov καὶ “Δουλίου. 5 


* 


$n. Ῥηγούλου καὶ Koofllvov. 
eid Ὀλυμπιάς. 


c ιγ΄ ἐβασίλευσε Δαρεῖος ὃ xal ᾿4λέξανδρος 24goduov ἔτη ς΄. 


ὅμοῦ ερπα΄. 


α΄. ὑπ. ἸΑλβίνου καὶ Γαλβίνου. 10 
R 898  5'. ὑπ, LAfBlvov τὸ f/ καὶ Κόσσου. 
y. vm. Ποτίτου καὶ Ἰαρκέλλου. 
- δ΄, ὕπ. Κράσσου καὶ Βένωκος. 
ey Ὀλυμπιάς. 
€. $z. Ἀϊαμερτίνου τὸ f. καὶ Δεκιανοῦ. 15 
ὅπ. Βένωκος 3 τὸ γ' καὶ “Σκιπίωνος. 
9. ᾿Δρσίοχορ P. — 4. Pros P. δ. 4ovisov V. 8. "Aped- 
496 P. Mox repetit V Qi ᾿Ολυμαπιάς. 
—ãe Βράσσου ᾿ (1 : 16. Bixoros B, Bésemog m. R. 
Anniam. c. À, u. c. [0]. Iph.] 


5177. 


vi. Summus Pontifex Onias, filius Jaddu, ann, xxr. Col- 


liguntur anni coxv. 
ΟΧΙ. Olympias. 
ΧΙ, Apud Perses regnavit Arsiochus ann. rv. Colligun- 

fur amni v. MCLXIY. 

416. 1r. Camillo et Munio Coss. 

417. m.  Kesto et Longo Coss. 

418. 1n. Crasso et Dulio Coss. 

419. rv. Regulo et Corvino Coss. 


CXIL Olympias. 
xm Regnavit Darius, qui et Arsaces, anu. vr. Colli- 
guntur anni v. McLxxxr. 


490. x. Albino et Galbino Coss. 


φ9 18 κα ἡ» 


498. 1m. Potito et Marcello Coss. 
Iv. Crasso et Venoce Coss. 


424, 

CXIII. Olympias. 
495. v. Mamertino IL et Deciano Coss, 
426. vi. Venoce III. et Scipione Coss. . 


$9uwe » 


Ce 


118. 
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Κατέσχεν Βαβυλῶνος 4dA£Suvdpoc , xal 5j Περσῶν βασιλεία 
κατελύϑη, διαμείνασα ἔτεσι ou , ἀπὸ πρώτου ἔτους Κύρου , 
ἕως τοῦ παρόντος ἕχτου ἔτους Zlagtlov τοῦ ᾿ἀρσάμου, ἧς βασι- 
λείας 7) ὁμοίωσις τῆς εἰκόνος γέγονεν, ἧς αἱ χεῖρες καὶ τὸ στῆϑος Ὁ 
5 καὶ oí βραχίονες ἀργυροῖ. ' 
᾿Αλέξανδρος ἔκτισε πόλεις ιβ΄, ὧν αἱ προσηγορίαι αὗται. 
““λεξάνδρειαν τὴν παρὰ Πεντάπολιν, πρότερον Χεττοῦν 
καλουμένην, ἹΠέμφεως οὖσαν ἐμπόριον. 
᾿Α“λεξάνδρειαν τὴν πρὸς “ἴγυπτον. V 137 
10 “Αλεξάνδρειαν τὴν πρὸς 2Monav. | 
ZDuidydpray τὴν Καβίωσαν. 
““λεξάνδρειαν τὴν καὶ Σκυϑίαν ly Alyuloic. 
““λεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Πώρῳ. 
᾿Αλεξάνδρειαν τὴν περὶ Κυπρίδος ποταμόν. P 171 
15 ““λεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Τρῳάδος. 
᾿4λεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος. 
“Ἵλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ ἹΜεσασγαγές. 
“«Ἵλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Πέρσας. 


1. Βαβυλῶνα P sola, 4. jg om. RV. 7. Singulas Aleran- 
drias litteris αἱ — ιβ΄ prepositis notat P. ἰδ. Terroo» P. 10. 
"Meoxav] "4oxaca Rochettus Aistoire de l'établissement des colonies 

ecques vol. IV. p. 123. 11. Καβιώσον V, Cabiosum Exe. Sca- 
ἥξει P- 73., quo alludit etiam Malalae p.397. 19. Χαμβύσους 19. 
καὶ ZxvOíe»] κατὰ Κιλικίαν Rochettus p. 128. ib. Miyéoig V. 
17. Μεσαργαρές P, Mesasgiges Exc. igeri. 


Alexander Babylonem occupavit, regnumque Persarum est 
deletum , cum annos durasset coxuvi. ab anno 1, Cyri, usque 
ad Jraesentem annum vr Darii Arsami filii: cujus regni simi- 
litudo statuae extitit, cujus manus, et pectus, et brachia ar- 
gentea erant, 

. Alexander oppida xr. condidit, quorum haec sunt no- 
mina: ᾿ 

L Alexandria ad Pentapoliun prius Tettus nuncupata, 
Mempheos emporium. 

Alexandria in Aegypto. 
Alexandria ad Harpam. 
Alexandria Cabiosa. 
Alexandria, quae et Beythia, in Aegaeis. 
Alexandria ad Porom. 
viL Alexandria ad Cypridis flumen. 
vii, Álexandyia in 'T'roade, 
IX. Alexandria in Babylone. 
X, Alexandria δὰ Mesargares. 
XL Alexandria in Perside. 
Chronicon Paschale vol. 1, 21 
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Aikdydpuay τὴ Κέσον. 


᾿Ἵλέξανδρος λβ΄ ἔτος ἄγων ἀναιρεϑ εὶς φαρμάχῳ τελευτᾷ ἐν 
Βαβυλῶνι. 


Αἰγύπτου τῶν δώδεκα “αγειδῶν βασελεῖς. 


Β «ϊγύπτου πρῶτος Πτολεμαῖος ““άγου καὶ ᾿Αρσινόης υἱὸς ὅ 
ἔτη μ΄. ὁμοῦ εσκα. 
α΄. mn. «Δεντούλου καὶ Σίλωνος. 
B. ὕπ. «ίβωνος καὶ Κούρσωρος. . 
R 400 ριδ' Ὀλυμπιάς. 

y. n. Καμῶᾶλου καὶ Βροίτου. 10 
^. Παπίριος Κούρσωρ ἀντιγραφεὺς κατέστη, “ροῦσος στρα- 
τηγὸς ἱππέων. 

Κάἀμάλος ὕπατος τὸν ἴδιον υἱὸν ἐπελέκισεν παρὰ γνώμην 
αὐτοῦ συμβαλόντα πόλεμον καὶ νικήσαντα. 
δ΄, ὑπ. Zdóyyov καὶ Κερατανοῦ. 15 
ε΄. $n. Κούρσωρος τὸ β' καὶ Σύλλου. 
g. 


C ὑπ. Γαλβίνου καὶ Βαλβίνου. 

1. Κάσον] Coniicias xet' Ἴσσον. Χαύπασον Rochettus p. 162. 
Aliud mendum imposuit misero Ext. Scal. scriptori, qui heims loco 
pk Alexandriam fortitsimam. 11. Παπίριος wm. , Πακίνιος 
18. ἐπελέχησεν V. . 
Annia m, c. A. u. σ. (Ol. Iph.] 

xr. Alexandria Cason. 
Alexander cum annum ageret xxxi. veneno Babylone ex- — 3. 113. 

tinctus est. 


"Aegypti Reges xr1. ex Lagidis. 


Aegypti primus Rex Ptolemaeus, Lagi et Arsinoes filius, 
ann. xL. Colliguntur anni v. wccxxr. * 


497. τ,  Lentalo et Silone Coss. 9. 
498, m. Libone et Cursore Coss. 8. 
CXIV. Olympias. 
5184. 499. m. Camillo et Bruto Coss. 4. 
Papinius Cursor Dietator est creatus: Drusus vero Με- 1. 114. 
gister militum. 


Camillus Consul filium suum, «eod praeter sucm Inpe- 
rium praelium commisisset, licet victorem, securi percussit. 
430. 1v. Longo et Ceratano Coss. 
492. v.  Cursore II. et Sulla Coss. 
438. vi. Galbino et Balbino Coss. 


P goto 


T. 3. x 


Ὄγδοος ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Ἐλεάζαρος ἔτη ιε΄. 


10 ιβ΄. 


p. 
ιδ΄. 


ἐξ. 


15 ug. 
d. 


€ 
υπ. 
ε 
VK 
ε 
vam. 


€ 
«2. 


ς 
V7r. 


€ 
17. 

ε 
v. 


c 

vi. 
€ 

v. 
€ 

v . 
ὕπ. 
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eic Ὀλυμπιᾶς. 
Κούρσωρος τὸ γ' xal Σίλωνος. 
᾿Παπιρίου καὶ Ἀερατανοῦ. 
Βένωχος καὶ Φλάκκου. 
Βαρβούλου καὶ Βουβούλκονυ. 

eis Ὀλομπιάς. 
“Ῥουτιλίου xal “ενάτου. 


ὁμοῦ σλ΄. 

Κούρσωρος τὸ δ΄ xal ““ενάτου τὸ ff. 
Σαμνήτου καὶ “(όχγου. 
Κούρσωρος τὸ εἰ καὶ Βουβούλκον τὸ f. 

ei^ Ὀλυμπιάς. 
Μαξίμου καὶ Movawvoc. 
Βουβούλκου τὸ y' καὶ Βαρβούλου. 
“Ῥούλλου καὶ Ῥουτιλίου. 


528 


Anò τούτων τῶν ὑπάτων ψυφίζονται τὰ ἔτη τῶν Συρομα- 
κεδόνων, ἤγουν καὶ "nauta , tlg τὸ πασχάλιν. 


9. Παπηνίου V. 4, d'udxov constanter V. Βαλβούλου V. 
12. Bovigovios P, Boviflovixov R. 18. —* 


À. u. c. 
484. 
435 


486. 
487. 


438. 


439. 
440. 
441. 


442. 


VTI. 


» VIII, 


IX. 
X. 


CXV. Olmpías. 
Cursore III. et Silone Coss. 
Papirio et Ceratano Coss. 
Venoce et Fjacoe Coss. 
Barbola ét Bubulco Coss. . 


CXV. Olympias. 


XL. Rutilio et Lenato Coss. 


viri. Summus Pontifex Hierosolymis Eleazarus , Ann. xv. 
Colliguntur anni coxxr. 


Zl. 
ΧΙ. 
XIV. 


Xv. 


443. xvi. 


444. 
Ab 


445. His praedictis Coss. Bubulos creatus est Magister 
Kiquitum. 


XVII 


Cursore IV. et Lenato IL. Coss. 
Samnite et Longo Cose. 
Cursore V. et Bulbulo II. Coss. 


CXVIL Olympian. - 
Maximo et Musone (Coss. 
Buboulco III. et Barbulo Coss. 
Rullo et Rutilie Coss. 


his Coss. putantur ammi Byredmaéédenum, sive Apa- 
miensiam , in Paschalio, 


[0]. Iph.] 


1. 115. 
2. 
8. 
4. 


1. 116. 


epo 


€o t9 μὰ 


1. 117. 
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Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὕπάτων γέγονε μάγιστρος Βού- 
Bovaxoc. 
P 172 ιη΄. ὑπ. ἸΜούσωνος τὸ β' καὶ Ῥούλλου τὸ β΄. 


R 402  .9'. 
κ΄. 


xa' 


xf. 
V 188 

wy. 

- κδ΄, 

κε. 


xe. 


, 


ey Ὀλυμπιάς. 
$n. Ἀππίου xal Βιύλεντος. 
vz. Ῥεμούλου καὶ MABÍvov. 
ὕπ. Μετέλλου xol ἹΜινουκίου. 
ὑπ. Σεμπρωνίου καὶ Φαβερίου. 
οιϑ' Ὀλυμπιάς. 
vn. “εντούλου καὶ χ4“βεντησίου. 
ὕπ. Δαεντωνίου καὶ «ϊμιλίου. 
ὑπ. Κορβίνου xolllávoo. 
jn. Πετέτου καὶ Τορκουάτου. 


Β Ἔνατος ἀρχιερεὺς Σίμων ἔτη ιδ΄. δμοῖ ou. 


κζ΄. 


/ 
x9. 


ox Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. Σκιπίωνος xal Makluov. 
$n. Ῥούλλου τὸ γ' καὶ ἸΠΠούσωνος τὸ γ΄. 


Μένανδρος ὃ κωμικὸς τελευτᾷ: 
x9'. i. Κλαυδίου καὶ Βιόλεντος. 


1. μαγίσετρος V. ibid. Βούβουλος P. δ. ᾿ἀπίου PV. 
ἔννατορ ΡΥ. 


Anniam. c. Á. u. c. 
446. 


447. 
448. 
449. 
450. 


5301. 


451. 
459. 
459. 
454. 


ΙΧ. 
CCXL. 


455. 
456. 


xvm  Musone IL. et Rollo II. Coss, 


CXVIII. Olympias. 
Appio et Violente Coss. ' 
Remulo et Albino Coss. 
Metello et Minucio Coss, 
. Sempronio et Faverio Coss. 


CXIX. Olympias. 


ximri. Lentulo et Aventinense Coss. 

xxiv. Dentone et Aemilio Coss. 

xxv.  Corvino et Pansa Coss. 

xxvi. Petito οἱ "Torquato Coss. 
Summus Pontifex Simon, ann. xrv. Colliguntur anni 


FEE 


ΟΧΧ. Oigmpiae. 
xxvit  BSelpione et Maximo Coss. 
xxvin. Rulie III. et Musone III. Coss. 


Menander comicus moritur. 


457. 


xxix. Claudio et Violente Coss. 


10 


14. 


[OL Iph.] 
1. 118. 


15 
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A. ὑπ. Ῥούλλου τὸ δ΄ καὶ ούσωνος τὸ δ΄. 
exa. Ὀλυμπιάς. 
λα΄. óm. KAavdlov καὶ Βιόλεντος τὸ ff. 
λβ΄. ὑπ. ἹῬούλλου τὸ ε΄ καὶ ἹΠούσωνος τὸ ε΄. 
5 λγ΄ $z. ἹΜετέλλου xal'PryosAov. 
λδ΄. $z. Κούρσωρος καὶ ἸΠαξίμου. ο 
oexf Ὀλυμπιάς. 
λε΄. ὕπ. Μαξίμου τὸ β' καὶ l'odxyov. 
Ad. 9s. ἹΠετέλλου τὸ f καὶ Βούλβου. * 
10 λζ', ὅπ. Maotiuov τὸ γ' καὶ IMovowroc τὸ ς΄. 
λη΄. vm. KotuosAov καὶ ᾿Αλβίγονυ. ᾿ 


ρχγ΄ Ὀλυμπιάς. 
A9'. $n. Ἰαρκέλλου καὶ ἹῬουτιλίου. | D 
μ΄. Sz. Ποτίτου xal Πετίτου. 
15 Δέκατος ἀρχιερεὺς Ὀνίας Σίμωνος υἱὸς ἔτη Aff. 
ὁμοῦ cof. 
Αἰγύπτου δεύτερος βασιλεὶς Πτολεμαῖος ὃ Φιλάδελφος, R 404 

Βερνίκης καὶ Πτολεμαίου τοῦ Σωτῆρος υἱός, ἔτη λη.. 
ὅμοῦ εσνϑ'. 


8. Βράχχου. — 18. Βερενίκηρ P. 


À.u. o, [OL Iph.] 
xxx. HBullo IV. et Musone IV. Coss. 9. 


CXXI. Olgmpias. 
xxxi — Claudio et Violente IL. Coss. 
xxxi. Rullo V. et Musone V. Coss. 
xxxmi Metello et Regulo Cosa. 
xxxrv. Cursore et Maximo Coss. 


€CXXII. Olympias. 
xxxv. Maximo II. et Graccho Coss. 
xxxvi. Metello II. et Bulbo Coss. 
Rufino et Dentato Coss. 
xxxviL Maximo III et Musone VL. Coss. 
XXXvUI. Cremulo et Albino Coss. 


CXXHI. Olympias. 


xxxix. Marcello et Rutilio Coss. 
468. xr. Potito et Petito Coss. ) 
x. Bummus Pontifex Onias, Simonis filius, ann. xxxm. 
Colliguntur anni corxxr. 
"Aegyptü secusdus Rex Ptolemaeus Philadelphus Bereni- 


BEER 
eo 


BBRPR 
J 
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α΄. Un. Atunldou xal Kexísso. 


B. ὑπ. Taxlrov καὶ Ζέντωνος. 
Πτολεμαῖος ὃ φιλάδελφος τοὺς χατ᾿ ““ζυπτον αἰχμαλώ- 
Ρ 178 τους Ἰουδαίους ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γενομένους 
ἐλευϑέρους ἀνῆκεν, ἀναϑέματά τε βασιλικὰ ἐν Ἱεροσολύμοις Ὀνίᾳ 5 
Σίμωνι ἀρχιερεῖ, ἀδελφῷ Ἐλεαζάρου, διαπεμψάμενος τὰς Ἶου- 
δαίων γραφὰς ἐκ τῆς Ἑβραίων φωνῆς εἷς τὴν ἑλλάδα᾽ μεταβλη- 
ϑῆναι ἐσπούδασεν διὰ τῶν ἑβδομήχοντα δύο παρ᾽ Ἕβραίοις σο- 
φῶν, ἐν Φάρῳ τῇ νήσῳ Πρωτέως ἐν οβ΄ οἴκοις αὑτοὺς ἀποκλεί- 
σας, καὶ ἐν ταῖς κατὰ τὴν “λεξάνδρειαν κατασκενασϑείσαις αὖ-- 10 
τῷ βιβλιοθήκαις ἀπέϑετο μετὰ καὶ ἄλλων πλείστων ἀπὸ ἑχάστης 
πόλεως φορολογήσας παντοίων βιβλίων... ϑεασάμενος δὲ τὰς 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων κομισϑείσας βίβλους χρυσοῖς γράμμασι γεγραμ- 

Β μένας, ἐθαύμασεν, καὶ μεταγραφῆναι ποιήσας μετέπεμψεν σὺν 
δώροις. ἑρμηνεύϑησαν δὲ αἵ βίβλοι ἐν Φάρῳ τῇ νήσῳ ἐν off 15 
ἡμέραις. καὶ ἐϑαυμάσϑη ὅτι χωρισθέντες ἀλλήλων οἱ off καὶ 
ἑρμηνεύσαντες τὰς γραφὰς εἰσελϑόντες παρὰ Πτολεμαίῳ πα- 
ραντέβαλον, καὶ ηὗρον ὡσαύτως ἔχειν. ὃ δὲ ϑεὸς ἐδοξάσθη" αἱ 

V 139 δὲ γραφαὶ ὄντως ϑεῖαι ἐγγώσϑησαν, τῶν πάντων ὧσαύτως ἕρμη- 
γευσάντων, ὧς καὶ τὰ παρόντα ἔϑνη γνῶναι ὅτι κατ᾿ ἐπύτνοιαν 90 


2. Τακίου V. 


Anni am. c. À. u. c. [ OI. Iph. ] 
ces, et Ptolemaei Soteris filius, ann. xxxvirt.  Colliguntur 
anni y. MCCLIX. 
6299, 469. τ. Lepido et Cecinna Coss. 4. 
470. m. "Tacito et Dentone Coss. 1. 124. 
: Ptolemaeus Philadelphus captivos im Aegypto Jadaeos ἃ 
Ptolemaeo patre suo factos, libetos dimisit, regiaque donaria, 
quae Hierosolymis olim fuerant, ad Oniam Simenem sunmur 
Pontificem, Kleazari fratrem, misit. le Judacorum scripturas 
ex Hebraica lingua in Graecam transferri curavit a viris 
Lxxit qui apud Hebraeos sapientes habebantur, iis in Pharo, 
insula Protei, in rxxrr. aedibus conclusis: quas quidem in in- 
structis abs se Alexandriae Bibliothecis reposuit, cum alis 
quampluribus ex singulis civitatibus corrogatis omnis generis 
voluminibus. Libros autem Flerosolymis a&llatos aureiw con- 
' scriptos literis conspicatus, miratus est: cumque illos curasset 
exscribi, cum muneribus remisit. 'lranalet vero sunt libri in 
Pharo insula Lxx. dierum spatio: resque admiretioni fuit, 
quod disjuncti a se invicem rxxrir isti virj, ita &cripturas sint 
interpretati, ut regressis iis, coram Ptolemaeo collatae singu- 
lorum interpretationes, δὰ amüssit convénire deprehensae 
sint. Tum vero data est gloria Deo, scripturaeque illze 
revera divinis deinceps sunt habitae, ex eo qued im ilis 
* 


40 


15 
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τοῦ ϑεοῦ εἶσιν ἑρμηνευϑεῖσαι oí γραφαὶ ἐν of. ἡμέραις ἐν Φάρῳ C 


τῇ νήσῳ. 
oxó^ Ὀλομπεάς. 
y. $m. 4ολαβέλλα καὶ Ἡδαξίμου. 


δ΄. ὑπ. Aovxlov καὶ Πάππου. 
£. ὑπ. Βαρβούλου καὶ Φιλίπχεου. 
c. ὑπ. “Πεβίνου καὶ Kovgovyxaríov. 
οκε' Ὀλυμπιάς. 
D. 6n. Σαβερίωνος καὶ Mojpwvoc. 
ἡ. $m. «Δουσκίνου καὶ Πάππου τὸ ff. 
9. $n. Ῥουφίνου καὶ Βουβούλκου. R 406 
. m. Γοργίτου καὶ KAenvivob. D 
exc" Ὀλυμπιάς. 
. ὅπ. Βενάχου xal zfevtovAov. 
ul . $z. Berdxo? τὸ β' καὶ IMtoé£ydov. 
vnm. «“Δικινίου καὶ Καμβίου. 
"Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀργυροῦν νόμισμα πρώτοις ἐν Ῥώ- 
μῃ ἐκόπη. 
ιδ΄. ὕπ. Κούρσωρος καὶ Μαξίμου. 
7. Asfvivov V. 9. Καβερίωνορ V. 17. πρῶτον P. 
A.uwc ’ [OL Iph.]Anniam. c. 
transferendis universi consenserint: adeo ut quotquot sunt 
hodie i has intra 1xxrm. dies in Pharo insula fuisse trhns- 
latas int t. 
ΟΧΧΙΡ. Oigmpies. 
471. m. Dolabella et Maximo Coss. 2. 
472. 1v. Lucio et Pappo Coss. 8. 
478. v.  Barbula et Philippo Coss. 4. 
474. vr Levino et Curuncanio Cess. 1, 125. 
CXXV. Olympies. 
475. vn. Saverione et Murene Coss. 2. 
476, vm. Luscino et Pappo II. Coss. ὃ. ι, 
477. 1x. Rufino et Bubulco Cess. 4. 
478. x. QGurgKe et Clepuino Com. 1. 126. 5230. 
ΟΧΧΡΙῚ. Olympios. 
479. xi  Benaco et Lentulo Coss. 2. 
480. xu. Benaco Il. οἱ Merenda Coss. 3. 
xui. Licinio et Cambia Coss. 1. 
. Eis consulibus, argentems nummus tum primum Romae est 
signatus. 
482. xiv. Cursore et Maximo Coss. 1. 127. 


Ρ 174 
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ox; Ὀλυμπιάς. 
ὅπ. Κλαυδίου xol Ἀλεψινάτου. 
ὕπ. Γάλλου καὶ Πίκτωρος. 
$n. Σεμπρωνίου καὶ Ῥούφου. 
vn. Ῥηγούλου καὶ “ίβωνος. 

oxy Ὀλυμπιάς. 
ὅπ. Φαβίου Πίκτωρος καὶ Πέτα. 
vn. Μαξίμου καὶ Βιτούλου. 
ὕπ. Θαυγάτου καὶ Φλάκκου. 


Νικομήδης Βιϑυνῶν βασιλεύσας ᾿“στάχειαν ἐπικείσας Νι- 10 
κομήδειαν ὠνόμασεν. 


xf. 


xy. 
κ΄, 
x£. 


xc". 


xL. 


9. Tavydzov P. 10. Meráusio» m. R, Τάκειαν RV. 


ὕπ. ἸΠαξίμου τὸ β' καὶ Κράσσου. 
ox9' Ὀλυμπιάς. 
ὕπ. ᾿4λβίνου καὶ Βιτούλου. 
ὑπ. Φλάχκου τὸ B καὶ Κράσσου τὸ β΄. 
ὕπ. ΣΣχιπέωνος καὶ Δουλίου. 
vn. Σκχιπίωνος τὸ β΄ καὶ Φλώρου. 
' ολ'΄ Ὀλυμπιάς. 
ὕπ. Κατακένου καὶ Πατερκύλου. 


τούλλου P. ^ 19. Παεερεύλου V. 


À.x.c. 


483. 
484. 
485. 
486. 
487. 


488. 
489. 
490. 


Nicomedes Bithynorum Rex instauratam e se Astaciam, 


CXXFII. Olgmpias. 
xv. Claudio et Clepsinate Coss. 
Clepsinste et Blasio Coss, 
xvI. Gallo et Pictore Coss. 
xvn. Sempronio et Rufo Coss. 
xvi. Regulo et Libone Coss. 


CXXVIII. Olympias. 


xix, Fabio Pictore et Peta Coss. 
xx. Maximo et Vitulo Coss. 
xxr. 'TIbaugate et Flacco Coss, 


Nicomediam appellavit. 


XXII. 


491. 
492. 
493. 
494. 


Maximo II. et Crasso Coss. 


CXXIX. Olgmpias. 
xxi. Albino et Vitullo Coas.- 
xxiv. Flacco IL. et Crasso II. Coss. 
xxv. Scipione et Dulio Coss. 
xxvi Scipione II. et Floro Coss. 


15 


14. Bi- . 


[Ol Iph.] 





Ἰουδαίων iu ἀρχιερεὺς ἸΠανασσῆς ἔτη xg. 


λγ΄. 
o X. 
10 
AF. 
Ag. 
λζ΄. 
λη΄. 





PASCHAL E. 
$7. "PyyovAov xal Βλέσου. 


. ὑπ. Boviowvog xal Zfixlov. 


$n. Πετίου xal Παύλου. 
gia. Ὀλυμπιάς. 


jm. Σκιπίωνος καὶ Καταχέωνος. 
m. Καπίτωνος καὶ Βλέσου τὸ β΄. 


$z. Κόττα xal Γεμίνου. 
ὕπ. ἹΜΠετέλλου καὶ Πάππου. 

eg Ὀλυμπιάς. 
$7. ᾿Ῥηγούλου τὸ β΄ xol Βούλσωνος. 
ὑπ. Πούλχρου καὶ Πούλχρου. 


ὅπ. Κόττα τὸ (f καὶ Γεμένου τὸ β΄. 
vn. ἹΜΠετέλλου τὸ f" χαὶ Βουτέωνος. 





329 


ὁμοῦ 0*5. 


- 


V 140 


15 “Ἰγύπεου γ΄ Πτολεμαῖος Εὐεργέτης 0 xol Τρύφων D 


ἔτη xg. | ὁμοῦ Ont. 
ολγ Ὀλυμπιάς. 
α΄. $n. Κράσσου καὶ Auxuvlov. 
18. Δικιννίου PV. 
À. u. c. 
CXXX. Olgmpias. 
495. xxvi  Cataceno et Paterculo Coss. 
496. xxvm. R et Bleso Coss. 
497. xxix, —Vulsone et Decio Coss. 


85 


XXI. Petino et Paulo Coss. 


CXXXI. Olympias. 


xxxi. Scipione et Catacione Coss. 
xXxxI.  Capitone et Bleso 11. Coss. 


Judaeorum summus Pontifex Manasses ann. xxvi. Col- 
liguntur anni ccxcvir. 


RE 


zi 


XxXxxIu. Cotta et Gemino Coss. 
xxxiv. Metello et Pappo Coss. 
CXXXII. Olympias. 
XXXV. Regulo JI. et Vulsone Coss. 
xxxvi  Pulchro et Pulchro Coss. 


xxxvi. Cotta II. et Gemino II. Coss. 
xxxvi. Metello II. et Buteone Coss. 


ti nr. Rex Ptolemaeus Evergetes, qui et 'Tryphon 
dictus, Ch. xxvi, Colliguntur anni v. mccnxxxv. 


507. 


CXXXLII. Olympias. 
L Crasso et Licinnio Coss. 


[0]. Iph. ] 


qo r^ v (o 
8 
[nel 


e 9 
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B. ὑπ. Bovréuvog τὸ f καὶ Βούλβου. 
y. vn. ἸΤορκουάτου καὶ Βλέσου. 
δ΄. ὑπ. Φουνδούλου καὶ Γάλλου. 
QA. Ὀλυμπιάς. 
£. ὑπ. KarovAov καὶ Ἄλβύνου. ὅ 
P 175 Σέλευκος Καλλίγικος ἐν Ἡεσοποταμίᾳ ἸΚαλλίνεκον πόλιν 
κτίζει. 
ς΄. ὑπ. Τορκονάτου καὶ Κάτωνος. 
D. ὅπ. Κέντωνος καὶ Τουδινάτου. 
η΄. Um. Τογκίνου καὶ Φάλχωνος. 10 
ρλε Ὀλυμπιάς. 
9'. ὑπ. Γράκχου καὶ Φλάκκου. 
“. ὅπ. Κλαυδίου καὶ Οὐάρου. 
ια΄. vn. Topxovázov τὸ β' καὶ Βούλβον. 
ιβ΄. ὅπ. ᾿άλβϑου τὸ β' καὶ “Ῥόγου. 15 
R 410 oid Ὀλυμπιάς. 
ιγ΄. vn. Mobíuov xol IMáAyavoc. 
B δ΄. $n. “επίδου xoi Βαλβούλου. 
ιε΄. vm. ἸΠάτωνος xai Ἰάσωνος. 


ι 5. Κατούλλου PV. 6. Χαλλινικὸν πόλιν V, Καλλινίκου πόλιν R, 
Καλλινικούπολιν m. R, P. 8. Τυνρκουάτου PV. 


À.u c. — ! [0]. iph.] 
508. mn.  Buteone II. et Bulbo Coss. 4. 
509. "ur. 'Forquato et Bleso Coss. 1. 134. 
510, 1v. Fundulo et Gallo Coss. 2. 


CXXXIV. Olympias. 
511. v. Catullo et Albino Coss. 
Seleucus Callinicus ia Mesopotamia Calliniei urbem condit. 
513. vr.  'Torquato et Catone Coss. 
514. vr.  Centone et 'Tudinate Coss. 
515. vig. 'Toncino et Falcone Coss. 


CXXXV. Olympias. 
516. ix. Graccho et Flaeoe Coss. 
517. Lentulo et Flacco Coss. 
518. x. Claudio et Varo Cose. 
519. xr. "Torquato IL. e£ Balbo Coss. 
520. xm. Albino Il. οἱ Rogo Coss. 


CXXXVI. Olgmpias. 


521. xui Maximo et Malehone Cose. 4. 
522. xiv. Lepido et Balbulo Coss. 1. 137. 


135. 


M rA £o 


LIII 
ξ 
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. ig. 9n. Βαλλιόλου καὶ Πέρου. 
ολζ'’ Ὀλυμπιάς. 
i. ὑπ. ᾿Αλβίνου τὸ y' καὶ Κεντουμάλου. 
ej. $2. Γούργα καὶ Makíuov. 
5  49'. vn. Φλάχκου xal Ῥηγούλου. 
x. ὑπ. lDMat(uov xoli4govosiov. 
ιβ΄ ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Σίμων ἔτη κβ΄. ὁμοῦ τχ΄. 
Κατὰ τοῦτον Ἰησοῦς ὁ τοῦ Σιρὰχ τὴν καλουμένην Πανά- € 
gerov σοφίαν συντάξας αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος ἐμνημόνευσεν. 
10 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων 2j πρώτη τῶν ακκαβαίων 
ἐτελεῖτο. 
ρλη Ὀλυμπιάς. 
κα΄. ὕπ. Πάππου καὶ Ῥηγούλου τὸ ff. 
κβ΄. ὑπ. Τορκουάτου καὶ Πάππου τὸ ff'. 
Δ παρϑένοι ἐν Ῥώμῃ ἁλοῦσαι κατωρύγησαν. 
Καρία καὶ Ῥόδος ἐσείσϑη, ὡς καὶ τὸν κολοσσὸν ἐν “Ῥόδῳ Ὁ 
πεσεῖν. 


Ἥ δευτέρα τῶν ακκαβαίων βίβλος ἤρξατο συγγράφεσθϑαι. 


15 


4. Povya P, Γούργα V,m. R. 18. Μακχαβαίων P, Μαχαβαίων R. 
À. 8. €. [0]. Iph. ] 


523. xv. Matone et Masone Coss. 2. 

584. xvi. Bailiolo et Pera Coss. 3. 
CXXXVIL Olympias. 

595, xvrr. Albino IL. et Centumalo Coss. 4. 


526. xvni. Ruga et Maximo Coss. 1. 188. 

527. xix. Flacco et Regulo Coss. 

528. xx. Maximo et Arustio Coss. 

xm. Hierosolymis Pontifex Sámen, &nu, xxn. Golligentur 
anni cccxx. 

Hoc Pontifice, Jesus, filius Sirech, «i librem omaigenme 
virtutis praecepta continentem , Sapientiae titulo, conscripsit, 
istius-Simonis mesrmit. 

His praedictis Coss. primws Meceabeeerum liber ebselu- 
tus est. 


eo to 


CXXXFIIL Olympias. 
529. xxi  Pappo οἱ o li. Coss. 4. 
530. xxu. "Torquato et Pappo II. (Coss, '^— 1- A89. 
Virgines Romae in stepro deprebensae vivae defospse 


Caria et Rhodus terrae mote adeo sunt oencussae, πὲ qui 
in Rhodo staba£ Colossus collapsa ínerit. 
Secundus Maosabaeermm liber coepit, conscribi. 


sunt. 
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xy. $n. Φλαμινίνου καὶ Gov. 
"Egaroo3évgc ἐγνωρίζετο. 
V 144 κδ΄. ὑπ. Σκχιπίωνος xal ἸΠαρχέλλου. 
ρλϑ’ Ὀλυμπιάς. 
κε. $n. Σκιπίωνος τὸ β' καὶ Ῥούφου. δ 
Aoxiuiòonc μηχανικὸς ἐγνωρίζετο. 
P 176 κς΄. ὕπ. Κατούλου καὶ Φίλωνος. | 
«Αἰγύπτου δ' Πτολεμαῖος Φιλοπάτωρ ὃ καὶ Γάλλος, Ilro- 
λεμαίου Εὐεργέτου τοῦ καὶ Τρύφωνος υἱός, ἔτη ιζ΄. ὁμοῦ ετβ'. 
R 412 α΄. ὕπ. Παύλου καὶ Σαλμινάτωρος. 10 
Ἰουδαίων ληφϑέντων ἀπὸ τούτου τοῦ Πτολεμαίου, καὶ 
τεσσαράχοντα ὁπλέτας ἀποβαλομένων, καὶ αἰχμαλώτων ἀχϑέν- 
τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ, ἐκ προστάξεως αὐτοῦ Πτολεμαίου ἐλέφαν- 
τας πενταχοσίους, οὖς εἶχον ἐπιτηδείους, οἰνολιβάνῳ ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἐπότισαν, ὅπως ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους κοινῇ μοίρᾳ 15 
B ἀπολέσωσιν. ἐλθούσης δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, καὶ προσευξα-- 
| μένων αὐτῶν, oi ἐλέφαντες εἰς τοὺς ἰδίους ἐνόπλους στρατιώτας 
ve καὶ «δήμους ἐμπηδήσαντες πολυτελέστατον αὐτῶν ὄχλον iv 
τῇ περιεχούσῃ αὐτοὺς μανίᾳ ἀπώλεσαν, καὶ οὕτω διασωθέντες 
οἱ Ἰουδαῖοι μετ᾽ εὐχαριστίας ἐπανῆλϑον εἷς τὰ ἔδια. 20 


11. ro? om. P. 12. τεασαράκοντα] χιλιάδας praeponit Ducaagius. 
16. τετάρτης] ταντης PV. 


Ánniam.c. A. u. C. [0]. Iph. 

581. xxm  Flaminino et Philo Coss. 2. 
Eratosthenes florebat. 

582. xxiv. Scipione et Marcello Coss. 8. 

CXXXIX. Olympias. 

599. xxv. Scipione II. et Rufo Coss. 4. . 
Archimedes Mechanicus florebat. 

534. xxvi Catullo et Philone Coss. 1. 140. 


Aegypti rv. Rex Ptolemaeus Philopator, qui et Gallus 
dictus, lemaei Evergetae, qui et Trypho nuncupatus est, 
filius, ann, xvi. Colliguntur anni v. Mocoir. 

5266. 535. 1. Paulo et Salinatore Coss. 2. 

Judaeis a bhoc Ptolemaeo captis, cum ii armatorum xr. (mil- 
lia) amisissent, captivisque Hierosolymam abductis, ejusdem 
Ptolemaei praecepto quingentis elephantis, quos ad belli usus 
idomeos habebat, vinum thure mistum per tres dies bibendum 

raebitum est, quo Judaeos omnes una simul sorte delerent. 

to porro appetente die, iis Deum deprecantibus, in ipsos ar- 
matos milifes, et populos irruentes, imam ex iis mulü- 
tudinem ea qua tenebantur insania protzivere, atque ita inco- 
lames facti Judaei, actis Deo gratiis, domum reversi sunt. 
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$z. Σκιπίωνος τὸ γ᾽ καὶ 4óyyov. 
ou Ὀλυμπιάς. 
ὕπ. Γιεμίνου καὶ Φλαμινίγου. 
ὕπ. Παύλου τὸ f! καὶ Βάῤῥωνος. 
vz. Φαβίου Μαξίμου καὶ Γράχχου. 
. ὑπ, Φαβίου ἸΠαξίμου τὸ β' καὶ Ἰαρχέλλου τὸ β΄. 
euo Ὀλυμπιάς. 
L'. 9x. αξίμου καὶ Γράχχου τὸ ff. 
η΄. Sz. Πούλχρου καὶ Φλάκκου. 
10 9΄. ὕπ. Γάλβα καὶ Κεντουμάλου. 
Εἴδωλον τῆς Ῥέας μητρὸς ϑεῶν ἀπὸ Φρυγίας ἐν Ῥώμῃ 
ἀπηνέχϑη. 
(20 9n. “Τιβίνου καὶ ἸΠαρκέλλου τὸ γ᾽. 
ouf. Ὀλυμπιάς. 
15 ια΄. $n. Φαβίου καὶ Φλάχκου Ἰὸ ff. 
ιβ΄. 92. ἸΠαρκέλλου τὸ 0' καὶ Κρισπίνου. 
ey. Vr. Νέρωνος xal Σαλινάτωρος. 
ιδ΄, ὑπ. ἸΠετέλλου xol Φίλωνος. 


4. Βάρωνορ PV. 138. 4sfvivov V. 


À. uU. c. P [0]. Iph.] 
536. 1m. Scipione IIL et Longo Coss. 8. 
CXL. Olympias. 
537. mr Gemino et Flaminino Coss. 4 
538. 1v. Paulo II. et Varrone Coss. 1. 
539. v. Fabio Maximo et Graccho Coss. 9, 
540. vr Fabio Maximo Il. et Marcello II. Cose. 8. 
51 
549 
543. 


8 


— 


Y 


CXLI. Olympias. 
. vi. Maximo et Graccho II. Coss. 4. 
. vn Pulchro et Flacco Coss. 1. 149. 
IX. Galba et Centumalo Coss. 9. 
Simulacrum Rheae Matris Deum ex Phrygia Romam alla- 
tum est. 
514. x. Levino et Marcello III. Coss. ^ g. 


CXLII. Olympias, 


xri. Fabio et Flacco II. Coss. 4 
xi. Marcello IV. et Crispino Coss. ^: 1. 
xm. Nerone et Salinatore Coss. 2. 
xrv. Metello et Philone Coss. 8g. 


CXLIII. Olympias. 
xv. Scipione et Crasso Coss. 4. 


δ EERE 
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ομγ' Ὀλυμπιάς. 
εε΄. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ Κράσσου. 
ις΄. ὑπ. Κεϑήγου καὶ Τουδινάτου. 
Β 414 t ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Ὀνείας ἕτερος ἔτη xà. 
δμοῦ THÓ. . 5 
ιζ΄. vn. Σκιπίωνος τὸ β' καὶ Σερβιλέου. 
Ρ 177 Alyénrov ε' Πτολεμαῖος Ἐπιφανής , Πτολεμαίου τοῦ Φι- 
λοπάτορος τοῦ καὶ Γάλλου υἱός, ἔτη κδ΄. ὁμοῦ ετκς΄. 
α΄. ὑπ. Νέρωνος τὸ β' xoà Σερβιλίου τὸ f. 
ouo". Ὀλυμπιάς. 10 
ὑπ. “εντούλου καὶ Πέτου. 
ὑπ. Γάλβα τὸ B καὶ Κόττα. 
ὑπ. “εντούλου τὸ β' καὶ Ταππούλου. 
ὑπ. | Φλαμινίνου καὶ Πέτου τὸ f. 


ομε Ὀλυμπιάς. 15 
g. ὑπ. Κεϑήγου τὸ f^ καὶ Ῥούφου. s 
ζ΄, ὑπ. Πορφυρίου καὶ ἸΠαρκέλλου. 
Β Avrloxocç βασιλεὺς Συρίας φιλωϑεὶς Πτολεμαίῳ, τῷ Ἔπι- 
φανεῖ σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο καὶ Κλεοπάτραν τὴν 


« 
SS 
MUSS 


18. Παππούλου P. 18. τῷ Πεολεμαίφ P. 


Anniam.c.À. u. €. [0]. Iph. ] 
550. xvr. Cethego et Tudinate Co 1. 144. 
xmi Summus Pontifex Hierosolymis κεῖ» aer, ann ann. 
xxiv. . Colliguntur anni cooxLiv. 2 
5909. 551. xvm. Scipione II. et Servilio Coss. . 2. 
Aegypti v. Rex Ptolemaeus Epiphanes, Ptolemaei Philo- . 
patoris, qui et Gallus dictus, ülius, ann, xxiv. Colliguntur 
anni v. MCOCXXVI. 


552, τ. Nerone IL et Servilie IL. Coss — 3. - 
CXLIV. Olympias. 

553. τι, Lentulo et Peto Coss. 4. 

554. m. Galba II. et Cotta Costa. 1. 145. 

555. 1v. Lentulo IL. et Pappule Cost. 2. 

556. v.  Flaminino et Peto Coss. g. 
CXLV. Olympias. 

557. vi. Cethego Il. et Rufo Cos,  . ] &. . 

558. vir. Porphyrio et Marcello Coss. ^ ii i46. 


Antiochus Rex Syriae inita cum Ptolemaeo Epiphane i 
amicitia, foedus cum illo pepigit, filiamque suam Cleopatram 
Ptolemaeo in uxorem dedit, Syria, Phoenice, Samaria et Ju- 

, daea in dotem concessis. 





15 
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αὐτοῦ ϑυγατέρα ἐκδίδωσι τῷ Πτολεμαίῳ εἷς γυναῖκα, παραχω- 
ρήσας αὐτῷ φερνῆς ὀνόματι Συρίαν καὶ Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν 
καὶ Ἰουδαίαν. 


η΄. 
ϑ'. 


d. 


oj. 


ε΄. 


Li 
X. 


4. 


vz. Φήστου καὶ Φλάκκου. 
ὑπ. Σκιπίωνος τὸ γ' καὶ 7foyyov. 
ous Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. lMigovAov καὶ Ἕρμου. 
ὑπ. Φλαμινίνου τὸ β΄ καὶ "Δενοβάρβου. ᾿ 
ὑπ. Γλαβρίωνος καὶ Νασίκου. σ 
ὑπ. Σκιπίωνος τὸ δ' καὶ “Ζελίου. 
ομζ’ Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. Βούλσωνος καὶ Νοβιλιόρου. 
ὑπ. Σαλινάτωρος καὶ ἸΠεσσάλα. 
ὑπ. «““επίδου καὶ Φλαμινίου. 
ὑπ. ᾿Αλβίνου καὶ Φιλίππου. 
ρμη Ὀλυμπιάς. Β 416 


ὑπ. Πούλχρου καὶ Τουδινάτου. 
ὑπ. Πούλχρου τὸ β' καὶ «ικινίου. 
ὑπ. Außluov καὶ MagxéAov. 


Φίστου PV. 8. Aeß PV. 10, δΊ β R. 14. 4 


αἰδου B, Δεπκιδίου PV, m. 18. pn PV. 19. “Μαβέλλου P. 


A. u. c. 
559 
560. 
561. 


562. 
. 563. 


σιοι 
SEE: 


. wmt Festo et WIacco Coss. 


co t6 


Ix. Scipione III. et Longo Coss. 


CXLVI. Olympias. 
Mereala et Hermo Coss. 
Fleminino II. et Levobarbo Coss. 
Qlabrione et Nasica Coss. 
Belpione IV. et Leelio Coss. 


CXLVII. Olympias. 


Vulsone οἱ Nobiliore Coss. 
Salinatore et Messala Coss. 
Lepidio et Flaminino Coss. 
Albine et Philippo Coss. 
CXLVIII. Olgmpías. 


Palchrzo et Tudinate Coss. 
Pulchro II. et Licinio Coss. 
Lebello et Marcello Coss. 


Tn 
o 6m» 


gor 


5390. 
149. 


TIHNELEE 


or 


[0]. Hb. IAmiam. c. 


P 173 


B 


V 139 


Anniam.c. 


6222. 


$26 CHRONICON 
α΄. ὅπ. Aenldou xal Kexlsso. 


β΄. ὑπ. Τακίτου καὶ Aérvrovog. 

Πτολεμαῖος ὃ φιλάδελφος τοὺς κατ᾽ «Αἴγυπτον αἰχμαλώ- 
tovc Ἰουδαίους ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γενομένους 
ἐλευϑέρους ἀνῆκεν, ἀναϑέματά τε βασιλικὰ ἐν Ἱεροσολύμοις Ὀνίᾳ 5 
Σίμωνι ἀρχιερεῖ, ἀδελφῷ ᾿Ελεαζάρου, διαπεμψάμενος τὰς Ἶου-- 
δαίων γραφὰς ἐκ τῆς Ἑβραίων φωνῆς εἰς τὴν ἑλλάδα᾽ μεταβλη-- 
ϑῆναι ἐσπούδασεν διὰ τῶν ἑβδομήκοντα δύο παρ᾽ Ἕβραίοις go- 
φῶν, ἐν Φάρῳ τῇ νήσῳ Πρωτέως ἐν off" οἴκοις αὐτοὺς ἀποχλεί- 
σας, καὶ ἐν ταῖς κατὰ τὴν ᾿Ιλεξάνδρειαν καξασκευασϑ εἰσαις αὖ- 10 
τῷ βιβλιοϑήκαις ἀπέϑετο μετὰ καὶ ἄλλων πλείστων ἀπὸ ἑκάστης 
πόλεως φορολογήσας παντοίων βιβλίων. ϑεασάμενος δὲ τὰς 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων κομισϑείσας βίβλους χρυσοῖς γράμμασι γεγραμ-- 
μένας, ἐθαύμασεν, καὶ μεταγραφῆναε ποιήσας μετέπέμψεν σὺν 
δώροις. ἑρμηνεύϑησαν δὲ oi βίβλοι ἐν Φάρῳ τῇ νήσῳ ἐν off 15 
ἡμέραις. καὶ ἐθαυμάσϑη ὅτι χωρισϑέντες ἀλλήλων οἱ off καὶ 
ἑρμηνεύσαντες τὰς γραφὰς εἰσελθόντες παρὰ Πτολεμαίῳ πα- 
ραντέβαλον, καὶ ηὗρον ὡσαύτως ἔχειν. ὃ δὲ ϑεὸς ἐδοξάσϑη" αἱ 
δὲ γραφαὶ ὄντως ϑεῖαι ἐγνώσϑησὰαν, τῶν πάντων ὧσαύτως ἕρμη- 
γευσάντων, ὧς καὶ τὰ παρόντα ἔϑνη γνῶναι ὅτε κατ᾿ ἐπύτνοιαν 20 


2. Τακίου V. 


À. u. c. 
ces, et Ptolemaei Soteris filius, ann. xxxvim.  Colliguntur 
anni v. MOCLIX. 

469. τ. Lepido et Cecinna Coss. &. 

470. m. "Tacito et Dentone Coss. 1. 124. 

Ptolemaeus Philadelphus captivos. in Aegypto Judaeos ἃ 

Ptolemaeo patre suo factos, liberos dimisit, regiaque donaria, 
quae Hierosolymis olim fuerant, ad Oniam Simenem sammurn 
Pontificem , Eleazari fratrem, misit. 16 Judaeorum seripturas 
ex Hebraica lingua in Graecam transferri curavit a viris 
Lxxit qui apud Hebraeos sapientes habebantur, iis in Pharo, 
insula Protei, in rxxir. aedibus conclosis: quas quidem in in- 
structis abs se Alexandriae Bibliothecis réposnit, cum alis 
quampluribus ex singulis civitatibus corrogatis ommis generis 
voluminibus. Libros autem filerosolymis allatos aurei» con- 
scriptos literis conspicatus, miratus est: cumque íllos curasset 
exscribi, cum muneribus remisit. 'Iransleg vero sunt libri in 
Pharo insula Lxx. dierum spatio: resque admirationi fuit, | 
quod disjuncti a se invicem rxxrm. isti vir, ita scripturas sint 
interpretati, ut regressis iis, coram Ptolemaeo collatae singu- 
lorum interpretationes, δὰ amussim convenire deprehensae 
sint. 'Tum vero data est gloria Deo, scripturaeque illae 
revera divinis deinceps sunt habitae, ex eo qued im illis 


4 


[ Ol. Iph.] 





10 


15 
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τοῦ ϑεοῦ εἶσιν ἑρμηνευϑεῖσαι αἱ γραφαὶ ἐν of ἡμέραις ἐν Φάρῳ C 
τῇ νήσῳ. 
oxoꝰ Ὀλυμπεάς. 
y. ὑπ. 4ολαβέλλα καὶ Ἀδαξίμου. 
δ΄. ὑπ. «Ἰουχίου xal Πάππου. 
ὑπ. Βαρβούλου καὶ Φιλίπγεου. 
c. $n. «Δεβίνου xal Kavoovyxavíov. 
ρκε Ὀλυμπιάς. 
ζ΄, $n. Σαβερίωνος καὶ Ἀδούρωνος. 
η΄. ὅπ. Aovoxivov καὶ Πάππου τὸ ff. 
ϑ΄. ὑπ. Ῥουφίνου καὶ Βουβούλκχου. | R 406 
KV. ὑπ. Γοργέτου καὶ KAenvivoi. D 
exe" Ὀλυμπιάς. 
wx. ὑπ. Βενάχου xal «Ἰεντούλου. 
ιβ΄. ὕπ. Βενάκοὺ τὸ f! καὶ ἸΠερένδου. 
ὕπ. «Δικινίου καὶ Καμβίου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀργυροῦν νόμισμα πρώτοις ἐν Ῥώ- 
uy ἐκόπη. 
ιδ΄. $z. Κούρσωρος καὶ Μαξίμου. 


7. Δεβυΐνου V. 59. Χαβερίωνορ V. 17. πρῶτον P. 


A wc ' | [OL Iph.]Anniam. c. 
transferendis universi consenserint: adeo ut quotquot sunt 
hodie uli has intra Lxxn. dies in Pharo insula foisse trans- 


latas in t. 
CXXIF. Oigmpias. 


471. m. Dolabella et Maximo Coss. 
472. 1v. Lucio et Pappo Coss. 
478. v. Barbula et Philippo Cose. 
474. vi Levino et Curuncanio Coss. 


CIIV. Olympies. 
475. vn. Baverlone et Murene Coss. 
476. vir. Luscino et Pap 
$77. 1x. Rufino et —&æe Cont 
478. x. Gorgite e Clepeino Oe Com. 


CXXVI. Olympias, 
479, xr  Benseo et Lentulo Coss. 
480. xn. Benaco Il. et Merenda Coss. 
481. xir. Licinio et Cambia Coss. 
His consulibus, argenteus nugwnus tam primum Romae est 


p» P» eo t6 


t cote 


126. 5230. 


"ote 


agaatas. 
482. xiv. Cursore et Maximo Coss. 1. 127. 


P 176 


: 928 


€ 
εξ. Um. 
t€ 
ig. Um. 
, € 
dj. Um. 
, € 
im. Um. 


, e 
(e). vn. 
€ 
X. UT. 
, € 
Κα e. vat. 


CHRONICON 


oxb' Ὀλυμπιάς. 
Κλαυδίου xal Κλεψινάτου. 
Γάλλου καὶ Πίχτωρος. 


Σεμπρωνίου καὶ Ῥούφου. 
᾿Ῥηγούλου καὶ “ίβωνος. 5 


oxy Ὀλυμπιάς. 
Φαβίου Πίκτωρος xol Πέτα. 
Μαξίμου καὶ Βιτούλου. 
Θαυγάτου καὶ Φλάχκου. 


Νικομήδης Βιϑυνῶν βασιλεύσας ᾿Αστάχειαν ἐπικείσας Νι- 10 
κομήδειαν ὠνόμασεν. 


κβ΄. ὑπ. 
xy. 9m. 


χῦ΄. ὑπ. 
, € 
xt. vm. 
ϑ ε 
XG. UJ. 


κζ΄. vm. 


ἸΜαξίμου τὸ f καὶ Κράσσου. 
ρκϑ' Ὀλυμπιάς. 
AA Blvov καὶ Βιτούλου. 
Φλάκκου τὸ β' καὶ Κράσσου τὸ f. 16 
Σχιπίωνος καὶ ““ουλέου. 
Σκιπίωνος τὸ f καὶ Φλώρου. 
eA Ὀλυμπιάς. 
Κατακένου καὶ Πατερκύλου. 


9. ᾿Ταυγάτου P. 410. ’ἀστάκειαν m. R, Τάκειαν RV. 14. B. 
τούλλου P. ᾿ 19. Ilazsoeviov V. 


À.u.c. [Ol. Iph.] 

CXXVII. Olympías. 

483. xv. Claudio et Clepsinate Coss. 2. 

484.  Clepsinate et Blasio Coss. ] 8. 

485. xvr. Gallo et Pictore Coss. 4. 

486. xvii. Sempronio et Rufo Coss. 1. 128. 

487. xvm Regulo et Libone Coss. . 2. 
CXXVIII. Olympias. 

488. xix. Fabio Pictore et Peta Coss. .& 

489. xx. Maximo et Vitulo Coss. 4. 

490. xxi. Thaugate et Flacco Coss, 1, 129. 


Nicomedes Bithynorum Rex instauratam & se Asíaciam, 


Nicomediam appellavit. 
Maximo 


XXI. IL. et Crasso Coss. 2, 
CXXIX. Olympias. : 
491. xxm Albino et Vitullo Coss. - 3. 
492. xxiv. Flacco II. et Crasso lI. Coss. 4. 
493. xxv. Scipione et Dulio Coss. 1. 130. 
494. xxvi. Scipione II. et Floro Coss. 2. 


10 


15 
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κη΄. Vm. Ῥηγούλου καὶ Βλέσου. 
x9'. ὕπ. Βούλσωνος καὶ Ζηεκίου. 
λ΄, ὅπ, Πετώου καὶ Παύλου. 


qa Ὀλυμπιάς. 
λα΄. $n. Σκιπίωνος καὶ Κατακίωνος. 
λβ΄. ὅπ. Καπίτωνος καὶ Βλέσου τὸ β΄. 


329 


Ἰουδαίων ια΄ ἀρχιερεὺς ἹΠανασσῆς ἔτη xc. ὁμοῦ oy. 


Ay. ὅπ. Κόττα καὶ Γιμένου. 
λδ΄. ὑπ. Μετέλλου καὶ Πάππου. 

ολβ' Ὀλυμπιάς. 
λε. on. Ῥηγούλου τὸ β΄ καὶ Βούλσωνος. 
λς΄. $n. Πούλχρου καὶ Πούλχρου. 
λζ΄. $n. Κόττα τὸ β' καὶ Γεμίνου τὸ B. 
λη. vn. Ἱετέλλου τὸ β' zal Βουτέωνος. 


“Ἰγύπτου y' Πτολεμαῖος Εὐεργέτης ὃ καὶ Τρύφων 


ἔτη xg. ὁμοῦ Ont. 
ey Ὀλυμπιάς. 
α΄. ὑπ. Κράσσου καὶ Zduuvlov. 


18. Δικιννίου PV. 


A.u. c. 
CXXX. Olgmpias. 
495. xxvi.  Cataceno et Paterculo Coss. 
496. xxvm. ἢ et Bleso Coss. 
497. xux V et Decio Coss. 
498. xxx. Petino et Paulo Coss. 


CXXXI. Olympias. 
499, xxxr. Scipione et Catacione Coss. 
500. xxxm. Capitone et Bleso 11. Coss. 
Judaeorum summus Pontifex Manasses ann. χανε.  Col- 
liguntur anni ocxcvin. 
XIXXUL Cotta et Gemino Coss. 
xxxiv. Metello et Pappo Coss. 
CXXXII. Olympias. 
XXXV. Regulo JI, et Vulsone Coss. 
xxxvi  Pulchro et Pulchro Coss. 
xxxvi. Cotta IL. et Gemino II. Coss. 
3 Metello Ἱ. εἰ Buteone Coss. Tryp 
egypti rr. tolemaeus Evergetes, qui et 'Tryphon 
dictus, ann. xxvr. Colliguntur anni v. MOCLEXXXY. 
CXXXI Olympias. 
507. 1. Crasso et Licinnio Coss. 


PARERE NP 


[ΟἹ]. Iph.] 


o rs to 
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B. ὑπ. Bovréuvog τὸ ff xol BovAflov. 
γ΄. ὑπ. Τορκουάτου xal Βλέσου. 
δ΄. ὑπ. Φουνδούλου καὶ Γάλλου. 

ρλόΓ Ὀλυμπιάς. 
&. ὑπ. Κατούλου καὶ ᾿Ἄλβίνου. 


5 


Σέλευκος Καλλίνικος ἐν Ἡεσοποταμίᾳ ἸΚαλλίγεκον πόλεν 


κτίζει. 

c. ὑπ. Τορχουάτου xol Κάτωνος. 

D. vnm. Κέντωνος καὶ Τουδινάτου. 

η΄. ὑπ. Τογκίνου καὶ ()Φάλκωνος. 
0ρλε Ὀλυμπιάς. 

9'. ὑπ. Γράχχου xai Φλάκχου. 

. $n. Κλαυδίου καὶ Οὐάρου. 

ια΄. On. Τορκουάτου τὸ β' καὶ Βούλβον. 

ιβ΄. ὅπ. ᾿ἄλβφου và f καὶ Póyov. 
ρλς’ Ὀλυμπιάς. 

ιγ΄. 9n. ἸΠαξίμου xol ἸΠάλχωνος. 

ιδ΄. ὑπ. Ataloov xol Βαλβούλονυ. 


ιε΄. vnm. Márovog καὶ ἸΜάσωνος. 


5. Κατούλλου PV. 6. Καλλινικὸν πόλιν V, Kallwixov πόλιν R, 


Καλλινικούπολιν m. R, P. 8. TovQkovázov PV. 


Α.υ.6. ΄ 

508. nmn. Buteone IL. et Bulbo Coss. 
509. "m. '"Forquato et Bleso Coss. 
510, τν. Fundulo et Gallo Coss. 


CXXXIV. Olympias. 
511. v. Catullo et Albino Coss. 
Seleucus Callinieus ia Mesopotamia Callniel urbem condit. 
513. vr. — 'lorquato et Catone Coss. 
514. vri.  Centone et 'Tudinate Coss, 
515. vig. 'Toncino et Falcone Coss. 


CXXXV. Olympian. 


516. 1x. Graccho et Flaeoe Coss. 
517. Lentulo et Flacco Coss. 

518. x. Claudio et Varo Coss. 

519. xr. "lorquato II. e£ Bnlbo Coss. 
520. xm. Albimo Il. et Rogo Coss. 


CXXXVI. Olympias. 


591. xm. Maximo et Malehone Coss, 
522. xiv. Lepido et Balbulo Coss. 


[O1. Iph.] 


1. 134. 
2. 


MrHS go 


o 6 κα ib o 
ξ 
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ἀφ΄. ὕπ. Βαλλιόλου καὶ Πέρου. 
ολζ' Ὀλυμπιάς. 
ιζ΄, vn. Aflyov τὸ y' καὶ Κεντουμάλου. 
ej. ὑπ. Γούργα καὶ ἸΠαξίμου.᾿" 
6 ι9΄. ὑπ. Φλάχχου καὶ Ῥηγούλου. 
x. ὑπ. ἸΠαξίμου καὶ ᾿ἀρηυστίου. 
ιβ΄ ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Σίμων ἔτη κβ΄. ὁμοῦ τχ΄. 
Κατὰ τοῦτον Ἰησοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ τὴν καλουμένην Πανά- € 
ρθέτον σοφίαν συντάξας αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος ἐμνημόνευσεν. 
10 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων ἣ πρώτη τῶν Ἰακκαβαίων 
ἐτελεῖτο. 
oig Ὀλυμπιάς. 
κα΄. n. Πάππου καὶ Ῥηηγούλου τὸ B. 
κβ΄. ón. Τορχουάτου καὶ Πάππου τὸ β΄. 
15 Ai παρϑένοι ἐν Ῥώμῃ ἁλοῦσαι κατωρύγησαν. 
Καρία καὶ Ῥόδος ἐσείσϑη, ὧς καὶ τὸν κολοσσὸν ἐν Ῥύδῳ Ὁ 
πεσεῖν. 


Ἢ δευτέρα τῶν ἸΠακκαβαίων βίβλος ἤρξατο συγγράφεσθϑαι. 
4, Ῥούγα P, Γούργα V,m. R. 18. Maxzafala» P, Μαχαβαίων R.. ! 


À. 8. €. . [0]. Iph. ] 
523. xv. Matone et Masone Coss. 
594. xvi. Balliolo et Pera Coss. 


CXXXV. Olyripias, 
525. xvi. Albino IL. et Centumalo Coss. 
526. xvni. Ruga et Maximo Coss. 
527. xix. Flacco et Regulo Coss. 
529. xx. Maximo et Arustie Coss. 
απ, Hierosolymis Pontifex Sámen, som. xxi. Celligentur 
anni cccxx. . 

Hoc Pontifice, Jesus, filius Sirech, «ui librem omaigenme 
virtutis praecepta continentem , Sapientiae ti(ulo, conscripsit, 
istius-Simonis meminit. 

His praedictis Coss. primus Meceabeeerom liber ebselu- 
tus est. 


CXXXVIII. Olympias. 
529. xxi  Pappo e lo l4. Coss. 4. 


530. xxi. "Torquato et Pappo IL. Cote, —— ' 1. A89. 
Virgines Romae in stupro deprebensae vivae delossse 


"Caria et Rhodus terrae mote adeo sunt oencussae, ut qui 
in Rbodo staba£ Colossus collapsna Íneri4, 
Secundus Maosabaeorun hber opepik «ongcribi. 2 


μὰ 


—W 
ΓΝ 
8 


sunt 
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xy. $n. Φλαμινίνου xal Giov. 


Ἔρατοσϑένης ἐγνωρίζετο. 
Υ 14 κδ΄. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ ἸΠαρκέλλου. 
0ολϑ’ Ὀλυμπιάς. 
κε. ὑπ. Σκιπίωνος τὸ β΄ καὶ Ῥούφου. δ 
"Ἀρχιμήδης μηχανικὸς ἐγνωρίζετο. 
P 126 κς΄. vx. Κατούλου καὶ Φίλωνος. 
«Αἰγύπτου δ' Πτολεμαῖος Φιλοπάτωρ ὃ καὶ Γάλλος, Πτο- 
λεμαίου Εὐεργέτου τοῦ καὶ Τρύφωνος υἱός, ἔτη ιζ΄. ὁμοῦ esf. 
R 412 α΄. m. Παύλου καὶ Σαλινάτωρος. 10 
Ἰουδαίων ληφϑέντων ἀπὸ τούτου τοῦ Πτολεμαίου, καὶ 
τεσσαράκοντα ὁπλίτας ἀποβαλομένων, καὶ αἰχμαλώτων ἀχϑ έν-- 
τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ, ἐκ προστάξεως αὐτοῦ Πτολεμαίου ἐλέφαν-- 
τας πεντακοσίους, oUg εἶχον ἐπιτηδείους, οἰνολιβάνῳ ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἐπότισαν, ὅπως ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους κοινῇ μοίρᾳ 15 
Β ἀπολέσωσιν. ἐλϑούσης δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, καὶ προσευξα-- 
μένων αὐτῶν, oi ἐλέφαντες slg τοὺς ἰδίους ἐνόπλους στρατιώτας 
τε καὶ δήμους ἐμπηδήσαντες πολυτελέστατον αὐτῶν ὄχλον ἐν 
τῇ περιεχούσῃ αὐτοὺς μανίᾳ ἀπώλεσαν, καὶ οὕτω διασωϑέντες 
ot Ἰουδαῖοι μετ᾽ εὐχαριστίας ἐπανῆλθον εἷς τὰ ἴδια. 20 


11. τοῦ om. P. 19. τεασαράκοντα χιλιάδας praeponit Ducangius, 
16. τετάρτης] vavsgg PV. 


Ánnia In. C. Α. Ὁ. C. [ Ol. Iph. ] 
581. xxm. Flaminino et Philo Coss. 2. 
Eratosthenes florebat. 


582. xxiv. Scipione et Marcello Coss. 8. 
CXXXIX. Olgmpias. 
598. xxv. Scipione II. et Rufo Coss. 4. . 
Archimedes Mechanicos florebat. 
534. xxvr Catullo et Philone Coss. 1. 140. 


Aegypti 1v. Rex Ptolemaeus Philopator, qui et Gallus 
dictus , lemaei Evergetae, qui et 'Trypho nuncupatus est, 
filius, ann, xvrt. Colliguntur anni v. xcccit. 
5266. 4385. 1. Paulo et Salinatore Coss. . 2. 
Judaeis ἃ bhoc Ptolemaeo captis, cum ii armatorum xr. (mil- 
lia) smisissent, captivisque Hierosolymam abductis, ejusdem 
Ptolemaei praecepto quingentis elephantis, quos ad belli usus 
idomeos habebat, vinum thure mistum per tres dies bibendum 
raebitum est, quo Judaeos omnes una simul sorte delerent. 
to porro appetente die, iis Deum deprecantibus, in ipsos ar- 
matos milites, et populos irruentes, lectissimam ex iis multi- 
tudinem ea qua tenebantur inssnia protrivere, atque ita inco- 
lumes facti Judaei, actis Deo gratiis, domum reversi sunt. 
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ὑπ. Σκιπίωνος τὸ γ᾽ καὶ 4dóyyov. 
eu Ὀλυμπιάς. 
ὕπ. Γεμίνου xal Φλαμινίγου. 
ὕπ. Παύλου τὸ β' καὶ Βάῤῥωνος. 
$z. Φαβίου Ἰαξίμου καὶ Γράχχου. 
vr. Φαβίου ἸΠαξίμου τὸ β' καὶ ἸΠαρχέλλου τὸ β΄. 
oua. Ὀλυμπιάς. 
C. ὑπ. Makluov καὶ I'oüxyov τὸ f. 
η΄. ὕπ, Πούλχρου xol Φλάκκου. 
10 9. $ómx. Γάλβα καὶ Κεντουμάλου. 
Εἴδωλον τῆς Ῥέας μητρὸς ϑεῶν ἀπὸ Φρυγίας ἐν Ῥώμῃ 
ἀπηνέχϑη. 
“. 0 v2. “βίνου καὶ ἸΠαρκέλλου τὸ γ΄. 
ouf. Ὀλυμπιάς. 
15 ια΄. $z. Φαβίου καὶ Φλάκκου Ἰὸ f. 
ιβ΄. ὕπ. ἸΜαρκέλλου τὸ à' καὶ Kownlvov. 
ty. 9n. Νέρωνος καὶ Σαλινάτωρος. 
εδ΄, ὕπ. Ἰετέλλου καὶ (Φίλωνος. 


4. Bdoevog PV. 138. ΛΔεβυΐνου V. 


VOR 


Tr 


' 


À. uU. C. ) [ Ol. Iph.] 

586. 1t Scipione III. et Longo Coss. 8. 
CXL. Olympias. 

537, m. Gemino et Flaminino Coss. 4. 

538. 1v. Paulo II. et Varrone Coss. 1. 141. 

5389. v. Fabio Maximo et Graccho Coss. 9, 

540. vi Fabio Maximo II. et Marcello II. Coss. 8. 
CXLI. Olympias. 

δ41. vn. Maximo et Graccho II. Coss. 4. 

542. γπι. Pulchro et Flacco Coss. 1. 142. 

5Á3. 1x. Galba et Centumalo Coss. 9. 

tm Simulacrum Rheae Matris Deum ex Phrygia Romam alla- 
est. 

514. x. Levino et Marcello III. Coss. ^ g. 
CXLII. Olympias, 

545. xr Fabio et Flacco II. Coss. 4 

546; xm. Marcello IV. et Crispino Coss. : 1. 143. 

547. xm. Nerone et Salinatore Coss. 9. 

548. xrv. Metello et Philone Coss. , 8. 

᾿ CXLIII. Olympias. 
549. xv. Scipione et Crasso Coss. 4. 
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euy Ὀλυμπιάς. 
εἰ. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ Κράσσου. ᾿ 
ις΄. ὑπ. Κεϑήγου καὶ Τουδινάτου. 
R 414 cy ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ "Ovslac ἕτερος ἔτη xà'. 
ὁμοῦ τμδ', δ 
ιζ΄. ὑπ. Σκιπίωνος τὸ β' καὶ Σερβιλέου. | 
P 177 Alyéntov ε' Πτολεμαῖος Ἐπιφανής , Πτολεμαίου τοῦ Φι- 
λοπάτορος τοῦ καὶ Γάλλου υἱός, ἔτη xd. ὁμοῦ ετκς΄. 
α΄. ὑπ. Νέρωνος τὸ β' καὶ Σερβιλίου τὸ ff. 
ouó'. Ὀλυμπιάς. | 10 
B. ὑπ. “εντούλου καὶ Πέτου. 
V 142 y. ὑπ. Γάλβα τὸ β' καὶ Κόττα. 
δ΄, ὑπ. “εντούλου τὸ β' καὶ Ταππούλου. 
^. vn. Φλαμινίνου καὶ Πέτου τὸ β΄. 


oue Ὀλυμπιάς. 15 
. ὑπ. Κιεϑήγου τὸ β' καὶ Ῥούφου. s 
ζ΄. vn. Πορφυρίου καὶ ἸΠαρκέλλου. 
Β Avrloxoc βασιλεὺς Συρίας φιλωϑεὶς Πτολεμαίῳ, τῷ Ἔπι- 
φανεῖ σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο καὶ Κλεοπάτραν τὴν 


et^ 
Φ 


Vi. 


18. ΠαππούλουῬΡ. 18. τῷ IIrodsua(o P. 


Anniam.c. ἃ. u. €. [0]. Iph.] 
550. xvi. Cethego et Tudinmte Coss. 1. 144. 
xu. Summus Pontifex Hieresolymis Onlus alier, ann ann, ^ 
xxiv. Colliguntur anni ccoxriv. m 
5909. 551. xvm. Scipione II. et Servilio Coss. 2. 
Aegypti v. Rex Ptolemaeus Epiphanes, Ptolemaei Philo- . 
patoris, qui et Gallus dictus, filius, ann, xxrv. Colliguntur 
anni v. MCOCXXVI. 
5529, 1. Nerone IL et Servilie II. Coss, 8. 


CXLIV. Olympias. 


553. π. Lentulo αἱ Peto Coss. &. 

554. τι. Galba II. et Cotta —— 1. 145 

555. 1v. Lentulo IL et Pappule Coss. 2. 

556. v.  Flaminino et Peto Coss. g. 
CXLV. Olympias. ' 

557. wi. Cethego II. et Rufo , Coss, 4. 

558. vri. Porphyrio et Marcelle Coss. . ài 346. 


Antiochus Rex Syrine inita cum Ptolemaeo Epiphane i | 
amicitia, foedus cum illo pepigit, filiamque suam Cleopatram | 
Ptolemaeo in uxorem dedit, Syria, Phoenice, Samaria et Ju- | 
daea in dotem concessis. 


10 


15 
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αὐτοῦ ϑυγατέρα ἐκδίδωσι τῷ Πτολεμαίῳ εἰς γυναῖκα, παραχω- 
ρήσας αὐτῷ φερνῆς ὀνόματι Συρίαν καὶ Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν 
xal Ἰουδαίαν. 


7 . 
9. 


, 
4. 


(o. 

ιβ΄. 
’᾽ 

U. 


id. 


, 
ἐξ. 


[4 


ἐς. 


d. 


/ 
ιη΄. 
49". 


/ 
x. 


4. 


ὑπ. Φήστου xol Φλάκχου. 
ὑπ. Σκιπέωνος τὸ γ' καὶ “Τύγγου. 


ομς΄ Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. lMsgovÀov καὶ Ἕρμου. 
ὑπ. Φλαμινίνου τὸ β' καὶ ᾿Δενοβάρβου. ᾿ 
ὑπ. Γλαβρίωνος καὶ Νασίκου. C 
ὑπ. Zxníovog τὸ δ' καὶ 7ftAov. 
ομζ΄ Ὀλυμπιάς. 


ὑπ. Βούλσωνος καὶ Νοβιλιόρου. 
ὑπ. Σαλινάτωρος καὶ ἸΗεσσάλα. 
ὑπ. «“Δεπίδου καὶ Φλαμινίου. 
ὑπ. ᾿Αλβίνου καὶ Φιλίππου. 


ὁμη Ὀλυμπιάς. R 416 


ὑπ. Πούλχρου καὶ T'ovdivárov. 
ὑπ. Πούλχρου τὸ β' καὶ “ικινίου. 
ὑπ. “αβέμου καὶ ἸΠαρκέλλου. 


Φίστου PV. 8. Δεβωβώ PV. 10, δΊβ R. 14. 4r 


«ἰδου R, Δεπιδίου PV, m. 18. Λικιννίου PV. 19. Μαβέλλου P. 


559. 


569. 
δ70. 
571. 


(Ol. Tph.] Anniam. c. 
vit, Festo et Flacco Coss. 
Ix. Scipione III. et Longo Coss. 


CXLFI. Olympias. 
X. Merula et Hermo Coss. 
xi.  Flemintno IL et Levobarbo Coss. 
xn, QGiabrione et Nasica Coss. 
xin. Beipione IV. et Leelio Coss. 


CXLVII. Olympias. 


xiv. Vulgone οἱ Nobiliore Coss. 

xv. Salimatore et Messala Coss. 

XyL Lepidio οἱ Flaminino Coss. 

xviL Álbine et Philippo Coss. 
CLVIII. Olgmpias. 


xvni, Pulchro et Tudinate Coss. 4. 5390. 
xix,  Pulchro Il. et Licinio Coss. 
xx  Labello et Marcello Coss. 


co e 


gm» 
P» 
3 


pup 
* 


ẽ 
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D xao. ὑπ. Παμφίλου καὶ HasAov: 

Σίμων τις προστάτης τοῦ iv Ἱεροσολύμοις ἱεροῦ ἄντιπο-- 
λιτευσάμενος "Ovela τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ κατὰ πάντα τρόπον διαβα-- 
Adv τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος τῷ βασιλεῖ Σελεύχῳ τῷ INixávogr, ^ 
καὶ οὐκ ἰσχύσας αὐτὸν κακῶσαι, φυγὰς γενόμενος τὴν πατρίδα 5 
αὐτῶν παραδοῦναι ἐβουλεύσατο" καὶ ἐλϑὼν πρὸς ᾿4πολλωώνιον 
τὸν Συρίας καὶ Φοινίκης καὶ Κιλικίας στρατηγὸν ὑπισχνεῖται 
χρήματα, φάσκων αὐτῷ τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις γαζοφυλάκια πολ- 
λῶν χρημάτων ἰδιωτικῶν πεπληρῶσϑαι, καὶ μὴ προσήκειν αὐτὰ 
τῷ ἱερῷ, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ. . | 10 

P 178 Ὃ δὲ ᾿Απολλώνιος ἀνήγαγεν ταῦτα τῷ βασιλεῖ Σελεύκῳ, 
καὶ λαβὼν τὴν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ βασιλέως ὃ Ἀπολλώνιος toxe- 
ται εἷς Ἱερουσαλὴμ μετὰ τοῦ Σίμωνος καὶ στρατοῦ βαρυτάτου. 
τοῦ δὲ λαοῦ καὶ τῶν ἱερέων τοῦ ἱεροῦ ἀντιλεγόντων, μετ᾽ ἀπειλῶν 
6 "Ἀπολλώνιος loge elg τὸ ἱερόν. ἱκετεύσαντος δὲ τοῦ λαοῦ τὸν 15 
ϑεὸν ὑπερασπίσαι τοῦ ἱεροῦ, ἐξαίφνης οὐρανόϑεν ἔφιπποι προ- 
φανέντες ἄγγελοι κατέπληξαν τὸν ᾿“πολλώνιον, καὶ ἔπεσεν ἦμι- 
ϑανὴς χάμαι ἐπὶ τὸν πάμφυλον τοῦ ἱεροῦ περίβολον, καὶ ἐχτεί- 
vac τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱκέτευεν τὸν λαὸν ὑπὲρ αὐτοῦ εὔξασϑαι καὶ 

B δεηϑῆναι τοῦ ϑεοῦ. πεισϑεὶς δὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ Ὀνείας ὃ ἀῤ-- 20 


1. Πούλου P. 9. πεπληροῦσϑαι P. 19. ᾿Δπολλώνιορ] Ἡλιό- 
δώρος hic et osten ex Maccab. II. 3. restituit Raderus. 15. εἰσ- 
(y PV. — ibid. τοῦ de meo addidi. Ι 


À.u. o. - [OL Iph.] 
572. xxr. Pamphilo et Pulo Coss. 8. 

Simon quidam templo Hierosolymitano praepositus, qui 
Oniae summo Pontifici adversabatur, ef Judaeorum gentem 
apud Regem Seleucum Nicatorem omnimodo calumniabatur, 
cum illi nocere non posset, profugus factos, patriam suam 

rodere constituit. Profectus igitur ad Apollonium Syriae, 
hoenices et Ciliciae Praetorem, pecuniam ei pollicitus, dixit 
in Hierosolymitanis Gazophylaciis multas recondi pecunias, 
uae privatorum essent, nec ad templum spectarent, sed ad 
egem. 

Retulit haec Apollonius Seleuco Regi, acceptaque a Rege 
potestate, Apollonius venit Hierosolyma una cum Simone et 
valido exercitu. Populo autem et templi Sacerdotibus obni- 
tentibus, Apollonius minitans templum ingressus est. Effuso 
tum populo in preces ad Deum, uti templum tueretur, confe- : 
stim e coelo equis insidentes apparuere Angeli, qui Apollo- 
nlum percussere. Is vero in terram seimianimis collapsus su- 
per templi septum plenum populo, manus protendenes, supplex 
rogavit populum, uti Deum pro se deprecaretur. Onias sum- 
mus Ponüfex verbis ejus persuasus, ne praesertim hominum 
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χιερεύς, ἵνα μὴ μάλιστα νομίσῃ ὃ Σέλευχος ἀπὸ ἀνθρωπίνης ἐπι- 
βουλῆς τεϑνάγαι τὸν Ἀπολλώνιον, ηὔξατο περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν 
ϑεόν. καὶ διασωθεὶς ὃ αὐτὸς ᾿Απολλώνιος ἦλϑεν πρὸς τὸν βασι- 
λέα Σέλευχον, δηλώσων τὰ συμβάντα αὐτῷ. 
5 ομϑ' Ὀλυμπιάς. V 143 
χβ΄. ἐπ. Κεϑήγου xal Παμφίλου τὸ ff. 
xy. ὑπ. ᾿Αλβίνου καὶ Πίσωνος. 


(0 ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ἔτη ic. ὁμοῦ τξ΄. 
κδ΄. vn. ᾿Ἀκινδύνου καὶ Φλάχχου. R 418 
10 Αϊγύπτου ς᾽ ἐβασίλευσεν Πτολεμαῖος Φιλομήτωρ ITroAe- C 
μαίου τοῦ Ἐπιφανοῦς υἱὸς ἔτη As. ὁμοῦ ετξα΄. 


ὑπ. Βρούτου καὶ Βούλσωνος. 
o Ὀλυμπιάς. 
β΄. ὑπ. Πούλχρου καὶ Γράκχου. 
15 y. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ Πετίγου. 
δ΄. ὑπ. Aenldov καὶ Σκεβόλου. 
“ἀριστόβουλος Ἰουϑαῖος περιπατητικὸς φιλόσοφος ἐγνωρί- 
ζετο, ὃς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλομήτορι ἐξηγήσεις τῆς ]ωῦσέως γρα- 
φῆς ἀνέθηκεν. 


90 ε΄. ὑπ. MABlyov καὶ Βενάτου. D 
1. voplcs; PV. ' 
À. u. c. [OL Iph.] Ánnia m. c. 


insidiis mortunm esse Apollonium Seleucus sospicaretur, pro 
illo Deum oravit. Incolumis tum factus idem Apollonius, venit 
ad Regem Seleucum, quae sibi accidissent nuntiaturus. 


CXLIX. Olympias. 


579. xxm. Cethego et Pamphiló II. Coss. 
574. xxmnr Albino et Pisone Coss. 
xiv, Summus Pontifex Jesus, ann. xvr. Colliguntur anni 
CCCOLX. 
575. xxiv. Acyndino et Flacco Coss. 2. 
In Aegypto γι. regnavit Ptolemaeus Philometor, Ptole- 
maei Epipbanis filius, ann. xxxv. Colliguntur anni v. MOcOLXL . . 
576. τ. Bruto et Vulsone Coss. 8. 5927. 


CL. Olympias. 
577. m. Pulchro et Graccho Coss. 4. 
578. m. Seipione et Petino Coss. 1. 151. 
579. 1v. Lepido et Scevola Coss. 2. 
Aristobulus Judaeus Peripateticus Philosophus florebat, 
m Ptolemaeo Philometorl enarrationes suas in Mosis libros 
vit. 
D80. Albino et Seaevela Coss. 9. 
581. v. Albino et Benate Coss. 4. 
Chronicon Paschale ool. 1. 22 , 


Be 


150. 


^* 


P 179 
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Ml ονα Ὀλυμπιάς. 
wh ὑπ. “ενάτου καὶ "iios, 

ζῆ $n. Κράσσου καὶ Aboyyov. 

η΄. ὑπ. Mouxolvov καὶ Σεῤῥάνου. ΕΝ 

ϑ΄. ὑπ. Φιλίππου καὶ Πίσωνος. , 5 


συβ' Ὀλυμπιάς. 
/. ὑπ. Παύλου καὶ Κράσσου. 
α΄. ὑπ. Πέτου καὶ Πέννου. 
ιβ. ὑπ. Γάλλου καὶ Κλαυδίου. | 
ιγ΄. ὑπ. Τορκουάτου καὶ ᾿Οχταβίου. 10 
ovy Ὀλυμπιάς. 
ιδ΄, ὑπ. Τορκουάτου τὸ β' xal Zfoyylvov. 
ιε΄, ὑπ. Γράχχου καὶ Ταλίνου. 
“ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ ιε΄ Ὀνείας ὃ καὶ Ἀϊενέλαος ἔτη ζ΄. 
ὁμοῦ τξζ΄. 15 
id. ὑπ. Σκιπίωνος Νασίκα xal Φιγούλου. 
ij^. ὑπ. ἹΠεσσαλᾶ xal Κάρβωνος. 


ον»δ΄ Ὀλυμπιάς. 
ιη΄. ὑπ. Γάλλου καὶ Κεϑήγου. 


4. Σεῤῥάνου] Βεῤῥάνον RV. 16. Νασικὰ R. 


A.U. c. [ Ol. Iph. ] 
CLI. Olympias. 
582, vi. Lenato et Aemilio Cess. 
580. vr. Crasso et Longo Coss. 
584. vix. Macrino et Serrano Coss. 
585. :xx. Philippo et Pisone Coss. 


CLIL Olympies. 
586. x. Paulo et Crasso Coss. 
587. xr. Peto et Penno Coss. 
588. xm. Gallo εἰ Claudio Coss. 
589. xig. 'Ferquato αἱ Octavio Coss, 


, CLIII, Olympias, 
590. xrv. "Torquato Il. et Loagino Coss. 
591.' xv. Graccho et Talina Coss. 
Summus Pontifex Hierosolymis xv. Onelas, qui et Mene- 
laus dictus, ann. vir. Colliguntur amni écoLIvm. 
592. xvi Pclpione Nasica et lo Coss. 
593, zwr. Messala οἱ Carbone Coss. 


CLIV. Olympias. 
694. xvi Gallo et Cethego Cose. 1. 155. 


P $9 dor 


P co No» 
ẽ 


ἘΝ 


P oo 
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eS. ὑπ. Δολαβἕλλα καὶ Φουλβίου. ᾿ 
x. wx. Acalbou καὶ ““ενάτου. R 420 
Ἰουδαίων ἡγεῖται πρῶτος Ἰούδας ὃ καὶ ἩΜακκαβαῖος, Mor- 
ϑίου παῖς, τρίτῳ ἔπει ood ᾿Ολυμπιάδος. 
δ Ὀνείου τοῦ καὶ Ἰϊεγελάου, ἀρχιερέως Ἰαυδαίων, τοῦ καὶ 
τὸ ἔϑνος προδεδωκότος ᾿Αγτιόχῳ τῷ Ἐπιφανεῖ, ἀναιρεϑέντος ὑπὸ 
“Αντιόχου τοῦ Εὐπάτορος, "ἄλκιμος, οὐκ ὧν ix 7ῴους i ἱερατιχοῦ, 
τὴν ἱερωσύνην ἐχ περιδρομῆς διαδεξάμενος" δι᾽ ὃν Ὀνείας Ὀνείου 
τοῦ ἀρχιερέως υἱὸς ἐλϑὼν εἷς “ἔγυπτον κτίζει πόλιν τὴν ἐπικλη- 
10 ϑεῖσαν Ὀνείου, ἐν fj καὶ ἱερὸν οἰκοδομεῖ ὅμοιον τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν C 
Ἱεροσολύμοις. 
“Ἄλκιμος d? ὃ ἀρχιερεὺς πρὸς Ἰούδαν τὸν Moxxoflaiov στα-- 
σιάσας μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ϑεοῦ πληγῇ περιπεσὼν τελευτᾷ, ὃ 
δὲ πᾶς τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸς Ἰούδᾳ τῷ IMaxxaflaip τὴν ἀρχιερω- V 14 
16 σύνην δίδωσιν. ὃ δὲ ταύτην ὑποδεξάμενος πρεσβεύεται πρὸς 
“Ρωμαίους, καὶ ψηφέζεταε ἢ σύγχλητος φίλους καὶ συμμάχους 
Ῥωμαίων Ἰουδαίους ἀπογράψασθαι , καϑὼς ἢ τῶν ᾿ϊακκαβοίων 
ἱστορία δηλοῖ. 
κα΄. vm. Καίσαρος καὶ Ὀρέστου. 
20 ᾿Αντίοχος ὃ νέος Εὐπάτωρ ἐλϑὼν εἷς Mrrióyea» ηὗρε Φί- D 


1. Φουλβίον] ovi βίνου V. 8. Μμαιϑίου] ατταθίον m. P so- 
lius. 15. πρὸς τοὺς Ῥωμαίονρ P. 17. τοὺς Ἰουδαίους P. — 20. 
τὸν Φίλιππον βασιλούσαντα P. 


A.u. c, [0]. Iph. ] Anní a m. c. 
595. xix. Dolabella et Fulvio Coss. 4, 
596. xx. Lepido et Lenate Coas. 8. 5346. 


Judaeis primus praefuit Judas, qui et Maecabaeus, Mat- 
tathiae filius, anno rr. Olympiadis cuv. 

Oneia, seu Menelao, Judaeorum summo Pontifice, qui An- 
fiocho Epiphani gentem suam prediderat, ab Antiocho Kupa- 
tore sublato, Alcimus,. qui non ers£ ex genere tali, 
summum Pontificatum p. ambitum adeptus esí: cujes cauan 
Onias, Oniae summi Pontificis filius, profectus in Aegyp 
urbem condit, Oniae nuncupatam, in qua templum excitat, 
Hierosol ymitano simile. 

Alcimus vero summus Pontifex cum inimicitlas cum Ju- 
da Maccabaeo exercuisset, non multo aw tempore Dei plaga 

ercuseus interiit. Universus autem Judaeorum populus, 

e Maccabaeo summum Pontificatum detulit: quo is suscepto, 
ad Romanos legationem mittit: decretumque a Benatu ut Ju- 
daei inter amicos, et socios populi Romani describerentur, 
quemadmodum narrat Maccabaeorum Historia. 

597. xxr Caesare et Oreste Coss. 4. 

Antiochus junior Eupator veniens Antiochiam, Philippum 
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λιππὸν βασιλεύοντα, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. μετὰ δὲ ταῦτα πολεμῶν 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἡττήϑη ὑπὸ Ἰοΐίδα τοῦ Maxxafalov στρατηγοῦ 
Ἰουδαίων. ὃ δὲ αὐτὸς ᾿Αντίοχος διὰ ᾿Ανδρονίκου στρατηγοῦ αὖ- 
τοῦ Ὀνείαν τὸν καὶ IMevélaov, ἱερέα, ἀναιρεῖ. μεϑ᾽ ὃν λχι- 


μος οὐκ ὧν ἐκ γένους ἱερατικοῦ ἐγνωρίζετο. 
oe» Ὀλυμπιάς. 
κβ΄. ὑπ. «““εντούλου καὶ Φιγούλου. 


ig ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Ἰούδας ἸΠ]ακκαβαῖος ἔτη Ay. 


« P" , 
00D v. 


Ἢ δευτέρα τῶν Maxxoflaluy τὰς κατὰ Σέλευκον τὸν Κε- 10 
ραυνὸν καὶ "Ἀντίοχον τὸν μέγαν καὶ Σέλευκον τὸν Φιλοπάτορα 
καὶ ᾿Αγτίοχον τὸν Ἐπιφανῆ καὶ Ἀντίοχον τὸν Νέον Εὐπάτορα καὶ 
ἕως πέμπτου ἔτους Anuntolov τοῦ Σωτῆρος καὶ Ἰούδαν τὸν Mux- 
καβαῖον ατταϑίου παῖδα περιέχε. μετὰ Ἰούδαν ἡγεῖται 'To- 


ἄνϑης ἀδελφὸς αὐτοῦ Πατταϑίου καὶ αὐτός. 
xy. ὑπ. Νασίκου καὶ ἸΠαρκέλλου. 


““ρίσταρχος γραμματικὸς ἤχμαζεν. 
κδ΄, ὑπ. Ὀπιμίου καὶ MABlyov. 
κε΄. vn. Νοβιλιόρου καὶ «Ἰαύσου. 


8. 111} P. 14. Ἰωάννης P. 


Anniam. c. A. u. c. 


5349. 


invenit regnantem, huncque de medio sustulit. Post haec dein- 
de dum praelium committit versus Hierosolyma, victus est a 
Juda Maccabaeo Judaeorum duce. Idem porro Antiochus per 
AÁndronicum ducem suum Oneiam, seu Menelaum, summum 
Pontificem interficit, post quem Alcimus, qui non erat ex 
stirpe Sacerdotali, notus haberi coepit. 


. CLV. Olympias. 
598. xxm. Lentulo et Figule Coss. 

xiv, Summus Ponüfex Hierosolymis Judas Maccabaeus, 
ann, xxx. Colliguntur anni cooo. 

Liber r. Maocabaeorum res gestss complectitur sub Se- 
leuco Cerauno, Antiocho Maguo, Seleuco Philopatore, Antio- 
cho Épiphane, Antiocho Juniore Eupatore, usque ad v. Deme- 
tri Soteris annum, et Judam Maccabaeum Mattathiae filium. 
Post Judam Principatum excepit Joannes illius frater, Matta- 
thiae periter filius. 

599, xxnur Nasica et Marcello Cosa. 

Aristarchus Grammaticus florvit. 

600. xxiv. Opjpimio et Albino Coss. 
601. xxv. Nobiliore et Lauso Coss. 


15 


[0]. Tph.] 


*50 
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es Ὀλυμπιάς. Β 
xg. ὑπ. ἸΠαρκέλλου τὸ β' καὶ Φλάκχου. 
κζ΄. ὑπ. «Ἰουκούλλου καὶ ᾿Αλβίγου. 
xy. vm. Φλαμινίνου καὶ Βάλβου. 
5  x9'. ὑπ. Κενσωρίνου καὶ MaviMov. 
et Ὀλυμπιάς. 
λ, ὑπ: [vov τὸ B^ καὶ Πίσωνος... 
λα΄. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ ΖΔρούσου. 
λβ΄. ὑπ. «ἀεντούλου xal Νουμικέου. 

10 Σαμαρεῖται καὶ Ἰουδαῖοι ἐν ᾿ἡλεξανδρείᾳ παρὰ Πτολεμαίῳ C 
τῷ Φιλομήτορι διακρίνονται περὶ τῶν παρ᾽ ἑκατέρῳ μέρει τεμω- 
μένων ἱερῶν, καὶ νικῶσιν Ἰουδαῖοι. 

Ay. vm. Μαξίμου καὶ Mavixlov. 


e 


e; Ὀλυμπιάς. 
15 λδ΄. ὑπ. Γάλβα καὶ Kórza. 
Ad. ὑπ. Κλαυδίου καὶ ἹΜετέλλου. 
«Αϊγύπτου ζ’ Πτολεμαῖος ὃ νεώτερος, δεύτερος Εὐεργέτης, 
ἔτη κϑ'. ὁμοῦ rh. 
α΄. ὑπ. Μετέλλου τὸ β' καὶ IMosluov. 
20 "Ἵλεξάνδρῳ Συρίας xal “σίας βασιλεῖ Πτολεμαῖος ὃ νεώτε- 


10. Σαμαρῖται PV. 18. οἱ ᾿Ιουδαῖοι P. 
[0]. Iph.] 


157. 


À. u. 


"d 


CLVI. Olympias. 
xxvL Marcello II. et Flacco Coss. 
xxvi Lucullo et Albino Coss. 
zxxvur Flaminino et Balbo Coss. 
xxix. QCensorino et Manilio Cose. 


CLVII. Olympias. 
xxx. Albino II. et Pisone Coss. 
. XXxt. Scipione et Druso Coss. 
. xxxi. Lentulo et Numicio Coss. . 
Samaritani et Judaei Alexandriae apud Ptolemaeum Phi- 
lometorem de sacris apud alterutram partem colendis conten- 
dunt, et vincunt Judaei. ; 
609. xxxur Maximo et Manicio Coss. 4. ' 
CLVIII. Olgmpias. 
610. xxxiv. Galba et Cotta Coss. 1. 159. 
611. xxxv. Claudio et Metello Coss. 2. 
In Aegypto vr. regnat Ptolemaeus Junior, II. Evergetes, 
ann. XXIX. lligantur annl v. πσοσχο. 
612. r. Il. et Maximo Coss. 8. 


"Ὁ: 


158. 


588 
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D ρος, δεύτερος Ἐδεργέτης, τὴν ἑαυτοῦ ϑογατέρα πρὸς γάμον ἐχδί- 


δωσι. 
B. ὑπ. Σκχιπίωνος καὶ «ακαίου. 
V 145 ονϑ' Ὀλυμπιάς. 
, y. vm. Βενάτου καὶ Hiówvoc. 5 


δ΄. ὑπ. Nacíxa καὶ Βρουττίου. 
᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς Συρίας καὶ σίας ἀνῃρέϑῳ ὑπὸ Πτο- 
λεμαίου τοῦ ἰδίου πενθεροῦ. 

R 494 εἴ, wm. “{επίδου καὶ Φλαμίνου. 

P 180 . δημηξρίῳ τῷ μιοτὰ ᾿λέδανδρον βασιλεύσαντι Συρίας —- 10 
“σίας Πτολεμαῖος ὃ νεώτερος Εὐεργέτης τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
δίδωσι πρὸς γάμον, τὴν καὶ ᾿Δλεξάνδρου πρώην γενομένην γα- 

8 ? 


μέτην. 
d. ὑπ, Oüov καὶ Σερβιλίου. 
οξ᾽ Ὀλυμπεάς. t5 
ζ΄. ὑπ. Φλάκκου xal Πίσωνοξι 


. ᾧπ. Σκιπίωνος καὶ Φλάχκου τὸ B. 
ὑπ. Zxefflov καὶ Καλπουρνίου. 
. ὑπ. Acydrov καὶ Ῥουτιλίου. 


m 
"IL, 


"^. 


6. Naoxáà R. 9. Φλαμινίνου P sola, Φαλμίνου R. 


5 


Annia m. c. Α. u. c. [0]. fph.] 


Alexandro Syriae et Asiae Regi Ptolemaeus Junior se- 
cundus Evergetes filiam suam in uxórem voncedit. 
618. Caeplone et Rafo Coss. 4. 
614. rm. Scipione et Lacaeo Üoss. 1. 160. 


Chi X. Olgmpéns. 
615. mur Benato et Pisone Coss. 9. 
616. 1v. Nasica et Bruttio Coss. g. 


Alexander Syriae et Asiae Rex a Pielemaeo socero suo 
occiditur. 


5366. 617. v. Lepido e$ Flàminino Coss, 4, 
Demettlio, qi p post Alexándtum Syriae et Asiae fipeta- 
vit, Ptolemaeus Junior Evergetes, filiam suam nüptuià tfadit, 
quae antea Alexandri uxor fuetet. 
618. vr. Philo et Servilio Coss. 1. 161. 


CLX. Olynpios. 
619. n. Flacco et Pisone Coss. 
620. vr. Beipione et Wiaoco IT, Cóss, 
621. 1ix. &BSeaevola et Calpurüio Coss. 
622, x.  Lenate et Rutilio Coss. 


re gogo 
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eia Ὀλυμπιάς... 
ια΄. ὑπ. Κράσσου καὶ Φλάκκου. 
ιβ΄. ὑπ. «εντούλου καὶ Πεπέρνου. 
ey. ὑπ. ΑἸὐδινάτου xal ᾿Ανουλλίνου. 
5 ιδ΄. ὑπ. Ὀχταβίου καὶ Ῥούφου. 


esó Ὀλυμπιάς. 
ιε΄, vnu. “Τογγίνου καὶ Κεκίννα. 
ed. ὑπ. “Ζεπίδου καὶ Ὀρέστου. 


ιζ΄, ὑπ. Vyalov καὶ Φλάκκου. 
10 ιη΄. ὑπ. «Ιγγίνου τὸ 8' καὶ Βολβίνου. 
e5y Ὀλυμπιάς. 
ιϑ΄. ὑπ. ἸΠετέλλου καὶ Φλαμινένου. ὁ. 
Δημήτριος ὃ Σίδης, βασϑεὺς Συρίας, ἐπελθὼν τοῖς T- C 
ροσολύμοις, καὶ παραταξάμενος εἰς πολιορκίαν ἐπὶ συνθήκαις 
156ταῖς πρὸς Ἰούδαν τὸν Maxxoflotes, ἀναιρεῖεαι ὑπὸ στρατιωτῶν 
Ππκολεμαίου τοῦ δευτέρου Ἐὐεργέτον 4» συμποσίῳ. | 
κ΄. ὑπ. Mrvoffügflov καὶ Φαιγίον. 
Ἰουϑαίων ἐξ’ ἀρχιερεὺς Ἰωάνϑης Ἀδακκαβαῖος ἔτη ιζ΄. 


ὁμοῦ vil. 


9. Ἰφέου PV. 18. Σίδης] Σιδήτης Ducangiws. Cont. p. 143. B. 


À, u. c. | [0]. Iph.) 
. CLXI. Olympias. 
628. χι. Crasso et Flacco Coss. 2. 
624. xi.  Lentolo et Peperma Coss. 8. 
625. xu. Audinate et Anuilimo (οὶ. 4. 
626. xiv. Octavio et Rufo Coss. H 1. 168. 
. 627. xv Longino et Cecinma Coss. — 2. 
628. xvi. Lepido et Oreste Coss. 3. 
629. xvi.  Ipseo e& Flacco Coss. 4. 
630. xvur Longino TY. et Bolbino Coss. , 4 164. 
CLXIII. Olgmpias. 
631. xix. Metello et Figmisine Coss. 2. 
' Demetrius Sidetes Rex Syriae Hierosol essus, et 


apparata obsidione, dum de pace tompon vum Juda Mao- 
—28 itat, a Pto δοσαρᾶϊ Evergetae militibus in 
convivio interficitur. 
632. xx. Aénobazbo et Faesie Ces. g. 
Judaesrum xvn. summus Peatifex Jonathas Maccabacus, 
ann. xvi. Colliguntur anni c»xvrr. 
638. xxi Opimio et Maximo Coss. 4, 


ΓῚ 


e 
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᾿ χα’, ὑπ. Ὀπιμίου καὶ Μαξίμου. 
κβ΄. vn. Mavddov καὶ Κάρβου. 


R 496 οΥδ' Ὀλυμπιάς. 
D xy. ὑπ. ἹΜετέλλου τὸ β' καὶ Κόττα. 
κδ΄, ὑπ. Κάτωνος καὶ Mapxlov. 5 


κε΄. ὑπ. ἹΜετέλλου τὸ γ' καὶ Σινερεβούλου. 
xc. ὑπ. Γέτα xol ἸΪαξίμου. | 
Ἰωάνϑης ὃ ὃ Μακκαβαῖος Ἰουδαίων ἀρχιερεὺς τὴν Σαμάρειαν 
τὴν xa^ ἡμᾶς Σεβαστὴν καλουμένην, Σαμαρέων οὖσαν, πο- 
λιορκήσας εἷς ἔδαφος xag tAv" ἣν ὕστερον ᾿Ηρώδης ἀλλόφυλος 10 
βασιλεύσας Ἰουδαίων ἀναστήσας Σεβαστὴν ὠνόμασεν. 
g£e Ὀλυμπιάς. 
κζ΄, ὑπ. Σκαύρου καὶ MeséAAov. . 
P 189 x5. ὑπ. Βάλβου καὶ Κάτωνος. 
x9'. ὑπ. ἹΜετέλλου τὸ δ΄ καὶ Κάρβωνος.. 15 
Alyonrov η΄ ἐβασίλευσεν Πτολεμαῖος Φούσχων ὃ καὶ Σω- 
τήρ, Κλεοπάτρας vióg ἔτη ιζ΄. ὁμοῦ evi. 
V 146 d. ὑπ. Βρούτου καὶ Πέονος. 


1. ᾽Οκηνίου᾽ v. 9. Σαμαραίων V. — 16. Φύσχων m. P. 18. 
Iléosog  Πέσυος P. 


Annia m. c. ÀÁ. u. c. d [OL Iph.] 
634. xxi. Manilio et Carbo Coss. 


| CLXIVF. Olympias. 
5984. 685. xxur Metello IL. et Cotta Cosa. 
636. xxiv. Catone et Marcio Coss. 
637. xxv. Metello III. et Scevola Coss. 
638. xxvi Geta et Maximo Coss. 


Jonathas Maccabaeus Judaeorum summus Pontifex, Sama- 
am, quae hacce tempestate Bebaste nuncupatur, et Samari- 
tanorum erat, expugnatam, 8 fundamentis evertit: quam post- 
ea Herodes alienigena Judaels imperans instauratam Sebasten 


appellavit. 
CLXV. Olympias. 


639. xxvn. Scauro et Metello Coss. 

640. xxvm. Balbo et Catone Coss. 

641. xxix. Metello IV. et Carbone Coss. 

. In Aegypto vin. regnavit Ptolemaeus Physcon, qui et 
Soter dictus est, Cleopatrae filius, ann. xvii. Colliguntur anni 
v. MODVII. 

649. 1 Bruto et Pisone Coss. 1. 167. 


Le fo qo ra 


166. ! 


- bd 
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ἸἸωάνϑης ὃ 0 Maxxeflaioc , ᾿Ἰουδαίων ἀρχιερεύς, διαπρεπῶς 
τῆς Ἰουδαίας ἡγεῖτο. 


esc Ὀλυμπιάς. 
β΄. ὑπ. Νασικάρπου καὶ Βεστίου. 
δ γ΄. ὑπ. Ῥούφου καὶ ᾿Ἀλβίνου. Β 
δ΄. ὑπ. ἹΜετέλλου τὸ εἰ καὶ Σιλάνου. 
ε΄. Dm. Σουλπικίου καὶ Σχαύρου. 


e Ὀλυμπιάς. 
ς΄. ὑπ, Aoyylvou καὶ Παρίου. 
10 ζ΄ ὑπ. Σεῤῥάνου καὶ Σχιπίωνος. 
η΄. ὑπ. Ῥούφου τὸ f καὶ Μαλλίου. 
vj ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Σίμων ἀδελφὸς Ἰωάνϑου 
τοῦ καὶ αχκαβαίου ἔτη η΄. ὁμοῦ υκε΄. 
ϑ΄. ὑπ. Παρίου τὸ β' καὶ Φιμβρίου. 
15 Σελευκεῖς οἱ πρὸς "Ἀντιόχειαν τῆς Συρίας ἀπ᾽ ἐντεῦϑεν τοὺς € 
ἑαυτῶν χρόνους ἀριϑμοῦσι. 


ρξη Ὀλυμπιάς. 


΄. vz. Ἰαρίου τὸ γ᾽ καὶ Ὀρέστου. B 438 


1. Ἰωνάθης R hic et postea, ἐδ. καὶ Ιουδαίων V: καὶ uncis in- 
cludit P 27 9. Maquiov P. 18. τοῦ xal Μακκαβαίον om. P. 


À. u. 6. [OL Iph.]Annia m. c. 
Jonathas Maccabaeus Jndaeorum summus Pontifex Ju- 


daeam praeclare rexit. 
CLXVI. Olympias. 


648. n.  Nasicarpo et Bestia Coss. 
644. im. Rufo et Albino Coss. 

645. rv. Metello V. et Silano Coss. 
646. v. Sulpicio et Scauro Coss. 


CLXVII. Olympias. 
647. vi Longino et Marcio Coss. 
G48. vm. Serrano et Scipione Coss. 
649. νι. Rufo ll. et Mallio Coss. 
xvi. Sommus Pontifex Hierosolymis Sinon, frater Jona- 
thae, ann. vir. Colliguntur anni cpxxv. 
650. 1x. Mario ]l. et Fimbria Coss. “ ) 1. 169. 
Seleucienses, qui ad Antiochiam Syriae siti sunt, binc 
&nnos suos putant. 


p^ m» Coto 
b 
8 


9» $9 t6 


CLXVIII. Olgmpias. 
651. x. Mario IIL et Oreste Coss. 9. — 5400. 
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ια΄. vx. Maolov τὸ à καὶ Κατούλου. 
ιβ΄. ὑπ. Ἰαρῶυ τὸ εἰ καὶ ᾿άκυλίου. 
e. ὑπ. ἸΜαρίου τὸ ς’ καὶ Φλάκκου. 
ρξϑ'΄ Ὀλυμπεάς. 
* «δ΄, ὑπ. ἸΑντωνίου καὶ 4f ilvov, 5 
"doxoMfros τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἐντεῦϑεν ἀφιϑμοῦσεν. 
D εε΄. ὑπ, ἸΠετέλλου τὸ c καὶ Κετιδίαυ. 
ἐφ΄. ὑπ. ““εντούλου καὶ Κράσσου. 
ι9' ἀρχιερεὺς Ἱερουσαλὴμ Ἰωάνϑης κζ΄. ὁμοῦ υνβ΄. 
ιζ΄, ὑπ. ᾿Ἀενοβάρβου καὶ Aoyylvou. 10 
Ἰωάγϑης ἱερεὺς ὁμοῦ καὶ στρατηγὸς κατὰ Ὑρκανῶν στρα- 
τηγήσας *Yoxavóg μετωνομάσϑη᾽ ὃς καὶ πρεσβεύσας πρὸς Ῥω- 
μαίους δόγματι συγκλήτου φιλίαν πρὸς αὐτοὺς σπένδεται. 
go' Ὀλυμπιάς. - 
P 183 Aflyénzov 9' IIroeleuótog ὃ zai ᾿Αλέξανδρος, νἱὸς Πτολε- 15 
μαίου τοῦ δευτέρου Εὐεργέτου xol (Φιλομήτορος, ἔτη 4. 
ὁμοῦ eb. ^ 
α΄. ὑπ. Κράσσου καὶ Σκεβόλου. | 
β΄. ὑπ. Βάλβου xal'd4tvofáoBov. 


1. Κατούλλου PV. 5. Semper fere Avzavívov V. 


À. u. c. [OL Iph. ] 
652. xr 3— Mario IV. et Catulo Coss. 8. 
653. £u. Mario V. et Aquilio Coss. 4. 
654. xm. Mar VI. οἱ Coss. 1. 170. 


CLXIX. Olympias. 
655. xiv. Antonio et Albino Coss. 
Ascalonitae hinc annos suos ordiuntur. 
656. xv. Metello VI. et Citidio Coss. 
657. xvr. Lentulo et Crasso Coss. 
x1x. Summus Pontifex Hierosolymis Jonathas, ann. xxvi. 
Colliguntur anni cprm. 
XVII Aénobarbo et Longino Coss. 1. 171. 
Jonathas simol et Pontifex et Dux, belle in Hytcanos 
moto, Hyreanus cognominatus est. ἴδ legntiomo ad Romanos 
missa, cum fis ex Senatasconsulte, amicitiae foedus iniit. 


CLXX. Ülympias. 

Aegypti m. dex Ptolemaeus, qui οἱ Alexander ài 
Ptolemaei II. Kvergetae et Philometoris filius, an. x. Colli- 
guntur anni v. MCDxVvII. 

G59. f. Crasso et Boevola Coss. 2. 
660. m.  Balbe et Aénobarbo Coss. 9. 


o Ὁ 





PASCHALE 841 


y. ὑπ. Φλάκχου xol'Egevrlov. 
δ΄. ὑπ. Φούλκου xal Περπέρνου. 
' goa" Ὀλυμπιάς. 

ε΄. ὑπ. Φιλίππου καὶ Καίσαρος. 

5 dg. ὑπ. «Καίσαρος καὶ /fo$nov. 

' D. v "n. Στράβωνος καὶ Κάτωνος. 
η΄. ὑπ. Σύλλου καὶ Ῥούφου. 
ροβ' Ὀλυμπιάς. Β 

ϑ΄. ὑπ. Ὀχταβίου καὶ Κίννα. 

10 4. ὑπ. ἸΜαρέου τὸ ζ' καὶ Κίννα τὸ ff. 
Σαλούστιος ἐγεννήϑη καλάνδαις ὀχτωβρίαις. R 490 
Πτολεμαῖος ὃ καὶ ᾿Αλέξανδρος, υἱὸς Πτολεμαίου τοῦ δευ- 14] 

τέρου Εὐεργέτου καὶ Κοκκῆς. μητρός, ἀπεβλήϑη τῆς βασιλείας 
καὶ ἐσφάγη εἰς μύρα τῆς «Δυχίας. , 

15 “Ἵἰγύπτου ἐ ἐβασίλευσεν Πτολεμαῖος ὃ 6 Ποϑεινός, ὁ ?Eo- 
σϑείς, ὃ αὐτὸς ὧν καὶ Φούσχων καὶ Σωτήρ, υἱὸς Κλεοπάτρας, C 
ἔτη 7 . ὁμοῦ evxe 

α΄. ὑπ. Κίννα τὸ γ΄ καὶ Κάρβωνος. 
β΄. 9x. Κάρβωνος τὸ β' καὶ Σχριβωνίου. 


9 
5&. AoSurov V. 
À. €. c. ) [OL Iph.]Anniam. c. 
661. twr. Flacco et Herennio Coss. 4. 
662. 1v. Fulco et Peperna Coss, 1. 172. 
CLXXI. Olympias. 
668. v. Philippo et Caesare Coss. 2. 
664. vi. Caesare et Lupo Coss. 9. 
665. vr. Strabone et Catone Coss. . 
666. vim. Sulla et Rufo Coss. 1. 178. 
CLXXIK Olympias. 
667. rx. Octavio et Cinna Coss. 9. 
668. x. Mario VIL et Cinna II. Coss. 9. 
Salustius natus est Kalendis Octobris. 
et Alexander dictus, 1 Ptolemaei II Ever- 


: 
E. 


getae et Coccae matris filius, regno pulsus, Myrae Lyciae 
⏑— std 


τ, Cinna ΠῚ, et Carbone Oess. 4. 4118. 
670. mn. Carbone II. et Seoribonie Goes. $. 174. 


D 


P 184 
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eoy Ὀλυμπεάς. 

y. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ Νάρβωνος. 

δ΄. ὑπ. Κάρβωνος τὸ γ' καὶ Maolov τὸ β΄. 

£. ὑπ. Φουσκούλου καὶ 4Δολαβέλλα. 

c. ὑπ. Σύλλου καὶ Ἰϊετέλλου. δ 
ροὗ Ὀλυμπιάς. 

ζ΄. en. Βιτία καὶ Πούλχρου. 

η΄. ὑπ. Κλαυδίου καὶ Σερβιλίου. 

“«Ἵϊγύπτου ια' βασιλεὺς Πτολεμαῖος ὃ νέος Διόνυσος, “41ὁ- 
λητής, Πτολεμαίου Φούσκωνος τοῦ καὶ Σωτῆρος υἷός, ἀδελφὸς 10 
δὲ Κλεοπάτρας, ἔτη λ΄. | ὁμοῦ ευνε΄. 

α΄. ὑπ. «“Ζεπίδου καὶ Κατούλου. 
β΄. ὑπ. Βρούτου καὶ ἸΠαμέρκου. 
ροε’ Ὀλυμπιάς. 

y. ὑπ. Ὀκταβίου καὶ Κυυρίωνος. 15 
δ΄. vn. «Τουχούλλου xol ΠΠικούττου. | 
€. ὑπ. Μαρκέλλου καὶ Κασσίου. 
ς΄. ὑπ. «Ἰεντούλου καὶ Γελλίου. 

ρος’ ᾿Ολυμπιάς. 
ζ΄, ὑπ. “Ἰεντούλου καὶ Ὀρέστου. 30 


11. 0bom.P. 12. Χατούλλου PV.  17.Kacíov V. 18. Γεντίλλου 
P, Dl'evzoviov V, ut recte Δεντούλον reponendum iudicaverit Clinto- 
nus Fast. vol. IL. p. 162. — 20. Δενεούλου  Πλενδούλου m. R, V. 


À. u. €. [0]. Iph.] 
CLXXIII. Olympias. 
671. x1. Scipione et Narbone Coss. 
. 672. 1v. Carbone IL et Mario II. Coss. 
678. v.  Fusculo et Dolabella Coss. 
674. vr. Sulla et Metello Coss. 
CLXXIV. Olympias. 
675. vm. Bitia et Pulchro Coss. 
vri. Claudio et Servilio Coss. 

Aegypti xt. Rex Ptolemaeus Novus Dionysus, Auletes, : 
Ptolemaei Physconis, seu Soteris filius, frater Cleopatrae, 
ann. xxx. Colliguntur anni v. McDrv. 

676. 1. Lepido et Catullo Coss. 
677. 1. Bruto et Mamerco Coss. 


CLXXF. Olympias. 


r^ v» 09 t6 


$9 te 


- 


- 


pe 
θ᾽ 


680. IV, Lucullo et Micutto Coss. 
681. v.  Maroello et Cassio Coss. 
682. γι, Gentilo et Gellio Coss. 


rper 
: 
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η΄. ὑπ, Πομπηίου καὶ Κράσσου. 

Εἰκοστὸς ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ "Ἀριστόβουλος ἔτος α΄. 

ὁμοῦ vvy. | 

Οὗτος “Ἀριστόβουλος υἱὸς Ἰωάνθου τοῦ καὶ Ὑρκανοῦ 

δπρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ διάδημα περιέϑετο βασιλικὸν πρώτοις ἐπὶ Β 492 
ἐνιαυτὸν ἕνα μετὰ ἔτη φκζ΄ ἀπὸ πρώτου ἔτους τῆς εἷς Βαβυλῶνα , 
αἰχμαλωσίας. 

ϑ΄. ὑπ. Ὁρτηνσίου καὶ ἸΠετέλλου. , 
Εἰχοστὸς πρῶτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος ὃ καὶ ““λέξανδρος, B 
10 βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεύς, ἔτη λ΄. ὅμοῦ υπγ΄. ὃς καὶ ὠμότα- 
τα προέστη. 

Παρατηρητέον οὖν ix τούτου ὡς διέφϑαρτο λοιπὸν 7| τῆς βα- 
σιλείας Ἰούδα διαδοχή. μετὰ γὰρ τελευτὴν Ζοροβάβελ, ὄντος 
ἐκ φυλῆς Ἰούδα, μετὰ τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον ἕως 

15 ἀναδείξεως Χριστοῦ οὐκ ἦν ἡ προειρημένη διαδοχή, ὡς λοιπὸν ἐπι-- 
ζητεῖσϑαε τὸν ἐπηγγελμένον Χριστόν. ὅ9εν καὶ oí προσδοκῶντες 
ἅγιοι τῆς Χριστοῦ παρουσίας τὴν ἀνάδειξιν ἐν σαρκὶ ϑεάσασϑαι 
γεγόνασιν ἄξιοι, ὅπερ ἐπόϑουν εὑρεῖν, ἐκλαμβάνοντες μετὰ τε- C 
λευτὴν Ζοροβάβελ, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμε-! 

90 xoc ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς 

4, τοῦ καὶ] τοῦ P. 5. πρῶτος P. 6. sig Βαβυλῶνος P uncis 


includens. 10, ταγΊ V. 15. ἡ οα. PV. 620. ᾧ] ὃ V, ὃς P. 
Conf. Genes. IL. 10.) infra p. 189. A. 


À. u. €. . [0]. Iph.] Annia m. c. 
CLXXVI. Olympias. 
683. vr. Lentulo et Oreste Coss. 2. 
684. vnur Pompeio et Crasso Coss, 8. 


xx. Summus Pontifex Hierosolymis Aristobulus, ann. 1. 
Co tur anni cpLm. 
ic Aristobulus, Jonathae Hyrcani filius, ad summi Pon- 
tificis dignitatem diadema regium primus adjecit, cum regnas- 
set ann, I. post annos DXXVIL ἃ primo anno captivitatis, 
685. 1x. Hortensio et Metello Coss. 4. 5484. 

xu1i. Summus Pontifex Jaunaeus, qui et Alexander di- 
etus, Rex simul et summus Pontifex, an. xxx. Colliguntur 
anni cpLxxuxmr. Is crudeliter praefuit. 

Inde igitur observare licet, ut regni Juda successio dele- 
ta fuerit, Nam post mortem Zorobabel, qui ex tribu Juda 
erat, post reditum ex captivitate, usque ad Christi adventum, 
mon erat illa praedicta successio: ita ut quaereretur deinceps 
Christus jromissus. Unde et sancti, qui Chris praesentiae 
manifestationem | Jraestolabantur , digni habiti sunt videre in 
carne quod invenire peroptabant, illud interpretati post mor- 
tem Zorobabel, Nom deficiet Princepe ex , neque dDux de 
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t 


ἔσται προσδοχία ἐϑνῶν, σαφῶς slc τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ 
Χριστοῦ τοῦξο πληροῦσϑαι. ὅϑεν, οἶμαι, καὶ οὗ τοῦ Χριστοῦ 
μαϑηταὶ νομομαϑήσαντες ἔλεγον, Εὑρήχαμεν τὸν Πεσσίαν, ὃς 
ἐστι Χριστός, περὶ οὗ ἔγραψεν ἡμῖν IMuiotjc καὶ οἱ προφῆται. 
V 148 Βιργίλιος ἐγεννήϑη. δ 
. ὑπ. Maoxloo Ῥήγου καὶ ἩΠετέλλου τὸ β΄. 
eot, Ὀλυμπιάς. 
ια΄. ὑπ. Πίσωνος καὶ Γλαβρίωνος. 
D ιβ΄. ὑπ. Βουλκακίου καὶ Τούλλου. 
. ὑπ. Κόττου καὶ Τορχουάτου. 10 
ιδ΄, ὑπ. Aovxlou Καίσαρος καὶ Φιγούλου. 
| ροη Ὀλυμπιάς. 
ε΄. ὑπ, Κικέρωνος καὶ Ἀντωνίου. 
Πομπήιος, δὶς στρατηγὺς Ῥωμαίων, ἐπελϑὼν πολιορκεῖ 
μὲν τὰ Ἱεροσόλυμα μέχρι τῶν ἀδύτων, τοντέστε τῶν ἁγίων τοῦ 15 
R 484 ἱεροῦ, πρόεισι, καὶ τὸν ναὸν συλήσας, καὶ πολλὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀφελόμενος, ᾿Αριστόβουλον ἅμα τέκνοις δέσμιον ποιεῖ Ῥωμαίοις. 
P 185' ς΄. ὑπ. Σιλανοῦ καὶ ἸΠουρήνα. 
ιζ΄. ὑπ. Πίσωνος καὶ ἸΠεσσάλα. 
Iv.25. d. Μοῦ 
Fort. πολιορκεῖν. , 
A. vu. c. |: [Ol. Iph.] 
femoribus ejus, donec veniet qui repositus est, et ipse erit 
expectatio gentium, in Christi secundum carnem naüvitate 
perspicue adimp]eri. Unde, ut arbitror, Christi discipuli le- ᾿ 
gem edocti dicebant: Invenimus Messiam , qui σὲ Christus, de 


quo scripserunt Moyses et Prophetae. 
Virgilius natus est. 
686. x.  Mardo Rege et Metello II, Coss. 1. 178. 


CLXXVFIL Olympias. 
687. x1. Pisone et Glabrione Coss. 9. 
688. xm.  Vulcacio et Tullo Coss. 8. 
689. xm. Cotta et "Torquato Coss. 4. 
690. xiv. Lucio Caesere et Figalo Coss. 1 
CLXXVIII. Olympias. . 
694. xv. Cicereme e£ Antonio Cose. 9. 
ompeius, Romanorum secundus Imperator, sggwessus 
Hierosolyma, urbem obsidet, et usque ad Adyte, hoc est Sen- 


cta Sanctorum templi pervenit, et spoliato templo multisque 
"d 3 ablatis, Aristobulum ua cA liberis vinctum Romam 
ucit. ᾿ 


692. xvi. Silano et Murena Cosa 8 


PASCHAL E. 851 


Πομπήιος ὁ μέγας ἑλὼν τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ τὸν ναὸν ov- 
λήσας, καὶ ἀφελόμενος τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τοὺς κανϑάρους 
καὶ χαραχτῆρας χρυσοῦς καὶ ἄλλα πολλὰ ἅγια σκεύη καὶ τὴν &u- 
πελον τὴν χρυσῆν καὶ τὴν κλίνην Σολομῶνος, “Ὑρχανῷ τὴν ἀρ- 

δχιερωσύνην τῷ υἱῷ ᾿Αλεξάνδρου καὶ ᾿Δλεξάνδρας τῆς Σαλίνας 

παραδίδωσι, xal ᾿Αντίπατρόν τινα ᾿4σκαλωνίτην τῆς Παλαιστί- 
γης ἐπιμελητὴν καϑιστᾷ᾽ τό τε πᾶν ἔϑνος Ἰουδαίων ὑπόφορον 
“Ῥωμοίοις καταστήσας πολλοὺς αὐτῶν αἰχμαλώτους εἷς Ῥώμην 
ἤγαγεν τῇ συγκλήτῳ. 

10 *Yoxavóc τὰ ὑπὸ Πομπηίου καϑαιρεϑέντα τείχη τῆς Ἱερου- 

σαλὴμ ἀνίστησιν. 
vj. ὑπ. Ἀφρανίου καὶ Μετέλλου. 


ροϑ'΄ Ὀλυμπιάς. | 
ι9΄. ὑπ. Δεκίου Καίσαρος καὶ Βιβουλάνου. 
15 x. ὑπ. Πίσωνος καὶ Γαβίνου. 
Φιλαδελφεῖς ἐντεῦϑεν ἀριϑμοῦσι τοὺς ἑαυτῶν χρόνους. 
κα΄. ὑπ, «Ἰεντούλου καὶ ἹΠαρκέλλου. € 
Πομπήιος ὃ μέγας Ρωμαίων στρατηγὸς αὐτοκράτωρ προση- 
γορεύϑη, καὶ ϑεμέλιοι ϑεάτρου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐβλήϑησαν ἐν Ῥώμῃ. 
40 κβ΄. ὑπ. MagxDAov τὸ ff καὶ Φιλίππου. 


L 


2. καὶ prius om. P. 8. ἅγια om. P. δ. (xal) Σαλίναρ P sola. 
10. x. τὰ τείχη P. 14. Βιβούλου P. 19. ϑεμέλια P. 


À. u. α. [Ol. Iph.] 
693: XVIL. isone et —— — llatoque tem- . 4. 
ompelus us, captis Hieroso , spoliatoque 
plo, sacra i ablatis scripturis cantharis, aureis caelaturis, mul- 
tisque aliis vasis, ac viti aurea, et lectulo Solomonis, Hyrca- 
no Alexandri et Alexandrae, quae et Salina dicta est, filio, 
summum Pontificatum tradit, et Antipatrum quendam Ascalo- 
nitam Palaesünae Procuratorem constituit: sc universa Ju- 
daeorum gente Romanis vectigali facta, complures ex iis ca- . 
ptivos ad Senatum adduxit. 
Hyrcanus destructa a Pompeio Hierosolymorum moenia 
instaurat. . 
694. xvi Afranio et Metello Coss. 1. 180. 


CLXXIX, Olympias. 
695. xix. Decio Caesare et Bibulo Coss. 
696. xx. Pisone et Gabino Coss. 
Philadelphienses hinc annos suos putant. 
697. xxr Lentulo et Marcello Coss. 4. 
Pompeius Magnus supremus Romanorum Dex est appella- 
δε: e£ Theatri Romae fundamenta ab illo jacta sant. 


eo te 


852 CHRONICON 


ἘἘντεῦϑεν Γαζαῖοι τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριϑμοῦσιν. 
ex! Ὀλυμπιάς. 
κγ΄. ὑπ. Πομπηίου καὶ Κράσσου. 
κδ΄, 9n. ᾿Πενοβάρβου καὶ Πούλχρου. 
Κικέρων ὃ ῥήτωρ ἀπὸ ἐξορίας μετεκλήϑη διὰ μηνῶν ις΄. 5 
Πτολεμαῖος ὃ νέος Διόνυσος ὃ καὶ «“ὐλητὴς εἷς Ῥώμην 


ἔφυγεν. 
κε΄. 9n. Βαλβίνου καὶ Πεσσάλα. 
R i Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ πρὸς Ἕλληνας ἐπολέμει. 
. κε΄, ὑπ. Πομπηίου τὸ β' καὶ Πετέλλου. 10 


| Πομπήιος ὃ μέγας τὸ κτισϑὲν ὕπ᾽ αὐτοῦ ϑέατρον ἀφιέρω- 
σεν, καὶ ϑεωρίας ἐπετέλεσεν ἐν αὐτῷ δι᾽ ἐλεφάντων σαράχοντα 
καὶ ἱππέων τ’ καὶ πεζῶν w καὶ μονομάχων χ', ἐλεφαντομαχίαν 
ποιήσας. 


V 149 gno Ὀλυμπιάς. 15 


κζ΄. vn. Ῥούφου xal MapoxéAiov. 
κη΄. vn. ἸΜΠαρκέλλου τὸ f xol Παύλου.᾿ 
x9', ὑπ. “Πεντούλου καὶ Παρκέλλου. 
P 186 χ(,, ὑπ. Γαίου Ἰουλέου Καίσαρος καὶ Σερβιλίου. 


5. μετεβλήθη Ῥ. 19, ἀπετέλεσεν αὐτοῦ δι᾽ Ἀ. ἰδ. τεσσαράκοντα P. 


Anniam. c, À. u. c. [OL Iph.] 
698. xxr. Marcello II. et Philippo Coss. 1. 181. 
Hinc Gazenses annos suos putant. 


CLXXX. Olympias. 


699. xxrmr. Pompeio et Crasso Coss. 
700. xxiv. Aénobarbo et Pulchro Coss. 
Cicero Orator post sextum decimum mensem ab exilio re- 
vocatur. 
Ptolemaeus Novus Dionysus, qui et Auletes, Romam 


i. xxv. Balbino et Messala Coss. 4. 
Caius Julius Caesar bellum Graecis intulit. 
5451. 702. xxvi. Pompeio II. et Metello Coss. 1. 189. 
Pompeius Magnus conditum a se theatrum dedicavit , et 
elephantos exhibuit xr. equites ccc. pedites pocc. gladiato- 
res mille, edito praeterea elephantorum certamine. 


CLXXXI. Olympias. 


703. xxvi.  Rofo et Marcello Coss. 
7OÁ. xxvmr Marcello II. et Paulo Cosa. 
XXIX. 
XXX. 


eo te 


705. Lentulo et Marcello Coss. 
706. Caio Julio Caesare et Servilio Coss. 


ρον 
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eng Ὀλυμπιάς. 

Aiyinrov δωδεκάτη Κλεοπάτρα ϑυγάτηρ Πτολεμαίου 

τοῦ νέου Aiovoov τοῦ καὶ «Δὐλητοῦ ἔτη κβ΄. ὁμοῦ ευοζ΄. 
α΄. ὑπ. Καλίνου xal Βατίνου. 

δ “Ἱρχὴ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ Πομπηίου καὶ [τοῦ] .4ε- 

πίδου. 

Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ Γαλάτας εἷς τέλειον ψιχήσας εἷς 
Ῥώμην ἐπανῆλϑεν. ; 
B. $n. Γαΐου Ἰουλῶυ Καίσαρος τὸ f! xal «Μεπίδον. Β 

10 y. ὑπ. Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος τὸ γ' μόνου. 

δ΄. ὑπ. Γαΐου Ἰουλίου. Καίσαρος τὸ d' καὶ ᾿Αντωνίου. 
| ρπγ Ὀλυμπιάς. 

€. ὑπ, Πάνσα καὶ Ἱρτίου. 

Γάϊος Ἰούλεας Καῖσαρ πρῶτος Ῥωμαίων ἠρέϑη μονάρχης. 

15 Τὰ Ῥωμαϊκὰ ἐδιοικήϑη πράγματα ὑπὸ Βρούτου xal KoA- 
λατίνου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑπάτων ἐπὶ ἔτη τῦγ', ἤγουν τοῦ 
παρόντος πέμπτου ἔτους Κλεοπάτρας καὶ ἐπὶ τὸ πρῶτον frog 
Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ τῶν προκειμένων ὕπάτων. 

Ἰούλιος Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ οὐχ ἐγεννήϑη, ἀλλὰ τῆς μητρὸς C 


5. Post Πομπηίου delevi Πεολεμαίου uncis inclgsum P. — ibid. καὶ 
τοῦ] τοῦ xal V. 9. καὶ Δεπιδίου V, μόνου P. 11. καὶ 4sro- 
vívov V, uóvov P. 18. Πανσάλα V, m. Β. 14. Καῖσαρ om. V. 
15. πράγματα ἐδιοικήθηῬΡ. 19. διὰ τί Καῖσαρ λέγοται m. P, quae 
in texta ponit R. 


À. u. c. [0]. Iph.) 
CLEIXXII. Olympias. 
In Aegypto xr regnat Cleopatra, Ptolemaei Novi Dio- 
nysi, qui et Auletes dictus est, fiia, amn. xxr. Colliguntur 
V. MODLXYVII. 
707. 1. Calino et Vatino Coss. 
Imperium Caii Jelii Caesaris, et Pompeii, et Lepidi. 
Caius Julius Caesar, Gallis omnino d Romam re- 
versus est. 
708. mn. C. Julio Caesare II. solo Cos. | 8. 


709. 1n. C. Julio Caesare IIT. solo Cos. 4. 

710. iv. C. Julio Caesare IV. solo Cos. 1. 184. 
CLXXXIII. Olympias. 

711. v. Pansa et Hirtio Coss. 2. 


Calus Julius Caesar primus Romanorum Imperator creatus est. 
Hactenus res Romanorum administratae sunt a Bruto et Collatino, 
caeterisque post 'illos Consulibus, per annos ocoxom. aive usque ad 
praesentem v, annum Cleopatrae, e£ 1. annum Caii Julii Caesaris, et 
praedictos Consules. 
Chronicon Paschale vol, 1. 23 
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αὐτοῦ τῷ ἐνάτῳ μηνὶ τελευτησάδης, ἀγέκειραν αὐτὴν καὶ ἐξέβα-- 

R 438 λον τὸ βρέφος" διὸ καὶ Καῖσαρ ἐλέγατο᾽ Καῖσαρ γὰρ λέγεται 
ῥωμαϊστὶ ἣ ἀνατομή. ἀναεραφεὶς δὲ καὶ ἀνδρεῖος γενόμενος, 
προεβλήϑη τριουμβιράτωρ μετὰ Πομκηίου καὶ Κράσσον ὑπατευ-- 
σάντων κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς σπιρυχειμένης on! Ὀλυμπιάδος. 5 
ἀπὸ γὰρ τριῶν τούτων ἐδιοικεῖτο τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα. 

Ὁ δὲ Ἰούλιος Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ μετὰ τὸ φονευϑῆναι τὸν 
Κράσσον παραληφϑέντα ὑπὸ Περσῶν πολέμῳ ἐν τοῖς Περσικοῖς 
D μέρεσιν ἔμεινεν αὐτὸς πολεμῶν μετὰ τοῦ πλήθους αὐτοῦ ἐν τοῖς 
μέρεσε τῆς δύσεως. καὶ διωδεχϑεὶς τῆς ὁπαϊξείως ἤτοι τριουμβι-ῖο 
ρατορίας κατὰ δοκιμασίαν τοῦ κοινυῦ τῆς ὀυγκλήτου "Pur καὶ 
Πομπηίου ἸΜάγνου τοῦ αὐτοῦ πενϑεροῦ ὃ αὐτὸς Ἰούμος Καῖσαρ 
λυπηϑεὶς ἐτυράννησε Ῥωμαίους, καὶ προτρεψάμενος κατὰ Ῥω- 
μαίων πολεμίους ἐπεστράτευσεν κατὰ τῆς συγκλήτου Ῥώμης καὶ 
Πομπηίου Μάγνου. καὶ γενόμενος iv Ῥώμῃ, καὶ παραλαβὼν 15 
αὐτήν, ἀνεῖλεν τοὺς συγκλητιλοὺς αὐτῆς. 
Οὗτος Γάϊος "Ἰούλιος ὃ δικτάτωρ, b ἔστιν μονάρχης, ἀπά»-- 
των ἐχράτησεν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τυραννείᾳ ἐπὶ ἔτη δ' καὶ μῆ- 

P 187 vac ζ' πρὸ δ᾽ ἰδῶν μαΐων τῆς πρώτης ἐπινεμήσεως. καὶ προε- 

τέϑη iv "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἢ ἐλευϑερία αὐτῆς, ὅτε καὶ ὑπὸ 30 
14 4. γὰρ spui Wirumqüo de meb hid. ^ E Post Ολομαιάδος 
addit P sola ex libro Holétenil: καὶ a5) δϑιαδεχϑείσης vsrareíag ἥτοι 
Τριουμβιρατορίας κατὰ δοκιμασίαν τοῦ κοινοῦ cijg epysijtov 'Ῥώ- 
μῆς. 10. τριουμβυατορίας V, δικεατορίας P. 11. τῆς [ὑπὸ] τῆς R. 


12. σονθερὸς Psola. — 14. πολέμους Psola. 17. óom. Paola. 18. 
ὑπερηφανείᾳ καὶ τυραννίᾳ PV. — 19. εἰδῶν P. 90. jj om. R. 


Julius Caesar Dictator natus noa est, sed ἀδίχα móno mense ex- 
tincta, ipsa excisa, eductus est infans: unde Caesar est eppelintus,. 
Latinis idem valet ac caesio. Educatus vero, cum eximia fortite 
polleret , 'T'riumvir cum Po ét Crasse, viris Goüsuliribus, ereatus 
est anno 1. praediotae Oimtp is euxxx. don abregeto then Contolato 
ac Triumviratu, universi Senatus decreto. Ab his enim tribus res He- 
manae administrabantur. 

Julius vero Caesar Dictator, post. ibterfectmin Cressum, qui a Pefsis 
in praelio in ipsa Perside captus fuerat, eoles mánsit, bellam cum ebpiis 
suis gerens in Occidente. Abrogato deinde Consulatu, seu Dictatoris 
dignitate universi Senatus decreto, atqüe adeo procurante ipso Pompeio 
Magno, offensus illius socer Julius Caefar, tyrabhidem ih Romanos árri- 
puit, et cohcitatis in ':Romanos bellis, Contra: uà Romandíh ct Pon- 
peſum Magnum àrma movit, Romitque occttpata, Benhtóres interfecit. 

Bic Caiu& Jolids Dicthtor, id est Monsartha, sperbum ac tyrahnicttm 
in omnes linperium exeftcult per &nhós iv. et mewses vir. ex Whtb diea 
Iv. Id. Maias. Et proposita ac publicata est Antiochine magna urbe 
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Ῥωμαίους ἐγένετο, τῇ x' τοῦ ápreuotov μηνὸς πεμφϑεῖσα παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ Ἰουλίου Καίσαρος, xal ἐκλήϑη ὃ αὐτὸς Καῖσαρ Ἰού- 
λος δικτάτωρ ἐν ᾿πντιοχεία τῇ μεγάλῃ γ' καὶ x' τοῦ αὐτοῦ ἄρτε- 
μεσέου μηνός. χρηματίζει οὖν τῆς μεγάλης ᾿ἐντιοχείας εἷς τι- 
μὴν αὐτῆς ἔτος α' καὶ πρῶτον ἔτος τῆς πεντεκαιδεκαετηρίδος V 150 
τῶν ἱνδίττων ἀπὸ πρώτου ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρας. 
d. M. «Δεπίδου καὶ Πλάγκου. 
αἰ. Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ πρῶτος Ῥωμαίων ἠρέϑη μονάρ- B 
χῆς βασιλεύς, ἐφ᾽ οὗ τὰ Ρωμαίων ἤκμασεν" χαὶ οἱ μετ᾿ αὐτὸν ^ 
10 Καίσαρες προσηγορεύϑησαν. ὃς “καὶ ὕπατος βασιλεὺς πρῶτος 
Ῥωμαίων προῆλϑεν. . 
Οὗτος εἰς ἄχρον ῥητορικὴν ἠσκεῖξο. 


doxs ᾿Ινδικτεώνων. 


And πρώτου ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ τῶν προ- 

15 χειμένων ὑπότων “Πεπίδου καὶ Πλάγχον, ἤγουν if! καὶ αὐτῆς τοῦ 
ἀρτεμισίου μηνός, ᾿Αντιοχεῖς τοὺς ξαυτῶν χρύνους ἀριϑμοῦσι, Ἀ 448 
καὶ αἱ ἴνγδικτοι δὲ χρηματίζειν ἤρξαντο ἀπὸ πρώτης καὶ αὐτῆς € 
τοῦ γορπιαίου μηνός. 


8. αὐτοῦ om. R. — 4. ἐντεῦθεν —— τοὺς ξαυτῶν zoósovg &gi- 

ϑμοῦσιν m. R, eadem ad 14. ponit m. P. 6, Pest verba ἀπὸ πρώτου 

ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος sequitur alia eaque recentiori manu scri- 

ptus elenchus imperstorum in V, item in R. Dequo v. annotat. Ducangii. 

9, ἀφ᾽ PV. 10. ὕπατορ βασιλεὺς πρῶτος] ὕπατος βασιλεὺς R, 

βαειλεύ 5e διιξάεωρ καὶ πρῶτορ Ρ, 11, Ῥωμαίων om. R. 14. τοῦ 
αἴου Ῥ. 


À. V c. ͵ 

ilius libertas, cum Romanerum esse ooepi, xz. die mensis Artemisii, Ol.Iph. 

seu Maii, ab eodem Julio Caesare missa: idemque Julius Caesar Dicta- 

tor in ipsa urbe magna Antiochsme proclsmatus est xxu. Artemisii men- 

sis die, In istius igitur libertatis adeptae honopem primus magnae An- 

tiochiae putater annus; atque adeo primes etam quindeeenaii Indictio- 

num annus, a primo Caii Julii Caesaris anae. 8. 
712. vi Lepide et Planoo Coss. 

I. Caius Julius Caesar primus Romanorum levatus est Imperator, 
sub quo res Romanorum fleraerunt. αἱ vero hune sunt subsecuti, Cae- 
sares appellati sunt. Is porro Imperator, Dictator, et Primus Romano- 

cessit : 


ram IE . 
je exhnin dicendi facultate praestitit. 
| Initium Indictionum. 
' A: prime anno Cai Jalii Caesaris, et praedictis Consulibus Lepido 
οἱ Planco, ac ipso xi die mensis Artemisii, (seu Maii) Antiocheni an- 


nos suos putent: ac Imdictione$ numersri eonpere a primo die ipsius 
Gorpiaei mensis, (seu Septembris.) 
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ια΄. ὅπ. Maglov τὸ δ' xo) Κατούλου. 
ιβ΄. ὑπ. Mapfov τὸ εἰ καὶ MxvMov. 
ey. ὑπ. ἸΠαρίου τὸ d καὶ Φλάκκου. 
οξϑ' Ὀλυμπεάς. 
"εδ΄, ὑπ. "Ἀντωνίου καὶ MAMlvov. 5 
"Aaxadrisos τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἐντεῦϑεν ἀριϑιμοῦσιν. 
D uw. ὑπ. ἹΜΠετέλλου τὸ ς' καὶ Κιτιδίου. 
ig. ὑπ. “Ζεντούλου καὶ Κράσσου. 
,ω9΄ ἀρχιερεὺς Ἱερουσαλὴμ Ἰωάνϑης κζ΄. ὁμοῦ υνβ΄. 
ιζ΄, vm. ““ενοβάρβου καὶ "doyylvov. 10 
Ἰωάγϑης ἱερεὺς ὁμοῦ καὶ στρατηγὸς κατὰ “Ὑρκανῶν στρα- 
τηγήσας “Ὑρκανὸς μετωνομάσϑη" ὃς καὶ πρεσβεύσας πρὸς Ῥω- 
μαίους δόγματι συγκλήτου φιλίαν πρὸς αὐτοὺς σπένδεται. 
go Ὀλυμπιάς. - 
P 183 Zflyénzov 9' Πτολεμαῖος ὃ καὶ ᾿Ἡλέξανδρος, υἱὸς Πτολε- 15 
μαέου τοῦ δευτέρου Εὐεργέτου καὶ (Φιλομήτορος, ἔτη 4. 
' ὁμοῦ sib. ^ 


α΄. ὑπ. Κράσσου καὶ Σκεβόλου. 
β΄. ὑπ. Βάλβου καὶ ᾿Δενοβάρβου. 


1. Κατούλλου PV. 5. Semper fere ᾿ἀντωνίνου V. 


À. u. c. [OL Iph.] 
652. x1. Mario IV. et Catulo Coss. g. 
653. £u. Mario V. et Aquilio Coss. 4. 
654. XII. Marte VI. et Coss. 1. 170. 


CLXIX. Olympias. 
655. xiv. Antonio et Albino Coss. 2. 
Ascalonitae hinc annos suos ordiuntur. 
656. xv. Metello VI. et Citidio Coss. 8. 
657. xvi Lentulo et Crasso Coss, 4. 
xix, Summus Pontifez Hierosolymis Jonathas, ann. xxvi. 
Co tur anni cpLri. 
XVIL Aénobarbo et Longino Coss. 1. 171. 
fonathas simul et Pontifex et Dux, belle in Hyrcanos 
moto, Hyrcanus cognominatus est. is legntione ad Romanos 
missa, cum lis ex Benatasconsulte, amicitiae foedus iniit. 


CLXX. Ülgmpias. 
Aegypü rm. Rex Piolemaeus, qui et Alexander dictga, 
Ptolemaei II. Kvergetae et Philometoris filius, an. x. Colli- 


E 
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y. vn. Φλάκκου καὶ Ἑρεννίου. 
δ΄. ὑπ. Φούλκου καὶ Περπέρνου. 
΄ eoa" Ὀλυμπιάς. 
ε΄. ὑπ. Φιλίππου καὶ Καίσαρος. 
5 d. ὑπ. Kalcagog καὶ 4fojnov. 
T. ὑπ. Στράβωνος καὶ Κάτωνος. 
η΄. vn. Σύλλου καὶ Ῥούφου. 
eof! Ὀλυμπιάς. Β 
ϑ΄. ὑπ. Ὀχταβίου καὶ Κίννα. 

10 . ὑπ. Maglov τὸ ζ’ καὶ Κίννα τὸ ff. 
Σαλούστιος ἐγεννήϑη καλάνδαις ὀχτωβρίαις. Β 480 
Πτολεμαῖος ὁ καὶ ᾿Αλέξανδρος, υἱὸς Πτολεμαίου τοῦ dev V 147 

τέρου Εὐεργέτου καὶ Κοκκῆς. μητρός, ἀπεβλήϑη τῆς βασιλείας 
καὶ ἐσφάγη εἰς Moa τῆς «Ἰυχίας. , 
15 “Ἵἰγόπτου ἐ ἐβασίλευσεν Πτολεμαῖος ὃ ὃ Ποϑεινός, ὃ ἔξω- 
σϑείς, ὃ αὐτὸς ὧν καὶ Φούσκων xol Σωτήρ, υἱὸς Κλεοπάτρας, € 
ἔτη 7 . ὅμοῦ εὐκεῖ. 
α΄. ὑπ. Κίννα τὸ y' καὶ Κάρβωνος. 


β΄. $n. Κάρβωνος τὸ 8' καὶ Σκριβωνίου. 


v 
5. Aosunov V. 
A. , c. ᾿ | [OL Iph.]Anniam. c. 
661. τι. Flacco et Herennio Coss. . 
662. 1v. Fulco et Peperna Coss, 1. 172. 
CLXXI. Olympias. 
668. v. Philippo et Caesare Coss. 2. 
664. vi. Caesare et Lupo Coss. 9. 
665. vix Btrabone et Catone Coss. 4. 
666. vin. Sulla et Rufo Coss. 1. 178. 
CLXXIK Otgetpias. 
667. 1x. Octavio et Cinna Coss. 2. 
668. x. Mario vii. et, Cinna 11. Coss. ὃ. 


Salustius natus est Kalendis Octobris. 
Ptolemaeus, qui et Alexander dictus, Ptolemunei tL Ever- 


getae et Coccae matris filius, regno pulsus, Myrae Lyciae 
civitate interfectus est. 


In A to 2. regnavit Ptolemaeus Pthünes, qui 
est, idem cam eo qui Physcon et Soter diea ex, Clovpa- 

trae filius, ann. vir. Co tur amsi wv. mebkxv. 
669. τ. Cinna IIL et Carbone Cete. 4. 5418. 
670. 1L. Carbone IL. et Scribonie Goss. 1. 174. 


D 


P 184 


S. 


ζ' 
9]. 
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goy Ὀλυμπιάς. 
vn. Σκιπίωνος καὶ Νάρβωνος. 
ὑπ. Κάρβωνος τὸ γ' καὶ ἹΠαρίου τὸ ff. 
ὑπ. Φουσχούλου καὶ 4ολαβέλλα. 
ὑπ. Σύλλου xal Πετέλλου. 
ροὔ᾽ Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. Βιτία καὶ Πούλχρου. 
ὑπ. Κλαυδίου καὶ Σερβιλίου. 


, 


«Δϊγύπτου «o βασιλεὺς Πτολεμαῖος ὃ νέος Διόνυσος, A- 


λητής, Πτολεμαίου Φούσκωνος τοῦ καὶ Σωτῆρος υἷός, ἀδελφὸς 10 
δὲ Κλεοπάτρας, Ero. | ὅμοῦ cv»t. 


α΄. 
β΄. 
y. 
δ΄. 
€&. 
ς΄. 


ζ΄. 


ὑπ. «“επίδου καὶ Κατούλου. 
ὑπ. Βρούτου καὶ ἸΠαμέρχου. 

qoc. Ὀλυμπιάς. 
ὑπ. Ὀκταβίου καὶ Κουρίωνος. 
ὑπ. «Δουχούλλου xal Πἤἥικούττου. 
ὑπ. Μαρκέλλου καὶ Κασσίου. 
ὑπ. «Δεντούλου καὶ Γελλίου. 

ρος’ Ὃλυμπιάς. 
vn. “Ἰεντούλου καὶ Ὀρέστου. 


11.8bom.P. 12. Χατούλλου ΡΥ. 17. Κασίουῦ. 18. Γειντίλλου 
P, Γεντούλουν, ut recte Δεντούλον reponendum iudicaverit Clinto- 


nus Fast. vol. IL. p. 162. 
À. u. €. 


671. 
. 672. 
673. 
674. 


675. 
A 


20. Δεντούλου  Πλενδούλου m. R, V. 


[0]. Iph.] 


CLXXIIL Olgmpias. 
IH, Scipione et Narbone Coss. 
Iv. Carbone IL et Mario II. Coss. 
v. FPusculo et Dolabella Coss. 
vt. Bulla et Metello Coss. 


CLXXIV. Olympias. 


vit Bitia et Pulchro Coss. 
viri. Claudio et Servilio Coss. 


egyptà xt. Rex Ptolemaeus Novus Dionysus, Auletes, : 


Ptolemaei Physconis, seu Soteris filius, frater Cleopatrae, 
ann. xxx. Colliguntur anni v. woprv. 


676. 
677. 


678. 
679. 
680. 
681. 
682. 


I. Lepido et Catullo Coss. 
Il. Bruto et Mamerco Coss. 
CLXXF. Olgmpias. 

ΠῚ. Octavio et Curione Coss. 
Ootavie et Cotta Coss. 

IV. Lucullo et Micutto Coas. 

v. Marcello et Cassio Coss. 

vk Genfilo et Gellio Coss. 


9?» rnepe 


a 


1. 176. 


1. 177. 


15 
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η΄. 7. Πομπηίου καὶ Κράσσον. 

Εἰκοστὸς ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾿Αριστόβουλος ἔτος α΄. 

ὁμοῦ vvy. 

Οὗτος “Ἀριστόβουλος υἱὸς Ἰωάνϑου τοῦ xal Ὑρκχανοῦ 

δπρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ διάδημα περιέϑετο βασιλικὸν πρώτοις ἐπὶ R. 482 
ἐνιαυτὸν ἕνα μετὰ ἔτη φκζ' ἀπὸ πρώτου ἔτους τῆς elc Βαβυλῶνα , 
αἰχμαλωσίας. 

9'. ὑπ. Ὁρτηνσίου καὶ ἸΠετέλλου. , 
Εἰχοστὸς πρῶτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος ὃ καὶ ᾿Αλέξανδρος, B 
10 βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεύς, ἔτη λ΄. ὁμοῦ υπγ΄. ὃς καὶ ὠμότα- 
τα προέστη. 

ΠΙαρατηρητέον οὖν ἐκ τούτου ὡς διέφϑαρτο λοιπὸν ἢ τῆς βα- 
σιλείας Ἰούδα diadoyj. μετὰ γὰρ τελευτὴν Ζοροβάβελ, ὄντος : 
ix φυλῆς Ἰούδα, μετὰ τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον ἕως 

15 ἀναδείξεως Χριστοῦ οὐχ ἦν ἡ προειρημένη διαδοχή, ὡς λοιπὸν ἐπι- 
ζητεῖσϑαε τὸν ἐπηγγελμένον Χριστόν. ὅϑεν καὶ οἱ προσδοχῶντες 
ἅγεοε τῆς Χριστοῦ παρουσίας τὴν ἀνάδειξιν ἐν σαρκὶ ϑεάσασϑαι 
γεγόνασιν ἄξιοε, ὅπερ ἐπόϑουν εὑρεῖν, ἐκλαμβάνοντες μετὰ τε- C 
λευτὴν Ζοροβάβελ, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμε-! 

90 voc ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς 

4. τοῦ καὶ] τοῦ P. | 5. πρῶτος P. 6. εἰς Βαβυλῶνος P uncis 


includens. 10. ταΊ. 15. J οα. ΡΥ. 260. ᾧ] ὃ V, ὃς P. 
Conf, Genes. IL. 10. infra p. 189. Α. 


À. u. 6. , [0]. Iph.]Anniam.c. 
CLXXVI. Olympias. 
683. vr. "Lentulo et Oreste Coss. 2. 
684. vur Pompeio et Crasso Coss, 8. 


Xx. Summus Pontifex Hierosolymis Aristobulus, ann. r 
Co tur anni cpLmm. 
ic Aristobulus, Jonathae Hyrcani filius, ad summi Pon- 
tificis dignitatem diadema regium primus adjecit, cum regnas- 
sei ann, I. post annos DXXVII. 8 primo anno captivitatis. 
685. 1x. Hortensio et Metello Coss. 4. 5484. 

xl. Summus Pentifex Jaunaeus, qui et Alexander di- 
etus, Rex simul et summus Pontifex, an. xxx. Colliguntur 
anni cpLzxxmur. Is crudeliter praefuit. 

Inde igitur observare licet, ut regni Juda successio dele- 
ta fuerit, Nam post mortem Zorobabel, qui ex tribu Juda 
erat, post reditum ex captivitate, usque ad Christi adventum, 
non erat illa praedicta successio: ita ut quaereretur deinceps 
Christus promissus. Unde et sancti, qui Chrisli praesentiae 
manifestationem praestolabantur, di habiti sunt videre in 
carne quod invenire peroptabant, illud interpretati post mor- 
tem Zorobabel, Nom deficiet Princepe ex ; nequo dDus de 
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ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, σαφῶς slc τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ 
“Χριστοῦ τοῦτο πληροῦσϑαι. ὅϑεν, οἶμαι, καὶ οὗ τοῦ Χριστοῦ 
μαϑηταὶ νομομαϑήσαντες ἔλεγον, Εὑρήχαμεν τὸν ἹΠεσσίαν, ὃς 
ἐστι Χριστός, περὶ οὗ ἔγραψεν ἡμῖν ἹΠωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται. 
V 148 Βιργίλιος ἐγεννήϑη. δ 
4. ὑπ. Maoxlov Ῥήγου καὶ ἈΠετέλλου τὸ ff. 
ool, Ὀλυμπιάς. 
ια΄. ὑπ, Πίσωνος καὶ Γλαβρίωνος. 
D ιβ΄. ὑπ. Βουλκακίου καὶ Τούλλου. 
ey. ὑπ. Κόττου καὶ Togxovátov. 10 
ιδ΄, ὑπ. Aovxlov Καίσαρος καὶ Φιγούλου. 
| ροη Ὀλυμπιάς. 
ιε΄, ὑπ, Κικέρωνος καὶ 4Myzovlov. 
Πομπήιος, δὶς στρατηγὸς Ῥωμαίων, ἐπελϑὼν πολεορκεῖ 
μὲν τὰ Ἱεροσόλυμα μέχρι τῶν ἀδύτων, τοντέστε τῶν ἁγίων τοῦ 15 
R 484 ἱεροῦ, πρόεισι, καὶ τὸν ναὸν συλήσας, καὶ πολλὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀφελόμενος, “Ἀριστόβουλον ἅμα τέκνοις δέσμιον ποιεῖ Ῥωμαίοις, 
P 185" ς΄. ὑπ. Σιλανοῦ καὶ ἸΠουρήνα. 
ζ΄. ὑπ. Πίσωνος καὶ ἸΠεσσάλα. 
2. καὶ om. R. 8. γνομομαθϑήσοντες PV. — ib. ἔλεγον ] Ioan. I. 42. 


IV.25. 4. Moozg P. 19. '4vrovívov V. 14. πολιορκεῖ μὲν] 
Fort. πολιορκεῖν. 
À. u. c. [0]. Iph.] 
femoribus ejus, donec veniet qui repositus est, ct ipse erit 
ezpectatio gentium, in Christi aecundum carnem nativitate 
perspicue adimp]eri. Unde, ut arbitror, Christi discipuli le- 
gem edocti dicebant: Invenimus Messiam , qui εἰ Christus, de 
quo scripserunt Moyses εἰ Prophetae. 
Virgilius natus est. 


686. x. Marco Rege et Metello II, Coss. | 1. 178. 
CLXXVFIL Olympias. 
687. x1. Pisone et Glebrione Coss. 2. 
688. xm. Vulcacio et Tullo Coss. 8. 
689. xm. Cotta et ''orquato Coss. 4. 
690. xiv. Lucio Caesare et Figulo Coss. 1. 179. 
CLXXVII. Olympias. 
691. xv. Cicereme e£ Antonio Cosa. 2, 


Pompeius, Romanorum secundus lmperstor, eggvesous 
Hierosolyma, urbem ebsidet, et usque ad Adyta, hoc est Sen- 
cta Sanctorum templi pervenit, οἱ spoliato , multisque 
pa 3 ablatis, Aristobulum ema cum liberis vinctam Romem 
ucit. 
692. xvi. Silano οἱ Musena Cosa 8 
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Πομπήιος ó μέγας ἑλὼν τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ τὸν ναὸν ov- 
λήσας, καὶ ἀφελόμενος τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τοὺς καγϑάρους 
καὶ χαραχτῆρας χρυσοῦς καὶ ἄλλα πολλὰ ἅγια σκεύῃ καὶ τὴν ἄμ--: 
nto» τὴν χρυσῆν καὶ τὴν κλίγην Σολομῶνος, “Ὑρκανῷ τὴν ἀρ- 

δχιερωσύνην τῷ υἱῷ "Ἀλεξάνδρου καὶ ᾿Ἡλεξάνδρας τῆς Σαλίνας 

παραδίδωσι, καὶ ᾿Αντίπατρόν τινα ᾿Δσκαλωνέτην τῆς Παλαιστί- 
νης ἐπιμελητὴν καϑιστᾷ' τό τε πᾶν ἔϑνος Ἰουδαίων ὑπόφορον 
“Ῥωμαίοις καταστήσας πολλοὺς αὐτῶν αἰχμαλώτους εἰς Ῥώμην 
ἤγαγεν τῇ συγκλήτῳ. 

10 “Ὑρκανὸς τὰ ὑπὸ Πομπηίου καϑαιρεϑέντα τείχη τῆς Ἵερου-- B 

σαλὴμ ἀνίστησιν. 
ep. ὑπ. ᾿Αφραγίου καὶ ἸΠετέλλου. 


ροϑ'’ Ὀλυμπιάς. 
ι9΄. ὑπ. Δεκίου Καίσαρος καὶ Βιβουλάνου. 
15 κ΄. ὑπ. Πίσωνος καὶ Γαβίνου. 
Φιλαδελφεῖς ἐντεῖϑεν ἀριϑμοῦσε τοὺς ἑαυτῶν χρόνους. 
κα΄. ὑπ. “Ἰεντούλου καὶ ἸΠαρκέλλου. 
Πομπήιος ὁ μέγας Ρωμαίων στρατηγὸς αὐτοχράτωρ προση- 
γορεύϑη, καὶ ϑεμέλιοε ϑεάτρου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐβλήϑησαν ἐν Ῥώμῃ. 
20 κβ΄. ὑπ. ἹΠαρκέλλου τὸ f' καὶ Φιλίππου. 


2. χαὶ prius om. P. 8. ἅγια om. P. δ. (xal) Σαλίναρ P sola. 
10. x. τὰ τείχη P. 14, BiflovViov P. 19. θεμέλια P. 


A. u. €, [Ol. Iph.] 

698. xvii. —— αἱ a tis Hiecoselymis llatoque tem- . 4. 
ompelus us, captis Hieroso , spoliatoque 

plo, sac ablatis scripturis, cantharis, aureis caelaturis, mul- 

tisque aliis vasis, ac viti aurea, et lectulo Solomonis, Hyrca- 

no Alexandri et Alexandrae, quae et Salina dicta est, filio, 

Summum Pontificatum tradit, et Antipatrum quendam Ascalo- 

nitam Palaestinae Procuratorem constituit: 8c universa Ju- 

daeorum gente Romanis vectigali facta, complures ex iis ca- . 

ptivos ad Senatum adduxit. 


Hyrcanus destructa Δ Pompeio Hierosolymorum moenia 


urat. 
694. xvur Afranio et Metello Coss. 1. 180. 
CLXXIX. Olympias. 
695. xix. Decio Caesare et Bibulo Coss. 9. 
696. xx. Pisone et Gabino Coss. g. 
Philadelphienses hinc annos suos putant. 
697. xxi Lentulo et Marcello Coss. 4. 


Pompeius Magnus supremus Romanorum Dux est appella- 
t2: e£ Theatri Romae fundamenta ab illo jacta sunt. 
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ἘἘντεῦϑεν Γαζαῖοι τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριϑμοῦσιν. 
"E ex Ὀλυμπιάς. 
xy. vn. Πομπηίου καὶ Κράσσου. 
xà'. vn. ᾿Ζενοβάρβου καὶ Πούλχρου. 
Κικέρων ὃ ῥήτωρ ἀπὸ ἐξορίας μετεκλήϑη διὰ μηνῶν ug. 5 
Πτολεμαῖος ὃ νέος Ζιόνυσος 0 καὶ “ὐλητὴς dg Ῥώμην 


ἔφυγεν. 
x&. ὑπ. Βαλβίνου καὶ ἸΠεσσάλα. 
R i Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ πρὸς Ἕλληνας ἐπολέμει. 
͵ xg. ὑπ. Πομπηίου τὸ f καὶ Μετέλλου. 10 


Πομπήιος ὃ μέγας τὸ κτισϑὲν ὕπ᾽ αὐτοῦ ϑέατρον ἀφιέρω- 
σεν, καὶ ϑεωρίας ἐπετέλεσεν ἐν αὐτῷ δι᾽ ἐλεφάντων σαράχοντα 
καὶ ἱππέων τ' καὶ πεζῶν ω΄ καὶ μονομάχων χ', ἐλεφαντομαχίαν 
ποιήσας. 

V 149 eno Ὀλυμπιάς. 15 
κζ΄. ὑπ. Ῥούφου καὶ ἸΠαρκέλλου. 
κη΄. ὑπ. ἸΜΠαρκέλλου τὸ β' καὶ Παύλου.᾽ 
x9', vn. “Πντούλου καὶ ἸΠαρκέλλου. 

P 186 χ’, ὑπ, Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ Σερβιλίου. 


5. μετεβλήθηῬ-. 19, ἀπετέλεσεν αὐτοῦ δι᾿ R. ἰδ. τεσσαράκοντα P. 


Annlam. c, À. u. c. [OL Iph.] 
698. xxm, Marcello II. et Philippo Coss. 1. 181. 
Hinc Gazenses annos suos putant. 


CLXXX. Olympias. 


699. xxm. Pompeio et Crasso Coss. 2. 
700. xxiv. AAénobarbo et Pulchro Coss. 9. 
Cicero Orator post sextum decimum mensem ab exilio re- 
vocatur. 
Ptolemaeus Novus Dionysus, qui et Auletes, Romam 
id xxv. Balbino et Messala Coss. 4. 
Caius Julius Caesar bellum Graecis intulit, 
5451. 702. xxvi. Pompeio IL et Metello Coss. 1. 182. 


Pompeius Magnus conditum a se theatrum dedicavit, et 
elephantos exhibuit xr. equites ccc. pedites pocc. gladiato- 
res mille, edito praeterea elephantorum certamine. 

CLXXXI. Olgmpias. 
708. xxvn. Rufo et Marcello Coss. 
704. xxvmnr Marcello II. et Paulo Coss. 
705. xxix. Lentulo et Marcello Coss. 
706. xxx. ^ Caio Julio Caesare et Serville Coss. 
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0πβ΄ Ὀλυμπιάς. 
“Αἰγύπτου δωδεκάτη Ἀλεοπάτρα ϑυγάτηρ Πτολεμαίου 
τοῦ νέου “ΤΠμονύσου τοῦ καὶ «Μλητοῦ ἔτη xff. ὁμοῦ ενοζ΄. 
α΄. m. Καλίνου καὶ Βατένου. 
5 “ἀρχὴ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος xal Πομπηίου καὶ [τοῦ] A- 
πίδου. 
Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ Γαλάτας εἷς τέλειον ψικήσας εἷς 
Ῥώμην ἐπανῆλϑεν. ; 
β΄. ὕπ. Γαΐου Ἰουλῶυ Καίσαρος τὸ ! καὶ “«Τεπίδου. Β 
10 γ΄. ὑπ. Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος τὸ γ' μόνου. 
δ΄, ὑπ, Γαΐου Ἰουλίου. Καίσαρος τὸ δ' καὶ Mvzomlov. 


exy Ὀλυμπιάς. 

£. vm, Πάνσα καὶ Ἱρτίου. 

Γάϊος Ἰούλεας Καῖσαρ πρῶτος Ῥωμαίων ἠρέϑη μονάρχης. 

15 Τὰ Ῥωμαϊκὰ ἐδιοικήϑη πράγματα ὑπὸ Βρούτου καὶ KoA- 
λατίνου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑπάτων ἐπὶ ἔτη oy, ἤγουν τοῦ 
παρόντος πέμπτου ἕτους Κλεοπάτρας xol ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος 
Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ τῶν προκειμένων ὕπάτων. 

Ἰούλιος Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ oix ἐγεννήϑη, ἀλλὰ τῆς μητρὸς C 


5. Post Πομπηίου delevi Πεολεμαίου uncis inclysum P. ibid. καὶ 

τοῦ ] τοῦ καὶ 9. καὶ Δεκπιδίου V, μόνου P. 11. καὶ 'άνεω- 

vívov V, μόνου P. 18. Πανσάλα v, m. R. 14. Καῖσαρ om. V. 

18. πρώ πράγματα ἐδιοικήϑη Ῥ. 19. διὰ τί Καῖσαρ λέγεται m. P, quae 
texin posit B. 


CLIXXII. Olympias. 

In A to xr. regnat Cleopatra, Ptolemael Novi Dio- 
nysi, qui τς Auletes dictas est, filia, ann. xxi.  Colliguntur 
anmi v. MCDLXXVIL 

707. 1. Calino et Vatino Coss. 
imperium Ceii Jelii Caesaris, et Pom οἱ Lepidi. 
Caius Julius Caesar, Gallis omnino Bomam re- 


versus est. 

708. m. C, Julio Caesare II. solo Cos. 8. 

709. 1n. C. Julio Caesare III. solo Cos. 4. 

710. iv. C. Julio Caesare IV. solo Cos. 1. 184. 

CLXXXIII. Olympias. 

711. v. Pansa et Hirtio Coss. 2. 

Caius Jalius Caesar primus Romanorum Imperator creatus est. 
Hactenus res Romanorum administratae sunt a Bruto et Collatino, 


caeterisque post 'illos Consulibus annos cccoxcm. sive usque ad 
praesentem Ἢ annum Cleopatrae, et 1. annum Caii Julii Caesaris, et 
praedictos Consules. 
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αὐτοῦ τῷ ἐνάτῳ μηνὶ τελευτησάδης, ἀγέκειραν αὐτὴν καὶ ἐξέβα- 

R 488 λον τὸ βρέφος" διὸ καὶ Καῖσαρ ἐλέγετο Καῖσαρ γὰρ λέγεται 
ῥωμαϊστὶ 5 ἀνατομή. ἀναξραφεὶς δὲ καὶ ἀνδρεῖος γενόμενος, 
προεβλήϑη τριουμβιράτωρ μετὰ Πομκηίου καὶ Κράσσου ὑπατευ-- 
σάντων κατὼ τὸ πρῶτον ἕτος τῆς σιφυκειμένης on Ὀλυμπιάδος. δ 
ἀπὸ γὰρ τριῶν τούτων ἐδιοικεῖτο τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα. 

Ὁ δὲ Ἰούλιος Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ μετὰ τὸ φονευϑῆναι τὸν 
Κράσσον παραληφϑέντα ὑπὸ Περσῶν πολέμῳ ἐν τοῖς Ἰπερσικοῖς 
D μέρεσιν ἔμεινε» αὐτὸς πολεμῶν μετὰ τοῦ πλήϑους αὐτοῦ ἐν τοῖς 
μέρεσε τῆς δύσεως. καὶ διαδεχϑθεὶρ τῆς ὁπανείως ἤτοι τριουμβι-10 
ρατορίας κατὰ δοκιμασίαν τοῦ κοινοῦ τῆς ἀυγκλήτου Ῥώμης καὶ 
Πομπηίου ἸΠάγνου τοῦ αὐτοῦ πενϑεροῦ ὃ αὐτὸς Ἰούλιος Καῖσαρ 
λυπηϑεὶς ἐτυράννησε Ῥωμαίους, καὶ προτρεψάμενος κατὰ Ῥω- 
μαίων πολεμίους ἐπεστράτευσεν κατὰ τῆς συγκλήτου Ῥώμης καὶ 
Πομπηίου Máyvov. καὶ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ, καὶ παραλαβὼν 15 
αὑτήν, ἀνεῖλεν τοὺς συγκλητικοὺς αὐτῆς. | 
Οὗτος Γάϊος Ἰούλιος ó δικτάτωρ, ὃ ἔστιν μονάρχης, ἅπά:ν-- 
των ἔχράτησεν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τυραννείᾳ ἐπὶ ἔτη 0' καὶ μῆ- 

P 187 νας ζ' πρὸ δ᾽ ἰδῶν μαΐων τῆς πρώτης ἐπινεμήσεως. καὶ προε- 
τέϑη iv ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἢ ἐλευϑερία αὐτῆς, ὅτε καὶ $1090 

τας τὸ ὦ diramqus de meb addas. ᾿ et Ln n 
addit P sola ex libro Holátenii: xol a) ϑιωδεχϑείφης ὑπατείωῤ ἤτοι 
Τριουμβιρατορίας καξὰ δοκιμασίαν toU κοινοῦ τῆς σργηλήεον Po- 
pnus. 10. τριουμβνατορίαρὟΥ, δικτατορίας P. 11. ——— ας 
19. πονϑερὸς P sola. 14. πολέμους Psola. 17. ὁ om. Paola. 18. 
ὑπερηφανείᾳ καὶ τυραννία PV. 19. elüG» P. — 90. ἡ om. R. 


Julius Caesar Dictator natus non est, sed dastre aóno mense ex- 
tincta, ipsa excisa, eductus est infans: unde Caesar est 8, qued 
Latinis idem valet ac caesio. Educatus vero, cum vwximiha fortitudine 
polleret, 'Triumvir cum Pompeio 6t Crasse, viris Gorsulimibus, ereatus 
est anno 1, praedictae Olvuümpihdis enxwx. won abregeto temen Consulatu 
ac Triumviratu, universi Senatus decreto. Ab his enim tribus res Re- 
manae administrabantur. 

Julius vero Caesar Dictator, post.ibterfestmin Oressum, quei ἃ Petsis 
in praelio in ipsa Perside captus fuerat, eolus màhsit, bellam cum epiis 
suis gerens in Occidente. Abrogato deinde Consulatu, seu Dictatoris 
dignitate universi Senatus decreto, atqüe ádeo procurante ipso Pompeio 
Maguo, offensus illius socer Julius Caesar, bhidem in Romanos áiri- 
puit, et cohcitatis in 'Romanos bellis, tortra Benatum Romanuit et Pon- 
peiut Magnum àrma movit, Rom&que 'occtipata, en&tóres interfecit. 

Hic 'Caiü& Julius Dict&tor, id 'est Monartha, stperbum ac tyratntcum 
in omues linperium exetcult per &nhós iv. et ierséB vir. ex Whtb die 
iv. Id. Maias. Et proposita ac publicata est Antiochine magna urbe 
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Ῥωμαίους ἐγένετο, τῇ x' τοῦ “ἀρτεμμσίέου μηνὸς πεμφϑεῖσα e 
τοῦ αὐτοῦ Ἰουλίου Καίσαρος, καὶ ἐκλήϑη, ὃ 0 αὐτὸς “Καῖσαρ Tov- 
Aog δικτάτωρ. ἐν ᾿Ἀγτιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ y' καὶ κ' τοῦ αὐτοῦ ἄρτε- 
μιεσέου μηνός. χρηματίζει οὖν τῆς μεγάλης "Ἀντιοχείας εἷς τι-- 
5μὴν αὐτῆς ἔτος o' καὶ πρῶτα» ἔτος τῆς πεγντεχαιδεκαετηρίδος V 150 
τῶν ἐνδίχτων ἀπὸ πρώτου ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος. 
d. wn. «επίδου καὶ Πλάγκου. 
α΄. Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ πρῶτος Ῥωμαίων 50693 μονάρ- Β 
χῆς βασιλεύς, ἐφ᾽ οὗ τὰ Ῥωμαίων ἤκμασεν" καὶ οὗ μετ᾿ αὐτὸν 
10 Καίσαρες προσηγορεύϑησαν. ὃς xdi ὕπατος βασιλεὺς πρῶτος 
Ῥωμαίων προῆλϑεν. 
Οὗτος εἷς ἄχρον ῥητορικὴν joxtizo. 


4 


doxes ᾿Ινδιπκτεώνων. 


“πὸ πρώτου ἕτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος καὶ τῶν προ- 

16 κειμένων ὑπάτων “Τεπίδου καὶ Πλάγχου, ἤγουν ιβ΄ καὶ αὐτῆς τοῦ 
ἀρτεμισίου μηνός, ᾿Αντιοχεῖς τοὺς ἑαυτῶν χρύνους ἀριϑμοῦσι, R. 448 
καὶ αἱ ἴνδικτοι δὲ χρηματίζειν ἤρξαντο ἀπὸ πρώτης καὶ αὐτῆς C 
τοῦ γορπιαίου μηνός. 

8. αὐτοῦ om. R. 4. ἐντεῦθεν Avriogsig τοὺρ δαυτῶν vg ἀρε- 
ϑμοῦσιν m. R. eadem ad 14. ponit m. É. est verba veste ded. πρώτου 
ἔτουρ l'alov'Iovàiov Καίσαρος sequitur alia eaque recentiori manu scri- 
poe elenchus imperatorum in V, itemin R. Dequo v. annotat. Ducangii. 

' PV. 10. ὕπατος βασιλεὺς πρῶτος] ὕπατος βασιλεὺς R, 


etiim λεύς, δικεάεωρ καὶ πρῶτος! ΡΚ. 11. - Ῥωμαίων om.R. 14. τοῦ 
Γαΐου Ῥ. 


À. V. c. 


ilius libertas, cum Romamerum esse coepit, xz. die mensis Artemisii, Ol. Iph. 


seu Maii, ab 'eodem Julio Caesare missa: idemque Julius Caesar Dicta- 
tor in ipsa urbe magna Antiocheme proclamatus est xxr. Azrtemisi men- 
sis die. In istius igitur libertatis M ** primus magnae An- 
tiochiae putater annus; atqme adeo primes eam quiadesemeli Indictio- 
num annus, a y Primo Caii Julii Caesaris anae. 8. 
12. Lepide et Planoo Coss. 
I. Caius Julius Caesar primus Romanorum levatus est Im 
sub quo res Romanorum fioraerunt. Qei vero hune sunt subsecuti, Cae- 
sares appellati sunt. Is porro Imperator, Dictator, et Primus Romano- 


run 
— A dicendi facultate praestitit. 


Initium Indictionum. 
 A-primo anno Caii Julii Caesaris, et praedictis Consulibus Lepido 
e Planco, ac ipso xi. die mensis Artemisii, (seu Maii) Antiocheni an- 
nos suos putent: ac Indictiones numereri eompere a primo die ipsius 
Gorpiaei mensis, (seu Septembris.) 
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ζ΄. ὑπ. ᾿ΑἈντωνίου καὶ Ἰσαυρικοῦ. 

β΄. Γαΐου τοῦ Ἰουλίου Καίσαρος. 

“Ταοδικεῖς ἐντεῦϑεν τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριϑμοῦσιν. 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων πόλεμος Ἰσαυρικὸς συνε- 
βλήϑη. δ 

“Ἀντώνιος ὃ ὕπατος ἐψηφίσατο ἰούλιον μῆνα λέγεσϑαι τὸν 

D κυντίλιον διὰ τὸ αὐτὸν ἐν αὐτῷ γεγεννῆσϑαι. 

Ὅ δὲ αὐτὸς καὶ τῷ ἐνιαυτῷ προσέϑηκεν ἡμέρας ια΄, σχο- 
πήσας τὸν τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης δρόμον. 

q. ὑπ. Ἡλβένου καὶ IIovAMovog. 10 
γ΄. Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος. 

Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ τρέτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπε- 
στράτευσεν κατὰ Σκιπίωνος καὶ Ὑρχανοῦ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
φυγαδεύσας αὐτοὺς ϑεωρίας ἔδωκεν ἐπὶ ἡμέρας ς΄. 

P 188 Εἰσὶν δὲ xal οἱ καϑηγησάμενοι τῶν Εβραίων ἀρχιερεῖς με- 15 
τὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς αἰχμαλωσίας τῶν o' ἐτῶν, ἤγουν ἀπὸ ὃὁγ- 
δόου ἔτους καὶ αὐτοῦ Δαρείου τοῦ “Ὑστάσπου καὶ δευτέρον ἔτους 
5 Ὀλυμπιάδος , οἵδε... 

α΄. Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδὲκ ἅμα “Ζοροβάβελ ἔτη M. 
B. Ἰακίμος υἱὸς Ἰησοῦ ἔτη λ' 80 
y. Ἐλιάσιβος Ἰακίμου ἔτη μ΄. 


1. £] Ἰνδ. αἱ addit P sola. Φ. τοῦ om.P. 6. τὸν μῆνα 

Mov Iovlioy λέγεσθαι P: Κυντήλλιον etiam V. τὸν μῆνα ἀυτῆς 

10. ἡ 4 ᾿Ινδ. y' additPsola. — 1b. Πολλιῶνορ P. 11. l'afow om. R. 

15. xclom.R. 17. xelalterum om.P. 40. ᾿Ιοάκεμορ P sola. — ib. 

M om. P hinc usque x. 

Ait, ἃ, ἃ, [OL Iph.] 
718. viL Ind. 1, Antonio et Issurico Coss. 4. 

τ. Cail Julii Caesaris. 

Leodicenses hino annos suos numerant. 

His Coss. bellum Isauricum peractum est. 

Antonius Cos. decrevit uti mensis Quintilis Julius dicere- 
tur, E o in ilio is, (Caesar) natus esset. 

em vero (Caesar) x. dies anno adjecit, expenso Solis 
et Lunae cur 
714. vn. "Ind. nr Albino et Pollione Coss. 1. 185. 
Jt, Julii Caesaris. 
Caius Julius Caesar tertio sui imperii anno, contra — οἱ οἱ 
. Hyrcanum summum Pontificem bellum movit, iisque in fugam actis, cir- 
censes per dies vi. dedit. 

Hi sunt Summi Pontifices qui Hebraeis praefuerunt post reditum ex 
captivitate annorum Lxx. seu ab vrr. anno, et ipso ; Hystaspis fi- 
lü, «nno IL Olympiadis rxrur. Scilicet, 

Jesus, Josedec filius, una cum Zorobabel, ann. XXXIL 

n". Joacimus, filios Jesu, an. xxx. 
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9. Ἰωδαὲ Ἐλιασίβου ἔτη M. 
εἐ. Ἰανναῖος ὃ τοῦ Ἰωδαὲ ἔτη AB. 
. Ἰαδδοὺς Ἰανναίου, καϑ᾽ ὃν ᾿Αλέξανδρος ᾿Αλεξάγδρειαν B 
ἔχτιαεν, καὶ ἐλϑὼν dc Ἱερουσαλὴμ προσεκύνησεν, ἔτη κ΄. 
5 ζ΄. "Ordag Ἰαδδοῦ ἔτη xa'. 
?. Ἐλεάζαρος, xa9^ ὃν ol ο᾽ τὰς ϑείας γραφὰς ἑρμήνευσαν, 


ἔτη «e. 
ϑ΄. Ὀγείας Σίμωνος, ἀδελφὸς Ἐλεάζαρ, ἔτη ιδ'. Β 450 
(0 Σίμων, xa)! ὃν Ἰησοῦς ὃ τοῦ Σίραχ ἐγνωρίζετο, ἔτη λβ΄. 
10 «ια΄. ἸΠανασσῆς ἔτη xg. V 151 
μὴ Σίμων ἀρχιερεὺς ἔ ἔτη κβ΄. σ 


. ὈὉνείας, xa9^ ὃν ᾿“ντίοχος Ἰουδαίους πολιορκήσας ἑλλωηνέ- 
wi ἠνάγκασεν ἔτη x3". 
Ids39^ ὃν Ἰαύδας à Q ἹΜαχχαβαῖος προέζφη, ἐκκαϑάρας τῶν 
16 ἀσεβῶν τὴν χώραν. 


" Ἰησοῦς ἀρχιερεὺς ἔτῃ id. 
. Ὁ νείας ὃ καὶ MevéAuog ἔτη ζ΄. 
d. . Ἰούδας ὁ Maxxaffaiog ἔτη M. 
εζ΄. Ἰωάνϑης ἀδελφὸς Ἰούδα ἔτη i". 
40. iy. Σίμων ἀδελφὸς Ἰωάνϑου. ἔτη ιη΄. 


1. ᾿Ιασίβοα V. — 8.5. ᾿Ιάδϑαρ. ᾿Ιάδϑα P. ib. καϑὴν RV. — 6. 
ἥνευσαν P. 8. ᾿Ελιαξάρου P. 9, τοῦ om, P. 8. ἠνάγκα- 
PV. 19. Ἰωνάϑης P sola. 


mt EKHMasibos, Joacimi filius, an. xr. 

Iv. Jodae, Kliazibi.fillus, an. xxxvi. 

v. Jannaeus, Jodae filius, an. xxxr:. 

vL jaddas, E mefostus. ad sub que. Alexander condidit, Alexandriam, 

vit, amm. XX. . 
m Onias, Jaddae filius, ann. xxr. 
, eujes tempore viri rxx. ieterpretat sunt sacras 

Beriptaras, an. xv. 

m. Onias, Simonis flies, Eleesari frater, aán. xiv. 

X.  Bimon, seb quo Jesus Sirach florebat, ann. xxxn. 

XI. —ãâ— bins 

xu. Simon sunmaos Poatitox, ana. xir 

xHt. Onias, b quo Antiochus Judaeos, ils obsessis, ad gentilem 
cultum coegit, ann 

Post quem Ja Judas Maoesbeeus praefuit, purgata ab impio culta re- 


xiv. Jesus summus Pontifex, an. xvi. 
Xv. nian ul et Menelaus, an. vu. 
XVL Judas an. xxxi 

xvii. Jonathas, frater Judae, ann. xvn. 
xvin. Bimon, frater Jonathae, ann. xvii. 
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P 189 


R 452 
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i Ἰωάνϑης Σίμωνος , ὃ καὶ “Ὑρχανός, &ty κζ΄. 


x. ἸΑριστόβουλος, ὃς πρῶτος περιέθετο διάδημα mne 
πρὸς τῇ ἱερῳσύνῃ Yr α΄. 
xc. Ἰανναῖος ó καὶ ἸΔέξανδρος —* ine «ul- ἀρχιερεὺς 
ἔτη A. $ 
Πάξχρε τούτου ot ἀπὸ Κύρου χριστοὶ ἡγούμενοι ὀδαιρκέσαντες 
ἔτεσιν υπγ΄, of εἰσιν ἑβδομάδες ἐτῶν E9', αἱ καὶ nagd τῷ “Δανιὴλ 
τοῦτον εἰρημέναι τὸν τρόπον, Καὶ γνώσει καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου 
λόγων. τοῦ ἀποκριϑῆναι καὶ ἀνοικοδομῆσαε Ἱερουσαλήμ" καὶ ἔἐπε- 
στρέψει, καὶ οἰκοδομηϑήσεται πλατεῖμκ καὶ τεῖχος, καὶ ἐχκενω- 10 
ϑήσονται οἱ καιροὶ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου. βδομάδες ζ΄ καὶ ἐβ-- 
δομάδες ξβ΄. 
Τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέων καὶ βασιλέων. ἐκλειπόντων 
Ἑιοώδης ἀλλόφυλος βασιλεύει, ᾿ντιπάτρου πὸῦ ᾿σκαλωνίτου 
παῖς, καὶ μητρὸς Κύπριδος ᾿Δραβίσσης, ἀπὸ Ῥωμαίων τὴν τῶν 15 


Ἰουδαίων ἐγχειρισϑεὶς βασιλείαν.,. καϑ' ὃν τῆς τοῦ 'ΧΧριστοῦ γενέ- 


σεως πλησιαζούίσης ἣ ἐκ προγάνων διαθοχὴ καὶ ἀθχιερωσόνη τε καὶ 
βασιλεία τῶν Ἰουδαίων κατελύϑῃ, συμπλῃρουμένης τῆς παρὰ] ἘΠ ωῦ- 
σεῖ προφητείας, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰοόϑανοὐδ᾽ ἡγούμενος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειξαι, xol αὐτὸς ἔσται 30 
προσδοκία ἐϑνῶν. 

Ἐνταῦϑα δὲ xal à προφητρυήμενος παρὰ τῷ d don χριστὸς 


1. “ανιὴλ)] IX. 95. 8. εἰρηκέναι: τρόπον R. | 45. ὑπὸ P sola. 
ibid. Ῥωμαίων P, Ἡρώδου ΒΥ. 15. ἡ om. PY. . | db, καὶ ἀρχ. ] 
dox. P sola, V (3. 18. Mevej PV. Qm. ll. m $15 Β, ὃς P. 


xrz. Jonathas, Ghmonis filius, qui et ΕΝ 8n. xvm. 

dà ταὶ Aristobulus, qui prints regium disdema' adjunxit suntino Pen- 
catul, ann. 1. 

xuxr  Jamnaeus, qui et Alexemder, Rex P e summus Postifes 
ann. Xxx. 

Huc usque « Cyre wuctlenom comtecradi: Priocipas. perstiterunt 
annis CDLXXXIE, qui v? os cient hebdemades emnorem "EXTA quae et apud 
Danielem praenuntiatae sunt in hunc modum: EX scies: $etolligesque ab 
exitu sermonum quibus responsum. est, t liorüim aedtfiectur Hicruealom: 
et rooertetur et actidficabitur platea ot'murm , et implobuntur tempbta us- 

Gd. Christum ducem hebdomades vir. et hebdomades r.xzt.. 

' Defidentibus apud Hebraeos summis Pontificibus et "Regibus; trhperat 
Herodes advena, Antipatr Ascelonitae et Cypridis Arabissae sed ry 

udaeorum regnum ἃ Romanis obtinnisset t qTeunpere; ro ante 
Christ nativitate, haereditariaà $u6oeasio , et scams de de 8c re- 
um Judaeorum corruerunt, a dierpleta Meysis prepletia: Non. deficiet 
ex Juda, neque Du de femore ejes,  doneo veniat qui vepositus 

est , et ipse erit expectatio — 
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ἡγούμενος τέλος λαμβάνμ " μέχρι γὰρ Jloiden χρισξοὶ ἡγεύμε- 
νοι. οἱ δὲ ἦσαν ἀρχιερεῖς, οἵ προέστησαν τηῦ ἰδίου. ἔϑψους, 
ἀφχάμενοι μὲν ἀπὸ τῆσ κακὰ Φαρεῖον τὸν “ἔσπάσπαυ τελείας ἀνα- 
νεώσεως τοῦ ἱεροῦ, ἥεις yéyore κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος gny Ὀλυμ- 
δπιάδος, τὼ di μεεαδὸ γίνεται ἔτη vay, ἅὥτινά ἐσειν ἑβδομάβες 


ἐτῶν ξϑ', ὁπόσας καὶ Sj τοῦ Δανιὴλ θεσπίζει προφητεία. 
enà^ Ὀλυμπιάς. 
— "hó. δ΄, 9. ὑπ. Κενσωρίνου xal Σαβίγου. 
δ΄. Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος. 
10 Σαλούστιος ἀπέϑανεν πρὸ τριῶν ἰδῶν μαΐων. C 
Τρ 8. 4. $n. Πούλχρου καὶ Φλάκκου. 
᾿ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος. 
T aioc Ἰούλιος Καῖσαρ ἀπελϑὼν ἐν Ῥώμῃ ἐρφάγη ὑπὸ τοῦ 
δευτέρου Βρούτου, συμποιησάντων μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἄλλων τιγῶν 
15 συγκλητικῶν. 
IMezà τὸ τελευτῆσαι τὸν Καίσαρα Γάϊον Ἰούλιον ἐπελέξατο V 152 
ἡ σύγχλητος Ῥωμαίων τὸν Αὔγουστον Ὀκτάβιον τὸν συγγενέα 
τοῦ Καίσαρος καὶ τὸν ᾿Αντώνιον τὸν τοῦ “Ζὐγούσξου γαμβρὸν ἐπὶ D 
ἀδελφῇ καὶ “έπιδον. καὶ ἐγένοντο oi τρεῖς τριουμβιράτορες, οἵ 


β.νοῦ om. P. 7.enJ "O.em.R. 8. ἐνδ. V. .Φ'1 Iavoriére haecsolet P. 
10. οἰδῶν P. ib. Malov P sola. 16. Γάϊον Ἰούλιον Καίσαρα P. 


19. Διφίδιον ἢ. — ibid. τριουμβοιάξορεο V, κφιρύμβιρῳ R. 


Hie autem praedictus α Daniels Ohristas Dua faem accipit: quippe Ánnia m.c. 
d&que ed Herodem enc daces fuere. Hi wero extitere δμωιειΐ Pon 
ces, qui genti suse praefuerunt, a completa templi sub Dario Hystaspis 
file' régoyatione, quae facta est sub annum τι. Olympiadis cLxxxum. 
Quae vero intepesjunt, amnos eemüdiust cpLxxXi-. ilicet bebdomades 
Lxrx. quot Desielis prephatia praedixit. 


A.U. c. [Ol Iph.] 
CLXXXIVF. Olympias. 


715. 5 mu) Ind. iv. τ. Lenasrino et Sabino Cos. 2. 5464. 


Salustius e II. qur Maias. 
716. x. Ind.y. P eí Flacco Com. — g. 
v. Cail Julii 


Caius Julius Caesar Romem Main ab altero Bruto 
interfectus est, cum &p conjorastibus alis quibusdam &enato- 
ribus 

Extincto Caio Juljo (Jaesare, Senatus Romanus Octavium 

stum Caesarjs cognatum, et Anfonium Augusti sororium, 

pidum delegit, qui creati ''riumviri, Romanam Rempu- 
blicam. eque ad mortem suam administrarunt , et Consules 
crearun 


hl 
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ἐδιοίκουν τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα ἕως 9avásop αὐτῶν, προβαλ- 
λόμενοι ὑπάτους. 
“Ῥωμαίων δεύτερος ἐβασίλευσεν Καῖσαρ Σεβαστὸς “«ὔγου- 
στος ὃ καὶ Ὀκτάβιος ἔτη vd, μῆνας d, ὁμοῦ εφκα’, δώδεκα μὲν 
ἕως οὗ ἀνῃρέϑη Κλεοπάτρα, X δὲ ἄλλα μετὰ τὴν ἐχείνης ἀναί- δ 
θέσιν μοναρχήσας, χρατήσας καὶ τῆς «Ἵϊγύπτον, ἐν οἷς ἐτέχϑη 
κατὰ σάρκα ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 
P 190 Ἰονδαίας, τὰ δὲ λοιπὰ ιδ΄ μετὰ ταῦτα, καϑὼς ἐνταῦϑα φέρεται. 
Ἰνδ. ς΄. ια΄. ὕπ. ᾿Αγρίππα καὶ Γάλλου. 
a «Αὐγούστου Καίσαρος. 10 
ΖΔόγματι συγκλήτου τρεῖς ἄνδρες τὸν χόσμον διεμερίσαντο, 
R 454 α' Καῖσαρ «Αὔγουστος δυσμὰς σὺν τῇ Ἰταλίᾳ, β' Ἀντώνιος Ἕῴαν 
σὺν τῇ ola, γ᾽ «“έπιδος τὴν “1ιβύην. o 
Anò τούτου Σεβαστοὶ καὶ 4üyovaro: oi '"Poualuv βασιλεῖς 


ἀνηγορεύϑησαν. 15 
B Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Κικέρων ῥήτωρ ἀπέϑανεν καλάν- 
δαις μαΐαις. 


và. ζ΄. ιβ΄. ὕπ. Πουβλικόλα καὶ Ἔρβα Κοκίου. 
β’ «Αὐγούστου Καίσαρος. 
"ExAtryug ἡλίου ἐγένετο. 20 
Ἡρώδης δὲ ᾿Αναάνηλόν viva. μεταπεμψάμενος ἀπὸ Βαβυλῶ- 


Á. sgxa ] 8 Vi 9 α΄ v. 8. post qégsrar ponit P cum 

ed. eal asl. 3 pedir ipse 'Ducngius Clossema sibi mo- 
* videri seii — — *2 ( et fortadae totum illud δώδεκα — 
φέρεται). 7. ó alterum om. P. 8. “έπιδος] καὶ Δέπιδος P. 


Anniam.c. À. u.c. [OL Iph.] 
Romanis τὶ, imperavit Caesar Augustus, qui et Octavius, 
ann. LvI. menses vi. ac annos quidem xi. usque ad mortem 
Cleopatrae: xxx. vero alios, ea sublata, solus imperans, ex- 
pugnata Aefpto : quibus secundum carnem natus est Domi- 
nus noster Christus in Bethleem Judaeae; reliquos vero 
XIV. postes, ut hic observare licet. Colliguntur anni v. upxxr. 
xi Ind. vi Agrippa et Gallo Coss. 4, 
1. A Caesaris. 
Senatusconsulto "Triumviri orbem inter se partiti sunt, r. 
Caesar Augustus Occidentem cum Italia, m. Antonius Orien- 
tem cum Asia, rr. Lepidus Africam obtinuit. 
Ab hoc Augusto caeteri deinceps Romanorum Imperato- 
res Augusti sunt appellati. 
His Coss. Cicero Orator obiit Kalendis Meiis. 
5466. 717. xm. lnd. vn. Publicola et Nerva Coccio Coss. 1. 186. 


εἰ Caesaris. 
molla Éclipsis accidit. 
Herodes, Ananelo quodam Babylone evocáto, hunc sum- 
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γος Ἰουδαίων ἀρχιερέα καϑίστησι. μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ τοῖτον παύ- 
σας vfoiavóflovio» τὸν ἀδελφὸν τῆς ἑαυτοῦ γυνοαμκός, υἱὸν δὲ 
“Ὑρκανοῦ, ἐπὶ τὴν τιμὴν προάγει. ἐνιαυτοῦ δὲ διαγενομένου 
πάλιν τῷ ᾿Ἀνανήλῳ ἀποδίδωσι τὴν λειτουργίαν » và». Abiorégov- C 
5 λον ἀνελών. 


ene Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. ιγ΄. ὅπ. Κορνεφικίου καὶ Πομπηίου. 
y «Αὐγούστου Καίσαρος. 
"vd. 3'. ιδ΄. $n. ἸΑντωνένου xal «Ιίβωνος) 
10 αὐγούστου Καίσαρος δ΄. 
Ἰνδ. “. wl. $n. Ὀκταβιανοῦ «Αὐγούστου καὶ Κικέρωνος. 
Αὐγούστου Καίσαρος &. D 
Ἰνδ. ια΄. ις΄. $n. ᾿Οχταβιανοῦ Αὐγούστου τὸ (f καὶ Κορβι- 
Mov. 
15 αΑἸϊγούστου Καίσαρος c. . 
Ἔχλειψις ἡλίου ἔγένετο. 
eng Ὀλυμπιάς. 
HO. ιβ΄. ιζ΄. $n. ᾿Οχταβιανοῦ «Τὐγούστου τὸ γ' καὶ Κράσσον. 
“4ὐγούστου Καίσαρος ζ΄. 


40 Ἰνό. ey. ιη΄. $n. Ὀχταβιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ' καὶ Kodo- 
σου τὸ ff. 


10. δ΄ 4ὐγούστου Χαΐσαρο9] Numerum mper pontpenit V: quan- 
quam dubio an non p. 191. A. — 12. s. 


À. u. c. [ Ol. Iph. ]Anaiam. c. 
mum Judaeorum Pontificem constituit. Nec multo post eo  - 

exauctorato, Aristobulum uxoris fratrem, Hyrcani filiam, a 

hanc dignitatem provebit, anmo dein elapso, rursum 

Ananelo restituit, P ublato Ac interfecto Aristobulo. 


CLXXXF. Olympiae. 
ns. xim. Ind. vim.  Cornificio et Pompeio Coss. 2. 
T, Áugusti 
719. xiv. Ind. zm. Antonio et Libene Coss. 8. 
Iv. À Caesaris. 
720. xv. nd x. Octaviano Augusto et Cicerone Ces. — 4 
721. A&noberbo et Seeio Coss. 1 
v. Augusti, Caesaris 
722. Ind. χει." Octavio Auguste II. et. Corvilio -£'oss, ? 
γι. * Caesaris. 
Solis pels facta est. - 
^. CLXXXVI. Olympias. 
7283. xvu. Ind. xu. Oetaviame Augusto 11]. οἱ Crasse Coss. 3. 
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V 153 Acyovo rov Καίδαρος η. 

P 191 € Αἀντέπατρος ὃ “ἐσκαλωκέτης, παῖς δὲ οὗτος ἦν Ἡρώδου τι 
τὸς τῶν περὶ τὸν 'σεὼ τοῦ ᾿“πόλλωκος ᾿δραδούλων, "YosavQ τῷ 
Ἰουδαίων βασιλεῖ τὰ ηλοῖστα συμπράπτων ἐπέκροπος τῆς Jov- 
δαίας ὑπὸ Ἡρώδου καϑίσταται. δ 

R 456 7? ἔτει Αὐγούστου Kalgogoc Ἡρώδης υἱὸς —E 
καὶ Κύπριδος τὸ γένος ἐξ ᾿Δραβίας φερούσης ὑπὸ "Pauglev 
τὴν βασιλείαν ἐγχειρίζεται" ἃς τὸν ᾿Ὑρχανὸν ἀνελὼν οὐχέτι τοῖς 
ἐκ διαδοχῆς, AAA τισιν ἀσήμοις τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν, 

Καϑ'᾽ ὃν γεννηθέντος τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 10 
Χριστοῦ ἡ παρὰ ἸΠωῦσεῖ πληροῦται προφητεία 7j 7 φάσκουσα, Οὐκ 
Β ἐκλείψει d ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἢ ἡγούμενος éx τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἔλϑῃ do ἀπόχειται, καὶ αὐτὸς ἔσται πρασδοχία ἐϑνῶν. 
Βασιλεύει δὲ Ἡρώδης Ἰουδαίων ἔτη λζ΄" οὗ τῆς βασιλείας 
ἔτει λε΄ Ἰησοῦς ὃ 0 Χριστὸς ἐν Βηϑλεὶμ᾽ γεννᾶται τῆς Ἰουδαίας. 15 
ἸΜεϑ᾽ ὃν Ἀρχέλαος παῖς αὐτοῦ ἔτη ϑ΄. 
Ms:9^ ὃν Ἡρώδης ᾿Αρχελάου ἀδελφὸς Ζετράρχης ἔτη κη΄, 
xa9^ ὃν πέπονθεν ὃ πύριος ἡμῶν καὶ σωτὴρ ὃ Χριστός. 
C . "Ivó, ιδ΄. 49/.- 6n. 2MevofiáoBou καὶ Σουσίου. 


11 MoSejPV. 18. j] ὃς P sola. 15, ὁ om, P. 19. Σωσίου P. 


À.u. c. | .[Ol. Iph.] 
vit. Áugusti Caesaris. 
"s 734. Xp. Jnd. xm Octaviano Angusto IV, et Crabeo Il. 


vi. Augusti Caesaris." 
AnGpater Ascalonites, (is vero cojondam Herodis inp 
^ Apollinis ministri filius fpit) qui Hyrceno Judaeorum Regi in 
multis adjutor fperat, Judsene Procurator ab Herode consti- 
tuitur 


VTL, Anno August Caesaris, Herodes fillus Antipatil et 
pridis, quae genus ex Arabia ducebat, ἃ —— Rex 
constituitur. Is Hyroano sublato, delticeps mon ex suocessio- 
ni Sed viris quibusdam eiueudis summe Penüfigatum com- 
misit. 
Eo regnante nato Dggelpo "m fielvatora mostro Jesu Chrl- 
—2* Mosis es Jude, seque impleta 2t quae dicit; Non deficiet 
de femoribus ejus, donen neniat 
—— — est, et ipse Eu expectatio gentivm. 
Judaeis vero imperat Herodes annos xxxvy, £ajus ind 
an. xyxv, Jesus Christas.in Sethloem Judesso nascitur, | 
Post quem Archelaus illius filius regnavit d * a " 
Post quem Herodes, Archelai frater, —X3 
xxvim. regnavit: sub quo Dominus, üosier et i Salvator 
stus passus est. 
XXX. "ad. xtv. Aénebarbo οἱ Beslo Cons. .. 
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4füyososov δεμσαρος 9". 
"Ir. ιε΄. κ΄, ὑπ. ᾿Οχταβίου — —* Ld 
| tiydoroe Κωέσαρος 4. . - - 
enb. Ὀλυμπιάς. 
δ᾽ Ὀκτάβιος Αὔγουστος Σεβαστὸς ἀνηγορεύϑη , xai ὃ σεξ- 
τίλιος μὴν Αὔγουστος προσηγορεύϑη διὰ τὸ ἐν αὐτῷ Σεβαστὸν 
ἀναγορευϑῆναι.. 
NO. v κα', n. Ὀκταβίου ᾿Αὐγούστον τὸ δ᾽ καὶ ᾿ἀγρίππα. D 
Αὐγούστου Καίσαρος εα΄. ᾿ 
10 Ty. β΄. κβ΄, a. rufo Areioro τὸ L' καὶ. Myolnna 
τὸ β΄. 
Es uu Kalrogos ag... 
ὡδεκάτῳ i ἔτει τῆς τριουμβιρατορίας Αὐγούστου Καίσα- 
ρος, τυραννησάντων τῶν Αἰγυπτίων καὶ τῆς Κλεοπάτρας τῆς 
15 κτισάσης ἐν “4λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ Φάρον elc τὴν νῆσον τὴν λε- 
χομένην Πρωτέως καὶ ᾿οὖσὰν κατέναντι ᾿Αλεξανδρείας αὐτῆς ὡς 
ἀπὸ μιλέων δ’, καὶ προσχωσάσης γῆν xal λίϑους εἷς τὴν ϑάλαρσαν Ρ 199 
ἐπὶ τοσοῦτον διάστημα, ποϊησάσης βαδίζεσϑαι fuc αὐτῆς τῆς γή- 
cov καὶ τῆς Φάρου ἀπὸ ἀνϑρώπων' ὅπερ φοβερὸν ἔργον ἐποίη- Β 458 
20 ot» 7) αὐτὴ KAtogiósga did 4εδιφάνους Ἀνιδίου) μηχανικοῦ , ὃς 


i 


^4 


2, 8. 10. 'Oxzaflaso? P. 5. Zebrritog P, Σεκστήζηος V. 418. 
erii Pia RV. 16. αὐεῆς om. Malalas p. 218.10. 17. γῇ P. 
1 


(Qoi; P. ibid. εἰς sumpsi . M 18. ποιησάδης) 
᾿ εἷς τὸ Malales. 90. αὐτὴ om, P ib. Κνησίου R. 
À. U.C a "n gm Iph. JAnni am. c. 
m. Augusti C 


725. xx. ἴαὰ. αν, —e Auguste v. et Apulelo Oews.., 4. 5474. 
x. Augusti Caesaris. MEME 


CLXXXFIL Olympias, .. D. 
A —— qued la το An est,.wt  Bextilis 1 mensis. 
p ap eo Augustus essét renuntisáus. . 
26. xxt. Ind. 1. Octaviano Augusto Vi. οἱ Agrippa Coss. : 1. 188. 
xr. Augusti Caesaris. 
ceu. XXII. Ind. τι, Octavisno: egeo VL σὲ Apippo IL , 
86. . 
xu. À Caesaris. 

AÀnno xi. 'Triumviratus Augusti Caesaris , Aegyptiis «.. 
Cleopatra —— imperantibus , Me odi sellieet suine:in.m nih 
Alexandria Pharum in 4aswia, quae Prétei appellMur, 

Alexandriae ad mw. circiter milia passsmm objecta, LP A 
vit, molibus et dr irs aggestis mari: quo effecit ut pes il-; . 
lud iud Spatium quivis ^d ipsum asque insulem et Pharum pede-- 
e pervenire posset: quod quidem stupendum opus eid 





$64 CHRONICON 


τὴν ϑάλασσαν ἐποίησεν χϑόνα. τῆς dà τυραννίδος τῶν «4]γυ- 
πτέων͵ καὶ 976 Ἀλεοπάερας γνωσθείσης Ῥωμαίοις, ἐξῆλϑεν ἀπὸ 
Ῥώμης Avrcviocç ὁπλισάμενος κατὰ «ῆς Κλεοπάτρας καὶ τῶν 
“ϊγυπτίων καὶ τὰ Περσικὰ μέρη, ὅτι ἐτάρασσον τὴν ἀνατολήν. 
Alyti ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις Σωσίβιόν τινα ᾿Ἀντιοχέα συγ- δ 
κλητιχκὸν ἀγἐλϑεῖν μετὰ τοῦ “4ὐγούστου ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ τελευ- 
V 1δ4 τῶντα καταλιπεῖν, τὴν πρόσοδον αὐτοῖ τῇ ἰδίᾳ πατρίδι εἷς τὸ ἐπι- 

B τελεῖσϑαι ἐν αὐτῇ κατὰ πενταετηρίδα τὰς X ἡμέρας τοῦ περετίου 
μηνὸς ἀγῶνας ἀχροαμάτων, ϑυμεμκῶν, σχηνικῶν καὶ ἀϑλητῶν 
καὶ ἱππικὸν ἀγώνα. Ν 10 

“δει ὅτι πρῶτος ἐγένετο βασιλεὺς "Puualov μονάρχης ὃ 
Αὔγουστος, ὅστις ἐχρημάτισεν οὕτως" «4ὔγουστὸς Καῖσαρ Ὃκ- 
ταυιανός, τροπαιοῦχος, σεβαστός, χῤῥαταιός, Ἱμπεράτωρ, ὅπερ 
ἐστὶν αὐτοκρώτω. mn | 

Αὔγουστος ἐλϑὼν εἰς «“ἴγυπτον κρατεῖ τῆς Αἰγύπτου, τὴν 15 

C τῶν Πτολεμαίων καϑελὼν βασιλείαν, διαρκέσασαν ἔτεσι σνς΄. 

Atyovoroc ὈὈχτάβιος ἐμονάρχησεν ἔτη μδ΄. ὃὅμοῦ εφκαΐ. 

Ἰνδ. γ΄. ιγ΄. ὕπ. ᾿κχταβιανοῦ “Αὐγούστου τὸ η΄ καὶ Ταύρου. 


8. ᾿Αντωνίνος V. — 4. τὰ] ix) và Malslas, 6, γρόνοις τούτοις 
— R, (aüroig) χρόνοι P. 6. τῇ om. P. . 9. ἀθλητῶν 
alas p. 225. 2., αϑληκῶν RV, ἀϑλητικῶν P. — 12. ᾽Οκεανια- 
»óg] ὁ KAavyisog PV. 18. ἐμπκεράτωρ m. R, ὁ πηρεράτωρ RV. 
16. ots" Ρ. 0o 5 or! | 
Anniam. c. A. u. c. 
Cleopatra confecit, Dexiphane Cnidio architecto usa, qui ma- 
re im copiinentem vertit. Aegyptiorum vero et Cleopatrae ac- 
cepta ἃ Romanis tyrennide, 8 profectus est Augustus, 
coactis et eductis copiis eontra Cleopatram et Aegyptios, 
orasque Persicas, quod Orientem turbarent. 
ert Sosibius hac eadem tempestate quendam Antioche- 
num, ordinis Senatorii virum, cum Augusto Romam venisse, 
ac morientem suos .omnes reditus patriae suae reliquisse, hac 
conditione, ut siagulis quinquenniis, totis triginta mensis Pe- 
miti diebus Acroamatici, Thymelici, Scenicl, et Athletici, at- 
que edes questres ludi in ea celebrareatur. ins Ba- 
it praeterea Augustum primum fuisse qui so 
manis inperaveri, itaque sese Inscripsisse: Augustus ὅποιος 
vienus, Triumphalor, 4ugustus, Invictus, Imperator, i 
est Monareha, p hanc 
ugustus, ubi in - appulit, -eapit , extincto 
Ptolemaeorum regno, amnis duraverat O00xCVIl. . 6n 
Octavius Augustus. solus imperevit &nn. xuiv. Colligun-  . 
fur anni v. u»xxi. . , 
5478. o. xin. Ind. m. Oetaviano Augusto VIII. et Tauro. 8 


[0]. Iph.] 
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Ἐντεῦϑέν τινες ἀριϑμοῖσιν τὸ πρῶτον ἔτος “ὀγούστου μο- 
ναρχίας, ἥντινα βασιλείαν Ῥωμαίων οὖσαν ἡ παρὰ τῷ avs) 
τῆς εἰκόνος σύγκρισις σιδηρᾶν ὀνομάζει, ὡς λεπτύνουσαν. — Ba- 
βυλωνίων χρυσὸς ἡ βασιλεία, 5 Περσῶν ἄργυρος, Maxtdóvov 

δχαλκός. τὸ δὲ μέρος τι αὐτῆς σιδηροῦν, μέρος τι ὀστράκου, τὸ 
ἐπίμικεον τῆς Ῥωμαίων καὶ “Τϊἰγυπτίων βασιλείας δηλοῖ, ὡς εἶναι D 
μὲν τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν σίδηρον, τὴν δὲ τῶν «Αἰγυπτίων 
ὄσεραχον. 
Ἴνδ. δ΄. ιδ΄. ón. ᾿Οχταβιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ϑ' χαὶ Σιλάνου. 
10 ρπη Ὀλυμπιάς. 
"D. εἰ. ww. ὑπ. ᾿Οχταβιανοῦ «“ὐγούστου τὸ | καὶ Φλάχχου. 
Ἰνδ. ς΄, id. $n. Ὀκταβιανοῦ «Αὐγοέστου τὸ ια' καὶ Πίσωνος. 
Ἰνδ. » t . ὕπ. OxrafiaroU “Τὐγούστου τὸ ιβ' xal "ρουν- * 460 
15 Ty. η΄. ιη΄. $n. Κἔλσου καὶ Τιβερίου. 

“ὔγουστος Καῖσαρ Καλαβρίαν καὶ Γαλάτας ὑποφόρους 
ἐποέησεν. 

Θέατρον ἹΜΠαρκέλλου ἐν Ῥώμῃ ἐκαύϑη. 

qn) Ὀλυμπιάς. 
20 Ἐν. 9". .ι9. ὑπ. «“Τολλίου καὶ Zfenidov. 


Φ, Ῥωμαίαν RV. ib.zagd om.R. 4. χρυσῆ P. S. ὀσεφάκινον P. 
6. εἦφ om. P. — 19. ᾿Δρονντίνου P. 


Δ. u. c. ' OL Iph.] Anaí 
Hinc primum imperii Augusti annum nonnulli quan pl nds 
quod quidem Romanorum i um, quae apud Dani ba- 


betur statuae comparatio, ferreum appellat, tanquam atte- 
muans. Babyloniorum quippe um auro cogfertur, Persa- 
rum argento, Macedonum aeri. Pars autem istius statuae fer- 
rea, parsque alia testacea, Romanorum et Aegyptiorum mi- 
xtum regnum significat, ita ut Romanorum quidem sit ferrum, 
Aegyptiorum autem testa. 

29. xrv. ind rv. Octaviano Augusto IX. οἱ Silapo Coss. 4. 


CLXXXVIII. Olympias. 
790. xv. Ind. v. Octaviano Augusto X, et Flacco Coss. i 189. 


781. xvi. lud. vit. Octaviano Augusto XI. et Pisone Coss. 
c *- xvit, Ind. vr. Octaviane Augusto XII. et Aruntino 5482. 


xvi. Índ. vr. Celso et Tiberio Coss. 
Augustus Caesar Calabriam et Gallos vectigales fecit. 
Theatrum Marcelli Romae conflagravit. 
CLXXXIX Olympias. 
788. xix. Ind. zm.  Lellio et Lepido Coss. 4. 
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"v6. . κ΄, $n. ᾿Δπουληῶν καὶ Νέώρβα. 
B ἸἸ»δ. «v. κα΄. or. Σατορνίλου καὶ rfovxogtíos. 
"và. ιβ΄. κβ΄, ὑπ. «ΤἸενεούλου καὶ “εντούλου. 
οὐ Ὀλυμπιός. 
Ἰνδ. ιγ΄. xy. $n. “πεντούλου τὸ f! καὶ Κορνηλίου. ᾿. 5 
Ἡρώδης ἐν Ἱεροσολύμοις πλεῖστα καὶ μέγιστα ἔκτισεν. ὃ 
αὐτὸς δὲ καὶ τὴν πάλαι Σαμάρειαν χατερειπομένην ἐκ ϑεμελίων 
ἐγείρας εἷς τιμὴν τοῦ Σεβαστοῦ «Αὐγούστου Σεβαστὴν ὠνόμα- 
otv. ἐν Πανειάδι δὲ τὸ Πάνειον κατεσκεύασεν. 
v 158 "T»ó. ιδ΄, κδ΄. ón. Φορνικίου καὶ Σιλανοῦ. — 10 
d». w'. κα΄. ὕπ. “Δομετίου καὶ ᾿Φενοβάρβου. . 
"al τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ σεπτεμβρίῳ η ἡμέρᾳ β' ἱνὸ. 
᾿ “6 ἐγεννήϑη ἢ δέσποινα ἡμῶν ἡ ϑεοτόχος ἀπὸ Ἰωακεὶμ καὶ 4»- 
γῆς. 
"Dd. α΄. xc. $n. “{βωνος καὶ Πίσωνος. 4δ 
Ἡρώδης lv Ἰεροσαλύμοις νεὼν λύσας μείζονα οἰκοδόμησεν. 
Qoo Ὀλυμπιάς. 
D νδ, β΄. κζ΄. ón. Κράσσου καὶ “Τεντούλου. 
Té. γ΄. xg. 9n. Νέρωνος καὶ Κλάρον. 
3. Σατουρνίνου P. 4. Ὀλυμπιάδος V. 6. μέγιστα] μεγάλα PV. 


9. Πανιάδι — ἸΠάσιον PV. 13. ἡ prius om. P. 16. φκοδόμη-- 
cev m, R, P solas. - 


À. 9. c. P [ Ol. Iph. ) 
734. xx. Ind. x.  Apuleie et Nereu Con. 1. 199. 
795. xxx Ind. xx. Baturnido et Latretio Cons. ΄ 2. 

796. xxr. Jnd. xit, Lentalo et Lentulo Ooss. 8. 


ΟΧΟ. Olympias, . 
xxi. Ind. xmi Lentalo IL et Cornelio Coss. 
Herodes Hieroselymis mula :e& presclara sedifoia extru- - 
xit. Idem etiam pridem eversam Samariam a fundamentis in- 
, stauratam im honorem Áugosti Bebasten appellavit. In Pa- 
niade vero Panium condidit. 
787. xxiv. Ind. xiv. Fornido et Silano Coss. 4. « 
738. xxv. nd. xv. Domitio et Aénobarbo Coss. 1. 191. 
His Coss, mensis Septembris vr. feria rr. Ind. xv. nata 
' est Domina nostra Del genitrix ex Joacim et Ama. 


799. xxvi. Ind. x  Libone et Pisone Coss. 2. 
Herodes Hierosolymis, dęstructo templo, illud longe majus - 
aedificavit. XA 
CXCI. Olympias. 
740. xxvn. Ind. i.  Cresso et Lentulo Coss. g. 


7Á1. xxvnun Ind. m. Nerone.et Claro Ooss. ^-^ ^ ἡ, 


10 
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Ἰνδ. δ΄. x3'. ὅπ. ἡδεσσάλα xul Κυρινίου. 
Ἡρώδης. Καισάρειαν εἰς Üvous Καίδαρος Αὐγούστου ἔκτι-. 


σεν, Στράτωνος πύργον τὸ πρὶν καλουμένην, 0 αὐτὸς δὲ καὶ 24»- 
ϑηδόνα ἐπικτίσας “Ἀγρέππειαν ἐχάλεσεν, ἔτι δὲ nol Περσαβίπμην 
$ elc ὄνομα Ἀντιπάτρου τοῦ ἰδίου πατρός, 


pv 
zr: 


Trà. 4. λ΄. ὑπ. "PovfltMov καὶ Σατορνέγου. 


οβ΄ “Ὀλυμπιάς. 
Ho. ς΄. λά, ὑπ. ἸΠαξίμρν καὶ Τουβέρωνος. 
Ἰνδ, ζ΄. λβ΄. ὕπ. ᾿ἀφρικανοῦ καὶ MoE(uov τὸ β΄. 
"D. η΄. Ay. ὑπ. Ζρούσου καὶ Κρισπίνου. 
Ἰνδ. δ΄. λδ΄. ὕπ. Κενσωρίνου καὶ Γάλλου. 


ey. Ὀλυμπιάς. 
Ἰνό. i. A. ὕπ. Νέφωγος τὸ β' καὶ Πίσωνος τὸ β΄. Β 
Τιβέρως ἐστράτευσεν χατὰ Βρεταννῶν καὶ "Ἀρμενίων. 
Ἰνδ. ια΄. λς΄. $n. Βάλβου καὶ Βετέρου. 
Ἰνδ. 4 . λζ΄. ὕπ, ᾿Οκταβιανοῦ λοιπὸν τὸ ιγ΄ καὶ Σύλλον. 
D. sy. λη΄. $n. Σαβίνου καὶ Ῥουφίνου. 
«Αὔγουστος Ἰουλίαν τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα ἐφυγάδευσεν, κα- 


ταγνοὺς αὐτῆς μοιχείαν. 


8. δὲ om. P. ib. ᾿φνϑηϑόνα  Χαϊοανθηδόνα PV, ᾿ἐνθήδονα m. R. 
4, δὲ add. V. — ib. καὶ —5 V Χαπερζαβίνην ψῃν Wesselingius 
ad Itin. Hieros. p. 601. δ. ἐδίον om Σατουρνίνου P. 
16. λυπὸν addidit v. 19. μοιχείας PV. 


À. u. c. [0]. Iph.]Anni a m.c. 
1. 192. 


742. xxix. Jnd, rv. Mebéhla e$ Cyrínio Coss. 
Herodes Caesaream in Caesaris Augosti nomen condidit. 


eut rins Turris Stratonis vocaretur. Idem Carianthedone 
nen petris Andpetr hano ——5 merpevit. Bed et Persabitae, 
pa 


xxi. "n v. ped et δ Baturoino Coss. 
CXCH. Olgmpias. 


749. xxx. Ind. vt. Μαχί et 'Teberone Coss. 2. 5496. 
744, szxxn. Amd. vr. Africano et Maximo Coss, 8. 

74b. xxx Jnd. vr. Druso 9t Crispino Com. 4, 

746. *xxziv. Ind. m. —Censorito et o Com. ]. 193. 

CXCIHIJ. Olympias. 
747. xxxv, Ind. x.  Neseme iL et Pisone IL. Coss. 2. 
Tiberius in Briteanos et Armenios expeditionem suscepit. 
748. xxxvi. Ind. x Balbo et Vetere Coss. 8. 
749. xxxvn. Ind. xu. Outavíano XHI. et Sulla Coss. 4. 


D. 
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ιϑ'. Ἰωάνϑης Σίμωνος , ὃ καὶ “Ὑρκανός, ἔτη κζ΄. 
x. “Ἀριστόβουλος, ὃ ὃς πρῶτος περιέϑετο διάδημα βασιλικὸν 
πρὸς τῇ ἱερωσύνῃ ἔτη α΄, 
κα΄. Ἰανναῖος ó καὶ (λέξανδρος βασιλεὺς Se «ul: ἀρχιερεὺς 
ἔτη A. δ 
dye τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου χριστοὶ ἡγούμενοι δκιρκέσαντες 
ἔτεσιν ὑπγ΄, oi εἶσιν ἑβδομάδες ἐτῶν ξϑ', αἷ καὶ παρὰ τῷ Ζανιὴλ 


- τοῦτον εἰρημένιιι τὸν τρόπον, Καὶ γνώσει κωλσυνήσεις ἀπὸ ἐξόδου 


P 189 


R 45 


λόγων. τοῦ ᾿ἀποχριϑῆναι καὶ ἀνοικοδομῆσαε Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ἐπε- 
στρέψει, καὶ οἰκοδομηϑήσεται πλατεῖρε χαὶ τεῖχος, καὶ ἐχκενω- 10 
ϑήσονται οἱ καιροὶ ἕως Χριστοῦ ᾿γουμένου. ἐβδομάδερ ζ' καὶ ég- 


δομάδες ξβ΄. ZI 

Τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέων καὶ βασιλέων ἡκλειπόντων 
Ἑοώδης ἀλλόφυλος βασιλεύει, ᾿πντιπάτρου τὸῦ ᾿“σκαλωνίτου 
παῖς, καὶ μητρὸς Κύπριδος Aoußloonc ἀπὸ “Ῥωμαίων τὴν τῶν 15 
Ἰουδαίων ἐγχειρισϑεὶς βασιλείαν. , καϑ᾽ ὃν νῆς τοῦ Χριστοῦ γενέ- 
σεως πλησιαζοίσης 5j ἐκ προγάνων διαδοχὴ καὶ ἀρχιεῤωσόνη τε καὶ 
βασιλεία τῶν Ἰουδαίων κατελύϑῃ, συμπλῃρουβένης τῆς παρὰ Μωῦ- 
oti προφητείας, Οὖκ ἐκλοίψεν ἄρχων. ἐξ Ἰοόϑδα οὐδ᾽ ἡγούμενος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλϑῃ ᾧ ἀκόκειραι, καὶ αὐτὸς ἔσται 30 
προσδοκία ἐϑνῶν. 

Ἔνταῦϑα δὲ xal ὃ προφητρυήμενος παρὰ τῷ à eai χριστὸς 


1. Δανιὴλ] IX. 35ὅ. 8. εἰρηκέναι τρόπον R. E P sola. 
ibid. Ῥωμαίων P, Ἡρώδου R 17, ἡ us PY. εὐ ἀρχ.] 
ἄργχ. P sola, V (ὃ. 18. Mesi PV. emit. bus vl⸗ Β, ὃς P. 

UU: 

τσ,  Jomathas, Ghmonis fitus, qui et 5* «n. 

da i Aristobulus, qui priums regium ἀ —— υκείει sn senine Pen- 
catui, ann. 1. 

xuxr: Jonmaeus, qui et Alexender , Rex «ἴμε! e sumus Pontifex, 
ann. Xxx. 

Huc usque « Cyre uUuctienem consoorati: ! Priscipas perstiterunt 
annis cpLxxxmr, qui cient hebdemades wánotuwn PATI quae et apud 
Danielem praenuntiatae sunt in hunc modum: EX ecies:smtolligesque ab 

exitu sermonum responhum. est, ut dioróüm edéfiecter Hi : 
et rovertetur οἱ aedificabitur ρὲ θὰ ot mure , et ómplobuntur tempora us- 
que Gd Christum ducem hebdomades vir. et hebdomades pxif.. 

' Deficientibus apud Hebraeos summis Pontificibus et- -Begibus; tuperat 
Herodes advena, , Antips atri Ascalonitae et Cypridis Arabissae filius ,'odm 
Judaeorum regnum a Romanis obtinuisset t qw —2* * propinquante 


Christi nativitate, haereditaria sueeessio ; tus ec re- 
um Judaeorum corruerunt, adémpleta M yd » prepledar Non deficiet 
eps ex Juda, neque Dus do femore de, Moneo veniat € qui vepositus 


est , et ipse erit eæpectatio gentium. 
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ἡγούμενος τέλος λαμβάνει“ μέχφι yàp Houdeu χρισξοὶ ἡγαύμε- 
»ot, οἱ δὲ ἦσαν ἀρχιερεῖς, ot προέστησαν τηῦ ἰδίου ἔθνους, 
ἀφξάμενηι μὲν ἀπὴ τῆσ κακὰ Ζαρεῖου τὸν σκάσπου τελείας ἀνα- 
νεώσεως τοῦ ἱεροῦ, ἥτις γέγαενε κατὰ τὸ δεύτεροι ἔτος ρπγ΄ ᾿Ὀλυμ- 
δπιώδος, τὰ δὲ μεταδὸ γίνεται ἔτη vy, ἅτινά ἔσειν ἑβδομάβες 
ἐτῶν E9/, ἁπόσας καὶ 3j τοῦ Δανιὴλ θεσπίζει προφητεία. 
ρπδ’ Ὀλυμπιάς. 
D. 9. 9. ὅπ. Κενσωρίνου καὶ Σαβίνου. 
δ΄. Γαίου Ἰουλίου Καίσαρος. 
10 Σαλούστιος ἀπέϑανεν πρὸ τριῶν ἰδῶν μαΐων. σ 
"Té. &. I. $n. ἸΠούλχρου καὶ Φλάκκου. 
&. ᾿ Ταΐου Ἰουλίου Καίσαρος. 
Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ ἀπελϑὼν ἐν Ῥώμῃ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ 
δευτέρου Βρούτου, συμποιησάντων μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ὅλλων τινῶν 
15 συγκλητικῶν. 
ἹΠετὰ τὸ τελευτῆσαι τὸν Καίσαρα Γάϊον Ἰούλιον ἐπελέξατο V 152 
ἡ σύγκλητος Ῥωμαίων τὸν “ὄὕγουστον ᾿Οχτάβιον τὸν συγγενέα 
τοῦ Καίσαρος καὶ τὸν ᾿Αντώνιον τὸν τοῦ ““ὐγούσξου γαμβρὸν ἐπὶ D 
inei καὶ “έπιδον. καὶ ἐγένοντο oi τρεῖς τριουμβιράτορες, ot 


᾿θιφοῦ om. E T. en *O. em. R. 8. bd. I. 0^.] Invertére haocsolet P. 
εἰδῶν P. ib. Malov P sola. 16. Γάϊον Ἰούλιον Καίσαρα P. 
19. 4Asgldion V. ibid. τριουμβοιάφορες V, πφιρύμβιρηι R. 


Hie autem praedictus a Daniele Christes Duz funem accipit: quippe Anni a m, . 6. 
usque ed Herodem «wneti daces fuere. HH wero extitere snmuni Pon 

ces, qui genti suae praefuerunt, a completa templi sub Dario Hystaspis 
fiüle'reüoyatione, quae facta est sub annom m. Olympiadis CLXXXII. 

Quae vero iptepsedunt, amnos senüdiust cppxxuui sdlicet bebdomades 

Lxix. quot Denielis prophetia praedixit. . 


À.9.€. [OL Iph.] 
CLXXXIF.' Otyopios. 
715. mx. ld. m. Ceoarino s Sabino Coss. 2. 5464. 
iv. Caii Julii Caesaris 
Salustius moritur ) πι. Idus Maias. 
716. $ en n rade hro e£ Wigcgo Coss. g. 


Caius Julius Caesar Romem YoYersus, ab altero Bruto 
ipterfectus est, cum &p conjurastibus als quibnsdam Benato- 


Extincto Caio Juljo Caesare, Senetus Romanus Octavium 
stum Caessyjs cognato, et Ánjonium Augusti sororium, 
pidum delegit, qui creati Triumviri ; Romanam Rempu- 
blicam qisque ad moríem suam administrarunt , et Consules 
crearunt. 


ἈΝ 
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ἐδιοίκουν τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγματα ἕως ϑανάτον αὐτῶν, προβαλ-- 
λόμενοι ὑπάτους. 

“Ῥωμαίων δεύτερος ἐβασίλευσεν Καῖσαρ Σεβαστὸς “ὔγου- 

στος ὃ καὶ Ὀκτάβιος ἔτη vd, μῆνας ς΄, ὁμοῦ εφκα', δώδεχα μὲν 

ἕως οὗ ἀνῃρέϑη Κλεοπάτρα, X δὲ ἄλλα μετὰ τὴν ἐκείνης ἀναέ- 5 

ρέσιν μοναρχήσας, κρατήσας καὶ τῆς «Αϊγύπτον, ἐν οἷς ἐτέχϑη 

κατὰ σάρκα ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 

P 190 Ἰονδαίας, τὰ δὲ λοιπὰ ιδ΄ μετὰ ταῦτα, καϑὼς ἐνταῦϑα φέρεται. 

Ἰνδ, ς΄. ια΄. ox. "Ἀγρίππα καὶ Γάλλου. 


, 


& — «Αὐγούστου Καίσαρος. 
Ζόγματι συγκλήτου τρεῖς ἄνδρες τὸν κόσμον διεμερίσαντο, 
R 4δὲ o' Καῖσαρ 7fÜyovevoc δυσμὰς σὺν τῇ Ἰταλίᾳ, β' Ἀντώνιος Ἕῴαν 
σὺν τῇ ola, y' «“έπιδος τὴν “Πβύην. 
"Ἀπὸ τούτου Σεβαστοὶ καὶ «Αὔγουστοι oí Ρωμαίων βασιλεῖς 
ἀνηγορεύϑησαν. 
Β Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Κικέρων ῥήτωρ ἀπέϑανεν καλάν- 
δαις μαΐαις. 
Ἶνδ. ζ΄. ιβ΄. n. Πουβλικόλα καὶ Ἔρβα Koxlov. 
β΄ αΑὐγούστου Καίσαρος. 
ἜἜχλειψις ἡλίου ἐγένετο. 
Ἡρώδης δὲ ᾿Ανάνηλόν τινα μεταπεμψάμενος ἀπὸ Βαβυλῶ- 


4. 3 ὁμοῦ epxa v. 8. post φέρεται ponit Ρ cum 
ed. enliged T. resi. , quamvis ipse "Duong! us glossema ὁ sibi mo- 
noat videri καϑοὶ — φέρϑεαι (* fortasse totum ilud dedjsx« — 
φέρεται). 7. ὃ alterum om. 18. “ἐπιδορ] xal Δέκιδος P. 


Anniam. c. A. u. c. [0]. Ipb.] 
Romanis rr, imperavit Caesar Augustus, qui et Octavius, 
ann. LvI. menses vi. ac annos quidem xir. usque ad mortem 
Cleopatrae: xxx. vero alios, ea sublata, solus imperans, ex- 
pugnata Aegypto: quibus secundum carnem natus est Domi- 
nus noster Jesus Christus in Bethleem Judaeae; reliquos vero 
XIV. postes, ut hic observare licet. Colliguntur annl v. ποχχι. - 
XL Ind. vi. Agrippa et Gallo Coss. 4. 
I. Àugusti Caesaris. 
Senatusconsulto "T'riumviri orbem inter se partiti sunt, 1. 
Caesar Àugustus Occidentem cum Italia, τι, Ántonius Orien- 
tem cum Asia, rr. Lepidus Africam obGnuit. 
Ab hoc Augusto caeteri deinceps Romanorum Imperato- 
res Àugusti sunt appellati. 
His Coss. Cicero Orator obiit Kalendis Malis. 
5466. 717. xm. πᾶ, vu. Publicola et Nerva Coccio Coss. 1. 186. 
It. ——— * 
ipsis accidi 
Herodes, Ananelo quodam Babylone evocáto, bunc sum- 
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γος Ἰουδαίων ἀρχιερέα καϑίστησι. μετ᾽ οὐ παλὺ δὲ vot vov παύ- 
σας vígisrófovios τὸν ἀδελφὸν τῆς ἑαυτοῦ γυνομκός, υἱὸν δὲ 
“Ὑρκανοῦ, ἐπὶ τὴν τιμὴν προάγει. ἐνιαυτοῦ δὲ διαγενομένου 
πάλιν TQ “Ἀνανήλῳ ἀποδίδωσι τὴν λειτουργίαν, τὸν Mowvóftov- C 
5 λον ἀκελών. | ' 
ene Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. ιγ΄. ὅπ. Κορνεφικίου καὶ Πομπηίου. 
y ΑΑὐγούστον Καίσαρος. 
HDOô. 8΄. ιδ΄, $n. ἸΑντωνίνου xal «Δἰίβωνος: 
10 Αὐγούστου Καίσαρος δ΄. 
Ἵνδ. “. εἰ. $n. Ὀκταβιανοῦ «Αὐγούστου καὶ Κικέρωνος. 
“ὐγούστου Καίσαρος £. D 
T». ια΄. ις΄. $n. Ὀχταβιανοῦ «Αὐγούστου τὸ (f. καὶ Κορβι- 
λέον. 
15 αΑὐϊγούστου Καίσαρος ς΄. , 
Ἔχλειψις ἡλίου Eyévezo. 
end Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ΄. ιζ΄. $n. ᾿Οχταβιανοῦ «Αὐγούστου τὸ y' καὶ Κράσσον. 
«Ἀὐγούστου Καίσαρος ζ΄. | 
20  T»ó. ιγ΄. ιη΄. $n. Ὀκταβιανοῦ «Αὐγούστον τὸ δ' καὶ Kodo- 
σου τὸ ff. 


10. δ΄ Δόγούσεον Kæloccoo] Numerum semper postponit V: quan- 
quam dubi an non p. 191. A. — 12. ε΄. 4. X. s. R. 


À. u. σ. [Ol. Iph. ]Anaiam.c. 
mum Judaeorum Pontificem constituit. Nec multo post eo ᾿ 

exauctorato, Aristobulum uxoris fratrem, Hyrcani filiom, ad 

hanc dignitatem provehit, quam anmo dein elapso, rursum 

Ànanelo restituit, sublato ac interfecto Aristobulo. " 


CLXXXF. Oilgmpiae. 

718. xim. Ind. vr. Cornificio et Pompeio Coss. 2. 
I, Augusti Cnesaris. ᾿ 

719. xiv. Ind. zx. Antonio οἱ Libone Cose. 8. 
Iv. Áugusti Caesaris. 

720. xv. Ind. x. Octaviano Augusto et Cicerone Cess. — 4. 

721. Aémeberbo et flosio Coss. 1. 
v. Àugusti Caesaris. 

722. xvi. Ind. χι.’ Octavio Auguste ἢ]. et Corvillo Coss. — 2. 
vi. A Caesaris. ' / 


CLXXXVI. Olympias. 7 
728. xvn. Ind. xu. Oetaviame Augusto III. ct Crasse Coss. 3. 


δδ ΟῊἨΒΟΣΝΙΌΟΝ 


V 153 “Αὐγούστου Καίσαρος ῃ. 

P 191. . ντίπατρας ὃ “ἐσκαλωνίτης, σαῖς δὲ οὗτος ἦν Ἡρώδου τι- 
τὸς τῶν περὶ τὸν 'νεὼ τοῦ ᾿ἀπύλλωνος ἱεροδούλων, “Ὑρκανῷ τῷ 
Ἰουδαίων βασιλεῖ τὰ ηλεῖστα συμπράττων ἐπέζροπος τῆς Tov- 
δαίας ὑπὸ Ἡρώδου καϑίσταται. δ 

R 456 η ἔτει ΑἸὐγούστον Kalgagec Ἡρώδης υἱὸς ᾿Αντιπάτρου 
καὶ Κύπριδος τὸ γένος ἐξ “Ἀραβίας φερούσης ὑπὸ Ῥωμαίων 
τὴν βασιλείαν ἐγχειρίζεται" ἃς τὸν “Ὑρκανὸν ἀνελὼν ρὐχέτι τοῖς 
ἐχ διαδοχῆς T ἀλλά τισιν ἀσήμοις τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν. 

Καϑ' ὃν γεννηθέντος 1 τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 10 
Χριστοῦ ἡ Ί παρὰ] Movoti πληροῦται προφητεία ἢ ῇ φάσκουσα, Οὐκ 
Β ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἔλϑῃ ᾧ ᾧ, ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς ἔσται πρασδοχία ἐθνῶν. 
Βασιλεύει δὲ Ἡρώδης Ἰουδαίων ἔτη λζ΄" οὗ τῆς βασιλείας 
ἔτει λε΄ Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ἐν Βηϑλεὲμ γεννᾶται τῆς ᾿Ἰαουδαίας. 15 
Meoę? ὃν Ἀρχέλαος παῖς αὐτοῦ (ry 9΄. 
Πε8᾽ ὃν Ἡρώδης ᾿Αρχελάου ἀδελφὸς τετράρχης ἔτη xg, 
καϑ᾽ ὃν πέπονθεν 6 κύριος ἡμῶν καὶ σωτὴρ ὃ Χριστός. 
Ο. "Ivó, ιδ΄. «9/. 6n. Μἀενοβάρβου καὶ Σουσίου. 


11. MaéejPV. 18. ᾧ] ἃς Ῥ sola. 16, ὁ om, P. 18. Σωσίου P. 


À.u. c. .[Ol. Iph.] 
vit. Augusti Caesaris. 
é 794. xyur.. Ind. xum Ogfaviano Aeguso IV, et Craieso Il. 
088. 
vm. Augusti Caesaris." 
Anüpater Ascalonites, (is vero cojusdam Herodis templi 
Apollinis ministri filius fuit) qui Hyrcano Judaeorum Regi in 
mniltis adjutor fpera£, Judseae Procurator ab Herode consti- 


vHL Anno August Caesaris, Herodes filius Antipatri et 

idis, quae genus ex Arabia ducebat, a Romenis Rex 
constituitur. Is Hyroano sublato, deisceps non ex suocessio- 
ne, Aed viris quibusdam eiweudis summ Pentfigatum com- 
misit. 

Eo regnante nato Dgsaipo m Aielvatora mostro Jesu Chri-' 
sto, Mosis Prophetia impleta est, quae dicit; Non deficiet 
Prinosps es Ji Md Dux de femoribvs ejus , donen neniat 
qué repositus est, et ipse erit expectatio gentium. 

Judaeis vero imperat Herodes annos xxxvjg, cnjus regni 
an. xxrv. Jesus Christas.in Setblogm Judssso nasoitur, 

Post quem Archelaus illius filius regnavit app, 1x. F4 

Post quem Herodes, Archelai frater, Tetaateha, (e 
xxviU. regnavit: sub quo Dominus, —* ot Salvator h 


sus Pau, est. 
"ad. xw. Aénebarbe οὐ Sesio Com. .. 
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«Αὐγούστου ωίσαρος ϑ'. 
"Ió. ιε΄. κ΄, ὑπ  Ὀχταβίου ““ὐγαύστον "m & καὶ “ἐπονληίου, 
AÆyovorov — τ. 
ent Ὄλυμπιάς. 

5 Ὀχτάῤιος Αὔγουστος Σεβαστὸς ἀνηγορεύϑη , καὶ ὃ σεξ- 
τίλιος μὴν “ὕγουστος προσηγορεύϑη. διὰ τὸ ἐν αὐτῷ Σεβαστὸν. | 
ἀναγορευϑῆναι.. | 

"D$. αἱ κα'. a. Ὀχτάβιου ᾿Αὐγούστον τὸ ς΄ καὶ "Ayo. D 
| Αὐγούστου Καίσερος ια΄. ᾿ 

10 Ἰνᾶ, β΄. xg. π᾿. Ὀκταβίου “Τὐχούστου τὸ D xal. "fyolnna 

τὸ ff. 
«Αὐγούστου Kalsagoc i. 
| “ωδεκάτῳ ἔτει τῆς τριουμβιρατορίας «Αὐγούστου Kalca- 
ρος, — τῶν ΑΑϊγυπτίων καὶ τῆς Κλεοπάτρας τῆς 

15 κτισάσης ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ Φάρον εἷς τὴν νῆσον τὴν λε- 
χομένην Πρωτέως καὶ οὖσάν κατέναντι ᾿Ἵλεξανδρείας αὐτῆς ὡς 
ἀπὸ μιλίων δ΄, καὶ προσχωσάσης γῆν καὶ λίϑους εἰς τὴν ϑάλαρσαν P 192 
ἐπὶ τοσοῦτον διάστημα, ποιησάσης βαδίζεσϑαι ἕως αὐτῆς τῆς νή- 
cov καὶ τῆς Φάρου ἀπὸ ἀνθρώπων ὅπερ φοβερὸν ἔφγον ἐποέη-- R. 458 

20 ge» 7) αὐτὴ Κλεοπάτρα διὰ Ζεδιφάγους Κυιδίου) μηχανικοῦ , ὃς 


' . 9, 8. 10. ᾽Οχεαβιανοῦ P. 5. “Σεξτήλιος P, Σεκστήληος V. 18. 
τριουμβυατορίας RV. 16. αὐτῆς om. Malaln .218.10. 17. γῇ P. 


ibid, λίϑοις P. ibid. εἰς scmpsi 3 Mal 18. ποιησάσης] 
sig τὸ Malalas. 90. αὐτὴ om.P ib. Κνησίου RO 
. À. u.c. m [o. Iph. JAnni am. c. 


Ix. Augusti  Caesnfi, 
795. xx. (md. xv. Octaviamo Augusto V. et Apulelo: Coss. , 4. 5474. 
x. Augusti Caesaris, EM 


CLXXXVIL Olympias ᾿ 
A Octavius i quin —77 est, st Bextilis mensis . 
pm a ates, Β eo 5 essét renuntis&us. . 
26. xxt Tad 1. T Qo —— — 1. 188. 
XI. Augusti Caesaris. 
cel. xxr. Ind, sr. Octaviano Auguste VIL οἱ Agipe ἐν 


xu. Àsgusti Caesaris. 
a Ànno xi. T'riumviratus "ijr Caesaris Aegyptiis «. 
eopatra tyramsice imperantibus ι sellieqt cuum ün: * 
Alexandria Pharum in Ánsuha, que Prétei 


Alexandriae δὲ »w. circiter a pasesem objecta , —— ; ^ ᾿ς 
vit, molibus et lapidibus aggestis mari: quo effecit ut pes ἐϊ-, ...ὄ 
lud spatium «mlvis ed ipeum insula. et Pharum- pede- - 


strii e pervenire posset: quod quidem stupendum opus ^) 
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τὴν ϑάλασσαν ἐποίησεν χϑόνα. τῆς δὲ τυραννίδος τῶν «4)γυ- 
πτίων͵ καὶ νῆς Κλεοπάερας γνωσϑείαης Ρωμαίοις, ἐξῆλϑεν ἀπὸ 
Ῥώμης ᾿ἩἩντώνιος ὁπλισάμενος κατὰ τῆς Κλεοπάτρας καὶ τῶν 
«Αϊγυπτίων καὶ τὰ Περσικὰ μέρη, ὅτι ἐτάρασσον τὴν ἀνατολήν. 
“ἔγει ly τοῖς χρόνοις τούτοις Σωσίβιόν τινα ᾿"Ἄντιοχέα συγ- 5 
κλητικὸν ἀνεἐλϑεῖν μετὰ τοῦ Αὐγούστου ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ τελευ-- 


V 154 τῶντα καταλιπεῖν, τὴν πρόδοδον αὐτοῖ τῇ ἰδίᾳ πατρίδι εἷς τὸ ἐπι- 
B τελεῖσϑαι ἐν αὐτῇ χατὰ πενταετηρίδα τὰς M ἡμέρας τοῦ περιτίου 


μηνὸς ἀγῶνας ἀχροαμάτων, ϑυμελδικῶν, σκηνικῶν καὶ ἀϑλητῶν 
καὶ ἱππικὸν ἀγῶνα. 10 
“Ἵδει ὅτι πρῶτος ἐγένετο βασιλεὺς "Poualov μονάρχης ὃ 
Αὔγουστος, ὅστις ἐχρημάτισεν οὕτως" «Αὔγουστὸς Καῖσαρ 'Ox- 
ταυιανός, τροπαιοῦχος, σεβαστός, κραταιός, Ἱμπεράτωρ, ὅπερ 
ἐστὶν αὐτοχράτωρ. 
Αὔγουστος ἐλϑὼν εἰς “ἴγυπτον κρατεῖ τῆς Αἰγύπτου, τὴν 15 


C τῶν Πτολεμαίῳν χαϑελὼν βασιλείαν, διαρκέσασαν ἔτεσι evg. 


Atyouoroc Ὀκτάβιος ἐμονάρχησεν ἔτη ud'..— ὅμοῦ sqxa'. 
"Dé. γ΄. ιγ΄. ὅπ. ᾽᾿Οκταβιανοῦ «4ὐγούστου τὸ η΄ καὶ Ταύρου. 


8. Avrovlvos V. — 4. sd] ixi τὰ Malalas. S. γρόνοις vosroic] 

ivo R, (adteig) χρόνος P. 6. τῇ om. P. . 9. ἀθλητών 
alas p. 225. 2., αϑληκῶν RV, ἀϑλητικῶν P. — 12. 'Oxsovia- 

10s) ὁ »Κλαυγίνος PV. 18. ἐμπεράτωορ m. R, ὁ πηρεράεωρ RV. 
σὴς I. 


Anniam. c. À. u. c. [0]. Iph.] 


5478. 


Cleopatra confecit, Dexiphane Cnidio architecto usa, qui ma- 
re in cewtinentem vertit. Aegyptiorum vero et Cleopatrae ac- 
cepta a Romanis tyrannide, Roma profectus est Augustus, 
coactis et eductis copiis eontra Cleopatram et Aegyptios, 
orasque Persicas, quod Orientem turbarent, 

Sosibius hac eadem tempestate quendam Antioche- 
num, ordinis Senatorii virum, cum Augusto Romam venisse, 
ac morientem suos. omnes reditus patriae suae reliquisse, hac 
conditione, ut siagulis quinquenniis, totis triginta mensis Pe- 
mit diebus Acroamatici, 'l'hymelici, Scenicl, et Athletici, at- 
que adeo Equestres ludi in ea celebrarentur. 

Scribit praeterea Augustum primum fuisse qui solus Ro- 
manis imperaverit, itaque sese inscripsisse: Anguttus Caesar 
Octavianus, Triumphator, Augustus, Invictus, Imperator, id 
est Monaroha. 


Angustus , ubi. in ptam. appulit, henc -eapit, extincto 
Ptolemaeorum regne, e d amnis duraverat ooxcvi. . bn 
Octavius Augustus. solus. imperavit ann. xLtv. Colligun- 
tur anni v. u»xxi. . : 
728. xin. Ind. τιν, Oetaviane Augusto VIII. et Tauro 


Φ 
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Ἐντεῦϑέν τινες ἀριϑμοῦῖσιν τὸ πρῶτον ἕτος ““ῥγούστου μο-- 
γαρχίας, ἥντινα βασιλείαν Ῥωμαίων οὖσαν 3j παρὰ τῷ avo 
τῆς εἰκόνος σύγκρισις σιδηρᾶν ὀνομάζει » ὡς λεπτύγνουσαν. — Ba- 
βυλωνίων χρυσὸς ἣ βασιλεία , ἢ Περσῶν ἄργυρος, Ἀδακεδόνων 

5xyeÀxóc. τὸ δὲ μέρος τι αὐτῆς σιδηροῦν, μέρος τι ὀστράκου, τὸ 
ἐπίμεκεον τῆς Ῥωμαίων καὶ «Δϊγυπτίων βασιλείας δηλοῖ, ὡς εἶναι D 
μὲν τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν σίδηρον, τὴν δὲ τῶν «Αἰγυπτίων 
ὄσερακον. 
Ἴνδ. δ΄. ιδ΄. $a. 'OxsafftavoU «Αὐγούστου τὸ 9/ καὶ Σιλάνου. 


10 emi Ὀλυμπιάς. 
"T3. εἰ. w'. $2. "OxzaftavoU 2féyovozov τὸ / καὶ Φλάκκου. 
7d. ς΄. id. $n. ᾿Ὀκταβιανοῦ «Δὐγοέστου τὸ ια' xal Πίσωνος. 
Ἰνδ. ζ΄, ιζ΄. $5. Ὀχταβιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ιβ΄ καὶ γέρουν- β 460 
τίου. 
15 và. η΄. ιη΄. $n. Κέλσου καὶ Τιβερίου. 
“Αὔγουστος Καῖσαρ Καλαβρίαν xal Γαλάτας ὑποφόρους 
ἐποίησεν. 
Θέατρον ἸΠαρχέλλου ἐν Ῥώμῃ ἐχαύϑη. 


^ Ὀλυμπιάς. 
20  'T»0. 9/. ιϑ. ὑπ. «Τολλίου καὶ “επέδου. 


4. Ῥωμαίαν RV. ἰδ. παρὼ om.R. 4. χρυσῆ P. 5. ὀσεράκινον P. 
6. τῆφ om. P. 18. ᾿Δρονντίνου P. 


Δ... c. [OL I h.] Anaía m. c. 
Hinc primum imperi Auges annum venu ntaní: , 
quod quidem Romanorum imperium, quae apud Dan 
betur statuae comparatio, appellat, tanquam bod 
puans. Babyloniorum quippe regnum suro confertur, Persa- 
rum argeuto, Macedonum aeri. autem istius statuae fer- 
rea, parsque alia testacea, Romanorum οἵ Aegyptiorum mi- 
xtum regnum significat, ita ut Romanorum quidem sit ferrum, 
Ae drum autem testa. 
. xiv, Ind rv. Octaviano Augusto IX. et Silano Coss. — &. 


CLXXXVIII. Olympias. 
790. xv. Ind. v. Octaviano Augusto X, οὐ Figoco Coss. — 1. 189. 
781. xvi Ind. vi Octaviano Augusto X et «Pisone Cos. 2. 
739. xvn, lind. vr. Octaviano Augusto XII et Aruntino 5482. 


xvi. Ind. vim. Celso et Tiberio Coss. 
Augustos Caesar Calabriam et Gallos vectigales fecit. 
"Theatrum Marcelli Romae conflagravit. 
CLXXXIX Olympias. 
799. xix. Ind. ix.  Lellio et Lepido Coss. 4. 
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"4. é.. κ΄, ὕπ. ᾿Δπουληών καὶ Νόρβα. 
B 1» δ. . κα΄. ὅπ. Σατορνέλου καὶ sfovxpgríov. 
Ἰνδ. ιβ΄. κβ΄. ὑπ. «ἀενεούλον καὶ /ftrsovAov. 


οὐ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιγ΄. κγ΄. Vn. “πεντούλου τὸ β' καὶ Κορνηλίου ΄. 5 


€ 


“Ἡρώδης ἐν Ἱεροσολύμοις πλεῖστα xol μέγιστα ἔχτισεν. ὃ 
αὐτὸς δὲ καὶ τὴν πάλαι Σαμάρειαν κατερειπομένην ἐκ ϑεμελίων 
ἐγείρας elc τιμὴν τοῦ Σεβαστοῦ «Αὐγούστου Σεβαστὴν ὠνόμα- 
σέν. ἐν Πανειάδι δὲ τὸ ΠΠάνειον κωτεσκεύασεν. 

v 156 "T6. ιδ΄, κδ΄. $n. Φορνικίου καὶ Σιλανοῦ. 10 
Ἰνδ. ιε΄. κε΄. ὅπ. “ομετίον καὶ ᾿Αενοβάρβου. 
Ent τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ σεπτεμβρίῳ η ἡμέρᾳ β' ἵν. 
᾿ 4“ ἐγεννέϑη ἡ δέσποινα ἡμῶν ἡ ϑεοτόχος ἀπὸ Ἰωακεὶμ xal 24»- 


»yc. 
"bó. α΄. «d. $n. «Μίβωνος καὶ Πίσωνος. 


| '" . 15 
Ἡρώδης iv Ἱεροσολύμοις νεὼν λύσας μείζονα οἰκοδόμησεν. 


Qoa. Ὀλυμπιάς. 
D Ἰνδ. β΄. κζ΄. ón. Κράσσου καὶ “εντούλου. 
Ἰνδ. γ΄. κη΄. ὕπ. Νέρωνος καὶ Κλάρον. 


4. Σατουρνίνου P. 4. ᾿ολυμαπιάδορ V. 6. μέγιστα] μεγάλα PV. 
9. Πανιάδι — Πάσιον PV. 13. ἡ prius om. P. — 16. ᾳφἰκοδόμη- 
σεν m. R, P sola. 


A. 0. c. « [ Ol. Iph.) | 
794. xx. Ind. x. Apuleio et Nervu Coss. 1. 190. 
736. xxr Ind. τ. Beturnino et L'acretio Coss. ΄ 9. | 
796. xxi. Ind. xit. Lentelo et Lentulo Coss. 8. 


€XC. Olympias. 
xxii Ind. u. Lentalo IL. et Cornelie Coss. 
Herodes Hieroselymis multa αἱ presciara aedificia extru- | 
xit. Idem etiam pridem eversam Samariam & fundamentis in- i 
stauratam im honorem Augusti Bebasten appellavit. In Pa- 
niade vero Panium condidit. 
787. xxiv. Ind. xrv. F'ornicio et Silano Coss. 4. « 
738. xxv. Ind. xv. Domitio ét Afnobarbo Coss. 1. 191. 
His Coss, mensis Septembris vrrr. feria vr, Ind. xv. nata 
est Domina nostra Del trix ex Joacim et Arma. - . 
789. xxvi. Ind. 1, Libone et Pisone Coss. 2. 
Herodes Hierosolymis, destructo templo, iad longe majus - ^" 
aedificavit. ! 0! 


CXCI. Olympias. 


740. xxvm. Ind. 1. Crasso et Lentulo Coss. 8. 
741. xxvm. Ind. m. Nerone;et Olaro Coss. ^. ^ * 4, 


PABCHAL REB. 807 


"hé. δ΄, x9'. ὅπ. Μᾶεσσάλα xol Kopmlov. 

Ἡρώδης. Καισόρειαν εἰς ὄνομα Kalangog «Αὐγούστου ἔκτι-. 
σεν, Στράτωνος πύργον τὸ πρὶν καλουμένην. ὃ αὐτὸς δὲ καὶ “4ν»- 
ϑηδόνα ἐπικείσας “Ἰγρίππειαν ἐχάλεσεν, ἔτε δὲ nal Περσαβίκην ; 

$ elg ὄνομα “Ἀντιπάτρου τοῦ ἰδίου πατρός, 
Trà. 4. λ΄. ὑπ. Ῥουβελμον καὶ Σατορνίνον. 


e*/ Ὀλυμπιάς. 
'D4. ς΄. λά, ὑπ. ἹΜαξίμρυ καὶ Τουβέρωνος. 
Ἰνδ, ζ΄. λβ΄, $n. ᾿ἀφρικανοῦ καὶ Μαξίμου τὸ f. 
10 ἾἸνδ. η΄. Ay. $n. Ζρούσου xal Κρισπένου. 
Ἰνδ. δ΄. λδ΄. ὕπ. Κενσωρίνου καὶ Γάλλου. 


gy Ὀλυμπιάς. 

νδ. ἐ. λε. ón. Νέφωγος «0 β' καὶ Πίσωνος τὸ B. Β 

Τιβέρως ἐστράτευσεν κατὰ Βρεταωννῶν καὶ "Ἀρμενίων. 
15 Ἐν. ια΄, Ag. $n. Βάλβου καὶ Βετέρου. 

Ἰνδ. ιβ΄. λζ΄. ὑπ. "OxvafluxvoU λοιπὸν τὸ «y. καὶ Σύλλου. 

T. sy. Mj. $n. Σαβίνου καὶ Ῥουφίνου. 

"fiyovesoc Ἰουλίαν τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα ἐφυγάδευσεν, xa- 

ταγνοὺς αὐτῆς μοιχείαν. 


Ὁ 
zy: 


9. δὲ om. P. ib. —2 Χαφμανθηδόνα PV, ᾿Ισθήδονα m. R. 
4. übadd, V . καὶ Περσαβίνην ] Kaomsot νην Wesselingius 
ad Itin. Hieros. P. rn δ. ἐδίον om. P. . Zaszovesívov P. 
16. λυπὸν addidit V. 19, poizeíag PV. 


À. u. c. [0]. Iph. JAnni m.c. 
742. xxix. Ind, rv. Mebénla et Üyrinio Coss. 1. 192. 
Herodes Caesarea: in Caesaris Augasti nomen condidit, 
cut prius Turris Stratonis vocarétur. ldem Carianthedone 
a, hane Agrippeam ἃ nencupavit. Sed et Persabitae, 


petris Antipatri nomen 
xxx. [nd. v. Jo et d Baturolno Coss. 
CXCH, Olgsipias. 
748. xxx. — Ind. vi, Maximo et 'Toberene Coss. 9. 5496. 
744, xxxn. imd. vt, — Africano et Maxitro. Coss, 8. 
745. xxxv, nd. vir. Druso « Crispino Com. 4 
7άδ. *xxx1rv. Ted. tx. Censorito et o Coss. 1. 199. 
CXCII. Olympias. 
747. xxxv. dnd. x. Nerene iL et Pisone IL. Coss. 2. 
"Tiberius in Brites&nos et Armenios expeditionem suscepit. — 
748, xxxvi. Ind. x — Belbo et Vetere Coss. 3. 


749. xxxvn. Ind. tz. Outavíano XHI. et Solia Coss. 4. 
750. ortxvrU. ind. xsv — Sebino et Rufino Coss. 
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οὐδ᾽ Ὀλυμπεός. 
C — "p. (0, λϑ'. ὅπ. ᾿Οχταβιανοῦ “ὐγούστου τὸ ιδ΄ καὶ Σιλανοῦ. 
Τούτῳ WO pc ἔτει γενέσεως κόσμου μετὰ τὸ παρελϑεῖν 
τὸ xg ἔτος τῆς «Αὐγούστου Καίσαρος μοναρχίας καὶ μῆνα τὸν 
ἕκτον, τουτέστιν κατὰ τὸ λϑ' ἔτος τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ϑέλομεν ὅ 
γνῶναι πόστην ἔχει κατὰ σελήνην 7) πρώτη τοῦ ἑβδόμου μηνὸς Ei- 
λοὺλ κατὰ τὴν σεληνιακὴν παράδοσιν τῆς γραφῆς καὶ ποία ἐστὶν 
ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος. ἀπὸ τῶν εφς΄ ἐτῶν τὸ α΄ ἀφαιροῦντες 
τὰ εἐφε' ποιοῦμεν παρὰ τὸν ιϑ', ιϑ' σ΄ γίνονταε γω΄. ιϑ' π' γί- 
M 156 vovro. αφκ΄. :9' 9' γίνονται ροα΄. λοιπὸν ιδ΄, τὸ ιδ΄ ἔτος τῆς 10 
ἐννεακαιδεκαετηρίδος ἔχει δ' ἐπακτάς. ταύταις προσάπτομεν ey 
τὰς πρὸ τῶν φωστήρων xal ux τὰς ἀπὸ κα' μαρτίου. ἀπριλέου 
A, μαίου λα΄, Ἰουνίου λ', ἰουλίου λα΄, αὐγούστου λα΄, σεπτεμ-- 
βρίου a', γίνονται ρπβ΄. ἔκβα τριακοντάδας, λοιπὸν β΄. ' ἔγνω- 
μὲν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν epe ἔτος γενέσεως κόσμου 7j a ἡμακὴ 15 
τοῦ σεπτεμβρίου μηνὸς ἔσχεν κατὰ σελήνην δευτέραν. 
Εἶτα γνῶμεν καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔφϑασεν 7j πρώτη τοῦ σεπτεμ-- 
P 196 βρίου. τοῖς epe προσάπτομεν τὸ δ΄. aoc γίνονται cuna. 
ταύτας παρὰ τὸ ζ΄ " L' qy γίνονται ςτ'" ζ΄ n γίνονται g&- ζ΄ 


$9. Σιλουανοῦ P. 6, πόστην] πῶρ tj» V, πῶς P. — ibid. Ei- 
1e91] Ἡδαλοὺλ V. 11. 10. é:noí8og PV. — 


A.U. €, '  ' (0L Iph.] 
Augustus Juliam filiam, cognito illius adulterio, in exi- 
liam misit. 
CXCIF. Οἰψυιρία. 
751. xxxi. Ind, xrv. Octaviano Augusto XIV. et Sil- 
vano Coss. 9. 194. 


Hoc anno ἃ mundo oondito v. xpvi. post expletum Angusü Caesa- 
ris Imperii annum xxvi. et mensem vr. hoc est xxxix. illius imperil, si 
velimus nosse , ut se habeat secundum lunae cursum prima septimi men- 
sis Elul, juxta lunarem traditionem scripturae, et qualis sit dies septi- 
manae, ita computare licet. De v. xpvr. annis detracto 1. remanent 
v. NDv. Jam per xix. operemur: ducamus xix. in cc. [rodibunt mn. 
MDO0co. ducamus xix. in Lxxx. existent wpxx. ducamus xm. in mx. nascen- 
tur cLxxri. reliqua erunt xiv. Decimus quartus annus deoemnovennalis 
cycli habet Epactas 1v. His addimus xm. ante luminaria, et xr. illas ἃ 
xxr Martii, xxx. Aprilis, xxxi. Maii, xxx. Junii, xxxr. Julii, xxxr. Augu- 
sti, t. Septembris, fiunt. oLxxxrr. tolle tricenarios, relinquuntur τι. Intel- 
leximus ergo quod hoc praesenti anno mundi v. mpvi. primus dies sola- 
ris mensis Septembris, in secundam lunam inciderit. 

Dein videamus etiam qua feria comtigerit dies primus Septembris. 
v. πον. quartam addimus partem, nempe x, cooLxxvi. e£ procreatur 
vi. MDoocLxxxr Hoc totum dividamus per vr. vir duc in nGocc. fiunt 
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β᾽ γίνονται ιδ΄, λοιπὸν ζ΄, καὶ ἔγνωμεν ὡς κατὰ τὸ ege ἔτος 
ἔφϑασεν ἢ α’ τοῦ σεπτεμβρίου ἐν ἡμέρᾳ ζ΄, καὶ εἶχε κατὰ σελή- 
γὴν δευτέραν. . 


d4eaeaveoecze5sso v. 


5 δαὶ αἱ μὲν ἑορταὶ τοῦ ἑβδόμου μηνός εἶσιν αὗται. 

Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ἹΠωῦσῆν λέγων, “Ἂλησον τοῖς 

οἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων, Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς B 
ἔσται ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία τῷ 
χυρίῳ. πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε óAoxav- 
10 τωμα τῷ κυρίῳ. καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ἹΠωῦσῆν λέγων, Καὶ 
τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ κλητὴ 
ἁγίᾳ ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσά- 
ξετε ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ. πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ" ἔστιν γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν ἐξιλάσασϑαι περὶ 
15 ὑμῶν ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. πᾶσα γὰρ ψυχὴ ἥτις οὐ 
ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἐξολοϑρευϑήσεται ἐκ 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς, καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ 

ἡμέρᾳ, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. πᾶν ἔργον Ὁ 
. οὗ ποιήσετε. νόμιμον αἰώνιον εἷς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἂν πάσαις 
qo raf; χατοιχίαις ὑμῶν. ᾿ σάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ τα-- 


. 4. τὴν σελήνην P. 6. «αἱ ἐλάλησε] Levit, XXIIL 23. 7. τοῦ 
^; tertium om.P. 14 ἡ ἡμέρᾳ P. — 16. ταύερ] αὕτη P. 


vL Mccc. vil in Lxxx. fiunt prx. vr. im duo, fiunt xiv. Ergo didid- 
mus quemadmodum anno Mundi v. upvi. primus dies Septembris in diem 
Sabbati inciderit, quo die secunda luna fuit. 


Ms Levitéco. 


Et festa septimi mensis haec sunt: Kt locwtus est Dominus ad Moy- 
sem dicens: Loquere filiis lsrael dicems: Mensis septimi ung mensis 
erit vobis requies, memoriale tubarum, eecata, sancta Domino, Omne  ' 
opus servile non facictis, et offeretia holocaustum Domine. 

Et loculus est. Dominus ad. Moysen dicens: Et decóma snensis septimi 
hujus dies expiationis vocata sancta erit vobis, εἰ humiliabitis animas 
vestras, εἰ offeretis holocaustus Domino. — Omne opus non facietis in 
ipsa die hac. Est enim dies expiationis haec vobis propitiare pro vobis 
coram Domino Deo vestro. Omnis enim anima quae non humiliabitur in 
ipsa die hac, exterminabitur de populo suo. Et omnis anima quae faciet 
epus in ipsa die hac, peribit anima illa de populo swo. Omne opus non 
facietis. — Legitimum sempiternum in generationes. vestras in omnibus ha- 
bitationibus vestris. Sabbata Sabbatorum erunt vobis, ct humiliabitis ani- 
mas cesiras ἃ mono meneis G vespera weque Gd vesperam sabbatisabiis 
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πεινώσετε τὰς ψυχὰς. ὑμῶν ἀπὰ ἐνάτης τοῦ μηνός, ἀπὸ ἑσπέρας 
fac ἑσπέρας σαββαπεῖτε tà σάββατα ὑμῶν. καὶ ἐλάλησε κόριος 
πρὸς Πωῦσῆνω λέγων, ““άλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων, Τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέση-- 
τε τὰ γεννήματα τῆ γῆς» ῥορεάσετε τῷ κυρίῳ ζ΄ ἡμέρας. τῇδ 

ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. 
καὶ λήψεσθε ἑαυτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὥραῖον 
καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ «κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἱτέας καὶ 
Ὁ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάῤῥου, καὶ εὐφρανϑήσεσϑε ἐναντίον κυρίου 

R 466 κοῦ ϑεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ. νόμιμον αἴωνιον εἷς 10 
τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτὴν. d» 
σκηναῖς κατοιχήσετε ἑπτὰ ἡμέρας. πᾶς ὃ οὐτόχϑων ἐν Ἰσραὴλ 
κατοικήσουσιν ἐν σκηναῖς , ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν 
σχηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς 

ἐκ γῆς ΑἸγύπτου ἐγὼ κύριος. 15 
«Καὶ αἱ μὲν ἑορταὶ τοῦ ἑβδόμου μηνός, καϑὰ λέλεκται, cd- 
σὶν αὗται. ἧ πρώτη coge) σαλπίγγων, καϑὼς ἀπεδείχϑη , ἡμέ. 
ρα ἑβδόμη λειτουργουμένη ἐπὶ ἡμέρας ἑπτά, ἡ δὲ ὀγδόη ἔγχαϊ- 
P 196 για τοῦ ναοῦ ἡμέρα ἑβδόμη. ἡ δεκάτη ἐξιλασμοῦ, ἡμέρα δευ- 

Υ 157 τέρα, τρίτη δὲ τῶν ἐγκαενίων. καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῶν 40 
ἐγκαινίων ἦ πεντεκαιδεκάτῃ ἑορτὴ σχηνοπηγιῶν, ἡμέρα ἑβδόμη, 


1. ἐννάτης PV. — ib. ἀπὸ ἑσπέρας ἕω; ἑσπέρας] ὁσπέραρ Ὗ. 
λορτάσατε W. ὁ. ej ὑἡμόρᾳ] 39. ραίον P. 6. iler. 
ϑραν PV: πάλλυνθρα uet οτος Ὁ gira odes 
quenti ϑύρεϑρα. fbid. καὶ ἑτέας ) ἐξέως V. τάσατε P 
18. χατοικύσωαιν V. 14. καεῴκηαα PV. — 19. 9 
sé» prios om. P. 


Sabbata vestra... Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Loquere 
filiis lerael dicens: Quintadesima eexuis septimi wjus quando coliegert, 
tís fructus terrae, celebrabitie Domino septem dies: die prima requies, et 
Mie octava requies. — Et decipietis vobis dic prima frustum arboris. pul- 
chrum, et spatulum palmarsem, et ramos arboris densos, et agni custi 
rumos es torrente, et Juetubimini coram Domino Deo vestro septem dies 
enni. 1, —— € enerationes cestrns , in mense peptimo 
celebrate ἕστο, int ftate septem dies. omis indigens in 
Israel habitabunt ín taberanculin ut videant generationes vestrae , quod 
is tubernaculis habitare feci fiios Iamel, cus educerem eoe de terra. Ac- 
Exp , ego Dominus. 

Aáque septimi quidem mensis bae sunt, peut dietmm cat, festivita- 
tes. Prise festas dias ''ubarum , υἱὲ est demenstzek£um, dios dios septimae, 
per sepáem dies celebratus.  Docimus, expiationis, dies eccundus, 'Ter- 
tjus vero, Kocaenierum. Decimus quintus, Scenspegisram , dine nepti- 
ums, diebus sepiam cciphraígs, quo coepit Zaeharies efücio suo fagi, 
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ἑπτὰ ἡμέρας ἑορταζομιένη, ἐν fj ἤρδωτο τᾶς λειτουργίας Ζαχα- 
ρίας, καὶ οὐηγγελίσϑη ὑπὰ τοῦ ἀγγέλου τὴν αύλληψιν τῆς Ἔλε- 
σάβετ. καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ τῶν σμηνοπηγιῶν ὦ ὑγδόη ἐξόδιον, 
ἡμέρα ἑβδόμη. καὶ ἔμεινεν τὸ σάββατον διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
δνόμου. καὶ τῇ εἰκοστῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρώτῃ, εχάδι δὲ τετάρτῃ 
κατὰ σιλήνην, ἡμέρᾳ πρώτῃ ἀπῆλθεν Ζαχαρίας dg τὸν olxov 


2 


αὐτοῦ. 
Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τῇς λειτουργίας 
αὐτοῦ, ἀπῆλϑεν εἷς τὸν οἶκον οὐτοῦ. μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέ- B 
t0gac συνέλαβεν Ἐλισάβεν 5 γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκφηβεν ἑαυτὴν 
μῆνας πέντε λέγουσα ὅτι οὕτω μοι πεποέηκον ὁ κύριος à» ἧμᾷ- 
ραις αἷς ἀφεῖλεν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνϑδρώποις. 
“Ἀριϑμήσωμεν τοίνυν τὰς ἡμέρας κατὰ τὴν χρατηῦσαν αυν- 
ήϑειαν τῆς γραφῷς σεληνιακῶς. ἀπὸ τῆς σαλλήψεας τῆς Ἔλισά- 
15 fsz Toc τῆς ἡμέρας τοῦ εὐαγγελιαμφῷ τῆς ἅγέας ἀωπαρϑέκου καὶ 
ϑεοτόχου Muolac, ἂν jj συνελήφϑη ὃ ἀμνὰς τοῦ ϑεφᾷ κατὰ τὴν 
τοῦ τυπικοῦ ἀμνοῦ σύλληψιν" εὑρίαχομεν πὸν brroy μῆνα τῆς 
"Euodfies ἀφ᾽ οἵ συνέλαβεν τότε πληροῦαϑαι. 
Τίϑεμεν νὰς ἀπὸ κε τοῦ ἑβδόμου μηνὸς ἀμιέρας σελημιαχῶς C 
40 οὕτως. εἰλοὺλ L' σεπτεμβφίου, ϑεελεὶφ λα΄ ὀνετωβρίου, μορσονὰν - 
A νοεμβρίον, κασιλεῦ λα΄ δεκεμβρίοει" τούκῳ τῷ μηνὶ ιη΄, ἡμέρᾳ 
9. εὐαγγελίσθη P. 8. καὶ ἐγένετο] Luc, 1. 94. 9. τὰς om. P. 
13. ἀφεῖλεν) ἐπεῖδον ἀφελεῖν Lucas. ᾿ἰδ. Port ἀνδρώποις addit P so- 
la: /vÓ. ι6΄. μετὰ ὑπ. Λεντούλου καὶ Πίσωνος 18. τοίνυν] ov» 
P, 16. συλλήφϑη P. 17. εὑρίσχωμεν PV. 19. μηνὸρ om. P. 


20, Gendslg P. Kst Tiri. — $1. δεκέμβριος V. — Verba τοφτῳ--αὐτήν 
post γίνονται y' posuit P ex coniectura Raderl, $x. — Πίσωνορ 
autem omisit. 


et nuntium accepit ab Angelo de conceptione Elizabet. Et post septem 
dies lcenopegierum, Octavus, Kaitus, dies septimus, Kt mansit Sabbatum 
propter legis preecepterm. — Et vigesimo tertio die, primo, (hebdomadis) 
vigesime vero quarte sasumdum lanarem computam, prime (hebdomadis) 
die, abiit Zacharias in domum suam. 

Ft fectum. est u$ implotó sunt dies. offioii qus , obit ἐπ domwn suam. 
Posi hos autem diee, concepit Klinalet uxor ejus, soque eeeultabgi manses 
quinque, dicene, Quis feeit mihi Deminus in dísbea, quibus aleiulij op- 
No lum moum inter homings. 

.C. 
758. Ind. xv. P.C. Lentall οἱ Pisenis. al 

Numeremus er ies pro recepte in ura mere, juxta lunarem 
osmpuetum a censeptione Elisabet usque ad Aenuntiationis sanctae 
semper Virginis et Dei genitwicis Marine, qna eoneeptus «st Agnus Dei 
secendum typiol agni cemceptignem, inveniemus pextum mensem islizabet, 
ex quo concepit, tum impleri. 

Penemus & xsv. septimi mengis dies seemndnm Launearem oomputum, 
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πέμπτῃ, ἐπορεύϑη ἡ ἁγία ϑεοτόκχος εἷς τὴν ὀρεινὴν πρὸς τὴν "Exi- 


cdftr xal ἠσπάσατο αὐτήν. ὑπ. «Ἰεντούλου καὶ Πίσωνος. 
τηβὴϑ᾽ λα’ Ἰανοναρίου, σαβὰτ κη΄ φεβρουαρίου, ἀδὰρ κε΄ μαρ-- 
vlov. δμοῦ ρπηγ΄. ταύτας xarà σελήνην μέρισον c x' ylvorse 
ox" ς΄ i γίνονται E^. τουτέστιν τὸ ἥμισυ τοῦ d γίνονται y. 5 

Τούτῳ τῷ QU ἔτει εὐηγγελίσϑη τὴν σύλληψιν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡ δέσποινα ἡμῶν ἡ ϑεο- 
τόκος μηνὶ μαρτίῳ xe, ἡμέρᾳ f. 

Τούτῳ τῷ ,&pc! ἔτει γενέσεως κόσμον τῷ ζ΄ μηνὶ «e, τῇ ἡμέ. 
ga τῶν σκηνοπηγιῶν ϑεοῦ βιῶν ὃ Ζαχαρίάς εὐηγγελίσϑη τὴν σύλ-- 10 
ληψιν τῆς Ἐλισάβετ. 

Τῇ æt τοίνυν τοῦ δύστρου μηνὸς συμπληροῦταε ὃ ἕξαμη- 
γιαῖος χρόνος τῆς συλλήψεως τῆς Ἐλισάβετ. διὰ τοῦτο xal ὃ 
εὐαγγελιστὴς λέγει, Ἔν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ς΄ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαβριὴλ €nà τοῦ ϑεοῦ εἷς πόλεν τῆς Γαλιλαίας, fj ὄνομα Na-15 
ζαρέτ, πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρί, ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, 
ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαβίδ’ καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρϑένου Ma- 
ρεάμ. καὶ εἰσελϑὼν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε κεχαρι- 
τωμένη, ὃ κύριος μετά σου. 7) δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχϑη, καὶ 
διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὃ ἄγγε- 90 
Aoc πρὸς αὐτήν, ἸΠὴ φοβοῦ, ἹΜαριόμ' εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 


8. τηβηϑὴθ V. ἰδίᾳ, ἐαννουάριος V. (διά. φευροναρίον P. 
Hoo om. P sola, ib. seres Dis κατὰ P. 6. τούτῳ-- 


ἡμέρᾳ β΄ om. P. In V scriptum 4 pag πὸ ἡμ β΄. 8. Circulum qui 
sequebatur in tabula adiecta posuimus. e 9. τούτῳ --- Ἐλισάβετ om. 
Corruptum est βιῶν. 1Φ. τοίνυν] τανῦν RV. — ibid, σύσερου R. 
13. ὁ εὐαγγελιστὴς} Luc. L 26. — 20. ποταπῶρ el V. 


hac ratione. lol wr. Septembris. "Theilis xxxr. Octobris. Morsuan 
xxx. Novembris. Chasleu xxxi. Decembris. Hoc mense xvm, die, feria 
üinta, Deipara virgo profecta est in montana ad Elizabet, et salutavit 
illam. ὦ Tebeth seu "Tíbith. xxxr. Januarii. Sebath xxvmr. Februarii. Adar 
xxv. Martii. Colliguntur anni czxxxmr. Has secundum lunam divide: duc 
vt. Ín xx. prodeunt cxx, vr. in x. existunt Lx. hoc est dimidium vr. fiunt nit, 
Igitur xxv. mensis Dystri, (seu Martii) tempus semestre conceptio- 
nis Kiuabet im impleter : propterea dicit Evangelista: Mense autom sexto 
missus est. Angelus 8 Deo in civitatem Gclilaeae, cui nomea Na- 
— p o αν despessatem, —— nomen erat Joseph de domo εἰ 
familia et nomen Pirginie Et ingreseus Angelus ad cam, 
dixit: doe gratia plena, Dominus tecum. Illa vero turbata cst in e 
ne nc du et t οοξί(αδαί, qualis esset. ista salatatio. Εἰ digit 4ngelus 
timeas Maria , invenisti cnim gratiam apud Deum. EY ecce 
—— in utero, et paries filium, et vocabis nomen cjus Josum. 
erit magnus, ct fllius altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus thre- 


TH 


Ad pag. 972. 
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τῷ Jug. καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἂν γαστρὶ καὶ τέξῃ vióv, xal καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς ὕψί. B 
στου χληϑήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὃ ϑεὸς τὸν ϑρόνον Au- 
βὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον "laxo εἰς 

5 τοὺς αἰῶνας " καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. εἶπε δὲ 
Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον, πῶς ἔσται uos τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 
οὗ γινώσκω; καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦμα ἅγιον B. 470 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὀψέστοι ἐπισχιάσει σοι, διὸ xal 
τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισάβετ ἣ 

Ἰοσυγγενήῆς sov xal αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν i» γήρει αὐτῆς, καὶ 
οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ, τῇ καλουμένῃ στείρᾳ. ὅτε οὐκ ἀδυ- 
νατήσει παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα. εἶπεν δὲ Magidp πρὸς τὸν ἄγ- C 
γελον, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου, γένοιτό uo: κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὃ ἄγγελος. 

16 Ἔν ταύτῃ τοένυν τῇ ἡμέρᾳ, λέγω δὲ τῇ xe. τοῦ κατὰ "Po 
μαίους uagríov μηνός, παραλαβοῦσα ἀπὸ τῶν ϑεοφόρων διδα-- 
σκάλων ἑορτάζει τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ἁγίας δεσποίνης ἡμῶν ἐν- 
δόξου ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου Ἀϊαρίας ἢ τοῦ ϑεοῦ καϑολικὴ 
καὶ ἀποστολικὴ ἐκχλησία. | 

80 Τοῦ οὖν ἕχτου μηνὸς τῇ Ἐλισάβετ συμπληρουμένου, καϑὰ 
πρόκειται, τῇ x6 τοῦ κατὰ Ῥωμαίους μαρτίου μηνός, καὶ ἐν 
ταύτῃ ἀρχομένου αὐτῇ τοῦ ἑβδόμου μηνός, συνέλαβεν ἐν γαστρὶ D 
κατὰ σάρκα τὸν ἀΐδιον καὶ ὁμοούσιον τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύ- 


1. συλλήψει --- τέξει V. 6. μοι om. δ. 9. τὸ om. F. ib. γε- 
ψόμενον V. 10. γήρει] γαστρὶ P. 18. τὸ om. R. 


τας David patris ejus, et regnabit in dome Jacob ín aeternum, et τοβ 
ejus non erit finis. Dixit ewtem Maria ad ngelum: Quomodo fiet istud, 
- quoniam virum now cognesco? Kt respondens Angelus, dixit ei: Spiritus 
sanctus superveniet in to, ct mirtus altiseimi obumbrabit tibi ;; propterea 
quod naseetur ex te sanctum , vocabitur Filius Dci. Et ecoe Elisabet co- 
ale tua et ipsa conecpit filium in utero suo; et hic mensis esb sextus 
illi quae vocatur sterilis, quia non impossibile erit apud Deum omne ver- 
bum. Dixit antem Maria ad Angelum: Ecce amcilla Domini, flat mili . 
sccundum verbum tuum. — Et discessit ab ea Angelus. 

Hoc ergo die, xxv. inquam, secundum Romanos Martii mensis, Ca- 
tholica et Apostolica Del a, ex sanctorum doctorum traditione, 
Sanctae Dominae nostrae gloriosse Dei genitricis et semper Virginis 
Mariae Annuntiationem celebrat. : 

Sexto igitur mense Elissbet complete, quemadmodum superius di- 
ctom est, xxv. jaxta Romanos Mastii mensis, ue incipiente septimo, 
in utero secundum humanitatem oconmcepit Sanctissima ima et intemerata ac 
benedieta semper Virge οἱ Dei genitrix. María, aeternum ac cjusdem 
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pata μονογενῇ vióy xal λόγον, Χριστὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεὸν ἡμῶν, 
5| παναγία ἄχρωντος εὐλογημένη ἀειπαφϑίθος. xa) ϑεοτόκος TM» 
οία. καὶ εὐθέως ἤρξατο ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς 7) wa9^ ὑπόστα- 
Ww ἕνωσις, ἐκ fp ἡ ἄσηπτος κιβωτὸς εἰσῆλθεν εἷς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, καὶ ἡ ἅμωμος καὶ παοναγέα. σὰφξ νοῦ ϑιοῦ λύγου ἢ δ 
μὴ διαφϑαρεῖσα ἤρξατο πλαστοὐφγείσϑτω ἐν τῇ ἐμψύχῳ γῇ τῇ 
ϑεοτόχῳ τῇ ἐπελεύσει νοῦ éylov πνεύματος »αὶ τῇ ἐπεσικύσει 
vic δυνάμεως τοῦ ϑψέστου ἐβλίσεησεν τὸ ἄνϑος 70 ἐκ τῆς ῥίζης 
P 199 Ἰεσσαὶ ἐν τῇ παρϑένῳ γῇ τῇ ϑεοτύπῳ, τουτέστιν ἡ κατὰ σάρκα 
τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας τριάδος θεοῦ λόγου σύλληψις ἤρξατο κατὰ τὸ 10 
γεγραμμένον, Καὶ 5 γῆ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
. Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων aderrosAov καὶ πίσωνος τῇ 
R 472 εἰκώδι πέριπτῃ τοῦ δύσερου μηνός, καεὰ δὲ τοὺς υΑϊγυπτίους 
ἀδὰρ τριωακάδι, πρὸ gy καλανδῶν ἀπφιλίων ἔτους egi γενέσεως 
᾿ κόσμον, ἐν τῷ πρώτῳ Φεληνιαχκῷ μηνὶ τῷ dddp, ὀεκάτῃ τοῦ μη- 15 
νός; ὡς προεμώνυσεν δεὰ τῆς λήψεως καὶ διατηρήσεως τοῦ προ-- 
βάτου τὴν καεὰ σάρκα σύλληψεν αὐτοῦ ὁ κύριος καὶ δεσπότης 

V 160 τῶν ἁπάντων ἸΧρισεός, ὁ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, νὅτω καὶ ἐπλή- 

p Que» ὃ κατὰ πάντα τέλειος καὶ τελεσιουργὸς πάσης πτίσεως ἐν 
φῷ τελείῳ ἀριϑμῷ τῆς ψυλλήψεως, nal πόλιν ὡς προεζωγράφη-- 90 
ec» ἐν τῇ χιβωτῷ τὴν ἄχραντον καὶ ἄρμιωμον καὶ παναγίαν αὐτοῦ 
σόώρκα καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, οὕτως 
ἐν τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐφ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ μηνός, ἡμέφᾳ ϑευτέρᾳ 


4, op. Β. 8. τὸ prius om, R. 9. yg om. Psola. 11. γε- 
γραμμένον } Psalm. LIVL T. d 


Anniam.c.cum Patre et Spiritu sancto catenis unigenitum Filium, Verbum, Chri- 

 werem Deum mostrum: et statum im utero ejus socumdum hyposte- 

d uuio, im «we aro» exem corruptienls ingressa cst. ia terram promis- 

wüonis, et intacta so saotoswpota caro Verbi Dei, quae —— * 
coepit formari ih tefrw animmte, Dei pertrice, δα 

---— wt obembrente virtate altissimi , germinevi de —— Jesse 

in Vine Dei genitrice, hec est conoeptie secundum ctarsem was 

Sancte Trinitatis, Dei V Dei Verbi coepit, quemadmodum scriptam «st, Terra 

nostra 

5505. His praedictis Cess. ss, Lentale et Pissmo Ἐκν. WAORViS, BOCED- 

dum Áegypties vero Adar xx. ex ». d. v. K s Apriles, anno ἃ 

mundo cendito v. smvizs, prime mense lunari Adar, dechma tnemsis, et 

per agn| acoepüomem et commervafionem presnontimwerei, suam wesendum 

carnem conceptionem Dominus et Dominater osmium Gitistes verus Does 

nester, m omnibus perfectus, ac 'üniversue oresturae condKor, ia perfe- 

cte oenceptionis numero, sie adimplevit: οἱ werstin, nt in Arca intactum 

e iatemeratem ac samofiesimam oammem adwmbsavcrat, ipsemquo in ter- 

rum promissionis iudaxit: ita hoc mense, ipsoque mensis die, (wis ve- 
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ἐπὶ τῇ φωνῇ τοῦ ἀγγέλου εἰπόντος πρὸς τὴν ἁγίαν παρϑένον, 
προῦμα ἅγιον ἐπολούσενοι ἐπὶ αἱ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι" di) καὶ τὸ γεννώριενον ὅγιον κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ" ὃν ἦ τῆς 
ϑημιουργέως ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τοὺς οὐρονοὺς ἐκοίησεν Χρισεὸς ó 
δ ϑεὸς ἡ ἡμῶν, ἂν οὐτῇ εὑρίσκεται σαρκωθεὶς καὶ τελείωρ ἐνανϑρω- 
πήσας, ὡς ὑπάρχων ἥλιος δικαιοσύπης" φησὶ yàp ἃ προφήτης πε- 
9) αὐτοῦ, ᾿(γωτελεῖ τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν ἥλιος δικαιρσόνης, καὶ 
laca; ἔσται ἐν volg πεέρνξδι» αὐτοῦ. c 
Ἐδρίσκομεν δὲ τὴν δεκάτην τοῦ πρώτον μηνὸς τῆς σελήνης, 
10 ἐν ἧ προσέταξεν ὃ δεσκότης τῶν ἁπόνγων ληφϑῆναι τὸ πρόβατον 
καὶ διατηρηθῆναι, συντρέχουσαν κατὸ τὸ παρὸν φζ' ἔφοα εἷς 
τὴν πέμπτην καὶ εἰμάδα τοῦ μαρτίου μηνός. 
᾿Ἐσεὶ γὰρ κατὰ τὸ παρὸν εφζ' ἔτος τῆς ἐννεαχαιδεκαετηρί- 
δος ἔτος ις΄, καὶ ἔχει ἀναγεγραμμένας ἐπακτὰς «ε΄, ταύταις xgoq- 
16 τέϑεμεν τὰς πρὸ. τῶν φωστήρων ey καὶ προσελήνους ζ' καὶ ε' 
τὸς ἀπὸ ue xal αὐνῆς ποῦ μαρτίου, yíxovras μ΄, ἕμβα λ΄, μέ- 
70U04 4. 
Καὶ γινώσκομεν ὡς τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου acd D 
σελήκη ηὐρέϑη καπὰ τὸ napi» ἔτος τῇ εἰκώδι πέμπτῃ τοῦ κατὰ 
30 Ῥωμῳίους μαρτέου μηνόρ. 
““ναακᾶσα δὲ Magràu ἐν τοῖς ἡμέραις ταύξαις, καὶ ἐλ- 
ϑοῦσα ix Ναζάροι διὰ γ᾽, καὶ ταλέσασᾳ τὸ πάσχα ἐν Ἱερουσαλὴμ 
6. φησὶ — δικαιοσύνης om. P. — ib. à προφήτηρ Ἶ Malach. IV. e 


9. ϑύρίσκωμεν P. 15, ἐν. Pad fpa] ῥκβαλὼν 
19, Mei] P. SL dpnecden] ue, 1, 8j. 


cunda, ad vocem Ángeli dicentis ad beatam Virginem, Spiritus sanctus 
eupervendet in 4e, ot virtus altiesimi obussbrabét tii : et hoo 
qvod sascsiur esnciwm, voonbitur Filius Doi: que die creotianis mandi 
sesundo eselos — Chri Christas Deua noster, eodem oarnem "md 
. Q&c neturem períeste induiase Peperitar, wá qui aoi cai jusütiaó, «t 
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xal τὰς τῶν ἀζύμων ζ΄ ἡμέρας, ἐπορεύϑη εἷς τὴν ὀφεινὴν μετὰ 

R 474 σπουδῇς εἰς πόλεν Ἰούδα, οὖσαν. ἀπὸ μιλέων «β΄. καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου, καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. καὶ ἐγέ- 
veto , ὡς ἤχουσεν ἥ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς IMaolac, ἐσκίρ-- 
τησεν τὰ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 5 
ἁγίου 7 Ἐλισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ eint», . 

P 200 Εὐλαγημέγη σὺ ἐν γυναιξὶν καὶ εὐλογημένο ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου. καὶ πόϑεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλϑῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου 
πρός με; ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο 7j φωνὴ. τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ 
ὦτά μου, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλεάσεε ἐν σῇ xodde μου. 10 
καὶ μακαρία 3j πιστεύσασα ὅτε ἔσται τελεέωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ χυρίου. 

Καὶ εἶπεν Ἰδαριάμ, Meyoliva 7j ψυχή μου τὸν κύριον, καὶ 
ἠγαλλίασε τὸ πνεξμά μον ἐπὶ τῷ «ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου, ὅτι 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ" ἰδοὺ γὰρ 1δ 
ἀπὸ τοῦ νῦν μακχαριοῦσέ με πᾶσαι αἱ γενεαί, ὅτι ἐποίησέ 
uot μεγαλεῖα ὃ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xoà τὸ 

Β ἔλεος αὐτοῦ εἷς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. ἐποίησε 
κράτος ἐν βραχίονι αὐεοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ 
καρδίας αὐτῶν, καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων xal ὕψωσεν 20 
ταπεινούς. πεινῶγτας ἐνέπλησεν ἀγαϑῦν, καὶ πλουτοῦντας ἔξα-- 
πέστειλεν κενούς. ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ μνησθῆναι 
ἐλέους, καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν τῷ ᾿Αβραὰμ 
καὶ τῷ σπέρματι αὑτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα. ᾿ 


8. τὸν om. P. 8. pov om. P. 11. λελαμένοις V. 14. τῷ 
alterum om. P. 15. ἔβλεψεν P. 


liaribus xr et ingressa est domum Zachariae, et salutavit Klisabet. Et 
factum est, ut audivit Elisabet salutationem Mariae, exultavit infans in 
' utero ejus, et repleta Spiritu sencto Elisabet, exclamavit vOCÓ Magnus, 
et dixit: Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris twi. Ft 
unde mihi hoc, ut veniat mater Domini ad me? Ecoo enim τὲ facta est 
vor salutationis tuae in auribus meis, esultavit infans in utero meo in ex- 
wiatione. Ἐξ beata credidisti , quoniam petficientur quae dicta sunt 
tibi p Domino. Et it Maria: erui Deo 
a$ anima mea Dominum, et avit spiritus meus, in 
* salutari * salvatore. pn Quis respesit humilitatem ancillae suae, ecce enim ex 
"magna kocbeatam me dicent omnes gonorationes. — Quia feoit mihi" magnalia qui 
potens est, εἰ sanctum nomen qus. — Kt misericordia ejus in. generationes 
generationum timentibus eum. — Fecit potentiam ἐπ —— uo , 
* sede superbos mente cordis sui. Deperis pe petentes d de" , et exaltavit hw- 
smiles. — Ksurientes. implevit mies dimisi inanes. Suscepit 
Ieruel puerum suum. recordatus misericordiae suae. Sicul loouius cst ad 
patres nostros, Abraham οἱ comini cjus in saeculum. 


ii 
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Ἔμεινε δὲ ἸΠαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπό. 
στρεψεν εἷς τὸν οἶκον αὑτῆς. τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσϑη ὃ χρόνος 
τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν" καὶ ἤκουσαν οἷ περίοικοι καὶ 
oí συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ᾿ αὖ- Ὁ 

δτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. καὶ ἐγένετο, τῇ ἡμέρᾳ τῇ y ἤλθον V 161 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐχάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριϑεῖσα 5j μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, 
Οὐχί, ἀλλὰ κληϑήσεται Ἰωάννης. τοὶ εἶπαν πρὸς αὐτήν, Ὅτι 
οὐδείς ἐστιν ἐχ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 

19 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτόν. καὶ 
αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὖ-- Ἀ 476 
τοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ἀνεῴχϑη δὰ τὸ στόμα αὐτοῦ 
παραχρῆμα, καὶ ἐλύϑη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν 
τὸν ϑεόν. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοιχοῦντας αὖ- 

Ἰδτούς, καὶ i» ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας ἐλαλεῖτο πάντα τὰ ῥή-- D 
ματα ταῦτα. καὶ ἔϑεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν λέγοντες, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ χεὶρ xv- 
φρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη 
πνεύματος ἁγίου, καὶ προεφήτευσεν λέγων, Εὐλογητὸς κύριος 

206 ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ. καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ 4αβὶδ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ, χκαϑὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπὶ 
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ. σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν xal ix xu- 


2. τὸν om. P. 10. τὸ om. P. 


Mansit autem Maria cmm illa quasi mensibus tribus, et reversa est 
in femum suam. Elisebet antem impletum est pv endi, et 
perit filium, et audiverunt v et cognati ejus, qu us magnifi- 
casset cum ea misericordiam seam, et tulabantor ei. Et factum 
est, octavo die venerunt circumcidere puerum, et vocabant eum nomine 
patris καὶ, Zachariam. Et respondens mater ejus dixit: Neguaquam: 
sed Joannes vocabitur. Et dixerunt ad eam: Quia nemo est in cognatio- 
se tua, qui vocetur hoc nomine.  Innucbant autem patr? ejos, quid vellet 
vocari eum. Et postulans pogillares scripsit dicens: Joannes est nomen 
ejus. Et mirati sunt omnes. Apertum est autem illico os ejus, et sola- 
ta est lingua ejus, et loquebatur' benedicens Deum. Et factus est su 
emnes timor circumhabitantes, et in tota regione montana Judaeae dice- 
bentor omnia verba haec. Et posueront omnes audientes in corde suo dicen- 
ies: Quis putas puer iste erit , σὲ manus Domini erat. oum os. Et Za- 
charias pater ejos wepletus Spiritu sancto pro vit, dicens, 

Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit et feoit 
plebi suae. — Et eseitavit cornu salutis nobis, in. domo David pueri swi. 
Sicut locutus esá per os sanctorum ὦ saeculo . Salutem 
ez inigieie nostris et do manu omnium qui oderunt nov. 4d faciondem 
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ρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πα- 
P 201 τέρων ἡμῶν, καὶ μνησϑῆναι διαϑήκης ἁγίας αὐτοῦ. ᾿ ὅρκον ὃν 

ὥμοσεν πρὸς Μβραὸμ τὸν πατέρα ἡμῶν τοῦ δοῦναι ἡμῖν. ἀφόβως 
ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν ῥυσϑέντας λατρεύειν αὐτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. καὶ σύ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 5 
κληϑήσῃ; προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπον κυρίου ὁτοιμώσαιε 
ὁδοὺς αὐτοῦ τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ Jud αὐτοῦ ἐν ἀφέ-. 
σει ἁμαρτιῶν αὐτῶν. διὰ σπλάγχνω ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς 
ἐπεσχέψατο ἡμᾶς, ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. ἐπιφανεῖ τοῖς ἐν σχότει 
καὶ σχιᾷξ ϑανάτου καϑημένοις τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν 10 
εἷς ὁδὸν εἰρήνης. 

Β Τὸ δὲ πιιδίον ηὔξανεν xal ἐκχραταιοῦτο πνεύματι, καὶ 

. ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρως ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 


Εἰς Ioavvq» τὸν Πρόδρομον. 


Οὗτος ὃ μείζων πάντων ἀνθρώπων Ἰωάννης ὃ βαπτιστής, 15 
ὃ ἔτι ἐν κοιλίᾳ πνεύματος ἁγίου πλησθεὶς καὶ σκιρτῶν καὶ ine- 
γόμενες προδραμεῖν ποῦ κυρίου αὐτοῦ, ὁ μέγας ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
ὁ πρόδρομος τοῦ κυρίου, ὃ ἑτοιμάζων αὐτῷ λαὸν κατεσχενασμέ- 
c I ὃ τῶν προφητῶν ἀνώτερος xal τῶν ἀποστόλων προγενέστε- 

R 4T ρος, ὃ μέσος τῆς παλαιᾶς καὶ κοινῆς διωϑήκῳς , 9 τελευταῖος ἐν 20 
νόμῳ καὶ τῇς νέας ὑποδείκτης, ὃ παρόντα τὸν δεσπότην Xquevóv 


6. προπορεύσει PV. ib.yádgom.R. 9. ἐπιφάναι R. 19.ἐχραταιοῦ 
αἰοῦτο corrigitur in Emend. p. 920.} τῷ x. R, ἐκραταιοῦτο 
zp x.P. 16. ir; om. β. ibid. s ποιλίᾳ voi. P. 


seisericordiam cum patribes nostris, et memorari testamenti oui. sancti. 
Jugjurandum quod juraeit αὐ Abralam patrem nostrum daturum sc uobis. 
Ut sine timore de manu. inimicorum nestrorum liberati servigmus illi. 1n 
sanclitete ct justia coram ipso omnibus diebus mosiris. Et iu, puer, 
Propheta altissim vecaberis, pracibis ante. faciem Domini parawe vies 
ejut Ad dandam scientiam plebi qjus , in remissionem pecoatorum 
erum. Per eiscera misericordiae Dei nostri, in quibus visitavit nos oriena 
ex ulto. lllusinare his qui in incbris εἰ umbra mortis sedent, ad diri- 
geondos pedes nostros in exam pacis. 

Pwer atem crescebat et confortebatmr spiritu. Et eret in desertis 
usque ad diem ostensionis suas ad lerael. 


De Joanne Praecursore. 
Hic emnibos majer hemüaibus Jeannes Beptista. qui in atero reple- 
m m roms a festinans Pert ipsi plabem perfeclam, πα 
—— Domini, ui paravit plebem perfectam , ex- 
oelsier Prophetis, — medius infer — ——⏑ et vetas Te- 


stementum, uitimus 
—— — estendi$, qui vitee asperiteta homines nni- 
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πᾶσιν ὑποδειχνύς, ὃ τῇ σχληραγωγίᾳ πάντας ἀαϑρώπους ὕπερ- 
αἰρων καὶ τῇ διακονίᾳ πάντας ἀνθρώπους ὕπερβάς., ὁ ἐν πνεύ- 
ματι καὶ δυνάμει ^HMov προελϑὼν καὶ τὸν 'HMay ὑπερβαίνων τῷ 
βαπτίζειν τὸν κύριον, ὃ λύχνος ὃ χαμόμενος πρὸ τοῦ ἡλέου τῆς 
5 δικαιοσύνης , Οὗτος παρόντα τὸν κύριον ὑποδείκγυσι λέγων, ᾿1δὲ 
ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀμνὸν ὡς 
ϑούμεονον καλέσας καὶ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου αἴροντα ὡς 
ἀπαλλάττοντα τὸν κόσμον τῆς ἁμαρτίας, διὰ τῆς ἀναστάσεως 
ἀφθάρτους καὶ ἀϑανάτους καὶ ἀτρέπτους ἀποτελῶν. τοιαύτης 


10 διακονέας καὶ τοιούτων πραγμώτων μηνυτὴς ἠξιώϑη ὃ μέγως D 
Ἰωάννης εἶγαι. 
Esa. ϑέλοντες γνῶναι καὶ πόστῃ τοῦ μηνὸς ἐτέχϑη ὃ πρό- V 162 
ὄρομος, εὑρίσχομεν ὧφ ὃ ἐννεαμηνιαῖος ἡλιακὸς χρόνος τῆς συλλή- 
ψεως τῆς ᾿λισώβες συμπληροῦται εἰς τὴν οἰχάδα τετάρτην τοῦ 
1δουνίου μηνός. 
Εἶτα γνῶναι βοολόμεψοι καὶ τὴν ἡμέραν xa9* ἦν ἐτέχϑη, 
τέϑεμεν τὰ εφζ' πορὰ τὸ ἕν, καὶ συνάπτομεν αὐτοῖς τὸ τέταρε 
τον, τουτέστιν ἄλλα ατος" γίνονται ζωπβ΄. μέρισον εἰς ζ΄" ζ' 
€ σε, L'n φξ', Ü y s«. λοιπὸν α΄" ταύτῃ προστίϑεμδν P 202 
30 ἀπριλίου A', μαίου λα’, lovríov κδ΄, γένονται ng! λῦσον εἷς ζ΄, 
Ui, ζ' S .δ', λοιπὸν ff. 
Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἂν δευτέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ κατὰ τὸ 


1. δεικνὺς Ῥ. ib. ὑπεραίρων - — rri iiti om. P. 10. μη- 
jg P. 19. πόσῃ P. 8. ἐννεαμηναῖος P. 22. 
om. e. 


versos superavit, qui in spiritu «t virtute Hino smbehuns, ipeum eam 
Eliam praecelieit, dum Domiuum baptizavit, laccrua ardens ante Solom 
tine. Hic preesentem Dominum estendit, dicens: eos Aguus Dei 
qui tollit peccutem mundi, agnum ut sacrificandum appellans, quique pec 
— mundi toleroet, et, absolveret mundum a —— per per iesurreoti 
. imoorruptis iis, immortalibus et imnrata ffectis. Hojusmodi 
ministerii, tahumque rerum nwatius esse dipnetus est magnus Joannes. 


Potro qui nosse volet quota mensis die natus est Praecursor, de- 
prehendemus novem mensium solarium tempus conceptlonis Elisabet in 
ΧΧΙΥ͂, mensis Junii oofnpleri. 


Beinde , οἱ aosse etium velimus feriam qua in imeem est editus, pe. 
mimus v. wovn- wne dempio: his addimus «uartam quem p ; hoc est 
MOCOLXWNI. «t existuut vi. κροσσκαχι.. hoc quidem ide im wm. vit. 
vero in nocoo. et prodibeht v&. ποσοῦ. dee vir in Lxxx. mascemtr DLX. 
pedi D ie Me gre sl huio addimus xxx. dies 
Apre, XXXI. janii, fient xxxvi «eae divide per vir 

elficium rax. divide wr. pot τι. faust πεν. relique. sunt τι. 
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παρὸν ἔτος ὃ πρόδρομος ἐτέχϑη, xa9^ ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησεν 
ὃ ϑεὸς τὸ στερέωμα τὸ ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων. 

R 480 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ἐξῆλϑεν δόγμα παρὰ Καίσαρος 
ΑἹὐγοίστου ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. αὕτη ἡ ἀπο- 
γραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρινίου, xel5 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

B ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲϑ' elc 
τὴν Ἰουδαίαν εἷς πόλιν Δαβίδ, ἥτις καλεῖται Βηϑλεέμ, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου χαὶ πατριᾶς Δαβίδ, ἀπογράψασϑαι σὺν 
ἹΜαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικί, οὔσῃ ἐγκύῳ. ἐγένετο 10 
δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὖ- 
τήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ landgyd- 
νωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέϑηκεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἦν αὐ- 
τοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ 
αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν 15 
ποίμνην αὐτῶν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δό- 

C $a χυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ἄγγελος, Μὴ φοβεῖσϑε ὑμεῖς" ἰδοὺ γὰρ εἶα γ-- 
γελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὃς ἐστιν Χριστὸς κύριος ἐν πόλει 90, 
Δαβίδ, καὶ καϑὼς γέγραπται, «Αὐτὸς ὃ λαλῶν ἰδοὺ πάρειμι. 

Εἶτα γνῶναι βουλόμενοι καὶ τὴν ἡμέραν καϑ' ἣν ἐτέχϑη 
Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, τίϑεμεν τὴν κατὰ τὸ παρὸν ἔτος 


8. ἐν ταύταις} Loc. Il. 91. γέγραπται} Esai LVIIL 9. 23. 
τίθεμεν τὴν] τίθεμεν Ῥ. ! 


Ex hisdiscimuos feria ir. hebdomadis hoc praesenti anno natum Praecor- 
sorem, quo die creavit Deus firmamentum in medio aquarum. 

His diebus exiit edictum a Caesare Augusto ut describeretur uni- 
versus orbis. Haec descriptio prima facta est Cyrinio Syriae Praeside, . 
Et ibant omnes ut desoriberentur, singuli in suam civitatem. Ascendit 
autem et Joseph a Galilaea civitate Nazareth in Judaeam civitatem Da- 
vid, quae vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et familia David, 
ut describeretur cum Maria desponsata sibi uxore praeguante. Factum 
est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. Et peperit fi- 
lium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in 
praesepio, quia nom erat ei locus in diversorio. Et pastores erant in 
regione eadem vigilantes et custodientes vigilias "noctis er gregem 
suum. Et eoce Angelus Domini stetit juxta illos, et gloria Domini cir- 
cumfulsit illos, et timuerunt timore magno. Et dixit illis Angelus: Ne- 
lite timere, eoce enim cvangeliszo vobis gaudium magnum, quod. erit omni 
Po fs potus est ie hodie Salvator, qui est ries Dominu)» ἐπ 

j id, quemadmodum ecriptum est, Ipse qui , ecce a 

Quod si deinde voluerimus nosee feriam qua Christos veros Deus 
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ula» ἐπακτὴν τοῦ ἡλίου, καὶ ταύτῃ προστιϑέντες ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ 
πρώτου μηνὸς ἡμέρας ἀπριλίου À', uafov λα΄, ἰουνέου X, ἴου- 
Mov λα΄, αὐγούστου Aa , σεπτεμβρίου À', ὀκτωβρίου λα', νοεμ- D 
Bolov X, δεκεμβρίου κε΄, γένονται σό, ταύτας ἑβδόμου, ζ' À' γέ- 

δ γονται 09, ζ΄ q vg, λοιπὰ δ΄. 

Ἔγνωμεν οὖν ὡς καϑ' ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησεν τοὺς φω- 
στῆρας, κατ᾽ αὐτὴν ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληθινὸς ϑεὸς ἡμῶν, ὡς 
ὑπάρχων ἥλιος δικαιοσύνης. 

Ἡρώδης δὲ πρὸς ταῖς ἑτέραις αὐτοῦ μιαιφονίαις Σαλώμης 

10 τῆς ἰδίας ἀδελφῆς ἀναιρεῖ τὸν ἄνδρα. γήμαντος δὲ αὐτὴν ἐτέ- 
ρου, xal τοῦτον ἐπιπροστίϑησιν. καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τοὺς 
ὑφηγητὰς τῶν ἱερῶν νόμων καὶ τοὺς τῶν πατρίων ζηλωτὰς κτίν- 
ψυσιν. 
"Ivó. α΄. μα΄. ὕπ. Πουπλῶν Καίσαρος καὶ Παύλου. R 482 


15 Τῇ πρώτῃ τοῦ iavovaglov μηνὸς ἡμέρᾳ δ΄, ὅτε ἐπλήσϑη- T P 


σαν ἡμέραι η΄, ἦλϑον περιτεμεῖν τὸ παιδέον, καὶ ἐκλήϑη τὸ Üvo- 
μα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλη.- 
φϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. εἶτα μετὰ ταῦτα ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτοῦ, κατὰ τὸν νόμον τὸν δοϑέντα 
40 παρ᾽ αὐτοῦ διὰ Ἰ]Πωῦσέως ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς 'Ιεροσόλυμα πα-- 
φαστῆσαι τῷ χυρίῳ, καϑὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου, ὅτι πᾶν 
ἄρσεν διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληϑήσεται. καὶ ἐν τῷ 
6. ἡμέρᾳ τετάρτῃ ἐγεννήθη ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. m. P. 


10. γαμήσαντος P sola. 11. τούεου R. 14. Πουβλίου P sola. 
15. ὅτε ἐπλήσθησαν] Luc. II. 21. 21. καθὼς} og P. 


moster natus est, ponimus hoc praesesti snno onam epactam Solis, σαὶ Ania m. c. 


&djicimus a principio primi mensis dies Aprilis xxx. Maii xxxr. 
xxx» Julii xxxi, Augusti xxxi. Septembris xxx. Octobris xxxi. Novem- 
bris xxx. Decombris xxv. qui efficiunt dies octxx. Hos deinde septa- 
plica, duc septem in xxx. efficiunt οὐχ. septem in vm. erunt Lvt. reli- 
que sunt rv. 

Colligimus ergo Christum verum Deum nostrum, utpote verum ju- 
stitiae solem, eo die natum, quo ipse luminaria condidit. 

Herodes vero praeter alia scelera sua, sororis suae Salomes conju- 
gem interfecit. Hanc cum alius duxisset, illum pariter sustulit. Legum 


terea interpretes, jurisque patrii amatores occidit. 
Anni Christi arp P [ Ol. Iph. ] 
1 . 


1. χει. Jnd. τ, Publio Caesare et Paulo Coss. . 195. 5506. 
Primo Januarii mensis die, feria iv. quando impleti sunt dies vin. 
venerunt cireumcidere puerum, οἱ vooatam est nomen ejus Jesus, quod 
voostum est ab Angele, priusquam in utero conciperetüar. Porro cum 
impleti essent dies purificationis ejus, secandum legem ab ipso per Moy- 
sen datam, duxerunt eum in Hierusalem, ut sistesent cum Domino, quem- 


382 CHRONICON 


εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν àv τῷ ἱερῷ ἐδέξατο αὐ. 
τὸ Συμέων ἐν ταῖς ἀγκάλαις αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν καὶ 
εἶπεν, Νὺῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου 
ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ fjrel- 
μασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποχάλυψεν 5 
ἐϑνῶν καὶ δόξα λαοῦ σου Ἰσραήλ. καὶ μετὰ βραχέᾳ, Ἰδοὺ αὖ-- 
τος κεῖτοε εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ 
εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία. 

Ταῦτα δὲ ἡμῖν παραδέδοται ἐκ τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτοπτῶν 10 
καὶ ὑπηρετῶν γενομένων τοῦ λόγου, παρ᾽ ὧν καὶ ὃ ἅγιος dov- 
κῶς λαβὼν συνεγρώψατο. οἱ δὲ αὐτόπται καὶ ὑπηρέται εἰσὶν 5 
ἁγία ἔνδοξος καὶ κατὰ ἀλήϑειαν δέσποινα ἡμῶν ϑεοτόκος, 5j καὶ 
συντηρήσασα πάντα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καϑὼς γέγραπται, καὶ ὃ 
δίκαιος Ἰωσὴφ ὃ μνηστὴρ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος ὃ πρῶτος τῶν 15 
ἐν Ἱεροσολύμοις κατακοσμήσας ϑοόνον καὶ Ἰωσῆς xal Σίμων καὶ 
Ἰούδας. οἴτοί εἶσιν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται ἕως τοῦ 
τριακοστοῦ ἕτους τῆς κατὰ σάρκα ἐπιφανείας τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ex τοῦ μεγάλου ΜΒασελϑίου. 30 
Τὰ τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὸς s?» Maglay οὐδὲν ἔχεε πδι- 


4. ἴδον PV. 6, δόξαν P. — 10. ix edv] αὐτῶν R. 11. παρ’ ὧν] 
παφὼν RV, ὥσπερ P. 12, ἡ ἁγία ἡ ἔνδοξος P. 16. εὧν] τοῦ P. 
20. ΒασιλέονΥΥ. 


admodum scriptum es& in lege Domini: Quia amne mascalinum 
riess vulsem sancitum. Domino vocabitur. EX cum iaducerent pareaies 
Prem Jesum in templum, senepit ewm Symeon in ulnas suss, αἱ beae- 
it Deum, et dixit; Nuac dimittis eorvum tuum, Domine, soouwndem 
verbum iuum in paec.. Quia. viderunt ocul mei, salutere (uwn: quod 
parasti ante faciem omnium populorum. en ad revelationem gen- 
tiwn, et gloriam plebe tuae Lraol. Ex suis i infra : ioce positus est hic 
in ruinam et resurrectionem mulierum in acl, laii m sigwum cul conira- 
détetur. — Kt tuam ipsius animam pertransibit gladius 
Haec mobis tradita sunt ab iie qui à iaitio viderunt, et ipsimet, 
ac ministri Verbi extéterent, veluti Sanctus Lueas, qui haeo ab 
tepta descripsit, Testes vero oculati et ministri sunt, sancta et glorie» 
s5, et vere Domina mostra Dei genitrix, quae omnia servavit in corde 
Quemadmodum scri Joseph spensus illius, et filii 
ilius Jaeobes qni primus Hierosolyesitsnum thromem exormavit, et Joses, 
e udine ac et hi suat qui ab ieitle iine inspexere, 75 
Usquo 8 trigesimum annum megoi Dei et Berratorie nostri e 
aun Obriatà eecundum caunem apparitionis. 
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κίλον οὐδὲ βαϑύ. τὐλόγησε γὰρ αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπε πρὸς 
ἸΜαριὼμ τὴν μητέρα αὐτοῦ, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀ- 
νάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμαμον. 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διαλεύσεταε ῥομφαία. καέξοι ἐμοὶ 
δοὐδὲν ἥτεον φαίνεται ἄπορον πῶς ὃ αὐτὸς εἰς πτῶσιν κεῖται καὶ 
εἰς ἀνάστασιν, καὶ τέ τὸ σημεῖον τὸ ἀνειλεγόμενον, καὶ τρίτον 
πῶς τῆς Maolac τὴν ψυχὴν διελεύσεται ἡ ῥομφαία. ἡγοῦμαι P 904 
τοένυν εἰς πτῶσεν καὶ ἀνάστασιν εἶναι τὸν χύριον οὐκ ἄλλων πε- 
πεύντων καὶ ἄλλων ἀνισταμένων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν xtígo- 
10vog καταπίπτογτος xai τοῦ βελτίονος διανισεαμένου.υ. καϑαιρε- 
τικῆ μὲν γὰρ τῶν σωματικῶν παϑῶν ἐστιν ἡ τοῦ χυρίου ἐπιφά-- 
ψεια, διεγερτικὴ δὲ τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων. ὡς ὅταν λέγει 
Παῦλος, Ὅταν ἀσϑενῶ, δυνατός εἶμι, 6 αὐτὸς ἀσϑενεῖ καὶ δύ- 
ψάται" ἀλλ᾽ ἀσϑενεῖ μὲν τῇ σαρκί, δυνατὸς δέ ἐστι τῷ πνεύμα-- 
15z:. οὕτω καὶ ὃ κύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πέκεειν τὰς ἀφορμὼς 
παρέχει, τοῖς δὲ τοῦ ἀνίστασϑαι" οἱ γὰρ πέπτοντες ἀπὴ τῆς στά- 
σεως ἐν ἧ ποτε ἦσαν καταπίπετουσιν δηλονότι. οὐδέτοτε δὲ στή- B 
κει ὃ ἄπιστος, ἀεὶ συρόμενος μετὰ τοῦ ὄφεως φυνένοτωι. οὐκ 
ἔχε αὖν ὅϑεν πέσῃ διὰ τὸ καταβεβλῆσθαωε τῇ ἄπιστέῃ. πρώτη V 164 
φοεὐεργεσία τοῦ or5xovza τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν, εἶτα 
ζῶσαι τῇ δικαιοσύνῃ καὶ ἀναστῆνω;, τῆς εἰς Χριστὸν γνώσεως 


i. αὐδὴν P. — &. óoem. P. — 10. διανασταμένου P 18. Παῦ- 
dos] IL Cer. XII. 10, 17. εἰσεήχα P. 18, ᾿συνέφαεται P. 
40. οὐδργεαία τὰ ἐσεήποντα P. 
Es Basilio Magno. / 


Symeonis verbe ad Marium nihil varinm habent aut altam. 

dixit esim ili Symeon, et dixit ad Mariam matrem ejus: Fog igni 
fus est ἐπ ruinam et romrrestionem multorum. in Ioraol, et ín siguwm cw 
eontradicetur. FEt tuam ipsius animam pertrensibit αὶ — Neque cuim 
mium dubius mihi videtur, quomede idem in ruipam e 
sá positos, et quid ait algmum cwi contradicetura eL terijo, quonede 
Marise animam pertransibit gladius. Kuxistimo ergo Dominum ewe posi- 
fum ia ruinam et resurrectionem , mom aliis cadentibus et alis resarges- 
tibus: se malo potius, quod in nobis ipsla ast, ruentes et co ed me- 
lios est resurgente. Etenim Domim im terras adventus eam 

appetitus coavellet, e£ animas naturam rursum excite. (Oum 
dicit lus, Quando infirmor, petens eum; idem inürmaiur et petens 
si: nimirum iafirnatur carne, valet ewtem Apiritu. lta Dominus mon 


quidem cauam praebet endi , alils surgeeci nam, qui cadunt, 
de statu videlieet cadunt, ia qune antea ἢ e enim stat 
qui non credit, et semper qum se serpente serpis. Non habet erge unde 





884 CHRONICON 


ἑκάτερον ἡμῖν χαριζομένης. πιπτέεω τὰ χείρονα, ἵνα λάβῃ καε- 
ρὸν τὰ βελτίω πρὸς τὴν ἀνάστασιν. ἐὰν μὴ πέσῃ πορνεία, σω- 
φροσύνη οὐκ ἀνίσταται" ἐὰν μὴ ἀλογία συντριβῇ, τὸ λογικὸν ἐν 
ἡμῖν οὐκ ἀνθήσει. οὕτως οὖν εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν. 

C εἰς δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμενον, κυρίως σημεῖον ἔγνωμεν παρὰ τῇ ὅ 

R 486 γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρημένον. ἔϑηκεν γὰρ Moijg τὸν ὄφιν 
ἐπὶ σημείου, τουτέστιν ἐπὶ σταυροῦ, ὃ σημεῖόν ἔστι παραδόξου 
τινὸς καὶ ἀφανοῦς πράγματος ἐνδεικτικόν, δρώμενον μὲν πα- 
ρἃὰ αὐτῶν, νοούμενον δὲ παρὰ τῶν ἐντρεχῶν τὴν διένοιαν. 
ἐπεὶ οὖν οὐ παύονται ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἐνανθρωπή- 10 
σεως τοῦ κυρίου, οἱ μὲν ἀνειληφέναι σῶμα, οἱ δὲ ἀσώμα- 
τον αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσϑαι διοριζόμενοι, καὶ oi μὲν πα- 
ϑητὸν ἐσχηκέναι τὸ σῶμα, οἱ δὲ φαντασίᾳ τινὶ τὴν διὰ τοῦ σώ- 

D ματος ὀϊχονομίαν πληροῦν, ἄλλου δὲ χοῖκόν, καὶ ἄλλοι ἐπουρά-- 
νιον σῶμα, καὶ οἱ μὲν προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ ἀπὸ Ma-15 
ρέας τὴν ἀρχὴν ἐσχηκέναι" διὰ τοῦτο εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 
ῥομφαίαν δὲ λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστικόν, τὸν κριτικὸν τῶν 
ἐνθυμήσεων, τὸν διικνούμενον ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς καὶ σώμα-- 
τος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν καὶ κριτικῶν ἐνθυμήσεων" ἐπειδὴ 
τοίνυν πᾶσα ψυχὴ παρὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάϑους οἱονεὶ διαχρίσει 90 
τινὶ ὑπεβάλλετο κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν εἰπόντος ὅτι πάν- 


4. πολλῶν κεῖταε P. 10. ἀνθρωποκοιήσεως P ex coniectura Raderi, 

- joseg 11. ἀνειληφὲν R, ἀνειληφέναι m. R. 18. 
ἐσχέναι R, ἐσχηκέναι m. Ἀ. 17. db om. PV. ib. τὸν secundum - 
om.P. 418. xalom.R. 21. ὑπερεβάλλετο P. 


per justitiam resurgant, utrumque cognitione Christi nobis largiente. 
dant ergo deteriora, ut occasionem resurgendi capiant. Nisi prius 
libido ceciderit, temperantia non resurget: nisi sensus animalis prius 
fuerit contritus, rationis vigor in nobis non efflorescet. [ta ergo posi- 
tus est in ruinam et resurrectionem multorum, ἔπ signum autem cui 
eontradicetur: signum proprie in sacris literis pro cruce sumitar. Moy- 
ses enum serpentem in signo proposuit, hoo est iu cruce, quod rei ἃ 
cujus insolitae et occultae est indicium, quod ab ommibus quidem víde- 
tur, sed ab iis dantaxat qui valent ingenio íntelligitur. Com igitur al- 
tercari non desinant, de Domini inhumanatione; dum alii corpos assam- 
sisse contendunt, alii absque corpore in terris versatum, alii corpus 
abuisse passibile, alii,in phantastico corpore adventum soum adim- 
plesse: alii terrenmm, coeleste alii corpus assumpsisse, alii natura aeter- 
mum, alij ex Maria principium duxisse: ideo dicitur foisse positus in si- 
"gnum contradictum. Rhomphaeam vero seu gladium, verbum vocat, quod 
explorat ao discernit cogitationes, et usque ad animae et corporis divi- 
sionem penetrat, atque adeo compagini et medullarum ipsaremque inter- 
marum cegitetionum: quandoquidem cum passus est, dubitatione flactua- 
bant omnes δὰ Domini vocem, dum dixit, Omnes in me sc&ndalum petic- 


e 
e 
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τες σκανδαλισϑήσεσϑε d» ἐμοί, προφητεύει Συμεὼν περὶ αὐτῆς 
τῆς ἸΠαρίας ὅτι παρεστῶσα τῷ σταυρῷ καὶ βλέπουσα τὰ γινόμε- 
να καὶ ἀκούουσα τῶν φωνῶν μετὰ τὴν τοῦ Γαβριὴλ μαρτυρίαν, 
μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν τῆς ϑείας συλλήψεως, μετὰ τὴν με- 
δγάλην τῶν ϑαυμάτων ἐπίδειξιν, γενήσεταί τις καὶ περὶ τὴν σὴν 
Ψυχὴν σάλος. ἔδει γὰρ τὸν κύριον ὑπὲρ παντὸς γεύσασϑαι ϑα- 
νάτου, καὶ ἱλαστήριον γενόμενον τοῦ κόσμου πώντας δικαιῶσαι 
τῷ αὐτοῦ αἵματι. καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς τῆς ἄνωθεν δεδιδαγμένης 
τὰ περὶ τοῦ κυρίου ἅψεταί τις διάχρισις, τουτέστιν ῥομφαία, 
10 ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἀπὸ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί, ὀνή- 
σεται, ὅτι μετὰ τὸν σκαμξαλισμὸν τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χρι-- 


Ρ 205 


στοῦ γενόμενον τοῖς τε μαϑηταῖς καὶ αὐτῇ τῇ ἸΠαρίᾳ ταχεῖά τις B 


ἴασις παρακολουϑήσει παρὰ τοῦ χυρίου, βεβαιοῦσα αὐτῶν τὴν καρ- 

δίαν ἐπὶ τὴν αὐτῶν πίστιν. οὕτω γὰρ οἴδαμεν Πέτρον μετὰ τὸ 

16 σκανδαλισϑῆναι βεβαιότερον τῆς εἷς τὸν Χριστὸν πίστεως ἀντε- 
χόμενον. τὸ ἀνθρώπινον οὖν σαϑρὸν διηλέγχϑη, Tra. τὸ loyv- 
ρὸν τοῦ κυρίου διδαχϑῇ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. ἀμήν. 


Εἶτα γνῶναι ϑέλοντες καὶ ἐν πόστῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ R 488 


90 χατὰ τὸ παρὸν πεντακισχιλιοστὸν φζ' ἔτος ἔφϑασεν ἡ δευτέρα τοῦ 
φεβρουαρίου μηνός, τίϑεμεν τὴν μίαν ἐπακτὴν τοῦ ἡλίου, καὶ 


ταύτῃ συνάπτομεν τὰς ἀπὸ πρώτης nQiMov μηνὸς ἡμέρας μέ. C 


8. ἀκούσασα P. 8. δεδειδϑαγμένηρ V, δεδειγμένης ῬῸΌ 10. ὅπως 
ἀναποκαλυφθῶσιν P. ἰδ. ἐνήσεται V. 12, soig τε μαθηταῖς ] 
τοῖς δὲ τοῖς μαθηταῖς P. 14. οἴδαμεν PV. 15. τὸν om. Ρ. 
19. καὶ om. P. — 22. t$ πρώτης P. 


mini. Haec autem ipsi Mariae praedixerat Symeon, (hanc sic affatus) 
Cum steteris, inquit, ad crucem, spectaverisque omnia quae fiunt, ac 
verba audieris, post Gabrielis testimonium, post inexplicabilem divinae 
conceptionis cognitionem , post tot miracula, aliquam tamen in 
anima tua fluctuationem patieris. Necesse enim erat ut Dominus pro 
omnibus mortem gustaret, et mundi propitiatorium effectus, universos 
suo sanguine justificaret. 'Te ergo ipsam, divinitus licet quae de Do- 
mino ventura erant edoctam, qua subibit dubitatio, hoc est gladius, 
ut ex multorum cordibus revelentur cogitationes. Proderit tamen ilia, 
quia post scandalum, quod ex eruce sti discipolis et ipsi Mariae 
orietur, cura statim ac sanatio a Domingo subsequetur, quae illorum corda 
in fide confirmabit. Sic videmus Petrum postquam scandalum pessus 
est, firmiorem in Christum fidem servasse. Humans ergo imbecillitas 
ostensa est, ut Domini potentia edoceretur, cui gloria et imperium in 
saecula. Amen. 
Deinde si nosse quis velit quota hebdomadis die, hoc praesenti an- 
ΒΟ v. MDviL secunda mensis Februarii inciderit, ponmimus unam Solis 
Chronicon Paschale vol. I; 25 
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καὶ τὰς τῶν ἀζύμων ζ΄ ἡμέρας, ἐπορεύϑη εἷς τὴν ὀφεινὴν μετὰ 

R 474 σπουδῆς dg nó» Ιούδα, οὖσαν. ἀπὸ μιλέων «β΄. xai εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου, καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. καὶ ἐγέ- 
veto ,- ὡς ἤκουσεν fj Ἐμσάβετ. τὸν. ἀσπασμὸν τῆς ἸΠαρίας, ἐσκίρ-- 
τησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ χοιλέᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 5 
&ylov ἡ Ἐλισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν. φωνῇ μεγώλῃ, καὶ εἶπεν, . 

P 200 Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν καὶ e9Aoyruévog ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου. καὶ πόϑεν μοι τοῦτο, ἵκα ἔλϑῃ 7j μήτηρ τοῦ κυρίου μου 
πρός με; ἰδοὺ yàg ὡς ἐγένετο 5j φωνὴ τοῦ ἀσπααμοῦ σου εἰς τὰ 
ὦτά μου, ἐσκέφτησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλμιάσεν ἐν σῇ κοιλάᾳ μου. 10 
xal μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτε ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ κυρίου. 

Καὶ εἶπεν Ἰδαριάμ, ἹΜεγαλύνει ἡ 7] ψυχή μου τὸν κόριον, καὶ 
ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μον ἐπὶ τῷ .ϑεῷ τῷ. σωτῆρί μου, ὅτι 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ" ἰδοὺ γὰρ 1δ 
ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσέ με πᾶσαι αἵ γενεαί, ὅτι ἐποίησέ 
uot μεγαλεῖα ὃ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὸ 

B ἔλεος αὐτοῦ εἷς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμέγοις αὐτόν. ἐποίησε 
χράτος ἐν βραχίονι αὐεοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ 
καρδίας αὐτῶν, καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων καὶ ὕψωσεν 90 
ταπεινούς. πεινῶγτας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν, καὶ πλουτοῦντας ἔξα- 
πέστειλεν κενούς. ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ μνησθῆναι 
ἐλέους, καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν τῷ Ἀβραὰμ 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα. | 


8. τὸν om. P. — 8. μοῦ om. P. 11. Aslapéivoug V. 14. τῷ 
alterum om. P. 15. ἔβλεψεν P , 


liaribus xr. et ingressa est domum —* et salutavit Elisabet. Et 
factum est, ut andivit Elisabet salutationem Mariae, exultavit infans in 
: utero ejus, et repleta Spiritu sancto Elisabet, exclamavit voce magna, 
et dixit: Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ceniris tui. Et 
unde mihi hoc , ut veniat mater Domini ad me? Ecoe enim ut facta est 
vox salutationis tuae in auribus meis, esultavit infans $n utero meo in ez- 
ultatione. Et beata credidisti , quoniam petficientur quae dieta sunt 

tibi a ^ Domino. Et t Maria: 
Magnifieat anima mos Dominum, et exultaeit spiritus meus, in. Deo 
"salutari *selvatore meo. Quia respesit. humilitatem ancillae suae suae, eccó onim ex 
"magna hocbeatam me dicent omnes gonorationes. — Quia fecit mihi" magnalia qui 
potens est, et sanctum nomen ejus. E misericordia ejus in generationes 


gen enerationum timentibus eum. Fecit potentiam in brachio euo , dispersit 
* sede superbos mente cordis sui. D potentes de" thronis, et esaltavit hu- 
smiles. — Ksurientes — 9 €t divites dimisit inanes. — Suscepit 
lerael puerum suum —— müsericondies. suas. Sicut leouius cst ad 


. patres nostros, Abraham ct comini ejus in saeculum. 
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Ἔμεινε δὲ ἸΠαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέ-. 
στρεψεν εἷς τὸν οἶχον αὑτῆς. τῇ δὲ Ἐλισάβεε ἐπλήσϑη ὃ χρόνος 
τοῦ τεχεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν" καὶ ἤχουσαν ol περίοιχοε καὶ 
οὗ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτε ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ᾽ αὖ- C. 

δτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. καὶ ἐγένετο, τῇ ἡμέρᾳ τῇ y ἤλθον V 161 
περετεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐχάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριϑεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, 
Οὐχί, ἀλλὰ χληϑήσεται Ἰωάννης. καὶ εἶπαν πρὸς αὐτήν, Ὅτι 
οὐδείς ἐστιν ix τῆς συγγενείας σου ὃς χαλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 

19 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτόν. καὶ 
αἰτήσας πιναχίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὖ-- Ὁ 476 
τοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ἀνεῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 
παραχρῆμα, καὶ ἐλύϑη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν 
τὸν ϑεόν. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοιχοῦντας αὐ- 

Ἰδτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας ἐλαλεῖτο πάντα τὰ ῥή-- Ὁ 
ματα ταῦτα. καὶ ἔϑεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν λέγοντες, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ χεὶρ xv- 
ρέου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη 
πνεύματος ἁγίου, καὶ προεφήτευσεν λέγων, δλογητὸς κύριος 

206 ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσχέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ. καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ olx Ζαβὶδ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ, καϑὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπὶ 
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ. σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χει-- 


4. τὸν om. P. 10, τὸ om. P. 


Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tribus, et reversa est 
ina demum suam. Eiisabet autem impletum est tempes Bariendi, et p 
perit filium, et audiverunt vicini et cognati ejus, quod Dominus magnifi- 
casset cum ea misericordiam suam, et congrat tur ei. Et factum 
est, octavo die venerunt circumcidere puerum, et vocabant eum nomine 
petris sui, Zachariam. Et respondens mater ejus dixit: JNVeguaquam: 
s6d Joannes vocabitur. Et dixerumt ad eam: Quia nemo est in cognatio- 
se tua, qui vocetur hoc nomine.  Innuebant autem patr? ejus, quid vellet 
vocari eum. Et postulans pugillares scripsit dicens: Joannes est nomen 
€jue. Et mirati sunt omnes.  Apertum est autem illico os ejus, et solu- 
ta estlingua ejus, et loquebatur benedicens Deum. Et factus est super 
omnes timor circumhabitantes, et in tota regione montana Judaeae dice- 
bantur omnia verba haec. Et posueront omnes audientes in cerde suo dicen- 
ies: Quis putas puer iste erit, et manus Domini erat cum ce. Et Za- 
eharias pater ejus sepletus Spiritu sancto prophetavit, dicens, 

Benedictus Dominus Deus leracl, quia visitavit et feoit redemptionem 
plebi suae. — Et excitavit cornu salutis nobis, in domo David pueri sui. 
Sécut locutus esá per os sanctorum a saeculo prophetarum ejus. Salutem 
ex inipsicis nostris οἱ de manu omnium qui oderunt ποι. dd faciondam 
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ρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πα- 
P 201 τέρων ἡμῶν, καὶ μνησϑῆναι διαϑήχης ἁγίας αὐτοῦ. ' ὅρκον ὃν 

ὥμοσεν πρὸς ΜΜβραὸμ τὸν πατέρα ἡμιῶν τοῦ δοῦναε ἡμῖν. ἀφόβως 
ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑοῶν ἡμῶν ῥυσϑέντας λατρεύειν αὐτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. καὶ σύ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 5 
κληϑήσῃ" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπυν κυρίου ὁτοιμώσαιε 
ὁδοὺς αὐτοῦ τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέ- 
σει ἁμαρτιῶν αὐτῶν. διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς 
ἐπεσκέψατο ἡμᾶς, ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. ἐπιφανεῖ τοῖς ἂν σχότεε 
καὶ cxi& ϑανάτον καϑημένοις τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδως ἡμῶν 10 
εἷς ὁδὸν εἰρήνης. 

Β Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύματι, καὶ 

. ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρως ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 


Εἰς Ιωάννην τὸν Πρόδρομον. 


Οὗτος ὃ μείζων πάντων ἀνθρώπων Ἰωάννης ὃ βαπειστής, 15 
6 ἔτι ἐν κοιλίᾳ πνεύματος ἁγίου πλησϑεὶς καὶ σχιρτῶν καὶ ἔπει- 
γόμενος προδραμεῖν τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ὃ μέγας ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
ó πρόδρομος τοῦ κυρίου, ὃ ἑτοιμάζων αὐτῷ λαὸν κατεσχευασμέ- 
c I ὃ τῶν προφητῶν ἀνώτερος καὶ τῶν ἀποστόλων προγενέστε- 

R * ρος, ὃ μέσος τῆς παλαιᾶς καὶ xsuviic διαθήκης, ὁ τελευταῖος ἐν 90 
νόμῳ καὶ τῇς νέας ὑποδείκτης, ὃ παρόντα τὸν δεσπότην Χριαᾳτὸν 


6. προπσρεύσει PV. ἴδ. ydoom.R. 9. ἐπιφάναι R. 29.ἐκραταιοϑ 
( ἐκραταιοῦτο corrigitur in Emend, p. 920.) τῷ x. R, ἐκραταιοῦτο 
(erp. 16. Er, om. ἡ. ibid. τῷ ποιλίᾳ TA; 


seisericordiasm | cum patribus nostris, et memorari testamenti sui. sancti. 
Jasjurandum qued j juravit ad. Abrahgsm patrem nostrum daturum se nobis. 
Ut sine timore de manu. inimicorum nestrorum liberati eervigmus ili. In 
sanctitate ct —— cm corem ipso omnibus diebus nottris. ρὲ iu, puer, 
Propheta altiesias vecab eris» irmoibis asíe faciem Domini parare vies 
ewm, Ad dandam scientiam plebi jus , in remitaionem peccatorum 
earum. Per viscerg misericordiae Dei nostri, in quibus visitavit nos oriens 
ex alto. Illuminame hie qui in 1nobria. οἱ umbra morti» sedent, ad diri- 
gendos pedes nostros in viam pacis. 

Puer autem crescebat et confortebatur spiritu. Et erat in desertis 
usque ad diem ostensionis suas ad lerael. 


De Joanne Praecursore. 

Hic emnibas mejer heminibus Joannes Baptista. qui ἐπ atero reple- 
orem. Duo, Praecursor Domini, ui paravit i ipsi plebem perfectam, 
estem ex- 
celsior Prophetis, uior Apeetolis, medios infer movum. et velas Te- 


—— —* qui vitae asperitate homines nni- 
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πᾶσιν ὑποδειχγύς, ὃ τῇ σχληραγωγίᾳ πάντας ἀμϑρώπους ὕπερ- 
αἰρων καὶ τῇ διακονίᾳ πάντας ἀνθρώπους ὕπερβάςγ ὃ ἐν πνεύ-- 
ματι κοὶ δυνάμει "HAMov προελϑὼν καὶ τὸν Ἠλίαν ὑπερβαίνων τῷ 
βαπτίζειν τὸν κύριον, ὃ λύχνος ὃ καεόμενος πρὸ τοῦ ἡλίου τῆς 

5 δικαιοσύνης, οὗτος παρόντα τὸν κύριον ὑποδείκνυσι λέγων, Ἰδὲ 
ὃ ἀμνὸς τοῦ aov, ó αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀμνὸν ὡς 
ϑοόμονον καλέσας καὶ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου αἴροντα ὡς 
ἀπαλλάττοντα τὸν κόσμον τῆς ἁμαρτίας, διὰ τῆς ἀναστάσεως 
ἀφθάρτους καὶ ἀϑανάτους xal ἀτρέπτους ἀποτελῶν. τοιαύτης 

10 διακονίας καὶ τοιούτων πραγμάτων μηνυτὴς ἠξιώθη ὃ μέγας Ὁ 
Ἰωάννης alvos. 

Hita ϑέλοντες γνῶναι καὶ πόστῃ τοῦ μηνὸς ἐτέχϑη ὃ πρό-Ὗ 162 
ὄρομος, εὑρίσκομεν ὧφ ὃ ἐννεαμηνιαῖος ἡλιακὸς χρόνος τῆς συλλή- 
ψεως τῆς ᾿Ἐλισώβεε συμπληροῦται slc τὴν οἰκάδα τετάρτην τοῦ 

15 ἰουνίου μηνός. 

Εἶτα γνῶναι βουλόμενοι καὶ τὴν ἡμέραν καϑ᾽ ἣν ἐτέχϑη, 
τέϑεμεν τὰ κῳζ΄ παρὰ τὸ ἕν, xal συνάπτομεν αὐτοῖς τὸ étage 
vov, τυντέστεν ἄλλο ατος'" γένονται ζςωπβ΄. μέρεσον εἷς ζ΄. ζ΄ 
€ cv, ζ' π' φξ΄, ζ' γ' πα΄. λοιπὸν α΄ ταύτῃ προστέϑεμεν P 902 

30 ἀπριλίου λ', μαίου λα’, ἰουνέου κδ΄, γένοντωι πε΄ λῦσον εἷς ζ΄, 
ζ' d 9, C' B X, λοιπὸν β΄. 
Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν δευτέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ κατὰ τὸ 


1. δεικνὺς P. ἰδ. ὑπεραίρων — ἀνθρώπους om. P. 10. μη- 
γυϑὴς Ρ. 18. πόσῃ P. 18. ἐννεχμηψαῖος P. 88. οὖν 
om. P. 


versos euporavit,: im spiritu et virtute Εδνα ambalens, ipsam etam 
Eliam —— "duum Dominum beptizavit, levcrus ardens ante lelem 
justitiae. fo praesentem Domimem estendit, dicens: Keos /ágmus Dei 
qui tollit peccatem mundi, ngnum ut sacrificandum sppellans, quique peo- 
estam wundi tellere, et ebsolveret mundum & peccato, per iesurrectie- 
mem, imcorruptis iis, immortalibus et immutabilibus ibus effeotis. Hojussodi 
ministerii, talumque rerum nwatius esse dipnetus est maguus Joannes. 

Porre qui nosse volet quota mensis die natus est Praecursor, de- 
prehendemus novem mensium solarium tempus conceptionis Elisabet in 
XXIV. mensis Junii oompleri. 
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παρὸν ἔτος ὃ πρόδρομος ἐτέχϑη, xa9? ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησεν 
ὃ ϑεὸς τὸ στερέωμα τὸ i» μέσῳ τῶν ὑδάτων. 

R 480 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος 
αΑὐγοίστου ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. αὕτη 9j ἀπο-- 
γραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρινίου, καὶ 5 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόδιν. 

B ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲϑ' εἷς 
τὴν Ἰουδαίαν dg πόλιν Δαβίδ, ἥτις καλεῖται Βηϑλεέμ, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς 4αβίδ, ἀπογράψασϑαι σὺν 
ἹΜαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχί, οὔσῃ ἐγκύφ. ἐγένετο 10 
δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὖ- 
τήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότομον, καὶ ἐσπάργά- 
νωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέϑηκεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἦν αὐ-- 
τοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ 
αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν 16 
ποίμνην αὐτῶν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ dó- 

C $a κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, xai ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 
xol εἶπεν αὐτοῖς ὃ ἄγγελος, 1s) φοβεῖσϑε ὑμεῖς" ἰδοὺ γὰρ εἶαγ-- 
γελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὃς ἐστιν Χριστὸς κύριος ἐν πόλει 40 
Δαβίδ, καὶ καϑὼς γέγραπται, «Αὐτὸς ὃ λαλῶν ἰδοὺ πάρειμι. 

Εἶτα γνῶναι βουλόμενοι καὶ τὴν ἡμέραν καϑ᾽ ἣν ἐτέχϑη 
Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, τίϑεμεν τὴν xarà τὸ παρὸν ἔτος 


8. ἐν ταύταις] Luc. Il. 91. γέγραπται} Esai LVIH 9. — 23. 
τίϑεμεν τὴν) τίϑεμεν P. 


Ex hisdiscimus feria rr. hebdomadis hoc praesenti anno natum Praecor- 
sorem, quo die creavit Deus firmamentum in medio aquarum. 

His diebus exiit edictum a Caesare Augusto ut describeretur uni- 
versus orbis. Haec descriptio prima facta est Cyrinio Syriae Praeside, 
Et ibant omines ut desoriberentur, singuli in suam civitatem. Ascendit 
autem et Joseph a Galilaea civitate Nazareth in Judaeam civitatem Da- 
vid, quae vocatur Bethleem, e6 quod esset de domo et familia David, 
ut describeretur cum Maria desponsata sibi uxore praegnante. Factum 
est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. Et peperit fi- 
lium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum ín 
praesepio, quia non erat ei s in diversorio. Et pastores erant in 
regione eadem vigilantes et custodientes vigilias ' su gregem 
suum. Et eoce Angelus Domini stetit juxta illos, et gloria i οἷς- 
cumfolsit illos, et timuerunt timore magno. Et dixit illis Angelus: Ne- 
lite timere, eoce enim cvangelizo vobis gaudium magnum, quod. erit omni 
populo, natus est vobis hodie Salvator, qui est Chriktus Dominus, in 
civitate id, emadmodum ecriptum est, [peo qui loquor, 6006 adsum. 

Quod si deinde voluerimus nosse feriam qua Christes verus Deus 
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μίαν ἐπαχτὴν τοῦ ἡλίου, xal ταύτῃ προστιϑέντες ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ 
πρώτου μηνὸς ἡμέρας ἀπριλίου λ΄, μαΐου λα΄, Ἰουνίου λ', ἴου- 
Mov λα’, αὐγούστου Ao, σεπτεμβρίου λ', ὀκτωβρίου λα’, νοεμ- D 
βρίου λ', δεκεμβρίου κε΄, γένονται σό, ταύτας ἑβδόμου, ζ᾽ λ' γέ- 

B γονται 0c, U' y vg, λοιπὰ d. 

Ἔχγνωμεν οὖν ὡς xa9^ ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησεν τοὺς φω- 
στῆρας, κατ᾽ αὐτὴν ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, ὡς 
ὑπάρχων ἥλιος δικαιοσύνης. 

^ Ἡρώδης δὲ πρὸς ταῖς ἑτέραις αὐτοῦ μιαιφονίαις Σαλώμης 
10 τῆς ἰδίας ἀδελφῆς ἀναιρεῖ τὸν ἄνδρα. γήμαντος δὲ αὐτὴν ἕτέ- 
ρου, καὶ τοῦτον ἐπιπροστίϑησιν. καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τοὺς 
ὑφηγητὰς τῶν ἱερῶν νόμων καὶ τοὺς τῶν πατρίων ζηλωτὰς κτίν- 
γυσιν. 
"Ivó. α΄. μα΄. ὑπ. Πουπλέου Καίσαρος καὶ Παύλου. n 2 
15 Τῇ πρώτῃ τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς ἡμέρᾳ δ΄, ὅτε ἐπλήσϑη- « 168 
σαν ἡμέραι η΄, ἦλϑον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκλήϑη τὸ ὄνο- 
μα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ χληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλη-- 
φϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. εἶτα μετὰ ταῦτα ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτοῦ, κατὰ τὸν νόμον τὰν δοϑέντα 
40παρ᾽ αὐτοῦ διὰ ἸΠωύσέως ἀνήγαγον αὐτὸν εἷς [Ιεροσόλυμα πα- 
φαστῆσαι τῷ κυρίῳ, καϑὼς γέγραπται ἣν νόμῳ κυρίου, ὅτι nàv 
ἄρσεν διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληϑήσεται. καὶ ἐν τῷ 


6. ἡμέφᾳ τετάρτῃ ἐγεννήθη ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. m. P. 
10. γαμήσαντος P Lola. 11. κούτους R. 14. IIov λίου P sola. 
15. ὅτε ἐπλήσθησαν] Luc. 1I. 231. — 21. xa93g] ὡς P. 


mester natus est, mus hoc praesenti anno unam epactam Solis, culAnniam. c. 
adjicimus a —— primi mensis dies Aprilis xxx. Maii xxxr. Jenii 
Xxx^ Julii xxx. Augusti xxxr. Septembris xxx. Octobris xxxr. Novem- 
bris xxx. Decembris xxv. qui efficiunt. dies octxx. Hos deinde septa- 
pliea, duc septem in xxx. efficiunt οὐχ. septem in γῆι. erunt rvt. reli- 
que sunt rv. 
Colligunus ergo Christum verum Deum nostrum, utpote verum ju- 
stitiae solem, eo die natum, quo ipse luminaria condidit. 
Herodes vero praeter alia scelera sua, sororis suae Salomes conje- 
gem interfecit, Hanc cum alius duxisset, illum pariter sustulit, Legum 
praeterea interpretes, jurisque patril amatores occidit. 


Ol. Iph. ] 

1. xri. Ind. τ, Publio Caesare et Paulo Coss. 1. 195. 
Primo Januarii mensis dio, feria 1v. quando impleti sunt dies virt. 
venerunt cireumcidere puerum, et voostem est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab Angelo, priusquam in utero conciperetür. Porro cum 
impleti essent dies purificationis ejus, secundum legem ab ipso per Moy- 
sen datam, duxerunt eum in Hi ut sisterent eum Domino, quem- 
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εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν ἐν τῷ ἱερῷ ἐδέξατο αὐ. 
τὸ Συμέων ἐν ταῖς ἀγκάλαις αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν καὶ 


4 εν.» 


εἶπεν, Νῦν ἀπαλύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ὁ ῥῆμά σου 
ἐν εἰρήνῃ, ὅτε εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἥτοί- 
μασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποκάλυψεν δ 
ἐθνῶν καὶ δόξα λαοῦ σου Ἰσραήλ. καὶ μετὰ βραχέα, Ἰδοὺ ob- 
τος κεῖτοι εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ 
εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία. 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν παραδέδοται ἐκ τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτοπτῶν 10 
C καὶ ὑπηρετῶν γενομένων τοῦ λόγου, nop! ὧν καὶ ὃ ἅγιος “ου- 
xüc λαβὼν συνεγράψατο. οἱ δὲ αὐτόπται καὶ ὑπηρέται cial» 5$ 
ἁγία ἔνδοξος καὶ κατὰ ἀλήϑειαν δέσποινα ἡμῶν ϑεοτόχος, f) καὶ 
συντηρήσασα πάντα à» τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καϑὼς γέγραπται, καὶ ὃ 
δίκαιος Ἰωσὴφ ὃ μνηστὴρ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος ὃ πρῶτος τῶν 15 
ἐν Ἱεροσολύμοις κατακοσμήσας ϑρόνον καὶ Ἰωσῆς καὶ Σίμων καὶ 
Ἰούδας. οἶτοί εἶσιν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται ἕως τοῦ 
τριακοστοῦ ἔτους τῆς κατὰ σάρκα ἐπιφανείας τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ρ "Ex τοῦ μεγάλου Βασελφοίου. 30 
Τὰ τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὸς τὴν Παρίαν οὐδὲν ἔχει πα, 


4. ἴδον PV. 6. δόξαν P. 10. ἐκ τῶν) evré» R. 11. καρ᾽ ὧν] 
παρὼν * ὥσπερ P. 48, ἡ ἁγία ἡ ἔνδοξος P. 16. εὧν] τοῦ P. 
ασιλέου 


admodum scriptam es in lege Domini: Quia emne masealinum 
niens vulsyem sanctum Domino vocabitur. EX cum iaducerent dien v 
Deere assa in templum, nooepit ewn Symeon in minas suas, αἱ bene- 

jt Deum, et dixit; ωπο dimitéis eorvum tuum, Domine, sooundum 
verbum iuum in paec. Quia. viderunt oculi mei, salutgre. suum: quod 
parasti ante faciem omnium populorum. Lumen ad revelationem gen 
tium, et gloriam plebis tuae Lraol. Ex ree infra: eec positus est hic 
τὸ τρίπασπο σέ rerurreotionem aultorum in lera el, lad in sigwum cui contra- 
dicetur. ἘΠ tuam ipsius animam p ertramsibit gladius 

Haec nobis tradita sunt ab "ia qui ab sie viderant, et ipsimet 
ac ministri Verbi extáterent, veluti Sanotos Lueas, qui ab ilis ee. 
tepte descripsit, 'Testes vero oculati et ministri 8* *. * glorie» 
95, et vere Domina mostra Dei genitrix, quae emnia servavit in corde 
sno, quemedeodum dis 7 * et et justa Saseph — illius, et filii 
illius Jasobus - qni primus thromum exornavit, et Joses, 
e$ Simen, ac Jodas; hi seat qd qui ab initia ipsimet iaspexere, 75— 
mipletri usque ad trigesimum annum magni Dei et Servatoris aesti Jo- 

8€ Obriatà secundum camem apparitíenis. 
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κίλον οὐδὲ βαϑύ. ηὐλόγησε. γὰρ αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπε πρὸς 
Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀν- 
νάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμανον. 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διαλεύσεταε ῥομφαία. καίτοι ἐμοὶ 
οὐδὲν ἥτεον φαίνεται ἄπορον πῶς ὁ αὐτὸς elg πτῶσιν κεῖται καὶ 
εἰς ἀνάστασιν, xol τέ τὸ σημεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον, καὶ τρίτον 

πῶς τῆς Ἰαρίας τὴν ψυχὴν διελεύσεται 7 ῥομφαία. ἡγοῦμαι P 204 
τοίνυν εἷς πεῶσεν καὶ ἀνάστασιν εἶναε τὸν κύριον οὐκ ἄλλων πει- 
πτόντων καὶ ἄλλων ἀνισταμένων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν χείρο--: 
10 vog καταπίπτογτος xal τοῦ βελτίονος διανισταμένουι καϑαιρε- 
τικῆ μὲν γὰρ τῶν σωματωιῶν παϑῶν ἐστιν ἡ τοῦ κυρίου ἐπιφά-- 
ψεια, διεγερτικὴ δὲ τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων. ὡς ὅταν λέγει 
Παῦλος, Ὅταν ἀσϑενῶ, δυνατός εἶμι, 6 αὐτὸς ἀσθενεῖ καὶ δύ- 
φάται" ἀλλ᾽ ἀσϑενεῖ μὲν τῇ σαρκί, δυνατὸς δέ ἐστι τῷ πνεύμα-- 
1534. οὕτω καὶ ὃ χύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πίπτειν τὰς ἀφορμὰς 
παρέχει, τοῖς δὲ τοῦ ἀνίστασθαι" οἱ γὰρ πέπτοντες ἀπὴ τῆς στά-- 

σεως ἐν f ποτε ἦσαν καταπίπτουσιν δηλονότι. οὐδέποτε δὲ στή- B 

x& ὁ ἄπιστος, ἀεὶ συρύμενος μετὰ τοῦ ὄφεως φυνάνετωε. — oUx 

ἔχει ob» ὅϑεν πέσῃ did τὸ καταβεβλῆσθϑαι τῇ ἀπιστέᾳφ. πρώτη V 164 
φοεὐεργεσία τοῦ στήχοντα τῇ ἁμαρτέᾳ πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν, εἶτα 
ζῶσαι τῇ δικιμοσύνῃ καὶ ἀναστῆναι, τῆς εἰς Χριστὸν γνώσεως 
i. ess» P. ὅ. óem. P. — 10. διανασιαμένου P. 18. Παῦ- 


Aog] IL. Cer. XII. 10, 17. εἰσεήκαε P. 8, σνυνέφπεται P. 
80. οὐεργεαία τὰ ἐσεήκονεα P. 


Es Basilio Magno. / 


Symeonis verba ad Mariam nibil verinm habenti sut altum. Beae- 
dixit emm ili Symeon, et dixit ad Mariam matrem ejus: Eeoe hic posi- 
fus est in ruinam οἱ reaprreationem multorum in Imael, ct ἐπ siguum ow 
sentradicetur. Et tuam ipsius animam pertrensibit glodiw. Neque euim 
mies dubinm mihi videtur, quomede idem in ruipam et resarrectionem 
At positus, et quid ait aigmum cui contradicetur: eí teriie, quomede 
Mariae animam peritransibit gladius. Kxistimo ergo Domiuum ewe posi- 
fam i ruinam et resurrectionem , non aliis cadentibus et nlüs resargen- 
tibus: sed malo potius, quod in nobis ipsis est, ruente, st eo qned me- 
lius est resurgemte. Etenim Domini in terras adventus eam vim habet, 
nt is appetitus convellet, et a&imae naturam rursum excitet. Oum 
dicit lus, Quando ixfirmor, potens euta; idem imürmetur οἱ petens 
ssi: nimirum iofirmatar carne, valet autem spiri. lta Dominus sen 
Alis quidam cauaspm praebet cadeadi, alis surgemdi: mem qui cadunt, 
de statu videlicet cadunt, in que antea fuerant, —— enim stat 
qui non credit, et semper «um serpente serpit. Nou erge unde 
cadat, quia per incrednlita$em dejecius semper. jacet. Primum benefi 
 £iwn est, ut quae in peosato siant, ogdant et moriantur, deisde rnasum 
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ἑκάτερον ἡμῖν χαριζομένης. πιπτέεω τὰ χείρονα, ἵνα λάβῃ και-- 
ρὸν τὰ βελτίω πρὸς τὴν ἀνάστασιν. ἐὰν μὴ πέσῃ πορνεία, σω- 
φροσύνη οὐκ ἀνίσταται" ἐὰν μὴ ἀλογία συντριβῇ, τὸ λογικὸν ἐν 
ἡμῖν οὐκ ἀνθήσει. οὕτως οὖν elg πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν. 

C εἰς δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμενον, κυρίως σημεῖον ἔγνωμεν παρὰ τῇδ 
R 486 γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρημένον. ἔϑηκεν γὰρ ἸΠωῦδσῆς τὸν ὄφιν 
ἐπὶ σημείου, τουτέστιν ἐπὶ σταυροῦ, ὃ σημεῖόν ἦστε παραδόξου 
τινὸς καὶ ἀφανοῦς πράγματος ἐνδεικτικόν, δρώμενον μὲν πα- 
ρὰ αὐτῶν, νοούμενον δὲ παρὰ τῶν ἐνερεχῶν τὴν διένοιαν. 

ἐπεὶ οὖν οὐ παύονται ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἐνανθρωπή- 10 
σεως τοῦ κυρίου, οἱ μὲν ἀνειληφέναι σῶμα, οἱ δὲ ἀσώμα- 
τον αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσϑαι διοριζόμενοι, καὶ οἷ μὲν πα- 
ϑητὸν ἐσχηκέναι τὸ σῶμα, οἱ δὲ φαντασίᾳ τινὶ τὴν διὰ τοῦ σώ- 
D ματος ὀϊχονομέαν πληροῦν, ἄλλοι δὲ yoixóv, καὶ ἄλλοι ἐπουρό- 

ψιον σῶμα, καὶ οἱ μὲν προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ ἀπὸ Ma-15 
ρέας τὴν ἀρχὴν ἐσχηκέναι" διὰ τοῦτο εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 
ῥομφαίαν δὲ λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστιχόν, τὸν κριτικὸν τῶν 
ἐνθυμήσεων, τὸν διχνούμενον ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς καὶ σωμα- 
τὸς, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν καὶ κριτιχῶν ἐνθυμήσεων" ἐπειδὴ 

τοίνυν πᾶσα ψυχὴ παρὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάϑους οἱονεὶ διακρίσεεϑο 
τινὶ ὑπεβάλλετο κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν εἰπόντος ὅτι πά»- 


4. πολλῶν κεῖται P. 10. ἀνθρωποποιήσεως P ex coniectura Raderi, 
ἀνθρωπήσεως R. 11. ἀνειληφὲν R, ἀνειληφέναι m, R. 18. 
ἐσχέναι R, ἐσχηκέναι m. R. 17. db om. PV. ib. τὸν secundum - 
om. P. 18. καὶ om. R. — 21. ὑπερεβάλλετο P. 


per justitiam resurgent, utrumque cognitione Chrisü nobis largiente. 
adant ergo deteriora, ut occasionem resurgendi capiant. Nisi prius 
libido ceciderit, temperantia non resurget: nisi sensus animalis prius 
faerit contritus, rationis vigor in nobis non efflorescet. Ita ergo posi- 
fus est in ruinam et resurrectionem multorum. Im signum autem cui 
eontradicetur: signom proprie in sacris literis pro cruce sumitur. Moy- 
ses enim serpentem in signo propossit, hoo est iu cruce, quod rel a 
cojus insolitae et occultae est indicium, quod ab ommibus quidem vide- 
tur, sed ab iis duntaxat qui valent ingenio intelligitur. Cum igitur al- 
tercari non desinant, de Domini inhmmanatione,; dum alii corpus assum- 
prse contendunt, alli absque corpore in terris versatum, alii corpus 
abuisse passibile, alii,in phantastico corpore adventum suum adim- 
plesse: alii terrenum, coeleste alii corpus assumpsisse, alii natura aeter- 
mum, alii ex Maria principium duxisse: ideo dicitur fuisse positus in «i- 
"gnum contradictum. Rhomphaeam vero seu gladium, verbum vocat, quod 
explorat ac discernit cogitationes, et usque ad animae et corporis divi- 
sionem penetrat, atque adeo compagini et medullarum ipraremque inter- 
narum cogitationum: quandoquidem cum passus est, dubitatione flactua- 
bant omnes ad Domini vocem, dum dixit, Omnes in 156 scandalum pettic- 


e 
e 
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τες σχανδαλισϑήσεσθϑε ἦν ἐμοί, προφητεύει Συμεὼν περὶ αὐτῆς 
τῆς ἸΠαρίας ὅτι παρεστῶσα τῷ σταυρῷ καὶ βλέπουσα τὰ γινόμε- P. 905 
voa καὶ ἀκούουσα τῶν φωνῶν μετὰ τὴν τοῦ Γαβριὴλ μαρτυρίαν, 
μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν τῆς ϑείας συλλήψεως, μετὰ τὴν ue- 
δγάλην τῶν ϑαυμάτων ἐπίδειξιν, γενήσεταί τις καὶ περὶ τὴν σὴν 
ψυχὴν σάλος. ἔδει γὰρ τὸν κύριον ὑπὲρ παντὸς γεύσασθαι ϑα- 
νάτου, καὶ ἱλαστήριον γενόμενον τοῦ κόσμου πάντας δικαιῶφαι 
τῷ αὐτοῦ αἵματι. καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς τῆς ἄνωθεν δεδιδαγμένης 
τὰ περὶ τοῦ κυρίου ἄψεταί τις διάκρισις, τουτέστιν ῥομφαία, 
10ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἀπὸ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί, ῥνή- 
σεται, ὅτι μετὰ τὸν σκακξαλισμὸν τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ γενόμενον τοῖς τε μαϑηταῖς καὶ αὐτῇ τῇ ἸΠαρίᾳ ταχεῖά τις B 
ἔασις παρακολουϑήσει παρὰ τοῦ κυρίου, βεβωιοῦσα αὐτῶν τὴν καρ-- 
δίαν ἐπὶ τὴν αὐτῶν πίστιν. οὕτω γὰρ οἰδαμεν Πέτρον μετὰ τὸ 
16 σκανδαλισϑῆναι βεβαιότερον τῆς εἰς τὸν “Χριστὸν πίστεως ἀντε- 
χόμενον. τὸ ἀνθρώπινον οὖν σαϑρὸν διηλέγχϑη, ἵνα τὸ ἰσχυ- 
à» τοῦ χυρίου διδαχϑῇ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶ- 
vag. ἀμήν. 
Εἶτα γνῶναι ϑέλοντες xal ἕν πόστῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ Ἀ 488 
20 xazd τὸ παρὸν πενταχισχιλιοστὸν φζ' ἔτος ἔφϑασεν ἦ δευτέρω τοῦ 
φεβρουαρίου μηνός, τέϑεμεν τὴν ula» ἐπακτὴν τοῦ ἡλίου, καὶ 
ταύτῃ συνάπτομεν τὰς ἀπὸ πρώτης ὑπριλίου μηνὸς ἡμέρας ué- C 


8. ἀκούσασα P. 8. δεδειδαγμένηρ V, δεδειγμένης ῬΡΌ 10. ὅπως 
ἀναποκαλυφθῶσιν P. ἰδ. ἐνήσεται V. 1, τοῖς τὸ μαϑηταῖς 
τοῖς δὲ τοῖς μαθηταῖς P. 14. εἴδαμεν PV. 15. τὸν om. P. 
19. καὶ om. P. — 22. τῆς πρώτης P. 


mini Haec autem ipsi Mariae praedixerat Symeon, (hanc sic affatus) 
Cum steteris, inquit, ad erucem, spectaverisque omnia quae fiunt, ac 
verba audieris, post Gabrielis testimonium , post inexplicabilem divinae 
conceptionis cognitionem , post tot peracta miracula, aliquam tamen in 
anima tua fluctuationem patieris. Neoesse enim erat ut Dominus pro 
omnibus mortem qustaret, et mundi propitiatorium effectus, universos 
suo sanguine justificaret. 'Te ergo ipsam, divinitus licet quae de Do- 
mino ventura erant edoctam, qua subibit dubitatio, hoc est gladius, 
ut ex multorum cordibus revelentor itationes.  Proderit tameu illa, 
quia post scandelum, quod ex cruco Christi discipulis οἱ ipsi Mariae 
orietur, cura statim ac sanatio a Domino subsequetur, quae illorum cerda 
in fide confirmabit. Sic videmus Petrum postquam scandalum passus 
est, firmiorem in Christum fidem servasse. Humana ergo imbecillitas 
ostensa est, ut Domini potentia edoceretur, cui gloria et imperium in 
saecula. Amen. 
Deinde si nosse quis velit quota hebdomadis die, hoc praesenti an- 
nO Y. MDvIL secunda mensis Februarii inciderit, pemimus unam Solis 
Chronicon Paschale vol. ἴ; 25 . 


986 CHRONICON 


χρις αὐτῆς τῆς δευτέρας τοῦ φεβρουαρίου μηνός, τουτέστιν ἀπρι-- 
λίου M, μαΐου λα’, Ἰουνίου A, Ἰουλίου λα΄, αὐγούστου λα΄, σε- 
πτεμβρίου M, ὀκτωβρίου Xa', νοεμβρίου À', δεκεμβρίου λα’, ἰα- 
γουαρίου λα΄, φεβρουαρίου β', γίνονται v9'. ταύτας ἑβδόμου" “ζ' 

V 165 u' γίνονται an^ ζ' δ΄ γίνονται κη΄ λοιπὸν α΄, ἔγνωμεν ὡς ἐν δ 
κυριακῇ ἔφϑασεν, ὅτε Συμεὼν ἐν ἀγκάλαις ἐδέξατο τὸν δεσπότην 
Χριστὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεὸν ἡμῶν᾽ καϑ' ἣν ἡμέραν ἐδημιούργη- 
σεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ f ἡμέρᾳ τὴν ἄφϑαρτον καὶ 
ζωοποιὸν ἡμῖν ἀνάστασιν ἐδωρήσατο. 

D "D. β΄. μβ΄. ὑπ. Οὐινδικίον καὶ Οὐάρου. 10 
Ἡρώδης τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν πυϑόμενος παρὰ τῶν 
μάγων, τὰ περὶ τὴν Βηϑλεὲμ ἀναιρεῖ παιδία ἀπὸ διετοῦς καὶ 
κατωτέρω, οἱόμενος καὶ τὸν Χριστὸν τῆς τοιαύτης τοῖς δμήλιξιν 
συναπολέσαι συμφορᾶς, ὄντος τοῦ κυρίου κατὰ τοῦτον τὸν και- 
ρὸν ἐν Aiyónzo μετὰ IMaolac τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 15 
poe Ὀλυμπιάς. 
"I»ó. γ΄. μγ΄. $n. «Ἰαμίου καὶ Σερβιλίου. 


Ἰνδ. δ΄. μδ΄. $x. ἸΠάγνου καὶ Βαλερίου. 
P 906 Ἡρώδης ὑδέρῳ δεινῷ πιασϑείς, σκώληκας δὲ ἐκβράσας ἀπὸ 


4. φεβροναρίῳ V: conf, ad p. 224. D. ib. ἑβδόμῳ RV. 6. εἷς 
πυριακὴν ὁ Συμεὼν ἐδέξατο ἐν ἀγκάλαις τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν m.P. 10. Οὐινδικίου) τοῦ ᾿Ινδικίου V, Ἰνδικίου P. 
ἐδ. Οὐαρίου Ῥ. 


Anniam. c. epactam, huicque dies ἃ prima Aprilis mensis adjungimus, usque ad se- 
cundam mensis Februarii, scilicet Aprilis xxx. i xxxi. Junii xxx. Jo- 
lii xxxi. Augusti xxxi. Septembris xxx. Octobris xxxx. Novembris xxx. 
Decembris xxxi. Januarii xxxi. F'ebroarii rr.  Colliguntur dies cocrx. 
hos si septuplices, septies xr. efficiunt corxxx, septies rv. efficiunt 
XXVIII. relinquitor I, [ntelligimus ergo in Dominicam incidere, quando 
Symeon in ulnas excepit Dominum Christum verum Deum nostrum: quo 
quidem die coelum et terram eondidit, quoque die incorruptibilem et vi- 
vificaum nobis dedit Resurrectionem. ' 
A. C. [OL Iph. ] 
5507. 2. χυχ, Ind. m. ladicio et Vario Coss. 2. 
Herodes eum ἃ Magis Christi nativitatem — nocepisset, 
ueros circa Bethleem a bimis et infra trucidat, ratus se in 
ejusdem aetatis puerorum elade una Christum sublaturum, 
cum isto tempore Dominus cum Maria metre sua in. Aegypto 


ageret. 
CXCV. Ülympias. 
$8. xir Ind. mi. Lamia et Servilio Coss, 8. 
5. xuIv. lind. rv. Megno et Valerio Coss. 1. 196. 


Herodes aqua inteteute afülictus, corpore eam vermi- 
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τοῦ σώμακεος καὶ σαπεὶς ὅλος, χαταστρέφει τὸν βίον᾽ ποινὴν 
δικαίαν τίσας, ἀνθ᾽ ὧν ἀμφὶ Βηϑλεὲμ ἀγεῖλεν παίδων τῆς 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλῆς Éyexa, ἐβασίλευσεν δὲ ἐν τῇ Ἰου- 
δαίᾳ ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿ρχέλαος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 9΄. 
5 Ἰνδ. εἰ με΄. 4n, “επίδου καὶ Πλάγκου. 
"T. ς΄. ug. ὕπ. Τιβερίου Καίσαρος καὶ Ἀαπίτωνος. 
Ιουδαίων βασιλέα Αὔγουστος ᾿ρχέλαον Ἡρώδου παῖδα 
καϑίστησιν, τετράρχας δὲ ἀποδείκνυσιν ἩΙρώδην τὸν καὶ ᾿Ἄντί- R 490 
παν xal “Ἰυσανίαν καὶ Φίλιππον, Ἀρχελάου ἀδελφούς. Β 


10 Qo Ὀλυμπεάς, 
T»6. ζ΄. μζ΄. ὑπ. Κρητίου καὶ Νερβά. 
Ἰνδ. η΄. μή. ὅπ. KaulAAov xal Κυντιλιανοῦ. 
Tvó. 3'. μϑ'. $n. Καμερίνου καὶ Σαβίνου. 
Ἰνδ. d. ν΄. ὅπ. 4Δολάβέλλα καὶ Σιλανοῦ. 


15 ex, Ὀλυμπιάς. 
"DÀ. ια΄. να΄. Dn. Aenldov καὶ Ταύρου. 
Té. iB. »β. ön. Τιβερίου Καίσαρος τὸ β' καὶ Σκηπίωνος. c 
Ἰνδ. ιγ΄. νγ΄. ὕπ. Φλάχκου καὶ Σιλάνου. 
᾿Αποθανόντος “Ἀρχελάου βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας Ἣρώδης 
200 τετράρχης, ἀδελφὸς αὐτοῦ, υἱὸς δὲ καὶ αὐτὸς Ἡρώδου 


i. τοῦ οι, P. — 2. καιδία P. 8. ἐπιβονλῆρ om. P. — ibid. δὲ 


καὶ ἕν P. 7. βασιλέα] . V. 16. 4exidlov V. 17. Σι- 
ælovog R. 


A. C. [0]. Iph.] Ánniam. c. 
mante et putrescente, vitam finivit, is ustíis poenis datis, quod 
Serva£oris nostri cansa pueros circa Dethleem sustulisset. 1}- 
lius vero loco regnavit in Judaea Archelaus filius aünis ΙΧ, 
6. xtv. Ind. v. Lepido et Planeo Coss. 2. 5511. 
xiv. Ind. vx. Tiberio Caesare et Capitone Coss. 
$ Judaeorum Regem Arcbelaum Herodis filium 
—8* eirarchas yero renuntiat Herodem Antipam, Lysa- 
niam, et Philippum, Archelai fratres. 


CXCVI. Olympias. 


7. xLvi. Ind. vi. Cretio et Nerva Coss, 

8. xLvmr. Ind. viru. Camillo et Quintilano Comas. 

9. xri. Ind. mx. (Camerino et Sabino Cose. 1. 197. 

10. 1. Ind. x. — Dolabella et Silano Coss, , 2. 
€XCV II. Otyinpías. : 

11. rr  Iad. xr. ido et Tauro Coss. 9. 

12. ru, Ind. xm. Tiberio Cestare 1I. et Bplone Coss, 4. 

18. rur Ind. xüur. 5* et Silano Coss. .. 1. 198. 
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τοῦ τετράρχου καὶ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας; τοῦ xa) ἀνελόντος 
sd νήπια. βασιλεύει δὲ οὗτος Ἡρώδης ἔτη κδ΄. 
Ἰνδ. ιδ΄, νδ΄. ὅπ. Σέχστου xol Σέκστον. 
Qo Ὀλυμπιάς. 
"Dé. w. νεέ. $n. Πομπηίου Μάγνου καὶ Anovanlovu. 
"vd. α΄. ve. 9n. Βρούτου καὶ Φλάκκου τὸ (f. 
Ῥωμαίων y' ἐμονάρχησεν Τιβέριος Καῖσαρ ἔτη κβ΄. 
ὁμοῦ ἩΦΜΥ͂.- 
Ἰνδ, 8. α΄. $n. Ταύρου καὶ «Ιίβωνος. 
Ἰνδ. γ΄. β΄. ὅπ. Koáocov καὶ Ῥούφου. 
οὐϑ' Ὀλυμπιάς. 
"D$. δ΄. γ. ὗπ. Τιβερίου Καίσαρος τὸ γ' καὶ Ῥούφου τὸ β΄. 
"Ivó. εἰ. δ΄, ὕπ. Σιλάνου καὶ Βάλβου. 
"vé. ς΄. ε΄. ὕπ. ἹΜεσσάλα καὶ Γράτου. 
Ἰνδ. ζ΄. ς΄. $n. Τιβερίου Καίσαρος τὸ 0 καὶ 4ρούσου. 
v Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. ζ΄. ὕπ. ᾿4γρίππα καὶ Γάλβα. 


te 


1. καὶ alterum om. P. 4, παιδί P. — 4.'Olvgxíadog V. 1 
Post β΄ inserit m. R in textu omissa Zilevov xa) Βάλβονυ. ἐνδ. 
δ΄. numerosqie sequentes ita scriptos exhibet: ἐνδ. (ς΄) s, δ΄ (€ 
ἐνδ. (0) ς΄, « (ς᾽). ἐνδ. ζ΄... Ad quae omnia ab Ducangio 
& me repetuntur conformata tacetur de V. 


Ld e, 


A. C, , [0]. Iph.] 
Kxtincto Archelao, in Judaea reguat Herodes Tetrarcha 


frater Archelai, filius Herodis Regis Judaeorum qui pueros 


sustulerat, Is vero Herodes regnat annis xxiv. 


14. τιν. Ind. xiv. Sexto et Sexto Coss. 4, 
CICVIII. Olympias. 
15. rv. Ind. xv. Pompeio et À o Coss. 
LvL Ind. 1. Bruto et —— Cons. pue 
Tertius Romanorum Imperator 'liberius Caesar, annis 
imperavit xxr. Colliguntur anni v. MDXLIII, 
. auro et Libone Coss. 4, 
17. m. Ind. mti Crasso et Rufo Coss. 1 


CXCIX. Olympias. 
18. mn. Ind, rv. Tiberio Caesare HI. et Rufo II. Coss. 9. 
19. 1v. Ind. v,  Bilamo αἰ Balbo Coss. 9. 
90. v. Ind. m. Messala et Grato Coss. 4. 
21. vi. Ind. vm. Tiberio Caesare IV. et Druso Comas. 1 


CC. Olympias. 
22. vn. Ind. vm. Agrippa et Galba Coss. 2. 


go 1 
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Hô. 9'. η΄. $n. Πούλλωνος xal Βετέρου. 
"I»ó. . 8΄. 9n. Κεϑήγου καὶ Οὐάρου. 
Ἰνδ. ια΄. . $n. ᾿4γρίππα τὸ β΄ καὶ «Ἰεντούλου. R 492 
ca Ὀλυμπιάς. 
5 'hé. d. . “α΄. Vr. Γετουλιχοῦ xal Σαβίνου. 
'hé. ιγ΄. d. $7. Ἀράσσου καὶ Πίσωνος. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Πόντιος Πιλᾶτος ἐπέτφοπος τῆς Β 
Ἰουδαίας ὑπὸ Τιβερίου ἐκπέμπεται ιβ' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
ὡς ἱστορεῖ Ἰώσηπος. 

10 Ἰνδ, ιδ΄. ey. ὑπ. Σιλανοῦ καὶ Νερούα. 
Ἵνδ. ιε΄. ιδ΄, ox. Γεμίνου καὶ Γεμίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἦν ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ 4ν»- 
vac. Ἶωάννης ὃ βαπτιστὲς προφητεύων εἶπεν, ᾿γὼ φωνὴ βοῶν- 
voc ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε 

15 τὰς τρίβους αὐτοῦ. πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται, καὶ πᾶν ὅρος 
καὶ βουνὸς ταπεινωϑήσεται, καὶ ἔσταὶ τὰ σκολιὰ elg εὐθεῖαν καὶ 
et τραχεῖαε εἷς ὁδοὺς λείας, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον C 
τοῦ ϑεοῦ. 

Ὃ αὐτὸς ὡς εἶδεν τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, εἶπεν, 

90Ἴ1δε, 0 ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χύσμου. 

17. ὁ Πιλάτορ P. 9. Ἰώσηκκορ P. B [ud IL 9. 5. 10, Nie. 


18. εἶπον] Luc. 1Π. 4. καὶ — καποινωθήσεται om. 
ἫΝ size» ] Toan. D 20. pl p^ V, ἐδοὺ P. 


Δ. C. [0]. Iph.] Anni a m. c. 
93. γπι. Ind. 1x.  Pullone et Vetere Coss. 8. 
94. 1x. Ind. x. — Cethego et Varo Coss. 4. 
25. x. (πὰ. xt Agrippa 11. et Lentulo Cose. 1. 201. 
CCI. Olympias. 
96. xt. Ind. xzÀ;.  Getulico et Sabino Coss. 9. 
27. xu. Ind. xnr. Crasso et Pisone Coss, 8. 
His Coss. Pontius Pilatus Judaene Procurator a Tiberio 
mittitur anno imperii ejus xr, ut narrat Josephus. 
28. xnr Ind. xiv. Sühno et Nerva Coss. 4. 5594. 
29. xiv. Ind. xv. Gemino et Gemino Coss, 1. 202. 


His Coss. summus Pontifex erat Hierosolymis Annas. Joannes 
Baptista prophetans, dixit: Kgo voz clamantis in deserto, parate viam 
Domini, rectas facite semitas cjus. Omnis vallis implebitur, et erunt 
De in directa, et aspera in vias planas, ct videbit omnis caro salutare 


Idem ut vidit Jesum venientem ad se, dixit: Reoe gnus Dei, qui 
pecoatum mundi. 
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Oi καϑηγησάμενοι τῶν Ἑβραίων τῶν καὶ Ἰουδαίων ἀρχιερεῖς 


μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον ἐν Ἱερονσυλήμ. 


α΄. Πρῶτος ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ὃ τοῦ Imoéótx ἅμα “Ζοροβάβελ 
ἔτη λβ΄. 

β΄. Ἰωακεὶμ ἀρχιερεὺς ἔτη λ΄. 5 

γ΄. ᾿Ἐλιάσιβος ἀρχιερεὺς ἔτη μ΄. ΝΕ 

δ΄. Ἰωδαὲ ἀρχιερεὺς ἔτη Ag. 

ε΄. Ἰανναῖος ἀρχιερεὺς ἔτη λβ΄. 

ς΄. Ἰαδδοῦς ἀρχιερεὺς ἔτη x. 
Ἔν τοῖς χρόνοις τούτου ᾿Αλέξανδρος ὃ ὃ ἸΠακεδὼν καὶ κτιστής, 10 


᾿“λεξάνδρειαν κτίζων τὴν πρὸς Aiyunrtov, ἀνελϑὼν εἷς "TegoooAv- 
μα, κυρίῳ τῷ ϑεῷ προσεκεύνησεν. 
᾿ ζ΄, Ὀνείας ἀρχιερεὺς κα ἔτη κα΄. 


η΄. Ἐλεάζαρος ἀρχιερεὺς ἔτη «ε΄. 

9'. Σίμων ἀρχιερεὺς ἔτη ιδ΄. 15 
ἐ. Ὀνείας ἀρχιερεὺς ἔτη λβ΄. 

ια΄. ἸΠανασσῆς ἀρχιερεὺς ἔτη xg. 

ιβ΄. Σίμων ἀρχιερεὺς ἔτη κβ΄. 

ιγ΄. Ὀνείας ἕτερος ἀρχιερεὺς ἔτη xó. 

ιδ΄. Ἰησοῦς ἀρχιερεὺς ἢ ἔτῃ ig. Φ0 


i£. Ὀνείας ὃ καὶ ἹΠενέλαος ἀρχιερεὺς ἔτη ζ΄. 


8. μετὰ τὴν om, P. ib. ἐπανόδον P. 10. τούτοις P, τούτου 
᾿Ιαδδοῦς m. P. 


Prindpes Hebraeorum, seu Judaeorum, summi Pontifices, a reditu 


ex Babylone Hierosolymam. 


I Summus Pontifex Jesus, Josedec filius, una «um Zorobabel, 


gnavit annis xxxu. 


1. Joacim summus Pontifex, an. xxx. 

nr. KEliasibus summus Pontifex, an. xr. 

IY. Jodae summus Pontifex, an. xxxvi. 

v. Jannaeus summus Pontifex, an. xxxi. 

vi. Jaddus summus Pontifex, an. xt. 

Hac tempestate, Alexander Macede et urbium conditor, Alexandria 


in Aegypto condita, Hierosolymam veniens, Dominum Deum adoravit. 


vil Onias summus Pontifex, an. xxi. 

vur Eleazarus summus Pontifex, an. xv. 

IX. Simon summus Pontifex, an. xiv. 

x. Onias summus Pontifex, an, xxxrr. 

xi. Manasses summus Pontiferz, an. xxvi. 

xi. Simon summus Pontifex, an. xxn. 

χη. Onias alter summus Pontifex, an. xxiv. 

ΧΙ. Jesus summus Pontifex, an. xvi. 

xv. Onias, qui et Menelaus, summus Pontifex, en. vi. 
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"Ev τοῖς χρόνοις τούτοις ᾿Αγείοχος Συρίας βασιλεὺς mo- B 
λεορκήσας τοὺς Ἰουδαίους ἑλληνίζειν ἠνάγκαζεν. μεϑ᾽ ὃν 
ec. Ἰούδας ὃ ἐπιχληϑεὶς Maxxoffatog προέστη ἔτη λγ΄. 
Οὗτος ἐξεκάϑαρεν τῶν ἀσεβημάτων τὴν χώραν. 
δ ιζ΄. Ἰωάνϑης ὃ Maxxoflatog ἀρχιερεὺς ἔτη ιζ΄. 
ej. Σίμων ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀρχιερεὺς ἔτη η΄. 
(9. Ἰωάνϑης ἀρχιερεὺς ἔτη κζ΄. 
x. ᾿Αριστόβουλος ἀρχιερεὺς ἔτος α΄. C 
Οὗτος πρῶτος περιέϑετο διάδημα βασιλείας πρὸς τῇ ἐρ- 
10χιερωσύνῃ. | 
κα΄. Ἰανναῖος ὃ xal 4A(ta»dgog βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεὺς 
ἔτη λ΄. 
IMíyo: τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου βασιλέως Περσῶν χριστοὶ 
ἡγούμενοι διαρκέσαντες ἔτη υπγ΄, ai εἰσιν ἑβδομάδες ἐτῶν ξϑ', 
15 a? καὶ παρὰ τῷ favi) τοῦτον εἴρηνται τὸν τρόπον». 
Ἕως γὰρ ᾿ἸΙανναίου τοῦ καὶ ᾿Αλεξάνδρου χριστοὶ ἡγούμενοι, 
ἐφ᾽ ὃν κατέληξαν οἱ κατὰ διαδοχὴν ἐξ ἀρχιερέων ἡγούμενοι, χρι- D 
στοὶ ὑπὸ τῆς προφητείας ὀνομαζόμενοι. 
σβ΄ Ὀλυμπιάς. 
20 D. α΄. w', 92. Ῥούφου καὶ “Ρουβελλένου. 
Ἔν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, 


11. xal prius om, P. — 19. τοῦ ΚύρουῬ. 17. ὃν] οὗ P. ἰδ. 
i£om.P. 41. ἐν ἔτει] Luc. Ill. 1. 


His temporíbus, Antiochus Syriae Rex, Judaeos, cum eos obsedis- Ánnia m. c. 
set, ad paganismum coegit. Post hune, 

xvi. Judas, cognomento Maccabaeus, praefuit annis ΧΧΧΠΙ.. 

Hic regionem ab omni lewpietate purgavit. 

xvi. Jomathas Maotabaeus summus Pontifex, an. xvn. 

xvi. Simon frater ejus summus Pontifex, an. vin. 

xix.  Jonathes summus Pontifex, an. xxvi. 

τα. uini a summus Pontifex, an. τ dia 

jc primus Pontificiae diguitati regium adjecit diadema, 

xx. Janssen Alexander. Hex simol et Kon Pontifex an, XXX. 

Ad hunc usque, a Cyro Persarum Rege, principes perstitere 
annis —— qui eenficiunt hebdemadas annorum rLxrx. quae apud 
Danielem hac ratiose describuntur. 

Etenim usque ad Jannaeum, qui et Alexander dictus est, Uncti prin- 
ipes fuere: sub quo defecerunt summi Pentifioes qui ex suocessione eligi 
so t, Chris seu Uncti a Prophetis nuncupati. 


CCIIJ. Olympias. 
A. C. [Ol, Iph. ] 


80. xv. οὐ. L Rufe et Rubellino Coss. 5586. 
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ἐπιτροπείοντος Πυντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, τετραρχοῦντος δὲ 
τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τε- 
τραρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ “υσώ- 
vlov τῆς “4βιληνῆς τετραρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέων Ἄννα καὶ Koi- 

P «D ἄφα, ἐγένετο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ 5 
ἐρήμῳ xal ἦλϑεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, κη- 

R 496 ρύσσων βάπτισμα μετανοίας elg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπτωι 
ἐν βίβλῳ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν δδὸν κυρίου" εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρέ- 
βους αὐτοῦ. πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται, καὶ πᾶν ὅρος καὶ βου-- 10 
νὸς ταπεινωϑήσεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ αἷ τρα- 
χεῖαι εἷς ὁδοὺς λείας, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ 
ϑεοῦ. καὶ καϑὼς γέγραπται ὅτι “γιάσετε τὸ ἕτος τὸ πεντηκο-- 
στόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν 

B αὐτήν" ἐνιαυτὸς ἀφέσεως ἔσται ὑμῖν" οὕτω καὶ ἐγένετο. ἐν τῷ 15 
γὰρ παρόντι εφλς΄ ἔτει γενέσεως κόσμου, μηνὶ αὐδυναίῳ ς΄, τῆς 
τε κληροδοσίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτους αψ΄', συμπληρουμένων 
ἸΙωβηλαίων λδ', ἐγένετο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν τοῦ Ζαχα- 
olov υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἦλϑεν κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας. 
εἷς τὴν κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν πᾶσιν 90 

V 168 ἀνθρώποις, παρὰ τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ εὐαγγελιζόμενος ἐν μέ- 
σοις αὐτοῖς ἤδη παρεῖναι τὸν χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. καὶ αὐτὸς δὲ 


1. δὲ om. P. 2. τοῦ om. P. 8. Trowoéag PV. — ib. Τραχαν. P. 
4. ᾿Αβιλινῆς PV. ἐδ. ἀρχιεφέως V. 10. καὶ---καπεινωϑήσεται om. P. 
11. εὐθεῖα P. 19. τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ) τὸν ϑεὸν P. 18, γέ- 
γραπται)] Levit XXV. 10. — 16. 4ῤδιναίῳ P. — 20. κυρίου R. 


Anno decimo quinto Imperii Tiberii Caesaris, Pontio Pilato Judaeam 
procurante, Herode Galilaeae Tetrarcha, Philippo illius fratre Tetrar- 
cha Itureae et 'Trachanitidis Provinciae, Lysania Abilinae 'Tetrarcha, 
Anna et Caipha summum Pontificatum obtinentibus; factum est verbum 
Domini super Joannem fiiium Zachariae in deserto: et venit in regio- 
nem Jordanis praedicans baptismum poenitentiae, in remissionem pecca- 
torum: sicut scriptum est in libro Isaiae Prophetae, dicentis: Pos cla- 
snantis in deserto, parate viam Domini, rectas facite semitas ejus: omnis 
vallis implebitur , οἱ erunt prava in directa et aspera in vias planas, et 
videbit omnis caro Deum. | Et quemadmodum scriptum est: Sandificabi- 
iis annum quinquagesimum, ct annuntiabitis remissionem in terra emni- 
bus habitantibus cam. — Annus remissionis erit vobis, ut et factum est. 
Hoc enim praesenti anno mundi oonditi v. upxxxvi. mensis Audinei (seu 
Januarii) die vr. distributionis vero haereditatis filiorum Israel anno 
MDcc. Jübilaeis xxxrv. completis, factum est verbum Dei super Joannem 
Zachariae filium in eremo: et venit praedicans baptismum poenitentiae, 
in nomine Domini, ac veram remissionem peccatorum omnibus hominibas, 
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Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μετὰ τὸ τεχϑῆναι ἐν Βηϑλεὲμ 
τῆς Ἰουδαίας συμπληρώσας ἐτῶν ἀριϑμὸν τριάκοντα παρεγένε- 
vo ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ 
ἐβαπτίσϑη ὕπ᾽ αὐτοῦ. ἐν τῇ τρισκαιδεκάτῃ οὖν ἡμέρᾳ τοῦ τρια- 
δκοστοῦ πρώτου ἔτους αὐτοῦ Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν ἐβα- 
πείσϑη τῇ ἕκτῃ, καϑὰ λέλεχται, τοῦ αὐδυναίου μηνός, καϑὼς 
ἀνεπιλήπτως ἐν αὐτῇ ἑορτάζει τὰ ἅγια φῶτα, ἤγουν ἐπιφάνια 
τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 7) καϑολικὴ 
καὶ ἀποστολικὴ éxxÀgoía ἐν τύπῳ αὐτοῦ τε καὶ τῶν wf μαϑη- 
Ἰοτῶν αὐτοῦ. : 
Ἔν τῷ ,? τοίνυν gi! ἔτει γενέσεως κόσμου, καϑὼς πρόκει-- 
ται, καὶ τεσσαρακοστῷ τῆς “4ὐγούστου Καίσαρος βασιλείας, ἤ- 
yov» εἰκοστῷ ὀγδόῳ τῆς αὐτοῦ μοναρχίας, ἐγεννήϑη κατὰ σάρκα 
“Χριστὸς ὁ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν. ἐν δὲ τῷ παρόντι egg ἔτει 


Cc 


15 ἐβαπτίσϑη à» τῷ Ἰορδάνῃ ὑπὸ ᾿Ιωάννου ὃ αὐτὸς κύριος καὶ 910c D 


ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς κατὰ τὸ πεντηκοστὸν ἔτος τῆς Tpiaxo- 
στοτετάρτης πεντηκονταετηρίδος ἀπὸ τῆς κληροδοσίας τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. κατὰ γὰρ πεντηχονταετηρίδα μετὰ τὸ εἰσελϑεῖν εἷς τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἄφεσιν γίνεσθαι ὃ ϑεῖος 
90 παρεκελεύσατο νόμος, ἣν ἤρξαντο καταριϑμεῖν ἀπὸ ὀγδοηκοστο-- 
πρώτου ἔτους ἸΠωῦσέως, μετὰ τὸ πέρας δηλονότι τῶν υλ' ἐτῶν 
τῆς πρὸς τὸν Ἁβραὰμ κατὰ τὸ ἑβδομηκοστὸν πέμπτον ἔτος τῆς 


1. ὃ Χριστὸς] Χριστὸς P. 6. 4ὐδιναίου P. 7. ἐπιφάνεια PV. 
. δαντοῦ PV. — 20. ἣν om.R. — ib. ἤρξατο RV. — ib. ὀγδοηκο- 
στοῦ πρώτου P. 


sped Jordanem fluvium annuntians in medio ipsorum adesse Christum 
Dei. Ipse autem Jesus Christos Dei filius postquam in Bethleem Ju- 
daeae natus est, cum complesset annum trigesimum, venit ἃ Galilaea 
Hierusalem ad Joannem, et ab illo baptizatus est. 'lertia decima deinde 
die xxxr. anal suae aetatis, Christus verus Deus noster die vt. baptiza- 
tus est, sicut dictam est, mense Audinseo, quemadmodum recte eedem 
die sacra Lumina, seu Epiphanis, msgni et Bervatoris nostri Jesu 
Christi celebret Catholica et Apostolica Ecclesia in suilpsius οἱ xir. 
Apostolerum suorum figura. 

Anno igitur mundi conditi v. spvrr. uti sopra expositum est, et xx. 
Augusti Caesaris imperii, seu xxvi. monarchiae ipsius, natus est secun- 
dum carnem Christas verus Deus noster. Hoc autem praesente v. ΝΌΧΧΧΥΙ. 
anno, ipse Dominus et Deus noster Jesus Christus baptizatus est in Jor- 
dane, sub annum quinquagesimum trigesimi quarti Jubilaei, ex quo dis- 
tributio haereditatis filiorum Israel facta est. Quippe post annos L. ex 
quo terram promissionis ingressi sunt filii Isráel, remissionem fieri san- 
xit lex divina, quam coeperunt numerare ab octogesimo primo anno 
Moysis, post exactos nempe coocxxx. annos promi & Deo factae 
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αὐτοῦ ἡλικίας γενομένης αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπαγγελίας τῆς ἐν Ai- 
γύπτῳ δουλείας ἕνεκα καὶ τῆς ἐκεῖϑεν γενησομένης ἐλευϑερίας τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. | 
P 210 Καὶ εὐλογῶν ὁ Ιωάννης τὰ ὕδατα εἶπεν, (Φωνὴ κυρίου ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων, ὃ ϑεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησεν, κύριος ἐπὶ ὑδάτων 5 
πολλῶν. ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ βαπτισϑῆναε ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ 
Ἰησοῦ βαπτισϑέντος χαὶ προσευχομένου ἀνεῳχϑῆναι τὸν οὐρανὸν 
καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡσεὶ περιστε- 
gà» ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσϑαε"λέγουσαν, Z3 εἶ 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. | 10 
Εἴτα γνῶναι βουλόμενοι καὶ nola ἦν τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα, 
ὅτε ὃ κύριος ἐβαπτίσϑη, τίϑεμεν τὰ egg. ἔτη." τούτοις προσ- 
B τίθεμεν τὸ τέταρτον᾽ γίνονται eqyx. ταῦτα παρὰ τὸν ζ΄ " ἑπτά- 
xig Ὁ γίνονται ςτ'" ἑπτόκις m γίνονται QS. ἑπτάκις ὀκτὼ γίνον- 
ται vg * λοιπὸν δ΄ ἐπαχταί. ταύταις προσάπτομεν τὰς ἀπὸ τοῦ 15 
πρῶτου μηνὸς νισὰν ἡμέρας ἕως αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐν 3j ὃ κύριος 
ἐβαπτίσϑη. οὕτως ἔχεις ἐπακτὰς δ',. ἀπριλίον λ΄, μαΐου λα’, 
ἰουνίου X, Ἰουλίου λα΄, αὐγούστου λα΄, σεπτεμβρίου M, ὀκτω- 
᾿βοίου λα΄, νοεμβρίου X, δεκεμβρίου λα’, ἰανουαρίου d'* γίνον- 
| ται 0n£'. ταύτας παρὰ τὸν ζ΄" ἑπτάκες p. γίγνονται 05 *. λοιπὸν ε΄, 30 


σ Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν πέμπτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ ἐβαπτί- 


5. τῆς om. P. ἐδ, τῶν ὑδάτων P. 15. ἐπακταὶ uncis includit 
P sola, tacente V. 17. ἐπακτὼς uncis includit P. 20. ταύτας] 
(ταύτας εἰς f) praeponit E, zebra εἰσιν ζ΄ P. 


Abraham, cum annum is ageret Lxxv. propter servitutem in Aegypto, et 
ibidem futuram liberetionem filiorum Israel. 

Et Joanses benedicens aquas, dixit: Fox Domini super equas , Deus 
gloriae innotuit, Dominus super aquas multas. Factum est autem, post- 
quam universus populus baptizatus est, ut. Jesu baptzato, ipsoque pre- 
caste, coelum aperiretur et super eum descenderet Spiritus sanctus for- 
m& corporea, v uti celumba, et vox de oeelo fieret, dicens: Tu es filius 
meus dilecius , in te mihi complacui. 

Porro si nosse velimus, «uis fmerit hebdomadis dies quando Domi- 
nus baptizatus est, ponimus v. wpxxxvi annos: his addimus quartam 
partem: prodeunt vi. mpooccxx. hos per vi. dividimus, septies Dcocc. 
aciunt vi. Mocc. sepiles Lxxk. producuat pLx. septies viii. generant 
, LvL relinquumtur 1v. quibus addimus illos a die primi mensis Niaan , us- 

que ad diem que Dominus baptizatus est. 

Hac ratione habes epactas iv. Aprilis xxi. Maii xxxi Jonü xxx. 
Julii xxxi Augusti xxxi. Septembris xxx, Octobris xxxi. Nevembris xxx. 
Decembrís xxxr. Januarii vi. fiunt coLxxxv. hae sunt viL has divide 
per vir. septies xr. efficiunt coLxxx. τὰν τὰ sunt v. . 

Intelligimus ergo quinte hebdomadis die baptizatum fuisse Chrisuum 
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σϑη ὃ Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, 
xa9^ ἣν πέμπτην ἡμέραν ἐν ἀρχῇ τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως αὐτὸς 
ὃ τῶν ἁπάντων δεσπότης καὶ δημιουργὸς προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τὰ 
ὕδατα, ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, αὐτὸς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, 

δὲν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐβαπτίσϑη ἐν ὕδατι “καὶ ἡγίασεν τὸ ὕδωρ καὶ 
σωτήριον αὐτὸ καὶ ζωοποιὸν ἡμῖν ἀπειργάσατο. μετὰ δὲ τὸ βα- 
πτισϑῆναι ἀνήχϑη ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἷς τὴν ἔρημον πειρασϑῆ- V 169 
va ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὡς ἱστορεῖ τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια, καὶ νηστεύ- 
σας ἡμέρας μ' xa) νύκτας u', καὶ πειρασϑεὶς ὑπὸ τοῦ διαβόλου, 

10 xai νικήσας τὸν πειράζοντα᾽, παρεγένετο εἷς τὴν Γαλιλαίαν, κη- D 
ούσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ καλέσας τοὺς μαϑητὰς 
πιστεύσαντας καὶ δεξαμένους τὸ χήρυγμα τῆς εὐσεβείας ἀνῆλϑε 
μετ᾽ αὐτῶν εἷς Ἱεροσόλυμα ἑορτάσαι τὸ νομικὸν πάσχα. 

Εἶτα ϑέλοντες γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὺς ἔφϑασεν κατὰ τὸ R δ00 

Ἰδπαρὸν εφλζ'’ ἔτος, ἀρχὴν εἰληφὸς ἀπὸ xo' τοῦ μαρτίου μηνός, 

ἡ ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τὰ εφλε΄ ποιοῦμεν παρὰ 

τὸν (9^* 19" σ’ γίνονται yo! * «9* Ὁ γίνονταε axi *. ιϑ' o ylyov- 

ται t9^* λοιπὸν ζ΄" ταύτας ἐπὶ τὸν εα', γίνονται οζ΄" Exfa β΄ 1* P 211 
γίνονται ξ΄" λοιπὸν it * πρόσβαλε ταύταις ιγ' τὰς πρὸ τῶν φω- 

10 στήρων, προσελήνους UL, καὶ ζ΄’ τὰς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου 
“μηνός, γένονται μδ΄. ἔκβα M, λοιπὸν ιδ΄, ἔφϑασεν ἡ i10 τοῦ πρώ- 
του μηνὸς τῆς σελήνης τῇ κζ' τοῦ μαρτίου μηνός. 


8. πάντων R. 14, πόσῃ!Ῥ.«ἁ 49. «f ] i£ Β. 


verum Deum nostrum in Jordane fluvio : quo quidem die quinto, in mundi 
conditi exordio, ipse universorum Dominus et conditor praecepit aquis 
ot educerent reptüia animarum viventium, ipse vero in consummatione 
saeculorum hoc ipso die baptizatus est in 8, et consecravX aquam, 
et salutarem illam et vivificam nobis effecit. Postquam autem est bapti- 
zatus, ductus est a spiritu in desertum ut tentaretur a diabolo, uti sa- 
cra narrant Evangelia: et cum jejunasset dies xL. et xL. noctes, εἰ ten- 
tatus fuisset ἃ diabolo, illo devicto, venit in Galilaeam, praedicans 
Evengelium regoi (Dei), vocatisque discipulis credentibus, quique prae- 
dicationem pietatis receperant, ascendit cmm iis Hierosolyma, ut fegale 
Pascha celebraret. 


Jam vero si velimus intelligere quota mensis hoc praesenti anno v. 
mpxxxvir extiterit, initio ἃ xxr. m Martii sumpto, xiv. primi men- 
sis Lunae, v. wpxxxvi. facimus per xix. et ducimws cc. fn xix. front 
IIl. NDCCC. deinde xrx. xc. creant wpcox. due r. in xrx. reliqua sunt vir. 
rursum vir. duo in xr. fiunt 1xxvjr. abjfíce bis xxx. fiunt 1x. reliqua sunt 
xvu. adjice his xrrr. illas anteluminarium antelunares, et vir. a xxr. men- 
sis Martii, fiunt xurv. abjice xxx. relinquuntur xiv. proinde incidit xv. 
mensis Lunae xtvir mensis Mertil. 
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Εἶτα ϑέλοντες γνῶναι xal ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔφϑασεν ἡ (à τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τοῖς :QÀe προστίϑεμεν τὸ τέταρ- 
τον ατπδ'" γίνονταε cqyx. ταύτας εἰς ζ΄ ^ ζ΄ qy γένονται ev * 
U' m γίνονται QE * ζ΄ η΄ γίνονται vc λοιπὸν δ' ἐπακταί, ταύ-- 
ταις πρόσβαλε γ' τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ ζ΄ τὰς ἀπὸ xo' καὶ 

B αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνός, γίνονται ιδ΄. ταύτας παρὰ τὸν ζ᾽ " ἔκ- 
Ba ζ΄, λοιπὸν ζ΄. ἔγνωμεν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑασεν 
ἡ ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης τῇ κζ΄ τοῦ μαρτίου μηνὸς 
καὶ ἐν σαββάτῳ. ἡ δὲ w' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἣν 
πρώτην τῶν ἀζύμων ὃ ϑεῖος προσαφορεύει νόμος, ἔφϑασεν ἐν 10 
ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, τουτέστιν κυριακῇ, ἣ ἔστιν ἡμέρα 
δευτέρα τοῦ σαββάτου" εἴωθεν γὰρ ἡ ϑεόηνευστος γραφὴ ἕκχά-- 
στην ἡμέραν ἀνάπαυσιν ἔχουσαν σάββατον ὀνομάζειν. σάββα- 
vo» οὖν καλεῖ οὐ μόνον τὴν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης 
φϑάσασαν ἐν σαββάτῳ, ἀλλὰ καὶ τὴν ιε΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 15 

C σελήνης, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῶν ἀζύμων ἡμέρα, καὶ αὐτὴν ἐν 
ἡμέρᾳ πρώτῃ φϑάσασαν, καὶ τὴν κα' τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἥτις ἐστὶν 
ἑβδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τῶν ἀζύμων, ἑβδόμη δὲ τῆς ἐβδο- 
μάδος ἡμέρα. τοῦτο οὖν τὸ πάσχα δηλῶσαί μοι δοκεῖ ὃ ϑεῖος 
εὐαγγελιστὴς “Ἰουκᾶς, ἐν οἷς φησιν, "Eyévevo ἐν σαββάτῳ δευτε-- 30 
ροπρώτῳ διέρχεσϑαι τὸν Ἰησοῦν καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ διὰ τῶν 
σπορίμων, τοὺς δὲ μαϑητὰς τίλλοντας τοὺς στάχυας ἐσϑέειν. 


1. ποία ἡμέρα PV. Φ. τοῖς] τῆς Ἀ. 4. ἐπακταὶ uncis inclusit P. 
9. καὶ om. P. ἰδ. εκ p μηνὸς ponit P. 11. der. P, ις΄ RV. 
18. ἀπάπαυσιν P. - 14 πρώτου οῦ.Ῥ. 320. φησιν] VI. 1. 


- . Bi velimus etiam nosse in qualem diem inciderit xrv. mensis Lunae, 
v. "mbxxxvi. addimus quartam partem xccoLxxxiv. fient vi. wDcocoxx. 
has divide in vir. vir. in ncocc, fient vr. πόσο. deinde vrr. in xxc. fient 
DLX. rursum vi. in vni. fient Lvt. reliquae sunt epactae 1v. his adde 
Hr. anteluminares, et vir. a xxr. mensis Martii, fient xrv. ab his praeter 
vII. &bjice vir. remanebunt vit Igitur colligimus hoc praesenti anno 
xiv. primi mensis Lunae xxvn. die Sabbato mensis Martii occurrere. 
Primi vero mensis xv. Lunae, quem primum Azymorum vocat lex divina, 
occurrit feria 1, hebdomadis, hoc est Dominica, quae est dies ir. & Sab- 
bato: solet enim a Deo inspirata scriptura unumquemque diem feriatum 
Sabbatum appellare. Sabbatum igitar appellat, non modo xrv. mensis 
lunae sabbato occurrentem, sed etiam xv. primi mensis lunae, qui est 
primus Azymorum dies, illumque primo die occurrentem, et xxi. ejusdem 
mensis diem, qui est septimus Festi Azymorum, septimus vero hebdoma- 
dis dies. Illud porro Pascha indicasse mihi videtur divinus Evangelista 
Lucas, cum ait: Factum est autem in. Sabbato Secundo - primo cum Jesus 
transiret per sata cum. Discipulis suis, qui vellebant epicae , ut manduce- 
rent. Vocat autem Secundo - primum Sebbatom , non solum quod septi- 





, PASCHALE. $97 


δϑευτερόπρωτον δὲ σάββατον καλεῖ τοῦτο τὸ σάββατον, οὗ μόνον ὡς 
ἑβδόμης ἡμέρας οὔσης, 7v f 7j πρώτη τῶν ἀζύμων εὑρέϑη, ἀλλὰ xal 
διὰ τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀριϑμεῖν τὰς v ἡμέρας, καὶ ἑορτάζειν τὴν ἕορ- 
τήν, ἣν ἑορτὴν τῶν ἑβδομάδων ὃ ϑεῖος προσαγορεύει νόμος. ἑπτὰ R 508 
δ οὖν σαββάτων ὄντων ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς πεντηκοστῆς, ἅτε ἀπὸ D 
σαββάτου ἀρχομένης καὶ el; σάββατον συμπληρουμέγης, πρῶ- 
vo» ἦν σάββατον τῶν ἑπτὰ σαββότων καὶ τελευταῖον πάλιν τοῦ 
ὅλου ἀριϑμοῦ" διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἐν τούτῳ τῷ πάσχα τὸν 
κύριον μετὰ τῶν ᾿μαϑητῶν διερχόμενον διὰ τῶν σπορίμων δηλῶ-- 

10 ca: βουλόμενος ὃ ὃ εὐαγγελιστὴς εἴρηκεν ὅτι ἐν σαββάτῳ δευτερο-- 
πρώτῳ διήρχετο διὰ τῶν σπορίμων 6 Ἰησοῦς καὶ oí μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. 

Ὅτι δὲ 6: ϑεῖος νόμος τὴν μὲν ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης πάσχα προσαγορεύει, τὴν δὲ € πρώτην τῶν ἀζύμων καὶ V 170 

16 σάββατον ὀνομάζει, πρὸς δέ γε καὶ τὴν i πρώτην τῆς πεντηχο- 
στῆς ἡμέραν καλεῖ, διδάσκεε σαφῶς 5 ϑεύπνευστος γραφή. ἐν 
γὰρ τῷ ““ευιτικῷ γέγραπται ἐπὶ λέξεως οὕτως. ,,αὗται αἱ ἑορταὶ P 212 
τῷ κυρίῳ κληταὶ ἅγιαι, ἃς καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἂν τῇ ιδ' ἡμέρα τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν 

40 ἑσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ. ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσϑε. καὶ 
ἡ ἡμέρα 5j πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν * 
οὗ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέ- 


2. ἡ 6. συμπληρουμένης πρῶτον o» ἦν σάββατον om. P. 
17. yen xXul. 4. 18. κληταὶ] καὶ αὗται PV. ἰδ. κα- 
Mene] καλέσουσιν V. 19. μέσον] μέσων R. 22. ὁλοκαύ- 
sena 


mus sit dies, quo primus Ázymorum inventus est, sed etiam quod ab eo 
L. dies putarentur, festumque celebraretur: quod quidem festum lex divina 
Festum hebdomadum appellat. Cum ergo vit Babbata extent in hoc 
quinqu mae anno, ut quae a Sabbato initium ducat, et in Sabbatum 
septem Bebbatorum rursum totius numeri finis desinat, eapropter hoc 
Paschate cum discipulis per sata transiisse Dominum volens indicare 
Evangelista, dixit, eum in Sabbato Secundo- primo cum discipulis suls 
per sata tr transiisse. 
Quod vero divina lex xiv. primi mensis Lunae Pascha apellet, xv. 
ptm » primum Ázymorum, et Sabbatum vocet: praeterea xvi. primum 
gesimae diem, diserte docet ἃ Deo inspirata scriptura. Sic enim 
ad verbum scribitur in Levitico: Hae sunt feriae Domini sanctae, quas. 
vecabitis ipsas temporibus suis. — Mense primo, quartadocima die mensis ' 
inter vespertina Phase Domino: septem diebus comedetis asyma. — Et dios 
prima vocata sancta orit vobis, Omne opus servile non facietis, et offere- 
tis sacrificium in igne Domino septem diebus. — Kt dies septima vooata 
saneta vobie erit. epus ecrosie non facietis. Quando cero ingressi 
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ρας. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. — nd» ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. ὅταν δὲ εἰσέλϑητς εἰς τὴν yij», ἣν ἐγὼ 
δίδωμε ὑμῖν, καὶ ϑερίζητε τὸν ϑεριαμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε τὸ 
δράγμα, ἀπαρχὴν τοῦ ϑερισμοῦ ὑμῶν, πρὸς τὸν ἱερέα, xai 


B ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔναντι κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, καὶ τῇ ἐπαύριον δ 


τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὃ ἱερεύς. xol ἀριϑμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
ἐπαύριον «ἧς πρώτης τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν 
προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιϑέματος, ἑπτὰ ἑβδομάδας ἅλο-- 
κλήρους ἀριϑμήσεις ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδας, 
ἀριϑμήσετε πεντήχοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε ϑυσίαν νέαν τῷ 10 
κυρίῳ, καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητήν" ἁγία ἔσται 
ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.“ 

Εἴτε οὖν τὴν ιε΄ τῆς σελήνης, ὡς ἐν σαββάτῳ φϑάσασαν, 


- μετὰ τὸ ϑῦσαι τὸν ἀμνόν, δεύτερον ὠνόμασε σάββατων ὃ εὐαγ- 

R 504 γελιστής, εἴτε ὡς πρώτην οὖσαν τῆς πεντηκοστῆς, ἤγουν τῶν 16 
C ἑπτὰ τῆς ἐν τούτῳ τῷ ἔτει πεντηχοστῆς, παντωχόϑεν φαίνετω 
— ὅτε τὴν ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ πάσχα ἑορτὴν δηλῶσαι βουλόμενος 


Φ 


à εὐαγγελιστὴς δευτερόπρωτον ὠνόμασε σάββαταν., τοῦτο τὸ 
πάσχα ἐδήλωσεν καὶ. ὃ ϑεολόγος καὶ εὐαγγελιατὴς Ἰωάννης μετὰ 
τὸ πρῶτον ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας Ja)ua, ὅτε τὸ ὕδωρ οἶνος 80 
ἐγένετο, λέγων οὕτως, Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὃ 
Ἰησοῦς ἐν Κανῷᾷ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δάξαν αὑτοῦ 


4. x«lom. P. 6. tijg ἐπαύριον ἐπαύριον P. 19. sica P. 17. 
τὴν om. P. ἰδ. ϑηλώσαι} διπλωσαι PV. — 19. καὶ prius om. P. 
ἐδ. Ἰωάννης) II. 11. 


fueritis terram, quam ego do vobis, et messueritis segetem ejus, et afferctis 
manipulum, primitias rhessis vestrae, ad Sacerdotem, et levabit fasciculum 
coram Domino ut acceptubile sit pro vobís, Et crastina a primo offeret 
illum Sacerdos. Et numerabitis vobis a postero die prima Sabbatorum, 
a díe qua obtuleritis manipulum impositionis. Septem hebdomadas plenas 
numerabis usque ad crastinum ultimae hebdomadis , numerabitis quinqua- 
ginta dies, et offeretis sacrificium novum Domino, et vocabitis diem hanc 
vocatam: sancta erit oobis. Omne opus servile non facietis in ea. 


Sive igitur xv. lunae, ut quae in Sabbatum incideret, post sacrifi- 
eatem agnum, Secundum appellavit Sabbatum Evengelistas sive quod 
esset prima Quinquagesimae, seu vir. Sabbetorum quae hoo anno in 
Quinquagesuna extitere, omnimodo spparet, cum eo ipse aune Peachatis 
festum duplicare voluisset Evangelista, Secundo-primum Bab- 
bstum. Hocce Pascha indicavit 'Theologus οἱ Evangelista Joannes, pest 
primum in Cana Galilaeae miraculum, quando aqua vinum facta eet, 
cum ita ait: Heo fecib initium signorum Jesus íi& Cana Galilaeae, εἰ ma- 
eifesiaoit gloriam suam, eb crcdideruné inaug discipuli ejus... Pes$ hoc 


10 


15 
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καὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν oi μαϑηταὶ abro). μετὰ τοῦτο ἀνέβη 
εἷς Καπερναοὺμ αὐτὸς καὶ 5j μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας, καὶ ἐγγὺς 


jv τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη ὃ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. D 


Πρῶτον οὖν πάσχα νομικὸν ἑόρτασε σὺν τοῖς μαϑηταῖς με- 
τὰ τὸ βαπτισϑῆναι ὃ κύριος ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐν- 
νεαχαιδεκαετηρίδος τῆς σελήνης καὶ κα' τῆς κατὰ φύσιν ὀκετω- 
κιμειχοσαετηρίδος τοῦ ὑλίου, ὄντος ἀρχιερέως ἐν Ἱερουσαλὴμ 
Ἰσμαήλου τοῦ Βάφει. 

Εἰσὶν δὲ τῶν μαϑητῶν αἱ προσηγορίαε,, ὧν ἐξελέξατο ὃ κύ- 
uoc, οὕτως. 

α΄. Σίμων Πέτρος ὃ ὃ τῶν ἀποσότλων κορυφαῖος. 
β΄. Ἡνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


γ΄. Ἰάχωβος 0 τοῦ Ζεβεδαίου. 00x 

δ΄. Ἰωάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, ὃ εὖαγ- 
γελιστής. 

ε΄. Φῶδιππος. 


€. Βαρϑολομαῖος. 

D'. Θωμᾶς. 

η΄. Ἰάκωβος ὃ τοῦ MAgalov, ὃ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου κατὰ σάρ- 
κα, ὃ ἐπικληϑεὶς δίκαιος. 

9'. ἸΜατϑαῖος ὃ εὐαγγελιστής. 


5. ἡόρτασε P. 6, ἐννεακαιδεκα] ιθ΄ Ῥ. 7. ὀκεωχαιεικοσα] ἢ 
xx)x P. 10.ó60m.P. 11. οὕτωρ) αὗται P. Conf. p.27. B. ἦ 
δΊ δ᾽ xal V. ἐδ. ὁ Ἰησοῦ] Ἰησοῦ P. — ib. ὁ] 0g PV. — 20.6 
ἀδελφὸρ τοῦ] ἀδελφὸς P. 


ascendit Capharnaum ipse et mater ejus, οἱ discipuli ejus, et fratres 
ejus , et ibi manserunt non multos dies, e£ prepe erat. Pascha Judaeorum, 
et ascendit Jesus Hierosolymam. ' 

Primum ergo Pascha legale cum Discipulis suis, pestquam baptiza- 
(ws est, oslebravit rie Dominus, anno viu. maturalis decemnovennalis cycli 
lunae, et xxi naturalis vigintioctemnalis eyudi solis, cum summus esset 
Pontifex Hierosolymis Ismael Baphi. 

Sunt autem discipulorum quos elegit Dominus nemina baec. 


EI. — Bimen Petrus, Aposolerom Prinseps. 

I. Andreas, frater Petri 

IJ. Jacobus, Zebedaei frater, ) 

IV.  Jeannes, frater ejes, quem dilexit Jesus, qui fait Evangelista. 

v. Philippus. 

vi. Bartholomaeus. ͵ 

VII. "'Thomas . 

vur Jacobus Alphaei, frater Domini secundum carnem, qui dictus 
est justus. 


P 213 
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ἐ, Oadóatog ὃ xal “Ἰεβαῖος, ὃ ἐπικληϑεὶς Βαρσαβάς. 
V 171 αἰ. Σίμων ὃ Κανανίτης ὃ ἐπικληθεὶς Ἰούδας, Ἰακώβου. 
B «f. Ἰαύδας Ἰσκαριώτης. . 
R 506 Τούτους τοὺς if μαϑητὰς ἔχων ὃ κύριος τῶν λοιπῶν ad- 
τοῦ μαϑητῶν κατά τι γέρας ἐξαίρετον ἀποστόλους ὠνόμασεν. — 5 
Καὶ αὖϑις ἀναδείκνυσιν ἑτέρους ο΄, ὧντινων καὶ αὐτῶν ai 
προσηγορίαι εἰσὶν αὗται. 
α΄. Ἰατϑίας, ὃν ἀνέδειξεν ὃ κύριος, ὃ καὶ συγκαταριϑμη- 
ϑεὶς μετὰ τῶν ia! ἀποστόλων μετὰ τὸ ἀναληφϑῆναι. τὸν 
κύριον ἀντὶ Ἰούδα τοῦ Ἰσκαριώτου, ὡς περιέχουσιν αὖ 10 
Πράξεις. 
β΄. Σωσθέώης, οὗ μέμνηται Παῦλος Κορινϑίοις ἐπιστέλλων. 
C  J. Κηφᾶς, ὁμώνυμος Πέτρου, ᾧ xal ἐμαχήσατο Παῦλος xa- 
τὰ ἰουδαϊσμοῦ. 
δ΄. “νος, οὗ μέμνηται Παῦλος Τιμοϑέῳ γράφω». 15 
ε΄. Κλεωπᾶς, ob μέμνηται εἰς τὸ κατὰ Πατϑαῖον Εὐαγγέλιον. 
ς΄. das. 
ζ΄, Ἐπαίνετος. 
“η΄, Ἀνδρόνικος. 
' 9". Mundluc. ' 20 
ἐ. Οὐρβανός. | 


I 2. ó Kavovi 6] Χανανίεης P. 8. ig καὶ ἡ. 4. κύριορ) 
᾿ Χροισετὸρ P. "7 j. εἰσὶν om. P. 9. p p. P sola. 4138. Πέ- 
$99 P. 
1x. Matthaeus Evangelista. 
X. d'haddacus, qui et Lebaeus, co tus Bersabas. 
Xi. Simon Cenanites, dictus Judas, Jacobi F. 


xit Judas Iscariotes. 

Hos xi. discipulos cum haberet Christus, hos prae caeteris suis 
Discipulis, singulari quadam praerogativa Apostolos nominavit — 

ursum alios Lxx. designavit, quorum pariter haec sunt nomina. 

1, Matthias, quem Dominus designavit, qui aliis xr. Apostolis an- 
numeratus est, postquam Dominus est assumptus, loco Judae Iscariotae, 
ut Acta continent. 

τι. Sosthenes, cujus meminit Paulus ad Corinthios scribens. 

j a Cephas, Petro cognominis, oum quo congressus est Paulus de 
ü 0. 


Iv. — Linus, cujus meminit Pauius ad Timotheum scribens. 
v. Cleo as, cujus meminit Evangelium secundum Matthaeum. 
VI. ullas. 

KEpaenetus. 

Andronicus. 

Amplies. 

Urbanus. 


"Rig 
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εα΄. Zráyve. D 
εβ΄. ᾿Απελλῆς. 

ty. Ἡρωδίων. 

iB. “Ἀρισεόβουλος. 

εε΄. Νάρκισσος. 

4 ζ. Ῥοῦφος. 

iL. ᾿Ἡσύγχριτος. 

η΄. Φλέγων. 

ιϑ΄. Teuãc. 

x. Πατροβᾶς. 

κα΄. Ἑρμῆς. 

κβ΄. Φιλόλογος. 

xy. Νηρεύς. P 21 
κδ΄, ᾿Ολυμπᾶς. 

xt. «Δούχιος. 

xc. Ἰάσων. 

κζ΄, Σωσίπατρος. 

κη΄. Τέρτιος. 

x9/. Γάϊος. 

A. Toueroc. 

λα΄. Κούαρτος, ὧν μέμνηται Παῦλος “Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων. 


1. Νιρεύωο V. 10. Πατρωβᾶς PV. 451. ὧν] οὗ P, ὃν V. ! 


Btachys. 
Apelles. 
erodion. 
Aristobulus. 
Narcissus. 


Asynceritus. 
. Phlegon. 
Hermas. 
Patrobas. 
Hermes. 
Philologus. 
Pierens, 
ympas. 
Lucius. 
Jason. 
. Sosipater. 
. Tertius. 
Gaius. 
Erastus. 
Quartus, cujus meminit Paulus ad Romanos scribens. 
Chronicon Paschale vol. 1, 26 


initiis 
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λβ΄. ᾿“πολλῶς. 
Ay. Στεφανᾶς. 
B λό’, Φουρτουνᾶτος. 
λε΄, Ldydixog, ὧν μέμνηται Παῦλος εἷς $$» πρὸς Κορινθίους 
α' ἐπιστολήν. 5 
R 508 — Ag. Τύχικος, οὗ μέμνηται Παῦλος Ἐφεσίοις γράφῳν. 
λζ΄. Κλήμης, οὗ μέμνηται Παῦλος dg τὴν πρὸς (Φιλιππη- 
σίους. ᾿ 
λη΄. ᾿Ἐπαφρόδιτος. 
λϑ'. Ὀνήσιμος. . 40 
μ΄. "Ἀρίσταρχος. 
μα΄, Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος. 
μβ΄. Δημᾶς. 
C μγ΄ Νυμφᾶς. τς 
V 172 uó'. "Moyinnog, ὧν μέμνηται Παῦλος εἷς τὴν πρὸς Κοριν- 15 
ϑίους. 
με΄. ᾿νησίφορος. 
ug. Κρήσκης. 
μζ΄. Ἔραστος. | 
"μη΄. Tocquuog. 20 
. u9'. Εὔβουλος. 


9. Στέφανος P. 4. οὗ P, ὃν RV. δ. a'om. P. 6. οὗ P, ὃν V. 
7. Φιλιππισίους P. — 15. οὗ P, ὃν Υ, ibid. sog Koo» 0lovg P. 
Scribe Χολοσσαεῖς (1V. 15. 17. ). 


xxxm. Apollo. 
xxxi Stephanus. 
xxxiv, Fortunatus. 
xxxv.  Achaicus, cujus meminit Paulus in Epistola ad Corinthios. 
XXxvi. Tychicus, cojus meminit Paulus ad Ephesios scribens. 
xxxvr. Clemens, cujus meminit Paulus in Epistola ad Philippenses. 
xxxvirt, Épaphroditus. 
xxxix. Onesimus. 
XL. i hus. 
XLI. Jesus, dictus Justus. 
xLu,  Demas. 
ΧΕΙ, Nymphas. 
XLIv. Archippus, cujus meminit Paulus ia. Epistola ad Corinthios. 
XLv.  Onesiphorus. * 
XLVI Crescens. 
XLvi. Erastus. 
ΧΕΙ, Trophimus. 
XLIX. Eubulus. 
L. Pudens, cujus meminit Paulus in Epistola, secunda ad Ti- 
motheum. 
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5. Πούδης, ὧν μνημονεύει Παῦλος εἰς τὴν πρὸς Τιμόϑεον 
B. ἐπιστολήν. 
να΄, "fortuüc. 
νβ΄. Τύχικος. 
δ γ΄. Ζηνᾶς ὃ νομικός, ὧντινων εἷς τὴν πρὸς Τίτον ἐπιστολὴν 
Παῦλος ἐμνημόνευσεν. 
νδ΄. Φιλήμων. 
νε΄. "Énagoüg. 
9g. Anuãc, ὧντινων καὶ αὐτῶν εἷς τὴν πρὸς Φιλήμονα Παῦ- 

10 Aoc ἐπεμνήσϑη. 

Τοὺς δὲ λοιποὺς εδ' εὑρίσκεις ἅμα Ἰπαύλῳ συνανειλημμέ- 
vovc μετὰ τὴν ἀγάληψιν τοῦ xvolov. 

“πὸ dày ἐπὶ τὸν κατακλυσμὸν ἔτη βσδβ'. 

“πὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐπὶ τὴν ἔξοδον ἔτη αφοε΄. 

15 71nà τῆς διὰ ἸΠωῦσέως ἐξ Alyonrov πορείας ἐπὶ τὴν πρώ- 
τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, ἥτις ἀρχὴν ἔλαβε μετὰ τὸ τρίτον ἔτος 
Σολομῶνος, ἔτη yid. 

“πὸ τετάρτου ἔτους Σολομῶνος, ἤγουν τῆς πρώτης ἐπι- 
σχευῆς τοῦ ναοῦ ἐπὶ Κῦρον βασιλέα Ἱπερσῶν ἔτη υπ' καὶ μῆ- 

SOvec γ΄. 

. “πὸ Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπὶ ““λέξανδρον Maxtdóva 
ἔτη σμη καὶ μῆνες 9'. 
“πὸ ᾿Αλεξάνδρου ἸΠαχεδόνος ἕως τοῦ παρόντος εε΄ ἔτους 


1. ὧν] ὃν ΡΥ. 6. ὁ Παῦλος Ρ. 11. συναναλελημμένους P, 
συναλειλημμένους R, συνδιλημμένονς m. R. 14. ἔτη om. P. 


LL Artemas. 
LA. —"lychicus. 
LIH. Zonas, Jurisperitus; quorum Paulus meminit in Epistola ad 


Liv. — Philento 
LY.  Epaphrás. 


Lvi  Demas, quorum meminit Paulus in Epistola ad Philemonem. 

Reliquos xiv. invenies comprehensos una cum Paulo post Domini in 
coelum ascensum. 

Ab Adam usque ad diluvium, anni n. umccLxir. 

A diluvio asque ad exitum ex Aegypto, MDLXIY. 

Α profectione duce Moyse ex Aegypto ue ad primam templi ae- 
dificationem, quae post tertium annum Solom coepta est, anni poxrv. 

A quarto anno Solomonis, sive prima aedificatione templi, usque ad 
Cyrum Persarum Regem, an. coccLxxx. et menses IIT. . 
A Cyro Persarun Rege usque ad Alexandrum Macedonem, aan! 
OCXLVII. οἱ menses ix. 


D 


P 215 


404 CHRONICON 


Τιβερίου Καίσαρος καὶ τὴν καταρχὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγματος, 

B ἣ γέγονε κατὰ τὸ παρὸν ἕτος ιε΄, ἔτη τνς΄. 

R 510 Ὁμοῦ ἀπὸ 140p. ἕως τοῦ παρόντος ἔτους πεντεκαιδεκάτου 
Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν τῆς εἰκάδος καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου 
μηνός, ἔτη εἐφλζ' πλήρη. 5 

ἹΠετὰ τὸ βάπτισμα ἐνδιέτριψεν ὃ κύριος el; τὰς ἰάσεις fre- 
ρα y' ἔτη συναναστρεφόμενος τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. καὶ và περὶ 
τούτου Aovxũc φανεροῖ, λέγων ὅτι Εἶπεν ὃ κύριος διὰ Ἡρώδην, 
Πορευϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια 
καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρέτῃ τελειοῦμαε, 10 
διὰ τούτων τὰ τρία ἔτη σημαίνων. τὸ δὲ εἰπεῖν Σήμερον δείκνυ-- 

Ο σιν ὅτι τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ τῶν ἰάσεων αὐτοῦ ταῦτα ἐδήλωσεν τῷ 
Ἡρώδῃ. τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς δηλοῖ ἀπὸ 
πάσχων εἷς πάσχα τρία ἔτη καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἰάσεσεν αὐτοῦ. 

Ἰνδ. β΄. id. $n. Οὐεννικίου καὶ Zdoyylvov. 6 

Ἐν τῷ παρόντι εφλη΄ ἔτει γενέσεως χόσμου, ἄρχὴν εἴλη- 
φότι ἀπὸ xo' τοῦ κατὰ Ρωμαίους μαρτίου μηνός, δεύτερον vo- 
μικὸν ἐπετέλεσε πάσχα μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι ὃ κύριος κατὰ τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεαχαιδεχαετηρίδος τῆς σελήνης 
καὶ κατὰ τὸ xf ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος τοῦ 90 
ἡλίου. ) 

aeroiet P, solum (iifrdlos) R. "ico. simul cum genitivo δὲ aen. 
sativo est, etiam Lt 288. B. 4. ἀπὸτῆς P sola. — 5. πλήρης V. 
«λήρεις P, om. R. Conf. p. 306. B. 77. y ἔτη] ἔτη τρία P. 8. 
λέγων] XIII 82. ib. om. P 14. πάσχων εἰς om. P. 19. 
ἔννατο P. 60. ἔτορ om.P. — ibid. yj καὶ x ετηρίϑος P. 


Anniam.c, X Ab Alexandro Macedone usque ad praesentem xv. (Tiberii) annum, 

et initium praedicationis Christi hoc an. xv. coeptae, anni cocrvr. 

Ab Adam vero usque ad praesentem annum xv. Tiberii Caesaris, 
sive ad ipsum xx. mensis Martii, colligantur anni integri v. xDxxxvir. 

Post Baptismum, tres alios annos morbis curandis insumpsit Domi- 
nus, dum cum discipulis suis conversaretur. Atque haec de eo declarat 
Lucas, ubi ait: Dominus dizit de Herode, Euntes, dicite vulpi illi, ecce 
€jicio daemonia , et sanitates perficio hodie et cras, et tertia die consum- 
ΠΟΥ. Per haec, tres annos indicans. Quod autem dixit, Hodie, osten- 
dit quod primo anno suarum curationum haec renuntiavit Herodi. Id- 
ipsum etiam indicat Joannes Evangelista, dum a Paschate tres annos et 
ipse in illius sanationibus statuit. 


5597. 40. xvi. Ind. n. Vennicio et Longino Coss. | 
Hoc praesenti v. wpxxrvir. anno a mundo condito, qui initium su- 
mit a xxr. secundum Romanos mensis Martii, secundum legale Pascha 
celebravit Dominus postquam est baptizatus, anno rx. naturalis novende- 
cennalis cycli lunae, et xxir. naturalis vigintioctennalis cycli solis. 
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GdAovrec δὲ γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφϑασεν 7 ιδ' τοῦ 3 118 
πρῶτον μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος, εὑρίσκομεν elc τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος προσκειμένας ἐ- 
πακτὰς κη΄. ταύταις προστίϑεμεν ιγ' τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ 

δ᾽ προσελήνους ζ΄ xal wx τὰς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνός, 
ἀπριλίου i&'* γίνονται οὗ΄. ἔχβα δὶς A " γίνονται Ἐ. λοιπὸν ιδ΄. 
ἔγνωμεν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑασεν ἣ ιδ΄ τῆς σελήνης 

τῇ με΄ τοῦ ἀπριλέου μηνός. 
Εἶτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ τὴν ἡμέραν, ἐν fj ἔφϑασεν ἡ ιδ', 

10 εὑρίσκομεν κατὰ τὸ κβ' ἔτος τῆς ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος προσκει-- Ῥ 916 
μένας ἐπακτὰς €, ταύταις συνάπτομεν τὰς πρὸ τῶν φωστήρων y 
καὶ ια΄ ἀπὸ xa τοῦ μαρτίου καὶ ἀπριλίου ιε΄ * γίνονται λδ΄, ταύ-- 
τας ἀνάβαλε εἰς ζ΄ " ζ' δ΄ γίνονται xm * λοιπὸν ς΄. ἔγνωμεν οὖν 
ὡς ἡ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑα- 

16 σεν ἐν ἡμέρᾳ ἕχτῃ. 

Τοῦτο τὸ δεύτερον πάσχα φαίνεται δηλῶν ὃ ϑεῖος εὔαγγε- 
λιστὴς Ἰωάννης μετὰ τὸ δεύτερον ϑαῦμα ὃ ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς dv 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ἰασάμενος τὸ παιδίον τοῦ βασιλικοῦ, γράφων 
οὕτως, Τοῦτο πάλεν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἐλϑὼν ix 

20 τῆς Ἰουδαίας elc τὴν Γαλιλαίαν. μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰου- 
δϑαίων, καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. Β 


1. θέλοντερ δὲ} οἶτα θέλοντες P, θέλοντες R. 8. ἔννατον PV. 
ἐδ. ,90' ὁτηρίδος P. 4. πρὸ] πρὸς V. 9. εἶτα] εἰ P. — 10. 
ἢ καὶ x stnoídog P. 11. φωτήρων V. 12. Μαρτίου μ 
φὸς P. 16. δεύτερον om. P. 18. βασιλικοῦ ] βασιλίσκου P. 
19. οὕτως] IV. 54. 


Si nosse velimus quota mensis occurrat xiv. primi mensis lunae hoc 
praesenti anno, inveniemus anno naturalis decemnovennalis cycli adjun- 
ctas epactas xxvin. His addimus anteluminares xiu. et antelunares vit. 
et xi. ἃ xir. Martii mensis, Aprilis vero xv. fiunt ,xxiv. deme ex his 
bis xxx. reliqua sunt xiv. Colligimos igitur hoc anno x1v.lunae xv. meusis 
Aprilis occurrisse. . 

Si velimus praeterea nosse etiam et diem (seu feriam) qua oocurrit 
xiv. inveniemus xx. anno vigintioctennalis cycli adscriptas epactas v. his 
addimus anteluminsres im. et xi. a xxi Mensis Martii, et Aprilis xv. 
fiunt xxxiv. Has divide per vr. septies 1v. efficiunt xxvi. reliqua sunt 
Hs Intelligimus ergo xiv. primi mensis hoc praesenti anno occurrisse 

vi. 

Hecce Pascha videtur indicare divinus Evangelista Joannes, post 
secumdum miraculum quod fecit Jesus in Cana Galilaeae, cum reguli 
puerum sanavit, ubi ita scribit: Hoc iterum secundum signum fccit Jesus, 
cum venisset ex Judaea in Galilacam. | Post haec erat fesium Judacorum, 
et ascendit Jesus Hierosolymam. 
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Εἴτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ ποίᾳ ἥμέρᾳ ἔφϑασεν ἡ i τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τοῖς εφλς'΄ προστίϑεμεν τὸ τέταρ- 
rov atnÓ * γένονταε eqyx. ταῦτας tc ζ΄" ζ΄ qy γίνονται ev * 
U n' γένονται φξ᾽" ζ' e γίνονται vc* λοιπὸν δ' ἐπακταί, ταύ- 
ταις πρόσβαλε γ΄ τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ ζ΄ τὰς ἀπὸ κα' καὶ δ 
B αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνός, γίνονται ιδ΄. ταύτας παρὰ τὸν ζ΄ " Ex- 
Ba ζ’, λοιπὸν ζ΄. ἔγνωμεν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑασεν 
7j ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης τῇ κζ΄ τοῦ μαρτίου μηνὸς 
καὶ ἐν σαββάτῳ. ἡ δὲ w' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἦν 
πρώτην τῶν ἀζύμων ὃ ϑεῖος προσαφορεύει νόμος, ἔφϑασεν ἐν 10 
ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, τουτέστιν κυριακῇ, ἣ ἔστιν ἡμέρα 
δευτέρα τοῦ σαββάτου" εἴωθεν γὰρ 7) ϑεόηνευστος γραφὴ éxa- 
στην ἡμέραν ἀνάπαυσιν ἔχουσαν σάββατον ὀνομάζειν. σάββα- 
τὸν οὖν καλεῖ οὐ μόνον τὴν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης 
φϑάσασαν ἐν σαββάτῳ, ἀλλὰ καὶ τὴν ιε΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 15 
C σελήνης, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῶν ἀζύμων ἡμέρα, καὶ αὐτὴν ἐν 
ἡμέρᾳ πρώτῃ φϑάσασαν, καὶ τὴν κα' τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἥτις ἐστὶν 
ἑβδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τῶν ἀζύμων, ἑβδόμη δὲ τῆς ἑβδο- 
μάδος ἡμέρα. τοῦτο οὖν τὸ πάσχα δηλῶσαί μοι δοκεῖ ὃ ϑεῖος 
εὐαγγελιστὴς “Ἰουκᾶς, ἐν οἷς φησιν, ᾿Εγένετο ἐν σαββάτῳ δευτε-- 20 
ροπρώτῳ διέρχεσϑαι τὸν Ἰησοῦν καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ διὰ τῶν 
σπορίμων, τοὺς δὲ μαϑητὰς τίλλοντας τοὺς στάχυας ἐσϑέειν. 


1. ποία ἡμέρα PV. 4. τοῖς] τῆρ R. 4. ἐπακταὶ uncis inclusit P. 
9. καὶ om. P. — ib. uw p μηνὸρ ponit P. 11. ἐστε P, «s RV. 
18. ἀπάπαυσιν P. : 14 xQorovom.P. 20. φησιν] VI. 1. 


- . Bi velimus etiam nosse in qualem diem inciderit xrv. mensis Lunae, 
v. 'mpxxxvr. addimus quartam partem xccorLxxxrv. fient vi. sDcocoxx. 
has divide in vir. vir. in ncocc. fient vi. ccc. deinde vrr. in xxc. fient 
DLX. rursum v. in vni. fient Lvr. reliquae sunt epactae 1v. his adde 
nr. anteluminares, et vir. ἃ xxr. mensis Martii, fient xiv. ab his praeter 
vir. abjice vr. remanebunt vir Igitur colligimus hoc praesenti anno 
Xiv. primi mensis Lunae xxvn. die Sabbato mensis Martii occurrere. 
Primi vero mensis xv. Lunae, quem primum Azymorum vocat lex divina, 
occurrit feria 1. hebdomadis, hoc est Dominica, quae est dies 1t. ἃ Sab- 
bsto: solet enim a Deo inspirata scriptura unumquemque diem feriatum 
Sabbatum appellare. Sabbatum igitar appellat, non modo xiv. mensis 
lunae sabbato occurrentem, sed etiam xv. primi mensis lunae, qui est 
primus Azymorum dies, illumque primo die occurrentem, et xxi, ejusdem 
mensis diem, T est septimus Festi Azymorum, septimus vero hebdoma- 
dis dies. Illud porro Pascha indicasse mihi videtur divinus Evangelista 
Lucas, cum ait: Factum est autem in. Sabbato Secundo - primo cum Jesus 
transiret per sata cum Diseipulis, suia, qui vellebant epicas , ut manduce- 
rent. Vocat autem Secundo - primum , non solum quod septi- 
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δευτερόπρωτον δὲ σάββατον καλεῖ τοῦτο τὸ σάββατον, οὗ μόνον ὡς 
ἑβδόμης ἡμέρας οὔσης, ἐν f; 7j πρώτη τῶν ἀζύμων εὑρέϑη, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀριϑμεῖν τὰς ν' ἡμέρας, καὶ ἑορτάζειν τὴν &op- 


τήν, ἣν ἑορτὴν τῶν ἑβδομάδων ὃ ϑεῖος προσαγορεύεινόμος. ἑπτὰ R 502 
5 οὖν σαββάτων ὄντων ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς πεντηκοστῆς, ἅτε ἀπὸ D 


σαββάτου ἀρχομένης καὶ εἷς σάββατον συμπληρουμένης, πρῶ- 
τον ἦν σάββατον τῶν ἑπτὰ σαββάτων καὶ τελευταῖον πάλιν τοῦ 
ὅλου ἀριϑμοῦ" διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἐν τούτῳ τῷ πάσχα τὸν 
κύριον μετὰ τῶν μαϑητῶν διερχόμενον διὰ τῶν σπορίμων δηλῶ- 
10sa: βουλόμενος ὃ εὐαγγελεστὴς εἴρηκεν ὅτι ἐν σαββάτῳ δευτερο- 
πρώτῳ διήρχετο διὰ τῶν σπορίμων ὃ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαϑηταὶ 

αὐτοῦ. 
Ὅτι δὲ δ᾽ ϑεῖος νόμος τὴν μὲν ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 


σελήνης πάσχα προσαγορεύει, τὴν δὲ €. πρώτην τῶν ἀζύμων καὶ V 170 


16 σάββατον ὀνομάζει, πρὸς δέ γε καὶ τὴν ig! πρώτην τῆς πεντήχο- 
στῆς ἡμέραν καλεῖ, διδάσκει σαφῶς ἡ ϑεύπνευστος γραφή. ἐν 


γὰρ τῷ “Τευιτικῷ γέγραπται ἐπὶ λέξεως οὕτως. αὗται αἱ ἑορταὶ P 212 


τῷ κυρέῳ κληταὶ ἅγιαι, Gc καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἂν τῇ ιδ΄ ἡμέρα τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν 
480 ἐσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ. ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσϑε. καὶ 
ἢ ἡμέρα ἥ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν 
οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὼ ἡμέ- 


$ ἡ om. P. 6. συμπληρουμένηρ πρῶτον ἦν σά om. P. 
17. Δουνιεικῷ } XXIII. 4. *18. κληταὶ] καὶ αὗται PV. ἰδ. κα- 
Meere] καλέσουσιν V. 19. μέσον] μέσων R. 22. ὁλοκαύ- 


τωμα 


mus sit dies, quo primus Azymorum inventus est, sed etiam quod ab eo 
L. dies putarentur, festamque celebraretur: quod quidem festum lex divina 
Festum hebdomadum appellat Cum ergo vit Sabbeata extent in hoc 
quinqu ae anno, ut quae ἃ Sabbato initium ducat, et in Sabbatum 
septem Beabbatorum rursum totius numeri finis desinat, eapropter hoc 
Paschate cum discipulis per sata transiisse Dominum volens indicare 
Evangelista, dixit, eum in Sabbato Secundo- primo cum discipulis suis 


per sata transiisse. 

Quod vero divina lex xiv. primi mensis Lunae Pascha apellet, xv. 
awtem, primum Ázymorum, et Nabbatum vocet: praeterea xvi. primum 
quinqusgesimae diem, diserte docet a Deo inspirata scriptura. Sic enim 


ad verbum scribitur in Levitico: Hae sunt feriae Domini sanctae , quas 


vocabitis ipsas ibus suis. Mense primo, quartadecima die mensis ) 


inter vespertina Phase Domino: septem diebus comedetis asyma. — Et dies 
prima vocate sancta erit vobis, Omne opus servile non facietis, et offere- 
tis sacrificium in ym Domino septem diebus. — Et dies septima vocsata 
B Í δά it. f Φ . Q J . e 
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eae καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγίᾳ ἔσται ὑμῖν. πῶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. ὅταν δὲ οἰσέλϑητε εἰς τὴν χῆν, ἣν ἐγὼ 
δίδωμε ὑμῖν, καὶ ϑερίζητε τὸν ϑεριαμὸν αὐτῆς, καὶ οἰσεξε τὸ 
* δράγμα, ἀπαρχὴν τοῦ ϑερισμοῦ ὑμῶν, πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
B ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔνωντι κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, καὶ τῇ ἐπαύριον δ 
τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὃ ἱερεύς. χαὶ ἀριϑμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
ἐπαύριον σῆς πρώτης τῶν σᾳββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν 
προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιϑέματος, ἑπτὰ ἑβδομάδας ἅλο- 
κλήρους ἀριϑμήσεις ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδας, 
ἀριϑμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε ϑυσίαν νέαν τῷ 10 
κυρίῳ, καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητήν' ἁγίω ἔσται 
ὑμῖν. πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.“ “ 
Εἴτε οὖν τὴν ιε΄ τῆς σελήνης, ὡς ἐν σαββάτῳ φϑάσασαν, 
μετὰ τὸ ϑῦσαι τὸν ἀμνόν, δεύτερον ὠνόμααε σάββατον ὃ εὐαγ- 
R 504 γελιστής, εἴτε ὡς πρώτην οὖσαν τῆς πεντηκοστῆς, ἤγουν τῶν 15 
C ἑπτὰ τῆς ἐν τούτῳ τῷ ἔτει πεντηχοατῆς, πανταχόϑεν φαίνετω 
. ὅτε τὴν ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ πάσχα ξορτὴν δηλῶσοωι βουλόμενος 
ὃ εὐαγγελιστὴς δευτερόπρωτον ὠνόμασε σάββαταν. τοῦτο τὸ 
7chicya ἐδήλωσεν καὶ. ὃ ϑεολόγος καὶ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης μετὰ 
τὸ πρῶτου ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας ϑαῦμα, ὅτε τὸ ὕδωρ οἶνος 80 
ἐγένετο, λέγων οὕτως, Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὃ 
Ἰησοῦς ἐν Kavü τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δάξαν οὐὑτοῦ 


4, xal om. P. 6. τῇρ ἐπαύριον] ἑπαύριον P. 18. sica P. 17. 
τὴν om. P. — ib. δηλώσαε] διπλώσαι PV. — 19. x«l prius om. P. 
(b. Ἰωάννης ) Il. 11. 


fueritis terram, quam ego do vobis, et messueritis segetem ejus, et affcretis 
manipulum, primitias messis vestrae, ad Sacerdotem, et levabit fasciculum 
coram Domino ut acceptubile sit pro vobis. Et crastina a primo offeret 
illum Sacerdos. Et numerabitis vobis a postero die prima Sabbatorum, 
a die qua obtuleritis manipulum ímpositionis. Septem hebdomadas plenas 
numerabis usque ad crastinum ultimae hebdomadis , numerabitis quinqua- 
ginta dies, et offeretis sacrificium novum Domino, et vocabitis diem hanc 
vocatam : sancta erit vobis. Omne opus servile non facietis in ea. 


Sive igitur xv. lumae, ut quee in Sabbatum incideret, post sacrifi- 
eatam agnum, Secundum appellavit Sabbatum Evangelista; sive quod 
eseet prima Quinquagesimae, seu vi. Babbatorum quae hoc anno in 
Quinquagesima exütere, omnimodo epparet, cum eo ipse auno Paschatis 
festum duplicare voluisset Evangelista, Secundo-primum Bab- 
betum. Hocce Pascha indicavit "Theologus et Evangelista Joannes, pest 
primum in Cena Galilaeae mireculum, quando aqua vinum facta est, 
cum ita ait: Heo feois inilium signorum Jorus í& Cana. Galilaeae , εἰ ma- 
nifestavit gloriam suam, ek crediderunt dn cum discipuli ejus... Pes hoc 


10 


15 
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καὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. μετὰ τοῦτο ἀνέβη 
εἷς Καπερναοὺμ αὐτὸς καὶ 5 μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας, καὶ ἐγγὺς 


ἣν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη ὃ Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα. D 


Πρῶτον οὖν πάσχα νομικὸν ἑόρτασε σὺν τοῖς μαϑηταῖς με- 
τὰ τὸ βαπτισϑῆναι ὃ κύριος ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐν- 
γεακαιδεκαετηρίδος τῆς σελήνης καὶ xa' τῆς κατὰ φύσεν ὀκετω- 
κιμεικοσαετηρίδος τοῦ ὑλίου, ὄντος ἀρχιερέως ἐν Ἱερουσαλὴμ 
Ἰσμαήλου τοῦ Βάφει. 

Εἰσὶν δὲ τῶν μαϑητῶν αἱ προσηγορίαι,, ὧν ἐξελέξατο ὃ κύ- 
ριος, οὕτως. 

α΄. Σίμων Πέτρος ὃ 0 τῶν ἀποσότλω» κορυφαῖος. 
β΄. Ἀνδρέας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


γ΄. Ἰάκωβος ὃ τοῦ Ζεβεδαίου. 00v 

δ΄, Ἰωάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, ó «bay- 
γελιστής. 

ε΄. Φδλιππος. 


ς΄. Βαρϑολομαῖος. 

5. Θωμᾶς. 

η΄. Ἰάκωβος ὃ τοῦ MAgalov, ὃ ἀδελφὸς τοῦ κυρίον κατὰ σάρ- 
κα, ὃ ἐπικληθεὶς δίκαιος. 

9/. ἸΠατϑαῖος ὃ εὐαγγελιστής. 


5. ἡόφεασε P. 6. ἐννεακαιδοκα] 49 P. 7. ὀκεωκαιθικοσα] ἢ 
καὶ x P. 10.ὁ 0m.P. 11. οὕτωρ] αὗται P. Conf. p.27. B. 15. 
δ δ΄ καὶ V. ἐδ. ὁ Ἰησοῦς) Ἰησοῦρ P. ἰδ, ὁ] ὃς PV. 90. ὁ 
ἀδελφὸρ τοῦ] ἀδελφὸρ P. 


ascendit; Capharnaum ipse εἰ mater ejus, et discipuli ejus, et fratres 
ejus , et ibi manserunt non multos dies, e$ prepe erat. Pascha Judecorum, 
et ascendit Jesus Hierosolymam. 

Primum ergo Pascha legale cum Discipulis suis, pestquam baptiza- 
tus est, oelebravit Dominus, anno vin. maturalis decimnovennalis cydli 
lunae, et xxr. naturalis vigintioctennalis eycdi solis, cum summus esset 
Pontifex Hierosolymis Ismael Baphi. 

autem discipulorum quos elegit Dominus nemina haec. 

1. Bimon Petrus, Aposolorom s. 

II. — Andreas, frater 

IIl. Jacobus, Zebedael frater. ᾿ 

ἂν.  Jeannes, frater ejus, quem dilexit Jesus, qui felt Evangelista. 

v. Philippus. 

vi. Bartholomaeus. ' 


vil. Omas, 
vir Jacobus Alphael, frater Domini secundum carnem, qui dictus 
est justus. 


P 213 


V 17 
B 
R 506 


Ὁ 


τοῦ μαϑητῶν κατά τι γέρας ἐξαίρετον ἀποστόλους ὠνόμασεν. 
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ἐ, Θαδδαῖος ὃ καὶ “«Ἰεβαῖος, 6 ἐπικληϑεὶς Βαρσαβάς. 
ια΄. Σίμων ὃ Κανανίτης ὃ ἐπικληϑεὶς Ἰούδας, Ἰακώβου. 
ιβ΄. Ἰαύδας Ἰσκαριώτης. 

Τούτους τοὺς ιβ΄ μαϑητὰς ἔχων ὃ κύριος τῶν λοιπῶν αὖ- 
5 
Kal αὖϑις ἀναδείκνυσιν ἑτέρους ο΄, ὧντινων xal αὐτῶν ai 


προσηγορίαι elaly αὗται. 


α΄. ατϑίας, ὃν ἀνέδειξεν ὃ κύριος, ὃ καὶ συγκαταριϑμη- 
ϑεὶς μετὰ τῶν ια΄ ἀποστόλων μετὰ τὸ ἀναληφϑῆναι τὸν 
κύριον ἀντὶ Ἰούδα τοῦ Ἰσχαριώτου, ὧς περιέχουσιν ai10 
Πράξεις. 
β΄. Σωσθϑώης, οὗ μέμνηται Παῦλος Κορινϑίοις ἐπιστέλλων. 
y. Κηφᾶς, ὁμώνυμος Πέτρου, ᾧ καὶ ἐμαχήσατο Παῦλος xa- 
τὰ ἰουδαϊσμοῦ. 
9'. Αἰνος, οὗ μέμνηται Παῦλος Τιμοϑέῳ γράφων. 
ε΄. Κλεωπᾶς, οὗ μέμνηται εἷς τὸ κατὰ Βατϑαῖον Ἐθαγγέλιον. 
ς΄. diac. 
ζ΄. Ἐπαίνετος. 
“η΄. ᾿Ανδρόνικος. 
| 9. Ἡμπλίας. 
ἐ. Οὐρβανός. 


2. ὁ Χανανί ce] Kavavieng P. 8. tB καὶ V. 4. κύριορ) 
Ζριστὸς P. "7 l εἰσὶν om. P. 9. 45g P sola. 13. Πέ- 
fep 5. 


1x. Matthaeus Evangelista. 

Xx.  'lThaddaeus, qui et Lebaeus, cognominatus Barsabas. 

xi. Simon Cenanites, dictus Judas, Jacobi F. 

Xi Judas Iscariotes. 

Hos xi. discipulos cum haberet Christus, hos prae caeteris suis 
Discipulis, singulari quadam praerogativa Apostolos nominavit. — 

ursum alios Lxx. designavit, quorum pariter haec sunt nomina. 

1 Matthias, quem Dominus designavit, qui aliis xr. Apostolis an- 
numeratus est, postquam Dominus est assumptus, loco Judae Iscariotae, 
ut Acta continent. 

Hn. Sosthenes. cujus meminit Paulus ad Corinthios scribens. 


nr. — Cephas, Petro cognominis, cam quo congressus est Paulus de 
Judaismo. 


1v. — Linus, cujus meminit Paulus ad Timotheum scribens. 

Y. Cleo as, cujus meminit Evangelium secundum Matthaeum. 
vi. quilas. 

vit, — Épaenetus. 

ΨΩ. Andronicus. 

IX, Amplias. 

X. Urbanus. 
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ια΄. Στάχυς. Ῥ 
ιβ΄. ᾿Απελλῆς. 

ty. Hood». 

ιδ΄. 1d oiosóffovkoc. 

«΄. Νάρκισσος. 

ες΄. Ῥοῦφος. 

ιζ΄. Mosyxprsoc. 

sj. Φλέγων. 

ιϑ΄. Ἑρμᾶς. 

κ΄. Πατροβᾶς. 

κα΄. Ἑρμῆς. 

κβ΄. Φιλόλογος. 

xy. Νηρεύς. P 21 
κδ΄. "OlAvunág. 

κε΄. «Ἰούχιος. 

xg. Ἰάσων. 

κζ΄, Σωσίπατρος. 

xg. Τέρτιος. 

x9'. Γάϊος. 

λ΄. "Egaezoc. 

λα΄. Κούαρτος, ὧν μέμνηται Παῦλος Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων. 


1. Nigssg V. 10. Πατρωβᾶς PV. 41. ὧν] οὗ P, ὃν V. ' 


1588} 
ἢ 
i 


Narcissus. 
Rufus 


"B^ 
E 


Asyneritus. 
. Phlegon. 
Hermas. 
Patrobas. 
Hermes. 
Philologus. 
— 
lympas. 
Lucius. 
Jason. 
. Sosipater. 
. "Tertius. 
Geius. 
Erastus. 
. Quartus, cojus meminit Paulus ad Romanos scribens. 
Chronicon Paschale ool. I 96 


ΤΠ] 


: 
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λβ΄. Mol ds. 

λγ΄. Στεφανᾶς. 

λό’. Φουρτουνᾶτος. 

λε΄. Ldydixog, ὧν μέμνηται Παῦλος εἰς τὴν nog. Κορινθίους 
a ἐπιστολήν. δ 

λς΄. Τύχικος, οὗ μέμνηται Παῦλος Ἐφεσίοις γράφων. 

λζ΄. Κλήμης, ov μέμνηται Παῦλος εἷς τὴν. πρὸς Φιλιππη- 
— 
. Ἐπαφρόδιτος. μος 

" Ὀνήσιμος. . 40 

μ΄. Ἀρίσταρχος. 

μα΄. Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος. 

μβ', Anuãc. 

μγ΄. Νυμφᾶς. 

μδ΄, Ἄρχιππος, ὧν μέμνηται Παῦλος εἰς τὴν πρὸς Κοριν- 15 
ϑίους. 

με’. ᾿Ονησίφορος. 

ug. Ἀρήσκης, 

ut. Ἔραστος. 


"um. Τρέφιμος. | 20 
μ΄. Εὔβουλος. 


9. Στέφανος P. 4. οὗ P, ὃν ΒΥ. δ. α' om. P. 6. οὗ P, ὃν V. 
7. delia ualovg P. 15. 'o$ P, 0» V. ibid. τοὺς Χοῳνδίους Ρ. 
Scribe Χολοσσαεῖς (IV. 15. 17. ). 


xxxn, Apollo. 

xxxnr Stephanus. 

xxxiv, Fortunatus, 

XXXv.  Achaicus, cujus meminit Paulus in Epistola ad Corinthios. 
XXXVI. Tychicus, cojus meminit Paulus ad Ephesios scribens. 
xxxvi. Clemens, cujus memipit Paulus in Epistola ad Philippenses. 
xxxvii, Epaphroditus. 

xxxix. Onesimus. 

XL. Aristarchus. 

XLI. Jesus, dictus Justus. 

ΧΡ,  Demas. 

xLIL Nymphas. 

XLIV. Archip cujus meminit Paulus ia Epistola ad Corinthios. 
XLY. Onesiphorus, « 

XLVI. Crescens. 

xLviL Krastus. 

ΧΙ, Trophimus. 

xLIX. KEubulus. 

L. Pudens, cujus meminit Paulus in Epistola, secunda ad Ti- 


motheum. 


10 


15 


$0vec y". 
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γ΄, Πούδης, ὧν μνημονεύει Παῦλος εἷς τὴν πρὸς Τιμόϑεον 
β' ἐπιστολήν. 

ya. Aortuãc. 

νβ΄. Τύχικος. 

vy. Ζηνᾶς ὃ νομικός, ὧντινων εἷς τὴν πρὸς Τίτον ἐπιστολὴν D 
Παῦλος ἐμνημόνευσεν. 

νδ΄, Φιλήμων. 

γε. ᾿Επαφρᾶς. 

vd. Δημᾶς, ὧντινων καὶ αὐτῶν εἰς τὴν πρὸς Φιλήμονα Παῦ- 
λος ἐπεμνήσϑη. 
Τοὺς δὲ λοιποὺς ιδ' εὑρίσκεις ἅμα Παύλῳ συνανειλημμέ-. 

γους μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίον. ᾿ 

Ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐπὶ τὸν κατακλυσμὸν ἔτη βσϑβ'. ΄ς 
"Ἀπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ ἐπὶ τὴν ἔξοδον ἔτη ἀφοε΄. 


Ἀπὸ τῆς διὰ ἸΠ]Πωῦσέως ἐξ diyénsov πορείας ἐπὶ τὴν πρώ-- P 215 


τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, ἥτις ἀρχὴν ἔλαβε μετὰ τὸ τρίτον ἔτος 
Σολομῶνος, ἔτη yid. | 

"Ἀπὸ τετάρτου ἔτους Σολομῶνος, ἤγουν τῆς πρώτης ἐπι- 
σκευῆς τοῦ ναοῦ ἐπὶ Κῦρον βασιλέα Περσῶν ἔτη vn' καὶ μῆ- 


And Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπὶ “λέξανδρον Maxtóóva 
ἔτη oum καὶ μῆνες 9". 
n) ᾿Αλεξάνδρου Maxtóóvoc ἕως τοῦ παρόντος εε΄ ἔτους 


1. ὧν] ὃν PV. 6. ὁ Παῦλος P. 11. συναναλελημμένουρ P, 
συναλειλημμόένους R, συνειλημμένον m. R. 14. ἔτη om. P. 


LL ÁArtemas. 

13  —"Tychicus. 

LUL  Zeness, Jarisperitus; quorum Paulus meminit in Epistola ad 
Liv,  Philenio 

Lv. X Epaphrás. . 

Lvi  Demas, quorum meminit Paolus in Epistola ad Philemonem. 

Reliquos xiv. invenies comprehensos una cum Paulo post Domini in 
coelum ascensum. 

Ab Adam usque ad diluvium, anni n. wccLxir. 

A diluvio usque ad exitum ex Áegypto, MDLXZY. .— 

A profectione duce Moyse ex Aegypto usque ad primam templi ae- 
dificationem, quae post tertium annum Solomonis coepta est, anni DCIIV. 

A quarto anno Solemonis, sive prima sedificatione templi, usque ad 
Cyrum Persarum &n. COCOLXXX. ei menses 11]. . 

A Cyro Persarum Rege usque ad Alexandrum Macedonem, auni 
OCXLVII. αἱ menses IX. 


Β 
R 510 


Ànni ἃ In. c. 
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Τιβερίου Καίσαρος xal τὴν καταρχὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγματος, 
ἢ γέγονε κατὰ τὸ παρὸν ἕτος w', ἔτη τνς΄. 

Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ παρόντος ἔτους πεντεκαιδεκάτου 
Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν τῆς εἰχάδος καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου 
μηνός, ἔτη (gb, πλήρη. 5 

ἹΠετὰ τὸ βάπτισμα ἐνδιέτρεψεν ὃ κύριος εἷς τὰς ἰάσεις Fre- 
ρα y' ἔτη συναναστρεφόμενος τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. καὶ τὼ περὶ 
τούτου “ουχᾶς φανεροῖ, λέγων ὅτι Εἶπεν ὃ κύριος διὰ Ἡρώδην, 
Πορευϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐχβάλλω δαιμόνια 
καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρέτῃ τελειοῦμαε, 10 
διὰ τούτων τὰ τρία ἔτη σημαίνων. τὸ δὲ εἰπεῖν Σήμερον δείχνυ- 
σιν ὅτι τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ τῶν ἰάσεων αδτοῦ ταῦτα ἐδήλωσεν τῷ 
Ἡρώδῃ. τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς δηλοῖ ἀπὸ 
πάσχων εἷς πάσχα τρία ἔτη καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς Ἰάσεσιν αὐτοῦ. 

Ἰνδ. β΄. id. $n. Οὐεννικίου καὶ “Τογγίνου. 15 

Ἐν τῷ παρόντι εφλη' ἔτει γενέσεως κόσμου, ἀρχὴν εἴλη- 
φότι ἀπὸ κα' τοῦ κατὰ Ρωμαίους μαρτίου μηνός, δεύτερον νο- 
μικὸν ἐπετέλεσε πάσχα μετὰ τὸ βαπτισθῆναι ὃ κύριος κατὰ τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεκαετηρίδος τῆς σελήνης 
καὶ κατὰ τὸ xf' ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος τοῦ 20 
ἡλίου. ' 
sarreies P, solum (lifeios) R. "Em all cum genitive δὲ act. 
sativo est, etiam Ü . 4. ἀπὸ tijg P sola. 5. πλήρης ν 
πλήρειρ P, om. R. Conf. p. 306. B. — 7. y, ἔτη] ἔτη τρία P. 1e 


λέγων] XIII. 82. ἰδ. ὁ om. P. 14. πάσχων εἰς om. P. 
ivvavo» P. — 20.BÉzogom.P.  — ibid. η΄ καὶ κ΄ δτηρίδος P. 


Ab Alexandro Macedone usque ad praesentem xv. (Tiberii) annum, 
et initium praedicationis Christi hoc an. xv. coeptae, anni cocrvi. 

Ab Adam vero usque ad praesentem annum xv. Tiberii Caesaris, 
sive ad ipsum xx. mensis Martii, colliguntur anni integri v. wDpxxxvir. 

Post Baptismum, tres alios annos morbis curandis insumpsit Domi- 
nus, dum cum discipulis suis conversaretur. Atque haec de eo declarat 
Lucas, ubi ait: Dominus disit do Herode, Euntes, dicito oulpi illi, ecce 
€jicio daemonia , et sanitates perficio hodie et eras, et tertia die contrum- 
or. Per haec, tres annos indicans. Quod autem dixit, Hodie, osten- 
dit quod primo anno suarum curationum haec renuntiavit Herodi. Id- 
ipsum etiam indicat Joannes Evangelista, dum a Paschate tres annos et 
ipse in illius sanationibus statuit. 


40. xvi. Ind, n. Vennicio et Longino Coss. | 
Hoc praesenti v. wpxxxvrr. anno a mundo condito, qui initium su- 
mit a xxr. secundum Romanos mensis Martii, secundum legale Pascha 
celebravit Dominus postquam est baptizatus, anno rx. naturalis novende- 
cennalis cycli lunae, et xxir. naturalis vigintioctennalis cycli solis. 


PASCHAL E. 405 

Θέλοντες δὲ γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφϑασεν 7j ιδ΄ τοῦ 
πρώτον μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος, εὑρίσχομεν εἷς τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρέδος προσκειμένας ἐ- 
πακχτὰς κη΄. ταύταις προστίϑεμεν ιγ' τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ 

5 προσελήνους L' καὶ α' τὰς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνίς, 
ἀπριλίου 48 * γίνονται οὗ΄. ἔχβα dic A " γίνονται ξ΄" λοιπὸν ιδ΄, 
ἔγνωμεν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑασεν 5j ιδ' τῆς σελήνης 
τῇ 14€. τοῦ ἀπριλίου μηνός. 

Εἶτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ τὴν ἡμέραν, ἐν ἧ ἔφϑασεν ἢ ιδ', 

10 εὑρίσκομεν κατὰ τὸ χβ' ἔτος τῆς ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος προσκει- 
μένας ἐπακτὰς €, ταύταις συνάπτομεν τὰς πρὸ τῶν φωστήρων γ' 
καὶ α΄ ἀπὸ xa τοῦ μαρτίου καὶ ἀπριλέου ιε΄" γένονται λδ΄, ταύ-- 
τας ἀνάβαλε εἷς ζ΄ " ζ' δ΄ γίνονται κη΄" λοιπὸν ς΄. ἔγνωμεν οὖν 
ὡς ἡ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑα- 

15 oe» ἐν ἡμέρᾳ ἕκτῃ. 

Τοῦχο τὸ δεύτερον πάσχα φαίνεται δηλῶν ὃ ϑεῖος εὐαγγε- 
λιστὴς Ἰωάννης μετὰ τὸ δεύτερον ϑαῦμα ὃ ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ἰασάμενος τὸ παιδίον τοῦ βασιλικοῦ, γράφων 
οὕτως, Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἐλϑὼν ix 

20 τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Tov- 
ϑαίων, καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα. 


1. θέλοντες δὲ} sita θέλοντες P, θέλοντες R. 8. ἔννατον PV. 
ἐδ. ,9΄ argol8og P. 4. πρὸ) πρὸς V. 9. εἶτα) εἰ P. 10. 
ἢ καὶ x ἐτηρίδος P. 11. φωτήρων V. 19. Μαρτίου μῆς 
φὸς Ῥ. 16. δεύτερον om. P. 18. βασιλικοῦ 1 βασιλίσκου P. 
19. οὕτωρ] IV. 54. 


Si nosse velimus quota mensis occurrat xiv. primi mensis lunae hoc 
praesenti anno, inveniemus anno naturalis decemnovennalis cycli adjun- 
ctas epactas xxviu. His addimus anteluminares xim. et antelunares vir. 
et xi. a xri. Martii mensis, Aprilis vero xv. fiunt Lxxiv. deme ex his 
bis xxx. reliqua sunt xiv. Colligimus igitur hoc anno xrv. lunae xv. meusis 
Aprilis occurrisse. . 

Si velimus praeterea nosse etiam et diem (seu feriam) qua oocurrit 
xiv. inveniemus xx. anno vigintioctennalis cycli adscriptas epactas v. his 
addimus snteluminares in. et xi. ἃ xxi. Mensis Martii, et Aprilis xv. 
fiunt xxxiv. Has divide per vr. septies 1v. efficiunt xxvur. reliqua sunt 
vi. Intellgimus ergo xiv. primi mensis hoc praesepti anno occurrisse 


γι 
Hecce Pascha videtur indicare divinus Evangelista Joannes, post 
secumdum miraculum quod fecit Jesus in Cana Galilaeae, cum reguli 
puerum sanavit, ubi ita scribit: Hoc iterum secundum signum fecit Jesus, 
cum venisset ex Judaea in Galilacam. — Post haec crat festum Judacorum, 
et ascendit Jesus Hierosolymam. 


V 178 
D 


P 216 
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Ἐπειδὴ γὰρ ἐπίσημον καὶ ἐξαίρετον καὶ πριύτην ἑορτὴν 'Tov- 
δαῖοι τὴν τοῦ πάσχα εἶχον, διὰ τοῦτο ὃ εὐαγγελιστὴς ποτὲ μὲν 
μετὰ προσδιορισμοῦ ταύτης μέμνηται, λέγων, Ἐγγὺς ἦν τὸ πά- 
σχα, ἥ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, ποτὲ δὲ ἀπροσδιορίστως γράφων, 
Ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. ὅ 

Tó β' τοίνυν πάσχα δοκεῖ μοι σημαίφειν ἐνταῦϑα εἰπών, 
Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Te- 
Ὀοσόλυμα, ἔνϑα γὰρ ἑτέρας μνημονεύει τῶν Ἰουδαίων ἑορτῆς, 
ἀετὰ προσδιορισμοῦ πάντως ταύτης μέμνηται, ὥσπερ καὶ τῆς 
ἑορτῆς τῶν σκηνοπηγιῶν, λέγων, Καὶ ij» ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἶου-- 10 

C dal» ἡ σκηνοπηγία, ὄντος ἀρχιερέως "EXcalápov υἱοῦ 4vávov. 
"o. γ΄. ιζ΄. ón. Τιβερίου Καίσαρος τὸ &' μόνου. 

Πάλιν τρίτον νομικὸν πάσχα μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι ἑορτάζει 
ὃ κύριος ἐν τῷ ἐἰ ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεκαετηρίδος τῆς 
σελήνης xal xy τῆς κατὰ φύσιν ὀκτωκαιεικοσᾳετηρέδος τοῦ ἧ- 15 
Mov. καὶ ϑέλοντες γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφϑασεν κατὰ τὸ 
παρὸν εφλϑ' ἔτος ἀρξάμενον ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μη-- 
νός, εὑρίσκομεν κατὰ τὸ δέχατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδε-- 
καετηρίδος ἐπαχτὰς τῆς σελήνης 9', ταύταις συνάπτομεν τὰς πρὸ 
τῶν φωστήρων ty, προσελήνους ζ΄, καὶ ια΄ τὰς ἀπὸ κα' vob?0 
μαρτίου μηνὸς καὶ ἀπριλίου δ΄" γίνονται μδ΄. ἔκβα λ΄" λοιπὸν 

D ιδ΄. ἰδοὺ ἔφϑασεν 7j ιδ' 100 πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ 


ϑ. λέγων] NL 4. 6. εἰπὼν. 1. 10. λέγων) VII. 2. 11. 
Avavíov P. 14. 18. 40 ετηρίδοςι P. 15. η καὶ π' ετηρίδος P. 
16. κατὰ — ἀἐδδάμενον om. P. 451. ἔχβα) ἔχβαλε PV. 


Anniam.c. Cum igitur pro celebri et singulari, ac primario festo Pascha apud 
Judaeos haberetur, ideo Evangelista quidem interdum illius praecise me- 
minit, dum ait: Prope erat Pascha festum Judaeorum. Interdum etiam 
generatim, ut cum scribit: Erat festum Judaeorum. 

Secundum ergo Pascha is videtur mihi signifroare, cum hoc loco di- 
cit: Post haeo erat festum Judaeorum, et ascendit Jesus Hierosolymam. 
Ubi enim Judaeorum festi alterius meminit, semper illud designat nomi- 
natim, ut cum de festo Scenopegioram loquitur: EX erat prope festum 
Judaeorum, cum Eleavarus, Ananiae filias, esset Pontifex. 

[Ol. Iph.) 
8 


A. C. 

5599. 91. xvi Ind. mr "Tiberio Caesare V. Cos. . 
Rursus tertium legale Pascha post baptismum peregit Dominus anno 
x. naturalis decemnovennalis cycli lunae, et xxri. naturalis vigintiocten- 
nalis cycli solis. Si velimus nosse quota mensis occurrit a xxr. mensis 
Martii, reperiemus incidisse in x. annum naturalis decemnovennalis cych 
epactas lunae rx. His adjungimus ahtelumimeres xru. antelunares vm. 
et x1. &b xxi. Martii mensis, et 1v. Aprilis: fiuntque xuiv. ebjice xxx. 
relinquuntur xiv. ecce occurrit xiv. primi mensis lunae hec praesen 

᾿ - 
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παρὸν ἔτος τῇ δ’ τοῦ ἀπριλίου μηνός. εἶτα xal τὴν ἡμέραν γνῶ- 
vas βουλόμενοι ἐν f, ἔφϑασεν αἰτή, εὑρίσκομεν κατὰ τὸ xy' ἔτος 
τῆς ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος ἐπαχτὰς ς΄. ταύταις προστίϑεμεν τὰς 
πρὸ τῶν φωστήρων γ' καὶ ια΄ τὰς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου, 
50' ἀπριλίου " γίνονται χκὅ΄, «ταύτας παρὰ τὸν ζ΄" ζ΄ γ' γίνονται 


xa ' λοιπὸν y. ἔγνωμεν οὖν ὅτι 4j ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς R 514 


σελήνης, ἐν ἧ τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσθαι πραστέτακται πάσχα, κα- 
τὰ τὸ παρὸν £949" ἔτος ἔφϑασεν τῇ δ' τοῦ ἀπριλίου μηνὸς καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ γ'. | 


10 Τοῦτο᾽ τὸ τρίτον πάσχα σημαίνων ὃ ϑεῖος εὐαγγεμστὴς lu- P 417 


ἄνγνης, μέλλων τὸ ϑαῦμα διηγεῖσθαι, ὃ ἐποίησεν ὃ πύριος ix 


πέντε ἄρτων πεντακισχιλίους ἄνδρας κορέσας, λέγει, ἹΠετὰ ταῦ- V. 174 


τα ἀπῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τι- 
βεριάδος, καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ἕτι ἑώρων τὰ ση- 
15 μεῖα ἃ ἐπαίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ἀνέβη δὲ εἰς τὸ ὅρος ὃ Ἶη- 
σοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐχάϑητο μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα, 1j ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 
. Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ λώῳ κϑ' 6 ἅγιος Ἰωάννης ὃ πρό- 
ὄφομος καὶ βαπτιστὴς τὴν κεφαλὴν ἀποκέμνεται ὑπὸ Ἡρώδον τοῦ 
20 βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, υἱοῦ ὄντος τοῦ πρώτου Ἡρώδου, ἀδελ- 


φοῦ ᾿Αρχελάου, δέσμιος εἷς τὸν ἸΠαχαιροῦντα φρούριον πεμφϑεὶς B 


διὰ Ἡρωδιάδα, περὶ οὗ μνημονεύει ἡ ϑεία τῶν εὐαγγελίων γρα-- 


Φ jv om. P. 8. ἡ καὶ «w δτηρίδοςε P. 4. Μαρτίου μηνὸς P. 
5. τὸν] τῶν RV. 8, Frog s9210' P. 19. λέγει] VI. 1. 18. 
4óp PV. 21. Μαγχεροῦντα PV. — 22. γραφή) , Matth. XIV. 
Marc. VI. Luc. III.* m. P. 


anno Iv. Aprilis mensis. Deinde si voloerimus diem nosse seu feriam, 
qua illa occurrit, invenimus xxni. anno decemnovennalis cycli epactas v1. 
his addimus anteluminares ni. et xt hasque a xxi. mensis Martii, et 1v. 
Aprilis, fiuntque xxrv. has per vii dividimus, septem ter faciunt xxi. 
supersunt 1D. Colligumus ergo xiv. primi mensis lunae, qua legale Pa- 
&cha peragi praecipitur, hoc praesenti anno v. MDxxxIx. in rv. Aprilis 
incidisse, et jn feriam ΠῚ. 

Hoc tertüum Pascha indicans divinus Evangelista Joannes, miracu- 
lum narraturus, quod fecit Dominus, cum quinque panibus quinque ho- 
minum millia saturavit, dicit: Post haec abiit Jesus trans mare Galilaeae 
Tiberiadis, εἰ secuta est eum. turba multa, quia videbant signa quae fa- 
ciebat super aegros. — Ascendit autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. Erat autem.prope Pascha, festum Judaeorum. 

Hoc anno, mense Loo, ( Augusto) die xxix. Sanctus Joannes Prae- 
cursor et Baptista capite trupcatur ab Herode Rege Judacae, primi He- 
rodis filio, Archelai fratre: cum vinctus in Macherunta castrum missus 
fuisset Rropter Herodiadem: de quo meminit sacra Evangellorum scri- 
ptura. Narrat autem Josephus libro xvur. Antiquitatum Judaicarum, ut 
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qr. ἱστορεῖ δὲ xal ὃ ᾿Ιῴώσηππος ἐν ej τῆς Moyamhoyluc αὐτοῦ 
βίβλῳ ὡς διὰ Ἡρωδιάδα, γυναῖκα οὖσαν Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τοῦ Ἡρώδου, ὃ ἅγιος Ἰωάννης ἀποτέμνετε. ἀϑετήσας 
γὰρ ἔτει ζῶσαν τὴν προτέραν αὐτοῦ γυναῖχα ὁ -Ἡρώδης, κατὰ 
γόμους αὐτῷ γεγαμημένην, 4dofra δὲ ἦν αὕτη τοῦ Πετραίων βα-ὅ 
σιλέως ϑυγάτηρ, v?» δὲ Ἡρωδιάδα ἔτι ζῶντος διαστήσας τοῦ 
ἀνδρός, δι᾽ ἣν καὶ τὸν Ἰωάννην ἀνεῖλεν, πόλεμον αἱρεῖται ὃ 
"4oftrac πρὸς τὸν Ἡρώδην, ὡς ἠτιμασμένης αὐτοῦ τῆς ϑυγατρός, 
ἐν ᾧ πολέμῳ πάντα φασὶ τὸν Ἡρώδου στρατὸν διαφϑαρῆναι, καὶ 
C ταῦτα πεπονϑέναι τῆς ἐπιβουλῆς ἕνεχα τῆς γενομένης κατὰ τοῦ 10 
Ἰωάννου. ὃ δὲ αὐτὸς ᾿Ιώσηππος ἱστορεῖ τῆς βασιλείας ἀποπε- 
πτωχέναι τὸν Ἡρώδην διὰ Ἡρωδιάδα - μεϑ᾽ ἧς αὐτὸν καὶ εἷς τὴν 
ὑπερόριρν ἀπεληλάσϑαι, “Τουγδόνον τῆς Σπανίας πόλιν οἰκεῖν 
καταδικασϑέντα, ὄντος ἀρχιερέως ἐν Ἱερουσαλὴμ Σίμωνος τοῦ 
Καμαϑεεὲ υἱοῦ. 15 
"Ivà. 0'. ιη΄. 9n. Περσικοῦ καὶ Βετελλίου. 
R 516 Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς τρεῖς ἐνιαυτοὺς καὶ oc 
ἡμέρας μετὰ τὸ βάπτισμα τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς τὰ σωτήρια καὶ 
D ἐπουράνια μαϑήματα παραδοὺς καὶ τὰς περὶ ἑαυτοῦ προφητείας 
ἐπὶ τὸ πάϑος παρήει τῷ 19' ἔτει τῆς Τιβερίου μοναρχίας, ἀρχὴν 90 
εἰληφότι τῇ κα' τοῦ μαρτίου μηνὸς τῆς ἐνισταμένης δ’ ἱνδιχτιῶς- 


1. ὁ om.P. — 2. tob om. P. — 5. Πετρέων PV. 6. Ἡρωδιάδαν 
V. 411. ἸΙώσηππορ)] Arch. XVIII. 5. 12. τὴν Ἡρωδιάδα P. 
18. ὑπερορίαν P. 14. ἱΙεροσολύμοις P. 16. Βιτελλίον P sola. 
17. ὁ Χριστὸς] Χριστὸς P. 40. παρ P. 21. τῇ P, τὴν RV. 


Ànniam.c.propter Herodiadem, uxorem Philippi fratris Herodis, capite truncatus 
fuerit Sanctus Joannes. Dimiserat enim Herodes adhuc superstitem prio- 
rem uxorem suam, legitimis sibi nuptiis copulatam: erat autem illa Are- 
tae Petraeorum Regis filia. Herodiadem porro a conjuge adhuc in vi- 

, vis divulsit, ob quam Joannem sustulit. Herodi vero bellum intulit Are- 
tas, ob injuriam filiae illatam, quo in bello universum Herodis exercitum 
rofligatum, idque ob structas Joanni insidias esse passum aiunt. Idem 
enique Josephus refert ob Herodiadem regno excidisse Herodem, illum- 
que cum ea relegatum, Lugduni Hispaniae urbe habitare jussmn, cum 
summus esset Pontifex Simon Camathi filius. 


. C [0]. Iph. 

5589. 82. xwur' Ind. τιν. Persico οἱ Vitellio Coss. 2. bos. 

Jesus Christus, Dei filius, cum annis xr. et diebus rxxvr. post ba- 

ptismum discipulis suis salutaria et coelestia praecepta, editasque de se 

prophetias tradidisset, ad passionem transiit, Imperii Tiberii anno xrx. 

initium sumente & Martii mensis xxr. praesente 1v. Indictione, et anuo 

xl. naturalis decemnovennalis cydi lunae, et xxrv. anno naturalis vigin- 
tioctennalis cycli solis. 
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vog xal i&' Krt τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεκαετηρίδος τῆς σελή- 
νῆς καὶ κὸ΄ ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου. 
Τοῦτο δὲ τὸ δ' πάσχα ἐστίν, iv ᾧ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν 
“Χριστὸς ὁ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, τοῦτο τὸ πάσχα δηλῶν ὃ εὐαγ- 
δγελιστὴς Ἰωάννης μετὰ τὸ ϑαῦμα ὃ ἐποίησεν ὃ χύριος ἐγείρας 
τὸν “άζαρον ἐκ νεκρῶν, εἴρηκεν οὕτως, Ln! ἐχείνης οὖν τῆς 


ἡμέρας συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποχτείγωσιν αὐτόν. Ἰησοῦς οὖν P 918 


οὐχέτε παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλϑεν 
ἐκεῖϑεν εἷς τὴν χώραν ἐγγὶς τῆς ἐρήμου, clc ᾿Εφραδμ λεγομένην 
Ἰοπόλιν, κἀκεῖ διέτριβεν μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. ἣν δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἷς Ἱεροσόλυμα ἐκ 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαυτούς. ἐζήτουν 
οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες, 
Τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὗ μὴ ἔλϑη εἷς τὴν ἑορτήν; δεδώχεισαν δὲ οἱ 
16 ἀρχιερεῖς καὶ ei Φαρισαῖοι ἐντολὴν ἵνα ἐάν τις γνῶ ποῦ ἔστιν, 
μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. ὃ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ς΄ ἡμερῶν 
τοῦ πάσχα ἦλϑεν εἷς Βηϑανίαν, ἕπου ἦν “άζαρος ὃ τεϑνηχώς, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. εἶτα οἱ μακάριοι τοῦ κυρίου μαϑηταὶ ἠρώ- 
τησαν αὐτὸν λέγοντες ὅτι Ἰδοὺ μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνε- 
φοται" ποῦ οὖν ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι; δῆλον οὖν ὅτι οὐ κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ μέλλοντος ἔσεσθαι τοῦ πάσχα μετὰ δύο 
ἡμέρας. ὅτι δὲ οὐ κατὰ τὴν ιδ΄ ἐπετέλεσεν τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ 


1. νθ΄ ετηρίδοςι P. 2. ἡ καὶ κ' εξτηρίδος P. 4. ὁ κύριορ ἀ}η- 
ϑινὸς P sola. — 5.0 οα.. P. 6. οὕτωρ] ΧΙ. 58. ib. sg om. R. 
21. ἔδεσθϑαι P. — 22. ἐτέλεσεν R. 


Hoc est autem quartum Pascha, quo passus est pro nobis Christos 
Dominus verus Deus noster. lstud Pascha indicans Evangelista Joan- 
nes, post miraculum quod fecit Dominus cum Lazarum a mortuis excita- 
vi, sic dixit: 4b illo ergo die cogitaverunt quomodo interficerent eum, 
Jesus ergo jam non palam ambulabat apud Judaeos, sed abiit illinc ín 
regionem jurxta desertum, in civitatem quae dicitur: Ephrem , et. ibi mo- 
rabatur oum. Discipulis suis. — Erat autem. prope Pascha Judaeorum, et 
escenderunt multi Hierosolymam de regione ante Pascha, ut eonctifica- 
vent scipses.  Quaerebant ergo Jesum. et colloguebantur ad invicem ín 
templo stantes: Quid vobis videtur, quia non venit ad diem festum? De- 
, derunt autem Pontifices et Pharisaei mandatum , ut si quis cognoverit ubi 
sit , iudicet, ut apprehendant eum. — Jesus ergo ante sex dies Paschae ve- 
wit Bethaniam , ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit ex mortuis. 
Deinde beati Domini discipuli interrogaverunt ipsum, dicentes: Ecce 


* 
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post biduum Pascka fit, ubi vis ergo αἱ paremus tibi? Patet igitur non : 


eodem tempore Pascha peregisse, cum Pascha manducanduu esset pest 
duos dies. Quod vero xiv. non celebravit Pascha, sed prius typicam 
peregit coenam, quando sanctificatio Azymorum, et festi praeparatio age- 
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e. Θαδδαῖος ὃ xal “εβαῖος, ὃ ἐπικληϑεὶς Βαρσαβάς. 
V 171 α΄. Σίμων ὃ Κανανίτης ὃ ἐπικληϑεὶς Ἰούδας, Ἰακώβου. 
B (β΄. Ἰαύδας Ἰσκαριώτης. 
R 506 Τούτους τοὺς if μαϑητὰς ἔχων ὃ κύριος τῶν λοιπῶν αὖ- 
τοῦ μαϑητῶν κατά τι γέρας ἐξαίρετον ἀποσεόλους ὠνόμασεν. — 5 
Καὶ αὖϑις ἀναδείκνυσιν ἑτέρους ο΄, ὧντινων καὶ αὐτῶν αἱ 
προσηγορίαι εἰσὴν αὗται. 
α΄. Ἰαιτϑίας, ὃν ἀνέδειξεν ὃ κύριος, ὃ καὶ συγχαταριϑμη- 
ϑεὶς μετὰ τῶν αἴ ἀποστόλων μετὰ τὸ ἀναληφϑῆναι τὸν 
κύριον ἀντὶ Ἰούδα τοῦ Ἰσχκαριώτου, ὡς περιέχουσιν ai10 
Πράξεις. 
β. Σωσθϑῶης, οὗ μέμνηται Παῦλος Χορινϑίοις ἐπιστέλλων. 
OC γ΄. Κηφᾶς, ὁμώνυμος Πέτρου, ᾧ καὶ ἐμαχήσατο Παῦλος κα- 
và Ἰουδαϊσμοῦ. 
* “νος, οὗ μέμνηται Παῦλος Τιμοϑέῳ γράφων». 15 
. Ἀλεωπᾶς, οὗ μέμνηται εἷς τὸ κατὰ ατϑαῖον Ἐθαγγέμιον. 
* "iac. 
ζ΄. Ἐπαίνετος. 
* η΄, ᾿Ανδρόνικος. 


: 9'. ἩἩμπλίας. ΄ 20 
FC. Οὐρβανός. | 
. 2. ó Χανανί c] Χανανίτης P. 8. iB καὶ ἡ. 4. κύριορ) 
᾿ Χριστὸς Ῥ. " ἡ ue εἰσὶν on. P. 9. pr P sola. 138. Πέ- 


teo P. 


Tx. Matthaeus Evangelista. 

x. Thaddaeus, gi et Lebaeus, cognominatus Barsabes. 

XI. Simon Coenanites, dictus Judas, Jacobi F. 

xit Judas Iscariotes. 

—2— x discipulos cum haberet Christus, hos prae caeteris suis 

singulari quadam praerogativa Apostolos nominavit. 
| dia Lxx. designavit, quorum pariter haec sunt nomina. 

1 Matthias, quem Dominus designavit, qui aliis xr. Apestolis an- 
Rumeratus est, postquam Dominus est assumptus, loco Judae 
ut Acta continent. 

IL. Sosthenes. cujus meminit Paulus ad Corinthios scribens. 
: al Cephas, Petro cognominis, cam quo congressus est Paulus de 
u ο. 


Iv. Linus, cujus meminit Paulus ad Timotheum scribens. 

v. ellas: cujus memioit Evangelium secundum Matthaeum. 
VI. 

VII. Kpaenetus. 

wur. Andronicus. 

ix, — Amplias. 

X. Urbanus. 


10 
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ια΄. Zráyvc. D 
ιβ΄. ᾿Απελλῆς. 

t. Ἡρωδίω». 

ιδ΄. IMoiosóffovkoc. 

ε΄. Νάρκισσος. 

ig. Ῥοῦφος. 

i^. ᾿Ἡσύγκριτος. 

ιη΄. Φλέγων. 

i9". "Egnüc. 

κ΄. Πατροβᾶς. 

κα΄. Ἑρμῆς. 

κβ΄. Φιλόλογος. 

xy. Νηρεύς. P 21 
κδ΄. ᾿Ολυμπᾶς. 

κε, «Τούχιος. 

xg. Ἰάσων. 

κζ', Σωσίπατρος. 

κη΄, Τέρτιος. 

x9/. Γάϊος. 

λ΄. Ἔραστος. 

λα΄. Κούαρτος, ὧν μέμνηται Παῦλος Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων. 


1. Nigesg V. 10. Πατρωβᾶς PV. — 21. ὧν] οὗ P, ὃν V. 


xi . Btachys. 
xn. Apelles. 
XIH. rodion. 
xiv.  Aristobulus. 
xv. — Narcissus. 
xvi. 
xvii. Asyneritos. 
xvni Phlegon. 
Hermas. 


XIX. 
XX. Patrobas. 

xxi. — Hermes. 

xxu. Philologus. 

xxi. Nereus. 

xxiv. Olympas. 

xxv. Lucius. 

xxvi, Jason. 

xxvii BSosipater. 

xxvn. Tertius. 

xxix,  Galus. 

xxx,  KErastus,. 

xxxi, Quartus, cujus meminit Paulus ad Romanos scribens. 
Chronicon Paschale ool. I. 
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λβ΄. 4nolds. 

Ay. Στεφανᾶς. 

λό’, Φουρτουνᾶτος. 

λε΄, Axdixoç, ὧν μέμνηται Παῦλος εἰς τὲν πρὸρ Κορινθίους 
a. ἐπιστολήν. 5 

λς΄. Τύχικος, οὗ μέμνηται Παῦλος Ἐφεσίοις γράφῳν. 

AL'. Κλήμης, οὗ μέμνηται Παῦλος εἷς τὴν πρὸς «Φιλιππη- 
σίους. ᾿ ᾿ . 

Ag. Ἐπαφρόδιτος. 

A3'. Ὀνήσιμος. . 149 

μ΄, "Ἀρίσταρχος. 

μα΄, Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος. 

μβ΄. Anuũc. 

μγ΄. Νυμφᾶς. ' 

μδ΄. άρχιππος, ὧν μέμνηται Παῦλος εἰς τὴν πρὸς Κοριν- 15 
ϑίους. 

με΄. ᾿Ονησίφορος. 

uc. Κρήσκης. 

μζ΄. Ἔραστος. 


"μη΄. Τρίώφιμος. | 20 
εϑ - Εὔβουλος. 


9. Στέφανος P. 4. οὗ P, ὃν RV. δ. a' om. P. 6. οὗ P, à» V. 
7. ιλεκπισίους P. 15. o$ P, ὃν V. ibid. τοὺς ζοωνϑίονο P. 
Scribe Χολοσσαεῖς (IV. 15. 17.). 


xxxn, Apollo. 

XXXIII. — 

xxxiv, Fortunatus. 
xxxv. Áchaicus, cujus meminit Paulus in Epistola ad Corinthios. 
xxxvi. "Tychicus, cojus meminit Paulus ad Éphesios scribens. 
xxxvit. Clemens, cujus meminit Paulus in Epistola ad Philippenses. 
xxxvi. Épaphroditus. 

xxxix, Onesimus. 

XL. Aristarchus. 

XLI Jesus, dictus Justus. 

ΧΙ,  Demas. 

xLir Nymphas. uM 
xLIv. Archippus, cujus meminit Paulus ia Epistola ad Corinthios. 
XLY. Onesiphorus. 4 

XLVI Crescens. 

xLviL Krastus. 

xrvnt, Trophimus. 

XLIX. Eubulus. 

L. Pudens, cujus meminit Paulus in Epistola, secunda ad Ti- 


motheur. 
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9. ΠΠούδης, ὧν μνημονεύει Παῦλος εἰς τὴν πρὸς Τιμόϑεον 

B. ἐπιστολήν. 
γα’. ᾿Αρτεμᾶς. 
νβ΄. Τύχικαρ. 

δ vy. Ζηνᾶς 6 νομικός, ὧντινων εἷς τὴν πρὸς Τίτον ἐπιστολὴν D 
Παῦλος ἐμνημόνευσεν. 

νδ΄, Φιλήμων. 
γε. "Énagoág. 
vd. Δημᾶς, ὧντινων καὶ αὐτῶν εἷς τὴν πρὸς Φιλήμονα Παῦ- 

10 λος ἐπεμνήσϑη. 0 

Τοὺς dé λοιποὺς ιδ΄ εὑρίσκεις ἅμα Παύλῳ συνανειλημμέ- 
νους μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ xvolov. 

“πὸ 440dp. ἐπὶ τὸν κατακλυσμὸν ἔτη Bof. Ν 

“πὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐπὶ τὴν ἔξοδον ἔτη agor. 

15 71nó τῆς διὰ Ἰωῦσέως ἐξ «Αϊγύπτου πορείας ἐπὶ τὴν πρώ- P 215 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ, ἥτις ἀρχὴν ἔλαβε μετὰ τὸ τρίτον ἔτος 
Σολομῶνος, ἔτη xio. 

Ἀπὸ τετάρτου ἔτους Σολομῶνος, ἤγουν τῆς πρώτης ἐπι- 
σκευῆς τοῦ ναοῦ ἐπὶ Κῦρον βασιλέα Περσῶν ἔτη vn καὶ μῆ- 

S0vec y. 

Andò Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπὶ ᾿“λέξανδρον Maxtdóva 

ἔτη oug καὶ μῆνες 9'. 

Ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου Maxtóóvog ἕως τοῦ παρόντος « ἔτους 


1. ὧν] ὃν PV. 6. ὁ Παῦλος P. 11. συναναλελημμένουρ P, 
συναλειλημμένους R, συνειλημμένονς m. R. 14. ἔτη om. P. 


LL Artemas. 

Lu. —"lychicus. 

LIH.  Zenaás, Jurisperitus; quorum Paulus meminit in Epistola ad 
ΨΥ, Failezion 
Lv. — Epaphrás. 

Lvi. Demas, quorum meminit Paulus in Epistola ad Philemonem. 

Reliquos xiv. invenies comprehensos una cum Pavlo post Domini in 
coelum ascensum. 

Ab Adam usque ad diluvium, anni ri. mccLxi. . 

A diluvio usque ad exitum ex Aegypto, MDLXXV. 

A profectione duce Moyse ex Aegypto usque ad primam templi ae- 
dificationem, quae post tertium annum Solomonis coepta est, anni DOIIV. 

Α quarto anno Solomonis, sive prima aedificatione templi, usque ad 
Cyrum Persarum Regem, an. cocorxxx. et menses Iu. I 

A Cyro Persarum Rege usque ad Alexandrum Macedonem, aauni 
OCXLVII, et menses Ix. 
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Τιβερίου Καίσαρος xal τὴν καταρχὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγματος, 
ἣ γέγονε κατὰ τὸ παρὸν ἕτος ιε΄, ἔτη τνς΄. 

Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿4δὰμ ἕως τοῦ παρόντος Erovc πεντεχαιδεχάτου 
Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν τῆς εἰχάδος καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου 
μηνός, ἔτη εἐφλζ' πλήρη. 5 

ἹΜετὰ τὸ βάπτισμα ἐνδιέτριψεν ὃ κύριος εἷς τὰς Ἰάσεις Fre- 
ρα y' ἔτη συναναστρεφόμενος τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. καὶ τὰ περὶ 
τούτου zfovxüg φανεροῖ, λέγων ὅτι Elnev ὃ κύριος διὰ Ἡρώδην, 
Πορευϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐχβάλλω δαιμόνια 
καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρέτῃ τελειοῦμαι, 10 
διὰ τούτων τὰ τρία ἔτη σημαίνων. τὸ δὲ εἰπεῖν Σήμερον δείχνυ- 
σιν ὅτι τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ τῶν ἰάσεων αὐτοῦ ταῦτα ἐδήλωσεν τῷ 
Ἡρώδῃ. τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς δηλοῖ ἀπὸ 
πάσχων εἷς πάσχα τρία ἔτη καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἰάσεσεν αὐτοῦ. 

Ἰνδ. β΄. id. ὅπ. Οὐεννικίου καὶ 2doyylvov. 15 

Ἐν τῷ παρόντι εἐφλη' ἔτει γενέσεως κόσμου, ἀρχὴν εἴλη- 
φότι ἀπὸ κα' τοῦ κατὰ Ρωμαίους μαρτίου μηνός, δεύτερον vo- 
μικὸν ἐπετέλεσε πάσχα μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι ὃ κύριος κατὰ τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος τῆς σελήνης 
καὶ κατὰ τὸ κβ' ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος τοῦ 90 
ἡλίου. ᾿ 

1. Τιβερίου — ed (T ἐρίου) καὶ εἰς τὴν καταρχὴν τοῦ 
σωτηρίου P, solam (Τιβερίου) Eog simul cum genitivo. et &ccu- 
sativo est etiam E 289. B. 4. dxó rig P sola. — 5. πλήρης V, 
“πλήρεις P, om. R. Conf. ὃ. 806. B.  7.y ἔτη] ἔτη τρία P. 8. 


λέγων] XIII. 82. ἐδ. 14. πάσχων εἰς om. P. 
ἔννατου P. — 20.fÍrogom.P.  — ibid. yj καὶ κ' ἐετηρίδορ P. 


Ab Alexandro Macedone e ad praesentem xv. (Tiberii) annum, 
et initium praedicationis Chrisü hoc an. xv. coeptae, anni cocuvi. 

Ab Adam vero usque ad praesentem annum xv. Tiberii Caesaris, 
sive ad ipsum xx. mensis Martii, colliguntur anni integri v. wpxxxrvir 

Post Baptismum, tres alios annos morbis curandis insumpsit Domi- 
nus, dum cum discipulis suis conversaretur. Atque haec de eo declarat 
Lucas, ubi ait: Dominus dizit de Herode, Euntes, dicite vulpi illi, ecce 
€ejicio daemonia , et sanitates perficio hodie et cras, et tertia die comsum- 
mor. Per haec, tres annos indicans. Quod autem dixit, Hodie, osten- 
dit quod primo anno suarum curationum haec renuntiavit Herodi. Id- 
ipsum etiam indicat Joannes Evangelista, dum a Paschate tres annos et 
ipse in illius sanationibus statuit. 


40. xvi. Ind. m. Vennicio et Longino Coss. 

Hoc praesenti v. wpxxxvim. anno ἃ mundo condito, qui initium su- 
mit ἃ xxr. secundum Romanos mensis Martii, secundum legale Pascha 
celebravit Dominus postquam est baptizatus, anno rx. naturalis novende- 
cennalis cycli lunae, et xxi. naturalis vigintioctennalis cycli solis. 


PASCHAL E. 405 

Θέλοντες δὲ γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφϑασεν ἡ ιδ' τοῦ M 118 
πρώτον μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος, εὑρίσκομεν εἷς τὸ 
ἔνατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεαχαιδεκαετηρίδος προσκειμένας d- 
πακτὰς κη΄. ταύταις προστίϑεμεν ιγ΄ τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ 
6 προσελήνους ζ' καὶ ια΄ τὰς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνίς, 
ἀπριλίου i6 * γένονται οὔ΄. ἔκβα δὶς A " γίνονται Ἐ΄" λοιπὸν id'. 
ἔγνωμεν οὖν ὡς κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑασεν 5j ιδ' τῆς σελήνης 

τῇ 4€ τοῦ ἀπριλίου μηνός. 

Εἶτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ τὴν ἡμέραν, ἐν ἧ ἔφϑασεν ἥ ιδ', 

10 εὑρίσκομεν κατὰ τὸ xf! ἔτος τῆς ὀχτωκαιεικοσαετηρίδος προσκει- P. 316 
μέγας ἐπακτὰς εἰ, ταύταις συνάπτομεν τὰς πρὸ τῶν φωστήρων »y' 
καὶ ια΄ ἀπὸ κα΄ τοῦ μαρτίου καὶ ἀπριλέου ιε΄“ γίνονται λδ΄, ταύ- 
τας ἀνάβαλε εἷς ζ΄ " ζ’ δ΄ γίνονται xy * λοιπὸν ς΄, ἔγνωμεν οὖν 
ὡς ἢ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφϑα- 

16 σεν ἐν ἡμέρᾳ ἕχτῃ. | 

Τοῦτο τὸ δεύτερον πάσχα φαίνεται δηλῶν ὃ ϑεῖος εὔαγγε-- 
λιστὴς Ἰωάννης μετὼ τὸ δεύτερον ϑαῦμα ὃ ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἂν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ἰασάμενος τὸ παιδίον τοῦ βασιλιχοῦ, γράφων 
οὕτως, Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἐλϑὼν ἐκ 

20 τῆς Ἰουδαίας εἷς τὴν Γαλιλαίαν. μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Tov- 
ϑαίων, καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς sic Ἱεροσόλυμα. Β 


1. θέλοντες δὲ] εἶτα θέλοντος P, θέλοντος R. 8. ἔννατον PV. 
ἐδ. ,0' ὁτηρίδος P. 4. πρὸ) πρὸο V. 9. εἶτα] εἰ P. 10. 
ἢ καὶ x δεηρίδορ P. 11. φωτήρων V. 12, Μαρτίου μη- 
φὸς P. 16. δούτερον om. P. 18. βασιλικοῦ ] βασιλίσχκου P. 
19. οὕτωρ] IV. 54. 


Si nosse velimus quota mensis occurrat xiv. primi mensis lunae hoc 
praesenti anno, inveniemus anno naturalis decemnovennalis cycli adjun- 
ctas epactas xxvii. His addimus anteluminares xim. et antelunares vit. 
et xi ἃ xxi. Martil mensis, Aprilis vero xv. fiunt Lxxiv. deme ex his 
bis xxx. reliqua sunt xiv. Colligimus igitur hoc anno xiv. lunae xv. mensis 
Aprilis occurrisse. . 

Si velimus praeterea nosse edam et diem (seu feriam) qua occurrit 
xiv. iaveniemus xx. anno vigintioctennalis cycli adscriptas epactas v. bis 
addimus anteluminares in. et xx ἃ xxr. Mensis Martii, et Aprilis xv. 
fiunt xxxiv. Has divide per vrr. septies 1v. efficiunt xxvi. reliqua sunt 
vi. Intelligimus ergo xiv. primi mensis hoc praesenti anno occurrisse 


vl. 

Hocce Pascha videtur indicare divinus Evangelista Joannes, post 
secumdum miraculum quod fecit Jesus in Cana Galilaeae, cum reguli 
puerum sanavit, ubi ita scribit: Hec iterum secundum signum fecit Jesus, 
cum venieset ex Judaea in Galilaeam. — Post haec crat festum. Judacorum, 
et ascendit Jesus Hierosolymam. 
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Ἐπειδὴ γὰρ ἐπίσημον καὶ ἐξαίρετον καὶ πρώτην ἑορτὴν "Tov- 
δαῖοι τὴν τοῦ πάσχα εἶχον, διὰ τοῦτο ὃ εὐαγγελιστὴς ποτὲ μὲν 
μετὰ προσδιορισμοῦ ταύτης μέμνηται, λέγων, Ἐγγὺς ἦν τὸ πά- 
σχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, ποτὲ δὲ ἀπροσδιορίστως γράφων, 
*H» ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. ὅ 

Τὸ β᾽ τοίνυν πάσχα δοκεῖ μοι σημαίψειν ἐνταῦϑα εἰπών, 
ἹΜετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Tt- 
QocóÀvua, ἔνϑα γὰρ ἑτέρας μνημονεύει τῶν Ἰουδαίων ἑορτῆς, 
(itd προσδιορισμοῦ πάντως ταύτης μέμνηται, ὥσπερ καὶ τῆς 
ἑορτῆς τῶν σκηνοπηγιῶν, λέγων, Καὶ ἦν ἐγγὺς ἢ ἑορτὴ τῶν Tov- 10 

C δαέων ἥ σκηνοπηγία, ὄντος ἀρχιερέως Ἐλεαζάρου υἱοῦ "Ἀνάνου. 
Ἰνδ. γ΄. «d. ὑπ. Τιβερίου Καίσαρος τὸ ε΄ μόνου. 

Πάλεν τρίτον νομικὸν πάσχα μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι ἑορτάζει 
ὁ κύριος ἐν τῷ ( ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεκαετηρίδος τῆς 
σελήνης καὶ xy τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσχετηρίδος τοῦ ἧ- 15 
Mov. καὶ ϑέλοντες γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφϑασεν κατὰ τὸ 
παρὸν εἐφλϑ' ἔτος ἀρξάμενον ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μη-- 
νός, εὑρίσκομεν κατὰ τὸ δέχατον ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδε-- 
καετηρίδος ἐπακτὰς τῆς σελήνης 9', ταύταις συνάπτομεν τὰς πρὸ 
τῶν φωστήρων ιγ΄, προσελήνους ζ΄, καὶ ια' τὼς ἀπὸ κα' τοῦ90 
μαρτίου μηνὸς καὶ ἀπριλίου δ΄" γίνονται μδ΄. ἔκβα λ΄" λοιπὸν 

D ιδ΄, ἰδοὺ ἔφϑασεν ἡ ιδ΄ 109 πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ 


8. λέγων} VI. 4. 6. xdv] V. 1. 10. λέγων] VII. 2. 11. 
Avavíoo P. 14. 18. ιθ΄ ετηρίδος P. — 15. η΄ καὶ x εεηρίδος P. 
16. κατὰ — ἀἐδξάμενον om. P. — 21. ἔχβα ἔκβαλε PV. 


Annia m. c. Cum igitur pro celebri et singulari, ac primario festo Pascha apud 
aeos haberetur, ideo Evangelista quidem interdum illius praecise me- 
minit, dum ait: Prope erat Pascha festum Judaeorum. Interdum etiam 
generatim, ut cum scribit: Erat festum Judaeorum. 
Secundum ergo Pascha is videtur mihi significare, cat hoc loco di- 
cit: Post haeo erat festum Judaeorum, et ascendit. Jesus Hierosolymam. 
Ubi enim Judaeorum festi alterius meminit, semper illud desigsat nomi- 
natim, ut cum de festo Beenopegiorum loquitur: Et erat prope festum 
Judaeorum, cum Kleavarus, Ananine filies, esset Pontifex. 
A. C. [Ol. Iph.] 
5598. 91. xvm. Ind. mr. '"Fiberio Caesare V. Cos. 9. 
Rursus tertium legale Pascha post baptismum peregit Dominus anno 
x. naturalis decemnovennalis cycli lunae, et xxirii. naturalis vigintiocten- 
nalis cycli solis. Si velimus mosse quota mensis occurrit a xxr. mensis 
Martii, reperiemus incidisse in x. annum naturalis decemnovennalis cycli 
epactas lunae rx. His adjungiumus ahtelumisares xm. antelunares vr. 
et x1. ab xxr, Martii mensis, et 1v. Aprilis: fiuntque xriv. abjice xxx. 
relinquuntur xiv. ecce occurrit xiv. primi mensis lunae heo praesent 
^ - 
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φαρὸν ἔτος τῇ δ΄ τοῦ ἀπριλίου μηνός. εἶτα καὶ τὴν ἡμέραν γνῶ- 
ψαι βουλόμενοι ἐν fj ἔφϑασεν αἰτή, εὑρίσκομεν κατὰ τὸ xy ἔτος 
τῆς ὑκτωχαιεικοσαετηρίδος énaxsüc ς΄. ταύταις προστίέϑεμεν τὰς 
πρὸ τῶν φωστήρων γ' καὶ ια΄ τὰς ἀπὸ xo. καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου, 
δ δ΄ ἀπριλίου" γίνονται χδ΄. ταύτας παρὰ τὸν ζ΄" C γ᾽ γίνονται 


xa * λοιπὸν y. ἔγνωμεν οὖν ὅτε ἡ ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς R 514 


σελήνης, ἐν f) τὸ νομικὸν ἐπετελεῖσϑαι προστέτακται πάσχα, xa- 
τὰ τὸ παρὸν ἐφλϑ' ἔτος ἔφϑασεν τῇ 9 τοῦ ἀπριλίου μηνὸς καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ y. 


10 Τοῦτο᾽ τὸ τρίτον πάσχα σημαίνων ὃ ϑεῖος εὐαγγελιστὴς Ἰω- Ῥ 217 


ἄννης, μέλλων τὸ ϑαῦμα διηγεῖσθαι, ὃ ἐποίησεν ὃ πύριος ἐκ 


πέντε ἄρτων πεντακισχιλίους ἄνδρας κορέσας, λέγει, Mes ταῦ-- Ὑ 174 


τα ἀπῆλϑεν 0 Ἰησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τι- 
βεριάδος, καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ἔτι ἑώρων τὰ ση- 
15 μεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, ἀνέβη δὲ εἰς τὸ ὅρος ὃ Ἴη-- 
σοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάϑητο μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα, 7j ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 
. Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ A x9' ὃ ἅγιος Ἰωάννης ὃ πρό- 
ὅρομος καὶ βαπτιστὴς τὴν κεφαλὴν ἀποκέμνεται ὑπὸ Ἡρώδου τοῦ 
40 βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, υἱοῦ ὄντος τοῦ πρώτου Ἡρώδου, ἀδελ- 


φοῦ ᾿ρχελάου, δέσμιος εἷς τὸν ἸΠαχαιροῦντα φρούριον πεμφϑεὶς B 


διὰ Ἡρωδιάδα, περὶ οὗ μνημονεύει ἦ ϑεία τῶν εὐαγγελίων γρα- 


2. jv om. P. 8. η΄ καὶ « ἑτηρίδος P. 4. αρτίου μηνὸς P. 
5. τὸν] τῶν RV. 8, ἕτος s910/ P. 19. λέγει] VI. 1. 18. 
4óp PV. 21. Μαχεροῦντα ΡΥ. 98. γραφή) ,Matth. XIV. 
Marc. VI. Luc. II.“ m. P. 


anno Iv. Aprilis mensis. Deinde si voluerimus diem nosse seu feriam, 
qua ill& occurrit, invenimus xxur. anno decemnovennalis cycli epactas v1. 
his addimus anteluminares nr. et x, basque & xxi. mensis Martii, et 1v. 
Aprilis, fiuntque xxrv. has per vir. dividimus, septem ter faciunt xxi. 
supersunt rx. Colligimus ergo xiv. primi mensis lunae, qua legale Pa- 
scha peragi praecipitur, hoc praesenti anno v. MDxxxIx. in rv. Aprilis 
incidisse, et in feriam nur 


Hoc tertium Pascha indicans divinus Evangelista Joannes, miracu- 
lum narraturus, quod fecit Dominus, cum quinque panibus quinque ho- 
minum millia saturavit, dicit: Post haec abiit Jesus trans mare Galilaeae 
Tiberiadis, et secuta est oum turba multa, quia videbant signa quae fa- 
ciebat super aegros. — Ascendit autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. .Krat autem prope Pascha, festum Judaeorum. 

Hoc anno, mense Loo, (Augusto) die xxix. Sanctus Joannes Prae- 
cursor et Baptista capite trumcatur ab Herode Rege Judacae, primi He- 
rodis filio, Archelai Iratre: cum vinctus in Macherunta castrum missus 
fuisset Propter Herodiadem: de quo meminit sacra Evangeliorum scri- 
ptura. Narrat autem Josephus libro xvur. Antiquitatum Judaicarum, ut 
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ς 


qr. ἱστορεῖ δὲ καὶ ὃ ᾿Ιώσηππος ἂν cj τῆς “Φρχαιολογίας αὐτοῦ 
βίβλῳ ὡς διὰ Ἡρωδιάδα, γυναῖκα οὖσαν Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τοῦ Ἡρώδου, ὃ ἅγιος Ἰωάννης ἀποτέμνετεαμ. ἀϑετήσας 
γὰρ ἔτι ζῶσαν τὴν προτέραν αὐτοῦ γυναῖκα ὃ . Ἡρώδης, κατὰ 
νόμους αὐτῷ γεγαμημένην, 14ofza δὲ ἦν αὕτη τοῦ Πετραίων βα--ὅ 
σιλέως ϑυγάτηρ, τὴν δὲ Ἡρωδιάδα ἔτι ζῶντος διαστήσας τοῦ 
ἀνδρός, δι᾽ ἣν καὶ τὸν Ἰωάννην ἀνεῖλεν, πόλεμον αἱρεῖται ὃ 
"Αρέτας πρὸς τὸν Ἡρώδην, ὡς ἠτιμασμένης αὐτοῦ τῆς ϑυγατρός, 
ἐν ᾧ πολέμῳ πάντα φασὶ τὸν Ἡρώδου στρατὸν διαφϑαρῆναι, καὶ 
C ταῦτα πεπονθέναι τῆς ἐπιβουλῆς ἕνεκα τῆς γενομένης κατὰ τοῦ 10 
Ἰωάννου. ὃ δὲ αὐτὸς ᾿Ιώσηππος ἱστορεῖ τῆς βασιλείας ἀποπε- 
πτωχέναι τὸν Ἡρώδην διὰ Ἡρωδιάδα " μεϑ᾽ ἧς αὐτὸν καὶ εἷς τὴν 
ὑπερόριρν ἀπεληλάσϑαι, “Πουγδόνον τῆς Σπανίας πόλιν οἰκεῖν 
καταδιχασϑέντα, ὄντος ἀρχιερέως ἐν Ἱερουσαλὴμ Σίμωνος τοῦ 
Καμαϑεὲ υἱοῦ. 15 
Ἰνδ. 9'. ιη΄. ὑπ. Περσικοῦ καὶ Βετελλίου. | 
R 516 Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ὃ τοῦ 9400 υἱὸς τρεῖς ἐνιαυτοὺς xal oc' 
ἡμέρας μετὰ τὸ βάπτισμα τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς τὰ σωτήρια καὶ 
D ἐπουράνια μαϑήματα παραδοὺς καὶ τὰς περὶ ἑαυτοῦ προφητείας 
ἐπὶ τὸ πάϑος παρήει τῷ ι8' ἔτει τῆς Τιβερίου μοναρχίας, ἀρχὴν 20 
εἰληφότι τῇ κα' τοῦ μαρτίου μηνὸς τῆς ἐνισταμένης δ΄ ἰνδικτιῶ- 


1. 0 om.P. 2. vo5 0m. P. 5. Πετρέων ΡΥ. 6. Ἡρωδιάδαν 
V. 411. ἸΙώσηππορ] Arch. XVIII. 5. 12. τὴν Ἡρωδιάδα P. 
18. ὑπερορίαν P. 14. Ἱεροσολύμοις P. 16. Βιτελλίου P sola. 
17. ὁ Χριστὸρ7 Χριστὸ P. — 20. xaoís P. — 21. τῇ P, τὴν RV. 


Anniam.c.propter Herodiadem, uxorem Philippi fratris Herodis, capite truncatus 
fuerit Sanctus Joannes. Dimiserat enim Herodes adhuc superstitem prio- 
rem uxorem suam, legitimis sibi nuptiis copulatam: erat autem illa Are- 
tae Petraeorum Regis filia. Herodiadem porro a conjuge adhuc in vi- 

, vis divulsit, ob quam Joannem sustulit. Herodi vero bellum intulit Are- 
tas, ob injuriam filiae illatam, quo in bello universum Herodis exercitum 
profligatum ; Idque ob structas S oanni insidias esse passum aiunt. Idem 

enique Josephus refert ob Herodiadem regno excidisse Herodem, illam- 
que cum ea relegatum, Lugduni Hispaniae urbe habitare jussem, cum 
summus esset Pontifex Simon Camathi filius, 


. C. [0]. Iph. ] 

5589. 82. xvinr.' Ind. iv. Persico οἱ Vitellio Coss. 2. $03. 

Jesus Christus, Dei filius, cum annis zr. et diebus rxxvi. post ba- 

ptismum discipulis suis salutaria et coelestia praecepta, editasque de se 

prophetias tradidisset, ad pessionem trausiit, lmperii Tiberii anno xrx. 

initium sumente a Martii mensis xxt. praesente 1v. Indictione, et anuo 

ΧΙ. naturalis decemnovennalis cyci lunae, et xxrv. anno naturalis vigin- 
tioctennalis cycli solis, 
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voc xal iw' ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος τῆς σελή- 
»nc καὶ xà' ἔτει τῆς κατὰ φόσιν ὀκτωχαιεικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου. 
Τοῦτο δὲ τὸ δ' πάσχα ἐστίν, i» ᾧ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν 
Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν. τοῦτο τὸ πάσχα δηλῶν ὃ εὐαγ- 
δγελιστὴς Ἰωάννης μετὰ τὸ ϑαῦμα ὃ ἐποίησεν ὃ χύριος ἐγείρας 
τὸν “Ἰάζαρον ἐκ νεχρῶν, εἴρηκεν οὕτως, Lin! ἐκείνης οὖν τῆς 


ἡμέρας συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. Ἰησοῦς οὖν Ῥ 918 


οὔκέτε παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλϑεν 
ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἷς Ἔφραϊμ λεγομένην 
10 πόλιν, κἀκεῖ διέτριβεν μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἷς Ἱεροσόλυμα ἐκ 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ἐζήτουν 
οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες, 
Τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτε οὗ μὴ ἔλϑῃ εἷς τὴν ἑορτήν; δεδώκχεισαν δὲ oi 
15 ἀρχιερεῖς καὶ ei Φαρισαῖοι ἐντολὴν ἵνα ἐάν τις γνῶ ποῦ ἔστιν, 


Φ 


μηνύσῃ, Onwc πιάσωσιν αὐτόν. ὃ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ς΄ ἡμερῶν B 


τοῦ πάσχα ἦλϑεν εἷς Βηϑανίαν, ἵπου ἦν “Ἰάζαρος ὃ τεϑνηκώς, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. εἶτα oí μακάριοι τοῦ κυρίου μαϑηταὶ ἠρώ- 
τησαν αὐτὸν λέγοντες ὅτι Ἰδοὺ μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνε-- 
90T04* ποῦ οὖν ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι; δῆλον οὖν ὅτι οὐ κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ μέλλοντος ἔσεσθαι τοῦ πάσχα μετὰ δύο 
ἡμέρας. ὅτι δὲ οὐ κατὼ τὴν ιδ' ἐπετέλεσεν τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ 


1. :9' ετηρίδος, P. 9. sí καὶ κ' δτηρίδος P. 4. ὁ χύριορ ἀλη- 
ϑινὸς P sola. δ. ὁ om. P. 6. οὕτως) XI. 53. — ib. 7c om. R. 
21. ἔδεδθαι P. 99. ἐτέλεσον R. 


Hoc est autem quartum Pascha, quo passus est pro nobis Christus 
Dominus verus Deus noster. lstad Pascha indicans Evangelista Joan- 
nes, post miraculum quod fecit Dominus cum Lazarum a mortuis excita- 
vit, sic dixit: 4b illo ergo die cogitaverunt quomodo ínterficerent eum. 
Jesus ergo jam non palam ambulabat apud Judaeos, sed abiit illinc ín 
regionem juxta desertum, in civitatem quae dicitur Ephrem , et. ibi mo- 
vabatur cum. Discipulis sus. — Erat autem prope Pascha Judaeorum, et 
escenderunt multi Hierosolymam de regione ante Pascha, ut eanctiftca- 
vent seipses.  Quaercbant ergo Jesum. et colloguebantur ad. invicem ἕν 
templo stantes: Quid vobis videtur, quia non venit ad diem festum? De- 

derunt autem Pontifices et Pharisaei mandatum , ut si quis cognoverit ubi 
sit , indicet, «t apprehendant eum. — Jesus ergo ante sex dies Paschae ve- 
fit Bethaniam . ubi Lazarus. fuerat mortuus, quem suscitavit ex mortuis. 
Deinde beati Domini discipuli interrogaverunt ipsum, dicentes: Ecce 
post biduum Pascha fit, ubi vis ergo ut paremus tibi? Patet igitur non 
eodem tempore Pascha peregisse, cum Pascha manducandum easet post 
duos dies. Quod vero xiv. non celebrsvit Pascha, sed prius typicam 
peregit coenam, quando sanctificatio Azymorum, et festi praeparatio age- 


V 175 
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τούτου τὸ τυπικὸν ἐτέλεσεν Otbvvoy, ὅτε καὶ ὃ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύ-- 
μῶν καὶ ἢ προετοιμασία τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο, εὑρέσχεται τοῖς ua- 
ϑηταῖς μεταδιδοὺς οὐ ϑύματος οὐδὲ ἀζύμων, ἀλλ᾽ ἄρτου καὶ πο-- 
v5olov: ὅτε καὶ τῶν μαϑητῶν ἀπένιψεν τοὺς πόδας, καϑὰ «τὰ 
C ϑεύπνευστα διδάσκει λόγια, ὅπερ οὐ κατὰ τὴν ἸΠωσαϊχὴν πρόσ-- 5 
tob ἐπετελεῖτο. εἰ γὼρ μὴ αὐτὸς ἐγίνετο ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ τοῦ 
R 518 κατὰ τύπον καὶ σκιὰν ϑύματος τοῦ πάλαι παρὰ ωϑσέως προσ- 
ταχϑέντος ϑέίεσϑαι τοῖς εἰς ὕστερον ϑῦμα, οὐκ ἂν παρῆλϑεν 
τὰ τοῦ Ἰσραὴλ νόμιμα, ἀλλ᾽ εἶχεν ἂν καὶ πρόβατον ϑύσασϑαι 
καὶ μεταδοῦναι τοῖς μωϑηταῖς, καϑὰ καὶ elc τοὺς πρότερον ἐποι--10 
éiro χρόνους, sl μὴ ἐπέστη ὃ χαιρὸς τῆς συμπληρώσεως τοῦ κατ᾿ 
αὐτῶν μυστηρίου, καὶ παύσας τὸν τυπικὸν ἀμνὸν τῇ xf. τοῦ κα- 
τὰ Ῥωμαίους μαρτίου μηνός, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ σελήνης ἐχούσης 
«ey ὥρᾳ νυχτερινῇ ε΄ τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς εἰκάδα τετάρτην. ὄντος 
Ἡρώδου τοῦ τετράἄρχου βασιλέως, ὡς δηλοῖ 2fouxüc ὃ εὐαγγελι- 15 
D στής. ἀποθανώντος γὰρ Ἡρώδου τοῦ τὰ νόπια ἀνελόντος 5j τού-- 
του μέτέπεσεν ἀρχὴ εἰς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὡς ἱστορεῖ ᾿Ιώσηππος, 
καὶ γίνεται βασιλεὸς τῆς Ἰαυδαίας Ἀρχέλαος, βασιλεύσας ἔτη 9΄. 
καὶ μετὸ τὴν τούτου τελευτὴν Ἡρώδης ὃ τετράρχης, ἀδελφὸς αὖ-- 
τοῦ, βασιλεύει τῆς Γαλιλαίας ἔτη χὅ', ἕως τῆς τελευτῆς Τιβε- 90 
olov. τῆς δὲ Ἰουδαίας Πόντιος Πιλᾶτος ἦν βασιλεύς. Πόντιος 
δὲ Πιλᾶτος κατὰ τοῦτο ἐπικέκληται, καϑότι νῆσός ἐστιν κατὰ 
ϑάλασσαν ἐπὶ τὴν πρεσβυτέραν Ῥώμην καλουμένη Πόντος, ἐξ 


— 18. αὐτῇ δὲ ej P. — ib. τῆς σελήνης P. 15. vov om. R. ἐδ. 
Δουκᾶς]) xxn 17. "Iconxxog] Arch. XVII.8. — 28. καλουμένην P. 


Uatur, inde colligitur n discipulis tradidisse incensum , neque Ágyma, 
sed panem et oslicem, quando etiam discipulorum pedes Javit, quemad- 
modum a Deo inspireéa docent oracula, quod quidem ex praeoepto Mo- 
saico non agebatur. Etenim si ille non fuisset loco agui typici et sa- 
erificii, cum olim a Moyse praescriptam esset iis qui venturi erant, ut 
hostiam immolarent, minime fuisset leges Israel, sed ovem 
sacrificasset , et discipulis communicasset, quemadmodum prioribus annis 
fecerat, nisi horum mysterii explendi tempus adfuisset, quo soilicet agnus 
typicus desiit, secundum Romanos Martii mensis xxii. ipso vero die la- 
nae habentis xur hora nocturna v. illucescente in xxiv. regnante Hero- 
de 'Tetrarcha, ut indicat Lucas Evangelista  Extincto enim Herode, 
ui infantes sostulerat, in ejus filios regnum est devolutum, ut narrat 
osephas, factusque est Rex Judaeae Archelaus, qui annos 1x. regnavit. 
Post illius vero mortem, Herodes Tetrarcha ejus frater regnavit in Ga- 
lilaea aenos xxiv. usque δὲ mortem "Tiberii. Porro Judaeae Pentius 
Pilatus imperabat. Pontius autem appellatus est Pilatus, ab insula ma- 
rima versus Romam veterem, quae Pontus nuncupatur, ex qua Püatus - 
prodiit, isqne a patria Pontius Pilatus vocatus est. - 
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ἧς ὃ Πιλᾶτος ὥρμητο, καὶ ὡς ἀπὸ τῆς πατρίδος Πόντιος Πιλᾶ-- 
τος ἐχρημάτισεν. 
Οὗτος Πόντιος Πιλᾶτος ἀνέχρινε τὸν κύριον" καὶ μαϑὼν P. 219 
. ὅτε ἀπὸ τῆς ἐξουσίας ἐστὶν Ἡρώδου, τουτέστιν ἀπὸ τῆς Ταλε- 
5λαίας, ὥς φησιν ὃ εὐωγγελιστὴς ]ατϑαῖος, ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
τῷ Ἡρώδῃ, καὶ πάλεν Ἡρώδης ἔπεμψεν τῷ Hiáso. — xdxtivog 
πάλιν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Mvvav* ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊά- 
φα. καὶ οὗτος Καϊάφας, ὡς ὧν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ τούγ 
τοῦ, συνεβούλευσεν τοῖς Ἰουδαίοις λέγων ὅτι Συμψφέρει ἕνα ἂν--: 
10 ϑρῶπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. εἶτα πάλιν “ἵννας ἀπέστει-- 
Atv τὸν Ἰησοῖν δεδεμένον πρὸς Καϊάφων τὸν ἀρχιερέα. ἄγουσιν 
οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἷς τὸ πραιτώριον. ἦν δὲ 
πρωΐ, καὶ αὐτοὶ oix εἰσῆλθον εἷς πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶ- B 
σιν, ὧλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα" κἀκεῖϑεν παρεδόϑη τῷ Πιλά- 
1579. ἦν δὲ παρασκευή" ὥρα ἦν ὡσεὶ τρίτη, καϑὼς τὰ ἀκριβῆ 
βιβλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάν- R 520 
»ov, ὅπερ μέχρι νῦν πεφύλακται χάριτι ϑεοῦ ἐν τῇ Ἐφεσίων 
ἁγιωτάτῃ ἐκχλησίᾳ καὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐκεῖσε προσκυνεῖται. 
Kai εὐθέως ἢ γυνὴ τοῦ Πιλάτου ἐδήλωσεν αὐτῷ, "Πηδὲν 
40 σοὶ xal τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ" πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σήμερον κατ᾿ ὄναρ 
διὰ αὐτόν. καὶ γνόντες τοῦτο οἱ Ἰουδαῖοι ἐστασίαζον, xgálov- 
τες, “ρον ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. καὶ εἰσαγαγὼν τὸ ἀλη- 


1. Πόντιος Πιλᾶτος ἐχρημάτισεν om. R. | δ. Ματϑαῖρς] Immo 
Lucas 1. 5. 6. ἀνέπεμψεν P. 11. πρὸς τὸν K. P. 17. τοῦ 


α 
ϑεοῦῬ. — 20. κατὸν ciod⸗ V, κατα τὸν ἄνδρα P. 69. τὸ] dà 
P, om. Β. 


Hic Pontius Pilatus de Domino eognovit, quem cum intellexisset esse 
ex Herodis ditione, ex Galilaea scilicet, vt ait Evangelista Matthaeus, 
hunc misit ad Herodem, Herodes vero remisit ad Pilatum, ile vero ad 
Annam: erat enim socer Caiphae. Hic Cajphas, utpote Pontifex anni 
ilius, conspiravit eum Judaeis, dioens : Espedit wnum hominem mori pro 

wlo. Deinde Aanas misit Jesum vinctum δὰ Caipham Pontificem. 
ucunt ergo Jesum a Caipha in Praetorium. Erat autem meme, et ipsi 
non introieront in Preeterium, ut non contaminarentar, sed ut manduca- 
rent Pascha, et iHic traditus est Pilato. Eret autem Parasceve, hora 
quasi tertia, quemadmodum accurati libri continent, ipsumque Evengeli- 
Stae Joannis ἃ hum, quod usque ad haecoe tempora, divina gra- 
a im sanctissima Kphesiorem Eoclesia servatur, e& a fidelibus ibi co- 

Et statim uxor Pilati nuuciavit ilii: Nihil tibi οἱ justo illi, multa 
enim passa eum hodie per visum propter eum. Hisce perceptis, Judaei, 
seditione excitata, clamarunt, Tolle, tolle, crucifige eum. Ac introducto 
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C ϑινὸν πάσχα κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς αὐτὸς πάσχει ὑπὲρ. ἡμῶν 


τῇ c τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ, xai ϑύεται, ὡς ἀμνὸς ἀληϑὴς 
ὑπάρχων καὶ πάσχα ἀληϑιενὸν ὃ κύριος xoà ϑεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός. καὶ ἐσκοτίσϑη ὃ ἥλιος eig ὅλον τὸν κόσμον ἀπὸ ἕχτης 


V 176 ὥρας " περὶ οὗ σκότους μέμνηται καὶ Διονύσιος ὃ ᾿Αρειοπαγίτης 


ἐν τῇ πρὸς Πολύχαρπον ἐπιστολῇ τῆς κατὰ τόδε τὸ ἔτος γενομέ- 
γῆς καινοπρεποῦς τοῦ ἡλίου ἐχλεέψεως. καὶ οἱ ἔξωθεν δὲ τὸν 
ἐνιαυτὸν τοῦτον ἐπεσημήναντο ἀσφαλῶς, εἰπόντες καὶ τὸν γενό- 
μένον σεισμόν, καὶ κατ᾽ ἐξαίρετον Φλέγων ὃ τὰς Ὀλυμπιάδας 
συναγαγών. λέγει γὰρ ἐν τῷ τρισκαιδεκάτῳ συγγράμματε o8- 


D τως. οντῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς o8. Ὀλυμπιάδος ἐγένετο ἔκλειψις 
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ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγνωσμένων πρότερον" xal νὺξ ὥρᾳ ς΄ τῆς 
ἡμέρας ἐγένετο, ὥστε καὶ ἀστέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός 
τε μέγας κατὰ Βιϑυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ Νικαίας κατεσερέ- 
varo. ταῦτα ὁ δηλωθεὶς ἀνήρ, γνοὺς τὸ παράδοξον τῆς ἐκ- 
λεέψεως τοῦ ἡλίου. οὔτε γὰρ ἠκούσθη οὐδὲ γέγονεν τοῖς ἔμ-- 
προσϑὲν αἰῶσιν περὶ τὴν πανσέληνον ἔπλειψις ἡλίου, ἐπειδὴ 
μηδὲ τῇ ἀστρῴᾳ τοῦτο συμβαίνει κινήσει. καὶ τῶν οὕτως ἐπι- 
σήμων καὶ ἀπίστοις ἐνιαυτῶν ἡμᾶς τοὺς πιστοὺς σφάλλεσϑαι οὐ 
καλὸν οὐδὲ δίκαιον" δι᾿ ἡμᾶς γὰρ οὗτος ὃ ἐνιαυτός. 

Περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας προεφήτευσε Ζαχαρίας υἱὸς Ἰω- 


8. καὶ ϑεὸς] ὁ θεὸς, P. 4. 0 X.R. ib. ἕκτης τῆς R. δ. Aoto- 
παγίτης P. 6. τόδε om. P. 8. ἐπισημήναντο P. ib. σεισμὸν γε- 
vóusvov P. 11. of] οβ΄, supra scripto ab aliamanu σ, V. 13, ὥσεε] 

ς R. 4. τὰ --κατεσερέψατο om. R. 16. οὐδὲ] Fort. οὔτε : conf. 
ad Malal. p. 136. 18. 40. διὰ γὰρ ἡμᾶς P, διὰ ἡμᾶς γὰρ R. 


vero Paschate, juxta sacras Scripteras, ipse pro nobis patitur v1. heb- 
domadis die, et immolatur, ut qui erat verus agnus, et verum Pascha, 
Dominus Deus noster Jesus Christus. Et obscuratus est sol per univer- 
sum mundum a vr hora. Quarum quidem tenebrarum meminit Diony- 
sius Areopagita in Epistola ad Polycarpum, cum hoc anno insolita con- 
tigisset solis defectio, Sed et scriptores Pagani annum hunc diserte no- 
tant, scribuntque terrae motum extitisse, ac prae caeteris Phlegon qui 
Olympiades eollegit: Sic enim sit in libro xig. Quarto autem anno 
Olympiadis cert. facta. est solis defectio maxima quanta nunquam antea 
contigisse legitur , nozque hora diei vr. tanta fuit, ut etiam astra in coelo 
epparerent, terraeque motus circa Bithyniam, m Nioseae urbis 
partem everlit. Haec supra laudatus vir, qui in hac solis defectione 


, quidpiam extraordinarium observaraet. Neque enim unquam id fuerat 


auditum, neque retro ante saeculis acciderat ut in plenilunie solis facta 
fuisset defectio, quandoquidem id juxta astrorum motus contingere ne- 
qut Qui quidem anni cum ipsis gentilibus insignes &deo extiterint, nos 

deles haud par, neque aequum est decipi, cum propter nos is annus 


acciderit 


e 


10 


15 
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dad λέγων, Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ox ἔσται φῶς, καὶ ψῦχος καὶ 
πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν" καὶ ἢ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ, 
καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὗ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. 

Ὁ δὲ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς παρέδωκε τὸ πνεῦμα τῇ αὖ- R. δ82 

ὅ τῇ παρασκενῇ ὥραν ἐνάτην. καὶ εὐθέως ἐγένετο εἷς ἅπαντα τὸν 
κόσμον σεισμὸς μέγας καὶ τάφοι ἠνεώχϑησαν καὶ νεκροὶ ἀνέστη- 
σαν, καϑὰ ταῖς ϑείαις ἐμφέρεται γραφαῖς" ὥστε λέγειν τοὺς ἼἸου- 
delovc, ληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος, ὃν ἡμεῖς ἐσταυρώσαμεν.. 
ἐν ταύτῃ δὲ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα συμφώνως καὶ οἱ λοιποὶ εθαγγε» B 

10λισταὶ σταυρωθῆναι τὸν κύριον δηλοῦσιν. 

Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώμα- 
τα ἐν τῷ σαββάτῳ, dne) παρασκευὴ ἦν, ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα 
ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν 
αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρϑῶσιν. ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ 

1δτοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου ὁμοίως τοῦ 
συσταυρωθϑέντος αὐτῷ. ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλϑόντες, ὡς εἶδον 
αὐτὸν ἤδη τεϑνηχότα, οὗ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη, ἀλλ᾽ εἷς 
τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔγυξεν, καὶ εὐϑέως 

, ἐἔξῆλϑεν αἷμα καὶ ὕδωρ, τὰ δύο καϑάρσια τοῦ τε βαπτίσματος C 
40καὶ τῆς μεταλήψεως τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων. ἄλ- 
λως δὲ τὴν σωτήριον ταύτην ἐπιτελοῦμεν ἑορτὴν μετὰ τὴν dx 
νεχρῶν αὐτοῦ ἀνάστασιν, ἥτις τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὸ σταυρω- 
1. yas] XIV. 6. Φ. xal ἔσται δία ἡμέρα P. 3.o9x V. δ. ἐν- 


»üry» P. ib. τὸν om. R. 1 [»g 20. ἄλλως] ἀλλ᾽ dors 
PV. 21. σωτηρίαν P, σωτήρια» R. 


De hoc porro die prophetavit Zacharias filius Jodae, cum ait: im 
flla die non erit lus, scd frigus et gelu, et erit dies una: ci haeo dies illa 
nota Domino, non dies neq&e noz , εἰ in tempore vesperi erit lus. 

Dominus vero Jesus Christus animam edidit ipso die Parasceves, 
hora nona, et statim in universo mundo magnus terrao motus contigit, 
tumulique sunt aperti, ac mortui resurrexerunt, quemadmodum contine- 
tur in sacris Scripturis, ita ut Judaei dicerent: Vere Dei filius orat iste, 
quem mos crucifisimus. ἴῃ pho autem Paschatis festo, pari consemsu, 
caeteri quoque Evangelistae Dominum foisse crucifixum docent. 

Judaei ergo ut non manerent in cruce corpora in Sabbato; 5 — 
Parasoeve erat (erat enim magnus ille dies Sebbati), rogaverunt Pilatum, 
ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. "Venerunt ergo milites, οἱ 

rimi quidem crura fregerunt, et alterius perinde una cum illo crucifixi. 

uam autem venerunt ad Jesum, ut videruot illum jam mortuum, 

non fregerunt crura ejus, sed unus militum lancea latus ejus aperuit, e£ 
continuo exivit sanguis et aqua, duo purgatosia, baptismi nempe, et 

temeratorum mysteriorum parücipationis. Sed ut selutarem bunc diem 

festum peragamus, post illius ex mertois resurrectionem, quae tertio 

postquam crucifixus est die contigit, secundum divinas scripturas, primi 
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ϑῆναι κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς ἐπιτελεῖται τῇ (c τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς σελήνης " ἡ γὰρ (à εὑρίσκεται οὐχ ἣ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ 
ὃ καιρὸς τῆς σωτηριώδους προσηλώσεως τῆς ἐν τῷ σταυρῷ. καὶ 
ἔχ τούτου φαίνονταε τοὐναντίον Ἰουδαῖοι ποιοῦντες" ὅτε γὰρ 
ἔδει νηστεύειν xal μηδαμῶς πανηγυρίζειν, οὗτοε φαένονται καὶ δ 
εὐφραινόμενοι καὶ ἑορτάζοντες, οὐδαμῶς τὸν καιρὸν τῆς ὄντως 
D τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως ἐκ νεχρῶν εἶδό-- 
τες, καὶ ἐκ τούτου μηδὲ ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ οἷ- 
κείοις τισὶν ἔϑεσεν. 
Εἶτα ϑέλοντες παραστῆσαι ὡς κατὰ τὸ παρὸν πενταχισχε- 10 
λιοστὸν πεντακοσιοστὸν τεσσαραχοστὸν ἔτος γενέσεως κόσμου, 
V 177 ἀρξάμεγοι ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνός, πόστῃ τοῦ 
μηνὸς καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔφϑασεν 5) ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελή-- 
νης, εὑρίσκομεν τὰ ἐφλϑ' Fen ποιοῦντες παρὰ τὸν ιϑ΄. εϑ' o 
R 524 γίνονται yo, ι8' 9 γίνονταε αψί, ι9' o! γίνονται ι8' " λοιπὸν 1δ 
( * καὶ εὑρίσκομεν xarà τὸ φύσει μὲν í ἔτος τῆς ἐννεαχαιδεχαε- 
P 291 τηρίδος, ϑέσεε δὲ ια΄ προσκειμένας ἐπακτὰς κα΄, ταύταις προσ-- 
τίϑεμον «y, τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, προσελήνους ἑπτά, καὶ γ' 
τὸς ἀπὸ κα' καὶ αὐτῆς τοῦ μαρτέου μηνός, καὶ τοῖς κβ΄ λεπτοῖς 
ἄλλα λεπτὰ με΄ πρόσϑες, ὡς τρίτου ἔτους ὄντος μετὰ τὸ βίσεκστον, 90 
zal ἐκ τῶν ὅζ᾽ λεπτῶν λαμβάνομεν μέαν, καὶ γένονται μδ΄" ἔχβα 


8. τῆς alterum om. R. δ. φαίνονται τοὐναντίον Ἰουδαῖοι ποιοῦν- 
τος καὶ P. — 7. εὐδότϑορ om. R. — 12. ὠρχόμενοι P, ἀρζάμκενοε Β. 14. 
τῶν RV, τὸ P. — 16. ἐννεακαιδεκα)] ιθ΄ PV. 690, βίσεκεον P. 
21. λαμβάνωμεν PV. ᾿ 


saensis lunae sexta decima celebrater: nam quarta decima, non Resurre- 
ctionis sed tempus fuit salataris crucifixioni$. Et ex hoc Judaeos con- 
trarium facere apparet: quando enim jejunium celebrandum est, neque 
festivitas agi debet, illi contra facere, et se ad laetitiam componere vi- 
dentur, nullo piane modo tempus vere servatoris nostri Jesu Chrisü re- 
surrectionis ἃ inortuis celebrantes, cum se minime sacris literis, sed pro- 
priis quibusdam ritibus insistere sciant. 

Deinde si velimus ostendere quemadmodum hoc praesenti anno a 
mundi condita v. mpxr. capto inito 8 xxr. mensis Martii, in quotam 
mensis, quamve feriam inciderit xiv. primi mensis lunae, invenimus v. 
MDxxxix. quos dividimus per xix. (hoc modo). Ducantur xix. ia c. prodi- 
bont rr. upcoc. ducantur xix. in xc. fient wpcox. ducantur xix. in 1. 
fient xix. reliqua. sunt. x. Unde colligimus anno juxta naturam x. de- 
cemnovennalis cycli, secundum vero positionem xr. adjunctas epactas xxr. 
His addimus xur. anteluminares, et antelunares vr. et rri. 8 ΧΣΙ. mensis 
Martii, et -xm. minutis minuta elia xrv. adjice, cum sit tertius annus 
post bisextum: et ex rxvr. minutis accipimus r. et fient στιν. abjice 
xxx. reliqua sunt xiv. et eoce intellicunos uti xrv, primi mensis lunae oc- 
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λ΄. λοιπὸν ιδ΄, xal ἰδοὺ ἔγνωμεν ὡς 7j ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης ἔφϑασεν τῇ κγ' τοῦ μαρτίου μηνός. εἶτα καὶ τὴν ἡμό- 
qa» ζητοῦντες γνῶναι, καϑ' ἣν ἔφϑασεν 7) ιδ', τοῖς ἐφλϑ' προσ- 
τίϑεμεν τὸ τέταρτον ατπδ΄, γινόμενα ὅμοῦ c7xy' ταύτας 
δπαρὴ τὸν ζ΄" L' Vy γίνονται στ’, ζ' n γίνανται φξ᾽, ζ΄ η΄ »2* B 
λοιπὸν ζ΄. ταύταις προσβάλλομεν γ' τὰς πρὸ τῶν φωστήρων 
καὶ j' τὰς ἀπὸ κα' τοῦ μαρτίου μηνός" γίνονται cy *. ἔκβα ζ΄ " 
λοιπὸν g. 
Καὶ δέδεικταε ὡς ἡ 40 κατὰ τὸ παρὰν εἐφμ' ἔτος τῆς τοῦ 
ἰοκόσμου γενέσεως καὶ ιϑ' τῇς Τιβερίου Καίσαρος μοναρχίας, ἀρ- 
χὴν εἰληφὸς ἀπὸ xa' τοῦ κατὰ Ῥωμαίους μαρκίου μηνός, ἵνδ. 
δ΄, xa9^ ὃ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς τὸν ἑκούσιον καὶ 
ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρόν, ἔφϑασεν τῇ xy' τοῦ μαρτίου μηνὸς 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ παρασκευῇ. ἐν ἡμέρᾳ δὲ παρασκευῇ σταυρωθῆναι 
Ἰδτὸν κύριον διδάσχουσιν τὼ ϑεόπνευστα λόγιοι. ἐν τῇ τοῦ πάσχα C 
ἑορτῇ, καϑὼς ἔμπροσϑεν εἴρηται. τριῶν οὖν πάσχα μετὰ τὸ 
βαπτισϑῆναι τὸν κύριον τελεσθέντων, καὶ ἂν τῷ τετώρτῳ ἔτει 
τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς ὑπὲρ ἡμῶν στανρωϑέντος τοῦ χυρίου, δεί» 
' x»vr0: σαφῶς. ὅτι τρία ὁλόχληρα ἔτη τὸ σωτήριον ἐδίδαξεν κή- 
20 Qvyuo καὶ ἡμέρας ος’, τινὰς μὲν αὐτῶν πρὸ τοῦ πάσχα τοῦ πρώ» 
vov κατὰ τὸ ιε΄ ἔτος τῆς Τιβερίου Καίσαρος μοναρχίας, τινὰς 
δὲ πρὸ τοῦ κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἐφμ΄ γεγανότος σωτηφιώδους 


8. ἔφϑασον] Post haec lacunam habet V. 5. τὸν] τῶν R. 9.4 
i om. RV. ἰδ. ἔτος εῳμ P. 138. ὁ alterum om. P. 14. xaga- 
σκευῆς bis P. 18. τῆς om. R. 20. πρώτου τοῦ πάσχα P. 


currat χχπί, mensis Martii, Si deinde quaeramus diem, seu feriam, qua 
occurrit xiv. anni v. KDXXXIX. addimus quartam partem wccorxxxiv. et ezi- 
stunt vi, MDCCCCXXIIL. his per x. partitis, septies Dccoc. efüciunt vr; mooc, 
septies Lxxx,. efficiunt prx. vn. vin. Lvi. reliqua sunt vri. quibus addi- 
mus II ἃ xxl. mensis Martii, et fiant xr. abjice vir, relinquuntur vr. 
Ita igitur demonstratum est. quemadmodum decima quarta lunae hoe 
praesenti à mundi conditu an. v. xDxr. et xix. Imperii "Tiberii Caesaris, 
anni initio sumpto ἃ xxr. mensis Martii, Ind. rv, quande Dominus noster 
Jesus Christus salutarem crucem ultro subiit, inciderit ia. xxix mensis 
Martii, et in diem Parasceves, Die autem Parasoeves crucifixum fuisse 
Dominum docent divinitus inspirata oracula, die scilicet festo, uti supe- 
rius:dictum est. "Tribus ergo Paschatis festis, postquam Dominus bepti- 
Zatus est, exactis, annoque quarto, Paschali festo, pro nobis crucifaro 
Domino, evidenter ostenditur totos tres integros annos salutarem praedio 
cationem ,exercuisse, diesque praeterea Lxxvi. ac horwm quidem 
rimum Pascha, anno xv. Imperii Tiberii Caesaris, aliquot vere ante 
ascha hujus praesentis an. v. ΜΌΧΙ,. quo salutare Pasche centigit. Quod 
autem Dominus praedicato per tres annos Evengelio, ad voluntariam et 


s 
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πάσχα. 5 δὲ τρεῖς ἐνιαυτοὺς κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον ὃ χύριος 
Ὁ ἐπὶ τὸν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν ἦλϑε σταυρὸν διδάσκει καὶ "Eyyá- 
R 596 τιος ὃ ϑεοφόρος καὶ μιάρτυς, ὃ Ἰωάννου τοῦ ϑεολόγου γνήσιος 
μαϑητὴς γεγονώς, τῆς δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἁγιωτάτης ἐκκλησίας 
ἐπίσχοπος ὑπὸ τῶν ἀποστόλων κατασεαϑείς. ἐν τῇ πρὸς Τραλ- 5 
λιανοὺς τοίνυν ἐπιστολῇ γέγραφεν ἐπὶ λέξεως οὕτως. ,,ἀληϑῶς 
τοίνυν ἐγέννησε αρία τὸ σῶμα ϑεὸν ἔχον ἔνοικον, καὶ ἀλη- 
ϑῶς ἐγεννήϑη ὃ λόγος ἐκ τῆς nag9évov ἸΠαρίας, σῶμα ὅμοιο- 
παϑὲς ἡμῖν ἠμφιεσμένος. ἀληϑῶς γέγονεν ἐν μήτρᾳ ὃ πάντας 
ἀγθϑρώπους ἐν μήτρα διαπλάττων, καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 10 
P 222 ἐχ τῶντῆς παρϑένου σπερμάτων, πλὴν ὅσον δμιλίας ἀνδρὸς ἄνευ. 
ἀληϑῶς ἐκυοφορήϑη, ὡς καὶ ἡμεῖς, χρόνων περιόδοις, καὶ 
 ἀληϑῶς ἐτέχϑη, ὡς καὶ ἡμεῖς. ἀληϑῶς ἐγαλακτοτροφήϑη, καὶ 
τροφῆς κοινῆς καὶ ποτοῦ μετέσχεν, ὡς καὶ ἡμεῖς, καὶ τρεῖς δε- 
κάδας ἐτῶν πολειτευσάμενος ἐβαπτίσϑη ὑπὸ Ἰωάννου ἀληϑῶς καὶ 15 
V 178 οὐ δοχήσει. καὶ γ' ἐνιαυτοὺς κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον καὶ ποιήσας 
σημεῖα καὶ τέρωτα ὑπὸ τῶν ψευδοϊουδαίων καὶ Πιλάτου ἡγεμόνος 
ὃ κριτὴς ἐκρίϑη, ἐμαστιγώϑη ὑπὸ δούλων, ἐπὶ κόῤῥης ἐῤῥαπίσϑη, 
ἐνεπτύσϑη, ἀχάγνϑινον στέφανον καὶ πορφυροῦν ἱμάτιον ἐφόρε-- 
σεν, κατεχρίϑη, ἐσταυρώϑη ἀληϑῶς, οὐ δοκήσει, οὐ φαντασίᾳ, οὖχ 20 
ἀπάτῃ. ἀπέϑανεν ἀληϑῶς, καὶ ἐτάφη, καὶ ἠγέρϑη ἐκ τῶν νεκρῶν." 
Β Ἰδοὺ φανερῶς ὃ τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος τῆς ἐκκλησίας δι- 
δάσκαλος τρεῖς ἐνιαυτοὺς κηρῦξαι τὸ εὐαγγέλιον τὸν σωτῆρα 
λέγει. 
8. ἠμφιεσμένον R. 18. κόρης ἐραπίσθη PV. 
vivificum crucem venerit, docet [guatius ille Deifer et Martyr, qui Joan- 
nis Theologi genuinus discipulus fuit, sanctissimaeque Antiochenae Ec- 
clesiae Episcopus ab Apostolis constitutus. Is quippe. in Epistola ad 
Trallianos sic verbo tenus scripsit: Fere etenim peperit Maria corpus, 
Deo in ea habitante , et cere natus est Deus Verbum ex Virgine: corpus 
similiter nobis passibile sine peccato induens: vere conceptus cst in tero, 
et factus est in vulva , (qui omnes homines in vulva fingit) formans et fa- 
ciens sibi corpus ex Virgine, sine semine scilicet et consuetudine viri: por- 
tatusque in utero, sicut c£ nos tempore portati sumus: et vere lactatus 
est , et nutritus sicut nos, et cibe et potu sicuti et nos usus est: et trigin- 


ta. anhos agens boptisatus cst α Joanne, in veritate et non in phantasma- 
te« et tribus annis. praedicavit. Evangelium, et fecit signa et prodigia 
coram falsis Judaeis: et a Pilato Pracvide Judez dicatus est, flagella- 
tus est , colaphis caesus est, consputus est, spineam coronam Gm- 
que vestem portavit , condemnatus est, crucifizus est vere, us ' est, 
et resurrexit a mortuis. 

Ecce ἃ omnino talis ac tantus Ecclesiae doctor triennio a ser- 
vatore praedicatum Evangelium dicit. 
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Οἱ δὲ κατὰ τῶν ἑορτῶν τῆς ἁγίας τοῦ 9400 καϑολικῆς καὶ 
ἀποστολικῆς ἐκκλησίας γρώψαε τολμήσαντες τέσσαρας ἐνιαυτοὺς 
ὁλοκλήρους καὶ ἡμέρας τινὰς κηρῦξαι τὸν χύριον τὸ εὐαγγέλιον 
ἀπεφήναντο, ἐναντιούμενοι xà ῥηϑέντε ϑεοφόρῷῳ καὶ μάρτυρι xol 

5 ταῖς ἁγίαις γραφαῖς. 

Ὅτι δὲ τρεῖς ἐνιωυτοὺς ὃ σωτὴρ ἐδίδαξε τὸ κήρυγμα δείκνυ- 
ται καὶ ἐξ ἑτέρων ἀναγκαίων λόγων, ἔκ τε τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων 
καὶ ἐκ τῶν Ιωσήππῳ τῷ παρ᾽ Ἑβραίοις σοφῷ γραφέντων καὶ 
ἐξ ὧν, ὡς πρόχειται, ὃ παρὰ τοῖς Ἕλλησι χρονογράφος ἱστόρησε C 

10 Φλέγων ὁ τὰς Ὀλυμπιάδας τεϑεικώς, λέγων, Τῷ δὲ τετώρτῳ ἔτει 
τῆς σβ΄ ᾿Ολυμπιάδος ἐγένετο ἔκλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἔγνω- R 528 
σμένων πρότερον" καὶ νὺξ ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς ἡμέρας ἐγένετο, ὥατε 
καὶ ἀστέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός τε μέγας κατὰ Βιϑυ- 
γίαν γενόμενος τὰ πολλὰ Νικαίας κατεστρέψατο. ταῦτα ὃ δη- 

16δλωϑδθεὶς ἀνήρ. τὰ μέντοι ἱερὰ εὐαγγέλια ἄρξασϑαι τὸν κύριόν 
φασι τοῦ σωτηρίου κηρύγματος ἐπὶ "Ἄννα ἀρχιερέως, σταυρω- 
ϑῆναι δὲ ἐπὶ Καϊάφα λέγοψσιν. ὃ δὲ ᾿Ιώσηππος ἐν τῷ «5j τῆς 
Ἰουδαϊκῆς ᾿Αρχαιολογίας γράφει τρεῖς ἀρχιερεῖς μετὰ τὸν ἴἄνναν 
γεγονέναι, Ἰσμάηλον τὸν τοῦ Βαφεὶ καὶ Ἐλεάζαρον τὸν τοῦ 

40. νάνου υἱὸν xol Σίμωνα τὸν τοῦ Καμαϑεί, καὶ τότε μετ᾽ ἐκεί- 
vovg τὸν Καϊάφαν ἀρχιερέα γενέσϑαι. ἐνιαύσιος δὲ ὃ τῇς ἑκά-- D 
στου ἀρχιερωσύγης ἣν χρόνος. ἐξ ὧν δῆλον ὅτι τρεῖς ἐνιαυτοὺς 

9. χρονογράφοι ΡΚ 10. τοθηκώς PV. — 11. eB of V. 18. 


tj οὐρανῷ P. — 17.15] 8. 18. Avva PV. γννάγου P. 
21. ἐνιαυτὸς P. 


Qui ergo adversus Sanctae Catholicae et Apostolicae Ecclesiae dies 
festos ausi sunt scribere, quadriennio toto, diebusque aliquot a Domino 
Mvangelium fuisse praedicatum , sancto Deifero Martyri, et sacris literis 
contraire deprehenduntur. 

Quod vero Servator per tres annos Evangelium praedicaverit, pa- 
4et praeterea er aliis necessariis rationibus, et sacris Evangeliis, et ex 
scriptis Josepbi, viri inter Judaeos docti: atque adeo ex iis, ut ante di- 
ctum est, quae inter Graecos chronologos celebris Phlegon narravit, qui 
Olympiadum rationem conscripsit, hisce verbis: Quarto autem anno ccir. 
Olympiadis magna et insignis inter omnes, quae ante eam acciderant, 
defectio solia contigit: dies hora sezta ín tehebrosam noctem ita versus 
φεῖ, ut stellae in coclo visae sint, terraeque motus in Bithynia Nicaene wr- 
bis multas acdes subvertit. Haec supradictus vir. Salutare quidem prae 
dicationis munus a Christo coeptum, Anna Pontificatum obtinente, Chri- 
stum vero crucifixum sub Cealpha, docent sacra Evangelia. Josephus 
vero lib xvii. Antiq. Judalc. scribit tres Pontifices post Annam fuisse, 
lemaóélem Baphi F. rum Annani F. et Simonem Camathi F. post 
hos autem Cai ham Pontificatum obtinuisse, Singulorum porro unius 
anmi fuit Pontificatus. Unde liquet tribus annis integris Iamaélis, Elea- 
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τοῦ Ἰσμαήλου xal τοῦ "EXealigov καὶ τοῦ Σίμωνος ὁλοχλήρους. 
ἐκήρυξεν 0 σωτὴρ τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἡμέρας δέ τινας 
ἐκ τοῦ τλους τῆς ἀρχιερωσύνης «o9 “ἥννα xal ἡμέρας τινὰς ix 
τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ Καϊάφα ἀρχιερωσύνης. τῇ τεσσαρεσκαδεκά- 
vj οὖν, ὡς πρόκειται, τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης jorav-5 
ρώϑη ὃ κύριος καὶ ἐν ἡμέρᾳ ἕκτῃ τῆς ἑβδομάδος. 

Κἀντεῦϑεν δείκνυται ὅτι xa9* ἣν ἡμέραν ἔπλασε τὸν ἄνϑρω- 
nov αὐτὸς ὃ ἀληϑιγὸς ϑεὸς ἡμῶν, αὐτὸς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ- 

P 438 νων ξαταυρώϑη ἐν ἡμέρᾳ ἕκτῃ δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἐξ αὐτοῦ ὑπὸ τὴν 
ἀπόφασιν τοῦ ϑανάτου διὰ τὴν ἁμαρτίαν γενομένους, ἵνα ἡμῖν 10 
τῷ οἰκείῳ πάϑει τὴν ἀπάϑειαν χαρίσηται, καϑά φησιν ὃ μέγας 
Βασᾶλειος. καὶ τῇ ig! κατὰ σελήνην, ἐν f; τὸ δράγμα προσέεα- 
ge» ὃ ϑεῖος νόμος προσφέρεσϑιωι ἀπαρχὴν ϑερισμοῦ, καὶ πρὸ τοῦ 
ἐπελϑεῖν δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῆς 
ἀνθρωπότητος γενόμενος ὃ κύριος ἡμῶν καὶ σωτὴρ ὃ Χριστὸς 15 
πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν τὸ τῆς συντελείας δρέπανον τῷ κόσμῳ. καὶ 
κοαϑὼς προδιέγραψεν ἐν τῇ προσφορᾷ τοῦ δράγματος τῆς ἀπαρ- 

B χῆς, οὕτως ἀνέστη, λυτρωσάμενος ἐκ φϑηρᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν» 
ἂν fj προσήνεγχεν τὸ δράγμα τῆς ἀπαρχῆς τοῦ ἡμετέρου φυράμα-- 
vog τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τὴν ἐξ ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν ἀπαρχὴν Φ0 
κατὰ τὰς ὕπ᾽ αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ προῤῥηϑείσας γραφάς. 

"Ex ταύτῃς δὲ τῆς ἡμέρας, τουτέστιν τῆς ig καὶ αὐτῆς τοῦ 


8. τοῦ τέλους — ix om. P. 19. προέταξεν BR, alterum in m. po- 
nens. 14. ἀπελϑεῖν P. 19. évom.P. 591. περὶ ἑαυτοῦ om. P. 
ib. προρηϑείσας PV. 


seri, ac Simonis, Bvangelium de regno ooelesti praedicasse Salvatorem, 
et diebus aliquot ex initio Pontificatus Ca!phae. Decima quarta igitur, 
ut supra dictum est, primi mensis lunae cruci affixus est Domimes, et 
feria vr. hebdomadis, 

Hinc pariter pateseit, eodem dle quo hominem olim formarat verus 
Deos noster, eundem in seeculerum eonsummatione, die sexto, crucifi- 
xum pre mobis, qui ex eo procreati per sententiam propter 
morti addicti fueramus, ut morte sua impassibllitatem nebis cem 
quemadmodum sit magnus Basilios. Et sexta decima lana memsis, qua 

ivina lex maeipulum primitiarum ex messe offerri praeceperat, et ante- 
quam faix mitteretur in messem , surrexit ex mo iu primitias feetus 
humenitatis Dominas noster et Salvator Christus, antequam falx oonsum- 
mationis in mundum mitteretur. Et quemadmodum praescripserat ja 
oblatione manipuli primitiarum, ita surrexit, asserta & ex corruptie- 
ne vita, in qua manipulum primitiaram nostri fermenti ebtulit Deo Patri, 
δ mortuorum resurrectione primitias, secundum ab ee praemuntiatas 


Ab hoc porre die, hoe est xvi. ipeius seilicet primi mensis, prae- 
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πρώτου usywxoc, ἀριθμεῖν τὸς »' ἡμέρας τῆς πεντηκοστῆς ὃ ϑεῖος 
παρεκελεέσατο νόμος. καὶ τῇ τεσσαφακοστῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστά- v 479 
σεως αὐτοῦ ὃ κύριος ἡμῶν. Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ἀνελήφϑη εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς τῇ τρίτῃ τοῦ ἀρτεμισίου μηνὸς ἐν ἡμέρᾳ πέμπτῃ 
δ τῆς ἑβδομάδος, καὶ καιϑὼς γέγραπται, “ἀνάστηϑι, κύρια, εἰς C 
τὴν ἀνάπαυσίν σὸν có καὶ jJ) κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 
καὶ ὃ ἅγιος ᾿ϑανάσιος ἑρμηνεύων τὸν ρλα’ ψαλμὸν ἔγραψεν οὕ- 
τως" ο,ἰΑγάστηϑι, κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου τὴν elg οὐρα- 
γνοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. Σὺ xal 9 κιβωτὸς τοῦ 
10 ἁγιάσματός σου τὴν ἁγίαν αὐτοῦ σάρκα φησί' μετ᾽ αὐτῆς γὰρ 
ἀνελήφϑη. οὐ γὰρ ἀκοσαρχοῦται εἷς τοὶς ἀγηράτους αἰῶνας 
τῶν αἰώνων.“ . 
ἹΜετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἔϑνους τῶν Ἰουδαίων, ὅσοι τῆς τοῦ δεαχόξου 
15 Χριστοῦ κλήσεως δι᾽ οἶχτον φιλανθρωπίας γεγόνωμεν ἄξιοι, τὸ 
σκιῶδες πάσχα οὐκέτι ἐπετελέσαμεν" παρῆλϑε γὰρ 7 σκιὰ τοῦ vó- D 
μου τῆς χάριξος ἐπελθούσης. καὶ τῇ uy τοῦ ῥηϑέντος ἄρτεμι-᾿ 
σίου μηνὸς ip ἡμέρῳ κυριακῇ, αὐτῇ τῇ πεντηκοστῇ ἡμέρᾳ τῆς 
 σωτηριώδους ἀναστάσεως, ἐπεδήμησε τοῖς ἀποστόλοις ἐν πυρί- 
80 vcrc γλώσσαις τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐκάϑισεν ἐφ᾽ ἕνα fa^ 
στον αὐτῶν. πλησϑέντες δὲ οἱ ἀπόστολοι πνεύματος ἁγίον ἤρ- 
ξαντο κηρύσσειν τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας. ἐξ ἧς καγνονίζον-- 
τες τὴν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν γενομένην ἀνάστασιν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ κυριακῇ, ἑορτάζομεν τὸ ἐχκλησιαστικὸν χήρυγμα η΄ ἡμέρας, 


cepit lex divina ut dies Pentecostes putarentur: quadragesimo vero die 
post resurrectionem suam Dominus noster Jesus Christus in coelum as- 
sumptus est tertio die Artemisii, seu Maii mensis, feria quinta hebdo- 
madis, et quemadmodum scriptum est: Surge, Domine, in requiem tuam, 
iu et arca [icationis tuae. Et Sanctus Athanasius in oxxxr. Psalmi 
explanatione hunc in medum soripsit: Surge Domine in requiem tuam: 
ascensum ín coelum ipsius acceleramt: Tw εἰ arca sanctificationis uae: 
sanctum ipsius corpus dicit, eum hoc enim assumptus est; neque enim ku- 
manilalis naturam unquam in omnes acternitates exuit, 

Post Assumptionem Domini nostri Jesu Christi, et dejectionem fe 
tis Judaeorum, quotquot Domini nostri, ex illios clementia et miserioor- 
dia, digni facti sumus vocatione, ambraticum illad Pascha non amplies 
celebravimus: legis enim umbra, gratia adveniente, praeteriit. Et xm. 
dioti mensis Artemisli, die Dominica, ipsa quinquagesume die pest salu- 
tarem resurrectionem , spiritus Sanctus in ignitarum linguarum specie ad 
Apostelos venit, et sedit super unum quemque eorum, Hepleti ergo 
Spiritu sancto coeperunt praedicare Evangelium regni (Dei). Ex qe 
tempore celebrantes propter nostram sslutem factam Besurrectionem 
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P 224 ὥς φησιν ὃ ἅγιος Ἰωάννης. καὶ ἐκ τούτον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἠρξά- 
μεϑα ἡμεῖς οὗ χριστιανοὶ ἑορτάζειν τὴν ζωοποιὸν ὀναστάσιμον 
ἑορτὴν τοῦ xvolov καὶ δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. | 

Biol» δὲ καὶ oi ἐπίσημοι τῶν dnoGsóAev» γεγονότες μετὰ 5 
τοὺς προγεγραμμένους ιβ' μαϑητὰς τοῦ κυρίοῳ κατὰ τὸ ιε΄ ἔτος 
τῆς Τιβερίου Καίσαρος μοναρχίας, οἵτινες μετὰ τὴν εἷς οὐρα- 
γοὺς ἀνάληψιν τοῦ κυρίου, καὶ αὖτοί εἶσιν dide. 

νζ΄. Βαυρνάβας. 
γή. Mágxoc ὃ εὐαγγελιστής. 10 
νϑ'. Σιλᾶς. | 
. ξ΄, «Δουκᾶς ὃ Ἰατρὸς xal εὐαγγελιστὴς. γενόμενος,, περὶ οὗ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἐμνημόνευσεν ἐπιστολῇ. 
ξα΄. Τιμόϑεος. 


EG . Σιλονανός. 15 
Ey. Τίτος. 
R 532 Εἰσὶν δὲ καὶ οἱ κατασταϑέντες διάκονοι μετὰ τὴν εἷς οὐρα- 


vo)c ἀνάληψιν τοῦ κυρίου ζ΄. 
B . E'. Στέφανος ὃ πρῶτος μάρτυς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


στοῦ, ὃς καὶ ἄἀνῃρέϑη λιϑοβοληϑεὶς ὑπὸ Ἰουδαίων. 90 
Σέ. Φίλιππος. 


Ec. Πρόχωρος. 
EL'. Νικάνωρ. 
ξη. Τίμων. 


5. ol om. P. 8. Ante xal addit m, α ἤνθησαν. 19. ude- 
vo P. — 22. Πρύχορος P. 


Dominica, festum agimus praedicationis Ecclesiasticae octo diebus, ut 
ait Sanctus Joannes. Et A: hoc anno nos Christiani coepimus colere 
diem vivificae Resurrectionis Domini Jesu Christ vere Dei nostri, cui 
gloria in saecula, Amen. ᾿ 

Sunt et alii illustres Apostoli praeter supra memoratos xri. Domini 
Discipulos ad xv. Tiberii Caesaris Imperii annum recenfitos, qui post 
Domini in coelos assumptionem floruere. li vero sunt Lvrr. Barnabas, | 
Lvir. Marcus Evangelista, prx. Silas, Lx. Lucas medicus et Evangelista, | 
de quo Paulus in Epistola ad Colossenses mentionem facit, Lxr. 'Timo- ' 
theus, ταις. Silvanus, rxin. "Titus. 
Dia Smet praeterea post Chrisü in coelos assumptionem constituti vn. 

coni. 

QxIv. Stephanus primus Martyr Domini nostri Jesu Chris, qui la- 
pidibus impetitus a Judaeis extinctus est: Lxv. Philippus: Lxvx. Procho- 
rus: Lxvr. Nicanor: Lxvur. Timon: Lxix. Parmenio: Lxx. Nicolaus. 
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E9'. Παρμενέων. 
ο΄. . Νικόλαος. 

Οὗτοι πάντες γεγόνασιν συνέκδημοι τοῖς ἀποστόλοις μετὰ 
τὴν τοῦ κυρίου εἷς οὐρανοὺς ἀνόληψιν. 

δ Εἴτα ἐχειροτανήϑησαν ἐπίσκοποι, πρῶτος ἐν Ῥώμῃ Πέτρος, 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ IMágxoc ὃ εὐαγγελιστής, ἐν Ἱεροσολύμοις Ἰάκω- 
foc ὃ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου, ἐν "Ἀντιοχείᾳ ὃ προειρημένος ἀπόστο- 
Aeg Πέτρος. περὶ δὲ τῶν προγεγραμμένων o' μαϑητῶν τῶν με- C 
τὰ τοὺς (^ τοὺς προτεταγμένους ἱστορεῖ Ἀλήμης ὃ συγγραφεὺς 

102» τῇ πέμπτῃ τῶν Ὑποτυπώσεων». 

Εἰσὶν δὲ καὶ αἱ παρακολουϑήσασω, τοῖς ἀποστόλοις ἅγιαι 
γυναῖκες μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὶς ἀνάληψιν τοῦ κυρίου, περὶ ὧν ὁ. 
ἐπιστέλλων Παῦλος ἐμνημόνευσεν, Φοίβη, Τρυφῶσα, E)vixg V 180 
μήτηρ τοῦ ἀποστόλου Τιμοϑέου, Πρίσκα, Περσίς, Iloloxa, 

15 Maola, Ἰουλία, Κλαυδία, Ἰουνία, Πρίσκιλλα, ““πφία, Τρύ- 
φαινα, “Δωίς, μάμμη Τιμοθέου τοῦ ἀποστόλου. 


Περὲ τῆς γεννήσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ D 
τοῦ αληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ τοῦ παναγίου αὐτοῦ 
βαπτίσματος καὶ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ πάσχα 

20 σύντομος διήγησις. 
Ἡ καϑολικὴ γέννησις τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἐστιν αὕτη. 


4. οὐρανὸν P. 59. τοὺς προτ.Ἷ soot. P. 10. τῶν om. P, 413. 
Τριφῶσα P. 14. μήτηρ post Τιμοθέου ponit P. — 15. Κλαυδία 
— Ποίσκιλλα om. P. — ibid. '4xxía P. 17. ἡμῶν om. P. 


Hi omnes Apostolorum socii fuere in peregrinationibus, 

Deinde creati sunt Episcopi, primus Romae Petrus, Alexandriae 
Marcus Evangelista, Hierosolymis Jacobus frater Domini, Antiochiae su- 
pra memoratus Petrus. De recensitis vero discipulis Lxx. praeter xm. 
supra dictos, agit Clemens scriptor lib. v. Hypotyposeon. 

Sunt etiam sanetae quaedam mulieres, quae post Domini in coelum 
assumptionem Apostolos secutae sunt, quarum in Epistolis Paulus memi- 
nit: Phoebe scilicet, Triphosa, Eunice Timothei Apostoli mater, Prison, 
Persis , Prisca, Maria, Julia, Appia, 'Tryphaena, Lois avia Timothet 

postoli. 


De Nativitate Domini Jesu Christi veri Dei nostri, et 
sanctissimo ejus baptismo, et. salutari illius Paschate, 
brevis narratio. 


" bet etholica generatio Domini nostri Jesu Chrisü veri Dei ita se 
abet. 
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Ἐγεννήϑη χοιὰκ κη ὥρᾳ Q τῆς νυχτός. ἐβαπτίσϑη vof 
αἱ ὥρᾳ ἐ τῆς ἡμέρας ὑπὸ Ἰωάννου ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, καὶ 
ὃ Ἰορδάνης ἀνεπόδισεν εἷς τὰ ὀπίσω. 
P 4: Eintv δὲ ὃ κύριος τῷ Ἰωάννῃ, Εἶπον τῷ Ἰορδάνῃ, Στῆϑε, ὃ 
κύριος ἦλϑεν πρὸς ἡμᾶς. καὶ εὐθέως ἔστησαν τὰ ὕδατα. τότε ὃ δ 
R 684 Ἰωάννης προσεκύνησεν αὐτῷ λέγων, Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βα- 
πτισϑῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ κύριος, ζφες 
ἄρτι, δεῖ γενέσθαι τοῦτο, τότε καταβάντων αὐτῶν ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
ἀνεκόχλασαν τὰ ὅδατα, ὥσπερ χκεκερασμένον ὕδωρ. καὶ ὅτε 
ἀνέβη ix τοῦ ὕϑατος , εὐθέως ἀνεῴχϑη ὃ οἱρανός, καὶ ἦλϑεν10 
τὸ πνεῖμα τὸ ἅγιον ὡς περιστερὰ πυροειδής " καὶ φωνὴ μεγάλη 
ἠκούσϑη ὡς φωνὴ βροντῆς, λέγουσα, Οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ó 
B ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. ἔριεινεν δὲ ὃ Χριστὸς σὺν ὑμῖν ἐν 
τῷ κόσμῳ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἔτη AJ 
καὶ μῆνας γ΄. ἐν δὲ τῷ λδ' ἔτει ἐχρατήϑη καὶ ἐσταυρώϑη φαμε- 15 
νὼθϑ' κϑ', ἡμέρᾳ τῆς σελήνης ιδ΄, παρασκενῆς οὔσης. ἀνέστη 
δὲ ἐν τριημέρῳ φαρμουϑὶ α΄, κυριακῆς οἴσης, σελήνης id, ὥρα 
ϑ' τῆς νυχτός. ἀνελήφϑη παχὼν ὦ ὥρᾳ 9" τῆς ἡμέρας. 
oy Ὀλυμπιάς. | 
"I»à. ἐς. (9. $n. 2govrtlov xal Mtvoffágflov. 20 
t pn — — t ἡμέρου συχοῦς cum m. Ri dd. cof 
V ἐμαννοναρίῳ, ς΄ m. 5. ὁ om. P. 9. ἀνεκάχλαδαν P. — sb. 


ὥσπερ) Scribe ὥσπερ sel 15. φαμονὼϑ' x0") paeríp xy m. V, 


ίου ἀρμουθὶ.Ἢ «] μαρείῳ x$ m. V, μαρτίον κε 
αι Ἧς "Ta nas m. 1 TÉ πασχῶν R, μαρείῳ y m. V, μαῶνυ y 
19. ᾽᾿ολυμπιάδορ v. 


Natus est Choiac xxv. hora vu. noctis. Baptizatus eaí a Jeame 
ia Jerdane fluvio 'Tybe xi. hora x. diei e& Jordanis conversos est re- 


Dixit autem Dominus Joanni: Dio Jerdani , Siste, Dominus venit ad 
mos. Et statim constitere aquae. Tunc Joanmes adoravit eum: Ege, 
inquii, a te debeo baptisari, et iu venis ad me. ἘΠῚ dixit illi Deminus: 
Sine modo, istud fleri mecosee est. "Tum in aquam iis descendentibus, 

aquae, veluti cum aqua infunditur. Cum vere ex aqua est 
egressus, statim coelum apertum esá, et venit Spiritus sanctus inskar 
igneae columbae, auditaque est vox magna, ut vox tonitrui, dicemas Fe 
est fius meus dilectus, in quo mihi complacui. Mansit autem Christus 
nob in mundo, sanaas omnem morbum, et omnem langeorem $nnos 
XXXIII. e£ menses ni. Ánno vero xxxiw oomprebemsus est, et ln crucem 
actus mensis Phamenoth die xxix. lunae xiv. cum esset Parasceve: re- 
surrexit vero post triduum , Pharmuthi primo, qui dies erat Dominicus, 
lunae xvi. hora zx. noctis. In coelum e assumptus est menso Pa- 
schon, hora diei rx. 
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Ἐν τῷ κ' ἕτει τῆς Τιβερέου βασιλείας, ἀρχὴν εἰληφότι énà C 
τῆς κα' καὶ αὐτῆς τοῦ xarà Ρωμαίους μαρτίον μηνὸς τῆς παραύ-- 
σης πέμπτης ἱνδικτιῶνος, εἰχοστῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς ὀχτωκομεικο--: 
σαετηρίδος τοῦ ἡλίου καὶ δωδεκάτῳ τῆς ἐνγεακαιδεκαετηρίδος τῆς 

ὅ σελήνης καὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων, εἰρεϑείσης τῆς (9 τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης τῇ ια΄ τοῦ κατὰ Ῥωμαίους ἀπριλίῃῳ 
μηνός, ἐν ἡμέρᾳ ἔχτῃ τῆς ἑβδομάδος, καϑὸ διὰ τῶν προκειμέ, 
νῶν μεθόδων εὑρίσκομεν, ἑόρτασαν πρῶτον πάσχα οἱ ἅγιοι ἀπό- 
στολοι μετὰ τὴν εἷς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ χυρίου, τὴν ἁγίαν 

10 δ᾽ αὐτοῦ ἀνάστασιν τῇ ty, ξανϑικοῦ μηνός. αὐτοὶ οὖν πρώτως, 
ὡς εἴρηται, κατὰ τὸ παρὰν ἔτος ἐπιτελέσαντες παρέδωκαν ταῖς D 
ἁγίαις τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαις xaJ. ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐπιτηρεῖν τὴν 
ιδ΄ τοῦ πρώτον μηνὸς τῆς σελήνης μετὰ ἐπίβασιν τῆς ἡμέρας, 
xag" ἣν ἡ ἐαρινὴ ἰσημερία γίνεται, τουτέστιν τὴν κα' τοῦ κατὰ 
1δ' Ῥωμαίους μαρτίου μηνός. πάσης ἀμφιβολίας ἀμέτοχος ὃ λόγος R. 536 
τούς τε μεγάλους φωστῆρας ἐν τῇ τοῦ κόσμου καταβολῇ μετὰ γ' 
ἡμέραν γεγενῆσϑαι καὶ τὸν μυστικὸν τοῦ κυρίου μετὰ τῶν μαϑη- 
τῶν δεῖπνον iy τῷ τοῦ πάϑους καιρῷ πρὸ γ᾽ ἡμερῶν τῆς ἁγίας 
ἀναστάσεως ἐπιτελεσϑῆναι. καλῶς ὡρίσϑη πρὸ εα' καλανδῶν V 181 
30 ἀπριλίων πάσχα ἐπιτελεῖν, μὲ ἐξεῖναε δὲ μηδὲ πρὶν τῆς πρὸ «o. 
1. τῆς om. P. 8. 53 xalx PV. 4. 0' καὶ δ. ΡΥ͂. 8. πρώ- 
tov] πρῶτος V: quod aut πρώτοις scribendum aut woorag, ut altere 


abhinc versu: v. dicta ad p. 162. A. 10. δ᾽ om. V. 12. τοῦ ἁγίου 
Oe00 P. 17. τὸν] τὸ m. ΒΞ. 20. πρὸ om. P. 


A. C. | [0]. Iph.] 
CCIII. Olympias. Anniam.c. 
83. xrx. Ind. v. Aruntino et Aénobarbo Coss. 4. 209. 5540. 


Anno xx. Imperii Tiberii, qui & xxr. mensis Martii secundum Roma- 
nos praesentis Indictionis v. initium sumit, xxv. anno vigintioctennalis 
solis, et xri. anno decemnovennalis lunae cycli, et praedictis Coss. in- 
vento die xiv. priai mensis, lunae xr. secundum Rowanos mensis Aprilis, 
in feria vr, hebdomadis, ut juxta praedictas methodos deprehendimus, 
Apostoli tum primum Pascha celebrarunt post Domini in coelos Assum- 
ponen: sanctam autem ejus resurrectionem xir. die Xanthici mensis, 

| igitur primum, uti dictum est, hoc praesenti anno celebrato Pascha- 
te, sacris Sancti Dei Koclesiis quotannis observandum tradiderunt xrv. 
diem primi mensis lunae post diei ascensum, quo vernum aequinoctium 
incidit, id est xxr. mensis secundum Romanos i. Et quidem extra 
omnem controversiam haberi debet, magna luminaria in mundi coustita- 
tone post primum diem esse creata, ac mysticam Domini cum Discipulis 
eeenam, tempore quo est passus, triduo ante sanctam Resurrectionem, 
fuisse peractam, Proinde recte statatem est ante xi. Kalendas Apriles 
Pascha non peregendum , neque ante σι, Kalendas Apriles, vel post vir. 
Kalendas Maias Paschale festum celebrare fas esse. lia ergo ab x1. ex 
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᾿ καλανδῶν ἀπριλίων μηδὲ μετὰ τὴν πρὸ ζ᾽ καλανδῶν μαΐων πά-- 
P 996 σχα ἑορτάσαι. οὕτω τοίνυν ταῖς δηλωθείσαις ἀπὸ τῆς πρὸ εα' 


καλανδῶν ἀπριλίων μέχρι τῆς πρὸ 'ζ’ καλαγδῶν μαΐων ἡμέραις 
κανονιστέον. καὶ ἐὰν ἐν χυριακῇ φϑάσῃ ἡ ιδ' τῆς σελήνης, de 
τὴν ἐπιοῦσαν κυριακὴν οἱ τῆς καϑολικῆς τοῦ Χριστοῦ ἐχκλησίας δ 
μιυιϑηταὶ τὸ πάσχα τελοῦμεν, ἵνα μὴ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἕορτά-- 
σώμεν. εἶ δὲ ἐν δευτέρᾳ τυχὸν ἢ τρίτῃ ἢ τετράδι ἢ πέμπτῃ ἣ 
παρασκευῇ ἢ σαββάτῳ, καϑὼς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἡ ιδ' 
φϑάσῃ τοῦ φέγγους, εἷς τὴν προϊοῦσαν κυριακὴν ἡμεῖς οἱ Χρι- 
vriayol τελοῦμεν τὸ πάσχα, ἐπεχτεινομένης δηλαδὴ τῆς ποσταίας 10 


Β τοῦ φέγγους διὰ τὴν τῆς κυριακῆς ἡμέραν. | 


σ 


4 


Τινὲς δὲ κατὰ τῶν ἐν ταῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἅγέαις 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαις τελουμένων ἑορτῶν οὗ μόνον γλώσσας ἀλλὰ 
δὴ καὶ χεῖρας κινῆσαι τολμήσαντες οὐκ ὥκνησαν καὶ ἐν τούτῳ τὴν 
ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν ἐπισκῆψαι, διότι τὴν σεπτὴν τῆς 2x 15 
γεχρῶν ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἑορτὴν πάσχα προσ- 
ἀγορεὔει, ἀγνοήσαντες, ὡς ἔοικεν, τὸ διὰ τῆς λέξεως ταύτης 
δηλοίμενον. ὅπερ γὰρ τῇ ἑλλάδε φωνῇ λέγεται διάβασις καὶ 
ἔκβασις καὶ ὑπέρβασις, τοῦτο τῇ EBguluv γλώσσῃ φασόχ, ἤγουν 


πάσχα, ὀνομάζεται. 90 
"ἀναγκαίως οὖν ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία οὐ μόνον τὸ πάϑος 
τοῦ χυρίου, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ πάσχα προσαγο-- 


7. τοτράδι] τετάρτῃ P. 18. ὑφ᾽ ἡλίου P, ὑφιλῷ m. R. 19. 
φασέχ P sola. 


& d. Kal. Apriles usque ad ex ἃ. d. vit. Kal. Maias hisce designatis 
diebus, regula est sumenda. Quod si xiv. luna in diem Dominicam in- 
ciderit, sequentü Dominica nos Catholicae Christi Ecclesiae discipuli Pa- 
scha celebramus, ne cum Judaeis illud celebremus. Si autem in secun- 
dam forte, aut tertiam, aut quartam, aut quintam, aut Parasceven aut 
Sabbatum, ut in superioribus dictum est, xiv. lunae inciderit, proxime 
sequenti Dominica nos Christi Pascha agimus, producta ac prorogata : 
nimirum propter diem Dominicam quota seu aetate lunae, 

Non defuere autem qui dum contra receptum ab omnibus quae sub 
sele sunt sanctis Dei Exclesiis, in celebrandis festis Paschalibus morem, 
non linguas duntaxat, sed etiam manus ezerere audent, sanctam Dei Ec- 
clesiam in hoc pariter reprehendere non dubitantes, quod venerandam a 
mortuis Christi Dei Resurrectionis festivitatem Paschatis nomine doaa- 
verit, cum ipsi, ut videtur, ignorent quid hoc vocabulo intelligamus. 
Quod enim Graeca lingua dicitur transitus, exitus et transmissio, illud 
ipsum Hebraeorum idiomate Phasech, seu Pascha, nuncupatur. 

Necessario igitur Dei Ecolesia mon solum Passionem Domini, sed 
etiam ejus Resurrectionem Pascha appellat. Quippe propter Domini 
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ρεύει. διὰ yàp τοῦ πάϑους τοῦ κυρίου καὶ τῆς ἀναστάσεως αὖ-. 
τοῦ διάβασιν καὶ ἔκβασιν καὶ ὑπέρβασιν 7) τῶν ἀνθρώπων φύσις 
εἴληφεν τοῦ ἔχοντος τὸ κράτος τοῦ ϑανάεου, αὐτοῦ τε τοῦ 9u- , 
νάτου καὶ τοῦ ὅδου καὶ τῆς φϑορᾶς. εἶ γὰρ ὃ ϑάνατος τοῦ 
b Χριστοῦ τοῦτο ἡμῖν ἐδωρήσατο, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀνάστασις αὖ. 
τοῦ, ὅτε ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων, μηκέτι" 
μέλλων ὑποστρέφειν εἷς διαφϑοράν. ϑάνατος γὰρ οὐμέξε κυριεύει 


Β 586 


κατὰ τὴν τῶν ϑείων ἀποστόλων διδασκαλίαν. D 


Ζοκοῦσι δέ μοι oí. κατηγορῆσαι τῆς ἐκκλησίας ἂν τούτῳ 
1τ1οτολμήσαντες παρανοῆσαι τὴν ἐκ τοῦ «“ευιεικοῦ μαρτυρίαν, ἐν ἦ 
φησιν ὃ νομοϑέτης, Καὶ τῇ ιδ' τοῦ α' μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν ἔσπε- 
ρινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ. καὶ ἐν τῇ «€. τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ 
ὀξύμων τῷ κυρίῳ L' ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, καὶ ἡ ἡμέρᾳ ἡ αἱ 
πλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, ὁμοίως καὶ 9j ἡμέρα 7j ἑβδόμη χλητὴ 
16 ἁγία ἔσται ὑμῖν. ἀλλὰ τοὺς μὲν Ἰσραηλίτας πάσχα προσαγο- 
ρεύειν τὴν ιδ' μόνον ὅ νομοϑέτης προστάττει, ἐπειδὴ ὃν αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ κατὰ ϑεῖον πρόσταγμα τὸν ἀμνὸν πρὸς ἑσπέραν ἔϑυ-- 
σαν, xal τῷ αἵματι αὐτοῦ τοὺς σταϑμοὺς καὶ τὰς φλιὰς ἔχρισαν, 
καὶ τὰ χρέα ἐν αὐτῇ τῇ νυχεὶ ἔφαγον, καὶ οὕτω μεσούσης τῆς 
90»vxróc, καϑὼς γέγραπται, διερχόμενος ὃ ϑεὸς ἐν γῇ «Αἰγύπτου 
πατάξαι τὰ πρωτότοκα τῶν «Αϊγυπτίων, ϑεασάμενος τὸ αἷμα, 
τοὺς μὲν υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐσχέπασεν, παρελϑὼν αὐτῶν τὴν ϑύραν 


8. τῶν om. P. [0. τοῦ om. P.. ibid. Δευιτικοῦ ] XXIH. 4. 
20. AlyyzrQ P. 


Passionem illiusque Resurrectionem, transitum, exitum, et transmissionem 
humana accepit natura illius qui ia mortem habet imperium, et potesta- 
tem: ini inquam mortem, inferos, et corruptionem. Si enim mors 
Christi id nobis est elargita, multo magis ejus Mesurrectio, quando ex 
mortuis resurrexit, ipse primitiae dormientium, non amplius in corruptio- 
mem reversurus. Mors qoippe, secundum divinorum Apostolorum doetri- 
nam, non amplios dominator. 
rro mibi videntur in hoc Ecclesiam accusare, dum prave in- 
audent testimonium ex Levitico, ubi ita ait Legisiator: Et 
quarta decima die primi mensis ad vesperam Phaso Domino. |. Et quinta 
decima meneis hujus festum deymorum Domino: iiem diebus comedetis 
4, et dies prima vocata , sancta erit vobis. Verum Israelitis prae- 
elt. Legisiator , ut xiv. lunam Pascha dentaxat. appellent: quandoqui 
dem ipso die, secundum divinum , sub vesperam 
molarunt, cujus carnes, sanguine illius ibus et postibus prius inun- 
ctis, in ipsa nocte comederunt. Atque ita, quemadmodum scriptum est, 
transiens media mocte Dominus in terram Aegypti, ut interficeret primo- 
genitos Aegyptiorum , viso sanguine, filios Israel operuit, ipsorum fores 
, nec sinens quenquam ex iis ab exterminatore petouti. 


P 227 
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xal μὴ ἀφεὶς τὸν ὁλοϑρούοντα πατάξω τινὰ ἐξ αὐτῶν. —diyv- 
πτίοις δὲ τὴν φϑορὰν ἐναπέσκηψεν. καὶ τὰ ξρωτότοκα αὐτῶν 
V 182 ἀνεῖλεν" καὶ οὕτω μεεὼ τὸ μεσονύχτιον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἔξέ- 
γαγεν ἐξ «ἀϊγύπτου. γέγραπται γὰρ ἐν τῇ ἱερᾷ βίβλῳ τῆς ἘΞό-. 
δου ἐπὶ λέξεως οὕτως. ,,ἰκάλεσεν δὲ ἸΠωὐσῆς πᾶσαν τὴν γερου- b 
B σίαν Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, ᾿Ἀπέλϑατε, λάβετε ὑμῖν 
αὐτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑμῶν, καὶ ϑέσατε τὸ πάσχα." 
λήψεσϑε δὲ δέσμην ὑσσώπαυ, καὶ βάψαγντες ἀπὸ τοῦ οὕματος τοῦ 
εἷς τὴν ϑύραν καϑίξετε τῆς φλιᾶς, καὶ ἐπ᾽ ἀμφοετέρων τῶν 
σταϑμῶν ἀπὸ τοῦ αἵματος 0 ἐστι παρὰ τὴν Jugo ὑμεῖς δὲ οὐχ 10 
ἐξελεύσεσϑε ἕκαστος τὴν ϑύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. καὶ 
παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς “«ἀἰγυπτίαυς,, καὶ ὄψεται τὸ αἷ- 
μα ἐπὶ τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταϑμῶν" καὶ παρε- 
λεύσεται κύριος τὴν ϑύραν, καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ἀλοϑρεύαντα slo- 
ελϑεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. καὶ φυλάξασϑε τὸ ῥῆμα 1b 
τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος. ἐὰν δὲ tlg- 
C ἐλϑητε εἷς τὴν γῆν, ἣν δῷ κύριος ὑμῖν, καϑότι ἐλάλησε, xod 
R 540 φυλάξετε τὴν λατρείαν ταύτην. καὶ ἔστωμ, ἐὰν λέγωσι πρὸς ὑμῶς 
οὗ υἱοὶ ὑμῶν, Τίς ἡ λατρεία αὕτη; καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς, Θυσία τὸ 
πάσχα τοῦτο κυρίου, ὃς ἐσκέπασε τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσφαὴλϑο 
à» γῇ Αἰγύπεονυν, ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς «ἀϊγυπείους, τοὺς δὲ oi- 
xovg ἡμῶν ἐῤῥύσατο. καὶ κύψας ὃ λαὸς προσεκύνησεν. xai 
9. ἐνεπέσκηψεν Ρ. 4. Ἐξόδον] XII. 21. 6. dadiüsre P. 7. 
αὐτοῖς om. P. 8. λήφεσθε) καὶ λήψεσθε P P sola. ib. αἵματος 


τοῦ) αἵματος αὐτοῦ V, αἵματος ὅ ἔσει P. καϑέξετε V, καὶ ϑί- 
ξετε ἐπὶ P, καὶ θίξετε R. 21. Αἰγύπτῳ p. 


dis vero exitium imunisit, sobla&is eorum primogenitis: sicque filios 

s& mediam noctem ex Aegypto eduxit. Soribitur enim in sacro 

Exodi b ro δὰ verbum: Pocaeit Moyses omnes seniores Israel, et dizit 
ad illos, Ite, et accipite agnum per oognationes vestras οἱ saerificate Pa- 
eoka. Mooipietia auiem fasoieulum hystopi , e& tingentes ox sgnguine qui 
est apud januam, et tangelis limen, ct utrosque postes a sanguine, qui 
est apud januam. — Vos auiem non egrodiemini unusquisque januam domus 
suac usque ad mano, — Et transibit Dominus ad. percuti edendum deg vpiot 
et videbit sanguinem ín limine, e£ super wiroeque pestes, et transibit Do- 
sinus januam , ct non sinot oxtorminatorem ingredi in domos vestras ad 
peroutiendum. Εἰ eervabitie verbum hoo legitimum tibi et filiis tuis usque 
Gd saeculum. Si autom ingressi fuoritis in terram, quam dederit Dows- 
sus vobis, sicui locutus est, servabitis oultum hunc. — Et erit, si dizorint 
ad vos li d eotesi! doen cultus Ma Et dicetis illis, — δον koc 

4 qui -" Ierael in 4e, 0 , percussit 

— domos autcm nostras liberaeit in adere- 
Et rersum: Si imterregaverit te füius tuus post haec dicens , Quid 
hos? dieses dli, Quoniam in manu forti oduzit noe Dominus ex Aegypto, 
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πάλιν, "Ed» ἐρωτήσῃ σε ὃ υἷός σου μετὰ ταῦτα. λέγων, Τὶ τοῦτο; 
ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἔν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμῶς κύριος ἐκ γῆς 
"diyónzov ἐξ οἴκου δουλείας" ἡνίκα δὲ ἐσχλήρυνε Θαραὼ Pane 
στεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ D 
δηπροτοτόχων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόχων κτηνῶν. xal ἔσται εἷς 
σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός cov καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου. 
ἂν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ ἐξήγαγέ ue κόριος ἐξ «Δἰγύπτου.““ τούτων 
οὕτως ὑπὸ τῆς ϑεοπνεοίστου γραφῆς εἰρημένων εἰκότως ἄρα ἐκεῖς- 
γὴν τὴν ἡμέραν μόνον πάσχοι οὗ υἱοὶ Ἰσραὴλ προσηγόρευον, τὴν 
10 δὲ με΄ καὶ τὰς μεσὰ αὐτὴν ς΄ ἡμέρας ἑορτὴν ἀζύμων. ὅϑεν τὴν 
ὁβραΐδα γλῶσσαν εἰς τὴν ἐλληνίδα φωνὴν μεταβάλλοντες Qu 
βατήρια καὶ ὑπερβάσια τὴν ἑορτὴν ταύτην ἐκάλουν, ὡς ἔστιν 
τοῦτο γνῶναι ἔχ τὸ τῶν ϑεοφόρων τῆς ἐχχλησίας διδασκάλων καὶ 
ἐκ τῶν παρ᾽ Ἕβραίοις σοφῶν, Φίλωνος λέγω καὶ Ἰωσήπου. ἡ δὲ P 228 
16 τοῦ Oto ἐνκλησία οὐ μόνον τὸ πάϑος καὶ ϑάνατον τοῦ "Χριστοῦ 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ πάσχα ὀνομάζει ἀνωγκαέως διὰ τὴν 
ῥηϑεῖσαν αἰτίαν, d xal ἐν οἷαδήποτε ἡμέρᾳ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν 
τῶν μετὰ τὴν id τοῦ πρώεου μηνὸς τῆς σελήνης εὑρεϑείη αὕτη, 
λέγω δὲ ἢ ἀνάστασις, ἑορταζομένη. ὅϑεν Βασίλειος ὃ μέγας, ὃ 
30 Καισαρείας Καππαδοκίας ἐπίσκοπος γεγονώς, ἂν τῷ λόγῳ τῷ 
προτρεπεικῷ εἷς τὸ βάπτισμα μεγάλῃ τῇ φωνῇ κηρύττει βοῶν, 
Πᾶς μὲν οὖν χρόνος εὐκαιρίαν ἔχει πρὸς τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος 


1. «ἀλιν»}] XIII. 14. (Ὁ. ἐρωτήσει ῬΥ. 8. ἐγχειοὶ V. δ. ἀν- 
ϑοώπων om. R, uncis inclusum addit P. ἐδ. s/gom. P. 7. τοὔύ- 
ve» οὖν οὕτως P. 18. θεοφόρων — ro» om. P. 414. Φίλωνος] 
vol. lI. p. 169. ed. Mang. — ib. Ἰωσήπον) Arch. II. 14. 6. 19. 
ὃ Kawagsíag] Καισαρείας P. 


e demo serviiulis, cuando Pharao induraverat cor nc dimitteret nos, in- 
terfecit. Dominus omno primogenitum in terra Aegypti, a primogenitis 
hominum, usque ad primogenita jumenterum , Et erit signem in manu 
ἐπα, οἱ immotum anie oculos tuos. In manu enim potenti eduxit sno Do- 
sinus ex degypto. His igitor ab imspirata a Deo scriptura sic dictis, 
merite sane dicm iliam duntaxat Pascha appellarunt fili Jsrael: quintam- 
decimam vero, et sex illam insequentes, Festum Azymorum. Unde qui 
Hebraeam liaguam in Graecanicam transtulerunt, Diabateria, et Hyper- 
besia, seu dies transitus et exitus, Festum hoc nuncuperant: quod celli- 
gere licet ex iis qui apud Hebraeos doctrinae lande claruerunt, Philone, 
inquam, et Josepho. Ecclesia vero mon solum Passienem et mortem 
Christi, sed etiam ejus Resurrectionem Pascha necessario appellat, ea 
quae allata est causa, in quamcumque ex vi, diebes post decimam quar- - 
tam primi mensis lunae illa inciderht. Unde Basilius megues , Caesareae 
Cappadociae Episeepus, in adhorteatione ad Baptismum, ingenti voee 
praedicabundus elemat: Omne quidem tempus opportunum os Gd saluio- 
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B σωτηρίαν, κἂν νύκτα εἴπῃς κἂν ἡμέραν κἂν dpa» κἂν στιγμὴν 
χρόνου κἂν τὸ βραχύτατον᾽ πολλῷ δὲ δήπου εἰχὸς ἐπιτηδειότερον 
δἶναι τὸν οἰκεεόξατον. τί δ᾽. ἂν γένοιτο τῆς ἡμέρας τοῦ πάσχα 
συγγενέστερον πρὸς τὸ βάπεισμα ; ἡ μὲν γὰρ ἡμέρα μνημόσυνόν 
lore ἀναστάσεως, τὸ δὲ βάπτισμα δύναμις ἐστι πρὸς τὴν ἀνά.-.- 5 
σνασιν: ἐν τοίνυν νῇ ἀναστασίμῳ τῆς ἀναστάσεως τὴν χάριν 

R 542 ὁποδεξώμεϑα. καὶ Γρηγόριος δὲ ὃ ϑεολύγος ἐν τῷ elc τὸ πάσχα 
λόγῳ, οὗ 7 ἀρχή, Ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, φησὶν ὃ ϑε- 
σπέσιος "pfaxoin , ᾿τὰ παραπλήσια διδάσχει, γράφων ὧδέ πως" 
c eoe κυρίου ; πάσχα » xal πάλεν ἐρῶ, πάσχα, τιμὴ τῆς ἁγίας 10 
C τριάδος. αὕτη ἑορτῶν ἡμῖν ἑορτὴ καὶ πανηγύρεων πανήγυρις, 
τοσοῦτον ὑπεραίρουσα οὗ τὰς ἀνθρωπικὰς μόνον καὶ χαμαὶ ἐρχο-- 
μένας ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὰς αὐτοῦ Χριστοῦ καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τελουμέ- 
νας, ὅσον ἀστέρος ἥλιος. καλὴ μὲν οὖν κἀὶ ἡ χϑὲς ἡμῖν λαμ- 
προφαρία καὶ φωταγωγία, ἣν ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ συνεστησάμεϑα 15 
πᾶν γένος ἀνθρώπων μιχροῦ καὶ ἀξία πᾶσα, δαψιλεῖ τῷ πυρὶ 
τὴν νύχτα καταφωτίζοντες, καὶ τοῦ μεγάλου φωτὸς ἀντέτυπος, 
ὅσον τε οὐρανὸς ἄνωθεν φρυκτωρεῖ μόσμον ὅλον αὐγάζων τοῖς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ κάλλεσι καὶ ὅσον ὑπερουράνιον ἔν τε ἀγγέλοις τῇ 
D πρώτῃ φωτεινῇ φύσει μετὰ τὴν πρώτην τὸ ἐκεῖϑεν καταυγάζεσϑαι 90 
καὶ ὅσον ἐν τῇ τριάδι, παρ᾽ ἧς φῶς ἅπαν συνέστηκεν ἐξ ἀμερέ- 
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12. χαμαὶ ἐρχομένας 1 Imitatur epicam χαμαὶ ἐρχόμενοι ἄνθρωποι. 
14. ἀστέρος PV. ἀστέρας Gregorius vol. . 846. ed. Benedictin, 
ἐδ, καὶ ἡ 195] καὶ ἠχθὺς V, χθὲς P. 15. συνιστάμεϑα P. 16. 
μικροῦ δεῖν P. — 20. χαταυγάξεται m. P, 


vem baptismatis fontem ezcipiendum, sive diem dicas, sive noctem , sioe 
horam, sive momentum, sive quod momento brevius cst: sed. jure meri- 
tissimo opportunior esí dies proprius et ad eam rem designatus. Quid 
autem die Paschae. cognatius ad. baptismum? Haeo cnim. dies memoria 
est Fesurreotionis. Ns tismus autem janua est. ad Resurrectionem. — Re- 


—— i de libus feriis p ignua ot gratiam Resurrectionis, Et 
regorius — oratione i in Pascha, cujus hoc initium, In custodia 


sea stabo, inquit divinus 4bacuc, omnino gemina docet, cum ita scribit: 
Pascha Domini ; Pascha, iterum dico, Pascha, honor sacrosanctae Tri- 
nitatis, Hoc cet festorum festum, et. celebritas "celebritatum , tanto reli- 
quis omnibus non humanis tantum et ab hominibus profectis, sed ipsis 
Christi festis dicbus clarius, quanto sol. stellas superat claritate. Illustris 
quidem nobis et hesterna lux plena luminum et lucernarum quas gestavi- 
mus fuit, quam publice bliee prioatimque on Ommes prope mortales, et omnes 
omnium dignitatum ordines pulsa orebris ignibus nocte, peregimus, lus 
inquam magni illius solis umbra, tanto magis umbra, quanto coelum altius 
totum terrarum orbem euis ornamentis illustrat, quantoque clarius illad lumen, 
quod supracoeleste est, et in. Angelis, ei in i * Trinitate , a —— relueet? Praes 
omnis volut ex aeterno fonte luminis trahitur, d 
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azov φωτὸς μεριζόμονον xoà τεμνόμενον. καλλίων δὲ ἡ σήμε- 
gov καὶ περεφανεσσέρα, ὅσον χϑὲς μὲν πρόδρομον ἦν τοῦ μεγά- 
λον φωτὸς ἀνιστάμενον τὸ φῶς καὶ οἷον εὐφροσύνη τις προεόρ- 
τιος. σήμερον δὲ τὴν ἀνάστασιν αὐτὴν ἑορτάζομεν οὔχέτε Am 

δ᾽ομένην, ἀλλ᾽ ἤδη γεγενημένην xol κόσμον ὅλον ἑαντῇ συνά- 
γουσαν. 

"Ex τῶν ἱερῶν τοίνυν καὶ ϑεοπνεύστων λογίων καὶ τῶν ὁσίων 
τῆς ἐκκλησίας διδασχάλων ταῦτα σαφῶς διδαχϑέντες μετὰ παῤ- 
ῥησίας οἱ τῆς ἁγέας καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκχλησίας λέγω-- 

104:», Τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη καὶ ἀνέστη Χριστός. P 999 
καὶ πάσχα ὀνομάζομεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, τὸν ϑάνατον τοῦ 
κυρίου καὶ τὴν ἀνάστασιν. 

Εἶτα γνῶναι βουλόμενοι καὶ τὴν (0 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης τὸ πότε ἔφϑασεν αὕτη, τὰ εἐφμ' ἔτη ποιοῦμεν παρὼ τὸν 
1519^. ιϑ' σ΄ γω ε8' 9 γίνονται αψε ι8' μία γίνονται 19'* λοιπὸν 
ια΄. τὸ οἷν αὐ ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεαχαιδεκαετηρίδος ἔχει 
προσκειμένην ἐπακτὴν μέαν" ταύτῃ προστίϑεμεν cy τὰς πρὸ τῶν B, 549 
φωστήρων, ζ΄ τὰς προσελήνους καὶ a τὰς ἀπὸ κα' τοῦ μαρτίου 
μηνός, ἀπριλίου if" γίνονται μδ΄» ἔχβα λ'" λοιπὸν ιδ΄, καὶ 

e9 ἔγνωμεν ὡς εἷς ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν B 
ἔτος ἔφϑασεν τῇ ιβ΄ τοῦ ἀπριλίου μηνός. εἶτα γνῶμεν καὶ ποίᾳ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἔφϑασεν αὕτη" τοῖς ἐφμ' ἔτεσιν προστίϑε- 


2. ὅσον] ὅσῳ Gregorius. δ. συνάγουσα V. 10. τὸ πάσχα] J. 
Cor. V. 7. ἰδ ἐθύθη P. 11. ἀνώτερον P. 14. τὸν] τῶν V. 
16. ,0' δτηρίδος P. 18. zdg] ca V, τοὺς P. — 21. ποία ἡμέρα PV. 


clarior ergo lux hodierna, quod hesterna hodiernae quasi sumtia fuerid, ej 
veluti nascens primum jubar, e£ praecepta quaedam futuri se i 
festi laetitia. — Hodierna vero die ipsum resurgentia Christi triumphum 
agamus, non speratum amplius aut ezpectatum , sed. praesentem , toiem- 
que ad se mundum attrahentem. 

À sacris igitur et a Deo dictatis oraculis, sanctisque Ecclesiae do- 
ctoribus haec clare edocti, quotquot ex sancta Catholica et Apostolica 
somus Ecclesia libere dicamus, Pascha nostrum pro mobis immolatus cst 
Christus, οἱ resurrexit. Et Pascha appellamus, ut supra dictum est, 
mortem Domini et Resurrectionem. 

Porro si velimus nosse decimanquartam primi mensis lunae, et 

uando illa accidit, annos v, MDxL. parümur per xix. XIX. vero ducimus 

im coc. existunt nir. wpcoc. xix. in Lxxxx. prodeunt wDpocx. xix. semel 

. efficiunt xix. relinquuntur xi. Undecimus ergo annus naturalis decem- 
novennalis cycli adjunctam habet epactam unam, cui adjicimus xir. illas 
anteluminares vir. antelanares, et xi. a xxi. Martii xu. Aprilis, et fiunt 
xLiv. abjice xxx. relinquuntur xiv.  Intelligimus ergo quemadmodum 
hoc praesenti anno xiv. primi mensis lunae incidat in xr. Aprilis. Quod 
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μὲν và δ΄ acm" γίνονται 9h. ταύτας εἰς U^ ζ΄ 0 ev UU 
m γίνονται φξ'" ζ΄ 9' γίσονται $y *. λοιπὸν δὲ δύο. ταύταις πρόσ- 
ϑὲες y τὸς πρὸ τῶν φωστήρων mm) ια΄ τὰς ἀπὸ xo' μαρτίου 
καὶ ιβ΄ ἀπριλίου" γίνονται κη΄» ἔκβα C' y* γίνονται κα΄". λοιπὸν 
ζ΄. ἔφϑασεν οὖν ἥ ιδ' κατὰ τὸ παρὸν ἕτος ἐν ἡμέρᾳ σαββάτου. ὅ 

C ὉὙΤούτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς elg οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ 
κυρίου Φίλιππος ὃ ἀπόστολος τὸν εὐνοῦχον Κανδάχης τῆς βασι- 
λίσσης Αἰϊϑιόπων ἀπαρχὴν τῆς τῶν ἐϑνῶν κλήσεως τῷ τοῦ Χρε- 
στοῦ. κηρύγματι ὑπηγάγετο. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει πρῶτος τῶν κατὰ τὴν Παλαιστίνην Καισά- 10 
peu» Κορνήμος σὺν ὅλῳ κῷ οἴχῳ αὐτοῦ δι᾿ ἐπιφανείας ϑείας, 
ὑπουργίᾳ δὲ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, τὴν elg Χριστὸν πίσειν 
κατεδέξατο. 

"Jod. d. x. on. Γύλβα καὶ Σύλλου. 
V 184 Ayolantc υἱὸς Ἡρώδου τοῦ βασιλέως κατήγορος "Hoo 15 
D δου τοῦ τετράρχου ἀφικόμενος ἐν Ρώμῃ δεσμιεῖται ὑπὸ Τιβερίου. 
"D. ζ΄. xa'. $n. Γάλλου καὶ Νοννιανοῦ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Πόντιος Πιλᾶτος περὶ τοῦ Xpe- 
στοῦ καὶ τοῦ χριστιανῶν δόγματος ἐκοινώσατο Τιβερίῳ Καίσαρι, 
— κἀκεῖνος τῇ συγκλήτῳ Ῥώμης. τῆς δὲ μὴ προσεμένης, Τιβέ- 20 


"A δὲ] τε PV. 18. Χριστοῦ καὶ so9 om. P. 19. τεῷ Τιβε- 
φίῳ Ῥ. 


sj et diem hebdomadis investigare velimus, annis v. ΝΌΧΙ, quartam ad- 
us partem, nempe xococLxxxv. fiunt vI. wDCCOCXXV. quos per vir. par- 
timur. Septies noccc. efficlunt vr. ποσσ. septies Lxxx. faciunt prx. septies 
IX. reddunt LaM. reliqua sunt ri. quibus adde rr. anteluminares, et illas 
zr ἃ xx. Martii, et xr. Aprilis, fiunt xxvm. abfice septies τη. flunt. xxx. 
relinquantur vir. ergo xiv. boe anno incidit in. Sabbatum. 
oc secundo anno Domini in coelos Assumptiomis, Philippus Apo- 
siohus Candacis Reginae Aethiopum Eunuchum, primidas gentium veca- 
tionis, Chris praedicationi subjecit. 
Hoc anno, primus in Palaestina Caesarea Cornelius cum tota 
qua familia, divina apparitione monitus, ac Petri Apostoli opera, fidem 
* Christum suscepit. 


. €. [0]. Iph. ] 
. 94. xx. Ind. vi. Galba et Sulla Coss. 
Agrippe, Herodis filius, Romam profectus ad accu- 
sandum Herodem 'Tetrarcham, a Tiberio in vincula conjicitur. 
86. xxr Ind. vtt. Gallo et Nonniano Coss. 1. 208. 


His Coss. Pontius Pilatus Christiamorum dogmata 'libe- 
rio Caesari, ille vero Senatui Romano communicavit. Senatu 
autem id non admittente, 'liberius capitis poenam in Christila- 
norum deleatores decrevit, quemadmo ertullianaus Latinus 
scriptor refert, 
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᾿ eec 9ávdrov ἠπείλησεν volle χριστιανοκατηγόροις, ὡς ἑμτορεῖ 
Τερτυλλιανὸς ὁ Ῥωμαῖος. 
Ἰνδ, η΄. κβ΄. ὗπ. «ἀελιωνοῦ καὶ Πλαύτου. 
Τετάρτῳ ἔτει τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου Πέ- P 230 
δτρος ὃ ἀπόστολος ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ ἐδίδασκεν, καὶ τὴν χειροτονίαν τῆς ἐπισκοπῆς 
δεξάμενος ἐκεῖσε ἑαυτὸν ἐνεϑρόνισεν, πεισϑεὶς τοῖς ἀπὸ Ἰουδαίων 
γενομένοις χριστιανοῖς᾽ καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστοὺς οὐχ ἐδέξατο 
οὐδὲ ἠγάπα, ἀλλ᾽ οὕτως ἐάσας αὐτοὺς ἐξῆλϑεν ἐχεῖϑεν. 
10 cà. Ὀλυμπιάς. R 544 

Ὁ βασιλεὺς Τιβέριος τελευτᾷ ἰδίῳ ϑανάτῳ ἐν τῷ παλατίῳ 
Ῥώμης, ἅπαις καὶ ἀγύναιος, ὧν ἐτῶν o. 

“Ῥωμαίων τέταρτος ἐβασίλευσεν Γάϊος Γάλλος Καῖσαρ ἔτη Β 
δ΄. ὁμοῦ εφμη.. 

15 Ἶνδ, 8΄. α΄. ὕπ. Προκούλου καὶ Νιπρίνου. 

Γάϊος Καῖσαρ ἅμα ἐβασίλευσεν, Ἡρώδην ἔξώρισεν di 
Ἡρωδιάδα, ὥς φησιν Ἰώσηππος, καὶ 4ypínna» λίσας τῶν δε- 
σμῶν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων κατέστησεν. οὗτός ἐστιν Ηρώδης 
ὃ Ἰάχωβον ἀνελών, ὃ εἷς τὰς Πράξεις λαλούμενος, ὃ σκωληχό-- 

90 βοωτος γεγονώς " ὅστις ἐβασίλευσεν ἔτη C, Γαΐου μὲν δ΄, KAav- 


7. iveOgosíacey V. — 9. οὐδὲ] οὔτε PV. 18, ΤλλορΥ, m. R, 
IveAyólag P. 15. Νιγρίνου P sola. 17. ᾿Ιώσηππορ)͵ Arch. 
XVIII, 19. τὰρ Πράξεις] XH. 1. 
A. C. [0]. Iph. JAnniam. c. 
86. xxu. Ind. vm. Leliano et Plauto Coss, 4. 
Quarto post Domini in coelos assumptionem anno, Petrus 
Apostolos Hierosolymis Antiochiam magnam profectus verbum 
Dei docuit, et Episcopatus ordinatione suscepta, a Judaeis 
qui Christiani effecti erant persuasus, illic semet in "T'hronom 
immisit: neque quemquam ex gentilibus qui fidem rece t 
δαὶ excepit, aut amplexus est, sed illis ita dimissis, inde ex- 
vit. 
CCIF, Olympias. 
Tiberius Imperetor propria morte moritur Romee in Pa- 
latio, absque liberis et caelebs, natns annos Lxx. 
Romanis jv. $eperavit Caius Caligula Caesar annes rv. 5547. 
Co anni v. MDXLVIII. 
97. 1x. Ind. mx. Proculo et Nigrino Coss. 1. 204. 6544. 
Caius Caesar simul ac imperare coepit, Herodem propter 
Herodiadem in exilium misit, at ait Josephus, et Agrippam 
vinculis solutum Judaeorum Regem oonstiteit: (hic est 
des qui Jacobum interfecit, de quo loquuatur Ácta Apostolo- 
rum, a pediculis consumptus) qui annos vir regmavk, - 
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δίου δὲ τοῦ us? αὐτὸν Γάϊον ἔτη y, ὡς ἀναγράφεξαι Ἰώ- 
σηππος. | 

C  "Dó. i£. β΄. $n. Ἰουλιανοῦ xal Mantovéronp. 

Πόντιος Πιλᾶτος ὃ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ποικίλαις περιπεσὼν 
συμφοραῖς αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται, τῆς ϑείας, ὡς ἔοικε, δίκης οὐκ 5 
εἰς μακρὰν αὐτὸν μετελϑούσης, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ τὰ Ῥωμαϊκὰ 
περὶ αὐτοῦ καὶ “Ἑλλήνων γράψαντες, οἱ καὶ τὰς Ὀλυμπιάδας 

' — ἅμα αὐτοῖς ἀναγραψάμενοι. 
Ἰνδ. ια΄. γ΄. ὕπ. Κλαυδίου Καίσαρος καὶ Κερσιανοῦ. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Πέτρος ὃ ἅγιος ἀπόστολος πρῶ- 10 

᾿ τὸς τὴν ἐκκλησίαν ᾿Αντιοχείας ϑεμελιοῖ. 

D Τῷ αὐτῷ ἔτει IMápoxog ὃ εὐαγγελιστὴς «Αϊγυπτίοις καὶ 2424- 
ξανδρεῦσιν ἐπιδημήσας εὐαγγελίζεται τὸν Χριστοῦ λόγον, ἐκχλη- 
σίας τε πρῶτος ἐπ᾽ αὑτῆς ““λεξανδρείας συνεστήσατο καὶ προέ- 
στη αὐτῶν ἔτη κβ΄. ᾿ | 15 

"T6. ιβ΄. δ΄. ὅπ. Κλαυδίου Καίσαρος τὸ £' μόνου ὁ 
Ἐπὶ τούτου τοῦ Γαΐου Φίλων ἐγνωρίζετο ὃ ἱστοριογράφος. 
οὗτος ἱστορεῖ τὰ κατὰ Γάϊον συμβάντα τοῖς Ἰουδαίοις. 
Υ 185 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων Γάϊος Γάλλος ἐσφάγη ἐν τῷ 
P 231 παλατίῳ Ῥώμης ὑπὸ τῶν ἰδίων σπαϑαρίων τῶν χουβικουλαρίων 90 
εὐνούχων κατὰ γνώμην τῆς συγκλήτου, ὧν ἐτῶν λϑ'. 
1. τοῦ om. P. 5. dg om. P. 19. Γάλλοον, m. B, Γαλλι- 


γάλας P. 
Α. C. [ OL Iph. ] 
quidem rv, Claudio vero post Caium imperante annos ri. ut 


scribit Josephus. 
98. rm. Ind. x. Juliano et Asprenate Coss. 8, 
Pontius Pilatus, sub quo Salvator passus est, variis ap- 
petitus calamitatibus, tandem sibi mortem conscivit, divina, ut 
videtur, vindicta non multo post illum assequente, quemadmo- 
dum de eo narrant qui Romanas et Graecas historias scri- 
psere, ut et qui Olympiades conscripserunt. 
89. m. Ind. xi. Claudio Caesare οὐ Cersiano Coss. 2. 
His Coss. Petrus Apostolus primus Ecclesiae Antiochenae 
fundamenta jecit. 
Eodem ipso anno, Mareus Evangelista epud Aegyptios 
et Alexandrinos diversatus, verbum Christi annuntiat, primus- 
que Alexandriae Ecclesias constituit, quibus praefuit asnos 


XXII. 
40. 1v. lad. xu. Claudio Caesare II. solo Cos, . 
Hoc Caio imperante, Philo historicus florebat. Hio res 
quae sub Caio Judaeis acciderunt narrat. | | 
His praedictis Coss. Caius Caligula Romae in Palatio 
interfectus est ἃ suis Protectoribus cubiculariis Eunuchis, con- 
sentiente Senatu, cum annorum esset xxxix. 


PASCHALE. ^. 498 


σε’ 'OAeunidg. 
Ῥωμαίων εἰ ἐβασίλευσεν Κλαύδιος ἔτη ιδ΄. Ono ἀφ ξβ΄. R 546 
Tvà. ey. α΄. ὕπ. Κλαυδίου Καίσαρος τὸ γ' καὶ "Ἀντωνίνου. 
Τούτῳ τῷ πρώτῳ ἔτεε Κλωυδίου ὃ ἅγιος Στέφανος μαρτὺ- 
δρεῖ, καὶ 7» Παῦλος εὐδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. οὗτος Στέφα- 
γος ὃ τῆς νέας διαϑήχης πρωτομάρτυρ καὶ πρωτοδιάχονος, ὃ B 
τὸν μέγαν Παῦλον ἔχε ζηλωτὴν ὑπάρχοντα τοῦ νόμου φονέα ἴδιον 
κεκτημένος, ὃ μόνος μετὰ πάσης συναγωγῆς ἀγωνιζόμενος, ὃ 
τὸν ἀγωνοθέτην πρὸς τὴν ϑέαν διαναστήσας, οὗτος ὃ ϑεωρῶν 
10 τοὺς οἱρανοὺς διηνοιγμέρους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ. ἀνθρώπου ἑστῶτα 
ix δεξιῶν τὸῦ ϑεοῦ. πάσης γὰρ τῆς ϑείας γραφῆς καϑήμενον 
λεγούσης, οὗτος ἑστῶσα εἶδεν" 7j yàp σφοδρότης τοῦ ἀγῶνος ἐπὶ 
τὴν ϑέαν τὸν ἀγωνοθέτην ἐξωνέστησεν, ὅϑεν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
προτρεπόμενος ἀιέναι. εἰς ἐκείνην τὴν δόξαν ηὔχετο τοῖς αὐτὸν 
16 λεϑάζουσι λέγων, Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
την, ἀλλὰ c9 αὐτὸς δέξαι τὸ πνεῦμά μου. 
Ἰδοὺ καὶ οὗτος τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις καὶ εἶδεν καὶ κηρύττει, Ο 
ὡς εἷς τὸν οὐρανόν ἔστιν ὃ Χριστὸς Ó τῆς δευτέρας καταστάσεως 
. ἄρχηγός, ὃν παρακαλεῖ καὶ αὐτὸν αὐτόϑι δέξασϑαι. | 
90 . Ἰνὸ, ιδ΄, β΄. ὅπ. Κλαυδίου Καίσαρος τὸ δ΄. καὶ /fdgyov. 


8. τὸ γ om. P. 6. ὁ prius om. P. 15. δεήσεις P. Conf. Act. 
VIL. 60. pi M | 


17. ἴϑεν PV 
: À. C. [OL Iph.] Annia m. c. 
CCV. Olympias. . 
Romanis v. imperavit Claudius annis xrv. Colliguntur 
anni v. xpLxH. , 
41. τ. Ind. xum, Claudio Caesare et Antonino Coss. 1. 205. 5546. 


Hoc prise Claudii anno, Sanctus Stephanus martyrio vi- 
tam finivit, cujus neci consensit Paulus: ille scilicet Stepha- 
mus, primus Novi Testamenti Martyr, primusque Diaconus, 
qui Paulum sdhuc pro lege acrius propugnantem, interfecto- 
rem suum habuit, et solus cum universa Synagoga essus, 
ad spectaculum agonothetem seu munerarium excitavit: ille, 
inquam, qui vidit coelos apertos, et Filium hominis stantem .& . 
dextris Dei. Cum enim ubique sacra Scriptura sedentem ex- 
hibeat, hic stantem vidit: certaminis quippe vehementia age- 
nothetam ad spectaculum erexit, unde et ab illo incitatus, ut 
loriam istam assequeretur, pro iis ἃ quibus lapidibus impete- 
antur, deprecatus est in haec verba: ine, ne staíuas illis . 
peccatum , tu ipse accipe spiritum meum. 
En et hic eadem, quae alii, vidit et praedicat, Christum 
scilicet secundi status principem, quem rogat uti eodem laco 
ipse etiam recipiatur. ᾿ . 
42. 1n. Ind. xv. Clasdio Caesare IV. et Largo Cose. e. . 
Chronicon Paschale vol, I. 28 
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Τούτῳ τῷ ἔτει Παῦλος τὴν ἐχκλησίαν διώκων πηροῖται ἐν 
τῇ ὁδῷ, καὶ ἔρχεται χειραγωγούμενος εἷς “Ἰαμασκόν, xol ἐχεῖ 
ἀναβλέπει καὶ βαπτίζεται ὑπὸ “Ἀνανίου, καϑὼς ταῖς Πράξεσιν 


Ὁ ἐμφέρεται. καὶ ἀπὸ “ᾳμασκαᾷ, ἀπῆλϑεν εἷς 4onflav, xal πά- 


R 548 


P 239 


λιν ὑπέστρεψεν elg “αμασκόν, ἐς γράφει Γαλάταις. 5 
PD. «α΄. y'. ὅπ. Κλαυδίου Καίσαρος τὸ εἰ καὶ Βιτελλίον. 

| Τούτῳ τῷ ἔτει Παῦλος φυγὼν ἀπὸ Δαμασκοῦ διὰ τοῦ τεί- 
χους ἀνῆλϑεν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ταύτην τὴν ἀνάβασιν γρά- 
qu Γαλάταις. ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλϑεν εἷς Ιεροσόλυμα 
ἱστορῆσαι Πέτρον. ταῦτᾳ τὰ τρία ἔτη. ἱστορεῖ, οὐχὶ τοὺς ἰδίους 10 
χρόνους ἀριϑμῶν" ἀχμὴν γὰρ εἰς ἀποσταλὴν χληϑ εὶς οὐκ ἦν οὔτε 
αὐτὸς οὔτε Βαρνάβας, ἀλλ᾽ οὔτε Ἡρώδης οὔπω ἦν ἀποθανών, 
ὡς τὰ κατὰ μέρος τῶν Πράξεων δηλοῖ. δαρνάβας δὲ ἐπιλαβά- 
μένος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ οὐχ εὗρεν, εἰ 
μὴ Πέτρον καὶ Ἰάκῳβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ χυρίηυ, ᾧς γράφει 15 
Γαλάταις, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον. 
ἰδοὺ δῆλόν ἐστιν ὅτε ταῦτα τὰ τρία ἔτη ἱστορεῖ, καὶ ὅτι ἐλάλη- 
σεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο ἐν τῷ ῥνόματε 
vot Ἰησοῦ, ὡς περφέχουσιν ai Πράξεις. ἐπιγνόγτες δὲ οἱ ἀδελ-- 
qol τὴν ἐπιβουλὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸν ϑέλουσιν, 90 
ἐξέπεμψαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν, καὶ εὑρὼν αὐτὸν Βαρνάβας φέρει 


8. ταῖς Πράξεσιν] IX. δ. Τ᾽αλάταις] 1. 18. 5. 9. Γαξάταις] 
I. 17. — 10. iezogícos P. 16. Γαλάταις] I. 15... ἰδ. ἕδεν PV. 


A. C. (OL Iph.] ᾿ 
Hoc anne, Panlas dum Eeclesiam persequitor, in via cae- 
eatur, et ductus manu venit Damascum, ibique visum recipit, 
et baptizatur ab Anania, quemadmodum in Actis Apostolorum 
refertur. Damasco in Arabiam profeotus, rursum Damascem 
reversus est, uti ad Galatas scribit. 
48. mr Ind. xv. Claudie Caesare V. et Vitellio Coss. 8. 
Hoc anno Paulus Damasco per muros fugiens, Hieroso- 
lyma venit, hancque suam prefectionem describit in Epistola ad 
alatas. Deinde pest triemaium petiit Hieresolyma, ut vide- 
ret Petrum. Hujus triennli meminit, quod tamem in annis 
suis minime putat. Neque enim ea tempestate ad À la- 
tum ipse vecatus erat, ut nec Barnabas: sed et Herodes non- 
dum erat mortuus, uti sigillatim Aota docent, Barnabas au- 
tem illum deduxi δὰ Apostolos, ex quibus neminem invenit 
praeter Petrum et Jaeobum fratrem i, ut ad Galatas 
scribit: lisque narravit quomodo Dominum ia via viderit, (un- 
de patet, quod hos tres annos recenset) et ut cum ille collo- 
cutus sit, et quemadmodum Damasci in nemiae Jesu praedi- 
care aggressus fuerit, ut in Actis continetur. Fratres vero 
perceptis Judaeorum insidiis, qui eum de medio tollere deore- 
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εἰς Mykióyeupr y: καὶ ποιοῦσε τὸν τὐίτον χρόνον KAavdlov ἂν 1y- Ὑ 186 
τιοχείᾳ.. φασὶ γὰρ αἱ Πράξεις, ᾿Ἐξῆλϑεν Βαρνάβας ἀναζητῆσαι Ὁ. : 
ὩΣαῦλον, καὶ εὑρὼν ἤγωγεν εἷς “Ἀντιόχειαν, ἐγένετο δὲ αὑτὸν 
ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχϑῆναι ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ. ὡς οὖν προέφην, 
δὅλον τὸν τρίτρν χρόνον πληροῦσιν εἰς "Ἀντιόχειαν" εἷς τοῦτον 
7o τὸν τρίτον χρόνον “ἔγαβος τὸν μὸν προφητεύων, ὥς φασιν 
αἱ Πράξεις. ἂν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλϑον ἀπὸ Ἱερῦσο- 
λύμων προφῆται elc "Ἀντιόχειαν. ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αἰτῶν, àvo- 
ματὲ ἤέγαβος,. ἐσήμαινε. διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μέγαν, fuc 
'τοὐγένετο ἐπὶ NAoudíov καὶ εὐθέως ἐπεφέρει, Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν 
φιμρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώδης ὃ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινὰς C 
“τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας" καὶ ὠνεῖλεν Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωΐά»- 
ov μαχαίρᾳ, καὶ Πέτρον ἔθαλεν ἐν φυλακῇ, "xul ταῦτα ποοή- 
cac ϑνήσκει εὐθέως Ἡρώδης σχωληκόβρωτος γενόμενος, Ἶω- 
ἐδ σήπκου λέγοντος ἑκτὰ χρόνους "βασιλεῦσαι τὸν Ἡρώδην. : 
νδ, d. δ) 4x. Κρίσπόυ 20) Ἰμόρου. " ᾿ . 
"Τούτῳ τῷ ἔζτεν ἐκλέγονται Βαορνάβας xul Thales de ἀπὸ- 
στολήν » *a9dc'ai Πράξεις περεέχουσιν.. 
a od Ὀλνμπιάς. 
20 hà. B. €. ὕπ. Οὐεννικέου καὶ Κορβίνου. 


2, αἱ Πράξεις] XT 25. 6. (zv) τὸν P sola. ὦτά. φησιν ΡΥ. 
^7. δέοι, P. — 10. δὲ om. . íi. ἐπέβαλλεν, R. 153. πῶν om. P. 
16. Kqaceov P. ^ e. αἱ Πράξειρ) IV. 96. 49. ᾿Ολυμπιώδος V. 


Α. C. [0]. Iph. ] Anni ἃ m. c. 

verant, illom Tarsem misere, ibique inventum Darnabas de- — ' 

dexit Ántiochiam , ubi tertio Claudii anno morati sunt. Ita. 

enim habent Ácta: Exivit Barnabas ut quaereret Saulum, et 

cum eum invenisset, deduxit A4nliochiam. | Factum est autem 

wt ibi totum aunum in Ecclesia versarentur. Ut igitur prae- 

fatus sum, tofum.tertium annum Antioohiae exegere. Hoc 

enim tertio anno Agabus famem futuram praedixit, ut est in 

Actis: His diebus descenderunt Hierosolymis, Prophetae 4niio- 

okiam. Surgens autem unus ez iis nomine d agabut: δὲ 

vit per spiritum magnam famem , quae sub audio fuil. Nec 

multo post: lllo tempore injecit erodes 8 ut qusdam 

affügeret de Ecclesia, et interfecit Jacobum fratrem Joannis 

gladio, et Peirum misil in custodiam, Quae cum fecisset He- 

rodes, statim moritur, a vermibus consumptus, scribente Jose- 

pho eum annis vir. asse. 

44. 1v. Ind. i. Crasso et "auro Coss. 4 5551. 

Hoc anno Barnabas et Paulus ad Apostolatum eigener, 

ut in Actis continetur. 


CCV I. Olympias. MEL 
45. v. Ind. m. Vinaido et.Cervino Coss, . θ᾿ ᾿ 1. 206. 
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p Τούτῳ τῷ πέμπτῳ ἕτει Κλαυδίου προχειροτονηϑεὶς Παῦλος 
& 550 εἰσῆλϑεν εἰς “ἰντιόχειαν τὴν μεγάλην, καὶ μαϑὼν περὶ τοῦ ἁγίου 
Πέτρου: πανταχοῦ τὸ axdvdaAovy περιεῖλεν, καὶ πάντας ἐδέξατο 
καὶ ἠγώπα, προτρεψάμενος πάντας, καϑὼς cüvtyodierro τὰ 
περὶ τούτου Κλήμης καὶ Τατιανὸς οὗ χρονογράφοι. εἰσῆλθεν 5 
δὲ καὶ εἰς Κύπρον καὶ εἷς Σελεύκειαν καὶ εἰς ἄλλας πόλείς,,. δε- 
δάσκων τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. n " 
Moò. γ΄. ς΄. $n. Aciutixoũ καὶ Σιλάνου. 
| Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀνῆλϑεν πάλιν εἷς Ἱεροσόλυμα 
P 233 Παῦλος, ὅϑεν γράφει Γαλάταις περὶ ταύτης τῆς ἀναβάσεως 0-10 
τως" διὰ εδ΄ ἐτῶν πάλιν ἀνῆλϑον εἷς Ἱεροσόλυμα. * xal δ᾽ εἶπεν 
Πάλιν, δηλονότι ἑτέρα ἐστὶν ἀνάβασις αὕτη" τῷ εἰπεῖν αὐτὰν 
Διὰ ιδ΄ ἐτῶν ϑοκεῖ μοι τοὺς χρόνους τῶν ἀποστόλων τοὺς ἀπὸ 
τῆς ἀναλήψεως ἀριϑμεῖν αὖτόν. ἀπὸ γὰρ τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
κυρίου ἕως ταύτης τῆς ἀναβάσεως πληροῦνται τῶν ἀποστόλων 15 
ἔτη ιδ΄, μῆνες ἐ. καὶ εἰ μὴ τοῦτο δῶμεν, εὕρεϑήδετὰε ἦ χρόνος 
ἀφ᾽ οὗ. ἐβαπείσϑη καὶ ἀνέβλεψεν, ὡς περιάχουσιν αἱ Πράξεις, 
ἔτη δ΄. καὶ τοῦτο οὐ μάνον καϑὼς αἱ Πράξεις φέρουσιν, ἀλλὰ 
καὶ Ἰώσηππος, λέγων τρία ἔτη Ἀλαυδίου ζῆσαι τὸν Ἡρώδην, 
B καὶ εὐθέως μετὰ τὴν τελευτὴν Ἡρώδου κληϑῆναι Παῦλον καὶ 40 
Βαρνάβαν elg ἀποστολήν, τουτέστιν τετάρτου χρόνου Ἀλαυδίου, 


4. συνεγράψαιο P. 10, οὕτω) Π.1. 11. εἶπεν] εἰκὼν V. 
19. Ἰώδηποι P. ! "a 3 


À. C, ἢ R . , 

Anniam.c, Quinto hoc anno Claudii, Paulus qui antea ordinatus fue- 
rat Apostolus, ingressus est Antiochiam magnam, et cum di- 
dicisset quae Petrus egerat, ubique scandalum sustulit; omnes- 

ue admisit, eos complexus ac adhortatus, quemadmodum de 
ilio scribunt Clemens et Tatianus Chronographi. Venit au- 
tem et in Cyprum, et Seleuciam, et in δας civitates, prae- 
dicans verbum Dei. ' 

6558, 46. vri πᾶ. mi. Asiatico et Silano Coss. 9. 
His Coss. Paulus venit rursum Hierosolyma: unde ad 
Galatas de hac profectione ita acribit: Post xrr. annos iterum 
ascendi Hierosolymam. — Quod enim dixit, iterum, patet alte- 
ram illius profectionem designari. Cum vero ait, post xir. 
annos, videtur mihi, annos Apostolorum a Christi Ássumptione 
ipsum numerare. Ab assumptione enim Domini, usque ad 
hanc profectionem, complentur Apostolorum ànni xrv. et mea- 
ses x. Quod si hoc non demus, invenietur tempus & quo 
baptizatus est, et visum recepit, ut Acta continent, annorum 
1v. Et hoc non solum ex Actis colligitur, sed etiam ex Jose- 

ho, scribente ad terum Claudil annum vitam produxisse 
rodem: statimque post mertem Herodis, ad Apostolatum - 


[OL Iph.] 


a. 
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ὡς ai Πράξεις δηλοῦσιν. καὶ οὗ ταῦτα μόνον πείσουσίν τινα, 
ἀλλὰ καὶ εὑροϑήσεταε ὅλος ὃ χρύνος τῆς διδασχαλίας Πωύλου 
ἀφ᾽ οὗ εἰσῆλϑεν εἷς ἀπαστολὴν ἔτη ϑ' ἕως οὗ ἐβλήϑη εἷς φυλα- 
κὴν ὑπὸ Φύλικος, μέλλων εἰς Ῥώμην ἐπὶ Νέφωνος ἐχπέμπεσθαι, 
δ ὡς sà ἐφεξῆς τῶν Iloákew» δηλοῖ καὶ οἱ χρόνοι τῆς βασιλείας 
Ἀλαυδίου. πάλιν μετέτειτα ἐλϑὼν εἷς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνά- 
βα, καὶ εὑρὼν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους ἅμα Ἰακώ- 
βῳ τῷ ἀδελφῷ τοῦ κυρίου, γράφουσιν ἐπιστολὴν oi ἀπόστολοι Ὁ V 187 
elc ““ντιόχειαν τῆς Συρίας, ϑεμελιοῦντες τὴν αὐτῶν ἐκκλησίαν, 
10καὶ διακονοῦσι τὴν ἐπιστολὴν εἷς "Ἀντιόχειαν αὐτὸς Παῦλος καὶ 
Βαρνάβας, ὡς δηλοῦσιν αἱ Πράξεις. ἐκ τούτου δείκνυται ὅτι 
καὶ τὰς καϑολωιὰς αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι τότε γράφουσιν πρὸ τῆς 
διασπορᾶς αὐτῶν, εἰ καὶ Πέτρος μόνος ἀπὸ Ῥώμης γράφει, ὥς R 552 
τινες ἱστοροῖσιν, ἀλλὰ καὶ ωιτϑαῖος πρῶτος ἐκεῖ εἷς τὰ 'Iego- 
16 σόλυμα γράφει τὸ εὐαγγέλιον, ὡς Myu ὃ Χρυσόστομος.  ol- 
ua δὲ """ 


6. Κλανϑίον om. T. 14. τὰ vl 16. powaternio Mo. deside- 
retur notatur de V: ἐλλιπὴς ἦν i» φύλλον m. 


A. C. Ol. Iph.] 
"costes Barnabem et Paslem, hec est sano Clandii quarto, ut ὖ p 

decent Àcia, sed totum periter Pauli praedicationis tempus 

deprehenditur, ex quo ad Apostolatum venit, annorum rx. us- 


que ad annum quo a Felice in carcerem conjeotus est, cum 
sub Nerone Romam esset mittendus, ut € deinceps Acta enar- 
rant, annique imperii (Claudil) rursum evincunt. Postea ve- 
miens Hieroso eum Barnaba, ibi rd invento Petro, caete- 
risque Apostolis, cum m Jacobo fratre mini, epistolam scribunt 
Apestoll Antiochiam Syriae, ut 


suae fundamenta ja- 
eerent, quam Paulus ipse et Barnabes Antiochiam deferunt, 
ut habent Acta. Ex hoc plane colligitur Apostolos Catholicas 
suas Epistolas scripsisse, antequam ii , quan- 
tomvis Petrus, ut quidam volont, solus i scripserit. 
εἰ Matthacus primus ibi Hioroec ul, τε ait Chrysosto- ᾿ 


mus, Evangelium scripsit. Arbitror autem . Hic una 
47. τι. lad. iw. Clamdie IV, et Vitellio ΠῚ. Ceec. 9. pogina εἰ 
48. vir. Imd. v.  Vitellie et Publicola Coss. 4, 40. Contu- 
49. tx. lad. νι. Veriaao et Gallo Coss. 1. 207.laius, quos 
supplevi- 
CCVIl. Olympias. mus ex Ida- 
5O. x, Ind. vui. Vetere οἱ Nerviniano Coss. 2. tío, deside- 
52. xu. lad. m. Sylla et Ostene Coss. 4. Cod. MS. 
58. τεῖι. lad. x. — Silano et Antonino δου. 1. 208. paticano. 
CCVIII. Olympias. 
54. xv. lad. xi. — Mereello οἱ Aviola Coss. 4. 


Remanis Vi. laperavit Nero annes xiu, menses vix. dies xzviu. 
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P i * * χαὶ ἀποστείλῃ τὸν προχεχειφαεαμένον ὑμῖν “Ἰησοῦν Χριστόν, 
ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασϑαι ἄχρι. χρόκωκ ἀποκαταστάσεως πάν- 
των, ὧν ἐλάλησεν ὁ ϑεὸφ διὼ. στόμωτος -πάγτων váy ἁγάων ἀπ᾿ 
αἰῶνος αὐτοῦ πραφητῶν. καὶ μέμνηται tis χρήσεως δωύσέως 
τὸ Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος 6 ϑεύς" «καὶ πάλεν ἐπιφέ- 5 
Qu, Καὶ πάντες δὲ oi προφῆτοι ἀτὰ Σαμουὴλ «αὶ τῶν καϑεξῆς, 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλακ τὼς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς lese 
víol τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαϑήχης ἧς διέϑετο͵ ὃ ϑεὸς πρὸς 
C τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς Ἀβραάμ, Kal ἐν τῷ σπέρματί 
σου ἐνευλαγηθήσονεω: πᾶσαι α πατριαὶ τῆς γῆς. ὧμῆν πρῶτον 10 
ὁ Suc ἀναστήσας τὰν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν. αὐτὸν. εὐλογοῦντα 
- ἡμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. τού- 
τοις πᾶσι μαρτυρεῖ xe ὃ μακαρίτης Πέτρος, ὥσπερ καὶ οἷ ebeyye- 


1. καὶ ἀποστείλῃ] Act. III. 40. 4. ἹΜωῦσέως] Deut. XVIII. 15. 
5. τὸ] ὅτε P sola, — ib. πάλιν] 94. — 12. ἀπὸ} ὑμῶν ἀπὸ P. 
19. καὶ om. P. ἐδ. μακάριος P. Conf. p. 88. C, D, 90. A, 995. 
D, 297. B. ΄ Fallitar de usu vocabuli μακαρέτης Bentleius in Prooem. 
BResp. δὰ Boyl p. 159. 160. Lipe. . 


A. C. [OL Iph. ] 
"558. 1. Ind. χει, Nerone et Vetere Coss. 8, 

56. n. xd. mu. αευκοῖδο et Scipione: Coss, MEE 4. 

57. m. End, xwv. Nerone IL et Pisone Coss, 1. 209. 


MM :. CCIX.. Olympias. 


58. εν, dad P Nezroge Π|. et Messala Coss. 2. 

59. v.  [nd.x.  Apromiane et Cepitene Coas. 8. 

60. νι. ad, nu.  Nerene lV. et Lentulo Cows, ,. 4. 

61. vi. Ind. nx. Lado ^t Turpiliane Coss. 1. 210. 
CCX. Olympias. 

69. vir, Ind. 1v. Mario et Gallo Coss. 9. 

69. 1x. Ind. v. Rufo et Regulo Coss. 9. 

64. x. Ind. vi, Crasso et Basso Coss. 4. 

65. xr. ed. vi Helya et Vestino Coss. 1. 211. 
CCXI. Olympias. 

66. xu. Ind. vir, Telesino et Rufo Coss. 9. 


. et iniserit eum, qui praeordinatus est vobis, Jesum Christam, quem 
oportet quidem coelum suscipere usque in tempora restitutionis omnium, 
de quo locutus est Deus per os sanctorum suorum a saeculo Propheta- 
rum. Meminit enim dicti Mosaici illius: Quoniam Prophetam abi 
vobis Dominus Deus. Et rursum infert: Et omnes prophetae a Samuel et 
deinceps, qui loculi sunt, et annuntiaverunt dies istos. — Vos estis fili 
Prophetarum , εἰ testamenti, quod disposuit Deus ad patres vestros, di- 
cens. ad Abraham, Kt in semine (uo benedicentur omnes nationes terrae. 
Vobis primum Deus. suscitans filium suum misit eum benedicentem vobis, 
ut coneeriat se unusquisque vestrum a nequitia aua. Omnibus bis testa- 
tur Beatus Peirus, ut et Evangelistae οἱ omnes Prophetae haec omuia 
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Moral, καὶ ὅτι πάντες οἱ προφῆται προκατήγγειλαν πάντα ταῦτα, 
ὅτι ὁ ϑεὸς δευτέραν τινὰ κατάστασιν καινὴν πεποίηκεν καὶ ποιεῖ, 
ἣν καὶ προκατήγγειλεν διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν. καὶ 
οὔτε πρὸ ταύτης τῆς καταστάσεως εἶπεν ἑτέραν eiycs οὔτε μετὰ 
δτὴν μέλλουσαν ἑτέραν ἀπεφήνατο, ἀλλὰ μετὰ πάντων κῶν προ- 
φητῶν καὶ ἀποστόλων δύο μόνον ἐξεῖπεν, ταίΐτην καὶ τὴν μέλ- D 
λουσαν. 


Eic Παῦλον τὸν ἀπόστολον. V 188 


Οὗτος 6 μέγας IabAoc ὃ ἀπόστολος, ὃ τῆς οὐρανίον φάλαγ- 
10γος ταξιόάρχης, ὃ ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὸν Χριστὸν λαλοῦντα, ὃ τὰ 
στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρων, ὃ μέγας διδά-- R 554 
σκαλος τῆς ἐκκλησίας, ὃ μυρίους ϑανάτους xa9^ ἑκάστην ὑπὲρ 
τῆς ἰκκλησίας ὑπομένων, ὃ ἐν κυρίῳ καυχώμενος καὶ ταῖς ἰδίαις 
ἀσϑενείαις, ὃ τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ ἐν ἑαυτῷ βρύουσαν ἔχων, P 935 
150 γλώσσαις λαλῶν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, ὃ ποτὲ διώχτης, 90» δὲ 
διωχόμενος, ὃ ποτὲ ἁμαρτωλός, νῦν δὲ ἠλεημένος, ὃ ἕως τρί- 
τοῦ οὐρανοῦ ἁρπαγεὶς καὶ πάλιν εἷς τὸν παράδεισον, 6 τῶν ἀῤ- 
ῥήτων ῥημάτων ἀκουστής, 6 τῶν πνευματικῶν χαρισμάτων κε- 
κριμένος δικαστής, ὃ μέγας κανονάρχης καὶ ὕπερβαέίνων τοὺς 
ϑ0λοιποὺς διδασκάλους τῆς ἐχκλησίας Παῦλος, οὗ ὃ ἀσπασμὸς d» 
πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ ὡς ἐν τάξει σημείου, ἡ χάρις ἐστὶν 


1. ὅτε πὦντερ ol] οἱ πάντεο Ρ. 6. καὶ τὴν] δὲ καὶτὴνΡ. 16.γλώε-. 
σας Ρ. 17. τὸν om, P. 19. κανὼν ἀρχῆ RV. 60. ὁ om. P. 


raedixerunt, quod Deus secundum quendam statum novum fecerit, et 
it, quem per os omnium Prophetarum praenuncdiavit. Neque ante 
ἔπαινο statam, allem futarum esse, neque post futurum fere alium decla- 
ravit, sed cum ómnibus Prophetis οἱ Apostolis hos duos solos pronuncia- 
vit, humc inquam jam praesentem, et post hunc, illam faturum. 


De Sancto Paulo Apostolo. 


Iste est ille magnus Apostolus Paulus, coelestium copiarum ductor, ὦ 
qui in seipso Christum habet loquentem, qui stigmata Christi in corpore 
suo circumfert, magnus Ecclesiae doctor, qui infinitas mortes quotidie 
pro Ecclesia sustinet, qui gloriatur in Domino et in infirmitatibus suis, 
qui gratiam Chrisü in se effervescentem habet, qui omnium gentium 
linguis loquitur, quondam persecntor, nunc autem persecutionem passus, 
quondam peccator, nunc autem misericordiam consecutus, raptus ad ter- 

um coelum, et rursum in paradisum, verborum arcanorum auditor, spi- 
ritualium gratiarom designatus judex, magnus Canonarcha, seu Praecen- 
tor, ac superans reliquos Ecclesiae doctores. Paulus, cujus salutatio 
iw ommibus Epistolis velut signi loeo, Gratia Deminl est. Hic semper 
im emmibus Epistolis, veluti jam altero vitae bestae stata frueretur, ex- 





,9, 


et 29^ 
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τοῦ κυρίου, οὗτος καϑόλον ἐν πάσαις ταῖς ἑωυτοῦ ἐπιστολαῖς, 
ὡς ἤδη γενόμενος ἂν τῇ δευτέρᾳ καταστάσει, γεγηθὼς καὶ πεποι- 
ϑὼς διατελεῖ, συνήγειρεν καὶ συνεχκάϑισεν. φάσκων, Ἔν τοῖς 

B ἐπουρανίοις καὶ τῇ ἐλπίδι ἐσώϑημεν, καὶ ἄλλα μυρία ἃ νῦν κα- , 
ταλέγειν οὐκ εὔχερές. ἐνίων δὲ μνημονεύσομεν, ἵνα μὴ τὸν λό- δ 
yo» μηκύνωμεν. λέγει τοίνυν ἐν τῇ πρὸς Κορινϑέους πρώτῃ ἐπι- 
στολῇ οὕτως. ,,εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπιχότες ἐσμὲν 
μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν.“ ἀλλὰ τί, Παῦλε, 
'μετὰ τὴν ἐνταῦϑα ζωὴν ποίαν ἄλλην ἐλπίδα ἐλπίζωμεν; Ναί, 
φησίν, ἔστι τις κρείττων ζωή, ἰσχυρὰ καὶ οὐράγιος, us9^ δρ- 10 
xov παρὰ ϑεοῦ ἐπαγγελλομένη. φησὶ γάρ, "Ev ᾧ περισσότερον 
βουλόμενος ὃ ϑεὸς ἐνδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελέας τὸ 
ἀμετάϑετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, ἵνα διὰ δύο 

C πραγμάτων ἀμεταϑέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν ϑεόν, 
ἰσχυφὰν παράκλησιν ἔχωμεν οὗ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προ-- 15 
κειμένης ἐλπίδος, ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῇ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσμα-- 
τος; ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς κατὰ τὴν 
τάξιν ἸΜελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἷς τὸν αἰῶνα. 

Xcal πάμν, Γινώσχοντες ἔχειν ὑμᾶς κρείττονα ὕπαρξιν καὶ ϑὸ 

μένουσαν. καὶ πάλεν, 4ιὸ βασδείαν ἀσάλευτον παραλαμβά- 


1. ταῖς ἑαυτοῦ] avrov P. — 8. φάσχων] Ephes. II. 6.ἁ 4. ἐδό- 
. ev P. δ. μνημονούσωμεν PV. — 6. πρώτῃ ἢ XV.19. 8. 
τί) τὸ P. 10. κρείττω V. 11. φησὶ] Hebr. 17. 18, im- 
δεῖξαἩ P. — 20. πάλιν) X. 84. — 21. κάλιν] XIL 28. 


ultabundus et certus agit, et veluti (cum Christo) consurrexerit ac cot- 
sederit, dicens: In coelestibus spei dati sumus; et alia infinita, quae nunc 
commemorare haud promptum est. Quorundam tamen mentionem facie- 
mus, ne sermonem protrahamus, fcribit ergo in Epistola 1. ad Corin- 
thios in haec verba: & ín vita hao sperantes in Christo sumus tantum, 
sniserabiliores hominibus sumus. Sedenim, Paule, post hanc vi- 
tam, quae spes alia speranda est? Sane, inquit, melior vita restat , fir- 
ma et coelestis, jurejurando nobis a Deo promissa, Dicit enim: In quo 
abundantius colens Deus ostendere haeredibus promissionis immobilitatem 
consilii sui, interposuit jusjurandum , ut per duas res immobiles, in qui- 
bus impossibile est mentiri Deum, fortem consolationem habeamus, qui 
confugimus, ad tenendam propositam epem, quam sicut. ancoram e- 
mus animae, tutamque ac. firmam οἱ ingredientem in interius velaminis, 
«bi praecursor pro nobis introivit Jesus sccundum ordinem. Melchisodec, 
Pontifex factus in acternum. 


Et rursum: Seientes habere vos moliorem subetantiam ct 
tcm. Et iterum: Quapropter regnum immobile accipientes. Kk rarsum: 
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ψοντες. καὶ πάλιν, OÀ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ 


τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. καὶ πάλιν, Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα » B56 
ποῦ κόσμον τούτους καὶ πάλιν, 'H δὲ εὐσέβεια πρὸς ndv- 


τα. ὠφέλιμός ἔστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς 
διμελλούσης. καὶ πάλιν, ᾿Αδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω λογέ- 
ζὥωμαι κατειληφέναι, ὃν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτειγνόμενος, κατὰ σκοπὸν διώχω. εἷς τὸ βρα- 
βεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ ϑιοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅσοι οὖν 
τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν. καὶ πάλιν, Ἡμῶν δὲ τὸ πολέτευμα 
10ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ ob καὶ σωτῆρα ἀπεχδεχόμεϑα κύριον 
Ἰησοῦν, ὃς κετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἷς τὸ 
γενέσϑαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ πά- 
λιν, Προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δό- P. 486 
Enc τοῦ μεγάλου. ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ 
1δπάλιν, Εἰ οὖν συνηγέρϑητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ Ó V 189 
Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ καϑήμενος, τὰ ἄνω φρονεῖτε, 
qu) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ πάλιν, Tobro γὰρ 9uiv λέγομεν ἐν λόγῳ 
κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες ol περιλειπόμενοι εἷς τὴν παρουσίαν 
τοῦ κυρίου, οὗ μὴ φϑάσομεν τοὺς κοιμηϑέντας, ὅτι αὐτὸς Ó 
Φοκύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγε ϑεοῦ 
καταβήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ, καὶ οἷ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἐγερϑήσον- 


1. πάλιν] Hebr. XIII. 146, 9. καὶ — τούτον om. P. ibid. πά- 
—X Cor, VII. 81. 8. κάλιν] I. Timoth. IV. 8. — b. πάλιν] 
Philip. III. 13. 7. διώκων B. 9. πάλιν] 10. 13. αὐεῷ Β. ib. 
τῷ σώματι om. P, 22d m. R. * ze] Tit. II.18. 15. παλιν] 


Non enim Aabemus hic manentem civitatem , sed. futuram. inquirimus. 
Rursum: Pietas ad omnia utilis est, quae promissionem kabet et praesen- 
dis vitae et futurae. Rursum: Fratres, ego meipsum non arbitrer com- 
€, wnwum autem, quae quidem vetro obliviscens, ad ea vere 
quae sumi priora esientus, ad scopum destinatum persequor ad bravium 
supernae vocationis Doi in Christo Jesu. Quicunque ergo sumus perfecti, 
hoc sentiamus. Et rursum: Nostra autem conversatio ἐπ coelis est, unde 
etiam Salvatorem expestamus Dominum Jesum , qui qui reformabit corpus 
humilitatis nostrae confguratum. corpori claritatis suae. iterum: 
pectantes beatam spem , et. revelationem gloriae magni Dci, et Salvato- 
vis wosiri Jesu Christi. Et rursum: Si ergo comsurrosistis cum. Christo, 
quae sursum sunt quaorite, wbi Christus est in destera Dei sedene , quac 
sursum sunt sapite, non quac euwper terram. Et alio loco: Hoo enim vo- 
δὲν ἀϊοίαναο in verbo Domini, quod nos qui vivimus , qui residui sumus in 
Domini , ws eos qui dermierust. Quoniam 
Dominte , in. jussu, "is τοσοῦ Archangeli, in tuba Doi descendet de cosle, 
σὲ qui mortui in Christo sunt , exurgent primum, dcinde nos, qui viaimus, 
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ταὶ πρῶξαν , ἔπειτα ἡμεῖς οὗ ζῶντες οἱ περιλεεπόμενοι ἅμα αὐτοῖς 
B ἁρπαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα" ὥστε παραχαλεῖτε ἀλλή.- 
λους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. καὶ πάλιν, οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες 
ἐμφανίζουσιν ὅτε πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ el μὲν ἐχείνης ἐμινη-- 5 
μάνευσαν, ἀφ᾽ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀναχάμψαι, νῦν δὲ 
κρείττονος ὀρέγογταε, τουτέστιν ἐπουρανίου. διὸ οὖκ ἐπαισχύ-- 
vezoà αὐτοὺς ὃ ϑεὸς ϑεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν ἡτοίμασε yàg αὃ-- 
τοῖς πόλεν. καὶ πάλιν, Ἐξεδέχοντο γὰρ τὴν τοὺς ϑεμελέους 
ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὃ θεός. καὶ πάλεν, 10 
Τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληϑείας ἣν ἔπηξεν ὃ 
C χύριος καὶ οὔκ ἄνθρωπος. ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν, ὅταν 
τῷ Φήστῳ καὶ τῷ ᾿“γρίππᾳ ἐπὶ βήματος διελέγετο, ταῦτά φησε" 

R 558 Περὶ ἧς ἐλπέδος ἐγχαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ" τί; ἄπιστον 
κρένεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὃ. ϑεὸς νεχροὺς ἐγείρει; καὶ πάλιν, "Eve- 15 
xe τούτου Ἰουδαῖοι συλλαβόμενοι ὄντα ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο δια.-- 
χειρίσασϑαι. ἐπιχουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἄχρι τῆς 
ὥρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρόμενος μικρῷ ze καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν 
ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι 
καὶ Πωῦσῆς, εἰ παϑητὸς ὃ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 8Ὸ 
γεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔϑνεσιν. 


ὃ. ἀλλήλοιςω V. — 4. πάλιν] Hebr. XI. 16. ^. 9. κάλεν] 10. ib. 
ἐξοδέχζετο P. 10. πάλιν] VIII. Φ- 12 ταῖρ Πράξεσιν) XXVI. 7. 
15. ἐγοίφει τοὺς 9sxgovg P. — ib. πάλιν] 91. 18. μαρτνρούμε- 
vog P, μαρετυρώμενοςο. — 19. μολλόντων] μετ᾽ ὁλίγον P. — 20. 
εἰ πρῶτος] ἢ xo6tog V. 


qui relinguimur , simul oum ipsis. rapiemur in tubes, in occureum Domini 
ἐπ aéra, et sío semper cum Domino erimus, Itaque consolamini invicem 
ín verbis istis. Et rursum: Qui enim haec dicunt, significant se patriam 
inquirere. Et si quidem ipsius meminissqnt , de qua. exierunt, habebant 
uiique tempus revertendi , nunc autem meliorem appetunt, id est, coele- 
. Jdeo non confunditur Deus, Deus vocari eorum: paravit enim illis 
eicitotem. Et alibi: Espectabat enim fundamenta habentem civitatem, 
cujus artifex ct conditor Deus. ἘΠῚ alio loco: Senctorum minister et ta- 
bernaculi veritatis, quod flxit Dominus, et non homo. Quin et in Aotis 
Apostelorum, quando ad Festum et Agrippam pro tribunali sedentes 
verba fecit, haec dixit: De qua spe, Hes, acousor & Judacis? Quid iv- 
credibile judicatur apud vos, si Deus mortuos suscitat? EX rursum: Hac 
ez oaussa me Judaei , cum essem in. templo, comprehensum tentabant oc- 
cidere. Auæilio autem adjutus & Deo usquo ad hane horam, testificans 
minori et majori, nihil extra dicens, quim ea quae Prophetae loowté eunt 
pauloposet fülara esse, ct Moyses, si. paesibilis Christus, «i primus ex re- 
surrestione moríiuorum , lumen annunciaburus est populo et gentibus. 
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Καὶ εἰ ϑελήσομεν πάσας τὰς τοῦ ἀποστόλου χρήσεις ἄνα- D 
λέξασθαι περὶ τούτου, σχεδὸν τὰς ( καὶ δ' αὐτοῦ ἐπιστολὰς ὅλας 
δι᾽ ὅλοι εὑρήσομεν περὶ τούτου λεγούσας ὅτι dx ταύτης τῆς κα- 
ταστάσεως ἐπὶ τὴν μέλλουσαν ἐπειγόμεϑα δραμεῖν. ὅϑεν καὶ πα- 

5 ραγγέλλει λέγων, Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελϑεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κα- 
τάπαυσιν, Κατάπαυσιν αὐτὴν εἰρηκώς, ὡς. ἑτέρας μὴ οὔσης 
μετ᾿ αὐτήν, ἀλλὰ καὶ βασιλείαν ἀσάλευτον. ἰδοὺ δέδειχται διὰ 
τῶν ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ τῶν προφητῶν πάντων, εὐαγγελι.- 
σεῶν τε καὶ ἀποστόλων, ὡς προειρήκασιν ἅπαντες ὡς ἀπὸ τοῦ 

10 πρωτοπλάστου “4δὸμ μέχρις Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἰς τὴν μέᾶλ-- 
λουααν κατάστασιν ἀφορῶσιν. τοῦτο πεποιήκαμεν. ὅπερ καὶ δὶ P 297 
δεσπότης Χριστὸς καὶ oí τούτου μαϑηταὶ καὶ ἀπόστολοι διαῤ- 
ῥήδην λοιπὸν ἐκήρυξαν ὡς ἔστιν τις μέλλουσα κατάστασις χρείτ-- “᾽ 
των τῆς ἐνταῦϑα πολύ, ἣν ἐν ἑαυτῷ πρῶτος ἡμῖν ἔδειξεν ὃ δε- 

15 σπότης Χριστὸς ἀναστὰς ἐκ τῶν νεχρῶν καὶ εἷς οὐρανὸν ἀνελη-᾿ 
λυϑώς, ἦν καὶ οὗ πρῶτοε σκοπῷ τινι ἐμήνυσαν καὶ οἱ μετὰ ταῦ- 
τα σαφῶς διαγγέλλουσιν, καὶ ὅτι οὐδεὶς αὐτῶν ποτε oUte τῶν 
νεωτέρων οὔτε τῶν ἀρχαίων ἑτέραν ποτὲ κατάστασιν ἢ πρεσβυτέ. 
ραν ἢ μεταγενεστέραν τούτων τῶν δύο ἐχήρυξαν ἢ ἐφαντάσϑη- 

ΦΘααν, ἀλλ᾽ 6t: ἀρξάμενος ὃ ϑεὸς ποιῆσαι τὴν κτίσιν πᾶσαν τὰς 
δύο ταύτας μόνον καταστάσεις ἐποίησεν, ταύτην πρῶτον δρίσας πο- B 
λετεύεσϑαι, εἶθ᾽ οὕτω τὴν μέλλουσαν, εἷς ἣν ἀφορᾷ πᾶς 0 σχο- 

1. ϑελήσωμεν PV. 4. ἐπειγώμεθα PV. — ibid. παραδραμεῖν P. 


. 5. λέγων] Hebr, IV. 11. 19, o? διαῤῥήδην P. 18, κρείττω V. 
14. ἐν om. P. — 16. oí prius om. P. — 20. τὰρ — ἐποίησεν om, P. 


Quod si omnia Apostoli hac de re dicta velimus excerpere, quatuor- 
decim ejus Epistolas fere integrae ubique de illo loqui animadvertemus, 
et quod de hoc praesenti ad futurum statutum currere contendimus. 
Unde hortatur, cum ait: Festinemus ergo ingredi in illam requiem. Ubi, 
Requiem illam dixit, tanquam post eam nulla alia sit, sed regnum immo- ' 
bile. Ecce demonstratum est per priscos illos, et per conctos Prophe- 
tas, Evangelistas et Apostolos, quemadmodum omnes praedixere, ut a 
prime homime creato Adam, usque ad Joansem Baptistam, ad futurum 
vitae statem respiciant. Hoc fecimus quod et Dominus Christus, ejus- 
que discipuli et Apostoli, qui disertis verbis praedicarunt futurum, prae- 
senti viae statu longe esse potiorem, quem in seipso primus nobis exhi- 
beit Dominus Cbristus, oum ex mortuis resurrexit, et in coelum ascen- 
dit, quem priores collinestione quadam indicaruat, posteriores vero aperte 
degunüarunt, sed et eorum neminem unquam, neque recentiorum, neque 
veterum, antiquiorem alimm vel posteriorem hisce duobus statum praedi- 
caése, vel finxisse: sed cum Deus mundum hunc universum coepit con- 
dere, pruaum quidem statum obtinere voluisse, ae futurum einde, in 
quem Dei αἱ ejus seripturarum sgopus omnis colliacat,.. Erubescant erge 
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“τὸς τοῦ ϑεοῦ xal τῶν γραφῶν αὐτοῦ. αἰσχυνέσϑωσαν τοίνυν 
V 190 Ἕλληνες of συναΐδιον τῷ Gu τὸν κόσμον ὑποτιϑέμενοι καὶ προ-- 
βιοτὴν καταγγέλλοντες καὶ ἀνάστασιν σωμάτων ἀϑετοῦντες. αἱἷ- 
σχυνέσϑωσαον καὶ οἱ τούτων ἐπακόλουϑοι, οἱ χριστιανέζειν μὲν 
δοκοῦντες, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ τῶν Ἑλλήνων φρονοῦντες, οἷ λέγοντες 5 

R 560 σφαιροειδῆ εἶναι τὸν οὐρανόν" οὐδὲν γὰρ ἕτερον καὶ αὐτοὶ λέγου-- 
σιν ὧν οἱ λληνες καταγγέλλουσιν, dal. τὸν κόσμον οὕτως ἂν 
φϑορᾷ τῶν σωμάτων μηδέποτε γίνεσθαι μήτε ἑτέραν κατάστασιν. 
αἰσχυνέσϑωσαν ἸΠανιχαῖοε καὶ Ῥδαρκιωνισταὶ τὰς σάρκας ἀπο-- 

C βαλλόμενοι καὶ πονηρᾶς ἀρχῆς αὐτὰς ποιήματα καταγγέλλοντες. 10 
αἰσχυνέσϑωσαν πάντες οἱ ἀϑετοῦντες τὴν ἡμετέραν σάρκα, καὶ 
ὅσοε ἀϑετοῦσι τὰς ἡμετέρας ψυχάς, σύντονοι αὐτῶν, τουτέσεεν 
ἘΕὐτυχής, "douocg, ᾿Ἵπολλινάριος, καὶ πάντες ol κατ᾽ αὐτούς. 
αἰσχυνέσϑωσαν πάντες οἱ αἱρετικοὶ οἱ μὴ ὁμολογοῦντες ἕνα ϑεὸν 

᾿ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν γνωριζόμενόν τε καὶ προσκυνούμενον, ποεη-- 15 
τὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπάρχοντα, καὶ τῆς ἡμετέρας σαρχὸς τὴν 
ἀνάστασιν. αἰσχυνέσϑωσαν Σαμαρεῖται, μήτε τῆς ἡμεεέρας σαρ- 
κὸς ἀνάστασιν ὁμολογοῦντες μήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, αἰσχυ- 
νέσϑωσαν τῶν Ἰουδαίων οἱ ἄπιστοι, οἱ τὸν προσδοκώμενον μὴ 

δεξάμενοι μηδὲ χριστιανικὴν ἀνάστασιν ὁμολογοῦντες, ἀλλὰ τοι-- 90 
Ὁ αὐτην οἵαν νῦν πολετευόμεϑα, γαμοῦντες καὶ γαμιζόμενοει, εὖγε 
δέ, εὖγε, χαρά τε καὶ ἀγαλλίασις τοῖς ὄντως χριστιανοῖς, τοῖς 
6. λέγουσιν om. P. 8. Hié excidisse quaedam videntur. 9. οἱ Ma- 
ψιχαῖοε P. — ib. ἸΠαρκιανισταὶ R. 10. ποεήσανεα P. 19. ούμφω- 
vos P sola, σὺν τῶν οἱ , 16. τὴν om. P. 17. Σαμαρίται RV: ol 


raeponit P. — 19. oi ἄπκισεοι] ἄπιστος P. ἐδ. ol προσδοκού- 
Bevor P. 40. μήτε PV. 


Gentiles, qui mundum fingunt aeternum, et vitam ante hanc aliam de- 
nuntiant, et corporum resurrectionem nihili ducunt. Erubescant et he- 
rum sectatores, qui Christiani videri volunt, a Iripsa vero eadem quae ii 
sentiunt, dum dicunt coelum esse rotasdum: nihil enim aliod quam qued 
Gentiles praedicant, sic semper fuisse mundum, corporam corruptioni ne- 
uaquam obnoxium, neque statum alium futurum. bescant etiam Ma- 
nichael οἱ Marcionistae, carnes abjiciunt, e£ qui eas ex malo prind- 
pio factas praedicant. omues qui carnem nostram contemnun 
et animas nostras, qui his sunt consentanel, hoc est RKutyches, 
Apellinaris, et universi horum sectarii, Erubescant omnes haeretici, 
non confitentur Deum unum in tribus Personis, cognitum et adoretum, 
coeli et terrae conditorem, et carnis nostrae resurrectionem. | Erubescant 
BSemeritani, qui carnis nostrae resurrectionem non admittent, neque An- 
gelos, neque Spiritum. Krubescant ex Judaeis increduli, qui expeeta- 
tum non reciphtat, neque Christianam confitentur resurrectionem , sed 
illam duntaxat em nunc observamus, cum uxeres ducimus, aut mw- 
ptem damus. porro, ewge, gaudium et exultatio lis qui revera 
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πειθομένοις πᾶσι τῇ Sela γραφῇ παλαιᾷ τε xol καινῇ διαϑήχῃ, 
τοῖς ποδηγηϑεῖσιν ἐκ τοῦ κόμου καὶ πιστεύσασι Χριστῷ καὶ πᾶ- 
σεν οἷς ἐκήρυξεν καὶ ἔτι λέγοντι, Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως 
Ἰωάννου προεκήρυξαν, καὶ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
ὀστοῦ 7) βασιλεία κῶν οὐρανῶν βιάζεται καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσεν 
αὐτήν, ἕνα εἴπῃ ὅτι Ὅσοι ἑαυτοὺς βιάζονταε καὶ πολετεύονται 
δικαίως καὶ μὴ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαες ξακολουϑοῦσιν, ἀλλὰ τῷ P 488 - 
ϑεῷ πιστεύουσιν, ἐκχεῖνοε ταύτης. τυγχάνουσιν."». ἀμέλει καὶ ἢ usj- ! 
τὴρ Ἰωάννου καὶ Ἰαχώβονυ αἰτησαμένη τὸν κύριον ἕνα ἐκ δεξιῶν 
10 αὐτοῖ elyos καὶ ἕνα 05 εὐωνύμων ἐν τῇ βασιλείᾳ, ἀπεχρίνατο αὖ-- 
τῇ ὅτε Οὐκ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς, φησίν, ἡταίμα- 
ora) παρὰ τοῦ πατρός μου, ὡσανεὶ τὸ μὲν δῶρον τοῦ ϑεοῦ πᾶ- 
σιν. ἐφήπλωτα, τὸ ἀναστῆναι ἐκ τῶν. νεχρῶν καὶ γενέσϑαι ἀφϑάρ-, 
τους καὶ ἀϑανάτους καὶ ἀτρέπξους, τὸ δὲ προτιμᾶσϑοι ἑτέρων 
150) δῶρον τοῦτο, ἀλλ᾽ ἑτοιμασία τοῦ ϑεοῦ τοῖς καλῶρ σειστεύουσι 
xal βιώσασι. πάλιν γὰρ λέγει. ὃ κύριος, apre οὗ εὐλογημένοι B 
τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βααι- R. 562 
λείων, καὶ πότε ἡἥξοιμάαϑη φησίν, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου προσ-- 
εἰπών. ὃ κοσμογράφος τοίνυν ϊωυσῆς καὶ οἱ λοιποὶ πάντες προφῇῆ» 
.S030« καὶ ἀρχαῖοι ἄνϑρωποι περὶ τῶν δύο τούτων καταστάσεων xál 
μιόνων εἰπόντες, καὶ ἑτέρας μὴ μνημονεύσαντες, ὁλλὰ ταύτας μάνον 
προχηφύξαντες καὶ συγγρωψόμενοι, οὗ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ὃ κό-. 


8, λέγοντι  ΜαίίΒ. ΧΙ, 12. 4. τοῦ om. P. 11. Matth. XX. 428. 
16. λέγει) XXV. 84. 19. 0] om.P. — 21. μόνον. . 


sunt Christiani, qui divinae omni Scripturae, Veterique ac Novo 'Testa- 
mento fidem adbibent, quique a lege reguntur, et Christo credunt, et 
omnibus quae praedicavit, et qui adhuc di 
&d Joannem prophetarunt, et & dicbus Joennis regnum coclorum vim pa- 
titu , et violenti rapiunt illud. Quasi dicat: qui sibi vim faciunt, ac 
secundum justitiam vitam exigunt, nec suis insistunt cogitationibus, sed 
Deo eredunt, illud ii consequentur. Denique matri Joanais st Jacobi 
postulanti à Domino, ut filiorum alter δὰ ejus dextram, alter ad sini- 
stram in regno ( Dei) esset, respondit: Nom est meum hoo dare vobis 
sed quibus, inquit, paratum est a Patre meo, Quasi diceret, Donum Dei 
omnibus exhibetur, resur ἃ mortuis, fieri incorruptibiles et immor- 
tales, et immobiles, sed aliis praeferri, non illud est donum, sed praepa- 
ratio Dei iis qui recte credunt ac vivunt. Rursum enim dicit Dominus: 
Venite benedicti Patris mci, possidete praeparatum vobis regnum. Et 
quando ait, preeparatum est? a constitutione mundi, reponit. Moyses 
igitur qui mundum descripsit, caeterique omnes Prephetae, et hominum 
antiquiores, de gemino statu duptaxat loquuntur, nec alterius me- 
minere, sed hos duos tantum status Jraediesrunt, ac de lis scripserunt. 
. Neque ii mode, sed et Dominus, dum in mundo versaretur, ejusque 
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σιος πωρῳγεγονὼς καὶ ρἱ τούτου páOsral εὐαγγελιστοιὶ wel dxó- 
orodor οὐδὲν ἕτερον ἐκήρυξαν ἢ. τὰς δύο ταύτας καὶ μόνας καξα- 
στάσεις. τίς ἔτι λείπεται πίστεως ὡς ὕει ταῦτα οὐχ εἰσὶν ἀλη» 

C ϑῆ; τίς οὐκ ἐντραπήσεται τὸν ὄχλον τῶν προῤῥήσεων, τὰς àx- 
βάσεις τῶν προφητειῶν, τὸν ὄγλον τῶν σημείων καὶ τῶν nugu- 6 
δόδων καὶ τῶν ϑαυμάτων, αὐτὴν' τὴν ποληρείμν πάντων. τῶν 

- ἁγίων καὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, τὴν 

V 191. συμφωνίων» τῆς παλαιᾶς καὶ καινῆς διαϑήκης. τίς ἐξ αὐτῶν διε- 

'φώνησεν πρὸς τοὺς ἄλλους σφαιροειδῆ τὰν οὐρανὸν ἐξηγησάμενος 
ἢ πρόὔπαρξεν τούτου τοῦ κόσμου ἐκήρυξεν ἢ ἀΐδιον εἶσαι τὸν xó- 10 
σμοὸ7ν ἀπεφήνατο ἢ ἠϑέτησε τὴν τῶν σωμάτων" ἡμιῶν ἀνάστασιν ἢ 
4?» διὰ τοῦ Χριστοῦ' γενομένην οἰχονομ(ὰν τοῦ ἀνέρχεσθαι τοὺς 
δικαίρυς ἀνθρώπους εἰς τὸν. οὐρανόν ; ὠλλὼ πάντες ὡς ἐξ ἑνὸς 
D ϑείου. πνεύματος ποδηγούμενοεννάἀνὰ τὰ νακδιλ' ἔργων. καὶ διὰ λά- 
γῶν dizo εὐπων στιροεμήρυσαν, καὶ πώντες dp» μέλλσυσαν κα-- 15 
. τάστασι» ἀφορῶσι... καὶ wÜrüc δὲ ὃ δεαπότης Χριστὸς ἐν εθαγ.- 
20 γελέδεςιδηλοῖ ἐν, οἷς μέλλουσιν ἀναστρέφεσϑαν οἱ. τέλειοι δίκαιοι καὶ 
«οἱ μέσοι. καλιοἱ ἀσεβεῖς. ᾿ xal περὶ μὲν τῶν ϑικρμιίων" τῶν τελείιον, 
dq ὅταν προσκαλεδέωι αὐτοὺς πρὸς ἑωυτὸν λέγων, δεῦτε οἱ ed- 
᾿λογημένοι τοῦ πατρός nov, κληρονομήσατε τὴν ἡτωμασμένην ὑμῖν 80 
βασιλείων ἀπὸ καταβολῆς κόσρου." τερὶ δὲ τῶν ἀσεβῶν, ὡς ὅταν 
e. “τοῖς ἐξ εὐωνύμων λέγει, Πορεύεσθε dx! ἐμοῦ. οἵ κατηραμάένοι εἰς 
P,239 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοες 


* 


6. προφητῶν P. 10, πρὸς ὅπαρξιν R. ^ 11. 40d P. — 92. 
λέγει] XXV. 41. e 


" Discipuli, Evangelistae, et Apostoli, nihil aliud praedicarunt, quam binos 
dstos selosque status. Ecquis ergo deinceps fide careat, haecque esse 
era non agnoscat ἢ Quis non revereatur tantam praedictionum Prophe- 
terum turbam, earumque eventus? séd et turbam signorum prodigiorum, 
ac miraculorum, ipsiosque Sanctorum omnium, ac Domini Christi, et ejas 
Apostolorum vitae rationem, sed et veteris etiam ac novi foederis con- 
sensionem ? Quis ex iis rotundum esse coelur aliis exposuit, vel mondi 
Ástius praeexistentiam praedicavit, wel aeternum esse mendum definivit, 
aut corporum nostrorum resurrectionem improbavit, vel Christi Incarna- 
tionem actamque in mundo vitam, virosque justos coelum petituros ne- 
gavit: verum: uno velud ducti divino Spiritu, eadem omnes tum operi- 
bus, tuin sermonibus, slve figuris praenuntiarunt, cunctique ad faturum 
respexere statum. Sed et ipse Dominus Christus in Evangeliis indicat, 
qui potissimum ad vitam sint reversuri, ecte scilicet justi," medi, et 
impii. Ac de perfecte justis quidem, veluti cum eos ^d se evocat, ἀΐ- 
cens: Venite benedicti patris mei, ipite regnum quod paratum est vo- 

δὲν a constitutione mundi. Be implis vero, veluti a sinistris positis, ait: 
Recedite a me maledicté ἐπ ignem aeternum, qui paraius est. diabolo εἰ 
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αὐτοῦ, ἕνα εἴπῃ τοῖς μὲν δικαίοις "vo εἷς τὸκ οὐρανὸν ἐσώεςε- 
ρον τούτου τοῦ ὁρωμένου στερεώματος, τοῖς δὲ ἀσεβέσι Κάτω 
περὶ τὴν γῆν, ἔνϑα καὶ ὃ διάβολος κατεῤῥίφη. λοιπὸν τῶν μό- 
cav ἀνάγκη ζητῆσαι τὸν τόπον᾽ λέγεε τοίνυν ἐν τῇ παραβολῇ 
δ᾽τῶν δέκα παρϑένων ὡς ai πέντε φρόνιμοι εἰσῆλϑον μετὰ τοῦ νυμ- 
gov εἰς τὸν νυμφῶνα, τουτέστιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐπειδήπερ καὶ R 564. 
τὴν παρϑενείαν καὶ τὴν ἐλεημοσύνην ὡς φρόνιμοι ἐπελέξαντο. αἱ 
δὲ μωραί, φησίν, τὸ ἕν ἐπιλεξάμεναι, τοῦ δὲ ἑτέρου καταφρο- 
νήσασαι, ἔμειναν ἔξω τοῦ νυμφῶνος, κεκλεισμένην εὑροῦσαι τὴν 
10 ϑύραν καὶ ἀκούσασαι, ᾿“πέλϑατε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὐχ οἶδα ὑμᾶς, οὔ- B 
τε εἰσελϑεῖν συγχωρηϑεῖσαε οὔτε μετὰ τῶν ἀσεβῶν καταχριϑ εἴ- 
σαι, ἀλλὰ μείνασαι ἔξω τοῦ νυμφῶνος. οὕτως οὖν ἕκαστος τῶν 
πιστῶν ὀρϑὴν καὶ ἀνυπάκριτον πίστιν καὶ βίον καλὸν ἔχων μετὰ 
παῤῥησίας εἰσέρχεται slg τὴν βασιλείαν. οἱ δὲ ἐναντίοι οἱ μηδὲ 
. 1δἕν τούτων ἔχοντες μήτε πίστιν ὀρθὴν μήτε βίον εὐθῆ μετὼ τοῦ 
διαβόλου περὶ τὴν γῆν καταχρένονται. οἱ δὲ ἕνα μὲν ἔχοντες, 
fva δὲ μὴ ἔχοντες, μέσοι τιγὲς εἰσίν, ἔξωθεν μέμειν τοῦ νυμφῶ- 
νος καταχρινόμενοι, τουτέστι τοῦ στερεώματος. τὸ δὲ εἶδος τῶν 
ἀγαϑῶν ἢ τῶν τιμωριῶν ἀδύνατον εἰδέναι ἡμᾶς, εἰ μὴ ἐντὸς αὖ.- C 
207v γενώμεθα" ὡς ἐν ὑποδείγματε δὲ μόνον τῶν ἐνταῦϑα τιμω- 
ριῶν xal τῶν ἐνταῦϑα ἀγαθῶν ἐσήμαμεν τὸ μέλλοντα" οὐδὲ yàg 
ἐνῆν ἡμᾶς ἄλλως ἀκοῦσαι μήπω πεῖραν εἰληφότας καινῶν τινων 


4. παραβολῇ) Matth. XXV. 1. 7. παρθενίαν P. 10. ἀπέλ- 
Os5 P. 15. εὐϑὺν P. 22. ἀλλ᾽ ὡς PV. 


angelis ejus. Quasi dicat, ac justis quidem, Sursum, in ooelom interies 
hujus quod videtur firmamenti. Impiis eutem, Infra, circa terrsum , obi 
et diabolus projectus est, Ut perro medierum lecum inquiramus eperae- 
etium est. Ait igitur in Parabola de decem virginibus, quinque pru- 
entes cum sponso ingressas esse in thalamum, hoc est in coelum, quan- 
doquidem virginitatem et misericordiam , velut prudentes elegere. Fa- 
tuae autem, inquit, altero duntaxat electo, altero vero neglecto, mansere 
extra thalamum , foresque ooclusas reperere, audita hac voce: Heecdite 
G 96, nescio vos: neque ingredi permissae, neque cum impiis dammatee  , 
sunt, sed mansere extra tbalamum.: Sic igitur unusquisque justorum 
rectae ac sincerae fidei probaeque vitae, libere regnum ingreditur. lis 
vero oppositi, qui horum nihil habent, neque rectam fidem, meque re- 
ctam vitam, cum diabolo circa terram damnantur. Qui porro alterum 
habent, alterum autem non babent, mediique quodammedo sont, extra 
um manere jubentur, boc est firmamentum. Quae vero sint bone- 
rum vel suppliciorum fenore, vix est ut mosse possimus, nisi ipsimet in- 
tersumus: cum exempli duntaxat gratia, quae hic sont poenarum, et 
quae istic sunt bonorum, quae futura sunt signif&caverit. Neque enim 
id nobia lioet, sed auditu tantum excipere, cum ejusmodi rerum quarsa- 
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πράγμάτων., ἀλλ᾽ ὅσον αἰνιγματωδῶς εἰπεῖν, εἶπεν ὅτι ὁμοιώϑη 
ἡ ῥασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅσεις ἐποίησε τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ γάμους, τὰ πάντων ἀνώτερα τῶν τοῦ βίου τούτου ἀγω- 
ϑῶν ἐκλεξάμενος καὶ ὅὁμοιώσας τοῖς ζκεῖσε ἀγαθοῖς, ὁμοίως καὶ 
τὰ χείριστα, πῦρ, σκώληκα, τάρταρον καὶ βρυγμὸν ὀδόντων χαὶδ 
σκότος καὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια, ἐπειδὴ ταῦτα τῶν ἐνταῦϑα 
D τιμωρητικῶν δεινότερα τυγχάνουσι, τούτοις αὐτὰ ἐξωριοίωσεν. 
οὔτε δὲ τὰ ἀγαϑὰ τῶν ἐκεῖ δυνατὸν ἀναλογίσασϑαε οὔτε τὰ δεινὰ 
οὔτε τὰ μέδα τούτων, ἀλλ᾽. ἑτέρα τις κατάστασίς ἐστιν -xosístosy 
V 198 πολὺ καὶ λέαν πολὺ καϑόλου ὑπάρχουσα τῶν ἐνταῦϑα, ὥσπερ 10 
κρείττων ὑπάρχει ὃ βίος οὗτος οὗ ὅτε ἦμεν ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς μη- 
τρὸς. ἡμῶν.. . ἀναλογίσασϑαε γὰρ δεῖ πῶς ἦμεν ἔσωϑεν τῆς κοι- 

R 566 λίας διάγοκτες ἐν σχότῳ, ἐν αἵματι, d» φλέγματι,, ἐν χολῇ καὶ 

βορβόρῳ "καὶ κόπρῳ’ καὶ πάσῃ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ δυσωδίᾳ σνμφυρφό- 

P 240 μένοι. καὶ ἐν πάσῃ ἀγνωσίᾳ ὕὑπάρχονεες. παρακύψαντες δὲ ἐν 16 
τῷ βίῳ ἐούτῳ ἕτερά τινα ϑεωροῦμεν, ὧν τὴν πεῖραν οὕπω πα-- 
ρειλήφαῤιπ, «ἀνέσεως ἔκτασιν, ἀέρος ἀναπνρήν, ἀπόλαυσιν φω- 
τὸς καλλίάτοῦ, xaracxev)v κόσμου, τεχνέτου. καὶ πανσόφου δη- 

, μιούργημώ,, καὶ γνώσεως ϑεοῦ ἐμπιπλάμενοι, ἅπερ πάντα οὔτε 
εἰδέναι ἡμᾶς ἦν δυνατὸν οὔτε ἐνθυμηϑῆναι οὔτε ἀκοῦσαε οὔτε 90 
ἀπρλαῦσαι ἑνὸς τούτων ἔῳ ὄγτας ἐν τῇ κοιλία. οὕτω καὶ τὴν 


1. εἶπον om. P. Matth. XX. 1. 8. οὔτε δὲ τὰ V. 11. ὑπάρχειν 
P. 18. καὶ βορβόρῳ] ἐν βορβόρῳ P. — 18. τεχνήτου PV. — ib. 
ϑημούργημα P. 19. 509 om. P. ib. iusisiópevo: P. 


dam novarum careamus experimento ᾿ ipseque? quantum conjicere Hcet, 
eenmigmatice haecce retulerit, his verbis: le est regnum coclorum ho- 
mini Regi, qui fecit nuptias fllio ewe. Ubi ex omnibus istius vitae bonis 
illustria selegit, contulitque cum iis quae isüc sunt bonis: perinde ac 
pessima , igoem, vermes, tartarum , stridorem dentium, et tenebras, et 
aidquid hisce affine est. Cum vero graviora sint quae ibi sunt suppli- 
dia, illa cum iis comparavit. Eorum autem qui ibi sunt bona comparari 
nequeunt, ut nec quae gravia sunt, vel eorum media: quandoquidem 
alius est status multo potior, ac iis quae hic existunt longe praestantior : 
quemadmodum melior est haec qua fruimur vita, illa cum in meterno 
versamur utero. timus, da enim haec sunt, quomodo sumus, cum in- 
tra matris viscera degimus, in tenebris, in sanguine, in pitulta, in caene 
et stercore, et omni spurcitia, ac foetore commisti, οἱ in omni ignoran- 
tia sepulti. At ubi in hanc vitam ingredimur, alia quaedam spectamus, 
quorum experimentum nondum sumus assecuti, remissionis e 
aris respirationem, praeclarum lucis usum, mundi constructionem, opif- 


opus: oum vero cognitionem sumus adepti, qua 
emnia meque videre nobis est peasiblle neque cogitatione vomprebende- 
re, neque auditu percipere, sed et quibus nec frui poteramus, eum ad- 
hac essemus in utero. lta futurum statem, eo in quo hic vivimus, lon- 
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μέλλουσων καφάστασιν καϑόλου κρείξτονα τυγχάνουσαν. τῶν ἂν- 
ταῦϑα o) δυνατὸν ἡμᾶς ἀναλογίσασϑαι ἔτι ὄντας ἐν τούεῳ. τῷ 
βίῳ ἢ ἐνθυμεῖσθαι ἢ φαντασϑῆναι, εἶ μὴ ἐντὸς αὐτῶν τῶν πρα- 
γμάτων γενώμέϑα, ἃ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἢ- p 
δχουσεν, φησίν, καὶ ἐπὶ. καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἥτοί- 
μασεν ὃ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. ὥσπερ τοίγυν ἐνταῦϑα κοι- 
νὸν δῶρον ἅπασι κεχάρισται ὃ ϑεός, τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλων 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους καὶ βρέχων ἐπὶ ἀγαθοὺς καὶ πονηρούς, 
οὕτω καὶ ἐν τῇ μελλούσῃ καταστάσει κοινὸν δῶρον πᾶσι χαρίζε- 

10:0; ἀϑανασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν καὶ ζωὴν καὶ ἀτρεπτότητα.  xu- 
τὰ δὲ τὰς προτέρας τάξεις ἕχαστος ἑαυτῷ ἐφέλκεται. εἴτε τὴν βα- ᾿ 
σιλείαν εἴτε τὴν τιμωρίαν εἴτε ἄνοδον ἐν οὐρανῷ eire μονὴν πορὶ 
τὴν γῆν dt περὶ τὴν μέσην τάξιν, πάντα δὲ αἰώνια καὶ ἀπέ- C 
θαντα τυγχάνει, καὶ τὰ ἀγαϑὰ καὶ τὰ τούτων χείριστα. καϑύ- 

4ὅλου δὲ ἐκείνη ἢ κατάστασις τῆς ἐνταῦϑα πολὺ καὶ πάνυ πολὺ διε- 
νήνοχεν" πρὸς δέ γε τὰ ἀγαϑὰ τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς δικαίοις ày- 
τιδιαστελλόμενα τὰ τῶν ἀσεβῶν ἐσχάτη τιμωρίᾳ καὶ κρίσις ἀνε- 
λεὴς τυγχάνει" ἀναλογεῖ γὰρ τῇ καταστάσει ἐκείνῃ καὶ ἡ ταύτης 
κρίσις καὶ τιμωρία. 

90 Ἰδοὺ δέδεικται οὗ μόνον διὰ τῶν προφητῶν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
διὰ τῶν εὐαγγελικῶν φωνῶν καὶ μὴν καὶ ἀποστολικῶν ὡς καὶ αὖ- 
τοὶ συμφώνως τοῖς παλαιοῖς εἶπον ταύτας καὶ μόνας τὰς δύο xa- 
ταστάσεις nagd ϑεοῦ γεγενῆσϑαι, ταύτην πρώτην, ἐν f καὶ 3 568 

8. αὐτῶν om. P. 4. ἴδεν V, olds P. δ. φησίν] I. Cor. II. 9. 
11. rdg om. P. 14. γάριστα R. — 15. πάνυ πολὺ) πάνυ P. 
16. καὶ deri. P. — 21. οὐαγγελιαεὼν P. 
ge praestantiorem vel animo, vel imaginatione fingere minime possumus, 
nisi rebus ipsis intersimus, Quae enim oculus non cidit, et auris non au- 
divit, inquit, et in oor hominis non ascendit , hoc praeparavit Deus dili- 
gentibus se. — Quemadmodum igitar commune donum omuibus largitus 
est Deus, dum solem suum fecit oriri super justos e£ injustos, et pluit 
super bonos et malos, sic in futuro statu commune immortalitatis donum 
largitur, et incorruptionem, et vitam, ac unmutabilitatem. Enimvero pro 
ratione transactae vitae, singuli sibi conciliant vel regmum (caeleste) vel 
poenam: aut ascensum im coelum, aut locum circa terram, vel mediam 
aliquam stationem. Omnia autem haec sunt aeterna et ue fine, tam 
quae bona, quam quae ex his pejora sunt. Status porro bujusce vitae 
multum ac omnino differt, in bonis quae justis suat praeparata: ac im- 
iorum statui opponitur, quibus ultipum supplicium, ac immisericors eat 
Toaieium: par enim est huic statui, illius judicium et supplicium. 
Ecce demoustratum est, non medo per prophetarum sed et per 


Kvengelistarum, atque adeo Apostolorum verba, ut ii juxta veterum sen- 
tentiam, hos duntaxat gemines status a Dee definitos dixerint: primum 
29 
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διάγομεν v καὶ τὴν μέλλουσαν, ἐν fj πάντες οἱ χριστιανοὶ dgo- 


"Toa. 9, ey. ὅπ. Καπίτωνος καὶ Ῥούφου, 

Φλάβιος Ἰώσηππος συγγραφεύς, στρατηγήσας ὑπὲρ "Toe- 
δαίων, xal μέλλων εἰς τὸν πόλεμον ἀναιρεῖσϑαι, ϑεσπίζεε Οϑε- 5 
σπασιανῷ περὶ τῆς Νέρωνος τελευτῆς καὶ τῆς αὐτοῦ Οὐεσπασιει- 
γοῦ βασιλείας. 

Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον “ἰουκανὸς παρὰ Ῥωμαίοις μέγας 
ἦν καὶ ἐπαινούμενος " ὁμοίως δὲ ἢϊδουσώνιος καὶ Πλούταρχος φε- 
λόσοφοι ἐγνωρίζοντο. 10 

P 241 Ζητητέον ἐστὶ xal τὸ πολυϑρύλητον ἐχεῖνο καὶ παρὰ n&- 
σιν ἄνω καὶ κάτω περιφερόμενον ῥητὸν τίνα τὴν λύσιν ἔχει, τὸ 
Πᾶς ó ἀποκτείνας Καὶν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. 


Υ 19 Τοῦ μακαρίου Χυρέλλου πρὸς Ὅπειμον 
ἐπίσποπον eic τὸ Πᾶς 0 ἀποκτείνας Καὶν 15 
ἑπτὰ ἐκδιπούμενα παραλύσϑι. 


Καὶ ἄλλως ἡδέως δρῶν τοὺς ἀγαθοὺς παῖδας διά τε τὸ 

B ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν τῶν ἠϑῶν εὐσταϑὲς καὶ διὰ τὸ πρὸς τὴν σὴν 

εὐλάβειαν οἰκεῖον, ἀφ᾽ οὗ τι καὶ μέγα προσδοκῶν ἔστιν ἐπ᾿ αὖ- 
τοῖς, ἐπειδὴ μετὰ γραμμάτων σῶν εἶδον αὐτοὺς προσιόντας μοι, 90 


8. Δουκιανὸρ P. à) καὶ Μουσώνιος P. — 11. «ολυθρούλλη- 
τοὺ. 18. τὴν —B κίαν P. 


Anni a m. c. hunc scilicet, in quo modo versamur, et fatarum ad quem quotquot su- 


mus (Christiani aspiramus, 
A. C [οἱ Iph.] 
5574. 67. xmL Ind. m. Cepitone et Rufo Coss. 

Fiavius Josephus ieri ; cum pro Judaeis copiis praefectus —E 

ret, roximoque In nterficiendus essct, Vespasiano Neronis mortem 
idit dpsique Vespasiano imperium. 
ipsa tempestate, apud I Romanos Lucianus celebris habebatur: 

Musonlus pariter et Plutarchus Philosophi florebant. 

Hic porro disquireadum ao examinandum videtur decantatissimum 
Mud, quodque in ore omnium passim circumfertur, quomode intelligatur 

verbum istud : Omnis qui occiderit Cain , septuplum punietur. 


Beati Cyrilli ad Optimum Episcopum, in sla verba, 
Omnis qui occiderit Cain, in septuplum penietur. 
Et praceertém gratus mihi fuit aspectue liberorum bonorum, cum 
prepter morum supra aetalom elegantiam, fum propter wateralem quam. 
dam pietatem, quam α te bousorunt, cs qua wossisi crimiem quid αὖ 
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MenAaclaca τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς φίλτρον. — se δὲ ἀνέγνων τὴν ἐπιστο- 
λήν, καὶ εἶδον ἐν αὐτῇ ὅμοῦ μὲν τὸ περὶ τὰς ἐκκλησίας προνοη- 
τικὸν τῆς σῆς διαϑέσεως, ὁμοῦ δὲ τὸ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν 
ϑείων γραφῶν ἐπιμελές, ηὐχαρίσετησα τῷ κυρίῳ καὶ ἐπηυξάμην 
5sà ἀγαϑὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα ἡμῖν διαχομίσασι γράμματα, καὶ πρό 
γε αὐτῶν τῷ γρόψαντι ἡμῖν. ἐπεζήτησας τὸ πολυϑρύλητον ἐχεῖ- 
vo καὶ παρὰ πᾶσιν ἄνω καὶ κάτω περιφερόμενον ῥητὸν τίνα τὴν 
λύσιν ἔχει, τὸ Πᾶς ὃ ἀποκτείνας Καὶν ἑπτὰ ἐχδικούμενα παραλύ- 
σει. διὰ δὲ τούτου τέως μὲν αὐτὸς ἑαυτὸν συνέστησας, 10 Tv 
10 μοθέου ὃ παρέδωχεν Παῦλος αὐτῷ, ἀχριβῶς φυλάσσοντι" δῆ- C 
λος γὰρ εἶ προσέχων τῇ ἀναγνώσει" ἔπειτα καὶ ἡμᾶς τοὺς γέ- Β 510 
θοντας νεναρκηκότας ἤδη xal τῷ χρόνῳ καὶ τῇ ἀσϑενείᾳ τοῦ σώ- 
ματος καὶ τῷ πλήϑει τῶν ϑλέψεων, oi πολλαὶ τοίνυν περὶ ἡμᾶς 
κινηϑεῖσαε ἐβάρησαν ἡμῶν τὴν ζωήν, onec διανέστησας, καὶ 
16 ζέων τῷ πνεύματι κατεψυγμένους ἡμᾶς ὡς τὰ φωλεύοντα τῶν 
ζώων εἰς ἐγρήγορσιν μετρίαν καὶ ζωτικὴν ἐνέργειαν ἐπανάγεις. 
ἔστιν οὖν τὸ ῥητὸν καὶ ἁπλῶς οὕτω γοηϑῆναι δυνάμενον καὶ ἀ- 
ποέκιλον ἐπιδέξασϑαι λόγον. ἡ μὲν οὖν ἁπλουστέρα καὶ παντὶ 
δυναμένη ix τοῦ προχείρου παραστῆσαι διάνοια αὕτη ἐστίν, Ὅτι " 
830 δεῖ τὸν Καὶν ἑπταπλασίονα δοῦναι τὴν τιμωρίαν ὑπὲρ ὧν ἥμαρ- Ὁ, 
ve». οὐ γάρ ἐστι Quxosoxolzov ἴσας πρὸς ἴσας ὁρίζειν ἀνταποδό-- 
σεις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν κατάρξαγτα κακοῦ μετὰ προσϑήκης ἀπο- 


4, loy P. 8. σῆφροα. P. 3 ib.sóom.P. 4 ξόμην PV. 
6. πολυθούλλητον PV. 8. «ὥς δ] ὁ xdg P. 10. παρίδακεν 
V, ὥσπερ ἔδωκεν P. ib. φυλάσσοντα P. 18, α ΡΥ. 


ilis eperandum cet. — Postquam cum literie tuis illos ad me adeuntes vidi, 
geminasi erga (illos amoris affectum. Porro cum literas tuas perlegissem 
deprehendissemque in illis et tuam erga Kcolesiam providentiam ao cw- 
ram , et eiudium sacrarum literarum; meritas Deo pereolvi gratias, vo- 
vique bona sempiterna iis qui mihi tales literas porrezserunt, atque inpri- 
φοΐο ipsé literarum auctori. Quacsisti quid αὐ illud omnium ore jactatum 
dictum esect respondendum , quomodove intelligendum. | Omnis qui occi- 
derit Cala, septuplum punietur? Atque per hoo quidem teipsum in primis 
commendasti, dum accurate observast illud quod Timotheo Paulus eusto- 
diendum tradiderat; petet enim te lectioni operam dare, — Deinde nos 
natu grandes et senio invaletudineque fractos , σὲ aorumnis innumeris af- 
.lietos ( malorum enit copia in nos excitata , vitam nostram propemodum 
eppreseit) ardore spiritus tui afflatos ac permulsos, veluti ferarum cubili 
et sepulcro conditum ad. vigilandum, vitaeque vigorem recipiendum cexci- 
festi. Potest ergo sententia illa, ut verba conant. simplici intellectu. ex- 
poni, εἰ potest varium admittero significatum. Quacergo cuivis i5 prom- 
fu cese possit explicatio haec est, Caino septies geminandam esse poenam 
eb scelera quae pairavit. Neque cnim aequi «pee judicis pares pro puri- 
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11001 τὰ ὀφέϊλόμενα. εἶ μέλλει αὐτὸς βελτίων ταῖς τιμωρίαις γενέ. 
ὄϑαι καὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιῆσαι τῷ ὑποδείγματι. 
οὐκοῦν ἐπειδὴ τέτακται ἑπτάκις ἀποπληρῶσαι τὴν δίχην τῶν ἧ- 
μαρτημένων τὸν Καΐν, παραλύσει, φησίν, τούτῳ τὸ ὑπὸ τῆς 
ϑείας κρίσεως ἐπ᾽ αὐτῷ διδογμένον 6 ἀποκτείνας αὐτόν. οὗτός 5 
ἔστιν ὃ νοῦς ὃ ἐντεῦϑεν ἀπὸ τῆς πρώτης ἀναγνώσεως ὁποπίπτωκ. 
ἐπειδὴ δὲ ἐρευνᾶν πέφυκε τὰ βάϑη τῶν φιλοπονωτέρων ἡ διάνοια, 
P 249 ἐπιζητεῖ τὸ δίκαιον πῶς ἐν τῷ ἑπτάκις πληροῦται καὶ τὰ ἐκδικού-- 
μενα, πότερον τὰ ἁμαρτηϑέντα ἑπτά ἔστιν ἢ ἕν μὲν τὸ ἁμάρ-- 
τημα, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ ἑνὶ αἱ κολάσεις. ἀεὶ μὲν οὖν 7j γραφὴ τὸν [0 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἀριϑμὸν ἐν τοῖς ἑπτὰ περιορίζει. πο- 
σάκις, φησίν, ἁμαρτήσει εἷς ἐμὲ ὃ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ, 
ὃ Πέτρος ἐστὶ λέγων τῷ κυρίῳ, ἕως ἑπτάκις ; εἶτα ἀπόκρισις τοῦ 
κυρίου, Οὗ λέγω σοι ἕως énvdxig, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδοριηκοντάκις 
ἑπτά" οὗ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλον ἀριϑμὸν μετέβη ὃ 'κύριος, ἀλλὰ τὸν 15 
ἑπτὰ πολυπλασιάσας i» αὐτῷ τὸν ὅρον ἔϑετο τῆς ἀφέσεως. καὶ 
δι᾿ ἑπτὰ ἐτῶν ὃ Ἑβραῖος ἀπελύετο τῆς δουλείας. ἑπτὰ δὲ ἔβδο-- 
μάδες ἐτῶν τὸν ὀνομαστὸν ἰωβίλαιον ἐποίουν τοῖς πάλαε, ἐν ᾧ 
ἐσαββάτιζεν ἥ. γῆ. χρεῶν δὲ ἦσαν ἀποκοπαὶ καὶ δουλείας ἀπαλ'- 
λαγή, xal otovtl νέος ἄνωθεν καϑίστατο βίος ἐν τῷ ἑβδοματικῷ 90 
R 512 ἀριϑμῷ, τοῦ παλαιοῦ τρόπον τινὰ τὴν συντέλειαν δεχομίου. 


1.4] ἢ Ρ, $ V. ἐδίά, μέλλει P. ἰδιᾶ, βελείω V. 4. τούτῳ 
τῷ PV, τοῦτο tóm. P. 9. ἢ 0m.P. 12. φησίν] Matth. XVHI. 21. 
16. τῆς ἀφέσεωρ om. P. 18. τὸ P. 


bus peccatis poenas irrogare, sed par est, ut auctorem delicti gravioribus 
afftigat suppliciis, ut et ipee corrigatur, et reliquos. exemplo suo tardio- 
res d culpam reddat. Ergo quia decretum erat ut Cain septemplicem 
lueret poenam scelerum. suorum, soloct, inquit, hano ipsom. di poenam 
8 divina sententia decretam qui occiderit Cainum. — Hic primus hoc leco 
occurrit lectionis intellectus: Quia pem studiosorum animus solet altius 
rerum caussas pervestigare, quaerit de justitia, quomodo 8 ἐῤ- 
cem t^. illi satisfiat? uirum septemplex eit delictum , d oer, culpa 
simplex aut una, et septemplez poena pro uno delicto? Divinae tu- 
rac lez nunierum remissionis peccatorum semper septenario definit. Quo- 
ties, inquit, poecabit in me frater meus, et remittam illi, (verba Petri 
sunt ad Domimim ) usque septies? Deinde respondet Dominus: Non dico 
tibi septies sed usque septuagies septies; nec enim Dominus ad nume- 
vum alium transiit, sed septenarío sultiplicato,- in. eodem constitit, σὲ 

| terminum fisit remissionis. —. Et septimo anno Hebraeus libertate 


rescindebantur , servitus tollebatur, et quasi novum vitae genus in septi- 
πὸ GhRerum quinquaginta numero (priore ct vcteri quati ad fisom per- 
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ταῦτα δὲ τύπὸε τοῦ. αἰῶνοσ'τούκου, ὃς διὰ τῶν Eid ἡμερῶν dva. 


ἀσκλούμενῃς. ἡμᾶρ καρατρέχει" ἂν. ᾧ γόόνται αἱ' τῶν μεεριακέο : cc 


gov ἅμἀφρτημάξῳν᾽ ἐκεέσεις. mwasd τὴν ιφιλάμϑρωπον ἐπιμέλειαν 
τοῦ ὠγαϑοῦ δεσλφέου, ὡς μὴ. τῷ ἐπεῤάνεῳ αἰῶνε παραδοϑῆγαι 
4 ἡμᾶς εἴς κάλωσιν.. τὸ μὲν οὖν ἑπτάκχὲρ did $2» πρὸς αὸδιπόσμοκ C 
φυΐτον συγγένεραγ, ὡς. τῶν. φιλομόσμωοι ἀνϑρώκών. dn; οὐτῶν 
ἀφειλόντων ρἱάλίσετα ζημῳῦσθαίι, ὧν ἕνεκεν Eizo ποπορεύεσϑας 
ἐκδικοῦμενα δὲ εἴτε τὰ παρὰ τῷ ᾿Καῖν λέγφές;,. εὑρήσεις ἧπτά, els 
κε τὰ παρὰ τοῦ κριτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ὁριάϑένταν, καὶ οὔξωριοῦχ ἀποο 
10 resEy τῆς «ἐννοίας. ^ d) μὲν οὖν Toit παρὰ ob "Καὶν ἑεεολμηήμξ, 
νοὶς, σιῤῶτον ἁμάρτημα φϑόνος πὲ. τῇ, πραειμῆσεὶ τοῖς "άβελ, '. 
δεύτερον» δόλος ue οὗ διειλέχϑηιτῷ ἀδέχφῷ, air» adi ue 
ev . εἰς τὸ πεδίον, «τρίτον φόνος, ξέταὐτόν προσϑέχα .aP .xa« 
κοϑ', Uer. καὶ. ἀδελφοῦ. φόνος," μείζων. 3) -énlsáo e ᾿πέματοκ, dizi D 
Ἰδαρῶτος φανεὺρ ὃ Kui» πονηῤὸν ὁπάδειγμα τῷ. βίῳ utalumio, 
un ἀδίκημα, ὅτε γογεῦσὰν πένθος! ἐπεξαίηψεψ,." V5douto , ὅτι 
ϑεὸγ. ἐψεύσατο. . ἐρωτήϑεὶς. γὰρ ὅτι Ποῦ Ἄβελ ὃ ἀδελφός gon; 
niv Oíx olde; ἑπτὰ * ἐκδεκούμενα, παρῶναρι is "P ree: 
οὖν vé» Ἀαΐν." . ιν 
οκειδὴ͵ γὰρ, ἥτε δ᾽ —* ὅτε ᾿Ἐκκοτάῤατας. ὁ γῇ, ἢ ὅκα 
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ducto) ἱἐποίαυγαδαίαν. Quae omnmía ddumbrabant hoo nostrum aevum, 
«qnod δερίοια déerum orbita resoluta swa transit, quo oulparum humena- 
Tus pro clementia et..cura boni Dei mosiri.,erga 895, poenae reposcuntur, 
oulpae yemittuntur, no suppliciis, sempiternis (n. omnem .aetornitatem ad- 
dícamur. lilud igétur, septic, propter propinquitatem seu hominum af- 
fectionem erga mundum. hasc, dieitur ,. ut qui oum mundum plus aequo 
diigont, ab ipsis debiteribus ; quorum causa, statuerunt peccare, marima 
memta aocpiast. Delicta perre Caini si cui ezponas, septem repe- 
rias] si judicis poenas illi .érrogatas , septem. itidem cogitatione tua de- 
pre Primum ergo Quod Caínus ipee patrgvit , est invidia , quod 
sibi ἃ Doo 4belem senserit. Miterum crimen est. fraus seu do- 
lus, quo circumcenit fratrem, oum dizit: Exeamus in agrum, Tertium, 
eaedes  Quarium auctarium ÓÀ scu complementum , quod et fratrem 
mactarit, quod parricidium ἃ δὲ facinus. —— datum popag a. 
carius Cainus extiterit, ct um exemplum is posteritatem prop 
rif. Sexium delictum , quod parentibus gravem luctum attulerü. & Septi- 
mem quod ipsi Deo sit mentitus. Interrogatus ——— Ubi esset frater? 
disi, Nescio: septem ergo erimima im osadc Caimi punita sunt septem 
. — Kenim. Dominus dísit: Maledictus oris in terra quae bhiavit ut hau- 
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γεν δέξασθαι τὸ alpa τοῦ ἀδελφὸῦδ cou, xoi. στένων. καὶ .vo£— 

P. 349 μων ἔσῃ in) τῆς γῆρ,. Ó Kol φηαιν; ΕἸ ξαβῴλλεις μὲ σήμερόν ἀπὸ 
τῆς γῆς) “καὶ ἀπὸ τοῦ 'προσώποσυ' aov. προβήσομαι, . xel ἔσομαι 
στέγων καὶ volg» ixl τῶρ γῆς. καὶ πᾶς διε ρέσκωών μὲ. mexie- 

^». "πρὸς δὴ τοῦτα ὃ ξύριός φησιν, Οὐχ αὕσωςι. mic ὃ dnoxiel- 6 
vac Καὶν ἑπτὰ ἐχδικούμεμα παραλύσει. ἐπειδὴ γὰρ ἐνόμισεν εἰ. 
Awtog slvac πανεὶ ὁ Koly. διὰ τὸ ἐκ Tijg γῆς τὴλ ἀσφάλειαν μὴ 
ἔχει», ἐπικωτάρστος φὰρ ἢ γῆ Gk! αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀπὸ ϑεοῦ βάη» 
ϑείας ἡρηρῶσθαι.. ὀργισϑέντος αὐτοῦ ἐπὶ τῷ φόνῳ, ex οὔτε 
ἀπὸ γῆς οὔτε ἀπὸ οὐρανοῦ ἀνειλήψεως asbq λειποβένης, Ἔσται, 10 

B φηοί, πᾶς δ. εδρίσχῳν us ἀποκτενεῖ με, ἐλέγχει αὐτοῦ τὸ σφάλ,- 

R 574 pa ὃ λόγος λέγων. Οὐχ οὕτως, τουτέστιν οὐκ ἀγαιροϑήσῃ. ὦ 
δὲ οὐ μόνον κρύπεει τὸ YAxoc, ἀλλὰ καὶ ἕτερον προσεργάξεται, τῷ 

] φόνῳ τὸ ψεῦδος ἐπισυνάπτων, Οὐκ οἶδα" m). φύλαξ. τοῦ. ἀδελ-- 
φοῦ μού εἶμε" ἐγώ; ἐνετεῦϑεν λοιπὸν ἀπαριϑμεῖται, τὰς τιμωρίας. 15 
ἐπικατάρατος 7; γῆ ἀπὸ σοῦ" ula κόλασις" ἐργᾷ τὴν γῆν᾽ δευ-- 
τέρα αὕτη ἀνάγχη γάρ dig ἄῤῥητος αὐτῷ. συνέζευκται τ πρὸς τὸ 
ἔργον τῆς γῆς αὐτὸν κωτεπείγουσα, ὥστε μηδὲ βουλομένῳ. αὐτῷ 
ἐξεῖναι ἀναπαύεσθαι, ἄλλ᾽ del αὐτὸν προσταλαιπωρεῖσϑωι τῇ. 
ἐχϑρᾷ αὐτοῦ γῇ, ἣν ἐπικατάρατον adr)» ἐποίησεν, μιάνας dóti- 20 

σ φύτητος αἵματι. δεινὴ γὰρ τιμωρία 5 ni τῶν μισούντων διω- 


1. τὸ αἷμα τὸ σεόμα ὦ. R. Ξ ἐκβάλδης V. 4. ἀποκτενεῖ 
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riret sanguinem fratris tul, et eris gemens et tremens super terram. — EX 
dizit Cain: Si ejiis me hodie & terra, οἱ & facie tua abscondar, et ero 
gemens et tremens super terram, et omnis me invenerit, oocidet me. 
4d koc respondet Dominus: Nequaquam ia dat, bed. pais qui occideffit 
Cain septuplum punietur. Quia orgo Cain esistimavit ee & quovis 
captum iri, meo in ferris ullum soiret. praesidium, cum torre esset 
pier caedem, itd uf coeli terraeque spe. epoque ilem dererenie escizmus 
pter caedem, ita αἱ coeli t — epe opoque 
dizerit: Omnis qui me invenerit, eccidet me; oorrigit illius errorem Fer- 
bum, cum dicit: Mequaqnem ita fiet: Aoe est non oociferi. Sed ille 
non solum ulcus tegit, alterum quoque ad caedem addit, dum mendo- 
cium concinnat, et dicit: Nesclo, numquid oustos fratris mei sum ego? 
Hinc jam peenas mamerare Deus imeipit. Maledicta erit terra abs te. 
Prima animadeersio. Operare terrum. Haec altera poena est: inespli- 
cabilis enim quaedam ipsi necessitas affisa erat, quae illum ad opus ita 
urgebat «ί wií neque volent quidem liceret ullam quietis partem. capere, 
aseiduissime premebat, ierra. illi infesta et. inimion, quem, eibi exe. 
crabilem fecerat, cum cam fraterno sangui eseguito Dolksiseet. ἐς Aoerbum enim enim 
mous ujplict ow vreore eum εἶν qui τὸ , €t hostem 
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γωγή, οὕνοινον ἔχειν πολέμιον, ἄπαυστον ἔχειν πὸ μῖσος. ἐργᾷ 
τὴν γῆν, τουκέστιν, κατατεινόμενος τοῖς ἔργοις τοῖς γεωπονιποῖς 
οὐδένα χρόνον ἀνήσεις οὔτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας ixÀvópavoc ἐκ τῶν V 195 
πόνων, ἀλλὰ δεσπότου τινὸς χαλεπωτέραν ἔχων τὴν ἀνάγκην ἐπὶ 
5 τὰ ἔργα σε δεεγείρουσαν, καὶ οὐ προσϑήσοι δοῦναι τὴν ἰσχὺν αὖ- 
τῆς. καίτοι si καὶ τὸ τῆς ἐργασίας ἄπαυστον εἶχέ τινα καρπόν, 
αὐτὸς ὃ πόνος. οὐ μετρία βάσανος τῷ ἀεὶ κακτατωνομένῳ καὶ κο- 
"AT." ἐπειδὴ δὲ καὶ 5 ἐργασία ἄπαυστος καὶ ἄκαρπος ἡ περὶ 
γῆν ταλαιπωρία, 5 ἀκαρπία τῶν πόχων. στένων καὶ τρέμων D 
10 ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. . δύο τροασέϑηκεν ἄλλας ταῖς τρισί, στεναγμὸν 
διηνεκῆ καὶ τρόμον ταῦ σώματος, τὰν ix τῆς ἰσχύος στηριγμὸν 
τῶν μελῶν οὐκ ἐχόντων. ἐπειδὴ γὰρ κακῶς ἐχρήσατο τῇ δυνά- 
μει τοῦ σώματος, ὑφῃρέϑη αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστε κλονεῖσϑαι αὖ-- 
τὸν καὶ κατωσείεσθαι, οὔτε ἄρτον δυνάμενον προσφέρειν ῥᾳδίως 
15 τῷ στέματε οὔτε ποτὸν προσκομίζεν τῆς πονηρᾶς χειρὸς μετὰ τὴν 
ἀνοσίαν πρᾶξιν οὔτε ταῖς ἰδίαις καὶ ἀνωγκαίαις τοῦ σώματος 
χρείαις λοιπὸν ἐξυπηρετεῖσϑαι συγχωρουμένης. ἄλλη τιμωρία, P. 944 
ἣν αὐτὸς ἀπεκάλυψεν ἃ Κάϊν εἰπών, El ἐκβάλλεις us νῦν ἀπὸ 
τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπον σου χρυβήσομαι. ἦ βαρυτάτη 
80 κόλασις τοῖς σωφρονοῦσιν ὁ ἀπὸ 9108 χωρισμός. καὶ ἔσται, φη-- 
σίν, πᾶς ὁ εὑρίσχων μὲ ἀποχτενεῖ με. εἰκάζει ἐκ τοῦ ἀκολούϑου 


6. P. 14. dimi, P. 16. ἀναγκαίν P, ἀνάγ- 
oae δεν ir e Pr ma 


fetinere, et odium acternum alere. Operare terram ἦσο est, sullo um- 
quam tempore a terrae colendae et fodicndae sudore remitte, uti meque 
de nocte, de die respires a labore, sed ut ultima necessitate , quae 

. . 
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R 576 τῶν προαγόντων, ᾿Ἐὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκβέδλημαι el ἀπὸ τοῦ προσ- 
πον cov κρυβήσομαι, λοίπετοι ἀπὸ, παντὸς ἀναιρεῖσϑαι. τί 
obv 6 κύριφο; dy. οὕτως γ" ἀλλ᾽ ιἔϑετο σημεῖον ἐπεὶ καὐγόν" ἐβ- 
δύμη αὕτη τιμωρίας. τὸ μηδὲ ἐρόπτεσθαι τὴν τἰμωρίαν , ἀλλὰ 
B σημείῳ προδήλῳ πᾶδε προκεκηρῦχϑαν ὅτι οὗτός στιν δ' τῶν. ἄνο-- 5 
σίων ἔργων δημιουργός." καὶ γὰρινῷᾷ ὀρϑῶς λυογιξομένῳ βαρυτάτη 
κολάσεων αἰσχύνη, ἧν καὶ περὶ τῆς «ῥέαεως μεμάϑήναρον ὅτι οὖ-.- 
τοι ἀναατήσομτων εἷς ζωὴν ωἱώνιον καὶ οὗτοι εἰς οαἱαξύνην καὶ ὄνεε- 
1 δισμὸν αἰώνιον. ". ὀχολονθεῖ τούτῳ ξήτηροιυι σι γγιψὲς τὸ παρὸ ταῦ 
«ἐάμεχ ταῖς. vovit)» εἰρημένον», Ὅτι ἄνδρα δπέκεᾷχα καὶ Ῥεανέ- 10 
eov, τὸν ἄνδρᾳ εἰς τραῦμα καὶ ψεανέσκον εἷς κεώδοστα! ἄλλο οὖν 
τραῦμα καὶ" ἄλλο —8 xal ἄλλο ἀνὴρ «καὶ ἄλλο ψεανίσκυο. ὅτε 
εἴ" bo. Κάϊν. ἐκδεδίκηται ἑπτάκις, ἐκ 00, ddpey ἐβϑομηκοντάκες 
ἑπτά, τετρακοσέμς καὶ ἐνενήκοντα. τιμωρίας ϑνὐσχεῖν, ed μὴ 
δίκαιος, εὔεερ δικαίᾳ τοῦ ϑεοῦ 7j κρίσις ἐπὶ τοῦ Κάϊν, ὥστε ἑπτὰ 15 
C αὐτὸν παρέχειν.τὰς κρλάσείς". ὃ μὲν γὰρ ὥσπερ οὐκ ἔμαϑεν παρ᾽ 
: ἄλλουντὸ φονεύειν, ᾳὔξως οὐδὲ cider sipuigény ὑπέχονεα φονευτήν. 
ἐγὼ δὲ ἐν ὀφϑαλμιοῖς ἔχων τὸν στένοντα καὶ τρέβῤοντα καὶ τὸ μέ- 
χεϑὸς τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ἐσωφρογίσϑην τῷ ὑποδείγματι, 
ὅϑεν ἄξιός clus τετρακοσέας καὶ ἐνενήκοντα δοῦναι κολάσεις. ἕνεοι 90 
δὲ πρὸσιτοιοῦτοκ ὥρμησαν λόγον, οὐκ ἀπάδοντα τοῦ ἐκκλησίας 
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tug me repellis, quid superest wisi. ut proseriptus a quovia possim toli 
Quid ergo Dominus: Non ita: sed posuit. signum in tllo: septima haec 
Quod auiem animadversio non occulta, eed aperto signo 
—— — sit, huno esse mempo illum consceleratorum faotorum archi- 
tectum , sapientum judicio, peenarum omnium gravissima est ob 
minium, quam ex ultimo quoque judicio. existimare possumus, quando M 
resurgent in vitam aeternam, et. illi: in. ignominiam sempiternam. ' Se- 
quitur huic annexa quaestio, quid eit. quod. Lamechus uzoribus euis di- 
æit: Quonium virum interfeci, et javenem i im livorem. Aliud ergo vulnus, — 
et aliud livor, et aliud vir, et αἰδυά adolescens, Quod si o Cainum ^ 
septemples poena decreta est, c£ Lamechi caede septuagies septena de- 
cernetur : εἰ impius. fuit Caines si pium et aequum judioium Dei de Cai- 
no, wi septemgemina poena plecterctur, is enim nullo exemplo caedem 
designavit, iste cero vidit ctiam parricidam poenam subiisse. Ego vero 
9b oculoe mihi versentem videre semper videor gementem et trementem 
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στικοῦ δόγματος, ὅτι ἀπὸ τοῦ Κάϊν ἕως τοῦ sevusivopo) ἐκτὰ 

παρεληλύϑασιν γενεαί. καὶ εὐθέως ἐπηνέχϑη τῇ γῇ ἢ τιμωρία 

διὰ τὸ πολλὴν γενέσϑωε χύσιν τῆς ἁμαρτίας. φὸ δὲ ἁμάρτημα 

τοῦ ápty o9. καξαχλυαμὸῦ δεῖται πρὸς ϑεραμείαν, , ἀλλ᾽ a$rob D 
δτοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

— τοίνυν ἀπὸ 4δὰμ μέχρι τῆς πόφουσίας τοῦ Χρι- 
στοῦ τὰς γενεάς, καὶ εὑφήσεις κατὰ τὴν τοῦ ovx γενεάλογίαν τῇ 
ἑβδομηκοστῇ καὶ ἑβδόμῃ. διαδοχῇ γεγεννημένον τὸν Χριστόν. ^ καὶ 
πρὸς εὐμάϑειαν κῶν ἐντυγχανόντων καὶ αὐτὴν n —— 

10 νταῦϑα "αϑυκεκάξαμεν. C 
C4 


R 578 
s τοῦ κατὰ Aovuáv τὸν εὐφγγελιατήν. Y 196 


Καὶ αὐτὸς ἦν ὃ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρχόμενος e- 
γα » ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς 


a' τοῦ Ἰωσὴφ SO" B^ τοῦ Ἐλεὶ " cro 
15 Y τοῦ Morabà — δ’ τοῦ Jévl Σ᾽ 77 
& τοῦ Máy ς᾽ τοῦ "Tavyà ἜΣ τὸ 
ζ’ τοῦ Ἰωσὴφ 7 τοῦ Marta9iyv SU 
9/ τοῦ Muog í τοῦ Ναοὺ δ᾿ 
ια΄ τοῦ Ἐσλεὶ ' ιβ' τοῦ Ναγγαὶ 7 
40 ι1γ τοῦ Modo ' ιδ' τοῦ Martaudlov 
6. τοίνυν] οὖν P. 11, A4ovags]IIL 28. 18, Νασούμ P. 


Gd hujuscemodi rationem progressi sunt, quae quidem αὖ Eoclesiaetioa 
doctrina mimime est aliena. 4 Caino mempe wsque ad diluvium septem 
generationes praeteriisse , et inde confestim terris poenam propter omnium 
peccatorum oolluvionem et confusionem illatam, | Lamechi porro delictum 
ed curationem cataclyemo non indigebat , sed. illo ipso qui follit peccata 
mundi. 

Collige ergo aetates ab Adam usque ad Christi adventum, et juxta 
Lucae genealogiam , reperies, Christum septuagesima septima generatio- 
mis successione nstum. Atque etiam in gratiam seu faciliorem cognitio- 
nem lectorum ipsam hic Genealogiam subjecimus. 


Es Evangelio secundum Lucam Evangelistam. 
Et ipee Jesus crat incipiens quasi annorum triginta, ut putabatur 


esee , filius. Hen, 
L E. 
DL. " —— Iv. Levi, 
v. Melchi, " vi. J ann, 
YI. Joseph, vui. ——ã—n. 
TX. ' Àmos, X. Násum, 
XI. Heali, xit. Naggae, 
xuL Meath, XIv. 
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«93 
' X4 τοῦ Σαλαϑιὴλ 


εἰ ταῦ Depeedi 
ij τοῦ Ἰούδα 


τοῦ Ῥησὰ 


xy 
xd 


τοῦ ἸΜελχεὶ 
τοῦ κωσὰμ 
LÀ (ii Ἢρ 
τοῦ "Ego 
τοῦ ατϑὲὰϑ 
τοῦ Συμεὼν 
λε τοῦ Ἰωσὴφ 
τοῦ Ἐλιακεὶμ 
τοῦ IMoiavüy 
^ τοῦ Νάϑαν 
py τοῦ Ἰεσσαὶ 
' τοῦ Βοὸζ 
τοῦ Ναασσιὸν 
μϑ' τοῦ Ἀρὰμ 
να τοῦ ἙἘσρὼμ 
γ τοῦ Ἰούδα 
γε τοῦ Ἰσαὰκ 


9. Ματεὰθ P. 
17. Μηναδὰβ PP. 


1. Σεμιεὶ P. 
15. Ὀβὴθ P. 


xv 
XVII. 
XIX 
XXI. 
ΧΣΙ͂ΤΙ 
XXV 
XXVII 
XXIX, 
XXXI 
XXXI 
XXXV. 
XXXVII 
XXXIX. 
XLI. 
ZLIII. 
XLV. 
XLYIL 
XLIX, 
LL 
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ed τοῦ Ἰωσὴφ 

ε΄ τοῦ Ἰωαννὰ 

x τοῦ Ζοροβάβελ 

κβ΄ τοῦ Νηρεὶ 

: xà' τοῦ ode 

xg τοῦ Ἐλμωδὼδ 

xy τοῦ Ἰωσῆ 

À' τοῦ Ἰωρεὶμ 

λβ΄ τοῦ devi 

Ad' τοῦ Ἰουδᾶ. 

Ad τοῦ Ἰωνὰν 

λη τοῦ ἸΜελχέα 

μ΄ τοῦ Morra9d 

μβ' τοῦ 4αβὶᾶ 

μδ΄ τοῦ 820 

uec τοῦ: Σαλμὰν 

μη’ τοῦ ᾿Δμηναδὰβ 

ν΄ τοῦ Ἰωρὰμ 

νβ΄ τοῦ Φαρὲς 

νδ΄ τοῦ Ἰακὼβ 

»? τοῦ ᾿Ἰβραὰμ 

13. Ἐλοικωεὶμ P. d. Μρϑχὰ P. 
19. Φάρεξ P 


xvi. Joseph, 
XvI( — Joanna, 
XX. Zorobabel, 
XXII. eri Kd 
xxiv, — Addi, 
zv. EK 

xxviH. Jesu, 

xxx. Jorim, 
xxxi, Levi, 
xxxiv, Juda, 
xxxvi. Jonan, 
xxxvni, Melcha, 
xL . 

ΧΙ. David, 
xLIV. Obaed, 
xLvi.  Balman, 
χε, Minadab, 
L. Joram, 
Lu. Phares, 
LIV. Jacob, 


Lv. Abraham, 
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νζ΄ τοῦ Θάξῥα ες φῆ ποῦ Ναχὼρ. ᾿ R 580 
»9' τοῦ Zepoy ΄ f soü Ῥωῶ. 
ξα’ τοῦ Φάλεγ |. Ej' τοῦ Ἕβερ 
£y τοῦ Σάλα — . Σδ' τοῦ Καϊνὰν 
5 - fe^ τοῦ "Aogàkds UO CE τοῦ" Σὴμ 
Ἐκ’ τοῦ Νῶε (O1 0707 ἢ Eg! τοῦ dpa c ᾿ 
ξϑ' τοῦ Ἰαϑυυσᾶλα ^ ^ ᾿ v τοῦ Ἐνὼχ ᾿ D'' 
᾿ σα YOU "Tdoer "off τοῦ Malo 
oj τοῦ Koi» | ' οδ' τοῦ Ἐνὼς ^ - 3 
10 o τοῦ 239 ' od τοῦ Αϑ ὁ "ἢ 


οζ’ τοῦ ϑεοῦ. . 
"hà. V. ιδ΄, ὅπ'. Ὑταλικοῦ καὶ Todyólov. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀφανὴς γέγονεν Νέρων, καὶ τε-" 
Aevrü ἐκ συσχευῆς τῶν Ἰουδαίων, καϑότι Πιλᾶτον ἀπεκεφάλισεν' 
46 ὡς εἷς ἐχϑίχησιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τελευτᾷ 5 αὐτὸς Νέρων, ὦν' 
ἐτῶν ξϑ΄. μετὰ Νέρωνα Γαλβᾶς ἐβασίλευσεν ὃν Ἰδηρίᾳ, Οὗν- P 246 
τὥλιος ἐν Γερμανίᾳ, ᾿Ὄϑων ἐπὶ Ῥώμης. ; 
Ἕκαστος αὐτῶν ἰδίᾳ ἐπέβη τῇ ἀρχῇ. Γάλβας ἐβασίλευσὲν 
μῆνας ζ΄. καὶ ἐν μέσῃ τῇ Ῥωμαίων ἀγορᾷ τὴν κεφαλὴν ἀπε- 
80 τμήϑη. | 


4. Ῥαγὰβ P. δ, Φαξὰδ P. 8. Model T E Ἑνὸς PV. 
] 9, 


18. Toezóvov P. 15. sg om. R. R. — ibid. 

Post 'ῬῬώμης addit Καὶ [υζ΄, ex, 00^, oc, σιαί. | 
Lvu.  'Fharra, στ. Nacher, Ánnlam. c. 
Lix,  — Berucb, LX. 
LXL Phaleg, ΣΧ. Heber, 
LXIL . χε.  Calna 
Lxv.  Phaxad, LXxvI. 
LxviL Noé, LxviIr Lamech, 
Lxix. Mathusala, LXX. 
LxxL Jared, Lxxu.  Malale, . A 
LXXIH, Calnan, Lxxiv. Enos, 
Lxxv. Beth, LXXVI, Adam, 
LXXYIL Dei. 

A. C. [OL Iph.] 
68. xrv. Ind. x. [talico et 'T'rachano Coss. 04. 5576. 


Hisce Coss disperuit Nero, moriturqee ex clandestinis 

Judaeorum consiliis, quod in Christi vindictam Pilatum capite 
curaverit, Periit porro idem Nero annos nafus LXix. 1 

est Neronem imperavit, in Hispania Galba, in Germania Vi- 

tellius, Romae denique Otho. ; 


Horum singuli seorsim im arripuerunt. Gelbe im- 
ΑΝ, menses v. ae im melle Homme foro capite trunca- , 
tus est. 


Otho cum imperasset menses vi. sibi manus intulit. 
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(757 Οὐξπεδλιος βάσιλεόσας μῆνας v ἑαυτῷ διεχειρίσατο Ὄϑων 
βασιλεύσας μῆνας c' ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίῳ Ῥώμης. 


eif. Ὄλυμπιάς. 


Ῥωμαίων C ,ἀβαρίευσεν Οὐεσπασιανὸς ἔτη $ 5 μῆνας ex, 
B ἡμέρας κβ' , στέψαντος αὐτὸν τοῦ στρατοῦ. ἐπὶ nd d 5 
V 197, "D4. ια΄. α΄. ὑπ, Γαλβᾶ καὶ Τίτου Pouglyow ..; .. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ταφῇ παρεδόϑη. τὰ σώματα τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων κατὰ κέλευσιν Οὐεσπασιανοῦ τοῦ βαριλέρρ᾽ 
ἐν ὁράματι γὰρ. ἀμελεύσϑη. δοῦναι ταφῇ τὰ cones τῶν Stm 
ἀποστύλων. 

Τῷ αὐτῷ Fra ὃ ἅγιος Ἰάκωβος, ó- ἀσῤστολος xol ves 
χῆς Ἱεροσρλήμων,, ὃν ἐνεϑρόνισεν ᾧ ὥχρος Πέτρος εἰς τόπον 

R 582 ipugeli e. ἀνιὼν enl. τὴν Ῥώμην, ἐτελεύτησεν: καὶ παρέλαβε τὸ 
αχῇμα͵ τῆς ἐπισκοπῆς Ἱεροσολύμων Συμιὼν καὶ Σίμωμ, καὶ γέ. 


y0rA πατριάρχηςςς ' 15 
σ Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων. nager ἃ ἀπὴ ϑεομηρίας. Νιφρμήλεα 


, Τούτῳ τῷ M ϑγήσχει 3ypinzad ὃ ó pev ó τῆς Bree-. 
νίκης , βασιλεύσας i ἔζη κς΄" καὶ λοιπὸν Οὐεσπασιανὸς καταλύει. 
"v, βασιλείαν τῶν ἀλλοφύλων Ἡρώδου. καὶ | “γρίππα. 007 $9 


d " Oba» βασιλέύσος μῆνας d Bisguolouso ψηντὸν y ζανεξ is slm p m. 
y lavró»). Osic 10g βασιλεύσας μῆνας £ ἐσφάγη 
víp Ῥώμης P. - 14. peas ix , ἡμέρας. a6 on. Ph habet m. "3 
6. Exa6 89» 08b." P 


Anni ἃ m. c, Vitellius denique faperi à ibense x. in Palatio est ΜΕΝ 
emptus | 


CCXII, Olympias. 

5585. Romanis vr. Amperavit Véspasianus annos rx. ab exetet- 

tu electus et diademate donatus. Colliguntur anni v. wprxxivt. 
69. r. Ind. 11. Galba et Tito Rufino Coss. 1. 212. 
His ipsis Coss. tumulo condita sunt Sanctorum Ápostelorum corpo- 
ra praecepto Vespasiani Imperatoris: per * visum enim corpora Sancto- 

rum Apostolorum humo marducare jussus ἐπί. 

Hoc eodem anno, Sanctus Jacobus Apostolus, et Hierosolymorum 
Patriarcha, quem Sanctus Petrus in locum suum Kpisco um constitue-. 
rat, dum Romam per eret, mortuus est, et dignitatem rum 
Episeopatus excepit Symeon, qui et Simon vocabatur, factasque est Pa- 


uir tisdem Coss: Nicomedid metropolis magna Dhiysine e ex ira: divis .. 

Hoc annuo morítar Agrippa Rex, Berenices filius, cum regeasset an— 
nos pid simulque Vespasianus Herodis et Agrippae alienkgenarum re- 
guum 
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᾿Κατὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τυραννήσαντες ei Ἰουδωῖσι eriam 
τὸν ἑαυτῶν ἄρχοντα Κυρήνιον. 

Οὐεσπασιανὸς αὐτολράτωρ τὸν κατὰ Ἰουδαίων ἐνχειρίσας 
πόλεμον Τίτῳ αὐτὸς δι᾽ ““λεξανδρείας εἰς τὴν Ῥωμαίων ἀφίκετο 

$ né». 

Ἰωάννης 6 ϑεολόγος ἐκβὰς elc Ἔφεσον ἐποίησεν ἐχεῖσε ἔφη Ὁ 
ἐννέα, καὶ ἐν τῇ ἐξορίᾳ αὐτοῦ ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἔτη w, καὶ 
ὑποστρέψας πάλιν εἷς Ἔφεσον, καὶ γράψας τὸ εὐαγγέλιον, ἐποίη- 
σεν ἕως τῆς κοιμήσεως αὐτοῦ ἕτερα ἔτη κς΄. 

10 Ἰν ιβ΄. β΄. ὗπ. Οὐεσπασιανοῦ αὐτοχράτορος μόνου. 

Τριακοστῷ ἐνάτῳ ἔτει τῆς el; οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυ- 
ρίου Τίτος υἱὸς Οὐεσπασιανοῦ τὴν Ἰουδαίαν παρέλαβεν καὶ τὴν 
Ἱερουσαλήμ, πορευϑεὶς elg πᾶσαν τὴν Παλαιστένην, τὸ ἱερὸν 
τῶν Ἰουδαίων κατέστρεψεν. ἦν δὲ ἡ ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τοῦ πά- ' 

150xya, ὅτε παρέλαβε τὴν πόλεν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπώλεσε ψυχῶν P: 247 
μυριάδας ρ΄ ξίφεσιν αὐτοὺς κατακόψας, καὶ ἄλλας δὲ μυριάδας 
& διαπέπρακεν αἰχμαλώτων νεανίσκων καὶ. παιδίων ἀῤῥενικῶν 
καὶ παρϑένων χορασίων, καϑὼς Ἰώσηππος ὃ σοφώεατος xoovo- 
γράφος συνεγράψατο" ὡς γὰρ Ἕβραῖος ὑπάρχων παρῆν ἐν τῷ 
40 πολέμῳ. πάσας δὲ τὰς ἐπαρχίας τῆς Ἰουδαίας ἀπώλεσεν ὃ Τίτος. 
Ὁ δὲ σοφώτατος Εὐσέβιος ὃ Παμφίλου συνεγράψατο οὗ- 
1. ἀνεῖλον P. 11. ἐννάτῳ ΡΥ. 18. pes p xà) ixó 


cs Malalas p. 260. 7. — ib. τὸ ] κα m.P. 18. 
Ἰώσηπαος ] Bel. lud. VI.9. — 20, son. P. 


Badem tempestate, Judaei seditione excitata, Cyrenium Praesidem Anni am, €. 
suum interfecerunt. 

Vespasianus Imperator, bello adversus Judaeos Tito mandato, per 
Alexandriam Romam venit. 

Joannes Theologus cum Ephesum venisset, annos rx. in ea urbe, in 
suo vero in Patmo insula exilio, annos xv. exegit: rursumque Ephesum 
reversus, scripto Evangelio, usque ad mortem suam ibi versatus est an- 


nis aliis xxvi. 
Α. [0]. Iph.] 
70. τι Ind. xu, V solo Cos. 2. 
Anno xxxix. Christi in coelos assumptionis, Titus Vespasiani filius 
Jedaeam urbemque Hierusalem recepit, peragrata universa Palaestina, 
ipsoque Judaeorum everso templo. Agebatur tum Paschatis dies, oum 
urbem itlerosolymitanem expugnavit, οἱ undecies centena Judacerum 
millia, o interem elevit, aliaque centum 17 quaginta millia 
eapverum ex —— o et pueris, ac virgi ellis, sub oo- 
zoRa vendidit, ut tradit Josephus doctissimus hronogra us: quippe ut 
Hebraeus belio isti interfeit. Jadaese porro provincias omnes vastavit 


Dootissimus vero Eusebius Pamphili de his in hum modum soribiá: 
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«τως ὅτι ἐν τῇ ἑορτῇ τὸν Χριστὸν ἐσκαύρωσαν oi "Tondafo:, ἐν 
τῇ αὐτῶν ἑορτῇ πάντες ἀπώλοντο. καὶ τοῦτο μάλισεα γέγονεν 
αἴτιον τοῦ τοσοῦτον πλῆϑος ηὑρῆσϑαι ἐν τῇ πόλει, καϑότι ἐν τῇ 
B τοῦ πάσχα ἑορτῇ πάντες συνεληλυϑότες ἐτύγχανον, ὥσπερ ἐν εἶρ- 

R 584 χτῇ συγκλεισϑέντεςς ἔδει γὰρ ἔδει τοὺς ἐν ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα τῷ 5 
σωτῆρι ἐπιβεβουλευκότας μὴ ἄλλοτε τὰ ἐπίχειρα ὧν ἐτόλμησαν 
παϑεῖν, τοῦ σωτῆρος ϑεοῦ ἐχδεδωκότος αὐτούς. 

Ὁ δὲ Τίτος ϑριαμβεύσας τὴν νίκην ἀνῆλθεν ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μην. Οὐεσπασιανὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐχ τῆς Ἰουδαϊκῆς πραίδας 
ἔκτισεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς Συρίας καὶ τὰ μεγάλα Χε- 10 
ρουβεὶμ ταῖς πύλαις τῆς πόλεως ἐκεῖ ἔπηξεν, καὶ τὰ Χερουβεὶμ 
τὸ χαλχᾶ, ἃ ηἶρεν Τίτος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ὑπὸ Σολομῶ- 
ψος πεπηγμένα" ὅτε γὰρ τὸν ναὸν ἔστρεψεν, ἀφείλατο αὐτὰ καὶ 

O ἤνεγχεν αὐτὰ ἐν ᾿ΔΑντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ σὺν τοῖς Σεραφεὶμ 9piage- 

V 198 ϑεύων τὴν κατὰ Ἰουδαίων γενομένην ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας νέ- ἰδ 
xq», στήσας ἄνω στήλην χαλκὴν εἰς τιμὴν τῆς σελήνης μετὰ τεσ- 
σάρων ταύρων προσεχόντων ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. νυχτὸς γὰρ αὖ- 
τὴν παρέλαβεν λαμπούσης τῆς σελήνης, καὶ διὰ τοῦτο τὴν στή. 
λην ἔστησεν. ἥκτισε δὲ καὶ τὸ ϑέατρον Δάφνης ἐπιγράψας dv 
αὐτῷ EX PRAEDA IVDAEAE. ἦν δὲ πρώην ὅ τοῦ αὐτοῦ 30 
ϑεάτρου τόπος συναγωγὴ Ἰουδαίων, καὶ πρὸς ὕβριν αὐτῶν τὴν 

scb. p. 199. a^ 8. P, ἯΙ. τὴν ED v. s 

τῆς om.P. ib. τὴν om. P. ἰδ. σελήνην P. PRAEDA 


DAEAE] ἔχργα ἐδακιδαεαῦ V, ἐκ τῆς πραίδας τῶν Ἰουδαίων P 
m. V, ἐξ πραΐῶκ Ἰουδαία Malalas. ᾿ 


Quoniam Christum die festo ἐπ crucem egerent Jadasi, in ipso eorum festo 

fe universi perierunt. Cur porro tanta hominum multitudo in urbe tum ro- 

perta fuerit, id praesertim causae fuit, quod ad Paschatis festum omnes 

convenerant , ita enim veluti in. carcere concluderentur. Par erat , omni- 

mo, πὲ qui die Paschatis festo servatori necem parassent, non alio, eorum 
ausi fuerant vindictam, Sercatore Deo —* in hostium manus tra- 
, paterentur. 


Titus hae adepta victoria, Romam veniens triumphum egit. Vespa- 
sianus autem Imperator ex praeda Judaica in magna Antiochia Syriae 
ingentes etiam Cherubinos excitavit, eosque wrbis portis affixit, ac ae- 
reos Seraphinos, quos Titus ejus filius in Temple a Salomone effixos 
iavenit, (cum enim templum evertit, hos abstulit, et Antochiam p» en 
detulit cum Beraphinis) in symbolum reportatae se imperante de Judaeis 
victoriae: erecta praeterea sublimi in honorem Lunae síatua, cwm tam- 
ris quatuor Hierusalem respicientibus. Cum enim iucente Luas urbem 

ideo Lunae statuam erexit. Condidit et Theatrum Daphnes, 
hac apposita inscriptione, EX SPOLIIS JUDAEORUM. . Erat autem 
locüs, ubi extrastum est Theatrum, Judaeorum Synagoga, qua ad eorum 


2. αὐτῶν] 
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συναγωγὴν αὐτῶν λύσας ϑέατρον ἐποίησε, στήσας ἑαυτοῦ ἄγαλ- 
μα μαρμάρινον, ὅπερ ἕως νῦν ἐχεῖσε ἵσταται. D 
- Ἀρχομένου λοιπὸν τεσσαρακοστοῦ ἔτους τῆς εἷς οὐρωνοὺς 
ἀναλήψεως τοῦ κυρίου, δευτέρῳ ἔτει Οὐεσπασιανοῦ, οἱ Ἴου- 
δ δαίων ἡγεμόνες τέλεον ἐπαύσαντο, τῆς ἐσχάτης αὐτοὺς ἁλώσεως 
καταλαβούσης. 
Συνάγεται ὃ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος Οἴεσπασια- 
ψοῦ καὶ τὴν ὑστάτην ἅλωσιν Ἱεροσολύμων, ἀπὸ μὸν πεντεκαιδεχά- 
τοῦ ἕτους καὶ αὐτοῦ Τιβερίου Καίσαρος καὶ τοῦ σωτηρίου κηρύ- 
1ογματος ἀρχῆς elc ἔτη τεσσαράκοντα δύο, ἀπὸ δὲ ἕκτου ἔτους Au- 
ρείου τοῦ “Ὑστάσπου, καϑ᾽ ὃ δευτέρας οἰχοδομῆς ἔτυχεν ὃ ναός, 
ἤγουν ἀπὸ δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ £y Ὀλυμπιάδος, ἐπὶ τὸ παρὸν P. 348 
δεύτερον ἔτος Οὐεσπασιανοῦ εἰς ἔτη φυζ', ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης 
ἐπισχευῆς αὐτοῦ τῆς ἐπὶ Σολομῶνος γενομένης εἷς ἔτη αργ΄. 
; 156 "Dyó. wy. γ΄. $n. Οὐεσπασιανοῦ «Αὐγούστου τὸ β΄ καὶ Νερουᾶ. 
ἰἸώσηππος ἱστορεῖ ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ τῆς ἁλώσεώς ὅτε 
ἔτους τρέτου Οὐεσπασιανοῦ 57 ἅλωσις τῶν Ἰουδαίων γέγονεν, ὡς 
μετὰ μ' ἔτη τῆς γενομένης παρ᾽ αὐτῶν τόλμης κατὰ τοῦ Ἰησοῦ", 
ἂν ᾧ χρόνῳ, φησί, καὶ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου καὶ ἐπί- Β 586 
' Φάσκοπον Ἱεροσολύμων γενόμενον ὕπ᾽ αὐτῶν κρημνισϑῆναι καὶ ὕπ᾽ B. ς; 


αὐτῶν ἀναιρεϑῆναι λιϑοβοληϑέντα. 


4, δευτέρῳ δὲ [sac τοῦ Οὐετοπασιανοῦ P. 8. πέντε καὶ δέκα PV. 
18. frog δεύτερον R, ἔτος ff P. 


contumeliam destructa, 'Theatrum aedificavit, erecta sui ipsies statua Annie m.«. 
mermerea, quae etiamnem hodie stat. 


Inchoante caeterum xL. Christi in coelos assumptionis, 1. vero Ve- 
epasiani anno, Judaeorum daces defecerunt omnino, postrema hac enmpti- 
eU. 


Colligitur universum tempus ad annum τί, Vespasiani, et postremam 
urbis Hieresolymitanae expugnationem, a xv. Tiberii Caesaris anno, et 
Servatoris praedicationis exordio, anni xrm. a vr. vero Derii H 
filii anno, quo secunda templi instauratio contigit, seu ab anno σι. Olym- - 
pladis Lxmr. ad hunc sanum m. Vespasiani, intersunt anni pxocvm. a pri- 
ma autem íllins sab Selomoene aedificatiene facta anni xor. ; 

[OL Iph.] 


A. C. 
71. τι. Ind. xi Vespasiano Augusto IL et Nerva Coss. 8. 5578. 
Refert Josephus egnatemem anm Hieroso iymitano, con- 
udaeorum eip anno Ir Vespasi | 
XL. scilicet annum, ex quo ia Jesum aggressi Fun —* 
quo tempore, inquit, et Jacobum fratrem Domini Hierosoly- 
morum sb ipsis praecipitem ex alte actum, et la- 
pidibus ap sustulere. 
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»t» δέξασθαι τὸ aliia τοῦ ἀδειλφὸῦ aon, xol. στένων, καὶ τρέ- 

P 949 μων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆρ, δικὰϊν φησιν, Kl ἐκβῴλλειξ, μὲ σήμερὸν ἀπὰ 
τῆς γῆς) καὶ ἀπὸ φοῦ 'προσώπου' dot -προυβήσομαε, . el ἔσομαι 
στέγων xa): τρέμων ἐπὶ τῶσ γῆς). καὶ πᾶς δ' εὔρέσκωών ut. ἀποκὲδι 

"ul "πρὸς δὴ τοῦτα ὃ δύφεῴς φησιν, Οὐχ αὕτωςι οἷς ὃ dnoxzel^ 8 
φὰς Καὶν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύασει. ἐπειδὴ γὰρ ἐνόμισεν εδά» 
λωτος εἶναι παντὶ. ὃ Katy» διὰ τὸ dx τῆς γῆς τὴ ὠσφάλειαν μὴ 
ἔχειν, ἐπικωτάρστος φὰρ 5j γῆ. ἀχ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀπὸ ϑεοῦ βάη. 
ϑείας ἠρημῶσϑαι; ὀργισϑέντος αὐτοῦ ἐπὶ τῷ φόνῳ, ὧς οὔτε 
ἀπὸ γῆς οὔτε ἀπὸ οὐρανοῦ ἀδειλήψεως αὐλῷ λειποβιίένης, Ἔσται, 10 

B φησί, πᾶς δ. οδρίσχῳν με ünoxtevit με, ἐλέγχει αὐτοῦ τὸ σφάλ» 

R 574 μα ὃ λόγος λέγων, Οὐχ οὕτως, τουτέστιν οὐκ ἀγαιροεϑήσῃ. ὃ 
δὲ οὗ μόνον κρύπεει τὸ ἕλκος, ἀλλὰ καὶ ἕτερον προσοργάξεται, τῷ 

᾿ φόνῳ τὸ ψεῦδος ἐπισυνάπτων, Οὐκ οἶδα" (ἡ φὅλαξ. τοῦ ἀδελ»- 

φὸῦ μού εἰμυ γώ; ἐντεῦϑεν λοεπὸν ἀπαριϑμεῖναι, τὸς τιμωρίας. 15 

ἐκικατόρατορ 7j γῆ ἀπὸ σοῦ" μία κόλασις" ἐργᾷ «τὴν γῆν δευ- 

τέφρα αὕτη" ἀνάγχη γάρ tig ἄῤῥητος αὐτῷ. συνέζευκται πρὸς τὸ 

ἔργον τῆς γῆς αὐτὸν κμωτεπείγουσα, ὥστε μηδὲ βουλομῶῳ. αὐτῷ 

ἐξεῖναι ἀναπαύεσθαι, ἄλλ᾽ ἀεὶ αὐτὸν προσταλαιπωρεῖσθαι τῇ. 

ἐχϑοᾷ αὐτοῦ γῇ, ἣν ἐπικατάρατον abr)» ἐποίησεν, μιάνας ἀδελ- 20 
C φότητος αἵματι. δεινὴ γὰρ τιμωρία fj μετὰ τῶν μισούντων δια- 


1d. τὸ αἴμαἹ τὸ σεῦμα ἃ. R. 2. ἡ ἐκβάλλης Ὑ. 4. ἀποκτενεῖ 
μὲ P, * ἀποάλτηνεῖ na R. 7. ὁ om. P. 9. μᾶσϑθαι P. 
10. ἀπὸ τοῦ οὐρανό P. — 15. nov om. P. — 19: πρὸς sai. RV, 
xeog τὸ va]. P. — 20. ἐχθρᾷ m. R, ἔχϑρα PV. 


riret sanguinem fratris tul, et eris gemens et tremens super terram. E 
dixit Cain: Si ejicis me hodie ἃ terra, et & facie tua abscondar, et ero 
gemens et tremens super terram, et omnis qui me invenerit, oocidet me, 
Ad koc respondet Dominus:. Nequaquam ita Te, sed, omnis qui occidetit 
Cain septuplum punietur. Quia ergo Cain esistimuvit se ὦ quovis facile 
captum iri, meo in terris ulium soiret praesidium, cum torre esset 
ab illo maledicta, neo a Deo auriliem expectaret, qui iratus {πὶ orat pro- 
pter caedem, ita ui coc terraeque opeque 
dixerit: Omnis qui me invenerit, occidet me; corrigit illius errorem Ver- 
bum, cum dicit: Nequaquam ita fiet: hoe est non occideris. — Scd ille 
son solum ulcus tegit, alterum quoque ad caedem addit, dum mendo- 
cium concinnat, et dicit: Nescio, numquid custos fratris mei sum ego? 
Hinc jam poenas numerare Deus incipit. Maledicta erit terra abs te. 
Prima animadoersio. Operere terram. Haec altera. poena est: inespli- 
cabibs enim quaedam psi soocesitas affisa erat, quae illum ad opus ita 
urgebat; neque volent quidem liceret ullam quietis partem capere, 
assiduissime premebat, iorra. illi infesta et inimion, quem sibi exe- 
crabilem fecerat, cum cam fraterno sanguine polluissct.  4oerbum. enim 
genus supplicii est. vivere oum iis qui te edorint, et. hoetem dontesticum 
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γωγή, σύνοικον ἔχειν πολέμιον, ἀπαυστὸν ἔχειν τὸ μῖσος. ἐργᾷ 
τὴν γῆν, τουτέστιν, κατατεινόμενος τοῖς ἔργοις τοῖς γεωπονωιοῖς 


οὐδένα χρόνον ἀνύσεις οὔτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας ἐνλυόμενος ἐκ τῶν V 195 


πόγων, ἀλλὰ δεσπότου τινὸς χαλεπωτέραν ἔχων τὴν ἀνάγκην ἐπὶ 
ὅ τὰ ἔργα σε διεγείρουσαν, καὶ οὐ προσθήσει δοῦναι τὴν ἰσχὺν αὐ- 
τῇς. καίτοι εἰ καὶ τὸ τῆς ἐργασίας ἄπαυστον εἶχέ τινα καρπόν, 
αὐτὸς ὁ πόνοῤ, οὐ μετρίᾳ βάσανος τῷ ἀεὶ κατατεινομένῳ καὶ πο- 

*. ἀπε δὴ δὲ xul 4 ἐργασία ἄπαυστος καὶ ἄκαρπος 5 xl 


κῆρ τολωπαρῶς ἡ ἀκαρπία τῶν πόκων. στένων καὶ τρέμων D 


10 ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς... δύο Ὡφοσέϑηκεν ἄλλας ταῖς τρισί, στεναγμὸν 
διηνεκῆ καὶ τρόμον ταῦ σώματος, τὸν ix τῆς ἰσχύος στηριγμὸν 
κῶν μελῶν οὐκ ἐχόντων. ἐπειδὴ γὰρ κακῶς ἐχρήσατο τῇ δυνά- 
M& τοῦ σώματος, ὑφρρέϑη αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστε κλονεῖσϑαι αὐ- 

᾿ τὸν καὶ κακασείεσϑαι, οὔτε ἄρτον δυνάμενον προσφέρειν ῥᾳδίως 

15 τῷ στέματι οὔτε ποτὸν προσκομίζων τῆς πονηρᾶς χειρὸς μετὰ τὴν 
ἀνοσίαν πρᾶξιν οὔτε ταῖς ἰδίαις καὶ ἀναγκαίαις τοῦ σώματος 
χρείαις λοιπὸν ἐξυπηρετεῖσϑαι συγχωρουμένης. ἄλλη τιμωρία, 
ἣν αὐτὸς ἀπεκάλενψεν ὃ Κάϊν εἰπών, El ἐχβάλλεις μὲ νῦν ἀπὸ 
τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπον σου χρυβήσομαι, ἦ βαρυτάτη 

80 xéAacic τοῖς σωφρονοῦσιν ὃ ἀπὸ 9108 χωρισμός. καὶ ἔσται, φη- 
σίν, πᾶς ὃ εὑρίαχων μὲ ἀποκτενεῖ με. εἰκάζει ἐκ τοῦ ἀιολούϑου 


6. P. 144. ples] ἀδνᾶν P, 16. ἀρογιαίνιᾳ P, ἀνά 
, dodr- 


retinere , et odium aeternum alere. Operare terram oo est, wullo um- 
quam lempore a terrae colendae et f sudore remitte, ati neque 
de nocte, neque de die respires & labore, sed ut ultima necessitate quae 
omnem servélem servitutem superct, ocojpento, semper opus earis, 
sso assiduo tamen cultu illam meliorem reddae. Nem quenbis να ὑπέρ 
opus habest subinde operae fructum, iamem ipse labor ingentem αήξονς 
suolesiiam «i tormentum sempor distento, sompor or, qeewpoto e wwaquam ab 
opere ceseasti. Sed tw eum ingenti labore nihil proffcies, neo opereepre- 
tium. facies , z, Reo frustum. ulum reportabi. Insuper. gemens. οἱ tremen⸗ 
eris super terram. — Duae adjunsit alias poenae tribus, aseidua suspiria, 
et oorporie tremorem , amissa membrorum, quam ex foriitudine sou robore 
accipicbant , firsuitudino. Οὐ onim eorporis viribus abusus essct , nervus 
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R 576 τῶν προαγόνετών, Ἐὲ ἀπὸ :τῆς γῆς ἐκβέβλημαι, δὶ ànà τοῦ πρασ-- 
ὦπον cov. κρυβήσομρι, Aelnsrus ἀπὸ. παντὸς ἀναιρεῖσθαι. τί 

: οὖν' ὃ wipe; "οὖχ. οὕτως γ,' ἀλλ᾽ ιἔϑετο σημεῖον ant αὐτόν" ἐβ- 

δόμη ater τιμωρία, τὸ μηδὲ —— τὴν τἰμώῤίων, ἀλλὰ 

B σημείῳ προδήλῳ πᾶδε πρρκεκηρῦχϑαν ὅτι οὗτός στιν δ' τῶν. ἄνο- 5 

σίων oyam Φημισυργόρ." ναὶ γὰρ vil ὀρθῶς λυγιξομένῳ βαρυτάτη 
κολάσεων αἰσχύνη, ἣν καὶ περὶ τῆς κρίσεως μεμαϑήχαριν ὅτι ob- 
τοι ἀνασεήσοντων elc ζιοὴν αἰώνιον καὶ οὗτοι εἰς αἰαχόνην καὶ ὄνεε- 

1 δισμὸφ αἰώνιον. ᾿, ἀχολουθεῖ τούτῳ ξήτηροι σιγγιψὲς τὸ παρὸ ταῦ. 
Acqutx ταῖς. yovuE]» εἰρημένον, Ὅτι ἄνδρα 'δηπέχφῴκα καὶ Ῥεανέ- 10 
ouor, τὸν ἄνδρα εἰς τραῦμα καὶ νεωνέσκον εἰς μώλοστα! ἄλλο οὖν 
τραῦμα καὶ. ἄλλο pian, κἀξ ἄλλο ἀνὴρ καὶ ἄλλο ψεανίσχυς. ὅτι 
e ἔχ Κάϊν ἐκδεδίκηται ἑπτάκις, ἐκ δὲ Adiex ἡβδομηκοντάκις 
ἑπτά, τετρακοσέμς καὶ ἐνενήκοντα. τιμωρίας ὑπυοσχῶν, ed μὴ 
δίκαιος, εἴπερ δικαίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἢ κρίσις ἐπὶ 905 Kdis, ὥστε ἑκτὰ 15 
αὐτὸν παρέχειν. τὰς κολάσεις" ὃ μὲν γὰρ' ὥσπερ οὐκ ἔμαϑεν παρ᾽ 
ἄλλου"φὸ φονεύειν,. ηὅδωρ οὐδὲ εἰδενιτιμωρέαν ὑπέχονεα φονευτήν. 
ἐγὼ δὲ ἐν ὀφϑαλρμοῖς ἔχων τὸν στένοντα καὶ τρέμοντα καὶ τὸ μέ- 
χεϑὸς τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, οὐκ ἐσωφρουγίσϑην τῷ ὑποδείγματι, 
ὅϑεν ἄξιός elus τετρακοσέας καὶ ἐνενήκοντα δοῦναι κολάσεις. ἔνιοι 39 
δὲ πρὸσιτοιοῦτον ὥρμησαν λόγρν, οὖκ ἀπάδοντα τοῦ ἐκκλησια- 


- ὦ 


id eii e EV " aA o» P P. un ὅτε P. 
10. νεανιανίσκον V. 11. τὸν ἄνδες icai om. 14. 
ἐκνενήκοντα. By ΒΥ... 46 dome om. P. 17. οὕτως οὐδὲ] οὗτορ 


tua me repollis, quid. euperest. sisi wt proscriptus a quovis possim toli 
Quid ergo Dominus Non. ita: sed posuit signum in illo: septima kaec 
est poena. Quod autem animadversio won ooculta, sed aperto 
praenuntiata sit ; huno esse nempe illum consceleratorum füctorum arcki- 
tectum , sapientum judicio, paenarum omnium gravissima cst ob 
miniam, quam ex ultimo quoque judicio existimare possumus, quando M 
resurgent in oíitum aeternam, et. illi in ignominiam sempiternam. ' Se- 
quitur huic annexa quaestio, quid sit quod Lamechus uxoribus euis di- 
æit: Quoniam virum interfeci, et juvenem ἡ im livorem. Aliud ergo oulnus, 
et aliud livor, et aliud.vir, et aliud adolescens. Quod εἰ o * 
septemplesz poena decreta est, ex Lamechi. caede soptuagies septena d 
oornetur: si impius. fuit Cainus, si pium et aequum. judicium Dei de Cai- 
πον ut septemgemina poena plecteretur, is emim nullo exemplo caedem 
. designavit , iste cere vidit etiam parricidam poenam subiisse. Kgo vero. 
οὐ oculos mihi versantem videre semper videor gementem δὲ trementem 
Gin , —— Dei irom οἱ furorem , nec tamen oxemplo sapere 
didici : unde dignes eum quadringentie nonaginta plagis. Quidam tamen 
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στικοῦ δόγματος, ὅτι ἀπὸ τοῦ Κάϊν ec τοῦ κωτακλυσριοῦ ἐκτὰ 

παρεληλύϑασιν γενεαί. καὶ εὐθέως ἐπηνέχϑη τῇ γῇ ἢ τιμωρία 

διὰ τὸ πολλὴν γενέσϑαε χύσιν τῆς ἁμαρτίας, wà δὲ ἁμάρτημα 

τοῦ «Τάμεχ οὐ καξακλυσμοῦ δεῖται πρὸς ϑεραμείαν, ἄλλ᾽ αὐτοῦ D 
δτοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 


᾿4ρίϑμησον τοίνυν ἀπὸ “4δὰμ μέχρι τῆς πἀρφουσίας τοῦ Χρι- 


στοῦ τὰς γενεάς, καὶ εὑρήσεις κατὰ τὴν τοῦ “«Ἰουκῶ γενεάλογίαν τῇ 
ἑβδομηκοστῇ καὶ ἑβδόμῃ. διαδοχῇ γεγεννημένον τὸν Χριστόν. καὶ 


πρὸς εὐμάϑειαν τῶν ἐντυγχανόντων καὶ αὐτὴν Md γενεαλογίαν 
4τοὐνταῦϑα καϑυναεάξαμεν. C . 


Es τοῦ κατὰ “ουκᾶν τὸν οὐαχγελιατήν. 


; 578 
196 
245 


Ὁ «m5 


Kal αὐτὸς ἣν 6 Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος εἷ- 


vos, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς 


a' τοῦ Ἰωσὴφ ΟΝ P^ τοῦ ED ὴ cro Νὰ 
15 γ' τοῦ Ἰατταϑὰ à' τοῦ él |^". 
εἰ τοῦ Máy ς᾽ τοῦ Ἰανγὰ ΝΣ 
ζ’ τοῦ Ἰωσὴφ η΄ τοῦ ἹΜατταϑίου " 
ϑ' τοῦ "Ἀμὼς “ tob Ναρὺμ᾽ ^ 
iw! τοῦ "Eod i) τοῦ NayydY 57 
eo y τοῦ Maod9 ' ιδ' τοῦ ἸΜΠατταϑίου 
6, τοίνυν] οὖν P. 11, Δουκᾷν] III 29. 18. Νασούμ Ῥ. 


Gd hujuscemodi rationem progressi sunt , quidem ab Ecclesiastion 
doctrina minime est alicna. 2 Caimo wempo weque ad dihioium septem 
generationes praeteríisse , et ids confestim terris poenam propter omnium 
peecatorum colluvioncm et confusionem illatam, — Lamechi porro delictum 
ad curationem cataclyemo son indigebat , sed. illo ipse qui follit peccata 


Collige ergo aetates ab Adam usque ad Christi adventum, et juxta 
Lucae genealogiam , reperies, Christam septuageaime septima generatio- 


nis successione natum. Atque etiam in gratiam seu 
nem lectorum ipsam hic Genealogiam subjecimus. 


orem cognitio- 


Es Evangelio secundum Lucam Evangelistam. 


L Joseph, H. Hell, 

m. M Iv. Levi, 

v. Melchi, vi. Jand, 

VII. Joseph, VIII, —— — 
m. — He Li — Naggae 

XI» XII. e, 
xut. Meath, xw. — Madhadhiae, 
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εἰ τοῦ Xe) eg τοῦ Ἰωσὴφ 
à, τοῦ Ἰούδα aj τοῦ Ἰωαννὰ 
e9' τοῦ Ῥησὰ x τοῦ Ζοροβάβελ 
: .X« τοῦ Σαλαϑεὴλ xf' τοῦ Νηρεὶ 
xy τοῦ ἸἹΜελχεὶ κδ΄ τοῦ /fddd 
xd τοῦ Κωσὸμ xg τοῦ Ἐλμωδὰδ 
xL τοῦ "Ho κη τοῦ Ἰωσῆ 
x9' τοῦ Ἐλιέζερ λ΄ τοῦ "lega 
. λα’ τοῦ Ἰατϑὰϑ λβ΄ τοῦ devi 
λγ τοῦ Συμεὼν Aj τοῦ Ἰουδᾶ 
λε τοῦ Ἰωσὴφ Ad τοῦ Ἰωνὰν 
λζ΄ τοῦ Ἐλιακεὶμ Ay τοῦ Meaxéou 
A9' τοῦ JMoiayüv p τοῦ Morra9d 
ua τοῦ Νάϑαν uf! τοῦ Δαβὶδ 
py τοῦ Ἰεσσαὶ μδ΄ τοῦ ᾿Ωβὴδ 
με΄ τοῦ Boot μς τοῦ: Σαλμὰν 
μζ᾽ τοῦ Ναασσὼν px τοῦ ᾿“μηναδὰβ 
μϑ' τοῦ Ἡρὰμ » τοῦ Ἰωρὰμ 
να τοῦ Ἐσρὼμ, »B τοῦ Φαρὲς. 
»y τοῦ Ἰούδα »À' τοῦ Ἰαχὼβ 
γε τοῦ Ἰσαὰκ »? τοῦ 14fgadg 
1. P. 9. Ματεάθ. 19. Ρ. 
Tn P. 17. M»v»eBaf P. Ire P. 
xv Semel, xvi. Joseph, 
xvi  . Juda, xvi — Joanna, 
xix Resa, XX. Zorobabel, 
xxt. — BSalathiel, xxm. — Neri, 
xxir,  Melchi, xii. — Addi, 
xxv. | Cosam, xxvi — Elmodad, 
zxxvu. Her, xxvi. Jesu, 
xxix, — Hliezer, xxx. — Jorim, 
xxii — Matthath, xxxi, Levi, 
xxxuür Symeon, xxxiv. Juda, 
xxxv. Joseph, xxxvi. Jonan, 
zxxvu, Elacim; xxxvrr. Melcha, 
xxxix, Majana, XL. 
xLL  ) Nathan, XLIL. David, 
ΧΕΙ. Jesse, xLIvV. — Obed, 
xLv. Boos, xLvi  Balmen, 
xLviL  Naasson, xLvi  Minadab, 
XLIX,  Áram, L Jeram, 
LL KEsrom, LH. Phares, 
LIL Judae, LIY Jacob, 
LV. Isaac, LYL. Abraham, 


10 
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νζ΄ τοῦ Θάῤῥᾳ . ᾿.. νη’ 4e Ναχὼ.. ^ —— R59 
νϑ' τοῦ Σεροὺχ 07 f τοῦ Peyei | . 
ξα’ τοῦ Φάλεγ " Ej! τοῦ Ἕβερ 
5) τοῦ Σάλα Ν Σδ'’ τοῦ Καϊνὰν 
5. QU τοῦ Vdpgakdr ΤΣ Σὴμ 7 
EK". 709 Νῶε (t 007 C Ey τοῦ duy c 0 07 
B τοῦ αϑυυσάλα "οἱ τοῦ Ἐνὼχ ᾿ p'' 
wa! qo Ἰᾶρετ "off τοῦ Μαλελεὴλ 
y vob Koo» ᾿ οδ' τοῦ Ἐνὼς 3 
10 ^os! τοῦ 255 '" og τοῦ “δὰ —— - 


ob! τοῦ ϑεοῦ. ΝΞ B 
Tod. γ΄, ιδ΄, ὅπ. Ὑταλικοῦ καὶ Todxólov. m 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀφανὴς γέγονεν Νῆων , xal τε-" 
λευτᾷ ἐκ συσχευῆς τῶν Ἰουδαίων, καϑότι Πιλᾶτον üntxeqdAMotv 
15 ὡς elg ἐκδίκησιν τοῦ Χριστοῦ, xal τελευτᾷ ὃ αὐτὸς Νέρων, ὦν' 
ἐτῶν 59. μετὰ Νέρωνα Γαλβᾶς ἐβασῆλεευσεν ὃν Ἴδηρίᾳ,͵ Ob-.P Me 
v uoc Ey Γιρμανίᾳ , Ὅϑων ἐπὶ Ῥώμης. 
Ἕκαστος αὐτῶν ἰδίᾳ ἐπέβη τῇ ἀρχῇ. Γάλβας ᾿ἐβασίλευσὲν 
μῆνας ξ΄. καὶ ἐν μέσῃ τῇ Ῥωμαίων ἀγορᾷ τὴν κεφαλὴν ἀπε- 
30τμήϑη. 
3. Ῥαγὰβ P. 5. Φαξβὰδ P. 8. 9. 'Eyég PV. 


. 15 som. ἘΣ 17. P, om R. " ibid. 
—— — o0", Nx 2 ᾿ 


Lvu.  'Fharra, L1vnL  Nacher, Angl am. c. 
εχ, Seruch, LX, RAgab, 
ὩΣ. Pualeg, 1Χ1. Heber, 
LxuL Bala , ΧΙ, Calnan, 
Lxv.  Pharad, Lxvi. Bem, 
Lxvit Noé, Lxvur Lamech, 
Lxi. Mathusala, Lxx, Enoch, 
Lxxi Jared, Lxxu.  Malalee, . , 
LXXID, Ceinan, rLxxiv. Enos, 
LXxxv. Beth, LxxviL. Adam, 
LXXYIL Dei, 

A. C. [ Ol. Iph.) 

68. xrv. Ind. x. Italico et 'Trachano Coss. 4. 557 


Hisce Cese disparuit Nero, moriturque ex clandestinis 
Judaeorum cousilis, quod in Christi vindictam Pilatum capite 
lecti euraverit. Periit porro idem Nero annos natus LxIx. 
bost Neronem imperavit, in Hispania Galbe, ín Germania Vi- 
tellius, Romae denique Otho. " 
Horum singoli seorsim impe m arripaerunt, Galba im- . 
peravit menses vil ao in Romae foro capite trunca-, 


Otho cum imperasset menses vi. sibi manus intulit. 





480 CHRONICON 


(25 7 Obiluog βάσιλεόσας μῆνας ἐ ἑαυτῷ διεχειρίσατο Ὄϑων 
βασιλεύσας μῆνας «' ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίῳ Ῥώμης." 


σιβ΄. Ὀλυμπιάς. 


Ῥωμαίων U^ ἐβαρσῆευσεν Οὐεσπασιανὸς ἔτη δ᾽, μῆνας αἱ ; 
B ἡμέρας ul , στέψαντος αὐτὸν τοῦ στρατοῦ Ἑ - ὁμοῦ pue δ 
V 197. Ἰνὸ. ια΄. α΄. ὑπ. Γαλβᾶ καὶ Τίτου 'Pouglyow ..; .. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ταφῇ παρεδόϑη τὰ σώματα τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων. κατὰ κέλευσιν Οὐεσπασιανοῦ voi βαριλέφῳς" 
ἐν ὁράματι γὰρ. κελεύσϑη. δοῦναι ταφῇ τὰ σώμαφῃ τῶν ἅγίων. 
ἀποστόλων. 10 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ὁ ἅγιος Ἰάκωβος ὃ 0: ἀπῴστολος, «ol veredo- 
χῆς Ἱεροσρλήμων, ὃν ἐνεϑρόνισεν ὁ ἅχμς Πέτρος εἰς τόπον 

R 582 ipso, . ἀνεὼν ἐπὶ, τὴ» Ῥώμην, ἐτελεύτησεν" al παρέλαβε τὸ. 
αχῇμα͵ τῆς ἐπισχκρχῆς Ἱμρραλόμων Συμεὼν, ὃ καὶ Σίμων, xai y£- 
.YOPA πατριάρχης, Ὁ 15 

c Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἐπάσῳν. laor ἀπὰ —* Novia 
μηξρόπολς μεχάλῃ τῆς Βιϑυνίας. 

: Τούτῳ τῷ ἔτει ϑνήσκει —ãt* ó βασιλεὺς 9 τῆς Bee 
νίκης , βασιλεύσας ἔτη κα΄" καὶ λοιπὸν Οὐεσπασιανὸς καταλύει, 
τὴν βασιλείαν τῶν ἀλλοφύλων Ἡρώδου. xol ) Ἀγρίππα. ] J 20 


1."Οϑῶν βασιλεύσοῃ pimus v διοχειρίσατο hers eve ; lam. m. 
* ξαυτὸν). Οὐιτ λλιος βασιλεύσας prag εἰ ἐσφάγη᾽ τῷ 4:αλα- 
CU. φίῳ Ῥώμης Pec 14. μῆνας ex, ἡμέρας. "β΄ on. Pj habet m. R. 
16. ἔκαθεν om. P. 


Anniam.c, Vitellius denique. imperi "M x. in Palatio est " 


CCXII. Olympias. 
Romanis vri. imperavit Véspasianus annos Ix. sb exerci- 
tu electus et diademate donatus. Colliguntur anni v. mprxxivt. 
69. 1. Ind. 11. Galba et Tito Rufino Coss. 1. 212. 
His ipsis Coss. tumulo condita sunt Sanctorum Apostelorum corpo- 
ra praecepto Vespasiani Imperatoris: per visum enim corpora Sancto- 
rum Apostolorum humo manducare jussus 
Hoc eodem anno, Sanctus Jacobus Apostolus , οἵ Hierosolymerum 
Patriarcha, quem Sanctus Petrus in locum suum —— coustitue-. 
n dum Romam per eret, mortuus est, et dignitatem Hierosebymerum: 
Episeopatus excepit Symeon, qui et Simon vocabatar, factasque est Pa- 


lisdem Coss: Nicomedià metropolis magna Bithyniae ex ira: diviti .. 

Hoc anno moritur Agrippa Rex, Berenioes filius, cum reéiasset an- 
nos xrtr, fimnlque Vespasianus Herodis et Agrippae alienigenarum re- 
gnum 





ῬΡΡΑΒΟΗΑΙ,Ε. 401 


Kazà τὸν αὐτὸν χρόνον τυραννήσαντες υἱ Ἰουδαῖοι dria 
τὸν ἑαυτῶν ἄρχοντα Κυρήνιον. 
Οὐεσπασιανὸς αὐτολράτωρ τὸν κατὰ Ἰουδαίων ἐνχεισίσας 
πόλεμον Τίτῳ αὐτὸς δι᾽ ᾿“λεξανδρείας εἷς τὴν Ῥωμαίων dixero — 
$26». 


Ἰωάννης 6 ϑεολόγος ἐκβὰς elc Ἔφεσον ἐποέησεν ἐκεῖσε ἔφη D 


ἐννέα, καὶ ἐν τῇ ἐξορίᾳ αὐτοῦ ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἔτη i£, καὶ 
ὑποστρέψας πάλιν εἷς Ἔφεσον, καὶ γράψας τὸ εὐαγγέλιον, ἐποίη- 
σεν ἕως τῆς κοιμήσεως αὐτοῦ ἕτερα ἔτη xg. 
i10 Ἰν ιβ΄. β΄. $n. Οὐεσπασιανοῦ αὐτοχράτορος μόνου. 
Τριακοστῷ ἐνάτῳ ἔτει τῆς elc οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυ- 
olov Τίτος υἱὸς Οὐεσπασιανοῦ τὴν Ἰουδαίαν παρέλαβεν καὶ τὴν 
Ἱερουσαλήμ, πορευϑεὶς εἰς πᾶσαν τὴν Παλαιστένην, τὸ ἱερὸν 


τῶν Ἰουδαίων κατέστρεψεν. ἦν δὲ ἡ ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τοῦ πά- ' 


2όσχα, ὅτε παρέλαβε τὴν πόλεν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπώλεσε ψυχῶν P: 947 


μυριάδας oi! ξίφεσιν αὐτοὺς καταχόψας, καὶ ἄλλας δὲ μυριάδας 
uw διαπέπρακεν αἰχμαλώτων νεανίσκων καὶ. παιδίων ἀῤῥενικῶν 
καὶ παρϑένων κορασίων, καϑὼς Ἰώσηππος ὃ σοφώτατος χρονο- 
ιγράφος συνεγράψατο" ὡς γὰρ Ἕβραϊῖος ὑπάρχων παρῆν ἐν τῷ 
80 πολέμῳ. πάσας δὲ τὰς ἐπαρχίας τῆς Ἰουδαίας ἀπώλεσεν ὃ Τίτος. 
'O δὲ σοφώτατος Εὐσέβιος ὃ Παμφίλου συνεγράψατο οὗ- 

1. ἀνεῖλον P. 11. ἐννάκτῳ PV. — 18. proembals i81 x deri 


cs Malalas p. 260. 7. Ὁ. τὸ] καὶ P. — 14. ἡ om. P 
T —— Bal fud. VI.9. 20. sdgom.P.- 


Eadem tempestate, Judaei seditione excitata, Cyrenium Praesidem Anni am. c. 


suum interfecerunt. 

Vespasianus Imperator, bello adversus Judaeos Tito mandato, per 
Alexandriam Romam venit. 

Joannes Theologus cum Ephesum venisset, annos rx, in ea urbe, in 
Suo vero in Patmo insula exilio, annos xv. exegit: rursumque Ephesum 
reversus, scripto Evangelio, usque ad mortem suam ibi versatus est an- 


nis aliis xxvi. 
A. C. [0]. Iph.] 
70. rt. Ind. xi. Vespasiano solo Cos. 2. 
Anno xxxix. Christi in coelos assumptionis, Titus Vespasiani filius 
Jadaeam urbemque Hierusalem recepit, peragrata universa Palaestina, 
ipseque Judaeorum everso templo. Agebatur tum Paschatis dies, oum 
mrbem Hierosolymitanam expugnavit, et undecies centena ——— 
millia, iis gladio interem delevit , aliaque € centum —— mb er 
caprerum 4 ex adolescentibus et pueris, ac virginibus et sub oo- 
vendidit, ut tradit Josephus doctissimus 
Hebraeus bello isti interfuit. Judaeae porro p 


Doctissimus vero Husobius Pamphili de his in hene modum seribii: 


bus: —— PPS τὶ ut 
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τας ὅτε ἐν τῇ ἑορτῇ τὸν Χριστὸν ἐσκαύρωσαν oi Tondafor, ἐν 
τῇ αὐτῶν ἑορτῇ πάντες ἀπώλοντο. καὶ τοῦτο μάλισεα γέγονεν 
αἴτιον τοῦ τοσοῦτον πλῆϑος ηὐρῆσϑαι ἐν τῇ πόλει, καϑότι ἐν τῇ 
B τοῦ πάσχα ἑορτῇ πάντες συνεληλυϑότες ἐτύγχανον, ὥσπερ ἐν εἶρ- 

R 584 χτῇ συγχλεισϑέντες. ἔδει γὰρ ἔδει τοὺς ἐν ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα τῷ 5 
σωτῆρι ἐπιβεβουλευκότας μὴ ἄλλοτε τὰ ἐπίχειρα ὧν ἐτόλμησαν 
παϑεῖν, τοῦ σωτῆρος ϑεοῦ ἐχδεδωκότος αὐτούς. 

Ὁ δὲ Τίτος θριαμβεύσας τὴν νίκην ἀνῆλθεν ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μην. Οὐϊσπασιανὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐχ τῆς Ἰουδαϊκῆς πραίδας 
ἔκτισεν ἐν "Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς Συρίας καὶ τὰ μεγάλα Χε- 10 
ρουβεὶμ ταῖς πύλαις τῆς πόλεως ἐκεῖ ἔπηξεν, καὶ τὰ Χερουβεὶμ 
τὼ χαλχᾶ, ἃ ηἶρεν Τίτος ὃ υἱὸς αὐτοῦ iv τῷ ναῷ ὑπὸ Σολομῶ-- 
vog πεπηγμένα" ὅτε γὰρ τὸν ναὸν ἔστρεψεν, ἀφείλατο αὐτὰ καὶ 

O ἤνεγχεν αὐτὰ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ σὺν τοῖς Σεραφεὶμ ϑριαρι- 

V 198 ϑιύων τὴν κατὰ Ἰουδαίων γενομένην ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας νέ- 15 
xqw, στήσας ἄνω στήλην χαλχῆν εἰς τιμὴν τῆς σελήνης μετὰ τεσ- 
σάρων ταύρων προσεχόντων ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. νυχτὸς γὰρ αὖ- 
τὴν παρέλαβεν λαμπούσης τῆς σελήνης, καὶ διὰ τοῦτο τὴν στή- 
Ag» ἔστησεν. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ϑέατρον Δάφνης ἐπιγράψας à» 
αὐτῷ EX PRAEDA IVDAEAE. ἦν δὲ πρώην ὃ τοῦ αὐτοῦ 30 
ϑεάτρου τόπος συναγωγὴ Ἰουδαίων, καὶ πρὸς ὅβριν αὐτῶν τὴν 

vrac eidcuer o M we Rohr aint 

ἧς om.P. i τὴν om P. ἰδ, σελήνην P. 10. EX PRAEDA 
IVDAEAE] éyoya ἐδακεδαεαο V, ἐκ τῆς πραίδας τῶν Ἰουδαίων P, 
m. V, ἐξ α Ἰουδαία Malalas, 


Quoniam Christum die festo ἐπ crucem Judaei, ἐπ ipso eorum festo 

«universi perierunt. Cur porro tanta inum multitudo is urbe tum re- 

perte fuerit, id praesertim causae fuit, quod ad Paschatis festum omnes 

convenerant , ita enim veluti ín. carcere concluderentur. Pur erat , omni- 

mo, πὲ qui die Paschatis festo servatori necem parassent, non alio, eorum 
ausi fuerant vindictam, Servatore Deo illos in hostium manus tra- 
, paterentur. 


Titus hac adepta victoria, Romam veniens triumphum egit. Vespa- 
sianus autem Imperator ex praeda Judaica in magna Antiochia Syriae 
ingentes etiam Cherubinos excitavit, eosque urbis portis affxit, ac ae- 
reos Seraphinos, quos Titus ejus filius in Temple a Salomone affixos 
invenit, (cum enim templum evertit, hos abstulit, et Antochiam p» en 
detulit cum Serapbinis) in symbolum reportatae se imperante de Judaei 


victoriae: erecta praeterea sublimi in honorem Lunae statua, cwm tam- 
ris quatuor Hierusalem respicientibus. Cum enim lucente Luna urbem 

ideo Lunae statuam erexit. Condidit et Theatrum Daphsaes, 
hac apposita inscriptione, EX SPOLIIS JUDAEORUM. . Erat autein 
loous, ubi extrustum est Theatrum, Judaeorum Synagoga, qua ad eorum 
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συναγωγὴν αὐτῶν λύσας ϑέατρον ἐποίησε, στήσας ἑαυτοῦ ἄγαλ- 
μα μαρμάρινον, ὅπερ ἕως νῦν ἐκεῖσε ἵσταται. D 
- Ἀρχομένου λοιπὸν τεσσαρακοστοῦ ἔτους τῆς εἷς οὐρωνοὺς 
ἀναλήψεως τοῦ κυρίου, δευτέρῳ ἔτει Οὐεσπασιανοῦ, οἱ Ἶου- 
δ δαίων ἡγεμόνες τέλεον ἐπαύσαντο, τῆς ἐσχάτης αὐτοὺς ἁλώσεως 
καταλαβούσης. 
(0 ΣΕυνάγεται ὃ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος Οἶεσπασια- 
ψοῦ καὶ τὴν ὑστάτην ἅλωσιν Ἱεροσολύμων, ἀπὸ μὸν πεντεκαιδεχά- 
του ἕτους καὶ αὐτοῦ Τιβερίου Καίσαρος καὶ τοῦ σωτηρίου κηρύ- 
λόγματος ἀρχῆς εἷς ἔτη τεσσαράχοντα δύο, ἀπὸ δὲ ἕκτου ἔτους /a- 
ρείου τοῦ “Ὑστάσπου, xa9* ὃ δευτέρας οἰκοδομῆς ἔτυχεν ὃ ναός, 
ἤγουν ἀπὸ δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ Ej Ὀλυμπιάδος, ἐπὶ τὸ παρὸν Ῥ 248 
δεύτερον ἔτος Οὐεσπασιανοῦ εἷς ἔτη φυζ', ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης 
ἐπισκευῆς αὐτοῦ τῆς ἐπὶ Σολομῶνος γενομένης εἷς ἔτη αργ΄. 
15 T3. V. γ΄. 5x. Οὐεσπασιανοῦ «Αὐγούστου τὸ β΄ καὶ Νερουᾶ. 
ἰἸώσηππος ἱστορεῖ ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ τῆς ἁλώσεώς ὅτε 
Frovc τρίτου Οὐεσπασιανοῦ ἡ ἅλωσις τῶν Ἰουδαίων γέγονεν, ὡς 
μετὰ μ' ἔτη τῆς γενομένης παρ᾽ αὐτῶν τόλμης κατὰ τοῦ Ἰησοῦ", 
ἂν ᾧ χρόνῳ, φησί, καὶ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου καὶ ἐπί- R. 586 
Φασχοπον Ἱεροσολύμων γενόμενον ὕπ᾽ αὐτῶν χρημνισϑῆναι καὶ ὕπ᾽ Β .; 


αὐτῶν ἀναιρεϑῆναι λιϑοβοληϑέντα. 


4. δευτέρῳ δὲ ἕτει τοῦ Οὐεσπασιανοῦ P. 8. πέντε καὶ δέκα PV. 
18. ἔτος δεύτερον R, Frog f P. 


contumeliam destructa, 'lheatrum aedificavit, erecta sui ipsime statua Annie me«. 


marmorea, quae etiammwn hedie stat. 


Inchoante caeterum xL. Christi in coelos assumptionis, rt. vero Ve- 
ani anno, Judaeorum daces defecerunt omnine, postrema hac empti- 
etu. ' 


Colligitur universum tempus ad annum rr. Vespasiani, et postremam 

urbis Hieresolymitanae expugnationem, a xv. Arni anno, et 

Servatoris praedicaonis exordio, anni χει, a vr. vero Darii H 

filii anno, quo secunda templi instauratio contigit, seu ab anno ri. Olym- 

pladis xm. ad hunc sanum n. Vespusiani, intersunt anni Dxovr. a pri- 

ma autem íllins sab Selomone aedificatiene facta anni xor. ᾿ 
[OL 1ph.] 


A. C. 
71. mt. Ind. xu Vespasiano Augusto IL. e£ Nerva Coss. 8. 5578. 
Refert Josephus lib. v. de excidio Hierosolymitano, con- 
figlase Judaeorum expugnatiomem anno mr Vespasiani, post 
XL. scilicet annum, ex «quo ia Jesum aggressi sont facinus: 
quo tempore, inquit, et Jacobum fratrem Domini Hierosoly- 
morum Pp ab ipsis praecipitem ex alte actum, et la- 
pidibus ap sustulere. 
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^ Kopeutygyol καὶ Σαμοδανεῖς δντεῦϑεν τοὺς ἑαυτῶν ἄρι-- 
ϑμοῦσι χοόνους. 


"Ivo. ιδ΄, δ΄, ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ Αὐγούστου τὸ γ' καὶ Τίτου. 
00. σιγ' Ὀλυμπιάς, 

Ἰνὸ, ig. ες, ὅπ. Οὐεσπασιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ' xol Τίτου 5 
τὸ β΄. 
Οὐεσπασιανὸς μετὰ : τὴν Y» Ἱεροσολύμων ἅλωσιν. πάντας 
C τοὺς ἀπὸ γένους 4αβὶδ ἀναζητεῖσϑαι προστάττει, ὡς μὴ toàn 

φϑῆναι τινὰ παρὰ Ἰουδαίοις τῶν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς φυλῆς καὶ ὡς 

ἐχ τούτου μέγιστον Ἰουδαίοις συμβῆναι διωγμὸν πάλεν. . 10 

Tvó. α΄. ς΄. ὑπ. “ομετιανοῦ καὶ ἸΠεσσαλλίνου. 
Ἰνδ. β΄. ΄. ὅπ. Οὐεσπασιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ε καὶ Τίτου τὸ γ᾽. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐν Ῥόδῳ ὃ χολοσσὸς ἀκεστάϑη, 
μῆκος ἔχων ποδῶν οζ΄. 
To. γ΄. 7 . ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ “Αὐγούστου τὸ e καὶ Τίτου 15 


Φ 
— 


V 199 


D e σιδ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. δ΄. 9". $n. Οὐεσπασιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ζ' καὶ Τίτου 
τὸ e. 
Maxine γυνὴ ἐν Ῥώμῃ ἐλέφαντα ἐγέννησεν, ἐν ᾧ καιρῷ 20 
φϑορὰ ὀνθρώπων ἐγένετο. 


11. ἹΜεσσαλίγον P. 


Anmiam.o.  — Commageni et Samosatenl hiac annes suos ordiuntur. 
1v. Ind. xiv. Vespasiano Augusto III. et Tito Coss, 4. 


CCXIIL Olympias. | 
δ579. 79. v. Ind, xv. Vespasiano Augusto IV. et'Tito IL Coss. 1. 218. 
Vespasianus 233 expugnatam Hierosolymorum urbem, uni- 
yersos ex stirp raecepit inquiri, uti nemo apud Ja- 
daeos ex Regla uribu —— indeque Judaeis ingens 

persecutio rursum acci 


79. wr. Ind. 1. Douiiano et Messalino Coss. 2. 
: 74, vn. Ind. x Vespasiano Augusto V. et Tito III. Coss. 8. 
His Coss, [in Rhodo] Colossus pedum ovi. altitudine 
erectus est. 
75. vmi Jnd. mr "Vespesiano Augusto VL et Tite IV. 
Coss. 4. 
CCXIF. Olympiss. 
76. m.  Ind.rv. Vespasiano Auguste VIL et Tito V. n" 


πον, fenina Romae enixa est elephantem, quo tempore 
4 t hominum mortalitas. 1 


N 
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Ἰνδ. ε΄. 4. $n. Τίτου τὸ ς΄ καὶ Δομετιανοῦ τὸ f. 
Ἐν τούτῳ τῷ χρόνω νόσῳ βληϑεὶς ὃ Οὐεσπασιανὸς βασι- 
λεὺς παρεϑεὶς τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν o. 


Ῥωμαίων η’ ἐβασίλευσεν Τίτυς ὅ υἱὸς αὐτοῦ Ern β΄. P 249 
5 ὁμοῦ gn. 
- 58. ς΄. α΄. $2. Τίτου “Αὐγούστου τὸ ζ΄ xal Δομετιανοῦ τὸ γ΄. 
Toò. ζ΄, β΄. ὕπ, Γάλβα καὶ Πουλλίωνος. R 589 


Ἕως τούτου τοῦ χρόνου διήρχεσαν Φίλων xol Ἰώσηππος 
ἱστορήσαντες τὴν ἅλωσιν. 


10 σι Ὀλυμπιάς. 


"Eni τῶν προχειμένων ὑπάτων πάϑει δεινῷ βληϑεὶς Τίτος 
ἀπέϑανεν, ὧν ἐτῶν uff. 
Ῥωμαίων ϑ' ἐβασίλευσεν Δομετιανὸς ἔτη ις΄. ὁμοῦ ,eyd'. B 
Ἰνδ. η΄. α΄. 9n. Δομετιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ΄ καὶ Σαβίνου. 
16 Ἰνὸ. 9'. β΄. ὕπ. Δομετιανοῦ «Αὐγούστου τὸ εἰ xal Τίτου 
Ῥούφου. 
Δομετιανὸς εὐνουχίζειν ἄνδρας ἐχώλυσεν. 
Tvd. 4. y. $n. Δομετιανοῦ ““ὐγούστου τὸ ς καὶ Σαβίνου. 
Ἶνδ. α΄. δ΄, ὅπ. “ομετιανοῦ “4ὐγούστου τὸ ζ' καὶ Φουλβίου. 


1. 6. p. v. 1. 18. Δομιτιανοῦ R. 5. κλιθεὶρ 0OS.P. 8. 
sa ὺς P. 10. eu ᾿Ολυμπιάς om. P. ᾿ 


Α. [OL Iph. ]Analam. c. 


gia 


Vespasiano VIII. et Domitiano LII. Coss. 
Cemmodo et Prisco Coss. 8. 
79. x. Ind. v. Tito VI. et Domitiano II. Coss. 4. 
Hoc ipso anno, Vespasianus Imperator ex morbo decum- 
bens, statim moritur, annos natus Lxx. 
Romanis vn. imperavit Titus, illius filius, ann. n. Col- 5587. 
' liguntur anni v. ΡΥ ΧΧΣΥΙΠ. 
80. 1. Ind. vi. 'Tito Augusto VII. et Domitiano III. Coss. 4. 5601. 
81. mu. Ind. vri. Galba et Poilione Cose. 1. 215. 
Ad bunc annum Philo et Josephus historias suas perdu- 
xerunt, in quibus narrant excidium Hierosolymitanum. 
His praedictis Coss, gravi morbo oppressus Titus mor- 
tem obiit annos natus συ, 
Romanis rx. imperavit Domitianus ann. xvi. Colliguntur 
anni v. xDpciv. 
82. 1. Ind. vm. Domitiano Augusto IV. et Sabino Coss. 48. 
88. 1. Iud. i. — Domitiano Augusto V. et Tito Rufo 4. 


Domitianus vetuit ne viri Eunuchi fierent. 
84. nr Ind. x. Domitiano Augusto VI. et Sabino Coss. 
85. rv. Ind. xi Domitiano Augusto VII. et Fulvio Coss. — 4' 


Chronicon Paschale vol 1. 80 





468 CHRONICON 


c mg Ὄλυμπι ἄς. 
Ἰνδ. β΄. εἰ. ὅπ. Δομετιανοῦ “4 γούστου τὸ $ καὶ 4ολαβέλλα. 
δ ομετιανὸς τὸν ἄξυλον ναὸν χατεσχεύασεν. 
Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων πρώτη πενταετηρὶς ἀγῶνος 
ἤχϑη ἐν Ῥώμῃ. 5 
Δύο μῆνες μετωνομάσϑησαν, σεπτέμβριος γερμανικὸς καὶ 
ὀχτώβριος δομετιανός, διὰ τὸ νίχας ἐν αὐτοῖς κατὰ Γερμανῶν 
ἐνεχϑῆναι τῇ Ῥώμῃ. 
D "wd. ιγ΄. ς΄. ὕπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ 9' καὶ Σατορ- 
γνένου. 10 
Ἰνδ. ιδ΄, ζ΄. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ ( καὶ Τίτου Ῥού- 
φου τὸ g. 
Té d . “ε΄, η΄. ὑπ. Φουλβίου τὸ β΄ καὶ Mitgazivov. 
'H πρώτη τῶν τῆς Ἑστίας παρϑένων Κορνηλία ἐπὶ φϑορᾷ 
κατηγορήϑη, καὶ ζῶσα κατωρύγη μετὰ τῶν συγήϑων αὐτῆς φί- 15 
λων κατὰ τὸν νόμον. 


ei, Ὀλυμπιάς. 
Ἴ»δ. α΄. 9'. 9s. Δομετιανοῦ “ὀγούστου τὸ εα' καὶ Νιρούα. 


Ὁ δ, ὠὠδομετιανὸς διετάξατο ἐν ταῖς πόλεσιν ἄμπελον μὴ φυτεύ- 
εσϑαι. " 


18. τὸ om. R. 
A, C. [0], Iph. ] 
CCXVI. Olympias. 
86. v. Ind. xm. Domitano Augusto VIIL et Dolabella 


,,Donitianus templum quod nullo ligno constaret aedifi- 
cavit, 
His praedictis Coss. primum quinquennale certamen actum 


Duo menses, nominibus mutatis, September Germanious, 
et October Demitianus, appellati , quod de victoriis ex Gor. 


relatis nuntii Romam hisee —— ellati essent. 
Ind, χε, Deomitiane Augusto ΙΧ. οἱ Seturnino 


vi, 
vi lad. xw. Demitiano Augwsto X. et Tito Rufo 


vm Ind. xv. Fulvio IL et Atratino Coss. 1. 217. 


Prima ex Vestalibus virginibus Cornelia de stupro aecu- 
anta est, cum fumilaribus suis amicis secundum legem viva 
est. 


CCXV II. Oigmpias. 
90. 1x. Ind.:r. Domitiano Augusto XI. et Nerva Coss, 2. 
Domitianus edicto cavit ne intra urbem vineae colerentur. 


1. 216. 


manis 
87. 

Coss. 
88, 

Coss. 
89. 
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Ivd. β΄. i. dn. Mafolmoc καὶ Τραϊανοῦ, R 590 
Τῆς Ῥωμαίων ἐχκλησίας ἡγεῖται τρίτος λήμης ἔτη 9', ὃς 
καὶ ὑπὰ Παύλου τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστο- 
Aj μνημονεύεται, φήσαντος, ἹΠετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοι- 
5 πῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. 
Ἰνδ. γ΄. ια΄. ὅπ. Δομετιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ιβ΄ καὶ Σατορ- 
ψέγοι. 
Ἴνδ. δ΄. ιβ΄. $n. Πομπηίου καὶ Koionlvov. 
"Emi τούτων τῶν ὑπάτων Ἀπολλώνιος ὃ Τυανεὺς ἤχμαζεν, X 
10 περιπολεύων πανταχοῦ καὶ ποιῶν τελέσματα εἷς τὰς πόλεις καὶ 
χώρας, ὅστις ἀπὸ Ῥώμης ἐξελθὼν κατέλαβε τὸ Βυζάντιον, καὶ 
ἐλϑὼν εἷς Βυζοῦ πόλιν, τὴν ἀπὸ τῆς τύχης λεγομένην Κωνσταν- 
τιγφούπολιν, ἐποίησε τελέσματα πολλά, τὸ τῶν χελωνῶν καὶ τὸ 
τοῦ ΑἸύχου ποταμοῦ κατὰ μέσον τῆς κόλεως καὶ τὸ τῶν ἵππων 
16 καὶ ἄλλων τινῶν. 
σιη Ὀλυμπιάς. | 
T0. &. ey. in. Δομετιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ιγ΄ καὶ Φλαβίου 
Κλήμεντος. 
“εύτερος μετὰ Νέφψωνα Ζομετιανὸς χριστιανοὺς ἐδίωξεν. Ο 
20 Ἐπ᾿ αὐτοῦ δὲ καὶ ὃ ἀπόστολος Ἰωάννης elc Πάτμον ἐξορί- 
8. ἐπιστολὴ) JV. 8. — 4. 18. p. seq. v. 9. Τλήμηντος Β. 19. τὸν 
Νέρωνα 4 - 
4. C. [OL Iph.] Anna m. c. 
91. x. Ind. n. Glabrione et Trajeno Coss, g. 5571. 
Romanorum Ecclesiae tertius praeest Clemens ann. ix. 
Illius meminit Paulus Apostolus in Epistola ad Phili 


hisce verbia: Cun Clemente et reliquis adjutoribus , quo- 


rum nomina sunt in libro vitae. 
92. xr Ind. rr Domitfand Augusto XII. et Saturnino 


Coss, 4. 
98. xm. Ind. iv. Pompeio et Crispino Coss. 1. 218. 
His Coss. floruit Apollonius 'Tyaneus, qui ubique perva- 
cis consecrationi- 


tus, peractis in urbibus ac provinciis magi 
fos, Roma profectus, ad Byszantiorum regionem venit, ingres- 


susque Byzantis urbem, quae ex occasione Constantinopolíe 

dicta est, multas ín ea ejusmodi cas consecrationes fecit, 

ac Ostreorum praesertim, et Lyci fluvii qui mediam Urbem 
interluit, ac Equorum, et aliorum quorundam. 
CCXVIIL Olympias. 

xm. Ind. v. Domitiame Augusto XIII. et Flavio Clemente 


Secundus post Neronem Domitianus Christianos porseou- 
est. 
Ipso imperamte, Joenmes Apostelus im Patmum insulam 


468 CHRONICON 


ζεται τὴν νῆσον, ἔνϑα τὴν ἀποχάλυψιν ἑωρακέναι λέγεται, ὡς 
δηλοῖ Εἰρηναῖος. 

Δομετιανὸς τοὺς ἀπὸ γένους 4αβὶδ ἀναιρεῖσϑαι προσέτα- 
ξεν, ἕνα u* τις διαμείνῃ διάδοχος τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιλιχῆς 
φυλῆς. 5 

"bà. d. ιδ΄. ὅπ. Monotrótov καὶ 4fatigávov. . 
Ἱστορεῖ ὃ Βρούττιος πολλοὺς χριστιανοὺς κατὰ τὸ εδ' ἔτος 
Δομετιανοῦ μεμαρτυρηκέναι. 
 νδ. ζ΄. . ón. Δομετιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ιδ΄ καὶ Κλήμεν- 
τος τὸ β΄. 10 
"Dé. η΄. ag. ὕπ. Οὐάλεντος xol Βετέρου. 
Τούτῳ τῷ ἕτει ὃ βασιλεὺς Δομετιανὸς ἐφόνευσεν τὸν περι- 
βόητον ᾿Ασχληπιόν, ὃς προεῖπεν αὐτῷ ὅτι σφαζόμενος τελευτᾷ. ᾿ 

R 592 a) κατασκενασϑεὶς ἀπὸ τῆς συγκλήτου ὃ αὐτὸς βασιλεὺς douc- 
τιανός, ὡς εἰσῆλθεν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ζιὸς ϑυσιάσαι, ἀφανὴς γε- 15 

γόμενος τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν με’, φησάντων πάντων ὅτι ἐπήρϑη 

P 251 ἀπὸ τῆς γῆς εἷς τὸν ἀέρα, ὡς φιλόσοφος. ὃ δὲ ἀνῃρέϑη ἐν τῷ 

τοῦ Διὸς ἱερῷ, σφαγεὶς ἀπὸ τῆς συγκλήτου, ὡς ὑπερήφανος 

καὶ τυραννῶν αὐτούς. οἵτινες ἐποίησαν ἣν ἐφόρει χλαμύδα πορ- 
φυρᾶν χρεμασϑῆναι εἷς μίαν ἅλυσιν τῶν οὐσῶν ἐν τῷ ἱερῷ χαν- ῳ 

4. διαμείνοε ΡΥ. 1. Βροῦτορ PV. "Vide Scali δα Euseb. p. 


205. 9. 4vyo$Orov om. P. 18. Aoxigxio» PV. ἰδ. σφαξόμε- 
vog R. — 15.520» P. 18. τοῦ Διὸς ἱερῷ } ἱερῷ “ιὸς P. 


A. C. [0]. Iph.] 
* relegatus, ubi Apocalypsin vidisse dicitur, ut Irenaeus 
tradit. 


Dominus Judaeos e Davidis stirpe deleri jussit, ne 
quispiam Regiae Judaeorum tribus successor remaneret. 
od. xiv. Ind. vi. Asprenate et Laterano Coss. 9. 
Narrat Brutus mültos Christianos circa hunc xiv. Domi- 
tani annum martyrio foisse sublatos. 
95. xv. Ind. vu. Domitiano XIV. et Clemente II, Coss. 8. 
96. xvi. lad. vin. Valente et Vetere Coss. 4. 
Hoc anno Domitanus Imperator celeberrimum Asclepium 
interfecit, ἃ quo ipsi praedictum fuerat fore ut interficeretur. 
Ergo insidiis a Senatu appetitus Imperator ipse Domitianus, 
cum Jovis aedem, sacra facturus, intrasset, ex omnium con- 
spectu subductus, moritur, cum annorum esset xLv. universis 
passim dictitantibus sublatum illum fuisse a terra in aérem, 
veluti Philosophum. Sublatus est autem in templo Jovis, a 
Senatoribus interfectus, ut qui superbia sua et tyrannide sub- 
ditos opprimeret. Hi vero purpuream chlamydem, qua indue- 
batur, ad unam ex templi catenis, ex qua pendebat Lyohnu- 
chus, appenderunt, unde decepti quotquot sunt templum in- 
gressi, sublimem illum in a&rem fuijsse sublatum existimarunt. 
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δήλων, xal πάντες εἰσιόντες elg τὸ ἱερὸν ἡπατῶντο, νομίζοντες 
ὅτι ἐπήρϑη εἷς τὸν ἀέρα, ἐγνώσϑη δὲ μετὰ ταῦτα ὅτι ἐσφάγη, 
καὶ ἐγένετο ταραχή, διότι εἷς τὸ ἱερὸν ἔσω ἐσφάγη. 
σιϑ' Ὀλυμπιάς. M 201 
5 Ῥωμαίων 1 ἐβασίλευσεν Νερουᾶς ἔτος α΄. ὁμοῦ exc. 
Ἰνδ. 9'. α΄. 9n. Νερουᾶ “4ὐγούστου καὶ Τίτου Ῥούφου τὸ y. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ὃ βασιλεὺς Νερουᾶς ἀνεκαλέσατο 
τὸν ἀπόστολον Ἰωάννην ἀπὸ Πάτμου τῆς νήσου, καὶ ἦλϑεν πά- 
λὲν εἷς Ἔφεσον. 
10 Ἐπὶ τῆς βασιλείας Νερουᾶ ἀνεφάνη δογματίζων Ἰἤάγης, 
διδάσχων xal ὀχλαγωγῶν. 
"Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐχωλύϑησαν οἱ μονομάχοι καὶ oi 
ϑεαὶ αὐτῶν, καὶ ἀντ᾽ αὐτῶν ἐπενοήϑη ἡ τῶν κυνηγίων ϑέα. 
Νερουᾶς νοσήσας ἐτελεύτησεν πρὸ 9$ καλανδῶν φεβρουα- Ὁ 
15oíw», ἄρξας ἔτος αἱ. 
Ῥωμαίων ια’ ἐβασίλευσεν Τραϊανὸς ἔτη ιϑ΄, ὅμοῦ εχκδ΄. 
Ἰνδ. «. α΄. $n. Τραϊανοῦ «Αὐγούστου μόνου. 
Ἵνδ. ια΄. β΄. $n. Παλμᾶ καὶ Σενεκίωνος. 
Ἰνδ. ιβ΄. γ΄. ὅπ. Τραϊανοῦ «Αὐγούστου τὸ f καὶ Ποντιανοῦ. 


18. ὑπενοήθη Ῥ. 


[0]. Iph. ] Anal a m.c, 
Sed postmodum cognitum est illum interfectum foisse, tumul- 
tusque inde exortus est, quod intra templum ipsum fulsset in- 


teremptus. 
CCXIX. Olympias. 


Romanis x. imperavit Nerva annum 1, Colliguntur annoi 
v. NDCY. - 
97. 1, Ind. 1x. Nerva Augusto οἱ Tito Rufo III. Coss. 1. 219. 5604. 
^ Hoc anno Imperator Nerva a Patmo insula Joannem Apo- 
stolum revocavit, isque rursum Ephesum venit. 
Nerva imperante, exortus est Manes, isque dogmata sua, 
multis sibi conclliatis, pervulgavit. 
Hoe anno sublati ludi gladiatorii, horumque interdicta 
spectacula, quorum loco inventa venationum ludicra. 
Nerva morbo conflictatus vitae finem fecit viu. Kalend. 
Februarii, cum annum 1. imperasset. 
Romanis xr ünperavit 'Trajanus ann. xix. Colliguntur 
- " . n Trajano Augusto selo Cos. 
. » dnd. x. 850 
99. m. Ind. xi. Palma et Benecione Coss. . 
100. 1m; imd. xi. Trojano Augusto ἢ. et Pontiano Coss. 


pote 


D 


R 594 


P 252 


Ánniam. c. 
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ex Ὀλυμπιάς. 
T3. V. δ΄. on. Τραϊανοῦ dfiyovosov τὸ y' καὶ Πέεου. 

Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον καὶ εὐαγγελιστὴν μέχρι τῶν TQoia- 
νοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ βίῳ Εἰρηναῖος ἱστορεῖ. Ἀλήμης δὲ ὃ 
“Ἀλεξανδρεὺς καὶ αὐτὸς τὰ αὐτὰ σύμφησι, καὶ περμέναι αὐτὸν ϑ 
τὴν “Πσίαν καὶ τὰς πλησιοχώρους πατρίδας ἐπιαχίπους καϑι- 
στῶντα καὶ κληριχούς. 

Ἐν d χρόνῳ xol ὃ νεανίσκος, ὃν παρέϑετο 6 ἀπόστολος 
Ἰωάννης τῷ ἐπισκόπῳ Σμύρνης, καὶ μετὰ τοῦτο λήσταρχος γεγο- 
γώς, εἶτα διὰ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου μετανοήσας, ἐγνωρίζετο. lo 

Ἰνδ. ιδ΄. εἰ. ὅπ. Συριανοῦ xol Zvolov. 
Ἰνδ. ιε΄, ς΄. ὗπ. Τραϊανοῦ «Δὐγούσταυ τὸ δ᾽ καὶ πϊαξίμου. 
Ἰνδ. α΄. ζ΄. $n. Συριανοῦ τὸ B καὶ ἸΠαρκέλλου. 

“ιήρκεσεν ὃ ϑεολόγος μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίου καὶ 
ϑεοῦ ἡμῶν ἔτη οβ΄. 15 

"Eni τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς χριστιανῶν ἐγένετα, xal 
πολλοὶ ἐνδόξως ἐμαρτύρησαν διὰ τὴν εἷς Χριστὸν ὁμολογίαν. 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων φασὶ τὸν ἅγιον Ἰωάννην γε- 
γόμενον ἐτῶν Q' καὶ μηνῶν ζ' κοιμηϑῆναι. 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ Κλήμης ὃ Ῥώμης ἐπίσκοπος τελευτῇ, 9 


8. ὁ prius om. P. 418. ix) τούτων τῶν P. 


À. C. ) [0]. Iph.] 
CCXX. Olympias. 
101. rv. Ind. xim. Trajano Augusto III. et Peto Coss. 1. 220. 

Joannem Apostolum et Evangelistam ad tempora Trajani 
vitam produxisse scribit Irenaeus. Clemens vero Alexandrinus 
iisdem consena tradit, illumque Asiam et finitimas provincias 
peragrasse, Episcopis ubique ordinatis, ac Clericis constitutis. 

Quo tempore adelescens ille claruit, quem Joennes Apo- 
stolus Smyrnae Kpisoopo oommendavit, quique postea latro- 
num Princeps factus, δὰ poenitentiam per Sanctum Joannem 
est revocatus. 

102. v. Ind. xiv. Syriano et Syrio Coss. 
108. νι. Ind. xv. Trajano Augusto IV. et Maximo Cose, 
104. vi. Ind. 1. Syriano II. et Marcello IIT. Coss. 

Supervixit 'T'heologus (Sanctus Joannes Evangelista) post 
Domini ac Del nostri Assumptienem ann. rxxm. 

His Coss. facta est rursum Christianorum persecutio, 
multique glorieso martyrio propter oonfessionem im Christum 
vitam finiere. 

His item Coss. aiunt Sanctum Joannem annos natum c. et 
inenses vir. in domino obdormiisse, 

Hoc ipso anno Clemens Romae Episcopus decedi&. Eo- 


P 62 to 
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κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Σίμων ὁ Karasiryg ὁ ἐπιχληϑεὶς B 
Ἰούδας "axef fov, ὃ γενόμενος ὀπίσκοπος μετὰ Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου, ζήσας ἔτη Qv, ἐσταυρώϑη. 
Ἐπὶ τούτου τοῦ Τραϊανοῦ καὶ Mdgxoc ὃ εὐαγγελεστὴς καὶ 
δἐπίσχοπος ᾿“λεξινδρείας γενόμενος, κάλων λαβὼν καὶ συρεὶς ἀπὸ 
τῶν καλουμένων τὰ Βουκολίων ἕως τῶν Aeyouésa ᾿φίγγέλων, ἐκεῖ- 
σε πυρὶ κατεχαύϑη φαρμουϑὶ πρώτῃ, καὶ οὕτως ἐμωρεύρησεν. 
᾿ Κρήσκης κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον τοῦ κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ ἐν Γαλλίαις ἐπὶ Népnvog ἀποθνήσκει, καὶ ἐκεῖσε ϑά- C 


10 πτεται. 


exa! Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, β΄. s. ὑπ. Κανδίδου xal Κουαδράτου. 
Τραϊανοῦ κατὰ χριστιανῶν διωγμὸν κινήσαντος Σίμων ὃ τοῦ V 202 
Κλεωπᾶ, τῆς iv Ἱεροσολύμοις ἐκκλησίας ἐπίσκοπος γενόμενος, 
15 ἐμαρτύρησεν, γενόμενος ἐτῶν ρχ', ἐπὶ 'ἀττικοῦ ὑπατικοῦ διαβληϑ εἰς 
ὑπὸ τῶν τῆς μοίρας Κηρίνϑου καὶ τῶν λεγομένων Νικολαϊτῶν, 
ὡς οὐ μόνον χριστιανός, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀπὸ τῶν τοῦ γένους Δαβὶδ R 596 
ὑπάρχων, ὃς ἐπὶ πλείστας ἡμέρας αἰχισϑείς, καὶ αὐτὸν τὸν διχα- Ὁ 
στὴν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν τὰ μέγιστα καταπλήξας, τῷ τοῦ σταυ- . 


5. κάλον RV. 6. Βουκωλίων PV. 8. Koíexgg PV. 14. γενό- 
pevog sus est. 17. τῶν τοῦ] τοῦ P. — 19. wol τοὺρ περὶ 
αὐτὸν om. P. 


A. C. OL Iph.] 
dem tempore Simon Cananito, cognomento Judas, Jacobi οἷ e 
lius, quique post Jacobum fratrem Domini factus fuerat Epi- 
scopus, cum annum aetatis cxx. attigisset, crucifixus est. 

Kodem 'Trajano imperante, Marcus Evangelista, quique 
Alexandriae Episcopus erat, injecto in illum laqueo, a Buco- 
liis ita appellatis, usqne ad Angelos, locum ita dicium, tra- 
etus, ibi exustus est prima die Pharmuthi, sicque martyrio 
vitam consummavit. 

Crescens Evangelio Domini nostri Jesu Christi in Galliis, " 
Nerone imperante, praedicato, moritur, ibique sepelitur. 


CCXXI. Olympias. 
105. vm. nad. n. Candido et Quadrato Coss. 1. 221. 

Trajano ín Christianos persecutionem movente, Simon 
Cleopae filius Hierosolymitanae Ejclesise Episcopus, marty- 
rium obiit, cum annum ageret oxx. Atticum Consularem 
a sectatoribus Cerinthi, et ab iis, qui Nicolaitae appellantur, 
accusatus, uen tantem ut Christianus, sed etiam, esset 
ex stirpe Davidica, qui plurimis diebus acerbis tormentis di- 
vexatus, ipso judice mirum in modum illius constantiam stu- 
pente, in crucem instar Domini actus expiravit. Pari modo 
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ροῦ πάϑει παραπλήσιον τοῦ κυρίου τέλος ἀπηνέγκατο. ὁμοίως 
δὲ καὶ Ἰγνάτιος "Ἀντιοχέων ἐπίσκοπος ἐν Ῥώμῃ ἐμαρτύρησεν. 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὅμπάτων ἥ τῶν Ἐβιωναίων αἵρεσις 
ἐγνωρίζετο, πεωχὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ δοξάζουσα, μὴ εἶναι λέ 
γουσα τὸν “Χριστὸν πρὸ αἰώνων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάτων, ἀξίαν τῆς δ 
αἱρέσεως αὐτῶν τὴν ὀνομασίαν εἰληφότες" Ἐβιωναῖοι γὰρ πτωχοὶ 
ἑρμηνεύονται. 

P 258 Πετραῖοε xal Βοσερηνοὶ Iri τοὺς ἑαυτῶν χρόνους 
doiOuodot. 
Ἰνδ. γ΄. 9'. $n. Κομμόδου xal Κερατανοῦ. 10 

Τούτοις τοῖς ὑπάτοις πολέμου χαλεποῦ ἐπιβάντος τῇ Ῥω- 
μανίᾳ ὑπὸ Περσῶν καὶ Γόϑων καὶ ἑτέρων ἐϑνῶν, Τραϊανὸς 
ἀπερχόμενος εἷς τὸν τούτων πόλεμον ἄφεσιν ἐχαρίσατο τῶν τε- 
λῶν, ἄχρις ἂν ἐπιστρέψῃ. 

— "Dé. 9'. f. ὕπ. Συριανοῦ τὸ γ' xal Σενεχίωνος τὸ β΄. 15 

Τῆς Ἱεροσολύμων ἐκκλησίας τρέτος προέστη Ἰοῦστος ὃ ἐπι- 

Β χληϑεὶς Βαρσαββᾶς, ὃ ἐχλεγεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἀντὶ Ἰούδα 
τοῦ προδότου" μεϑ᾽ οὗ καὶ ατϑίας ἐπελέγη ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
ayluv ἀποστόλων. 


Ἰνδ. ε΄. ια΄. ὅπ. Τάλλου καὶ Βραδουᾶ. 20 


σκβ΄ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ς΄. ιβ΄. ὕπ. Παλμᾶ καὶ Τούλλου. 


8. Ἐβιωνέων Psola, V. — G τὴν om. P. 18. αὐτῶν om. P. 


Anniam. c. A e [0L Jph.] 
am Ignatius Antiochenorum Episcopus Romae martyrio vi 
iam exuit. 


lisdem praedictis Coss. Kbioneorum haeresis innotuit , in- 
epta ac pauperrima de Christo praedicans, ut quae Christum 
ante saecula esse negaret, sed ultimis temporibus natum esse 
affirmaret, haeresi suae consentaneum nomen sortita: Ebioni- 
tae vippe | penpetes, dicuntur. 
etraei et Bostreni hinc annos suos putant. 
5613. 106. 1x. Jnd. m. Commodo et Ceretano Coss. 2. 
His Coss. gravi bello a Persis et Gotthis, aliisque gen- 
tibus Romaniae ingroente, 'Trajanus expeditione in illos susce- 
pta, " fadam tributorum, quond reverteretur, fecit. 
. X. Ind. m. Syriano III. et Seneciono Coss. 8. 
Hierosolymorum Ecclesiae tertius praeest Justus, cogno- 
mento Barzabes, qui ab Apostolis in locum Judae proditoris 
electus est: cum quo et Matthias &b iisdem Sanctis Apostolis 
pariter est electus. 
108. xr. Jnd. v. Gallo et Bradua Coss. 4. 
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— Mije τούτων τῶν ὑπάτων ol συνόμιλοι τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων ἐπίσκοποι γεγονύτες ἐγνωρίζοντο. 
Ἴνδ. ζ΄, ιγ΄. $n. ᾿Ορφίτου καὶ Πρισκιανοῦ. 
Ἰνδ. η΄. εδ΄. ὅπ. Πίσωνος καὶ Ἰουλιανοῦ. 
56 Ἰνδ. 9'. w. ὕπ. Τραϊανοῦ “ὐγούστου τὸ εἰ καὶ ᾿“φρικανοῦ. Ο᾽ 
oxy Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ἐς sd. $n. Πρισκιανοῦ καὶ Κἔλσου. 
Ἴνδ. ια΄. ij ᾿ς ὑπ. ἹΠάλσου καὶ Βουλκίσκου. | 
bé. ιβ΄. ιη΄. $n. MtcoáAa καὶ Πόδωνος, R 598 
10 710. ay. i9. ὅπ. ΑΑἰλιανοῦ xal Βετέρου. 


Ὃ βασιλεὺς Τραϊανὸς ὑδρωπιάσας ἀπέϑανεν ἐν Σελινοῦν- 
τι, πόλει τῆς Σελευχίας, ὧν ἐτῶν Ἐε΄. 


Ῥωμαίων ιβ' ἐβασίλευσεν Αἴλιος ᾿Αδριανὸς ἔτη xal. D 
aj | ὅμοῦ tut. 
15 | σχδ’ Ὀλυμπιάς. 


"D. P? α΄. $n. ᾿Ἡπρωνιανοῦ καὶ Níygov. 


Ἰνδ. ιέ. β΄. ὕπ. Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ «Αὐγούστου καὶ Σαλινά- 
τωρος. 


11. Σεληνοῦντι τῇ P, Σεληνοῦν vj V. — 12. Σελευκίας ἢ V. Rei- 
marus ad. Dion. T 1147. 97. 16. Augovísov P, ᾿Δπρωίνου R, 


—— V,m 
A. 'C. [OL Iph.] 
CCXXHII. Olgmpias. : 
οὐ. xim. nd. vi. Palma et "Tullo Coss. ἘΝ 1. 222. 


Ad hos usque Consules, Banctorum Apostolorum socii 
Episcopi dignitatem consecuti claruerunt, 
110, aun. Ind. vr.  Orphito et Prisciano Coss. 


9. 
111. xiv. Tad. vu. Pisone et Juliano Coss, 8. 
112. xv. Ind. m. jeno Augusto V. et Africano Coss. 4. 
CCXXIII. Olympias. 
113. xvr  Ind.x. Prisciano et Celso Coss. 1. 223. 
114. xvn. Ind. xi.  Malso et Bulcisco Coss. 9. 
115. xvmnr Ind. xu. Messala et Podone Coss. 8. 
116. xix. Ind. xur. Aeliano et Vetere Coss. 4. 


Trajanus Imperator aqua intercute moritur Belinunte, 
Seleuciae civitate, cum esset annorum rxv. 

Romanis xim. imperavit Aelius Hadrianus ann, xx;. Col- 
liguntur anni v. ΠΡΟΣ. 


CCXXIF. Olympías. 


117. τ. Ind. xiv. Apronino et Nigro Coss. 1. 224. 
118. n. Ind. xv. Aelio Hadriano Augusto et Balinatore 





) 
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V $08. vd. α΄. γ΄. Ón. Αἰλίου «Ἀδριανοῦ «ὐγμούσεου τὸ β' καὶ Ῥου- 
στικχίου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Ἰουδαίων στασιασάντων ἦλϑεν 

“Ἰδριαγὸς εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἔλαβε τοὺς Ἰουδαΐους. αἰχμαλώ- 

P 254 τους, καὶ ἀπελϑὼν εἰς τὴν λεγομένην Τερέβινϑὸν προέστησεν 5 
πανήγυριν καὶ πέπρακεν αὐτοὺς εἷς ταγὴν ἵππου ἕκαστον, καὶ 
τοὺς ὑπολειφϑέντας ἔλαβεν εἷς Γάζαν, καὶ ἐκεῖ ἔστησεν πανήγυ- 
Qv» καὶ ἐπώλησεν αὐτούς, καὶ ἕως τοῦ νῦν ἡ πανήγυρις ἐκείνη 
λέγεται ᾿“δριανή. καὶ καϑελὼν τὸν ναὸν τῶν Ἰουδαίων τὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἔκτισε τὰ δύο δημόσια καὶ τὸ ϑέατρον καὶ τὸ 10 
τρικάμαρον καὶ τὸ τετράνυμφον καὶ τὸ δωδεχάπυλον τὸ πρὶν ὄνο- 
μαζόμενον ἀναβαϑμοὶ καὶ τὴν κόδραν, καὶ ἐμέρισεν τὴν πόλιν 
εἰς ἑπτὰ ἄμφοδα, καὶ ἔστησεν ἀνθρώπους ἰδίους ἀμφοδάρχας, 

B καὶ ἑκάστῳ ἀμφοδάρχῃ ἀπένειμεν ἄμφοδον" καὶ ἕως τῆς σήμε- 
ρον εἷς τὸ τοῦ ἀμφοδάρχου ὄνομα ἕχαστον ἄμφοδον χρηματίζει. 15 
καὶ ἐπέϑηκε τὸ ἑαυτοῦ ὄνορια τῇ κόλει, χ λίαν αὐτὴν ὀνομάσας, 
ἐπειδὴ «“ἴλιος ᾿Αδριανὸς ἐλέγετο. 

. νδ. β΄. δ΄. 9x. Σεβήρον καὶ Φούλκανυ. 


σκε Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. γ΄. ε. a. Σευήρου τὸ β' καὶ ““ὐγουρίνου. 80 
9. τὸν ἐν] τῶν ἐν P sola tacente V. 18. ἀμφοδόξους B, altero 
in zm. posito. 
À. C. [0]. Iph.] 
119. nr Ind. —— Aelio Hadriano Augusto Il. et Rusti- 
cio Coss 


His Coss. tumultuantibus Judaeis, venit Hadrianus Hie- 
rosolrme, captivisque factis Judaeis, Terebinthum, urbem sic 
pellatam, profectus, nundinas publicas instituit , in quibus 
s vendidit, singulis ad equi commeatum aestimatis: reli- 
quos Gazam perduxit, ibique constitutis nundinis, ipsos dis- 
traxit, ex quo ad hunc usque diem nundinae istae rianae 
appellantur. Everso deinde Hieresolymorum templo, oendidit 
duo Balnea publica, 'Theatrum, 'Tricameretum, 'l'etranym- 
phum, Dodecapylaom, quod Anabathmes seu gradus prius ap- 
t, et Codram. Divisit praeterea urbem in vn. vicos, 
ue praefecit viros ex iis seloctos Vicomagistros, ac uni- 
cuique icomagistro vicum assignavit, a quibus ad huno us- 
que diem singuli viri Vicomagistri nomen retinent. Urbi quo- 
que nomen suum ünposuit, Aelia ipsa appellata, cum ipse Ao- 
lius Hadrianus diceretur. 
120. 1v. Ind, τι. Severo et Fulco Coss. 4. 


CCXXF. Olympias. 
121. v. Ind, ui Severo II. et Augurino Coss, 1. 225. 
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"I»ó. δ΄. ς΄. ὅπ. ᾿Αβιόλα καὶ Πανοᾶ. 

Τούτοις τοῖς ὑπάτοις Ἀδριανὸς εἰς τὴν “ἰγυπτοὺ nupeyé- C 
vero, καὶ κτίζει τὴν ᾿Αντινόον τῆς Θηβαΐδος, πρὸ γ᾽ καλανδῶν 
νοεμβρίου. 

5 Ἶνὸ. ἐ. ζ’, ὗπ. ᾿Ἡπρωνιανοῦ τὸ B καὶ Παμπίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ᾿“πολλώνιος ὃ Τυανεὺς καταστρέ- R 898 
qe τὸν βίον, 

᾿Αδριανὸς ἐν Νικομηδείᾳ καὶ Νικαίᾳ ἀγορὰς ἐποίησε καὶ. 
τετραπλατείας καὶ τὼ τείχεα τὰ πρὸς τῇ Βιϑυνίᾳ" Ere γε μὴν καὶ 

10ἐν Κυζίχῳ ναὸν ἔχτισεν καὶ τὴν ἐν αὐτῇ πλατεῖαν ἔστρωσε μαρ- 
μάροις. καὶ ἐν πολλαῖς δὲ ἄλλαις ἐπισημοτέραις πόλεσι ναοὺς 
διαφόρους καὶ πολλοὺς ἀνέστησεν, καὶ ἀγάλματα ποικίλα ἴδρυ- 
σεν ἐν αὐτοῖς. — 
Ἴνδ. d. 4. ὕπ. ΤΓλαβρίωνος καὶ Togxovázov. — — "p 
15 σχς Ὀλυμπιάς. 
"Dé. ζ΄. 9', ὅπ. 1owsixoU καὶ ᾿ἀχυλίνου. 
᾿ Ἶνδ. η΄. εἰς. On. Zefftgov τὸ y καὶ MufityosÀov. ᾿ 

“(δριανὸς ὃ αὐτοκράτωρ πατὴρ πατρίδος ἀνηγοφεύϑη καὶ 

ἡ γυνὴ αὐτοῦ σεβαστή. 
20  'Iy0. 9. ια΄. $n. Τιτιανοῦ καὶ Γαλλικανοῦ. 
dvd. ἐ, ιβ΄, $n. Ἰορκουάτου καὶ “«Ιίβωνος. | P 5366 


9. καὶ alterum om. P. 14. Tovgovesov R. — 17. 4uguyoviev P. 


A. C. [0]. Iph.] Anni a m.c. 
1229. vi Ind. ;v. Aviola et Pansa Coss. 2. 

His Coss. Hadrianus in Aegyptum profectus, oppidum 

Antinoi Thebaidis aedificat ex a. d. rrr. Val. Novembr. 
123. vir Ind. v. Aproniano II. et Pampino Coss. 3. 

His Coss, Apollonius ''yaneus diem suum obiit. 

Hadrianus Nicomediae et Nicaeae fora aedificavit, e£ qua- 
drivia, ac moenia quae Bithyniam spectant. Cyxzici praeterea 
templum condidit, et in ea plateam marmeribus stravit. Sed 
et ín multis aliis illustrioribus civitatibus diversa ac complura 
uri ^u erexit, in iisque varias statuas posuit. 


vi. Ind. v&  Giabrione et Torquato Coss. 4. 5651.. 
CCXXV I. Olympias. 
195. 1x. lnd. vu.  Ásiatico et Aquilino Coss. 1. 226. 
126. x. Ind. vu BSevero III. et Amfigulo Coss. 2. 
Hadrienus Imperator Pater Patriae appelletur, uxorque 
illius Augusta. 
127. x: ded. rx. "Titiano et Gallicano Coss. ἃ. 


188, xu. lad, x. Torquate et Libene Coss, 4. 
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Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμοῦ γενομένου Νικομηδείας 
καὶ Aooluc τῆς Βιϑυνίαρ τὰ πολλὰ κατεστράφη. 


σκζ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ια΄. ιγ΄. 9n. ἸΠαρκέλλου xal Κέλσου. 


Ἰνδ, ιβ΄. ιδ΄. ὗπ. Κατουλλίνου xal “ίβωνος τὸ β΄. 5 
Υ 404 Ὃ à» Ῥόδῳ κολοσσὸς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ᾿Αδριαναῦ πρῶτος 
ἐχινήϑη. 


Ἰνδ. ιγ΄. ιε΄. ὕπ, Ποντιανοῦ καὶ Ῥούφου. 
B ἸΝνδ. «δ΄. ig. ὑπ. “Τὐγουρίνου καὶ Σεργιανοῦ. 

"Ἀκύλας ἐγνωρίζετο, ὃς ἦν πενθερὸς ᾿4δριανοῦ τοῦ βασι- 18 
λέως. ἦν δὲ Ἕλλην, ὡς ᾿Δδριανός, ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου 
δρμώμενος, ὕστερον δὲ ἐβαπτίσϑη, πεισϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων. ἦν δὲ καὶ ἀστρονόμος, καὶ ἐγκαλούμενος περὶ τούτανυ ἀπὸ 
τῶν τῆς ἐχχλησίας, καὶ μὴ πεισϑείς, μετέπειτα τὰ χριστιανῶν 
ἀϑετήσας, προσηλυτεύει τε Tovdolo καὶ περιτέμνεται Ἰουδαῖος, 15 
καὶ ἐμπόνως μαϑὼν τὴν αὐτῶν διάλεκεον καὶ τὰ στοιχεῖα ἕρμη- 

C νεέαν ἑαυτῷ ἑρμήνευσεν οὐκ ὀρϑῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὅπως διασερέ- 
Ψῃ τινὰ τῶν ῥητῶν. ταῦτα ἱστορεῖ Ἐπιφάνιος ὃ Κύπριος εἰς 
τὸν λόγον αὐτοῦ τὸν περὶ σταϑμῶν καὶ μέτρων. 


1. Scribendum τῆς Βιϑυνίας καὶ Καισαρείας. Vide Ducangil annot. 
6. πρῶτον P. Vide quae diximus ad Ρ 162, A. Ubi quae contu- 
limus augeri possunt loco Pausaniae 1. 92. 9. καὶ Φαίδρα πρώτη 
ἐνταῦθα εἶδεν "Inzxólvtov et fortasse Diodori vol Lp. 680. St. 
14. sd τῶν Xo. P. 15. προσήλυτός ts PV, προσηλυτούει Epi- 
phanius. Conf. p. 266. B. 16. καὶ τὰ] κατὰ P. 18. 'Ese- 
φάνιορ] p. 171. C ed. Petav. ib. ὃ om. P. 


C. [OL Iph.] 
His Coss. Nicomediae et Aoriae in Bithynia pars ma- 
xima oorruit ex terrae motu. 


CCXXVII.. Olympias. 


129. xir. Ind. xx. Marcello et Celso Coss. 
190. xiv. Ind. xi. Catulline et Libone IL Coss. 
Colossus Rhodius imperante Hadriano primum motus est. 
181. xv. Ind. xim. Pontiano et Rufo Coss. 
132. xvi. Ind. xrv. Augurino et Sergiano Coss. 
Aquila florebat, socer Hadriani Imperatoris. Erat autem 
piens; et ut Hadrianus, Sinope urbe Ponti oriundus. 
ostea vero baptismo donatus est, ab Apostolis in fide erudi- 
tus. Bed cum esset Astronomus, eoque nomine a fidelibus in- 
sunularetur, neque potuisset persuaderi, spreta postmodum 
Christiana ione, se se Judaeis adjunxit proselytus, ab 
circumcises Judaeus factus, et magno labore eorum linguam 
ctus, secundum elementa interpretationem (sacrorum Libro- 
rum) sibi ipsi confecit, illos interpretatus non recto quidem 


Pp we 
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σκη Ὀλυμπιάς. Ἀ 600 
I». εε΄. ιζ΄. 9n. "TeBeglov καὶ ΣΣισέννου. 
Ἰνδ. α΄. ιη΄. ὅπ, Σεβήρου xal Οϑάρου. 
Τούτῳ. τῷ ἔτει ᾿πελλῆς καὶ ᾿Αρίστων, ὧν μέμνηται Εὐσέ- 
5 Bioc ὃ Παμφίλου ἐν τῇ ἐκκλησιασεικῇ αὐτοῦ ἱστορίᾳ, ἐπιδίδω- 
σεν ἀπολογίας σύνταξιν περὶ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς ϑεοσεβείας ᾿Αδριανῷ D 
τῷ βασιλεῖ, 
Ἰνδ, β΄. 19'. $n. Ποντιανοῦ τὸ β΄ καὶ xvAlvov. 
Ty. γ΄. κ΄. ὕπ, Κομμόδου καὶ Ποντιανοῦ τὸ γ΄. 


10 ox9' Ὀλυμπιάς. 


"I»é. δ΄. κα΄. $n. ΑἸἰλιανοῦ Καίσαρος xal Βαλβίνου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων “ἴλιος ᾿Αδριανὸς νοσήσας ὀλίγας 
ἡμέρας ἐτελεύτησεν, Qv ἐτῶν οζ΄. 
Ῥωμαίων ιγ΄ ἐβασίλευσεν fioc Ἀντωνῖνος ὁ εὐσεβὴς ἔτη P. 956 
15 χγ΄. ὁμοῦ εχξη. 
Ἴνδ. &. α΄. $n. Καμερίνου xal Νίγρου. 
Ἴνδ. ς΄, 8΄. $n. Ἀντωνίνου Αὐγούστου xal Πραισέντου. 
Κέρδων τῆς κατὰ ἸΠαρκίωνα πλάνης ἀρχηγός, ποτὲ μὲν 
συνὼν τοῖς ἐν Ῥώμῃ χριστιανοῖς, ποτὲ δὲ παραδιδάσκων καὶ λέ- 


49. Τιβερίου R, Τιβερίου P. — 11. Χαίσαφος om. P. 17. Πραι- 
δενείνου V. 18. τῆς ] τις R. 


ἃ. C. [OL Iph. ]Annía m. c. 
consilio, sed ut quosdam in ils locos interverteret. Haec re- 
fert Epiphanius C yprius in libro de Ponderibus et mepsuris. 
CCXXFIIL Olympias. 
1893. xvn. Ind. xv. Tiberio et Sisinno Coss. 1. 928. 
194. xvm. πᾶ. 1, — Severo et Varo Coss. 2. 


Hcc &nno Apelles et Aristo, quorum meminit in sua Hi- 
storia Ecclesiastica Eusebius Pamphili, librum apologeticum 


pro religione nostra Hadriano Imperatori porrigunt. 
185. ps Ind. n. Pontiano t et A P line Coss. 8. 
196. xx. Ind. πι, Commodo et Po IIL Coss. 4. 
CCXXIX. Olympias. 
197. xxr. Ind. rv. Aeliano et Balbino Coss. 1. 229, 


His Coss. Aelius Hadrianus cum paucis diebus aegrotas- 
set, vita excessit, cum annorum esset Lxxvil. 


Romanis xnur imperavit Aelius Antoninus Pius annos 5667. 
XXIIL Colliguntur ὍΣ. V. MDOLIVII. 
188. τ. Ind. v. Camerino et Nigro Coss. 2. 
199. 1r Ind. vr. Antonino Augusto et Praesente Coss. g. 


Cerdo Marcionitarum haereseos princeps, cum Christianis 
aliquando Romae versatus, eadem quae illi segtiens, postea 
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γων ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὃ ὑπὸ τοῦ νόμου χηρυττόμενος ϑεός, ὃ μὴ 
ὧν πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν μὲν γνωρίζεσθαι, τὸν δὲ ἄγνω- 
στον εἶναι, καὶ τὸν μὲν δίκιμον, τὸν δὲ ἀγαϑὸν ὑπάῤχειν, ὡς 
B ἀπὸ τῶν κατὰ Σίμωνα τὸν μάγον ἔχων τὰς ἀφορμάς. ὃς ἐν τοῖς 
μετὰ ταῦτα διάδοχον ἔσχε ἈΠαρκέωνα ΠΠοντικόν. δ 
Ἰνδ, ζ΄. y. ὅπ. Ἀντωνίνου «Αὐγούστου τὸ β' καὶ Máoxos 
“ὐρημανοῦ Βήρου υἱοῦ αὐτοῦ. 
oA! Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. δ΄. bx. Σεβήρου τὸ δ΄ καὶ Σιλανοῦ. 


206 Ἰνδ, 8'. ε΄. $n. Ῥουφίνου xal Κουαδράτου. to 


Ἰνδ. {. ς΄. ὕπ. "Togxovátov καὶ Ἡρώδου. 
T». ια΄. ζ΄. 9x. Ἰ᾿Αβιόλα καὶ Mokluov. 
C σλα’ Ὀλυμπιάς. 
"bó. iB. η΄. 6n. ἸΑγτωνίνου «Αὐγούστου τὸ γ΄ καὶ Αὐρημα- 
γοῦ τὸ β΄. 15 
"Ivó. V. 9'. ὑπ. Σεβήρου τὸ εἰ καὶ Οὐηρίνου. 
"Dé. ιδ΄, d. 9n. ΑἸάργου καὶ ἸΠεσσαλένου. ᾿ 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἄφεσις ἐγένετο τῶν χρεοφειλετῶν πα- 
ρὰ ᾿Ἀντωνίνου Ἐὐσεβοῦς, καὶ οἱ ταμιακοὶ χάρταε δωρεὰν ἐχαύ- 
ϑησαν. . 


11. Τουρκονάτου P sola. 19. ταμειακοὶ P. 


A. C. [OL Iph.] 
prevam doctrinam disseminavit, elium dicens osse Deum quem 
praedicat, qui Chrisü pater non fuerit, alterum notum 
esse, alterum vero ignotum: ac hunc qoidem justum, alterum 
autem bonum, aoceptis & Simonis Magi d ejusmodi opi- 
nlonibus. Is vero posthaeo successorem habuit Marcdonem 
onticum. 
140. 1m. ind. v. Antonino Augusto IL. et Maroo Anre- 


liano Vero filio ejus Coss. 4. 
CCXXX. Olympias. 
141. 1v. Ind. vim, Severo IV. et Silano Coss. 1. 230. 
142. v. Ind, m.  Rufimo et Quadrato Coss. 9. 
148. vri. Ind. x. Torquato et Herode Coss. g. 
144. vn. Ind. xi. Aviola et Maximo Coas, 4. 
CCXXXI. Olympias. 
145. win. Ind. xti Antonino Augusto III. et Aureliano 
II. Coss. 1. 291. 
146. 1x. Ind. xix. Severo V. οἱ Verlno Coss. 2. 
147. x. Ind. xrv. Largo et Messalino Coss. 8. 


His Coss. aes alienum remissum ab Antonino Pío, et ta- 
bulae fiscales exustae sunt. 
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Ἰνδ. ε΄. ια΄. $n. Τορκουάτου τὸ β' xal Ἰονμανοῦ. D 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ᾿Ἀφρικανὰς τελευτᾷ. 
σλβ' Ὀλυμπιάς. 
Ἵνδ. α΄. ιβ΄. ὕπ, Ὀρφέτου καὶ Πρίσκου. 
5 Dé. 8. wy. $n». Γλαβρίωνος καὶ Βετέρου. 
"Ivà. γ΄. ιδ΄. ὅπ. Κονδιανοῦ xol Matluov. 
Ἰνδ, δ΄. εἰ. ὑπ. Γλαβρίωνος τὸ β' καὶ Ἰουμιλίον. 
oW Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, εἰ. id. ὑπ. ἸΠραίσεντος καὶ Povphov. 
10 Ἰνδ. ς΄. ιζ΄. ὑπ. Κομμόδου καὶ “Ἰατερανοῦ. P 457 
vd. ζ΄. ιη΄. on. Σεβήρου τὸ ς’ καὶ Σαβινιανοῦ, | 
"4. η΄. 19. $2. Σιλβάνου καὶ 4iyovolvov. 


oM' Ὀλυμπιάς. 
"à. 9'. x'. 9x. Βαρβάρου καὶ Ῥηγούλου. 
15 Ἰ»δ. ἐ, κα΄. ὑπ. Τιρτύλλου καὶ Σακερδότου. 
ΠΠολύχαρπος Σμύρνης ἐπίσχοπος, ἀνὴρ θαυμάσιος, καὶ 
τῶν ἀποστόλων οὐ μόνον ἀχουστής, ἀλλὰ καὶ ὕπ᾽ αὐτῶν ànloxo- B 
zog καταστάς, ἔτε περιὼν ἐν τῷ βίῳ, γενόμενος ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ 
᾿Μνικήτου ἐπισκόπου διὰ ζήτημα περὶ τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς πολ- 
6. ΧορδιωανοῦῬ. 18, Σιλανοῦ, Σισβανοῦθ. 17. o9 μόνον om. P. 
A. ΟἹ. Iph. 
[ "hu j 


C. 
148. xr nd. xv. 'Forquato II. et Juliano Coss. 
His Coss. Africanus moritur. 


CCXXXII. Olympias. 
149. xn. Ind. i  Orphito et Prisco Coss. 
150. xmur Ind. i. Glabrione et Vetere Coss. 
151. xiv. Ind. mi. Cordiano et Maximo Coss. 
152. xv. Ind. iv. Glabrione Il. et Jumilio Coss. 


CCXXXIIL Olgmpias. 


153. xvi. Ind. v. Praesente et Rufino Coss. 
154. xvi. Ind. vi. Commodo et Laterano Coss. 
155. xvmnr Ind. vi. BSevero VI. et Sabiniano Coss. 
156. xix. Ind. vin. Silano et Augurino Coss. 


CCXXXIF. Olympias, 


157. xx. lind. m. Barbero et Regulo Coss. 1. 294. 
158. xxi Ind. x.  Tertullo et Sacerdote Coss. 4. 


Ρ us Me dp isco vir admirandus, et A 
stoloraz! suditor equ! coostitatus Episeopus, cum vita 
&dhuc smperstes, Romae, Aniceto Episcopatum obtinente, ob 
controversiam de Paschatis festo versaretur, complures ex 


299. 


i» c M 


P opor 
8 
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ex Ὀλυμπιάς. 


D Ἰνδ. ,γγ. δ΄. ὅπ. Τραϊανοῦ Αὐγούστου τὸ y, καὶ Ifézos. 


Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον καὶ εὐαγγελιστὴν μέχρι τῶν Τραῖα-- 


R 694 vo? χρόνων παραμεῖναι τῷ βίῳ Εἰρηναῖος ἱστορεῖ. Ἀλήμης δὲ ὃ 


P 252 


ZieébavóQe0c xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ σύμφησι, καὶ περιιέναι αὐτὸν 5 
τὴν ““σίαν καὶ τὰς πλησιοχώρους πατρίδας ἐπιαχίπους xa94- 
στῶντα καὶ κληρικούς. 

Ἐν ᾧ χρόνῳ καὶ ὃ νεανίσκος, ὃν παρέϑετο 6 ἀπόστολος 
Ἰωάννης τῷ ἐπισκόπῳ Σμύρνης, καὶ μετὰ τοῦτο λήσταρχος γεγο- 
voc, εἶτα διὰ τοῦ ἁγίου Ἰωάννον μετανοήσας, ἐγνωρίζετο. 10 

Ἰνδ. ιδ΄. £. $n. Συριανοῦ καὶ Συρίου. 
Ἰνδ. . ς΄. $1. Τραϊανοῦ «Δὐγούσταυ τὸ δ᾽ καὶ αξίμου. 
Ἰνδ. α΄. ζ΄. ón. Συριανοῦ τὸ β΄ καὶ Μαρκέλλου. 

“4ιήρκεσεν ὃ ϑεολόγος μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίου xal 
ϑεοῦ ἡμῶν ἔτη off. . 15 

"Eni τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς χριστιανῶν ἐγένετο, καὶ 
πολλοὶ ἐνδόξως ἐμαρτύρησαν διὰ τὴν εἷς Χριστὸν ὁμολογίαν. 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων φασὶ τὸν ἅγιον Ἰωάννην γε-- 
γόμενον ἐτῶν ρ’ καὶ μηνῶν ζ΄ χκοιμηϑῆναι. 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ Κλήμης ὃ Ῥώμης ἐπίσκοπος τελευτᾷ. 20 


8. ὁ prius om, P. 18. ixi τούτων τῶν P. 


Ánniam. c. A, C. ' [OL Yph.] 


5609. 


CCXX. Olympias, 
101. rv. Ind. xr. Trajano Augusto III. et Peto Coss. 1. 220. 

Joannem Apostolum et Evangelistam ad tempora 'lrajani 
vitam produxisse scribit Irenaeus. Clemens vero Alexandrinus 
iisdem consona tradit, illumque Asiam et finitimas provincias 
peragrasse, Episcopis ubique ordinatis, ac Clericis constitutis. 

Quo tempore adelesceus ille claruit, quem Joannes Apo- 
stolus Smyrnae Kpiscopo commendavit, quique postea latro- 
num Princeps factus, ad poenitentiam per ctum Joannem 
est revocatus. 

102. v. Ind. xiv. Syriano et Syrio Coss. 
103. vi. Ind. xv. Trajano Augusto IV. et Maximo Coss. 
104. vn. Ind. 1. — Syriano II. et Marcello III. Coss. 

Supervixit "Theologus (Sanctus Joannes Evangelista) post 
Domini ac Del nostri Assumptionem sun. Lxx. 

His Coss. facta est rursum Christianorum persecutio, 
mukique glorieso martyrio propter confessionem in Christum 
vitam finiere. 

His item Coss. aiunt Sanctum Joannem annos natum c. et 
menses vir. in. domino obdoermiisse, 

Hoc ipso anno Clemeus Romae Episcopus decedk. Eo- 


"» δ te 





PASCHALE. 471 


xard τὸν αὐτὸν χράνον καὶ Σίμων ὁ Καγανέξῃς ὁ ἐπικληθεὶς B 
Ἰούδας Ἰαχῴβου, ὃ γενόμενος ἀκάσκοπος μετὰ Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ χυρίου , ζήσας ἔτη ex , ἐστανρώϑη. 

"ni τούτου τοῦ Τραϊανοῦ καὶ Mdgxoc ὃ εὐἠαγχελεστὴς καὶ 

5 ἐπίσκοπος ᾿Αλεξινδρείαρ γενόμενος, κάλων λαβὼν καὶ συρεὶς ἀπὸ 

τῶν καλουμένων τὰ Βουκολίων ἕως τῶν λεγομένων ᾿4γγέλων, ἐκεῖ- 
σε πυρὶ κατεχαύϑη φαρμουϑὲ πρώτῃ, καὶ οὕτως ἐμαρτύρησεν. 

᾿ Ἀρήσκης κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον τοῦ κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν Γαλλίαις ἐπὶ Νέρωνος ἀποθνήσκει, , καὶ ἐκᾶσε 94- C 

10 πτεέται. 


oxa' Ὀλυμπιάς. 


T». β΄. η΄. ὑπ. Κανδίδου xal Ἀουαδράτου. 
Τραϊανοῦ κατὰ χριστιανῶν διωγμὸν κινήσαντος Σίμων ὃ τοῦ V 202 
Κλεωπᾶ, τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐκκλησίας ἐπίσκοπος γενόμενος, 
15 ἐμαρεύρησεν, γενόμενος ἐτῶν ρχ', ἐπὶ ᾿Αττικοῦ ὑπατικοῦ διαβληϑ εἰς 
ὑπὸ τῶν τῆς μοίρας ᾿Κηρίνϑου καὶ Τῶν λεγομένων Νικολαϊτῶν, 
ὡς οὗ μόνον χριστιανός, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀπὸ τῶν τοῦ γένους Δαβὶδ R 596 
ὑπάρχων, ὃς ἐπὶ πλείστας ἡμέρας αἰχισϑείς, καὶ αὐτὸν τὸν δικα- D 
στὴν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν τὰ μέγιστα καταπλήξας, τῷ τοῦ σταυ- . 


5. κάλον RV. 6. Βουκωλίων PV. 8. , Κρίσεης PV. 14. γενό- 


ος suspectum est. 17. τῶν τοϑ] τοῦ P. 19. καὶ τοὺς πρὶ 
prid om. } * 
A. C. τοι. Iph.] 


dem tempore Simon Cananita, cognomento Judas, Jacobi fi- 

lius, quique post Jacobum fratrem Domini factus fuerat Epi- 

scopus, cum annum aetatis cxx. attigisset, crucifixus est. 
Eodem Trajano imperante, Marcus Evangelista, —55 

Alexandriae Episcopus erat, injecto in illum laqueo, 

liis ita .appeliatis, usque ad Angelos, locum ita dictom, tra- 

etus, ibl exustus est prima die Pharmuthi, sicque martyrio 


vitam consummavit. 
Crescens Evangelio Domini mostri Jesu Christi in Galliis, 
Nerone imperante, praedicato, moritur, ibique sepelitur. 


CC XXI. Olympias. 
105. vnr Ind. m. Candido et Quadrato Coss. 1. 491. 

Trejano ín Christianos persecutionem movente, Simon 
Cleopae filius Hierosolymitanae io Hoclesiae lscopus , marty- 
rium obiit, cum annum egeret cxx. Atticum Consularem 
ἃ sectatoribus Cerinthi, et ab iis, q Nicolaitae appellantur, 
accusatus, nen tantem ut Christianus, sod etiam, quod esse 
ex stirpe Davidica, qui plurimis diebus acerbis tormentis : di- 
vexatus, ipso judice mirum in modum illius constantiam stu- 
pente, in crucem instar Domuni actus expiravit. Pari modo 
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go? πάϑει παραπλήσιον τοῦ κυρίου τέλος ἀπηνέγκατο. ὁμοίως 
δὲ καὶ Ἰγνάτιος ᾿Ἀντιοχέων ἐπίσκοπος ἐν Ῥώμῃ ἐμαρτύρησεν. 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὅπάτων 5 τῶν. Ἐβιωναίων αἵρεσις 
ἐγνωρίζετο, πτωχὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ δοξάζουσα, μὴ εἶναε M- 
γουσα τὸν Χριστὸν πρὸ αἰώνων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐσχάτων, ἀξίαν τῆς δ 
αἱρέσεως αὐτῶν τὴν ὀνομασίαν εἰληφότες " ᾿Εβιωναῖοι γὰρ πτωχοὶ 


ἑρμηνεύονται. ' 207 
P 253 Πετραῖοε xol Βοστρηνοὶ ἐντεῦϑεν τοὺς ἑαυτῶν χρόνους 
ἀριϑμοῦσ. ^ .᾿ ᾿ ᾿ 
Ἰνδ. γ΄. 9'. ón. Κομμόδου καὶ Κερατανοῦ. 10 


Τούτοις τοῖς ὑπάτοις πολέμου χαλεποῦ ἐπιβάντος τῇ Ῥω- 
μανίᾳ ὑπὸ Περσῶν καὶ Γόϑων καὶ ἑτέρων ἐϑνῶν, Τραϊανὸς 
ἀπερχόμενος εἷς τὸν τούτων πόλεμον ἄφεσιν ἐχαρίσατο τῶν τε- 
λῶν, ἄχρις ἂν ἐπιστρέψῃ. 

Ἰνδ. δ΄. /. ὕπ. Συριανοῦ τὸ γ' xal Σενεκίωνος τὸ β΄. 15 

Τῆς Ἱεροσολύμων ἐκκλησίας τρίτος προέστη Ἰοῦστος ὃ ἐπι- 

B χληϑεὶς Βαρσαββᾶς, à ἐκλεγεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἀντὶ Ἰούδα 
τοῦ προδότου" μεϑ᾽ οὗ καὶ ατϑίας ἐπελέγη ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
&ylov ἀποστόλων. — . 

Ἰνδ. ε΄. ια΄. ὕπ. Γάλλου καὶ Βραδουᾶ. | $0 


oxf' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ς΄. ιβ΄. $n. Παλμᾶ καὶ TovAAov. 


8. ᾿Ἐβιωνέων Psola, V. 6, τὴν om. P. 18. αὐτῶν om. P. 


Anniam. c. Á. C. [0]. Iph.] 
etium Ignatius Ántiochenorum Episcopus Romae martyrio vi- 
tam eruit. 
lisdem praedictis Coss. Ebioneorum haeresis innotuit , in- 
epta ac pauperrima de Christo praedicans, ut quae Christum 
ante saecula esse negaret, sed ultimis temporibus natum esse 
affrmeret, haeresi suae consentaneum nomen sortita: Ebioni- 
tae quippe pauperes dicuntur. 
Petraet et Bostreni hinc annos suos putant. 
56189. 106. :x. Ind. nr. Commodo et Ceretano Coss. 2. 
.His Coss. gravi bello a Persis et Gotthis, aliisque gen- 
tibus Romaniae ingruente, 'T'rajanus expeditione in illos susce- 
pta, gratiam tributorum, quoad reverteretur, fecit. 
107. x. Ind. wr. Syriano III. et Senecione Coss. g. 
Hierosolymorum Ecclesiae tertius praeest Justus, cogno- 
mento Barsabas, qui ab Apostolis in locum Judae proditoris 
electus est: cum quo et Matthias ab iisdem Sanctis Apostolis 
pariter est electus. 
108. xr Ind. v. Gallo et Bradua Coss. 4. 
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My: τούτων τῶν ὑπάτων οἱ συνόμιλοι τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων ἐπίσκοποι γεγονύτες ἐγνωρίζοντο. 
Ἵνδ. ζ΄. ιγ΄. $n. ᾿Ορφίέτου καὶ Πρισκιανοῦ. 
7»d. η΄. ιδ΄. ὅπ. Πίσωνος καὶ Ἰουλιανοῦ. 
5 Ἰνδ. 9'. κεἰ. ὕπ. Τραϊανοῦ “4ὐγούστου τὸ εἰ καὶ ᾿ἀφρικανοῦ. C: 
| oxy Ὀλυμπιάς. 
"Té. . id. ὅπ. Πρισκιανοῦ καὶ Κᾶλσου. 
Ἶνδ. io. i ᾿ jn. ἹΜάλσου xal Bovixíoxov. 
I6. ιβ΄. τη΄. ὅπ. Ἰπεσσάλα xal Πόδωνος, 
To. ay. 49. iu. ΑἸλιανοῦ xal Βετέρου. 


Ὃ βασιλεὺς Τραϊανὸς ὑδρωπιάσας ἀπέϑανγεν iy Σελινοῦν- 
τι, πόλει τῆς Σελευχίας, ὧν ἐτῶν Et. 


“Ῥωμαίων (β΄ ἐβασίλευσεν «Αἴλιος ᾿Αδριανὸς ἔ ἔτη κα΄. D 
ql | ὁμοῦ ἐχμε΄. 
Ὁ | oxó^ Ὀλυμπιάς. 
T»6. ιδ΄. α΄. $n. Anguviavob καὶ Νίγρου. 


T. i£. 8. ὅπ. Αἰλίου Ἀδριανοῦ Αὐγούστου καὶ Σαλινά- 
τωρος. 


R 598 
10 


11. 11. Ze οὔντι τῇ P, Σεληνοῦν τῇ V. 18. Σαλευκίας ] V, Rei- 
Dion. p. 1147. 97. 16. ᾿ἀπρωνίνου P, ᾿Δπρωίνου R, 
—— V, m. Β. | 


A. C. [OL Iph.] 
' CCXXII. Olympias. : 
109. xm. Ind. vx. Palma et Tullo Coss. Cod 1. 929. 


Ad hos usque Consules, Sanctorum Apostolorum socii 
Kpiteopl dig dignitatem consecuti claruerunt. 


Ind. vi. Orphito et Prisciano Coss. 2. 
111. xiv. Ind. vir. Pisone et Joliano Coss. 8. 
119. xv. nd. m. Trajano Augusto V. οἱ Africano Coss, 4. 
CCXXIII, Olympias. 
119. xvi Ind. x. Prisciano et Celso Coss. 1. 223. 
114, xvm. Ind. xx. Malso et Bulcisoo Coss. 2. 
115. xvm, Ind. xu. Messala et Podone Coss. 9g. 
116. xix. Ind. xur. Aeliano et Vetere Coss. 4. 


Trajanus lmperstor aqua intercute moritur Selinunte, 
Seleuciae civitate, cum esset annorum LXV. 


Romanis xr. imperavit Aelius Hadrianus ann, xxi. Ool- 
tur anni v. MDOXLv. 
CCXXIF. Olympias. 


117. τ. Ind. xiv. Apronino et Nigro Coss 1. 224. 
118. 1n. Ind, xv. Aelio Hadriano Augusto 'et Balinatore 


) 
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V $08 — Ty. α΄. y. ὅπ, ΑἸϊλίου ᾿Αδριανοῦ «“ὐγούστου τὸ ( καὶ Ῥου- 
στικίου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Ἰουδαίων στασιασάντων ἦλϑεν 

Zógioróc εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἔλαβε τοὺς Ἰουδαΐους. αἰχμαλώ- 

P 254 τους, xal ἀπελθὼν εἰς τὴν λεγομένην Τερέβεινθον προέστησεν δ 
πανήγυριν καὶ πέπρακεν αὐτοὺς εἷς ταγὴν ἵππου ἕκαστον, καὶ 
τοὺς ὑπολειφϑέντας ἔλαβεν εἰς Γάζαν, καὶ ἐκεῖ ἔστησεν πανήγυ- 
ρεν καὶ ἐπώλησεν αὐτούς, καὶ ἕως τοῦ νῦν ἡ πανήγυρις ἐκείνη 
λέγεται ᾿Αδριανή. καὶ καϑελὼν τὸν ναὸν τῶν Ἰουδαίων τὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἔκτισε τὰ δύο δημόσια καὶ τὸ ϑέατρον καὶ τὸ 10 
τρικάμαρον καὶ τὸ τετράνυμφον καὶ τὸ δωδεχάπυλον τὸ πρὶν ὄνο-- 
μαζόμενον ἀναβαϑμοὶ καὶ τὴν κύόδραν, καὶ ἐμέρισεν τὴν πόλιν 
εἷς ἑπτὰ ἄμφοδα, καὶ ἔστησεν ἀνθρώπους ἰδίους ἀμφοδάρχας, 

B καὶ ἑκάστῳ ἀμφοδάρχῃ ἀπένειμεν ἄμφοδον'" καὶ ἕως τῆς σήμε- 
ρον εἷς τὸ τοῦ ἀμφοϑάρχου ὄνομα ἕκαστον ἄμφοδον χρηματίζει. 15 
καὶ ἐπέϑηκε τὸ ἑαυτοῦ ὄνορια τῇ κόλει, day αὐτὴν ὀνομάσας, 
ἐπειδὴ “ἴλιος 240giavóg ἐλέγετο. "" 

. 4». β΄, δ΄. ox. Σεβήρου καὶ Φούλκαν. 


σκε Ὀλυμπιάς. 


Tyd. γ΄. εἰς on. Σευήρου τὸ β' καὶ “4 ὐγουρίνου. 80 
9. τὸν ἐν] τῶν ἐν P sola tacente V. 13. ἀμφοδόφουρ R, altero 
in m. posito. 


A. C. [Ol. Iph.] 
19. m Ind. t, — Aelio Badriane Augusto 11. et Rusti- 
cio . μι 
His Coss. tumultuantibus Judaeis, venit Hadrianus Hie- 
rosolyma , captivisque factis Judaeis, Terebinthum, urbem sic 
ip tam, profectus, nundinas publicas instituit, in quibus 
s vendidit , singulis ad equi commeatum aestimatis: reli- 
quos Gazam perduxit, ibique constitutis nundinis, ipsos dis- 
traxit, ex quo ad hunc usque diem nundinae istae Hadrianse 
appellantur. Everso deinde Hieresolymoreum templo, oendidit 
duo Balnea publica, 'heatrum, 'Iricameratom, 'Tetranym- 
phom, Dodecapylum, quod Anabathmos seu gradus prius ap- 
Dalabant, et Codram. Divisit praeterea urbem in vm. vicos, 
&que praefecit viros ex iis seloctos Vicomagisires, ac uni- 
cuique Vicomagistro vicum assignavit, ἃ quibus ad hunc uws- 
-que diea singuli viri Vieomagistri nomen retinent. Urbi quo- 
que nomen suum imposuit, Aelia ipsa appellata, cum ipse Ae- 
lius Hadrianus diceretur. 
120. rv. Ind, τι. Severo et Fulco Coss. 4. 


CCXXVF. Oigmpias. 
121. v. Ind. ui Severo II, et Augurino Coss. 1. 225. 


PASCHALE. A475 


"Ivo. δ΄. ς΄. $x. ᾿Αβιόλα καὶ Πανοᾶ. 

Τούτοις τοῖς ὑπάτοις "Ἀδριανὸς εἰς τὴν «Αἰγυπτοὺ napeyé- C 
γετο, xal χτίζει τὴν “ἰντινόου τῆς Θηβαΐδος, πρὸ y' καλανδῶν 
νοεμβρίου. 

δ ἾἸνδ. ἐ. ζ΄. óx. ᾿Απρωνιανοῦ τὸ B καὶ Παμπίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ᾿Απολλώνιος ὁ Τυαγεὺς καταστρέ- R. 898 
φει τὸν βίον. 

᾿Αδριανὸς ἐν Νικομηδείᾳ καὶ Νικαίᾳ ἀγορὰς ἐποίησε xol . 
τετραπλατείας καὶ τὰ τείχεα τὰ πρὸς τῇ Βιϑυνίᾳ" Ere ye μὴν καὶ 

10ἐν Κυζίχῳ ναὸν ἔκτισεν καὶ τὴν ἐν αὐτῇ πλατεῖαν ἔστρωσε μαρ- 
μάροις. καὶ ἐν πολλαῖς δὲ ἄλλαις ἐπισημοτέραις πόλεσι ναοὺς 
διαφόρους καὶ πολλοὺς ἀνέστησεν, καὶ ἀγάλματα ποικίλα ἵδρυ- 
σεν ἐν αὐτοῖς. 
"rd. d. η΄. ón. Τλαβρίωνος καὶ Τορχουάτου. Dp 
15 oxd Ὀλυμπιάς. 
"vé. ζ΄. 9. ὅπ, ᾿Ασιατικοῦ καὶ 1xvilvov. 
᾿ Ἶνδ, η΄. εἰ, ὅπ, “ΣΣεβήρου τὸ γ' καὶ ᾿Αμβιγούλου. 
᾿ἐδριανὸς ὃ αὐτοκράτωρ πατὴρ πατρίδος ἀνηγοφεύϑη καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ σεβαστή. 
20 Ἰνδ, 9/. ια΄. $n. Τιτιανοῦ καὶ Γαλλικανοῦ. 
Ἰνδ. ἐς ιβ΄. $n. Ἰορχουάτον xal χίίβωνος. | ΡΒ 5866 


9. καὶ alterum om. P. 14. Τουρωνάτου R. 17. ᾿Δμφιγούλου P. 


A. C. [Ol. Iph.) Anniam.c. 
192. γι, Ind. iv. Aviola et Pansa Coss. 3, 

His Coss. Hadrianus in Aegyptum profectus, oppidum 
Antinoi Thebaidis aedificat ex a. d. 1r. Kal. Novembr. 

123. vi. Ind. v. Aproniano II. et Pempino Coss. g. 

His Coss. Apollonius Tyaneus diem suum obiit. 

Hadrianus Nicomediae et Nicaeae fora aedificavit, et qua- 
drivia, ας moenia quae Bithyniam spectant. Cyxrici praeterea 
templum condidit, et in ea plateam marmoribus stravit. Sed 
et in multis aliis illustrioribus civitatibus diversa ac complura 
templa erexit, in iisque varias statuas posuit. 


124. vin. lmd. v&  Giabrione et Torquato Cose. 4. 5651.. 
CCXXVI. Olympias. 
125. ix. lad. vi. — Asiatico et Aquilino Coss. 1. 226. 
126. x. Ind. vui BSevero ΠῚ. et Amfigulo Coss. 2. 
Hadrienus Imperator Pater Patriae appellatur, uxorque 
illios Augusta. 
127. x: md. mx. Titiano et Gallicano Coss. ἃ. 


128, xu. Ind, x. Torquate οἱ Libeue Coss, 4. 
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Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμοῦ γενομένου Νικομηδείας 
καὶ “Μορίας τῆς Βιϑυνίας τὰ πολλὰ κατεστράφη. 
σκζ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ια΄. ιγ΄. ὑπ. ἸΠαρκέλλου καὶ Κέλσου. .. 
"I»à. ιβ΄. ιδ΄. $n. Κατουλλίνου καὶ “ίβωνος τὸ f. 5 
V 204 Ὃ à» Ῥόδῳ κολοσσὸς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ᾿Αδριαναῦ πρῶτος 
ἐχινήϑη. 
᾿ς Ἦνδ᾽ wy. w. ὕπ, Ποντιανοῦ καὶ Ῥούφου. 
B Ἰνδ. ιδ΄. ig. ὑπ. «Αὐγουρίένου καὶ Σεργιανοῦ. 

"Ἀκύλας ἐγνωρίζετο, ὃς ἦν πενθερὸς ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασι- 19 
λέως. ἦν δὲ Ἕλλην, ὡς ᾿4δριανός, ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου 
ὁρμώμενος, ὕστερον δὲ ἐβαπτίσϑη, πεισϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων. ἦν δὲ καὶ ἀστρονόμος, καὶ ἐγκαλούμενος περὶ τούτου ἀπὸ 
τῶν τῆς ἐχχλησίας, καὶ μὴ πεισϑείς, μετέπειτα τὰ χριστιανῶν 
ἀϑετήσας, προσηλυτεύει τε Ἰουδαίοις καὶ περιτέμνεται Ἰουδαῖος, 15 
καὶ ἐμπόνως μαϑὼν τὴν αὐτῶν διάλεκτον καὶ τὰ στοιχεῖα ἑρμη- 

C velav ἑαυτῷ ἑρμήνευσεν οὐχ ὀρϑῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὅπως διασερέ- 
vp τινὰ τῶν ῥητῶν. ταῦτα ἱστορεῖ Ἐπιφάνιος ὃ Κύπριος εἰς 
τὸν λόγον αὐτοῦ τὸν περὶ σταϑμῶν καὶ μέτρων. 

1. Scribendum τῆς Βιϑυνίας καὶ Καισαρείας. Vide Ducangil annot. 
6. πρώεον P. Vide quae diximus ad p. 162. A. Ubi quae contu- 
limus augeri possunt loco Pausaniae 1. 22. 2. xal Φαίδρα πρώτη 
ἐνταῦϑα εἶδεν Ἱππόλυτον et fortasse Diodori vol. L p. 680. 81. 
14. τὰ τῶν Xo. P. — 15. προσήλυτός va PV, προσηλυτοει Epi- 


phanius. Conf. p. 266. B. 16. καὶ τὰ] κατὰ P. 
φάνιορ] p. 171. C ed. Petav. ib. ὃ om. P. 


A. C. 
His Coss. Nicomediae et Aoriae in Bithynia pars ma- 
xima oorruit ex terrae motu. 


CCXXVII. Olympias, 


[OL Iph.] 


129. xin. Ind, xx Marcello et Celso Coss. 1. 927. 

180. xiv. Ind. xu. Catulline et Libone II. Coss. 9. 
Colossus Rbodius imperante Hadriano primum motus est. 

181. xv. Ind. xm. Pontiano et Rufo Coss. n 


182. xvr Ind. xv. Aofurino et Sergiano Coss. 

Aquila florebat, socer Hadriani Imperatoris. Erat autem 
eganus, et ot Hadrianus, Sinope urbe Ponti oriundus. 
ostea vero baptismo donatus est, ab Apostolis in fide erudi- 

tus. Sed cum esset Astronomus, eoque nomine a fidelibus in- 
sumularetur, neque potuisset persuaderi, spreta postmodum 
Christiana ione, sese Judaeis adjunxit proselytus, ab i 

circumcisus Judaeus factus, et magno labore eorum linguam edo- 
ctus, secundum elementa interpretationem (sacrorum Libro- 
rum) sibl ipsi confecit, illos laterpretatus non recto quidem 
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σχη Ὀλυμπιάς. R 600 
ID». ww. εζ΄. ὑπ. Ἰεβερίου καὶ Σισίννου. 
Ἶνδ. α΄. ιη΄. ὕπ, Σεβήρου καὶ Οὐάρου. 
Τούτῳ. τῷ ἔτει ᾿πελλῆς καὶ "Molosuv, ὧν μέμνηται Εὐσέ- 
δ βιος ὃ Παμφίλου ἐν τῇ ἐκκλησιαστικῇ αὐτοῦ ἱστορίᾳ, ἐπιδίδω- 
σιν ἀπολογίας σύνταξιν περὶ τῆς καϑ' ἡμᾶς ϑεοσεβείας dere D 
τῷ βασιλεῖ. 
Ἶνδ. β΄. ιϑ'΄. ón. Ποντιανοῦ τὸ B καὶ idxvAvov. 
Ἰνδ. γ΄. κ΄. $n. Κομμόδου καὶ Ποντιανοῦ τὸ y. 


10 σχϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. à. κα΄. $n. flavo? Καίσαρος καὶ Βαλβίνου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Αἴλιος ᾿Αδριανὸς νοσήσας ὀλίγας 
ἡμέρας ἐτελεύτησεν, ὧν ἐτῶν οζ΄. 
Ῥωμαίων Y ἐβασίλευσεν «“ἴλιος Ἀντωνῖνος ὃ εὐσεβὴς ἔτη Ῥ 956 
15 xy. ὁμοῦ εχξη.. 
Ἰνδ. €. α΄. x. Καμερίνου καὶ Νέγρου. 
T». ς΄. 8΄. $n. ᾿Ἀντωνίνου «Αὐγούστου καὶ Πραισέντου. 
Κέρδων τῆς κατὰ Ἰαρκίωνα πλάνης ἀρχηγός, ποτὲ μὲν 
συνὼν τοῖς ἐν Ῥώμῃ χριστιανοῖς, ποτὲ δὲ παραδιδάσχων καὶ λέ- 


2. Tefisolev R, rel P. 11. Καίσαφορ om. P. 17. Πραι- 
esrtívov V. 18. τῆς] tig Β. 


A. C. [0]. Iph. ]Anaía m.c. 
consilio, sed ut quosdam in iis locos interverteret. Haec re- 
fert Epiphanius rius in libro de Ponderibus et mensuris. 


CCXXFIIL Olympias. 


183. xvn. Ind. xv. Tiberio et Sisinno Coss. 
184. xvnur Ind. x. — Severo et Varo Coss. 

Hcc anno Apelles et Aristo, quorum meminit in sua Hi- 
storia Ecelocastlen Eusebius Pamphili, librum apologeticum 
pro am ligione nostra Hadriano Imperatori porrigunt. 

95. xm. Ind. m. Pontiano IL et Aquilino Coss. . 8. 
186. xx. Ind. mi Commodo οἱ Pontiano III, Coss. 4. 


CCXXIX. Olympias. 
137. xxr. Ind. 1v. Aeliano et Balbino Coss, 1. 229. 
His Coss. Aelius Hadrianus cum paucis diebus aegrotas- 
set, vita excessit, cum annorum esset LxxviI 
Romanis xni imperavit Aelius Antoninus Pius anaos 5667. 
xxHL Colli Γ Ah. V. MDCLIVIIL 
188. τ. Ind. v. Camerino et Nigro Coes. 4. 
189. π. Ind. vi. Antonino Augusto οἱ Praesente Coss. 8. 
Cerdo Marcionitarum haereseos prince T^ cum Christianis 
aliquando Romae versatus, eadem quae sentiens, postea 


tor 
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γων ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὃ ὑπὸ τοῦ νόμου κηρυττύμενος ϑεός, ὃ μὴ 
d» πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν μὲν γνωρίζεσθαι, τὸν δὲ ἄγνω- 
gro» εἶναι, καὶ τὸν μὲν δίκωμον, τὸν δὲ ἀγαϑὸν ὑπάῤχειν, ὡς 
Β ἀπὸ τῶν κατὰ Σίμωνα τὸν μάγον ἔχων τὰς ἀφορμάς. ὃς ἂν τοῖς 
μετὰ ταῦτα διάδοχον ἔσχε Ἡαρκίωνα Ποντικόν. 
Tv. ζ΄. γ΄. ὅπ. ᾿Αγτωνίνου «Αὐγούστου τὸ β΄ καὶ IMápoov 
"ignaro? Βήρου υἱοῦ αὐτοῦ. 


eA! Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. δ΄. ὑπ. Σεβήρου τὸ δ' καὶ Σιλανοῦ. 


205 Ἰνδ, ϑ'. d. $n. Ῥουφίνου καὶ Κουαδράτου. 


Ἰνδ. 4. d. én. Τορχουάτου καὶ Ἡρώδου. 
"T»à. ια΄. ζ΄. $n. MffióAo καὶ Mak(uov. 


R en σλα’ Ὀλυμπιάς. 


78. iB. η΄. ὗπ. ἸΑντωνίνου Αὐγούστου τὸ γ᾽ καὶ Αὐρηλα- 
νοῦ τὸ β΄. 
Ἰνδ. wy. 9'. $n. Σεβήρου τὸ εἰ καὶ Οὐηρίνου. 
Ἰνδ. ιδ΄, d, ὕπ. ΑΙάργου καὶ ἸΪεσσαλίνου. ἡ 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἄφεσις ἐγένετο τῶν χρεοφειλετῶν πα- 
ρὰ ᾿ΑἈντωνίνου Ἐὐσεβοῦς, καὶ ol ταμιακοὶ χάρται δωρεὰν ἐκαύ- 


5 


10 


15 


ϑησαν. Ὁ 


11. Τουρκονάτου P sola. 19. ταμειακοὶ P. 


A. C. [OL Ipb.] 
prevam doctrinam disseminavit, alium dicens esse Deum quem 
praedicat, qui Chrisü pater non fuerit, alterum notum notum 
e alterum vero ignotum: ac huno eidem ET 
autem bonum, accepts a Simonis ejusmodi opi- di opi. 
nlonibus. [6 vero posthaec 2 
Ponticum. 
140. τι, Jnd. vi. Antonino Augusto II. et Marco Anre- 


liano Vero filio ejus Coss. 4. 
CCXXX. Olympias. 
141. rv. Ind. vimm, Severo IV. et Silano Coss. 1. 230. 
142, v. Ind. m. Rufino et Quadrato Coss. 2. 
148. vi. Ind. x.  'Torqueto et Herode Coss. 8. 
144. vn. ind. xx. Aviola et Maximo Coas. 4. 


CCXXXI. Olgmpias. | 
145. wm. Ind. xt. Antonino Augusto III. et Aureliano 
HI. Coss. 1. 931. 
146. ix. Ind. xm. Severo V. οἱ Verino Coss. 

147. x. Ind. xrv. Largo et Messalino Coss. 

His Coss. aes alienum remissum ab Antonino Plo, et ta- 
bulae fiscales exustae sunt. 


goto 


10 


15 
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"Evd. εεἰ. «α΄. $n. Toouovásov τὸ (9. καὶ Ἰουλιανοῦ. D 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων 4dpouaróc τελευτᾷ. 
oA Ὀλυμπιάς. 
Tyà. α΄. ιβ΄. ὕπ. Ὀρφίτου καὶ Πρίσκου. 
Ἰνδ. β΄. .γ΄. 92. Γλαβρίωνος καὶ Berégov. 
Ἶνδ. y. ιδ΄. $n., Κονδιανοῦ καὶ Matíuov. 
Ἰνδ. δ΄. εεἐ. ὑπ. Γλαβρίωνος τὸ β΄ καὶ Ἰουμιλίον. 
oW Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, ε΄. ις΄. ὑπ. Πραίσεντος καὶ 'Povolvov. 
J»0. d. ιζ΄. ὅπ. Κομμόδου καὶ «Ἰατερανοῦ. P 957 
Ἰνδ. ζ΄. ιη΄. n. Σεβήρου τὸ ς’ xol Σαβινιανοῦ, | 
790. η΄. ιϑ΄. ὕπ. Σιλβάνου καὶ 4iyovolvov. 
σλδ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. 9'. κ΄. $x. Βαρβάρου καὶ Ῥηγούλου. 


Ἰνδ. i. κα΄, ὑπ. Τιρτύλλου καὶ Σακερδότου. 
Πολίχαρπος Σμύρνης ἐπίσχοπος, ἀνὴρ ϑαυμάσιος, καὶ 


τῶν ἀποστόλων οὐ μόνον ἀκουστής, ἀλλὰ καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπίσκο-- B 
πος καταστάς, ἔτι περιὼν ἐν τῷ βίῳ, γενόμενος ἐν “Ῥώμῃ ἐπὶ 
᾿ἐνικήτου ἐπισκόπου di ζήτημα περὶ τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς πολ- 


6. ΧορδιανοῦῬ. 18, Σιλανοῦ Ῥ, ΣισβανοῦΒ. 27. οὐ μόνον om. P. 


A. C. [OL Tph.] 


148. xr. Ind. xv. "Torquato II. et Juliano Coes. 
His Coss. Africanus moritur, 


CCXXXII. Olympian. 
149. xr. Ind. x  Orphito et Prisco Coss, 
150. xur. Ind. i. Glabriene et Vetere Coss. 
151. xiv. Ind. mr. et Maximo Coss. 
159. xv. Ind. iv. Glabrione "iL et Jumilio Coss. 


CCXXXIII  Olgmpias. 
1583. xvr. Ind. v. Praesente et Rufino Coss. 
154. xvr. Ind. vi. Commodo et Laterano Coss. 
155. xvurL Ind. vai. Bevero VL et Sabiniano Coss. 
156. xix. Ind. vin. Silano et Augurino Coss. 


CCXXXIF, Olympias. 
167. zx.  ]nd. m. Barbaro et Regulo Coss. 1. 484, 
xxt. Ind. x, ep et Becerdote Con. A 2. 
— m o us randus, et 
—— Bomae eb disq à tus Episeepus, eum omm vita 
tum obünente , ob 


Po gere 


Por 
8 


— de εν festo versaretur, complures ex 
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λοὺς τῶν ἀπὸ Οὐαλεντίνου καὶ Maoxluvoc αἱρετικῶν τῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑγιεῖ λύγῳ ἐπέστρεψεν. ὃς xal ἸΠαρκίωνί ποτε εἷς ὄψιν 
αὐτοῦ ἐλθόντι καὶ φήσαντε,. "Ἐπιγινώσκεις ἡμᾶς; ἀπεχρίϑη 
Ἐπιγινώσχω σε τὸν πρωτότοκον τοῦ Σατανᾶ, ὧς ἱστορεῖ Ε]ρη- 
ναῖος. | 5 
"D4. ια΄. κβ΄. $n. Κυιντίλλου καὶ Πρίσκου. 
"B. ιβ΄. "A . $7. Βραδουᾶ καὶ Οὐήρου. . 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐσφάγη «Αἴλιος Ἀντωνῖνος ἐν Προ- 
xovroq , ὧν ἐτῶν EL". 
Ῥωμαίων ιδ' ᾿θασίλευσεν Máoxoc Αὐρήλιος ᾿Αντωνῖνος 010 
καὶ Οὐῆρος, υἱὸς ᾿Ἀντωνένου τοῦ Εὐσεβοῦς, καὶ “«ούκιος Αὐ- 
V 206 ρήλιος Ἀόμμοδος ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη ιϑ. . ὃὅμοῦ εχπζ΄. 
σλέ Ὀλυμπιάς. 
"bó. ιγ΄. α΄. $z. Mágxov Αὐρηλίου Οὐήρου καὶ Aovxlov 
Κομμόδου «Αὐγούστου. 15 
Ἰνδ. ιδ΄, β΄, ὅπ. Μάρκου ΑΑδρηλέου Οὐήρου xal Aovxiov 
p Koupódov «Αὐγούστου τὸ f. 
Ἰνδ. wv. γ΄. 9n. Ῥουστικίου καὶ ZfxvAlvov, 
Ἰνδ, α΄. δ΄. $x. “Ἰἰλιανοῦ καὶ ΠΙάστωρος. 
Ἔτους ρλγ' τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου μεγι- ὃ 


6. ΚΧυντίλλου Ἐ P. οὔσα R. Τίροικονήσῳ P 14. 
Οὐήρονυ om. * Αὐγούσεου τὸ ——* Adyos- 
σεου τὸ f) με y P sola. 


A. C. [0]. Iph. ] 
Valentini et Marcionis haereticerum sectatoribus sane Christi 
verbo convertit. y, Marcioni aliquando sibi in faciem occur- 
renti, ac centi, 4gwoscis nos? respondit, 4gnosco te primo- 
genitum Satanae, quemadmodum narrat * narrat Irenaeus. 
159. xxm. Ind. XI. Quintillo et Prisco Coss. 
160. xxur Ind. xm. Bardua et Vero Coss. 
His Coss. interfectus est Aelius Antoninus in Proecone- 
80, annos natus Lxvil. 
Romanis σεν. imperavit Marcus Aurelios Antoninus, qui 
. et Verus 5 dictus, filius Antonini Pil, et Lucius Aurelius Com- 
modus, illius frater, ann. xix. Colliguntur anni v. NDOLXIXVII. 


CCXXXV. Olympias. 
161. 1. Ind. cum Marco Aurelio Vero et Luacio Commo- 


»ρ 


do Augusto II. Coss. 1. 235. 
I. Ind. xr. Marco Aurelio Vero et Lucio Commodo 
Augusto 1Π. Coss. (0$. 
162, nr. Jnd. xv. Rusticio et Aquilino Coss. 
163. 1v. Ind. 1. Aeliano et Pastore Coss. 8. 


Anno oxxxmr. post Domini in coelos Assumptionem, maxi- 
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στων τὴν ““σίαν ὀνασοβησάντων. διωγμῶν" πολλοὶ ἐμαρτύρησαν, 
ἐν οἷς Πολύκαρπος Iusowre ἐπίσκοπορ xai τοῦ ἀποστόλου Ἰωά».-- 
yov μαϑητὴς καὶ ὑπ᾽ αὐξρῦ νατασταϑ εὶς ἐπίσχοπος, συλληφϑεὶς 
ἐπὶ ἀγθυπάξσου Τατίου Κοδράτου ὑπὸ Ἡρώδου εἰφρηνάρχου, 
δυϊοῦ ὄντος Νικήτου, xol πολλὰ ὑπομείνας dià τὴν elg Χριστὸν 
πέστιν , πῇ πρὸ ζ΄ καλανδῶν ἀπριλίων τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ 
ὥραν 9 τοῦ “κεντυρίωνος τὴν τῶν ἐπισυναχϑέντων Ἰουδαίων xoi 
ἐϑνικῶν φιλοκεικέαν ϑεασαμένου τεϑεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν ἐν μέσῳ 
ἐκάη, ζῶν, ὧν ἐτῶν ng. οὕτω γὰρ καὶ ἀπεκαλύφϑη αὐτῷ τε- 
10λειοῦσϑαι αὐτὸν ζῶντα καιόμενον. περὶ. δὲ τῶν ἐτῶν αὐταῦ 
εἶπε τῷ ἀγϑυπάτῳ εἰπόντι αὐτῷ, Βλασφήμησοκ κὸκ Χριστόγ' 
ὃ δὲ εἶπεν, Πο' ἔτη δουλεύω τῷ Χριστῷ, οὐδέν με ἠδίρησε" καὶ 
πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν σώσαντά ut βασιλέα; τούτῳ καὶ 
φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ ἐδόϑη ἐν τῷ σταδίῳ Σμυρναίων εἰσιόντι, 


P 258 


16Ἴσχυε, Πολύκαρπε, καὶ ἀνδρίζου. καὶ τὸν μὲν εἰπόντα οὐδεὶς B 


τῶν ἄλλων εἶδεν, τὴν δὲ φωνὴν πολλοὶ καὶ τῶν ἡμετέρων ἤκου- 
cux. σὺν τῷ ἁγίῳ δὲ Πολυκάρπῳ καὶ ἄλλοι. ϑ' ἀπὸ Φιλαδελ- 
φείας μαρτυροῦσιν ἐν Σμύρνῃ" καὶ ἐν Περγάμῳ δὲ ἕτεροι, ἐν 
οἷς ἦν καὶ Παπίας καὶ ἄλλοι πολλοί; ὧν καὶ ἔγγραφα φέρονται 

40 τὰ μαρτύρια. πλεῖστος καὶ αὐτῶν üváyguaTo εἰς ἔτι γῦν οἱ 
ἀγῶνες διαμένουσιν , ὧν πάντων ταῖς πρεσβείαις. γένοιτο ἡμᾶς 
συγκοινωνούς τε καὶ μαϑητὰς yevéa 2 ou. 


2. Ἰωάννου ια΄ preponit alia manu V. S. Χριστὸν om. R. 7. 
ὥρα P. 9. F. 19. πε' δουλεύων R. 13, vem: «αὐ βλ.Β. 

ἐδ. καὶ] δὲ καὶ P. 18, od0s);-P. 17. ὃὸ em, B. | 20v καὶ --- δια,» 
μένουσιν] δὲ καὶ κατὰ Γαλλίαν καὶ Γαλατέων ϑιαπροιυκῶρ ὁμαρεύφη- 
σαν P et m. V alia manu. 


mis Αεΐδπι turbantibus persecationibus, multi martyrio vitam finierunt : 
in quibus extitit, Polycarpus Smyrnae Episcepus, Apostoli Joannis diaci- 
pulus, et ab eo constitutus Episcepus, qui. erede. süb 'l'atio 
Quadrato Proconsule, et Herode lrenarcha, Nicetae filie, mmiteque 
pass propter fidem in Christum, ex a. d. wir. Kal. Apriles, ma88no 

abbato, hora vir. osactorum Judeeorwm et Gentilium pertiaaciam spe. 
ctante Centurlone , in medio ab iis constitutus, vivus exustma cst, annum 
agens LxxxviL com illi revelatom fuisset fore ot pois igne absumere- 


tur. De annis vero illius Proconsuli sibi dicenti, déo. Christo, re- 
spondit: Sezium swpra ociogesumwm ennum Chrloto, cor aeroio , ἠδ, aquam 
is ulla me injuria affecit ergo malodicera. quonth. Hopi, eui 


salutem meam. debeo? Eunti ro δά. Seyrnense atadiũm, vox de coelo 

edita est, in haecce verba:. Firme amiwwm, FPolyosepe, εἰ viriliter age. 

Kt qui haec dixerit nemo alius : vidit, .. voeem, antem malt 6. βοδίμδ (aur 

dierunt. Cem sanete autem .Polyosrpe, alii Meum ex .Rhijadelphia 

Smyrnae martyrium subiere: Pergami vero ali, ia.quibus fuit Papias, 

alique multi, . quorum. marjyria. áciptis: cemmetdafa.: extaná. — Ploried 
Chronicon Paschale vol, 1 ' 31 





484 CHRONICON 


R. 606 | .σλς Ὀλυμπιάς. 
"vé. β΄. £. 9n. Ἀϊακρίνου ναὶ Κέλσον. 
C  'b4. γ. ς΄ ὅπ. "'Oegírov καὶ Πούδεντος, 

Ἰουσεῖνος φιλόσοφος τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς λόγου δεύτερον ὑπὲρ 
τῶν xa9^ ἡμᾶς δογμάτων βιβλίον ἀναδοὺς ἸΠάρκῳ «Αὐρηλίῳ καὶ" 
ἩἩντωνίνῳ Βήρῳ τοῖς αὐτοκράτορσι ϑείῳ κατακοσμεῖται οὗ μετ᾽ 
οὗ πολὺ στεφάνῳ τῷ τοῦ μαρτυρίου, Κρήσκεντος αὐτὸν ὅπο- 
βάλλοντος. ἀλλὰ xal Mito ᾿Ἰσιανὸς Σαρδιανῶν ἐπίσκοπος 
βιβλίον ἀπολογίας ἔδωκεν τοῖς λελεγμένοις βασιλεῦσιν, καὶ ἕτεροι 
δὲ πολλοί, ὧν ὃ μὲν δηλωϑεὶς Ἰουσεῖνος μετά τινα ἄλλα ὧν ἔγρα- τὸ 
“μεν καὶ τοῦτο ἐνέϑηκεν" Κἀγὼ προσδοκῶ ὡς εἷς τῶν προωνο- 

D μασμένων ἐπιβουλευϑῆναε xol ξύλῳ ἐντιναχϑῆναι, ἢ κἂν ἀπὸ 
Κρήσκεντος τοῦ ἀφιλοσόφου καὶ φιλοχόμπου" οὐ γὰρ φιλόσοφον 
εἰπεῖν ἄξιον τὸν ἄνδρα, ὅς γε δημοσίᾳ καταμαρτυρεῖ ὡς ἀϑέων 

' ἡμῶν καὶ ἀσεβῶν χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν xal ἥδονὴν πολ. 15 
λῶν τῶν πεπλανημένων τοῦτο πράττων. καὶ μετὰ βραχέα, Καὶ 

V 207 γὰρ προϑέντα με καὶ ἐρωτήσαντα αὐτὸν ἐρωτήσεις τινὲς μαϑεῖν 
- καὶ ἐλέγϑαι ὅτι ἀληδῶς οὐδὲν ἐπίσταται εἰδέναι Su&c βούλομαι" 
καὶ ὅτι ἀληϑῆ λέγω, εἰ μὴ ἀνηνέχϑησαν ὑμῖν αἷ κοινωνίαι τῶν λό- 


6. οὐ μετ᾽ οὐ] Conf. annot. ad p. 128. » 7.13. Κρίσκεντος P. 
13. ἀφιλοσύφου Eusebius Hist. Eccles. IV. Moro PV. ik 
φιλόνεικον PV, φιλόσοφον Eusebius. 14, ὥς ys RV, ὅς ye m. Β. 
16. βραχέων P. 17. προταθέντα P. — 19. καὶ om. V. 
Annlam.c. A. C. [ OL 1ph.] 


quoque ex Gallia et Galatia martyrio honorifice vitam exue- 
rent, quorum omniam ietercesslonibus ut eorum soci ac disri- 


pal fieri mereampr, pereptamus. 
CCXXXVI. Olympias. 
5672. 164. v. Ind. u. Macrino et Celso Coss. & 
165. vti. Ind. mr. Orpbito et Pudente Coss. 1. 236. 


Justinus Philesophus cum cx iis quae nebis, e£ ad 
Érmenda nosire dogmata librum akerum Maroo Aurelie et 
Amtenino vero Imporaéteribus tradidisset, haud mulo post 8 


Crescente delatus, divina Martyrii corona adernater. et 
Melito Asianus Sardianorum jus librum apologeticum 
lisdem imperatoribus dedit, t a com lares, im quibes 

sapra memoratus Justinus, inter —— eb eo diari τας 


haee addidit: Kxpecte et ego, se «nus ex nre nominat 
velemniatere et jaotetore: neque agar, eel ab hes Crescente 
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qo», ἕτοιμός εἶμι καὶ ἐπὶ ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων ná- P 259 
λιν" βασιλικὸν γὰρ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον εἴη, εἰ δὲ καὶ kyyd- 
cJ» ὑμῖν αἱ ἐρωτήσως uev καὶ αἱ ἐχωκου ἀποχρφίσεις, φα- 
γερὸν ὑμῖν ἐστιν ὅτι οὐδὲν τῶν ἡμετέρων ἐπίατατωι" εἰ δὲ καὶ 
6 ἐπίσταται, διὰ τοὺς ἀκούοντας δὲ οὐ τολμᾷ λέγειν, ὡς πρότερον 
ἔφην, οὐ φιλόσοφος ἀλλὼ φιλόδοξος ἀνὴρ δεΐκκνται, ὅς ya μηδὲ 
τὸ Σωχραεικὸν ὅλως ἐπίσταται. 
Mito» Σωρδιανῶν ἐπίσχοπος μετὼ πολλὰ τῶν ἐπιδοϑ ίν-- 
τῶν παρὰ τοῦ αὐτοῦ Ἰουστίνου φησίν, Οὐκ ἐσμὲν λίϑων oódc- 
10 μίαν αἴσϑησιν ἐχόντων ϑεραπευταί, ἀλλὰ μάνου ϑιοῦ τοῦ πρὸ B 
πάντων καὶ ἐπὶ πάγτων καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ὄντος ϑερῦ Aó- 
yov πρὸ αἰώνων lopiv ϑρηαχενταί, xal τὰ ἑξῆς. 
Ho. δ΄. ζ΄. $n. Πούδεντος τὸ f/ καὶ Πουλλέωνος. 
Tj. 8. η΄. On. Mápxov Αὐφημώου Οὐήφου τὸ γ' καὶ Κονα- & cos 
15 δράτου. 
σλζ᾽ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. ς΄. 9', ὑπ. ᾿Ἡπρωνιανοῦ καὶ Παύλου. 


3, γὰρ καὶ τοῦτο τὸ ἔψγον εἴη V.* ἃ, ἀποκρίσοιρ ἐκέίνου δι 4 
gene Eusebius, δίς φανερὸν PV. — ib. εἰ δὸ καὶ ἐπίσταται om. V. 

δὲ οὐ] o9 P. 7. σωματικὸν P. 11. 0$] ἐπὶ τοῦ P. — ibid. 
ὄντως P. 18. Πωλλίωνος P. 16. ᾿λυμαμῖδος V. 


A. C. [0]. Iph.] 
Quod uf verum credatis, nisi dispulationem nostram ad vos 
perlatam esse mon. arbitrarer, rursum, etiam vobis audlenti- 
bus cum illo in certamen. descendere non. dubltaremy Regia 
enim omnino haeo rcs foret. Quod sí et meae percontitionet, 
et illus ad has responsiones vobis non sunt ifroteo, constat 
profecto nihil illum acíre rerum nostrarum. si quid novit, 
son audct tamen idipsum apud auditores proferre, Socrati, «t 
ente dizi, non absimilis, nec tam philosophus quam philedosets 
(hoc est on sapientiae , sed gloriae scctater) ut qiii noc id 
plane setisü tangitur, pernorit. 

elito Sardianorum Episcopus, post multa ab eodem Ja- 
stino tradita: Von eumus, inquit, cultore$ lapidum no minime 
quidem sensu praeditórum , solius Deí, qué est Gio omnia 
et in omnibus, εἰ in. Christo ejus vere Deo Verbo ἀπο suoot- 
la, etc. 


166. wi. Ind. r. Pudente IT, et Pollione Coss. £*$ 
167. vir Ind. v, Marco Aurelio Vero ΕΠ. et Quaérato - 
Cose. Q5 m 8. 
᾿ CCXXIVHL Olgmpias. 
168. ix. iud. vi. Apreniamo οἱ Puule Cess. : 4. 


a Lucius A«relius Conmedus Altini diem obiit, snae impe- 
TX, (1. 
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δ 30 Μούκιος Αὐρήλιος. Κύμμοδος ἀπέθανεν ἐν ᾿Ἵλείνῳ ἄρξας 
ἔτη ἃ". ἐλ , 
C - ; [Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων άρκος «ὐρήλεος ᾿Αντωνῖ- 
soc Κύόμμοδον τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν κοινωνὸν ἐποιήσατο τῆς ἑαυτοῦ 
βασιλείας. SUO | 
"I»ó. ζ΄. (à. ὅπ. Πρίσκου καὶ ᾿“πολλιναρίου. . 

ἹΜελίτων “σιανὸς τῆς Σάρδεων. πόλεως ἐπίσκοπος καὶ 
᾿Απολλινάριος Ἱεραπόλεως ἐπίσκοπος xal. ἄλλοε πολλοὶ τοῦ καϑ᾽ 
ἡμᾶς λόγου fiev ἀπολογίας IMáoxo «Αὐδρηλίῳ ᾿Αντωνένῳ ἐπέ- 
δωκαν, ᾿ἸΙουστένου τελειωθέντος καὶ ἀλλὼν πολλῶν. ἐντευχϑ εἰς 10 
δὲ καὶ ὕφ᾽ ἑτέρων ὃ αὐτὸς βασιλεὺς. ἐπὶ. τῆς ᾿Ασέας. παντοέαις 
ὕβοεσιν πρὸς τῶν ἐπιχωρίων καταπονουμένων τοιαύτης ἠξίωσε 
τὸ κοινὸν διατάξει. . .. . Ν 4 

Ρ - υἠὐτοχράτωρ Καῖσαρ Mágxog Αὐρήλιος ᾿ἤντωνῖνος, σεβα- 
στός, δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ πεντεκαιδέκατον καὶ ὕπατος τὸ 15 
τρίτον, τῷ κοινῷ τῆς “ἸΙσίας χαίρειν. 

Ἐγὼ μὲν οἶδα ὅτε καὶ τοῖς ϑεοῖς ἐπιμελές ἐστιν μὴ λανϑά- 
vé» τοὺς τοιούτους πολλῷ γὰρ μᾶλλον ἐκεῖνοι ᾿κολἄσαιεν ἂν 
τοὺς μὴ βουλομένους αὐτοῖς προσκυνεῖν ἢ ὑμεῖς, otc εἰς vaga- 
χὴν ἐμβάλλοντες βεβαιοῦτε τὴν γνώμην αὐτῶν, ἥνπερ ἔχουσιν 90 
ὡς ἀϑέων κατηγοροῦντες. εἴη δ᾽ ἂν κἀχείνοις ἀρεστὸν τὸ δο-- 
xe» χατηγορουμένους τεϑνάναι μᾶλλον ἢ ζῆν ὑπὲρ τοῦ οἰκείου 


5 


4. αὐτοῦ. 9. ἀπέδωκαν P, ἀπέδωκεν R. 11. ἑτέρων πολ- 
λῶν P. 14. αὐτοκράτωρ Καΐναρ om. P, 18. ἂν τοὺς Euse- 
bius Hist. Eccles. IV. 13. αὐτοὺς PV. ' 


A. C. x 
His Coss. Marcus Aurelius Antoninus Commodum filium 
suum in imperii consortium adscivit. 

169. x. Ind. vm. Prisco et Apollinari Coss. 1. 237. 

Melito Asianus Sardium urbis Episcopus, et Apollinaris 
Hierapoleos Bpiscopus, multique alii, religionis nostrae librum 
apologeticum Marco Aurelio Ántonino porrexere, Justino aliis- 
que non paucis martyrio jam defunctis Ab aliis vero com- 
pluribus edoctus idem Imperator, omnis generis contumeliis 
ab indigenis Christianos in Asia affici, tale δὰ Commune 
(Asine) rescriptum dedit. 

Marcus Aurelius Antoninus 4ugustus, Tribunitiae potesta- 
tis xv. Consul rrt. Communi Asiae, Salutem. 

Equidem haud i Diis etiam ipsis curae esse, πὸ ejus- 
cemodi lateant. Multo enim magis illis convenit animadvertere 
in eos , qui sacrificare Diis retueiet , quam vobis, qui dum oc- 
zatis illos, εἰπὲ illorum sessientidm cosfirmatis, quam de vo- 
bis ut. impiis conceperunt. — Fuerit sane illis multo optatius per 


[0]. Iph.] 


- 
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ϑεοῦ" ὅϑεν καὶ. νρκῶσει σιρὀξέμενοει. rac —Xxx ἧπερ Ε P 260 
πεναίϑασιν οἷς: ἀξιοῦτε πράττειν αὐτούς. περὶ δὲ τῶν σεισμῶν 
τῶν γενύμένων καὶ γινομένων οὐχ ἄτοπὸν ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, ἦἀϑυ- 
μοῦντας μὲν ὅτανπερ ὦσιν, παρἀβαλλόντας δὲ τὰ ἡμέτερα πρὸς 
δ τὰ ἐκείρῳν "οἱ μὲν εὐπαῤῥησιαστὔτεροι γίνόνται πρὸ τὸν -ϑεῦν; 
δριεῖς. δὲ pa πάντα τὸν χρόϑον ; καϑ᾽ ὃν ἀγνδεῖν δοκεῖτέ, «ὧν 
ϑεῶν: xl "τῶν ἄλλων. ἀμελεῖτε xal. τῆς ϑρήσκεοίας «ἧς περὶ τὸν 
ἀϑάνατον.), ὃν δὴ τοὺς" χριστιανοὺς ϑρηδσκεύόντάς ἐλιύθετε. xd) V 908 
δέὔκετο Fog ιϑανάτοι,,. ὑπὲρ δὲ τῶν τοιούτων doy: xnl. πολλοὶ 
40 ἐῶν περὶ τὰς ἐπαῤχίας. ἡγεμόνων καὶ τῷ ϑειοστάτῴ. ἡμῶν ἔγρα- 
vu» πατρί" - οἷς καὶ ἀντέιραψεν: μηδὲν. ἐνοχλεῖν τοῖο φ«ριούτοις, ΒΟ * 
εἶ μιὴ: ἐμφαΐνοιντό vi περὶ τὴν “Βωμαίων ἡγεμονίαν ἐγχειροῦντες. 
καὶ: ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν. τοεούτων πολλοὶ loser: οἷς δὴ καὶ R 610 
προέγραψα κατακολουϑῶν τῇ τοῦ. πατρὸς γνωμῇ. εἶ δά τις ἐπε- 
15 μένοι. τενὰλ ἐῶν. τοιούτων "εἰς πράγμαξαιφέρων ὡς. δὴ- τοιοῦτον 
ὄντα, ἐκεῖνος 0: καταφερόμενος. ἀπολελύσθω τοῦ. ἐγκλήματος, 
καὶ ἐὰνιφαίνῃκαι τοιοῦτος ὧν; διδὲ κατα φέρω ἔποχος ἔσται δίκη. 
jid iy Ἐφέσῳ. ΝΥΝ ᾿ | 
v rod; iy ὧπ: Κιθήγον καὶ κλάδοι, 0e 


ΓᾺ ἱκόκόνθασιν V. 8. οὐκ om. PV; 4. δεάνκερ Ἐυεοδίχ; ὅ 2 PV. 
7. ἄλλων ἱορὼν P... ib. καὶ τῆς €qnoxsíag περὶ τὸν θάνατον ὃν δὴ Υ, 
. bonoxslav περὶ τὸν θεὸν οὐκ ἐπίστασθε, ὅθον ναὶ τοῦν θρῆσκεύον" 

τας ἐζηλίύκατε, ὅθεν καὶ Ῥ.' Correxi ex Eusebio, 8. ϑηθούονταρ V. 
10. ἡγουμένων. - ἰδ. καὶ ΞΡ. 11. οἷς καὶ] olg V. ἐν. ὀγλοῦν P. 
12. ἐμφαίνοιντο Eusebius, ὧν φαίνοιντο PV. 19. δὴ] δὺ) P. 14. πα- 
Feóe pov P. ib. ἐπιμείνοι PV. 15. δὴ om.P. 19. καὶ Κεκλάρου V. 

A. €. Fon 2 | fO Iph. ]Anniam.«. 

speciem de ómpichate: aceusatis,. pre euo smumine emori, quem. ^. 

vivere. Unde εἴ victeriam reporiant , vitam! profendore para- ots 

tiorcs quam in vestram comeodere sententiam... uM ace 
De terrae poreo tremoribus: quos aut sensistis Qui eentitis W 

ineptum esset vobis: ἐπ memoriam revecaro, quod vos quidem 

cum fiunt, desperabundi , illi cero, si illerem statum cum ve- .. 1... : 

stro tunc compauremus , majori etiam spe erga numen suum im- 

plentur. Voe vero per omhe tempus videmini Deos penitus 

ignorare , et cultum illorum negligere, εἰ Christianos veri Dei 

cultores proseribitis, vesatis, et usque ad mortem insectamimi,. — . 

De quibus jam ante: quoque provinciarum Praesides Divo patri « . 

meo perscripsere, quibus ct ille rescripsit , uti ne molesti essent 

Christianis ulla in re, isi quid in Hempublicam Romanam ten- 

tasse convincereniur. Ad moe quoque de illis multi retulerunt, — 

quibus exemplo patris. mei idem quod ille resoripei. Quod $ ." 
perseverarit ín. hujusmodi hominibus eezandiís, negotiaque . .! 

illie facesserit, absolvantur tumvis Christiani, delator ewo c 

puniatur. Propositum est. Ephesi. 

170. xr. Iud. vi. Cethego et Claro Coss. 2. 5676. 
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7h. 9^. 49. 4x. Σιβήρου wai "Heeyensot. 5... 7. 

C Ἧ τῶν "Eysqesizós αἵρεσις ἄρτι quitan, Ἐδνην καὶ φ90- 
ϑοποιὸν speudodok/uy εἰσάγουσα ἐν βίῳ, Τατιᾳανὸν ἀρχηγὸν ἢ ἔσχεν. 
οὗτος δὲ τῶν μαϑητῶν "Tovesixov γεγονώς, ἕως μὲν ἔζη ó Teo- 
σεῖνος, οὐδ᾽ ὅλως: δεύλμα ᾿ἐνδείξασβαε παραφϑορὰν τῆς ὑγιοῦς 5 
κατὰ ΧΙ ρισσὸν. πέστεως. ᾿ ἀποϑανόστος δὲ αὐτοῦ ἤφϑατο᾽ κενοῖς 
λόγοις κατἀποϑεὶς δογμαείζειν ἀγαμέων,. cg «καὶ οὗ πρὸ αὐτοῦ 
Σατορκῖνος xal λαρκίων, ἠδέμα σὺγ αὐτοῖς ἀϑετῶν τὴν ἀρ-- 
χαίαν πλάσιν τοῦ ϑεοῦ xal κατηγόρῶν τὸ ἄῤῥεν καὶ τὸ θῆλυ 
tlg γένεσιν ἀνθρώπων πεποιηκότος, καὶ τῶν "λεγομένων παρ᾽ 10 
ῳὐτοῖς ἐμινέχων ἀποχὴν εἰσηγήσατο, ἀχαρισταῦγτες τῷ τὰ πάν- 

D τὰ πεποιηκότι ϑεῷ. ἀντιλέγουσί τε τῇ τοῦ πρωεοπλάσεου σω- 
τηφίᾳ, καὶ τοῦτο νῦν ἰξηυρέϑη παρ᾽ αὐτοῖς. τούτου Τατιανὸς 
πρῶτος ταύτην εἰσηνέγκατο τὴν βλασφημίαν, καὶ αἰῶνάς τινας 
dogíosovc 0 αὐτὸς εἰσόγει ὁμοίως τοῖς ἀπὸ. Οὐαλενείνον μυϑολο- 15 
γήσας, γάμον se φϑορὰν wl πορνείαν παραπλησίως βἱαρκίωνε 

' xxi ΜΒατορνίνῳ ἀναγορεώσιωις, .xa3* ὧν “πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι 
ἔγραψαν, ἱκανὰ δὲ καὶ Ἀϊουσανός. 

"yvavivog αὐτοχφάτωρ πυχνῶς τοῖς ᾿κυλεβίοις ἐπέοδιτο, 

P 461 αὐτός τὰ παρὼν spl τοὺς πολεμάρχας ἀποστέλλων, καὶ Περτί- 90 

Pers Xoasivov » LA Y —— —— " εἰ e sal) 


15. inl * Hist F Een. ". 27. ὑπὸ PV. .17. Σατηνρνίνῳ P. 
30. Hegsivexs V... 
[οἱ Iph. 


A. C. ' 
171. xu. Ind. x. Severo et Herenniano Coss. 
Encratita»um heswesis, «uae peregrinam οἱ exitialom h 


mundo induxit opiniosem, Tatiamum habui auctorem, 
Justini — ἣν uoad ille vixit, mon omnine ausus est δ 
temeratae ei earruptiouem. . destino vera 


extincto, vanis enis ceepit lllatis sermenibus, velut mente oaptes, 
ac ebrius, eoclibatem peoediare, quemedmedum Seturniaus 
et Marcion anto ipsum fecerant, et eorum astesiec , abcegeto 
antiquo Dei ac damnato 4o pores qui marem et. femiaam ad ho- 
minum generetienem cendidit. Bed εὐ serum, qwe Anima 
praedita appellant, abstinentiam induxit, ingrati mariaica cree eMe 
omniam comditorem Deum. Quinetiam primi 
salutem negant, idque tum primum ab iia adinventam: primua 
enim Taüanus hasc impietatem exoogitavit. Sed e& Ácenas 
uosdam indefinitos idem inducit, iis quae a Valpatino prodita 
uerant, fabulas ijutermiseeus.  Connubium etiam, aecundum 
fere Valentini e£ Marcionis sententiam , correptionem Βα stu- 
prum esse dictitans, quos contra scripsere multà alü, in jis 
vero sat multa Musanus. 
Antoninus Imperator saepius et ipsemet hostes aggrtateus 
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vaxs καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ δίψοι πωζομένοις ὄμβρος ix τοῦ ϑιοῦ ἐγέ- 
vsro, καὶ τοῖς ἀνειτασσομένοις Γερμακπικοῖς καὶ Σαρμάεαις σκη» 
πεὸρ ἔπεσεν, πολλούς τε αὐτῶν διέφθειρεν. λέγοτωε δὲ ὡς καὶ 
ἐπισεολοιὶ φέφονεαι Ἀδάρχου τοῦ βασιλέως, ἐν alg μαῤτυρεῖ μέλ. 
ἄλοντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ διωφϑείρεσϑαι sai; τῶν χριστιανῶν 
εὐχαῖς διασεσῶσϑαι.. 
eg. Ὄλυμπιάς. 

"Té. 4, ay. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ β' καὶ Moabluov. 

Mo. «αἱ. ιδ΄ . ὅπ. Σεβήρου τὸ B καὶ ἸΠομπηιανοῦ. 

10 Ζεύτερος μετὰ τὸν πρόκείμενον Tatiavóy Σεύηρός τις χρα- Β 
τήσας τὴν αὐτὴν αἵρεσιν Σευηριανῶν προσηγορίας γέγονεν oi- R 612 
rioc, χρωμένων τούτων καὶ νόμῳ καὶ πραφήταις καὶ εὐαγγελίοις, 
ἰδίως ἑρμηνεύοντες τῶν ἱερῶν γραφῶν τὰ γοήματα, βλασφημοῦν-- 
τες Ἰαῦλον τὸν ἀπόστολον, ἀϑετοῦντες αὐτοῦ τὰς ἐπιστολάς, 

16 μηδὲ τὰς Πράξεις τῶν ἀποστόλων καταδεχόμενάι. ὃ μέντοι γε 
πρότερος αἰτῶν Τατιανὸς συνάφειάν τινά καὶ συναγωγὴν οὐχ ol- V 909 
da ὅπως τῶν  εθαγγελίων ποιησάμενος τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο προσ- 
ὠνόμασεν, ὃ παρά τισιν εἷς ἔχε καὶ νῦν φέρεται. τοῦ δὲ à ἀπο- € 
στόλου φασὶν αὐτὸν ϑδῆσαί τινας αὐτῶν μεταφράσαι φωνάς, ὡς 

90 ἐπιδιορϑούμενον αὐτὸν τὴν τῆς φράσεως οὐνταξιν. καταλέλοιπεν 


1. τοῖς ἄλλοιρ σὺν P ἐδ, διοῦ . $06. εἷὖ- οἷ. P. 
14. τὸν} τινα R. ib. «dg — LA P. 20. φράσεως 
Ducangius, φάσεωρ V, φύσεως P 


A. €.- [0]. Ipk.)] 
est, interdom tnissis ducibus. Cam Pertinax — 

eo erant siti premerentür , imber de de pese 

nos vero et Sarmutas contra a. i» multos 
ex lis exanimavit tent pe perre e Marci. fmpe im s dir- 


cumferri, im qwibws testetur exercitum s —— Chrt- 
stianorum precibus esse servatum. 


CCXXXFIIIL Olgmpias.. 


172. xn. led. y QOsphite οἱ Maximo Cose. 4. 
178. xiv. imd. x: Bewero IL ed Pompeiano Coss. 1. 238. 
Secundus post Tatianum, cujus supra meminimus, Beve- 
rus eadem iafectus haeresi, rem seminis auctor fuit: 


qui quidem legom veterem 86 Prophetas, atque adeo Kvange- . 
lia admittunt, scwipteves sacras pse libito interpretanter, Pau- 
lum Apostolum damaent, Mies — 5* rejectis 


quam conseumméiams αἰ ' eolleetienem Hiwangeliorum ooníecie 
quam Diatessarom sppeliavit, quwe etiamuem in qeerendam 
manibus verseter. Aidnt etiam byeum. in sume habéissu 

stoli verba ali! mmtare, euw qemüusem» illus seuzuté sc COm- 
positionem vellet emendare.  Cirotmferunter eomplurs ejus 
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δὲ οὗτος. πολύ vi πλῆθος συγγραμρμέτων; ὧν. κάμιστα παφὰ neA- 
λοῖςιμοιημονεύεξαι ιδιαβόηπος αὐτοῦ Aóyep Ó πρὸς Ἕλληνας,, ἂν. o 
καὶ τῶν. ἀνέκωϑεν χρόνων μνηῤμονεύθας τῶν aápi: Edna: εὖδο- 
xli: ἀπόντων Ἰ]ώσέα «ε᾿ καὶ τοὺς “Ἀβρμίν προφῆτᾳό ἀπέφηνε 
προγοκεστέρους ; 6o δὴνακαὶ δῤκεῖ φῶ συγγφαμῴώάκῳνοαθε ὑξοῦ πάν: δ 
των καλλίων τε καὶ ὠφελιμώτατος ὑπάρχειν. ᾿ oos Ὁ’ 
Ἶνδ. B. εἐ. ὑπ. Γάλλου καὶ Φλάκκου, 
7»0. ιγ΄. ig. ὕπ.. Ὀρφίτου τὸ y καὶ Ῥούφου. mE 
Ποϑειγὸς ὃ ὃ τῆς κογδούνον ἐπίσκοπος, ὑπὲρ τὰ is τῆς 
D ἡλικίας γεκόμενος; ᾿συρόμενος ἐπὶ τὸ βῆμα xol Vaud παϑὼν ἀνή- 10 
κέστα τῷ τοῦ μαρτυρίου δρόμῳ ἐτελειώϑη.. Un entr 
07 “Δλλὰ xal Arroloc τοὔνομά πολλὰ πολλῷ E. "oig n πεπον-. 
ϑώς, ἐν εἰρχτῇ ἢ τυγχάνων. ϑείας, ὀπτασίας ἐν γυχτὶ ᾿ἀξιοῦται: 
᾿Αλκιβιάδου γάρ τινος τῶν dy εἱρκτῇ τυγχανύρτὼ»" χαϊεχομνου, 
πάγυ αὐχμηρὸν βιοῦντος βίον, δαὶ μηδενὸς͵ ὅλως ἢ ᾿ἀρόφερον μεξα- 15 | 
P 262 λαμβάνοντος ; Ld ἢ à ἄρτῳ καὶ ὕδατι | μάνῳ χρωμένου » πειρωμέ- 
γου δὲ καὶ ἐν τῇ, tiger poro διάχειν, , ᾿ττάλῳ τῷ προειρημένῳ 
μετὰ" τὸν πρῶτον ἀγῶνα ] ὃν ἐν τῷ ἀμφιϑεάτρῳ ? ἔνύαεν, ἀπεχα-- 
᾿λύφϑη ὅτι οὐ καλῶς ποιεῖ —Sä μὴ χρώμενος τοῖς κτίσμασι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἄλλοις τύπον ὑπολειπόμενος σχανδάλου.. πεισϑεὶς 90 


4. Φιάκου V, ,8. τό: οι, P. 5.8; Δυυγδοόνοώ P. "I “"αἱὸς Ῥ. 
: 18. μόνῳ ont! P. . . 47. ui sek idu. ined EK . 


A. C. [OL Iph. ] 
scripta, in qnibus a multis praesertim. commendatur coleberzi- | 
mum illud qnod αὐ. Graecos inscripsit; in qno. virorum apud. J| 
eosdem illustrium omnium fetroncta tempora commemorans, εἰ , 
Mosen, et Hebraeorum , rophetas longe vetustiores íulsse 
ostendit, qui quidem liber ef omnibus quos scripsit, longe ., 
pulcherrimus et utilissimus habetur. . 

174. xv, Ind. xi. Gallo et Flacco Coss. 

175. xvi. Ind. xu. Orphito et Rufo Coss. 

Pothinus Lugdunensis Episcopus, qui annum aetatis πο». 
nagesimum excesserat, ad. tribunal raptatus, «et .mmensam . 
passus crudelitatem , Martyrii cursum consummewit. ; "E 

Sed et quidam nomine Atalus, muka; mulíe tempore. pass "EC 
sus, dum in vinculis habetar, divina quadam visione per nó-  ' 
ctem dignatur. Cum enim quidam Aldbiades, quk.owm iis qui - 
in carcere ecant, detiaebatur, laboriosam : promuswitam- dege-: . 
ret, atque priusquam in custodiam daretur, nibil omnino prae- —— - 
ter panem e£ aquam gustaret, in carcere teandem vitae ratio- 
nem servare conaretur, praedieto Atalo, post exae(um primum 
certamen ; quo in Amphitheatro defunctus fuerat, divinitus 

ritur, non recte facere Alcibiadem, qui iis quae Deus cen- 
aderat non Gteretur, aliisque scandalo esset. Hiac persuasus 


go to 
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δὲ ó ᾿ἡλκιβιάδης πάγεωνιφανερᾶς. μετελάμβανεν, «nk ηὐχαρίστει" ᾿ 
τῷ ϑεῷ, «αλιδικαίαρ». δὸ γὰρ ,ἀκεπέαιπτοι livres: ϑροῦ ἧσαν; 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σύμβρυλον αὐτοῖς. 
o, 919^ Ὀλυμπιάς. ἮΝ 
5 94. “δ΄, εζ΄, dg. Ππουλλίωνος καὶ ἄπρου. . 
. πὶ ούεων τῶν ὑπάτων νόμος ἐτέθη ὥστε i. ἀδιαϑέτου 
κληρονομεῖν τὸν πατέρα τὰ τέχνα" καὶ τῷ ἀχαρίστῳ δὲ παιδὲ τὸ 
8x ραούχχεὸν δίδοαϑαι τῆς πατρῴας περιοσαίας. eco ὁ Ὁ 
» Ὁ δὲ αὐτὸς. βασιλεὺς πέταξε. τὸ ἔϑνος τῶν J'eguasisv. 
10. "Dd, «εἰ. uj. : ὅπ. .«Κομμάδου καὶ. ἹΚυϊντίλλου, 538 000 τ... 6 1 
"B. à'. 896. dim. ᾿Ορφίτου τὸ δ΄ xal. "Bodo sif. κα sn. 
ον Ap Qva τῆς: «udalac ἃπὸ σεισμῶν καφεῤῥέφην , ΞΑγχωνῖνος ὃ C 
καὶ Οὐῆφος νοσήσας ἀπέϑανεν ἐν Πανωνίαις ; ποὺ ὀκτὼ; καλαυ δῶν 
— ἄρξως ἔξη ϑ΄. . Dueans 
15.5.5 s Ῥωμαίων. «E ἐβασῶευσε Κάμμοδος ἔτη “ἄν TECTUM f 
"D. 8. α΄. ὑπ. Kouuódov “4ὐγούστον τὸ ff καὶ B5oav.-. . 
Οὗτος ô. άμμοδος 451 | τῆς αὐταῖ κρατήσεωϊ niit τὸν diq- 
yd e bolas, TN EON i : 
τὸν " —* má tke penes ΜΝ eto P: 5. Ielin. | 
, Oom.P. M Κυντείλλον P., . 19. Παωνίαις P4 Πανωνίαιῃᾳ m. R, V. 
14. ἀπριλλίου P. 17. —* WO 


R 614 
L B 


) * i .ν 4} 


é 
40 


A. C. | | [OL Iph. ] Anni a m. c. 
om rit Doc ee » palam absque delectu appositum deinceps cibum ) 4. 

sumpsit, gratias egit: et jure sane, neque enim imex- ' ..; 

peri erant grad gratiae Dei, sed Spirítus: sanctus iis in comsulto- ,. c 

rem aderat. 


ΝΞ... 
COXXXILX, δ μηρίαι, Ar ἢ ΘΜ τ, 
:476. xvn. Ind, xr. Pollióne et Apro Cos. : 5 1 n 4, 5684. 
His Cess. lez eat promulgata, qua intestaée pataes. filii , ,. 1 
succederent, ingrato vero io bonorum paternorum quarta S4t 
duntaxat pars darséur. . Fn 


Idem Imperator Gérmanbsum. gentem. subjugavit. ΙΝ 
177. χντῖ, Indl xv. .Commodao et:Quintllo Coss, ,. , .  ἅω 420. 
178. ΧΙΧ. ded. ἃ... Orphite LV. οὐ Rufo II. Coss. 2. 


Smyrna Asiae. oppidum terrae motu oorruit. Antenious 
qui et. Verus. dictas est, morbo confliotatua in Pamnonmiis obiit 
ex Δ. d. vir: Kalend. Apriles, oum. im An»05,.XIX, et 
Romanis xv. imperavit Comod ann, χεῖρ, Uelliguntug,s . .. ᾿ξΨ 
anni v. KDcxe. 
179. t. Ind. τ, Cemmoilo 4 II. et Vero Coss, 1 a 3$. 5689. 
Hic Commedus quamdin impera vit, wb Koclesiae persecu- . 
tione abstinsi./ .. ., A O3 anoo nn 09M t ' 
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V 210. .  'Hni τούτου "Hyrjeensoc τελειοῦται περὶ τῶν ἀποστόλων με- 
D γάλως συγγραψάμενος, ὡς ἱστορεῖ Εὐσέβιας ὃ Παμφῶῆου. 
au Ὀλυμπιάς. | ' | 
"D. γ΄. β΄. ὅπ. IIoalstyrog καὶ Γορδιανοῦ. 
T». δ΄. γ΄. ὕπ. Κορμιόδου “Ιὐγούστου «0.9 καὶ Βήρου «à β'.5 
εν, ἀἰρηκαῖος ἐπίφχοπός. πόλεως ““ογδούνου τῆρ Γαλλέας διέ- 
πρεπεν. — ὌΝ 
Ἐπὶ τῶν προκειμένιον ὑπάτων. χεήτωρ τις ἐν Ἡστιόχοία τῇ 
μεγάλῃ φνόμαςξι ᾿ἀρτάβατος φιλοτίμως . ἔῤῥιιρεν. ἂν τῇ καλου- 
P 263 μένῃ Δάφνῃ τοῖς δήμοις. καλάμεα συντόμια τιολλιὰ ἄρτων διαιωνε- 10 
ζόντων, xal ἐκάλεσεν τοὺς ἄρτους. πολιτικοὺς διὰ τὸ τῇ ἰδίᾳ 
πόλει τοΐέτους δωρήσασϑαι, καὶ ἠφόρισον ἔχ τῶν ἐδίω: αὐτοῦ 
χωρίων» πρόσοδον ἀναλογοῦσαν εἰς λόγον τῶν αὐτῶν πολιτικῶν 
ἄρτων. καὶ ἀνήγειραν αὐτῷ οἱ τῆς “Ἀνειοχέων πόλεως ἐν τῇ 
“άφνῃ στήλην μωρμαρίνην, ἐπιγράψοννες ᾿Πρταβώνξε αἰωνία 16 
μνήμη. ἜΣ 
Ἵνδ. ἐ. δ΄. $5. Ἰδαμερτίνου καὶ Ῥοόφον τὸ γ'. 
Β Ἢ κατὰ Φρύγας ἄϑεος ψευδοπροφητεία.Ἰδογεανοῦ καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ παραπλήγων γυναικῶν αὐτοῦ Πρισκίλλας καὶ ἸΠαξιμῶ-- 
R 616 λας συνέστη, ἔτι δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδου καὶ Θεοδότου" xa9* dw20 
6. Λουγδούνου P. ἰδ. Ταλίᾳς PV. 110. σκυτόμια xolid m. R, 
quae πολλὰ ἄρτων om. in text. 11. ἐκέλευσε R. — 15. ἡ μνήμη 
αἰωνία P. 50. ὧν Raderus, ὃν RV. 
Ἀν κ᾿ i cessi tei ui di 
gnifice scripsit, wt * —— e Pra phi." Apostolo ma 


[O1. iph.] 


CCXL. Olympías. 
180. τι. Ind. mr  Praesente et Gordiano Coss. 4. 
181. τ᾿ Ind. rv. Commedo Awguste HL et Vere Il, Coss. 1. 9240. 
Irenaeus Lugduni wwrbis Galliae Episcopus oelebris habi- 
tus est. ᾿ 
His Coss. civis quidam magnae Antiochiae, memime Ás- 
Ἢ tabanus, in munificentioe argumenten, breves tessa- 
res panum perpetuerum sparsit in plebem, in suburbaao 
Daphnensi, hosque panes vecavit Ciwles, eo quod .eivitati 
suae impertirentur: et ex propriis seis pruediis «ongruos vedi« 
tus in eorundem pause civilium sunptus destimavit. Viuissum . 
vero Antiocheni, uidem ia Dephne síatuam marmoream. exexe- 
re, cum hae inscriptiones : . 
ZArtabani memoria aeterna. ELE 
182. iv. Iné. v. Mámertino οἱ οίο 1H. Coss. . $c 
Mendax et impia Mentent Cataphrygem haseregeos sueto- . 
ris, et cum illo pariter furentium mulierum Priscilae et Muxi-" . 


a 
« 
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συνεγράψατο ὃ ἐν ὁσίῳ τῇ μνήμῃ ᾿Ἀπολλινάριορ ερωαπόλεως ini- 
σχοπος καὶ ἹΜιλτιάδης συγγραφεὺς καὶ ἄλλοι πολλοί, ἐν oig 
καὶ Σαραπίων “Ἀντιοχείας aníaxonog. 

"rj. ς΄. ἐ. on. Κομμόδου «ὐγούστον τὸ Δ΄ καὶ Βιχτωρίνου. 

δ Τὴ ἂν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας ᾿Απολλώνιον ἔξω τειχῶν ἐγένε- 
vo ἐφισταμένου τὸ ἔργον Bawsovero? καὶ Σεβήρου Βιϑυνίαρ Ὁ 
ἡγεμονεύοντος. 

pua Ὀλεμπὶάς, 
"Té. ζ΄. ς΄. ὑπ. Magen καὶ «ἀἹλιανοῦ —. 

10 ^Eni τῶν XxQoxté9e». $uogam Θεαδοτέων τις τοῦ Πόντου 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς ἸΪαρκίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς 
Σινώκης δρμωμέρου, καὶ αὐτὸς μηνίων τῇ αὐτοῦ αἱρέσει καὶ dc 
ἰουδαϊσμὸν ἐχκλίνας καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα καὶ γλῶσσαν μα- 
ϑών, ἰδίως καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν τὰ πλεῖστᾳ τοῖς off ἑρμηνευταῖς ᾿ 

15 συνίδοντα, ὡς καὶ ἱστορεῖ περὶ τούτου Ἐπιφάγιος ὁ Κύπριες. 

T. η΄. ζ΄. 9n. Ἀϊατέρνου καὶ Βραδουᾶ. D 
Ἰνδ, 6, η΄, ὅπ, Κομμόδου «Μὐγούστου τὸ d καὶ Γλαβρίωνος. 
Ἰνδ. (.. 8΄. 9». Egiondvov καὶ ΑἸϊλιανοῦ. 


4. Χομόδου τοῦ Αὐγούστου V. ib. τὸ om. R. δ. τῶν τειχῶν P. 
6. ἀφισταμένον R. 12. μηνύω R. ib. αὐτῇ Ῥ' 15. ἀνάϑοντα R, 
συναδόντως m. B. — ib.xalom.R. ὧδ. Eeigdsiog] p. 172. s. 


À. C. [0 Iph.] 
millae vaticinado nata est, Aleibiadis quoque et 'T'heodoti t 
contra quos scripsit sanctae memoriae Apollinaris Hierapoleos 


Episcopus, et Miltiades scriptor, aliique complures, quos ja- 
ter extitit Sarapion Antieshiae Epissopus. 
182. v. Ind. vi. Commodo Augusto IV. αἱ Victorino Coss. 8. 
lloniam Nicaeae Bithyniae urbe extra moenia constru- 
um m est, operi praefecto Bactuane, cum Bithyniae praeesset 


CCXLI. Olympias. 
184, vi. Ind. vr. Marcello et Aeliano Coss. 4. 
His Coss. quidam 'Theodetio in Poato metas , ex Marcio- 
nis Haeresiarchae sectatoribus, qui et ipse Sinope oriundus 1 
erat, ejurata eadem baeresi, in Judaismum declinavi: cumque 
eorum elementa ef laguam didicieei, privatim οἱ ipse malte 
edidit quae cum Lxxm. Interpreibus eomsenGuak, u& de ille 


refert Epiphaofua Cypri. 
185. Μ᾿, Ind. vir. Meere. et εἰ Bradua Coss . | d. 861: 
c 15 viu. Ind. ix, Cemmodo Anguste V. et Glabrione 2 
187. rx. lad. x. Crispino εὐ Aeliano Cess.. ι΄ ἃ. 


Detracto Celoesi Rhodi eapite, Commodus auum imposuit. 
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"5 Τοῦ κολοσσοῦ Ῥόδου τὴν κεφαλὴν ἀφελὼκ" ᾿Κόμμοϑος ἰδίαν 


ἐπκέϑηκεν εἰκόνα. ' 

Ὠριγένης ἐν ““λεξανδρείᾳ ἐγεννήϑη. "᾿ ᾿ 

"Τούτῳ wd χρόνῳ ἐν τῷ. Καπετωλίῳ “Ῥώμης. EM hu 
otv, ««l. eqodpc ἐμπρησμὸς γέγονεν, καὶ τὰς βιβμυϑήνας καὶ ὃ 
' ὅλα τὰ μέρη Ῥώμης αὐτῆς διέφλεξεν. 


Ur Θέρμαι Κομμοδιαναὶ ἐν Ρώμῃ ἀφιερώϑησαν.""»νι.)ν.. 


σμβ' Ὀλυμπιάς: 
Ἰνδ. ια΄. i. ὅπ. Φουσκιανοῦ καὶ Ξιλωνοῦ. - ^ .3 .᾿ 
οἰνδ' β΄. α΄. Un. Ἀομμόδον κἐὐγούστου τὸ d " wl erni- 10 
᾿ μιωνοῦ, . jg A , W 
—* εγ΄. d $x. ᾿Κομμέδου d τὸ τ’ x Περτέ: 
'' vaxoc. ) 
B.  Kóupodog ἀϊφνάδιον ἐείλεύτησεν ἀποκνιγεὶς. b. οἰκίᾳ Be- 
στιανοῦ συγγενοῦς" αὐτοῦ xal "““ετταλιανῆς τῆς ὁπατίσσης ἐν Ῥώ- 15 
' um πρὸ o χαλανδῶν Ἰανουαρίων, ἄρξας ἔτη ιβ΄. 
R 618 τ΄: “Ῥωμαέων ες" ^ βασίλευσε “Δύχιος Περτίναξ μῆνας v. 
; -oU Cópob ἔφη ey S9 καὶ μῆνας β΄... 
Περτίναξ ἀξιοόσῃ τῇ συγκλήτω Ῥωμαίων τὴν γυναῖκα αὖὐ- 
. 4 Καπιτωλίφ R. 16. vaidvims RV. : 18, mon P. à. καὶ 
om. P.. 19, τῇ em. B. 


Anniam. c. A. C. [οι Iph. ] 
"(Origenes Alexandriae nascitur. 
Hoc anto Capitolium" Romae de coelo tactum est, in- 
que extitit incendium, quo ót Bibliéthecae, et universae 
ipsius urbis Romae regiones confiagrerunt. 
Thermae Commodianae Romae dedicatae sunt. 


CCXLII. . Olgmpias. ἘΣ 
188. x. Ind. xi Fusciamo et Silano Coss, 0. A 


189. Junio et Servilio Coss. 1. 242. 
c 159. Xi. Ind. xn. Commodo Augusto. VI. et Septimiano 

88. 

191. Aproniano et Bradua Coss. - '£$ 

192. xn. Ind. xr. Commodo Augusto VII. et Pertinace - 


Commodos repeatina morte interiit in aede Vestiani effi- 
nis sui, et Attalianae feminae Consularis, Romae » Pridie Ke- 





lendas Januarias, cdm imperasset annos xir " 
5698. Romanis xvi. imperavit. Lucius Pertinax mensibus ΤΕ. Oel... "E 
liguntur anni v. wDoexen — mL 


Pertiaax, petenti Romanorum  Benatui ; ut tonjwgem Áu: ' 
gustam, filium vero Caesarem renuntiaret, intercessit, dicens, 0t 
Satis esse quod invitus ad Imperium &coessiaset. ' 

ertinax, qui et Lucius dtotus , * militibus interfectus est, 
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τοῦ σεβαστὴν ὀνομάσαι καὶ τὸν υἱὸν Καΐσαρα ἀποδεῖξαι; ἀντεῖ: ^. ^ 
πε φάσχων, ἱκανὸν ὅτι βεβιασμένος πάρεισιν ἐπὶ τὴν ἀρχκήκ." | 
Περτίναξ ὃ καὶ “Ἰούχιος ἐσφάγη ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς 
ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίον εἷς τὸν IMágtiov, ὧν ἐτῶν οἱ... 
δ “Ῥωμαίων i5, ἐβασίλευσεν Ζίδιος Ἰουλιανὸς ὃ ὃ καὶ ΣΆβιορ c 
μῆνας ζ΄. ὁμοῦ ἔτη e. ) 
Ἰνδ. ιδ΄. Li . Va. Φλάκκου. καὶ Κλάρου, 
Καὶ οὗτος ΖΔίδιος ἐσφάγη ἀπὸ κουβικουλαρίαυ εἷς τὴν πη- 
γὴν τοῦ παλατίου Ῥώμης ἔσω, ὡς προσέχει τοῖς ἰχϑύσιν, ἐκ συ- 
1οσκενῆς τῶν μὲτ᾽ αὐτοῦ, ὧν ἐτῶν ξ΄. 
egy Ὀλυμπιάς. — 
“Ῥωμαίων ιη ἐβασίλευσεν 2dosxiog Σεπτίμιος Σεβῆρος ἀπὸ D 
τῆς συγκλήτου Ῥώμης ψηφισϑεὶς ἔτη ιϑ. ouo ἔτη EAST “ 
"bé. ιε΄. α΄. ὑπ. Σεβήρου “4 ὐγούστου καὶ Σαβίνου. 
15 ἸΝνδ. α΄. β΄. $n. Τερτύλλου καὶ Κλήμεντος, 
"D$. β΄. γ΄. $n. Δέξτρου xai Holoxov. 
"I6. γ΄. δ΄, $n. 2dostgavo xol "Povglvov. ᾿ 
Alyetos τὸ Βυζάντιον Θράκης ἐμπόριον εἶναι, καὶ ὅτι 0- 
πάρχης ἦν ἐν αὐτῷ Βαρβύσιος ὃ πατὴρ Φεδαλίας, καὶ ὅτι ἐν 
4. βεβιασμένως RV. 17. Φλάκον V. 18. ἔτη alterum om. P, 
15. Κλήμηντος R. 16. 4“έκετρου R. 18. Περὶ τοῦ Βυζαντίου 


ὥς συνέστη τὸ Βυξάντιον reponit P, quae alia manus ascripsit 
alui V. δ. τόπαρχος 3 19. ἐν τῇ (oj P. 


A. C. [0]. Iph.] Annía m. c. 
dum ex Palatio in. campum Martium proficiscitur, annos na- ' 
tus Lxx. 


Romanis xvr. imperavit Didius Julianus, qui et Silvius 5699. 
dictus, menses vir. Colliguntur anni v, MDcc. 


193. τ. Ind. xiv. Flacco et Claro Coss. 1. 943. 5699. 
Similiter et bic Didius a Cubiculario per suorum insidias 

interfectus est ad fontem Palatii, Romae, dum piscibus inten- 

dit, annos natus Lx. 


CCXLIII. Olympias. 


Romanis xvitt. imperavit Lucius Septimius feverus, a Ro- ^ 5718, 
mano Benatu Imperator electus, ann. xix. Colliguntur anni vt 


— 


194. 1. nd. xv. Severo Augusto et Sabino Coss. 
195. xm. Ind. τ.  "Tertullo et Clemente Coss. 

196. nur Ind. m. Dezxtro' et Prisco Coss. 

197. T. Ind. mr. Laterano et Rufino Coss. 


De Bysantio , et. quomodo conditum est Bysantium, 
Aiunt Byzantium esse Thraciae Emporium, cujus Princeps fuit Ber- 


244. 


βοῶ 
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P 266 ζωῇ τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἔκτισεν ἐκείνη “ολλὰ ἐν αὐτῷ τῷ ἐμπορίῳ, 
καὶ ἔστησεν ἕν αὐτῷ καὶ τύχην, ἥντινα ἐκάλεσε Ἀερόην. καὶ 
ὅτε ἤμελλε τελευτᾶν ὃ πατὴρ αὐτῆς Βαρβύσιος, παρεκελεύσατο 
κτίσαι αὑτὴν τεῖχος ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσ- 
σῆς, ὅπερ viv ἐστε τὸ παλαιὸν τεῖχος Κωνσταντινουπόλεως, του- 5 
τέστιν ἀπὸ toU καλουμένον Πετρίου ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου 
αἀϊμιμανοῦ, πλησίον τῆς καλουμένης Ῥάβϑου. τὴν δὲ λεχϑ εἴ- 
σαν Φεδωλίαν μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἠγάγετο Ἐύζας ὃ 
Θράκης βασιλεύς, καὶ ἐπωνόμασε τὸν τόπον, ἤγοσν τὸ ἐμπό- 

R 620 ριον, εἷς ὄνομα αὐτοῦ "τὸ Βυζάντιον, ἔνϑα νῦν χαλοῦνταν αἱ 10 
Νῖκαι, πλησίον τῶν Κιλίκων, δεδωχὼς τῷ τόπῳ καὶ δίκαιον 

B πόλεως. καὶ ἐλϑὼν ἀπὸ Ῥώμης μετὰ χρόνους πολλοὺς ἃ Σεβῆ- 

V 219 ρος τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ 
ἑωρακὼς τὴν τοποθεσίαν τῆς πόλεως καλήν, ἀνήγειρε τὴν Βυ- 
ζοῦ πόλιν, καὶ ἔκτισεν ἐν αὐτῇ τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον 15 
Ζεύξιππον. καὶ ὅτι ἐκεῖ ἵστατο ἐν μέσῳ τοῦ Τετραστῴου στήλη 
χαλκῆ τοῦ ἡλίου, καὶ ὑποκάτω αὐτῆς ἔγραφε τὸ ὄνομα τοῦ ἥμου 
Ζευξίππου. οἱ δὲ Θρᾷκες οὕτως ἔλεγον τὸν τόπον Ἥλιον, oi δὲ 
τῆς πόλεως Βυζαντίων καὶ αὐτοὶ ὠνόμασαν τὸ αὐτὸ δημόσιον 
λουτρὸν Ζεύξιππον κατὰ τὸ ὄνομα, ὅπερ εἶχε πρῴην ὃ τόπος, 30 

C καὶ οὐκέτι, ὡς εἶπεν ὃ βασιλεύς, eic τὸ ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα ἐχά- 
lov» αὐτὸ Σεβήριον. ἐγένετο δὲ τὸ Τεεράστῳον τοῦ Ζευξίππου, 


4. κείσας Β. 11. Χηλίκωφ PV. 16. 0:8 R. ἰδ. τετραστόου PV hic 
et postea. 417. τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα P. 18. Θράκης P. 19. 
ΒυζάντιονΥ, Βυζάντων R. 


byslus, Phedaliae pater: quae quidem superstite adhuc psrente plura 
aedificia in eo condidit, Fortunamque collucavit, quam Ceroen a 
vit. Ferunt praeterea moriturum patrem Barbysium ipsi reliquisse in 
mandatis, ut in eo marum a mari ad mare excitarét: qui quidem murus 
est ille antiquus Constantinopoleos, qui & Petrio usque ad portam Sancti 
Aemiliani, juxta locum quem Rhabdon vocant, porrigitur. Ipsam vero 
Phedaliam post patris mortem iu uxorem aocepit Byzas Thraciae Rex, 
locumque seu emporium de suo nomine Byzantium noncupavit, ubl nunc 
sunt quae vocantur Victoriae, beud Procul ἃ Celicibus, et jure civitatis 
locum donavit. Severus deinde post multa tempora hoc laperii anno 
(1v.) Roma profectus, Byzantium veniens, urbisque situs pulcritudines 
contemplatus, Byzae urbem instauravit, publicumque condidit in ea bal- 
neum, Zeuxippum appellatum: quod in Quadriporticus meditullio statua 
solis aerea staret, in ipsius basi Solis Zenxippi nomine inscripto. Ac 
"Thraces quidem locum Helium seu Solem: cives autem, Byzantii bal- 
neum publicam Zeuxippum, juxta nomenclaturam , qua antea donabatur, 
appellarunt, non vero secundum Imperatoris decretum, qui de sue no- 
€ Severium nuncupandum statuerat. Extitit autem Vzeuxippi Qua- 


PASGHRALE. 496 


ὅπου ἵστατο ἐν μέσῳ ἥ στήλη τοῦ ἡλίου, καὶ ἔκτισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀχροπόλει τῆς αὐτῆς Βύζον πόλεως ναὸν ἥτοι ἱερὸν Ξ4πόλ.-- 
Aevoc, καὶ ἀντὶ τῶν ἄλλων dvo ἱερῶν τῶν κεισϑέντων πρώην ἀπὸ 
μὲν Βύξου “ἀρτέμιδι σὺν. ἐλάφῳ, ἀπὸ δὲ Φεδαλίας ““φροδίτῃ. 
δ καὶ ἀναγαγὼν Σεβῆρος ὁ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ Τεεραστῴου τὸ ἄγαλμα 
αὖ Ἡλίου ἔστησεν αὐτὸ ἄνω ἐν τῷ ἱερῷ, χτίσας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς “«ρτέμιδος κυνῆγιν μέγα πάνυ, καὶ κατέ- 
γαντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Αφροδίτης ϑέατρον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ἵππι- 
xà» εἷς τὸ Βυζάντιον ὃ λεχϑεὶς Σεβῆρος, ἀγοράσας οἰκήματα καὶ 
10 κῆπον ἀπό τινων ἀδελφῶν ὀρφανῶν καὶ καταλύσας τὰ olxrua- Ὁ 
τα καὶ τὸν χῆπον ἐκδενδρώσας ἐποίησε τὸ ἱππικὸν τοῖς Βυζαντίοις 
καὶ τὸ λεγόμενον ΣΣτρατήγιον ἀνενέωσεν ὃ αὐτὸς Σεβῆρος, ὅπερ 
ἦν πρώην κτισϑὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Παχεδένος, ὅτε κατὰ 
Zlagelov ἐπεστράτευσεν, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Στρατῆγιν" ἐκεῖ 
15 γὰρ στρατολογήσας ᾿ἀλέξανδρος ὃ ἸΠακεδὼν ὥρμησεν κατὰ Περ- 
σῶν εἷς τὸν πόλεμον. 


σμδ’ Ὀλυμπεῴς. 
Ἰνδ. δ΄. 4. ὕπ, Σατορνίνου καὶ Γάλλου. 
Ἰνδ. e. ς΄. 92. ᾿Ἀνουλλίνου καὶ Φρόντωνος. 
40 Ἰνό. ς΄. ζ΄, 9x. Σιβήρου Αὐγούστου τὸ β' καὶ Βικεωρίνου. Ῥ 366 


8. καὶ ἀντι) κατέναντι Chilmeadus ad Malalae p. 292. 6. ed. Bonn. 
4. ᾿δρτέμιδι σὺν Malalas, Morsuidíovy V, m. R, Ps roregudlow P, 4e- 
τεμιδείον m. R. — ib. ᾿ἀφροδίτης P. δ. é&voyd» P. ἐδ. ὃ Σε- 
βῆφοο ὁ P. 18. καὶ λεγόμενον P. 


driporticos, abl in medio stetit Selis statua , in cujes loowm [8 ipsias Anni am. c. 
Byzae civitatis Acropoli templum excitavit Apollini secrum, et pro allis 
duobus fanis prius extructis, & Byza quidem Dianae Klaphaeae, a Phe- 
dalia vero Veneris. Ex Quadriporticu translatam Solis statuam in sum- 
mo templo constituit Imperator: e regione Dianae fani amplissimo Cy- 
; € regione vero templi Veneris Theatro aedificatis. Idem 
terea Severus Circum condidit, coémptis a pupillis quibusdam fratribus 
aedibus ac hortis: ac disjectis aedibus, evu e ex hortis arboribus, 
Byzantiis Circum aedificavit. Sed et Strategium seu Praetorium fnstau- 
ravit idem Severus, quod dodum εὖ Alexandro Macedone extraetüm 
fuerat, cum ἴῃ Darium expeditionem suscepit, locoque Stra nomen 
dedit , edit, quod post ibi instructum exercitum, idem Alexander 9 ad- 
ersas arma moverit, 


CCXLIV. Olympios. 


A. C. [OL Iph. ) 
198. v. Ind.iv. Saturnino et Gallo Coss. 9. ᾿ 
199. vr. Ind. v. Anullino et Frontone Coss. 8. 5704. 


200. vir. Ind. vi. Bevero Augusto II. et Victorino Com. 4, 
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. "hd, 9. ιβ΄. 0x. Σιβήρου nel "Egevrsanot. |... 

C Ἧ τῶν "Byxgesirós αἵρεσις ἄρτι φυεῖσα, Shrew wol 93o- 
oo δεὸν φευδοδοξίων εἰσόγουσα is βίῳ, Τατιᾳνὸν ἀφχιγὸν ἔσχον. 
οὗτος δὲ τῶν μαϑητῶν "ovesivov γεγονώς, fog μὲν ἔζη ὃ Ἶον-- 
σεῖνος; οὐδ᾽ ὅλως: δεόλμα ἐνδείξασθαι παραφϑορὰν τῆς ὁγιοῦς 5 
κωφὰ ΧἈδισεὺν πέστεως. ᾿ἀποϑανόνεος δὲ αὐτοῦ ἤφδατο' κενοῖς 
λόγοις πατάἀποϑοὶς δογμαείζειν ἀγαῤείων». ὧς »αἱ oí πρὸ αὐτοῦ 
Σατορεῖνος καὶ Ἀϊαρκέων, ἠῤδέμα σὺγ αὐτοῖς ἀϑετῶν τὴν ἀρ-- 
χαίαν πλάσιν τοῦ ϑεοῦ καὶ κατηγορῶν τὸ ἄξῥεν καὶ τὸ θῆλυ 
εἰ γένεσιν ἀνθρώπων πεποιηκότος, καὶ τῶν "λεγομένων παρ᾽ 10 
αὐτοῖς ἐμινόχων ἀποχὴν οἱσηγήσατο, ἄχαρισταῦγτες τῷ τὰ πάν- 

D za πεποιηκότι ϑεῷ, ἀντιλόγουσί τε τῇ τοῦ σιρωεοπλάσεου σω- 
τηφίᾳ, καὶ τοῦτο viv ἐξηορίϑη παρ᾽ αὐτοῖς. τούτου Τατιανὸς 
πρῶτος ταύτην εἰσηνέγκατο τὴν βλασφημίαν, καὶ αἰῶνάς τινας 
ἀορίσεους ὃ 0 αὐτὸς εἰσάγειν ὁμοίως τοῖς ἀπὸ. Οὐαλεπείνον μυϑολυ- 15 
γήσας, γάριον πε φϑορὰν wal πορνείαν παραπλησίως Ἀϊαρκίωνε 

' καὶ — ἐναγορεύσωφ, .καϑ᾽ ὧν “πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι 

ἔγραψαν, ἱκανὰ δὲ καὶ ἸΠουσανός. 
“Ἀντωνῖνος αὐτοκράτωρ πυχνῶς τοῖς πολεμίοις ἐπέκειτο, 
P 461 αὐτός τὰ πορὼν mul τοὺς πολεμάρχας ἀποστέλλων. καὶ iti 


V. (καὶ 
—— Δ ἃ Seu quiing] à drziqeaian T Ἢ * ) 


15. dnd Eusebiua Hist Reel. IV. e ind 1 PV. . 17. Σατουρνίνῳ P. 
30. IIegsivaxa V. 


C. . ' [ Ol. Iph.] 
171. xt. Ind. m. Severo et Herenniano Coss. 8. 
Encratitesum —— «quae peregrinum οἱ sxutisiom in in 


mundo induxit op Tetianum habui$ auctorem, 

Justini saditoribus, y, quoad ille vixi, mon omoine ausus est ia- 
temeratae fidd eoerruptionem. prodere. — Justine vere 
extincto, vanis tsi coepit illatis sermenibus, velut meate captus, 
ac ebrius, eo wm pesedicaro, quemadmednm Seturniuus . 
et Marcion pe ipsum fecerant, ei δασὺ eedeciae , abregato 


antiquo Dei ac demnato qui marem et. femiaam ad ho- 
minum generetivnem condidit. Bed at eorum, quee | * 
praedita appellant, abstinentiam induxit, ingrati —— 
omniam conditorem Deum. Quinetiam pr Ades 
salutem negant, idque tum primum ab iia vie nai primua 
enim 'Tatianus hanc impietatem excogitavit Sed e£ ÀAeenas 
quosdam indefinitos idem iaducit, tis quae a Valsatino prodita 
uerant, fabulas jntermisceus. Connubiam etam, aecundum 
fere Valentini e£ Marcionis sententiam , corrupüonem ac stu- 
rum esse dictitans, quos contra scripsere mul ali, in iis 
vero sat multa Musanus. 
Antoninus Imperator saspius οἱ ipsemet hosíos aggressus 
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vai xa) τοῖς σὺν αὐτῷ Oves πιρζομένοις ὕμβρος ix τοῦ ϑιοῦ ἐγέ- 
vero, καὶ τοῖς ἀντιτασσομένοις Γερμακικοῖς καὶ Σαρμάξαις σχη- 
πεὸς ἔπεσεν, πολλούς τὸ αὐτῶν διέφθειρεν. λέγοτωι δὲ ὡς καὶ 
ἐπιστολαὶ φέφονεαι δάρχου τοῦ βασιλέως, ἐν alg μοιρνυρεῖ μέλ-- 
ἄλοντα τὸν σερατὸν αὐτοῦ διωφϑείρεσθαι ταῖς τῶν χριστιανῶν 
εὐχαῖς διασεσῶσϑαι.. 
eq Ὀλυμπιάς. 

Ἰνδ, 4 . Ay. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ β' καὶ ἸΠαξίμου. 

"Dd. α΄. ιδ΄, ὅπ. Σεβήρου τὸ B xal ΤΠΠομπηιανοῦ. 

10 Δεύτερος μετὰ τὸν προκείμενον Τατιανὸν Σεύηρός τις χρα- Β 
τήσας τὴν αὐτὴν αἵρεσιν Σευηριαγῶν προσηγορίας γέγονεν αἷ- Β 612 
τίς, χρωμένων τούτων καὶ νόμῳ καὶ προφήταις καὶ εὐαγγελίοις, 
ἰδίως ἑρμηνεύοντες τῶν ἱερῶν γραφῶν τὰ νοήματα, βλασφημοῦν-- 
τες Ἰαῦλον τὸν ἀπόστολον, ἀϑετοῦντες αὐτοῦ τὰς ἐπιστολάς, 

16 μηδὲ τὰς Ἰράξεις τῶν ἀποστόλων καταδεχόμενηι. ὃ μέντοι γε 
πρότερος αἰτῶν Τατιανὸς συνάφειάν viva καὶ συναγωγὴν οὐχ ol- v 909 
du ὅπως τῶν εὐαγγελίων ποιησάμενος τὸ did τεὐσσάῤων τοῦτο προσ- 
ὠνόμασεν, ὃ παρά τισιν εἷς ἔτι καὶ νῦν φέρεται. τοῦ δὲ ἀπο- C 
στόλου φασὶν αὐτὸν ϑέλῆσαί τινας αὐτῶν μεταφράσαι φωνάς, ὡς 

920 ἐπιδιορϑούμενον αὐτὸν τὴν τῆς φράσεως σύνταξιν. καταλέλοιπεν 


i. τοῖς ἄλλοιρ σὺν P. ἐδ, διοῦ] o9 P. . $1O.e οἱ. P. 
14. và») τινα B. b. «dg —— P. 26. φράσεως 
Ducangius, φάσεωρ V, φύσεως P 
A. O. [0]. Ipk.) 
est, interdom tufasis ducibus, — Can Pertinax —* — 
eo erant siti premerentur, imber de ooelo d 
Bos vero et Sermutas contra stantes fulmen dela tat, multos 
ex lis exanimuvit Aiunt porre Marci im teras. ir- 
cumferri, i» quibes testetur exercitum periturum, Ομ. 
stianorum precibus esse servatum. 


CCXXXFIIL Olgmpíias. 


172. xum. l1nà. y QOrphite et Maximo Cose. 4. 
178. xiv. Bed. x1 Bewero IL. c Pompeiano Coss. 1. 238. 
Secundus post 'latienum, cujus supra meminimus, Beve- 
rus eadem iafectos rem neminis auctor foit 


qui uidem legom veterem δα Prophetas, atque adeo Kvange- 

ittuat, aa, seu ptas saceas pse libito interpretantur, Pau- 
μα um Apostolem damaemt., lies plana, rejectis 
Apestelerum. wero a , Descio 
confecit 


quam Diatessaron appellavit, quwe etiemumm in quereadam 
manibus versater. Aidnt etiam * im animo habéisss Apo 
stoli verba aliis mrtare, eum qemisme» illis; senruet ας com- 

üomem vellet emendare.  Cireumforenter eomplure ejus 
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δὲ οὗτος. πδλύ τί πλῆθος συγγραμμάτων; ὧν. κάμιστα παφὰ πολ- 
λοϊξιμκημονεύεέαι διαβόηκος αὐτοῦ λόγος ὃ πρὸς Ἕλληνας, ἐν ᾧ 
καὶ τῶν. ἀνέχωϑεκ χράνων μνημονεύθας τῶν σσάφ.ι" Ἐλληαιν. eüdo- 
xliv: ἁπάντων Ἰϑώσέα 3€ καὶ τοὺς “Ἄβρμβίων προφήτας ἀπέρηνε 
προγεκεστέρους; 05 47) «al δόκεῖ τῶν συγγραμῴάσωνηαδεοῦ πάν. δ 
των χαλλίων τε καὶ ὠφελιμώτατος ὕπάρχειν. ᾿ oo 0n s 

"Ds. d. i. ὑπ. Γάλλου καὶ Φλάκκου, 

Ἴνδ. ιγ΄. ig. $n. Ὀρφίτου τὸ y xal Ῥούφου. 

Ποϑειγὸς ὃ ó τῆς ««“Ἰογδούνον ἐπίσκοπος , ὑπὲρ τὰ τ E τῆς 
D ἡλικίας γενόμενος; ᾿συρόμενος ἐπὶ τὸ βῆμα χαὶ πολλά, παϑὼν ἀνή- 10 


| χέστα᾽ τῷ τοῦ μαρτυρίου δρόμῳ duds. o Vrai. 


“γγν}. L 


᾿Αλλὰ xal Arroloc τοὔνομα πολλὰ πολλῷ τ I 7 ἀρόνῳ. πεπον- 
Suc, ἐν dpa ἢ τυγχάνων. ϑείας ὀπτασίας ἐν vexit ᾿ἀξιοῦται. 
᾿Αλκιβιάδου γάρ τίνος τῶν ἂν εἱρκτῇ τυγχανόντων" καϊεχομένου, 
πάνυ αἴχμηρὸν ῥιοῦντος βίον, δαὶ μηδενὸς, ὅλως πρόχερον. μεξα- 15 

P 262 λαμβάνοντος ᾽ aA ἢ ἃ ἄρτῳ καὶ ὕδατι | μάνῳ χρωμένου ; πειρωμέ- 
»ov δὲ᾽ καὶ b τῇ, εἰρκτῇ puro διάχειν, » ΑἌγτάλῳ τῷ προειρημένῳ 
μετὰ τὸν πρῶτον ἀγῶνα " ὃν ἐν τῷ ἀμφιϑεάτρῳ 7 ἔνύσεν, ἀπεκα- 
᾿λύφϑη ὅτι οὐ xis ποιεῖ τ Αλκιβιάδηξ | μὴ χρώμενος τοῖς κτίσμασι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἄλλοις τὔπον ον ὑπολειπόμενος σχανδάλου.. πεισϑ el; 30 


ἢ. Φλάκου V. 8. 20:09, P, ΄..09. Δυυγδοόνοώ P. PD P. 

- 16. μόνῳ oni! P. 49. δ)} E "dull, Audio P. s 3d 

/ . 5.4 ' 
A. Ο.. [0]. Iph,] 
scripta, in quibus a multis praesertim. commendatar eeleberzi- 4 

um illud qnod ed  Gfaecos. inscripsit; in qno virorum apud  . , 
eosdem iusti omnium —— tempora commemorans, et 
Mosen, et Hebraeorum ,Prophetas longe vetustiores fuisse. 
ostendit, qui quidem. liber e£ omnibns quos scripsit, longe —. 
pulcherrimus et utilissimus habetur. . 

174. xv, Ind. xm. Gallo et Flacco Coss. 
175. xvi. Ind. xu. Orphito et Rufo Coss. 

Potbinus Lugdunensis Episcopus, qui annum aetatis πον. 
nagesimum excesserat, ad. tribunal raptatus, «et immensam 
passus crudelitatem, Martyrii cursum consummavit. i e 

Sed et quidam nomine Atalus, multa; multe tempore pas» .. .. 
s05, dum in vinculis habetur , divina quadam visione pernó- 
ctem dignatur. Cum enim quidam Alabiades, qui.owm iis qui - 
in carcere erant, detinebatur, labüriosam progsusmitam. dege- : — 
ret, atque priusquam in custodiam daretur, nihil omnino prae-- 
ter panem δέ aquam gustaret, in caroere 'eandem vitae ratio-. 
nem servare conaretur, raedioto Atalo, post: extetum 
certamen » quo in Amphithestro defunctus fuerat, divimitus 

ritur, non recte facere Alcibiadem, qui iis quae Deus cen- 


diderat non üteretur, aliisque scandalo esset. Hinc persussus 


gote 
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δὲ 6 MIxififuidoc πάντων φανερῶς. τελάμβανεν., 3eh ηὐχαρίστει iC 
τῷ Jug, καΣλιδιλαέωαρ. οὐ ydp ἀνεπίανεπτοε yágssog. ϑροῦ ἧσαν, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σύμβρυλον αὐτοῖς. 
,. «αλϑ'. Ὀλυμπιάς. 
δ᾽. Ἶνδ. ιδ΄, ιζ΄, ὅπ. Ππουλλίωνος xalzánoov. . 
^ Eni ὀρύεων τῶν ὑπάτων νόμος ἐφξέθη ὥστε "3 ἀδιαϑέτου 
χληρονομεῖν τὸν πατέρα τὰ τέκνα" καὶ τῷ ἀχαρίστῳ δὲ παιδὲ τὸ 
—— δίδοαϑαι τῆς. πατρῴας περιουσίας. ΝΣ . 
^ Qu αὐτὸς. βασιλεὺς ὑπέταξε τὸ ἔϑχος τῶν Τερμᾳλῶν. 
19 - py ad ug. Sz Koppádoo καὶ ἹΚυεντίλλου, 5 8 60 Ὁ 2s 6214 
^ "Isd. à'. 296. dim. -'Opgírov τὸ δ' χαὶ “ούφου τὸϊβ'. EE 
(0 Ap ra τῆς Μαίας ἀπὸ σεισμῶν κατεῤῥέφη. ᾿Ανξωνῖνος ὁ C 
καὶ Ouqeoc Φφοθήσας ἀπέϑανεν ἐν Πανωνίαις τοὺ ὀκτὼ καλου δῶν 
án uda, ἄρξωρ ἢ δξη "T d e . SM t 
15... — Ῥωμομίῳν, εε ἐβασῶευσε κάμμοδος ἔτη dB. X ᾧμοῦ apt. 
"b4. 8. α΄. ὑπ. Kouuódov iyovozov τὸ f. xal Brioav. D 
Οὗτος δι όμμοδος ἐπὶ! τῆς aevo ᾿κραπήσεωξ niti τὸ dio- 
ptr odas, D. S1. 4 M a 


UL 


R 614 
B 


i F ἀφίοταν, P. Φ, σαν 1 ἐτος τοῦ £309 P. . 5: ᾿πωλίίω- 

8. ws d pe sza£ero R, Bs P. ἐδ. τὸ 
om. P. 10. Kvyrülos P., 18. Παωπίαις P, Taveviían, m. R, V. 
14. ἀπριλλίου P. — 17. alii V, 


; εν Un 


A. C. mM [ OL Iph. JAnni am. c. 
Alcibiades. » palam absque delectu appositum deinceps cibum ) 4 

sampsit eoque gratias egit: et.jure sane, néque enim igmex- ' ,.: 

perti erant gratiae Dei, sed Spiritus: sanctus Uus in cousulto- ; ^5» 

rem aderat. 


CCXXXIX. Olympias, aom an dL 
4476. xvn. Ind, xr. Pollióne et Apro Coss, ^ — 5 cai on ee 5684. 
His Cess, lexi ent promulgata, qua intestaée pataes .&lis. ; εἵ 


succederent, ingrato vero filio bonorum paternorum quarta 
duntaxat pars darater. . —W 


Idem Imperator: Gérmanisum gentem subjsgavit, — ^ erano 
177. xvui. Indl xv. Commoda et:Qeintlo Cos, , . . : 1.280. 
178. xx. led. ἄς. Orphite LV. e£ Rufo II. Coss. . 9. 


myrna Asiae. oppidum terrae mo&u corruit. Anteninus 
qui » erus.dietus est, morbo confliotatus in Pamnomiis obiit 
ex &. d. vir. Kalend. Apriles, oum, impermase£ anpos.Xix, ..— 
Romanis xv. imperavit Conmnodul ann, Χεῖς, Lolliguntus , 
anni v. KDCXC. 
179. τ. Ind. u. Coummoilo .II. et Vero Com] 8 5689. 
His — quamdiu impera vit,'&b Eoclesiae persecu- , 


TI δι «4 Yt arro "n 
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V 210... Ἐπὶ τούτου ᾿Ηγήφιππου τελειοῦται περὶ τῶν ἀποστόλων με- 
D γάλως συγγρωψάμενος, ὡς ἱστορεῖ Εὐσέβιας ó Παμφίλου. 
σμ’ Ὀλυμπιάς. ᾿ 
Ἰνδ. γ΄. β΄. ὅπ. Πραΐσεντος καὶ I: ὁρδιανοῦ. 
Ἰνδ. δ΄. γ΄. ὑπ. Κομμόδου “Φὐγούστου κὸ.γ' καὶ Βήρου τὸ β΄. 6 
Elerraiog. ἐπίσκοπὸς πόλεως ““εγδούνου τῆν Ἑαλλίας διέ- 
πρόπεν, 4 
Ἐπὶ τῶν προκειμένιον ὑπάτων. χεήτωρ τος ἐν Morale φῆ 
μεγάλῃ. ὀνόμαει ᾿Αρεάβατος. φιλοτίμως ἄῤῥειρεν. ἂν τῇ καλου- 
P 263 μένῃ Δάφνῃ τοῖς δήμοις: καλάμια συντόμια πολλὰ ἄρτων» διαιωνε- 10 
ζόντων, καὶ. ἐκάλεσον τοὺς ἄρτους. πολετιχοὺς διὰ τὸ τῇ ἰδίᾳ 
πόλει τούτους δωρήσασϑιαι, καὶ ἠφόρισον ix τῶν ἐδίω: αὐτοῦ 
χωρίων πρόσοδον ἀναλογοῦσαν εἰς λόγον τῶν αὐτῶν πολιτικῶν 
ἄρτων. καὶ ἀνήγειραν αὐτῷ οἱ τῆς ““νειοχέων πόλεως ἐν τῇ 
“Δάφνῃ στήλην μωρμαρίνην, ἐπιγράψαντες ᾿ἐρταβάντε αἰωνία 1 
μνήμη. ! 
Ἵνδ. €. δ΄. $n. Ἰβομερτίνου καὶ Ῥοόφον τὸ y. 
B Ἢ κατὰ Φρύγας ἄϑεος ψευδοπροφητεία Ἰδογτανοῦ καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ παραπλήγων γυναικῶν αὐτοῦ Πρισκίλας καὶ ἸΠαξιμῶ-- 
R 616 λας συνέστη, ἔτι δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδου καὶ Θεοδότου " xa" ὧν 90 


6. «Δουγδούνου P. ib. Ταλίως PY. 10. δκυτόμια κολζὰ m. R, 
quae πολλὰ ἄρτων om. in textü. 1. ἐκέλευσεν R. — 15. ἡ μνήμη 
αἰωνία P. 20. ὧν Raderus, ὃν RV. 


A. 3 a H do à [OL Iph.] 
o imperante, deoessit Hegesippus, qui postolis me- 
gnifice scripsit, ut testatur Eusebius Pamphili, 
CCXL. Olympias. 
180. τι. Jnd. τ. Praesente et Gordiano Coss. 4. 
181. im. Ind. iv. Cesmamedo Anguste III. et Vere Il, Coss. 1. 9240. 
Irenaeus Lugdun] urbis Galliae Episcopus celebris habi- 
tus eet. 
His Coss. civis quidam magnae Antiochiae, nemiwe As- 
' tabanus, i in munificentine argementem,, plurimes breves tessa- 
ras panum perpetuerum sparsit in plebem, in suburbamo 
Daphnensi, hosque panes vecavit es, eo quod eivitati 
suae impertirentur: et ex proprii» svis pruedils eongruos vedi« 
tus in eorundem paeem civilium sumptus destinevit. "Visiasm .- 
vero Antiocheni, eldem ja Dephue- sta uam marmoream ewexe- 
re, cum hae inscriptiones . 
Ατιαδαπὶ memoria aeterna. ΕΞ 
182, iv. Iné. v. Mámertino et Bofo III. Cosa. . 2c 
Mendax et impia Mentent Cataphrygum haeregeos ameto- ^ 
ris, et cum illo pariter furentium mulierum Priscillae et Mab". 


^ 





PASGHAL Β. 491 


συνεγράψατα ὃ ἐν dole τῇ μνήμῃ Ἡπολλινάριορ JegandAswg ἐπί- 
σχοπος καὶ ἸΜιλτιάδης συγγραφεὺς xal ἄλλοι πολλοί, ἐν οἷς 
καὶ Σαραπίων “Ἀντιοχείας ἐπίσκοπος. 

"I»j. ς΄. “. ὑπ. Κομμόδου «Αὐγούστου τὸ d' καὶ Βικεωρίνου. 

δ Τὸ ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας ᾿Απολλώνιον ἔξω τειχῶν ἐγένε- 
vo ἐφισταμένου τὸ ἔργον Βαυτουωνοῦ xol Σεβήρου Βιϑυνίᾳο Ὁ 
ἡγεμονεύοντος. 

ua Ὀλυμπιάς. 
Ἵνδ. ζ΄. ς΄, ὑπ. ———— καὶ «ἀϊλιανοῦ — . 

10 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπώτων Θεαδοτέων τες τοῦ Πόντου 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς ἸΪαρκίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς 
Σινώκης δρμωμέμου, καὶ αὐτὸς μηνίων τῇ αὐτοῦ αἱρέσει καὶ εἷς 
Ἰουδαϊσμὸν ἐχκχλίνας καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα καὶ γλῶσσαν μα- 
ϑών, ἱδίως καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν τὰ πλεῖστα τοῖς off ἑρμηνευταῖς 

15 συνάδοντα, ὡς καὶ ἱστορεῖ περὶ τούτου ᾿Επιφάγιος ὁ Κύπριες. 

Jv. η΄. ζ΄. ὑπ, Ἀϊατέρνου καὶ Boadovü. D 
Ἰνδ, ϑ', η΄. 9n. Κομμόδου «ὐγούστου τὸ ἐ καὶ Γλωβρίωνος. 
Ἰνδ. (΄. 8΄. ὁκ. Κρισαῤκαυ καὶ adiuavov. 


4. Χομόδου τοῦ Αὐγούστου V. ἰδ. τὸ om. Ἀ. 5. τῶν τειχῶν P. 
6. ἀφισεταρένον R. 12. μηνύω * ib. αὐτῇ 7}. 15. ἀνάϑοντα R, 
συναδόντως m. R.  ib.xclom.R. ὀὁδ. ᾿Βαειφάσιορ] p. 179. s. 


À. C. [9]. Iph.] 
mille vaticinatio nata est, Aleibiadis quoque et Theedoti: 
conira quos nmt sanctae memoriae Apollinaris Hierapoleos 
Episcopus, et Miltiades scriptor, sliique complures , quos in- 
ter extitit 'Barapion Antieshiae Episcopus. 
182. v. Ind. vi. Commodo Augusto IV. αἱ Victorino Coss, — 8. 
Apollonium Nicaeae Bithyniae urbe extra moenia constru- 
ctam est, operi praefecto Bactuano, cum Bithyniae praeesset 
erus. 


CCXLI. Olympias. 
184, vi. Ind. vm. Marcello et Aeliano Coss. 4. 
His Coss. quidam 'Theodetio in Ponto mates, «x Marcio- 
nis Haeresiarchae sectatoribus, qui et ipse Sinope oriundus zn 
erat, ejurata eadem baeresi, in Judaismum declinavit: cumque 
eorum elementa ef laguam didicinsek, privaíim αἱ ipse meite 
edidit quae cum Lxxm. Interpretibus eomaenusi, ui de ille 
refert Epiphaojua Cypri. Episcopus. 


185. vir Ind. vir. Materna. et Bradua Coss, | 4. 14d; 
c LS vir. Ind. ix, Cemmodo Augwsie V. et Glabrione 
2. 
187. 1x. Ind. x. Crispino εἰ Aeliano Coss. 8.- 


Detracto Celossi Rhedii eapite, Commedus auum impesuit. 
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ἀν Τοῦ κολοσσοῦ Ῥόδου τὴν κεφαλὴν dpa: Rönuodoc ἰδίαν 
ἐκέϑηκεν εἰκόνα. 
᾿Ὡριγένης ἐν ᾿Ἵλεξανδρείᾳ ἐγεννήϑη.. dne 
᾿ Τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐν τῷ. —— Ῥώμης. apre ἵκε- 
ctv , καὶ" ᾿σφοδρὸς ἐμπρησμὸς γέγονεν, καὶ τὼς βιβμιοϑήκας καὶ 5 
: ὅλα sd μέρη Ῥώμης αὐτῆς διέφλεξεν. 


v 2ü Θέρμαι Κομμοδιαναὶ ἐν Ρώμῃ ἀφιερώϑησαν.-..»υ...". 


σμβ' Ὀλυμπεάνι 
Ἰνδ. ια΄. i. ὅπ. Φουσκιανοῦ καὶ Ξιλωνοῦ.. ^ ^. 
DE HP. EP" AE  Ἀομμόδον κἐὐγούστου τὸ ⸗ n em- 10 
EE piove, : E Sew c ] 
^h. ιγ΄. ιβ΄. ὅπ. Ἐομμόδου αὐγούστου τὸ L al Πιρτί- 
τον *0X06. : 
B - c^ Kóupodoc ἀϊφνίδιον ἐτίλεύτησεν ἀποκνιγεὶς. b. οἰκίᾳ Be- 
στιανοῦ συγγενοῦς! αὐτοῦ καὶ ᾿Ἀετταλιανῆς τῆς ὁκατίσσης ἐν Te- 15 
' ug πρὸ α' χαλανδῶν Ἰανουσρίων, ἄρξας ἔτη ιβ΄. 
Β 618 ^ :.-ὄ “Ῥωμαίων i^ ἐβασίλευσε “ούκιος Περτίναξ μῆνας v. . 
; εἰν 'δμοῦ ἔφη ey SO καὶ μῆνας β΄... 
Περτίναξ ἀξιούσῃ τῇ συγκλήτω Ῥωμαίων τὴν γυναῖκα αὐ-- 
4 Καπιτωλίφ R. 16. καλάρδηρ RV. : 18. ἔτη σαν P. ι d. καὶ 
om. P.. 19. sj om. R. 


AÁnniam. c. A. C. [OL Iph.] 
' "qOrigenes Alexandriae nascitur. 
Hoc anto Capitolium. Romae de ooelo. factum est, in- 
nsque extitit incendium, quo ét Bíbliethecae, et universae 
ipsius urbis Romae regiones confingrerunt. 
Thermae Commodianae Romae dedicatae sunt. 


CCXLII, Olympias. | . 
188. x. Iad. Xi. Fusciano et Sijane Coss, . "4. 


- 


189. Junio et Servilio Coss. 1. 942. 
c 190. xi Ind. xn. Commodo Augusto VI. et Septimiano 

088. 

191. Apronisno et Bredas Cos, ' 9 


192. xn. Ind. zm. Commodo Augusto VII. et Pertinsce ᾿ 


Commodus repentina morte interiit in aede Vestiani affi- 
nis sui, et Attalianae feminae Consularis, Romae 7 pridie Κα- 
lendas Januarías, cuu imperasset annos xir. U 
5698. Romanis xvi. imperavit Lucius Pertinax mensibus Th. Ο ὁ}... 1 
liguntur anni v. uDoxcrx: E . ἮΝ 
Pertiaax, petenti .«Romanorum Benatui ut tonjugem πὶ : 
gustam, filium vero Caesarem renuntiaret, intercessit, dicens, Ut 
Satis e $ quod invitus.ad Imperium ácoessiaset. ᾿ ' 
inax, quj et Lucius dictus, a militibus-interfectas esi, 
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τοῦ σεβαστὴν ὀνομάσαι καὶ τὸν υἱὸν Καίσαρα ἀποδεῖξαι; dytsi- ^ 
πε φάσκων, 'Ixavóv ὅτι βεβιασμένος πάρεισιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν... 
Περτίναξ ὃ καὶ ““ούχιος ἐσφάγη ἀπὸ τῶν  σερατιωτῶν, ὡς 
ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίου cl; τὸν IMdorioy, ὧν ἐτῶν o. 
δ “Ῥωμαίων i5! ἐβασίλευσεν Δίδιος Ἰουλιανὸς ὃ καὶ Zh feo C 
μῆνας ζ΄. ὁμοῦ ἔτη ey. 
Ἰνδ. ιδ΄. 2. va. Φλάκκου καὶ Κλάρου. 
Καὶ οὗτος Aldioc ἐσφάγη ἀπὸ κουβικουλαρίαυ. εἷς τὴν » πὴῆ- 
γὴν τοῦ παλατίου “Ῥώμης & ἔσω, ὡς προσέχει τοῖς ἰχϑύσιν, ἐκ συ- 
10 0xtvZc τῶν μὲτ᾽ αὐτοῦ, dw ἐτῶν ξ΄. 


σμγ Ὀλυμπιάς. 
“Ῥωμαίων ej ἐβασίλευσεν “ούχιος Σεπτίμιος Σεβῆρος ἀπὸ Ρ 
τῆς συγκλήτου Ῥώμης. ψηφισϑεὶς ἔτη ιϑ. ὅὃμοῦ Er eua. 
"bó. ιε΄. α΄. 4n. Σεβήρου «Αὐγούστου καὶ Σαβίνου. | 
15 Ἰνδ. α΄. β΄. on. ΤἸερτύλλου καὶ Κλήμεντος, 
Ἰνδ. β΄. γ΄. $n. Ζέξτρου καὶ Πρίσκου. 
Ἰνδ. γ΄. δ΄, $n. ““ατερανοῦ xol Ῥουφίγου. 
Acyctosi τὸ Βυζάντιον Θράκης ἐμπόριον εἶναι, καὶ ὅτι v0- 
πάρχης ἦν à» αὐτῷ Βαρβύσιος ὃ πατὴρ Φεδαλίας, καὶ ὅτι ἐν 


2. βεβιασμένω RV. 7. Φλάκον V. 19. ἔτη alterum om. P, 
15. Αλήμηντος R. 16. Δέχτρου R. 18. Περὶ vov Βυζαντίου 
φῶς συνέστη τὸ Βυξάντιον —J P, quae alia manus ascripsit 
margini V. ἰδ. τόπαρχος 19. ἐν τῇ teg P 


A. C. | [ Ol. Iph. ] Annía m. c. 
dum ex Paletio in campum Marüum proficiscitur, annos na- ' 
tus Lxx. 

Romanis xvr. imperavit Didius Julianus, qui et Silvius 5699. 
dictus, menses vir. liguntur anni v. »xDcc. 

193. r Ind. xiv. Flacco et Claro Coss. 1. 243. 5699. 

Similiter et hic Didius a Cubiculario per suorum Ínsidias 
interfectus est ad fontem Palatii, Romae, dum piscibus inten- 
dit, annos natus Lx. 

OCCXLIII. Olympias. 


Romanis xvir. imperavit Lucius Septimius Beverus, a Ro- ^ 5718, 
mano Benata Imperator electus, ann. xix. Colliguntur anni ' 


194. 1. Ind. xv. Severo Augusto et Sabino Coss. 
195. m. Ind.:.  Tertollo et Clemente Coss, 
196. rr. Ind. n. Dextro' et Prisco Coss. 

197. T. Ind. mr. Laterano et Rufino Coss. 


De Bysantio, et quomodo conditum «eet Bysastiwm, 
Aiunt, Byzanfium esse Thraciae Emporium, cujus Princeps fuit Bar- 


- 
* 


"bed δ, 





494 CHRONICON 


P 265 ζωῇ τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἕκτεσεν ἐκείνη πολλὰ ἐν αὐτῷ τῷ ἐμπορίῳ, 
καὶ ἔστησεν ἐν αὐτῷ καὶ τύχην, ἥντινα ἐκάλεσε Ἀερόην. καὶ 
ὅτε ἤμελλε τελευτᾶν ὃ πατὴρ αὐτῆς Βαρβύσιος, παρεκελεύσατο 
κτίσαι αὐτὴν τεῖχος ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσ--: 
σης, ὅπερ viv ἐστι τὸ παλαιὸν τεῖχος Κωνσταντινουπκόλεως, του-- 5 
τέστιν ἀπὸ τοῦ καλουμένου Πετρίου ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου 
αἸϊμιλιανοῦ, πλησίον τῆς καλουμένης Ῥύβδου. τὴν δὲ λεχϑ εἴ- 
ca» Φεδωλίαν μετὰ ϑόάνατον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἠγάγετο Βύζας ὃ 
Θράκης βασιλεύς, καὶ ἐπωνόμασε τὸν τόπον, ἤγοσν τὸ ἐμπό- 

R 620 ριον, εἷς ὄνομα αὐτοῦ τὸ Βυζάντιον, ἔνϑα νῦν χαλοῦντα: αἕ 10 
Νῖκαι, πλησίον τῶν Κιλίκων, δεδωχὼς τῷ τόπῳ καὶ δίκαιον 

B πόλεως. καὶ ἐλϑὼν ἀπὸ Ῥώμης μετὰ χρόνους πολλοὺς ἃ Σεβῆ-- 

V 219 ρος τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ 
ἑωρακὼς τὴν τοποϑεσίαν τῆς πόλεως καλῆν, ἀνήγειρε τὴν Bv- 
ζοῦ πόλιν, καὶ ἔκτισεν ἐν αὐτῇ τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον 15 
Ζεύξιππον. καὶ ὅτι ἐκεῖ ἵστατο ἐν μέσῳ τοῦ Τετραστῴου στήλη 
χαλκῆ τοῦ ἡλίου, καὶ ὑποχάτω αὐτῆς ἔγραφε τὸ ὄνομα τοῦ Mov 
Ζευξίππου. οἱ δὲ Θρᾷκες οὕτως ἔλεγον τὸν τόπον Ἥλιον, οἱ δὲ 
τῆς πόλεως Βυζαντίων καὶ αὐτοὶ ὠνόμασαν τὸ αὐτὸ δημόσιον 
λουτρὸν Ζεύξιππον κατὰ τὸ ὄνομα, ὅπερ εἶχε πρῴην ὃ τόπος, 30 

C καὶ odxéti, ὡς εἶπεν ὃ βασιλεύς, elc τὸ ἴδεον αὐτοῦ ὄνομα àxà- 
lov» αὐτὴ Σεβήριον. ἐγένετο δὲ τὸ Τετράστφον τοῦ Ζευξίππου, 


4. κείσας R. 11. Χηλίκων PV. 16. Gra B. ib. τετραστόου PV bic 
et postea. 17. τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα P. 18. Θράκης P. 19. 
ΒυζξάντιονΥ͂, Βυζάντων» B. 


bysius, Phedaliae pater: quae quidem superstite adhuc parente plara 
aedificia in eo condidit, Fortunamque collocavit, quam Ceroen a 
vit. Ferunt praeterea moriturum patrem Barbysium ipsi reliquisse in 
mandatis, ot in eo murum a mari ad mare excitaret: qul quidem murus 
est ille antiquus Constantinopoleos, qui a Petrio usque ad portam Sancti 
Aemiliani, juxta locum quem Rhabdon vocant, porrigitur. Ipsam vero 
Phedaliam post patris mortem in uxorem aocepit Byzas Thraciae Rex, 
locumque seu emporium de suo nomine Bysantium nencupavit, ubl nunc 
sunt quae vocantur Victoriae, baud Procul a Celicibus, et jure civitatis 
locum donavit. Severus deinde post multa tempora boc Imperii anno- 
(1v.) Roma profectus, Byzantium veniens, urbisque situs pulcritudinem 
contemplatus, Byzae urbem instauravit, publicumque condidit in ea bal- 
neum, Zeuxippum appellatum: quod in Quadriporticus meditullio statua 
solis aerea staret, in ipsius basi Solis Zenxippi nomine inscrípto. Ac 
'T'hraces quidem locum Helium seu Solem: cives autem, Byzantü bal- 
neum publicum Zeuxippum, juxta nomenclaturam , qua antea donabatur, 
appellarunt. non vero secundum imperatoris decretum, qui de sue no- 
né Severium nuncupaudum statoerat.  Extiti£ autem T onxippi Qua- 
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ὅπου ἵστατο ἐν μέσῳ ἢ στήλη τοῦ ἡλίου, καὶ ἔκτισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀχροπόλει τῆς αὐτῆς Βύζου πόλεως ναὸν ἥεοι ἱερὸν ᾿4πόλ-- 
λωνος, καὶ ἀντὶ τῶν ἄλλων δίο ἱερῶν τῶν κτισϑέντων πρώην ἀπὸ 
μὲν Bólov ᾿Αρτέμιδι σὺν. ἐλάφῳ, ἀπὸ δὲ Φεδαλίας 249900(17. 
5 καὶ ἀναγαγὼν Σεβῆρος ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ Τετραστῴου τὸ ἄγαλμα 
τοῦ Ἡλίου ἔστησεν αὐτὸ ἄνω ἐν τῷ ἱερῷ, κτίσας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς “Τρτέμιδος χυνῆγιν μέγα πάνυ, καὶ κατέ- 
ναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Ἀφροδίτης ϑέατρον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ἵππι- 
κὸν εἷς τὸ Βυζάντιον ὃ λεχϑεὶς Σεβῆρος, ἀγοράσας οἰκήματα καὶ 
10 κῆπον ἀπό τινων ἀδελφῶν ὀρφανῶν" καὶ καταλύσας τὰ οἰκήμα-- D 
τα καὶ τὸν κῆπον ἐκδενδρώσας ἐποίησε τὸ innuxóv τοῖς Βυζαντίοις 
καὶ τὸ λεγόμενον Στρατήγιον ἀνενέωσεν ὃ αὐτὸς Σεβῆρος, ὅπερ 
ἣν πρώην κτισϑὲν ὑπὸ ᾿4λεξάνδρου τοῦ ἸΠακεδένος, ὅτε κατὰ 
Δαρείου ἐπεστράτευσεν, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Στρατῆγιν" bui 
15 γὰρ στρατολογήσας ᾿ἀλέξανδρος ὃ Πακεδὼν ὥρμησεν κατὰ Περ- 
σῶν εἷς τὸν πόλεμον. 


cud. Ὀλυμπιάς. 
Tvó. 0'. 4. 9x. Σατορνίνου καὶ Γάλλον. 
"và. e. ς΄. n. ᾿Ἀνουλλίψου xal Φρόντωνος. 
920 Ἰνδ. ς΄. ζ΄. ox. Σιβήρον «Αὐγούστου τὸ β' xol Βικτωρένους Ῥ 266 


8. καὶ ἀντι] κατέψαντι Chilmeadus ad Malalae p. 292. 6. ed. Bonn. 
4. ᾿δρτέμιδι σὺν Malalas, ᾿Δρτεμιδίουν V, m. R, ᾿Δοτεμιδίον P, ᾽49- 
τεμιδείου m. R. ἰδ. ᾿φροδίτης P. δ. &vaydy P. — ib. ὁ 
βῆφοο ὁ P. 19. xal λεγόμενον P. 


driporticus, ubi in medio stetit Selis statua , in cujes locom ín fpeiusAnniam. c. 
Byzae civitatis Acropoli templum excitavit Apollini sacrum, et pre alis 
duobus fanis prius extructis, ἃ Byza quidem Dianae Klaphaeae, a Phe- 
dalia vero Veneris. Ex Quadriporticu translatam Solis statuam in sum- 
mo templo constituit Imperator: e regione Dianae fani amplissimo Cy- 

0, € regione vero rim Veneris 'Theatro aedificatis. Idem prac- 
terea Severus Circum condidit, coémptis a pupillis quibusdam fratribus 
aedibus ac bortis: ac disjectis aedibus, evulsisque ex hortis arboribus, 
Byzantiis Circum aedificavit. Sed et Strategium seu Praetorium fnstau- 
ravit idem Severus, quod dudum ab Alexandro Macedone extroetum 
fuerat, cum in Darinm expeditionem suscepit, locoque Stra nomen 
dedit, quod post ibi instroctum exercitum, idem Alexander o ad- 
versus Persas arma moverit. 


CCXLIV. Olympios. : 
Α. C. [0]. Iph. 
198. v. Ind. ix. Saturnimo et Gallo Coss. 2. ᾿ 
$99. vr. Ind. v. Anullino et Frontone Coss. 8. 5704. 
200. vir. Ind, vi. Bevero Augueto II. et. Victerine Com. — 4. 
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bd, 9^. e. dx. Σιβήρου wii ἘΕρενοιακοῦ. 5. 4.7 0. 

c Ἧ τῶν "ysoetixós' αἵρεσις dipsa quitan, Slrew wal φϑο- 
gostéxóy φευδοδοξίαν ἐἰσάγουσα. ὃν βίῳ, Tatexvàr ἀφχηγὸν ἔσχὲν. 
οὗτος δὲ τῶν μαϑητῶν Ἰουσείμον γεγονώς, Sag μὲν ἔζη ὁ Ἶου- 
σεῖνος, οὐδ᾽ ὅλως: ἐδεύλμα '᾿ἐνδείξασϑαε παραφϑορὰν τῆς ὑγιοῦς 
καρὰ Χδισεὸν. πέστεως. ' ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ ἤφδατο᾽ χενοῖς 
λόγοις κατάποϑεὶς δογμακέζειν ἀγαμέων,. ὧς so) οὗ πρὸ αὐτοῦ 
Σατορκμῖνος καὶ Mogzio» , ἠρέμα σὺγ αὐτοῖς ϑετῶν τὴν ἀρ- 
χαίων πλάσιν τοῦ ϑεοῦ καὶ κατηγρρῶν τὸ dde καὶ τὸ θῆλυ 
εἷς γένεσιν ἀνθρώπων πεποιηκότος, καὶ τῶν 'λεγομένων παρ᾽ 10 
q3rofc ἐμψόχων ἀποχὴν εἰσηγήσατο, ἄχαρισταῦγτες τῷ τὰ πάν- 

D τὰ πεποιηκότι ϑεῷ. ἀντιλέγρυσί τε τῇ τοῦ πρωεοπλάρτου σω- 

τηρίᾳ, καὶ roUso νῦν ἐξηυρέϑη παρ᾽ αὐτοῖς. τούτου Τατιανὸς 

πρῶτος ταύφην εἰσῃνέγκατο τὴν βλασφημίαν, καὶ οιϊῶνάς τινας 

ἀορίσεους ὃ αὐτὸς εἰσάγει ὁμοίιος τοῖς ἀπὸ. Οφαλεκείνον μυϑολυ- 15 

γήσας, γάριον σε φϑορὰν wal πορνείαν παραπλησίως Magxlow 

xxi Jasogsí»p. ἀναγοῤεύσωσ, . καϑ᾽. ὧν πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι 

ἔγραψαν, ἱκανὰ δὲ καὶ ἸΠουσανός. eee 

“Ἀντωνῖνος αὐτοχφάτωρ πυχνῶς «οἷς πολεμέοις inno, 
P ?61 αὐτόρ τὰ παρὼν snl τοὺς πολεμάρχας ἀποστέλλων, καὶ Περτι Ὁ 
LÀ À . . v * , " * xai 
Sel RC Paga Ἐν S dnas e. τς, m] E 
15. ἀπὰ Euselina Hist. Eecl. 1V.27. ὑπὸ PV. ,17. Σατουρφνίνῳ P. 
20. Πορείαα V. . 


ὶ 


. C. [ Ol. 1ph.] 
171. xu. Ind, m. Severo et Herenniano Coss. in 8. 
Encratite»um. heesesis, quae peregrinam οἱ exitialem 
mundo induxit opiniomem, Tetiamun habui auctorem. js ex 
Justini agditoribus, quoad ille vixit, non omnime ausus est ia- 
temeratae Christi fidei eorruptionem. prodere.  Jestino vera 
extincto, vanis ceepit iliatis aermenibus, volut meate oaptes, - 
ac ebrius, eeclibatem — qnemadmedum Satarnians 
et Marcion ante ipsum rant, ef eerüm estesiac , abrogato 
antiquo Dei ac damnato epere, qui marem et femiaam ad ho- 
minum generetienem condidit. Bed «t «erum, qwe Anima 
praedita appellant, abstinentiam induxit, ingrati mentales enge 
omniam comditorem Deum.  Quisetiam primi hemina Adae - 
salutem negant, idque tum primum ab iia adinventem primua 
enim Tatianus hanc impietatem excogitavit. Sed et Aeena 
uosdam indefinitos idess inducit, dis quae a Velpntino prodita 
uerant, fabulas intermisoeuns.  Connubiam etam, secundum 
fere Valentimi e£ Marcionis sententiam , corruptionem ao stu- 
prum esse dictitans, quos conira soripeere muli alii, la iis 
vero sat multa Musanus. 
Antoninus Imperator saegiua et ipsemet hostes aggressus 
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axi καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ. δίψοι πιζορένοις ὕμβρος in τοῦ 9190 ἐγέ. 

νετο, καὶ τοῖς ἀνειτασσομένοις Γερμανικοῖσ καὶ ΣΣαρμάξεαις σχη» 

πεὸς ἔπεσεν, πολλούς τε αὐτῶν διέφθειρεν. λέγοταε δὲ ὡς καὶ 

ἐπισεαλαὶ φέρονται δάρχου τοῦ βασιλέως, ἐν αἷς μαρτυρεῖ μέλ- 
ἄλοντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ διωφϑείρεσϑαι salo τῶν χριστιανῶν 

εὐχαῖς διασεσῶσϑαι.. 

, ὅλη ὈὌλυμπιάς. 
"Ivo. d, ιγ΄. ὅπ. ᾿Ορφίτου τὸ f καὶ Ἰαξίμου.᾿ 
᾿Ἶνδ. ια΄. ιδ΄, ὕπ. Σεβήρου τὸ f^ καὶ ΠΠομπηιανοῦ. 

10 “4εύτερος μετὰ τὸν προκείμενον Τατιανὸν Σεύηρός τις xpa- B 
τήσας τὴν αὐτὴν αἵρεσιν Σευηριανῶν προσηγορίας γέγονεν ai- R. 612 
τιος, χρωμένων τούτων καὶ νόμῳ καὶ προφήταις καὶ εὐαγγελίοις, 
ἰδίως ἐρμηνεύοντες τῶν ἱερῶν γραφῶν τὰ νοήματα, βλασφημοῦν-- 
τες Παῦλον τὸν ἀπόστυλον, ἀϑετοῦντες αὐτοῦ τὰς ἐπιστολάς, 

16 μηδὲ τὰς Ἰράξεις τῶν ἀποστόλων καταδεχόμενάι. ὃ μέντοι γε 
πρότερος αἰτῶν Τατιανὸς συνάφειάν τινα καὶ συναγωγὴν οὐχ ot- v 209 
da ὅπως τῶν εὐαγγελίων ποιησάμενος τὸ διὰ τεὐσσάρων τοῦτο προσ- 
ὠνόμασεν, ὃ παρά τισιν εἷς ἔτι καὶ νῦν φέρεται. τοῦ δὲ ἀπο- C 
στόλου φασὶν αὐτὸν ϑέλῆσαί τινας αὐτῶν μεταφράσαι φωνάς, ὡς 

90 ἐπιδιορϑούμενον αὐτὸν τὴν τῆς φράσεως σύνταξιν. καταλέλοιπεν 

i. τοῖς ἄλλοιρ σὺν P. ἐδ, διοῦ) οῦ P. . 6. εν οὗ. P. 
14. τὸν} τινα Β, ἐδι εὸρ ἐπιστολὰς] ολὰρ P. 80. φράσεωῃ 
Ducangius, φάσεωρ V, φύσεως P. 


A. C. [0]. Iph.) 
est, interdotà thissis ducibus. Com Pertináx afiique qui cti 
eo erant siti premerentür, hnber de ooelo deploift, i Gertta- 
nos vero et Sarmutas contra stamtes faimen delapsoum, tauitos 

. ex lis exanimmvit. Aiunt porre Marci imperatoris teras cir- 
cumferri, im quibus teststur exetcitum periturum, Chtit- 
stianorum precibus esse servatum. 


CCXXXFIIIL Olympias. 


172. xm. lad. »  Osphite et Maximo Cose. 4. 
178. xrv. μὰ. x1 Bewero 11. οὐ Pompeiano Cess. 1. 438. 


qui quidem legem veterem ae Prophetas, atque adeo Evange- : 
lia admittust, soviptevas sacrae pyo libto interpretantur, Pau- 
lum Apostolum damaemt, is lilius planis, rejectis 
etiam Áctis Apestolorum. His vero antiquior Patianes, nescio 
quam conseamstiem et: eolleetienem. Ewangeliogrum confecit 
quam Diatessaron appellavit, quse etimnum in qeorundum 
manibus verseter. Aiunt etiam bpeust.in suimo habéisss Apo- 
stoli verba alis uratare, euw gemiume» illus sensum ac com- 
positionem vellet emendare.  Cirotforentur eomplure ejus 


488 CHRONICON 


δὲ οἴτος. πὸλύ si πλῆθος συγγραμμάτων; ὧν. μάλεστα παῤῥὰ neX- 
λοϊσιμκημονεύεξαι διαβόηπος αὐτοῦ λόγρο ὃ πρὸς Ἕλληνας, ἐν ᾧ 
καὶ τῶν ἀνέχωθεν χρόνακιμνημονεύθας τῶν quái. λληαιν᾽ εὖδο- 
κέμων 'ἀπάφτων Ἰἀσέα 4φε καὶ τοὺς "Efogitóv προφήτας ἀπάρηνε 
προγεκεστέρους; 89 δὴνκαὶ δῤκχεϊ més συγγραμῴάπῳνοαθᾷ ὀξοῦ πάν» ὃ 
των καλλίων τε καὶ ὠφελιμώτατος ὕπάρχειν.ὄ «o iin 

Ἰνδ. ιβ. εἰ. vn. Γάλλου καὶ Φχάχκου, 

Ἴνδ. ιγ΄. id. $n. Ὀρφίτου τὸ γ' καὶ Ῥούφου. 

Ποϑειγὸς ὃ τῆς "oyóosvop Inlosohs , ὑπὲρ τὰ y E τῆς 
D ἡλικίας γενόμενος; φυρόμενος ἐπὶ τὸ βῆμα, χαὶ πολλὰ nav à ἀνή- 10 

κέστα τῷ τοῦ μὰρτυρίου δρόμῳ ἐτελειώϑη.. ὁ" ut 


? 
Ν “ὖῦ 6450 AS 


241 xol Ἄτταλος τοὔνομα πὸλλὰ πολλῷ τῷ χρόνῳ. πεπον»- 
Suc, iv εἰῤχτῇ j τυγχάνων" ϑείας ὀπτασίας d» vuxit ᾿ἀξιοῦται. 
᾿Αλκιβιάδου γάρ τινος τῶν iy εἱρκτῇ τυγχανόντων κατεχομένου, 
πάγυ αὐχμηρὸν ῥιοῦντος βίον, καὶ μηδενὸς͵ ὅλως πρόξερον. μέξα- 15 

P 262 λαμβάνοντος , “ἀλλ᾽ UE. ἄρτῳ ᾿καὶ ὕδατι! Μάνῳ χρωμένσυ » πειρωμέ- 
»ov δὲ καὶ ἐν τῇ εἰρκτῇ pure ᾿διάχειν, » “ττάλῳ τῷ προειρημένῳ 

μετὰ τὸν πῤῶτον ἀγῶνα » ὃν t» τῷ ἀμφιϑεάτρῳ ? Pvvgtv , ἀπεχα- 
λύφϑη ὃ ὅτι οὐ καλῶς ποιεῖ τ" ἀλκιβιάδηξ | μὴ χρώμενος τοῖς κτίσμασι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ὶ ἄλλοις τύπον ὑπολειπόμενος σχανδάλου.. πεισϑεὶς 30 


234 ι., 


' ΩἿ, Φλάκοθ V. 8, τὸ: οὐαί, P. ΄...9, Avydoxvos P. u. —— P. 
e 16. μόνῳ onil P: ... 47. δὲ]: eB. $i. Anílg:. B . 


e DO, ^t, 


A. C. - [OL Iph. j 
scripta, in quibus a multis praesertim. copmendatar releberzi- : 
mum illud qnod ed Graecos inscripsit; in .qno virorum apud 
eosdem illustrium omnium retroacta tempora commemorans, et 
Mosen, et Hebraeorum Prophetas longe vetustiores Ííuisse 
ostendit, qui quidem liber ez omnibus quos scripsit, longe 
pulcherrimus et utilissimus habetur. . 
174. xv, Ind. xm. Gallo et Flacco Coss. 
175. xvi. Ind. xur. O » els Rufo Cose. 

' . Pothinus Lugdunensis qui annum aetatis no. 
nagesimum excesserat, ad. πῆς τὶ " raptatos, - -et immensam .. 
passus crudelitatem, Martyrii cuzsum consummavit. : Í 

Sed et quidam nomine Atalus, mula; mulfe tempore pás- .. .. 
sus, dum in vinculis habetar, divina quadam visione per no- — ' 
ctem dignatur. Cum.enim quidam Aldbiades, qni.owm iis qui- 
in carcere erant, detinebatur, laboriosam promusmitam. dege-: 
ret, atque priusquam in custodiam daretur, nibil omnino. prae- Ὁ 
ter panem ef aquam gustaret, in carcere eandem vitae ratio- 
nem servare conaretur, praedicto Atalo, post: exm&etum primum 
certamen, que in Amp tro defonctas fuerat, divimitus 
aperitur, non recte facere Alcibiadem, qui iis quae Deus con- 
diderat non üteretur, aliisque scandalo esset, Hinc persuasus 


$e - 





δὲ ὁ ἐάλκιβιάδης πάντων φανερῶς. μετελώμβανεν,, κωὸ ηὐχαρίστει : | 
τῷ ϑεῷ, sxelidizakogs 60 γὰρ dxeníaxenzor χάριτος. ϑροῦ ἦσαν, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σύμβουλον αὐτοῖς. 
, e Ὀλυμπιάς. Ὁ 5. 
5 . "Id. 40*. ιζ΄, ὑπ. Ἰουλλίωνος xalz4moov. . 

"Eni ούετων τῶν ὑπάτων νόμος dO ὥστε à ἀδιαϑέτου 
χληρονομεῖν τὸν πατέρα τὰ τέκνα" καὶ τῷ ἀχαρίστῳ δὲ παιδὲ τὸ 
—— —EE πατρῴας περεουαίας. Zh . 

VO "δὲ αὐτὸς. βασιλεὺς πέταξε. τὸ ἔθνος τῶν J'eguasiov. 

10- Pp, at uz . Sis Kopqeddov xal KvsvilÀAow, i 000 205 062 à 
^B. à'. $5. dim. ᾿Ορφίτου τὸ 0 xal 'Eovgovisbff. .« 7. 
e Dp gra τῆς: “Δ αίας ἀπὸ ἀεισμῶν κατεῤῥίφην . νχωνῖνος ὁ C 
καὶ Οὐῆφος Φοδήσας ἀπέϑανεν ἐν Πανωνίαις πρὸ ὀκτὼ καλαυδῶν 
—— &gbep bon MX. ED — W 
15 .. ^ Popdapr, c£ 28a0 voc Κόμμοδος ἔτη ub J ἑξμοῦ δ... 
jj. 8. α΄. vm. Koupódov “Αὐγούστου τὸ 8 καὶ Βήραυ.". 

Οὗτος δι όμμοδος às: τῆς αὐταῖ κρατήσω π nive sós dio- 

Tub «δῷ ἐκκλησίας.» . ora. sl Sota s τὰ J 


— Ῥ. 9. ἦσαν χέριτος, τοῦ £105 Be 5: ᾿ΠΙρλλίω- « 
8. τετραούγγιον P. πετάξετο ὑπετάξατο P. ἐδ. τὸ 

: on. P. 10. Kvytü4ov P., 19 Παωνίαις P, Πανωνίαις, m. B, V. 
14. ἀπριλλίου P. 17. παι Ὗ, 


: R 614 
J/ B 


εἰ e "UH, 


δ « « , . TET 
A, C. [ OL Iph.]Annia m. c. 
Alojbiades, palam absque delecta appositum deinceps cibum ) 4. 
sumpsit, Deoque gretias egit: et jure sane, enim imex- ' ,. 
perti erant gratiae Dei, sed Bgiritua. sanctus üs in cossulto- ,) 5 
rem aderat. 


, €CXXXIX, Olympias, αὐ αἰ oap os 
i476. xvm. lod, xm. Pollióne et Apro Cows, γι. “1.1 42, 5684. 
His Cosa. Jex est fero dio Von que .intestao patres.fliis .... 1 
succederent, ingrato vero filio bonorum paternorum quarta. vo. 


duntaxat pass T 
Idem Imperator: Germanbsum. —— ton AMI 
177. xvuL.Indi xv. i Commoda et; Qwuintllo C ).e: 040 ἅμ 280, 
178. xx. led. x. Orphite LV. et Rufo I. "Coss. 4, 


Smyrna Asiae. oppidum terrse motu oorruit. Antonious - 
qui et Verus.dieias ost, morbo conflictatns in Pamnonmiis obiit 
ex a. d. vir, Kalend. Aprilas, oum, impernaset anpos XIX, . 
Romanis xv. imperavit Commodus ann XH.,JColliguntus s. 

anni v. MDCXO. 

E —— —*8* i: pel B ' 

ς us ει vit, persecu- , 

tione abstinui4.^ 2.4, - CP veda por om * Nor " 1 
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V 910... "Eni τούτου Hyijemoc “ελειοῦται περὶ τῶν ἀποστόλων με- 
D γάλως συγγρινψάμενος, ὡς ἱστορεῖ Εὐσέβιας ὃ αμφβου. 


σμ' Ὄλυμπι ἄς. 
Ἰνδ. γ΄. β΄. ὅπ. Πραΐσεντος καὶ Γορδιανοῦ. 

T». δ΄. γ΄. ὕπ. Κομμόδου “Φὐγούστου τὸ. γ᾽ καὶ Βήρου «à β΄. 5 
εν, ἱρηκαῖορσ, ἐπίφοιοπός nni 4foydodveu τῆν EF. ᾿αλλέας dic 
NSQNE 0. 

Ἐπὶ τῶν προνειμένον ὑπάτων χεήτωρ τες b —— φῇ 
μεγάλῃ φνόμαςξι 1dordfesoc φιλοτίμως. Ἔῤιρεν.. ἂν τῇ καλου- 
P 9268 μένῃ “΄άφνῃ τοῖς δήμοις καλάμια συντόμια τιολλὰ ἄρεων διαιωνι- $0 
ζόντων, xol ἐκάλεσον τοὺς ἄρτους. πολετικοὺς διὰ τὸ τῇ ἰδίᾳ 
πόλει τούτους δωρήσασθαι, καὶ ἠφόρισον ἔχ τῶν ἐδίω» αὐτοῦ 
χωρίων πρόσοδον ἀνολογοῦσαν εἰς λόγον τῶν αὐτῶν πολιτικῶν 
ἄρτων. καὶ ἀνήγειραν αὐτῷ οἱ τῆς “Ἱντιοχέων πόλεως ἐν τῇ 
“Δάφνῃ στήλην μωρμαρίνην, ἐπιγράψωννες “ἀρταβάσεε αἰωνία 16 
μνήμη. ; 
7». €. δ΄. 9n. Meytgrlvoo καὶ Ῥοόφον si y. 
B Ἡ κατὰ Φρύγας ἄϑεος ψευδοπροφητεία ἸΜογτανοῦ καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ παραπλήγων γυναιχῶν αὐτοῦ Πρισκίλλας καὶ ΠΠαξιμῶ-- 
Ἀ 616 λας συνέστη, ἔτι δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδου καὶ Θεοϑότου " xa" ὦν 90 


6. Aovydovyov P. ἰδ, Γαλίᾳς PV. 10. ὄκυτόμια πολζὰ m. R, 
quae πολλὰ ἄρτων om. in textá. 11. ἐκέλευσεν R. — 15. ἡ μνήμη 
αἰωνία P. 20. ὧν Raderus, ὃν RV. 


^ inperante, decer H. de Apostolis sme- ton m] 
o e egesi ui 
guifice scripsit, ut testatur Eusebi —— ἢ 

CCXL. Olympias. 


180. rm. Ind. m. Praesente et Gordiano Coss. 4. 
181. ur Ind. wr. Cemmedo Awguste HL et Vere IE. Cosas. 1. 260. 
Irenaeus Lugduni urbis Gallias Episcopus celebris habi- 
tus est. 
His Coss. civis quidam maguae Antiochiae, nemine Ar- 
' tabanus, in munificentiae ergumentem, breves tessa- 
r&s panum perpetuorum sparsit in plebem, in —— 
Daphnensi, hosque panes vecavit Clwies, eo quod eiwitati 
suae impertirentur: οἱ ex propriis seis praediis eongxuos vedi« 
tus in eorundem psuus eivilium sumptus destinavit. Visissimr . 
vero Antiocheni, eidem ia Dephae. statuam marmoream erexe- 
re, cum hae inscriptiones. n . 
ZArtabani memoria aeterna. MEE 
182. iv. Ind. v. Mámertiuo et Bofo IH. Cons. L 2 
Mendax et hnpia Mentant Cataphrygum haaregeos ameto- : 
ris, οἱ cum illo pariter furentium mulierum Priscillae et Mab- 


. 
« 
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συνεγράψατα ὁ ἐν ὁαίᾳ τῇ μκήμῃ ᾿Ἀπολλινόριορ Ἰεφωκόλεως ἐπί- 
σχοπος καὶ ἹΜιλτιάδης συγγραφεὺς καὶ ἄλλοι πολλοί, ἐκ οἷς 
καὶ Σαραπίων “Ἀντιοχείας ἀπίακοπος. 

"I»3. d. d. ὑπ. Κομμάδοιυ «Αὐγούστου τὸ d' καὶ Βιατωρίνον. 

δ Τὴ ὃν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας "Ἀπολλώνιον ἔξω τειχῶν ἐγένε- 
ro ἐφιστομένου τὸ ἔργον Bawrovaroó καὶ Σεβήρου Βιϑυνίαρ C 
ἡγεμονεύοντος. 

ua Ὀλυμπὶάρ. 
Ἵνδ. ζ΄. ς΄, ὑπ. Mapsin: xel.diiuwob.  —. 

10 Ἐπὶ τῶν *Qoxtué9w» ὑπάτων Θεαϑοτέων τες τοῦ Πάντου 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς ἸΠαρκίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς 
Σινώπης δρμωμέψου, καὶ αὐτὸς μηνίων τῇ αὐτοῦ αἱρέσει καὶ εἷς 
ἰουδαϊσμὸν ἐχκλίνας καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα xol γλῶασαν μα- 
ϑών, ἰδίως καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν tà πλεῖστα τοῖς of ἑρμηνευταῖς - 

15 συνάδοντα » ὡς καὶ ἱστορεῖ περὶ τούτου ᾿Ἐπιφάγιος ὁ Κύπριος. 

Ἰνδ. η΄. ζ΄ . ὑπ, Αϊατέρνου καὶ Βραδουῶ. Ρ 
T», 9. ἡ f. on. KopupodoU “«Τὐγούστου τὸ ἐ καὶ Τλαβρίωνος. 
Ἰνδ. {.. 9^, 9s. Eeionhrav καὶ ΑἸϊλιανοῦ. 


4, Χομόδον τοῦ Αὐγούστου V. ib. τὸ om. Ἀ. δ. τῶν τειχῶν P. 
6. ἀφισταμένον Β. 12. μηνύω Β. ib αὐτῇ jP. 16. dv»eBerra R, 
συναδόντως m. R. — íb.xalom.BR. 6. "Enigdsiog] p. 172. s. 


Α. C. [ Oi. Iph.] 
millae vaticinatio nata est, Aleibiadis quoque et Theedotit . 
contra qnos scripsit sanctae memoriae Apollinaris Hierapoleos 
Episcopus, et Miltiades scriptor , aliique complares, quos ja- 
ter extitit Sarapion Andeehiae Epissopus. 
182. v. Ind. vi. Commodo Augusto IV. et Victorino Coss. 8. 

Apollonium Nicaeae Bithyniae urbe extra moenia constru- 

dom est est, operi praefecto Bactuane, cum Bithyniae praeesset 


CCXLI. Olympias. ' 
184, vi. Ind. vit Marcello et Aeliano Coss. 4. 
His Coss. quidam Theodetio in Poato natas, ex Marcio- 
nis Haeresiarchae sectatoribus, qui et ipse Sinope oriundus e) 
erat, ejurata eadem haeresi, in Judaismum declinavi: cumque. 
eorum elementa ef laguam didicisse, privatim οἱ ipse maite 
edidit quae Nen qum M or ey eonaenüuat, ut de illo 
relert I&piphanua $€0pUut. 
185. pe Ind. Vd in et Bradua Coss. | à ἅ. 36]: 
cs vir, [nd. ix, Cemmodo Angwste V. et Glabrione 


. 2. 
187. 1x. Ind. x. Crispino «ἱ Aeliano Cess.. g. | 
Detracto Colossi Rhodii eapite, Commedua auum üunposuit. | 
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. Τοῦ κολουσοῦ Ῥόδου τὴν κεφαλὴν ἀφελὼν ᾿Κύμμοδος ἰδίαν 
"m εἰχόνα. 

Ὠριγένης ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐγεννήϑη.. ὁ... ...᾽ 

᾿ Τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐν τῷ. ——2 Ῥώμης. rrr ἅπε- 
σεν, καὶ σφοδρὸς ἐμπρησμὸς γέγονεν, καὶ τὰς βιβλιοϑήνας καὶ 5 
! ὅλα τὰ μέρη Ῥώμης αὐτῆς διέφλεξεν. 


ν Θέρμαι Κομμοδιαναὶ ἐν Ρώμῃ ἀφιερώϑησαν."." vo. 


σμβ' "Oxo unie: 

Ἰνδ. ια΄. i. ὅπ. Φουσκιανοῦ καὶ Σιλωνοῦ.. ^ 0 225 
By: ιβ'. aa. on Ἀομμόδον κἐὐγούστου τὸ s ^ wal erm- 10 
ΟΝ pao, : E w^ c 

Ey. ey". " $x. ᾿υμμόδου “Αὐγούστου τὸ p καὶ Heqsl- 
'' vaxoc. . 

B -.. ᾿Κόμμοϑος ὀὐφνέδιον ἐτίλεότησεν n d. οἰκίᾳ Be- 
στιανοῦ. συγγενοῦς" αὐτοῦ καὶ ᾿Ἡτταλιανῆς τῆς ὁπατίσσηρ ἐν Ῥώ- 15 
! ug πρὸ a καλανδῶν Ἰανουαρίων, ἄρξας: ἔτη ιβ΄. 
R 618 ^: Ῥωμαίων (^ ^ ἐβασθευσε “Οούκιος Περτίναξ. μῆνας y. 
, εἰν "époU ἔτη ey SO καὶ μῆνας p. 
Περτίναξ ἀξιούσῃ τῇ συγκλήτω Ῥωμαίων τὴν γυναῖκα αὖ- 
; 4. Καπιτωλίῳ R. 16. καλάνδηρ RV. : 18. δὼ 9m, P. E καὶ 
Om. P.. 19. εὖ em. B. 


Asnl am. c. À. C. τοι Iph. ] 
| "Origenes Alexandriae nascitur. 
Hoc anto Capitoliun- Romae de ooelo.tactum est, in- 
gensque extitit incendium , quo ét Bíblicthecae, et universae 
psius urbis Romae regiones conflagrerunt. 
'Thermae Commodianae Romae dedicatae sunt. 


CCXLII. Olgmpias. 


188. x. Ind. xr. Fusciano et Silano Coss. Er 
189. Junio et Servilio Cose, 1. 849. 
190. xr Ind. xus. Commodo Augusto Vl. et Septimiano 

Coss. 
191. Apronisno et Bradua Coss, 7 4 
192. xn. Ind, xr... Commodo Augusto VII. et Pertinace : 

Coss. 8. 


Commodus repeatina morte interiit in aede Vestiani affi- 
nis sui, et Attalianae feminae Consolaris, Romae ,- pridie Ka- 
lendas Jamuarias, cüm imperasset annos ΧΙ. ' ᾿ 
5698. Romanis xvi. imperavit. Lucius Pertinax mensibus ΤΕ, Oel... T 
lipguntur Y. NDOXCIX: 
Pertiaax, petenti Romanorum Senatui, ut conjugem Au: ' 
gustam, filium vero Caesarem renuntiaret, intercessit, dicens, a 
Satis esse quod invitus ad Imperium &coeusisset. 
Pertinax, qui et Lucius dictus, a málitibus interfectus est, 
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τοῦ σεβαστὴν ὀνομάσαι καὶ τὸν υἱὸν Καίσαρα ἀποδεῖξαι; ἀγει.-. 
zs φάσκων, 'Ixavóv ὅτι βεβιασμένος πάρεισιν ἐπὶ τὴν ἀρχή... 
Περτίναξ ὃ καὶ “ούχιος ἐσφάγη ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς 
ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίου εἰς τὸν Ἰδάρτιον, ὧν ἐτῶν οἱ... 
δ “Ῥωμαίων 45! ἐβασίλευσεν Δίδιος Ἰουλιανὸς ὦ ὃ καὶ fees C 
μῆνας ζ΄. ὁμοῦ ἔτη ey. 
Jv. ιδ΄. α΄. $n. Φλάκκου καὶ Κλάρου. 
Καὶ οὗτος Aldioc ἐσφάγη ἀπὸ χουβικουλαρίαυ εἷς τὴν πη- 
γὴν τοῦ παλατίου Ῥώμης i ἔσω, ὡς προσέχει τοῖς ἰχϑύσιν, ix συ- 
10 σκευῆς τῶν μὲτ᾽ αὐτοῦ, ὧν ἐτῶν ξ΄. 
ouy Ὀλυμπιάς. 
“Ῥωμαίων wj ἐβασίλευσεν “«Δούχιος Σεπτίμιος “Σεβῆρος ἀπὸ ἢ p 
τῆς συγκλήτου Ῥώμης ψηφισϑεὶς ἔτη ιϑ. ὁμοῦ ἔτη eu". 
"bé. ιε΄. α΄, ὑπ. Σεβήρου «Αὐγούστου καὶ Σαβίνου. | 
15 Ἰνδ. α΄. β΄. ὑπ. Τερτύλλου καὶ Κλήμεντος, 
Ἰνδ, β΄. γ΄. ὑπ. Ζέξτρου xai Πρίσχου. 
Ἶνδ. γ΄. δ΄, $». ““ατερανοῦ καὶ Ῥουφίένου. 
“ξγεταε τὸ Βυζάντιον Θράκης ἐμπόριον εἶναι, καὶ ὅτι vo- 
πάρχης ἦν à» αὐτῷ Βαρβύσιος ὃ πατὴρ Φεδαλίας, καὶ ὅτι ἐν 
9, βεβιασμένωρ RV. 7. Φλάκου V. 18, ἔτη alterum om. P, 
15. Χλήμηντος R. 16. “έκερου R. 18. Περὶ τοῦ Βυζαντίου 


φῶς συνέστη τὸ Βυζάντιον preeponit P, quae alia manus ascripyit 
margini V. ἰδ. τόπαρχος 19. ὃν τῇ (ej P. 


A. C. [0]. Iph. ] Anniam. c. 
dum ex Palatio in. campum Martium proficiscitur, annos na- 1 
tus Lxx. 


Romanis xvi. imperavit Didius Julianus, qui et Bilvius 5699. 
dictus, menses vit. Colliguntur anni v. pcc. 
193. 1. Ind. xiv. Flacco et Claro Coss. 1. 243. 5699. 


Similiter et bic Didius a Cubiculario per suorum insidias 
interfectus est ad fontem Palatii, Romae, dum piscibus inten- 
dit, annos natus Lx. 
CCXLII. Olympias. 
Romanis xvi. imperavit Lucius Septimius Severus, aRo- —' | ' 5718, 
mano Senatu Imperator electus, ann. xix. Colliguntur anni | 


v. MDCCXIX. 
194. τ, nd. xv. Severo Augusto et Sabino Coss. 


195. m. Ind.r.  Tertullo et Clemente Coss. 
196. τι’. Ind. m. Dezxtro' et Prisco Coss. 
197. [v Ind. mr. Laterano et Rufino Coss. 


De Bysantio , et quomodo conditum «st Bysantium, 
Aiunt Byzantium esse Thraciae Emporium, cujus Princeps fuit Bar- 


244. 


ρα 





494 CHRONICON 


P 266 ζωῇ τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἔκτύσεν ἐκείνη πολλὺ ἐν αὐτῷ τῷ ἐμπορίῳ, 
καὶ ἔστησεν ἐν αὐτῷ καὶ τύχην, ἥντινα ἐκάλεσε Ἀερόην. καὶ 
ὅτε ἤμελλε τελευτᾶν ὃ πατὴρ αὐτῆς Βαρβύσιος, παρεκελεύσατο 
κτίσαι αὐτὴν τεῖχος ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσ- 
σης, ὅπερ viv ἐστι τὸ παλαιὸν τεῖχος Κωνσταντινουπόλεως, του- 5 
τέστιν ἀπὸ τοῦ καλουμένου Πετῤίου ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου 
αἀϊμιμανοῦ, πλησίον τῆς καλουμένης Ῥάβδου. τὴν δὲ λεχϑ εἴ- 
σαν Φεδαλίαν uezà ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἠγάγετο Βύζας ὃ 
Θράκης βασιλεύς, καὶ ἐπωνόμασε τὸν τόπον, ἤγοσν τὸ ἐμπό- 

R 690 ριον, εἷς ὄνομα αὐτοῦ τὸ Βυζάντιον, ἔνϑα νῦν καλοῦνται ai 10 
Νῖκαι, πλησίον τῶν Κιλίκων, δεδωκὼς τῷ τόπῳ καὶ δίκαιον 

B πόλεως. καὶ ἐλϑὼν ἀπὸ Ῥώμης μετὰ χρόνους πολλοὺς ὃ Σεβῆ- 

412 ρος τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ 
ἑωρακὼς τὴν τοποϑεσίαν τῆς πόλεως καλήν, ἀνήγειρε τὴν Βυ- 
ζοῦ πόλιν, καὶ ἔκτισεν ἐν αὐτῇ τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον 15 
Ζεύξιππον. καὶ ὅτι ἐκεῖ ἵστατο ἐν μέσῳ τοῦ Τετραστῴου στήλη 
χαλκῆ τοῦ ἡλίου, καὶ ὑποκάτω αὐτῆς ἔγραφε τὸ ὄνομα τοῦ Mov 
Ζευξίππου. οἱ δὲ Θρᾷκες οὕτως ἔλεγον τὸν τόπον Ἥλιον, oi δὲ 
τῆς πόλεως Βυζαντίων καὶ αὐτοὶ ὠνόμασαν τὸ αὐτὸ δημόσιον 
λουτρὸν Ζεύξιππον κατὰ τὸ ὄνομα, ὅπερ εἶχε πρῴην ὃ τόπος, 30 

C καὶ οὐκέτε, ὡς εἶπεν ὃ βασιλεύς, elc τὸ ἴδιὸν αὐτοῦ ὄνομα ἐχά-- 
lov» αὐτὸ Σεβήριον. ἐγένετα δὲ τὸ Τετράστῳον τοῦ Ζευξίππου, 


4. κτίσας R. 11. Χηλίκων PV. 16. δε B. ib. τοτραστόου PV bic 
et postea. — 17. τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα P. 18. Θρόκχης P. 19. 
ΒυζάντιονΥ͂, Βυζξάντων R. 


byslos, Phedaliae pater: quae quidem superstite adhuc parente plara 
aedificia in eo condidit, Fortunamque collucavit, quam Ceroen a 
vit. Ferunt praeterea moriturum patrem Barbysium ipsi reliquisse in 
mandatis, nt in eo murum a mari ad mare excitarét: qui quidem murus 
est ille antiquus Constantinopoleos, qui ἃ Petrio usque ad portam Sanct 
Aemiliani, juxta locum quem Rhabdon vocant, porrigitur. Ipsam vero 
Phedaliam post patris mortem in uxorem aocepit Byzas Thraciae Rex, 
locumque seu emporium de suo nomine Byzantium nuncupavit, ubi nonc 
sunt quae vocantur Victorise, baud Procul a Celicibus, et jure civitatis 
locum donavit. Severus deinde post multa tempora boc Imperii anno 
(1v.) Roma profectus, Byzantium veniens, urbisque situs pulcritudinem 
contemplatus, Byzae urbem instauravit, publicumque condidit in ea bal- 
neum, Zeuxippum appellatum: quod in Quadriporticus meditallio status 
solis aerea staret, in ipsius basi Solis Zeuxippi nomine inscripto. Ac 
Thraoes quidem locum Helium seu Solem: cives autem, Byzantii bal- 
meum publicum Zeuxippum, juxta nomenclaturam , qua antea donabatur, 
eppellarunt, non vero secundum Imperatoris decretum, qui de sue no- 
6 Severium nuncupandum statoerat.  Extitit. autem ippl Quo- 
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ὅπου ἴστατο ἐν μέσῳ ἡ στήλη τοῦ ἡλίου, xal ἔκτισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀκροπόλει τῆς αὐτῆς Βύζου πόλεως ναὸν deo: ἱερὸν ᾿“4πόλ- 
λωνος, καὶ ἀντὶ τῶν ἄλλων δίο ἱερῶν τῶν κεισϑέντων πρώην ἀπὸ 
μὲν Βύζου ᾿Αρτέμιδι σὺν ἐλάφῳ, ἀπὸ δὲ Φεδαλίας ᾿Αφροδίτῃ. 
5 καὶ ἀναγαγὼν Σεβῆρος ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ Τεεραστῴου τὸ ἄγαλμα 
ταῦ Ἡλίου ἔστησεν αὐτὸ ἄνω ἐν τῷ ἱερῷ, κτίσας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς “Δρτέμιδος κυνῆγεν μέγα πάνυ, καὶ κατέ- 
γαντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Αφροδίτης ϑέατρον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ἵππι-- 
κὸν dc τὸ Βυζάντιον ὃ λεχϑεὶς Σεβῆρος, ἀγοράσας οἰκήματα καὶ 
10 κῆπον ἀπό τινων ἀδελφῶν ὀρφανῶν " καὶ καταλύσας τὰ οἰχήμα- D 
τα καὶ τὸν xíjnov ἐκδενδρώσας ἐποίησε τὸ ἱππικὸν τοῖς Βυζαντίοις 
καὶ τὸ λεγόμενον ΣΣτρατήγιον ἀνενέωσεν ὃ αὐτὸς Σεβῆρος, ὅπερ 
ἣν πρώην κτισϑὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Παχεδίνος, ὅτε χατὰ 
Δαρείου ἐπεστράτευσεν, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Στρατῇγιν" ἐκεῖ 
15 γὰρ στρατολογήσας ᾿Αλέξανδρος ὃ Πακεδὼν ὥρμησεν κατὰ Περ- 
σῶν εἷς τὸν πόλεμον. 


σμδ’ Ὀλυμπιός. 
Ἴνδ. 0'. 4. $x. Σατορνίνου καὶ Γάλλον. 
"và. εἰ. ς΄. 92. ᾿Ανουλλίνου καὶ Φρόντωνος. 
4ὸ Ἰνδ. ς΄. ζ΄, ox. Σιβήρου Αὐγούστου τὸ β' καὶ Βικεωρίνουις Ῥ 366 


8. καὶ ἀντι] κατέναντι Chilmeadus ad Malalae p. 292. 6. ed. Bonn. 
4. ᾿δρτέμιδι σὺν Malalas, M4ocauidíovs V, m. R, ᾿Δρτεμιδίου P, ᾿᾽4ρ- 
τεμιδείου m. R. ἰδ. ᾿ἡφροδίτης P. δ. ἀναγαν P. ἰδ. ὁ Σε- 
βῆφοοὁ P. 19. καὶ λεγόμενον P. 


driporticus, ubl in medio stetit Belis statua , in cojes locmm in fpeiusAnníiam. c. 
Byzae civitatis Acropoli templum excitavit Apollini sacrum, et pre altis 
duobus fanis prius extructis, à Byza quidem Dianae Elaphaeae, a Phe- 

vero Veneris. Ex Quadriporticu translatam Solis statuam in sum- 
mo templo constituit Imperator: e regione Dianae fani amplissimo Cy- 
negio, e regiene vero templi Veneris Theatro aedificatis. Idem prac- 
terea Severus Cireum condidit, co&mptis a pupillis quibusdam fratribus 
aedibus ac hortis: ac disjectis sedibus, evulsisque ex hortis arboribus, 
Byzantiis Circum aedificavit. Sed et Strategium seu Praetorium instau- 
ravit idem Severus, quod dadum ab Alexandro Macedone extraetum 
fuerst, cum in Darium expeditionem suscepit, locoque Stra nomen 
dedit, quod post ibi instructum exercitum, idem Alexander o ad- 
versus Persas arma moverit, 


CCXLIV. Olympios. 


À. C. [OL Iph. 
198. v. Ind.iv. BSeturmino et Giallo Coss. 2, ᾿ 
$99. vr. Ind. v. Anullino et Frontone Coss. 8. 5704. 
200. vir. Ind, vi. Bevero Augusto II. et. Victerine Com. — 4. 
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Ἰνὸ. ζ΄. η΄. $n. ωκιανοῦ καὶ Φαβιανοῦ.. 


R 622  " Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς ἐγένετο τῶν χριστιανῶν, 
καὶ πολλοὲ ἐμαρτύρησαν. : ᾿ 


σμε' Ὀλυμπιάς. 
"p. η΄. 9. $n. Σεβήρου “4ὐγούστου, τὸ γ᾽ καὶ ᾿ἡντωνίνου. 5 
Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις Σύμμαχός τις Σαμαρείτης, τῶν 
B παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔϑνους, νοσή- 
σας φιλαρχίαν καὶ ἀγανακτήσας κατὰ «ῆς ἰδίας φυλῆς, προσ- 
ἔρχεται Ἰουδαίοις καὶ προσηλυτεύει καὶ περιτέμνεταε δευτέραν 
περιτομήν. οὗτος τοίνυν πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ Σαμα-- 10 
ρθείταις ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας τὴν τρίτην ἐξέδωκεν ἑρμηνείαν. 
ταῦτα Ἐπιφάνιος ὃ Κύπριος περὶ τῶν τριῶν ἑρμηνευτῶν, Zia 
καὶ Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ἔϑηκεν. 
Ἶνδ, 39'. /. ὕπ. Πλαυτιανοῦ καὶ Γέτα. 
Πλαυτιανὸς ὃ ὕπατος ἐσφάγη πρὸ «4 καλανδῶν φεβρουα-- 15 
ρέων. 
C Ἰνδ, ἐ. αἰ, $n. Χίλωνος καὶ “ίβωνος. 
Tv. ια΄. ιβ΄. ὑπ. ᾿Ἀἀντωνίνου τὸ f καὶ Γέτα τὸ β΄. 
V 913 Τούτοις τοῖς ὑπάτοις Σεβῆρος iv. “Αλεξανδρείᾳ γενόμενος 
διωγμὸν κατὰ χριστιανῶν ἐποίησε, καὶ πολλοὶ ἐμαρτύρησαν ἀπὸ 90 


θ. ἐν τούτοις poros E, P. ὦ. Σαμαρείας A. 3 Σαμαρίτης 10. 

Xd i: "Exigásios] uius Ya lacu- 

nae hinc supplendae b ib. A4xilla Aa φευροναρίων PV. 

Anniam.c. A. C. ' ] [0]. Iph.] 
201. vni. Ind. vr. Muciano et . Fabiano Cons. 1. 245. 


His Coss. facta est Christianorum persecutio ; multique ' 
martyrio vitam finierunt. 


CCXLV. Olympias. . 
5708. 209. .ix. Ind. vir. Severo Augusto ΠΙ. et Antonino Coss. δ. 

His temporibus, Symmachus quidam Samaritanus, inter 
suos sapientia praestans, cum debiti honores a popularibus si- 
bi denegarentur, immodica vero teneretur dominandi cupidi- 
tate, genü suae infensus, apud Judaeos demigravit, prosely- 
tumque professus, secundum circumcisus est. Hic igitur quo 
Samaritanorum interpretationes everteret, tertiam edidit inter- 
pretationem. Haec Epiphanius Cyprius de tribus interpreti- . 
us, 2,5 quila, Symmacho, et 'Theodotione observavit. 


203. x. nd. 1x. Plautiano et Geta Coss. 4. 
Plautianus Consul ex ἃ. d. xr. Kalendas Februarii neca- 
tus .est, . 
204. xr. Ind. x. Chilone et Libone Coss. , &. 
205. xir Ind. xr, Antonino IL et Geta IL Cose. ' .» 1. 946. 
lisdem Severus dum Alexandriae moratur, contra 
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"MAekasdoslac καὶ «Αἰγύπτου καὶ “ ὐγουσταμνικῆς καὶ ἕως Θη-. 
βαΐδος. 
Τούτοις τοῖς χρόνοις ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ τὸ Σεβηριανὸν ἐχτί.. 
σϑη γυμνάσιον καὶ τὸ ἐκεῖσε ἱερὸν μέγα τὸ καλούμενον Πάνϑεον. 
5 σμς Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ΄. ιγ΄. $n, ᾿Ἄλβίνου καὶ «Αϊμελιανοῦ. D 
T»6. ιγ΄. ιδ΄. $n. "nov καὶ Mak(uov. 
Tvó. 0. εε΄. $n. "Ἀντωνίνου τὸ γ' καὶ Γέτα τὸ y. 
Tv0. w'. ig. $n. Πομπηιανοῦ καὶ ἄττον. 
10 σμζ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, α΄. ζ΄. ὕπ. Φαυστίνου καὶ Ῥουφένου. 
Ἴ»δ. β΄. ιη΄. $n. Γεντιανοῦ καὶ Βάσσου. 
T6. γ΄. ιϑ'. ὕπ. Anoov τὸ β΄ καὶ πρου. 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἐτελεύτησε Σεβῆρος εἰς τὸ βαρβαρι- Ῥ 367 
15 κόν. ὧν ἐτῶν ξε΄. 
Ῥωμαίων ιϑ' ἐβασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος ἈΚαράκαλλος υἱὸς Β 694 
Σεβήρον ἔτη ζ΄. ὅμοῦ yug. 
Ἰνδ. δ΄. α΄. $n. ᾿Ἀντωνίνου Αὐγούστου τὸ δ΄ καὶ MAfilyov. 


our Ὀλυμπιάς. 
40  'Ivó. εἰ. β΄. $x. Ἀ]εσσαλᾶ καὶ Σαβίνου. 


A. C. 4 1- Iph. ] Annia m c. 
Alexandria,  exeitavit, in qua oom 2 3 
ex 1 atque "d usque ' 
'T'hebeidem, pre irleto x martyrium subi ere 
Hisce temporibus Balneem publicam . Alexandriae Seve- 
rianum appellatum excitatum est, atque ingens fanum quod 


Pantheum vocant 
CCXLVI. Olympias. 


$06. xm Ind. xa Albino et Aemiliano Coss. 2. 

207. xiv. Ind. xir. Apro et Maximo Coss. 8. 

408. xv. Ind. xrv. Antonino III. et Geta III. Coss. 4. 

209, xvr. Ind. xv. Pompeiano et Avito Coss. 1. 247. 
CCXLPFII. Olympias. : 

210. xvn. Ind. τ. Faustino et Rufino Coss. 2. 

211. xvin. Ind. m. Gentiano et Basso Coss. ὃ. 


212. xix. nd. ur. Apro 11. et Apro Coss. 
His Coss. obiit Severus in barbarico, aetatis anno Lxv. 
Romanis xix. imperavit Antoninus Caracallus, Severi F. 


annos viri Colliguntur anni v. npooxxvi 
-218. 1. —X IY. Antonino Augusto IV. et Albino Coss. 1. 248. 5719. 
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Ἰνδ. ς΄. y. ὅπ. «“Δεντούλου καὶ Κερεαλίου. 
B "Ut. 9. ὕπ. Σαβίνου τὸ ff καὶ ᾿Ἀνουλλίνου. 


, 


Ἰνδ. η΄. €. $2. Hoalotrrog καὶ Ἐξτρικάτου. 
σμϑ' Ὀλυμπιάς. 
'Dvó. 8΄. ς΄. ὑπ. ᾿Αντωνίνου At yovorov τὸ εἰ καὶ “4δουέντος. 5 
Ἰνδ. (. ζ΄. in. "Ἀντωνίνου «ΤΠ ἰγούστον τὸ d καὶ Σακερϑότου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὕπάτων Ἀντωνῖνος Καράκαλλος κατὰ 
Περσῶν ἀπελθὼν καὶ ἀναλαβὼν τὴν ᾿Οσροηνήν, συμβαλὼν εἷς 
C τὸν πόλεμον ἐσφάγη, μέσον Ἐδέσσης καὶ Καῤῥῶν, ὧν ἐτῶν ξ΄. 
Ῥωμαίων x' ἐβασίλευσεν Maxoivog ἔτος α΄. ὁμοῦ ἐεψκζ΄. 10 
Ἰνδ. α΄. α΄. ὕπ. "Ἀντωνίνου καὶ Κωμάζοντος. 
ἸΠ]ακρῖνος ἐσφάγη ἐν ᾿ἀρχελαΐδι, ὧν ἐτῶν vf. 
Ῥωμαίων κα’ ἐβασίλευσεν "Ἀντωνῖνος Ἡλιογάβαλος ἔτη δ΄. 
ὁμοῦ εψλα΄. 
Td. ιβ΄. α΄. ὑπ. Γράτου καὶ Σελεύκου. 15 
ovy Ὀλυμπιάς. 
" Ἰνδ. «γ΄. β΄. $n. ᾿Αντωνένου Αὐγούστου τὸ β' καὶ ““λεξάνδρου. 


1. KsquoMov P. — 2. "Avoviivov P. 8. καὶ -- συμβαλὼν om. P. 
9. A4i0éceng PV. 


Annia m. c. A. C. ' [OL Iph.] 
COXLVIII. Olympias. 
$14. rm. Ind. v. Messala et Sabino Coss. 9. 
915. mr Ind. vi. Lentulo et Cereali Coss, ὃ. 
916. 1v. lad. vi. Sabino Il. et Anulino Cosa. 4. 
917. v. Ind. vin. Praesente et Extricato Coas, 1. 249. 
CCXLIX. Olympiae, 
218. vr. Ind. rx. Antonino Augusto V. et Advente Coss. 2. 
cas. vii. Ind. x. Antonino Augusto VI. et Saoerdete - 
8. 


85. 

His Coss. Antoninus Caracallus dum in Persas proficisci- 
tur, inter ÀAedessam et Carras interficitur, annes natus Lx, 
5796. Romanis xx. imperavit Macrinus annum 1. Colligenter 

anni v. MDCCIXIVII. 
5790. 2920. τ. Ind. xi  Antenino et Comaszonte Coss. 4, 
Macrinus Archelaide e medio tollitur, cum vixisset an- 
08 LII. 
Romanis xxi. imperavit Antominus Heliogsbalus an. iv. 
Colliguntur anni v. xDccxxxi. ! 
991. τ Ind. xm. Grato et Seleuco Coss. 1. 250. 


CCL. Olympias. 


229. mn. Ind. xm. Antonino Auguato IL. et Alexsndro 
Coss. 2. 
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Ἰνδ. ιδ΄. γ΄. ὅπ, Maite καὶ «Αϊλιανοῦ. |. Ψ 914 
| Ζιανυκχτέρευσις ἡμερῶν τριῶν ἐν Ῥώμῃ γέγονεν, καὶ 0u- 
σμοὶ σφοδροὶ 2v αὐτῇ ἐγένοντο πρὸ ε΄ ἰδῶν σεπτεμβρίων καὶ πρὸ 
εε΄ καλανδῶν ὀχτωβρέων καὶ πρὸ ιδ' καλανδῶν γοεμβρίων. 

δ Παλαιστίνης Νικόπολις, ἢ πρότερον Ἐμμαοῦς, ἐκτίσϑη 
πόλις, πρεσβεύίοντος ὕπὲρ αὐτῆς καὶ προϊσταμένου Ἰουλίου 
“ἀφρικανοῦ τοῦ τὰ χρονικὰ συγγραψαμένου. 

Tvà. ιε΄, δ΄, $2. Φλαβιανοῦ καὶ Κρισπίνου. Ρ 268 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐσφάγη “ἀντωνῖνος Ἡλιογάβαλος R 626 
10 Abyovoroc ἕν Ρώμῃ ὑπὸ ld(ov αὐτοῦ συγγενοῦς, ὧν ἐτῶν Ag. 
Ῥωμαίων xy ἐβασίλευσεν ᾿Αλέξανδρος Ἡ]αμμαίας ἔτη ιγ΄. 
ὁμοῦ L7) M 
Ἰνδ, α΄, α΄. ὑπ. Φουσκιανοῦ καὶ Ζέξτρου. 
eva Ὀλυμπιάς. 
15 T». β΄. β΄, ὑπ. ᾿Ἱλεξάνδρου τὸ β' καὶ Magxéllov. 
Ἰνδ. γ΄. γ΄. $n. MABivov καὶ Μαξίμου τὸ ff. B 
Toò. δ΄. δ΄. ὑπ. ἸΠοδέστον xol Πρόβον. 
Ἰνδ. &.. εἰ. $a. ᾿“λεξάγδρου τὸ γ' καὶ Ζίωνος. 


o» Ὀλυμπιάς. 
90 Ἰνδ. d. ς΄. $n. ᾿“γρεκόλα καὶ Κλήμεντος. 


ἃ. εἰδῶν P. 11. Mauaíag V et πα. 590. ᾿γικόλα P. 


A. C. ᾿ [ Ol. Iph. ] Anni a m. c. 
223. 1n. Ind. xiv. Maximo et Aeliano Coss. 8. 
Vigiliae trium dierum Romae actae sunt, et vehettentes 
terrae motus in ea facti, ex ante d. v. Id. Beptetb. € ex st. 
. d. xv. Kalend. Octobr. &c denique ex a. d. Kalend. Novembr. 
Nicopolis Palaestinae urbs, Emmaus prius nuncupata, 
condita est, legationem pro ea obeumte illius Praefecto Julio 
Africano Chronicorum scriptore. 


994. iv. Ind. xv. Flaviano οἱ Crispino Coss. 4. 
His Coss. Antoninus Heliogabalus omae & cognato suo 
interfectus est, cum sextum et trigesimum ageret annum. 
Romanis xxu. imperavit Alexander Mammaene F. anaos 5748. 
xi Colliguntur am. v. upcoxuiv. 
295. 1. Ind. 1 Fuscno et Dextro Coss. 1. 951. 5751. 
COLI. Olympias. 
. 226. n. Ind. rm. Alexandre Hi. et Maroello Coss. 4, 
997. mr. Ind. um. Albino et Maximo 1]. Coss. 8. 
298. 1iv. Ind. rv. Modesto et Probo Cose. 4. 
929, v. Ind. v. Alexandro HI. et Dione Coss. 1, 252. 
CCLII. Olympias. 


290 νι. nd.vi. Agrícola ot Clemente Coss. 2. 
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Ἰνδι ζ΄, ζ΄. $n. ΠΠομπηιανοῦ καὶ Πελεγμιωανοῦ. 
Ἰνδ. η΄. η΄. 92. «Ἰούπου καὶ Ma£íuov τὸ y. 
Ἰνδ. 8΄. 9'. x. Makíuov τὸ 9' καὶ Πατέρνου. 


, 


c σνγ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. . 4. $n. Μαξίμου τὸ & xal Οὐρβάνου. 5 
Ἰνδ. ια΄. εα΄. $n. Σεβήρου καὶ Κυντιανοῦ. 
Ἰνδ. ιβ΄. ιβ΄. ὑπ. ἸΜΠυξίμου τὸ ς' καὶ ᾿Αφρικαωνοῦ. 
Ἰνδ. ey. wy. vn. Περπέτου καὶ Κορνηλίου. 
Ἔτους oc τῆς elg οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου ὁ ἅγιος 
Κυπριανὸς ἐμαρτύρησεν. 10 
Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ στρατοῦ 
D ᾿Ἡλέξανδρος “4 ὔγουστος, ὡς ἔστιν ὑπὸ τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ ἐν 
ἹΜογοντιακῷ, ὧν ἐτῶν λ΄. τὴν δὲ μητέρα αὐτοῦ ἸΠαμμαίαν, 
οὖσαν μετ᾽ αὐτοῦ, ἔπνιξαν ἐν σχοινίῳ εἷς τὸν παπυλεῶνα ἔσω. 
“Ῥωμαίων xy' ἐβασίλευσε ἸΠαξιμῖνος Αὔγουστος ἀναγορεῦ- 15 
ϑεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἔτη y. ὁμοῦ Apul. 
σνδ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιδ΄. α΄. ὅπ. Οὐλπικίου καὶ Ποντιανοῦ, 
"3. ιε΄. β΄. ὕπ. Γορδιανοῦ καὶ ᾿Αλβιέλα. 


^ Φ. ΛΔούππου V. 11. τῶν] τούτων P. [9. avro om. P. 18. 
19. p. * v. 1. ιδ΄. Mot. α΄. «ε΄. Mob. β΄. α. Maj. y. R. 19. 


᾿Δλβιολά 
Anniam. c. A. C. [OL Iph.] 
231. virt Ind. vit, Pompeiano et Pelegmiano Coss. 8. 
232. vir. Ind. vur Lupo et Maximo III. Coss. . 
$238. rx. Ind. m. Maximo IV. et Paterno Coss. 1. 253. 
CCLHI. Olympias. 
994. x. Ind. x. Maximo V. et Urbano Coss. 9. 
235. xr. Ind. xi Severo et Quintiano. Coss. 8. 
936. xiu. Ind. xu. Maximo VI. et Africano Coss, 4. 
937. xn. Ind. xur. Perpetuo et Cornelio Cose. 1. 254. 


Anno ccv. post Christi in coelos assumptionem, marty- 
rium subiit Sanctus Cyprianus. 

lisdem Coss, Alexander Augustus interfectus est ab exer- 
citu, cum esset in tabernaculo, Moguntiaci, annos tum natus 
xxx. ejusque mater Mammaea, quae cum filio erat, intra 
ipsum tabernaculum laqueo est suffocata. 

5746. Romanis xxir. imperavit Maximinus Augustus, ab exer- 

citu renunciatus, annis ri. Colliguntur anni v. apncoxrvi. 


CCLIV. Olympias. 


938. 1. Ind. xiv. Ulpicio et Pontiano Coss. 
299. τί, Ind. xv. Gordieno et Aviola Coss. 


q^ te 
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Ἶνδ. α΄. y. $n. ᾿ἄλβδου καὶ Οδενούσεου. R 698 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπελϑόντες ol στρατιῶται ἔσφα- Ῥ 269 
ta» Ἠαξιμῖνον divyovaro» εἰς ᾿χυληίαν, ὄντα ἐτῶν Ew. καὶ 
ἐβασίλευσεν. Βαλβῖνος μῆνας y, καὶ ἐσφάγη. καὶ ἐβασίλευσεν 
5 Πούπλμος ἡμέρας ἑκατόν, καὶ ἐσφάγη. 


Ῥωμαίων ad ἐβασίλευσεν Γορδιανὸς Σενίωρ ἔτη ς΄. V 915 
ὁμοῦ myry. 
Ἰνδ. β΄. α΄. ὑπ. Γορδιανοῦ Αὐγούστου τὸ β΄ καὶ Πομ- 
πηισμοῦ. 
10 σνε Ὀλυμπιάς. 
T»6. y. g. $n. ων καὶ Πραιτεξτάτου. 
"6. δ΄. γ΄. $n. Αὐρηλιαγοῖ καὶ Πάκπου. B 


Γορδιανὸς Αὔγουστος ἐποίησεν ἀριϑμὸν. τῶν» λεγομένων 
καγδιδάτων, ἐπάρας. αὐτοὺς κατ᾽ ἐπιλογήν, ὡς τελείους καὶ εὐ-- 
16 σϑενεῖς καὶ μεγάλης ὕνταρ ϑέας, ἀπὸ τοῦ τάγματος τῶν λεγομέ-. 
νων σχολαρίων, καλέσας τὴν σχρλὴν τοῦ αὐτοῦ ἀριϑμοῦ εἰς τὸ 
ἴδιον ἐπώνυμον σενιώρων᾽ οὗτοί εἶσιν. οἱ τῆς ἕκτης σχολῆς. 
. «dr. ες ᾧ΄. ὑπ. Περεγρίνου καὶ «Αϊμιλιανοῦ. 


"D$. ς΄. €. ὑπ. Φιλίππου καὶ Τατιανοῦ, 


1. Οὐενέστρου V. 8. ᾿ἠκηλίαν P, AxviMav V. ^ 4. ὁ Βαλβῖνος P. 

6. '"EsióQ V, m. R. 17. εἰσιν oi] εἰσι P. 
A C. | [OL Iph. ] Anni am. c. 
240. xm, ind. 1, — Albino et Venusto Coss. 4. 

His Coss. irruentes milites Maximinum Augustum Aqui 
leiae interfecerunt, cum annum ageret Lxv. cui successit 
binus, quo tertio post mense caeso, lmperium adeptus est 
Publius, qui post centum dies pariter est, interemptus. 

Romanis xxiv. imperavit Gordianus. Senior annos vi. 5672. 
Coliguntar anni v. MDOCLIII. 

Ind. u. Gordiano Augusto II. εἰ Pompeiano 


1. 255. 
CCLV. Olympias, 
242. 1. Ind. iu. Attico et Praetextato Coss. 2. 
249. nr Ind. 1. Aureliano et Pappo Coss. 9. 
Gordianus Augustus Candidatorum cohortem instituit, se- 
lectis potissimum qui florenti essent aetate, .ac validi, et qui 
magna essent corporis specie, ex eorum ne, qui Bcholarii 
vocantur: ipsamque Scbolam cohortis istius de suo nomine 
Seniorum appellavit: ii vero sunt ex sexta Schola. 
244. iv. Ind. v. Peregrino et Aemiliano Coss. 4. 
245. v. nd. vi Philippo et Tatiano Coss. 1. 256. 


CCLVI. Olympias. 
246. vi. ind. via. Praesente et Albino Coss. 4. 
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V 210. .— "Eni τούτου ᾿Ἡγήφιππορ τελειοῦται περὶ τῶν ἀποστόλοον uc- 
D γόλως συγγρωψάμενος, ὡς ἱστορεῖ Εὐσέβιας ὃ ἨΙαμφίλου. 
σμ’ Ὀλυμπιάς. " 
Ἰνδ. γ᾽. β΄. ὅπ. Πραΐσεντος καὶ Γορδιανοῦ. 
Ἰνδ. 0'. γ΄. $n. Κομμόδου “ὐγούστου và." καὶ Βήρου τὸ β΄. 6 
Eloyxaiog .éniaxenoc πόλεως “Τογδούνου τῆρ Γαλλέας διέ- 
Ἐπὶ τῶν προπειμένιον ὑπάτων κεήτωρ τις ἐν Ἡστιόχεία φῇ 
μεγάλῃ φνόμαει 1dosdfesog: φιλοτίμως . ἔῤῥιρεν. ἂν τῇ καλου- 
P 263 μένῃ Ζ“΄ἄφνῃ τοῖς δήμοις. καλάμεα συντόμια. πολλὰ ἄρεω» διαιωνε- $0 
ζόντων, καὶ. ἐκάλεσον τοὺς ἄρτους" πολιτικοὺς διὰ τὸ τῇ Ἰδίᾳ 
πόλει κοέτους δωρήσασϑαι, καὶ ἠφόρισον ἐκ τῶν idle» αὐτοῦ 
χωρέων» πρόσοδον ἀναλογοῦσαν εἰς λόγον τῶν αὐτῶν πολιτιχῶν 
ἄρτων. καὶ ἀνήγειραν αὐτῷ oi τῆς “ἐνειυχέων πόλεως ἐν τῇ 
“άφνῃ στήλην μορμαρίνην, ἐπιγράψαννες “ἀρταβάσει αἰωνία 16 
μνήμη. E 
Ἰνδ. €, δ΄. $5. Ἡδαμερτίνου καὶ Ροόφον và J. 
Β Ἢ κατὰ Φρύγας ἄϑεος ψευδοπροφητεία ἸΜογεανοῦ καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ παραπλήγων γυναικῶν αὐτοῦ Πρισκίλλας καὶ Ἰαξιμῶ.-- 
Β 616 λας συνέστη, ἔτι δὲ xal ᾿Αλκιβιάδου καὶ Θεοδότου" καϑ' ὦν 90 


6. Δουγδούνου P. ἰδ. Γαλίως PV. , 10. σκντόμια modia m. R, 
quae πολλὰ ἄρτων om. in text. 11. ἐκέλευσε R. 16. ἡ μνήμη 
αἰωνία P. 60. dv Raderus, ὃν RV. 


ub" dcosaskt B de Apostolis (o m] 
o imperante, egesippus, qui js me- 
gnifice scripslt, et testatur Eusebius Pamphili. 
CCXL. Olympias. 
180. m. Ind. m. Praesente et Gordiano Coss. 4. 
181. im. Ind. rv. Commedo Amguste LII οἱ Vere Il. Coss. 1. 940. 
Irenaeus Lugduni wrbis Galliae Episcopus ocolebris habi- 
tus est. 
His Coss. civis quidam magnae Antiochiae, nemine Ar- 

: tebanus, in munificeatiae argumentum, breves tesan- 
rés panum perpetuorum spart im plebem, in suburbamo 
Daphnensi, hosque panes vecavit Clviles, eo quod eiwitati 
suse impertirentur: et, ex proprii» seis praedils eongruos vedi- 
tus in eorundem panwm eivilium sumptus destinavit. Vivinsim . 
vero Antiocheni, eidem ia Dephue statuam mammoream emexo- 
re, cum hae inscriptione». eos , U 

Artabani memoria aeterna. UE 

182. iv. Ind. v. Mámerüno οἱ Βοίο IH. Coss. ' 2 
Mendax et impiae Montani Cataphrygwn haeregeos sueto- 
ris, et cum illo pariter furentium mulierum Priscillae et Msttb- . 


« 
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συνεγράψαταο ὃ ἐν ὁσίᾳ τῇ μινήμῃ “«“πολλεινάριος εραπόλειος ἐπί- 
σκοπος καὶ ἹΠιλτιάδης συγγραφεὺς καὶ ἄλλοε πολλοί, iw οἷα 
καὶ Σαραπίων “Ἀντιοχείας ἐπίσκοπος. 

"4. ς΄. ε΄. ὑπ,. Κομμάδου «Αὐγούστου τὸ d' καὶ Βιατωρίνου. 

5 Τὰ ἂν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας Ἀπολλώνιον ἔξω τειχῶν ἐγένε- 
To ἐφισταμένου τὸ ἔργον Bawrovaro? καὶ Σεβήρου Βιϑυνίαο C 
ἡγεμονεύοντος. 

μα’ Ὀλυμπὶάς. 
Tv. ζ΄. ς΄. ὑπ. Magen καὶ «Δ]λιανοῦ — . 

10 "Eni τῶν ἡροκειμων ὑπάξεων Θεοδοτέων τες τοῦ Πάντου 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Magxlovog τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς 
Σινώκης ὁρμωμέψου, «al αὐτὸς μηνίων τῇ αὐτοῦ αἱρέσει καὶ εἷς 
Ἰουδαϊσμὸν ἐκχλένας καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα καὶ γλῶασαν μα- 
ϑών, ἰδίως καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν tà πλεῖστᾳ τοῖς off ἑρμηνευταῖς ᾿ 

15 συνάδοντα, ὡς καὶ ἱστορεῖ περὶ τούτου ᾿Ἐπιφάνιος ὃ Κύπριος. 

Ἰνδ. η΄. ζ΄. ὑπ. ἈΑϊατέρνου καὶ Boadevü. p 
Ἰνδ, 9. η΄. ón.. Koupódoe «Ιὐγούστου τὸ 4 καὶ Γλαβρίωνος. 
Ἰνδ, (/.. θ΄. 9x. Ἀρισπένου καὶ ΑἸϊλιανοῦ. 


4͵ Χομόδον τοῦ Αὐγούστου V. ib. τὸ om.R. δ. τῶν τειχῶν Ῥ, 
6. ἀφισεαμένου Β. 19. μηνύω R. ib. αὐτῇ ' 16. ἀνάδοντα R, 
συναδόντως m. R. ἐδ. xolom.R. ὁ. ᾿Εαιφάσιορ] p. 172. s. 


millae vaticinatio naía est, Alcibiadis quoque et Theedolit . 
contra quos scripsit sanctae memoriae Apellinaris Hierapoleos 


Episcopus, et Miltiades scriptor, aliique complures, ques ja- 
ter extitit Sarapion AnGeshiae Episcopus 
182. v. Ind. vi. Commodo Augusto PV. et Victorino Cos. 8. 
Apolloniom Nicaeae Bithyniae urbe extra moenia constru- 
ctam est, operi praefecto Bactuane, cum Biirynlae praeesset ' 
erus. 


CCXLI. Olympias. 
184, vi Ind. vi. Marcello et Aeliano Coss, 4. 
His Coss. quidam Theodetio in Poato nates, ex Marcio- 
nis Haeresiarchae sectatoribus, qui et ipse Sinope oriundos e) 
erat, ejurata eadem haeresi, in Judaismum declinavit: cunque 
eorum elementa ef laguam didicisse, privetim οἱ ipse meite 
edidit quae cum Lxxi. interpretibus eomsenüuat, u& de illo 


refert Epi Cypri 
185. aded. vmi. — Bradoa Coss. (a 4. 84; 
c L5 viti, Ind. xx.  Cemmodo - Auguste V. οἱ Glabrione 2. 
187. mx. lud. x. Crispino «ὁ Acliano Cess.. ὃ. 


Detracto Colossi Rhedil eapite, Commedua auum inposuit. 
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Τοῦ κολοσσοῦ Ῥόδου τὴν “εφαλὴν ἀφελὼν" 'Κόμμοϑος ἰδίαν 
ἐπέϑηκεν εἰκόνα. 

Ὦριγένης ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ ἐγεννήϑη.. | 
. ^ υδούτῳ φῷ χρόνῳ ἐν τῷ. —— Ῥώμης. epe πε. 
otv, καὶ" σφοδρὸς ἐμπρησμὸς γέγονεν, καὶ «dc βιβλιοϑήνας καὶ 5 
' ὅλα τὰ μέρη Ῥώμης αὐτῆς διέφλεξεν. 


V dil Θέρμαι Κομμοδιαναὶ ἐν Ρώμῃ ἀφιερώϑησαν.- v i^ 


σμβ' ᾿Ολυμπιάν 
Ἰνδ. io... ὅπ. Φουσκιανοῦ καὶ Σιλανοῦ.. ^ 7. 
by: ιβ΄. αἰ. oni Ἀομμόδον “ἐὐγούστου τὸ g^ καὶ Σεπτι- 10 
' μιανοῦ. : δηλ ) 
Ip. ιγ΄. ιβ΄. m. ᾿Κυμμέδου αὐγούστου τὸ ζ' καὶ Ἠερτί- 
'' 9006. ' 

B. Κόμμοϑος ἀϊφνέδιον ἐτίλεύτησεν ἀποπνιγεὶς b. οἰκίᾳ Be- 
στιανοῦ συγγενοῦς" αὐτοῦ καὶ ᾿““ετταλιανῆς τῆς ὁπατίσσης ἐν Ῥώ- 15 
ig] πρὸ a χαλανδῶν Ἰανοναρίων, ἄρξας ἔτη ιβ΄. 

R 618 “Ῥωμαίων ις" ^ idonee: "tosxioc Περτίναξ μῆνας y. 
; - 5 ὅμοῦ ἔτη εχ ϑ' καὶ μῆνας β΄... 
Περτίναξ ἀξιούσῃ τῇ συγκλήτω Ῥωμαίων τὴν γυναῖκα αὐ- 
, 4. Καπιτωλίῳ R. 16, καλάνδηρ RV. 18. ἔτη em. P. Cd. καὶ 
om. P. 19, τῇ om. B. te 


Annia m. c. A. C. [OL Iph.] 
"(Origenes Alexandriae nascitur. 
Hoc anto Capitollum Romae de ooelo.tactum est, in- - 
que extitit incendium, quo ét Bíbliothecae, et universae 
ipsius urbis Romae regiones confingrerunt. 
Thermae Commodianae Romae dedicatae sunt. 


CCXLII. Olympias. 
188. x. Ind. xiÍ Fusciano et Sijano Coss, . . "ἃ, 


189. Junio et Servilio Coss. 1. 242. 
c 190. xr Ind. xuD Commodo Augusto Vl. et Septimiano 

088. . 

191. Aproniane οἱ Bradua Coss. - ' 9, 


192. xn. Ind. xmzx  Cemmodo Augusto VII. et Pertinace - 


Commodus repeatina morte interiit in aede Vestiani effi- 
nis sui, et Attalianas feminae Consularis, »; Romae, pridie Ka- 
lendas Januarias, cum imperasset annos 

5698. Romanis xvi. imperavit. Lucius Pertinax mensibus τι, Cel...: ἢ 
liguntur anni v. mpoxcrx: 

Pertiaax, petenti Romanorum  Benatai αἱ tonjugem Ὁ: ' 
gustam, filium vero Caesarem renuntiaret, "intercessit, dicens, 
Satis esse quod invitus ad Imperium &coessissot. 2n 

Pertinax, qui οἱ Lueius dictos, ἃ militibus interfectus est, 
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τοῦ σεβαστὴν ὀνομάσαι καὶ τὸν υἱὸν Καίσαρα ἀποδεῖξαι; dytat- - 
πε φάσκων, 'Ixavóv ὅτι βεβιασμένος πάρεισιν ἐπὶ τὴν ἀρχόρι.. ν-- 
Περτίναξ ὃ καὶ “ἰούκιος ἐσφάγη ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς 

ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίον dg τὸν Ἰδάρτιον, ὧν ἐτῶν o 

δ “Ῥωμαέων i5" ἐβασίλευσεν Δίδιος Ἰουμανὸς ὃ xal Σβιορ C 

μῆνας ζ΄. | ὁμοῦ ἔτη εψ'. 

"Ty. ιδ΄. α΄. $n. Φλάκκου καὶ Κλάρου. 

Καὶ οὗτος ΖΔίδιος ἐσφάγη ἀπὸ χουβικουλαρίαυ εἷς τὴν πη- 

γὴν τοῦ παλατίου Ῥώμης ἔσω, ὡς προσέχει τοῖς ἰχϑύσιν, àx συ- 

10 σκευῆς τῶν uir" αὐτοῦ, ὧν ἐτῶν ξ΄. | 


. 


ouy Ὀλυμπιάς. 
“Ῥωμαίων ij ἐβασίλευσεν 210sxiog Σεπτίμιος Σεβῆρος ἀπὸ D 
τῆς συγκλήτου Ῥώμης ψηφισϑεὶς ἔτη ιϑ΄. ὁμοῦ ἔτη ead. 07 
Ἴνδ. ιε΄, α΄. ὑπ. Σεβήρου «ὐγούστου καὶ Σαβίνου. 
15 Ἰνὅ. α΄. B. $n. Τερτύλλου καὶ Κλήμεντος, 
Ἰνδ. β΄. γ΄. $n. 4έξτρου καὶ Πρίσκου. 
Ἰνδ. γ΄. 9'. ón. “Ἰατερανοῦ καὶ Ῥουφίνου. 
“ζεται τὸ Βυζάντιον Θράκης ἐμπόριον εἶναι, καὶ ὅτι τὸ- 
πάρχης ἦν ἐν αὐτᾷ Βαρβύσιος ὃ πατὴρ Φεδαλίας, καὶ ὅτι ἐν 
9. βιβιαεμένως ΒΥ. 7. ὥλάκου V. 18, ἔτη alterum om. P, 
15. Αλήμηντος R. 16. Δέκτρου R. 18. Περὶ τοῦ Βυξαντίου 


«ὡς συνέστη τὸ Βυζάντιον praeponit P, quae alía manus ascripsit 
margini V. ἐδ. τόπαργο P. — 19. iv vj (oj P. 
e 


[0]. Iph.] Annía m. c. 


A. σ. ' . 
dum ex Palatio in campum Martium proficiscitur, annos na- 
tus Lxx. 


Romanis xvi. imperavit Didius Julianus, qui et Silvius 5699. 
dictus, menses vir. Colliguntur anni v. pcc. 


193. r. Ind. xiv. Flacco et Claro Cosa. 1. 243. 5699. 
Similiter et bic Didius a Cubiculario per suorum insidias 

interfectus est ad fontem Palatii, Romae, dum piscibus inten- | 

dit, annos natus Lx. | 


CCXLIITI. Olgmpias. 

Romanis xvitr. imperavit Lucius Septimius Severus, a Ro- 5718 
mano Senatu Imperator electus, ann. xix. Colliguntur anni UU 
v. MDCCIXIX. ' 
194. 1. πᾶ. xv. Severo Augusto et Sabino Coss. 2. 
195. m. Ind.r.  Tertullo et Clemente Coss. 8. 
196. 1r Ind. m. Dextro' et Prisco Coss. 4. 
197. 1v. Ind. mi. Laterano et Rufino Coss. 1. 


. De Bysantio, et quomodo conditum est Bysantium, 
Aiunt Byzantíum esse Thraciae Emporium, cujus Princeps fuit Bar- 


244. 
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P 265 ζωῇ τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἔκτισεν ἐκείνη πολλὴ ἐν αὐτῷ τῷ ἐμπορίῳ, 
καὶ ἔστησεν ἐν αὐτῷ καὶ τύχην, ἥντινα ἐκάλεσε Ἀερόην. καὶ 
ὅτε ἤμελλε τελευτᾶν ὃ πατὴρ αὐτῆς Βαρβύσιος, παρεκελεύσατο 
κτίσαι αὐτὴν τεῖχος ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσ- 
σης, ὅπερ viv ἔστι τὸ παλαιὸν τεῖχος Κωνσταντινουκόλεως, του- 5 
τέστιν ἀπὸ toU καλουμένου Πετῤίου ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου 
αἸϊμιλιανοῦ, πλησίον τῆς καλουμένης Ῥάβδου. τὴν δὲ λεχϑ εἴ- 
σαν Φειδωλίαν μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἠγάγετο Botac ὃ 
Θράκης βασιλεύς, καὶ ἐπωνόμασε τὸν τόπον, ἤγοσν τὸ ἐμπό- 

R 690 ριον, εἷς ὄνομα αὐτοῦ 'τὸ Βυζάντιον, ἔνϑα νῦν καλοῦντα: αἱ 10 
Νῖκαι, πλησίον τῶν Κιλίκων, δεδωχὼς τῷ τόπῳ καὶ δίκαιον 

B πόλεως. καὶ ἐλϑὼν ἀπὸ Ῥώμης μετὰ χρόνους πολλοὺς à. Z:5- 

V 912 ρος τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ 
ἑωρακὼς τὴν τοποϑεσίαν τῆς πόλεως καλήν, ἀνήγειρε τὴν Βυ- 
ζοῦ πόλιν, καὶ ἔκτισεν ἐν αὐτῇ τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον 15 
Ζεύξιππον. καὶ ὅτι ἐκεῖ ἵστατο ἐν μέσῳ τοῦ Τετραστῴου στήλη 
χαλκῆ τοῦ ἡλίου, καὶ ὑποκάτω αὐτῆς ἔγραφε τὸ ὄνομα τοῦ ἥλέου 
Ζευξίππου. οἱ δὲ Θρᾷκες οὕτως ἔλεγον τὸν τόπον Ἥλιον, οἱ δὲ 
τῆς πόλεως Βυζαντίων καὶ αὐτοὶ ὠνόμασαν τὸ αὐτὸ dguócwv 
λουτρὸν Ζεύξιππόν κατὰ τὸ ὄνομα, ὅπερ εἶχε πρῴην ὃ τόπος, 90 

C καὶ οὐχέγε, ὡς εἶπεν ὃ βασιλεύς, εἰς τὸ ἴδεον αὐτοῦ ὄνομια ἐχά-- 
lov» αὐτὸ Σεβήριον. ἐγένετο δὲ τὸ Τετράστῳον ταῦ Ζευξίππου, 


4. κείσας R. 11. Κηλίκων PV. 16, ὅτε R. ib. τετραστόου PV bic 
et postea. 417. τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα P. 18. Θρέόκης P. 19, 
ΒυζάντιονΥ, Βυζάνεω»ν» R. 


bysius, Phedaliae pater: quae quidem superstite adhuc parente plura 
aedificia in eo condidit, Fortunamque collucavit, quam Ceroen a 
vit. Ferunt praeterea moriturum patrem Barbysium ipsi reliquisse in 
mandatis, ut in eo inurum a mari ad mare excitaret: qui quidem murus 
est ille antiquus Constantinopoleos, qui ἃ Petrio usque ad portam Sancti 
Aemiliani, Juxta locum quem Rhabdon vocant, porrigitur. Ipsam vero 
Phedaliam post patris mortem in uxorem aocepit Byzas Thraciae Rex, 
locumque seu emporium de suo nomine Byzantium uuncupavit, ubi nunc 
sunt quae vocantur Victoriae, baud Procul a Celicibus, et jure civitatis 
locum donavit. Severus deinde post multa tempora hoc laperii anno 
(1v.) Roma profectus, Byzantium veniens, urbisque situs pulcritudinem 
contemplatus, Byzae urbem instauravit, publicumque condidit in ea bal- 
neum, Zeuxippum appellatum: quod in Quadriporticus meditullio statua 
solis aerea staret, in ipsius basi Solis Zeuxippi nomine inscripto. Ac 
"Thraces quidem locum Helium seu Solem: cives autem, Byzanti bal- 
neum publicum Zeuxippum, juxta nomenclaturam , qua antea donabatur, 
eppellarunt, non vero secundum Imperatoris decretum, qui de sue no- 
ὁ Severlum nuncupandum statuerat. Extitit autem pi Qua- 
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ὅπου Tozaszo ἐν μέσῳ 5j στήλη ToU ἡλίου, καὶ ἔπεισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀχροπόλει τῆς αὐτῆς Βύζονυ πόλεως ναὸν ἤτοι ἱερὸν “4πόλ-- 
λωνος, καὶ ἀντὶ τῶν ἄλλων δίο ἱερῶν τῶν κτισϑέντων πρώην ἀπὸ 
μὲν Βύζου. ᾿ἀρτέμιδι σὺν. ἐλάφῳ, ἀπὸ δὲ Φεδαλίας Ἀφροδίτῃ. 
5 καὶ ἀναγαγὼν Σεβῆρος ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ Τετραστῴου τὸ ἄγαλμα 
τοῦ Ἡλίου ἔστησεν αὐτὸ ἄνω ἐν τῷ ἱερῷ, κτίσας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ““ρτέμιδος κυνῆγιν μέγα πάνυ, καὶ κατέ- 
γαντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿φροδίτης ϑέατρον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ἵππι-- 
κὸν εἰς τὸ Βυζάντιον 0 λεχϑεὶς Σεβῆρος, ἀγοράσας οἰκήματα xol 
10 κῆπον ἀπό τινων ἀδελφῶν ὀρφανῶν" καὶ καταλύσας τὰ οἰκήμα- Ὁ 
τα καὶ τὸν κῆπον ἐχδενδρώσας ἐποίησε τὸ ἱππικὸν τοῖς Βυζαντίοις 
καὶ τὸ λεγόμενον Στρατήγιον ἀνενέωσεν ὃ αὐτὸς Σεβῆρος, ὅπερ 
ἣν πρώην χτισϑὲν ὑπὸ ᾿Δλεξάνδρου τοῦ ἸΠακεδένος, ὅτε κατὰ 
Δαρείου ἐπεστράτευσεν, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Στρατῆγιν" ἐκεῖ 
15 γὰρ στρατολογήσας ᾿άλέξανδρος ὃ Ἰακεδὼν ὥρμησεν κατὰ Περ- 
σῶν εἷς τὸν πόλεμον. 


σμδ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. V. 4. ὅπ, Σατορνίνου καὶ Γάλλον. 
Ἰνδ. &. ς΄. ὑπ. ᾿Ανουλλίνου καὶ Φρόντωνος. 
90 Ἰνδ. ς΄. ζ΄. 9x. Σεβήρου ““ὐγούστου τὸ β' καὶ Βικτωρέρουις Ῥ 366 


8. καὶ ἀντεἿ κατέναντι Chilmeadus ad Malalae p. 292. 6. ed. Bonn. 
4. ᾿δρτέμιδι σὺν Malalas, Aorsuidíovy V, m. R, ᾿Δρτεμιδίοων P, Ao- 
τεμιδείον m. R. ἰδ. ᾿ἀφροδίτηΗ P. δ. évaydy P. ἰδ. ὁ Σε- 
(neos ó P. — 12. καὶ λεγόμενον P. 


driporticus, ubl in medio stetit Selis statua , in cujes loce ia fpsiosAnniam. c. 
Byzae civitatis Acropoli templum excitavit Apollini sacrum, et pre alis 
duobus fanis prius extructis, ἃ Byza quidem Dianae Klaphaeae, a Phe- 
dalia vero Veneris. Ex Quadriporticu translatam Solis statuam in sum- 
mo templo constituit Imperator: e regione Dianae fani amplissimo Cy- 
negio, e regione vero templi Veneris Theatro aedificatis. Idem prae- 
terea Severus Circum condidit, co&mptis a pupillis quibusdam fratribus 
sedibus ac hortis: ac disjectis sedibus, evulsisque ex hortis arboribus, 
Byzantiis Circum aedificavit. Sed et Btrategium seu Praetorium fnstau- 
ravit idem Severus, quod dodum ab Alexandro Macedone extroetum 
fuerst, cum in Darium expeditionem suscepit, locoque Stra notnen 
dedit, quod post ibi instructum exercitum, idem Alexander o ad- 
versus Persas arma moverit, 


CCXLIV. Olympios. 
A. C. [Ol Iph.] 
198. v. Ind.iv. fSaturnimo et Galio Coss. 29. ᾿ 
199. vr. Ind. v. Anullino et Frontone Coss. 8. 5704. 
200. vii Ind, vi. Bevero Augusto II. et Victorine Com. — 4. 
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"4. t. T. vx. ἸΠωχιανοῦ καὶ Φαβιανροῦ. 
R 6292 ^" Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς ἐγένετο τῶν χριστιαγῶν, 
καὶ πολλοὶ ἐμαρτύρησαν. : 


σμε’ Ὀλυμπιάς," 
Ἰνδ. η΄. 9'. ὑπ. Σεβήρου Αὐγούστου. τὸ γ᾽ καὶ "Ἀντωνίνου. 5 
Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις Σύμμαχός τις. Σαμαρείτης, τῶν 
Β παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔϑνους, νοσή- 
cac φιλαρχίαν καὶ ἀγανακτήσας κατὰ «jc ἰδίας φυλῆς, προσ- 
ἔρχεται Ἰουδαίοις καὶ προσηλυτεύει καὶ περιτέμνεται δευτέραν 
περιτομήν. οὗτος τοίνυν πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ Zaua-10 
ρθείταις ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας τὴν τρίτην ἐξέδωκεν ἑρμηνείαν. 
ταῦτα Ἐπιφάνιος ὃ Κύπριος περὶ τῶν τριῶν ἑρμηνευτῶν, a 
καὶ Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ἔϑηκεν. 
"Dé. 9'. /. ὕπ. Πλαυτιανοῦ καὶ Tt᷑te. 
Πλαυτιανὸς ὃ ὕπατος ἐσφάγη πρὸ ια' καλανδῶν φεβρουα-- 15 
ρίων. | | 
C  ?bà.(. «ια΄. ón. Χίλωνος καὶ “ίβωνὸς. 
Ἰνδ. ια', ιβ΄. ὕπ. ἸΑντωνίνου τὸ β' καὶ Γέτα τὸ β΄. 
V 418 Τούτοις τοῖς ὑπάτοις Σεβῆρος ἐν ᾿ΔΑλεξανδρείᾳ γενόμενος 
διωγμὸν κατὰ χριστιανῶν ἐποίησε, καὶ πολλοὶ ἐμαρτύρησαν ἀπὸ 30 


6. ἐν τούτοιρ 7 gos E P. — ib. Σαμαρείας Ν᾿ Σαμαρφίτης V. 410. 


poder ἜἘπιφάνιος] 5 172 Cuius loci lacu- 

nae hinc supplendae 4 Axoaão 15. φευροναρίων PV. 

Anniam.c. A. C. [0]. Jph.] 
201. "rr. Ind. vri. Muciano et Fabiano Co. 1. 245. 


His Coss. facta est Christianorum persecutio, muliique ' 
martyrio vitam finierunt. 
CCXLVF. Olympias. 
5708. 902. ix. Ind. vri. Severo Augusto III. et Antonino Coss. 2. 
His temporibus, Symmachus quidam Samaritanus, inter 
suos sapientia praestans, cum debiti honores a popularibus si- - 
bi denegarentur, immodica vero teneretur dominandi cupidi- 
tate, genti suae infensus, apud Judaeos demigravit, prosely- 
tumque professus, secundum circumcisus est. Hic igitur quo 
Samaritanornm interpretationes everteret, tertiam edidit inter- 
pretaionem. Haec Epiphanius Cyprius de tribus interpreti- 
us, e, quila, Symmacho, et 'Theodotione observavit. 


Ind. 1x. Plautiano et Geta Coss. 4. 
—— Consul ex a. d. xi. Kalendas Februarii neca- 
tus est, 
904. xr. Ind. x. Chilone et Libone Coss. , 4, 
205. xir Ind. xr, Ántonino II. et Geta II. .Coss. ' 1. 946. 


lisdem Coss. Severus dum Alexandriae moratur, contra 
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"Ἀλεξανδρείας xol «ἀϊγύπτου xol diyovorauveczc καὶ ἕως Θη-. 
βαΐδος. 
Τούτοις τοῖς χρόνοις ἐν ᾿ἡλεξανδρείᾳ 10 Σεβηριανὸν ἐκτί- 
091 γυμνάσιον καὶ τὸ ἐκεῖσε ἱερὸν μέγα τὸ καλούμενον Πάνϑεον. 
5 σμς᾽ Ὀλυμπιάς. 
T. ιβ΄. ιγ΄. 9n. ᾿Αλβίνου καὶ «Αϊμιλιανοῦ. D 
I». «y. i0. $n. "dngov xoi IMakluov. 
"Is. ιδ΄, κε΄. $n. Ἀντωνίνου τὸ y' καὶ Γέτα τὸ γ᾽. 
T»0. w'. ις΄. $n. Πομπηιανοῦ καὶ Ἄττον. 
10 cut, Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. α΄. ιζ΄. $n. Φαυστίνου καὶ Ῥουφίνου. ᾿ 
Ἰνδ. β΄. ιη΄. 9n. Γεντιανοῦ καὶ Βάσσου. 
Ty. γ΄. ιϑ'. $n. "ngov τὸ f καὶ Mngov. 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἐτελεύτησε Σεβῆρος elc τὸ βαρβαρι- P 267 
15xóv, ὧν ἐτῶν 5t. 
᾿ς Ῥωμαίων 19' ἐβασίλευσεν "Ἀντωνῖνος Καράκαλλος υἱὸς Β 694 
Σιβήρου ἔτη ζ΄. ὅμοῦ ix. 
Ἰνδ. δ΄, α΄. $n. ᾿Αντωνίνου 4diyovotov τὸ δ΄ καὶ ᾿Αλβίνου. 
σμη Ὀλυμπιάς. 
90 Ἰνδ, «. β΄. ὕπ, Ἀ]εσσαλᾶ καὶ Σαβίνου. 


A. C. [Ol Iph. ] Anai a m c. 
persecutionem excitavit, in qua complures ex 
Alexandria, A et Augustamnies , atque adeo usque ad 
"Thebaidem, pro € martyrium subiere, 
Hisce temporibus Balmseem publicum Alexandriae Seve- 
rlanum appellatum excitatum est, atque ingens fanum quod 
ecant. 


CCXLVI. Olympias. 


$06. xmi Ind. xm. Albino et Aemiliano Coss. 9. 

207. xiv. lud. xi. Apro et Maximo Coss. 8, 

908. xv. Ind. xiv. Antonino III. et Geta III. Coss. 4. 

209, xvi. Ind. xv. Pompeiano et Avito Coss. 1. 247. 
CCXLVII. Olympias. 

210. xvn. Ind. τ Faustino et Rufino Coss. 2. 

911. xvin. Ind. m, Gentiano et Basso Coss. * 


212. xix. nd. ui Apro IL. et Apro Coss, 
His Coss. obiit Severus in barbarico, aetatis anno Lxv. 
Romanis xix. imperavit Antoninus Caracalius, Severi F. 


annos vn. Colliguntur anni v. xnooxxvi. 
- 918. τ. Ind. . Antonino Augusto IV. et Albino c 1. 248. 5719. 
2 
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Ἰνδ. ς΄. y. $n. ““εντούλου καὶ Κερεαλίου. 
B 1. ζ΄. δ'. ὑπ. Σαβίνου τὸ f καὶ MdvovAMyov. 
Ἰνδ. η΄. 8€. 91. Πραίσεντος καὶ Ἐξδτρικάτου. 
σμϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. 8΄. ς΄. 9x. ᾿Αντωνίνου “γούστου τὸ εἶ καὶ ᾿Αδουέντος. 5 
Ἰνδ. (. ζ΄. $n. Ἀντωνίνου “ΤΠ ἰγούστον τὸ ς΄ καὶ Σακερδότου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὕπάτων Ἰ᾿Αντωνῖνος Καράκαλλος κατὰ 
Περσῶν ἀπελϑὼν καὶ ἀναλαβὼν τὴν Ὀσροηνήν, συμβαλὼν εἷς 
C τὸν πόλεμον ἐσφάγη, μέσον Ἐδέσσης καὶ Καῤῥῶν, ὧν ἐτῶν E. 
Ῥωμαίων κ' ἐβασίλευσεν ἸΪακρῖνος ἔτος α΄. ὁμοῦ εψκζ΄. 10 
Ἰνδ. ια΄. α΄. $n. ᾿Αντωνίνου καὶ Κωμάζοντος. 
ἸΏ ακρῖνος ἐσφάγη ἐν ᾿ἀρχελαΐδι, ὧν ἐτῶν vf. 
Ῥωμαίων κα' ἐβασίλευσεν Ἀντωνῖνος Ἡλιογάβαλος ἔτη δ΄. 
| ὁμοῦ ya. 
"bá. ιβ΄. α΄. ὑπ. Γράτου καὶ Σελεύχου. 15 
ovy Ὀλυμπιάς. 
D Ἰνδ. ιγ΄. β΄. in. ᾿Ἀντωνίνου Αὐγούστου τὸ [/ καὶ ᾿“λεξάνδρου. 


1. Κεριαλίον P. — 9. ᾿ἀνουλίνου P. 8. καὶ — συμβαλὼν om. Ῥ. 


9. “ἰδέσσης PV. 
Anniam. c. A. C. : [OL fph.] 
CCXLF 1L Olympias. 
$14. rm. Ind. v. Messala et Sabino Coss. 9. 
915. nr Ind. vi Lentulo et Cereali Coss, ἃ. 
216. 1v. lnd. vr. Sabino II. et Anulino Cosas. 4. 
917. v. Ind. vin. Praesente et Extricato Coas. 1. 949. 
CCXLIX. Olympiae, 


218. vr. Ind. rx. Antonino Augusto V. et Advente Coss. — 2. 
cal. vit. Ind. x. Antonino Augusto VI. et Saoerdete - 
88. 8. 
His Coss. Antoninus Caracallus dum in Persas proficisci- 
tur, inter Aedessam et Carras interficitar, annes netus Lx. 
5726.  — Romanis xx. imperavit Macrinus annum r. Colligunter 
anni v. MDCCXIVII. 
5790. 290. τ. Ind. xi Antenino et Comazonte Coss. 4. 
Macrinus Archelaide e medio tollitur, cum vixisset an- 
808 LII. 
Romanis xxr. imperavit Antominus Heliogabalus an. iv. 
Colliguntur anni v. mDcoxxxx. 
991. τ. Ind. xn. Grato et Seleuco Coss. 1. 250. 


CCL. Olympias. 
οἷς IL nd. χίῃ. Antonino Augusto IL εἰ Alexsndro 
085. 
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Ty. ιδ΄. y. ex». Malj(uew καὶ 4dlisnvob. V 214 
Ζιανυκχτέρευσις ἡμερῶν τριῶν ἐν Ῥώμῃ γέγονεν, καὶ σει- 
σμοὶ σφοδροὶ ἐν αὐτῇ ἐγένοντο πρὸ & ἰδῶν σεπτεμβρίων καὶ πρὸ 
ιε΄ καλανδῶν ὀχτωβρίων καὶ πρὸ ιδ' καλανδῶν νοεμβρίων. 

5 Παλαιστίνης Νικόπολις, ἢ πρότερον Ἐμμαοῦς, ἐκτίσϑη 
πόλις, πρεσβεύοντος ὕπὲρ αὐτῆς xal προϊσταμένου Ἰουλίου 
“φρικανοῦ τοῦ τὰ χρονικὰ συγγραψαμέγρυ. 

Ἰνδ. ιε΄, δ΄, ὑπ. Φλαβιανοῦ καὶ Κρισπίνου. P 268 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐσφάγη ᾿Αντωνῖνος Ἡλιογάβαλος R 626 
10 Abyovoroc ἔν Ῥώμῃ ὑπὸ ἰδίου αὐτοῦ συγγενοῦς, ὧν ἐτῶν Ag. 
Ῥωμαίων κβ΄ ἐβασίλευσεν ᾿Αλέξανδρος ]αμμαίας ἔτη ιγ΄. 
ὁμοῦ eu ? 
T»ó. α΄. α΄. $n. Oovoxiuvoũ xal Ζέξτρου. 


5» 


σνα’ Ὀλυμπεάς. 
15 NHO. β΄. β΄, ὑπ. ᾿Αλεξάνδρου τὸ B καὶ Magxéllov. 
Ἰνδ. γ΄. γ΄. 9x. ᾿Ἱλβίνου καὶ Makiuov τὸ f. B 
7vó. δ΄. δ΄. ὑπ. ἸΠοδέστου καὶ Πρόβου. 
"hé. ε΄. ε΄. ὑπ, ᾿ἀλεξάνδρου τὸ γ' καὶ Δίωνος. 


σνβ' Ὀλυμπιάς. 
90 To. ς΄. ς΄. $n. ᾿“γρεκόλα καὶ Κλήμεντος. 


ἃ. εἰδῶν P. 11. Μαμαίας V et infra, 580. Ayuda P. 


A. C. [0]. Iph. ] Anni ἃ m. c. 
2323. 1. Ind. xiv. Maximo et Aeliano Coss. 9. 
Vigiliae trium dierum Romae actae sunt, et vehettrentes 
terrae motus in ea facti, ex ante d. v. Id. Beptetob. € ex ΚΑ. 
. ἃ. xv. Kalend. Octobr. ac denique ex a. d. Kalend. Novembr. 
Nicopolis Palaestinae urbs, Emmaus prius nuncupata, 
condita est, legationem pro ea obeumte illius Praefecto Julio 
Africano Chronicorum scriptore. 
994. iv. Ind. xv. Flaviano οἱ Crispino Coss. 4. 
His Coss. Antoninus Heliogabalus Komae a cognato suo 
interfectus est, cum sextum et trigesimum ageret annum. 
Romanis xxi. imperavit Alexander Mammaeae F. annos 5743. 
xui Colliguntur am. v. uDocxiv. 
295. 1. Ind. 1, Fosciano et Dex&ro Coss. Í. 251. 5751. 
CCOLI. Olkympsno. 
n, nd. m. Alexandre ἢ. et Marcello Cos. 2. 
mt Ind. m. Albino et Maximo Εἰ. Coss, 8. 
ιν. Ind. 1v, Modesto et Probo Cose. 4. 
v. nd. v. Alexamdro HI. et Dione Coss. 1. 252. 
CCLI. Olympias. 


936. 
297. 
493. 
499. 
290. vi. nd. vi.  Agrícela οἱ Clemente Coss. 9. 
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Ἰνδ. ζ΄. ζ΄. $n. Πομπηιανοῦ καὶ Πελεγμιανοῦ. 
Tyd. η΄. η΄. vr. «“Ἰούπου καὶ ἸΠαξίμου τὸ y. 
Ἰνδ. 9'. 9'. ὑπ. Ἰαξίμου τὸ δ΄ καὶ Πατέρνου. 
C ov»y Ὀλυμπιάς. 
"Iv. (. (. $n. Μαξίμου τὸ & xal Οὐρβάνου. 5 
Ἴνδ. ια΄. ια΄. ὕπ. Σεβήρου καὶ Κυντιανοῦ. 
Tòo. ιβ΄. ιβ΄. $n. ἹΜυξίμου τὸ ς΄ καὶ ᾿Ἡφρικανοῦ. 
Ἰνδ. ιγ΄. ιγ΄. vn. Περπέτου καὶ Κορνηλίου. 
Ἔτους σε τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου ὁ ἅγιος 
Κυπριανὸς ἐμαρτύρησεν. 10 
Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ στρατοῦ 
D ᾿Ἡλέξανδρος “4 ὔγουστος, ὡς ἔστιν ὑπὸ τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ ἐν 
ἸΜογοντιακῷ, ὧν ἐτῶν λ΄. τὴν δὲ μητέρα αὐτοῦ Mopuualar, 
οὖσαν μετ᾽ αὐτοῦ, ἔπνιξαν ἐν σχοινίῳ εἷς τὸν παπυλεῶνα ἔσω. 
“Ῥωμαίων x)' ἐβασίλευσε ἸΠαξιμῖνος Αὔγουστος dvayogtv- 15 
ϑεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἔτη y. ὁμοῦ εψμζ΄. 


σνδ’ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. ιδ΄. α΄. $n. Οὐλπικίου καὶ Ποντιανοῦ. 
Ἰνδ. ιε΄. β΄. $n. Γορδιανοῦ καὶ ᾿Αλβιέλα. 


᾿ $9. Λούππου V. 411. τῶν] τούτων P. 19. αὐτοῦ om. P. 18. 
19. p. * v. 1. ιδ΄. Mab. α΄. ιε΄. Μαξ. β΄. α΄. Maj. y. R. 19. 
᾿Δλβιολά. 
Anniam. c. A. C, [OL Iph.] 
231. vr. Ind. vit, Pompeiano et Pelegniano Coss. 8. 
232. vur Ind. vur Lupo et Maximo liL. Coss. 4. 
233. ΙΧ, Ind. zx. Maximo IV. et Paterno Coss. 1. 253. 


CCLIII. Olympias. 

x. nd. x. Maximo V. et Urbano Coss. 2. 
xi. Ind. xi. Severo et Quintiano. Coss. 8. 
xi. Ind. xu. Maximo VI. et Africano Coss, 4. 

237. xnr. Ind. xm. Perpetuo et Cornelio Coss. 1. 254. 
Anno ocv. post Christi in coelos assumptionem, marty- 

rium subiit Sanctus Cyprianus. 
' lisdem Coss, Alexander Augustus interfectus est ab exer- 
citu, cum easet in tabernaculo, Moguntiaci, annos tum natus 
xxx. ejusque mater Mammaea, mae cum filio erat, intra 
ipsum tabernaculum laqueo est suffocata. 
5746. Romanis xxi. imperavit Maximinus Augustus, ab exer- 
citu renunciatus, annis nr. Colliguntur anni v. upcexrvi. 


CCLIV. Olympias. 


938. r Ind. xiv. Ulpicio et Pontiano Coss. 
239. τι, Ind. xv. Gordieno et Aviola Coss. 


BER 


φ to 
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Ἶνδ. α΄. γ΄. ὕπ. ᾿Αλβίναυ καὶ Οδενούστου. R 638 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπελθόντες οἱ στρατιῶται ἔσφα- Ῥ 269 
ξαν δαξιμῖνον «(ἔγουστον εἰς ᾿Ἰχυληίαν, ὄντα ἐτῶν Ef. καὶ 
ἐβασίλευσεν. Βαλβῖνος μῆνας y', καὶ ἐσφάγη. καὶ ἐβασίλευσεν 
5 Πούπμος ἡμέρας ἑκατόν, καὶ ἐσφάγη. 
“Ῥωμαίων xó' ἐβασίλευσεν Γορδιανὸς Σενίωρ ἔτη ς΄. V 915 
| ὁμοῦ yvy. 
Ἰνδ. β΄. α΄. $m. Γορδιανοῦ ΑΑὐγούστου τὸ f! καὶ Ilou- 
πηισνοῦ. 
10 ove. Ὀλυμπιάς. 
"hé. y. β΄, 6n. Mrrixob καὶ Πραιτεδεάτου. 
Ἰνδ, δ΄. γ΄. $n. Αἀὐρηλιανοῖ καὶ Πάππου. B 
Γορδιανὸς “ὔγουστος ἐπφίησεν ἀριϑμὸν τῶν λεγομένων 
κινδιδάτων, ἐπάρας αὐτοὺς κατ᾽ ἐπιλογήν, ὡς τελείους καὶ εὖ-- 
16 σϑενεῖς καὶ μεγάλης ὄντας ϑέας, ἀπὸ τοῦ τάγματος τῶν λεγομέ- 
γων σχολαρίων, καλέσας τὴν σχρλὴν τοῦ αὐτοῦ ἀριϑμοῦ εἷς τὸ 


» 


ἴδιον ἐπώνυμον σενιῴρων᾽ οὗτοί εἶσιν. οἱ τῆς ἕκτης σχολῆς. 
Ἶνδ. &. ζ΄. $a. Περεγρίνου. καὶ Αϊμελιανοῦ. 
"Td. ς΄. €. ὑπ. Φιλίππου καὶ Τατιανοῦ. 


1. Οὐενέσερου V. 8. ᾿ἀκηλίαν P, ᾿Αἀχυλίαν V. 4, ὁ Βαλβῖνος P. 
6, Ἐνιώρ V, m. Β. 17. εἶσιν ol] aie: P. 


A C. [OL Iph. ] Anni am. c. 
240. πὶ, Ind. 1. Albiüo et Venusto Coss. ὁ 4. 
His Coss. irruentes milites Maximinum Augustum Aqui- 
leiae interfecerunt, cum annum ageret Lxv. cui successit Bal- 
binus, quo tertio post mense caeso, lmperium adeptus est 
Pubiius, qui post centum dies pariter est. interemptus. 
Romanis xxrv. imperavit Gordianus, Senior annos vi 5572. 
Colliguntur anni v. MDocrin. 
241. τ. Ind. n. Gordiano Augusto II. et Pompeisno 


CCLF. Olgmpias. 
249. mn. Ind. m. Attico et Praetextato Coss. 2. 
248. 11. Ind. iv. Aureliano et Pappo Coss, 9. 
Gordianus Augustus Candidatorum cohortem instituit, se- 
lectis potissimum qui florent essent aetate, .ac validi, et qui 
magna essent corporis specie, ex eorum legiene, qui. Scho 
vocantur: ipsamque Scbolam cohortis istius de suo nomine 
Seniorum appellavit: ii vero sunt ex sexta Schola. 
244. 1v. Ind. v. Peregrino et Aemiliano Coss. 4. 
245. v. Ind. vi. Philippo et 'Tatiano Coss. 1. 256. 


CCLVI. Olgmpias. 
246. vi. Ind. vit Praesente et Álbino Coss. 4. 
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ov? Ὀλυμπιάς, 
C Ho. ζ΄. ς΄. 6n. ἹΠραισέντου καὶ ᾿Αλβίνου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόσῳ βληϑεὶς Γορδιανὸς Zelup 
τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν οϑ'. 
Ῥωμαίων κε' ἐβασίλευσε Φίλιππος 6 Ἰουνίωρ ἅμα Φιλίπ.5 
n τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἔτη ς΄. ᾿ ὅμοδ εψνϑ΄. 
Ἰνδ. η΄. α΄. ὅπ. Φιλίππου «Αὐγούστου τὸ f καὶ Φιλίππου 
υἱοῦ αὐτοῦ. 
"D. 9'. β΄. ὕπ. Φιλίππου «ἀὐγούστου τὸ y καὶ Φιλέππου 
υἱοῦ τὸ 8. t 


"D. i. γ΄. $n. Mipalugvox τὸ (f od dev) domu. 
D . ev! ᾿θΟλυμκιάς. 
Ἶνδ. εα΄. 8 . $m. Δεκίου καὶ Γρατιανοῦ. . 

R 630 Ὁ βασιλεὺς Φίλιππος ἅμα τῷ υἱῷ αὐτοῦ Φιλίππῳ "n 
συνεστήσαντο τῶν λεγομένων κανδιδάτων, ἐπάραντες, κατ᾽ ἐπι- 15 
λογὴν νεανίσκους ἄνδρας ἀπὸ τῶν 'σχολαρίων, καλέσαντες τὴν 
σχολὴν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν συστάντος τἀγματὸς εἰς τὸ ἀπώνυμον 
Φιλίππου τοῦ πατρὸς Ἰουνεώρων"" trol εἶσιν. oi: d ἑβδόμης 
σχολῆς. 

P 970 T8. if. €. On. Τάλλαῳ καὶ Βολουσιανοῦ. 


tg V,m. R. δ. Ἰούνωρ V, m.R. 8.10. τοῦ υἱοῦ P. 10. 
3 n ] αὐτοῦ τὸ δεύεφρο BR. — 18. IowwóQo» ΒΥ, . 


Anni am. c, A. C. ,UOL Iph.) 
, Uis Con. Gordianus Benlor ex morbo decessit, an. 
fa Romanis xxv. imperavit Philippus Junior, cena cum filio 
Philippo, annos 1v. Colliguntur anni v. mDcoLix 
947. 1. Ind. vr. Philippo Augusto IL et Philippo F. 


Coss. 
248. mn. Ind. m. Philippe Augusto liL et Philippo F. 
II. Coss. 


149. mr. Ind. x. Aemiliano IL et Aquilino Coss, 1. $57. 
CCEVII. Oiympias. 

950. tv. Ind. xt. Decio et Gratiano Coss. 2. 

951. Decio ΠῚ, et Decio Ouesare Coss. 3 


Philippus Imperator una cum filio suo Philippo cohortem 
instituit idatorum, in eam adscitis selectis viris juvenibus 
ex Soholariis, Scholae legionis ab iis institutae de Philippi 
p&tris nomine Juniorum indita appellatione: atque hi sunt e 
septima Schola. 
5751. 952. v. Iud. xu. QGaljo οἱ Volusiano Coss. 4. 
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Jod. ιγ΄. ς΄. ὅπ. Βολουσιανοῦ τὸ β' καὶ Mak(uov. 

OMMAnoc ὃ Ἰουνίωρ πολλοὺς συμβαλὼν πολέμους εὐτυχῶς 
ἔπραξεν. καὶ ὡς πολεμεῖ τοῖς Γήπεσιν, ἐκογδύλησεν ὁ ἵππος 
αὐτοῦ. καὶ συμπεσὼν αὐτῷ μηρόαπλαστος ἐγένετο" καὶ ἐλϑὼν ἐν 

στῇ Ῥωμῇῃ ἐξ αὐτοῦ τοῦ κλάσματος τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν με΄. 

“Ῥωμαίων xg ἐβασίλευσεν Ζέκιος ἔτος α΄. 

ὁμοῦ uk 
Toò. (0, α΄. ὅπ, “εκίου Καίσαρος xal Δεκίου υἱοῦ αὐτοῦ. 
Ἐν ἀρχῇ βασιλείας Atulov διωγμοῦ κατὰ χριστιανῶν γενο- B 
104évov Φλαβιανὸς Ῥωμαίων ἐπίσκοπος ἐμαρτύρησεν" us9^ ὃν 
Κορνήλιος τὴν ἐπισχοπὴν διαδέχεται τρισὶν ἔτεσιν. ὁμοίως δὲ 
καὶ Βαβυλᾶς τῆς “Ἀντιοχέων ἐπίσκοπος τῷ τοῦ μαρτυρίον δρόμῳ V 216 
ἐτελεώϑη. μεϑ᾽ ὃν ᾿Ἀντιοχείας ἡγεῖται ey. Φάβιος ἔτη γ. πολ- 
λοὶ δὲ καὶ ἄλλοι ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐνστάντες ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν 
1δπίσεεως καὶ ἐν ἄλλαις ἐπαρχίας ἐτελειώϑησαν. κατὼ διαδο- 
χὴν δὲ ἦλθεν εἷς ἡμᾶς καὶ τοῦτο περὶ τοῦ ἁγίου Βαβυλᾶ, ὡς 
διηγήσατο τοῖς πρὸ ἡμῶν 6 μοχάριος «Αἰεόντιος ὁ ἐπέσκοπος ,4»- 
τιοχείας. οὗτος “έκιος ἀνεῖλε τὸν ἅγιον Βαβυλᾶν, οἐχ ὡς χρι- Ὁ 
στιανὸν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xo) ἐτόλμησεν ἐπισχεῖν τοῦ βασιλέως 
80 Θιλίππου τὴν γυναῖκα καὶ αὐτὸν ἐδίλέππον χριστιανοὺς ὄντας 


4, 'Iov»oo V. — 18. quá ro P. 17. δι Ἰσατοῖς ποὺ. 18. 
οὕτως V. δ. ἀνείλεε μά : 


A. C. [0]. Iph. ] 
959. vi. Ind. xmr. Volusiano II. et Maximo Coss, 1. 458. 
Philippus Junior multa bella feliciter confecit. Is dum 
contra Gepidas praeliatur, equo itante lapsus, femnr con- 
tai vit, . Romamque reversus, ex eo vulneré, moritur, cum esset 
annorum XLY. 
Romanis xxvi. imperavit Dedus annum 1.  Colliguntur 
ann] v. XDCOXL. 
L Jnd. xi. Decio Caesare et Decio filio ejus Coss. 
Seb initium Imperii Decii, excitata in Christianos perse- 
— —— anorum Episcopus martyrio vium ex- 
Cornelius in Episcopaíam successit per annos 
ies P yg ter et martyrio cursum consummavit Babylas An- 
, eujus vios Antiochenmm cathedram ade- 
pine est vius, quam txieanium tenu. Cemplures vero 
All in oriente, dun in fide Chaisti constentes persistunt, ut et 
in aliis provinciis mortem obierunt. Ex majorum porro rela- 
one , οἱ hoe de Sancto Babyla sd illos pervenit, uti his qui 
ante haec era vixere narravit Beatus Leontius Antiechiae 
Eiseopus: Hs Decius Sanctum Babylam, neon x aolum quod 
eti. religionem profiteretur , interfecit , sed et quod 
lImperetorio Philippi uzorem , atque adeo ipsum Philippum, 


R 632 
D 


P 271 
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εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, παρανομήσαντος τοῦ Θιλέππου. 
ἦν δὲ 7j παρανομία τοιαύτη. Φίλιππος ἐκεῖνος ὃ Ἰουνέωρ, ἔπαρ-- 
xoc ὧν ἐπὶ τοῦ προηγησαμένου αὐτὸν βασιλέως. Γορδιανοῦ, πα-- 
ραϑήκην ἔλαβεν παρὰ Γορδιαφοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ τελευτή- 
σαντος Γορδιανοῦ τοῦ βασιλέως σφάξας τὸν παῖδα Φίλεπποφθδ 
ἐβασίλευσεν. | . 

Kol i» Σμύρνῃ τῆς ᾿Ασίας Πιόνιος σὺν ἄλλοις πολλοῖς 
ἐμαρτύρησεν, ἀνὴρ λόγιος καὶ τῶν ἐν μαϑήμασιν τοῦ χριστια- 
νῶν λόγου διαπρεπόντων γνωριζόμενος, ἐπὶ HoóxAov Κυϊντιλλια--: 
yo) ἀνθυπάτου τῆς ᾿Ασίας πρὸ δ' ἰδῶν μαρτίων, ὅ ἐστι κατὰ 10 
᾿Ἡσιανοὺς μηνὶ ἕχτῳ ιβ΄, σαββάτου ὥρᾳ δεκάτῃ. 

᾿ς Ὁμοίως δὲ καὶ ὃ τῆς Ἱεροσολύμων ἐκχλησίας ἐπίσχοπος 
᾿Ἄλέξανδρος ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστένης, ἡγεμονικοῖς παρα- 
στὰς δικαστηρίοις, καὶ ἐπὶ δευτέρᾳ διαπρέψας ὁμολογίᾳ, A 
παρῷ γήρει καὶ σεμνῇ πολιτείᾳ ἐτελειώϑη τῷ τοῦ μαρτυρίου 15 
δρόμῳ. 

Ὃ αὐτὸς 4έκχιος βασιλεὸς ἤγαγεν ἀπὸ τῆς ““φρικῆς λέοντας 
φοβεροὺς καὶ λεαένας, καὶ ἀπέλυσεν εἷς τὸ λίμιτον ἀνατολῆς, ἀπὸ 
"Ἀραβίας καὶ Παλαιστίνης ἕως τοῦ' Κιρχησίου κάστρου, πρὸς τὸ 
ποιῆσαι γενεάν, διὰ τοὺς βαρβάρους Σαρακηνούς. ὁμοίως δὲ30 
ἀπὸ τῆς ξηρᾶς “Ζιβύης ἤγαγεν ἑρπετὰ ἰοβόλα καὶ φοβερὰ ἀῤῥενο- 


1. τοῦ om. P. — 2. ἡ x. τοιαύτη] π. αὕτη P. — ibid. Ἰούνωρ V. 
90. ΚΧυντιλλιανοῦ P. — 10. εἰδῶν P. 19. db om. P. 415. τοῦ 
om. P. 19. Kiguolov PV. 


ereret, commendatum sibi ac suae tutelae datum a. Gordiano filium, ipso 
ano Imperatore mortuo, interfecit, ao imperium arripuit. “ 

Smyrnae Asiae civitate, Pionius cum aliis compluribus ium 
subiit: vir caetera disertus, e£ inter illos qui in Christianis disciplinis 
illustres habiti sunt, notissimus, sub Proclo Quintilliano Asiae Procon- 
sule, ex a. d. 1v. Idus Martias, id est secundum Asianos, mense vi. die 
ΧΙ, sabbati hora xir. 

Pari modo Alexander Hierosol ymerum Koclesiae Ep es Caesa- 
ream Palaestinae ad Praesidis tri adductus, gemina jam oonfes- 
sione clarus, senio gravis, ac vitae ^ singularl, martyrii carsum 
consummavit. : 

Idem Decius Imperator ex Africa formidandos leones et leaenas ad- 
duxit, immisitque in Orientis fines, ab Arabia et Palaestina usque ad 


' Circesium castrum, ut ibi foetus ederent et propagarentur, propter bar- 


baros Saracenos, Similiter et ab continente Arabia serpentes venenosos 
ac mnetuendos utriusque sexus adduxit, dimisitque in fines Aegypti, pre- 
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ϑήλεα, xal ἀπέλυσεν εἷς τὸ τῆς Αἰγύπτου λίμιτον διὰ τοὺς Νομά- 
δας καὶ Βλεμμύας βαρβάρους" καὶ διὰ τοῦτο γφάφουσιν αὐτὸν 
ἐστῶτα μεταξὺ λεόντων καὶ ἀσπίδων. 
Ἐξελϑὼν δὲ ὃ αὐτὸς ΖΔέκιος elg πόλεμον κατὰ Φράγκων, 
δ ὡς ἀπέρχεται, ἐσφώγη μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπό τινος τῶν ἐξάρ-- B. 
χων ἐν iud ὧν ἐτῶν E. 


σνη Ὀλυμπιάς. 
Ῥωμαίων κζ' Ἰθαρλευσιν Γάϊος T ἄλλος ἔτη γ. 
ὁμοῦ εψξγ. 
10 HO. ιε΄. α΄. ὗπ. Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλιηνοῦ. 
"6. α΄. β΄. 91. Οὐαλεριανοῦ τὸ f^ καὶ Γαλλιηνοῦ τὸ β΄. 
Ἰνδ. β΄. γ΄. ὕπ. Ἱαξίμου τὸ β' καὶ Γλαβρίέωνος. 
Ἐτελεύτησε Γάϊος Γάλλος, ὧν ἐτῶν 5f. 
Ῥωμαίων x5. ἐβασίλευσεν Οὐαλεριανὸς Acyovoroc ἔτη id Ὁ 
1δ ὁμοῦ voL". 
Ἰνδ. γ΄. α΄. 9n. Οὐαλεριανοῦ «Αὐγούστου τὸ y καὶ Γαλλι- 
ηνοῦ τὸ γ΄. 
Ζιονύσιος ᾿“λεξανδρείας ἐπίσχοπος, πολλῶν ὑποπεσόντων V 3117 
αὐτῷ τῶν ἐν τῷ διωγμῷ Δεκίου, ὄδρέγων αὐτοῖς χεῖρα μετανοίας Ἀ 694 
40 ἐξευμενίσασϑαι τὸν ϑεόν, πολλοῖς τῶν ἐπισχύόπων περὶ αὐτῶν 


γράφει" ἐν οἷς ἀρϑεὶς ὑπερηφανίᾳ Ναύατος τῆς Ῥωμαίων ἐκκλη- 


4. ὁ om, P. ἰδ. ὥράγγων PV. — 16. Γαλλιηνοῦ τὸ y ] Γαλλιη- 
vos P. — 21. ὑπερηφανείᾳ P. ] 


[0] Iph.]Anniam. c. 
iz "Nomadas ac Blemmyas barbaros: ideoque ipsum leomes  — 
et aspides pingere soleut. n 
vero Decius, dum Francis bellom illaturus proficisci- 
* uno ex proceribus cum filio occiditur Abyrti, cum vi- . 


annos LX, 
CCLVIII. Olympias. ' 
Romanis xxvi. imperavit Calus Gallos annes zm. Celli- 5168. 
quntur amni v. mcer 

$54. 1. ad. xv. Valeriane et Galieno Coss. 
255. x. lind.r  Valeriaemo IL et Gallieno ll. Coss. 
$66. rnt. Ind. m Maxime IL, et Glabrione Coss. 

Cajus Gallus decessit, com annorom esset Lx. 

Romanis xxvur. imperavit Valerianus Augustus, ans. xiv. 
Celliguntur an. v. mpccornxxv ' ; 
257. τ Ind. m. Valeriano III. et Gallieno Cose. 1. 259. 

Dionysius Alexandriae Episcopus, moltis qui in Decii 
Dorseeutione suppliciorum metu a lide. de desciverant, illius pe- 
advolatis, porrecta " poenitentiae. meno, ut Deum sibi 


5760. 


w to 16 
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σίας πρεσβότορος ἔλεγεν. μὴ. δεῖν αὐτοὺς “δεχϑῆναες ὡς μηκέτε 
D οὔσης αὐτοῖς. σωχηρίας. ἐλπέδος, μηδὲ εἰ mira τῷ οἷς ἐπισερο-- 
φὴν γνήσια ἐπιτελοῖεν, ἰδίας αὐῤέσεως τῶν κατὰ λογισμὸν φυσιω-- 
ϑέντων καὶ καθαροὺς ἑαυξοὺς ἀποφηνάντων. ἀῤχηγὸρ 'καϑίστα- 
ται. «ἐφ᾽ ᾧ συνόδου μεγίστης iv τῇ Ῥώμῃ συγχρατηϑείσης, E'5 
μὲν τὸν ἀριϑμὸν ἐπισχόπων, πλειόνων δὲ . ἔτε μᾶλλον σερεσβυ-- 
τέρων καὶ διακόνων, ἰδίως δὲ καὶ κατὰ. τὰς λοιπὰς ἐπαρχίας περὶ 
τοῦ πρακτέου ἐπισχεψαμένων, δόγμα γέγονε τοῖς πᾶσιν τὸν μὲν 
Ναύατον ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ συνεπαρϑεῖσι καὶ τοὺς συνευδοκεῖν 
τῇ εἰς ἀδελφοὺς ἀπανϑρωποτάτῃ γνώμῃ τοῦ ἀνδρὸς πρραιρουμέ- 10 
P 974 νους ἐν ἀλλοτρίοις τῆς ἐχκλησίας ἡγεῖσθαι, τοὺς δὲ τῇ συμφορᾷ 
περιπεπτωχότας τῶν ἀδελφῶν ἰᾶσϑαι καὶ ϑεραπεῤεῖν τοῖς τῆς με- 
vavyolac φαρμάχοις. περὶ τούτων καὶ Κορνήλιος Ῥωμαίων ἐπέ- 
σχοπος πρὸς τὸν τῆς “Ἀντιοχέων ἐκκλησίας ἐπίσκοπον Φάβιον 
ἔγραψε, δηλῶν αὐτῷ τὰ τῆς συνόδου Ῥωμαίων καὶ τὰ δόξαντα 15 
τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν xal ᾿ἀφρικὴν καὶ τὰς αὐτόϑιε χώρας. καὶ 
ἄλλοι δὲ πλείους πρὸς πλείονας πολλὰ περὶ τῆς ἀπονοίας Ναυάτου 
καὶ τῆς μετανοίας τῶν ἐν τῷ διωγμῷ καταπεσόντων ἔγραψαν. 
Β σνϑ'. Ὀλυμπιάς. 00 U 
"Ivd. δ΄, β΄. $n. Τούσκου καὶ Βάσσου. ὁ ὃ 90 


5. rgem. P. 7. dà καὶ] Q9 P. 8, προμεέου m. R, πρακεαίαυ 
PV. 16. καταυτόϑι P. 
[Ol. Iph.] 


Anniam. Q. Α. C. . ΝΞ ' . 
propitium efficerent admonitis, de illis ad wultos Episcopos 
teras dedit: in quibus, soperbia tumidus Novatus Romanae 
KEoclesiae presbyter, dixit eos non esse admittendos, quod 
nulla iis salutis spes superesset, atque ades quantumvis ompja 
ad conversionem idonea peragerent, propriae haereseos eorum 
qui mente inflati, Catharos seipses nominant, princeps consti- 
tuitur. Us rei cansa, maximo Bomae coacto Concilio, Lx. 
idem Episcoporum, sed multo plurium Presbyterorum ef 
iaconorum: facta praeterea in reliquis Provinclis de eo quod 
definiendum esset inquisiGone, tandem ab emnibus decretum, 
, ας πὲ Novatus, saa cam seotatoribus- suis, οἱ iis qui viri illius 
inhumanam prorsus in fratres sententiam ampleotebentmr, eb 
Ecclesiae liminibus proseribereter: qui vero ex (fratribus in 
hanc incidissent ealamitatem, sanerenthr, a€.peenitentias ιξ6-. 

mediis curarentur. His de rebus Cornelius Momanus Penti- £ 

fex ad Fabium Antiochenae Ecedesiae Episcopum literas de- 

dit, quibus illi decreta Syaedi Romanae, et Italiae ac Africae 

Antistitum sententiam exposuit. Sed et mni ali$ de Novati 

amentia, et eorum qui in persecutione lapsi erant poenitentia, 
multa perscripserumt ad complures. 

C CLIX. Olympiae. 

5164. 258. mn. ind. w. 'Fuseo et Besso Coss. 9. 
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Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων 0 ἅγιος Κυπριανὸς ἐμαρτύρησεν 
πρὸ nj καλανδῶν ὀχτωβρίων. 
'"Ioó. d. y. ὅπ. ΑἸϊμιλιανοῦ τὸ y' καὶ Βολοναιανοῦ. τὸ Κ΄. 
Ἵνδ. ς΄. δ΄. ón. Σεκολαρίου. καὶ dovdzov. . 
5 Ἰνδ. ζ΄. ἐ. on. Γαλλιηνοῦ τὸ δ᾽ καὶ Βολουσιανοῦ τὸ y'. 


σξ’ Ὀλυμπιάς. | 
Tvd. η΄. ς΄. $z. Γαλλιηνοῦ τὸ € xol Φαυστινιανοῦ. σ 
Ἰνδ. 9". L'. ὅπ. MABlvov καὶ Δέξτρου. 


Tvà. &. η΄. s. Γαλλιηνοῦ τὸ d καὶ Σατορνίνου. 
10 Ἰνὸ. ια΄. 9'. $n. Οὐαλεριανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ᾽ καὶ xfov- 


πιανοῦ. 
cta Ὀλυμπιάς. | R 686 
Ἰνδ. ιβ΄. i". ὅπ. Οὐαλεριανοῦ /fiyovosov τὸ é καὶ dovoa- 
νοῦ τὸ B. , 
16 Ἰνδ. e. ια΄. $n. Γαλλιηνοῦ τὸ ζ΄ καὶ Σαβινανοῦ." D 


"Ivó. ιδ΄. ιβ΄. $n. ΠΠατέρνου xol 4oxtaidov. | 

T0. ιε΄. . x, Πατέρνου τὸ f καὶ Βϊαριγεανοῦ. 
σξβ' Ὀλυμπιάς, 

Ἰνδ. α΄. ιδ΄, ὅπ. Ἀλαυδίου καὶ Πατέρνου τὸ γ᾽. 


4. Σεκολοιαρίου V, Σεχουλαρίου P sola. — 8. “ἰἔσερον ἢ P. 15. 
Σαβιανοῦ P. ü 


A. C. ,UO. Iph: JAnniam. c. 
His Coss. Sanctus Cyprianus martyrio vitam finivit ex 
d. xvir. Kalend. Octobres 
959. πι. Ind. v.  Aemiliano III. et Volusiano II. Coss, g. 
260. 1v. Ind. vx.  Seculari et Donato Cose 


261. v. Ind. vi. Gallieno IV. et Volusiano ΠΙ, Coss, ^ 1. $60. 
CCLX. Olympées. ᾿ | 

262. vi. nd. vin. Gallieno V. et Faustiniano Coss. 2. 

269. vir. Jnd. rx. — Albino et Dextro Coss. 8. 

264. wir. Ind. x. Gallieno VI. et Saturnino Coss. 4. 

265. 1x. Ind, xi. Valeriano AugustolIV. et Luciano Coss, — 1. 261. 
CCL XI. Olympias. 

x. Ind. xi. "Valeriano Augusto V. et Luciano II. Coss. 2. 5772. 

266. xri Ind. xmi. Gallieno VII. et Sabiano Coss. — 8. 


267. xu. Ind. xiv. Paterno et Arcesilao Coss. ' 
263. xin.Ind. xv. Paterno IJ. et Marihiano Coss. 


CCL XII. Olympias. 
$69. xw. lad τ, Claudio et Paterno IL Coss. 1. 262. 
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V $18 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων Οὐαλεριονὸς “Αὔγουστος 
ἐσφάγη ὑπὸ Περσῶν ἐπαναστάντων αὐτῷ, ὧν ἐτῶν ξα΄. 
P 278 Ῥωμαίων x9' ἐβασίλευσε Κλαύϑιος ἔτη β΄. μοῦ εψοϑ'. 
"Ivo. β΄. α΄. $n. ᾿Ἡντιοχιανοῦ καὶ ᾿Ορφίτου. 
"D. γ΄. β΄. 9n. “ὐρηλιανοῦ καὶ Βάσσου. . 5 
"Eni τούτου Κλαυδίου ἐνικήϑησαν Γύϑοι καὶ παρέλαβε τὸ 
Σίρμιον. . 
Κλαύδιος τελευτᾷ ἐν Σιρμίῳ, ὧν ἐτῶν vg. 
Ῥωμαίων X ἐβασίλευσεν «Αὐρηλιανὸς ἔτη d. ὁμοῦ εψπέ. 
Ἰνδ. δ΄. α΄. $n. Κυιέτου καὶ Βουδουμιανοῦ. 10 
B e£y Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ε΄. β΄. $n. Τακίτου xol Πλακιδιανοῦ. 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις “ὐρηλιανὸς «ὄὔγουστος ἤρξατο τὰ 
τείχη Ῥώμης ἀνανεοῦν" ἦν γὰρ τῷ χρόνῳ φϑαρέντα: ᾿ 
Ἰνδ. ς΄. γ΄. vn. Κυιέτου τὸ f καὶ Βραδουμιαγοῦ. ' 55 
"Dé. ζ΄. δ΄. ὕπ. Αὐρηλιανοῦ «ὐγούστου τὸ β' καὶ Καπετω- 
λένου. | 
"Tv. η΄. εἰ. $n. ΑἸὐρηλιανοῦ «Αὐγούστου τὸ γ᾽ καὶ ᾿αρχέλλου. 
σ ᾿ | σξδ' Ὀλυμπιάς: 
Ἰνδ. 9', d. $n. Τακίτου τὸ β' καὶ ΑΑϊμιλιανοῦ. (7 20 


1. ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων προχειμένων P. 7. Σέρμιον V & 
mox Znouíp, ἡ ab alia manu scripto. 10. Βραδουμιανοῦ P. 
12. εἰ. 4vo. β΄. R. 

Auniam. c. A. C. ( OL Iph.] 
His Jraedietis Coss. Valerianus Augustus ἃ Persis in eum. 

insurgentibus interfectus est, cum ann. LxI. attigisset. 
Romanis xxm. imperavit Claudius an. rt. Colliguntur an. 
v. MDCCLXXIX. 


270. r πὰ, m. Antiochiano et Orphito Coss. - 9. 
471. m. Ind. ur. Aureliano et Basso Coss. 8. 
΄ Sub hoc Claudio victi sunt Gotthi, et receptum Sirmium. 
Claudius Sirmii moritur, cum annorum esset Lvi. 
. Romanis xxx. imperavit Aurelianus ann. xi. Colliguntur 
anni v. MDOCLXXIV. 
272. τὶ nd. iv. Quieto et Bradumiano Coss. 4. 
CCLXIH. Olympias. 
273. τι. Ind, v. "Tacito et Placidiano Coss. . 1. 263. 
His Coss. Aurelianus Augustus coepit instaurare moenia 
urbis Romae: lapsu quippe temporis ea fatiscebant. 
mr. Ind. vi. Quieto II. et Bradumiano Coss. 
274. 1v. Ind. vu. Aureliano Augusto IL et Capitolino . 
Coss. 
275. v. dnd. vix. Aureliano AugustoIIL.et Marcello Coss, — 3. 
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Αδρημανὸς «Αὔγουστος τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν od, καὶ ἐβασί- 
λευσε Φλωριανὸς ἡμέρας Ὁζ΄, καὶ ἐσφάγη. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἀνεφάνῃ τις ἸΪανιχαῖος ὀνόματι B. 638 
Κέρδων, δογματίζων καὶ παρασυνάγων. 
δ Ῥωμαίων λα’ ἐβασίλευσεν Πρόβος ἔτη d. ὁμοῦ mso'. 
᾿ς T6. i. α΄. ὕπ. Πρόβαν «“4Πὐγούστοῳ καὶ Παυλίνου. | 
"Ivé. ια΄. β΄. 9n. Πρόβου 4$yovotov τὸ β΄ xal «Τούπου. 
76. ιβ΄. γ΄. 9n. Πρόβου «Αὐγούστου τὸ γ΄ xol Πατέρνου. 
σξε Ὀλυμπιάς. 
10 "D. ιγ΄. 9'. ὕπ, ἹΠεσσαλᾶ καὶ Γράτου. 
Ἰνδ. ιδ΄, εἰ. on. Πρόβου A4óyovotov τὸ à^ καὶ Τιβεριανοῦ. 
Ἰνδ. ιεἐ. d. ὕπ. Πρόβου «ὐγούστου τὸ € καὶ Βικτωρίνουι — P 974 
ἘἘσσφάγη Πρόβος «Αὔγουστος ἐν Σιρμίῳ, ὧν ἐτῶν ν΄. 
Ῥωμαίων λβ΄ ἐβασίλευσεν Κᾶρος ἅμα τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Κα- 


D 


15 ρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ ἔτη y. ὅμοῦ εψὶ δ΄. 
"D. α΄. α΄. $n. Κάρου xal Καρίνου. 
σξς’ Ὀλυμπιάς. -- V 919 


Ἰνδ. β΄. β΄. ὑπ. “Ζιοκλητιανοῦ xol Βάσσου. 


1. o£ ] Post Aurelianum deest Taciti breve imperium: unde nume- 
rus annorum 'Taciti in Aurelianum confertur, minime senilia, quum 
interemptus ΤᾺ agentem. Notavit errorem Gibbonus Hist. cap. XII. 


annet. 6. Aos$zzov PV. 
A. C. [0]. Iph.]Annia m. c. 
CCLXIF. Olympias. 
276. vr. Ind. rmx. "Tacito IL et Aemiliano Coss. 4. 


Aurelianus Augustus moritur, annos natus Lxxv. et re- 
gnat Florianus dies xcvwrr. et interficitur. 
Sub id temporis, exortus est quidam Manichaeus, nomine 
Cerdo, qui prava dogmata sparsit et conciliabula coégit. | 
, ,Homanis xxxi. imperavit Probus annos vi Colliguntur 
angi v. MDCCXCI. 
277. x. nd.x, Probo Augusto et Paulino Coss. 
978. m. Ind. xi Probo Augusto II. et Lupo Coss. 1, 264. 
279. nr. Ind. xi. Probo Augusto III. et Paterno Coss. 2. 
] CCLXV. Olympias. 
480, 1v. Ind. xur. Messala et Grato Coss. 8. 
281. v. lnd. σιν. Probo Augusto IV. et Tiberiano Coss. 4. 
282. νι. Ind. xv. Probo A o V. et Victorino Coss. — 1. 265. 
Interficitur Probus Augustus Sirmii, annos natus L. 
Romanis xxxu. imperavit Carus cum filis Carino et Nu- 5793. 
meriano ann. ni. Collguntur anní v. MDcoxciv. 
288. τ. Ind. rx. Caro et Carino Coss. 2. 
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T/o. γ. y. $n. Καρένου τὸ f καὶ Νουμεριανοῦ. 

Β Ἔτους ovt τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου, ἐγέ- 
vero διωγμὸς χριστιανῶν, καὶ πολλοὶ ἐμαρτύρησαν" ἐν οἷς ἐμαρ- 
τύρησεν καὶ ὃ ἅγιος Γεώργιος καὶ ὃ ἅγιος Βαβυλᾶς. οὗτος δὲ 
ἦν ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείως τῆς μεγάλης, καὶ ἐκεῖ κατέφϑασεν Ka-5 
οἴνος ὃ βασιλεὺς ἀπιὼν πολεμῆσαι κατὰ Περσῶν μετὰ τοῦ 9ϑείου 
αὐτοῦ Κάρου" ὅστις Κᾶρος ἐχεραυνώϑη ἐν τῇ ἹΠεσοποταμέᾳ. 
Καρῖνος δὲ ἡττηϑεὶς ἔφυγεν εἰς Κάῤῥας τὴν πόλεν. καὶ παρα- 
φωσεύσαντες οἱ Πέρσαι ἔλαβον αὐτὸν αἰχμάλωτον, καὶ εὐθέως 
αὐτὸν ἐφόνευσαν. καὶ ἐςδείραντες αὐτὸν ἐποίησαν τὸ δέρμα 10 

C αὐτοῦ σάκκον, καὶ σμυρνίσαντες ἐφύλαξαν εἷς ἰδίαν δόξαν. τε-- 
λευτᾷ δὲ οὗτος Καρῖνος ὧν ἐτῶν λς΄. καὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ 
Νουμεριανὸς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐπεστράτευσεν κατὰ Περσῶν εἷς 
ἐχδίκησιν τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ Καρίνου, καὶ περιεγένετο αὐτῶν 
δυνατῶς. 15 

R 640 Εἶτα σφάζεταε Νουμεριανὸς ἐν Περίνϑῳ τῆς Θράχης τῇ 
νῦν καλουμένῃ Ἡ ραχλείᾳ ὑπὸ 4ngov ἐπάρχου ἡ 
“Ῥωμαίων λγ' ἐβασίλευσεν Ζ4ιοχλητιανὸς ἔτη κ΄. ὁμοῦ εωιδ΄. 

D Διοκλητιανὸς ἀναγορευϑ εὶς πρὸ «e καλανδῶν ὀκτωβρίων ἐν 

ΧΧαλχηδόνι εἰσῆλθεν ἐν Νικομηδείᾳ πρὸ εἰ καλανδῶν ὀκτωβρίων 20 


5. τῆφ οι. P. 6. πολεμήθα! ΡΓΌ 8. παραφωδεύσανεορ R, παρα- 
φοδεύοντες m. R, παραφωσσεύσαντοῃ m. RP. — 16. IJawebüo V. 
ib. τῆς — καλουμένης Ἡραχλείας PV. —— 20. εἰς Νικομήδειαν P. 


Anniam. c. À. C. ( Ol. Iph. 
CCLXPFT. Olynpias. 
X. Jnd. rm. Diocletiano et Basso Coss. 8. 
284, nr Ind. mr Carino II. σέ Numerlano Coss. 

Anno ccrLv. ἃ Domini in coelos Assumptione, facta est Christiano- 
rum persecutio, in qua multi martyrio vitam finierent: etque in iis San- 
ctus Georgtus, et Sanctus Babylas. Hic Antiochiae esrmguse erst Epi- 
scopus, quo Carinus Imperator pervenit cum Caro patruo, Persis bellem 
illaturus: qui quidem Carus in M i& de coelo tactus interiit. 
Carinus vero victus Cárras profüpit, ubi a Persis, castris ad erbem po- 
sitis, captivus factus, statim ab iis interfectus est: illiusque pelle detra- 
Cía, ex ea saccum ii confecere, «uem ungwentis delibutum in victoriae 
monumentum deinceps servarunt. Periit autem Carinus cum annorufa 
esset xxxvi. post cujus mortem Mormerianus ejus frater suscepta in Per- 
sas expeditione ultum ivit fratrem, insigni de iis reportata victoris. 

| Deinde Numerianus Perinthi, 'Thraciae civitate, quam nunc Hera- 
cleam vocant, ab Apro Praefecte Praetorio imterficitur. - ' 
6813. Romanis xxxi. imperavit Diocletianus anm. xx. Colliguntur anni v. 
MDCCCXIV. 
Diocletianus renuntiatus Imperator dx a. d. xv. Kal. Octobres Chal- 
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μετὰ τῆς πορφυρίδος, καὶ καλάνδαις. ἰανουαρίαις προῆλϑεν 
ὕπατος. 
Ἰνὸ δ΄. α΄. $n. “πηιοκλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ β' καὶ “Ἄριστο- 


δ And τούτων τῶν ὅπάετων τάσσονται τὰ Ζιοχλητιανοῦ ἔτη 
εἰς τὸ πασχάλιν. 
Ἰνὸ. ε΄. β΄. 9x. ἸΠαξίμονυ καὶ fxviivov. 
σξζ’ Ὀλυμπιάς. P 275 
Ἰνδ. ς΄. y. ὑπ. Ζιοχλητιανοῦ «ὐγούστου τὸ y' xal αξι- 
10 μιανοῦ "EoxovAÍov «Αὐγούστου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Ζιοχλητιανὸς τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας κοινω- 
νὸν ἀνέδειξε Ἰαξιμιωνὸν “Ἑρχούλιον, ἀρχοριένου τρέτον ἔτους 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, παραχειμάσας ἐν Νικομηδείᾳ. 

"hé. ζ΄, δ΄. ὑπ. Παξιμιανοῦ Ἑρκουλίου τὸ f καὶ Ἰανοναρίου. 
16  "Dó. η΄. εἰ. ὑπ. Βάσσου xol Κυντιανοῦ. 
Dé. ϑ', g. ὑπ. Ζιοκλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ à. xal Matiua- B 
νοῦ "EpxovMov 4foyovorov τὸ γ΄. 


σξη Ὀλυμπιάς. 
Ἰνὸ. ἐ. U'. ὑπ. Τιβεριανοῦ καὶ Δίωνος. 


. 6. πασχάλοον P. . 11. wj τῆσ δαυεοῦ βασιλείας πουνωνέαν ἔδειξε 
P, sig om. R. 15. Χυσειλιωνοῦ BR. ) 


eedene, Nicomediam ex a. d. v. Kal. Octobr. cum purpurea chlantyde Ànni am. c. 
ingressus est: deinde Kalendis Januariis Consul processit. 
C ] [OL Iph.] 794 
5 


485. τ, nd. τν. Diocletiano Augusto H. et Aristobulo 


Ab his Ces. anni Diocletiani statuantar in Paschali. 
986. 1. Ind. v. Maximo et Aquilino Coss. 1. 966. 


CCLXVII. Olympias. 


287. nr. Ind. iv. Diocletiano Augusto III. et Maximiano 
Herculio Augusto Coss. 2. 
Hoc anno, Diocletianus Maximilianum Herculium imperii 

sui participem renuntiavit, inchoante imperii sui anno tertio, 
cum Nicomediae in hibernis esset. 
288. iv. Ind. vu. Maximiano Herculio II. et Januario 
Cosa. g. 
289. v. Ind. vir. Basso et Qointiano Coss. 4. 
299. vr Ind. m. Diocletiano IV. et Maximiano Hercu- 
lio Augusto III. Coss. ) 


CCLXVFIH, Olympias. 
991. vi. Ind.x. Tiberiano et Dione Coss. 9. 
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Ἰνδ. ια΄. η΄. ὑπ. IMrvilalaavo? καὶ ᾿ἀσχληπιοδότου. 
"Ivó. ιβ΄. 9'. ὑπ. Διοκλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ εἰ xal Maó- 
μιανοῦ "EgxovMov “ὐγούστου τὸ δ΄... 

V 290 Τούτῳ τῷ ἔτει Ἰἤαξιμιανὸς ᾿Ἰόβιος ἐπιφανέστατος “Καῖσαρ 
εἷς τὴν ἀρχὴν εἰσεποιήϑη. καὶ Κωνσεάντιος ἐν. Νικομηδείᾳ noi; 
εβ΄ καλανδῶν ἰουνίων. 

C Ἰνδ. κγ΄. /. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος καὶ ᾿Παξιμιαγοῦ Ἶο- 
βίου Καίσαρος. 

Β 649 0659" Ὀλυμπιάς. 

Ἰνδ. ιδ΄, ια΄. ὑπ. Τούσκου καὶ MvoviMyov. ' 140 
Ἔτους σξζ' τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ 
τῶν προχειμένων ὑπάτων ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος ἸΠηνᾶς ἐν Κο- 
τυαείῳ Φρυγίας Σαλουταρίας ἀϑὺρ i, πρὸ y' ἰδῶν νοεμβρίων. 
Ἰνδ. ιε΄. ιβ΄. ὑπ. Διοκλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ c' καὶ Κυων- 


σταντίου Καίσαρος τὸ β΄. t5 
D  'hé. α΄. ιγ΄. ὑπ. Ἰϊαξιμιανοῦ "Epxoviov τὸ & xol Maobgua- 
γοῦ Ἰοβίου τὸ ff. 
Πέρσαι κατὰ κράτος ἐνικήϑησαν ὑπὸ Κωνσταντίου xd 
ἹΜαξιμιανοῦ Ἰοβίου. 
4, Μαξιμῖνος εἰ mox Mafipivos 9, ᾿Ολνυκπιάϑοον. [9. 
—— V. m. R, Kotvesío R.K * P. 18. εἰδῶν P. 16. 
Μαξιμίνου v. 17. Ἰοβίον Kaleaoog 19. δαμμίνου RV. 
1 A. C. Ol 
Anniamee- 292. vn. Ind, χι, Hannibaliano et Asclepiodoto Coss. [ ἴων 


493, rx. Ind. xm. c Diedetiano Augusto . οἱ Maximiano 
Herculio Augusto IV. Co 4, 
Hoc anno Maximianus Jovius Nobilissimus Caesar in 
C καὶ Καὶ. adscitus est, ut et Constantius, Nicomediae ex a. 
xi. Kal. Junias. 
294. x. Ind. xm Constantio Caesare, et Maximiano Jo- 
vio Caesare Coss. 1. 268. 


CCLXIX. Olympías. 
5804. 995. ix. Ind. xiv. "Tusco et Anullino Coss. 2. 
Anno coLxvim. Domini in coelos Assumptionis, ac iisdem 
P raedictis Coss. Martyrium subiit Sanctus Menas Cotyaei, 
hrygiae Salutaris civitate, Athyr xv. ex δ. d. 1n, Idus No- 


vembr, 
296. x1. Ind. xv. Diocletiano Augusto VI. et Constan- 
tio Caesare II. Coss. 8. 
. 497. xm. Ind. 1 Maximiano Herculio V. et Maximiano 
.Jovio Caesare II. Coss. 8. 


. Persae prorsus devictae sunt a Constantio et Maximiano 
ovio. 
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Ἔτους 959" τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ 
τῶν προκειμένων ὑπάτων ἐμαρτύρησεν ὅ ἅγιος Γελάσινος ἐν τῇ 
᾿Ἡλιουπολιτῶν πόλει τῆς “Πιβανησίας. ὅστις ἢν μῖμος δεύτερος, 
ἀγῶνος πανδήμου ϑεώτρον ἀγομένου, xal πλέϑους ϑεωροῦντος 

5 ἔβαλον αὐτὸν οἱ ἄλλοι μῖμοι εἷς βοῦττιν μεγάλην βαλανείου γέ- 
μουσαν ὕδατος χλιαροῦ, καταπαίζοντες τοῦ δόγματος τῶν χρι-- 
στιανῶν καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. ὃ δὲ αὐτὸς Γελάσινος ὃ 
δεύτερος μῖμος βαπτισϑεὶς καὶ ἀνελϑὼν ἐκ τοῦ βουττίον, φορέ- 
σας ἱμάτια λευκά, οὐκέτι ἠνέσχετο ϑεατρίσαι, λέγων ὅτι Χριστια- 

10 γός εἶμι" εἶδον γὰρ δόξαν φοβερὰν εἷς τὸ βοῦττιν, καὶ χριστια- 
νὸς ἀποθνήσκω. καὶ ἀκούσας ταῦτα ὃ λαὸς ὃ ϑεωρῶν i» τῷ 
ϑεάτρῳ τῆς Ἡλιουπολιτῶν πόλεως ἐμάνη σφόδρα" καὶ δρμή- 
σαντες Ux τῶν βάϑρων εἷς τὴν ϑυμέλην, κρατήσαντες τὸν ἅγιον 
Γιλάσινον ἔξω τοῦ ϑεάτρου, ὡς φορεῖ τὰ λευκὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 


Ρ 976 


16λιϑοβολήσαντες ἐφόνευσαν αὐτόν, καὶ οὕτως ἐτελειώϑη ὃ δίκαιος. B 


καὶ λαβόντες τὸ λεέψανον αὐτοῦ οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ ἀπήγα- 
γον αὐτὸ εἷς τὴν χώμην τὴν λεγομένην ἸΠΪαριάμμην, ὅϑεν ὑπῆρ- 
xev, ἔξω Ἡλιουπόλεως, καὶ ἐκεῖ ἔκτισαν αὐτῷ εὐχτήριον οἶκον. 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐνιχήϑησαν Πέρσαι ὑπὸ MaEqua- 

φονοῦ ἙἙρκουλίου “ὐγούστου. 


8. Διβανασίας R. — ibid. ὅστις  οντὸς P. Post δεύτερορ addit 
Malalas p. 314. 15. καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ παιγνίϑιον.: δ. 10. βουτ- 
tío» P. 6. βαλανίου ΡΨ, 8. τοῦ om. P. 12. ᾿Ηλιοπολιτῶν P. 
16. τοῦ om. P. 17. ὑπῆρξεν P. 


A. C. [Ol. Iph.] 
Anno ccLxix. Domini in coelos Assumptionis, ac lisdem 
supra nominatis Coss, martyrio vitam finiv& Senctns Gelasi- 
nus in Hellopolitanorum urbe Libenensi. Hic cum secundus esset 
Mimus, ac publici celebrarentur in Theatro ludi, spectante 
ulo, in magni balnei solium aqua tepida plenum ab aliis 
imis injectus est, Christianae religioni, sanctoque baptismo il- 
ludentibus, Ipse vero Gelasinus secundus Mimus baptizatus, et 
ex solio balnei egressus, candidis indutus vestimentis, in thea- 
trum prodire deinceps renuit, dicens: Christianus sum, vidi 
enim in soliq treneudam gloriam, εἰ Christianus. morior... 
Quod cum vidisset populus qui ín Theatro Heliopolitanorum . 
civitatis spectabat, furore sucoensus, ex gradibus in scenam , 
irruens, arreptum Gelasinum , ac Theatro cum ipsis eandidis 
quas indutus erat vestibus ejectum, lapidibus obruit atque in- 
terfecit. Cajus corpus propinqui in vicum Mariammen di- 
ctam, unde erat oriundus, extra Heliopolim, detulerunt, ibique 
oratorium οἱ erexerunt. 
lisdem Coss. ἃ Maximiano Herculié Áugusto Persae pra 


lio victi sant. κι, 
998. xiv. Ind. n. Anicio Fausto et Severo Gallo Coss, 1, 269. 
Chronicon Paschale vol 1. 83 
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εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, παρανομήσαντος τοῦ Guimmov. 
ἦν δὲ ἡ παρανομία τοιαύτη, Φίλιππος ἐκεῖνος ὃ Ἰουνίωρ, ἔπαρ-- 
xoc ὧν ἐπὶ τοῦ προηγησαμέγου αὐτὸν βασιλέως. Γορδιανοῦ, πα-- 
ραϑήχην ἔλαβεν παρὰ Γορδιαφοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ τελευτή- 
σαντος Γορδιανοῦ τοῦ βασιλέως σφάξας τὸν παῖδα Φίλπεπορδ 
ἐβασίλευσεν. 

Καὶ ἐν Σμύρνῃ τῆς ᾿Ασίας Πιόνιος σὺν ἄλλοις πολλοῖς 
ἐμαρτύρησεν, ἀνὴρ λόγιος καὶ τῶν ἐν μαϑήμασιν τοῦ χριστια-- 
γῶν λόγου διαπρεπόντων γνωριζόμενος, ἐπὶ ΠΠρόκλου Κυϊντιλλια- 
νοῦ ἀνθυπάτου τῆς ᾿Ασίας πρὸ δ' ἰδῶν μαρτίων, ὅ ἐστι κατὰ 10 
Moiayobc μηνὶ ἕχτῳ ιβ΄, σαββάτου ὥρᾳ δεκάτῃ. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ὃ τῆς Ἱεροσολύμων ἐκκλησίας ἐπίσχοπος 
"Ἀλέξανδρος ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστένης, ἡγεμονικοῖς παρα-- 
στὰς δικαστηρίοις, καὶ ἐπὶ δευτέρᾳ διαπρέψας ὁμολογίᾳ, λε- 
παρῷ γήρει καὶ σεμνῇ πολμτείᾳ ἐτελειώϑη τῷ τοῦ μαρτυρίου 15 
δρόμῳ. 

Ὃ αὐτὸς 4έκιος βασιλεὺς. ἤγαγεν ἀπὸ τῆς ““φρικῆς λέοντας 
φοβεροὺς καὶ λεαίνας, καὶ ἀπέλυσεν εἷς τὸ λίμιτον ἀνατολῆς, ἀπὸ 
"Ἀραβίας καὶ Παλαιστίνης ἕως τοῦ' Κιρκησίου κάστρου, πρὸς τὸ 
ποιῆσαι γενεάν, διὰ τοὺς βαρβάρους Σαρακηνούς. ὁμοίως δὲ 30 
ἀπὸ τῆς ξηρᾶς Aißonc ἤγαγεν ἑρπετὰ ἰοβόλα καὶ φοβερὰ ἀῤῥενο- 


1. τοῦ om. P. Φ. ἡ x. τοιαύτη} κ- αὕτη P. — ibid. Ἰούνωρ V. 
9. Χυντιλλιανοῦ P. — 10. εἰδῶν P 12. dà om. P. 15. τοῦ 
om. P. 19. Kigxolov PV. 


utrumque Christianzm,, ab aedis sacrae ingressu arcere esset. ausus, pre- 
pter perpetratum u Philippo orimen, quod ejusmodi fuit: Philippus iste 
Junior, cum Pracfectoriam Praetorii , imperante illius degessore Gordiano, 
Gorerib commendatum sibi ac suae tutelae datum a Gordiano filium, ipso 
no Imperatore mortuo, interfecit , ac i ium ᾿ 

Smyrnae Asiae civitate , Pionius com aliis compluribus um 
subiit: vir caetera disertus, et inter illos qui in Christianis disciplinis 
illustres habiti sunt, notissimus, sab Proclo Quintilliano Asiae Procon- 
sule, ex a. d. 1v. Idus Martias, id est secundum Asianos, mense vi. die 
XII. sabbati hora xri. 

Pari modo Alexander Hierosol morum KEoclesiae Epi 
ream Palaestinae ad Praesidis venottate singuli d me ᾿ jp 
sione clarus, senio gravis, ac vitae sanotita 
consummavit. 

Idem Decius Imperator ex Africa formidandos leones et leaenas ad- 
duxit, immisitque in Orientis fines, «ab Arabia et Palaestina usque ad 


* Circesium castrum , ut ibi foetus ederent et propagarentur, propter ber- 


baros Saracenos, Similiter et ab continente Arabia serpentes venenosos 
ac metuendos utriusque sexus adduxit, dimisitque in fines Aegypti, pro- 
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ϑήλεα, καὶ ἀπέλυσεν εἷς τὸ τῆς Αϊγύπτου λίμιτον διὰ τοὺς Νομά- 
δας καὶ Βλεμμύας βαρβάρους" καὶ διὰ τοῦτο γφάφουσιν αὐτὸν 
ἐστῶτα μεεαξὺ λεόντων καὶ ἀσπίδων. 
Ἐξελθὼν δὲ ὃ αὐτὸς Δέκιος dg πόλεμον κατὰ Φράγκων, 
δ ὡς ἀπέρχεταε, ἐσφάώγη μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπό sog τῶν ἐξάρ- B 
χων ἐν iind , ὧν ἐτῶν ξ΄. 
σνη Ὀλυμπιάς. 
Ῥωμαίων κζ' "a Γάϊος Γάλλος ἔτη γ. 
ὁμοῦ ἐψξγ. 
10 "hó.w. α΄. $n. Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλιηνοῦ. 
Ἰνδ. α΄. β΄. 9$». Οὐαλεριανοῦ τὸ β΄ καὶ Γαλλιηνοῦ τὸ β΄. 
Ἰνδ. β΄. γ΄. ún. ἸΠαξίμου τὸ β' καὶ Γλαβρίωνος. 
Ἐτελεύτησε Γάϊος Γάλλος, ὧν ἐτῶν Ἐβ'. 
Ῥωμαίων xr ἐβασίλευσεν Οὐαλεριανὸς “ἴγουστος ἔτη i9! € 


1δ ὅμοῦ εψοζ΄. 
Ἴνδ. γ΄. α΄. ὕπ. Οὐαλεριανοῦ «Αὐγούστου τὸ y καὶ. Γαλλι- 
qvo) τὸ γ᾽. 


᾿Ζιονύσιος ᾿Ἵλεξανδρείας ἐπίσκοπος, πολλῶν ὕποπεσόντων V 217 
αὐτῷ τῶν ἐν τῷ διωγμῷ Zexlov, ὀρέγων αὐτοῖς χεῖρα μετανοίας Ἀ 694 
40 ἐξευμενίσασϑαι τὸν ϑεόν, πολλοῖς τῶν ἐπισκόπων περὶ αὐτῶν 


γράφει" ἐν οἷς ἀρϑεὶς ὑπερηφανίᾳ Ναύατος τῆς Ῥωμαίων ἐκκλη- 


4. ὁ om. P. ἰδ. ὥράγγων PV. 16, Γαλλιηνοῦ τὸ γ] Γαλλιη- 
»o$ P. — 21. —— P. 


A. C. [Ol Iph.]Anniam. c. 
ter Nomadas ac Blemmyas burbaros: ideoque ipsum. lene — 
et aspides pipgere solent. 
I ero Decius, dum Francis bellam illatureus proficisci- 
tar, wno ex proceribus cum filio ocdditnr Abyrü, cnm vi- - 
Xisset annos ΣΧ. 


CCLVIII. Olgmpias. 
Romanis xxvn. imperavit Calus Gellos annos x. Celli- 5768. 
quntor anni v. w»cerxrir. 
4564, τ. Ind. xv. Valeriane et Gallieno Coss. 
255. nu. ind.:.  Valeriemo IL et Gallieno ll, Coas. 
$66. nt Ind. m. Miexime IL, et Glabrione Coss. 
Cajas Gallus decessit, cum anmoram esset Lx. 

Romanis xxvn. imperavit Valerianus Augustus, ans. xiv. 
Ceolliguntur an. v. wpocuxxvn. ; 
257. 1. Ind. mz Valeriano III. οἱ Gallieno Cose. 1. 259. 

Dionysius Alexandriae Episcopus, multis qui in Decii 
persecutione —— metu ἃ fide de desciverant, illius pe- 
dibus advolutis, porrecta poenitentiae manu, ut Deum sibi 


5760. 


i» 6o 1e 
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σίας πρεσβύτερος ἔλεγεν. μὴ δεῖν αὐτοὺς “δεχθῆναι, ὥς. μηκέτι 
D οὔσης αὐτοῖς, σωγηφίας. ἐλπέδος, μηδὲ εἰ πάγτεοι và αἷς ἐπισερο- 
φὴν γνήσια ἐπιτελοῖεν, ἰδίας οὐῤέσεως τῶν κατὰ λοϊεσμὸν φυσιω- 
ϑέντων xol καθαροὺς ἑαυξοὺς ἀποφηνάντων ἀρχηγὸς 'καϑίστα- 
ται. -ἐφ᾽ ᾧ συνόδου μεγίστης "ἐν τῇ Ρώμῃ συγκρανηϑείσης, 15 
μὲν τὸν ἀριϑμὸν ἐπισχόπων, πλειόνων δὲ. ἔτε μᾶλλον σιρεσβυ- 
τέρων καὶ διακόνων, ἰδίως δὲ καὶ xazà. τὰς λοιπὰς ἐπαρχίας περὶ 
τοῦ πρακτέον ἐπισχεψαμένων, δόγμα γέγονε τοῖς πᾶσιν τὸν μὲν 
Ναύατον ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ συνεπαρϑεῖσι καὶ τοὺς συνευδοχεῖν 
τῇ εἰς ἀδελφοὺς ἀπανϑρωποτάτῃ γνώμῃ τοῦ ἀνδρὸς προαιρουμέ- 10 
P 972 νους ἐν ἀλλοτρίοις τῆς ἐκκλησίας ἡγεῖσθαι, τοὺς δὲ τῇ συμφορᾷ 
περιπεπτωχότας τῶν ἀδελφῶν ᾶσϑαι xal 9sQaneptiy τοῖς τῆς με- 
τανοίας φαρμάκοις. περὶ τούτων xal Κορνήλιος Ῥωμαίων ἐπί- 
σχοπος πρὸς τὸν τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκχληόσίας ἐπίσκοπον Φάβιον 
ἔγραψε, δηλῶν αὐτῷ τὰ τῆς συνόδου Ῥωμαίων καὶ τὰ δόξαντα 15 
τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν xal “ἀφρικὴν καὶ τὰς αὐτόϑι χώρας. καὶ 
ἄλλοι δὲ πλείους πρὸς πλείονας πολλὰ περὶ τῆς ἀπονοίας Νιαυάτου 
καὶ τῆς μετανοίας τῶν ἐν τῷ διωγμῷ καταπεσόνίων ἔγραψαν. 
Β σνϑ'. Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, δ', β΄. $n. Τούσκου xol Βάσσο. 40 


ὅ. τῆοα. P. 71. δὸ καὶ] QU P. Β. προμεέου m. R, προιεαίου 
PV. 16. καταντόϑι P. 
[Ol. Iph. 


Anniam. c. À. C. . - T" J 
propitium efficerent admonitis, de ilis ad euitos —— 
teras dedit: in quibus, superbia temidus Novatus Komanae 
Eoclesiae presbyter, dixit eos non esse admittendos, quod 
nulla iis salutis spes superesse£, atque ades quantumvis omnia 
ad conversionem idonea peragerent, propriae h&ereseos eorum 
qui mente inflati, Catharos seipses nominant, princeps censti- 
tuitur. us rei causa , maximo Romae coacto Concilio, 1x. 
uidem Episcoporum, sed multo plurium Presbyterorum et 
iaconorum: facta praeterea in reliquis Provinciis de eo quod 
definiendum esset inquisitione, tandem ab omnibus decretum, 
, *, Ut Novatus, uaa omm sectatoribus suis, οἱ iis qui viri illias 
inbumanam prorsus in fratres sententiam ampleotebamier, eb . 
Eoclesiae liminibus proseriberetur: qui. wero ex fratribus in 
hanc incidissent ealamitatem , sanarentür, a€.peehitentiss ,re-. 
mediis curarentur. His de rebus Coroelius Romanus Pesnti- — ..* 
fex ad Fabium Antiochenae Ecdesiae Episcopum litteras de- 
dit, quibus illi deoreta Synedi Romanae, et Italiae ac Africae 
Antistitum sententiam exposuit. Sed et mni alij de Novati 
amentia, et eorum qui in persecutione lapsi erant poenitentia, 
multa perscripserunt ad complures. 
ÓCLIX. Olympias. 
5164. 258. n. Ind. w. 'fusco et Basso Cose. 9. 
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ἘΠῚ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ἅγιος Κωπριωνὸς ἐμαρεύφησεν. 
πρὸ ιη΄ καλανδῶν ὀχεωβρίων. 


"pod. d. γ΄. ὅπ. ΑἸϊμιλιανοῦ τὸ y' καὶ Βολουσιανοῦ τὸ f. 
Ἰνδ. ς΄. δ΄. $x. Σεκολαρίου. xal Zovázov. 
Ἴνδ. ζ΄. €. ὅπ. Γαλλιηνοῦ τὸ δ΄ καὶ Βολουσιανοῦ τὸ γ΄. 


σξ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνὸδ. η΄. ς΄. $z. Γαλλιηνοῦ τὸ εἰ καὶ Φαυστινιανοῦ. C 
Ty0. 9'. ζ΄. $n. 4ABlvov καὶ Δέξτρου. 
T0. f. η΄. 9x. Γαλλιηνοῦ τὸ ς’ καὶ Σατορνένου. 
Ἰνδ. «α΄. 9^. ὕπ. Οὐαλεριανοῦ «Αὐγούστου τὸ Ó' xal xfov- 


πιανοῦ. 
ota Ὀλυμπιάς. | R 686 
73. ιβ΄, i£. ὑπ. Οὐαλεριανοῦ ΑΑὐγούσερυ τὸ € καὶ fovxu- 
νοῦ τὸ f. | 
"Dé. V. ια΄. ὕπ. Γαλλιηνοῦ τὸ ζ΄ καὶ Σαβινιανοῦ.. ᾿ D 


Tõ. ιδ΄, ιβ΄. ὕπ. Πατέρνου xol 249xeoidov. 

792. w'. ,γ΄, 9n. Πατέρνου τὸ β' καὶ ἸΠαριγεανοῦ. 
etg Ὀλυμπιάς, 

Ἰνδι α΄. ιδ΄, ὕπ. KAavólov καὶ Πατέρνου τὸ γ΄. 


4, Σεκολουαρίον V, Σεκουλαρίου P sola. — 8. 4έξστρον P. 15. 
Σαβιανοῦ P. PEN 


A. C. εἰν Iph. ] Anni a m. c. 
His Coss. Sanctus Cypríanus martyrio vitam finivit ex 
d. χγιπ. Kalend. Octobres. 
2959. rr. Ind. v.  Aemiliano III. et Volusiano II. Coss, g. 


260. 1v. Ind. vx.  Seculari et Donato Coss. 4, 

261. v. Ind. vir. Gellieno IV. et Volusianq III. Coss, 1. 260. 
CCLX. Olympéss. -. 

262. vi Ind. vin. Gallieno V. et Faustiniano Coss, 2. 

263. wi. Jnd. zx. Albino et Dextro Coss. 8. 

$964. τι. Ind. x. — Gallieno VI. et Saturnino Coss. 4. 

265. 1x. Ind. xi Valeriano Augusto IV. et Luciano Coss, 1. 261. 
CCLXI. Olympias. 

x, Ind. xm. Valeriano Augusto V. et Luciano II. Coss. 2. 5772. 

266. xr. Ind. xir. Gallieno VII. et Sabiano Coss. 8. 


267. xi. Ind. xiv. Paterno et Arcesilao Coss. ᾿ n 
268. xin.Ind. xv. Paterno II. et Marinieno Coss. ᾿᾿ 4. 


CCLXII. Olympias. 
269. x:w. lad. τ. Cleudie «t Paterno [Π| Coss. 1. 262. 
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V $18 Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων Οὐαλεριωνὸς «Αὔγουστος 
ἐσφάγη ὑπὸ Περσῶν ἐπαναστάντων αὐτῷ, ὧν ἐτῶν ξα΄. 
P 278 Ῥωμαίων x9' ἐβασίλευσε Κλαύδιος ἔτη β. Ono? εψοϑ'. 
Ἰνδ. β΄. α΄. 9n. ᾿Ἀντιοχιανοῦ καὶ ᾿Ορφίτου. | 
Ἰνδ. γ΄. β΄. 9n. «ὐρηλιανοῦ καὶ Βάσσου. . 5 
Ἐπὶ τούτου Κλαυδίου ἐνικήϑησαν Γόϑοι καὶ παρέλαβε τὸ 
Σίρμιον. ᾿ 
Ἀλαύδιος τελευτᾷ ἐν Σιρμίῳ, ὧν ἐτῶν vg. 
Ῥωμαίων X ἐβασίλευσεν «Αὐρηλιανὸς ἔτη d. ὁμοῦ εψπέ. 
Ἰνδ. δ΄. α΄. ón. Κυιέτου καὶ Βουδουμιανοῦ. 10 


Β o£, Ὀλυμπιάς. 


"Io. ε΄. β΄. ὅπ. Τακίτου καὶ Πλακιδιανοῦ. 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ,“ὐρηλιανὸς Αὔγουστος ἤρξατο τὰ 
τείχη Ῥώμης ἀνανεοῦν" ἦν γὰρ τῷ χρόνῳ φϑαρέντα: ᾿ 
Ἰνδ. ς΄. γ΄. 9n. Κυιέτου τὸ β' καὶ Βραδουμιανοῦ.᾿ 15 
"Ivo. ζ΄. δ΄. $n. «ὐρηλιανοῦ «Αὐγούστου τὸ ff xal Καπετω- 
λένου. ) 


"D. η΄. εἰ. ὕπ. ΑἸὐρηλιανοῦ «Αὐγούστου τὸ f καὶ IMagxO ov. 
σ ᾿ | σξδ' Ὀλυμπιάς: 
Ἶνδ, 8΄. d. ὕπ. Τακίτου τὸ β΄ καὶ «Αἰϊμιλιανοῦ. ἢ 20 
1. ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων προκειμένων P. 7. Σέρμιον V et 


mor JZneuíp, ἢ ab alia manu scripto. 10. Βραδουμιανοῦ P. 
12. e. duo. β. /3 ᾿ 
Anni am. c. A. C, 


J [OL Iph.] 
His praedictis Coss. Valerianus Augustus a Persis in eum. 
insurgentibus interfectus est, cum ann. Lxr. attigisset. 
Romanis xxix. imperavit Claudius an. τι. Colliguntur an. 
Y. MDCOLXXIX. 


$70. 1, Ind. mn. Antiochiano et Orphito Coss. 9, 
471. τι. Ind. mr. Aureliano et Basso Coss. 8. 
΄ Sub hoc Claudio victi sunt Gotthi, et receptum Sirmium. 


Claudius Sirmii moritur, cum annorum esset LVI. 
. Romanis xxx. imperavit Aurelianus ann. xi. Colliguntar 
anni v. MDOCLXXXY. 


272. τὶ Ind. iv. Quieto et Bradumiano Coss. 4. 
CCLX1H. Olympias. 
273. 1m. Ind. v. Tacito et Placidiano Coss. 1. 963. 


His Coss. Aurelianus Augustus coepit instaursere moenia 
urbis Romae: lapsu quippe temporis ea fatiscebant. 
Hr. Jnd. vi. Quieto IL et umiano Coss. 
274. 1v. Ind. vr. Aureliano Augusto IL et Capitolino 


aid 


Coss. 
275. vw. Ind. vim. Aureliano Augusto ΠΙ. οἱ Marcello Coss. 
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«ἀὐρημανὸς «Αὔγουστος τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν οε΄. καὶ ἐβασί- 
λευσε Φλωριανὸς ἡμέρας υζ΄, καὶ ἐσφάγη. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἀνεφάνη τις ἸΪΖανιχαῖος ὀνόμαξι ἃ 638 
Κέρδων, δογματίζων καὶ παρασυνάγων. 
δ Ῥωμαίων λα΄ ἐβασίλευσεν Πρόβος ἔτη d. ὁμοῦ ay5a'. 
"bé. (. α΄. ὕπ. Πρόβου 21óyosotov καὶ Παυλίνου. D 
"I»é. α΄. β΄. 9n. Πρόβον 4$yovotov τὸ β' xal /fosnov. 
76. ιβ΄. y'. ὑπ. Πρόβου 4f$yovozov τὸ )' καὶ Πατέρνονυ. 
σξέ Ὀλυμπιάς. 
10 Ἰνδ. ιγ΄. δ΄. ὕπ. ἸΠεσσαλᾶ καὶ Γράτου. 
Ἰνδ. ιδ΄. £. $n. Πρόβου 4dyosorov τὸ δ' καὶ Τιβεριανοῦ. 
Ἰνδ. wg. ς΄. $n. Πρόβου “4ὐγούστου τὸ & χαὶ Βικτωρίνου. Ρ 474 
ἘἘσφάγη Πρόβος “4“ὔγουστος ἐν Σιρμίῳ, ὧν ἐτῶν ν΄. 
Ῥωμαίων A8 ἐβασίλευσεν Κᾶρος ἅμα τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ku- 
16 ρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ ἔτη y. ὁμοῦ Eo. 
"hd. α΄. α΄. ὅπ. Κάρου xal Καρίνου. 


eig Ὀλυμπιάς. ᾿ V 919 
"6. β΄. β΄. es. “ιηιοκλητιανοῦ καὶ Βάσσου. 
1. οε΄ ] Post Aurelianum deest Taciti breve imperium: unde nume- 


rus annorum 'Taciti in Aurelianum confertor, minime senilia, quum 
interemptes est, agentem. iVtavit errorem Gibbonus Hist. cap. XII. 


annot. 6. 7. 
A. C. [Ol. Iph.] Annia m. c. 
CCLXIV. Olympias. 
276. vr. Ind. m. "Tacito IL. et Aemiliano Coss. 4. 


Aurelianus Augustus moritur, annos matus LXxxv. et re- 
gnat Florianus dies xcvrr. et interficitor. 
Sub id temporis, exortus est quidam Manichaeus, nomine 
Cerdo, qui prava dogmata sparsit et conciliabula coégit. 
. Romanis xxxi. imperavit Probus annos vi. Colligantur 
anni v. MDCCXCI. 
277. 1. Ind. x. Probo Augusto et Paulino Coss. 
278. m. Ind. xt Probo Augusto Il. et Lupo Coss. 1. 264. 
279. nr. 1nd. xum. Probo Augusto liL et Paterno Coss. 9. 


CCLXV. Olgmpias. 


980, 1v. Ind. xur, Messala et Grato Coss. g. 
281. v.  lnd. xiv. Probo Augusto IV. et Tiberiano Coss. 4. 
289. vr. Ind. xv. Probo A to V. et Victorino Coss. 1. 
Interficitur Probus Augustus Sirmii, annos natus L. 
Romanis xxxu. imperavit Carus cum filiis Carino et Nu- 51798. 
meriano ann. nr. Collhguntur anni v. mpcoxoiv. 
488, τ. Ind. x Caro et Carino Coss. 4. 
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Ἰνδ. y. y. $n. Καρίνου τὸ f καὶ Νουμεριανοῦ. 

Β Ἔτους cvs τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου, ἐγέ- 
vero διωγμὸς χριστιανῶν, καὶ πολλοὶ ἐμαρτύρησαν" ἐν οἷς ἐμαρ- 
τύρησεν καὶ ὃ ἅγιος Γεώργιος καὶ ὃ ἅγιος Βαβυλᾶς. οὗτος δὶ 
ἦν ἐπίσκοπος "Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης, καὶ ἐκεῖ κατέφϑασεν Ka-5 
ρῖνος ὃ βασιλεὺς ἀπιὼν πολεμῆσαι κατὰ Ππρσῶν μετὰ τοῦ ϑείου 
αὐτοῦ Kópov: ὅστις Kügoc ἔκεραυνώϑη ἐν τῇ Meoonosaula. 
Καρῖνος δὲ ἡττηϑεὶς ἔφυγεν εἰς Κάῤῥας τὴν πόλεν. καὶ παρα- 
φωσεύσαντες οἱ Πέρσαι ἔλαβον αὐτὸν αἰχμάλωτον, καὶ εὐθέως 
αὐτὸν ἐφόνευσαν. καὶ ἐφδείραντες αὐτὸν ἐποίησαν τὸ δέρμα0 

C αὐτοῦ σάκκον, καὶ σμυρνίσαντες ἐφύλαξαν εἷς ἰδίαν δόξαν. τε- 
λευτῷ δὲ οὗτος Καρῖνος ὧν ἐτῶν Ag. καὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ 
Νουμεριανὸς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐπεστράτευσεν κατὰ Περσῶν εἰς 
ἐχϑίκησιν τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ Καρίνου, καὶ περιεγένετο αὐτῶν 
δυνατῶς. 15 

R 640 Εἶτα σφάζεται Νουμεριανὸς ἐν Περίνϑῳ τῆς Θράκης τῇ 
νῦν καλουμένῃ Ἡρακλείᾳ ὑπὸ ἄπρου ἐπάρχου —— 
“Ῥωμαίων Ay. ἐβασίλευσεν Διοκλητιανὸς ἔτη κ΄. ὁμοῦ εωιδ΄. 

D Διοκλητιανὸς ἀναγορευϑεὶς πρὸ «' καλωνδῶν ὀκτωβρίων ἐν 
“Χαλκηδόνι εἰσῆλθεν ἐν Νικομηδείᾳ πρὸ ε΄ καλανδῶν ὀκτωβρίωνϑ 


δ. vg em. P. 6. meAsuüscgP. 8. παραφωδεύσαντοφ R, παρα- 
φοδρούοντες m. R, παραφωσσεύσαντερ m. RP. 16. Πιφιώθρῳ V. 
ib. τῆς — καλουμένης HoexAs(ag PV. 60. εἰς Νικομήδειαν P. 


Anniam.c. A. C. ( OL Iph. 
CCLXVI. Olympias. 
IL nd. τι. Diocletiano et Basso Coss. $. 
284. τ΄, Ind. m. Carino II. et Numerlano Coss. 

Anno ccLv. 8 Domini in coelos Assumptione, facta est Christiano- 
rum persecutio, in qua multi martyrio vitam finierunt: stque in iis Ben- 
ctus Georgius, et Sanctus Babylas. Hic Antiochiae maguse erst Epi- 
scopus, quo Carinus Imperator pervenit cum Caro patruo, P'ersis bellum 
illaturus: qui quidem Carus in M mia de coelo tactus interit. 
Carinus vero victus Carras profagit, ubi ἃ Persis, castris ad arbem po- 
sitis, captivus factus, statim ab iis interfectus est: illiusque pelle detra- 
cta, ex ea saccum il confecere, «uem ungwentis delibutum in victoriae 
monumentum deinceps servarunt. Periit autem Carinus cum annoruiá 
esset xxxvi. post cujus mortem Numerianus ejus frater suscepta in Per- 

- sas expeditione ultum ivit fratrem, insigni de iis reportata victoria. 
Deinde Numerianus Perinthi, 'Phraciae civitate, quam nunc Hera- 
cleam vocant, ab Apro Praefecte Praetorio interficitur. - 
5813. Romanis xxxi. imperavit Diocletianus amm. xx. Colliguutur anni v. 
MDCCCXIV. | 
Diocletianus renuntiatus Imperator éx a. d. xv. Kal. Octobres Cha- 
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μετὰ τῆς πορφυρίδος, καὶ καλάνδαις ἰανουαρίαις προῆλϑεν 
ὕπατος. 
Ἰνὸ δ΄. α΄. $n. “ιοχλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ β' καὶ 2douro- 


Ἀπὸ τούτων τῶν ὑπάτων τάσσονται τὰ Διοχλητιανοῦ ἔτη 
εἰς τὸ πασχάλιν. 
Ἰνῦ. &. β΄. 9x. Ἰαξέμου καὶ dxviivov. 
σξζ’ Ὀλυμπιάς. P 275 
Ἰνδ. d. γ΄. ὑπ. “ιοκλητιανοῦ “ὐγούστου τὸ y' καὶ ϊαξι- 
μιανοῦ Ἕ ρκουλίου «ἀὐγούστου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Ζιοχλητιανὸς τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας κοινω- 
νὸν ἀνέδειξε ἸΜαξιμιωνὸν Ἑρχκούλιον, ἀρχομένου τρέτον ἔτους 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας , παραχειρμιάσας ἐν Νικομηδείᾳ. 

Ἰνδ. ζ΄. δ'. ὑπ. Αϊαξιμιανοῦ Ἑρκουλίου τὸ β' καὶ Ἰανουαρίου. 

"và. η΄. εἰ. ὑπ. Βάσσου καὶ Κυντιανοῦ. 

"yo. 9'. d. ὑπ. Διοκλητιανοῦ “ὐγούστου τὸ δ' καὶ Makuua- B 
| οὔ "EgxovAlov Abyovorov τὸ y'. 


σξη Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ἐ. ζ΄, ὑπ. Τιβεριανοῦ καὶ Δίωνος. 


. 8. πασχάλιον P... 11. εἷς tg δαυτοῦ βααιλείαρ ποινωνίαν ἔδειξε 
P, sig om. Β. 15. Χυρσειλιανοῦ R. 


eedene, Nicomediam ex a. d. v. Kal Octobr. cum purpurea chlantyde Ànni am. c. 
ingressus est: deinde Kalendis Januariis Consul! processit. 
[OL Iph.] ἊΝ 
7 


Α. 
ES 1, Ind. 1v. Diocletiano Augusto Il. et Aristobulo 


Ab his Cees. anni Diocletiani statuuntur in Paschali. 
$86. n. Ind. v. Maximo et Aquilino Coss. 1. 966. 


CCLXVII. Olympias. 


287. τι. Ind. iv. Diocletiano Augusto ΠΙ. et Maximiano 
Herculio Augusto Coss. 2. 
Hec anno, Diocletianus Maximianum Herculium imperii 
sui participem renuntiavit, inchoante imperii sui anno tertio, 

cum Nicomediae in hibernis esset. 
288. 1v. Ind. vu. Maximiano HercujMo II. et Januario 


Coss. g. 
989. v. Ind. vim. Basso et Quintiano Coss. 4. 
299. vi Ind. mz. Diocletiano IV. et Maximiano Hercu- 

lio Augusto HI. Coss. 1. 267. 


CCLXVIH. Olympias. 
291. vm. Ind.x.  "Tiberiáno et Dione Coss. 2. 
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"I»ó. ια΄. η΄. ὑπ. ᾿Ἡννιβαλιανοῦ xal axisniodózov. 
Ἰνδ. ιβ΄. 9'. ὑπ. Διοκλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ εἰ καὶ Mak- 
μιανοῦ Ἕρκουλίου «“ὐγούστου τὸ 9'. . . 

V 990 Τούτῳ τῷ ἔτει Mozquavóc "ófftog ἐπιφανέστατος Καῖσαρ 
εἷς τὴν ἀρχὴν εἰσεποιήϑη. καὶ Κωνσεάντιος ἐν Νικομηδείᾳ πρὸ 5 
if καλανδῶν ἰουνίων. 

C Ἰνδ. w. d. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος καὶ ἸΠαξιμιανοῦ Ἶο- 
βίου Καίσαρος. 

R 642 | o£9" Ὀλυμπιάς. | 

"Dvd, ιδ΄, αὐ. ὑπ. Tovoxov καὶ MvoviMyov. ' — 10 
Ἔτους σξζ' τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ 
τῶν προχειμένων ὑπάτων ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Ἰηνᾶς ἐν Ko- 
τυαείῳ Φρυγίας Σαλουταρίας ἀϑὺρ u', πρὸ γ᾽ ἰδῶν νοεμβρίων. 
Ἴνδ. ιε΄, ιβ΄. ὑπ. Διοκλητιανοῦ αὐγούστου τὸ d καὶ Κων- 


σταντίου Καίσαρος τὸ (f. 15 
D Ἰνδ, α΄. uy. ὑπ. ἸΠαξιμιανοῦ "EgxovMov τὸ € καὶ Motuua- 
νοῦ Ἰοβίου τὸ β΄. 
Πέρσαι κατὰ κράτος ἐνικήϑησαν ὑπὸ Κωνσταντίου καὶ 
ἹΜαξιμιανοῦ Ἰοβίου. 
— EnT p ὙΠ. 


Κοουσείῳ P. 
ξδιμίνου V A Ἰοβίου B, Koreale P. 9. Molknivov RV. 


Anniam. e. A. C. [ Ol. Iph.] 
292. vm Ind. xr Hannibeliano οἱ Asciepiodoto Coss. 8. 
293. rx. Ind. xi. Diocletiano Áugusto V. et Maximiano 
Herculio Augusto IV. Coss. 
Hoc anno Maximianus Jovius Nobilissimus Caesar in 
T χὰ Καὶ, adscitus est, ut et Constantius, Nicomediae ex a. 
xi. Kal. Junias. 
294. x. Ind. xut. Constantio Caesare, et Maximiano Jo- 
vio Caesare Coss. 1. 268. 


CCLXIX. Olympias. 


580&. 995. 1x. Ind. σιν. Tusco et Anullino Coss. 2. 
Anno conxvi. Domini in coelos Assumptionis, ac iisdem 
P raedictis Coss. Martyrium subiit Sanctus Menas Cotyaei, 
hrygiae Salutaris civitate, Athyr xv. ex & d. ru, Idus No- 
vembr, 
296. xir Ind. xv. Diocletiano Augusto VI. et Constan- 
tio Caesare II. Coss. 

, 297. xur Ind. Maximiano Herculio V. et Maximiano 
Jovio Caesare II. Coss. 8. 
1 Persae prorsus devictae sunt a Constantio et Maximiano 

ovio. 
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Ἔτους 059" τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ xvolov καὶ 


τῶν προχειμένων ὑπάτων ἐμαρτύρησεν ó ἅγιος Γελάσινος ἐν τῇ 
Ἡλιουπολιτῶν πόλει τῆς “«Τιβανησίας. ὅστις ἦν μῖμος δεύτερος, 
ἀγῶνος πανδήμου ϑεάτρου ἀγομένου, xal πλήϑους ϑεωροῦντος 
5 ἔβαλον αὐτὸν οἱ ἄλλοι μῖμοι εἷς βοῦττιν μεγάλην βαλανείου γέ- 
μουσαν ὕδατος χλιαροῦ, χκαταπαίζοντες τοῦ δόγματος τῶν χρι-- 
στιανῶν καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. ὃ δὲ αὐτὸς Γιλάσινος ὅ 
δεύτερος μῖμος βαπτισϑεὶς καὶ ἀνελϑὼν ἐκ τοῦ βουττίον, φορέ- 
σας ἱμάτια λευκά, οὐχέτι ἠνέσχετο ϑεατρίσαι, λέγων ὅτι Χριστια- 
10 γός εἶμε" εἶδον γὰρ δόξαν φοβερὰν εἷς τὸ βοῦττεν, καὶ χριστια-- 
»óg ἀποϑνήσχω. καὶ ἀκούσας ταῦτα ὃ λαὸς à ϑεωρῶν ἐν τῷ 
ϑεάτρῳ τῆς ᾿Ἡλιουπολιτῶν πόλεως ἐμάνη σφόδρα" καὶ δρμή- 
σαντες ἐκ τῶν βάϑρων εἷς τὴν ϑυμέλην, κρατήσαντες τὸν ἅγιον 
Γελάσινον ἔξω τοῦ ϑεάτρον, wc φορεῖ τὰ λευκὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
16λιϑοβολήσαντες ἐφόνευσαν αὐτόν, καὶ οὕτως ἐτελειώϑη ὃ δίκαιος. 
καὶ λαβόντες τὸ λείψανον αὐτοῦ οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ ἀπήγα- 
γον αὐτὸ εἷς τὴν κώμην τὴν λεγομένην Παριάμμην, ὅϑεν ὑπῆρ- 
xev, ἔξω Ἡλιουπόλεως, καὶ ἐκεῖ ἔκτισαν αὐτῷ εὐκτήριον οἶχον. 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐνιχήϑησαν Πέρσαι ὑπὸ ϊαξιμια- 

φονοῦ Ἑ ρκχουλίου «Αὐγούστου. 
S. Διβανασίας R. — ibid. ὅσεις  οντὸς P. Post δεύτερος addit 


Malalas p. 314. 15. καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ παιγνίϑιον. — 5. 10. βουτ- 
tío» P. 6. βαλανίου PV. 8. τοῦ om. P. 12. 'Hiionolno» P. 


A. C. [OL 1ph.] 
Anno coLxix. Domini in coelos Assa nis, ac lisdem 
supra nominatis Coss, martyrio vitam finiv Senctns Gelasi- 
mus in Hellopolitanorum urbe Libanensl. Hic cum secundus esset 
Mimus, ac publici celebrarentur in Theatro ludi, spectante 
fopnlo ; in magni balnei solium aqua tepida plenum ab aliis 
imis injectus est, Christianae religioni, sanctoque baptismo il- 
Iudentibus. Ipse vero Gelasinus secundus Mimus baptizatus, et 
ex solio balnei egressus, candidis indutus vestimentis, in tbea- 
trum prodire deinceps renuit, dicens: Christianus sum, vidi 
enim in soliq tremendam gloriam , et Christianus. morior. 
Quod cum vidisset populus qui ín "'heatro Heliopolitanorum 
civitatis spectabat, furore sucoensus, ex gradibus in scenam, 
irruens, arreptum Gelasinum, ac Theatro cum ku candidis 
quas indutus erat vestibus ejectum, lapidibus obruit atque in- 
terfecit. Cujus corpus propinqui in vicum Mariammen di- 
ctum, unde erat oriundus, extra Heliopolim, detulerunt, ibique 
oratorium οἱ erexerunt. 
lisdem Coss. s Maximiano Herculió Áugusto Persae prae- 


lio victi sant. e, 
998. xiv. Ind. m. Anicio Fausto et Severo Gallo Cosa. 1. 269. 
Chronicon Puschale vol 1. 83 


P 276 
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Ἰνδ. β΄. ιδ΄. ὑπ, Avuelov Φαύστου καὶ Σεβήφου Γάλλου. 
R 644 co. Ὀλυμπιάς. 
"3. γ᾽. a£. vn. “]ιοκλητιανοῦ 2féyovovov τὸ ζ'’ καὶ Mati- 
μιανοῦ "EoxovMov “Αὐγούστου τὸ ς΄. 
C Ἰνδ. δ΄. ig. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος τὸ γ᾽ καὶ ωαξιμια- 5 
νοῦ Ἰοβίου τὸ γ΄. 

Τῆς ᾿Ἵλεξανδρέων ἐκκλησίας ig ἡγεῖται Πέτρος ἔτη ιβ΄. 
εὐτονώτερον δὲ τῇ ἀσκήσει ἑαυτὸν ἄγων, τοῦ κοινοῦ τῶν àxxÀg- 
σιῶν οὐκ ἀφανῶς ἐπιμελόμενος, 9' ἔτει τοῦ διωγμοῦ καὶ ig τῆς 
Ζιοκλητιανοῦ βασιλείας τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς τῷ τοῦ μαρτυ- 10 
olov κατεκοσμήϑη στεφάνῳ μετὰ καὶ ἄλλων ἀναριϑμήτων ἐν 
πολλαῖς μαρτυρησάντων πόλεσι. 

V 991 Ἰνδ. €. i. ὑπ. Τατιανοῦ καὶ Νεπωτιανοῦ. 
, ΒΒ ἸΝνὸ. ς΄. ιη΄. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος τὸ δ᾽ χαὶ Ῥαξιμια- 

vot. Ἰοβίου Καίσαρος τὸ δ΄. 15 

Τούτῳ τῷ ἔτει ὃ καστρήσιος ἄρτος ἐν MistavoQelo. ὑπὸ 
Διοκλητιανοῦ ἐδωρήϑη. 


coa Ὀλυμπι άς. 
Ἰνδ. ζ΄. ιϑ΄. ὑπ. Διοκλητιανοῦ «Αὐγούστου τὸ η΄ καὶ Mak- 


μιανοῦ ἙἭ ρκουλίου τὸ C'. 30 
11. καὶ τῶν ἄλλων P. ' 15. Ἰοβίου Αὐγούστον P. Φ0. τοῦ Ee- 
κουλίου P. | 
Anniam.c. A. O. [ OL Ipb.] 


COLXX, Olympim. 
5808. 999. xv. lad. mr. Diocletiano Augusto VIT. et Maximia- 


no Augusto VI Coss. 2. 
800. xvr. Ind. rv. Constantio Caesare ITI. et Maximiano 
Jovio Coss. ᾿ 8. 


Alexandrinam Ecclesiam xvi. regit Petros annos xr. 1s 
constanti vitae continentiae studio, ac omnium passim Eccle- 
siarum curae palam vacans, rx. persecutionis anno, imperii 
vero Diocletiani xvr. una cum infinito aliorum martyrem in 
pluribus civitatibus numero, capite multatus Martyrii coronam 


adeptus est. 
- 801. xviL. nd. v, 'Titiano et-Nepotiano Coss. 4. 
8029. xvn. Ind. vr. Coustantio Caesare VI. et Maximia- 
no Jovio Caesare IV. Coss. 1. 270 
Hoc anno Panis Castrensis Alexandriae a Diocletiano 
praebitus est. ᾿ 


. CCLXXL, Olympias. 
903. xim. nd. vr. Diocletiano Augusto VIII. et Maxi- 
miano Herculio VIL Cos. 


.PASCHRALE. 515 


Ἔτους :9" τῆς “ἸΠιοχλητιανοῦ βασιλείας μηκὶ [αὐγαίφεῳ C) 
δέστρῳ κε’, λέγοιτο δ᾽ ἂν οἴτος μάρτιος κατὰ “Ῥωμαίους, ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς ἑορεῆς τοῦ πάσχα, ἥπλωτο πανταχόσε βασιλικὰ γράμ-- P. 271 
ματα, τὰς μὲν ἐκχλησίας εἰς ἔδαφος φέρειν, τὰς δὲ ϑείας γρα- 

5 φὰς ἀφανεῖς πυρὶ γενέσϑαε προσεάτεοντα, καὶ τοὺς μὸν τιμῆς 
καὶ ἀξίας ἐπειλημμέγνους ἀτίμους, τοὺς δὲ ἐν οἰχετέαες, εἶ ἐπι- 
μένοιεν τῇ τοῦ χριστιινισμοῦ προϑέσεε, ἐλευϑερίας ὑστερεῖσϑαι 
προαγορεύοντα. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἕτερα φοιτήσαντα γράμματα 
προσέταττε τοὺς τῶν ἐχχλησιῶν προέδρους καὶ πάντας τοὶς 

Ἰοκατὰ πάνεα τόπόν πρῶτον μὲν δεσμοῖς παραδίδοσθαι, εἶτα 
ὕστερον πάσῃ μηχανῇ ϑύειν ἀκαγχάζεσθαι, ὡς πολλοὺς ἐχ rod- 
vev ποιχίλως διαϑλήσωντας τελειωθῆναι, πολλοὺς δὲ yavsto9áp- B 
τας καταπεσεῖν ὑπὸ δμλίας τὴν ψυχὴν προναρκήσαντας. 

Τῷ αὑτῷ ἔτει πολλοὶ μὲν πανταχόσε, καϑὼς ἔφαμεν, δια» Β 648 

16 ϑλήσαντες ἐτελειώϑησων" οὐδὲν δὲ ἧτεον xal κατὰ τὴν Νικομη- 
δέων πόλιν, ἐν fj ὁ βασιλεὺς ἐποιεῖτο τὰς διατριβάς, τότε Ζ4ω- 
ρύϑεος xal Γοργόνιος σὺν ἑτέφοις ἅμα πλείοσι τῆς βασιλικῆς 
ὑπηρεσίας οὖσιν ἐτελειώϑησαν, καὶ χορὸς ἅμα πολὺς μαρεύρων 
ἀνεδείχϑη. οὐ μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ νϑιμος τῆς αὐεῆς Nw- 

40 χομηδέων ἐχκλησίας ἔπίσκοπος τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς ἐξελειώ- 
ϑη᾽ ἕτεροι δὲ πυρί, «λείονες δὲ καὶ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἐῤῥίπταντα, 

1. αὐγούσεῳ ζ΄ delet Valesius. 4, εἰς om. R. δ. μὲν om. ἢ. 7. 


προσῦ 18, ἀπὸ PV. 15. ^2 on. P. c ὁ om. P P. 
19. ov μετ᾽) μετ᾽ P. Vide qnae diximus ad p. 129. C. 


Anno xrx. Diocletiani August, Indict, vit. mense v, die xxv. 

od quisem Menris Romanis est Martius) Faseitatie dio festo pert 
Na edictd, quibos Eoclesiee 6 ma ristzs bes 8c 

macie Seriptrren igne οὐ ἀεὶ jebebantur : sd οἱ 

ac honoribus . lis privarentur, ac infames share, ral 
quis vero privatis bominibus, si im Christianlemi b'persista- 
τοῦς, Mbertas adimeretur. Nec multo * post alia supervenere edicta, 
quibus mandabetur, ut Ecclesiarum Antistites, ae omnes wbi "e 
essent locorum primo quidem vinculis traderentur, deis od&ni. 
rem edhibio genere sacrificare. cogereuturr quo factüts, ut. axindp com- 


plures , varies exantiatos cruciatus, interierint : etium, qui 
primo sei quadam fidocia palem Christi idem pro posten 
animo pr&e termeatorum mete defiosreht, ac labereméar... “ .' 

Modem anno, multi , uti diximus, haud minori constantia io- 


leratis suppliciis, mortem ierunt. Sed οἱ in Nicomediensina urbe, 
cum ia ea moraretor in r, piter] οἱ Gergeuits, cum aliis non 
peucis ex Im 5 i drm. ierunt, sumtieue. ingens Mar- 
rom — die poat —— ipsius Nieomediensium 

ine Kpiscopus ca pie penes merit: alil igno damnati, complures 
im mare praecipitati sunt, cam ac .Jafiitun gene Sumorum 


v 


o 
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οὐκ'εὐτονούντων τῶν δημίων εἰς τοσοῦτον ἀπειρότατον πλῆϑος 
ἐξαρκεῖν. περὶ τούτου τοῦ ἀπείρου πλήϑους τῶν μαρτυρησάν.-- 
τῶν Aovxiavòc πρεσβύτερος ᾿Ἀντιοχεῦσι γράφων ἐδήλου, ““σπά- 
ζεται $ ὑμᾶς χορὸς ἅ ἅπας ὅμοῦ μαρτύρων. εὐαγγελέζομαι δὲ ὑμᾶς 
ὡς ἄνϑιμος ὃ πάπας τῷ τοῦ μαρτυρίου δρόμῳ ἐτελειώϑη. καὶ 5 
τὰ μὲν κατὰ Νικομήδεραν. ταῦτα καὶ τούτων ἕἔτε πλείονα. 

Ἰνδ. η΄. κ΄. ὑπ. Ζι:οκλητιανοῦ “4ὐγοίστου τὸ 9' καὶ Maki- 

μεανοῦ Ἑ ρκουλίου τὸ η΄. 

Μαξιμιανὸς ἙἭἬ ρκούλιος συνεβασίλευσεν Ζιοχλητιανῷ, καὶ 
ἔδωχεν ὑπατείας η΄. ἐβασίλευσεν δὲ 6 αὐτὸς Βϊαξιμιανὸς ἔτη 10 
ey. καὶ ἅμα “ιοκλητιανῷ ἐποίησαν οἱ δύο Καίσαρας δύο, Ó 
μὲν Ζιοκλητιανὸς τὸν ἴδιον γαμβρὸν Γαλέριον ͵αξιμιανόν" εἷ- 
χεν γὰρ τὲν “Πιοκλητιανοῦ παῖδα Βαλερίαν εἰς γάμον" 0 δὲ Ἔρ- 
ποὕύλιος Βϊαξιμιανὸς καὶ αὐτὸς ἐποίησεν Καίσαρα τὸν ἴδιον γαμ-- 
βοόν" ὃ γὰρ Κωνστάντιος ἔγημε. Θεοδώραν τὴν. πρόγονον Πῆαξι- 15 
μιανοῦ Ἑρχουλίου, ἔξ ἧς ἔσχε τέκνα Ζελμάτιον, Κωνστάντιον, 
καὶ ᾿Πννιβαλιανόν. ὃ yàg Κωνσταντῖνος 6 μετὰ “Ζ)“οχλητιανὸν 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ βασιλεύσας ἐξ ἑτέρας τινὸς μέξεως ὑπῆρχεν 
αὐτῷ Κωνσταντίῳ παῖς ἀπὸ “Ἑλένης. 

"Oc εἴρηται οὖν, ἅμα ἐβασίλευον 4π:οκλητεανὸς καὶ ὁ Ἔρ- $0 
πούλιος ἸΪαξιμιανός, καὶ ὃ μὲν Ζιοκλητιανὸς Ρώμης, ὁ δὲ Ἔρ- 


—— 0, P^ 11. ol om. P. ' 1$. εἰν οὖν P. 16. 
ἥξιον P " Aioxantievos — μὲν em. 21. ὁ δὲ "K. 
μίψορ v, ὁ T. —— P. 


conficiendum tertoves deficerent, Dé hae — Martyrum moltita- 
dine, Lucianus Presbyter, ad Antiochenos scribemé, ità memimit: Selw- 
tem plurimam vobis dicit universus. simul 'Mertyruin Chorus. — Nuntio 
duntasat cobis 4nthimüm Papam Martyrü cursum peregisee. Alque haec 
quos Nioomedise, e bis plara contigere. TE οὶ p 


en xx, led. vu. Diecletiane Augusto IX. οἱ Maximia- 
no Herculio VIII. Coss. 
: — Maximianus Hercolius cum Diocletiano imperavit, deditque Ceasula- 
tus vim,  lmperavit vero idem Maximianus annos  XfIM. -aaaque cam 
Diocletiano.dàos creavit Caesares: δὲ Diocletianus quien generum suum 
Galerium Maximiasum: is enim Diocletiani filiam Valeriam uxerem du- 
xerst. Herculus: autem. Maximianus. et. ipse gonerem suum renuntiavit: 
Constantius quip Ὁ "Theodoram Maximiani Hereulii. privignam axerem du- 
etat, ex qua . iberos suscepit. Daiaiatioum, Constantium, et Hananiba- 
lienum.  Constaatinus enim, qui post Diecletianum et illius successores 
imperite ox alia conjunctione ilit.gatus est; Helenae. fius. — . 
' Ut igitor dictum est, sunal impererust Diocletianus Komae, Maxi- 
miauus Herculius in Gallis. Diocletianus . deinde et Maximianus Herce- 
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κούλιος Πϊαξιμιανὸς ἐῶκ Ἀελεῶν.. ὕστερον δὲ «βοκλητιανὸς καὶ 
ὃ Ἑρκούλιος Ἀϊαξιμιωνὸς ἐν ζωῇ ἀποθέμενοι τὰ σχῆἥπεφα. τοῖς. 
ἰδίοες Καέσαρσι δεδώκασι τὴν βασιλείαν, ὃ μὲν Ἑρκούλεος Πἤαξι- R 650 
μανὸς. Κωνοταντέρ ἔδωκεν τὴν βασιλείαν, ὁ δὲ “ιοκλητιακὸς Γα- 
δλερίῳ Μαξιμιανῷς. Κελτῶν δὲ βασιλεύσας Κωνστάντιος, inb ἔτη. 
ey  ἀπέϑανεν,, καὶ διεδέξατο αὐτὸν δ᾽ παῖς αὐτοῦ Κωνστανεῖνος 
ὁ νόϑος ἐξ Ἑλένης αὐτῷ γενόμενος" οἱ γὰρ ἀπὸ Θεοδώρας αὐτῷ Β 
τεχϑέντες μικροὶ ὑπῆρχον. αλέριος, δ2 ἈΠαξὶμιανὰς βασιλεύων 
Ῥώμης δύο Καΐσαρως ἐποίησεν, Ἰδαξιμῖνόν μὲν ἐκ ἀνατολῇ, 
10ἐν δὲ Ἰταλίᾳ Σευῆρον. “Ῥωμαῖοι δὲ. αὐϑεντίᾳ ἔστησαν βασιλέα 
Maobtrziov τὸν υἱὸν ᾿“Ερχουλίου Megueavos. καὶ ὃ Καλέριος 
Μαξιμιανὸς Σευῆρον ἀπέστειλεν τὸν Καίααρα, ἵκα δμδέντιον 
ἀνέλῃ" "καὶ. ἀνῃρέϑη -Σεσῆρος ἐν πολέμῳ... . xà) βασιλεύσας ἔτη 
ig Γαλέριος τελουτῶν ἐποίησεν βασιλέα «ἀικένοον ἐν. ἀνατολῇ. 
15 τέσσαφες οὖν βασιλεῖς γὐρέϑησαν,, Κωναταντεῖνος Κιλτῶκ, Pu. 
μης Mokérriog ,. υἱὸς GEpxovi(ov άξιμμανοῦς κἀφατάλῆς, ««ικί- C 
»:09 ,. καὶ Πϊαξιμῖνος Fre Καΐσαρ. μείνας... ἀλλὰ τὸν Ἰαδέγτιον. 
ἀνεῖλε Κωνσεανεῖνος πὐλέμῳ᾽ καὶ ᾿οὕτωι μόνος τῆρ δύσεως ἐβα- 
σίλευσεν. καὶ ἸΠαξιμῖνος δὲ στρὰτεύσας κατὰ «ἀμωνέου. σπονδὰς 
40 ἐποιήσατο πρὸς αὐτόν, ots τὸν «Δἰκίνιον παραχωρῆσαι τῆς βα- 
σιλείας. καὶ οὕτω μονοχράτωρ. γενόμενας Kovezoarsivog ἔκτισε 
τὸ Βυζάντιον, χρησμὸν εἰληφὼς. ὅτι ἀπόλλυσθαι μέλλει 2) βασι- 
λεία Ῥώμης, χριστιανὸς ἐγένετο. ἐβασίλευσεν δὲ ἔτη λα’, μῆ- 
4. βασιλείαν ἷ Κολτῶν)Β. 9. Μαξένετιοη PV, Μαξιμῖνον Raderus. ἐδ. 
μὲν om. Ῥ, — 23. καὶ ante χρισειανὸρ inserit alia, ut videtur, manu V. 
lus tites ris, (Caesaribus suia : ei 
Meximinnus —— Constantie: vere alere 
Maximiano lmperiom tradidit  Enimvese Consteatius cum .angis xim. 
Gellis imperasset, decessi, cui suocessit illius ex Helena filius nothus. 
Constantinus: nam ex Theodora nati liberi adhuc teneri erant. Gale- 
rius autem Maximianes qui Bomae imperabat, duos Romae feeit, Cnesa- 
res, Maximinum in Orieate, in Italia vero Severum. Bomani autem sua 
auctoritate Maxentium Maximiani Herculii filium Imperatorem crearunt, 
Galezius vero Maximianus Severum Caesarem misit ut Maxentium tolle; 
ret: sed Severes in praelio interfectus est.' Galerius cum imperasset 
annos xvi. moriturus Licinium in Oriente Imperatorem renuntiavit, At: 
ue ita 1v. simul extitere Imperatores, Constantinas in Galliis, Maxen- 
us Maximiani Herculii filius Romae, in.Oriente Lácinius, οἱ Maximinus 
qui adbuc Caessr remanseraá. Verum Maxeatíum Constantinus in, prae- 
lio sustulit, shoque solus in Ooddente imperavit. Maximinus.deinde, in 
Licinium movit, cum quo pactie initis, imperie: 4andem οὐδεὶς Licinio. 
Sic igitar Constantinus universo imperio solus potitus, Byzantium con- 
didit, cum Romanum imperium periturum ex oraeule didicisset, Chriatia- 
nas exinde factas. imperavit annos xxxi. menses x. Filios habuit, Coif- 
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D νας ἔ,. καὶ ἔῤχε παῖδας Κωνστιάντιόν, Κώνσεαν, xul Κὼν-- 
σταντῖνον. ἀλλὰ Κωνστανεῖνον μὲν ἀγεῖλον oí Κώνστα osQa- 
ur. καὶ αὐτὸν δὲ Κώνστων ἤϊαγπέσνιός τες τύφαννος ἀνεῖ- 
λεν. μόνος ob» Κωνστάντιος ἐβασίλευσεν, καὶ ἐποίησε Kulon- 
qu Γάλλον τὸν υἱὸν Ἰωνσταντείου, ᾿ἀδιλφοῦ dehuusíov τοῦδ 
υἱοῦ Θεοδώρας, τοῦ αὐτοῦ ϑείου, ποήδας αὐνὸν «Καίσαρα ἐς 
ε᾿ἀγατολήν. ' 
. Ῥωμαίων Ad! ᾿βασῶευνιν ὃ Suócareg —— Κων. 
στονεῖνος ὃ uéyug , δ. υἱὸς Kuvovaveéos', 29) 3 ἐαλανϑῶγ, αὖ- 


γούστων ἔτη le xad μῆνας t. . Guo: —XRXE 10 
᾿ς δξρᾷ,,ϑ', α΄. ὑπ. ἸΚωνσεαντίου. Καίσαρος ὃ "αἱ Μαΐμια- 
φοῦ Ἰοβίου τὸ ε΄. 


R 215 Mosdanvoc' Κωνσεανεῖνος τῆς βασιλείας ἀπὸ τῶν δυτικῶν 
μερῶν εἶχεν σσριβασιλεύοννως αὐτῷ τοὺς προειρηριένους, Κων- 
στάντιον, Γαλέφιον,' ωξεμῖνον καὶ ᾿Φχάβιον Οϑαλέφιον Σεβῆ-- 15 
oo» wal ἸΠαξέντιον,, "καὶ τὸν μὲν Τὠνσεάντιον καὶ Σευῆρον ἕως 
διετυῦς γῆς βασιλείως αὐκοῦ. τὸν δὲ Ἰϊαξέντιον» ἕως ἑπταετοῦς 
τῆς βασελείας αὐτοῦ) τὸν "δὲ Γαλέριον, ᾿Ὀδαλέφιον καὶ Βαξεμξ- 
»ov ἤως' ἐννεαιτοῦς. τῆς βασιλείας αὐξοῦ.. 

Ἶνδ. vi β΄. ὅν" Κωνσταντίου Καίσαρος. 'φὸ οἱ καὶ Mem $0 
v6 Ἰοβν. τὸς. ..ῦϑ ὦ 
Κωνστάντιος πατὴρ Κωνσεωντένον τοῦ μεγάλον βασι-- 


4. Κωνστάντιος] Κωναταντίνος V. — 5. τὸν Γάλλον P. db. del 
, βατίου P. 9. αὐγσύσιου P. 17. (/ ἑτοῦς P. 


a m, c. stantiem, Consteatem y οὲ et Constantinum: sed — Constantis 
exercitas ἰδ interf. Censtinem vere tyraanus am Magnemtius sus- 
vd Di imperavit Constantius, qui Gallum deinde 
petra ed, Dalmatii 7 ex 'Fbeedora filimm — in Oriente 
᾿ 5846. Roómhais xxiv. huperavit Sanctissupus εἰ Christianiasimus Constan- 
tinus Meignus, Constanti filius, ex ἃ. d. virt. Kelead. Augusti, ann. xxxi. 
mente x: Celligentar anni v. mpocexLvi. 


[0ἱ. 
sua a [3 Ind. n. Constantio Caesare V. * Maximiano unb 
Jovio V. Coss, 4. 
Imperium ab Oesidentis partibus aus Constantine, 

cem eo impbravere supra nemimati Co us, Galerius, 


Maximisus, et Fievius Valerius Severus, atque Maxentius : 
ae Constantius quidem «d alterum, Maxentios ad septimum, 
Galerius denique, Valerius, « Maximinus ad nonsm usque ii- 
Hus hmperll annam. 
806. τ lind. x. Comstantie Caesare οἱ Maximiano Jovio 
V). Coss. 07 1. 271. 
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λέως ἐτελεύτησεν, βασιλεύσας ἔτη n, καὶ Maolérrog. ἀνηγο-. B 
ρεύϑη. | 
cof Ὀλυμπιάς. ) V 223 
Ἵνδ. ια΄. γ΄. $n. Νοβίου Κωνσταντίνου «Αὐγούστου μόνου. 
5 Μαξιμιανὸς Ἰόβιος ἐτελεύτησεν, βασιλεύσας ἔτη id. 
“4Ἵικίνιος ἀνηγορεύϑη εἷς Καρνοῦντα πρὸ γ᾽ δῶν νοεμ- 
Bolo». | m | 
Tv. ιβ΄. δ΄. $n. YloXov δέκατον xoi ϊαξιμιανοῦ Γαλερίου τὸ ζ΄. 
Ἰνδ. ιγ΄. €. $n. Ἰ]αξιμιανοῦ Ἕρκχουλίου τὸ η΄ καὶ Γαλερίου C 
10 Matlnov. 

"Eg ὅλης τῆς οἰχουμένης διαλάμποντες οἵ μεγαλόπρεπέστα- 
τοι τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες τοὺς μὲν ἁπανταχοῦ τῆς ἀνδρείας αὖ- 
τῶν ἐπόπτας εἰκότως κατεπλήξαντο, τῆς δὲ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀληθῶς ἀποῤῥήτου δυνάμεως ἐμφανῇ δι᾽ ἑαυτῶν 

15 τὰ τεχμήρια παρεστήσαντο, ὧν ἑκάστου κατ᾽ ὄνομα μνήμονεύειν 
ἄνθρωπον ἀδύνατον. τῶν δὲ κατ᾽ ἐπισήμους πόλεις μαρίυρη- 
σάντων ἐχχλησιαστιχῶν ἀρχόντων πρῶτος ἡμῖν ἐμ εὐσεβῶν στή- 
λαις τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἀνηγορεύσϑω μάρτυς δ᾽ μικρῷ πρό- 
σϑὲεν μνημονευϑεὶς ἐπίσκοπος τῆς Νικομηδέων πόλεως “Ἄνϑιμος" 

20 τῶν δὲ ἐπ᾿ ᾿Αντιοχείας ὃ πάντα τὸν βίον ἄριστος πρεσβύτερος τῆς Ὁ 
αὐτόϑι παροικίας “Πουχκιανός, ἐν τῇ Νικομηδείᾳ καὶ αὐτὸς βασι- 

* da P. 4. Νοβίον] Φλαβίου P. 6. εἰδῷν P. 8. Παῖιν- 


δικᾶτον RV. 18. δὲ τοῦ om. P. — 18, ἀναγορευέσθω P, dynyo- 
φευέσθω V.  Correxi cum Eusebio Hist. Eccl. VIII.18. 20. ἐπ΄ om. P. 
A. C. ! [OL Iph] 
Constantius Constantini Magui toris pater, cum an- 
Aes xi, imperasset, mortem obiit, et levatus ost Maxentius... 
CCLXXIH. Olympias. V 
807. us. Ind. xt  Flevio Constaatino Augusto solo Cos. — 2. 
Maximianus Jovius moritur, cum imperasset annos xiv. 
Licinigs levatus est Cernuuti ex a. d. m. Idus Novembres. 
808. iv. Ind. xz. Kem decies, et Maximiano Galerio VII. Coss. 
c9. y. nd. xir Maximiano Herculio Vlif. et Galerio Magimo 


Per universum orbem maximam gloriam adepti sunt nobilissimi Chri- 
ai Martyres, et cunctes specta£ores admiratione fortitpdinis suae merito 
t, et divinae prorsus atque inexplicabilis fervatoris nostri 

tentiae evilentissims im semetipsis exbibnerumt argoments, adeo ut sin- 
gi recensere nomina Remo mortalium queat, Ex preesidibus autem 
i qui in celebrioribus nrbibus martyriem — sunt , - pri- 

mus in plerum tabulis δ nobis nominetur Anthimus Nioomediensis 
Episcopus, cujus paullo ante meminunus: ex Antiochena vero ia 
Leciames, tete viae tempore Presbyter optimus ejusdem dioecesis, qui 


urbis, 


M 
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λέως ἐπὶπωρόντος διὰ καμίνου τὴν οὐράνιον τοῦ Χριστοῦ βασι- 
λείων λόγῳ πρότερον di ἀπολογίας, εἶτα καὶ δι᾽ ἔργων ἀνακη- 


' ,ρἕξας χτίννυται. τῶν δὲ ἐπὶ Φρρέκης Τυρωννίων ἐπέσχοπος 


Τύρου, Ζηνόβιος πρεσβύτερος τῆς κατὰ Σιδῶνα ἐχκλησίας, Se 
βανὸς Balonc ἐπίσκοπος μετὰ πολλοῦ χοροῦ μαρεύρων, ὑπεργή- 5 


R 654 ρως, τεσσαράκοντα ἔτη γεγονὼς ἐπίσκοπος, βορὰ ϑηρῶν γενό- 
Ρ 480 μενος, τῶν δὲ ἐπὶ Παλωστίνης Σιλβανὸς ἐπίσχοπος Γάζης 


σὺν ἑτέροις τὸν ἀριϑμὸν μ΄ τὴν κεφαλὴν ἀποχμηϑείς, «Αἰγύπτιοι 
δὲ Πηλεὺς καὶ Νεῖλος ἐπίσκοποι μεϑ᾽ ἑτέρων ὁ διὰ πυρὸς τελειω- 
ϑέντες. 

Ἰνδ. ιδ΄. ς΄. $n. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ F. καὶ Ai- 

xwiov. . 

Κωνσταντίνου βασιλέως ἐχ βασιλέων εὐσεβοῦς s τε καὶ τὰ 
πάγτα σωφρονεστάτου ν᾿ παιδὸς Κωνσταντίου , πρὸς τοῦ παμ- 
βασιλέως ϑεοῦ καὶ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ υἱοῦ, κυρίου δὲ ἡ ἡμῶν, 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν πεποίϑησιν ἐφχηκότος καὶ κινήσαντος κατὰ 
τῶν δυσσεβεστάτων τυράννων. ἹΜαξιμίνου I μλερίου. καὶ Ἰαξεν- 


Β τίου, ὥφϑη αὐτῷ κατ᾽ αὐτῶν ἀπερχομένῳ πολεμῆσαι φωτοειδῶς 


ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ , μέσον καὶ ὑποκάτω διὰ 


10 


15 


. φωτοειδῶν͵ γραμμάτων ῥωμαϊκῶν ταῦτα, ΕΝ ΤΟΥΤΩΙ NIK 4,90 


xal φανερώτατα πέπτει μὲν ἐπὶ Ῥώμης MuaEérstog πνιγεὶς εἰς τὸν 


3. κεείννυται V. 5. Μἰμίσης PV. 6. θηρίων P. 18. dx. βασιλέων 
ot. P, ἐκ βασιλέως Eusebius 2 Hist. Kocl1X.9. 20. ῥωμαϊκῶν om. P. 


Anni 8 m.c, e£ ipeo coram Imperatore, cum antea coeleste Christi regnum apolegeti- 


5819. 


*va oratione primum, ac deinde operibus asseruisset, igae «o ex- 
"or e Ex iis autem qui in Phoenice martyres extitero, "lyrannie 

ri Episcopus, Zenobius Ecc'esiae in Sidonis dioecesi Presbyter, Sil- 
vanus Aemesae Episcopus, qui post plurimdm Martyrum chorum, natu 
grandis, administrato per annos xt. Episcopatu, feris ebjectus est vo- 
randus: ex Palaestinae vero Martyribus, Silvanus Gaxae Kbpiscopus, 
cum aliis xL. capite plexus est: ex Aegyptiis denique Peleus et Nilus 


Episcopi, qui cum aliis igne consumpti sunt. 
A. C. [οι Ιρὲ.] 
911. vr Ind. xiv. Constantino Augusto II. et Licinio 


Coss 8. 272. 

Constantino Imperatori, Pio, hi rae caeteris moderatissimo , Cona- 
staotii filio, supremi Regis Dei, ejus unici Domini nostri Jesu 
Christi fide persuaso, in impilszimos tyrannos Maximinum Galerium, et 
Maxentium bellum moventi, cum in eos praelio decertaturus ere- 
tur, fulgens 1 in coelo Crucis signum apparuit, in cujus media ac imfima 
parte fulgidis et manifestis characteribus scriptum erat, IN HOC VINCK. 
Ac Maxentius quidem Romae cadit, in Tiberi fluvio suffocatus, «d Pon- 
tem Mulvium, cum annos vt. regnasset: Galerius vero Maximinus a. Li- 
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Τίβεριν ποταμὸν εἷς τὴν γέφυραν Ἀϊουλουβίου, βασιλεύσας ἔτη 
€, Γαλέριος δὲ Ἰαξιμῖνος ἡττηϑεὶς ὑπὸ 2douview ἐν Κιλικίᾳ 
φυγὰς ὥλετο, βασιλεύσας ἔτη 8', πολὺν σερατὸν ἑαυτοῦ ἀναλώ- 
σας, οἷα τύρωννός τις ὧν καὶ ἀγεννής. 

5 cey Ὀλυμπιάς. ' 

Ἰνδ. ἐε΄. ζ΄. $n. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ 4! καὶ 2fou- Ὁ 
»lov τὸ β΄. 4 
Κωνσταντῖνος νικητής, σεβαστός, Αὔγουστος, πρῶτος V 334 

τῶν ἐπὶ Ῥώμης κατατυραννουμένων χριστιανῶν κηδόμενος σωτη- 

Ἰορίας, λαβὼν ϑεὸν τὸν ἐπουράνιον σύμμαχον δι᾽ εὐχῶν ἐπικα- 
λεσάμενος, πρόεισι πανστρατιᾷ, Ῥωμαίων τὰ τῆς ἐκ προγόνων 

- ἐλευϑερέας προμνώμενος. οἵ καὶ μετὰ πάσης χαρᾶς καὶ ϑυμη- 

. δίας ἅμα κομιδῇ νηπίοις καὶ γυναιξὶ τῶν τε ἀπὸ τῆς συγκλήτου 
βουλῆς καὶ τῶν ἄλλων διασημοτάτων σὺν παντὶ δήμῳ Ῥωμαίων 

15 φαιδροῖς ὄμμασιν αὐταῖς ψυχαῖς, οἷα λυτρωτήν, σωτῆρά τε καὶ 
εἐεργέτην, μετ᾽ εὐφημιῶν καὶ πλείστης χαρᾶς αὐτὸν ὑπεδέξαντο. 
ὁ δὲ ὥσπερ ἔμφυτον τὴν elg ϑεὸν εὐσέθειαν xextonévoc ;- μηδ᾽ D 
ὅλως ταῖς βοαῖς ὑποσαλευόμενος μηδὲ ἐπαιρόμενος. ὑπὸ τῶν ἐπαί- 
γων, εὖ μάλα τῆς ἐκ ϑεοῦ συναισϑόμενος βοηϑείας, αὐτίκα τοῦ 

30 σωτηρίου πάϑους τρόπαιον ὑπὸ χεῖρα ἰδίας εἰκόνος ἀνατεϑῆναι 
προστάττει, τὸ σωτήριον σημεῖον ἐν τῇ δεξιᾷ κατέχοντα, ἐν τόπῳ Β 656 


4 


1. Μουλυβίονυ R. 4. ἀγενήονΥ. 19. οἱ δὲ καὶ P. 15. τὸ 
om. P. 16. ὑποδέξαντοΡ. 17. μηδ᾽ — ὑποσαλενόμεκοι om. P. 
19. οὗ μάλα] οἷα μεεὼ P. 


cinio fusus in Cilicia ens periit, cum annos Ix. imperasset, et ingen- 
tem exercitum * —8* tyrannes.et ignavus, — . ΝΕ 


CCLXXII. Olympias. 


4. C TT "t "'Iph.] 
312. vii. Ind. xv. Constantino Augusto III. et Licinio .. DE 
11. Coss. ᾿ 2. ,4 


Constantinus Victor, Augustus, primus suscepta Christianorum Ko- 
mae a tyrannis hactenus oppressorum salutis cura, adscito in auxiliuni 
coelesti Deo, ac precibus invocato, cum universis copiis procedit, Ro- 
manorum a majori acceptam libertatem asserturus: quem ii cum in- 
genti gaudio οἱ gratulatione, una cum ipsis infantulis, et uxoribus Se- 
natorum aliorumque virorum clarissimorum , ac aniversa Romanorum ple- 
be, laete vultu, animisque ipsis, veluti Liberatorem, Servatorem ac Be- 
meficum, cwm faustis acclamationibus et multa laetitia ex cepernnt. Sed 
ille quasi innatem in Deum pietatem possideret , ejusmodi laudibos mi- 
nime inflatus, ut qui divino auxilio esset munitus, salutaris Passionis 
tropaeum in manu suae imaginis, ita ut salutare signum dextra teneret, 
in celeberrimo urbis loco, cum hac Latina Inmscriptiome jubet appoui: 
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μάλιστα τῶν ini Ῥώμης δεδημοσιευμένων, ἐπιγραφὴν ἐν αὐτῇ 
ἐγεάξαι ῥήμασιν αὐτοῖς τῇ “Ῥωμαίων ἐγκελεύεται φωνῇ " τούτω 
τῷ ᾿σωτηριώδει σημείῳ ἀληϑεῖ ἐλέγχῳ τῆς ἀνδρείας τὴν πό- 
λιν ὑμῶν ἀπὸ ζυγοῦ δουλείας τοῦ τυράννου αξεντίου διασωϑ εῖ- 
P 281 σαν ἠλευϑέρωσα, ἔτι μὴν καὶ τὴν σέγκλητον καὶ τὸν δῆμον Ῥω- 5 

μαίων τῇ ἀρχαίᾳ ἐπιφανείᾳ. καὶ λαμπρότητι ἐλευϑερώσας ἀπεχα- 
τέστησα. ᾿ ᾿ 

Γαλέριος Ἰαξιμιανὸς νόσῳ χαλεπωτάτῃ ληφϑείς, ἐπ᾽ ἀνα- 
τολῆς διάγων, καὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ διαῤῥέοντος σχώληκάς τε 
ἐχβράσαντος, ὑπὸ μυρίων ἀνδρῶν περιοδευόμενος καὶ μηδ᾽ ὅλως 10 
ὠφεληϑείς, νόμους ἐξέπεμψεν ἀνεθῆναι μὲν χριστιανοὺς μὴ μό- 
voy, ἀλλὰ καὶ ἐχκλησίας οἰχοδομεῖν, 


B ᾿νδικερώνων Κωνσταντινεανῶν ἐντοῦϑεν 
| ἀρχῇ. 
. Ἶνδ. α΄. η΄. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ δ᾽ καὶ “4ιπε- 15 

vlov τὸ γ΄. 
Τῆς ἐν τῷ Βυζαντίῳ ἐκκλησίας ἡγεῖται πρῶτος Ἰητροφά- 

νης &g (. 

Ἰν»ὅ. β΄, 9'. 9n. Βηλουσιανοῦ καὶ ᾿Ανιανοῦ. 

, ἢνδ, γ΄. d. ὗπ, Κωνσταντίνου «Αὐγούστου τὸ εἰ xal ΦΔρμεινίου 30 

«à δ΄. 


'O Φ, ἐντοῦξαι R. 8. ἀναρίας Β. 7. ἀπεκατέσεησαν Β. 9. δια- 
Φέοντο P. 10. μήϑ᾽ P. 11. μὴ μόνον χρισειανοῦρ ὃ. 12. καὶ 
τὰρ ἐκκλησίας P. — 19. Χωνστανειανών V. 


Anui am. c. oe salutari signo vero fortitedinis iadioe vestram wrbem a servitatis 

Maxentii tyranni jugo vindicatam in libertatem asserui, Senatum et po- 

LR Romanum in pristinum splendorem οἱ libertatis dignitatem re- 

Galerius Maximianus, cum in Oriente ageret, morbo gravissimo 

correptus, illius corpore sensim diffluente, ac vermibus scatente, ab in- 

numeris medicis visus, nulloque accepto levamento, edicta ubique emisit, 

quibus non modo Christíanos dimitti, sed etiam Ecclesias aedificari 
praecepit. 


' Indictionum Constantinianarum deinceps inittum. 
[OL Iph.] 
1. 273. 


A. C. t 
5821. c8. "mt Ind. 1.’ Constantino Augusto [V. et Iicinio HI. 


" Byzanfinae Ecclesiae primus praeest Metrophanes aa- 
ΒΟΒ X. ton 
814. rx. lind. u. Velusiano οἱ Aniano Coss. ἅ. 


PABC'HALE. 025 


σοῦ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνό. δ΄. ια΄. ὑπ. Σαβίνου καὶ Ῥουφίνου. 
Κωνσταντῖνος ὃ ὃ Αὔγουστος τὸν ἴδιον υἱὸν Κωνσταντῖνον € 
ἀνηγόρευσε Καίσαῤα." 
5 Γαλέριος δὲ MaXiaavóc τούτοις τοῖς ὑπάτοις ὕδρωπε δει- 
νῷ πιασϑεὶς ἐν Σαλώναις ἀπέϑανεν. 
"I6. ε΄. ιβ΄. $n. Γαλλιχκανοῖ καὶ Συμμάχον. 
Κωνσταντῖνος “Αὔγουστος Κώνσταντα, Κωνστάντιον καὶ 
ἸΚρίσπον τοὺς ἑαυτοῦ υἱοὺς Καίσαρας ἀνηγόρευσε καλάνδαις 
τομαρτίαις. ] 
Ἰνδ, ς΄. ιγ΄. ὑπ. Aublov τὸ εἰ καὶ Κρίσπου Καίσαρος. 
Ἰνδ. ζ΄. ιδ΄. ὅπ. Κωνσταντίνου “4ὐγούστου τὸ ς' καὶ “Τεπκινίου py R 655 
τὸ €. 
Φωτὸς οὐρανίου κατὰ τὴν οἰχουμένην ἅ ἅπασαν καῖς τοῦ σω- V 836 
15 τῆρος X ριστοῦ καταυγάσαντος ἐκκλησίαις , εἰς πάντᾳ τόπαχ͵ τῶν 
πρὸς τῶν τυράννων ἠριπωμένων οἴκων ἐκ βάϑρων εἰς ὕψος ἄπειρον 
τελεσϑέντων οὗ μόνον ἐγκαίνια ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ βασιλεῖς awve- 
χέσι ταῖς ὑπὲρ χριστιανῶν νομοϑεσίαις ἐχρήσαντο. .. 


16. ἠροιπομένων P cum m. R ομένων R, ἠφηκωμένων V. 
Idem endi nescio quomodo 2e τοι corrigere supra p. 193. B. 


Α. C. [OL Iph.) 
815. x. Ind. m. Constantino Augusto V. et Licinio IV. 
CCLXXIV. . Olynpies. 
316. xi Ind. re. flabino et Kufino Coss, 2E 4. 


Constantinus Augustus fillum suum Constantinum Caesa- 
rem renuntiavit. ; 
Galerius Maximianus his Coss. aqua intercute. grariter 
laberans Salonis decessit, 
817. xn. Ind. v. Gallicano et Symmacho Cose. 1. 274. 
Constantinus Augustus Constantem , Constantium, et Cn 
spum filios suos Caesares dixit Kalendis Martiis. 
318. xi. Ind. vr Licinio V. et Crispo Caesare Coas. 
919. xiv. Ind. vnu. Constantio Augusto VI. αἰ Licinie V. 


Caelesti lumine per universum orbem in Christi Balve- 
toris Ecclesias diffuso, sacrarum aedium a ie antea de- 
structarum, et ἃ fundamentis in immensam dinem rursum 
eductarum et confectarum ubique non mede factae Dedicatio- 
mes, sed ot ab Laperatoribus 1n 'Obristiaserum gratiem. - edicta 
quotidie emittebanater. ει" 
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σοε Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. η΄. u'. ὅπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ ζ' καὶ Kw»- 
σταντίου Καίσαρος. 
P 282 Ἰνὸ. 9'. ig. on. Κρίσπου τὸ (f καὶ Κωνσταντίου τὸ 8. 
Ἰνδ. «. ιζ΄. ὑπ. Προβιωνοῦ καὶ Ἰουλιανοῦ. ᾿ 5 
"I»ó. ια΄. ιη΄. ὑπ. Σεβήρου xai “Ῥουφίνου. 
Τῆς ἐν τῷ Βυζαντίῳ. ἐκκλησίας ἡγεῖται δεύτερος ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἔτη ζ΄. 
σοί Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ΄. ιϑ'. ὅπ. Κρίσπου τὸ y καὶ Κωνσταντίου τὸ y. 10 
Προλαβὼν ὃ ὃ τῶν οἰχἐίων ψυχῶν ποιητὴς καὶ φειδωλὸς σω- 
1 79)0 τοῖς πᾶσιν ἐχλώμψας Κωνσταντῖνον᾽ ἅμα παιδὲ Κρίσπῳ 
B παρασκευάζει κυκλωθῆναι ἅπερ κατεῖχεν μέρη Aixiviocç, κἀχεῖνος 
στενωϑεὶς navrayó9tv τοιοῦτον ἀπηνέγκατο τέλος σφαγεὶς οἷόν-- 
περ αὐτὸς εἶδε καὶ ἤχουσε συμβὰν τοῖς πρῤδ᾽ αὐτοῦ μικρὸν τυ-- 15 
θαννήσασι. 
"bà, ιγ΄. x. ὕπ. Παυλίνου καὶ Ἰουλιανοῦ. 
Ἔτους συ εἰ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ x 
τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεβοῦς ὁ αὐτὸς ἀοίδιμος βα- 
σιλεύς, εἷς ἄχρον τὴν εὐσέβειαν ϑεόϑεν ἐμἰκιστευϑείᾳ, ' κατὰ τὸ 90 


H 


LEE . 


4. 10. Χωνσετανείνου P. 17. τῷ om, P. 9. Ὀλυμπιάδος V. 19. 
Aüéswag P. — 18. κἀκεῖνος om. R. — 15. τυραννήσας Ρ. 


A. C. - [OL Iph. ] 
OULXXV. Olympias. 

820. xv. Ind. vr. Constantino Angusto VII. et Caon- 
stantio Caesare Coss. 

821. xvi. Ind. m. Crispo II. et Constantino 11. Cosi; ἢ 

929. xvm. Ind. x. Proliano et Juliano Coss. 

823. xwvmnur Ind. xr. Severo et Rufino Coss. ' 

Byzantinae Ecclesiae secundus praeest Alexander an- 

MOS Vil. 


pier 
3 


CCLXXVI. Olgmpias. 


924. xm. Ind, xn. Crispo III. et Constantino III. Coss. 4. 
Praeciplente propriarum animarum conditore, et uriseri- 
cordi Servatore universis praelucente, Constantinus una tum 
filio Crispo, quas Licinius obtinebat provincias, circumsedit ) 
et occupavit: qui undique in arctem redactus, taji exitu in- ' 
terfectus, vitam finivit, qualem viderat aedieratque eliis at ! 
se evenisse, cum paucis annis Cyrannidem exe ΕΝ 
325. xx. Ind. καὶ. Paulino οἱ Juliame Coss. 1; t. 
| Auno coxcv. in coelum. Assumptionis Domini , et xx.' impetii 
stantini Pii, idem laudandus Imperator summa divinitus pietate 


8 


6. 


s 
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παρὸν x ἔτος τῆς αὐτοῦ βασιλείας μηνὶ δαισίῳ «9^ sip! ἁγίων. 
πατέρων σύνοδον ἐν Νικαίᾳ γενέσϑαι παρεσκεύασεν καὶ τὸ «τῆς Ὁ 
ἀμωμήτου πίστεως ἐχτεθῆναι σύμβολον. διὸ καὶ νικητὴν αὐτὸν 
κατὰ πάντων ἐπυίησεν ὃ δεσπότης τῶν ὅλων ϑεὸς ταῖς εὐχαῖς 
δτῶν συνελθόντων dy τῇ αὐτῇ συνόδῳ ἁγίων καὶ μακαρίων παττ ’ 
ρων. "Aotnog γὰρ παρατραπεὶς τὸν νοῖν τὴν ἄῤῥητον καὶ ἀδιαί- 
ρέτον τῆς τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ ϑεότητος ἑνότητα δεισεᾶν καὶ δια- 
κρίνειν ὃ κατάρατος οὐχ ἔφριξεν. | 
Κωνσταντῖνος 0 εὐσεβέστατος Κώνσταντα τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, Ἀ 660 
10 Καίσαρα ὄντα, ἀνηγόρευσεν “Τὔγουστον πρὸ ς᾽ ἰδῶν νοεμβρίων, 
καὶ εἰχοσαετηρίδα τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἧξεν, καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ 
“Ῥώμῃ βικεννάλια πάνυ φαιδρῶς καὶ φιλοέέμως, καὶ τῶν τεχνιτῶν 
καὶ συντελεστῶν τὰ ἐπιτάγματα περιεῖλεν τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς αὐτῆς D 
εἰκοσαετηρίδος, καὶ ταῖς καϑόλου ἐκκλησίαις πολλὰ ἐδωρήσατο. 
15 Κωνσταντῖνος νικητὴς Αἴγουστος τὸν τῶν ᾿Αδριανοπολι-- 
τῶν πόλεμον ϑραύσας πρὸ ε΄ καλανδῶν Ἰουλέων, καὶ τὸν Καλχη- 
δονέων πολέμον ἡττήσας πρὸ ιδ΄ καλανδῶν ὀχτωβρίων, Κρίσπον 
τὸν ἴδιον υἱόν, Καίσαρα ὄντα καὶ διαβληϑέντα αὐτῷ, ἀνεῖλεν. 
Τῷ αὐτῷ ἔτει Κωνσταντῖνος μοναρχήσας βασιλεὺς τῆς Ῥω- 
40 μαέων ἀρχῆς πάσης πάντα τὰ εἴδωλα πανταχοῦ κατέστρεψεν, καὶ 
πάντα αὐτῶν ἀφείλατο τὰ χρήματα καὶ τὰ χτήματα, καὶ πάσας 
τὰς ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ ἐτίμησεν καὶ πάντας τοὺς χριστιανούς. P 488 


i. x om. P. ἰδ. δειοίῳ P, ἰουνίῳ m. R. 6. "Μριοον. 15. 
Ῥώμῃ) ὥρᾳ R. ἰδ. βικεννάδια RV. ἰδ. τεχνητῶν PV. 16. τὸν] 
T» ἢ ib. Χαρχηδονίων RV. 17. κεήσαρ R. — 21. ἀφείλετο P. 


hec praesenti imperii anno, mensis Desii xix. ccoxvir. Patrum Synodum 
Nicaeae celebrari , 86 inculpatae fidei Symbolam exponi curavit. Unde 
victorem omnium hostium illum fecit universi Dominns Deus, sanctorum 
beatorumque patrum in hanc Synodum convenientium precibus, Arius 
quippe emota mente inexplicabilem et indivulsam Patris et Filii Diwini- 
tatis unitatem dividere et separare non formidavit. 

Piissimus Constantinus Constantem. filium suom, qui tum Caesar 
erat, Augustum renuntiavit ex a. d. vr. ld. Novemb. Imperii etiain an- 
aum vigesimum egit, et magnificis ac splendidis factis largitionibus Ro- 
mae Vicennalia egit, artüfcem quóque ac tributariorum anai isterem 
Aieennalio lorum jonibes sublatis, multisque ubique Koclesiis factis 
onis. 

^. Constantinus Viotor Augustus Hadrianopolitanorem ex a. d. v. Kal. 
Jul. Chalcedonensium vero ex a. d. xiv. Kal. Octob. feliciter: confecto 
bello, Crispum Caesarem fiium summ calumniis appetitum sustulit. 

Kodem anno Constantinus, cum solus Romanorum prteesset imperio, 
mnia nbique idela dejecit, eorumque pecuniis omnibus et possessionibus 
ablatis, universas Christi Ecclesias omnesque Christianos iis donavit. 
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Kaz" αὐτὸν δὲ τὸν καιρὲν κωτὰ τῶν πολεμέων τῆς τῶν χρι- 

V 426 σειανῶν πίσιεως στρατεύσως ὑπηγώγετο τῇ εὐγῇ τὸὲν νίχην. 
διὸ καὶ κυριακὰ πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ϑνῶν χαεὰ τόπους εἰς τι- 

εὴν sob ἐπὶ πάντων σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ. ϑευῦ ἡμῶν πεποίηκεν. 


Εἰσὶν τὰ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἐπὶ τὴν εἰχοσαετη-5 
Qída Κωνσταντίνου “Αὐγούστου ἔτη οὕτως. 


Anò γενέσεως ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ βσξβ'. 

Β "Ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐπὶ Αβραὰμ ao. ^ — ' 

Ὑπὸ γεννήσεως ᾿Αβραὰμ ἕως n' ἔτους Ἡωῦσέως gx. 

"πὸ πα' Frovc ἸΠωῦσέως, ἤγουν τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἴσρα- 10 
ἦλ, ἕως y" ἔτους τοῦ “αβδὼών, ἐν ᾧ τὸ Tov ἥλω, υδ'. 

Anòô δ' ἕτους τοῦ “αβδὼν ἐπὶ τὸ ü Frog Σολομῶνος, χαϑ᾽ 
ὃ ἤρξατο fj πρώτη κατασκευὴ τοῦ ἱεροῦ, oxd. ^ ^^ 

πὸ α' ἔτους Σολομῶνος ἕως ν' ἔτους τοῦ Ὀζίου, ἤγουν 
τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα, σξδ'. δ 

Anò ἀρχῆς τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος Fc ς᾽ ἔτους “)αρείου 
τοῦ Ὑστάσπου, xa9* ὃ συνετελέσϑη ἥ δευτέρα τοῦ ἱεροῦ oixodo- 
μή, oum. ' 

nà ζ΄ ἔτους καὶ αὐτοῦ τοῦ λεχϑέντος Ζαρείου ἕως εἶ 
ἔτους Τιβερίου, ἤγουν τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος, q»t. $ 


R 662 


4 τοῦ alterum om. P. 10. ma] w P. 11. 12. ᾿Αβδὼν P sol. 
14. αἱ ἔτους) ἔτους β P. 80. ἕτονρ om. P. , 


Eadem tempestate suscepta in fidei Christianorum hostes expedi- 
tione, victoriam illorum precibus reportavit. Quapropter Domiuica ad 
m oonversionem in omnium Servatoria Christ Dei nostri hono- 

rem ubique excitavit. 


4b orbe condito usque ad vigesimum Constantini Augusti annum 
tempora ita digeruntur. 
A creatione Adam, usque ad diluvium, auni rr. MoOLXD. ' 
Α diluvio ad Abreham, mrLxx. ᾿ 
À natali Abraham usque ad rxxx. ennum Moysis »v. 
Ab Lxxx, anno Moysis, sive ab Exite filiorum Israol: asque ad tet- 
tum annum Abdon, capta est Troja, anni cccerv. 
. . Ab anno tv. Abdon, usque ad secundum annum Selemenis, quo pri- 
ma coepit templi aedificatio, ocxxvi. 
. Ab anao it. Solomenis usque ad r. annum Oxiae, sive usque δὲ 
primam Olyipiadem, anni oerxw. ᾿ 
Ab initio primae Olympiadis usque ad vi. Derii Hystaspis ii , que 
perfecta est altera li Hierosolymitsni aedificatio , coxuvrrt. . 
Ab aane vir. icti ejusdem Darii, usque ad xv. Tiberii, mee 
usque ad salutare Baptisma Domini, puvn. 
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2íxà ic ἔτους Τιβερίου, ἤγουν β' ἔτους xal αὐτοῦ off 
Ὀλυμπιάδος, ἕως τῆς εἰμασαετηρίδος Κωνσταντίνου τοῦ μεε- 
γόλον βασιλέως καὶ β' ἕτους coc ᾿λυμπιάδος att. 
Ὁμοῦ ἀπὸ γενέσεως κόσμον ἕως τῆς εἰχοσαετήρίδος Κων»- 
δσταντίνου ἔτη soy. 
Ἰνδ. ιδ΄. κα΄. ὑπ. Κωνσταντίνου «Αὐγούστου τὸ 9' καὶ Κων- 
σταντίου Καίσαρος τὸ δ΄. D 
"Dé. ιε΄. κβ΄. 6n. Κωνσταντίου Καίσαρος τὸ εἰ xal Mokiuov. 
Ζρέτανον ἐπικτίσας ὃ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐν Β,ϑυνίᾳ 
10εἷς τιμὴν τοῦ ἁγίου μάρτυρος ““ονχιανοῦ ὁμώνυμον τῇ μητρὶ ad- 
τοῦ Ἑλενούπολιν κέχληκεν, δωρησάμενος ἄχρε τοῦ νῦν ἕως φα- 
νερᾶς περιοχῆς πρὸ τῆς πόλεως elg τιμὴν τοῦ ἁγίου μάρευρος 
«Τουκιανοῦ ἀτέλειαν. 
σοζ’ Ὀλυμπιάς. 
15 Ἶνδ. α΄. xy. $n. Ἰανουαρίου καὶ Ἰούστου. 
Κωνσταντῖνος ὃ εὐσεβὴς τὸν Ζανοῦβιν πλειστάκις ἐπέρα- p 454 
σεν, xal γέφυραν αὐτῷ λιϑίνην ἐποίησεν. 
Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων Κωνσταντῖνος ὃ ἀοίδιμος βα- 
σιλεὺς ἀπὸ Ῥώμης ἐλθών, καὶ διάγων ἐν Νικομηδείᾳ, μητρο-- 
40 πόλει τῆς Βιϑυνίας, ποιήσας πρόκεσσα ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐν τῷ 


1.-ο P. Φ, εἰκοσεῆρ ἐτηρίδος PV. — 4. ὁμοῦ om. P, post γενέσεωρ 
ponit R. ib. x —* V. 9. “Ζρέπαναν V. 16. "avos Bm» PV. 


Ab anno rvr. Tiberii, sive secundo anno ccLxx. Olympiadis, usque Annia m. c. 
ad xx. annum imperii Constantini Magni Imperatoris, et π. annum 
coLx1vi. Olympiadis, coxcvrn. 
à mundi conditu, usque ad xx. annum Constantini, anni v. tDcccxxxim. 


[OL Iph.] 
826. xxr nd. xiv. Constantino Augusto ΙΧ. et Constan- . 5854 
tio Caesare IV. Coss. 2. 
997. xxm. Ind. xv.  Constando Caesare V. et Maximo 
. ] 8. 
Constantinus instaurata Drepano in Bithynia, in honorem 
Bencti Luciani Martyris, hanc matri suae cognominem Hele- 
Dopolim nuncupavit, donata civitati, qua usque hodie fruitur, 
quousque patet ante urbem prospectus, vectigalium immuni- 
tate, in honorem Sanc Martyris Luciani. 
CCLXXVH. Olympias. 
398. xxm. Ind. r Januario et Justo Coss. 4. 
Constantinus Pius Danubium pluries trajecit, ponte lapideo in eun- 
dem fluvium strato. 
His Coss, Constantinus inclytus Imperator Roma profectus, et Ni- 
comediae Bithyniae Metrepoli, atque inde Byzantii diu meratus, primum 
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Βυζαντίῳ, ἀνενέωσε τὸ πρῶτον τεῖχος τῆς Βύζου πύλεως, ποιή- 
σας καὶ προσϑήκας τῷ αὐτῷ τείχεε οὐκ ὀλίγας, καὶ συνῆψεν τῷ 
παλαιῷ τείχει τῆς πόλεως, καὶ ἐχάλεσεν αὐτὴν Κωνσταντινούπο- 
λὲν, ἀναπληρώσας καὶ τὸ Ἱππιχόν, κοσμήσας αὐτὸ χαλχουργή- 
μασι καὶ πάσῃ ἀρετῇ, ποιήσας ἐν αὐτῷ κάϑισμα ϑεωρίου βασι- 5 

B λικοῦ xa9' ὑμοιότητα τοῦ ἐν Ῥώμῃ ὄντος. . καὶ παλάτιον μέγα 
ποιήσας πλησίον τοῦ αὐτοῦ Ἱππικοῦ τὴν ἄνοδον ἀπὸ τοῦ παλα- 
τίου εἷς τὸ κάϑισμα τοῦ Ἱππικοῦ διὰ τοῦ λεγομένον Κοχλίου, 

V 417 χτίσας καὶ φόρον μέγαν καὶ εὐπρεπῆ πάνυ" καὶ ἔστησεν ἐν μέσῳ 
R 664 κέονα πορφυροῦν μέγαν λίϑου Θηβαίου ἀξιοϑαύμαστον, καὶ1 

ὑπεράνω τοῦ αὐτοῦ κίονος ἔστησεν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα μέγαν, 
ἔχοντα ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἀκτῖνας, ὅπερ χαλχούργημω ἤγαγεν 
ἀπὸ τῆς Φρυγίας. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἀφελὼν 
κρυπτῶς ἀπὸ Ῥώμης τὸ λεγόμενον Παλλάδιον ἔϑηκεν αὐτὸ 2» τῷ 
$m αὐτοῦ χτισϑέντε φόρῳ ὑποχάτω τοῦ xlovoc τῆς στήλης αὐτοῦ, 15 

C ὥς τινες λέγουσὶ τῶν Βυζαντίων ἐχ διαδοχῆς ἀχούσαντες. τὴν 
δὲ τύχην τῆς πόλεως τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνανεωϑθείσης ποιήσας ϑυ- 
σίαν ἀναίμακτον ἐχάλεσεν ᾿ἀνϑοῦσαν. | 

: *O αὐτὸς βασιλεὺς ἔκτισε καὶ δύο ἐμβόλους ἀπὸ τῆς εἰσόδου 
τοῦ παλατίου ἕως τοῦ φόρου εὐπρεπεῖς, κοσμήσας ἀνδριᾶσε καὶ 30 
“μαρμάροις, καλέσας τὸν τόπον τῶν ἐμβόλων "Pyylav, κείσας ἐγ- 
γὺς καὶ βασιλικὴν ἔχουσαν κόγχην, καὶ ἔξω μεγάλους κίονας στή- 


2. οὐκ ὀλίγαρ τῷ αὐτῷ τείχει P. 


Byzantii urbis murum instauravit, factis haud' modicis, quas veteris ur- 
bis muro adjunxit, additionibus, urbe ipsa Constantinopoli appe!lata. 
Circum praeterea absolvit, quem aere's statuis allisque ornamentis de- 
coravit: confecto etiam Tribunali, ex quo Imperator Circenses 

ret, instar illius quod Romae erat. Palatio magno proxime Circum in- 
super condito, ascensum per Cochleam ab eodem in Circi Tribunal con- 
fecit. Magnum quoque et splendidum omnino Forum aedificavit, in cujus 
medio ingentem ac stupendam Columnam Porphyreticam ex lapide Thebano 
statuit, cui suam ipsius praegrandem imposuit statuam , radios habentem 
in capite: quod quidem aereum opus ex Phryjía advehi curavit. Idem 
Imperator Constantinus clam ablatum Roma Palladium, uti appellatur, in 
Foro & se extructo, sub Columna, cui imposita est illius statua, recon- 
didit, ut quidam ex Byzantiis asserunt, qui id ex traditione acceperunt. 
Fortunam vero Urbis ab ee instaurátae, incruento facto sacrificio, Flo- 
rentem appellavit. 1 


Idem Imperator geminas condidW Porticus ab ingresse Polsti? usque 
ad Forum, admodum elegantes, statuis et iWiarmoribus adornatas; Porti- 
cuum loco Regiae nomine indito: propter quam excitavit Basilicam cum 
Concha, ingentibusque extra aedeu columnis et statuis,' quam fenatam 
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σας καὶ ἀνδριάντας, ἥνπερ ἐκάλεσεν Σενᾶτον, καλέσως τὸν τό- 
ποῦ. Αὐγουσεαῖον, καϑότι xal στήλην ἦν στήσας κατέναντι τῆς ᾿ 
ἰδίας. αὐτοῦ μητρὸς Ἕλένης «Αὐγούστας “δεσποίνης ἐν πορφυρῷᾷ D 
xéove, 


5 Ὁμοίως di καὶ τὸ δημόσιον τὸ λεγόμενον Ζεύξιππον ἀνεπλή- 
QUcs», χοσμήσας κίοσι χαὶ μαρμάροις ποικίλοις καὶ χαλκουρ- 
γήμασιν. 

Ἰνὸ, β΄. xó'. €x. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ 6 καὶ Κων- 
σταντίου Καίσαρος τὸ ε΄. 
10 73. γ΄. κε΄, ὅπ. Γαλλικανοῦ καὶ Συμμάχου. ' 

Ἔτους τα' τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ κε΄ 
τῆς ἑαντοῦ βασιλείας Κωνσταντῖνος ὃ εὐσεβέστατος, πατὴρ Κων- 
σταντίνου νέου Αὐγούστου καὶ Κωνσταντίου καὶ Κώνστανεος P 285 
Ἀαισάρων, πόλιν μεγίστην, λαμπράν, καὶ εὐδαίμονα κτίσας, 

16 συγχλήτῳ τε τιμήσας, Κωνσταντινούκολιν κέκληκε πρὸ πέντε 
ἰδῶν μαΐων., ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς ἑβδομάδος, ἱνδικειῶνος τρέτης, 
τὸ πρύτερον καλουμένην Βυζάντιον, Ῥώμην αὐτὴν δευτέρων χρη- 
ματίζειν ἀναγορεύσας, ἐπιτελέσας ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος, φορέ- 
σας πρώτοις διάδημα διὰ μαργαριτῶν καὶ ἑτέρων τιμίων λίϑων. 

20 καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν μεγάλην, κελεύσας διὰ ϑείου αὐτοῦ τύπου 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐπετελεῖσϑαι τὸ γενέϑλιον τῆς πόλεωρ αὐτοῦ καὶ 
ἀνοίγειν τῇ ια' τοῦ αὐτοῦ ἀρτεμισίου μηνὸς τὸ δημόσιον λουτρὸν 


2. ἦν] ἣν PW. -8. 4ϑγούστη P. 15. ,ωνσταντίνου πόλιν R. 
19. πρώτοις om. P, uncis inclusit R. 429. τῇ em.P. 


“παπουρανῇ: locum vero extra hanc aedem Augwstaeum, quemadpedum Annia m. c. 
&/'sOatuam, quam ἃ regi matr suae Dominae Helenae Angustae in 
Poorphyretica columna É vit. T iod 

"o LÀ it queque Balneum Zeuxippam nuncupatom, i ue columnis 

*c marmoribus varii coloris, et aereis operibus exornavit. 


A. C.. [OL Iph.] 

929. xxiv. Ind. nm. .Censtantino Augusto X. et Constan- 5887. 
tine Caesare V. Coss, : | | 1. 277. 

980. xxv. Ind. m. Gallicano et Symmacho Coss. 2. 


Anno ccci. post Christi ia. coelos Assumptionem , et, xxv. ipsius im- 
perii. Constantirus Piissimes, pater Constantini Junioris Augusti, et Con- 
stantii εἰ Constaatis Caesarun, aedificata urbe maxima, illustri, et felici, 
«aque Senatu cobonestata, hanc Constantinopelim. guneupavit ex a. d. y. 
Idus Maias, Hebdomadis feria m. Indictienis ri, eum prius Byzantium 
voeceretur, quam -Remam aeoundam vocari decrevit, celebratis ladis Cir- 
censibus, iu quibus diadema ex margaritis aliisque lapillis pretiosis con- 
fectum prubus gestavit. lInsigui deinde dpperatn acta festivitate, statuit 
divima saa jossione, ut quotannis eodem recurrente die ejusdem urbis 
Natalis celebraretur, et xi. mensis Ártemisi, publieem Zeuxippi Bal 
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B Ζεύξιππον, πλησίον ὄγτα τοῦ ἱππικοῦ xal τῆς “Ῥηγίας τοῦ παλατώου, 

R 666 ποιήσας ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ ξοάνου μεχρυσωμένην βαστά- 
ζουσαν ἐν ἐῇ δεξιᾷ χειρὶ τύχην τῆς αὐτῆς πόλεως, καὶ αὐτὴν κε- 
χρυσωμένην, κελεύσας κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ γενεϑλμμακοῦ 
ἑππικοῦ εἰσιέναι τὴν αὐτὴν τοῦ ξοώνου ὁτήλην διριγενομένην ὑπὸ 5 
τῶν στρατευμάτων μεεὰ χλανιδέων καὶ χαμπαγίων, πάντων κα- 

. τεχόντων κηροὺς λευκούς, καὶ περιέρχεσϑαι τὸ ὄχημα τὸν ἄνω 
καμπτόν, καὶ ἔρχεσϑαι εἰς τὸ σχάμμα κατέναντι τοῦ βασιλικοῦ 
καϑίσματος, καὶ ἐπεγείρεσϑαε τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα καὶ 

σ προσκυνεῖν τὴν στήλην τοφεκῤτοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου καὶ 10 
αὐτῆς τῆς τύχης τῆς πόλεως. 

'O αὐτὸς ϑιεότατος βασιλεὺς Κωνστανεῖνος ἔμεινεν βασι- 
λεύων ἐν ωνστανεινουπόλει, ἀφελόμενος αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἐπαρ- 

V 298 vlac Εὐρώπης, ἤγουν τῆς μητροπόλεως αὐτῆς Ἡρακλείας, προ- 
βαλόμενος τῇ αὐτῇ Κωνσταντινουπόλει ἔπαρχον πραιετωρίων καὶ 15 
ἔπαρχον πόλεως καὶ τοὺς λοιποὺς μεγάλους ἄρχοντας. 

Εἰσὶν ἀπὸ κείσεως Ῥώμης ἕως οὗ Κωνσταντινούπολις dve- 


καμνίσϑη ἔτη ἀπ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ᾿4λέξανδρος ἐπέσκοπος ᾿“λεξανδρείας ἔτε- 
Ὁ λεύτησεν πρὸ 10. χκαλανδῶν μαΐων, φαρμουϑὶ κβ΄, καὶ ἐχειροτο-- 90 
νήϑη ἀντ᾽ οὐτοῦ ἐπίσκοπος ᾿᾿ϑανάσιος ὃ μέγας πατήρ. 


5. δηρηγενομένην PV. 6. γαμπαγίων R. 9. τὸν om. R, (τὸν) P. 
11. τῆς πόλεως) κύλεως P. 13. Κωνσεαντίνον πόλει PV. 15. Χων- 
σεαντίνον σόλμ P. — 21. πατήρ) qose HBelsteuius. 


nemm, quod Cirto et Regiae Palatii adjacet, aperiretar, Cumque aliam 
sibi confecisset ex opere rasi statmam auratam, mansum dextra 
ipsius Urbis Fortunam P tisbet. ipsamque insuratam , praecepit, ut eo 
quo "οὐ Urbis Natalem ederentar, intreiret eadem statua 
marmorea, dedueta a militibus, laenis et eampagis indutis, cenctis cereos 
albes deferentibus:, utque, corre currus quo stataa vehebatur superiorem Fle- 
xum circumiret, et progrederetur ex adverso Imperatori 
. "Tribunalis: utque Imperator qu qui iL tempore illo regnaret, e solio asser- 
"gens, ; tiatoam adoraret ejosdem Imperatoris Constantini , ipsiasque For- 
Ὅδπδοδο is 
Idem —— — imperater Constantinus Constantinopoli 
rans mansit, q am eb Europae provincia, sen B illius Metrepeli Hernia, 
avubit, Praefeoto Praetorio, et Praefecto urbi, caeterisque majoribus 
mogistratibus ia ea constitatis. 
A Roms condita, ad annum quo dedivata est Ceustantinopolis, cene 
sentur antü wLXxx. 
Hoc anno Alexander — Alexandriae ex ἃ. d. xiv. Καὶ. 
Mains, Pharmuthi xxr. decessit, illiusque loco oonseoratus est Episce- 
pus Athanàsios ille magnos peter. 
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Je. δ΄. ug. óx. Βάσσου καὶ 2flafilov. 
* st σοη Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, ἐς κζ΄, $1. Πακατιανοῦ καὶ Ἱλαριανοῦ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἤρξατο ἀναλίσχεσθαι τοῖς πολί- ᾿ 
5 ταις Κωνσταντινουπήλεως ὃ ἄρτος ἀπὸ c μαΐου. 
Ἰνδ. ς΄. κη΄. ὕπ, Ζαλμάτου xal Zgvogüiov. 
Ἰνδ. ζ΄. x9". ὑπ. 'Onzárov Πατρικίου καὶ Axixlov Παυ-. 
Avov. 
. Τούτοις τοῖς ὑπάτοις γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ῥ 286 

10 ἁγίου σταυροῦ τῆς οἰχοδομηϑείσης ὑπὸ Κωνσταντίνου ἐπὶ Ma- 
xagíov ἐπισκόπου, μηνὶ σεπτεμβρίῳ ιζ΄. ἐντεῦϑεν ἤρξατο ἡ 
σταυροφώρεια, 

"D. y. M. ὅπ. Κωνσταντίου Καίσαρος c' καὶ M3 flvov. 
Κωνσταντένου τοῦ εὐσεβοῦς ἔχϑη τριακονταετηρὶς ἐν Κω»- 

15 σταγτινουπόλεε Ῥώμῃ πάνυ φιλοτίμως πρὸ η΄ καλανδῶν αὐγού- B, 668 
στων, xul Κώνσταντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ Αὔγουστον ἀνέδειξεν , καὶ 
Δαλμάτιον τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ζαλματίου τοῦ χήνσω- Β 
ρος Καίσαρα ἀνηγόρευσεν πρὸ η΄ καλανδῶν ὀχτωβρίων. ἦν δὲ 
“αλμάτιος ὃ υἱὸς “αλματίου τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου τοῦ 

80 εὐσεβοῦς στρατηγὸς Ῥωμαίων καὶ ὕπατος πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀνα- 


5. ὁ om, P. 6. Δαλμμιείου P sola — ib. καὶ Ζηνοφίλου --- 7. Ho 
τρικίον om. P. . 17. κήνσωρος) κήμαροῦ V, mH, κένσορος P. 


4. C. 2 [Ol Iph.] Anniam.c. 
831. xxvi. Ind. rv. Basso et Abjavio Co... . 9 5839. 
CCLXXPVIII. Olympias. 
932. xxvu. Ind. v. Peeatiano e£ Hileriano Coss. 4, 


His Coss. osepit panis distribui civibns Constantinopalita- 
pis a xvir. Maii. 
8338. xxvnr. Ind. vr Dalmatio et Anicio Paulino Coss. 1. 278. 
His Coss. facta est Dedicatio Ecclesiae Sanctae Crucis, 
am Constantinus magnus aedificaverat, temporibus Macarii 
Épiscnpi —— laum. die xvit. mensis Septembris] At- 
binc deimeeps iàiai um. decepit festum apparitionin ἃ Sanctae ue 


radi, Mi - 7 ἢ 
894m: χες, ἐπὰ, τι, Opénto et Paalino Coes. . ἃ. 
995. xxx. lad. yuni. Constantio Caesare VI. e Albino 5844. 


GQose. - 
A Constantio Pie neta "'Tricennajia , Constantine; » quie 
αὐ Boma, magnifies emmino, ex ἃ. d. vii Καὶ —* Ls 
et Gonstantem fiium Abgustum, Delmatipm vere, fratris Dalmatii 
Ceüseris filium, Caesarem renuntiavit exa. d. vu, Καὶ, Octobris. 
Erat autem Dalmatius filins Dalmatii fratris Constantini Pii, Ma- . 
gistet militiae Hematieram, et Comi, priusquam Caesaris di- 


589 CHRONICON 


γορευϑῆναι Καίσαρα. καὶ 2drviflojenyó». ῥῆγα προχειρισάμενος 
ἐνέδυσε κοχχηρὰν χλαμύδα, καὶ κατὰ Κιωσάρειαν τῆς Καππαδο- 
κέας ἀπέστειλεν. | 


909, Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. 9*, λα΄, $n. Νεπωτιανοῦ καὶ Φακούνδου. $ 
"Ivó. (. λβ΄. $n. Φηλικιανοῦ καὶ Τατιανοῦ. 

σ Πέρσαι πόλεμον ἐδήλωσαν πρὸς Ῥωμαίους, καὶ ἐπιβὰς 
Κωνσταντῖνος AB. ἐνιαυτῷ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ὁρμήσας ἐπὶ 
τὴν ἀνατολὴν κατὰ Περσῶν, ἐλϑὼν ἕως Νικομηδείας, ἐνδόξως 
καὶ εὐσεβῶς μεταλλάττει τὸν βίον ἐν προαστείῳ τῆς αὐτῆς πό- 1 
λεως μηνὶ ἀρτεμισίῳ ια', καταξιωϑεὶς τοῦ σωτηριώδους βαπτί- 
σματος ὑπὸ Εὐσεβίου ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, βασι- 
λεύσας ἔτη λα' καὶ μῆνας (. καὶ κατέλιπε Καίσαρας τοὺς τρεῖς 
υἱοὺς αὐτοῦ, Κωνσταντῖνον Καίσαρα, βασιλεύοντα τῶν xarà 
Ταλλίαν μερῶν, ἄγοντα τῆς βασιλείας Frog εἴχοστόν, xal Κων- ὁ 

D στάντιον τὸν μετ᾽ αὐτὸν Καίσαρα ἐν τοῖς κατὰ τὴν ἀνατολὴν 
μέρεσιν, ἔτος ἄγοντα τῆς βασιλείας ια΄, καὶ Κώνσταντα μετ᾽ ot- 
τὸν Καίσαρα, ἐν τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν μέρεσι διάγοντα, τῆς βα- 
σιλείας ἔτος ἄγοντα τρίτον, καὶ Δαλμάτιον Καίσαρα υἱὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν τῇ ἸΠεσοποταμίᾳ, ἔτος ἄγοντα καὶ αὐτὸν 3 
τρέτον. | 

- Ὃ vgispioxáorog Κωνοταντῖνος ἀνεπαύσατο μηνὶ μαΐῳ xf 
1. ᾿Ἀνιβαλιανὸν P, ᾿Ανιβαλιὸν R. 10. καὶ οὐαυβῶὼρ om. P. 15. 
ἔχοντα PV, ἄγονεα Ducanglos. E 


A. C. (us Ani [0]. Iph.] 
gnitatem esset consecutus. balianoum qwoque Regem ap- 
pellatam , purpurea chlamyde indui, et versus: Caesarem 85- 
riae misit. 


Ι 


CCLXXIX. Olgmpias. 


336. xxxr.. Ind. rx. Nepotiano et Facundo Coss. . 4. 
837. xxxn. Imd. x. Feliciano et Tatiano Cos. . 1. 279. 
Persis bellum Romanis denuntiantibus, Constentinus. anno xxxu. im- 
perii, dum in Orientem proficiscitur, suscepta contra Persas expeditione, 
cum venisset usque Nicomediam, gloriose vitam owm.morte commitav 
im ejusdem urbis seburbane, salutari baptismo ab Musebio Episcopo 
Constantinopolitano donatus, cum imperasset annos xxxi et menses X. 
Reliquit Caesares tres filios suos, Constantinum Caesarem qui in Galliis 
annos xx. Constántium Caesarem qui in Oriente annos xi. et Consta 
tem Caesarem qui in: ItaHae finibus e&nnos mr. imperarunt: praeterea 
Delmatium. fratris filum, qui in Mesopotamia et ipse annum tertium 
regnavit. : 
Ter bestus Constantinus decessié mensis Mai xxm. ex a. d. X 


΄ 
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πρὸ iu' καλανδῶν ἰουνίων ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ πεντηχοστῇ, ἔτι κει- 
μένου ἀτάφου τοῦ σκηνώματος Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεβοῦς ἐν τῷ V 839 
παλατίῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ φυλαττομένον ἕως οὗ γνῶσιν 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 

5 Vixoveac Κωνστάντιος ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν Πεσοποταμίᾳ, P 287 
ἔτι τοῦ Περσικοῦ πολέμου ἐπικειμένου, εὐθέως ἐξώρμησεν ἐπὶ 
Κωνσταντινούπολιν, ἐν 5j παραγενόμενος προεχόμισε τὸν ἑαυτοῦ ᾿ 
πατέρα Κωνσταντῖνον τὸν ἀοίδιμον ἐν τοσαύτῃ παρατάξει καὶ 
ϑόξῃ βασιλικῆς προόδου, ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν κατ᾿ ἀξίαν, πα- 

10 ρόντος στρατοπέδου ὡς ἔτι ζῶντος ἐν ὁπλοφορίᾳ, τῆς τε πόλεως 
ἁπάσης, ἅτε καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀνηγορευμένης Ρώμης, καὶ δὴ ὅσα R 670 
γέγονεν ἐν αὐτῇ ἔνδοξά τε καὶ σιτομέτρια τῶν δωρηϑεισῶν ἀννω- 
νῶν, ἐν πένϑει τοσούτῳ πάντων ὄντων, ὡς οὐχ ἐγένετο πώποτε 
βασιλέα τῶν πρὸ αὐτοῦ δοξασϑῆναι οὕτως ἐν τῇ ζωῇ καὶ μετὰ ϑά- 

156 γατον. καὶ κατετέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων Ἀποστόλων, ἐν ᾧ ἀπό- B 
κεινται λείψανα τῶν ἀγέων ἀποστόλων ᾿Ανδρέου xal “ουκᾶ τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ καὶ Τιμοϑέου μαϑητοῦ Παύλου τοῦ ἀποστόλου. 

Σάπωρις ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἐπῆλθεν τῇ ἹΠεσοποταμίᾳ 
πορϑήσων τὴν Νίσιβιν, καὶ περικαϑίσας αὐτὴν ἡμέρας Ey καὶ 

90 μὴ κατισχύσας αὐτῆς, ἀνεχώρησεν. 

“Ῥωμαίων A ἐβασίλευσαν μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐ- 
τῶν Κωνσταντίνου Κωνσταντῖνος ὃ νέος καὶ Κώνστας καὶ Κων- 
στάντιος ἔτη xó'. ὁμοῦ εωο΄. 

1. jv] dv τῷ P. Φ. τοῦ alterum om. P. 10. &xifévrog R. 


15. ἐν ᾧ — ἀποστόλων om. P. 19. παρακαθίσαοΥ͂. 41. ἐβα- 
σίλευσεν P. — ib. αὐτῶν) αὐτοῦ P. 


Kal. Junias, ipso Sanctae Pentecostes die: cujus quidem Constantini Pii 
corpus iu Palatio Constantinopoleos insepultum jacuit, et servatum est, 
quoad filii de morte ipsius certiores fierent. 

Constantius oum in Oriente versaretur, in Mesopotamia bello Per- 
sico adhuc urgente, confestim venit Constantinopolim: quo cum perve- 
nisset, patrem Constantinum inclytum tanto comitatu, et ea pro- 
cessus pompa extulit, ut id nemo pro dignitate possit assequi, praesente 
Praetoriana militia, velut eo superstite armis suis instructa, ac universa 
civitate, quam Romae nomine donatam, illustribus ornsuentis decorave- 
rat, et concessarum annonarum demenso ditaverat, omnibus tanto luctu 
funus prosecutis, ut nullus ante illum extiterit Imperator, qui vivus mor- 
tuusque adeo coltus fuerit et praedicatus, Humatus est autem in aede 
Senctorum Aposto lorum Andreae, Lucae Evangelistae, et Timothei disci- 

8 


Baper Persarum Rex Mesopotamiam invasit, Nisibin populateres 
quam com dies Lxnr ebsedisset, desperata expugnatione recessit, i 
Romanis xxxv. hmperavit post mertem petris ipsius Constantini, 
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C. . Kalóygi» νέος Κωνσταντῖνος ἐβασίλευσεν ἐν Κωνσταντι- 
γουπόλει ἔτος α΄, Κώνστὰς δὲ ἐν Ῥώμῃ ἔτη ιβ΄, καὶ μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ Κώνστα τελευτὴν τὰ λοιπὰ ιβ΄ Keg ἐβασίλευσεν ἐν "Pop Κων- 
στάντιος ὃ αὐτῶν ἀδελφὸς dv. τὸ κατὰ μέρος ἐστὶν οὕτως. 

"I»0. ια΄. α΄. ὅπ. Οὔρσου καὶ Πολεμίου. | 5 
"Ivó. ιβ΄. β΄. 9n. Kwvovavrlvov νέου ,Μὐγούστου τὸ δ΄ καὶ 
᾿ς Κώνσταντος Αὐγούστου τὸ ζ΄. 
on Ὀλυμπιάς. 
Tvd. ιγ΄. γ΄. $n. "ἀκινδύνου xal Πρόχλου. 
D — 'I»vó. ιδ΄, δ΄, vn. Παρκελλίνου καὶ Προβίνου. 10 
Ἰνδ. ε΄. «ε΄. ὑπ. Κωνσταντίου Aóyovazov τὸ εἰ xal Κώνσταν»- 
τος Acyocorov τὸ (f. 
'Ivó. α΄. ς΄. n. Πλακίτου καὶ Ῥωμύλου. 
ona. 'OÀvpu nid. 
Ἴνδ, β΄. ζ΄. $n. «“Ἕεοντίου καὶ SuXovotíov. 15 
M i "à. γ΄. η΄. $n. ᾿Ἡμαντίου καὶ ᾿Αλβίνου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Κωνσταντιαναὶ δημόσιον ἐν Κων- 
σταντινουπόλει πλησίον τῶν “ποστόλων ἤρξατο χτίζεσϑαι ὑπὸ 
Ἀωνσταντίου Αὐγούστου ἀπὸ μηνὸς ἀπριλίου ιζ΄. 


8. Χώνσεανεος P. 15. Circulum qui agquebatur in tabula adiecta 
posuünus. 418. ἤρξαντο P. 


Anniam. c. Constantinus Jonior, et Constens, et Constantius annos xxrv. Colligun- 
5869. tur anni v. xpocérxx. . 
Àc Constantinus quidem Junior imperavit Constantinopoli annum 1. 
Constans vero Romae annos xi et post ejusdem Constantis mortem re- 
Ew XI. Romae imperavit illorum frater Constantius. Atque haec sin- 
latim se babent. 
A. C. [ Ol. Iph.] 
5846. 888. 1. ud. xi, Urso et Polemio Coss. 
939. rm. Ind. xii. Conetantino Juniore Augusto IV. et Con- 
stantio Áugusto VII. Coss. 8. 


CCLXXX. Olympias. 


940. nr. Ind. xim. Acindyno et Proclo Coss. 4. 
341. rv, Ind. xiv. Marcellino et Probino Coss. 1. 280. 
942. v. Ind. xiv. Constantio Augusto V. et Constante 
Augusto IT. Coss, 2. 
843. v». Ind. τ Ῥ]δοῖίο et Romulo Coss. 3. 
CCLXK XI. Olympias. 
944. vr. nd. iz. Leontio et Balostio Coss, 4. 


His Coss. Thermae Comstantianae Constantimepoli juxta 


f 


Ad pag. 534. 


P 288 


V 230 








ν᾿. 


y 9v 


" " 


-φ. ὦ. ὦ — — 


E 
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"I3. V. 9/. $n. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ c καὶ Κών- R 679 


σταντὸος ““ὑγούστου τὸ y. 
T»0. εἰ. i. $n. Ῥουφίνου καὶ Εὐσεβώου. 


σπβ' Ὀλυμπιάς. 
5 "à. ς΄. τα΄. ón. Φιλίππου καὶ Σαλία. 
Ἰνδ. ζ΄. ιβ΄. ὅπ. «Ἰιμενίου καὶ Κατουλλίνου. Β 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀπεκτάνϑη Κώνστας ἐν Γαλλίαις 
ὑπὸ Μαγνεντίου, ἄρξας ἔτη ιβ΄, καὶ ἐπήρϑη Mayvévriog πρὸ u 
καλανδῶν φεβρουαρέων, καὶ Βετρανίων εἷς τὸ Σίρμιον καλάν- 
10 δαις μαρτίαις. καὶ Νεπωτιανὸς αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρϑη ἐν Ῥώμῃ 
πρὸ τριῶν νώνων Ἰουνίων, καὶ πόλεμος μέγας ἐγένετο μετὰ ταῦτα 
μεταξὺ Ρωμαίων καὶ ἸΠαγνεντιαχῶν. | 
Ἰνδ. η΄. ey. ὅπ. Zegylov καὶ Νιγρινιανοῦ. 
Ὁ μακάριος “Τεόντιος ὁ ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας, 
16 ἀνὴρ κατὰ πάντα πιστός τε καὶ εὐλαβὴς καὶ ζηλωτὴς ὑπάρχων C 
τῆς ἀληϑοῦς πίστεως, ἐπιμελούμενος δὲ καὶ τῶν ξενοδοχείων ὑπὲρ 
τῆς τῶν ξένων ϑεραπείας, κακέστησεν ἄνδρας εὐλαβεῖς ἐν τῇ τού- 
τῶν φροντίδι, dv οἷς ἐγένοντο τρεῖς σφόδρα ζηλωταὶ τῆς εὐσε-. 
βείας. οὗτοι διά via χρείαν ὥρμησαν εἰς χωρίον ἀπὸ ιζ’ σημείων 
90 “ντιοχείας" ὄνομα δὲ τὸ χωρίον Θρᾳκῶν κώμη λεγομένη. τού- 


129. Ἀαγνεντιαινῶν P. 18, Νιγριανοῦ R, alterum in m. ponens. 
16. δὲ om. P. 18. ἐν olg om. P" 290. Θραυκοῦν P, Θρακόων V. 
A. C. ! [0]. Iph.] 
aedem Apostolorum —A— aedificari a Constantio Augusto 
& die xvi. mensis Aprilis. 
946. 1x. Ind. rv. Constantio Augusto V]. et Constante 


Augusto III. Coss. 9. 
7. x. Ind. v. RBufino et Eusebio Cosa. g. 
CCLXXXII. Olgspias. 
848. xr. Ind. vi. Philippo et Salia Coss, 4. 
949. xr. Ind. vir. Li et Catullino Cose. 1. 932. 


His Coss. Constans eocisus est in Galliis a Magnentio, 
cum imperasset annos xu. et levatus est Magnentus er a. 
d. xv. Kalend. Februar. et Vetranio aped Sirmium Kalend. 
Martiis. Eo ipso anno Nepotianus Romae levatus est ex a. 
d. nr. Non. Junias, bellumque ingens fuit inter Romanos et 
Magnentianos. 
. xmi Ind. vmr. Sergio οἱ Nigriniano Coss. 2. 
Beatus Leontius Antiochiae Syriae Episoopus, vir in primis fidelis 
ac plus, veraeque fidel propugnator, cum Xemodochiorum curam susce- 
pisset , peregrinorum susceptione viros pios ac religiosos iis praefe- 
cit. ἴα lis autem administrandis tres erant egregil pietatis cultores, qui 
am causa venerunt in locum Antíochis xvir. milliari- 
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Βυζαντίῳ, ἀνενέωσε τὸ πρῶτον τεῖχος τῆς Βύζου πύλεως, ποιή- 
Ge xol προσϑήκας τῷ αὐτῷ τείχεε οὐκ ὀλίγας, καὶ συνῆψεν τῷ 
παλαιῷ τείχει τῆς πόλεως, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν Κωνσεταντινούπο- 
λὲν; ἀναπληρώσας καὶ τὸ Ἱπππικόν, κοσμήσας αὐτὸ χαλκουργή- 
μασι καὶ πάσῃ ἀρετῇ, ποιήσας ἐν αὐτῷ κάϑισμα ϑεωρίου βασι- 5 
B λικοῦ καϑ' ὑμοιότητα τοῦ ἐν Ῥώμῃ ὄντος. . καὶ παλάτιον μέγα 
ποιήσας πλησίον τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιππικοῦ τὴν ἄνοδον ἀπὸ τοῦ παλα- 
τίου εἷς τὸ κάϑισμα τοῦ Ἱππιχοῦ διὰ τοῦ λεγομένου Κοχλίου, 
V 997 κτίσας καὶ φόρον μέγαν καὶ εὐπρεπῆ πάνυ" καὶ ἔστησεν ἐν μέσῳ 
R 66ὲ κίονα πορφυροῦν μέγαν λίϑου Θηβαίου ἀξιοϑαύμαστον, καὶ 10 
ὑπεράνω τοῦ αὐτοῦ κίονος ἔστησεν ἑαυτοῦ . ἀνδριάντα μιέγαν, 
ἔχοντα ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ ἀκτῖνας, ὅπερ χαλκούργημα ἤγαγεν 
ἀπὸ τῆς Φρυγίας. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἀφελὼν 
κρυπτῶς ἀπὸ Ῥώμης τὸ λεγόμενον Παλλάδιον ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ 
$m αὐτοῦ χτισϑέντι φόρῳ ὑποκάτω τοῦ χίονος τῆς στήλης αὐτοῦ, 15 
C ὥς τινες λέγουσ᾽ τῶν Βυζαντίων ἐκ διαδοχῆς ἀκούσαντες. τὴν 
δὲ τύχην τῆς πόλεως τῆς ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀνανεωθείσης ποιήσας ϑυ- 
σίαν ἀναίμακτον ἐκάλεσεν ᾿Ἡνϑοῦσαν. . 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἔκτισε καὶ δύο ἐμβόλους ἀπὸ τῆς εἰσόδου 
τοῦ παλατίου ἕως τοῦ φόρου εὐπρεπεῖς, κοσμήσας ἀνδριᾶσε καὶ 90 
“μαρμάροις, καλέσας τὸν τόπον τῶν ἐμβόλων Pyylav, κτίσας iy- 
γὺς χαὶ βασιλικὴν ἔχουσαν κόγχην, καὶ ἔξω μεγάλους κίονας στή-- 


4, οὐκ ὀλίγας τῷ αὐτῷ τείχει P. 


Byzantii urbis murum insteuravit, factis haud modicis, quas veteris ur- 
bis muro adjunxit, additionibus, urbe ipsa Constantinopoli appeilata. 
Circum praeterea absolvit, quem aere's statuis aliisque ornamentis de- 
cor&vit: confecto etiam Tribunali, ex quo Imperator Circenses specta- 
.ret, instar illius quod Romae erat. Palatio magno proxime Circum in- 
super condito, ascensum per Cochleam ab eodem in Circi Tribunal con- 
fecit, Maguum quoque et splendidum omnino Forum aedificavit, in cujus 
medio ingentem ac stupeadam Columnam Porphyreticam ex lapide T'hebano 
statuit, cui suam ipsius praegrandem imposuit statuam, radios habentem 
in capite: quod quidem aereum opus ex Phrygía advehi curavit. Idem 
Imperator Constantinus clam ablatum Roma Palladium, uti appellatur, in 
Foro a se extructo, sub Columna, cui imposita est illias statua, recon- 
didit, ut quidam ex Byzantiis asserunt, qui id ex traditione acceperunt. 
Fortunam vero Urbis ab ee instaurátae, lacruento facto sacrificio , Flo- 
rentem appellavit. , 


Idem lmperator geminas cotdidW Porticus ab Íngress& Pelatit usque 
ad Forum, admodum elegantes, statuis et marmoribus adornatas; Porti- 
cuum loco Regiae nomine indito: propter quam etcitavit Basilicam cum 
Concha, ingentibusque extra aedem columnis οἱ statuis ,; quam Benatom 
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cac καὶ ἀνδριάντας, ἥνπερ ἐκάλεσεν Xevkrov, καλέσας τὸν zó- 
πον «ἀὐγουσεαῖον;, καϑότι καὶ στήλην ἦν στήσας κατέναντι τῆς 
ἰδίας. αὐεοῦ μητρὸς Ἕλένης “Τὐγούστας νϑεσποίνης ἐν πορφυρῷ D 
δέον». . 

5 Ὁμοίως δὲ xal τὸ δημόσιον τὸ λεγόμενον Ζεύξιππον ἀνεπλή- 
euo , κοσμήσας κίοσι xci μαρμάροις ποικίλοις καὶ χαλχουρ- 
γήμασιν. 

Ἰνὰ. β΄. κα΄, ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ c καὶ Κων-.. 
σταντίου Καίσαρος τὸ ε΄. 
10 Ἴ»δ. γ΄. κεῖ, ὅπ. Γαλλικανοῦ xe) Xvupázov. . 

Ἔτους τα’ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ w' 
τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας Κωνσταντῖνος ὃ εὐσεβέστατας, πατὴρ Κων- 
σεαντίνου νέου Αὐγούστου xal Κωνσταντίου καὶ Κώνστανεος P 385 
Καισάρων, πόλιν μεγίστην, λαμπράν, καὶ εὐδαίμονα κτίσας, 

16 συγκλήτῳ τε τιμήσας, Κωνσταντινούπολιν χέκληκε πρὸ πέντε 
ἰδῶν μαΐων , ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς ἑβδομάδος, ἱνδικτιῶνος τρέτης, 
τὸ πρότερον καλουμένην Βυζάντιον, Ῥώμην αὐτὴν δευτέραν χρη- 
ματίζειν ἀναγορεύσας, ἐπιτελέσας ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος, φορέ- 
σας πρώτοις διάδημα διὰ μαργαριτῶν καὶ ἑτέρων τιμίων λίϑων. 

90 χαὶ ἐποίησεν ἑορτὴν μεγάλην, κελεύσας διὰ ϑείου αὐτοῦ τύπου 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐπιτελεῖσθαι τὸ γενέϑλιον τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ 
ἀνοίγειν τῇ εα' τοῦ αὐτοῦ ἀρτεμισίου μηνὸς τὸ δημόσιον λουτρὸν 


φ. ἦν] ἣν PW. 8. 4)yovergg P. 15. Χωνσταντίνου πόλιν R. 
19. πρώτοις om. P, uncis inclsit R 22. τῇ om. P. 


emuücupari: locnm vero extra hanc aedem Augustaeum quemadmodum Apni am. c, 
Porph rsede quam e matri suae Dominae H Helenae Angustae in 
— — queque Balaenm — tom illudq 
vit queque xippum nuncu ue columnis 
ac marmoribus varii coloris, et eed operibus exornavit. 


A. C. [OL Iph.] 

' 829. xxi, Ind. n. Constantine Augusto X. et Constan- 5837. 

tino Caesare V, Coss, 1. 271. 
880. xxv. Ind. m. Gallicano et Symmacho Cos. 2. 


Anno cccr, post Christi in coelos Assumptionem, et xxy. ipaius im- 
perii. s Plissimus, pater Constantini Junioris. Augusti, et Con- 
stantii εἰ Coastantis Caesarum, aedificata urbe maxins, illustri, et. felici, 
«naque Senatu cobonestata, hanc. Cosstantinopelim. guncupavit ex a. d. y. 
Idus Maias, Hebdomadis feria π, Indictienis ni, cum prius Byzantium 
vecaretur, quam -Remam seoundam vocari decrevit, celebratis ludis Cir- 
censibus, in quibus diadema ex margaritis aliisque lapillis pretiosis oon- 
fecum primus gestavit- Insigni deinde. apparatu acta festivitate, statuit 

sae jussione, wt quotanuis eodem recurrente die ejusdem urbis 
Natalis celebraretur, et xi. mensis Artemisi, publican Zeuxippi Dal 
Chronicon Pauschale vol. I. 84 
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B Ζεύξιππον, πλησίον ὄντα τοῦ ἱππικοῦ xal τῆς Prylac τοῦ παλατίου, 

R 666 ποιήσας ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ ξοάνου κεχρυσωμένην βαστά- 
ζουσαν ἐν ἐῇ δεξιᾷ χειρὶ τύχην τῆς αὐτῆς πόλεως, καὶ αὐτὴν κε- 
χρυσωμένην, κελεύσας κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ γενεϑλιακοῦ 
ἱππικοῦ εἰσιέναι τὴν αὐτὴν τοῦ 5odyov στήλην διριγεσομένην ὑπὸ 
τῶν στρατευμάτων μετὰ χλανιδίων καὶ χκαμπαγίων, πάντων κα- 

. τεχόντων κηροὺς λευχούς, καὶ περιέρχεσϑαι τὸ ὄχημα τὸν ἄνω 
καμπτόν, καὶ ἔρχεσϑαε εἷς τὸ σχάμμα κατέναντι τοῦ βασιλικοῦ 
καϑίσματος, καὶ ἐπεγείρεσϑαι τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα καὶ 

C προσκυνεῖν τὴν στήλην TobDbu0:00 βασιλέως Κωνσταντίνου καὶ 10 
αὐτῆς τῆς τύχης τῆς πόλεως. : 
. Ὁ αὐτὸς ϑοιότατος βασιλεὺς Κωνστανεῖνος ἔμεινεν βασιε- 
λεύων ἐν Κωνστανεινουπόλει, ἀφελόμενος αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἐπαρ- 

V 228 χίας Εὐρώπης, ἤγουν τῆς μητροπόλεως αὐτῆς Ἡρακλείας, προ- 
βαλόμενος τῇ αὐτῇ Κωνσταντινουπκόλει ἔπαρχον πραετωρίων καὶ 15 
ἔπαρχον πόλεως καὶ τοὺς λοιποὺς μεγάλους ἄρχοντας. 

Εἰσὶν ἀπὸ κεέσεως Ῥώμης ἕως οὗ Κωνσταντινούπολις ἔνε- 
κομνίσϑη ἔτη ἀπ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ᾿4λέξανδρος ἐπίσκοπος ᾿“λεξανδρείας ἔτε- 
D λεύτησεν πρὸ ιδ΄ καλανδῶν μαΐων, φαρριοουϑὲ κβ΄, καὶ ἐχειροτο-- 90 
νήϑη ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπίσκοπος ᾿ϑανάσιος ὃ μέγας πατήρ. 


5. δηρηγενομένην PV. 6. γαμπαγίων R. 9. τὸν om. R, (εὸν) P. 
11. τῆρ πόλεος) αύλεως P. — 13. Χωνσεαντίνου πόλει PV. 15. Kov- 
σεαντίνον σύλμ P. — 21. πατήρ] quogcijo Holstenius. 


neum, quod Cirto et Regiae Palatii adjacet, aperiretur, Cumque aliam 
sibl confecisset ex opere rasili statuam auratam, «uae manu dextra 
ipsius Urbis Fortunam gestabat, ipsamque insuratam, praecepit, wt ee 

quo Circenses ob Urbis Natalem ederenter, introiret eadem statua 
marmorea, deducta a milibus, laonis et eampagis indutis, conctis cereos 
albes deferentibus : atque currus quo statua vehebatur superiorem Fle- 
xum circumiret, et ad Scamma progrederetur ex adverso Imperstorii 
Tribunalis: utque Imperator qui tempore illo regmaret, e solio assur- 
gens, statuam adoraret ejosdem Imperatoris Constantini, ipsiusque For- 
-- rolglosissmos Impera nstantinopoli 

em regi | tor Constantinus Co 

rans mansit, quam ab Europae provincia, seu illius Metrepeli He 
a&vulsit, Praefecto Praeterio, et Praefecto urbi, caeterisque majoribus 
maglstratibus in ea constitatis. E 

À Roma condita, ad annum quo dedioata est Censtentinopolis, oen- 
sentur anti wrxxx. 

Hoo sanno Alexander Episoopus Alexandriae ex s. d. xrv. Kal 
Maias, Pharmothi xxm. decessit, illiusque loco oonseoratus est Episce- 
pus Athanásios ille magnos pater. 
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Jv3. δ΄, xg. ὃπ. Βάσσου xal 2flafilov. 
E σοη Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ἐς χζ΄, $n, Πακατιανοῦ καὶ Ἱλαριανοῦ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἤρξατο ἀναλίσκεσθαι τοῖς πολί-. 
5 ταις Κωνσταντινουπήλεως ὃ ἄρτος ἀπὸ ιη΄ μαΐου. 
Ἰνδ. ς΄. κη΄. $n. Ζελμάτου καὶ Zyvogülov. 
Ἰνδ. ζ΄. x9'. un. 'Onzárov Πατριχίον καὶ Apuxlov Παυ- 
Alvov. 
᾿ς Τούτοις τοῖς ὑπάτοις γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς ἐκκλησίας τοῦ P 286 

10 ἁγίου σταυροῦ τῆς οἰχοδομηϑείσης ὑπὸ Κωνσταντίνου ἐπὶ Ma- 
xagíov ἐπισκόπου, μηνὶ σεπτεμβρίῳ ιζ΄. ἐνγεῦϑεν ἤρξατο ἡ 
σταυροφάνεια. 

"Ivé. η΄. M. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος c' καὶ "42 vov. 
Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεβοῦς ἤχϑη τριακονταετηρὶς ἐν Κω»- 

15 σταγτινουπόλεε Ρώμῃ πάνυ φιλοτίμως πρὸ η΄ καλανδῶν αὐγού- R 668 
στων, καὶ Κώγνσταντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ Αὔγουστον ἀνέδειξεν, καὶ 
Δαλμάτιον τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ζιαλματίου τοῦ κήνσω- B 
ρος Καίσαρα ἀνηγόρευσεν πρὸ sz καλανδῶν ὀχτωβρίων. ἦν δὲ 
“Ὡαλμάτιος ὁ υἱὸς “αλματίου τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου τοῦ 

40 εὐσεβοῦς στρατηγὸς Ῥωμαίων καὶ ὕπατος πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀνα- 

5. ὁ om. P. 6. ΔΖαλματίου P sola ib. καὶ Ζηνοφίλου --- Ὑ. -Hp- 
τρικίον em. P. 17. κήνσωφρος] κύκαροβ V, m-R, κέοσορος P. 
4. C. 2E . [0]... Iph.] Anni am.c. 
831. xxvi. Ind. iv. Basso et Ablavio Coss... .. . .9. 5839. 


CCLXXVIII. Olympias. 


332. xxvm. ind. v. Paeatiano ἐξ Hilarano Coss. 4. 
His Coss, cepit panis distribui civibus Copstantipopolita- 
nis a xviii. Maii. 
333. xxvnr. Ind. vr. Dalmatio et Anicio Paulino Coss. 1. 278. 
His Coss. facta est Dedicatio Ecclesiae Sanctae Crucis, 
uam Constantinus meghus aedificaverat, temporibus Macarii 
füpiscopi ( Hierosolymitani) die xvit. mensis Septembris! At- 
uc binc deinseps Mitiom aecepit festum app tionis Monciae P 
r TNI 404 T ἢ 
“80: xsx. lad, vat. pito et Paaliao Coss. . 2. 
285. xxx. led. vm. Censuntio Caere VI. οἱ Albino 5844. 


3. 
PA Constentio-Pie acta "Trieeonalia Constantinspeli, Qa quáe 
αἱ Roma, magnifice emaino, ex a, ὦ. v. Ksenis angustis 

οὐ Constentem fiium Abgwatum, De ]motiym vero, fra a 
Censoris filiam, Caesarem renuntiavit ex a. d. vir. Kal. Octobris. 

Erat autem Dalmatius filius Dalmatii fratris Constantini Pii, Ma- . 
giste milidae Hemaüetum, et Comml, priusquam Caesaris di- 
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γορευϑῆναε Καίσαρα. καὶ ᾿Ἀννιβαλεανὸν ῥῆγα προχειρισάμενος 
ἐνέδυσε κοχκηρὰν χλαμύδα, καὶ κατὰ Καισάρειαν τῆς Kannado- 
κέας ἀπέστειλεν. 


σοϑ'’ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. 8', λα΄, $n. Νεπωτιανοῦ καὶ Φακούνδου. 4 
"Dh. dé. λβ΄. ὑπ. Φηλικιανοῦ καὶ Τατιανοῦ. 

σ Πέρσαι πόλεμον ἐδήλωσαν πρὸς Ῥωμαίους, καὶ ἐκιβὰς 
Κωνσταντῖνος Af! ἐνιαυτῷ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, δρμῆήσας ἐπὶ 
τὴν ἀνατολὴν κατὰ Περσῶν, ἐλϑὼν ἕως Νικομηδείας, ἐνδόξως 
καὶ εὐσεβῶς μεταλλάττει τὸν βίον ἐν προαστείῳ τῆς αὐτῆς n0-10 
λεως μηνὶ ἀρτεμισίῳ (a, καταξιωθεὶς τοῦ σωτηριώδους βαπτί- 
σματος. ὑπὸ Εὐσεβίου ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, βασι- 
λεύσας ἔτη λα' καὶ μῆνας t. καὶ κατέλιπε Καίσαρας τοὺς τρεῖς 
υἱοὺς αὐτοῦ, Κωνσταντῖνον Καίσαρα, βασιλεύοντα τῶν κατὰ 
Ταλλίαν μερῶν, ἄγοντα τῆς βασιλείας ἔτος εἴχοστόν, καὶ Κων- ὁ 

D στάντιον τὸν utt! αὐτὸν Καίσαρα ἐν τοῖς κατὰ τὴν ἀνατολὴν 
μέρεσιν, ἔτος ἄγοντα τῆς βασιλείας ια΄, καὶ Κώνσταντα μετ᾽ αὖ- 
τὸν Καίσαρα, ἐν τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν μέρεσι διάγοντα, τῆς fa- 
σιλείας ἔτος ἄγοντα τρίτον, καὶ Δαλμάτιον Καίσαρα υἱὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἂν τῇ Μεσοποταμίᾳ, ἔτος ἄγοντα καὶ αὐτὸν Ὁ 
τρέτον. ᾿ | . | 

- Ὃ 'τρισομακάριος Κωνοταντῖνος ἀνεπωύσατο μηνὶ ual xß 
1. ᾿Ἀνιβαλιανὸν P, ᾿ἀνιβαλιὸν R. 10. καὶ evasfog om. Ρ. 15. 
ἔχοντα PV, ἄγοντα Ducangius. σι 


A. C. | [ Ol. Iph.] 
gnitatem esset consecutus. Annibalianum quwoque Regem ap- 
pellatum , purpurea chiamyde indui, et versus: Caesarem. Sy- 


riae misit. L 
| — CCLXXIX. Olgmpias, 
386. xxxr.. Ind. m. Nepotiano et Facundo Coss. 4. 
897. xxxn. Ind. x. Feliciano et Tatiano Com. . 1. 279. 


Persis bellum Romanis denuntiantibus, Constantinus. anno xxxu. im- 
perii, dum in Orientem proficiscitur, suscepta contra Persas expeditione, 
cum venisset usque Nicomedilam, gloriose vitam owm morte commhitavit 
iu ejusdem. urbis éumburbano, salutari baptismo ab Eusebio Episcopo 
Constantinopolitano donatus, cum imperasset annos xxxi. et menses I. 
Reliquit Caesares tres filios suos, Censtantinum Caesarem qui in Gallis 
annos xx. Constántium Caesarem qui in Oriente annos xi. et Constas- 
tem Caesarem qoi in: Italiae finibus 'ennos πὶ. imperarunt: praeterea 
Delmatium: fratris flum, qui in Mesopotamia et ipse annum tertium 
regnavit. 

Ter beatus Constantinus deos mensis Mal xxm. ex a. d. σι. 


΄ 
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πρὸ iu. καλανδῶν ἰουνίων ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ πεντηκοστῇ, ἔτι κει- 
μένου ἀτάφου τοῦ σκηνώματος Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεβοῦς ἐν τῶ V 229 
παλατίῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ φυλαττομένου ἕως οὗ γνῶσιν 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 

5 ᾿Αχούσας Κωνστάντιος ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν ἸΠεσοποταμίᾳ, P 287 
ἔτι τοῦ Περσικοῦ πολέμου ἐπικειμένου, εὐθέως ἐξώρμησεν ἐπὶ 
ἹΚωνσταντινούπολεν, ἐν f; παραγενόμενος προεχόμισε τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα Κωνσταντῖνον τὸν ἀοίδιμον ἐν τοσαύτῃ παρατάξει καὶ 
δόξῃ βασιλικῆς προόδου, ὡς οὐκ ἔστεν εἰπεῖν κατ᾿ ἀξίαν, πα- 

10 ρόντος στρατοπέδου ὡς ἔτι ζῶντος ἐν ὁπλοφορίᾳ, τῆς vt πόλεως 
ἁπάσης, ἅτε καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀνηγορευμένης Ῥώμης, καὶ δὴ ὅσα R 610 
γέγονεν ἐν αὐτῇ ἔνδοξά τε καὶ σιτομέτρια τῶν δωρηϑεισῶν ἀννω- 
γῶν, ἐν πένϑει τοσούτῳ πάντων ὄντων, ὡς οὐκ ἐγένετο πώποτε 
βασιλέα τῶν πρὸ αὐτοῦ δοξασϑῆναι οὕτως ἐν τῇ ζωῇ καὶ μετὰ ϑά- 

16 νατον. καὶ κατετέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων Ἀποστόλων, ἐν ᾧ ἀπό- B 
κεινται λείψανα τῶν ἁγίων ἀποστόλων “ἀνδρέου καὶ “ουκᾶ τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ καὶ Τιμοϑέου μαϑητοῦ Παύλου τοῦ ἀποστόλου. 

Σάπωρις ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἐπῆλθεν τῇ ἹΠεσοποταμίᾳ 
πορϑήσων τὴν Νίσιβιν, καὶ περικαϑίσας αὐτὴν ἡμέρας Ey καὶ 

Φ0 μὴ κατισχύσας αὐτῆς, ἀγεχώρησεν. 

Ῥωμαίων A4 ἐβασίλευσαν μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν Κωνσταντίνου Κωνστανεῖγος 6 vog καὶ Κώνστας καὶ Κων- 
στάντιος ἔτη κδ΄. ὁμοῦ εωο΄. 

1. ἐν] ἐν τῷ P $9. τοῦ alterum om. P. 10. ἐπκιξζῶντος R. 


15. ἐν ᾧ — ἡ osréle» om. Ρ. [9. παρακαθίσας V. — 21. ἐβα- 
ellevesm P. ἰδ. αὐτῶν) αὐτοῦ P. 


Kal. Junias, ipso Sanctae Pentecostes die: eujus quidem Constantini Pii 
corpus ἴῃ Palatio Constantinopoleos insepultum jacuit, et servatum est, 
quoad filii de morte ipsius certiores fierent. 

Constantius cum in Oriente versaretur, in Mesopotamia bello Per- 
sico adhuc urgente, confestim venit Constantinopolim: quo cum perve- 
nisset, patrem Constantinum inclytum tanto comitatu, et ea regli pro- 
cessus pompa extulit, ut id nemo pro dignitate possit assequi, praesente 
Praetoriana militia, velut co superstite armis suis instructa, ac universa 
civitate, quam Romae nomine donatam, illustribus ornamentis decorave- 
raí, et concessarum annonarum demenso ditaverat, omnibus tanto luctu 
funus prosecutis, ut nollus ante illum extiterit Imperator, qui vivus mor- 
tuusque adeo cultus fuerit et praedicatus, Humatus est autem in aede 
Pell Benet Α i lorum Andreae, Lucae Evangelistae, et 'Timothel disci- 

i Sancti Pauli, 

Sapor Persarum Rex Mesopotamiam invasit, Nisibin popuolaturus, 
quam cum er dies Lxmr, obsedieset, desperata expuguatione recessit, 

Romans xxxv, imperavit post mortem patris ipsius Constantini, 
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c . Kal ὃ μὲν νέος Κωνσταντῖνος ἐβασίλευσεν ἐν Κωνσταντι- 
γουπόλει ἔτος α΄, Κώνστας δὲ ἐν Ῥώμῃ ἔτη ιβ', καὶ μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ Κώνστα τελευτὴν τὰ λοιπὰ ιβ΄ &n ἐβασίλευσεν ἐν Ρώμῃ Κων- 
στάντιος ὃ αὐτῶν ἀδελφὸς ὦν. τὸ κατὰ μέῤος ἐστὶν οὕτως. 

Ἰνδ. ια΄. α΄. ὅπ. Οὔρσου καὶ Πολεμίου. 5 
Ἰνδ, ιβ΄. β΄. 6x. Κωνσταντίνου νέου «Αὐγούστου τὸ δ' καὶ 
᾿ς Κώνσταντος «Αὐγούστου τὸ ζ΄. 
on Ὀλυμπιάς. 
Tv. ιγ΄. γ΄. 9n. ᾿Ἀχινδύνου xal Πρόκλου. 
D ἸΜνδ. ιδ΄. δ΄, ὑπ. Ἰ]αρκελλίνου xoi Προβίνου. lo 
Ἰνδ. wd. .&. $2. Κωνσταντίου «Αὐγούστου τὸ εἰ καὶ Κώνστω»- 
τος «Αὐγοΐστου τὸ β΄. 
Ἰνδ. α΄. ς΄. 9n. Πλαχίτου καὶ Ῥωμύλου. 


ona 'OÀvpunidg. 
"I6. β΄. ζ΄. on. “εοντίου καὶ Σαλουστίου. 16 
M 2 Ἰνδ. γ΄. η΄. $n. Ἡμαντίου καὶ Miflyov. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Κωνσταντιαναὶ δημόσιον ἐν Κων- 
σταντινουπόλει πλησίον τῶν Ἀποστόλων ἤρξατο κτίζεσϑαι ὑπὸ 
Κωνσταντίου «Αὐγούστου ἀπὸ μηνὸς ἀπριλίου ιζ΄. 


8. Χώνσεανεος P. 15. Circulum qui agquebatur in tabula adiecta 


posuimus. 18. ἤρξαντο P. 


Anniam. c. Constantinus Junior, et Constans, et Constantius annos xxiv. Colligon- 
5869. tur anni v. προσόιχχ. . 
Ac Constantinus quidem Junior imperavit Constantinopoli annum τ. 
Constans vero Romae annos xir. et pont ejusdem Constantis mortem re- 
Add XII. Romae imperavit illorum frater Constantius. Atque haec sin- 
atim se habent. 
A. C. [OL Iph.] 
5846. 988. τ. Iud. xi Urso et Polemio Coss. 
939. n. Ind. xi. Constantino Juniore Augusto IV. et Con- 
stentio Augusto VII. Coss. ᾿ 8. 


CCLXXX. Olympias. 


940. nr. Ind. xim. Acindyno et Proclo Coss. 4. 
941. rv. Ind. xiv. Marcellino et Probino Coss. 1. 280. 
949. v. Ind. σιν. Constantio Augusto V. et Constante 
Augusto II. Coss. 2. 
843. vr. Ind.r. — Piacito et Romulo Coss, 3. 
CCLXKXI. Olympias. 
844. vm. Ind. τι. Leontio et Balostio Coss, 4. 
5853. 945. νι, Ind, nr. Amantio et Albine Coss, 1. 991. 


His Coss. '"Ihermae Comstantianae Constantimepoli juxta 





Ad pag. 534. 


P 288 
v 230 


— — 
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T»9. δ΄. 9'. ón. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ c' καὶ Kaév- B 679 


σταντὸς Acyovorov τὸ γ΄. 
Tyd. ε΄. i. ὅπ. Ῥουφίνου καὶ Εὐσεβίου. 
ong Ὀλυμπιάς. 
5 "Dh. d. ια΄. ón. Φιλίππου καὶ Σαλία. 
Ἰνδ. ζ΄. ιβ΄. ὅπ. Auuvlov καὶ Κατουλλίνου. Β 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀπεχτάνϑη Κώνστας ἐν Γαλλίαις 
ὑπὸ Μαγνεντίου, ἄρξας ἔτη ιβ΄, καὶ ἐπήρϑη ἸΠωγνέντιος πρὸ wf 
καλανγδῶν φεβρουαρίων, xal Βετρανίων εἷς τὸ Σίρμιον καλάν-- 
10 δαις μαρτίαις. καὶ Νεπωτιανὸς αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρϑη ἐν Ῥώμῃ 
πρὸ τριῶν νώνων ἰουνίων, καὶ πόλεμος μέγας ἐγένετο μετὰ ταῦτα 
μεταξὺ Ρωμαίων καὶ ἸΠαγνεντιαχῶν. 
Ἰνδ. η΄. ιγ΄. $n. Σεργίου καὶ Νιγρινιανοῦ. 
Ὁ μακάριος Atérrioc ὁ ἐπίσκοπος ἸΑντιοχείας τῆς Συρίας, 
16 ἀνὴρ κατὰ πάντα πιστός τε καὶ εὐλαβὴς καὶ ζηλωτὴς ὑπάρχων C 
τῆς ἀληϑοῦς πίστεως, ἐπιμελούμενος δὲ καὶ τῶν ξενοδοχείων ὑπὲρ 
τῆς τῶν ξένων ϑεραπείας, κατέστησεν ἄνδρας εὐλαβεῖς ἐν τῇ τού- 
τῶν φροντίδι, ἐν οἷς ἐγένοντο τρεῖς σφόδρα ζηλωταὶ τῆς εὐσε-. 
βείας. οὗτοι διά iba χρείαν ὥρμησαν εἰς χωρίον ἀπὸ ιζ΄ σημείων 
90 ““»τιοχείας'" ὄνομα δὲ τὸ χωρίον Θρᾳκῶν κώμη λεγομένη. τού- 


18, αγνεντιανῶν P. 13. Νιγριανοῦ R, alterum in m. ponens. 
16. δὲ om. P. 18. ἐν οἷο om. P^ 20. Θραυκοῦν Ρ, Θρακθων V. 


À. C. ᾿ [OL Tph.] 
aedem Apostolorum coeperunt aedificari a Constantio Augusto 
8 die xvi. mensis Aprilis. | 
946. 1x. Ind. rv. Constantio Augusto VI. et Constante 
Augusto III. Coss. 2. 
847. x. Ind. v. Rufino et Eusebio Cosa. 8. 
CCLXXXII. Olysupéas. 
848. xr Ind. vi. Philippo et Salia Coss, 4. 
949. xu. Ind. vir. Li et, Catullino Coss. 1. 482. 


His Coss. Constans eocisus est in Galliis a Magnentio, 
cum imperasset annos xu. et levatus est Magnentius ex a. 
d. xv. Kalend. Februar. et Vetranio apud Sirmium Kalend. 
Marüis. Ko ipso anno Nepotianus Romae levatus est ex a. 
d. mr. Nom. Junias, bellumque ingens fuit inter Romanos et 


Mgr patianos. 

. xmr. Jnd. vm. BSergio et Nigriniano Coss. 2c 
Beatus Leontius Antiochiae Syriae Episoopus, vir in primis fidelis 

ac pius, veraeque fidel propugnator, cum Xemodochierum curam susce- 

pisset , pro peregrinorum susceptione viros pios ac religiosos iis praefe- 

cit. in iis autem administrandis tres erant egregii pietatis cultores, qui 

negotiorum am caosa venerunt ín locum Antiochia xvir. milliari- 
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τοις συνώδευεν περιτυχὼν "Tovdatóg «ig^ ἦν δὲ ὃ προηγούμενος 
τῶν τριῶν ἀδελφῶν εὐλαβέστατος ἀνήρ, Εὐγένιος τοὔνομα. ἐν 
δὲ τῷ συνοδεύειν ἀρξάμενος ἃ Εἰγένιος ἐκίνει λόγον πρὸς τὸν 
Ὁ Ἰουδαῖον περὶ τῆς τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πίστεως. τοῦ 
δὲ Ἰουδαίου διαχλευάξοντος, ηὐρέϑη ἐν τῇ ὁδῷ ὄφις νεχρὸς κείε 5 
μενος" καὶ εὐθέως ὃ Ἰουδαῖος πρὸς αὐτοὺς λέγει, "E&» φάγητε 
τὸν ὄφιν τοῦτον τὸν νεκρὸν καὶ μὴ ἀποθάνητε, γίνομαι χριστια- 
νός. καὶ εὐθέως ὃ Ἐὐγένιος λαβὼν τὸν ὄφιν διεῖλεν εἷς τρία 
μέρη ἑαυτῷ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ δυσί" καὶ ἔφαγον ἐνώπιον τοῦ 
Ἰουδαίου, καὶ ἔζησαν. ἐφ᾽ οἷς ἐπληροῦτο τὸ εὐαγγελικὸν καὶ 10 
σωτήριον λόγιον τὸ φῆσαν, Καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ὄφεις ágoU- 
σιν, κἂν ϑανάσιμόν τε φάγωσιν, οὐ μὴ αὐτοῖς ἀδικήσει. ὃ Tov- 
P 290 δαῖος συνεισελϑὼν αὐτοῖς ἐν τῷ ξενῶνι, καὶ διαμείνας ἐν αὐτῷ, 
ηὐδοκίμει χριστιανὸς γενόμενος. 
R 674 Κωνστάντιος ὃ ,ὔγουστος, διατρίβων ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς 15 
| μέρεσιν διὰ τὸν Περσικὸν πόλεμον, ἀχούσας τὰ κατὰ ἸΜαγνέν- 
τιον, ἐξώρμησεν ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχέων ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν. 
Σάπωρις δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὸς ἐπελϑὼν τῇ Meconoraula, 
xal περικαϑίσας ἡμέρας ρ΄ τὴν Νίσιβι, καὶ διαφόρως αὐτὴν 
πολεμήσας καὶ μηχαναῖς πολλαῖς χρησάμενος, ὡς καὶ ἐλεφάν-- 90 


1. tig om. P. & ἐκίνει] ἐκείνη V, ἐκεῖνος P. — 4. τοῦ prius 
om. P. 10. τὸ εϑαγγελικὸν)] Marci XVI. 18. 19. ac»] καὶ 
ἐὰν P, καὶ R. 13. συνελθὼν P. 17. ᾿ἀστιοχείας P. 19. 
παρακαθϑίσας V. — ib. veg P. — ib. Νήσιβι PV. 


bus dissitum: vico autem nomen fuit Thraucun: iisque se comitem ad- 
junxit in itinere Judaeus. Porro inter tres illos fratres, primus erat 
vir piissimus, nomine Eugenius. Cum vero una iter agerent, Eugenius 
iste sermonem orsus est cum Judaeo de fide unigeniti Filii Dei: 

autem cum risu ac cavillatione haec excipiente, repertus est in via ser- 
pens mortuus: statimque Jadaeus ad illos conversus, Si, inquit, serpen- 
tem hunc mortuum comederitis, et non moriemini , Christianus Kt 
extemplo Eugenius serpeatem sublatam in tres partes dividit, sibique 
una reservata, duabus aliis sociis datis, ooram Judaeo has vorarunt, 
nullo inde accepto damno, In quibus Evangelicum istud et salutare di- 
ctpm completum est: In manibus suís serpentes tollené , et si mortiferum 
quid biberint, non eis mocebit. Judaeus ergo cum illis in Xenodochiaum 
reversus, ac in eo manens, Christianus factus postmodum inclaruit. 

Constantius Augustus, cum in Orientis partibus propter bellum Per- 
sicum versaretur, et quae a Magnentio patrata erent accepisset, Antio- 
chia in Italiam profectus est. 

Sapor autem Persarum Rex facta in Mesopotamiam irrupone, cen- 
tum dierum spatio Nesibie obsedit, variisque modis cum ingenti machi- 
narum copia oppugnavit, adducto etam magmo elephantorum ad bellum 
idoneorum numero: conductis praeterea in auxilium Regibus, οἱ bellicis 
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των πλῆϑος ἀγαγεῖν ἐπεετηϑείων πρὸς συμμαχίαν καὶ βασιλεῖς 
μισϑωτούς, μαγγανικά τε παντοῖα, οἷς, εἶ μὴ βούλοιντο τὴν no- V 232 
λὲν ἐκχωρήσειν, ἐξαφανίζειν αὐτὴν ἐκ βάϑρων ἠπείλουν. τῶν B 
δὲ Νισιβηνῶν ἀντεχόντων πρὸς τὴν παράδοσιν, τὸ λοιπὸν ἐξυδα- 
δτῶσαι ταύτην τῷ πρὸς αὐτὴν ποταμῷ διεγνώχει ὃ Σάπωρις. οἱ 
δὲ Νισιβηνοὶ εὐχαῖς ἐνίκουν τοὺς πολεμίους, εὐμενῆ τὸν ϑεὸν 
ἔχοντες. τῶν γὰρ ὑδάτων μελλόντων τὴν ϑέσιν τῶν τειχέων ἔξο.- 
μαλίζειν elc πεῶσιν, μέρος τοῦ τείχους πεπόνϑει κατὰ ϑεοῦ συγ.--: 
χώρησιν ἐπὶ τῷ συμφέροντι, καϑὼς ἐν τοῖς ἑξῆς δηλωθήσεται. 
10 yívesas γὰρ τήν τε πόλιν φυλαχϑῆναι xal τοὺς πολεμίους τοῖς 
ὕδασιν ἀντέχεσϑαι, ὡς καὶ πολλοὺς ἀπρλέσϑαι. οἱ δὲ καὶ τοῦ- C 
τὸ πεπονϑότες ἠπείλουν διὰ τοῦ χαταπεσόντος μέρους τοῦ τείχους 
εἰσελθεῖν, παραστήσαντες τοὺς ἐλέφαντας ἐνόρλους καὶ ὄχλον 
συμπείσαντες ἐμβριϑέστερον προσέχειν τῷ πολέμῳ μαγγάνοις 
16 παντοίοες μηχανώμενοι. οἵ δὲ τὴν. πόλιν φρουροῦντες στρατιῶ- 
ται νίχην ἐκ ϑεοῦ προνοίας ἐσχήχασιν. τὸν γὰρ τόπον ἅπαντα 
παντοίοις ὅπλοις ἐπλήρουν, καὶ ὀνάγροις τοὺς πλείονας ἐλέφαν-- 
τας ἀπέκτειναν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐν τοῖς χατατέλμασε τῶν τάφρων 
ἐνέπεσαν, ἄλλοι δὲ χρουσϑέντες ἀπεστράφησαν εἷς τὰ ὀπίσω, 
30 xal ὑπὲρ μυρέους αὐτῶν ὁπλίτας ἀπέκτειναν, καὶ τοῖς λοιποῖς σκη- D 
πτὸς οὐρανόϑεν ἔπεσεν, νεφελῶν τε γνοφωδῶν καὶ ἱετοῦ λάβρου καὶ 
βροντῶν φωναῖς ἅπαντας ἐξέπληττον, ὡς τοὺς πλείονας αὐτῶν φόβῳ 


4, 6. Νησιβινῶν PV. δ. Σάπωρφις οἶδον. ol R. I0. ss om. P. 


omnis generis comparatis instrumentis: quibus fretus, nisl urbem dede- 
rent, a fundamentis éam eversurum minitabatur. ἢ 

Deditionem vero recusantibus Nesibinis, Sapor urbem ex vicino urbi 
fluvio inundare decrevit. 

At Nesibini precibus hostes vicere, propitio sibi conciliate: Deo. 
Cum enim aquae murorum fundamenta selo. aequaturae essent, h ue 
immineret ruina, pars murorum ita Dei nutu conddit, ut urbi maxime 
commodaret, quemadmodum in sequentibus exponetur. Accidk enim ut. 
urbs inde servata fuerit, aquis hostes arcentibus, multisque ex iis por- 
euntibus. 

li vero casu ilo non deterriti minabantur se per collapsam muri 
partem turos, applicatis elephantis armetis, et.milite excitato ut 
totis viribus ad bellum, omnis generis machinis adhibitis, incumberet. 

Verum qui in urbis praesidio erant milites, victoriam Dei quadam 
providentia adepti sunt. Loco enim mniverso armatis omnis generis im- 
pleto, omagris complures elephantos occiderunt: caeteris in fossarum uli- 
ginem prolapsis, aliis vero depulsis et retrocedere coactis. Caesi sunt 
ex lis qui armati erant. supra m millia: reliqui fulmine de coelo la- 
pse, caliginosisque nubibus, ac largo imbre, et tonitruerum fragoribus 
adeo perculsi sunt, ut major pars illorum meta conciderit. 
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διαφϑαρῆναι, πάντοϑεν dà ὃ νέος Φαραὼ Σόπωρις στενούμε- 
νος ἡττᾶτο, τοῖς τοῦ φόβου κύμασι δεινῶς καταντλούμενος. 
R 676 μέλλων δὲ κμαϑαιρεῖν αὐτήν͵, τοῦ τείχους ῥῆγμα μέγιστον ὗπο- 
μεέναντος, καὶ τῆς πόλεως λοιπὸν προδίδοσθαι μελλούσης, ὅδρα- 
P 391 σις ἐδείχϑη ἐν ἡμέρᾳ τῷ Σάπωρι xa9^ ἣν ὥραν ἐπολέμει ἀνήρ 5 
τις περιτρέχων εἷς τὰ τείχη τῆς Νισίβης" ἦν δὲ ὃ φαινόμενος 
τῷ εἴδει Κωνστάντιος ὃ Αὔγουστος" ὡς πλέον ἀγανακτεῖν τὸν 
Σάπωριν κατὰ τῶν τῆς Νισίβης οἰκητόρων, λέγοντα ὡς Οὐδὲν 
ὑμῶν ὃ βασιλεὺς ἰσχύει" ἐξελϑάτω καὶ πολεμεέτω, ἢ παράδοτε 
τὴν πόλιν. ἐχείνων δὲ λεγόντων, Οὐχ ἔστιν δίκαιον παραδοῦ- ig 
ναι ἡμᾶς τὴν πόλιν, ἀπόντος τοῦ βασιλέως ἡμῶν Κωνσταντίου 
τοῦ Αδγούστον. ὡς ἐκ τούτου πλέον ἀγανακτεῖν τὸν Σάπωριν, 
ψευδομένων αὐτῶν κατὰ τὸ φαινόμενον ἐκείνῳ, καὶ λέγειν αὐτόν, 
ἵνα τί ψεύδεσϑε" ἐγὼ ϑεωρῶ τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν βασιλέα 
B ὑμῶν Κωνστάντιον περιτρέχοντα elg τὰ τείχη τῆς πόλεως ὑμῶν. y; 
xul ἂν τούτοις πολεμηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ποικίλως ὃ Σάπωρις 
ἄπρακτος ἀνεχώρησεν, ϑάνατον ἀπειλήσας τοῖς μάγοις αὐτοῦ. 
μωϑόντες δὲ τὴν αἰτίων διέγνωσαν τοῦ φανέντος ἀγγέλου σὺν 
τῷ Κωνσταντίῳ τὴν δύγαμιν, καὶ ἡρμήνευον αὐτῷ. καὶ ἐπι- 
γνοὺς ὃ Σάπωρις τοῦ κινδύνου τὴν αἰτίαν, ἐν φόβῳ γεγονὼς ἐχές 90 
λεῦσε τά τε μαγγανικὰ καυϑῆναι καὶ ὅσα πρὸς τὴν τοῦ πολέμου 
παρασκευὴν ηὐτρέπισεν διαλυϑῆναι. αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἰδίοις 


9. μέλλων δὲ P. 6. Νησίβεαρ P, Νήσιβυς R bis. 8. Nnoífses P. 
9. ἐξελθέτω P. 17 —— 18. δὲ om. P. 


Undique autem Sapor novus Pharso in angwstum redactus victes 
est, pevoris fluctibus miserabiliter demersus. 

vero proxime civitas evertenda esset, muri oasu hiatum ingee- 

tem facturo, deditionem factera, visum quoddam, eadem hera qoa urbem 

oppeguabet, ejusmodi Sapori objectum est, Vir quidam moenia Nesi- 

percurrebat: referebat ille specie sua Constantium Augustum, Ka 

αἱ gravius indignates Sapor, Nesibinis civibus subinde iagereret: Niki 

vobis profuturus est. Imperator: egrediatur ille, et pugnot , ewt tradite 


etoitatem. 

Quibus li roposueze: Minime par est ut. absente Imp mostre 
Constantio dedítienem faciamus. Unde vehementius i atus Seper, 
ex viso illos mentiri persuasus, Cur mentimini, inquit, ego hisec meu 
oeulis video Imperetorem vestrum Constantium per moenia vostra dicer- 
rentem. ta Sapor varie a Deo profligatus, re infecta recessit, mortem 
Magis suis minitatus: qui causa cognita, Angeli apparitione summam in 
Constantio potentiam portendi eminantes, ita Sapori visum exposnerust. 
Is vero ubi intellexit periculi causam, timore perceisus, mechinas belli- 
eas oomburi, et quidquid ad apparetam bellicum paraverat, destrei im- 
peravit, arreptaque oum suis fuga, nemine persequente, im patriam s 
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φυγῇ διωκόμενος τὴν πατρίδα κατείληφεν, πρότερον λοιμικῇ vó- 
eq τῶν πλειόνων διωαφϑαρένεων. φέρεται δὲ ἐν ἐπιστολῇ Οὐα- 
λαγέσου ἐπισκόπου Νισίβης τὰ κατὰ μέρος τούτων δηλούσῃ. Ὁ 
Κωνσταντίου soU .fóyovorov ἐν τῷ κατὰ Ἰϊαγνεντίου 
δ ἀπερχομένου πολέμῳ, πρὶν ἢ φϑάσαι αὐτὸν Κωνσταντία ἡ Kwv- V 233 
σταντίου ἀδελφὴ ἐνδύσασα Βετρανίωνα πορφύραν καλάνδαις 
μαρτίαις εἰς βασιλέα ἐν Ναϊσῷ τῆς Ἰταλίας ἄνδρα ἔντιμον ἄνέ- 
στησε τῷ ἸΠαγνεντίῳ πρὸς τὴν μάχην. καὶ μετὰ ταῦτα φϑάσας 
ὁ Κωνστάντιος ἐν οἷς τόποις ἦν ὃ πόλεμος ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, προσε- 
1ο δέξατο τὸν Βετρανίωνα μετὰ πολλῆς τιμῆς" καὶ μετὰ ταῦτα ἐν 
τῷ κάμπῳ τριβουνάλιον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ποιήσας, παρόντος αὐτῷ 
τοῦ στρατοπέδου, συμπαρεστῶτος δὲ καὶ τοῦ Βετρανίωνος, ἐδη.- 
μηγόρεε ὃ Κωνστάντιος ἀκόλουθον» εἶναε τῇ βασιλείᾳ τὴν ἐξου- D 
clay ὅπάρχειν καὶ τῷ ἐκ προγόνων βασιλέων διαδεξομένῳ ταύ-- 
1δτην" συμφέρειν δὲ καὶ τῷ κοινῷ δεόντως ὑπὸ ulav ἐξουσέαν διον- 
κεῖσϑαι τὰ δημόσια καὶ ὅσα τούτοις ἀκόλουθα. 

Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις ἦν ὃ ϑεὸς μετὰ Κωνσταντίου, εὐοδῶν R. 678 
αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. ἦν γὰρ καὶ αὐτὸς πολλὴν φροντέδα ποιού- 
μενος ὑπὲρ 7G» ἐκκλησιῶν τοῦ Χριστοῇῦ. τὸν δὲ Βετρωνίωνα 

40 βασιλεύσαντα μῆνας δέχα xarà τὴν προειρημένην δημηγορίαν ἕ 
Κωνστάντιος ἀποδύσας τὴν πορφύραν κατ᾿ αὐτὸν τὸν καιρὸν 
τραπέζης αὐτῷ πρὸς ἑστίασιν κοινωνίαν παρέσχετο xa) μοεὰ πό- 

2, Οὐολαγέσον P. 8. δηλοῦσι ie correctore, — 4. τοῦ om. P. 


7. Ἰταλίας] JAÀvelag Ducangius. καὶ om. P. 14. διατα- 
ξομένῳ P. — 21. τὸν om. P. 


recepit, magna exercitus parte ilentia prius a Cirentnfertur 
Vo. —— ue hase inia, 


Augusto ad bellnm "centra 
quam adventaret, 2 Constanti c * — virem illu- 
strem, Kalendis Mart. purpure indutum Nalsi Illyriae urbe "Imperatorem 
facium ac insuguratum Magnentio ad praelium opposuit. Constantius 
perhoneriioe aocepit, pesteaque eresto n campi [son emisendier, tribo- 
perho oe teaque ereeto in loco em u- 
nali, eoram exercitu, D, ipeo! Vetraaleue, orationem hahnit Constantius, 


dixi le, Par esse emnino ot potestas suprema, eaque a majori- 
bus ribus aocepta : subditis vere ᾿ longe esse utilius 
res tb waica esdemque potestate rio administrari, e alim id 


genus consentanea. 
LuCecterum in hisce omnibus Dens ersé com Constantio, illiusque im- 
prim m secumdabet. [6 enim sammam Ohristi Koclesiarum euram imbuit. 
rationem vero post decimem rmensem quam imperaverat, Wt, secundum 
raedictam iilem concionem, p exutum, eodem tempore mense sua 
tus est Constantius, sumi | honoribus et muite comitatu, ac 
multis benevolentiae significationibus illum presesutus, Prusem Bihy- 
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P 292 σης τιμῆς καὶ δορυφορίας καὶ πολλῶν χαρισμάτων ἀπέστειλεν 


αὐτὸν ἐν πόλει Προυσιάδι τῆς Βιϑυνίας διάγειν, λαμβάνοντα ἀν- 
νώνας καὶ κελλαριχὰ δαψιλῶς. χριστιανὸς δὲ ὧν ὃ Βετρανίων, 
καὶ παραβάλλων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν συνάξοσιν, ἐποέεε ἐλεημοσύ- 
vac πένησι, τιμῶν καὶ τοὺς τῆς ἐχκλησίας προεστῶτας ἕως τελευ- 5 
τῆς αὐτοῦ. 
Ἰνὸδ. ϑ΄. ιδ΄, ὕπ. Σεργίου καὶ Νιγρινιανοῦ. 

Κωνστάντιος «Αὔγουστος μόνος βασιλεύων Γάλλον ἄνε- 

ψιὸν αὐτοῦ κοινωνὸν τῆς αὐτοῦ βασιλείας Καίσαρα ἀνηγόρευ- 


B σεν, μετονομάσας αὐτὸν Κωνστάντιον, ἰδοῖς μαρτίαες, καὶ ἐν 10 


τῇ κατὰ τὴν ἀνατολὴν “Ἀντιοχείᾳ ἀπέστειλε, τῶν Περσῶν ἐπι- 
κειμένων. 

Τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ Ü ὥφϑη ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, ὥρα ἦν ὡς τρέτη, ἐν ἡμέρει πεντη- 
κοστῇ, φωτοειδὲς τεταμένον νώναις μαΐαις ἐν τῷ οὐρανῷ ἀπὸ 16 
τοῦ ὕρους τῶν ἐλαιῶν ἕως τοῦ Γολγοθᾶ, ἐν ᾧ τόπῳ ἐσταυρώθη 
ὃ κύριος κατὰ ἀνατολάς, ὅϑεν ἀνελήφϑη ὃ κύριος, κύχλῳ τοῦ 
φανέντος τιμίου σταυροῦ, στέφανος ὡς 7) ἶρις τὸ εἶδος ἔχων. καὶ 
τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ὥφϑη ἐν Παννωνίᾳ Κωνσταντίῳ τῷ «Αὐγούστῳ καὶ 
τῷ σὺν αὐτῷ στρατῷ ὄντι ἐν τῷ κατὰ δί᾽Ίῇ᾽αγνέντιον πολέμῳ, καὶ 


C ἀρξαμένου Κωνσταντίου νικᾶν, Moyyertlov συμβαλόντος αὐτῷ πε- 


οἱ τὴν λεγομένην Ἡϊοῦρσαν πόλιν, ἡττηϑεὶς ὃ αγνέντιος ἔφυ- 
γεν εἷς τὴν Γαλλίαν μετ᾽ ὀλίγων. 
1. δωροφορίας Ἀ. 8. Προυσιάσι P. 18. Malim &es). 19. Πα- 


ψωνίᾳ PV. 21. νικᾶν αγνεντίου om. P. — ib. φυμβάλλοντος P. 
48. τὴν om.P. ib. ὀλίγονΥ. 


 Anniam.c.niae civitatem amandavií, ubi ad vitae usum necessaria illi omnia, an- 


nomas et cellarienses species copiose suppeditavit. Vetranio vero υἱὲ 
Christians, ac in Ecclesiae sacris Liturgis assiduus, im egenos eleemo- 
78 erogabat, οἱ Ecclesiae Praesules usque ad mortem ooluit. 


[OL Iph.] 
851. xiv. Ind. ix. Sergio et Nigriniano Coss. g. 
Constantius Augustus, solus imperans, Gallum paüreelem consortem 
imperii Caesarem renuntiavit, dato illi Constantii cognomine, ldibes 
Martiis, ac Antiochiam in Orientem misit, Persis tom ingruentibus. 
Signum Crucis Christi eadem tempestate Hierosolymis in coelo ap- 
paruit, sob horam tertiam, Nonis Mali, ipso Pentecostes die, lussínis in- 
star protensum ἃ Monte —— usque ad Golgotha, quo looo versus 
Orientem Christus uade Dominus: corona 
caeterum iridis s —— — venerandam istem crucem ambiente. 
Eademque hors Constantio Augusto in Pannonia, et qui oum eo erat ex- 
ercitui, visa est in bello contra Magnentium : cumque coepltset Constan- 
tius cum ilio confligere ad urbem Mursam, Magnentius cum pau- 
cis in Galliam fugas evasit. 
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οἰἸωνστάντιος δὲ δ' καὶ Γάλλος 0 προειρηβένος Καῖσαρ ἐν 
᾿τῇ ἀνατολῇ καὶ ἂν ᾿Αντιοχείᾳ διῆγεν. 
ony Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. . ιε΄. vn. Κωνσταντίου «Αὐγούστου τὸ L/ καὶ Κώνσταν- R 680 
5 vog Καίσαρος. 
Ἰνδ. ια΄. ις΄. 9n. Κωνσταντίου Αὐγούστου 1 τὸ η΄ καὶ Kw»- 
σταντος Καίσαρος τὸ β΄. 
Ἰνδ, ιβ΄. ιζ΄. ὑπ. Κωνσταντίου «Αὐγούστου. τὸ ϑ' καὶ Κών- D 
σταντος Καίσαρρς τὸ γ΄. 
10 Ἐν σξούτῳ τῷ ἔτει ἹΜαγνέντιος πάλιν συμβαλὼν ἂν Mó»- v 434 
τῳ Σελεύκῳ, ἡττηϑεὶς ἔφυγε μόνος ἐν Γαλλίως εἰς “Τουγδοῦ-- 
γον πόλιν, καὶ ὅτε τὸν ἴδίον ἀδελφὸν ἔσφαξεν, φύτε καὶ ἑαντὸν 
. ἀνεῖλεν πρὸ τεσσάρων ἰδῶν αὐγούστου. 
Ἰνδ, .γ'. n. ὑπ. “4ρβητίωνος καὶ Ἁρυλλιανοῦ. 
156, «Τούτῳ τῷ ἔτει Γάλλος ὃ καὶ Κωνστάντιος, Καῖσαρ ὦν, 
ἐχ διαβολῆς, ὡς παρὰ γνώμην Kuvoravrov τοῦ «Αὐγούστου 
ἀποχτείγᾳς € ἔπαρχον πραιεῳρίων. καὶ κυέστωρα, μετασταλεὶς ἀπὸ P 493 
τῆς ᾿᾿Αγτιοχέων ὑπὸ Κωνσταντίου τοῦ iyojaxov: ἐν. Ἴστρῳ τῇ 
νήσῳ. ἀνῃρέϑη. καὶ Ἰουλιᾳνὸν τὸν ἀδελφὸν τοῦ αὐτοῦ Τάλλου. 
40 τοῦ καὶ Κωνσταντίρν πορφύραν ἐνέδυσεν, καὶ Καίσαρα προεχει- 
10: λέόντῳ Wesselingins ad Antonimmm p. 857. cu "lheophane 


P. 
97. B, ex P codicibus cortigende, Movdrp PV. ' 12.: lsgete» ἀδελ- 
gir. P. 18. Tep P. 20. καὶ bis om. R. 


; Constantius autem, qi et Gallus, praedictus Caesar, in Oriente et 
Antiochiae moratus est. — . 
CCLXXXIII. Olympias. 


A. C. -£ol. 10}. 
352, xv. Ind. X. " Constantio Augusto vit. et  Conslanie 

Caesare Coss . - . 4. 
868. χνε. jad, xi. Constantio Augusto vul. t Constante nhe. 

Caesare II. Coss. : . 1. 388. 
854. xvi: Ind. xr. -Cenatantie Angusto IX. et Constante “ 

Caesare III. Coss. 008, 


Hoc anne, Mognent$us rursum ad Mastum Seleucum prae- 
lio, congressus , victus, solus in Gallias Lugdunum confegit. .  . 
ubi, occiso fra(pre s-o, se quoque ex a. ἃ. sv. idus Augusti - 
interfecit, . . EE 
855. xvwmm.. Jnd. xum. .Arbetiene δὲ Lolliano. Coss. . 055 98... 
Hoc anne Gallus, qui e£- Constantius, Caesar, per .ealumniam, quasi 
praeter voluntatem Constantii Augusti Praefectems Praeterio et Quae 
, storem interfecisse$ y; Antiocliia.eccersitus, (n- Ise; Insule; sublatus. est. 
Constantius Jdliamun Galli. Cenatantii fratrem purpera induit, e& ὕδοδδν 
rem renuntiavit ex a. d. viri. Idus Octobres ,:; oni, in maktrieenium ecolle- 
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σίσατο πρὸ η΄ ἰδῶν. ᾿ὀκρωβρίων, δοὺς αὐτῷ πρὸσ ψάμον Κωνστάν- 
τιος 4fiyovoroc τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Tm, καὶ ἀπέστειλεν αὖ. 
τοὺς ἐν Γαλλίαις. 


onó Ὀλυμπιάς. 
Ἰνὸ, ιδ΄, ιϑ'΄. ὕπ. Κωνσταντίου “Αὐγούστου τὸ £ καὶ Ἰουλια-5 
γοῦ Καίσαρος. | 
B Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων, μηνὶ πανέμῳ d, . ιμοϑέου τοῦ 
ἁγίου μαϑητοῦ γενομένου Παύλου τοῦ ἀποστόλου, ἐπισχόπου τε 
πρώτου χειροτονηϑέντος ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, τὰ λείψανα in 
,, χϑὴ ἐν Κωνσταντινουπόλει σὺν πάσῃ τιμῇ, καὶ ἀκετέϑη εἰς τοὺς 10 
ἁγίους ᾿Ἵποστόλους v ὑποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης. 
Ἰνδ. «e. x'. ὅπ. Κωνσταντίου “Αὐγούστου τὸ ια΄ καὶ Ἰουλια- 

νοῦ Καίσαρος τὸ β. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ δύστρῳ᾽ y' ἠδέχθη ἐν Κω»- 
σταντινουπόλει τὰ λείψανα τῶν ἁγίων “ουκᾶ κὰἂϊ Ὑ“νδρέου τῶν [5 
ἀποστύλων σπουδῇ Κωνσταντίου τοῦ «Αὐγούστου μετὰ σπουδῆς 
καὶ ϑεοσεβείας νψψαλμῳϑίας τὲ καὶ ὑμνολογίας ; καὶ ἀπετέϑη. εἰς 

C τοὺς ἁγίους ᾿Ἀποστόλους. 
R 682 : Κωνστάντιος Atyovoroę εἷς τὴν ἑαυτοῦ εκοσαετηρίδα με- 
τὰ πολλῆς φαντάσίας καὶ παρατάξεως εἰσῆλϑεν ἐν "Ῥώμῃ * συνεισ- 80 


9. mosito» Β.. . 18. εὸ διι. R. . 14. ivierievog s. dm Β, 17. 
e dsoséóy R, illud m. : . 19. sixosere, P... - S8. 7. 


' « . QU 1 i 
cavit Constantius Augustus sororem suam pu: , illosque in Galliss 


misit. 
ccLxxaxm F. Oympies. ἡ 
A. C . [0]. Iph.] 
.8866.. xix. Ind. xiv. Constantio Augusto X. et Juliano 
Caesare Com... . 4. 


His Coss. mense Panemo, die 1. Banc Timothei disei- 
uli quondam. Semcti Pauli, ao primi Ephesi in Asia creati 
—* , reliquiae Constantinopolim cum summa veneretióne ' 


delatae, in wede. fiasctorun .Apestolurum .anb-iipsn fuera 'ZHensa. 
repositae sunt. 
9857. xx. Lnd. xv. Constantio Amt XL σὲ Mine 


Caesare 1I. Coss. 1. 23. 
His Comsulbus mense Distro, die nr. Co 
allatae sunt reliquiae Sanctorum Lucae et Andreae À lo- 
rum, :cur& Constantii, Augusti, cam venerátione et cu we 
rem 'οἱ hymnorum oesntu,. '"Mepesitaeque sunt ia wede: 


—— tee. Vicennali male c | | 
*. ant. prop A808 cim. ' 
epperáta-eí, comitatu: Romam ven, et vom oo axbriejus En- - . 
sobia Amguste, Remaeque morati sux, dies xrvv 2048 dub 
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ἥλϑεν δὲ αὐτῷ xal ἢ γυνὴ αὐτοῦ Εὐσεβία ἢ βασᾶισσα, καὶ 
ἐπαίησαν ἡμέρας ιδ' ἐν τῇ Ῥώμῃ. 
Ἰνδ. α΄. κα΄, ὑπ. ΖΔατιανοῦ καὶ Κερεαλέου. , 
Ἰνδ. β΄. xf'. ὑπ. Εὐσεβίον καὶ ' Ynazíov. 

δ Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ ὑπερβερεταίῳ μέγας γέγονε 
καὶ σφοδρὸς σεισμὸς ἐν Νικομηδεία περὶ ὥραν γ' νυχκερινήν. καὶ 
ἡ πόλις κατέπεαε καὶ δι᾿ιεφϑάρη, ἐν οἷς καὶ συναπώλετο ὃ τῆς αὖ-:. 
τῆς πόλεως ἐπίσκοπος ἹΚεχρόπιος «οὔνομα. D 

Ti φατιαινὸς οἱὸς Οὐαωλενπινιανοῦ. ἐγεννήϑη πρὸ εἶ ^ χαλανδῶν 
10]ουνίων, καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐν πρώτοις προῆλϑεν ἐν «(Ἀωνσταντι- 
ψουπάλει ἔπαρχος. Ῥώμης ὀνόματι Ονώρωτος nel; y ἰδῶν σεπτεμ--. 


βρίων. 
& Ὀλυμπιᾶς. 
Ἶνδ. γ΄. xy. ὕπ. Kavorurilve Abyovorov τὸ δ καὶ Tov- 
15 λιανοῦ Καίσαρος τὸ y. 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ περιτίῳ͵ «6 καϑιερώϑη ἡ ἡ μεγάλη ἔκκλη- 
J 
σία Κωνσταντινουπόλεως. 
ἹΜακεδόνιος Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπος χαϑῃρέϑη ἐπὶ P 494 
πολλοῖς ἰδίοις αὐτοῦ ἐγχλήμασιν, καὶ κατέστη dvr' αὐτοῦ Εὐδό- 
20 ξιος τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας ἐπίσχοπος, ἐνθρονισϑ tg μηνὶ αὐδυναίῳ 
κζ΄, παρουσίᾳ ἐπισχύπων οβ᾽, Ἰάρε, "dxaxiov, Γεωργίου, V 285 


1. Eéoefhían PV. 7. xal alterum em. P. 9. Οὐαλεκτιανοῦ P. 
15. Kaíeugeg om. P. — 21. Mdos “Δκακίου Desengius, Ἀδαρφιακε- 


eíov PV, | 
A. C. | |. — [OL Iph.] 
: 858. xt. 'Detleno et .Ceresle: Coss. ᾿ 2. . 
.869. xu. Tad. n. Hosebio et Hypatio Coss. Dot 8. 


His Coss. mense Hyperberétaeo Nicomediae ngón et 
vehemens terrse motus accidit cirtiter horum tertíamneetiss ^ - 
ae civitas concidic, et deleta est, eaque c cum aliis ipse 'wtbis 
Episco ropies fiomine, oppressus 

Gretanos Valeatiniaxi — ex ἃ. ru x. Kalend. Junias 
natus est. Et' hoc ipso emno primum proceseit Constantinopoli 
Praefectus Romae, Heneratos nomine, est &. d. ri. Idus 
ptembres. 

| CCLXXXF. Olgmpias. 

860. xxur. I m. Contantie Amgeso XIL et Jalano 
Caesare III. Coss. | 
aee —— eje Peritio, die ΣΎ, Magne Kcclosin —*R 


us Episoopus Constan tasa opter: mula "s 
propria erimina exaucionsas t senpus, Caseintisgolitasns, prop. wake. ipic 
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Σέῤῥα, Οὐρανίου, Θεοδοσίου, Εὐσεβίου, «Ἰεοντίον, Κυρίωνος, 
"Moufiavob , alvov, Φιλοθέου, ᾿“γερωχίον, Ἐὐγενίου, Ἔλπι- 
δίου, Στεφάνου, Ἡμοδώρου, 4Δημοφίλου, Τιμοθέου, ᾿Ἐξευρε- 
σίου, Meyaolov, ἸΜειζονίου, Παύλου, Εὐαγρίου, ᾿Απολλωνίου, 
Φοίβου, Θεοφίλου, Προτασίου, Θεοδώρου, Ἡ μοδώρου, Ei-5 
μαϑίου, Συνεσίου, Πτολεμαίου, Εὐτυχῆ, Κύντου, glo, 
B Toogíuov, Ἐὐτυχίου, Βασιλίσκου, Θεομνήστον, Ἐετρανίωνος, 
Φιλίππου, ᾿Αναστασίου, αξεντίου, Πολυεύχτου, ΓΓρατιανοῦ, 
Acovtlov, Ἰδητροδώρου, Εὐσταϑίου, Ἰουνιανοῦ, Τροφίμου, 


Οἰχκουμενίου, ἸΠηνοφίλου, Εὐηϑίου καὶ τῶν λοιπῶν. 10 
R 684 "Eni τῆς αὐτῆς συνόδου τῶν ἐπισκόπων οὐ μετὰ πολλὰς 


ἡμέρας τοῦ ἐνθρονισϑῆναι τὸν Εὐδόξιον ἐπίσκοπον Κωνσταντι- | 
γουπόλεως τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τῆς αὐτῆς πόλεως 
ἐτελέσϑη δι᾽ ἐτῶν λδ' μικρῷ πρόσω ἀφ᾽ οὗ ϑεμελίους κατεβάλε- 
τὸ Κωνσταντῖνος νικητής, σεβαστός. ἐγένετο δὲ καὶ τὰ ἐγκαί- 16 
για αὐτῆς ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων πρὸ d] καλανδῶν μαρ- 

C τίων, ἥτις ἐστὶ μηνὸς περιτίου ιδ΄, εἰς τὰ ἐγκαίνια προσήγαγεν 
ὃ βααιλεὺς Κωνστάντιος ““ὕγουστος ἀναϑέματα πολλά, κειμήλια 

᾿ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ μεγάλα καὶ διάλιϑα χρυσυφῆ ἅπλώματα τοῦ 
ἁγίου ϑυσιαστηρίου πολλά. ἔτι μὴν καὶ εἷς τὰς ϑύρας τῆς ἐχ- 

χλησίας ἀμφίϑυρα χρυσᾶ διάφορα καὶ εἷς τοὺς πυλεῶνας τοὺς 


2. Γιρωχίον P. — 8. Γρατιανοῦ --- Εὐηθίου] Τροφίμον., Olwe- 
pevíov, Γρατιανοῦ, Δεονείου, Μητροοδώρου; Ἑὐσεταϑίου, Μενο- 
φίλου, EdnOéov.P. 14. πρὸς P. ἱδ. κατεβάλλρεο PV. — 15.di 
om. P. 17. περιτιδίον R, περιτίου m. Β. 18. ἀναθήματα ἢ 
19. zovcog BR, χρυσοῦφῆ P bis sola. 


mense Áudynaeo, die xxvi. praesentibus Episcopis rxxn. Mari sdlicet, 
Acacio, Georgio, Serra, Uranio, "Theodosio, Ewielio, Pegasio, Leontio, 
Curione, Arabisne, Asing, Philotheo, Gernchio, Eugenio, Elpidio, Ste- 
phano, Heliodero, Demephile, 'Tinotheo, Ex Megazio, Misenie, 
aulo, Evagrlo, Apollonio, Phoebo,. ''heophilo, Protásio , "Theodoro, 
Heliodoro, Éumethio, Synesio,. Ptelemaeo, Hutyche, Quinto, Alphio, 
Trophimo, Eutychie, Besilisco, Theemneste, Vetranione, Philippe, Àns- 
stasio, Maxentie, Polyeucto, Teophino, Oecunenio, Gratiano, Leonto, 
Metrodoro. Eustathio, Joviano, Menophilo, Evetheo, et caeteris. 

In eadem Synodo Episcoporum non post multos dies ab inamgure- 
tione Eudoxii Kpiscopi Constantinopoleos, Encaenia Maguae Ecclesise 
ejusdem urbis celebrata sunt, anno trigesimo quarto plus minus, ex quo 
fundamenta Censtamtinus victor. Aügestus jecerat. Acta sunt autem il- 
lius Encaenia his Consulibus ex a. d. xvi. Kalend. Martias, qui dies est 
mensis Periti xiv. Ad ea Encaenia Imperator: Constantius Auguste 
munera multa, cimelia aurea et argentea ingentia, gémmisque et auro 
intextas pro altari mappas «ontult; Praeterea pro Ricclesine. Jandis va- 
ria. aurea vela: et pro "exterioribus vestibulis alia rujum vela aum 
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ἔξω χρυσυφῆῇ ποιχίλα" ὡς πολλὰς δωρεὰς ἐχαρίσατο φιλοτίμως 


τότε παντὶ κλήρῳ καὶ τῷ κανόνι τῶν παρϑένων καὶ τῶν χηρῶν 
καὶ τοῖς ξενοδοχείοις. καὶ εἷς διατροφὴν τῶν πρρειρημένων καὶ 
τῶν πτωχῶν καὶ ὀρφανῶν καὶ φυλακῶν σιτομέτριον προσέϑηκεν 
5 πλείονος μέτρου oUntQ ὃ πατὴρ αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ἐχαρίσατο. Ὁ 
"Ivó. δ΄. xó'. én. Ταύρου καὶ Φλωρεντίου. 

Zoxjj τετάρτης ἰνδικτιῶνος διὰ τὴν ἀπαγγελϑεῖσαν αὐτῷ 
ἀταξίαν Ἰουλιανοῦ Καίσαρος, ἐλϑὼν εἰς Πόμψιου κρήνας ἐν πρώ- 
τῇ μονῇ ἀπὸ Τάρσου Küuxlag, καὶ πρότερος εἰληφὼς τὸ ἅγιον 

10 βάπτισμα παρὰ Εὐζωίου ἐπισκόπου ἸΑντιοχείας μετασταλέντος ἐν 
τῇ αὐτῇ μονῇ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίου, μεταλλάττει τὸν βίον 
ὁ αὐτὸς Κωνστώντιος Αὔγουστος μηνὶ δίῳ y' ἔτους ᾿Ἀντιοχείας vi! P 396 
ἰνδικειῶνος εἰ, εἰρήνης τῶν ἐκχλησιῶν ἐπιλαβομένου ἔτους ν', 
τῶν προειρημένων ὑπάτων Ταύρου καὶ Φλωρεντίου. 
15 Ῥωμαίων Ag ἐβασίλευσεν Ἰουλιανὸς ὃ παραβάτης, ἀνεψιὸς 
μὲν Κωνσταντίου, ἀδελφὸς δὲ Γάλλου τοῦ καὶ Κωνσταντίου, 
᾿ ἔτη ff. ὁμοῦ εωοβ. 
Ἰνδ. εἰ, α΄. £n. ἸΜαμερτίγου καὶ Νεβήττα. 
Mer τελευτὴν Κωνσταντίου τοῦ «Αὐγούστου 7) εἰρήνη τῶν 
90 ἐχχλησιῶν διεκόπη, εἰσελθόντος Ἰουλιανοῦ ἐν Κωναταντινουπόλει 
μηνὶ ἀπελλαίῳ ια΄, καὶ ἔστιν τὰ παρακολουϑήσαντα ταῖτα. 
8. Μόψου P. ἰδ. iv πρώτῃ μονῇ πρότιμον x) Ἀβ. 9. πρότερον 


P sola. — 16. Χωνσεαντίου m. R, Κωνστανείσου ΒΥ. 21. 455- 
Amp PV. ἰδ. ἀκολουθήσαντα P. 


contexta et variegata. Multa enim beneficia magnifice largitus est, Anni a m. c. 
cum in universum Clerum, tum in religiosarum virginum ac viduarum 

collegia, et in Xenodochia. In praedictorum vero tam pauperum, tum 
orphanorum, ac captivorum, seu in carceribus detentorum alimenta, dia- 

rum majus concessit quam pater ejus Constantinus erat elargitus. 


. [ 0l. Iph. | 
961. xxiv. Ind. 1v. "Tauro et Florentio Coss. 1. 285. 5869. 

Ineunte 1v. Indictione, Coustantius Augustus, cum propter nunta- 
tam sibi Juliani Caesaris rebellionem Mopsucrenas venisset, in prima'a 
Tarso mansione ab Euzoio Antiochiae Episcopo, ipso in eandem man- 
sionem evocato, suscepto prius baptiamo, moritur mensis Dii, seu No- 
vembris die 11. anno juxta Antiochenos cpx. Indict, v. redditae pacis 
Ecclesiis anno r. praedictis Tauro et Florentio Coss. 

Romanis xxxvi. imperavit Julianus Apostata, Constantii quidem e 
truelis, Galli vero, qui et Constantius dictus est, frater, ann. 11. j-- 
liguntur anni v. wpoocrxxir. 

862. 1. Ind. v. Mamertine et Nevitta Coss. - 2 

Mertuo Constantio Augusto, pax Ecclesiarum Juliano Conatantino- 

elin mensis Apelaei xr, die ingresso, sublata est. Quae autem sunt 
ta haec sunt. . 
Chronicon Paschale vol. I. 85 


5871. 
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4 
B Ἰουμανὸς γνοὺς Κωνοταντίου τοῦ «Αὐγούστου τελευτήν, 
Β 686 τὴν ἑαυτοῦ ἀποστασίαν καὶ ἀσέβειαν φανερὰν καϑιστῶν διατά- 
ματα κατὰ τοῦ χριστιανισμοῦ καϑ' ὅλης τῆς οἰκουμένης ἀποστέλ- 
λῶν τὰ εἰδωλα πάντα ἀνανεοῦσϑαι προσέταττεν. àg οἷς ἐπαρϑὲ»- 
τες οἱ κατὰ τὴν ἀνατολὴν Ἕλληνες εὐθέως ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ τῇϑ 
xar! “ἔγυπτον Γεώργιον τὸν ἐπίσχοπον τῆς πόλεως συλλαβόμε- 
γοι ἀνεῖλον xul tö λείψανον αἰτοῦ ἀσεβῶς ἐνύβρισαν'" καμήλῳ 
V 586 γὰρ ἐπιϑέντες δι᾿ ὅλης τῆς πόλεως περιέφερον, καὶ μετὰ τοῦτο 
διαφόρων ἀλόγων νεχρὰ σώματα μετὰ τῶν ὀστέων συναγαγόντες 
καὶ συμμίξαντες αὐτοῦ τῷ λειψάνῳ καὶ κατακαύσαντες διεσκόρ- 10 
πισαν. 
C Καὶ ἐν Παλαιστίνῃ δὲ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ. βαπτιστοῦ τὰ ᾿ 
λείψανα ἐν Σεβαστῇ τῇ πόλει κείμενα ἀνορόξαντες διεσκόρπεσαν. 
Ἔτι δὲ καὶ τοῦ ὁγίυυ Πατροφίλου ἐπισκόπου τῆς ἐν Zxv- 
. ϑοπόλει ἐχκλησίας γενομένου ἀνορύξαντες ἀπὴ τοῦ τάφου τὰ λεί- 15 
'spayu τὰ μὲν ἄλλα διεσχόρπισαν, τὸ δὲ κρανίον ἐφυβρίστως xpr- 
μάσαντες ὡς ἐν σχήματι κανδήλας ἐνέπηξαν. 
Ἐν δὲ Γάζῃ καὶ Ἡσκαλῶνι πρεσβυτέρους καὶ παρϑένους 
ἀναιροῦντες, καὶ μετὰ τοῦτο ἀναπτύσσοντες καὶ tà σώματα αὐὖ- 
τῶν κριϑῶν πληρώσαντες, τοῖς χοίροις παρέβαλον: 20 
D Καὶ ἐν Φοινίχῃ δὲ Κύριλλον διάχονον Ἡλιουπολέτην ἀνελόν-- 
τες τοῦ ἥπατος αὐτοῦ ἀπεγεύσαντο, ἐπειδὴ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐπὶ 
τοῦ μακαρίτου Κωνσταντένου κατέστρεψεν. ὃ δὲ ἀνατεμὼν τὸν 
€ 


29. διάταγμα P. 19. ἀναπιύσσαντες ΡΥ, 21. Ἡμοκπολίτην P. 


Julláuus cognita Constantii Aegis morte; suam apostésiam et im- 
ietatem aperte professus, misso adversus Christinhismum pert totum or- 
bem edicto, idola omnia instaurari praecepit. Quo inflati qui in Oriente 
erant Gentiles, statim Alexandriae Aegypti urbe, Georgio civitatis Epi- 
Scopo tapto et interfecto, illius cadaveri impie illudente$, impositucb oa- 
meló per totam urbem illud circumtulerunt: ac diver&orum deinde ádima- 
lium cadaveribus cum ossibus collectis, ipsissqde reliquiis permixtis ac 
combustis, cineres disperserunt. 

In Palaestina etiam Sancti Joannis Baptistne reliquias, quae Seébe- 
atae repositae eránt, eífossas disperseruht. 

Patrophili quoque Scythopolitanse eclesie Episcopi aperto tiu», 
corporis slia quidem disperSerunt; calvàm vero in ühut veloti lychui 
suspensam contumeliose ihfixerunt. 

Gazae vero e —— — οὐ vibglües ——— ἄς 
aperta eorum deinde corpóra eo repleta, postéa porcis expbsuétütht. 

In Phoenice — Cyrillo Diacono Héliepolitine interfetto, il- 
lius jecur degustarunt, quod beatae imeinotiáe Constantino imperante 
eorum evertisset idola. Sed quo pacto is qui Diacohum disséceerát, 


* 
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διάχογον xa? ἀπογευσάμενος τοῦ ἥπατος αὐτοῦ ὕπως κατέστρεψε 
τὸν ἑαυτοῦ βίον ἄξιον ἐπιμνησϑῆναι. τὴν μὲν γλῶσσαν σαπεῖ-: 
σὰν ἀπώλεσεν, to)c δὲ ὀδόντας ϑρυβέντας ἀπέβαλεν, τοὺς δὲ 
ὀφϑαλμοὺς ἐπὶ πολὺ καὶ σφοδρότερον ὀδυνηϑεὶς ἐπηρώϑη, καὶ 
5 δεὰ ὅλον τοῦ σώματος βασανιζόμενος δεινῶς ἀπέθανεν. 
. Ἐν δὲ Ἐμέσῃ τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἐπελθόντες τὸ τοῦ Zfio- 
γύσου εἴδωλον ἴδρυσαν. - | 
Ὁμοίως δὲ xal ἐν Ἐπιφανείᾳ πόλει τῆς Συρίας ἐπεισελ- Ῥ 296 
ϑόντες οἱ Ἕλληνες τῇ ἐκκλησίᾳ εἴδωλον εἰσήγαγον μετὰ αὐλῶν 
36 xa) τυμπάνων. ᾧ δὲ μακάριος Εὐστάϑιος ὁ τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας 
ἐπίσκοπος τυγγάνων, ἀνὴρ εὐλαβὴς καὶ εὐσεβής, ἀκούσας τῶν αὖ-- 
λῶν καὶ πυϑόμενος τὸ not ἂν εἴῃ ταῦτα, καὶ γνοὺς ὅτι ἐν τῇ ἐκ- 
xAnoix, ζῆλον ἔχων ἐν πίστει καὶ εὐλαβείᾳ, ἀϑρόως ἀκούσας R 688 
ἐχοιμήϑη, προσευξάμενος μὴ ἰδεῖν ταῦτα τοῖς ἑαυτοῦ ὄφϑαλ- 
15 μοῖς. , : 
"Ete δὲ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπιβὰς ὃ Ἰουλιανός,; Εὐ- 
δοξίου τὲ ἐπισκόπου ἐν αὐτῇ ὄντος, πολυτρόπως κατὰ τῆς ἐκχλη- 
σίας μηχανώμενος ἐπιβουλὰς εἷς σύγχυσιν καὶ τὼ «at? αὐτὴν 
ἤγαγεν, βουληϑεὶς ἅκαντας τοὺς καϑαιρεϑέντας. πρὸ τούτου ἐπὶ B 
90 διαφόροϊς ἀτύποιξ κακοδοξέμις ἐπαφεῖναι ταῖς ἰχκλησέαις, προ- 
φάσεις ἐκ τῶν γενομένων ταραχῶν ἐπινοῶν κατὰ τῶν ἐχκλησιῶν 
τοῦ Stob. — ' . ü 
Οὕτως ov» καὶ ἸΠελέτιος ὃ ἐπὶ ἀσεβείᾳ καὶ ἑτέροις κακοῖς 
1. χαὶ om. Ρ, 8. τριβένταρ P. — 20. ἑπαφῆναεῬῦ. ΦΙ. τῶν y. P, 
αὐτῶν y. R. λ 


et jecur degustarat, vitam felerit, operee pretium est exponére. Lim- 
gotm pulrescentem amisit: dentes confrectos expuite oculis, post ia 
gentes eruciatas , captus est: toto eorpore denique dirissime tortus vi- 
tam ehuit. 

Emesae autem magnam Ecclesiam ingressi, Baochi ídelum in es 
erexerunt, 

Similiter quoque Epiphaniae Syriae civitate idolum cum tibiis et 

panis in Heclislam intulerunt tiles. Bentus o Eustathius 
ejusdem Ecclesiae Episcopus, vir pius et religiosus, auditis tibiis, inter- 
rogavit ubi haec agerentur, intellectoque id in Ecclesia fieri, fidei rele 
Succenius, simul ac feta audiit, Deam proecates ne talia eculis spettere 
eogeretar, spiritum edidit. 

Cum praeterea. Constentiaopolim venisset Julianus, πε Eudoxius tam 
eset urbis Episcopus, variis artibus adversus Ecolesiam strüctis insidiis, 
confusionem ih eem imaittere sategit , praecipiens at omnes qui antehae 
prépter absurdas varias opiniomes faüeránt exauctorati, Koclesiis resti- 
tuerentur, captata ex ejusmodi eonflatis eonturbationibus divexandi Dei 
Ecclesias occasione. . 

Ita ergo Meletius, qui eb impietatem et alie crimiàa dépositas fue- 
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καϑηῃρημέννος ἐπανελθὼν dy ᾿Αντιοχείᾳ τὴν παλαιὰν ἥρπασιν 
ἐκκλησίαν, συνδραμόντων αὐτῷ καὶ τῶν ἤδη ἐχ τοῦ κλήρου κα- 
ϑαιρεϑέντων ἐνϑέσμως ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου" ἐν οἷς ἦν μάλι- 
στα καὶ Διογένης, ἀπὸ πρεσβυτέρων, τῶν ἄλλων πλείω συντρέ- 
χων, καὶ Βιτάλιος λαϊκός, ἐν ἐπιϑέσεε ἀεὶ ζήσας, καὶ δὴ ἀπὸ πολ-ϑ 
C λοῦ προϊών, καὶ ὕστερον λυπηϑεὶς μετὰ χρόνον πρὸς τὸν Mat 
τιον, ἀπεσχίσϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ αἵρεσιν γέλωτος καὶ αὐτὴν ἀξίαν 
οὖσαν συνεστήσατο; ἀφ᾽. οὗ ἄχρι τοῦ νῦν Βιταλιανοὶ λέγονται. 
ταύτῃ τῇ αἱρέσει καὶ ᾿Απολλινάριος, ὡς ἂν “Ἰαοϑικεὺς τῆς Συρίας, 
γραμματικοῦ υἱὸς γεγονώς, προέστη. | 10 
"6. ς΄. β΄. $n. Ἰουλιανοῦ «Αὐγούστου τὸ Ó' καὶ Σαλουστίου. 
Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ τῶν ἐν στρατείαις ἐξεταζομένων τι- 
V 287 yi; ἠπατήϑησαν εἰς ἀποστασίαν, oí μὲν ἐπαγγελίαις δόσεων καὶ 
D ἀξιωμάτων, oi δὲ καὶ ἀνάγκαις ταῖς ἐπετιϑεμέναις ὑπὸ τῶν ἰδίων 
ἀρχόντων χαυνούμενοι. καὶ Θεότεκνος δέ τις πρεσβύτερος τῆς 15 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησίας ἐξ ὑποσχέσεως ἀπατηϑεὶς αὐτομάτως ἐπὶ 
τὴν εἰδωλολατρείαν ἐχώρησεν, ὃν ὃ ϑεὸς ἐτιμωρήσατο παραχρῆ- 
" μα τρόπῳ τοιούτῳ" σκωληκόβρωτος γὰρ γιψόμενος καὶ τὰς ὄψεις 
ἀποβαλὼν καὶ τὴν γλῶσσαν ἐσθίων, οὕτως ἀπέϑανεν. 
Τότε καὶ "Howv οὕτω λεγόμενός τις Θηβαῖος ἐπίσκοπος 3 


4, πλείῳ P. Super usu hoc inferioris aetatis proprio diximus ad 
Xenopb. Hist. gr. II. 2. 16. Malchus, p. 273. 13 xkeío πρὸρ tot- 
ary» δόξαν μαίνεσθα. — 8. ἄχρι τοῦ] καὶ P. — ibid. 1 
γουσι R, λέγονται m. R, V. 9. 'AxoliwwaQtiog PV. ἐδ, ὡς ἂν- 
Qolaixsdg V, dg ᾿ἀνδολαϊκεὺρ R, ὁ Δαοδικοὺς P. — 10. προέφη B, 
sgociov P. 90. Ἴρων PV. 


Annlam.c.rat, Antiochiam reversus, antiquam Ecclesiam per vim occupavit, ad em 
confluentibus Clericis, qui jem antea legitime depositi fuerant & sancta 
Synodo: inter quos praecipuus erat Diogenes ex Presbytero, prae reli- 
quis omnibus concursans, et partes adjuvans: et Vitalis , qu 
semper fraudes atque imposturas exercuerat. Hic ulterius pr 
ad extremum offensus Meletio, ab illo se se abrupit, et haeresim ipse 

uoque ridiculam condidit, ἃ quo etiam hodie Vitalianos nuncupavit 
uic etiam haeresi adhaesit Apollinarios ex Laodioea Syriae, Gramas- 
tci filius. 
A. C. [ OL Iph.] 
5871. 39363. τι. Ind. vr. Juliano Augusto IV. et Salustio Coss. 8. 
Hac ipsa tempestate, eorum qui ad militias inquirebentur monnelli 
in Apostasiam Ito psi sunt, alii quidem munerum ac magistratuum ille- 
cti pollicitationibus, alii necessitate quadam imposita ἃ suis Praefectis 
deliniü. Quidam vero Theotecnus Antiochenae iae Presbyter pro- 
missionibus circumventus, sponte sua ad Deorum eultum se contulit, 
quem Deus extemplo hac ratione punivit: a vermibus enim 
—— ue privatus, am comedens, interiit. 
um etiam Iron, ita appellatus, Thebis oriundus, Episcopus, cum 
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αὐτομάτως ἀπέστη, ἐν τῇ ᾿Ἡντιοχέων πόλει τυγχάνων, ὃν ἢ na- 

ραδοξοποιὸς τοῦ ϑεοῦ δύναμις εἷς παράδειγμα καὶ φόβον πολλῶν 

τιμωρίας εἰσεπράξατο. ἔρημον γὰρ αὐτὸν καταστήσας πάσης Ε e 

κηδεμονίας, xal σηπεδόνος νόσον ἐμβαλὼν ἂν ταῖς πλατείαις ge- 
δρόμενον ἐκψῖξαι δημοσίᾳ ἐνώπιον πάντων ἐποίησεν. 

Ἔν τούτοις καὶ Οὐαλεντινιανός, τριβοῦνος τότε ὧν τάγμα-- 
τος χορνούτων οὕτω λεγομένῳ νουμέρῳ, τῇ εἰς Χριστὸν ὅμο- 
λογέᾳ διέπρεπεν. οὐ μόνον γὰρ τοῦ. ἀξιώματος κατεφρόνησεν, 
ἀλλὰ καὶ ἐξορίᾳ ὑποβληϑεὶς γενναίως καὶ προϑύμως ὑπέμενεν. 

100c μετὰ ταῦτα ὅπως ἐτιμήϑη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, βασιλεὺς Ῥωμαίων 
γενόμενος, ἐν τοῖς ἑξῆς δηλωθήσεται. 

“Δρτέμιος δὲ δοὺξ ὧν τῆς κατ᾿ “Ἄἴγυπτον διοικήσεως, ἔπει- B 
δήπερ ἐν τοῖς καιροῖς τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ μακαρίτου Κων- 
σταντίου τοῦ «Αὐγούστου ζῆλον πολὺν ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιῶν ἔνε- 

16 δείξατο, ἐν τῇ “Αλεξανδρέων ἐδημεύϑη καὶ τὴν κεφαλὴν ἀπετμή- 
ϑη, μνησικακήσαντος αὐτὸν τοῦ Ἰουλιανοῦ. 

ἘΞμαρτύρησεν δὲ καὶ ἐν Δοροστόλῳ τῆς κατὰ τὴν Θράκην 
Σκυϑίας “ἀϊμιλιανός, ἀπὸ στρατιωτῶν πυρὶ παραδοϑεὶς ὑπὸ Ka- 
πετωλίνου οὐϊκαρίου, πολλοί τε ἄλλοι κατὰ διαφόρους τόπους καὶ 

Φοπόλεις καὶ χώρας διέπρεψαν τῇ εἰς Χριστὸν ὁμολογίᾳ, ὧν οὐκ 
ἔστιν ῥάδιον τὸν ἀριϑμὸν ἐξειπεῖν καὶ τὰ ὀνόματα. C 


3 i, om. P. )8. πἄσαις κηδεμονίας Ῥ' as τούεοις δὲ καὶ P. 
. λεγομένω νουμέρω V, λεγομένων νουμέρ μένων νουμέρων 
ex correctione Raderi p. 10. 09] à PV. 18. Κωνσεανείνου P. 
17. Δωροσεόλῳ PV. 18. ὑπὸ P. 


Antiochiae versaretur, sponte pariter defecit: a quo miraeulosa Del po- 
tentia in exemplum, et terrorem multorum, poenas exegit. Omnium enim 
ope curaque destitutum, ac in eum immissis ulceribus, atque adeo pu- 
tredine, fecit ut. dum in plateis circumfertur, publice in conspectu omnium 
animam emiserit. . 

Inter haec quoque Valentinianus Tribunus legionis Cornutorum, nu- 
meri militaris sic appellati, prae caeteris fidel in Christum professione 
eminuit. Non solum quippe dignitatem suam contempsit, sed etlam exi- 
Jio damnatus, fortiter ultroque illud pertulit. Quomodo vero post haec 
a Deo fuerit honoratus, Romanorum factus Imperator, infra narrabitur. 

Artemius vero cum Dux esset Provinciae Aegypti, quod Beatae me- 
moriae Constantini Augusti temporibus, dum ea dignitate eretur, in 
Ecclesias studiam singulare professus esset, bonis in fiscum relatis, Ale- 
xandriae capite plexus est, immenso Juliani in illum odio. , 

Passus est etiam Dorostoli, Scythicae Thraciae oppido, Aemilianus, 
& militibus in ignem conjectus, sub Capitolino Vicario: aliique complures 
variis in locis, urbibus ac regionibes in Christum confessione claruerunt, 
quorum numerum inire haud omnino promptam est, vel eorum edere 
nomina. 
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Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ Θαλάπσιός τις 0 καὶ Idyvog, ἐγ ἀσελ- 
χείαις μὲν καὶ ἀσωτίαις ἐπίσημος, ὃς καὶ τῆς ἑαυτοῦ ϑυγατρὸς 
ἐπ᾿ αἰσχῤουργίαις προαγωγοὺς ἐτύγχανεν, συμπεσάντος αὐτῷ ταῦ 
οἴκου ἀπέϑανεν. 


Περὶ μαρτυρίου τοῦ ayiov Φομδείουν. 5 


"E» τούτῳ τῷ ἔτει ἐμαρτύρησε καὶ ὃ ἅγερς Ζημέτιας τρόπῳ 
τοιούτῳ, ἀπερχόμενος γὰρ Ἰουλιανὸς elg πόλεμομ, καὶ παρερ- 
χόμενος διὰ τῶν Κυῤῥηστικῶν εἶδεν ὄχλον ἑαεῶτα ἔμπροσϑεν τοῦ 

D σπηλαίου τοῦ ἁγίου Aoutrlov xal ἰώμεμηψ, καὶ ἐπηρώτησε τὴ τίς 
ἔστιν" καὶ μαϑὼν ὅτι μοναχὸς καὶ συνάγεται ὄχλος ϑέλῳων ἰαϑῆ- 10 
v&: καὶ εὐλογηϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, ἐδήλωσεν τῷ ἁγίῳ «ομετίῳ 
αὐτὸς Ἰουλιανὸς διὰ ῥεφερενδαρίου χριστιανοῦ ταῦτα. Εἰ διὼ τὸ 
ἀρέσαι τῷ ϑεῷ σου εἷς τὸ σπήλαιον εἰσῆλθες, ἀνθρώποις μὴ 904 
ἀρέσκειν, ἀλλ᾽ ἰδίαζε. ἀντεδύήλωσεμ αὐτῷ ὃ ἅγιος ΖΔομέτιος ὅτι 
Τῷ ϑεῷ ἐκδούς μου τὴν ψυχὴ» καὶ τὸ σῶμα ἐξ nola) τοῦ χρύ- 15 
R 694 vov i» τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ἀπέχλεισα ἐμαυτόν. τὸν δὲ πρὸς ἐμὲ 
ἐρχόμενον ἐν πίστει ὄχλον ἀποδιώκειν οὐ δύναμαι. καὶ ἐκέλευεν 
P 498 ὃ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς ἀναφραγῆναι τὸ σπήλομον, καὶ ἔμειγεν ἔσω 
ὃ δίκαιος. καὶ οὕτως ἐτελειώϑη αὐτὸς ὃ Gyuc Δομέξιος. 
V 938 Τῷ αὐτῷ χρόνῳ εἶδεν Ἰουλιανὸς iv δράματί τινα τέλειον 30 


1. τῷ om. P. — ibid. ἀσελγίᾳ P. 5. ἀσωτείαις PY. — ibid. ὃς] 
ó PV. 8. συνπεσόντος PV. 8. Kvgsorixds ide» PV. — 9. ἐχη- 
φώτησε τὸ] ἐπηρωτήσατο PV. — 10. συμαγάγεεαι ᾧ ὄχλος P. 15. 
τοῦ om. P. 19. ἐτελέσθη P. — 20. ἴδεν PV. 


Hoc tempore, 'Thalassius quidam, cui et Magno nomen, flagitiis et 
libidinum nequitiis insignis, qui et filiam suam lenonis instar prostitudbet, 
aedis ruina oppetiit. 


De sancti Dometii martyrio. 


Hoc anne, martyrium subiit acce ratione Sanctus Domatius. Cum 
Julianus ad bellnm proficisceretur ac per Cyrestioa transiret, turbam vi- 
dit ante Sancti Dometii speluncam stantem, ut curaretur, quis ille esset 
rogavit: intellectoque Menachum esse, populumque ihi cogi, nt sanita- 
tem consequeretur, et ab eo benedictionem aeciperef, haecce nuptiavit 
Sancto Domitio idem Julianus, per Referendarium, qui Christianns erat: 
Si uti Deo tuo placeres, hoc antrum. enbüsti , noit. hominibus plaeere, 
sed solitarius vive. Cui reposuit Sanctus Demetius: Animu «ea δὲ cor- 
pere jam pridem Deo consceratis, in hoc spelaeo memet inclusi, populum 
autem ex fide ad me venientem arcere nen pesenm.  Imperavit ergo Ja- 
lianus spelaeum ocoludi, intesque manens vir justus Banctas Dometius, 
vitam finivit. 

Hoc eodem anno, vidit Julianus per somnium quendam adul(ae ae- 
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ἄνδρα ἐνδεδυμένον ὑπάτου σχῆμα καὶ εἰσελϑόντα πρὸς αὐτὸν εἷς 
τὸν παπυλεῶκα, πεπηγμένον πλησίον τῆς πόλεως Κτησιφῶντος 
ἐν χώμῃ λεγομένῃ Ῥααίᾳ, κροῦσαι αὐτὸν λόγχῃ. καὶ ἔξυπνι- 
σϑεὶς ἔκραξεν, καὶ ἀνέστησαν οἱ κουβικουλάριοι εὐνοῦχοι καὶ oi 
5 σπαϑάριοι καὶ στρατὸς ὁ φυλάττων τὸν παπυλεῷγα, καὶ εἰσῆλ- 
ϑον πρὸς αὐξὸν μετὰ λαμπάδων βασιλικῶν" xal προσεσχηκὼς ὃ 
"levjeavóc ἑαυτὸν σφαγὴν κατὰ τῆς μασχάλης ἔχοντα ἐπηρώτη- 

. €t» τοὺς παρεστῶτας Πῶς λέγεται ἡ χώμῃ, ὅπαυ ἐστὶν ὃ παπυ- B 
λεών μου πεπηγμένος ; καὶ εἶπον αὐτῷ Ῥασία. καὶ εὐθέως 
10 ἀνέχραξεν Ἰουλιανός, Ὦ Ἥλιε, ἀπώλεσας Ἰουλεανόν. καὶ ἐκχυ-: 
ϑεὶς παρέδωκε τὴν ψυχὴν ὥρᾳ νυχτερινῇ εἰ μηνὶ δαισίῳ πρὸ ς! 
καλανδῶν ἰρυλίων. καὶ εὐθέως à στρατὸς πρὸ τοῦ γνῶναι τοὺς 
πολεμίους Πέρσας ἀπῆλϑαν ἐν τῷ παπυλεῶνε Ἰοβιανοῦ κόμητος 
δομεστίκων καὶ στρατηλάτον τὴν ἀξίων" καὶ ἀγνοοῦντος αὐτρῦ 
46 τὰ τῆς τελευτῆς Ἰουλιαγοῦ, ἤγαγον αὐτὸν εἷς τὴν βασιλικὸν na- 
πυλεῶνα, ὡς τοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ ζητήσαντος αἶτόν. καὶ 

ἀπότε εἰαῆλϑεν εἰς τὸν παπυλεῶγα, συνέχοντες αὐτὸν ἀνηγόρευσαν C 
βασιλέα μηνὶ τῷ αὐτῷ ϑαισίῳ πρὸ ς΄ καλανδῶν ἰουλίων πρὸ τοῦ 
διαφαῦσαι. τὸ δὲ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ τὴ ὃν εἰς Κτηφιφῶντα 
90 xn] ἀπὸ πολλοῦ διαστήματας ἀπληκεῖον οὐκ ἔγνω τὰ συμβάντα 
ἕως ἀκατολῆς ἡλίου. τελευτῇ οὖν 0 αὐτὸς Ἰουλιμγὸς ὧν ἐτῶν λε΄. 
8. 9. Ῥαδίᾳ R. 4oía Malalas p. 832. Verum est ὥρυγία. Vide Va- 
lesium ad Ammianum XXV. 3. 9. 9. Ῥασσία.. ἰδ. ἀνέκραξεν 

εὐθέως P. — 10. ἀκώλεσες PV. 11. Ζεσίῳ PV semper. — 18. / 


ἀπῆλθον P. 17. ὅτε P sola. V. p. 112. D. 19. διασαφῶσαι R. 
21. τοῦ ἡλίου P. 


tetis virum, Consulari habitu indutom, seque convenientem in taberna- 
culum ad wrbem Ctesiphontem tum fixum, in joco Rhasia nuncupato, et 
ab eo hasta feriri. E somno vero excitatus, clamavit: statimque exur- 
gentes cubicalarii Eunuchi, et Spatharii, quique ad Imperatoris tento- 
rium excubias agebant milites, cum lampadibus Imperatoriis ingressi sunt. 
Julianus vero cum animadvertisset se sub axilla vulnus accepisse, cir- 
cumsíantes rogavit, Quod nomen est loco ubi fixum est. tabernaculum. 
Rhasiam vero appellari respondentibus, illico exclamavit Julianus: O Sol, - 
perdidisti Julianum. — Et effuso sanguine, animam emisit hora noctis 
uinta, mense Desio, ex a. d. vi. Καὶ Jullas. Confestim yero exer- 
citus, priusquam id hostes rescirent, ad tentorium Joviani, qui Comitis 
Deomestcorum et Magistri militum dignitatem bibet,  oontenderunt, 
ipsumque Juliani mortis igaarum ad Imperatorium tentorium adduxerunt, 
tanquam a Juliano aceersitum: cumque ingressus esset tentorium, pxtem- 
ple arreptum Imperatorem inaugurarupt, mense Desio ex a. d. τι. Kal. 
ulias, priusquam dilucularet. Reliquus vero exercitus qui circa Ctesi- 
phontem erat, prooulque castra posuerat, ante solis ortum, de ils qnae 
acciderant nihil novit. Moritur igitur Julianma, annos natus Xxxvi. 
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Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ νυκχτὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ὃ ὁσιώτατος Βασί- 
λειος ἐπίσκοπος Καισαρείας τοὺς οὐρανοὺς ἀνεωῳγμένους καὶ τὸν 
σωτῆρα Χριστὸν ἐπὶ ϑρόνου καϑήμενον καὶ εἰπόντα κραυγῇ, 
ἹἽΠερκούριε, ἀπελϑὼν φόνευσον Ἰουλιανὸν τὸν βασιλέα τὸν κατὰ 

D τῶν χριατιανῶν. ὃ δὲ ἅγιος ἹΠερκούριος, ἑστὼς ἔμπροσϑεν τοῦϑ 
R 694 xvolov, φορῶν ϑώρακα σιδηροῦν, ἀκούσας τὴν κέλευσιν ἀφανὴς 
ἐγένετο. καὶ πάλιν ηὐρέϑη ἑστὼς ἔμπροσθεν τοῦ θρόνου τοῦ 
κυρίου, xul ἔκραξεν, Ἰουλιανὸς ὃ βασιλεὺς σφαγεὶς ἀπέϑανεν, ὡς 
ἐκέλευσας, κύριε. καὶ ϑροηϑεὶς ἐκ τῆς κραυγῆς ὃ ἐπίσχοπος Βα- 
σίλειος διυπνίσϑη, τεταραγμένος. ἐτίμα δὲ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς Tov-10 
λιανός͵,΄ ὡς ἐλλόγιμον καὶ ὡς συμπράχτορα αὐτοῦ, καὶ ἔγραφεν 
αὐτῷ συνεχῶς. καὶ κατελϑὼν ὃ ἐπίσκοπος Βασίλειος εἷς τὴν ἐχ- 
κλησίαν διὰ τὰ ἑωθινά, καλέσας πάντα τὸν κλῆρον εἶπεν αὐτοῖς 
P 299 τὸ τοῦ ὁράματος μυστήριον καὶ ὅτε ἐσφάγη Ἰουλιανὸς ὃ βασι- 
λεὺς καὶ τελευτᾷ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ καὶ πάντες παρεκάλουν 5 
αὐτὸν σιγᾶν καὶ μὴ λέγειν τι τοιοῦτον. 

Merò δὲ τὴν βασιλείαν Ἰουλιανοῦ μηνὶ δαισίῳ ἐβασῆλευ- 
σεν ὃ αὐτὸς Ἰοβιανὸς μῆνας η΄, στεφϑεὶς ἀπὸ τοῦ στρατοῦ εἷς τὰ 
Περσικὰ μέρῃ. ἅμα δὲ ἐβασίλευσεν, προσεφώνησεν τῷ παντὶ 
στρατῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ συγκλητιχοῖς διὰ φωνῆς αὐτοῦ ἰδίας, Ὁ 
Εἰ ϑέλετε βασιλεύειν με ὑμῶν, ἵνα πάντες χριστιανοί ἐσμεν. xoi 
εὐφήμησεν αὐτὸν ἅπας ὃ στρατὸς καὶ 7j σύγχλητος καὶ τὰ sáyua- 

9. Σαρείας R, alterum in m. ponens. 4, τὸν Ἰουλιανὸν P. 7. τοῦ 
O€oovov om. P. 9. éxélevatg V. 10. δὲ] γὰρ P. 13. τὰ om. P. 


16. σιωπᾶν αὐτὸν P. 18. ὁ αὐτὸς om. P. ἐδιστεφθεὶς δὲ ἀπὸ P. 
21. εἰ ϑέλετε ] ἐθέλετε R. | 


Kadem nocte, per somnium vidit sanctissimus Basillus Caesareae 
Episcopus coelos apertos, et Salvatorem Christum in throno sedeatem, 
magnogue clamore dicentem : Mercuri, abi, occide Julianum Imperatorem, 
illum Wostem Christianorum. Sanctus autem Mercurius stans coram Do- 
mino, lorica ferrea indutus, audito mandato, evanuit. Rursus deinde vi- 
sus est astare coram Domino, exclamans: Julianus Imperator interfectus 
mortuus est, ut imperasti, Domine. Territus eo clamore Episcopus Ba- 
silius e somno excitatur: illum enim colebat Julianus Imperator, ut virum 
eruditum, et consiliorum socium, crebriusque ad illum epistolas mittebat, 
Descendens deinde idem Basilius Episcopus in aedem sacram ad preces 
matutinas, universo advocato Clero, visionis arcanum aperuit, et quod 
interfectus esset Julianus Imperator, hacque nocte obiisset. li vero Épi- 
scopum rogarunt, ut haec reticeret, neminique enuntiaret. 

Mortuo Juliano mense Desio, lmperavit Jovianus menses vir. Co- 
ronatus autem est ab exercitu iu Persarum regionibus: qui simul ac im- 
perium oceepit, universum exercitum, et qui cum eo erant Senatores, 

. suamet ipsius voce ita est allocutus: Si eultis ut vobis imperem, cimus 
omnes Ghristiani. 'Tom vero faustis acclamationibus illum prosecuti sunt 
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va τῶν στρατευμάτων. καὶ λοιπὸν ἐξελϑὼν ὃ αὐτὸς Ἰοβιανὸς 
ἅμα τῷ οἰκείῳ στρατῷ ἐκ τῆς ἐρήμου γῆς εἷς τὴν εὐδαλῆ Περ- B 
σικήν, ἐμερίμνα πῶς ἐξέλϑῃ ἐκ τῶν λοιπῶν Περσικῶν μερῶν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Περσῶν /faffovagoóxiog μήπω μαϑὼν τὴν V 239 
δτοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ τελευτήν, ἐν φόβῳ πολλῷ κατεχόμενος, 
ἐκ τῆς Περσικῆς Ἀρμενίας χώρας πρεσβεύων ἐξέπεμψέν τινα τῶν 
μεγιστάνων αὐτοῦ ὀνόματι Σουρέναν πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων 
περὶ εἰρήνης αἰτῶν καὶ δεόμενος. ὅντινα δεξάμενος ἀσμένως To- 
βιανὸς 0 βασιλεὺς ἐπένευσεν δέχεσθαι τὴν πρεσβείαν τῆς εἰρήνης, 
10 εἰρηκὼς καὶ αὐτὸς πέμπειν πρεσβευτὴν πρὸς τὸν βασιλέα Περ- 
σῶν. ἀκούσας δὲ τοῦτο Σουρένας πρεσβευτὴς Περσῶν, ἤτησε 
τὸν βασιλέα Ἰοβιανὸν τυπῶσαι εὐθέως καὶ παραχρῆμα εἰρήνης € 
πάχτα. . 
Kal ἀφορίσας ὃ βασιλεὺς Ἰοβιανὸς ἕνα συγχλητικὸν αὐτοῦ, 
16 τὸν πατρίκιον “Ἀρίνϑαιον, δεδωκὼς αἰτῷ τὸ πᾶν, συνθέμενος 
ἐμμένειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ δοκιμαζομένοις ἤτοι τυπουμένοις. με- 
τὰ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ πρεσβευτοῦ Περσῶν ποιῆσαι εἰρήνης R 696 
πάκτα, ὡς αὐτὸς ἀσχολούμενος. καὶ πὰρέσχεν ἔνδοσιν τοῦ πο- — 
λέμον τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ περὶ τῆς εἰρήνης βουλῇ. καὶ ἐτυπώϑη 
80 μεταξὺ τοῦ πατρικίου  ρινϑαίου τοῦ Ῥωμαίου καὶ Σουρένα συγ-- ᾿ 
κλητικοῦ Περσῶν δοῦναι Ῥωμαίους Πέρσαις πᾶσαν τὴν ἐπαρχίαν 
καὶ τὴν λεγομένην πόλιν Νισίβιος γυμνὴν σὺν τείχεσι καὶ μόνοις Ὁ 


6. Περσικῆρ γῆς P. — 8. αἰτῶν Malalas p. 835. 6. αὐτῶν RV, as- 
tg P. 411. Zovosvog P. 14. ὁ om.P. 18. πολόέμον om. P. 
22. Νησιβέων P. 


universes exercitus, et Senatus, ac milites Praetorlenl, Jovienus cum 
suis copiis e solitudine in florentes Persidis agros egressus, anxius erat 
quomodo ex reliquis Persicis regionibus se se subduceret. 

Rex vero Persarum Labuarsacius, nondum accepta Juliani Impera- 
toris morte, haud modico pavore perculsus, ex Armeniae Persicae Pro- 
vinclis instituta ad Romanorum Imperatorem legatione, quendam ex pro- 
ceribus, Surenam nomine, misit, qui de pe ageret, eamque expeteret. 
Quo gratanter excepto, oblatie de ineunda pace legationi annuit Jovia- 
nus Imperator, — missurum se dixit legatum ad Persarum Re- 
gem. Quibus aoditis, Surenas Persarum legatus rogavit Jovianum Impe- 
ratorem, uti pacis conditiones quamprimum ederentur. 

Jovianus igitur Imperator uni e Senatoribus, qui cum eo erant, 
Arinthaeo Patricio selecto, totum rei negotium ita mandavit, ut quid- 
quid ille probaret cum Senatu et Persarum legató de pacis conditioni- 
bus, se etiam inconsulto, statueret, rata haberentur: concessis trium die- 
rum induciis, intra quos de pace consilia agitarentur. Ac illa quidem 
ita confecta est inter Arinthaeum Patricium Romanum, et Surenam Per- 
sarum Senatorem, ut Romani Persis tota provincia cederent, ipsaque 
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ἄγειν ἀγδρῶν τῶν οἰχούντων αὐτήν. καὶ τούτου στηριχϑέντος 
xai εἰρήνης ἐγγράφου γενομένης, ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυταῦ à βασιλεὺς 
Ἰοβιανὸς ἕνα τῶν ασφτραπῶν Περαῶν, ὄντα μετὼ τοῦ πρεσβευ- 
vuU, ὀκόμαξε Ἰούνιον, εἰς τὰ παραλαβεῖν τὴν ἐπαρχίαν καὶ τὴν 
μητρόπολιν αὑτῆς. καὶ χκαταφϑάσας ὃ αὐτὸς βααιλεὺς Ἰοβιανὸς δ 
τὴν Νισιβέων πόλιν οὖκ εἰσῆλθεν ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἔξω τῶν τεε- 
χῶν ἔστῃ. ô δὲ Ἰούνιος ὃ τῶν Περσῶν σατράπης ἐπελϑὼν ἐν 
Tjj πόλει κατὰ xCAevor ταῦ βασιλέως elc ἕνα τῶν πύργων σημεῖον 
Περσικὸν ἐπέϑηκε, τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων κελεύσαντος τοὺς πολέ- 

P 300 τας πάντας σὸν πᾶριν τοῖς διαφέρουσιν αὐτοῖς ἕως ἑνὸς εὐθέως ἔξελ-- 10 
St. καὶ ἐξελϑὼν πρὸς αὐτὸν Σιλονανός, κόμης τὴν ἀξίαν καὶ πο-- 
λιτευόμενος τῆς αὐτῆς πόλεως, προσέπεσεν τῷ βασιλεῖ, δεόμενος 
μὴ παραδοῦναι τὴν πόλιν Πέρσαις. ὡς δὲ οὐκ ἔπεισεν αὐτόν, Óue- 
μοκέναι γὰρ ἔφασκεν καὶ μὴ βούλεσθαι δόξαν ἐπιόρκου παρὰ nà- 
σεν ἔχειν, τειχίσας κῴμην οὖσαν ἔξω τοῦ τείχους τῆς πόλεως 15 
Aulonc προσέζευξεν τὸ αὐτὸ τεῖχος τῷ τείχει τῆς πόλεως ᾿Αμίδης, 
καλέσας τὴν κώμην Νιαίβεως, καὶ ἐκεῖ πάντας τοὶς ἐκ τῆς IMv- 
γδονίας χώρας οἰκεῖν ἐποίησεν, καὶ Σιλουανὸν τὸν πολιτευόμενον 
εὐϑέως ἐκ τῆς ἸΠεσοποεαμίας καὶ πάντα χριστεανὸν ἀγήγαγεν, 

B xol χριστιανοῖς ἐνεχείρισεν τὰς ἀρχὰς τῆς ἀνατολῆς πάσης καὶ 90 
ἐπάρχονς. 
Kol μετὰ τὸ ποιῆσαι πάχτα εἰρήνης μετὰ Περσῶν ἀπολε- 


5. καὶ καταφθέσας --- Ἰοβιασνὸδ om. P. 1. ἀπελθὼν P. — 1t. 
Σιβωνὸς P. 0. ετῆρ ἀνατολῆς πάσης om. P. 49. καεὰ Π. R. 


urbe Nesibi, cum solis muris, nuda ab omnibus civibus, Qaoibus sic fir- 
matis, e pactis in tabulas relatis, secum accepit Imperator Jovia- 
aus unum e Persicis Satrapis, qui cum legsto venerat, Jumium momine, 
ui provinciam aesciperet, et iliius Metropelun Nesibenorum civitatem. 
Dion tamen haud ingressus est, sed extra moenia constitit. Junius vero 
Persarum Satrapa urbem Imperatoris mandato ingressus, in turrium una 
vexilum Peripnm fixit, Imperatore cives omnes ad unum eum bomis 
omnibus exoedere jubente, Egressus vero Silvanus, dignitate Comes, ac 
urhis ejnsdem LDecurio, pedibus Imperatoris advolutus, enixe eum preca- 
tus est, ne civitatem Persis dederet. Verum non persuasit Imperatorem, 
qui cum Sacramento adatrictum se dioeret, ac perjurii noxam nolle se 
omnino incurrere, visum, qui extra muros Amidae dvitatis erat, muniit, 
meeniaque vici cum moenibus urbis Amidae conjpnxit, Nesibini vici no- 
mine indito, illioque. omnes ex Mygdoni& regione evocatos collocavit: 
Silvanum quoque item statim ex Mesepotamis, Christianosque omnes 
reduxií, ac Christianis di οἱ Praefecturas trajidit. 
bre Pace cum cursa oon * relicto Oriente, Taperator Jovianns iatra 
ve tempus Cons opelim properanter propter hyemem, quae gra- 
vis ingnbuerat, contendit. 
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πὼν τὴν dvavol)v ὃ βασιλεὺς Ἰοβιαγὸς πρὰς δλέγον χρόνον ἐξώρ- 
μησεν ἐπὶ Κωναταντιγούπολεν μετὰ τοῦ σερατοῦ σπονδαίως διὰ 
τὸν χειμῶγα" ἦν ydo en 
ς Ὀλυμπιάς. 
5 “Ῥωμαίων λζ' —* ἸἸοβιανὸς μῆνας ἥ, ἡμέρας «ε΄. 
ὁμοῦ εωογ΄. 
"à. ζ΄. α΄. ὑπ. Ἰοβιανοῦ «Αὐγούστου καὶ Βαῤῥωνιανοῦ. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν Ἰοβιανὸς «Αὔγουστος εἷς Audà- C 

craya μηνὶ περιτίῳ πρὸ «f, καλανδῶν μαρτίων. 

10 Ῥωμαίων λη ἐβασίλευσεν Οὐαλεντινιανὸς Αὔγουστος, Za- 
λουστίου τοῦ ἐπάρχου πραιτωρίων καὶ παλαιοῦ πατρικίου ἔπιλε- V. 940 
ξαμένου τὸν αὐτὸν Οὐαλεντινιανόν" ὅντινα Οὐαλεντινιανὸν Ἴου- 
λιανὸς ὃ παραβάτης ὡς χριστιανὸν πάνυ πέμψας ἦν εἰς “Σηλυ- 
βρίαν, ποιήσας αὐτὸν ἐχεῖ τριβοῦνον ἀριϑμοῦ. ἔγνω γὰρ ἐν 

16 ὁράματι Ἰουλιανὸς ὅτε μετ᾿ αὐτὸν βασιλεύει. ὁ δὲ ἔπαρχος τῶν 
πραιτωρίων Σαλούστιος πέμψας ἤνεγκεν αὐτὸν ἀπὸ Σηλυβρίας, 
καὶ εἶπεν τῷ στρατῷ καὶ τῇ συγκλήτῳ ὅτι οὐδεὶς ποιεῖ βασιλέα εἷς Ὁ 
τὰ Ῥωμαίων ὡς αὐτός. καὶ ἐπήρϑη Οὐαλεντινιανὺς “ὔγουστος 
ἐν Νικαίᾳ Βιϑυνίας μηνὶ περιτίῳ πρὸ εἰ καλανδῶν μαρτίων. 


Φ0 Ἐβασίλευσεν δὲ Ῥωμαίων λη ὃ αὐτὸς ϑειότατος Οὐαλεν- 
τεγιανὸς ἔτη ιδ΄. ὁμοῦ jum. 

2. σαονδηίου ἢ, 8. Δάστανα R. om. P. addit 

V, om. 16. ᾿Ολυβρίαν V, Ὀλυμ fuia» ". PESE. 16. 


ἀπὸ Σολιβρίας V, ἀπ᾿ ᾿Ολυμβρίὰς eh ἀπὸ Σηλυμβρίας P. 
Ῥωμαίων λη΄ ἐβασίλουσεν δὲ P, emisso δὴ R. 


CCLXXXVI. Olympias. 
 Romanig xxzvit. imperayit Jovianns menses x. dies xv. ColligunturÁnniam.c. ' 
anni v. NDCCCLXIII. 58 
A. C. [οἱ ph]. 
ᾷ64. 1. Ind. yu. Joviange Augusto e& Varreniano (Coss, 
Hoc anno Jovianus Augustus s e Dadastanis decessit, mense Poriiio "e 
8. d. xm Kalend. Martias. 
Romanis imperavif Valentinisnus Augustus, eum sligente Sialustie 
Praefecto Praetorio et Ex-Patricie: quem quidem Valeatinjamum Julia» 
nus AÁpostatà, ut qui Christianae religieni impensius esset, addictus ," 86» 
lymbriam amandarat , numeri militaris Tribunum acturum. Didicerat 
enim Julianus per visum illum post se iümperaturem. Soluatius vero 
Praefectus Praetorio Valentinianum, miaso nnntio, ex Selymbria adduci . 
curavit, cum exercitum ac Senatum allocutus, neminem adeo esee ad im- 
perandum. idoneum , quam ille easet, affirmaaset. Et levatus est Valen- 
tinianus Augnstus Nicaeae Bithyniae, mense Peritio, ex a. d. y. Kal. 
Martias. 
Romanis xxxvur imparavit idem religiosissinus Valentinianus ann. 5886. 
xiv, Colligentur enni y. upeceLyxivu 
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Ὅστις Οὐαλεντινιανὸς ἅμα ἐβασίλευσεν, διεδέξατο τὸν 
ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων Σαλούστιον, καὶ ónà ἐγγύας αὐτὸν 
P 801 ποιήσας ἔϑηχε προϑέματα κατ᾽ αὐτοῦ, ἵνα εἴ τις ἠδίκηται παρ᾽ 
αὐτοῦ, προσέλϑῃ τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ. καὶ οὐδεὶς προσῆλ-- 
Sev κατὰ Σαλουστίου" ἦν γὰρ ἁγνότατος πάνυ. 5 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπήρϑη Οὐάλης Miyovatogc ὃ ἀδελφὸς Oda- 
λεντιγιανοῦ εἷς Κωνσταντινούπολιν ἐν τῷ Ἑβδόμῳ ὑπὸ Οὐαλεν-- 
τενιανοῦ αὐγούστου μηνὶ δόστρῳ πρὸ δ’ ζαλανδῶν ἀπριλίων. 
Οὗτος Οὐάλης ὃ ἀδελφὸς Οὐαλεντινιανοῦ ἦν Ἰἀρειανός, καὶ 
ἔσχεν γυναῖκα ΖΔομνίκην, ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν ὀνόματι Γαλάτην καὶ 10 
ϑυχατέρας δύο, ᾿Ἀναστασίαν καὶ Καρῶσαν, καὶ κτίζει δύο δη- 
B μόσια ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς τὰ αὐτῶν ὀνόματα, Mvacra- 
' σιανὰς καὶ Καρωσιανάς. 
Ἰνδ. η΄. α΄. $n. Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος. 
Τούτῳ τῷ ἔτει 5 ϑάλασσα ἐκ τῶν ἰδίων ὅρων ἐξῆλϑεν μηνὶ 15 
πανέμῳ πρὸ if καλανδῶν σεπτεμβρίων. ΄ 
R 700  1»0.9'. β΄. ὑπ. Γρατιανοῦ ἐπιφανεστάτου καὶ 4 αγαλαΐφου. 
"Eni τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήϑη Οὐαλεντινιανὸς “ὔγου- 
στος μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ ιε΄ καλανδῶν φεβρουαρίων. 
C Kol τῷ αὐτῷ ἔτει Προκόπιος ἀντάρτης εἷς Φρυγίαν Za-90 


8. a! τι0] ἤτις V, (aU) τις P, τῷ R. 6. óom.P. 8. σύσερῳ 
R, δούσερῳ V. 138. Καρουσιανάς V. — 16. σεπεεμβρίων ] Immo 
ὕστωμ. Conf. Clinton. Fast. vol, II. p. 859. annot. c. — 20. 
ἀνταρθεὶρ R, alterun in m. ponens. 


Annia m. c. Valentinianus vero simul ac suscepit imperium, Salustio Praefecto 
Praetorio exaucterato, dignitatem statim reddidit, hac apposita cautienme, 
ut adversus illam emitteretar decretum, quo cuivis, qui ab eo injuriam 
passus esset, imperatorem convenire liceret, Verum nemo contra Bale- 
süium prodiit, ut qui esset inculpatae prorsus vitae. 

Hoc anno, Valens, Valentiniani frater, levatus est Constantinopoli, 
in Hebdomo, a Valentiniano Augusto, mense Dystro, ex a. d. 1v. Kalend. 
Apriles. 

P Hic Valens, Valentiniani frater, Arianus erat, uxoremque habeit 
Domnicam , ex qua filium suscepit Galatam, et natas duas, ξ 
et Carosam, condiditque Constantinopoli Balnea publica duo, earum no- 
minibus, Anastasianas et Carosianas appellata. 

A. C. [Ol. pe 
1. 


5879. 965. τ. Ind. vu. Valentiniano et Valente Coss. 

Hoc anno, mare suos fines egressum est, mense Panemo, 

ex a, d. xi. Kalend. Septemb. ) 

τι, Ind. zx, Gratiano Nobiliasimo et Dagelaifo Coss. 2. 
His Coss. natus est Valentinianus Augustus, mense Audy- 
ex a. à. Xi. Kalend. Febr. 1 dem 
Eodem anno, ius, qui tyranni arripuerat 
Phrygia salutari, in Nacoliae campo a Velentiniano Augu- 


B 
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λουταρίαν ἐν τῷ πεδίῳ NaxoMag ὑπὸ Οὐαλεγτινιανοῦ «“ὀγοίστου 
κατασχεϑεὶς ἀνῃφέϑη μηνὶ δαισίῳ πρὸ if καλανδῶν ἰουλέων. 
"Trà. (. γ΄. 9n. 2dovzaxlyov καὶ Ἰοβιανοῦ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ϑεὸς χάλαζαν ἔβρεξεν ἐν Κων- 
δστρντινουπόλει εἷς τύπον λίϑων μηνὶ δαισίῳ πρὸ δ᾽ νωνῶν 
ἰουνέων. 
Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρϑη Γρατιανὸς “Ἵὔγουστος ἐν Γολ- 
Maus 9 ὑπὸ Οὐδαλεντινιανοῦ Αὐγούστου πατρὸς αὐτοῦ μηνὶ λώῳ 
πρὸ 9' καλανδῶν σεπτεμβρίων. 
10 σπζ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἴνδ. ια΄. δ΄. ὕπ. Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ B καὶ Οὐά- 
λεντὸς «Αὐγούστου τὸ ff. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμὸς ἐγένετο εἷς τὴν πόλιν Ni- 
καίας, ὥστε αὐτὴν καταστραφῆναι, μηνὶ γορπιαίῳ πρὸ εἰ ἰδῶν 
16 ὀχτωβρίων. 
"bà. ιβ΄. d. ὅπ. Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ γ' καὶ Οὐΐ- 
κτωρος. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ϑειότατος βασιλεὺς Οὐαλεντι- 
γιανὸς πολλοὺς συγκλητικοὺς καὶ ἄρχοντας ἐπαρχιῶν ἐφόνευσεν 


1. σκολίαρ R. 4Aovesmivou Y; 6. ἠουνέωων Clintonus 
Βασι, vol. n. 8597 loviiov PV. 7. καὶ — ire; om. P. — 8. 
λόφ PV. . ἐδῶν ὀκτωβρίων) Quum p. 187. Gorpiaei Àn- 


tiochensium aerae initium initio indictionum, i. e. d. 1, Septembris com- 
paretur, absurdum est Octobris d. rx. in Gorpiaeum conferri. Itaque 
καλανδών reponit Clintonus Bast, vol II. p. 961., eewrsufoíov 
Chilmeadus ad Malalam p. 607. ed. Bonn, Conf. dicta ad B, ad p. 
904. C, 809. c. 16. τὸ om. P. 

sto captus, interfectus est, mense Deslo, ex a, d. xr. Kalend. 

867. 1m. Ind. x. Lupicino et Joviano Coss. 8. 

His Coss. Censtantinopoli Deus grandiaem saxorum in- 

star depluit, mense Desio, ex a. d. 1v. Nonas Julias. 
Levatus est Gratianus Augustus in Galliis a Valentiniano 

Augusto, mense Loo, ex a. d. Ix. Kalend. Septembres. 


CCLXX XVII. Olympías. 
868. 1v. Ind. xr. Valentiniano Augusto Il. «ἰ Valente 


Augusto II. Coss. , 4. 
His Coss ur urbs Nicaea terrae motu concussa eversa est, 
mense Gorplaeo, ox a. d. v. Idus Octobr. 
869. Ind. xu. "Valentiniano Augusto IIL et Victere 1. 487 


His Coss. religiosissunus Imperator multos e Senatu, et provincia- 
rum Praesides prepter eorum njostitias et furta, pravaque judicia, 


Ld 


v3 
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ἀδικοῦντὰς καὶ κλέκτοντας καὶ παραδικάζοντας.. καὶ τὸν npiu- 

P 8035 πόσιτον τοῦ παλατίου αὐτοῦ, Ῥοδανὸν ὀνόματι, ἄνδρα δυνα-- 
τὸν καὶ εὔπορον καὶ διοικοῦντα τὸ παλύτιον, ὡς πρῶξον ὄντα 
ἀρχιευνοῦχον καὶ ἐν μεγάλῃ τιμῇ ὄντα, ἐποίησε ζωοκαυστὸν εἷς 
τὴν σφενδόνᾳ τοῦ Ἱππικοῦ φρυγάνοις, ὡς θεωρεῖ τὸ ἱππικόν. 5 

Ὁ αἰτὸς πραιπόσιτος Podavóc ἥρπασεν περιουσίαν ἀπό ts- 
γος χήρας γυναικός, καλουμένης Βερενίκης) πλέξας αὐτῇ, ὡς 
ἐν δυνέμει ὥν, καὶ προσῆλϑεν ἐκείνη τῷ βασιλεῖ Οδὰλεντινιανῷ 
κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ πραιποσίτον, καὶ ἔδιοπεν αὐτοῖς δικαστὴν τὸν 
πατρίκιον Σαλούστιον, ὅσεις κατέχρινε τὸν αὐτὸν πραιπόσιτον 10 

R 702 Ῥοδανόν. καὶ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς τὸν ὅρον παρὰ τοῦ πατρικέου 
Σαλουστίου ἐκέλευσε τῷ αὐτῷ πραιποσίτῳ δοῦναι τῇ χήρᾳ ἅπερ 
ἥρπασεν παρ᾽ αὐτῆς. οὐκ ἐπείσϑη δὲ ὃ αὐτὸς Ῥοδανὸς ἄνα-- 

Β δοῦναε αὐτῇ ἅπερ ἥρπασεν παρ᾽ αὐτῆς , ἀλλ᾽ ἐξεκαλέσατο τὸν 
πατρέκιον Σαλούστιον. καὶ ἀγανακτήσας ὃ ΣΣαλούστιος ἐχέ- 15 

, λεύσεν τῇ γυναικὶ προσελϑεῖν.τῷ βασιλεῖ, ὡς ϑεωρεῖ τὸ ἱππικόν. 

^— xal προσῆλϑεν τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ ἡ γυνὴ τῷ 9' βαΐῳ 

πρωΐ, ὡς ἵσταται ἐγγὺς αὐτοῦ ὃ πραιπόσιτος. καὶ ἐκέλευσεν ὃ 

βασιλεύς, καὶ κατηνἔχϑη à ἀπὸ τοῦ χαϑίσματος πάντων ϑεωρούν- 
τῶν ὃ πραιπόσιτος, καὶ ἀπηνέχϑη elg τὴν σφενδόνα καὶ ἐκαύϑη. 20 

κοιὶ ἐχαφίσατο ὁ 9 βασιλεὺς τῇ γυναεκὲ βερεθέκῃ πᾶσαν τὴν περέου- 

σΐαν τοῦ᾽ πραιποσίτου Ῥοδανοῦ, , xol ignition nó τοῦ δήμου 


“δι ἥρπασεν ποριὐναίαν γὰρ TU  versen alie. mang V. 
i1. παρ᾽ αὐτοῦ P, .. 42) δ΄ em. P. 21. Βερ- 
ψίκῃ R, altero in. ἐκ —8 


ποοὶ dedit. Praepositum etiam Palatii, Rhodanum nomine, virum poten- 
tem ac divitem, nt qui primus esset, dnte. Emnuchos, οἱ magna venera- 
tone haberetur, in diri Funda, dum populus spectaculis interesset, 
aridis ramentis vivum. crens jussi, . 

Idem hie Praepositus Rhodanes viduae. cuidam Betenieae , patentia 
sua fretus, bona per Calumnian eripgit:. ila veró cum Valenünianum 
Imperatorem cémixa Praepositum aétura adiidsot, ille Salustium Patricium 
lis dedit judicem, a quo Bhedahus est oendemnates. Imm r, ut de- 
cretum Salustii Patricii intellexit , praecep it Rhodano raeposito , uti 
quae viduae rapuisset restitueret. Vérum Rhodánus adduci non potuit, 
ut quae viduse abatulerat redderet, sed ἀ Séluktio Patritlo BFoveettit. 
Balustios vero indignatus, praecepit feminae, uti ad Hippéraléreóa ewá 
Circensia spkoterentü accederet. Acceséit muHer ad libperatoreih Va- 

᾿ lentinianum circa tempus primi BraVil, eürh prope'illi aetarét Pra 
tus. Tum γϑὲῦ Imperafóris mandwio & "Tribtnali prejestub est Prébpo- 
sis in Fundam Circi, spectantibus universis, et exustus. Confestinique 

Imperator Bóna wuninfa Praepositi Rhodáni feináe Berenietad Wiüdixit, 

verso póphló, ipsoqeé Sehatd, propter ilius juifftlem δὲ severiaten 
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παντὺς καὶ τῆς συγχλήτου 6 βασιλεύς, ὡς δίχαιος καὶ ἀπόευμος" 
καὶ ἐγένετο φόβος πολὺς εἷς τοὺς κακοπράγμοναφ καὶ εἰς τοὺς Ὁ 
ἁρπάζοντας τὰ ἀλλότρια, καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐκράτει. 
Ὁμοίως xal τὴν δέσποιναν ἸΠαρῖναν τὴν αὐτοῦ yvvaixa ^U 
5 ἀγοράσασαν προάστειον παρ᾽ ὅδου ἦν ἄξιον ἔχον πρόσοδον, καὶ 
ὡς diyovasa» τιμηϑεῖσαν; ἀχούσας ἔπεμψεν ὃ βασιλεύς, καὶ 
διετιμήσατο τὸ προάστειον, ὁρχώσας τοὺς διατιμησαμένους. καὶ 
μαϑὼν ὅτι πλείονος τιμῆς πολὺ ἦν ἄξιον τῆς ἀγορααϑείσης, ἤγα-- - 
γάχτησε κατὰ τῆς βασιλίσσης, καὶ ἐξώρισεν αὐτὴν τῆς πόλεως, 
10 ἀναδοὺς τῇ πωλησάσῃ γυναικὶ τὸ προάστειον. D 
"Ij. ιγ΄. ς΄. $n. Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ à a xai Οὐά- 
λεντος Αὐγούστου τὸ γ'. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων χαϑιερώϑη ἡ ἐκχλησία τῶν ἁγίων 
᾿Ἵποστόλων ἐν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ πέντε ἰδῶν 
15 ἀπριλίων. 
Ἰνδ. ιδ΄. ζ΄, $n. Τρατιανοῦ τὸ B. καὶ Πρόβου. 


. | ὅπῃ Ὀλὺύμπεάς. 
"Ty. ul. η΄. ὑπ. ἸΜοϑέστου καὶ “Αρινϑαίου. 


Ἰνδ. α΄. 9'. ón.. Οὐαλεντηκωνοῦ "Αὐγούστου τὸ εἰ καὶ Οὐά. 
40 Ἄεντος “ὐγούστου τὸ δ΄. 


4. εὴκ. ὃ.) ὃ. P, δ. παρἄφειόν R. 6. dxoécug addebet Raderus 

et eenfirmat p.841. 3. 7.10. προύσεων Β. ib. est, P. 
δι ἐγορασϑείσης ) ἀγορασίας Malalas. — 10. χωλησαβένῃ P. 18. 
ἦ om. P. 19. Αὐγούστου om. P. 


acclamante: ex quo facinorosos , et alienorum bonorum raptores — c. 
timor invasit, jusque fasque obtinuit, 
Similiter etiam cum accepisset Dominam Marinam 9 conjugem suam, 
suburbenum praedium viliori, quam redituum ratione valere, pretio 
emisse, ipsamque tanquam Augustam pretium posuisse, misit Imperator 
qui subur anum aestimarent, exacto prius ab ipsis aestimatoribus sacra- 
mento. Cumque accepisset longe pluris valere, quam emerat, adversoq 
Augustam indignatus, illam ab urbe proscripsit, suburbano feminae, a 
ua venditum fuerat, reddito, 
iv [9] . ἔρΒ. ] 


, 80. τις Ind. xm. . Valewtniano Augusto lV. ei Valente ; » 5878. 

ugusto ' * 
, His Con. dedicata est. Ecclesia Sanctorum Apostolorum 

Constantinopoli, Inense' Xantlijcb,: ex s. d. v, Id. Apriles. 


371. vi. Ind. xiv. Gratiano IL et Probo Coss. 8 
J CERXXXVIN. ohvipius. 
872. wm. Ind. xv. Modesto et Arinthaeo Coss. 4. 
973. xx.  Phd.t.  "Valeütinínó Adgüsto V. et Valtüte 5881. 


Augusto IV. Coss. 1. 488. 
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Ἰνδ. β΄. . ὑπ. Γρατιανοῦ «Αὐγούστου τὸ γ' καὶ «Αἰκυτίου. 
Ἰνδ. y'. ια΄, ὕπ. Γρατιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ΄’ καὶ «Αἰκυτίου 
τὸ β΄. 
R 704 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινίσϑη τὸ γυμνάσιον Καρω- 
σιαναί, παρόντος τοῦ ἐπάρχου Οὐινδαϑνίου Máyvov. ξ 
V 949 Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐπήρϑη Οὐαλεντινιανὸς νέος 4i- 
γουστος μηνὶ δίῳ πρὸ εἰ καλανδῶν δεχεμβρίων εἰς πόλιν ᾿Αἴχυγχον. 
Β σπϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. δ΄. ιβ΄. $n. Οὐάλεντος “Μὐγούστον τὸ εἰ xal Οὐαλεντι- 
γιανοῦ Καίσαρος. 10 
Ἴνδ. εἰ. ιγ΄. ὑπ. Γρατιανοῦ «Αὐγούστου τὸ εἰ καὶ Mipo- 
βαύδου. 
Ἴνδ. ς΄. ιδ΄. ὕπ. Οἰάλεντος «Αὐγούστου τὸ ζ΄ καὶ Οὐαλεντι- 
ψιανοῦ Καίσαρος τὸ f. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόσῳ βληϑεὶς ὃ βασιλεὺς Οἶαλεν- 19 
τινιαγὸς τελευτῷ ἐν καστελλίῳ Βεργιτινῶν, ὧν ἐτῶν νέ΄. 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων Γρατιανὸς «Αὔγουστος ἀνεκαλέσατο 
C τὴν οἰκείαν μητέρα Παρῖναν τὴν δέσποιναν. 
“Ῥωμαίων λῶ ἐβασίλευσεν Γρατιανὸς καὶ Οὐάλης καὶ Go- 
δόσιος ὃ μέγας ἔτη ig^. ὁμοῦ £y. ὦ 
4. Χαρουσιαναί V. δὅ. Οὐινδωαννήου P. 6. νέος om. P. 7. 
"A»yxov V. — 1t. Μεροβάνδου R. 16. Βεργιεινῶνε P sola. 


A. C. [0]. Iph.] 
874. x. Ind. m. Gratiano Augusto III. et Aequitio . 
3975. xr. Ind. mr Gratiano Augusto IV. et Aequitio II. " 


84. 
His Coss, dedicatum est Balneum Carosianae, praesente 
Praefecto Vindanneo Magno. ' 
lisdem Coss. levatus est Valentinianus Augustos, mense 
Dio, ex a. d. v. Kal. Decembr. in urbe Acynco. 


CCLXXXIX. Olympias. 


876. xm. Jnd. rv. Valente Augusto V. et Valentiniano 
Caesare Coss. 4, 
877. xim. Ind. v. Gratiano Augusto V. et Merobaude em. 
| t 


O88. 

878. χιν, Ind, vi. Valente Auguste VII. et Valentiniano 
Caesare II. Coss. 2. 
lisdem Coss. Valentinianus Augustos morbo correptus in 

castello Vergitione moritur, cum esset annorum rv. 
lisdem Coss. Gratianus Augustus Marinum matrem suam 
Augustam revocavit. — 
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Ἐπήρϑη Θεοδόσιος Αὔγουστος ἐν Σιρμίῳ ὑπὸ Γρατιανοῦ 
Αὐγούστου τοῦ αὐτοῦ γυναικαδελφοῦ μηνὶ αὐδηναίῳ πρὸ i 
καλανδῶν φεβρουαρίων. καὶ εἰσῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
μηνὶ δίῳ πρὸ η΄ καλανδῶν δεκεμβρίων. 

5 Ἰνὸδ, ζ΄. α΄, ὑπ. «Αὐσονίου καὶ ᾿Ολυβρίου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Θεοδύσιος ὃ βασιλεὺς ἔδωκε τὰς 
ἐκκλησίας τοῖς ὀρϑοδόξοις, πανταχοῦ ποιήσας σάχρας καὶ διό- p 
Cac ἐξ αὐτῶν τοὺς λεγομένους 4dotiavodg ξωχιονίξας, τοὺς δὲ 
ναοὺς τῶν “Ελλήνων κατέστρεψεν ἕως ἐδάφους. 

10 Κωνσταντῖνος ὃ ἀοίδιμος βασιλεύσας τὰ ἱερὰ μόνον ἔκλει- 
σεν xal τοὺς ναοὺς τῶν Ἑλλήνων" οὗτος Θεοδόσιος καὶ κατέλυ-- 
σεν, καὶ τὸ ἱερὸν Ἡλιουπόλεως τὸ τοῦ Βαλανίου τὸ μέγα καὶ 
περιβόητον τὸ τρίλιϑον, καὶ ἐποίησεν αἰτὸ ἐκκλησίαν χριστια- 

᾿ γῶν, ὁὅμοίως δὲ καὶ τὸ ἱερὸν Ζ“αμασκοῦ ἐποίησεν ἐκκλησίαν 

15 χριστιανῶν. καὶ ηἰξήϑη τὰ χριστιανῶν πλέον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας. 

σὺ Ὀλυμπιάς. P' 304 
Ἰνδ. 5. β΄. $n. Γρατιανοῦ Zfiyovorov τὸ ς΄ xal Θεοδοσίου 
«Αὐγούστου. ᾿ 
9, ΜΔυγούστου om. P. — 4. y] (0 P sola. 8. ’Μρειανοὺρ] ἀρι- 
9uo9g; R. 9. τῶν om. P.  11.ovrog 0 8. P. 19. Ἡλιοπόλεως R. 


ib. Balevíov] Βὰλ (Βαὰλ) Ἡλίου 1. J. M. M. (Marklandus) in Obs, 
Misc. vol. II. p. 1. p. 174. 13. τὸ Malalas p. 344. 21. xal τὸ P. 


A. C. [0]. Iph.] Annĩ a m. c. 
Romanis χχχῖχ. imperavit Gratianus, cum Valente et 
' Theodosio Magno, ann. xvr. Colliguntur anni v. xpccocirr. 5902. 


Theodosius levatus est Augustus in Sirmio ab Gratiano, 
uxoris fratre, mense Áudynaeo, ex a. d. xiv. Kal. Febr. et 
Constantinopolim ingressus est, mense Dio, ex a. d. vir. Kal. 
Decembres. 

979. τ. Ind. vn. Ausonio et Olybrio Coss. | 3. 

Hisce Coss. Theodosius Imperator Ecclesias orthodoxis 
tradidit, emissis ubique Sacris jussionibus, expulitque Arianos, 
Exocionitas dictos. Fana vero Gentilium ab fundamentis de- 
struxit. 

Inclitus Constantinus, dum imperaret, Paganorum delubra 
duntaxat clausit: hic vero 'Theodosius etiam evertit. Urbis 
Heliopolitanae Balanii templum ingens et celeberrimum, ex 
marmore trilitho constructum, Christianorum Ecclesiam fecit: 
psrique modo Damasci fanum Christianis tradidit, auctumque 
est impensins Christianorum nomen, imperante "Theodosio. 


CCXC. Olympias. 
880. u. Ind. vim. Gratiano Augusto VI. et Theodosio 
Augusto Coss. ' ' 4. 
Chronicon Pasckale vol. 1. 86 
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Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ γυχτὶ εἶδεν ἂν δράματι ὃ δσιώτατος Βασί- 
λειος ἐπίσκοπος Καισαρείας τοὺς οὐρανοὺς ἀνγεωγμένους καὶ τὸν 
σωτῆρα Χριστὸν ἐπὶ ϑρόνου καϑήμενον καὶ εἰπόντα κραυγῇ, 
Περκούριε, ἀπελϑὼν φόνευσον Ἰουλιανὸν τὸν βασιλέα τὸν κατὰ 

D τῶν χριστιανῶν. ὃ δὲ ἅγιος ἹΠερκούριος, ἑστὼς ἔμπροσϑεν τοῦϑ 
R 694 xvolov, φορῶν ϑώραχα σιδηροῦν, ἀχούσας τὴν κέλευσιν ἀφανὴς 
ἐγένετο. καὶ πάλιν ηὐρέϑη ἑστὼς ἔμπροσθεν τοῦ ϑρόνου τοῦ 
κυρίου, καὶ ἔκραξεν, Ἰουλιανὸς ὃ βασιλεὺς σφαγεὶς ἀπέϑανεν, ὡς 
ἐκέλευσας, κύριε. καὶ ϑροηϑεὶς ἐκ τῆς χραυγῆς ὃ ἐπίσχοπος Βα- 
σίλειος διυπνίσϑη, τεταραγμένος. ἐτίμα δὲ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς Tov-10 
λιανός, ὡς ἐλλόγιμον καὶ ὡς συμπράχτορα αὐτοῦ, καὶ ἔγραφεν 
αὐτῷ συνεχῶς. καὶ κατελϑὼν ὁ ἐπίσχοπος Βασίλειος εἷς τὴν ἐχ- 
κλησίαν διὰ τὰ ἑωϑινά, καλέσας πάντα τὸν κλῆρον εἶπεν αὐτοῖς 
P 499 τὸ τοῦ ὁράματος μυστήριον καὶ ὅτι ἐσφάγη Ἰουμανὸς ὃ βασι- 
λεὺς καὶ τελευτᾷ ἐν τῇ νυκεὶ ταύτῃ" καὶ πάντες παρεκάλουν 16 
αὐτὸν σιγᾶν καὶ μὴ λέγειν τι τοιοῦτον. 

Merèh δὲ τὴν βασιλείαν Ἰουλιανοῦ μηνὶ δαισίῳ ἐβασίλευ- 
σεν ὃ αὐτὸς Ἰοβιανὸς μῆνας η΄, στεφϑεὶς ἀπὸ τοῦ στρατοῦ εἰς τὰ 
Πιρσικὰ μέρᾳ. ἅμα δὲ ἐβασίλευσεν, προσεφώνησεν τῷ παντὶ 
στρατῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ συγκλητιχοῖς διὰ φωνῆς αὐτοῦ ἰδίας, 90 
Εἰ ϑέλετε βασιλεύειν με ὑμῶν, ἵνα πάντες χριστιανοί ἐσμεν. καὶ 
εὐφήμησεν αὐτὸν ἅπας ὃ στρατὸς καὶ ἡ σύγχλητος καὶ τὰ τάγμα- 

4. Σαρείας R,alterum in m. ponens. 4. τὸν Ἰουλιανὸν P. 7. τοῦ 
ϑοόνου om. P. 9. ἐκέλευσες Υ. 10. δὲ] γὰρ P. 18. τὰ om. P. 


16. σιωπᾶν αὐτὸν P. 18. ὁ αὐεὸς om. P. ἐῤισεεφθεὶς δὲ ἀπὸ P. 
21. εἰ ϑέλετε ] ἐθέλετε R. 


Eadem nocte, per somnium vidit sanctissimus Basilius Caesareae 
Episcopus coelos apertos, et Salvatorem Christum in throne sedentem, 
magnogue clamore dicentem : Mercuri, abi, ocoide Julionum Imperatorem, 
illum Nostem Christianorum. Sanctus autem Mercurius stans coram Do- 
mino, lorica ferrea indutus, audito mandato, evanuit. Rursus deinde vi- 
&us est astare coram Domino, exclamans: Julianus Imperater interfectus 
mortuus esi, ut imperasti, Domine, Territus eo clamore Episcopus Ba- 
silius e somno excitatur: illum enim colebat Julianus Imperator, ut virum 
eruditam, et consiliorum socium, crebriusque ad illum epistolas mittebat. 
Descendeas deinde idem Basilius Episcopus in aedem sacram ad preces 
mastutinas, universo advocato Clero, visionis arcanum aperuit, et quod 
interfectus esset. Julianus Imperator, hacque nocte obiisset. li vero Épi- 
scopum rogarunt, ut haec reticeret, neminique enuntiaret. 

Mortuo Juliane meuse Dosio, lmperavit Jovianus menses viu. Co- 
ronatus autem est ab exercitu in Persarum regionibgs: qui simul ac im- 
perium oceepit, universum exercitum, et qui cum eo erant Senatores, 

. Suamet ipsius voce ita est allocutus: Si eultis ut vobis émperem , simus 
omnes Christiani. Tom vero faustis acclamationibus illum prosecuti sont 











PASCHAL E. 558 


va τῶν στρατευμάτων. καὶ λοιπὸν ἐξελϑὼν ὃ αὐτὸς Ἰοβιανὸς 
ἅμα τῷ οἰχείῳ στρατῷ ἐκ τῆς ἐρήμου γῆς εἷς τὴν εὐθαλῆ Περ- B 
σικῆν, ἐμερέμνα πῶς ἐξέλϑῃ ἐκ τῶν λοιπῶν Περσικῶν μερῶν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Περσῶν “Ταβουαρσάκιος μήπω μαϑὼν τὴν V 239 
δτοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ τελευτήν, ἐν φόβῳ πολλῷ κατεχόμενος, 
ἐκ τῆς Περσικῆς “Ἀρμενίας χώρας πρεσβεύων ἐξέπεμψέν τινα τῶν 
μεγιστάνων αὐτοῦ ὀνόματι Σουρέναν πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων 
περὶ εἰρήνης αἰτῶν καὶ δεόμενος. ὅντινα δεξάμενος ἀσμένως Ἶο-- 
βιανὸς ὃ βασιλεὺς ἐπένευσεν δέγεσϑαι τὴν πρεσβείαν τῆς εἰρήνης, 
10 εἰρηκὼς καὶ αὐτὸς πέμπειν πρεσβευτὴν πρὸς τὸν βασιλέα Περ- 
σῶν. ἀκούσας δὲ τοῦτο Σουρένας πρεσβευτὴς Περσῶν, ἤτησε 
τὸν βασιλέα Ἰοβιανὸν τυπῶσαι εὐθέως καὶ παραχρῆμα εἰρήνης C 
πάχτα. . 
Καὶ ἀφορίσας ὃ βασιλεὺς Ἰοβιανὸς ἕνα συγκλητικὸν αὐτοῦ, 
16 τὸν πατρίχιον “Ἰρίνϑαιον, δεδωχὼς αἰτῷ τὸ πᾶν, συνϑέμενος 
ἐμμένειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ . δοχιμαζομέγοις ἤτοι τυπουμένοις. με- 
τὰ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ πρεσβευτοῦ Περσῶν ποιῆσαι εἰρήνης R 696 
πάχτα, ὡς αὐτὸς ἀσχολούμενος. καὶ παρέσχεν ἔνδοσιν τοῦ πο- ' 
λέμον τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ περὶ τῆς εἰρήνης βουλῇ. καὶ ἐτυπώϑη 
80 μεταξὺ τοῦ πατρικίου “ἐρινϑαίου τοῦ Ῥωμαίου καὶ Σουρένα συγ- ᾿ 
κλητικοῦ Περσῶν δοῦναι Ῥωμαίους Πέρσαις πᾶσαν τὴν ἐπαρχίαν 
καὶ τὴν λεγομένην πόλιν Νισίβιος γυμνὴν σὺν τείχεσι καὶ μόνοις Ὁ 


6. Περσικῆρ γῆς P. 8. αἰτῶν Malalas p. 835. 6. αὐτῶν RV, as- 
vig P. 411. Zovgsvog P. 14.0 om.P. 18. xolénov om.P. 
22. Νησιβέων P. 


universus exercitus, et Senatus, ac milites Praetorleni, Jovienus cum 
suis copiis e solitudine in florentes Persidis agros egressus, anxius erat 
quomode ex reliquis Persicis regionibus se se subduceret. 

Rex vero Persarum Labuarsacius, nondum accepta Juliani Impera- 
toris morte, haud modico pavore perculsus, ex Armeniae Persicae Pro- 
vinclis instituta ad Romanorum Imperatorem legatione, quendam ex pro- 
ceribus, Burenam nomine, misit, qui de pace ageret, eamque expeteret. 
Quo gratanter excepto, oblatáe de ineunda pace legationi annuit Jovia- 
nus lmperator, vicissimque missurum se dixit legatum ad Persarum Re- 
gem. Quibus auditis, Surenas Persarum legatus rogavit Jovianum Impe- 
ratorem, uti pacis conditiones quamprimum ederentur. 

Jovianus igitur Imperator uni e Senatoribus, qui cum eo erant, 
Arinthaeo Patricio selecto, totum rei negotium ita mandavit, t quid- 
quid ille probaret cum Senatu et Persarum legató de pacis conditioni- 
bos, se etiam inconsulto, statueret, rata haberentur: concessis trium die- 
rum induciis, intra quos de pace consilia agitarentur. Ac illa quidem 
ita confecta est inter Arinthaeum Patricium Romanum, et Surenam Per- 
sarum Senmatorem, ut Romani Persis tota provincia cederent, ipsaque 
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ἄγειν ἀνδρῶν τῶν οἰκούντων αὐτήν. καὶ τούτου στηριχϑέντος 

xei εἰρήνης ἐγγράφου γενομένης, ἔλαβεν μεϑ᾽ ἑαυταῦ ὃ βασιλεὺς 

Ἰοβιανὸς ἕνα τῶν σφτρωπῶν Περαῶν, ὄντα μετὰ τοῦ πρισβεν- 
τοῦ, ὀκόμακε Ἰούνιον, εἰς τὸ παραλαβεῖν τὴν ἐπαρχίαν καὶ τὴν 

μητρόπολιῳ αὐτῆς. καὶ χκαταφϑάσας ὃ αὐτὸς βααιλεὺς Ἰαβιανὸς 
τὴν Νισιβέων πόλιν οὐχ εἰσῆλθεν ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἔξω τῶν va- 

χῶν ἔστῃ. ἃ δὲ Ἰούνιος ὃ τῶν Περσῶν σατράπης ἐπελϑὼν ἐν 

Tjj πόλει κατὰ κέλευσιν ταῦ βασιλέως elc ἕνα τῶν πύργων σημεῖον — | 
Περσικὸν ἐπέϑηκε, τοῦ βασιλέως Ῥωμαίωοι κελεύσαντος τοὺς πολί- 

P 800 τας πάντας σὸν πᾶριν τοῖς διαφέρουσιν αὐτοῖς ἕως ἑνὸς εὐϑέως ἔξελ- t | 
Oti». καὶ ἐξελϑὼν πρὸς αὐτὸν Σιλουανός, κόμης τὴν ἀξίαν χαὶ πο- 
λιτευόμενος τῆς αὐτῆς πόλεως, προσέπεσεν τῷ βασιλεῖ, δεόμενος 
μὴ παραδοῦναι τὴν πόλιν Πέρσαις. ὡς δὲ οὐκ ἔπεισεν αὐτόν, ὁμω- 
μοκέναι γὰρ ἔφασκεν καὶ μὴ βούλεσθαι δόξαν ἐπιόρκου παρὰ πᾶ- 
σιν ἔχειν, τειχίσας κῴμην οὖσαν ἔξῳ τοῦ τείχους τῆς πόλεως 16 
Aulonc προσέζευξεν τὸ αὐτὸ τεῖχος τῷ τείχει τῆς πόλεως ᾿Αμίδης, 
καλέσας τὴν χώμην Νισίβεως, καὶ ἐκεῖ πάντας xotg ἐκ τῆς Mo- 
γδονίας χώρας οἰκεῖν ἐποίησεν, καὶ Σιλουανὸν τὸν πολετευόμενον 
εὐθέως ἐκ τῆς ἸΠεσοποταμίας καὶ πάντα χριστιανὸν ἀνήγαγεν, 

B xol χριστιανοῖς ἐνεχείρισεν τὰς ἀρχὰς τῆς ἀνατολῆς πάσης xui, 
ἐπάρχους. 
Kol μετὰ τὸ ποιῆσαι πάκχτα εἰρήνης μετὰ Περσῶν ἀπολι- 


5. καὶ καταφθέσας --- Ἰοβιασὸδ om. P. — 7T. ἀπελθὼν P. 11. 
Σιλβωνὸς P. 20. εῆρ ἀνατολῆς πάσης om. P. — 922. καεὰ Π. R. 


urbe Nesibi, cum solis muris, nuda ab omnibus civibus, Quibus sic fir- 
matis, e pactis in tabulas relatis, secum accepit Imperator Jevia- 
Bus unum e Persicis Setrapis, qui cum legato venerat, Junium momine, 

ui provinciam aeciperet, et illius Metropelim Nesibenorum civitatem. 

$n temen haud ingressus est, sed extra moenia constitit. Junius vero 
Persarum Satrapa arbem Imperatoris mandate ingressus, in turrium uma 
vexillum Persipum fixit, Imperatore cives omnes sd unum eum 
omnibus exoedere jubente, us vere Silvanus, dignitete Comes, ὃς 
urbis ejusdem Degurio, pedibus Imperatoris advolutus, enixe eum prece 
tus est, ne civitatem Persis dederet. Verum non persuasit Imperaterem, 
qui cum Sacramento adstrictum se diceret, ac perjurii noxam nolle st 
omnino incurrere, vieum , qui extra muros Amidae divitatis erat, munut, 
meenisque vici cum moenibus urbis Amidas conjunxit, Nesibimi vici no- 
mine indito, illique omnes ex Mygdoenia regione evocatos oollocavit: 
Silvanum quoque Comitem statim ex Mesopotamia, Christianosque omnes 
reduxit, ac Christianis di et Praefecturas tradidit. 

Pace cum iim con * relicto Oriente, Imperator Jlovianns intra 

breve tempus Constantinopelim properaníer propter hyemem, quae gr* 
vis iacubuerat, contendit. 
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πὼν τὴν ἀγᾳεξολὴν 0 βασιλεὺς ἸἸοβιαγὸς πρὸς 0Myov χρόνον ido- 
μησεν ἐπὶ Κωνατρμντιγούπολεν μετὰ τοῦ ἀτρατοῦ σπουδαίως διὰ 
τὸν χειμῶγα" ἦν γὰᾳ βαρύς. 
oxg' Ὀλυμπιάς. 
5 “Ρωμαίων λζ΄ ἐβασίλευσεν Ἰοβιανὸς μῆνας ἐ, ἡμέρας m. 
E ὅμοῦ εωογ΄. 
"hé. ζ΄. α΄, ὑπ. ᾿Ἰοβιανοῦ “ὐγούστου καὶ Βαῤῥωνιανοῦ. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν Ἰοβιανὸς «Αὔγουστος εἷς 4αδά- κ 

στανα μηνὶ περιτίῳ πρὸ if καλανδῶν μαρτίων. 

10 Ῥωμαίων λη΄ ἐβασίλευσεν Οὐαλεντινιανὸς “ὕγουστος, Σα- 
λουστίου τοῦ ἐπάρχου πραιτωρίων καὶ παλαιοῦ πατρικίου ἔπιλε- V. 340 
Σαμένου τὸν αὐτὸν Οὐαλεντινιανόν" ὅντινα Οὐαλεντινιανὸν "Tov- 
λιανὸς ὃ παραβάτης ὡς χριστιανὸν πάνυ πέμψας ἦν εἷς -ZgÀv- 
βρίαν, ποιήσας αὐτὸν ἐχεῖ τριβοῦνον ἀριϑμοῦ. ἔγνω γὰρ ἐν 

16 δράματι Ἰουλιανὸς ὅτι μετ᾿ αὐτὸν βασιλεύει. ὃ δὲ ἔπαρχος τῶν 
πραιτωρίων Σαλούστιος πέμψας ἤνεγκεν αὐτὸν ἀπὸ Σηλυβρίας, 
καὶ εἶπεν τῷ στρατῷ καὶ τῇ συγκλήτῳ ὅτι οὐδεὶς ποιεῖ βασιλέα εἷς Ὁ 
τὰ Ρωμαίων ὧς αὐτός. καὶ ἐπήρϑη Οὐαλεντινιανὸς Αὔγουστος 
ἐν Νικαίᾳ Βιϑυνίας μηνὶ περιτίῳ πρὸ € καλανδῶν μαρτίων. 


4 


20 Ἐβασίλευσεν δὲ Ῥωμαίων Ag! ὃ αὐτὸς ϑειότατος Οὐαλεν- 
τεγιανὸς ἔτη ιδ΄. ὁμοῦ εωπζ΄. 


Φ. σαουδαίου R. 8. Ζάστανα BR. 10. λη om. P. 18. ἣν addit 
V, om. P. 16. ᾿Ολυβρίαν V, ᾿οΟλυμβρίαν É, Σηλυμβρίαν P. 16. 
ἀπὸ Σολιβρίας V, ἀπ᾿ ᾿Ολυμβρίας R, ἀπὸ Σηλυμβρίας P. 80. 
Ῥωμαίων λη' ἐβασίλευσεν δὲ P, omisso δὲ R. 


CCLXXXVI. Olympias. 
Romani xxxvii. imperavit Jovianns menses x. dies xv. Colliguntar Anzi am. € c 


anni v. KDCCCLXIIL. 
A. C. [0], Iph.] 
$64. 1. Ind. yi. Joviang Augusto e& Varroniano (Coss, 4. 5872. 
Hoc anno Jovianus Augustus Dadastanis decessit, mense Peritio, ex 
8. d. xii, Kalend. Martias. 
Bomanis imperavi& Valentinianus Augustus, eum sligente Salustie 
Praefecto Praetorio et Ex-Patricio: quem quidem Valeutinjamum Julia- 
nus Ápostatà, ut qui Christianae religieni impensius esset, addictus ; Be» 
lymbriam amandarat, numeri militaris Tribunum acturum. Didicerat 
enim Julianos per visum illum post ae ümperaturwm.  Selusfius vero 
Praefectus Praetorio Valentinianum , misso nnntio, ex Selymhria adduci 
curavit, cum exercitum ac Senatum allocutus, neminem adeo esee ad im- 
perandum idoneum, quam ille esset, affirmaaset. Et levatus est Valen- 
tinianus Augnstus Nicaese Bithyniae, mense Peritio, ex a. d. v. Kal. 
Martias. 
Romanis xxxvur impsravit idem religiosiwsimus Valentinianus ann. 5886. 
xiv, Colliguntur enni y. wpecerxzxvi. 
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Ὅστις Οὐαλεντινιανὸς ἅμα ἐβασίλευσεν, διεδέξατο τὸν 
ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων Σαλούστιον, καὶ ὕπὸ ἐγγύας αὐτὸν 
P 801 ποιήσας ἔϑηχε προϑέματα κατ᾿ αὐτοῦ, ἵνα & τις ἠδίκηται παρ᾽ 
αὐτοῦ, προσέλϑῃ τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ. καὶ οὐδεὶς προσῆλ-- 
ϑὲν κατὰ Σαλουστίου" ἦν γὰρ ἁγνότατος πάνυ. 5 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπήρϑη Οὐάλης Miyovorog ὃ ἀδελφὸς Οϑα-- 
λεντινιανοῦ εἷς Κωνσταντινούπολιν ἐν τῷ Ἕβϑδόμῳ ὑπὸ Οὐαλεν-- 
τινιανοῦ «Αὐγούστου μηνὶ δύστρῳ πρὸ δ’ χαλανδῶν ἀπριλίων. 
Οὗτος Οὐάλης ὃ ἀδελφὸς Οὐαλεντινιανοῦ ἦν ᾿ἀρειανός, καὶ 
ἔσχεν γυναῖκα ΖΔομνίκην, ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν ὀνόματι Γαλάτην καὶ 10 
ϑυχατέρας δύο, ᾿Αναστασίαν καὶ Καρῶσαν, καὶ κτίζει δύο δη- 
B μόσια ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς τὰ αὐτῶν ὀνόματα, Myacra- 
' σιανὰς καὶ Καρωσιανάς. 
"Ivd. η΄. α΄. 9n. Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἡ ϑάλασσα ἐκ τῶν ἰδίων ὅρων ἐξῆλϑεν μηνὶ 15 
| πανέμῳ πρὸ (f καλανδῶν σεπτεμβρίων. ΄ 
R 70 Ἰνδ, ϑ΄. β΄. on. Γρατιανοῦ ἐπιφανεστάτου καὶ 4 αγαλαΐφου. 
"Eni τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήϑη Οὐαλεντινιανὸς ““ὄγου- 
στος μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ ιε΄ καλανδῶν φεβροναρίων. 
C Kal τῷ αὐτῷ ἔτει Προκόπιος ἀντάρτης εἷς Φρυγίαν Za-20 
ἃ. eol $us V, QD ig P, τ. 6. Óom.P. δ. σύσερῳ 


overop V. 8. Χαρουσιανάς V. — 16. cexcapn(o(o»] Imme 
αὐγούστωψ. Conf. Clinton. Fast. vol. II. p. 359. annot. c. — 20. 
ἀνταρϑεὶς R, alterum in m. ponens. 


Annis m. c. Valentinianns vero simul ac suscepit imperium, Selustio Praefecto 
exaucterato, dignitatem statim reddidit, hac apposita cautiene, 
ut adversus illum emitteretar decretum , quo cuivis, qui ab eo injuriam 
passus esset, imperatorem convenire liceret. Verum nemo contra Bale- 
Stium prodiit, ut qui esset inculpatae prorsus vitae. 

Hoc anno, Valens, Valentiniani frater, levatus est Constantinopoli, 
in Hobdomo, a Valentiniano Augusto, mense Dystro, ex a. d. rv. Kalend. 
Apriles. 

P Hic Valens, Valentiniani frater, Arianos erat, uxoremque habei 
Domnieam , ex qua filium suscepit Galatam, et natas duas, - 
et Carosam, condiditque Constantinopoli Balnea publica duo, earum ne- 
minibus, Anastasianas et Carosianas appellata. 

A. C [Ol. s 
1. 


5879. 965. 1. Ind. vur. Valentiniano et Valente Coss. 

Hoc anno, mare suos fines egressum est, mense Panemo, 

ex ἃ, d. xu. Kalend. Septemb. ' 

966. u. Ind. 1x. Gratiano Nobilissimo et Dagalaifo Coss. 8. 

His Coss. natus est Valentinianus Augustus, mense Audy- 

neo, ex ἃ. d. xir. Kalend. Febr. 
Eodem ipso anno, Procopius, qui tyrannidem arripserat 

in Phrygia salutari, in Nacoliae oampe ἃ Valentiniano Augu- 
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λουταρίαν ἐν τῷ πεδίῳ NaxoMag ὑπὸ Οὐαλεγτινιανοῦ «Ιὀγοίστου 
κατασχεϑεὶς ἀνῃφέϑη᾽ μηνὶ δαισίῳ πρὸ i^ καλανδῶν ἰουλέων. 
Ἰνδ. «. γ΄. 9n. «“Τουπικίνου καὶ Ἰοβιανοῦ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων 0 ϑεὸς χάλαζαν ἔβρεξεν ἐν Κων- 
δσταντινουπόλεε εἷς τίπον λίϑων μηνὶ δαισίῳ πρὸ δ᾽ νωνῶν 
lovviuv. 

Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρϑη Γρατιανὸς Αὔγουστος ἐν Γαλ- 
λίαις ὑπὸ Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου πατρὸς αὐτοῦ μηνὶ λώῳ 
πρὸ 9' καλανδῶν σεπτεμβρίων. 

10 σπζ’ Ὀλυμπιάς. D 
"T»d. ια΄. δ΄, $1, Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ f xai Οὐά- 

Aevrog «ὐγούστου τὸ β΄. . ᾿ς 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμὸς ἐγέγετο εἷς τὴν πόλιν Νι- 
καίας, ὥστε αὐτὴν καταστραφῆναι, μηνὶ γορπιαίῳ πρὸ & ἰδῶν 

15 ὀχτωβρίων. 
Ἰνδ. ιβ΄. ἐς. $n. Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ γ' καὶ Οὐΐξ- V 81 


κτωρος. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ϑειότατος βασιλεὺς Οὐαλεντι-. 


γιανὸς πολλοὺς συγκλητικοὺς καὶ ἄρχοντας ἐπαρχιῶν ἐφόνευσεν 


1. σκολίαρ R. 8. 4ovezmivov V. G. ἐουνέων Clintonus 
Kast.' vol. 11. p. 858. ἐουλίων PV. ᾿ 7. καὶ — ἔτει om. P. — 8. 
Aog PV. " ἐδῶν ὀκτωβρίων} Quam p. 187. € Gorpiaei An- 
tiochensium aerae initium initio indictionum, i. e. d. 1, Septembris com- 
paretur, absurdum est Octobris d. rx. in Gorpiaeum conferri. Itaque 
καλανδῶν nit Clintonus Past. vol II. p. 961., ἀυπειεμβρίων 
Chilmeadus ad Malalam p. 607. ed. Bona. Conf. dicta ad B, ad p. 
904. C, 809. C. 16. τὸ om. P. 


Y 


sto captus, interfectus est, mense Desio, ex a, d. xr. Kalend. 
8. 


867. 1m. Ind. x. Lupicino et Joviano Coss. g. 
His Cess. Censtantinopolh Deus grandinem saxorum in- 
star depluit, mense Desio, ex a. d. rv. Nonas Julias. 
Levatus est Gratianus Augustus in Galliis a Valentiniano 
Augusto, mense Loo, ex s. d. 1x. Kalend. Septembres. 


CCLXX XVIL Olympias. 
868. 1v. Ind. xr Valentiniano Augusto 11. et Valente 


Angusto II. Coss. , 4. 
His Coss. urbs Nicaea terrae motu concussa eversa est, 
mense Gorpiaeo, ox a. d. v. Idus Octobr. 
869. v. Ind. xu. Valentiniano Augusto IIL εἰ Victere 1. 487 


His Coss. religiosissimus Imperator multos e Senatu, et provincia- 
rum Praesides prepter eorum injustitias et furta, pravaque judicia, 
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ἀδικοῦντας καὶ κλέπτοντας καὶ παϑαδικάζοντας.. καὶ τὸν nptu- 
P 802 πόσιτον τοῦ παλατίου αὐτοῦ, Ῥοδανὸν ὀνόματι, ἄνδρα δυνα- 
τὸν καὶ εὔπορον καὶ δισικοῦντα τὸ παλάτιον, ἧς πρῶξον ὄντα 
ἀρχιευνοῦχον καὶ ἐν μεγάλῃ τιμῇ ὄντα, ἐποίησε ζωσκαυστὸν εἰς 
τὴν σφενδόνα τοῦ Ἱππικοῦ φρυγάνοις, ὡς ϑεωρεῖ τὸ ἱππικόν. 5 
Ὁ αὐτὸς πραιπόσιτος Ῥοδανὸς ἥρπασεν περιουσίαν ἀπό ἐ»- 
γος χήρας γυναικός, καλουμένης Βερενίχης; πλέξας αὐτῇ, ὡς 
ἐν δυνέμει ὦν, καὶ προσῆλϑεν ἐκείνη τῷ βασιλεῖ Οὐὰλεντινεανῷ 
κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ πραιποσίτον, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς διϊαστὴν τὸν 
. πατρίκιον Σαλούστιον, ὅστις κατέχρινε τὸν αὐτὸν πραιπόσειτον 10 
Β 703 Ῥοδανόν. καὶ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς τὸν ὅραν παρὰ τοῦ πατρικίου 
Σαλουστίου ἐκέλευσε τῷ αὐτῷ πραιποσέτῳ δοῦναι τῇ χήρᾳ ἅπερ 
ἥρπασεν παρ᾽ αὐτῆς. οὐκ ἐπείσϑη δὲ ὃ αἰτὸς Ῥοδανὸς ἄνα- 
B δοῦναε αὐτῇ ἅπερ ἥρπασεν παρ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐξεκαλέσατο τὸν 
πατρίκιον Σαλούστιον. καὶ ἀγαναχτήσας ὁ ΣΣαλούστιος ἐκχέ- 15 
τ λεῦσεν τῇ γυναικὶ προσελϑεῖν.τῷ βασιλεῖ, ὡς ϑεωρεῖ τὸ ἱππικόν. 
καὶ προσῆλϑεν τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ ἡ γυνὴ τῷ 9 βαΐῳ 
πρωί, ὡς ἵσταται ἐγγὺς αὐτοῦ Ó πραιπόσιτος. καὶ ἐκέλευσεν ὃ 
βασιλεύς, καὶ κατηνέχϑη ἀπὸ τοῦ καϑίσματος πάντων. ϑεωρούν- 
᾿ “Ἔν. $3 tg * 
τῶν ὁ πραιπόύσιτος, καὶ ἀπηνέχϑη dg τὴν σφενδόνα καὶ ἐκαύϑη. 20 
xul ἐχαθίσατο ὃ βασιλεὺς τῇ γυναιπὲ "βερεθέκῃ πᾶσαν τὴν περιου- 
οἷαν τοῦ πραιποσίτου Ῥοδανοῦ, xol ἐῤφημήϑη ἀπὸ τοῦ δήμου 
6 Sexacsy περιουσίαν γὰφ interponit) supra. versum alie. mano V. 
11. mee' αὐτοῦ P, .. 19. δὲ emi P,  .17) Kom. P. — 21. Βερ- 
ψίχῃ R, altero in. i pesitó. ᾿ C. : 
neci dedit. Praepositum etiam Palati, Rhodanum nomine, virum poten- 
tem ac divitem, εἰ qui primus esset, ὅπ Menuchos, ei megna veonera- 
tione haberetur, in Circi Funda, dum populus spectaculis interesset, 
aridis ramentis vivum. crema jussit, : EP 
Idem hic Praepositus Rhodanus vidusé omidum: Beteniese, i 
sua fretus, bona per. balumniam eripuit: illa vero eum Valentünianem 
Imperatorem cémtra Praepositum actura adii4set, ille Salustium Patricium 
lis dedit judicem, ἃ quo Rhedahus est cendemnatus. In r, uet de- 
cretum fSalusti Patricii intellexit, praecepit Bhodano Praeposito, uti 
quae viduae rapuisset restitueret. Verum lihoaánus adduci non potuit, 
ut quae viduáe übstulerat reddebét, sed 4 álustio Patritio proveettvit. 
Salustius vero indignatus, praecepit feminae, uti ad lthpéralérem Gea 
Circensia spectarentüt Accederet. Accessit muler ad lihperatorei Va- 
' lentinianum circa tempus primi BrtaVii, eth prope ΗΠ aetaret Praapeni- 
tus. Tum tétó Imperatoris maudsto 8 '"Fribübsli prejeétub est Pri&po- 
sius in Fundam Circi, spectantibus universis, et exustus. Confestimique 
uperstet Béna wiüMía Praepositi Rhodii fele, Herenitae wMirit, 
vento pépüló, ipsóqee Senatw; propter illius juifiem δὲ weverltatem 
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παντὺς καὶ τῆς συγκλήτου ὃ βασιλεύς, ὡς deg καὶ &xoropoc: 
καὶ ἐγένετο φόβος πολὺς εἷς τοὺς χακσπράγμογαφ καὶ tig τοὺς Ὁ 
ἁρπάζοντας τὰ ἀλλότρια, καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐκράτει, 
Ὁμοίως xal τὴν δέσποιναν ἸΠαρῖναν τὴν αὐϊὸοῦ γυναῖκα 
5 ἀγοράσασαν προάστειον παρ᾽ ὅσου ἦν ἄξιον ἔχον πρόσοδον, καὶ 
ὡς «Αὔγουσταν τιμηϑεῖσαν; ἀκούσας ἔπεμψεν ὃ βασιλεύξ, καὶ 
διετιμήσατο τὸ προάστειον, ὅρκώσας τοὺς διατιμησαμένους. καὶ 
μαϑὼν ὅτι πλεέονος τιμῆς πολὺ ἦν ἄξιον τῆς ἀγορασϑείσης, ἦγα- ᾿ 
γάχτησε κατὰ τῆς βασιλίσσης, καὶ ἐξώρισεν αὐτὴν τῆς πόλεως, 
10 ἀναδοὺς τῇ πωλησάσῃ γυναικὶ τὸ προάστειον. D 
"Ivó. ιγ΄. ς΄. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ΄: καὶ Οὐά- 
λεντος Αὐγούστου τὸ γ΄. 
"Enl τούτων τῶν ὑπάτων χαϑιερώϑη 5j ἐχχλησία τῶν ἁγίων 
"4noosóAov ἐν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ névit ἰδῶν 
15 ἀπριλίων. 
Ἰνδ. ιδ΄. ζ΄. $n. ΤΓρατιανοῦ τὸ p xal Πρόβου. 


, | eng Ὀλύυμπεάς. 
Ἶνδ. ιε΄. ἡ. ὑπ. ἸΜοϑέστου καὶ “Αρινϑαίαυ. 


Ἰνδ. α΄. 8ϑ'΄. ón.. Οὐαλεντινιανοῦ "Εὐγούστου τὸ ε΄ καὶ ονά- Ρ 808 
50 Kerroc ““ὐγούστου τὸ δ΄. 


* 
HD 


4, εὴκμ.δ.] d. P, δ. παράστιόν B. 6. dxóéoug addebat Ratlerus 
et eenfirmat Malalas p. 841. 3. 7.10. προέστων ΒΕ. ib. «ssbbc P. 
8. ἀγορασθείσης ) ἀγορασίας Malalas. 10. χωλησαμένῃ P. 18. 
ἡ om. P. 9. 4ὐγούσεον om. P. Ν 


acclamante: ex quo facinorosos, et alienorum bonorum raptates injpns Anal am. 
timor invasit, jusque fasque obtinuit, 
Bimiliter etiam cum accepisset Dominam Marinam, conjugem suam, 
— praedium viliori, quam redituum ratione valere$, pretio 
emisse , ipsumque tanqnam Augustam pretium posuisse, misit Imperator 
qui suburbanum aestimarent priua ab ipsis aestimatoribus sacra- 
mento. Cumque accepisset longe pri valere, ques emerat, adversos 
Augustam idlgnatus illam ab e proscripsit, suburbano feminae, a 
ua venditum fuerat, reddito, 
νὴ C. [90]. Iph.] 
970, vti. Ind. d. ant. - Valentiniano Augusto IV. et Valente . ', 5878. 
Augusto ΠΙ. C 2. 
His Com. dedicata est Ecclesia Sanctorum Apostolorum 
Constantinopeli, inense Xantliicó,: ex s. d. v, Id. Apriles. 
871. vit. Ind. xrv. Gratiano IL et Probo Coss. 8 


| CÓNXXXFIH. Ohnpias, 


879. wm. Ind. xv. Modesto et Arinthaeo Coss. . 
973. ᾿Ξ. διά, ἴ,  "Valeütinfánó Augusto V. et Valente 1. 488 5881. 


Augusto IV. Coss. 


4 
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yd. β΄. ἐ. $n. Γρατιανοῦ Αδγούστου τὸ γ' xal Alxvrlov. 
Ἰνδ. γ΄. ια΄, $2. Γρατιανοῦ «Αὐγούστου τὸ δ' καὶ «Αϊκυτέου 
τὸ β΄. 
Ἀ 704 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινίσϑη τὸ γυμνάσιον Καρω- 
σιαναί, παρόντος τοῦ ἐπάρχου Οὐινδαϑνίου IMáyvov. 5 
V 949 Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐπήρϑη Οὐαλεντιγιανὸς νέος A- 
γουστος μηνὶ δίῳ πρὸ ε΄ καλανδῶν δεκεμβρίων εἷς πόλιν ζίχυγκον- 


Β σπϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ἴνδ. 9'. ιβ΄. ὕπ. Οὐάλεντος Αὐγούστου τὸ εἰ xal Οὐαλεντε- 
νιανοῦ Καίσαρος. 10 
Tvó. εἰ. ιγ΄. ὕπ. Γρατιανοῦ «Αὐγούστου τὸ εἰ καὶ Migo- 
βαύδου. 
Ἴνδ. ς΄. ιδ΄. ὅπ. OtdAerrog «Αὐγούστου τὸ L' καὶ Οὐαλεντε- 
ψιανοῦ Καίσαρος τὸ f. | 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόσῳ βληϑεὶς ὃ βασιλεὺς Οἶαλεν- 15 
τινγιανὸς τελευτᾷ ἐν καστελλίῳ Βεργιτινῶν, ὧν ἐτῶν νε΄. 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων Γρὰατιανὸς ““ὕγουστος ἀνεκαλέσατο 
C τὴν οἰκείαν μητέρα Ἰαρῖναν τὴν δέσποιναν. 
Ῥωμαίων λϑ' ἐβασίλευσεν Γρατιανὸς καὶ Οὐάλης καὶ Θεο-- 
δόσιος ὃ μέγας ἔτη ες’, ὁμοῦ εἴγ. — 90 


4. Χαρουσιαναί V. — 5. Οὐινϑαννήου P. 6. νέορ om. P. 7. 
"dxsyxos V. — 1i. Μεροβάνδου R. 16. Βεργιεινῶνε P sola. 


A [0]. Iph.] 


. C. 

874. x. Ind. x. Gratiano Augusto III. et Aequitio 
88. 

875. xr, πὰ. mr Gratiano Augusto IV. et Aequitio II. 


85. 

His Coss, dedicatum est Balneum Carosianae, praesente 
Praefecto Vindanneo Magno. 

lisdem Coss. levatus est Valentinianus Augustus, mense 
Dio, ex a. d. v. Kal. Decembr. in urbe Acynco. 


CCLXXXIX. Olympias. 
876. xm. Ind. rv, Valente Augusto V. et Valentiniano 


Caesare Coss. 4. 
877. xim. Ind. v, Gratiano Augusto V. et Merobaude 
1. 289. 


088. 

878. xiv, Ind, vi. Valente Auguste VII. et Valentiniano 
Caesare II. Coss. 2. 
lisdem Coss. Valentinianus Augustus morbo correptus in 

castello Vergitione moritur, cum esset annorum rv. 
Tisdem Coss. Gratianus Augustus Marinam matrem suam 
Angustam revocavit. 


8. 
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Ἐπήρϑη Θεοδόσιος «Αὔγουστος ἐν Σιρμίῳ ὑπὸ Γρατιανοῦ 
Αὐγούστου τοῦ αὐτοῦ γυναικαδελφοῦ μηνὶ αὐδηναίῳ πρὸ ιδ΄ 
καλανδῶν φεβρουαρίων. καὶ εἰσῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
μηνὶ δίῳ πρὸ η΄ καλανδῶν δεκεμβρίων. 

5 Ἰνδ. ζ΄. α΄. ὑπ. «Αὐσονίου xal ᾿Ολυβρέου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Θεοδύσιος ὃ βασιλεὺς ἔδωκε τὰς 
ἐκχλησίας τοῖς ὀρϑοδόξοις, πανταχοῦ ποιήσας cóxgag καὶ διώ- p 
ξας ἐξ αὐτῶν τοὺς λεγομένους ““ρειανοὺς "ESoxtovírag, τοὺς δὲ 
ναοὺς τῶν “Ἑλλήνων κατέστρεψεν ἕως ἐδάφους. 

10 Κωνσταντῖνος 0 ἀοίδιμος βασιλεύσας τὰ ἱερὰ μόνον ἔχλει-- 
σεν xal τοὺς ναοὺς τῶν Ἑλλήνων" οὗτος Θεοδόσιος καὶ xazév- 
σεν, xal τὸ ἱερὸν Ἡλιουπόλεως τὸ τοῦ Βαλανίου τὸ μέγα καὶ 
περιβόητον τὸ τρίλιϑον, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ἐχκλησίαν χριστια-- 

" γῶν, ὁὃμοίως δὲ xai τὸ ἱερὸν Ζ4αμασχοῦ ἐποίησεν ἐκκλησίαν 

16 χριστιανῶν. καὶ ηἰξήϑη τὰ χριστιανῶν πλέον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας. 

σὺ Ὀλυμπιάς. | P' 304 
Iv. η. β΄. 9n. Γρατιανοῦ αὐγούστου τὸ ς΄ καὶ Θεοδοσίου 

«Αὐγούστου. 

9, Δυγούστου om. P. 4. y] ιδ΄ P sols. — 8. ᾿Αρειανοὺς ] doi- 
ϑμοὺς R. 9. τών om. P. 11.οὗτος 0 8. P. 12. ᾿Ηλιοπόλεως R. 


ib. Βαλανίου] Βὰλ (Βαὰλ) Ἡλίου J. J. M. M. (Marklandus) in Obs, 
Misc. vol. 11. p. 1. p. 174. 13. τὸ Malalas p. 344. 21. xal τὸ P. 


A. C. . [0]. Iph.]Anniam. c. 
Romanis xxxix. imperavit Gratianus, cum Valente et 
Theodosio Magno, ann. xvi. Colliguntur anni v. xDcoociir. 5902. 


'Theodosius levatus est Augustus in Sirmio ab Gratiano, 
uxoris fratre, mense Áudynaeo, ex a. d. xiv. Kal. Febr. et 
Constantinopolim ingressus est, mense Dio, ex a. d. vir. Kal. 
Decembres. ΄ 

879. 1. Ind. vi. Ausonio et Olybrio Coss. 3. 

Hisce Coss. Theodosius Imperator Ecclesias orthodoxis 
tradidit, emissis ubique Sacris jussionibus, expulitque Arianos, 
Exocionitas dictos. Fana vero Gentilium ab fundamentis de- 
struxit. 

Incíitus Constantinus, dum imperaret, Paganorum delubra 
duntaxat clausit: hic vero 'Theodosius etiam evertit. Urbis 
Heliopolitanae Balanii templum ingens et celeberrimum, ex 
marmore trilitho constructum, Christianorum Ecclesiam fecit: 
parique modo Damasci fanum Christianis tradidit, auctumque 
est impensins Christianorum nomen, imperante Theodosio. 


CCXC. Olympias. 


980. u. Ind. vir. Gratiano Augusto VI. et "Theodosio 
Augusto Coss. ' ' 
Chronicon Paschale vol. 1. 86 
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σ 
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Ἐπὶ νούτων τῶν ὑπάτων Γρατιανὸς «Αὔγουστος, υἱὸς Οὗὖα- 
λεντινιανοῦ τοῦ μεγάλου, πονέσας τὸν σπλῆνα ἔμεινεν ἐπὶ πολὺν 
χρόνον νοσηλευόμενος, καὶ ἐν τῷ ἀνέρχεσϑαι αὐτὸν εἷς τὸ Ἵππε- 
κὸν Κωνσταντινουπόλεως ϑεωρῆσαι διὰ τοῦ Κοχλίου κατὰ τὴν 
ϑύραν τοῦ λεγομένου Δεκίμου παρεσκεύασεν αὐτὸν "ovosiva ἢ 5 
μητρυιὰ αὐτοῦ ὡς χριστιανὸν ὄντα σφαγῆναι" ἦν γὰρ ἐχείνη 
IVotiavij. 

Ἰνδ. 9'. γ΄. $n. Συαγρίου καὶ Εὐχερίου. 

Τῷ τριακοσιοστῷ πεντηκοστῷ πρώτῳ ἔτει τῆς εἰς οὖρα-- 
γνοὺς ἀναλήψεως τοῦ χυρίου συνηϑροίσϑη σύνοδος ἁγίων xal μα-- 10 
καρίων πατέρων gv ἐν Κωνσταντινουπόλει. καὶ αὐτοὶ τὸ τῆς 
ὀρϑοδοξίας ἐκραταίωσαν σύμβολον, καταβαλόντες ἸΪακεδόνιον, 
καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἀρειοϑολωθέντα τὴν διάνοιαν, ὃς τῆς τοῦ 
ἁγίου πνεύματος τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ συναϊδιότητος τὸ dxatá- 
Agno» καὶ ἀόρατον κίιστὸν ὑπὸ χρόνον τάττειν ὃ δυσσεβὴς οὐ 15 
κατενάρχησεν. 

"Ivó. (. δ΄. $n. ᾿Αντωνίγου καὶ Συαγρίου τὸ B'. 
Ἰνδ. ια΄. ἐ. $n. ἸΠεροβαύδου xal Σατορνίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ᾿Τρκάδιος “Αὔγουστος ἐν Κων- 

σταντινουπόλει ἐν τῷ τριβουναλίῳ τοῦ Ἑ βϑδόμου ὑπὸ τοῦ πατρὸς 90 


12. καταλαβόντες R, alterum in m. ponens. — $5. τὸν Μαχεδόνιον P. 
18. ἀρείῳφ ϑολενθέντα m. R, ᾿ρειωϑολωθένεα ΡΥ. ib. ὃς om. V, 
addidit Raderus. — 18. Μεροβούλου m. R, Μερωβάνδου R. 


| [0]. Iph.] 
His Coss. Gratianus Augustus, Valentiniani Magni filius, 
splenis doloribus laborans, plurimo tempore aeger perstitit: 


^ quem quidem, dum in Circum Constantinopolitanum, spectacu- 


5889. 


lorum inspiciendorum gratia, per Cochleam conscenderet, ver- 
sus portam, quam Decimi vocant, Justina noverca, ut pote Ca- 
tholicum, per insidias occidi curavit, cum ipsa esset Ariana. 
981. m. Ind. m. Syagrio et Kucherio Coss. 1. 290. 
'lTrecentesimo quinquagesimo primo anno Christi in coe- 
lum Assumpti, coacta est Synodus Constantinopoli cr. beato- 
rum Patrum. Atque ii Orthodoxiae Symbolum confirmarunt, 
damnato Macedonio, qui mente sua Áriana haeresi infecta, in- « 
comprehensum et invisibilem Spiritum sanctum cum Patre et 
filio coaeternum in tempore creatum, impie non dubitavit as- 
serere. 
982. 1v. Ind. x. Antonino et Syagrio II, Coss. 
883. v. Ind. xi. Merobaude et Saturnino Coss. 
His Coss. Arcadius Constantinopoli a patre suo 'Theodo- 
sio Augusto in Tribunali Hebdomi renuntiatus est Augustus, 
mense. Audinaeo, ex ἃ. d. xir. Kalend. Februarias. 


foto 


PASCHALE. 563 


αὐτοῦ Θεοδοσίου τοῦ /dóyovarov ἀνηγορεύϑη μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ 
ιδ΄ καλανδῶν φεβροναρίων. . 
Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει εἰσῆλϑεν τὸ σκήνωμα Κωνσταντίας τῆς 
ϑυγατρὸς Κωνσταντίνου “4 ὐγούστον ἐν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ 
5 γορπιαίῳ πρὸ. μιᾶς καλανδῶν σεπτεμβρίων, καὶ κατετέϑη μηνὶ 
ἀπελλαίῳ καλανδαῖς δεχεμβρίαις: 
oye Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ΄. ς΄. 9». ᾿Βηχομήρου καὶ Κλεάρχου. | 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλϑε πρεσβευτὴς Περσῶν. καὶ D 
Ἰθαὐτῷ τῷ ἔτεε ἐγεννήϑη ᾿Ονώριος ἀδελφὸς γνήσιος “Ἰρκαδίου 
«Αὐγούστου μηνὶ γορπιαίῳ πρὸ ε΄ ἰδῶν σεπτεμβρίων. 
Ἰνδ, ιγ΄. ζ΄. ὑπ. Μρκαδίου Αὐγούστου καὶ Βαύτονος. 
Θεοδόσιος ὃ ““ἴγουστος ἔσχεν πρώτην γυναῖκα πρὸ τῆς ἀρ-- 
χῆς αὐτοῦ Γάλλαν τὴν ϑυγατέρα Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ μεγάλου. R 708 
16 ἐκ ταύτης ἔσχεν ϑυγατέρα ὁμώνυμον τῇ μητρὶ Γάλλαν, ἣν καὶ 
Πλακιδίαν ἐκάλεσεν" ἑκάτεραι δὲ ἦσαν ᾿Αρειαναί" xal Πλακιδία 
εἰσελϑοῦσα ἐν Κωναταντινουπόλει μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Θεο- P 305 
δοσίου κτίζει τὸν οἶκον τῶν Πλακιδίας. 
Ἔσχεν δὲ δευτέραν γαμετὴν Θεοδύσιος Φλάκκιλλαν ὀρϑό- 


2. ιδ΄) sy P sola. 8. αὐτῷ τῷ] τῷ αὐτῷ P. 4. γορπιαίῳ 
μηνὶ P. λόφῳ m. R. | 6. καλανδῶών) ἐδὼν vel νωνὼν Clintonus 
Fast. vol. 11. p. 361. V. ad p. 801. D. 6. ἀπηλλαίφ PV, ἀπη- 
Amíov m. R. — ib. σεπτομβρίαια m. R. 15. ἣν] τὴν P. 16. ἐκά- 
λεσεν — Πλακιδία om. P. 18. τῶν Πλακιδίας τον Πλακιδίαρ PV. 


19. Φὥλακίλλαν PV semper. 


A. C. [ Ol. Iph.) 
Eodem etiam anno, illatum est Constantinopolim Constan- 
tiae, Constantio filiae, corpus, mense Gorpiaeo, pridie Kal. — * 
Septembres: ac deinde depositum mense Apellaeo, Kalendis ' 
Decembribus. 
CCXCI. Olympias. 
884. νι. Ind xu. Rechomere et Clearcho Coss. 4. 
^ His Coss. Persarum legatus urbem est ingressus, —Eo- 
demque anno natus est Honorius, Arcadii Germanus frater, 
mense Gorpiaeo, ex a. d. v. Id. Septembr. 
885. vir. Ind. xni. Arcadio Augusto et Bautone Coss. 1. 291. 
'Theodosius Angustus ante imperium conjugem habult . 
Gellam, Valentiniani Magni filiam. Ex hae filiam suscepit 
matri cognominem Galliam, quae et Placidia appellata est. 
Illa vero Constantinopolim cum patre profecta, domum Placi- 
diae dictam condidit. ' 
Babuit et Theodosius alteram conjugem Flaccillam ortho- 
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δοξον, ἐξ ἧς ἔσχεν 2Moxádiov καὶ Ὁνώριον. καὶ αὕτη Φλάχκιλλα 
κτίζει Φλαχκχιλλιανὸν τὸ παλάτιον. 

Ἰνδ. ιδ΄. η΄. $n. Ονωρίου Καίσαρος καὶ Εὐοδίου. 

Trà. ιε΄. 9'. ὕπ. Οὐαλεντινιανοῦ τὸ δ' καὶ Εὐτροπίου. 


| συβ' Ὀλυμπιάς. 5 
B  'vó. α΄. i. ὑπ. Θεοδοσίου «Αὐγούστου τὸ f xal Κυνηγίου. 
Ἰνὸ, β΄. ια΄. ὕπ. Τιμασίου καὶ Προμώτου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλϑεν Θεοδύσιος ὃ βασιλεὸς ἐν 
“Ρώμῃ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ὁνωρίου, xal ἔστεψεν αὐτὸν ἐχεῖ 
εἷς βασιλέα. καὶ ἐβασίλευσεν ἐχεῖ “Ονώριος ἔτη ιδ΄. . 10 
"Dé. γ΄. iff. $n. Οὐαλεντινιανοῦ τὸ 0 καὶ Νεωτερίου. 
Ἰνδ. δ΄. «y. $n. Τατιανοῦ καὶ Συμμάχου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Θεοδόσιος «Αὔγουστος εὑρὼν τὴν 
C κεφαλὴν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ παρά τινι γυναικὶ 
ἹΜακεδονικῇ ἐν Κυζίκῳ διαγούσῃ, ταύτην ἀνακομισάμενος καὶ 5 
ἐν Χαλκηδόνι τέως ἀποϑέμενος, τελευταῖον àx βάϑρων οἶκον οἷ- 
κοδομήσας ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου iy τῷ λεγομένῳ Ἕβδόμῳ 
Κωνσταγτινουπόλεως ἐν αὐτῷ τὴν τιμίαν κεφαλὴν τοῦ βαπτι- 
στοῦ ἀπέϑετο μηνὶ περιτίῳ πρὸ ιβ' καλανδῶν μαρτίων. 


V 244 | συγ Ὀλυμπιάς. — 2 
Tyà. εἰ. ιδ΄, $n. ᾿Αρχαδίου τὸ β' xai'Povglrov. 


1. αὐτὴ PV. — 10. ἔτη v0 ιδ P. 11. δ] ἐ m. Β. ib. Neo- 
reolvov P, 


Anniam.c. A, C. [OL Iph.] 
doxam, ex qua suscepit Arcadium et Honorium. Ipsa autem 
Flaccilla Palatium Flaccillianum aedificavit. 

b894. 386. vm. Ind. xrv. Honorio et Caesare Evodio Coss. 2. 
987. 1x. Ind. xv. Valentiniano IV. et Eutropio Coss. g. 
CCXCII. Olympias. 
388. x. Ind. i. 'Theodosio Augusto II. et Cynegio Coss. — 4. 
889. xr. Ind. τι, Timasio et Promoto Coss. 1. 
His Coss. Theodosius Imperator Romam venit cum filio 
Honorio, hicque eum ia Imperatorem coronavit., Honorius ve- 
ro Romae imperavit annos xtv. 
390. xr. Ind. nr Valentiniano IV. et Neoterino Coss. 2. 
891. xir. Ind. rv. "latiano et Symmacho Coss. ἃ. 
His Coss. 'lheodosius Augustus cum Sancti Joannis 
Baptistae caput apud quandam feminam Macedonicam , Cysici 
degentem, invenisset, allatum, Chalcedone primum deposuit, 
atque ἃ fundamentis in Hebdomo Constantinopoleos excitata 
in illius nomen aede sacras, in ea venerandum Baptistae ca- 
put reposuit, mense Peritio, ex 8. d. xii. Kalend. i 


292. 
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Ἶνδ. d. ιἐ. én. Θεοδοσίου τὸ γ' καὶ Mfovsyóavrlov. D 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀπεκεφαλίσϑη Πρόκλος ἀπὸ éndo- 
xo» μηνὶ ἀπελλαίῳ πρὸ zy ἰδῶν δεχεμβρίων ἐν Συκαῖς. καὶ 
αὐτῷ τῷ ἔτει ἐνεκαινίσϑη 6 Θεοδοσιακὸς. φόρος. 

δ "hà. ζ΄. ig. ὑπ. ἩἩρκαδίου τὸ y' καὶ ονωρίου τὸ ff. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐστάϑη μέγας ἀνδριὰς Θεοδοσίου & 710 
Αὐγούστου ἐν τῷ Θεοδοσιακῷ φόρῳ μηνὶ λώῳ καλανδαῖς αὖ- 
γούσταις. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει Διογένης ὃ τύραννος ἀπεκεφαλίσϑη ἐν 

10 Ἰταλίᾳ. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν Θεοδόσιος Αὔγουστος ἐν 81ε- P 806 
διολάνῳ μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ ig καλανδῶν φεβρουαρίων, ὧν 
ἐτῶν EF. 

Ῥωμαίων μ' ἐβασίλευσεν 1oxádioc, ἐλϑὼν ἀπὸ “Ῥώμης, 

16 ἐάσας ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ Ὃνώριον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. ἐβασί- 
λευσαν δὲ ὃ μὲν ᾿“ἀρκάδιος ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὃ δὲ Ὃνάώριος ᾿ 
ἐν Ῥώμῃ ἔτη ιδ΄. . ὁμοῦ 4 ΄ς | 

Ἰνδ. η΄. α΄. ὑπ. Ὀλυβρίου καὶ Προβίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων γάμους ἐπετέλεσεν ᾿Αρκάδιος .4ὅ- 

?0yoveroc μηνὶ -ξανϑιχῷ πρὸ εἰ καλανδῶν μαΐων. καὶ ἐν τῷ 


1. ᾿Αβουδαντίου Υ͂. 3. ἀπηλαίῳφ P. 7. λόῳ PV constanter. 
ἐδ. καλανδῶν αὐγούσετων Ἀ. 14. ἐβασίλευσεμ᾽ P. 156. ἐβασίλευσεν P. 


A. C. ' [Ol. Iph, ]Annia m. c. 
CCXCIII. Olympias. 


992. xiv. Ind. v. Arcadio II. et Rufino Coss. 4. 
898. xv. Ind. vi. Theodosio III. et Abundantio Coss. 1. 293. 
His Coss. Proclus Ex- Praefecto capite plexus est Sycis, 
mense Apelaeo, ex a. d. vin. [dus Decembres. Eodemque 
anno, dedicatum est Forum 'Theodosiacum. e 
xvi. Ind. vi. Arcadio III. et Honorio II. Coss. 2. 
lisdem Coss. erecta est ingens statua "Theodosii Augusti 
in Foro 'Theodosiaco, mense Loo, Kalend. Augusti. 
Et hocce eodem anno, Eugenius Tyrannus in Italia ca- 
pite mulctatus est. 
Ipso anno, 'lheodosius Augustus mortem obiit Mediolani 
mense Audynaeo, ex a. d. xvi Kal. Febr. cum annum Lxv. 
attigisset. 

. Romanis imperavit xL. Arcadius, Roma profectus, relicto 5916.. 
in eadem urbe Honorio fratre. Imperavit autem Arcadius ) 
Constantinopoli, Honorius vero Romae annos xiv. Colliguntur 
anni v. MCMXVII. ᾿ 

895. 1. Ind. vim. Olybrio et Probino Coss. 5903. 

His Coss. nuptias celebravit Arcadius Augustus mense 2 
Xanthico, ex a. d. v. Kalend. Maii. Et eodem anno, illatum 
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B αὐτῷ ἔτει εἰσῆλϑε τὸ σκήνωμα τοῦ μεγάλον Θεοδοσίου ἐν Κων- 
σεωντινουπόλει μηνὶ δίῳ πρὸ εἰ ἰδῶν νοεμβρίων, καὶ ἀπετέϑη 
πρὸ εἰ ἰδῶν νοεμβρίων. D 

Καὶ ἀνῃρέϑη Ῥουφῖνος ἔπαρχος πραιτωρίων ἐν τῷ 'Efüc- 
μῳ ὑπὸ τοῦ ἐξερκέτου. ᾿ 5 
o^ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. 9'. β΄. $n. ᾿Αρκαδίου «Αὐγούστου τὸ δ' καὶ 'Ovwplov 
«Αὐγούστου τὸ γ΄. ᾿ 
Οὗτος “ρκάδιος, υἱὸς Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον, ἔσχεν γυ- 
vaixa Εὐδοξίαν, ἐξ ἧς τίχτεται Θεοδόσιος ὃ νέος. ἔσχεν δὲ καὶ10 

C ϑυγατέρας Πουλχερίαν καὶ “ρκαδίαν xal IMagivav. καὶ x τού- 
vov αἱ μὲν δύο, τουτέστιν “ἀρκαϑδία. ἔκτισε τὸ δημόσιον Apxa- 
διανάς, ἸΠαρῖνα δὲ τὸν οἶκον ἔκτισε τῶν ἸΠαρίνης. καὶ ITovi- 
χερία τἸλευταῖον ἔγημε ἸΠαρκιανόν. ἢ δὲ 2doxadla ἔχτισε καὶ 
τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου Ἀνδρέου, ἐπίκλην τὰ “Ἀρκαδίας. 15 

Kiolv ἀφ᾽ οὗ ἐτελειώϑησαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι Πέτρος καὶ 
Παῦλος μέχρι τῶν προκειμένων ὑπάτων, ἤγουν xq καὶ αὐτῆς 
τοῦ ἰουνίου μηνός, ἔτη vÀ€ πλήρη. 
R 712 Ἰνδ. (. γ᾽. ὕπ. Καισαρίου καὶ ᾿Αττικοῦ, 


᾿ 10. ἔσχεν καὶ P. 18. τῶν] τὸ P. 18. πλήρη m. B, πλήρης V, 
πλήρεις R. Conf. p. 215. B. 


A. C. [0]. Iph.) 
est "Theodosii Magni corpus Constantinopolim mense Dio, ex 
a. d. v. Idus Novembres, et depositum ex a. d. v. Id. Nov. 
Et Rufinus Praefectus Praetorio in Hebdomo ab exercitu 
sublatus est. 


CCXCIV. Olympias. 
996. 1. Ind. x. Arcadio Augusto IV. et Henorio Augu- 

sto 111, Coss. 4, 

Hic Arcadtes, "Theodosii Magni filius, conjegem habuit 
Eudoxiam, ex qua natus est Theodosius Junior. Habuit et 
filias Pulcheriam, Arcadiam, et Marinam. Atque ex his qui- 
dem duae, hoc est Arcadia, aedificavit Balneum, Arcadianas 
dictun: Marina vero Domum Marinae appellatam. 

4 Pulcheriá demum nupsit Marciano. 

Arcádia vero Sancti Andreae aedem sacram condidit, Ar- 
cadiae appellatam. 

b eo tempore quo martyrium subierunt Sancti Apostoli - 
Petrus et Paulus, usque ad praedictos Consules, sive ex 
xxvii, mensis Junii, intercesserunt anni integri cocxxxv. 

397. mr. Ind. x. Caesario et Attico Coss. . 1. 294. 
His Coss. nata est Flaccila Nobilissima Junior mense " 
Desio, ex ἃ. d. xv. Kalend. Julias. 
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Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήϑη Φλάχχιλλα ἐπιφανεστά- D 
τη νέα μηνὶ δαισίῳ πρὸ ιε΄ καλανδῶν lovilov. 
Ἰνδ. «α΄. δ΄. ὕπ, ἑΟνωρίου «ὐγούστου τὸ 0' καὶ Εὐτυχιανοῦ. 
Ἰνδ. ιβ΄. ε΄. ὑπ. Θεοδώρου μόνου. 
5 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήϑη Πουλχερία ἐπιφανεστά- 
τη μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ (d καλανδῶν φεβροναρίων. 
| oti Ὀλυμπιάς. V 9245 
Ἱνδ. ιγ΄. ς΄. 9n. Στελίχωνος καὶ Atgyuuvob. 
"Eni τούτων τῶν ὑπάτων 7 ἐπιφανεστάτη Εὐδοξία ἐπήρϑη P. 307 
10 “4“ὔγουστα μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ & ἰδῶν Ἰανουαρίων, καὶ ἐγεννήϑη 
Zfoxadía ἐπιφανεστάτη μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ y' νωνῶν ἀπριλίων. 

, Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐσφάγησαν Γότϑοι πολλοὶ ἐν τῷ “1αι- 
μομοικελλίῳ. καὶ ἐκάη ἡ ἐκχλησίᾳ τῶν Γύτϑων σὺν πολλῷ πλή- 
Ju χριστιανῶν μηνὶ παγέμῳ πρὸ Ó' ἰδῶν ἰουλίων. καὶ κατεπον- 

15 τίσϑησαν Γότϑοι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ τῶν στενῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ μηνὶ 
ἀπελλαίῳ πρὸ i καλανδῶν ἰανουαρίων. 
Ἰνδ. ιδ΄. ζ΄. ὑπ. Βικεντίου καὶ Φλαβίτου. 
* Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπόμπευσεν 7) κεφαλὴ Γαϊνᾷ τοῦ B 
Γότϑου μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ y' νωνῶν Ἰανουαρίων. 
90 Kal αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγεννήθη Θεοδόσιος ἐπιφανέστατος υἱὸς 
“ρκαδίου “4 ὐγούστου μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ δ΄ ἰδῶν ἀπριλίων. 


7. Ὀλυμπιάδος V. 12. Γύϑοι V saepius. — 15. Χερονήσῳ PV. 
17. diefiov P. 18. ἡ οἱ τοῦ om. P. — $0. Orodóeiog om, P. 


ἃ. C. [OL Iph.]Anniam. c. 
c 95. ιν. Ind. xi. Honorio Augusto IV. et Kutychiano 

85. 

999. v. Ind. xx. "Theodoro solo Cos. 8. 


Hoc Censulatu, nata est Pulchería Nobilissima mense 
Audynaeo, ex ἃ. d. xrv. Kalend, Febr. 


CCXCF. Olympias. 
400. νι. Ind. xm.  Stelichone et Aureliano Coss. 4. 

His Coss. Nobilissima Eudoxia levata est Augusta mense 
Audynaeo, ex &. d. v. Id. Januar. Et nata est Nobilissima 
Arcadia mense Xanthico, ex a. d. 1n, Non. April. 

Sed et eodem anno, caesi sunt complures Gotthi in Lae- . 
momacellio, Conflagravit queque Gottherum Ejelesia cum 
magna Christianorum multitadine mense Panemo, ex e. d. 1v. 

Idus Jul. Item in mere Freti praecipitati sunt Getthi mense 
Apellaeo, ex ἃ. d. x. Kal. Januar. 
401. vii nd. τιν. Vipeentio et Flavio Coss. 1. 295. 5909. 

His Coss. tradmetum est capst Gainae Gothi mense Au- 
dynaeo, ex 8. d. ur. Non. Januar. 
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Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπάγη 7j ϑάλασσα ἐπὶ ἡμέρας x σχήματι 
κρυστάλλου. 
. ιε΄, η΄. in. Moxadíov “Αὐγούστου τὸ & καὶ Ὁνωρίου 4i- 
γούστου τὸ ε΄. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπήρϑη Θεοδόσιος νέος Abyov-5 
C στος ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸ Ἕβδομον ἐν τῷ τριβουναλίῳ 
ὑπὸ 4oxadíov τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ δ΄ ἰδῶν lo 
νουαρίων. 
"Ivó. α΄. 9'. $n. Θεοδοσίου νέου «Αὐγούστου xai "Pouoolóo. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήϑη Ἰαρῖνα ἐπιφανεστάτη ἰῇ 
μηνὶ περιτίῳ πρὸ δ’ ἰδῶν geflgovaglov. ᾿ 
R 714 σὺς Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. β΄. i. $2. ᾿Ονωρίου Α(ὠγούστου τὸ ς᾽ καὶ ““ρισταινέτου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐξεώσθη Ἰωάννης ἐπίσχοπος 
D Κωνσταντινουπόλεως, καὶ αἰφνιδίως ἐκάη 5j μεγάλη ἐχκλησία σὺν 15 
τῷ σενάτῳ ἀπὸ τῶν κρατούντων αὐτῆς τῶν λεγομένων Ἐξυλοχερ- 
κητῶν ἡμέρᾳ δευτέρᾳ ὥρᾳ ς΄. καὶ ἐγένετο ᾿ἀρσάχεος ἐπίσκοπος 
ἐν τοῖς ᾿“ποστόλοις μηνὶ δαισίῳ πρὸ ς΄ καλανδῶν Ἰουλίων ἡμέρᾳ 
δευτέρᾳ. 


1. αὐτῷ ἕτει P. 9. Tuooí8ov R, Ῥουμορίδου P. 14. ἐξεώθϑη P. 
* 15. αἰφνιδίῳ P. 16. vo» prius om. P. e 17. Οὐρφσάχκιος R. 


A. C. [0]. Iph.] 
Eodem anno, natus est Nobilissimus Arcadii filius mense 
Xanthico, ex a. d. 1v. Id. April, 
Kodem anno, mare instar crystalli ad xx. dies concre- 


tum est. 
402. vm. Ind. xv. Arcadio Augusto V. et Honorio Au- 
gusto V. Coss. 2. 


His Coss. Theodosius Junior levatus es& Áugustus Con- 
stantinopoli in Hebdomo, in 'Yribunali, ab Arcadio patre, 
mense Áudynaeo, ex a. d. 1v. Idus Januaries. 

403. 1x. Ind. i. Theodosio Juniore Augusto et Rumo- 
rido Cose. 3. 
His Coss. nata est Nobilissima Marina, mense Peritio, 

ex ἃ. d. 1v. Idus Febr. 


CCXCVI. Olympias. 
404. x. Ind. n. Honorio Augusto VI. et Aristaeneto Coss. 4. 
His Coss. expulsus est Joannes Episcopus Constantino- 
poleos, et repente conflagravit M Ecclesia cum Senatu, 
ignem immittentibus qui haac obtinebant Xylocercetis appella- 
s, feria rr. hora vr. Creatusque est Ep pus Ársacius in 
aede Ápostolorum , mense Desio, ex a. d. vi. Kalend. Julias, 
eria 1I. 
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Τούτῳ τῷ ἔτει ὃ ϑεὸς χάλαζαν ἔβρεξεν ἐν Kwvoravriwov- 
πόλει εἷς τύπον λίϑων μεγέϑει καρύων μηνὶ ῬΛὙπερβερεταίῳ ἡμέρᾳ 
παρασκευῇ ὥραν ὀγδόην. xal ἐτελεύτησεν Εὐδοξία «ὔγουστα 
μηνὶ τῷ αὐτῷ ὑπερβερεταίῳ πρὸ o' νωνῶν ὀκτωβρίων ἡμέρᾳ e, 

5 καὶ ἐτέϑη ἐν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις μηνὶ ὑπερβερεταίῳ πρὸ δ' P 808 
ἰδῶν ὀκτωβρίων ἡμέρᾳ δ΄. zu 
"v6. γ΄. ια΄. 9n. Στελίχωνος τὸ B καὶ ᾿Ἀνϑημίου. 
Ἰνδ. δ΄. ιβ΄. ὑπ. Ἡρκαδίου «Τὐγούστου τὸ ς΄ καὶ Πρόβου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐκάησαν αἱ ϑύραι τοῦ Ἱππικοῦ 

1002» τῇ Πρανδιάρᾳ καὶ οἱ προσπαρακείμενοι ἔμβολοι μηνὶ ὕπερ- 
βερεταίῳ πρὸ η΄ καλανδῶν νοεμβρίων ὥρᾳ τρίτῃ τῆς νυχτός. | 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἐνιαυτῷ ἐκομίσϑη τὰ λεέψανα τοῦ ἁγίου ZSa- V 946 
μουὴλ ἐν Κωνσταντινουπόλεε διὰ τῆς Χαλκχηδογνησίας σκάλας B 
μηνὶ ἀρτεμισίω πρὸ ιδ΄ καλανδίῶν Ἰουνίων, προηγουμένου 14o- 

5 καδίου “Αὐγούστου καὶ ᾿Ανθημίου ἐπάρχου πραιτωρίων καὶ ἀπὸ 
ὑπάτων «Αϊμιλιανοῦ ἐπάρχον πόλεως καὶ πάσης τῆς συγκλή- 
Tov' ἅπερ ἀπετέϑη πρός τινα χρόνον ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ 
ἐκκλησίᾳ, 

Ἰνδ. ε΄. ιγ΄. $n. 'Ovaglov «Τὐγούστου τὸ ζ΄ καὶ Θεοδοσίου νέου 
40.4ὐγούστου τοὶ β΄. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπετελέσϑη κυϊγκεννάλια Θεοδοσίου 


2. λίθον μεγέϑους P, solum μεγέθει R. ἐδ, Post ὑπερβερεταίῳ 
dimidium versum erasit V. 8. κατὰ ὥραν P. 10. οἱ om. P. 


Α. C. [0]. Iph. ] 
Eodem anno Deus grandinem depluit instar lapidis, ma- 

tudine nucum, Constantinopoli, mense Hyperberetaeo, die 
eneris, sub horam virt, Et mortua est Kudoxia Augusta 

mense eodem Hyperberetaeo, pridie Non. Octobr. feria v. et 

deposita est in aede Sanctorum Apostolorum mense Hyperbe- 

retaeo, ex a. d. rv. 1dus Octobres, feria 1v. 
405. xr. Ind, ur.  Stelichone II. et Anthemio Coss. 1. 296. 
406. χη. Ind. rv. Arcadio Augusto VI. et Probo Coss. 2. 

His Coss. conflagrarunt portae Circi, cum Prandiara, et 
circumpositae Porticus, mense Hyperberetaeo, ex a. d. vir. 
Kalend. Novembres, hora noctis 1Π. 

Eodem anno, allatae sunt Constantinopolim reliquiae San- 
cti Samuelis Scalam Chalcedonensem mense Artemisio, ex 
ἃ. d. xiv, Kal. Jun. praeeuntibus Arcadio Augusto, et Anthe- 
mio Praefecto Praetorio et Ex-Consule, Aemiliano Praefecto 
Urbi, ac universo Senatu: quae quidem ad aliquod tempus 
depositae sunt in Sanctissima Magna Ecclesia. 

xi. nd. v. Honorio Augusto VII. et 'Theodosio 
Juniore Augusto II. Coss. 
His Coss. celebrata sunt Constantinopoli Quinquennalia 
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νέου .foyovorov ἐν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ y 
ἰδῶν ἰανουαρίων. 
C Kol αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγένετο βροχὴ μεγάλη σὺν βρονταῖς καὶ 
. ἄστραπαῖς καὶ σεισμῷ μηνὶ ξανϑικῷ καλανδαῖς ἀπριλίαις πρω- 
ϑυπνίῳ, ὥστε ἀνασκευασϑῆναι τὰς κεράμους τὰς χαλκᾶς τοῦ φύρουϑ5 
R 716 Θεοδοσίου ἐπὶ Καινούπολιν καὶ τὸ σιγνόχριστον τοῦ Καπετωλίου 
πεσεῖν καὶ πολλὰ πλοῖα παϑεῖν καὶ ἐκριφῆναι σκηνώματα οὐκ ὀλίγα 
ἐν τῷ Ἑ βδόμῳ. | 
Τῷ αὐτῷ ἐνιαυτῷ ἀνοικοδομήϑη ἡ ἀναβάϑρα τοῦ ᾿Ἱππιχοῦ 
ἢ ἐπὶ τὴν στοάν. 10 


συζ’ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ, d. ιδ΄, ὅπ. Βάσσου καὶ Φιλίππου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐτελεύτησεν ᾿ἀρκάδιος “4ὔγουστος 
ἐν τῷ παλατίῳ Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ ἀρτεμισίῳ καλανδαῖς 
μαΐαις, καὶ ἀπετέϑη ἐν τοῖς “ἀποστόλοις, καὶ αὐτῷ TQ ἔτει15 

᾿ ἐγένετρ βροχὴ μεγάλη σὺν βρονταῖς καὶ ἀστραπαῖς καὶ σεισμῷ 
μηνὶ πανέμῳ πρὸ γ' νωνῶν ἰουλίων ἡμέρᾳ δευτέρᾳ ὥρᾳ α΄. 

“Ῥωμαίων μα’ ἐβασίλευσεν Θεοδόσιος νέος ἔτη μβ΄. 

ὁμοῦ £09". 
. "à. U'. α΄. $n. 'Ovoglov «ὐγούστου rò καὶ Θεοδοσίου νέου Ὁ 

«Αὐγούστου τὸ γί. 

Ἰνδ. η΄. β΄. 9n. Οὐαρανᾷᾶ μόνου. 
"vé. δ΄. γ΄. $n, “Ονωρίον «Αὐγούστου τὸ 9' καὶ Θεοδοσίου 
νέου Αὐγούστου τὸ δ΄. | 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλϑεν 4dAMdguyog καὶ ἐποίησεν 46 
ἀγτᾶραι "Ἄτταλον ἔπαρχον πόλεως. καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει τὰ λείψανα 
τοῦ ἁγίου προφήτου Σαμουὴλ ἀπετέϑη ἐν τῷ προφητείῳ αὐτοῦ 


7. σκηνώματα ἐκριφῆναι P. 11. £1 'Oivuzuig — p. seq. v. 4. 
τὸ εἰ μόνου om. P. 14. καλάνδαις V. 


Theodosii Junioris Augusti, mense Audynaeo, ex a. d. nr. idus Ja 
nuarias. 


Eodem ipso anno, magnus adeo imber extitit cum fulgetris, ton 
trubus, et terrae motu, mense Xanthico, Kalendis Aprilibus, sub primam 
noctis vigiliam, ut aereae tegulae Fori Theodosii a tectis excussae In 
Coenopolim delatae fuerint, et Signum Chris Cepitolii decideret, mul- 
taeque naves damnum paterentur, et cadavera non pauca ad Hebdom! 
littora deferrentur. ' 


Kodem amee, Ascensus Cird ad Porticum insteuretus est. 
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τῷ πλησίον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου Ἰονυκουνδιαγῶν μηνὶ ὑπερβερεταίῳ 
πρὸ y νωνῶν ὀκτωβρίων. — . 
oby Ὀλυμπιάς. Q5 
"Ivà. i. δ΄, $n. Θεοδοσίου νέου “ὐγούστου τὸ εἰ μόνου. 

5 Ἐπὶ τῆς παρούσης ὑπατείας ἐκάη τὸ πραιτώριον Movatlou 
ἐπάρχου πόλεως ἀπὸ τοῦ δήμου Κιωνσταντινουπόλεως διὰ τὴν D 
ἔνδειαν τοῦ ἄρτου, καὶ ἐσίρη 7j καροῦχα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς πρώτης 
ῥεγεῶνος ἕως τῶν Δομνίνου ἐμβόλων, καὶ ὑπήντησαν αὐτοῖς οἱ 
δύο στρατηλάται, Οὐαρανᾶς ὃ ὕπατος καὶ 449o0dxi0c καὶ Συνέσις 

106 κόμης Tü» λαργιτιώνων, καὶ παρεκάλεσαν αἰτοὺς λέγοντες, 
“Ὑποστρέψατε, καὶ ἡμεῖς τυποῦμεν ὡς ϑέλετε, ᾿ 
Ἰνδ. ια΄. εἰ. ὑπ. 2dovxlov μόνου. P 809 
"Dé. ιβ΄. ς΄. ὑπ. Κωνσταντίου καὶ Κώνσταντος. 
Ἐπὶ τοὐτων'τῶν ὑπάτων Πουλχερία ἀδελφὴ Θεοδοσίου νέου 
15 Aiyovozov ἐπιφανεστάτη ἀνηγορεύϑη μηνὶ πανέμῳ πρὸ Ó' νωνῶν 
. Ἰουλίων. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἀφιερώϑησαν στηϑάρια γ᾽ ἐν τῇ συγκλή- 
τῳ Ὃνωρίου καὶ Θεοδοσίου «Αὐγούστων καὶ Πουλχερίας “4ὐγού- 
στης ἀπὸ «ὐρηλιανοῦ δὶς ἐπάρχου τῶν ἱερῶν πραιτωρίων καὶ 

Φοπατρικίου μηνὶ ἀπελλαίῳ πρὸ j' καλανδῶν ἰανουαρίων. 


9. ὁ ὕκατος om. R. ἰδ. Συνέσιος P. — 10. ὁ Ducangius, καὶ ὁ PV. 
15. ἀνηγορεύθη } Αὐγούστη addit P. 


A. C. [Ol Iph. ] Annia m. c. 

Hoc i ipso Consulatu, Praetorium Menaxii Praefecti Urbi 
a plebe Constantinopolitana exustum est, MR adr panis defe- 
ctum, illiusque carruca tracta est a prima regione usque ad 
Domnini Porticus, ilisque eccurreruat deo Magistri vllitum, 
Varanes Consul et Arsacius, Synesius quoque Comes Largi- 
tionum, ac illos adhortati, ftecedéte , inquiunt , fidemque "n 
ob imus quod vultis nos ezcouturos. 


xiv, lad. vi. Besso οἱ Philippe Cose, 4, 
409. 1. Ead. vii. Honorio VII. et 'Theedosie Juniore III. 
Coss. 1. 298. 
410. mn. lad, viu. Varwae solo Cos. 2. 
411. xx. Ead. xx,  Homerío IX, et 'Thocdosio iV. Coss, 8. 
419. 1v. imd. x. Theodosio V. selo Cos. 4. 
413. T Ind. xi. Lecio solo Cos. 1. 298. 5916. 
414. Ind. x. Constantio et Constante Coss. 9. 


His Com. Pulcheria sorer Theodosii Junioris Augusti No- 
bilissina, Augusta renontiata est mense Panemo, ex a. d. rv. 
Non. Julias. 

Eodem anmae, dedicetae sunt ia Senatu tres Pectorales 
imagines, Honorii et 'T'heodosii Augustorum, et Pulcheriae 


V 247 
C 
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Ἰνδ. ιγ΄. ζ΄. ὑπ. Ὃνωρίου τὸ í καὶ Θεοδοσίου νέου AiyoL- 
στου τὸ ς΄. ' 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων κυϊνκεννάλια Θεοδόσιος νέος At. 
γουστος ἐπετέλεσεν ἐν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ αὐδηναίῳ πρὸ γ᾽ 
ἰδῶν ἰανουαρίων, καὶ ἐδηλώϑη ϑάνατος Θερμουντίας γαμετῆς 5 
τοῦ δεσπότου Ονωρίου τοῦ «“4ὐγοΐστον μηνὶ πανέμῳ τῇ πρὸ γ' 
καλανδῶν «Αὐγούστου ἡμέρᾳ παρασκευῇ. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει μηνὶ γορπιαίῳ τῇ πρὸ zy καλανδῶν üx- 
τωβρίων ἡμέρᾳ παρασκευῇ ἐδηλώϑη ἀνῃρῆσϑαι — 
βαρον ἐν τοῖς ἄνω μέρεσιν ὑπὸ τοῦ δεσπότου Ονωρίου. καὶ γε- 10 
γομένης λυχναψίας τῇ ἑξῆς ἱππικὸν ἤχϑη, ὡς καὶ πομπὴν εἰσ- 
ελϑ εἴν. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπετελέσθη τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐχκλη- 
σίας Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ γορπιαίῳ πρὸ c' ἰδῶν ὀκτωβρίων 
ἡμέρᾳ κυριακῇ. καὶ ἐκομίσϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει διὰ τῆς 15 
ΣΧαλκχηδονησίας σκάλας λείψανα Ἰωσὴφ τοῦ υἱοῦ Ἰακὼβ καὶ Ζαχα- 
ρίου τοῦ πατρὸς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ βαπειστοῦ μηνὶ γαρπιαίῳ 
πρὸ ς΄ νωνῶν σεπτεμβρίων ἡμέρᾳ σαββάτῳ, βασταζόντων τὰ αὐτὰ 
λείψανα ἐν γλωσσοχόμοις δυσὶν rrixoU. πατριάρχου ἸΚωνσταν- 
τινουπόλεως καὶ ἸΠωσέως ἐπισκόπου vrapádov Φοινίκης, κα- 80 
ϑεζομένων αὐτῶν ἐν βουριχαλίοις" ἅτινα ἀπέϑεντο Ey τῇ μεγάλῃ 

1. τὸ om. R. ib. νέου om. P. 14, ἰδῶν] καλανδῶν Clintonus 


Fast. vol. II. p. 861. V. ad P 801. D. 15. ἐν τῇ K. P. 16. Ἰα- 
xofov P. 21. βουῤὝῥιχαλίοιρ P 


ἃ. C. [0]. Iph. 
Augustae, ab Aureliano iterum Praefecto sacris Praetoriis et 
Patricio, mense Apellaeo, ex a. d. ri. Kal. Januar. 

15. vit, Jnd. xui Honorio X. et "Theodosio Augusto 


88. 

His Coss. ''heodosius Junior Augustus Quinquennalia ce- 
lebravit Constantinopoli mense Audynaeo, ex a. d. mr. jd. 
Januarii: et renuntiata est mors 'Thermuntiae Domini Honorii 
August conjugis, mense Panemo, ex a. d. ur. Kal. Áugusti, 
eria vi. 


Eodem anno, mense Gorpineo, ex a. d. vri. Kal. Octobr. 
feria vi. nuntius allatus est. Ataülfum barbarum in superiori- 
bus partibus a Domino Honorio fuisse sublatum, factaque lu- 
minum accensione postridie Circenses ludi acti sunt, in pom- 
pae speclem facto ingressu. 

odem anno, dedicata est Magna Ecclesia Constantinopo- 
leos mense Gorpiaeo, ex a. d. vr. Idus Octobr. die Dominica. 
'Translatae sunt Constantinopolim per Scalam Chalcedonensem 
reliquiae Josephi filii Jacobi, et Zachariae patris .Sancti Joan- 
nis Baptistae mense Gorpiaeo, ex ἃ. d. vi. Nonas Septembres, 
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ἐκκλησίᾳ, προπέμποντος Οὔρσου éndgyov πόλεως xal πάσης D 
τῆς συγχλήτου. 
Καὶ ἀφιερώϑη ἀνδριὰς χρυσοῦς ἐν τῇ συγχλήτῳ τοῦ δεσπό- 
του Θεοδοσίου νέου αὐγούστου ὑπὸ «Αὐρηλιανοῦ dic ἐπάρχον 
δπραιτωρίων καὶ πατριχίου. 


059^ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιδ΄. η΄. ὑπ. Θεοδοσίου νέου «Αὐγούστου 10 ζ’ καὶ Παλ- 
λαδίου. | 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων x τοῦ πορφυροῦ κίονος, ἐν à 
10 ἐπέστη Κωνσταντῖνος 0 μέγας βασιλεύς, ἀπὸ τοῦ κατωτέρου M- - 


ϑου ἀπέσπασεν λίϑος μέγας νυκτὸς μηνὶ δύστρῳ τῇ πρὸ € κα-- P 810 


λανδῶν ἀπριλίων, ἐπιφωσκούσης ἡμέρας τρίτης. 
Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐδέϑησαν οἱ πάντες σφόνδυλοι τοῦ αὖ- 
τοῦ κίονος. 

15 Καὶ ἐπετελέσθη ϑέατρον, ϑεωρήσαντος Οὔρσου ἐπάρ-- 
xov πόλεως, ὑπὲρ τῶν ἐπινικίων τῶν κατὰ 'Ἄτταλον τὸν τύραν- 
γον μηνὶ δαισίῳ τῇ πρὸ δ' καλανδῶν Ἰουλίων ἡμέρᾳ δ΄. 

Καὶ ἤχϑῃ καὶ ἱππικὸν περὶ τῶν αὐτῶν ἐπινικίων μηνὶ na- 


γέμῳ νώναις ἰουλίαις. ] 


2. «eg om. P. 16. τὸν om. P. 17. ἡμέρᾳ δ' om. P. 


A. C. [ Ol. Iph. ] 
die Sabbati, ipsas reliquias in binis arculis deferentibus Atti-  . 

co Patriarcha Constantinopolitano et Mose Antaradi Phoeni- 

ces Episcopo, buricis vectis: quae quidem in Magna Ecclesia 

depositae sunt, has deducente Urso Praefecto Urbi, et uni- 

verso Senatu. 

Dedicata quoque est statua aurea in Benatu Domini 

' Theodosii Junioris Augusti ab. Aureliano iterum Praefecto 

. Praetorio et Patricio. . 


CCXCIX. Olympias. 

416. vyr. nd. xrv. "Theodosio Juniore Augusto VII. et 
Palladio . 4. 
His Coss. ex Columna Porphyretica, in qua stetit Con- 
stantinus Magnus Imperator, ab inferiore lapide avulsus est 
lapis magnus noctu, mense Dystro, ex a. d. v. Kalend. Apri- 

jes , illucescente feria zm. 
Hoc ipso anno, revinctae sunt ac illigatae ejusdem Co- 


compages omnes. 

felebrati sunt quoque ludi 'Theatrales, hos edente Urso 
Praefecto Urbi, ob victoriae ex Attalo tyranno reportatae 
nuntium, mense Desio, ex a. d. 1v. Kalend. Julias. 

Acti etiam Circenses ob ejusdem victoriae nuntium, mense 
Panemo, Nonis Juliis. 
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Kal αὐτῷ τῷ ἔτει εἰσῆλθεν ὁ δεσπότης Θεοδόσιος νέος ἀπὸ 
B Ἡρακλείας el; Κωνσταντινούπολιν μηνὶ γορπιαίῳ πρὸ α' καλαν-᾿ 
δῶν ὀκτωβρίων ἡμέρᾳ σαββάτῳ, κομισάμενος κατὰ τὴν συνή- 
ϑειαν τὸν χρυσοῦν στέφανον ἐν τῷ Θεοδοσιαχῷ φόρῳ ὑπὸ 
Οὔρσου ἐπάρχον πόλεως καὶ τῆς συγκλήτου. 5 
Ἰνδ. ιε΄. 9. “ὗπ. 'Ovoplov τὸ εα' καὶ Κωνσταντίου τὸ β΄. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμὸς ἐγένετο μέγας ἑσπέρας 
ἡμέρᾳ παρασκευῇ μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ if! καλανδῶν μαΐων. ἦν 
δὲ xar' αὐτὴν τὴν ἡμέραν τὸ πάϑος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ. 10 

R 720  'Ty0. α΄. (. $n. ᾿'ονωρίου τὸ if καὶ Θεοδοσίου νέου “ὐγού- 
στου τὸ η΄. 
C Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων γέγονεν ἔχλειψις ἡλίου μηνὶ na- 
νέμῳ πρὸ ιδ' καλανδῶν αὐγούστων ἡμέρᾳ παρασκευῇ ὥραν η΄. 
"Dé. 8. ια΄. ὑπ. ἸΜοναξίου καὶ Πλίνϑα. 15 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἡμέρᾳ κυριακῇ εἰσελθόντος .4ε- 
τίου ἐπάρχου πόλεως μετὰ τοῦ σχήματος ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ 
μηνὶ περιτίῳ πρὸ ζ΄ καλανδῶν μαρτίων ἐπὶ τῷ εὐξάμενον αὐ- 
τὸν ἀπελϑεῖν κληθέντα ἐν τῷ παλατίῳ, Κυριακός τις γέρων 
βαλὼν μάχαιραν μεγάλην εἷς χάρτην, ὡσανεὶ λίβελλον αὐτῷ 90 
προσφέρων, ἔκρουσεν αὐτῷ κατὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ στήϑους, 
ὥστε τὸ πενόλιον αὐτοῦ καὶ τὴν τύόγαν τρηϑῆναι. 

8. νομισάμενορ R, κομισάμενος, κομησάμονοῦ m. R. ibid. κατὰ 


τὴν συνήϑειαν om. P, 6. Kosdcrawrívov R. 14. ὥρᾳ P. 921. 
τοῦ alterum om. P. — 922. πενώλιον PV. 


Anniam c. A. C. [0]. Iph. ] 
Eodem sano, Dominus Theodosius Jonior Heraclea pro- 
fectus, Constantinopolim ingressus est mense Gorpiaeo, MÀ 
die Kalend. Octobr, die Sabbati, auream coronam ab Urso 
Praefecto Urbi et Senatu in Foro Theodosiaco sibi oblatam 
deferens. 
417. xx. Ind, xv. Honorío XI. et Constantio TI. Cose. 1. 299. 
His Coss. factus est ingens terrae motus vesperi die Pa- 
rasceves, mense Xanthíco, ex ἃ. d. xr Kal. Maias. Accidit 
autem hoc jpso die, quo Dominus noster Jesus Christus pas- 
sus est. 
6926. 418. x. Ind. τ. Honorio XII. et 'Theodosio Juniore Au- 
gusto VIII. Coss. 2. 
His Coss. solis eclipsis facta est mense Panemo, ex a. d. 
xiv. Kal. Augusti ferla vr. hora vnr. 
419. χι. Ind. m. Monazxio et Plintha Coss. 9. 
His Coss. die Dominica, Aé&tius Praefectus Urbi, cum 
suae dignitatis habitu, Magnam Ecclésiam ingressus mense 
- Peritio, ex ἃ. d. vii. Kalend. Martias, dum peractis precibus 
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τ Ὀλυμπιάς. | D 
I. γ ιδ΄. $n. Θεοδοσίου νέου ΑΑὐγοίστου τὸ 9' xa) Κω»- 
σταντίου τὸ γ΄. 
| Ὅτε προέκοψεν τὴν ἡλικίαν Θεοδόσιος νέος /füyovoroc, V 948 
5 ἀνεγίνωσκεν ἐν τῷ παλατίῳ ἐν ζωῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" xal μετὰ 
τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ συνανεγίνωσκεν αὐτῷ νεώτερός τις 
ὀνόματι Παυλῖνος, υἱός τινος κόμητος δομεστίχων: ἐφίλει δὲ 
αὐτὸν Θεοδόσιος. καὶ ἀνδρειωθεὶς ὃ αὐτὸς Θεοδόσιος νέος “4ὕ- P 311 
γουστος ἐζήτει λαβεῖν δέσποιναν εἷς γάμον" καὶ ὥχλει τῇ ἀδελφῇ 
Ἰοαὐτοῦ Πουλχερίᾳ τῇ δεσποίνῃ, οὔσῃ παρϑένῳ. κἀκείνη πάλιν 
ὡς φιλοῦσα τὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελφὸν οὐχ ἕλετο γαμηϑῆναί τινι. 
ἡ δὲ περιεργασαμένη περὶ πολλῶν παρϑένων κορασίων, ϑυγατέ- 
qo» πατρικίων καὶ ἐξ αἵματος βασιλικοῦ, ϑέλουσα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτῆς συνδιάγειν ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Θεοδόσιος ὅτι 
16 Ἐγὼ ϑέλω εὑρεῖν νεωτέραν εὔμορφον πάνυ, ἵνα τοιοῦτον κάλ-- 
Aoc μὴ ἔχῃ ἄλλη γυνὴ ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἐξ αἵματος βα- 
σιλικοῦ. εἰ δὲ μή ἐστιν καλὴ εἰς ὑπερβολήν, οὗ χρείαν ἔχω 
οὔτε ἀξιωματικοῦ οὔτε βασιλικοῦ αἵματος otre πλουσίαν, ἀλλὰ B 
καὶ εἴδτινος δήποτε ἐάν ἐστι ϑυγάτηρ, μόνον εὐπρεπὴς πάνυ, 


6. οὐτοῦ τοῦ πατρῦο P. 7. ὀνόματι om. P, 8. ἀνδριωϑεὶς PV. 

12: παρθένων om. P. 18. οὔτε ἀξδιωματικοῦ om. P. 

A. C. [0] Iph. ] 
abitum pararet, vocatus ad Palatium, Cyriacus quidam sener, 

andiori cultro in charta occultato, veluti libellum supplicem 

li porrigeret, ad dextram pectoris partem ita illum percus- 
sit, ut illius penula et toga perforatae fuerint. 

CCC. Olympias. 

490. xn. nd. nr. Theodosio Juniore Augusto TX. et 
Constantio IIN Coss. 4. 

Cum adolesoeret "Theodosius Junior Augustus, parente superstite, 
studiis ac lectioni in palatio dabat operam: eo vero mortuo, cum illo 
legebat adolescens quidam Paulinus, cujusdam Domesticorum Comitis 
filius. Amabat autem ipsum Theodosius. Et cum jam ín virum adole- 
visset "Theodosius Junior Augustus, cupiebat Dominam matrimonlo sibi 
edjungere, eoque nomiae subinde interpellabat Dominam Pulcherlam so- 
rorem , quae tum virgo erat, et cum fratrem diligeret, a nuptlis hacte- 
nus abstinnerat.  Bollicita admodum .erat quam ex compluribus puellis 
et Patricio vel Imperstorio genere fratri in uxorem deligeret, statuens 
eam ilto tn Palatio una versari. 'lTum 'Theodosius, Pellem , inquit, in- 
venire amolescentulam aliquam eximia adeo pulcritudine, ut nulla sit. in 
urbe Constantinopolitanu quae Mtnc antecellet, eamque ex. Imperatorio 
genere. Si tamen nulla occurrat ejusmodi, atque ea formae elegantia, 
tum voro mec Regii mihi curae sunt natales, vel divitiae, aut cujusvis 
Jilia sit tninime sum. solicitus, dummodo prorsus eximia sit forma, tum 
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αὐτὴν λαμβάνω. καὶ ἀχούσασα ταῦτα 9j δέσποινα Πουλχερία 
πανταχοῦ ἔπεμψεν περιεργαζομένη. καὶ Παυλῖνος δὲ ὃ αὐτοῦ 
συμπράκτωρ καὶ φίλος περιέτρεχεν, ἀρέσαι ϑέλων αὐτῷ χάριν 
R 722 τοῦ κεφαλαίου τούτου. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη ἐλϑεῖν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει μετὰ τῶν ἰδίων συγγενῶν κόρην εὐπρεπεστάτην, 5 
ἐλλόγιμον, ᾿Ἑλλαδικήν, ὀνόματι 2495vai0a , ϑυγατέρα γενομέ- 
νην Ἡραχλείτου τοῦ φιλυσόφου, ἥτις ᾿4ϑηναὶς ἠναγχάσϑη xa- 
ταλαβεῖν τὴν εὐδαίμονα πόλιν πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῆς ϑείαν διὰ 
C πρόφασιν τοιαΐτην. ὃ φιλόσοφος Ἡράκλειτος ὃ αὐτῆς πατήρ, 
ἔχων καὶ δίο υἱούς, μέλλων τελευτᾶν διέϑετο, γράψας ἐν τῇ 10 
αὐτοῦ διαϑήχῃ κληρονόμους πάσης τῆς ὕπ᾽ αὐτοῦ καταλειφϑ εἰ- 
σης περιουσίας τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ Οὐαλεριανὸν καὶ Γέσιον, 
εἰρηκὼς ἐν τῇ αὐτῇ διαϑήκῃ, ᾿4ϑηναῖδι δὲ τῇ ποϑεινοτάτῃ 
μου ϑυγατρὶ δοϑῆναι βούλομαι νομίσματα ἑκατὸν καὶ μόνον" 
ἀρκεῖ γὰρ αὐτῇ 7) αὐτῆς τύχη ὑπερέχουσα πᾶσαν τὴν γυναικείαν 15 
τύχην. καὶ τελευτᾷ ὃ αὐτῖς πατὴρ Ἡράκλειτος 0 σοφὸς .4ϑη- 
Ὁ γαῖος. μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ ἀποβίωσιν καὶ τοῦ δῆλα γενέσθαι τὰ 
διατυπωθέντα ἢ αὐτὴ ᾿41ϑηναὶς τοὺς ἑαυτῆς ἀδελφοὺς ἐδυσώ- 
πει, ὡς μείζονας ὄντας τὴν ἡλικίαν, προσπέπτουσα αὐτοῖς καὶ 
αἰτοῦσα μὴ προσχεῖν τῇ αὐτῇ διαϑήχῃ, ἀλλὰ τὸ τρίτον μέρος 30 
λαβεῖν τῆς πατρῴας περιουσίας, λέγουσα μηδὲν ἡμαρτηκέναι, 
ἀλλ᾽ ὅτι Καὶ ὑμεῖς γινώσκετε τὸ πῶς διεκείμην πρὸς τὸν κοινὸν 


2. πεφιεργασαμένη P. 17. τοῦ] Fort. «o. 18. αὐτὴ δὲ P. 
29. τὸ om. P. 


illam mihi im conjugem asswmam. Quibus auditis, Domina Pulcheria 
hujuscemodi perquirendae puellae causa varias in regiones misit. Sed 
et Paulinus, 'Theodosii socius et amicus, hac in re Theodosio placere 
cupiens circumcursabat. Accidit interea ut Constantinopolim cum suis 
cognatis veniret puella Graecanica, forma admodum eleganti, ac eloquen- 
tia singulari, Athenais nomine, Heracliti Philosophi fila : quae quidem 
Athenais coacta fuerat Felicem Urbem petere, amitam suam conventura, 
hac quam dicturi suus occasione. 

eraclitus Philosophus, illius pater, cum duos haberet filios, mori- 
turus testamentum condidit, quo duos illos filios, Valerianum et Gesium, 
ex asse scripsit heredes, hisce verbis adjectis: Athenaidi vero desidere- 
tiesimae filiae meae volo dari duntaxat centum summos: sufficit enim illi 
fortuna sua, quae fortunam omnem mulicbrem excedit. Atque ita mori- 
tur pater Heraclitus Philosophus Atheniensis. Post mortem vero illius, 
Athenais cum quae in paterno testamento exarata erant isset, fra- 
tres suos, utpote natu majores, illorum etiam pedibus advoluta, roga- 
vit, ut posthabito patris testemento tertiam haereditatis partem sibi ha- 
bere sinerent, cum diceret nihil se peccasse: Quinapotius, aiebat, testes 
ipsimet estis, qua ratione erga communem parentem me geſtrerim. Unde 
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ἡμῶν πατέρα, xal οὐκ οἶδα διὰ τί ἄπορόν us κατέλεπεν μέλλων 
τελευτῶν xal εὐπορίας τυχεῖν μετὰ τὴν αὐτοῦ νέκρωσιν ἐχαρί- 
σατό μοι. — oi δὲ αὐτῆς ἀδελφοὶ ἔμειναν ἀπειϑεῖς, καὶ ὀργισϑέν- 
τες ἐδίωξαν αὐτὴν καὶ ἐχ τοῦ πατρῴου αὐτῶν οἴκου. καὶ ἐδές 
δξατο αὐτὴν λοιπὸν 7 ἀδελφὴ τῆς γενομένης αὐτῆς μητρός, καὶ 
οὐ μόνον ὡς ὀρφανὴν ἀλλὰ καὶ ὡς παρϑένον καὶ ἀδελφόπαιδα 
ἐφύλαξεν αὐτήν" ἥντινα λαβοῦσα μεϑ᾽ ἑαυτῆς ἀνήγαγεν ἐν Κων-- 
σταντινουπόλει πρὸς τὴν ἄλλην ϑείαν αὐτῆς τὴν ἀδελφὴν τοῦ 
αὐτῆς πατρὸς Ἡρακλείτου. καὶ λαβοῦσαι αὐτὴν ἐποίησαν ἀξίω-- 
1οσιν κατὰ τῶν αὐτῆς ἀδελφῶν, καὶ προσῆλθον τῇ εὐσεβεστάτῃ 
δεσποίνῃ Πουλχερίᾳ τῇ ἀδελφῇ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἐδίδαξαν ὡς βιαζομένη παρὰ τῶν ἰδίων αὐτῆς ἀδελφῶν, διαλε- 


γομένη ἐλλογίμως. καὶ ἑωρακόσα αὐτὴν ἡ αὐτὴ δέσποινα IIovA- 


χερία εὐπρεπῆ καὶ ἐλλόγιμον, ἐπηρώτησεν τὰς αὐτῆς ϑείας d 
16 ἔστι παρϑένος; καὶ ἐδιδάχϑη ὅτι παρϑένος πεφύλακται ἀπὸ τοῦ 
αὐτῆς πατρὸς καὶ ὅτι διὰ λόγων πολλῶν ἥκταε φιλοσοφίας, ἐχέ- 
λευσεν αὐτὴν ἅμα ταῖς αὐτῆς ϑείαις διὰ χουβικουλαρίων φυ- 
λαχϑῆναι καὶ περιμεῖναι, λαβοῦσα, φησίν, τὴν δέησιν παρ᾽ 
αὐτῆς εἰσῆλϑε πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Θεοδόσιον τὸν βασιλέα, 
20 xal εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ηὗρον νεωτέραν καϑαράν, εὔστολον, λεπτο- 
χαράκτηρον, εὕρινα, ἀσπροτάτην ὡσεὶ χεών, μεγαλόφϑαλμον, 
ὑποχεχαρισμένην, οὐλοξανϑόχομον, σεμνόποδα, ἐλλόγιμον, 'EA- 


19. διαλεγομένην ῬΡῊΓ 18. ἑωρακυῖα P. ibid. δέσποινα ἡ δέ- 
σποινα P. 16. καὶ κελεύσασα Malalas p. 354. 18. 


wescio cur moriturus, dum me inopem relinquit, omnium rerum oopia post 
illius excessum frui largiatur. Verum persuaderi fratres non potuere, 
immo irati et hanc persecuti, domo paterna excedere coegerunt: quam 
excepit deinceps matris illius soror, neque illa solum ut pupillam, sed 
et ut virginem ac sororis filiam tutata est. Hanc deinde secum addu- 
xit Constantinopolim ad aliam amitam suam, patris Heracliti sororem. 
Illae causa puellae suscepta, et actione contra illius fratres instituta, 
adierunt piissimam Dominam Puolcheriam, 'Theodosii Imperatoris soro- 
rem, hancque ut a fratribus exacta sit docuere: quod et illa 
eloquentia exposuit. . 
Domina vero Pulcheria puellam conspicata, forma prorsus eleganti, 
ac praeclara dicendi facultate praeditam, interrogavit illius amitas, an 
virgo esset. Postquam vero virginem a parente fuisse custoditam intel- 
lexit, eamque Philosophiae studiis lopgo tempore institutam , jussit illam 
.una cum amitis a Cubiculariis custodiri, et aliquantulum expectare: ac- 
ceptoque, ut aiunt, supplici illius libello, ad fratrem Theodosium ingres- 
sa, Inveni, inquit, puellam, puram, egregie ornatam, exili corporis sta- 
tera, naso decenti, nivis instar candidam, oculis magnis, gratia singu- 
lari, orispis iisque flavis capillis, maturo incessu, disertam , Graecami- 
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λαδικήν, παρϑένον. ὃ δὲ ἀχούσας, ὡς νεώτερος, ἀνήφϑη, καὶ 
C μεταστειλάμενος τὸν συμπράχτορα αὐτοῦ xal φίλον Παυλῖνον 
ἤτησε τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ὡς ἐπ᾿ ἄλλῳ τινὶ εἰσαγαγεῖν τὴν αὖ- 
τὴν .4ϑηναΐδα ἐν τῷ αὐτῆς κουβουχλίῳ, ἵνα διὰ τοῦ βήλου ϑεω- 
oon αὐτὴν ἅμα Παυλίγῳ. καὶ εἰσήχϑη, καὶ ἑωρακὼς αὐτὴν 5 
ἠράσθη ἀὐτῆς, ϑαυμάσαντος αὐτὴν Παυλίνου, καὶ κρατήσας 
αὐτὴν ἐποίησε χριστιαψνήν, ἦν γὰρ Ἑλληνίς, καὶ μετωνόμασεν 
αὐτὴν Εὐδοχίαν. 
Ἰνδ. δ΄. ιγ΄. 9x. Εὐσταϑίου καὶ ᾿Δγρεκύλα. 
"Eni τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεβλήϑη τὸ ὕδωρ τῆς κιστέρνης 10 
D τῆς δεσποίνης Πουλχερίας «ὐγούστας μηνὶ περιτίῳ πρὸ a' ἰδῶν 
φεβροναρίων, παρόντος τοῦ δεσπότου Θεοδοσίου «4 ὐγούστον. 
Tovro τῷ ἔτει γάμους ἐπετέλεσε Θεοδόσιος «Αὔγουστος, 
λαβὼν γυναῖκα ᾿4ϑηναίδα τὴν xol Εὐδοκίαν μηνὶ δαιαίῳ πρὸ ζ΄ 
ἰδῶν Ἰουνέων, xol ἐπετελέσϑη ἱππικὸν τῶν αὐτῶν γάμων τῷ αὖ-ι6 
τῷ δαισίῳ μηνὶ πρὸ δ' ἰδῶν ἰουνίων, ὁμοίως καὶ ϑέατρον τοῦ 
αὐτοῦ ἱππικοῦ. 
Καὶ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς ᾿41ϑηναΐδος τῆς καὶ Εὐδοκίας ϑυγατέῤα 
Εὐδοξίαν ὀνόματι. 
P 818 Axovcavrec δὲ οἱ τῆς “ὐγούστης ἀδελφοὶ ὅτι βασιλεύει 520 
ἀδελφὴ αὐτῶν, προσέφυγον ἐν τῇ Ἔλλάδε φοβηϑέντες " καὶ πέμ- 


1.60] de P. 4. κουβικουλίῳ P. ibid. ß6400 P. 6. αὐτῆς 
Malalas p. 855. 6. αὐτῷ PV. ἰδ. κρατήσαντος R. 9. E me P. 
11. Αὐγούστης P. ἴδ. δῶν om. R. 16. μηνὶ decío P. 


Anniam. C.cam, virginem. Haec simul is audivit, uti juvenis exarsit, et accersito 
socio suo et amice Paulino, petivit ἃ sorore sna, ut specio alterius ca- 
usdam negotii, Athenaidem in suum cubiculum adduceret, quam per ve- 
um una cum Paulino spectaret. latreducta illa ac vise, ejus amore sta- 
fim suecemsus est, admirspte eandem Paulino, quam ille in uxorem ae- 
ceptam, Christianam fecit (erat enim Gentilis), Kudociae indito no- 
mine. 

A. C. OL Iph.] 
5929. 491. »u. Jnd. rv. Ewmstathio et Agricola Cess. 1. doo. 
His Coss. immissa est in Cisternam Dominae Pulcheriao Auga- 

stae mense Peritio, Idibus Februarii, praesente Domino 'T'heodoslo Àu- 


to. 

e Hoe ipso &nno, Theodosius Augustus accepta in conjugem Atbesai- 
de, quae et Eudocia dicta est, nuptias celebravit mense Desio, ex a. d. 
vir. Idus Junias: quarum Circenses aoti sunt et celebrati eodem mense 
Desio, ex ἃ. d. 1v. Idus Junias, editiqae pariter in Circe ludi Scenici. 
a Suscepit autem ex ipsa Athenaide, seu Rudocia, filiam nomine Em- 

Cum vero sororem imperare intellexissent Augustae íratres, meta 
correpti, fugerunt in Graeciam: At illa per nuntios data securitate δο- 
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Ψψασα ἀνήνεγκεν αὐτοὺς ὑπὸ λόγον, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἀξιωμα-- 
τικούς, προαγαγόντος αὐτοὺς τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου. καὶ τὸν 
μὲν λεγόμενον Γέίσιον ἄχαρχον πραιτωρίων ἐποίησεν τοῦ Ἴλλυ- 
ριῶν ἔϑνους, τὸν δὲ Οὐαλεριανὸν μάγιστρον, εἰρηκόσης αὐτοῖς 
5 τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν Εὐδοκίας ὅτι El μὴ ὑμεῖς κακῶς ἐχρήσασϑέ 
μοι, οὐκ ἂν ἠναγκαζόμην ἐλϑεῖν ἐν ωνσταντινουπόλει καὶ fa- 
σιλεῦσαι. τὴν οὖν ἐκ τῆς γενέσεώς μου βασιλείαν ὑμεῖς ἐχαρί- R 796 
0a0Je* fj γὰρ ἐμὴ ἀγαϑὴ τύχη ὑμᾶς ἀπειϑεῖς ἐποίησεν εἷς ἐβιὲ 
γενέσϑαι καὶ οὐχ ἡ ὑμετέρα πρὸς ἐμὲ γνωμη. Β 
10 Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος Παυλῖνον. ὡς φίλον αὐτοῦ καὶ 
μεσάσαντα τῷ γάμῳ καὶ συναριστοῦντα αὐτοῖς ἐποίησεν διὰ má- 
σης ἀξίας ἐλθεῖν" καὶ μετὰ ταῦτα προηγάγετο αὐτὸν μάγιστρον. 
καὶ ηὐξήϑη, ὡς ἔχων παῤῥησίαν πρὸς τὸν βασιλέα Θεοδόσιον 
xai τὴν Αὔγουσταν, ὡς καὶ παράνυμφος αὐτῶν γενόμενος. ᾿ 
16 Τούτῳ τῷ ἔτει ἀφιερώϑη ἀνδριὰς Zgxadíov ἑστὼς ἐπάνω V 950 
τοῦ KoxMov τοῦ κίονος ἐν τῷ ᾿ἀρχαδιακῷ φόρῳ ἐν τῷ καλουμέ. | 
γῳ Ἐηρολόφῳ μηνὶ πανέμῳ πρὸ c ἰδῶν ἰουλίων ἡμέρᾳ caf- C 
βάτῳ. 
Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐδηλώϑη νίχη κατὰ Περσῶν μηνὶ γορπιαίῳ 
90 πρὸ y ἰδῶν σεπτεμβρίων ἡμέρᾳ y. 
Ἰνδ. ε΄. ιδ΄, 9n. ᾿Ονωρίου τὸ ιγ΄ καὶ Θεοδοσίου “ὐγοὕύστου 
τὸ V. ' 
dom Po ge dese] dePe Ἰδ, Κωτιϊο Yr io 


cersitos ad dignitates provexit, ipsos promovente 'l'heodosio Imperatore. 
Àc Gesium quidem Praefectum Praetorio Illyrici, "Valerianum autem 
Magistrum fecit, cum subinde fratribus suis diceret Eudocia Augusta, 
Nisi vos male me tractassetis, nunquam Constantinopolim venire fuissem 
coacta , neque imperassem.  Impcrium ergo quod Genesis mea pertende- 
vat , concessistis, bona enim fortuna mea vos erga me rcddidit asperiores, 
non vero cestra in sme voluntas. 


Imperator autem "Theodosius Paulinum ut amicum suum, et nuptia- 
rum conciliatorem, quique eorum esset cortivra, per omnes honorum gfa- 
dus ad dignitates provexit, eumque tandem Mágisttam fenuatiavit, eo 
honore auctus, ut quoties luberet, "Theodosium Augastum et Augustam, 
tanquam ipsorum Paránymphus convenire heeret. 

Hoc anno, dedicata est statum Arcadii, quae stat supra .oochleam 
columnae in Fore Areadiaoó, im looo Xerolephó appellate, mense Pane- 
mo, ex a. d. vi. Idus Julias, die Sabbati. . 

Eodem hoc anno, nünBátà est vittoría de Persi relata, mense Gor- 
piaeo, ex a. d. vu, idus Septembres, furfá nr. 
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"Eni τούτων τῶν naso» ἐφάνη i» τῷ οὐρανῷ ἀστὴρ πέμ- 
πων ἀχτῖνα πάνυ ἐπιμήκη λευκὴν μηνὶ δύστρῳ ὡς ἐπὶ νύχτας | 
μετὰ ἀλεκερυόνα, καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγέναρο σεισμός. 

Ἰνδ. ς΄. ιε΄. ὕπ. ᾿Ἡσχληπιοδότου καὶ ἸΠαρινιανοῦ. 

D Ἐπὶ τούταν τῶν ὑπάτων ἀνηγορεύϑη ἡ Εὐδοκία AUyoveta5 
μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ δ΄ νωνῶν ἰανουαρέων, καὶ πολλοὶ σεισμοὶ b 
vovro ἡμέρᾳ δευτέρᾳ ὥραν δεκάτην μηνὶ ξανϑικῷ πρὸ ζ΄ ἰδῶν 
ἀπριλίων. . | ι 

va Ὀλυμπιάς. 
"I6. ζ΄. id. ὅπ. Βίκτωρος καὶ Καστίνου. 10 
Ἶνδ. η΄. ιζ΄. ὑπ. Θεοδοσίου “ὐγούστου τὸ ια' καὶ Οὐαλεντι- 
νιανοῦ Καίσαρος." 

Ῥ 814 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπήρϑη ὑπὸ Θεοδοσίου νέου Ai- 
γούστου Οὐαλεντινιανὸς νέος “Αὔγουστος μηνὶ ὑπερβερεταίῳ πρὸ 
| καλανδῶν νοεμβρίων. 5 

Ἰνδ. 9'. ιη΄. ὅπ. Θεοδοσίου «“Τὐγούστου τὸ if xai Οὐαλεντι- 
νιανοῦ νέου «Αὐγούστου τὸ β΄. 

Ἰνδ. ἐς ιϑ'. ὕπ. "Isolov καὶ 2490affovolov. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινίσϑη τὸ δημόσιον τὸ ποτὲ 


17. νέον om. P. 
Anniam.c. A. C. [0]. Iph.] 
5980. 492. xiv. Ind. v. Honorio XIII. et Theodosio Augusto 
X. Coss. 2. 


His Coss. sidus in coelo apparuit, radium quendam can- 
didum ac longissimum promittens, mense Dystro, per noctes 
circiter x, post gallicinium : eodemque anno terrae motus fa- 
ctus est. 

498. xv. Ind. vi. Asclepiodoto et. Mariniano Coss, g. 

His Coss. Eudocla renuntiata est Augusta mense Audy- 
naeo, ex 8. d. rv. Nonas Januarias, crebrique fuere terrae 
motus feria 11, hora x. mense Xanthico, ex a. d. vir. Idus 


Apriles. 
CCCI. Olympias. ᾿ 
494, xvr. Ind. vi. Victore et Castino Coss. 4. 
495. xvn. Ind. vur. 'Theodosio Augusto XI. et Valenti- 
niano Caesare Coss.  ' 1. 309. 


His Coss. Valentinianus Junior levatus est Augustus a 
Theodosio Juniore Augusto mense Hyperberetaeo, ex a. d. x. 
Kal. Novembres. 

496. xvi. Ind. m. "Theodosio Augusto XII. et Valenti- 
niano Augusto II. Coss, 
497. xix. Ind. x. Hierio et Ardaburio Coss, 
His Coss. dedicatum est Balneum publicum, olim dictum 


Eel d 
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μὲν Κωνσταντινιαναί, νῦν δὲ Oodociaval , τελέσαντος αὐτὸ Te- B. 728 
Qlov τοῦ δὶς ἐπάρχου καὶ ὕπάτου μηνὶ ὑπερβερεταίῳ πρὸ ε΄ νω- 
νῶν ὀκτωβρίων. 


τ΄ Ὀλυμπιάς. Β 


δ Ἰνδ. ια΄. κ΄. ὑπ. Φήλικος καὶ Ταύρου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Οὐάνδαλοι εἰσῆλϑον εἰς qoin». 
Ἰνδ, ιβ΄. κα΄. ὑπ. Φλωρεντίου καὶ Ζιονυσίου. | 
Ἰνδ. ιγ΄. κβ΄. ὅπ. Θεοδοσίου At yotco rov τὸ vy. xal Οὐαλεντι- 
γιανοῦ νέου «Αὐγούστου γ΄. | 
10 Ἰνδ. ιδ΄. xy. bn. “Ἀντιόχου καὶ Βάσσου. 
Ἐν ἔτει υα' τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ 
τῆς Θεοδοσίου νέου “Δὐγούστου βασιλείας ἔτους xy καὶ τῶν προ- Ὁ 
κειμένων ὑπάτων ἐγένετο fj τρίτη σύνοδος ἐν Ἐφέσῳ τῶν o' 
ἁγίων καὶ μακαρίων πατέρων κατὰ Νεστορίου τοῦ ϑυσσεβοῦς, 
15fr καὶ αὐτὴ τοῦ συμβόλου τῆς ὀρϑῆς καὶ ἀμωμήτου πίστεως 
ἐχομένη ἐν ὀνόματι Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τὸν αὐτὸν 
κατέβαλεν ΝΝεστόριον. οὗτος γὰρ τὸν ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπων καὶ 
πᾶσαν φύσιν ὑπεραίροντα ἐκ τῆς παρϑένου κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἀνθρωπίνης μόνης οὐσίας, οὐχ ἅμα δὲ καὶ ϑείας εἶναι διδάσκειν 
90 ὃ παράφρων ἐτόλμησεν. 
1. Ιωνσετανεινιαναί) Vid. Ducang. Hist. Byzant. p. 11. p.91. s. 3, 


ὑπάτων RV. 9. y om. V, τὸ y P sola. 14. πατέρων καὶ pa- 
καρίων P. . , 


A. C. ' 
Coustantinianae, nunc vere 'Theedosianae, epus conéelente 
Hierio iterum Praefecto Urbi et Consule, mense Hyperbere- 
taeo, ex a. ἃ, v. Nonas Octobres. 


CCCII. Olympias. 


[ Ol. Iph.] 


428. xx. lnd. xi. Felice et "Tauro Coss. 4. 
His Coss. Vandali Africam ingressi sunt. . 
429, xx: Ind. xn. Florentio. et Dionysio Coss. 1. 803. 
430, xxu. Ind. xi, Theodosio Augusto XIII. εἰ ας . ο.. 
tiniano Augusto III. Coss. 2. 
491. xxi. Ind. xiv. Antiocho et Basso Coss. 8. 


Anno cpr, Donini in coelum Assumptionis, Theodosii vero 
Junioris Augusti imperii anno xxm. iisdemque Coás. celebrata 
est 1. Synodus Ephesi coo. sanctorum et beatorum Patram 
contra Nestorium impium: quae quidem secundum rectae et 
inculpatae fidel Symbolum, in nomine Christi veri Dei nostri 
eundem Nestorium dejecit. Hic enim Dominum nostrem Je- 
sum Christom supra ca homáiaum, et neturam omauem 
praecellentem , ex Virgine natam, bumanmam duntaxat, non 
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V $51 " Ὀλυμπιάς. 
D Ἰ1»δ. ε΄. xó'. ὑπ. Οὐαλερέου καὶ Meslov.. - 
Ἰνδ. α΄. κε΄. ὑπ. Θεοδοσίου .«4ὐγούσφου τὸ ιδ΄ xel Maio. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγένετο πυρκαϊὰ μεγάλη ἀπὸ τοῦ 
γεωρίου " καὶ ἐκάησαν τὰ ὅρια καὶ τὸ δημόσιον ὃ ὃ Ἀχιλλεὺς μηνὶ 5 
λώῳ πρὸ ιβ' καλανδῶν σεπτεμβρίων. 
7,9, β΄. «e. $n. Ἡρεοβίνδου καὶ σπαρος. 
Ἰνδ. γ΄. κζ΄. 9n. Θεοδοσίου “Τὐγούστου τὸ ιε΄ καὶ Οὐαλεν- 
τινιανοῦ νέου ,Δὐγούστου τὸ δ΄. 


Ρ 815 τὸ Ὀλυμπιάς, . " 10 


Ἰκδ. δ΄. s». ὑπ. Ἰσιδώρου καὶ “Σενάτορος. 

Ἰνὸ. ε΄. x9'. ὑπ, Ὑετίαι τὸ β΄ καὶ Σημσβοῤλδον, 

Ἐπὶ τεύτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλϑεν. ἐν. Κωνακαγτιπηυπόλειε 

R 780 Οὐᾳλεντιγιανὸς νέας Αὔγουστος μηνὶ ὑπερδερατώῳ πρὸ ιβ' κα- 
λανδῶν νρεμβρίωχ. καὶ ἐπετέλεαε τρὺς αὐτοῦ γάμσυς, λαβὼν!5 

Εὐδοξίαχν τὴν ϑυγατέρα Θεοδοσίου xai Εὐδρκχίας «Αὐγούστων, 

μηνὶ ὑπερβερεταίῳ πρὸ ἀ' χιᾳλανδῶν καεμβρίων," x«l σχεκ ἐξ αὐὖ- 

B τῆς δύο ϑυγατέρας, ᾿ Εὐδοκίαν xoi Πλακιδίαν. — .. 


A! 


^ 5. ᾿Αχιλεὺς P. 6. λό PV. 12. Σιγισβάλδου b; 16.46- 
γούστηρ P. . ᾿ ΝΞ 
Anni ἃ m. c. Α. C. ᾿ [or Iph.] 
vero simul 'et divinam habulssb eubstantiam  dücele uti i fusa: 
: — Bus ausus est. 


CCCIH. Olympias. 


4832. xxr. "Jud,.xv. Valerio et Aétio Cese — . . 4... 
493. xxv.:' ind. τ "Theodosio Augusto XIV.. et. Maxi« RENE 
mo Coss. 1. 303. 


His Coss. exortum est incendium ingens a Neorio , εἰ 
conflagrarunt Horrea, et Balneum pubiicum, Achilleus appel- 
latum, mense Loo, ex a. d. xit. Kal. Se embres. Fm 


484. xxvi. Jnd. m. Areebinde et Áspare Coss. /) “8, 
4395. xxvi. dad. μι. Theodosio: Augusto Xv. e Valenti- 
niano Juniore Augusto IV. Cose. : 8. 
CCCIV. Olympias, 
5944. 436. xxvin. Ind. rv. Isidoro οἱ Senatore Coss, 4. 
497. xxix. , Ind. v.  A&tio II. εἰ Sigisvaldo .Cuss. 1. 308. 


His Coss. Velentinispus Junior. Auguatus venit Censtanti- 
nopolim mense Hyperbergtaeo, ex ἃ. d. xu. HN Nowvembz. et 
suas celebravit nuptias, accepía KEudoxia, filia Theodosü et 
Eudociae Augustae, meme Hyperbereteso, ex a.d. iv. Ka). 
Novembres : «& ex en iles ὡ uas.auscepit, Rudociam et Pla- 


cidiam. 
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dvd. ς΄. λ΄. $n. Θεοδοσίου ,ὐγούστου τὸ id xal Qavovov. — 
Ἰνδ. ζ΄. λα΄, £n. Θεοδοσίου ΑΑδγούστου τὸ (5 καὶ Φήστου. 
Ἔν τούτῳ τῷ Pre ἐκέλευσε Θεοδόσιος “Αὔγουστος τὰ τείχη 
κύχλῳ γενέσϑαι ἐν ὅλῳ τῷ παραϑαλασσίῳ Κωνσταντινουπόλεως. 
5 καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει εἰσῆλϑεν ἐν Καρϑαγένῃ Ζινζίριχος ὃ βασιλεὺς 
τῶν Οὐανδάλων μηνὶ ὑπερβερεταίῳ" καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει πειρᾶται 
τὴν Σικελίαν ἐρημῶσαι. 


τε Ὀλυμπιάς. C 
'Tvà. η΄. λβ΄. $n. Οὐαλενεινιανοῦ dfiyotozov τὸ & xul ,ἄνᾳ- 
10 τολίου. 
Ἰνδ 8΄. λγ΄. ὑπ. Κύρου μόνου. 
Ἐπὶ τούτου ἐσφάγη Ἰωάννης Οὐάνδαλος ἐν τῇ Θράκῃ. 
"D. ἡ. λό. ὅπ. Εὐδοξίου καὶ Ζιοσκόρου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπέρασαν οἱ Οἶννοι καὶ τὸ ἴλλυ- 
15 ρικὸν ἠρήμωσαν ᾿Ἀττίλας καὶ Βλίδας. 
Ἰνδ. ια΄. λέ. ὑπ. αξίμου τὸ β΄ καὶ Πατέρνου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινίσϑη τὸ δημύσιον λουτρὸν D 
ὁ Ἀχιλλεὺς μηνὶ αὐδυναίῳ πρὸ y' ἰδῶν ἰανουαρίων. καὶ εἰσῆλ- 


δ. Ζενξίροχος V. 6. τῷ αὐτῷ ΡΥ 19. ᾿Ιωάννης σου ἄνδαλος V. 
15. ἐρήμωσαν P. 18. ᾿“χιλεὺς PV. 


A. C. [0]. Iph.] 
cass. xxx. . Ind, vi. "Theodosio Augusto XVI. et Fausto 
O88, 2. 
o a. xxxi Ind. vi. Theodosio Augusto XVII. et Festo 
. 9g. 
Hoo &nno 'Theodosius Augustus praecepit muris claudi 
universum littus maritimum Constantinopoleos. Sed et ipso 
anno Gensericus Vandalorum Rex Cartbaginem ingressus est 
mense Hyperberetaeo: eodemque anno, Sigliam vastare anni- 
sus est. 
CCCV. Olympias. 
440. xxxi. Ind. vir. Valentiniano Augusto V. et Ana- 
tolio Coss. 
441. xxxnr Jnd. ix. Cyro solo Cos. 
Hoc Cos. caesus est Joannes Vandalus in "l'hracia. 
442. xxxiv. Ind. x. Eudoxio et Dioscoro Coss. 2. 
His Coss. trajecerunt Hunní, et Illyricum vastaront Atti- 
las et Dlidas. 
443. xxxv. lod. xi. Maximo Il. et Paterno Coss. 8. 
His Coss. dedicatum est publicum Balpeum Achilleus 
" mense Àudynaeo, ex a. d. ur ldus Januariaa& Et ingressus 
est, Theodosius Augustus Constantinopolim , rediens ab expe- 
dione Asise, mense Loo, ex ἃ... d. vi. Kal. Septembres. 


Fa P 





584 CHRONICON 


9t» Θεοδόσιος ὃ «Αὔγουστος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀπὸ τοῦ ἐξ- 
πεδίτου τῆς Molag μηνὶ λώῳ πρὸ ς΄ καλανδῶν σεπτεμβρίω». 
τς Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ΄. λς΄. ὕπ. Θεοδοσίου At yovorou τὸ ιη΄ καὶ ᾿Αλβίνου. 
— Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει προϊόντος τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου εἰς 5 
Ρ 816 τὴν ἐκχλησίαν τῇ ἑορτῇ τῶν ἁγίων ϑεοφανίων, συνέβη τὸν μά- 
v 252 γιστρον Παυλῖνον ἀῤῥωστῆσαι ἐκ τοῦ ποδὸς καὶ μεῖναι ἀπρόϊτον 
καὶ ἐξσχουσεῦσαι. καὶ προσήνεγκεν πένης τις τῷ βασιλεῖ Θεοδο- 
σίῳ μῆλον Φρύγιον παμμέγεϑες εἷς πᾶσαν ὑπερβολήν. καὶ ἔξε- 
R 782 νίσϑη ὃ βασιλεὺς καὶ πᾶσα 7j σύγχλητος, καὶ εὐθέως ὃ βασιλεὺς 10 
δέδωκεν τῷ πένητε νομίσματα QV, καὶ ἔπεμψε τὸ μῆλον τῇ 44i- 
γούστᾳ Εὐδοκία, καὶ fj Αὔγουστα πεμψεν αὐτὸ Παυλίνῳ τῷ 
μαγίστρῳ καὶ φίλῳ τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ αὐτὸς μάγισερος ἀγνοῶν 
ὅτι ὃ βασιλεὺς ἔπεμψεν αὐτὸ τῇ doyovoro , αὐτὸς πάλιν ἔπεμ- 
B ψεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ Θεοδυσίῳ, ὡς ἐξέρχεταε ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. i5 
καὶ ἐδέξατο αὐτὸ ὃ βασιλεὺς δίχα τῆς «Αὐγούίστας, καὶ ἀποχρύψας 
αὐτὸ χαλέσας τὴν «“ἴγουσταν ἐπηρώτησεν αὐτήν, Ποῦ ἐστι τὸ 
μῆλον ὃ ἔπεμψά σοι; ἡ δὲ εἶπεν ὅτι Ἔφαγον αὐτό. καὶ ὥρκω- 
σεν αὐτὴν κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας εἰ ἔφαγεν ἤ τινε ἔπεμψεν 
αὐτό. κἀκείνη ἐπωμόσατο ὅτι οὐδενὶ αὐτὸ ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ 90 
αὐτὸ ἔφαγεν. καὶ ἐχέλευσεν, xol ἠνέχϑη τὸ μῆλον, καὶ ἔδειξεν 


2. σεπτεμβροίου P. 6. τὴν om. P. 11. 14. 4syovorg P. 12. 
Ajyodjorg P. — 16. αὐτὸ om. P. — 19. αὐτὴν Malalas p. 357. 8. 
αὐτῇ PV. ibid. εἰ} ἢ R. 


A. C. [ OI. Iph.] 
CCCV1. Olympias. 
444. xxxvi. Ind. xm. "Theodosio XVIII. et Albino Coss. Ἅ. 

Hoc anno, procedente 'Theodosio Imperatore in Eccdesiam die san- 

ctorum Epiphaniorum festo, accidit ut Paulinus Magister ex pede ae 
decumberet, nec processui interesset , cum sese excusasset. Obtulit in- 
terim pauper quidam pomum Phrygium, ultra quam solet, magnitudinis, 
ad quam obstupuit Imperator ac universus Senatus, statimque pauperi 
c1. aureos numerari jussit, misitque pomum Augustae Eudociae, Augu- 
sta vero Paulino Magistro et amico Ímperatoris. Idem vero Paulinus 
Magister, cum ignoraret ab Imperatore illud ad Augustam fuisse missum, 
ipse rursum ad Imperatorem 'l'heodosium, dum ex Ecclesia egrederetur, 
illud ipsum misit. Recepit Imperator clam Augusta, et abscondit, ad- 
vocatamque Augustam rogavit: Ubi est malum, quod misi tibi? Illa vero, 
Comedi, inquit. Tum Imperator exacto ab ea per suam salutem sacra- 
. mento, rursum rogat an comedisset, an vero misisset alteri? Juravit illa 
se comedisse. 'Tum Imperator adferri pomum imperavit, allatumque illi 
ostendit. Exhinc illos inter divortium intercessit, &c separatio, Pauli- 
numque deinceps suspectum habuit, ac tandem interfici praecepit. Quare 
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αὐτῇ αὐτό" xal ἐγένετο μεταξὺ αὐτῶν λύσις x«i ἀπομερισμός. 
καὶ λοιπὸν ὑπενόησεν τὸν αὐτὸν Παφλῖνον Θεοδόσιος ὃ βασιλεύς, 
καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀποχτανϑῆναι. καὶ λυπηϑεῖσα ἡ αὐτὴ δέ- 
σποινα Eidoxla ὡς ὑβρισϑεῖσα, ἐγνώσϑη γὰρ πανταχοῦ ὅτι διὰ C 
δαὐτὴν ἐσφάγη ὃ Παυλῖνος, ὡς ὧν εὔμορφος νεώτερος, ἠτήσατο 
τὸν βασιλέα Θεοδόσιον 7) AÜyovera Ἐὐδοκία ἀπελϑεῖν εὐχῆς χά- 
ot» εἷς τοὺς ἁγίους τόπους, καὶ παρέσχεν αὐτῇ, καὶ ἀπιοῦσα 
ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως ἐπὶ τὰ “Ιεροσόλυμα εἴξασϑαι, εἰσελ- 
ϑοῦσα ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ εἶπεν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ λό- 
10γον ἐγκωμιαστικὸν εἷς τὴν αὐτὴν ᾿Ἡντιόχειαν, καϑημένη ἔσωϑεν 
τοῦ δίφρου ὁλοχρύσου ὄντος καὶ διαλίϑου βασιλικοῦ, καὶ ἔκραξαν 
αὐτῇ οἱ τῆς πόλεως, καὶ ἀνηνέχϑη αὐτὴ ἔσω ἐν τῷ βουλευτηρίῳ 
εἰκὼν ἔγχρυσος, καὶ εἷς τὸ λεγόμενον Ἰ]ουσεῖον στήλην χαλκῆν Ὁ 
ἔστησαν αὐτῇ, αἵτινες ἕως τοῦ viv ἵστανται. καὶ φιλοτιμησα- 
16 μένη τῇ τῶν ᾿Αντιοχέων πόλει τῆς Συρίας χρήματα λόγῳ σιτωνι-. 
κοῦ ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους τόπους, καὶ ἔχτισεν εἷς "Tegoaó- 
λυμα πολλά, καὶ τὸ τεῖχος ἅπαν ἀνενέωσεν τῆς Ἱερουσαλήμ, cd- 
ποῦσα ὅτι. Miꝰ ἐμὲ εἶπε Δαβὶδ ὁ προφήτης ὅτε Καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ 
σου οἰκοδομηϑήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. καὶ μείνασα εἰς a$- 
90 τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ κτίσασα μνῆμα ἑαυτῆς ἐκεῖσε βασιλικὸν τε- 
λευτῷ, καὶ ἀπετέϑη ἐκεῖ ἐν Ἱερουσαλήμ. ἐν τῷ δὲ μέλλειν αὐτὴν 
τελευτᾶν ἐπωμόσατο μὴ συγγινώσκειν τῇ κατηγορίᾳ τῇ γενομένῃ 
χατ᾽ αὐτῆς ἕνεκεν Παυλίγου. ᾿ 


5. d»] d» P, ὃν V. 6. οὐχῆς fee om.P. 8. ϑοῦσα P. 
9. i» τῷ] αὐτῷ R. 12. iv τῷ om. R. 18. ὁ προφήτης] Psalm. 
L.90 19. οἰκοδομηϑείετω P. ἰδ. μείνασα — 20. καὶ om. P. 21. 
iv] sig P. — ib, δὲ τῷ P. ἐδ. τελευτᾶν αὐτὴν P. 


mirum in modum imoerore confecta Domina Eudocia, quod in suam con- 
tumeliam redundaret, (notum enim erat omnibus illius causa interfectum 
esse Paulinum, ut qui formosus esset adolescens), petiit ab Imperatore 
Theodosio, uti sancta loca adire sibi liceret: quod ille concessit. Illa 
igitur Constantinopoli profecta Hierosolyma precandi causa, cum Antie- 
chíam magnam venisset, orationem habuit ad Senatum de laudibus An- 
tiochiae, sedens in sella ex auro tota confecta, gemmisque perfusa ac 
plane regia, universis urbis civibus fausta illi adclamantibus. Illius 
deinde illata aurea effigies in Senatum, statua vero aerea in Musaeum, 
locum ita nuncupatum, quae usque hodie adhuc manent. Illa porro An- 
tiochíae Syriae civitati multis erogatis pecuniis, annonae vice, ad san- 
cta loca profecta, Hierosolymis complura aedificia condidit, imurosque 
urbis universos instauravit, dicens: Propter me disit David Propheta 
In bona voluntate tua. acdificentur muri Hierusalem. Ibique condito sibi 
Regio monumento, moritur, ac in eo Hieroselymis tur. Moritura 
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R 784 Ἰνδ. ιγ΄, λζ΄. $n. Οὐαλεντινιανοῦ «Ἵὐγούστου τὰ c' xal Νόμου. 


"Ivó. ιδ΄. λη΄. ἐπ, «Ἰεοντῥου τὸ y καὶ Συμμάχου. 
Tyd. ιε΄. λϑ'. ón. ᾿Αρδαβουρίου καὶ ᾿ἡλυπίου, 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Π]αρκιανούπολις παρελήφϑη, καὶ 
ἐσφάγη Avágyiaxoc στρατηλάτης Θράκης. 5 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγένοντο σεισμοὶ μεγάλοι, ὥστε và τείχη 
πεσεῖν " ἐκράτησαν γὰρ ἐπὶ χρόνον, ὥστε μὴ τολμᾶν τινα ἐν οἴχῳ 

V 953 μένειν, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως πάντες λιτανεύοντες ἡμέ 
θας xol νυκτός’ γέγονε γὰρ ἀπειλὴ μεγάλη, ofa οὐ γέγονεν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς" τινὲς δὲ ἔλεγον καὶ πῦρ lv τῷ οὐρανῷ τεϑεῶσϑαι. ὅϑεν 
καὶ ἡ ἀνάμνησις κατ᾽ Prog ἐπιτελεῖται μέχρι νῶν τῆς. λιτανείας 
ὑπὲρ τῆς τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ μακροϑυμίας ἐν τῷ Τρικόγχῳ 

- πρὸ η΄ δῶν νοεμβρίων. ἐν γὰρ τῇ τοσαύτῃ ἀπειλῇ οὐχ ἐϑανά- 
τωσέν τινῷς. . 
| sb Ὀλυμπιάς. : 4 
T6. α΄. μ΄. ὑπ. Ζήνωνος καὶ Ποστουμιανοῦ. 
C Ἰνδ. β΄. μα΄. ὅπ. Πρωτογένους καὶ "Ἀστερίου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐτελεύτησεν ἸΠαρῖνα «Τὄγουστα, 
γυνὴ Οὐαλεντινιάνοῦ Αὐγούστου, μηνὶ λώῳ πρὸ y' νωνῶν ai- 
γούστου. 20 

| 7. γὰφ om. R. 11. μτανίας P. — 19. Tomózgo V. 14. τινα P. 
Aunism.c.vero juravit se a calumnia, quam Paulini causa pasa erat, esse prorsas 


innocentem. 
Α. C. [0]. Iph.] 
5953. 445. xxxvm. Ind. xu. Valentiniano Áugosto Vl. et No- 
mo Ooss. 1. 306. 
446. xxxvur Iad. xiv. Leontio III. et Symmacho Coss. 2. 
447. xxxix — Ind, xv.  Ardaburio et Alypio Coss. g. 


His Coss. Marcienopolis recepta est, et Anargiscus Ma- 
gister militum "Thraciae est interfectus. 

' Kodem ipso anno, ingentes adeo terrae motus extitere, 
ut muri prosternerentur, cum longo tempore perstitissent , ita 
ut nemo domi manere auderet, sed omnes extra urbem fuge- 
rent, dieque ac nocte Litaniis insisterent. Ingens enim exti- 
tit pavor, qualisque nondum fuerst Quidam dicebant ignem 
in coelo visum e: unde quotannis celebratur Litaniae 
istius memeria pro clementis Dei bonitate ac patientia in 'Fri- 
concho, ex a. d. vrr. Idus Novembres. In tantis quippe ter- 


" roribus neminem morti dedit. 
CCCVII. Olympias. 
448. xx. lad. τ. Zenone et Posthumiano Coss. 4. 


449. χει, lad. nm, Protogene et Asterio Cosa. 
: His Coss. inertua. est Marina Augusta Valentiniani Augu- 
set wxor, menge Loo, ex ἃ. d. ur. Nonas Augusti. 
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"hà. y. μβ΄. ὑπ. Οδαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ ζ΄ xol 24fi- 

ἥνηυ. . 

Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἡ ἐν ᾿Εφέσῳ δευτέρα σύνοδος ἐγένετο, 

καὶ χκαᾳϑῃηῃφέθησαν ὑπὸ “΄οσχόρου ἐπισχόπου ᾿4λεξανδρείας 416-- 

5 μνος ἐπίσκοπος "Ἀντιοχείας καὶ Φλαβιανὸς ἐπίσκοπος Κωνσταν- 
τελουπόλεως καὶ Ἴβας καὶ Θεοδώρητος καὶ ἄλλοι πλεέαγες. 

?Eni τῆς βασιλείας Θεροδοσέου; καὶ -Οὐαλεντιγιανοῦ αὐγού- D 
στων ἐπεστράτευσεν κατὰ Ῥώμης καὶ Κωνσταντινονπύλεως “Αττί- 
λας ὃ ἐκ τοῦ γένους τῶν Γηπέδων Οὔννων, ἔχων πλῆϑος μυριά- 

10 δων πολλῶν; καὶ ἐδήλωσεν διὰ. Γότϑου ἑνὸς πρεσβευτοῦ Οὐα- 
λὲνειγιαψῷ βασιλεῖ Ῥώμης, ᾿Εκέλευσέ σοι δι’ ἐμοῦ ὃ δεσπότης 
μφυ xoj δεσπότης σου Vzilhag- iva. εὐτρεπίσῃς αὐτῷ παλάτι». 
δμρίως δὲ καὶ Θεηδοσίῳ βασιλεῖ τὰ αὐτὰ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ἐδήλῳσεν dé ἑνὸς Γόεϑου πρεοσβκευταῦ, καὶ ἀχηκοὼς “Δ έξιος ὁ 

15 πρῶτος φυγνλητικὸς Ῥώμης τὴν ἐπερβάλλαυφαν τόλμων τῆς ἄπο-- Ὁ 786 
γεγρημέγῃς ἀποκρίσεως Αττίλα, ἀλῆλϑε πρὸς ᾿Φλλάριχον εἰς τὰς P 818 
Γαλλίας, ἴντα ἐχϑρὸν Ῥώμης διὰ “Ογώριον, καὶ προεερέψατα 
αὐτὸ ἅμα αὐτῷ κατὰ zd stilo, ἐπειδὴ ἀπώλεσεν πόλεις πολλὰς τῆς 
Ῥώμης. web ἐξαίφνης ἐπιῤῥίψαντες. αὐτῷ, . ὡς ἕατιν. ἡπληχευ- 

$0 μένος aAsalow τοῦ “ανουβίου πρτάμαῦ, ἔκοψαν αὐτοῦ χιμάδας 
πολλάς" εἷς, δὲ τὴν συμβολὴν ἃ “Ἰλλάριχος πληγὴν λαβὼν ἀπὸ 


1. ᾿Αλβίνου P. 9. Γηκαίδων PV. 10. Γόϑον hic et 12. R. ἱδ, 
τινὸς ἑνὸς Β, 19. παλάτιον P, παλάτην V. 17. Γαλλίονυᾳ V. 
“18. αὐτὸν ἀρὰ ἅμα αὐτὸς P. 19. ἡπληκευσάμενος P. 


A. C. 
c 450. xri. Ind. n. Velentiniano Augusto VII. et Albino 
085. : 807. 
His Coss, Ephesi Synodus altera acta est, in qua damnati sunt a 
Dioscoro Alexandriae Kpiscope Domnus Episcopus Antiochiae, Flavia- 
nus Episcopus Constantinopoleos, Ibas, Theodoretus, aliique complures. 
lmpegantibus Theodosio et Valentialamo Augustis, erpegitionem 
mevit adversus Romam. et Consteotinopelim Attilas, ex Gepidis Hunnis 
ortus, waa cum infinita cepiarum.auktitudine, haecque. Valentiaiano qui 
Remese Luaperabat, per qnmendam Gotthum suum legatum denuntiavi£: 
lmperot per me Dominue meus et Dominus tuus. Attidas, ati sibi Palatium 
insiruas, Pari ue modo, Theodesio Imperatori per quendam alium 
Gotthum legatum similia mandata transmisit. Quibus q«uidem auditis, 
Aéüus primus Romee Senater, cum intolerandam audaciam fatui ao in- 
epti mandati Attijae accepisset, profectus est in Gallias ad Allarichum, 
omanerum hostem propter Honorium, illumque in At&lam impulit, wt 
qui. Romasi imperii plurimas evertisset. civitates. llli e.vestigio impres- 
sine in ilum facta, cum is ad Danubium fluvium caetra posuisset, 
multa milia de ejus exercita acesiderums, Inter pugnandum vero Alleri- 


[0]. Iph.] 
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σαγίττας τελευτᾷ. ὡσαύτως δὲ καὶ € Mrr(Aag τελευτῇ καταφο- 
ρῷ αἵματος διὰ τῶν ῥινῶν ἐνεχϑεὶς νυκτὸς μετὰ Οὕννας παλλαχί- 
δος αὐτοῦ καϑεύδων, ἥτις κόρη καὶ ὑπενοήϑη ὅτι αὐτὴ ἀνεῖλεν 
B αὐτόν" περὶ οὗ πολέμου συνεγράψατο ὃ σοφώτατος Πρίσκος ὁ 
Θρᾷξ. β 
“4ἔγει ὅτι Κῦρος προεβλήϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔπαρχος 
πραιτωρίων καὶ ἔπαρχος πόλεως. καὶ προΐει μὲν ὡς ἔπαρχος 
πραιτωρίων εἰς τὴν καροῦχαν τῶν ἐπάρχων ἀνεχώρει δὲ χαϑή- 
μενος εἰς τὴν καροῦχαν τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως " ἐκράτησεν γὰρ 
τὰς δύο ἀρχὰς ἐπὶ χρόνους τέσσαρας, διότι xaSapóc ἦν πόνυ" t 
καὶ αὐτὸς ἐπενόησεν τὰ ἑσπερινὰ φῶτα ἅπτεσϑαι εἷς τὰ ἐργαστή.- 
qux, ὁμοίως καὶ τὰ νυχτερινά. καὶ ἔκραξαν αὐτῷ τὰ μέρη εἰς τὸ 
Ἱππικὸν ὅλην τὴν ἡμέραν, Κωνσταντῖνος ἔκτισεν, Κῦρος ἀνε- 
γέωσε. καὶ ἐχόλεσεν αὐτῷ 6 βασιλεύς, ὅτι ταῦτα ἔχραξαν, xol 
C διεδέξατο αὐτὸν δημεύσας καὶ ἐποίησεν αὐτὸν κληρικὸν καὶ ἔτεμ- 5 
V 254 ψεν αὐτὸν ἐπίσκοπον εἷς Σμύρναν τῆς Molac* ἦσαν γὰρ οἱ τῆς 
πόλεως ἐκείνης ἤδη τέσσαρας ἐπισκόπους φονεύσαντες" καὶ ἵνα 
καὶ αὐτὸν Κῦρον ἀνέλωσιν. φϑάσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν πόλιν b 
τοῖς ἁγίοις γενεϑλίοις τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὕπο- 
νοήσαντες οἱ τῆς πόλεως Σμύρνης ὅτε ὡς “Ἕλληνα αὐτὸν ὃ βασι- Ὁ 
λεὺς ἐχεῖ ἐπίσχαπον ἐποίησεν, ἤτησαν αὐτὸν προσφωνῆσαι. ὅστις 
ἀναγκασϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνέβη προσομιλῆσαι" x«l μετὰ τὸ δοῦ- 


1. καὶ om. P. 7. προΐει μὸν ὡς] προειημένος V, προειρημένος P. 
8. róv — καροῦχαν om. P. 18. καὶ Κωνσταντῖνος P. 14. iqe- 
λεσεν P, ἐχόλεσεν V cum Malala p. 362. 1. Oportuerat ἐχύλησεν. 
Conf. annot. ad p. 98. D. 19. σωτῆρος] κυρίου P. 


chus sagitta ictus interiit: similiter et Attilas, sanguine ex naribus 
erumpente extinctus est, dum cum Hunna pellice noctu dormiret, Quas 
uidem puella de ejus nece suspecta habita est, De hoc bello scripsit 
doctissimus Priscus Thrax. 

Is porro ait Cyrum Praefectum Praetorio et Praefectum Urbi crea- 
tum esse. [dem vero praedictus Praefectus Praeterio in carrüca Prae- 
fecti Urbi sedens,' (hos enim geminos magistratus per rv. annos obü- 
nuit, quod inculpatae prorsus.esset vitae) prooessit Ipsa etiam ἐπείη 

ertina in officinis, similiter et nocturna accendi adinvenit. Et ac 
clamarunt illi Factiones in Circo, toto die: Constantiwmus condidit , Cyre 
renovavit. Ob hasce aoclamationes Cyro factas offensus Imperetor, 
ipsique iratus, alium substituit, et bonis ejus publicatis, Clericum fen 
coegit, misitque —— Asiae civitatem, ut ibi Kpiscopum ageret: 
cujus quidem urbis cives cum quatuor suos Episcopos jam interfeciasent, 
Cyrum pariter perempturos persuasum habebat. Cum aatem in urbea 
venisset Cyrus ipse Domini nostri Jesu Christi natali die, Smyrnenses 
suspicati, tanquam hominem paganum, ad se missum esse ab Imperetore 
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ναι εἰρήνην ἤρξατο λέγειν οὕτως, ᾿4δελφοί, ἡ γέννησις τοῦ ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σιωπῇ τιμάσθω, ὅτι ἀχοῇ 
μόνον συνελήφϑη ἐν τῇ ἁγίᾳ παρϑένῳ" λόγος γὰρ ἦν. αὐτῷ ἡ Ὁ 
δόξα elg τοὺς αἰῶνας. ἀμήν, καὶ εὐφημηϑεὶς χατῆλϑεν, καὶ 
5 ἔμεινεν ἐκεῖ ἕως ϑανάτου αὐτοῦ. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἔπαϑε Κωνσταντινούπολις ἀπὸ σεισμοῦ μη- 
»l αὐδυναίῳ c' xal x' νυχτὸς ἀπὸ τῶν λεγομένων Τρῳαδησίων 
"EufóXwv ἕως τοῦ χαλκοῦ Τετραπύλου ἐπὶ χρόνον, ὥστε μὴ τολ- R. 788 
μᾶν ἐν οἴκῳ τινὰ μένειν, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως πάντες 
10λειτανεύοντες ἡμέρας xol νυχτός. — xal 0 βασιλεὺς ἐλιτάνευσε με- 
τὰ τῆς συγχλήτου καὶ τοῦ ὄχλου καὶ τοῦ χλήρου ἀνυπόδετος ἡμέ- 
ρας πολλάς. γέγονε γὰρ ἀπειλὴ μεγάλη,. οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρ- P 819 
Xxüc' τινὲς δὲ ἔλεγον xal πῦρ ἐν τῷ οὐρανῷ τεϑεᾶσϑαι. ὅϑεν 
καὶ 7 μνήμη κατ᾽ ἔτος ἐπιτελεῖται τῆς λιτανείας μέχρι καὶ νῦν 
15i» τῷ Κάμπῳ ὑπὲρ τῆς τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ μαχροϑυμίας. 
ἐν γὰρ τοσαύτῃ ὀργῇ οὐδεὶς ϑανατώϑη. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξῆλθεν Θεοδόσιος Αὔγουστος ἱππασϑῆναι, 
καὶ ἐν τῷ ἱππάζεσθαι αὐτὸν συνέπεσεν ἐκ τοῦ ἵππου" καὶ πλη- 
γεὶς τὸν σφόνδυλον αὐτοῦ εἰσῆλθεν λεχτικίῳ ἀπὸ ““ευκοῦ ποτα-- 
$040), καὶ καλέσας τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ τὴν δέσποιναν Πουλχερίαν 


2. καὶ om, P. 10. ἐλιτάνευε P. 19. Repetuntur superiora 
(p. 817. B) Raderus. Conf. annot. ad p. 94. D. 13. ϑεάσϑαι P. 
14. λιξανίας PV. 19. Asvxov] Δύκου Ducanglus. 


in Episcopum, petierunt ab eo ut pro concione verba faceret. Coactus 
ile ab iis, Ambonem conscendit verba facturus, paceque data, sic ser- 
monem suum exorsus est: Fratres, natalis Dei Salvatoris nostri Jesu 
Christi silentio colatur , quia solo auditu in. Sancta Virgine conceptus est, 
erat. enim Verbum: ipsi gloria in saecula, Amen. factaque acclama- 
tione, descendit, ibique mansit usque ad mortem. 

Hoc anno, magnam labem accepit Constantinopeliy ex terrae motu 
mense Áudynaeo, xxvi. die, noctu, a 'T'roadensibus ita appellatis Porti- 
cibus, usque ad aereum Tetrepylum, sat diu, ita ut nemo auderet domi 
manere, sed omnes extra urbem fugerent, die ac nocte Litaniis vacan- 
tes. Sed et Imperator ipse cum Senatu ac plebe et Clero nudis pedi- 
bus per multos dies pariter supplicationes peregit: ingens enim extitit 
terror, οἱ qualis nunquam fuerat. Quidam etiam affirmabant se ignem 
in coelo vidisse: unde anniversaria memoria istius supplicationis ad hoc 
usque tempus in Campo peragitur in gratiarum actionem pro Dei cle- 
mentia. In tanta enim malorum trepidatione nemo extinctus est. 

Hoc anno, cum Theodosius Augustus equitandi gratia urbem esset 
egressus, inter equitandum equo excidit, ac vertebram spinae luxavit. 
Lectica à Lyco fluvio in urbem illatus, ac Domina Pulcheria sorore ad- 
vocata, cum ea.de Marcieno Ex-Tribuno verba habuit. Tumque rur- 
sum idem Imperator Theodosius Marciano, coram Aspare et reliquis Se- 


^7 . 
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εἶπεν αὐτῇ διὰ ἸΠΪαρχιανὸν τὸν ἀπὸ τριβούνων. καὶ τότε πάλεν 
αὐτὸς ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος εἶπεν ἸΠαρκιανῷ ἐπὶ ἔάσπαρος καὶ 
τῶν λοιπῶν συγκλητικῶν πάντων ὅτι Ἔφάνη μοι ὡς δεῖ σε γενέ- 
σϑαι βασιλέα μετ᾽ ἐμέ, καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας τελευτᾷ ὃ αὐτὸς Θεο- 
δόσιος, ὧν ἑτῶν να΄. 5 

Kol αὐτῷ τῷ ἔτει ἐσφάγη Χρυσάφις ὃ σπαϑάριος dc τὴν 
πόρταν ἸΠελαντιάδος. - 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρϑη Ἰαρκιανὸς Al 'yovezoc ἀπὸ τοῦ 
Κερκησίου ἐν τῷ "EBdóuq μηνὶ λώῳ πρὸ η΄ καλανδῶν σεπτεμβρέων 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ. ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, ἔγημε τὴν ἀδελφὴν 10 

C Θεοδοσίου τοῦ νέου βασιλέως τὴν δέσποιναν Πουλχερίαν, παρ- 
ϑένον οὖσαν ἐτῶν và'. 

Ῥωμαίων uf ἐβασίλευσεν Ἰαρκιανὸς ἔτη ζ΄. 

ὁμοῦ ἔτη εφοξς.. 
Ἰνὸδ. δ΄. α΄. 6n. Ἰαρκιανοῦ “4ὐγούστου καὶ ᾿4δελφίου. 15 

Πουλχερία ἣ γυνὴ Παρχιανοῦ τοῦ βασιλέως τῶν ἁγίων 
τεσσαράκοντα τῶν ἐν Σεβαστείᾳ μαρτυρησάντων κατ᾽ ὑπτασίαν 
εὑρίσκει τὰ λείψανα καταχρυπτόμενα εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου Ovo- 
σου ὀπίσω τοῦ ἄμβωνος. καὶ ἀνεδομήσατο αὐτῶν οἶχον ἕξω 

D τῶν τειχῶν τῶν Τρφαδησίων Καισάριος ὅπατος καὶ ἔπαρχος. 50 
740 "NP ; 
955 . “τὴ Ολυμπιάς. 
T». €. β΄, ὅπ. Σφωρυκίου καὶ 'EgxovAdvov. 


Β 
V 


6. τῷ αὐτῷ P.  — ib. Χρυσάφης PV. 59. Κερκεσίου PV. 10. 
ἢ de mee addidi. Conf, Malalas p. 867. 9. 11. νέον em. P. 17. 
Σιβαστίᾳ PV. — 20. τῶν prius on. P. ἐδ. Üsaggog PV. 


Anniam.c.natoribus, Divinitas, inquit, mihi significatum est te in imperio mihi ewc- 
ccerurum. Et post aliquot dies moritur idem 'Fheodosius, cum annem 
ageret Li. 
- Eodem anno, interfectus est. Chrysaphius Spetlisries ad portum Me- 
& 
Eodem ipso anne, levates est Marcianus Augustus ἃ Ci 
seu Factionibus, in Hebdomo, mense Loo, ex a. d. vrm. Kal. 8 br. 
feria v. Solus vero imperavit. Uxorem duxit Dominam Pulcheriam. 
Theodosii Imperateris sororem, vir, , abnos natam Liv. 
Romanis xím. imperavit Marofanws annos vjyt Colligentur anni v. 


"ur 
. €. OL .] 
5959. — 451. r Iud. rm. Mereiane Auguste οἱ Adelfio Coss. ; "hin 
Poloheris Marciani eonjex , —— "XL. 
— tiae passorum per visum reliquias invenit, re- 
oonditas ia aede Sancti Thyrsi, pone Ambonda: Ksque cedem 
Poerum exiruxit extra muros 'Froadenses Caesarius Conswi et 
Praefectus. ' 
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Ἔτους υχβ' τῆς elg οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου γέγο-- 
γεν ἡ τετάρτη σύνοδος ἐν Χαλχηδόνι τῶν xX. ἁγίων πατέρων xa- 
τὰ τῶν μιαρῶν Εὐτυχοῦς καὶ “Π΄ποσχόρου ἐπισχόπου ᾿4λεξανδρείας 
τῶν xul καϑαιρεϑέντων. 

5 Ἰνὸ, ς΄. y. ὑπ. Βινκομάλου καὶ Ὀπιλίωνος. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων. ἐτελεύτησεν ἢ δέσποινα ITovAytola. P. 820 

Ἐπὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων Βινκομάλου καὶ Ὀπιλέωνος, 
βασιλευόντων Οὐαλεντινιανοῦ καὶ ἸΠαρχιανοῦ «Τὐγούστων μηνὶ 
ἠεριτίῳ πρὸ ιβ΄ καλανδῶν μαρτίων τῇ μέσῃ ἑβδομάδι τῶν νη- 

10 στειῶν ἔτους Συρομακεδόνων ψξγ', Ἀντιοχέων φαΐ, καὶ vxe' ἔτους 
ἀφ᾽ οὗ ἀπετμήϑη ὃ ἅγιος πρόδρομος προφήτης καὶ βαπτιστὴς 
Ἰωάννης, ηὐρέϑη 7j τιμία αὐτοῦ κεφαλὴ ἐν τῇ Ἐμεσηνῶν πόλει. 

Ἰνδ. ζ΄. δ΄. ὑπ. ᾿Δετίου καὶ Στουδίου. 
Τούτῳ τῷ ἔτει βασιλεύοντος ᾿ἀνϑήμου ἐν Ῥώμῃ ἐκτίσϑη B 

15 ὑπ᾽ αὐτοῦ ὃ οἶκος τοῦ ἁγίου Θωμᾶ, πλησίον τοῦ Βοραιδίου, ἐπι- 
λεγόμενον τὸ “Αποστολεῖον. 

Ἵνδ. η΄. εἰ. $n. Οὐαλεντινιανοῦ «Αὐγούστου τὸ 9 καὶ “4ν- 
ϑήμου. | 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐσφάγη Οὐαλεντινιανὸς Αὔγουστος ἐν Ῥώμῃ 


10. *»5y ) κδ΄ Scaliger p. 290. Conf. Clinton. Fast. vol. IL. p. 869. 
12. Ἐμεσίων P, Ἐμεσινῶν V. 15. Βοραιδίου) Vide p. D. 
ib. Aeyópsvov P. — 16. τῶ 'Δποστολίω V. 17. 4»Onulov P. 


A. C. [OL Iph.) 
CCCVIIL Olympias. 
A59. 1m. Ind. v. Sphoracio et Herculano Coss. 4. 
Anno cpxxi. Domini in coelum Assumptionis, aeta est 
quarta Synodus Chalcedone pcxxx. Sanctorum Patrum contra 
 scelestos Eutychen et Dioscorum Alexandriae Episcopum, qui 


ded fuere. 
. IM. Ind. vi. Vincomalo et Opilione Coss. 1. 308. 
His Coss. obji Domina Pulcheria. 
Praedictis Vincomalo et Opilione Coss. imperantibus Va- 
lentiniano et Marciano Augustis, mense Peritio, ex a. d, χει. 
Kalend. Martias, media jejuniorum hebdomade, anno Syro- 
Macedonum pccnxim. Ántochenorum DI. et CDXIY. anno quo, 
Postquam capite truncatus est sanctus Praecursor Propheta et 
aptista Joannes, illius venerandum osput in Emesenoruwm ci- 
vitate inventum est. 
454. 1v. Ind. vn. A&tio et Studio Coss. 4. 
Hoc anao, i | Romae Anthemie, oondita est ab 
illo aedes Saneti T juxta Boraedium , quae Apostolium 
"t appellatur. . 
5. v. Ind. vm, Valentiajano Augusto VIIL οἱ Aathe- 
mio Coss. 8, 
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μέσον δύο δαφνῶν, καὶ ἐπήρϑη βασιλεὺς Ἰάξιμος, xal ἐσφάγη 

καὶ αὐτὸς τῷ αὐτῷ ἔτει. καὶ εἰσῆλθεν Ζινζίριχος βασιλεὺς τῶν. 

"4gow» εἰς Ῥώμην, καὶ παρέλαβεν Εὐδοξίων τὴν γυναῖκα Οὐα- 

λεντιγνιανοῦ καὶ τὰς δύο αὐτῆς ϑυγατέρας, Πλακιδίαν καὶ Ὅνω- 
C ρίαν, ἃς μετ᾽ ὀλίγον ἀγοράζει ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας diu» ὃ βα-" 

σιλεύς. τὴν δὲ ᾿Ονωρίαν νύμφην ἐκράτησεν Ζινζίριχος εἰς Ove- 

Qixo» υἱὸν αὐτοῦ. 

τϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. 8΄. ς΄. 9n. Οὐαρανᾶ καὶ Ἰωάννου. 

'O βασιλεὺς αρκιανὸς ἐφίλει τὸ Βένετον μέρος οὐ μόνον 1 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἀλλὰ xol πανταχοῦ. ὃς ταραχῆς γενο- 
μένης ὑπὸ τῶν τοῦ Πρασίνου μέρους, διάταξιν αὐτοῦ 9ϑείαν ἐξε- 
φώνησεν μὴ πολιτεύεσϑαι Πρασίνους μήτε στρατεύεσϑαι ἐπὶ 


» , 
ἔτη y. 
R 742 Ἰνὸ. /. ζ΄. $n. Κωνσταντίνου καὶ 'Posgov. | 5 
D Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐτελεύτησεν Magxiavóg dior- 


στος, ὧν ἐτῶν ξέ΄. καὶ ἐπήρϑη “έων ὃ μέγας βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ 
ἐξερχέτου μηνὶ περιτίῳ πρὸ ζ΄ ἰδῶν φεβρουαρίων, καὶ ἐβασίλευ- 


σεν ἔτη ις΄. ὁμοῦ (Tonf. 
uy. ἐβασίλευσε Ρωμαίων zov ἔτη ig. ὅμοῦ nf 30 


6. o Ζινξίφεχος P. — 20. uy — Daß om. V. 


A. C. 

Hoc anno, Valentinianus Augustas Romae inter duas lan- 

. ros est interfectus, levatusque Imperator Maximus, eodem anno 
oceisus est. Et Romam ingressus est Gensericus Afrorum 
Rex, uxoremque Valentiniani Eudoxiam, et filias illius duas, 
Placidiam et Honoriam, secum abduxit, quas paullo post Leo 
lmperator ex captivitate redemit.  Honoriam vero retínuit 
Gensericus pro filio suo Honoricho. 


CCCIX, Olympias. 


456. vi. Ind ix. Varane et Joanne Coss. 4. 
Marcianus Imperator Venetae Factioni favebat, non Con- 
stantinopoli duntaxat, sed et ubique. Is tumultu a Prasina 
Factione excitato, Sacram suam jussionem emisit, qua Prasini 
& publicis muneribus et a militia ad triennium arcebantur. 
vit. Ind. x. Constantino et Rufo Coss. 1. 309. 
His Coss. obiit Marcianus Augustus, annos tum natus 
Lxv. levatusque est Imperator ab exercitu Leo Magnus, mense 
Peritio, ex a. d. vir. Idus Februarias, et imperavit annos xxr. 
Colliguntur anni v. mpocccrxxxir. 
ΧΟΙΠ, imperavit Romanis Leo annos xvi. Celliguntur anni 
V. MDOCCOLXXXII. ' 


[0]. 1ph.] 
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Ἰνδ. ια΄, α΄. ὑπ. «Ἱέοντος Αὐγούστου xal ἸΠαϊουρίνου. 
Ἰνδ, ιβ΄. β΄. $n. Ῥεκιμέρου'καὶ Πατρικίου. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων προήχϑη ἔπαρχος πόλεως Θεο- Y 356 
δύσιος " καὶ ἔχτισεν τὸ Αἀὐγουσταΐον ix πλαγίων τῆς μεγάλης ἐκ- 
5 κλησίας. . 
Τούτῳ δὲ τῷ ἐνιαυτῷ ἤρξατο "Manag 6 στρατηλάτης χτί- 
ζειν τὴν μεγίστην κιστέρναν πλησίον τοῦ παλαιοῦ τείχους. 


τί Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ιγ΄. γ᾽. $n. "Ἀπολλωνίου καὶ IMáyyov. 
10 Ἰνδ. ιδ΄. δ΄, $n. “αγαλαΐφου καὶ Σευηριανοῦ. 
Ἰνδ. ιε΄. &. ὅπ. Alovroç «Αὐγούστου τὸ (f καὶ Σερπεντίυ. Β 
Ἰνδ. α΄. ς΄. ὑπ. Βιβιανοῦ xal Βασιλείρυ. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων λεῖψις γέγονεν τοῦ ἄρτου, ὥστε 
πραϑῆναι τὸν ἕνα ἄρτον φόλεων τριῶν. 


15 uz Ὀλυμπεάς. 


Ἰνδ. β΄. ζ΄. 9n. "Povozixlov καὶ Ὀλυβρίου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐελευτᾷ ὃ ἅγιος Συμεὼν 0 στηλίτης, ὄντος 
τότε κόμητος ἀνατολῆς “ρδαβουρίου τοῦ πατρικίου τοῦ υἱοῦ 
Aoncooc τοῦ στρατηλάτου. καὶ κραξάντων τῶν ᾿Αντιοχέων x«l Ὁ 

90 αἰτησάνγτων τὸ σῶμα τοῦ δικαίου, ἔπεμψεν ὃ αὐτὸς ᾿Αρδαβού-- 


1. ἹΜαιωριανοῦ Ῥ. 4. τὸν P. 6. τῷ om. R. 11. Σερπεντίνου P. 
18. τῶν] τῶν αὐτῶν P. 17. στυλίτης PV cum Malala p. 869. 10. 
A. C. . [OL Iph.]Anniam. c. 
458. 1. Ind, xi. Leone Augusto et Majoriano Coss. S. 
459. ir. Ind. xm. Recimere et Patricio Coss. 
His Coss. processit Praefectus Urbi "Theodosius, condi- 
ditque Augustaeum ad latus Magnae Ecclesiae, 
Eodem anno, coepit Aspar Magister militom condere 
magnam Cisternam, juxta antiquum urbis murum, 


CCCX. Olympias. 
460. nr Ind. xm. Apollonio et Magno Coss. 4. . 5968. 
461. 1v. Ind. xiv. Dagalaipho et Severiano Coss. 1. 
462. v. Ind. xv. Leone Augusto II. et Serpentino Coss. 2. 
468. vi. Ind. 1. Viviano et Basilio Coss, 8. 

His ipsis Coss. ingens adeo extitit in urbe panis penuria, 
ut unicus tribus follibus venderetur, . 

CCCXI. Olympias. 
464. vim. Ind. i. Rusticio et Olybrio Coss. 

Hoc anno, e vita excessit Sanctus Symeon Stylites, cum 
Ardaburius Patricius, Asparis Magistri militum filius, tum Co- 
mes esset Orientis. Et clamantibus ac petentibus civibus An- 
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ριος Γοτϑικὴν βοήϑειαν, καὶ ἤνεγκε τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου Συ- 
μεῶνος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ, καὶ ἐκτίσϑη αὐτοῦ μαρτύριον 
οἶκος μέγας. 
Ὀλύβριος πεμφϑεὶς ἐν Ῥώμῃ ὑπὸ ““έοντος βασιλέως, xal βια- 
σϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε Ῥωμαίων, ἐκεῖσε χειροτονεῖται βασιλεύς, καὶ δ 
ἔσχεν γυναῖκα Πλακιδέαν τὴν καὶ ἀγορασϑεῖσαν, ἤγουν ἀναῤῥυσϑεῖ- 
σαν, ἐκ τῆς αἰχμαλωσίμς. οὗτοι χτίζουσι τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν τὰ 
R ui Ὀλυβρίου. xal γεννᾷ ἐξ αὐτῆς Ὀλύβριος Ἰουλιάναν τὴν γενομένην 
γυναῖκα Αρεοβίνδου τοῦ μεγάλου τοῦ μονομαχήσαντος ἐν Περσίδι, 
ἐξ ὧν γεννᾶται ὈΟλύβριος ὃ μικρός. to 
"Do. y. η΄. ὑπ. Βασιλίσκου καὶ 4gusvaolyov. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Ἰηνᾶς, νυχτέπαρχος ὦν, κατ — 
γορηϑεὶς ἐπὶ φαύλοις πράγμασιν, ἤρωτήϑη ἐν τῷ Ἱππιχῷ ἀπὸ 
τῆς συγκλήτου, καὶ κατὰ χέλευσιν τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῆς βαϑείας 
τοῦ Ἱππικοῦ χαμπτοῦ παιδίον αὐτὸν ἐσκέλισεν καὶ ἔῤῥιψεν il 
P 885 πρόσωπον, καὶ λαβὼν αὐτὸν ὃ δῆμος ἤρξαντο σύρειν. ἰδόντες δὲ 
οἱ ἄρχοντες τὸ γεγονός, φοβηϑέντες ἀνεχώρησαν. καὶ ἔσυραν 
ἐκεῖνον ἕως τῶν οἴκων τοῦ Στουδίον" καὶ λαβὼν εἷς Γότϑος λίϑον 
ἔδωκεν αὐτὸν κατὰ τῆς ἀκοῆς, καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτόν. καὶ ἐσύ- 
ρη ἀπὸ τοῦ δήμου τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ἕως ϑαλάσσης. 20 


1. Τοθικὴν R. Sic et infra. — 5. Alterum éxeics om. P. 6. d»e- 
evoOticay PV. 15. ἐσκέλεσεν Ducangius, ἐσχέλλησεν PV. 


Α. QC. ᾿ . [OL Iph.] 
tlochenis corpus viri istius Justi, misit Ardabürius Gotthicum 
praesidium, illudque detulit Antiochiam magnam, ubi conditum 
est illius Martyrium, aedes amplissima. 

Olybrius Romam missus a Leone Imperatore, a Romanis 
invitus coronatur Imperator, ducta uxore Placidia illa, quae 
& barbaris redempta, seu a captivitate liberata fuerat. Hi 
condiderunt aedem sacram Sanctae Éuphemiae, Olybrii nun- 
cupatam. Genuit autem Olybrius ex Placidia Julianam, con- 
jugem Areobindi, magni illius viri, qui in Perside singulari 
certamine cum hoste est congressus: ex quibus natus est Oly- 
brius minor. 

465. vin. Ind. m;  Basilisco et Armenaricho Coss. 1. 311. 

His Coss, Menas cum Praefectum Vigilum ageret, postu- 
latus est reus de aliquot pravis actis, interrogetusque a Se- 
natu in Cireo, jussu Imperatoris in imam, qua is flectitur, 
partem, caesum ac debilitatum, in faciem quidam dejecit, hunc- 
que arreptum populus coepit trahere, (hisce conspectis, rece- 

entibus interea cum pavore judicibus) ipsumque ad aedes 

usque Studii pertraxit, ubi Gotthgs quidam sexum in aurem 
impegit, eumque morti dedit, cujus cadaver ἃ populo usque. 
ad mare tractum est. 

Post dies awtem xxx. eonflegrarunt ex Dei vindicta ur- 
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ἹΜεϑ᾽ ἡμέρας δὲ τριάκοντα ἐκάησαν τῆς πόλεως ἀπὸ ϑεο- 
μηνίας δεγεῶνες v μηνὶ γορκιάίῳ σεπτεμβρίου f', ἡμέρᾳ δ', ἵν- 
διχτιῶνος γ΄, ἐν τῇ συνάξει τοῦ ἁγίου Ἰαμᾶ, 

Ἰνδ. 9'. ϑ΄. ὕπ᾽ “έοντος Aöyovo rov τὸ γ' μόνου. 
δ Ἶνὸ, εἰ, i. ὑπ, Πουσαίου καὶ Ἰωάννου — 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων κατηγορήϑη Ἰσοχάσιος ὃ φιλόσο- B 
qoc καὶ κυεστύριος, ὡς Ἕλλην, ὅστις κατήγετο μὲν ἐκ γένους 
“ἔγεος τῆς Κιλικίας, ἣν δὲ χτήτωρ Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης καὶ 
οἴχήτωρ, ὅστις διήνυσεν ἀρχὰς πολλὰς μετὰ δόξης " ἦν δὲ σφό- 

10 δρα λογικός. — xal συσχεϑεὶς κατὰ κέλευσιν τοῦ βᾳσιλέως διὰ τὴν Y 957 
τότε γενομένην ἀταξίαν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἀποζωσϑεὶς τῆς 
ἀξίας αὐτοῦ παρεπέμφϑη ἐν Χαλκηδόνι, πέραν τῆς Κωνσταντι- 
γουπόλεως, τῷ ἄρχοντι Βιϑυνίας Θεοφίλῳ, ὅστις καὶ τὰς φω- 
νὰς αὐτοῦ ἔλαβεν. Ἰάχωβος δὲ ὃ ΚΙΛιΙξ ἀρχιητρὸς ὧν τῆς πό- 

16λεως, ὃ λεγόμενος ψυχριστός",, παρεκάλεσε τὸν βασιλέα. ἐφίλει 
γὰρ αὐτὸς 0 “έων αὐτὸν τὸν ψυχριστὸν καὶ πᾶσα 5j σύγκλητος ^ 
καὶ ἥ πόλις, ὡς ἄριστον Ἰατρὸν xal φιλόσοφογ, ᾧτινε οἱ συγκλη- C 
τιχοὶ καὶ εἰκόνας αὐτοῦ ἔστησαν ἐν τῷ Ζευξίππῳ. οὗτος ἐδυσ- 
ὠπησεν τὸν βασιλέα, αἰτῶν αὐτὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸν 

90 Ἰσυχάσιον ἐξετασϑῆναι παρὰ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ ἐπάρχου τῶν 
πραιτωρίων καὶ μὴ παρὰ ἄρχοντι ἐπαρχίας, ἐπειδὴ κυεστορίου εἷ- 
xt» ἀξίαν. καὶ πεισϑεὶς ὃ βασιλεὺς “έων ἐχέλευσεν ἐνεχϑῆναι 


2. δεκτεμβρίῳ R. δ. Alysog om. Pi iredens Malalas p. 869. 19. . 


14. o» om. P. 16. avrog] αὐτὸν RV. 


A. C. [0]. Iph.] 
bis Regiones octo, mense Gorpiaeo, Septembris rr. Feria rv. 
Ind. m. die Sancto Mamanti sacro. 
468. 1x. Ind, 1v. Leone Augusto III. solo Coss. 2. 
467. x. nd. v. Posaeo et Joanne Coss, 9. 

His Coss. delatus est Isocasius Philosophus, vir Quaestorius, ut p 
£ganus: qui quidem gente Cilix erat, civis vero et habitator magnae 
Antiochiae, quique multos magistratus cum laude obierat, magna ocaete- 
rum vir prudentia. Comprehensus ille jussu Imperatoris proptet turbas 
Constantinopoli tum ortas, abrogata illius dignitate, missus est, Clialoe- 
donem, trans Constantinopolim , ad 'Theophilum Bithytiiae Praetorem, 
qui delata in eum testimonia excepit. Sed Jacobus Cilix, Urbis Archia- 
ter, cognoniehto Psychristus, erga Imperatorem pro eo precator inter- 
venit, Amabat enim illum Leo, ac Senatus universus, ipsaque civitas, 
veluti pra&estantissimam Medicum, et Philesophum, cui etia Senatus 
státeas posul in Zeuxippe. Hic, inquam, Imperatorem depreeatus est, 
ut Jsocasii causam αὶ Senatu et Praelscto Praetorio, non vero a Prae» 
side Provinciae cognosci pateretur, ut qui Quaestoriám dignitatem ges- 
siséeé. Exofátus Imperator Lecensium Chaloedone roduol in urbem ptae- 
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R 746 τὸν Ἰσοκάσιον. ἀπὸ Χαλκηδόνος, καὶ εἷς. τὸν Ζεύξεπσιον προνε- 
χϑεὶς ἐξητάζετο ἀπὸ τοῦ ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων καὶ ὑπάτου 
ΠΠουσαίου. καὶ διελάλησεν ὃ αὐτὸς Πουσαῖος κατὰ τοῦ Ἴσοκχα-- 
σίου, εἰσελθόντος πρὸ βηλοῦ γυμνοῦ, δεδεμένου ὀπισϑάγκωνα, 

D ταῦτα" Ὁρᾶς ἑαυτόν, Ἰσοκάσιε, ἐν ποίῳ σχήματι xa9éovgxac ; 5 
καὶ ἀποχριϑεὶς ᾿Ισοκάσιος εἶπεν, Ὁρῶ, καὶ οὐ ξενίζομαι; ἄν-- 
ϑρωπος γὰρ ὧν ἀνθρωπίναις περιέπεσα συμφοραῖς. ἀλλὰ δίκῃ 
δίκασον ἐπ᾽ ἐμοὶ ὡς ἐδίκαζες σὺν ἐμοί, καὶ ἀκούσας τοῦ Ἶσο-- 
κασίου ὃ δῆμος τῶν Βυζαντίων δ. ἑστὼς καὶ ϑεωρῶν, εὐφήμησε 
τὸν βασιλέα ““έοντα πολλά" καὶ ἀποσπάσαντες τὸν αὐτὸν Tco- 10 
κάσιον ἀπήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ζευξίππου εἷς τὴν μεγάλην ἐχχλη-- 
σίαν, καὶ κατηχηϑεὶς ἐφωτίσϑη καὶ ἐπέμφϑη εἷς τὴν χώραν αἰτοῦ. 

Ὃ δὲ αὐτὸς ϑειότατος βασιλεὺς τὰς κυριακὰς ἀπράχτους 

P 8398 ἐκέλευσε γίνεσϑαι, ἐχφωνήσας περὶ τούτου ϑεῖον αὐτοῦ νόμον, 
ἕνα μήτε αὐλὸς ἢ κιϑάρα ἢ ἄλλο τι μουσικὸν λέγειν ἐν κυριακῇ, 15 
ἀλλὰ πάντα ἀργεῖν. καὶ πᾶς ἄνθρωπος ἠνέσχετο. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τυραννίδα μελετήσαντα Ἄσπαρα τὸν 
πατρίκιον καὶ πρῶτον τῆς συγκλήτου ἐφόνευσεν ἐν τῷ παλα- 
τίῳ ἔσω, καὶ ᾿Δρδαβούριον καὶ Πατρίκιν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν 
κομβένδῳ, καὶ αὐτοὺς συγκλητικοὺς ὄντας, κατακόψας τὰ σώ-80 
pora αὐτῶν. καὶ ἐγένετο ἐν Κωνσταντινουπόλει ταραχή" εἴ- 
xo» γὰρ πλῆϑος Γότϑων καὶ κόμητας καὶ ἄλλους παῖδας παρα- 


1. τὸν prius om. P. 4. πρὸ βηλοῦ] πρὸ δήλου PV, πρὸ βήματος Ma- 
lalas p.370. 17. 6. εἶπεν post ξενίζομαι ponit Ρ, 7. δίκῃ] καϑαρᾷ 
addit Malalas. 18. δὲ om. P. 15. μήτε] μὴ P. ] 
Labbeus ad Candidum p. 582. ed. Bonn. et Ducangius, μελεεήσας τις 
PV. 18. καὶ Ducangius, ἧς PV. 19. ᾿δρδαβάριν καὶ Παερίκιον P. 
91. εἶχαν. εἶχον P. "Vide p. 140. B. 

[OL Iph.) 


A. C. 

cepit: qui deductus in Zeuxippum, a Praefecto Praetorlo et Consule 
Pusaeo examinatus e&t: quo palam ingrediente nudo, vinctisque post 
tergum manibus: Pusaeus sic adversus illam est interlocutus: Vides, 
leocasi , quali habitu hic adstes? Ad quae Isocasius: Video, inquit, ne- 
que miror, homo enim cum sim, in humanas calamitates incidi. Tu vere 
sta mihi jus dicito, sicut me collega solebas dicere. Quae quidem Isoca- 
sii ubi populus Byzantinus qui ibi stabat et quae gerebantur spectabat, 
audivit, Leonem Imperatorem saepius faustis acclamationibus prosecutus, 
arreptum [socasium a Zeuxippo deduxit ad Magnam Ecclesiam: ac ele- 
menta fidei edoctus, et sacro baptismo donatus, domum remissus est. 

. ldem sanctissunus Imperator diebus Dominicis ab opere cessari san- 
xit, edicta ac promulgata hac super re Sacra sua coastitutione, et ut 
nulla tibia vel cithara, aliudve quidpiam musicum die Dominico canta- 
retur, sed omnia cessarent. Ac universi ferias egerunt. 

. Hoc anno, quidam tyrannidem meditatus, Asparem Patricium et 
Principem Senatus intra Palatium interfecit: Ardaburium pariter et Pa- 
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μένοντας αἰτοῖς, ὅϑεν εἷς Γότϑος τῶν διαχερόντων αὐτῷ 4ona- B 
ei, ὀνόματι Ὄστρους, κόμης, εἰσῆλϑεν εἷς τὸ παλάτιον τοξεύων 
μετὰ ἄλλων Γότϑων, καὶ συμβολῆς γενομένης μετὰ τῶν ξξκου- 
βιτώρων καὶ Ὄστρου κόμητος πολλοὶ ἐκόπησαν. καὶ μεσασϑεὶς 
δεῖδεν ὅτι ἥττηϑη, καὶ ἔφυγεν λωβὼν τὴν παλλακίδα “άσπαρος, 
εὐπρεπεστάτην οὖσαν καὶ εὔπορον Γύτϑαν, ἥτις ἔφιππος ἅμα 
αὐτῷ ἐξῆλϑεν. ἐπὶ τὴν Θρύκην, καὶ ἐπραίδευσεν τὰ χωρία, περὶ 
οὗ ἔχραξαν οἱ Βυζάντιοι, Νεκροῦ φίλος οὐδείς, εἰ μὴ μόνος 
Ὄστρους. : 

10 Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς “έων διωγμὸν μέγαν ἐποέησε τοῖς τοῦ 
δόγματος τῶν "““ρειανῶν ξξωκιονιτῶν. καὶ διατάξεις πανταχοῦ C 
ἔπεμψεν μὴ ἔχειν αὐτοὶς ἐχκλησίας ἢ ὅλως συνάγεσϑαι. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ σημεῖον μέγιστον, ἀπό R 748 
τινων λεγύμενον σάλπιγξ, ἀπό τινων δὲ λογχίας, καὶ ἀπό τινων V. 958 

15 δοκίς" ἐφάνη δὲ ἐπὶ ἡμέρας τινάς. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐβασίλευσεν ᾿ἀνθϑήμιος, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς 
ἱῬώμην᾽ καὶ εἰσῆλϑεν τὰ λαβρᾶτα αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ὑπὸ Ζιαφερεντίου ἐπάρχον πόλεως. | 

| zig Ὀλυμπιάς. 
20 ἸΝνὸ. ς΄. εα΄. ὑπ. ᾿ἀνϑημίου Αὐγούστου τὸ β' μόνου. D 


9. 9."Octoog P. 8. τῶν ἄλλων P. ib. συμβουλῆς R. δ. δεν 
P. 7. ἐπραίδευσαν P. 8. οὐδεὶρ φίλος P. 10. A4£ov βασι- 
λεὺς P. — ibid. —* V. 18. &x V. 14. logíag V. ibid. καὶ 
om. P. 16. δὲ post zufoag ponunt PV. — 16. τούεῳ τῷ ἔτει P. 
18. ὑπὸ 4Διαφερεντίουν ) διὰ Dagavtíov P. 


tricium, illius filios, viros Senatorios, in Conventu, eorum corporibus in 
frusta concisis. "Unde tumultus extitit Constantinopoli: magnam enim 
habebant Gotthorum copiam, et Comites, aliosque famulos qui sibl prae- 
sidio erant. Unde Gotthus quidam ex Asparis familiaribus, Ostrus Co- 
mes nomine, Palatium ingressus est una cum aliis Gottbis sagittas emit- 
tens: pugnaque inita inter Excubitores et Ostrum Comitem, multi inter- 
fecti sunt. Tandem cum circumveniretur, videretque se hostibus impa- 
rem, arrepta Asparis pellice Gottha, singulari forma praedita, ac divite, 
et una cum illo equo vecta, in Thraciam perrexit, regiones subinde po- 
pulatus: de quo Byzantii haecce inclamabant: Mortui nemo amicus, nisi 
solus Ostrus. . 

Idem Leo Imperator graviter persecutus est haereticos Arianos Ex-- 
ocionitas, ac missis ubique edictis, vetuit illos habere Exclesias, atque 
ullos conventus agere. 

Eodem anno, maximum in coelo signum apparuit, quod a quibusdam 
Tuba, ab aliis Hasta, ab allis denique Trabs appellatur, visumque est 
per aliquot dies. 

em anno, imperavit Anthemius, et Romam profectus est: illius- 
ue Laureatae imagines Constantinopolim ilisatae sunt per Ferentium 
raefectum urbi. 
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Οὗτος ᾿ἀνθήμιος δομεῖται τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου Θωμᾶ τοῦ 
ἀποστόλαν, τὼ λεγόμενα ᾿Ανϑημίονυ, πλησίον τῶν Βοῤῥαΐδου. 

Ἐπὶ τούτου τοῦ προκειμένου ὑπάτου Δινζίρεχος, υἱὸς At- 
10a, ἐσφάγη ὑπὸ ᾿Ἀναγάστου τοῦ στρατηλάτου Θράκης, καὶ εἰσ- 
ἤλϑεν 5 κεφαλὴ αὐτοῦ εἷς Κωνοταντινούπολιν ἱππιχοῦ ἀγομξ ὃ 
»ov, καὶ ἐπόμπευσεν διὰ τῆς μέσης, καὶ ἀπηνέχϑη εἰς τὸν Ἐυ- 
λάχιρκον καὶ ἐπάγη ἐν ξύλῳ" καὶ ἐξῆλϑε πᾶσα ἡ πόλις εἰς ϑέαν 
αὐτῆς ἐπὶ ἡμέρας ἱκανάς. 

P 8944  'Iy0. ζ΄. ιβ΄. ὑπ. Ζήνωνος καὶ ἸΠαρκιανοῦ. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἔβρεξεν ἐν Κωνσταντινουπόλει κονίαν ἀντὶ lo 
βροχῆς" ἐπ. παλαιστὴν ἵψους ἐτέϑη εἰς τὰς κεράμους ἢ κονία. 
καὶ πάντες ἔτρεμον λιτανεύοντες καὶ λέγοντες ὅτε Πῦρ ἦν χαὶ 
ἐσβέσϑῃη, καὶ ηὑρέϑη κόνις τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπευσαμένου μηνὶ 
δίῳ νοεμβρίου ια΄. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐγένετο ἐμπρησμὸς μέγας ἐν Kwrararurov-15 
πόλει οἷος οὐδέποτε" ἐχάη γὰρ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσσης. καὶ 
φοβηϑεὶς «déuv ὃ βααιλεὺς ἐξῆλϑεν πέραν εἷς τὸν ἅγιαν Mayuás, 
καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ πρόκεσσον μῆκας ἕξ, καὶ ἔκτισεν ἐκεῖ λιεμενά- 

B ριον καὶ ἔμβολον, ὅστις οὕτω καλεῖται ὃ τόπος, Νέος ἔμβολος. 
Ἰνδ. ηὐς «y. vx. Γορδιανοῦ καὶ Σεβήρου. 2 


9. Βοῤῥαϊδίου P. 8. Γινζίριχος R. ἐδ. Mrriià R, Aridö P. 
6. sóv»] τὸ P. 19. ἦν om. R. 18. πρόκεσσον — ἐκεῖ om. P. 


A. C. [0]. Iph.] 
CCCXII. Olgmpias. 
469. xx. Ind. vi  Anthemio Augusto lI. solo Cos. . 4. 
Hic Anthemjnms aediücavit aedem Sancti Thomae Apo- 
steli, quae Antheinil dicitur, juxta locum Borraidii. 
praedicto Cos. Dinsiricbus, Attilae ſilus, ab Ana- 
gasto Magistro militum Thraciae caesus est, cojus caput 'alla- 
tum est Constantinopolim,, dum Circenses agerentur, et per 
urbis pla&£sam tradugtum, et ad Xylocircum delatum, 
paloque infixum οὐ: ad quod spectaculum urbs universa 
egressa est per aliquot dies. 
£69. xu. Ind. vit Zenone et Maréiano Coss. 1. 312. 
Hoc anno, Constantinopoli, imbris vice, cinis depluit, et 
Iv. digitos altus supra t resedit, adee uf omnes terre- 
facti supplicationes agerent, ac dicerent, ignem esse ef extin- 
ctum esse, et cinerem inventum, Deo genus humanus. mise- 
rante, mense Dio, Novembris xt. 
anno, tantum Constantinopoli extitit incendium, 
quantum ante nunquam: conflagravit enim civitas a mari us- 
que ad mare. 'lerritus ergo Leo lmperator contulit se ver- 
sus Fretum ad Sanctum antem, —** ibi Portum et 
Porücum, qui quidem locus vocatur Nova porticus. 
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Ἰνδ. 9'. ιδ΄, vn. Aliovroc τὸ δ' καὶ Προβιανοῦ. 
vy Ὀλυμπεάς. 
Ἰνδ. “, τε. ὑπ. ἸΠαρκιανοῦ καὶ Φήστον. 
Toò. ια΄, ig. ὑπ. Alovroc τὸ εἰ μόνου. 
δ Med τελευτὴν “έοντός τοῦ μεγάλου Ρωμαίων uy ἐβασί- R 750 
λευσεν “έων νέος «Αὔγουστος ἔτος α΄. ὁμοῦ εφοπγ,. 
Ἰνδ. ιβ΄. α΄. ὑπ. “έοντος νέου μόνου. 
Οὗτος ““έων ὑποβληϑεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας αὐτοῦ μητρὸς τῆς 
ἐπιφανεστάτης "Ἀριάδνης, ὡς προσχυνεῖ αὐτὸν ὡς βασιλέα Ζή- 
10 uy δ- στρατηλάτης καὶ πατρίκιος, ὃ αὐτοῦ πάππος, ἐπέϑηχε 
στέφανον βασιλικὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος" καὶ 
ἐβασίλευσεν Ζήνων ὃ Κοδισσεὺς ὃ Ἴσαυρος μετὰ τοῦ ἰδίου ἐχγό-- 
vov “έοντος ὀλίγον χρόνον. καὶ τῷ i! μηνὶ τῆς αὐτοῦ ὑπατείας 
ἀῤῥωστήσας ““έων νέος μηνὶ δίῳ τῷ καὶ νοεμβρίῳ ἐτελεύτησεν, 
15 ὧν ἐτῶν ιζ΄, καϑὼς Νεστοριανὸς ó σοφώτατος χρονογράφος ἕως 
Atovrocç νέου συνεγράψατο. 
Ῥωμαίων uó' ἐβασίλευσεν Ζήνων «ὕγουστος ἔτη ιζ΄. 
| ὁμοῦ gc. 
Tvd. ιγ΄. α΄. ὑπ. Ζήνωνος «Αὐγούστου τὸ β' μόνου. 


4 


B. Λέοντος τοῦ μεγάλου τοῦ Λέοντος P. 18. Χοδιοσεὺς P. ἴδ. 
ἐχγόνου } ἐγκόνου R, éyyóvov P. 


A. C. [Ok Iph. ] Ànnia m. c. 
470. xim. Ind. vni. Gordiano et Severo Coss. 2. 
4n. xiv. 1nd. x. — Leone IV. et Probiano Coss. 8, 


CCCXIH. Olympias. 


472. xv. lnd.x. Marciano et Festo Coss. 4, 
$473. xvi. Ind. xi. Leone V. solo Cos. f. 318. 


Post mortem Leonis, Romanis xuur. hmperavit Leo Ju- 
nior Augustus an. 1, Collig. an. v. uncoccrxxxum. 
474. 1 Ind. xi. Leope Juniore solo Cos. 2. 5982. 
Hie Leo, ἃ suamet matre Nobilissima Ariadne ad hoc 
monitus, eum ἃ Zenone Magistro militum et Patricio, avo suo, 
tanquam Imperator salutaretur, coronam Imperetoriam ipsius 
Zemonis eapiti imposuit: et imperavit Zeno Codioseus Isan- 
rus cum nepote suo Leone exiguo tempore. Quippe xr. Con- 
sulatus sui mense, morbo correptus Leo junior, mense Dio, 
seu Novembri, decessit cum xvm. aetatis annum attigisset, 
qnemadmedum soripsit Nestorianus doctissimus Chronogra- 
phus, qui historiam usque ad Leonem Juniorem perduxit. 
Romanis xLiv. imperavit Zeno Augustus annos xvm. Col- 
ligentur anni vi. x. 
475. 1. Ind. xwx.  Zenene Auguste solo II. Cos. 8. 
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V959 — τιδ Ὀλυμπιάς. 
"Iv. ιδ΄. 8. Βασιλίσκου καὶ “Δρμάτου. 
Ἰνδ. ιε΄. γ᾽. ὑπ. Βασιλίσκου καὶ ᾿ρμάτου. 

P 825 Ζήνων ὃ βασιλεὺς αἰτηϑεὶς πρᾶγμα πωρὰ τῆς πενϑερᾶς 
αὐτοῦ Βηρίνης, καὶ u? παρασχών, κατεσχευάσϑη παρ᾽ αὐτῆς 5 
καὶ φοβηϑεὶς μὴ σφαγῇ ἀπό τινος τῶν τοῦ παλατίου, σὺν αὐτῷ 
γὰρ οἴχει ἐν τῷ παλατίῳ xol 1j πενθερὼ αὐτοῦ Βηρῖνα, ποιήσας 
πρόχεσσον ἐν Χαλκηδόνι, ἐχεῖϑεν ἔφυγεν βερέδοις, καὶ ἀπῆλϑεν 
εἷς τὴν Ἰσαυρίαν, ὡς ἦν βασιλεύς. ὅντινα κατέλαβε φυγοῦσα 
τὴν ἰδίαν αὐτῆς μητέρα λάϑρᾳ ἡ βασίλισσα “Τριάδνη εἰς τὴν 10 
Touvoluv, καὶ διῆγεν ἐχεῖσε ἅμα τῷ ἰδίῳ ἀνδρί. 

| Καὶ μετὰ τὸ φυγεῖν Ζήνωνα τὸν βασιλέα καὶ Mdpuidyny τὴν 
B 4ὔγουσταν εὐθέως προεχειρίσατο ἧ δέσποινα Broiva: βασιλέα 
στέψασα Βασιλίσκον τὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελφόν. καὶ ἐβασίλευσεν 
ὃ αὐτὸς Βασιλίσκος ἔτη δύο, ἅτινα συναριϑμοῦνταε σὺν τοῖς 15 
πρώτοις καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα Ζήνωνος ἔτεσιν. 
Ὁ δὲ Βασιλίσκος ἅμα ἐβασίλευσεν, ἔστεψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
ἹΜάρκον elg βασιλέα, καὶ ἐβασίλευσαν οἱ δύο ἅμα. 

R 752 Ἰνδ. α΄. δ΄. ὑπ. Ἴλλου μόνου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπανῆλθε Ζήνων ὃ βασιλεὺς μετ᾽ ὄχλου) 
πολλοῦ ix τῆς Ἰσαυρίας. ὃ δὲ Βασιλίσκος μαϑὺν τὴν τοῦ βα- 


6. ὑπὸ P. 7. ᾧκεε P. 8. βερένδοις R, alterum in m. ponens. 
13. Βηρίψη P. . 


Α. C. [0]. Iph.] 
CCCXIV.  Olgmpias. 
476. 1t Ind. xiv. Basilisco et Armato Coss. 4. 
477. m. Ind. xv.  Basilisco et Armato Coss. 1. 314. 
Zeno Imperator petitus rem quampiam a socru sua Verina, eoque 
denegata, ab illa insidiis est appetitus : veritusque ne ab aliquo e Pala- 
tinis interficeretur, (in Palatio quippe una babitabat illius socrus Veri- 
na) Chalcedonem concessit, velut illic moraturus, atque inde conscensis 
veredis, arrepta fuga in Isauriam, ipse licet Imperator, abiit: quem Im- 
peratrix Ariadne, fugiens matrem suam, in lIsauri&m clam secuta est, 
bique cum conjuge suo degit. 

Zenone Imperatore et Áriadne Augusta sic fuga dilapsis, statim Do- 
mina Verina Basiliscum, fratrem suum, Imperatorem renuntiavit ac coro- 
navit. Ipse vero annos m. imperavit; qui adscribuntur prioribus ac po- 
sterloribus annis Zenonis. 

Porro Basiliscus simul ac imperavit, Marcum filium suum Imperato- 
rem dixit, ac uterque una impetavit. 

478. 1v. Ind. τ, Illo solo Cos. 2€ 

.Hoc anno, Zeno Imperator cum ingentibus copiis ex Isauria rediit. 
Basiliscus vero accepto Zenonis Imperatoris reditu, misit Armatum Ma- 
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σιλέως Ζήνωνος ἐπάνοδον, ἔπεμψεν ᾿Δρμᾶτον τὸν στρατηλάτην C 


τοῦ πραισέντου μετὰ πάσης ἧς εἶχεν βοηϑείας τοῦ στρατοῦ εἷς 
τὴν Θράκην καὶ εἷς Κωνσταντινούπολιν καὶ τὸ παλάτιον, δρχώ- 
σας αὐτὸν εἷς τὸ ἅγιον βάπτισμα μὴ προδοῦναι. καὶ λαβὼν τὸ 

δ ἄπειρον πλῆϑος τοῦ στρατοῦ ὃ Zfouürog ἐπέρασεν. καὶ τοῦτο 
προμαϑὼν Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν “ρμᾶτον, 
ἐπαγγειλάμενος αὐτῷ πολλὰ καὶ τὴν στρατηλασίαν τοῦ πραισέν.: 
του ἕως τῆς αὐτοῦ ζωῆς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ποιεῖν Καίσαρα. καὶ 
προτραπεὶς ᾿Ἀρμᾶτος ὑπὸ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως προέδωκχεν, w- 
1ορεϑεὶς εἰς τὸ μέρος Ζήνωνος τοῦ βασιλέως, καὶ οὐχ ὑπήντησεν 


Ζήνωνι ἐρχομένῳ, ἀλλὰ δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἔδοξεν ἀπιέναι. ὃ δὲ D 


βασιλεὺς Ζήνων μετὰ τῆς αὐτοῦ βοηϑείας διὰ τῆς 0009 τῆς Ioov- 
ρέας ἐξορμήσας ἐπέρασεν ἀπὸ τῶν λεγομένων Πυλῶν, καὶ εἰσῆλ-- 
ϑὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰς τὸ παλάτιν μετὰ τῶν ἰδίων, καὶ 
16 ἐδέχϑη ἀπὸ τῶν στρατευμάτων καὶ τῆς συγκλήτου. ἀκούσας 
δὲ ἐξαίφνης Βασιλίσχος ὃ βασιλεὺς ὅτε Ζήνων ὃ βασιλεὺς εἰς và 
παλάτιν ὥρμησεν καὶ εἰσῆλθεν, καὶ ὅτε ἐδέξαντο αὐτὸν πάντες 
xal Βηρῖνα ἢ δέσποινα 7 αὐτοῦ πενϑερά, λαβὼν Βασιλίσχος τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα ἔφυγεν εἷς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν 
20 Κωνσταντινουπόλεως εἷς τὸ μέγα φωτιστήριον. ὃ δὲ ϑειότατος 
Ζήνων παρασχὼν τὸ βῆλον τοῦ ἱππικοῦ, εὐθέως ἀνελϑὼν ἐϑεώ- 
ρῆσεν, καὶ ἐδέχϑη ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως. καὶ εὐθέως πέμψας ó 


6. μαϑὼν P. 8. ποιεῖν om. P. — 10. οὐχ ἠἡπήντησεν P, οὐκ 


ὑπήντησεν V. 11. τῷ Ζήνωνι P. 14. 17. καλάτοον P. — 18. 


Βηρίνη P. 


istrum Militum Praesentalem cum universo quem habebat exercitu, tum 
in Thraciam, tum Constantinopolim, et in Palatium, exacto prius ab eo 
in sanctum Baptisma sacramento, se minime defecturum. Armatus assum- 
ptis innumeris copiis exercitus, trajecit. Quod ubi Zeno Imperator in- 
tellexit, misit ad ipsum Armatum, multa illi pollicitus, ac in primis Ma- 

stri Militum Praesentalis, quoad viveret, dignitatem , filiumque illius 

aesarem se facturum, Hisce pollicitationibus illectus Ármatus defecit, 
Zenonis Imperatoris partibus favere deprehensus, cum nec venienti oc- 
currerit Zenoni, sed alia via abire visus sít. Imperator autem Zeno 
cum copiis suis, arrepto Isauriae itinere profectus, a Pylis, ita appella- 
tis, trajecit, veniensque Constantinopolim, ac Palatium ingressus cum fa- 
miliaribus, exceptusque est a Praetorianis et a Senatu. Cum vero ac- 
cepisset Basiliscus Imperator occupatum esse a Zenone Paletium, et ab 
omnibus exceptum, atque adeo ab ipsa etiam socru sua Domina Verina, 
assumptis uxore et liberis, fugit in Magnae Ecclesiae magnum Baptiste- 
rium.  Religiosissimus autem Zeno dato Circensium velo, statim con- 
scendit Tribunal, ac Circenses dedit, receptusque est a civibus. Ν 
moratus, misit Imperator in Magnam Ecclesiam, et abstulit a Basilisco 


P 826 
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βασιλεὺς εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν ἐπῆρεν παρὰ Bacüleno 
xal τῆς γυναινὸς αὐτοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτῶν τὰ τῆς βασιλείας 
ἅπαντα, καὶ ἐξέβαλεν αὐτὸν καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ καὶ τὴν γυναῖκα, 
λαβόντας λόγον ὅτι οὐκ ἀποκεφαλίζονται. καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ εἷς ““ίμνας τὸ κάστρον ὁ αὐτὸς Ζήνων βα-ῦ 
V 460 σιελεοὺς εἰς τὴν Καππαδοχίαν. καὶ ἐβλήϑησαν εἰς ἕνα πύργον τοῦ 
» — μάστρου, καὶ ἀνοικοδομήϑη ἢ 9Uga καὶ ἐφυλάττετο ὃ πύργος 
καὶ τὸ κάστρον αὐτὸ ὑπὸ στρατιωτῶν xul Ἰσαύρων πλήϑους πολ- 
B λοῦ᾽ καὶ λιμοπτονηϑεὶς ὃ αὐτὸς Βασιλισχος καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ αὶ 
τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπέδωκων τὰς ψυχάς, καὶ ἐτάφῃσαν» ἐχεῖ εἰς τ Ὁ 
αὐτὸν πύργον “ιερινῶν. 
R 754 Ἰνδ. β΄. 4. ὅπ. Ζήνωνος «4ὐγούστου τὸ γ' μόνου. 
τι Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. γ΄. ς΄. $n. Βασιλείου μόνου. 

Ἰνδ. δ΄. ζ΄. $n. Πλακίτα μόνου. t5 
᾿ ἾΝνδ. €. η΄. $n. Τροκόνδου καὶ Σεβηριανοῦ. 

Ἰνδ. ς΄. 9'. ὕπ. Φαύστου μόνου. 


τι’ Ὀλυμπιάς. 
Ho. ζ΄. v. ὑπ. Θεοδωρέχου καὶ Βεναντίου. 
€ Τούτῳ. τῷ. Ésta Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἐποίησε Καίσαρα τὸν υἱὸν 30 
"Ἀρμάτου τοῦ στρατηλάτου πραισέντου, Βασιλίσχον ὀνόματι, καὶ 


2. αὐτοῦ P. — 8. xolalterum om. P. — 12. y' καὶ μόνου Β. 


Anniam.c.et uxore ejus et filio omnia Imperatoria insignia, fide interposita ac data 
ipsos non plexum iri capitibus. Amandavitque illum Zeno lmperstet 
cum suis in Limnas, castrum Cappadociae, ubi conjecti sunt in turrim 
quandam castri, cujus ostium obstrui, ipsum vero castrum una cus turi 
& militum Isaurorum praesidio custodiri imperavit: sicque Basiliscus, 
uxor et liberi fafhe enecati interierunt, ibidemque in Limnarum tur 
sepulti sunt. . 

A. C. [0]. Iph.] 
5087. 479. v. Ind. m. Zenone Augusto IIT. solo Cos. 8. 


CCCXVF. Olgmpias. 


480. vr. Ind. mL Basilio solo Cos, 4, 
481. vm. Ind. 1v. Placita solo Cos. ; 1. 315. 
482. vnur Ind. v. "Trocondo et Severiano Coss. . 9. 
489. 1x. Ind. vt. Fausto solo Cos. . 8. 


CCCXVI. Olympias, 
484. x. Ind. vn. 'Theodoriche et Venantio Coss. 4. 
Hoc anno, Zeno Imperator Caesarem creavit Armati Magistri Mii- 
tum Praesentalis fálium, Basiliseum nomine, isque Zenoni assedit dum 
Cirosnses ederentur, ac uterque, Imperator οἱ Caesar aurigas speetarust 
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συνεκάϑισεν αὐτῷ εἰς τὸ ϑεωρεῖν" καὶ εἶδαν τοὺς ἡνιόχους ὃ βα- 
σιλεὺς καὶ ὁ Καῖσαρ. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Ζήνων λογισάμενος ὅτι ἐπιώρκησεν "Ἀρμᾶτος 
ὃ στρατηλάτης τοῦ πραισέντον, ὃ πατὴρ τοῦ Καίσαρος, ὁμόσως 
δεὶς τὰ ἅγιον βάπτισμα Βασιλίαχῳ μὴ προδοῦνωι αὐτώ», καὶ 
ὅτε προτραπεὶς παρ᾽ ἐμοῦ προέδωκεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανεν, πῶς 
τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ πιστὰ φυλάξει; μικρὸν γὰρ ἐὰν ἀνδρειωϑῇ ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ ὁ Καῖσαρ, πάντως κἀμὲ παραβαίνει, ἐγὼ δὲ o) πω- D 
ρέβην αὐτόν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐποίηαα ἐπὶ τόπου μεῖναε σερατη- 
Ἰολάτην, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Καίσαρα ἐποίησα. καὶ ἐκέλευσεν ὃ 
βασιλεὺς Ζήνων σφαγῆναι “Ἀφρμᾶτον τὸν ἀπὸ ὑπάτων καὶ στρα- 
τηλάτην ὡς ἐπίορκον. καὶ ἐσφάγη εἰς τὸν Κόχλιον κοῦ παλα-- 
τίου κατὰ τὸ Δέκιμον, ὡς ἀνέρχεξαι elg τὸ ἑππεορὸν ϑεωρᾶσαι ὃ 
αὐτὸς Zdguüroc. καὶ μετὰ xà φανευϑῆναι ᾿Δρμῶᾶταν τότε καὶ τὸν 
ibvióv αὐτοῦ Βασιλίσκον τὸν Καίσαρα νεώτερον. ὄντα ἐχειροτόνη-- 
dex ἐπίσκοπον εἰς Κύζιτον τὴν μητρόπολεν Ἑλλησπόντου, ἐπειδὴ 
ἦν φορέαας πορφύραν βασιλικήν, ὡς Καῖσαρ, δημοέσας πᾶσαν 
τὴν οὐσίαν ταῦ αὐτοῦ “Δρμάτον. : 
Ἔν τοῖς χρόκναις τούτοις πρύφαφωι λαβόντες οἱ ἐκ κοῦ ἔθνους Ῥ 927 
90 τῶν Σαμαρειτῶν ἐν Παλαιστέγῃ ἐτυράννησαν, καὶ ἔστεψαν λῇ- 
σταρχον, ὀνόματι Ἰουστασᾶν, Σαμαρείτην. καὶ εἰσῆλϑεν dv 
Καισαρείᾳ, καὶ ἐϑεώρησεν ἱππικύών, καὶ πολλοὺς ἐφόνευσεν ἦγε-- 


1. εἰς --- ὁ om. Ἀ. ἰδ. εἶδον] ἴδαν, ἴδον P. 8. ὁ om.P. 18. δό- 


κιμον Ἀ, 14, αὐτὸν ᾿δρμᾶτον P. 15. ἐπίσκοπον ἐχειροτόνησεν Ρ. 
21. Iousrewedr P. — ib. Σαμωρίτην PV. — 22. ϑεώρησεν P. 


Armati Magistri Mifitum Praesentalis Patris Caesaris, perjurium se- 
cum colens Zeno Imperator, ut qui per sanctum Baptisma Baasilisco ju- 
rasset, eum se non proditurum: quí tamen, ait, a me impulsus íllum 

δ, ieque mortuus est, quo pacto Mujestati meae fldem servabit? 
Ui adoleverit fllius illius Caesar, prorsus. in. me perinde perfidus erit. 
Ego vero fldem ilti servavi, dum ut Militum Magister permaneret, effeci, 
ac filium Caesarem dixi. Praecepit igitur Zeno Imperator, ut Armatus Ex- 
Consule et Magister Militum velat perjurus interimeretur. Interfectasque est 
in Pajatii Cochlea, versus Decimum, cum ascenderet, Circenses spectatu- 
rus. Post caedem Armati, Basiliscum filium Caesarem, adolescentem 
adhuc, Cyzici Hellesponti Metropoleos Episcopum ordinari curavit, ut 
qui purpuram Regiam, tanquam Caesar, induisset, bonis Armati ommibus 
in fiscum relatis, 


. Hisce temporibus, arrepta nescie qua occasione, Samariae in Pa- 
laestina tyrannidem excitavere, Justusa quodam letrenum prinei e Se- 


marita coronato. ἴδ porro Caesaream ingressus, Circenses it, 
multosque inferfevit, Palaestinge imperans. Sed et concremavit Eocle- 





e 
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LU 


μονεύων τῆς Παλαιστίνης. ἔκαυσεν δὲ καὶ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 


ἁγίου Πρόβου ὃ αὐτὸς Ἰουστασᾶς ἐπὶ Τιμοϑέου ἐπισχόπου 

R 756 Καισαρείας. καὶ εὐθέως ὃ δοὺξ Παλαιστίνης ᾿᾿σκληπιάδης ἦ)- 
Ser μετὰ τῆς ἑαυτοῦ βοηϑείας, ὡς λῃστοδιώχτης, ὃ ἀξιωματι- 
κὸς Καισαρείας, μετὰ τῶν ἀρκαδιανῶν, καὶ ὁρμήσας κατ᾽ abrob5 
Ἰουστασᾶ συνέβαλεν αὐτῷ, καὶ ἀπεκεφαλίσϑη ὃ αὐτὸς Ἰουστα- 
σᾶς, καὶ ἐπέμφϑη 1) χεφαλὴ αὐτοῦ μετὰ τοῦ διαδήματος αὐτοῦ 

B τῷ βασιλεῖ Ζήνωνι. ὃ δὲ βασιλεὺς Ζήνων εὐθέως ἐποίησε τὴν 

συναγωγὴν αὐτῶν τὴν οὖσαν εἷς τὸ καλούμενον Γαργαρίδην εὐἰ- 
κτήριον οἶκον μέγαν τῆς δεσποίνης ἡμῶν τῆς ϑεοτόκου καὶ üu-10 
παρϑένου αρίας, ἀνανεώσας καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἁγίου Προ- 
κοπίου, ποιήσας διάταξιν μὴ στρατεύεσθαι Σαμαρείτην, δημεύ- 
σας τοὺς εὐπόρους αὐτῶν. καὶ ἐγένετο φόβος καὶ εἰρήνη. 

V 261. Ἰνδ. η΄. ια΄. $n. Συμμάχου μόνου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Θεοδερὶχ τῷ γενομένῳ ῥηγὶ Ρώμης προσῆλ- 1 
9e» μία γυνὴ συγχλητικὴ Ῥώμης, ὀνόματι Ἰουβεναλία, διδά- 
σκουσα αὐτὸν ὅτι Tola ἔτη ἔχω δικαζομένη μετὰ τοῦ πατρικίου 

C Φόρμου, καὶ εὐλύτωσόν με. καὶ ἐνεγκὼν totg δικολόγους τῶν 
ἀμφοτέρων μερῶν εἶπεν αὐτοῖς ὅτε Εἰ μὴ διὰ τῆς αὔριον καὶ 
διὰ τῆς μετ᾽ αὐτῆς δώσετε αὐτοῖς ὅρον καὶ ἀπαλλάξετε αὐτούς, fn 

2. Ἰουστασὸς V, ᾿Ιουσεουσᾶς P. Conf. Malalas p. 382. — 4. ὡς. 
—— ὁ λῃσεοδιώκτηρ Ῥήγης Malalas, 6. Οὐισεασᾶ PV, 
ἸΙουστουσὰ R. ib. Ἰουστουσὰ B, 12. Σαμαρίτην PV. 15. Θεο- 


δωρίχῳ P. 18. Φίρμου Malalas p.384. ἐδ. τῶν] αὐτῶν P. 19. καὶ 
διὰ τῆς μετ᾿ αὐτῆς (vel potius αὐτὴν) sumpsi ab Malala. 


Anniam.c.siam Sancti Probi, cum 'limotheus Caesareae esset Episcopus. Confe- 
süm vero Asclepiades Palaestinae Dux cum suo praesidio venit, ut οἱ 
Latrunculator, Caesareae magistratus, cum Arcadianis: contraque ipsum 
Justusam profectus, atque cum eo congressus, Justusam capite trunca- 
vit, ac illius caput, cum eo quo cinctum erat diademate, ad Zenonem 
Imperatorem transmisit. ldem porro lmperator Zeno illorum Symago- 
gam, quae in loco Gargaride dicto erat, in aedem sacram, eamque in- 
gentem, Dominae nostrae Deiparae et semper Virginis Mariae, statim 
convertit: instaurata praeterea Sancti Procopii aedé. Edixit etium ne 
Samaritse deinceps militarent, bonis potentiorum omnibus proscriptis: 
unde et terror est insecutus, paxque firmata. 

[ Ol. im 
1. i Φ 


A. C. 
5998. ' 485. xir. Ind. vnr. Symmacho solo Cos. 

Hoc anno, ad Theodorichum, qui Romae regnabat, ac- 
cessit femina Senatorii generis Romana, Juvenalia nomine, 
Regemque hisce verbis est allocuta: Tertium jam annum cum 
Formo Paíricio controversiam habeo, fac wt expediar. Rex 
accersitis utriusque partis judicibus: Vísi, inquit, inira cra- 
stinum diem sententiam tuleritis, οἱ litigantes dimiseritis, ple- 
ctam voe capite. li vero biduo invicem congressi, sententia 
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ἀποκεφαλίζω ὑμᾶς. καὶ καϑίσανσες διὰ τῶν δέο ἡμερῶν ei- 
παν τὰ δοκοῦντα τοῖς νόμοις, δεδωκότες αὐτοῖς ὅρον, καὶ ἀπήλ-- 
λαξαν αὐτούς. καὶ ἅψασα κηροὺς 5 ἸἸουβεναλία προσῆλθεν | 
αὐτῷ εὐχαριστοῖσα, ὅτε εὐλυτώϑη ἡ δίκη αὐτῶν. καὶ ἠγανά- 
s xrnoty ὃ αὐτὸς ῥὴξ κατὰ τῶν δἰκολόγων, καὶ ἀγαγὼν αὐτοὺς εἷ- 
πεν αὐτοῖς, fid τί, ὃ ἐποιήσατε εἰς δύο ἡμέρας καὶ ἀπηλλάξα-- 
τε αὐτούς, εἷς τρία ἔτη οὐκ ἐποιήσατε; καὶ ἀπεκεφάλισεν τοὺς D 
δύο διχολόγους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ ἐγένετο φόβος. 
καὶ ἐποέησε διάταξιν περὶ ἑκάστου νόμου. καὶ ἐξελϑὼν ἀπὸ Ῥώ.- 
1ομῆς οἴχησεν τὴν ᾿Ράβενναν, πόλιν παραϑαλασσίαν, ἕως ϑανό- 
του αὐτοῦ. καὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ ἐγένετο ῥὴξ Ῥώμης ὃ ἐκ 
γένους αὐτοῦ ᾿Αταλλάριχος. ἦν δὲ ᾿Αρειανὸς τῷ δόγματι, ὅ 
ἐστιν ἐξωχιονίτης. ᾿ 
Ἰνδ. ΄. ιβ΄. ὑπ. “ογγίνου καὶ Zixlov. 
15 Ἰνδ. /. ιγ΄. ὕπ. Βοηϑίου μόνου. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἔπαϑεν ἀπὸ ϑεομηνίας σεισμοῦ Κωνσταντι- R 758 
γούπολις τὸ δεύτερον αὐτῆς πάϑος μηνὶ γορπιαίῳ σεπτεμβρίῳ xc Ῥ 828 
ἐπ᾽ ὀλίγον διάστημα ἕως τοῦ Ταύρου. 


Ti Ὀλυμπιάς. 
90 Ἰνδ. ια΄. ιδ΄. ὕπ. “Ζυναμίου καὶ Σιφιδίου. 


9. ἀπηλλάξδαντες P. 8. Οὐβεναλία V. 4. εὐλυτρώϑη P. 59. 
ἀπὸ Ῥώμης ο.. Ρ 10. Ῥαβάινναν P, 'Ῥάβαιναν. — ib. παρα- 
ϑαλάσσιον P. — 15. Βοηθϑείεου RV, Βοηϑείον P. 


A. C. [0], Tph.] 
ex legibus data, utrumque dimiserunt. 'Tum Juvenalia accen- 
sis cereis Regem convenit, ut gratias ageret quod a lite esset 
absoluta. At' Rex indignatus, accersitis judicibus: Quare, in- 
quit, quod uno biduo confecistis , protraxistis in triennium? Et 
extemplo utriusque partis judices securi percussit, ex quo in- 
gens in alios ortus est terror, Rex postmodum Decreto de 
singulis legibus edito, urbe digressus, Ravennam maritimam 
civitatem concessit, ubi usque ad vitae exitum habitavit. 

. Post 'Theodorichi mortem, ex illius stirpe Romae regnavit 
Atallarichus. Fuit autem ille ex haeresi ἃ, id est Exo- 
cionita, 


486. xm. Ind. m. Longino et Decio Coss. 2. 

487. xut Ind. x.  Bo&thio solo Cos. . 8. 
Hoc ipso anno, Constantinopolis alteram a terrae metu 
cladem ex divina ira est mense Gorpiaeo, xxvi Se- 


ptembris, in brevi spatio, usque ad Taurum. 
CCCXV II. Olympias. 
488. xr. Ind. xi  Dynamio et Sifidio Coss. 4. 


606 — CHRONICON 


3. uH. ιε΄. n. Ἐὐσεβίου καὶ FHooflvyov. 
Ἰνδ. ιγ΄. id. ὕπ. Aoyylvov τὸ (f καὶ Φαύστου τὸ β΄. 
Zfléya ὅτι Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἐρωτήσας αυριανὸν τὸν σο- 
φώτατον κόμητα, ὅστις καὶ πολλὰ αὐτῷ προέλεγεν, ἦν γὰρ μυ- 
B στικά τινα εἰδὼς ὃ αὐτὸς IMavoiavóg, τίς μετ᾽ αὐτὸν Ζήνωναϑ 
βασιλεύει, καὶ ἔμαϑεν παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῖ διαδέχεταέ τις ἀπὸ σιλενειαρίων. καὶ ταῦτα 
ἀκούσας ὁ βασιλεὺς Ζήνων συνέσχεν τὸν πατρίκιον Πελάγιον τὸν 
ἀπὸ σιλεντιαρίων πληρώσαντα καὶ ἐλϑόντα εἷς τὴν τοῦ πατριχίου 
ἀξίαν, ἄνδρα σοφόν. καὶ δημεύσας αὐτὸν ἐκέλευσεν φυλάττε- t0 
σϑαι. ὅντινα oi φυλάσσοντες ἐξκουβέτωρες ἔπνιξαν ἀγχόνῃ κατὰ 
κέλευσιν τοῦ βασιλέως Ζήνωνος. καὶ ἀκούσας ὃ ἔπαρχος τῶν 
πραιτωρίων ᾿Αρκάδιος ἐλοιδόρησε τὸν βασιλέα Ζήνωνα διὰ τὸν 
πατρέκιον Πελάγιον, ὅτι ἐφονεύϑη. καὶ εἰσῆλϑεν elg τὰς üxoü; 
C Ζήνωνος τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκέλευσεν εἰσερχόμενον αὐτὸν oxá-15 
διον εἷς τὸ παλάτιον σφαγῆναι. ὃ δὲ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων 
Moxddioc μαϑὼν τοῦτο, καὶ ὅτι μετεστάλη ἀπὸ τοῦ βασιλέως, 
ὡς παρήρχετο διὰ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, ἐποίησεν ἑαυτὸν βου- 
λόμενον εὔξασθαι, καὶ κατελϑὼν ix τοῦ ὀχήματος εἰσῆλϑεν εἰς 
τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν Κωνσταντινουπόλεως, καὶ ἔμεινεν ixáto 
ἔσω, καὶ ἐῤῥύσϑη πικροῦ ϑανάτου. 


7. αὐτοῦ om.P. 419. ὁ om.P. 17. ὅτε μετεσλάτεε V. — 18. 
'Post δανεὸν V addit τὸν pene evanidum. 541. ὀρύσθϑη PY. 


A. C. [OL ip] 
489. xv. Ind. χα, Eusebio et Probino Coss, 4. 317. 
490. xvi. lad. xui. Longino II. et Fausto II. Coss. 9. 


Cum rogasset lmperator Zeno Maurianum Comitem, vi- 
rum doctissimum, qui multa illi hactenus praedixerat, (is enim 
arcana quaedam noverat) quis post se imperaret, ex eo didi- 
dit fore αὐ illius imperium οὐ uxorem exciperet quidam Ex- 
Silentiario, Quibus intellectis, Pelagium Patricium compre- 
hendit , qui Silentiarium egerat, et inde ad Patricii pervene- 
rat dignitatem, virum sapientem, bonisque illius publicatis, 
jussit custodiri: quem deinde Excubitores, ipsius Zenonis Im- 
peratoris jussu, laqueo suffocarunt. Quod Arcadius Praefe- 
ctus Praetorio accipiens, Zenonem Imperatorem convitiis est 
insectatus, quod Pelagium Patriciwm interfecisset. Zeno per- 
lata ad se Pelagii criminhtione, jussit, simul ac Pelatium in- ; 
grederetur , occidi, Praefectus vero Praetorio Arcadius cum 
id rescisset, seque ab imperatore accersiri videret, versus 
Magnam Ecclesiam transiens, simulavit se velle precari, et 
exscenso curru, ingressus est Magnam Ecclesiam Constanti- 
nopoleos, ibique intus moratus, ab acerba morte liberatus est. 
| 1. xvn. Ind. xiv. Olybrio solo Cos. 3. 
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"I»o. ιδ΄. ιζ΄. 9n. Ὀλυβρίου μόνου. V 462 


τιη Ὀλυμπιάς. 
Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ξανϑικῷ τῷ καὶ ἀπριλίῳ δυσεντερίᾳ D 
ληφϑεὶς Ζήνων τελευτᾷ, ὧν ἐτῶν Ec καὶ ἡμερῶν ἐννέα. 
5 “Ῥωμαίων ue ἐβασίλευσεν Ἀἀναστάσιος ὃ Δίκορος, ὃ ix τῆς 
νέας Ἠπείρου ἐπαρχίας, ἀπὸ σιλεντιαρίων, ἐπὶ τῆς ὑπατείας 
Ὀλυβρίου υἱοῦ ““ρεοβίνδου, στεφϑεὶς μηνὶ ξανϑιχῷ τῷ καὶ ἀπρι- 
Mo τῇ € τῆς μεγάλης ἑβδομάδος, ἰἱνδικτεῶνος ιδ΄, ἔτους χρη- R 760 
ματίζοντος κατὰ ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην ζλ' κα φ΄. καὶ ἔγημε 
10τὴν δέσποιναν τὴν “Ἀριάδνην, τὴν Ζήνωνος τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασι- 
᾿ λέως γενομένην γαμετήν. ἐβασίλευσεν δὲ ὃ αὐτὸς ᾿ἀναστάσιος 
ἔτη κζ΄. ὁμοῦ cxt". 
"I»ó, «e£. α΄. 9n. ᾿Αναστασίου «ὐγούστου καὶ Ῥούφο. ΟῸ P 829 
"D. α΄. β΄. ὕπ. Εὐσεβίου τὸ β΄ καὶ ᾿λβίνου. 
15 Ἰνδ. β΄. γ᾽. $n. Aortolou καὶ Πραισιδίου. 
Ἰνδ. γ΄. δ΄. ὑπ. Βεάτῳρος μόνου. 
τιϑ' Ὀλυμπιάς. 
Ivo. δ΄. €. $n. Παύλου μόνου. 
T»0. &.. ς΄.. ὑπ. ᾿Ἀναστασίου «Αὐγούστου τὸ β΄ μόνου. 
40 Ἰνὸ. ς΄. ζ΄. ὁπ. Ἰωάννου Σκυϑοπολίτου καὶ Παυλίνου. 


7. ἀφιοβίνδον R. 59. ξ17192᾽ cum Malala p. 391. 8. Clintonus Fast. vol. 
Il.p.367. 11. γαμετήν om.P. ἰδ. δὲ om.P. 16. Βενάτωρος P. 


A. C. [ Ol. Iph. ] Ánniam. c. 
CCCXVIII, Olympias. 
Hoc anno, mense Xanthico, sive Aprili, Zeno sangoinis 
fluxu correptus diem suum obiit, annos natus Lxv. dies xx. 
Imperavit χων. Anastasius Dicorus, ex Novae Epiri Pro- 
vincia eriundus, Ex-Bilentiarie , Olybrio Areobindi filio Con- ' 
gule, ooronatus est mense Xanthico, sen Aprili, feria v. ma- 
jeris Hebdomadae, Indioctiene xiv. anno seoundum Antiochiae 
magnase aeram Dxxxvi. duxitque Domimem Ariadnen Augu- ' 
stam, Zenonis decessoris uxorem. Imperavit Anastasius annos 
xxvi. Colligeatur anni vi. MxxviI. 


499. :. Ind. xv. Anastasio Augusto et Rufo Coss. 4. 6000. 
493. 1. Ind. 1. Eusebio Il. et Albino Cose. e 1. 918. 
494. mx Ind. m.  Asterio et Praesidio Coss. 2, 
495. 1v. Ind. m. Venatore solo Cos. 8. 
CCCXIX. Olympias. 
496. v. Ind. rv. Peulo sole Ces. 4. 
497. wi. Ind. v. — Anestasio Augusto Il. sele Cos. 1. 819. 
498. vx. Ind. v. Jeanne BScythopolita et Pauliae Coss. 2. 
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B Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἱππικοῦ ἀγομένου παρεχάλουν oí 
τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων τὸν βασιλέα ᾿Αναστάσιον ἀπολυϑῆναί 
τινας συσχεϑέντας ἀπὸ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως λιϑοβόλους. xal 
οὐ παρεκλήϑη ἀπὸ τοῦ δήμου ὃ αὐτὸς ᾿Αναστάσιος, ἀλλὰ ἀγα- 
νακτήσας ἐκέλευσεν ἄρμα κατ᾽ αὐτῶν ἐξελθεῖν, καὶ ἐγένετο ἀτα- 
ξία μεγάλη, καὶ κατῆλϑαν οἱ δῆμοι κατὰ τῶν ἐξκουβιτώρων. xol 
ἐλϑόντες ἐπὶ τὸ κάϑισμα ἔῤῥιψαν λίϑους κατὰ τοῦ βασιλέως 2tvo- 
στασίου, ἐν οἷς εἷς Παῦρος ἔῤῥεψεν ἐπάνω τοῦ βασιλέως "Ἄνα- 

C στασίου. καὶ ἐξέφυγεν ὃ βασιλεὺς τὸν λίϑον, ἐπεὶ ἐφονεύετο. 
καὶ ϑεασάμενοι οἱ ἐξκουβίτωρες τὴν τοῦ αὐτοῦ αύρου τόλμαν, t 
ὥρμησαν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔχοψαν αὐτὸν κατὰ μέλος, καὶ οὕτω 
τὴν ψυχὴν ἀπέδωχεν. ὁ δὲ δῆμος στενωθεὶς ἔβαλεν nip ἐν τῇ 
λεγομένῃ Χαλκῇ τοῦ Ἱππικοῦ" καὶ ὃ περίβολος ὅλος ἐχαύϑη ἕως 
τοῦ βασιλικοῦ χαϑίσματος. καὶ ὃ δημόσιος ἔμβολος ἕως τοῦ — 
“Ἐξαϊππίου καὶ ἕως τοῦ φόρου Κωνσταντίνου ὅλως καυϑ εὶς κατη- 15 
γέχϑη διαχοπῶν πανταχοῦ γενομένων, καὶ πολλῶν συσχεϑόνων 
καὶ τιμωρηϑέντων γέγονεν ἡσυχία, προαχϑέντος ἐπάρχου πόλεως — 
Πλάτωνος. 

R 762 adiyu ὅτι ὃ βασιλεὺς ναστάσιος μετὰ τὸ περιγενέσϑαι αὖ- 

D «à» τοῦ Περσικοῦ πολέμου ἐτείχισεν τὸ 4όρας, χωρίον ὅὄνταῳ 


| 
8. λιθοβόλους in margine V ab alia manu scriptum videtar. Conf. 
Malalas δ 894,. δ, ἐλθεῖν P. 6. κατῆλθον» P. 10. ἐκσχου- 
βίτωρεςω V. 19. Omisso λέγει P Πλάτωνος λᾶαρ..... 250. 4e- | 
φεχωρίον V, ὃν τὸ Δωρεχῷ m. R, quorum prius ad ὄνεα portinet, 
“4ὥραρ χωρίον PR, ut in 


His Coss. dum sgerentur Circenses ludl, rogarunt Imperatorem Ana- 
stasium qui erant ex Factione Prasinorum, uti vinculis solverenter qui 
ob jactos lapides, in carcerem missi fuerant a Praefecto urbi. Verom 
id non modo impetrarunt ab Anastasio, sed et irritatus ille viros arma- 
tos accersiri jussit, unde ingens tumultus coortus est, Factionibus adrer- 
sus Excubitores insurgentibus. Cumque ad Circi Tribunal pervenissent, 
conjecere saxa in ipsum Imperatorem Anastasium: in quibus Maurus 
qui am in Imperatorem lapidem emisit: quem Imperator declinavit, fugs 

sus, ne interficeretur. Excubiteres, spectata Mauri audacia, impetu 
in illum facto, membratim eum conciderunt, atque ita ille animam effis- 
vit. Populus vero in arctum redactus, ignem in Chalcen Hippedros) 
sic appellatam immisit, ex quo Circi ambitus universus usque ad Im 
ratorium 'Tribunal conflagravit. Sed et publica Porticus usque ad He 
xahippium, et usque ad Forum Constantini omnino exusta procubuit 
Verum caedibus ubique factis, multisque comprehensis et punitis, tumul- 
tus conquievit, creato Praefecto urbi Platone. . 

Imperator Anastasius, post relatas de Persis victorias, Doras muris 
cinxit, oppidum in Mesopotamia amplum omnino et munitum, in confinio 
Romanerum et Persarum situm: in eoque condidit Balnea publica doo 
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τῆς Mitoonoraulac μέγα πάνυ καὶ ὀχυρόν, κείμενον μέσον τῶν 
ὅρων Ῥωμαίων καὶ Περσῶν. καὶ ἐποίησεν ἂν αὐτῷ δημόσια 
λοῦτρα β΄ καὶ ἐχκλησίας καὶ ἐμβόλους καὶ ὅρια elc ἀπόϑετα σέτου 
xal κιστέρνας ὑδάτων. τὸ δὲ αὐτὸ χωρίον διὰ τυῦτο λέγεται κλη- 
δϑῆναι 4Δόρας ἱχιὸ ᾿Αλεξάνδρου Maxedóvog, διότι Δαρεῖον τὸν 
βασιλέα. Περσῶν ὃ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐκεῖ δόρατε ἔχρουσεν, ὅϑεν 
καὶ τὸ ὄνομα ἔχει μέχρι νῦν. ᾿ 
Tyd. ζ΄. η΄, ὑπ. Ἰωάννου Κυρτοῦ μόνου. 
x! Ὀλυμπιάς." 
10 Ἰνὸ, η΄. 9'. $n. ΠΙατρικίου καὶ Ὑπατίου. 
"hé. 9". dà. ὕπ. Πομπηίου καὶ "4βιήνου. 
Ἰνδ. “, ια΄. $n. Πρόβου καὶ ᾿Αβιήνου τὸ f. 
T»0. ια΄. ιβ΄. ὕπ. Δεξικράτους καὶ Βολουσιανοῦ. 
xa^ Ὀλυμπιάς. 
wo. ιβ΄. κγ΄. ὑπ. Κεϑήγου μόνου. 
Ἰνδ. ιγ΄. ιδ΄, ὅπ. Σαβινιανοῦ καὶ Θεοδώρου. 
Ἰνδ. ιδ΄. ιε΄. ὑπ. ᾿Αρεοβίνδου καὶ ἹΠεσσαλᾶ, 
Iyd. w'. ις΄. $n. ᾿Ἡναστασίου ““ὐγούστου 10 γ' καὶ Βεναντίου. 


15 


4. καὶ τὸ δὲὶ P. 18. Ζεξικράτου Ββ. 17. ᾿Δρενοβίνδου V. 


Ecclesias, Porticus, Horrea ad condendum frumentum, et Cisternas aqua- 
rum. Ideo porro oppidum istud Doras ab Alexandro Macedone appel- 
latum fertur, quod eo in loco Darium Persarum Regem dorati, seu ha- 
sta δια unde hodieque id nominis obtinet. 
A. C. 


[0]. Iph.] 
499. νὴ. Ind. vi. Joanne Gibbo solo Cos, 8 
CCCXX. Olympias, 
500. 1x. Ind. vir. Patricio et Hypatio Coss. 4. 
501. x. Ind. 1x. Pompeio et Avieno Coss. . . 1. 320. 
502, xx. Ind.x, Probo et Avieno iterum Coss. 9. 
503. xu. Ind. xi — Dexicrate οἱ Volusiano Coss. 9. 
CCCXXI. Olympias. 
504. xm. Ind. xm. Cethego solo Cos. 4. 
505. xrv. Ind. xim. Sabiniano et Theodoro Coss. 1. 821. 
506. xv. ad. xiv. Areobindo et Messala Coss. . 2.. 
c S07. xvi. lnd. xv. Anastasio Augusto III. et Venantio 8 
88. Φ . 
508. xvn. Ind. x.  Celere et Venentio Coss. 4. 
509. xvm Ind. n. Opportuno solo Cos. 1. 822. 
510. xix. Ind. ux, Boethio solo Cos. 2. 
511. xx. Ind. iv. Secundino et Felice Coss. 8. 
519, xx. Ind. v. Paulo et Musciano Coss. 4. 
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"lovjaudvag τῆς ἐπιφανεστάτης πατρικίας ἔκραζον διὰ τὸν 
αὐτῆς ἄνδρα Zdotóflvóov βασιλέα τῇ Ῥωμανίᾳ, καὶ ἔφυγεν 6 
Οὐ ρεόβινδος πέραν. καὶ λοιπὸν ὁ βασιλεὺς “ἀναστάσιος ἀνῆλϑεν 
εἷς τὸ κάϑισμα τοῦ Ἱππικοῦ δίχα διαδήματος. καὶ τοῦτο γνοὺς 
πᾶς δῆμος ἀνῆλθεν εἰς τὸ Ἱππιχόν, καὶ διὰ προσφωνήσεως 5 
αὐτοῦ μετεχειρίσατο τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως. (4 
| Τούτῳ τῷ ἔτει ἐχτίσϑη τὸ μακρὸν τεῖχος τὸ λεγόμενον 'ἄνα- 


στασιακόν. | 
Ἰνδ. α΄, ιζ΄. $n. Máyvov μόνου. 
s J 
D "Eni τούτου τοῦ ὑπάτου εἶδεν ὃ βασιλεὺς 1dvactácwg ivt 


R 164 δράματι ὅτι ἐναντίον αὐτοῦ ἀνήρ τις τέλειος, εὐσχήμων, fa- 
στάζων κώδικα γεγραμμένον, καὶ ἀναπτύξας φύλλα τοῦ χωδι- 
κίου πέντε, ἀναγνοὺς τὸ τοῦ βασιλέως ὄνομα εἶπεν αὐτῷ, lót, 
διὰ τὴν ἀπληστίαν σου ἀπαλείφω ιδ΄. καὶ τῷ ἰδίῳ δακτύλῳ 
ἀπήλειψεν. καὶ διυπνισϑεὶς καὶ καταῤῥαγεὶς ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
ἡἀναστάσιος,. προσκαλεσάμενος “μάντιν τὸν κουβικουλάριον καὶ 
πραιπόσιτον εἶπεν αὐτῷ τὴν τοῦ ὁράματος δύναμιν. ὅστις Zípiv- 
τις εἶπεν αὐτῷ, Εἰς τὸν αἰῶνα ζῆϑι, βασιλεῦ" κἀγὼ γὰρ ἐϑεα- 


5. αὐτοῦ καὶ μ. R. 9. Ante hunc versum addit R ᾿Ινδ. αἰ, β΄,γ.δ᾽, 4, 
€, f,m,9, 6. ib. αἼια' P. ib. ἐζἼκξ P. 11. ὅτι) ἔστη Β. ib. λεν- 
σχήμων PV. Gorrexi ex Malala p. 408. 13. 12. κωδεκίοο V, m.R, 
xoóixog P. 18. εἶδε PV. 14. daole(pm P. — 15. ἀπέλειψεν P. 
ib. καταῤῥαγεὶς} Conf. Cedreni p. 862. D κατέῤῥαξέ ue sig τὴν γῆν. 


A. C. [0]. Iph.] 
Julianae Nobilissimae Petriciae acclamarunt ( Factiones 

in Circo) ob illius conjugem: 4reobindum Imperatorem Roma- 

síge, (volumus.)  Fugitque Areobindus trans Fretum. Ac 

demum Anastasius Imperator in Circi Tribunal ascendit abs- 

que diademate. Quo cognito, populus omnis in Circum pari- 

ter ascendit: atque is habita oratione universam multitudinem 

sibi conciliavit. 

^. Hoc anno, Longus murus, Anastasiacus appellatas, con- 


ditus eat. 
519. xxn. Ind. vi —Clementino et Probo Coss. 1. 323. 
514. xxu Ind. vii  Senatore solo Cos. 9. 
515. xuv. Ind. vin. Anthemio et Florentio Coss. 8. 
516. xxv. Ind. ix. Petro volo Ces. 4. 
517. xxvi. Ind. x. — Anuetasio οἱ Agapeto Coss. 1. 324. 
518. xxvi.Ind. xr. Magno solo Cos. 2. 


Hoc Consule, vidit Anastasius Imperator per visum, virum quendam 
plena aotate, candida indutum veste, e regione stantem, ac codicem 
scriptum ferentem, qui evolutis quinque ejusdem codicis pagellis, Impe- 
ratoris lecto nomine, dixit: Pide, ecce propter tuum éneozplcbilem αὐα- 
ritiam deleo xiv. annos. Kt suomet digito delevit. or Anasa- 
sius experrefactus, ac viso perculsus, Amantium Cubicularium et Prae 
positum accersivit, somniumque suum illi exposuit. Tum Amantius : Acter- 
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σάμην ταύτῃ τῇ voxrl ὅτι ὡς ἵσταμαι ἐναντίον τοῦ ὑμετέρου κρά- P 831 
τους, ὄπισϑέν μου ἐλϑὼν χσῖρος μέγας δραξάμενος τῷ στόματι 
τὴν ἀρχὴν τῆς χλαμύδος μου καὶ τινάξας κατήγαγέ με elc τὸ ἔδα.- 
qoc, καὶ ἀνηλισχέ μὲ κατεσϑίων καὶ πατῶν. καὶ προσκαλεσά- 

δ μενος βασιλεὺς Πρόκλον τὸν ᾿Ἡσιανὸν τὸν φιλόσοφον καὶ ὀνειρο.-- 
κρίτην εἶπεν αὐτῷ τὸ ὅραμα, ὁμοίως δὲ καὶ μάντιος. ᾧ δὲ 
ἐσαφήνισεν αὐτοῖς τὴν αὐτῶν δύναμιν καὶ ὅτε μετ᾽ ὀλίγον χρόνον 
τελειοῦνται. καὶ μετ᾽ 
σιος ἔκειτο" καὶ ἀστραπῆς γενομένης καὶ βροντῆς μεγάλης πάνυ V 26A 

10ϑροηϑεὶς ἀπέδωκεν τὸ πνεῦμα, ὧν ἐνιαυτῶν S καὶ μηνῶν πέντε. B | 
Mtrà τὴν βασιλείαν “ἀναστασίου τοῦ “1:κόρου ἐβασίλευσεν 
ὁ ϑειότατος Ἰουσεῖνος 0 Βενδαρίτης, ὃ Θρᾷξ, ἐπὶ τῆς ὑπατείας 
Méyvov, μηνὶ πανέμῳ τῷ καὶ Ἰουλίῳ 9', ἐνδ. α΄, χρηματίζον- 
τ΄ς κατὰ τοὺς ᾿Αντιοχεῖς τῆς Συρίας ἔτους, ςξφ', ὅντινα ὃ opa 
1δτὸς ζῶν φυλαττόντων τὸ παλάτιον ἐξκουβιτώρων ἅμα τῷ δήμῳ 
στέψαντες ἐποίησαν βασιλέα " ἦν γὰρ κόμης ἐξκουβιτώρων.. καὶ 
ἐβασίλευσεν ἔτη 9*. ὁμοῦ cAg. 
Ἰνδ. β΄. ιη΄, ὑπ. Ἰουστίνου “ὐγούστου καὶ Εὐϑερίχου. 
Οὗτος Ἰουστῖνος ἅμα ἐβασῶευσεν, ἀνεῖλεν ᾿Δμάντιον τὸν C 
90 πραιπόσιτον αὐτοῦ καὶ Z4vdoéuy τὸν κουβιχουλάριον τὸν Auv- 


2. γοῖρος ἐλϑὼν P. 6. δὲ οπι R. 10. τὸ om.P. 19. Βενδαρίτηρ) 
Scribendum videtur Beósgiavítng. Βεδερίτης Alemannus ad Procop. 
Hist arc. c. 6. ib. τῆς om. P. 14. ᾿Αντιοχείαρ PV. 18. β΄. ιη.] 
t. α΄. P. — 20. τὸν Μαυσιακὸν xal Θεόκριτον κόμητα om. P. 


num, inquit, vivas, Imperator: ego quoque hac eadem nocte haec vidi: 
dum coram vestra Majestate consisterem, pone te poreus ingens venit, 
qui chlamydis meae ora vostro apprehensa, hacque subinde vellicata, ín 
terram me dejecit, &c proculcatum et devoratum absumpsit. Advocato 
deinde ab Imperatore Proclo Asiano Philosopho, et Somniorum eonje- 
ctore, quod per nocturnam speciem viderat is illi exposuit: similiter et 
Amantius. Ille vero somniorum vim iis declaravit, et quod uterque 
brevi esset moriturus. Imperator paulo post decubuit: cumque corusca- 
tio, ingensque omnine fieret tonitru, externatus, animam efflavit, ennos 
tum naí$us xc. et mensibus v. 

Post imperium Anastasii Dicori, imperavit piissimos Justinus Bede- 
rita, 'lThrax, Magno tum Consule, mense Panemo, Julii rx. Indict. xr. 
anno jua Antiochenorum Syriae aeram pLxvr. quem Exoubiterum , qui 
ad Palatium excubias agebant, militia, una cum plebe, coronatum Impe- 
ratorem proclamavit: erat enim Comes Excubitorem, imperavitque an- 
nos ix. Colliguntur anni vi. mxxxvr. 

C [oL Iph. ] 


519. τ. Ind. xu. Justino Augusto et Euthericho Coss. . 
Hic Justinus simul ac imperium accepit, Amantium Praeposum 
suum, et Andream Cubionlarium, ejusdem Amantii Demesticum, de medio 


612 CHRONICON 


σιακὸν xal Θεόχριτον κόμηϊα τὸν τοῦ ῥηθέντος Zpuartrlov doit 

στικον, ὃν ἐβούλετο ποιῆσαι βασιλέα ὃ αὐτὸς “μάντιος, δεδο- 

κὼς αὐτῷ Ἰουστίνῳ χρήματα ῥογεῦσαι, ἵνα γένηται Θεόὄχριτος 

βασιλεύίς, καὶ ἐρύγευσεν. ὃ δὲ στρατὸς καὶ ὃ δῆμος λαβόντις 

οὐχ ἑΐλαντο Θεόχριτον ποιῆσαι βασιλέα, ἀλλ᾽ ἐποίησαν τὸν αὖ- 5 
τὸν "lovoiivov βασιλέαβ. μετὰ οὖν τὸ βασιλεῦσαι αὐτὸν ὡς 

τυράννους καὶ βουληϑέντας ἐπιβουλεῦσαι τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ 

ἐφόνευσεν αὐτούς. ἐσφάγησαν δὲ εἷς τὸ παλάτιον ἔσω. 

R 766 Ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὶς ἀνεκαλέσατο τὸν πατρίκχιον Zinluva 
καὶ Διογενιανὸν ἀπὸ στρατηλατῶν καὶ (Φιλόξενον καὶ αὐτὸν 10 
ἀπὸ στρατηλατῶν, πεμφϑέντας εἷς ἐξορίων παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
βασιλέως. καὶ ἐποίησεν ᾿Απίωνα μὲν ἔπαρχον πραιτωρίων, 4io- 
γενιανὸν δὲ ἀπὸ στρατηλατῶν ἀνατολῆς, καὶ (Φιλόξενον μετὰ 
χρόνον ἐποίησεν ὕπατον. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἀνῆλϑεν εἷς πέραν ἐν τῇ ἀνατολῇ ἀστὴρ qo- 5 
βερός, ὀνόματι κομήτης, ὃς εἶχεν ἀχτῖνα πέμπουσαν ἐπὶ τὸ χά- 

P 382 τω, ὅντινα ἔλεγόν τινες πωγωνίαν εἶναι" καὶ ἐφοβοῦντο οἱ ür- 
ϑρῶωποι. 

᾿ τχε Ὀλυμπιάς. 


"bó. ιγ΄. β΄. ὑπ. Βιταλεανοῦ καὶ Ῥουστιχίου. 3 


| 2. ἠβούλετο P. 5. ovx V. ib. Movro P. 6. τὸ om. P. 
15. εἰς πέραν εἰπέραν V. Conf. ad p. 335. C. 16. τὸ] τῷ R 
18. .,»κἘΣ2κβ΄, cxy , τκδ΄. Tertia et quarta omissae sunt cum duobus ansis 
secundae.** m. R. 20. Βεεταλιανοῦ P. 


sustulit, quod idem Amantius Imperatorem 'lheocritum facere in snimo 
habuisset, datis ipsi Justino pecuniis, quas erogaret ut "T'heocritus ille 
Imperator fieret. Atque revera is pecunias dedit: verum iie saocepts, 
Praetoriani, plebsque, posthabito '"Theocrito, ipsum Justinum creavere 
Imperatorem. Postquam igitur Imperator factus est, illos tanquam ty- 
rannos, quique Imperio suo insidias struerent, interfecit. Caesi autem 
sunt intra Palatium. 

Idem vero Imperator Apionem Patricium revocavit, et Diogenianum 
Ex-Magistro militum, et Philoxenum perinde Ex-Magistro militum, a de- 
cessore Imperatore in exilium missos. Ac Apionem quidem Praefectum 
Praetorio: Diogenianum vero Ex-Magistro militum per Orientem, Phi 
loxenum denique post aliquod tempus Consulem dixit. 

Eodem anno, exortum est in ulterloribus Orientis partibus astrum 
horrendum, quod Cometam vulgo vocant, radium inferius demittens. ld 
Pogoniam esse quidam asserebant: unde ingens homines invasit pavor. 


ic CCCXXV. Olympias. 
'520. m. Ind. xm. Vitaliano et Rustico Coss. 


A 


OL Iph.] 
[ 4. 
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Ἰνδ. ιδ΄, γ΄. ὑπ. Ἰουστινιανοῦ καὶ Οὐαλερίου. 


Ἰνδ. ιε΄. δ΄. on. Συμμάχου καὶ Βοηϑίου. 


Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ Τζάϑιος ὃ υἱὸς Ζαμνάξου τοῦ “αζῶν 
βασιλέως, ἢ μόνον ἐτελεύτα ὃ πατὴρ αὐτοῦ Ζαμνάξης, εὐθέως 
5 ἀνῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς τὸν ϑειότατον βασιλέα Tou- 


€ . P . 
στῖνον. καὶ ἑαυτὸν ἐκδεδωκὼς παρεκάλεσεν ἀναγορευϑῆναε αὐτὸν B 


βασιλέα ““αζῶν ὑπὸ τοῦ Ρωμαίων βασιλέως, γινόμενον χριστια- 
νόν, xoi μὴ πρὸς συνήϑειαν ὑπὸ τοῦ Περσῶν βασιλέως προχειρε- 


«οὔ j Ld , Lr" 
ξόμενον ἀναγχασϑῦναι αὐτὸν, ὡς ola ὑποκείμενον καὶ παρ᾽ αὐτοῦ. 


10 προχειριζόμενον βασιλέα, καὶ τὰς ϑυσίας ποιῆσαι καὶ πάντα τὰ Περ- 
σικὰ σεβάσματα. ἦν δὲ κατ αὐτὸν τὸν καιρὸν βασιλεὺς Περσῶν Κωά- 
δης, καὶ παρὰ Πέρσαις ἐκράτει ὥστε βασιλέως “αζῶν τελευτῶντος 
ἄλλον βασιλέα στέφεσϑαι τούτοις ὑπὸ τοῦ κατὰ καιρὸν βασιλέως 
Περσῶν, τοῦ ἔϑνους μέντοι τῶν ““αζῶν ὑπάρχοντα. καὶ δεχϑεὶς ὃ 

15 Τζάϑιος παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰουστίνου ἐφωτίσϑη " καὶ χρι- 
στιανὺὸς γενόμενος ἔγημε γυναῖκα Ῥωμαίαν, ἔκγονον Ὀνίνου τοῦ πα- 
τρικίου τοῦ ἀπὸ κουροπαλατῶν, Οὐαλεριανήν. ἥντινα εἰς τὴν ἰδίαν 
αὐτοῦ χώραν λαβὼν ἀπήγαγεν, προχειρισϑεὶς καὶ στεφϑεὶς βασι- 
λεὺς “Τ“εζῶν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἰουστίνου βασιλέως, φορέσας στέ- 

20 φανὸν Ῥωμαίων καὶ χλαμύδιν ἄσπρον ὁλοσηρικόν, ἔχον ἀντὶ 


4. Βοηϑείου PV. 9. ξαμνάξον R et mox Φαμνάξης. Ζαμνά- 
£ov m. R. 4 y PV. 767. γενόμενον P. — 12. Καβάδις m. R, 
Καυάδης P. ib. ὡς δὲ R. 19. αὐτοῦ om. P. 20. γλαμύδην PV. 
ib. ἄσπρην m. R. ἰδ. ἔχων ΡΥ. 


5921. 1m. Ind. xiv. Justiniano et Valerio Coss. 1. 325. 
592. 1v. Ind. xv. Symmacho et Boethio Coss. 2. 


Hoc anno, Tzathius, Zamnaxis Lazorum Regis filius, simul ac obiit 
pater Zamnaxes, confestim profectus est Constantinopolim ad religiosis- 
simum Imperatorem Justinum, seque ei totum commendavit, illum depre- 


catus, uti se Lazorum Regem ab ipso Romanorum Imperatore creatum, . 


ac Christianum effectum, renuntiaret; ne ex more a Persarum Rege in- 
auguratos, velati subditus, et ab illo Rex dictus, sacrificia facere, alios- 
que omnes Persarum cultus exequi cogeretur. Erat autem ea tempestate 

ersarum Rex Cavades: et apud Persas ea invaluerat consuetudo, ut 
Lezorum Rege defuncto, ab Rege Persarum, qui tum rerum potiebatur, 
alius qui ex orum gente essep Rex iis daretur. Susceptus itaque ab 
Imperatore Justino 'I'zathius, ac Christianus effectus, uxorem duxit Va- 
lerianam, feminam Romanam, Onini Patricii et Ex-Cura Palatii neptem: 
quam secum in regionem suam abduxit, cum antea creatus fuisset et co- 
ronatus Lazorum hex ab Imperatore Justino, gestans diadema Romano- 
rum, et chlamydem candidam holosericom , habens etiam loco purpurae 
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πορφυροῦ χρυσοῦν βασιλικὸν τάβλιν, ἐν ᾧ ὑπῆρχεν ἐν μέσῳ στη- 
ϑάριν ἀληϑινὸν μικρὸν τοῦ βασιλικοῦ χαρακτῆρος Ἰουστένου xol 
R 768 στιχάριν ἄσπρον παραγωῦδιν, καὶ αὐτὸ ἔχον χρυσᾶ πλουμμία 
βασιλικά, ὡσαύεως φέροντα τὸν χαρακτῆρα τοῦ αὐτοῦ βασιλέως 
D Ἰουστίνου. τὰ γὰρ τζαγγία αὐτοῦ ἦν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦδ 
povodía, Περσικῷ σχήματι, ἔχοντα μαργαρίτας" ὁμοίως δὲ 
καὶ ἦ ζώνη αὐτοῦ ὑπῆρχεν διὰ μαργαριτῶν. ἔλαβεν δὲ παρὰ τοῦ 
βασιλέως Ἰουστέγαυ δῶρα πολλὰ καὶ αὐτὸς καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ Οὐ- 
αλεριανή, ὡς ἅπαξ ἀναγκασϑεῖσα ἤτοι προτραπεῖσα γαμηϑῆναι 
. αὐτῷ εἰς ἄλλα βασίλεια. καὶ γνοὺς τοῦτο Κωάδης βασιλεὺς 10 
— Περσῶν ἐδήλωσεν διὰ πρεσβευτοῦ τῷ βασιλεῖ Ιουστένῳ ταῦτα, 
ὅτι Φιλίας καὶ εἰρήνης μεταξὺ ἡμῶν λαλουμένης καὶ γινομένης 
τὰ ἐχϑρῶν πράττεις. ἰδοὺ γὰρ τὸν ὑποκείμενόν pos βασιλέα 
P 888 “αζῶν αὐτὸς προεχειρίσω, μὴ ὄντα ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων διοίκη- 
σιν. ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Περσῶν τάξιν ἐξ αἰῶνος. καὶ πρὸς ταῦτα 15 
ἀντεδήλωσεν αὐτῷ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουστῖνος ταῦτα. Ἡμεῖς τι- 
να τῶν ὑποχειμένων τῇ σῇ βασιλείᾳ οἴτε προσελαβόμεϑα οὔτε 
προετρέψαμεν, ἀλλ᾽ ἐλϑών τις ὀνόματι Τζάϑειος εἰς τὰ ἡμέτερα βα- 
σίλεια ἐδεήϑη προσπίπτων ἡμῖν ῥυσθῆναι μυσαραῦ τινος καὶ ἐλλη- 
yixo) δόγματος καὶ ἀσεβῶν ϑυσιῶν καὶ πλάνης δαιμόνων ἀδίκων, καὶ 30 
χοιστιανὸς γενέσϑαι ἀξιούμενος τῆς δυνάμεως τοῦ αἰωνίου καὶ ἐπου- 
ρανίου ϑεοῦ καὶ δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων, καὶ κωλῦσαι τὸν βουλόμε- 


1. ταῦλιν P. — 2. ἀληθεῖδιν ΡΥ. Correxi ex Malala p. 418. 14. 


tabulam auream regiam, in cujus medio efficta erat imaguncula onerulea 
pectoralis Imperatoris Justini: et tunicam albam reticulatam opere anreo 
plumario Regio, habentem sümiliter ejusdem Justini Imperatoris imagi- 
nem. Ipsius vero cothurni, juxta gentis suae ritum, russei erant 
ris, more scilicet Persico, margaritis distincti et exormati: quemadmo- 
dum etiam illios Zona unionibus interstinguebatur, Multis porro donis 
ab Imperatore Justino cohonestatus est, ac uxor ejus Valeriana, ut quae 
plane coacta, vel certe impulsa, nupserat, in aliena regna profeetura. 
Coades vero, seu Cavades Persarum Rex rei gestae certior factus, 
Imperatori Justino haec per legatum nuntiavit: Cum amicitie pazque in- 
ter nos hactenus tractata sit ac firmata, hostilia tamen moliris. En Le- 
sorum Regem mihi subditum ipsemet inaugurasti, eum sub. Romanorum 
provincia &unquam , sed ab omni hominum memoria eub Persarum domi- 
natione extiterit, Ad haec Justinus Imperator respondit: Neminem ez iis 
qui Regno tuo subjecti sunt, vel excepimus, vel accivimus: sed. cum qui 
dam, Taathius nomine, ín terras nostras venisset , pedibus nostris 
lutus, enixe nos deprecatus est, uti ab impura quudam et pagana reli- 
gione , impiisque sacris, et malorum daemonum praestigiis expiaretur, ας 
Christum profiteri sibi liceret, aeterni «o caeleslis Dei, et conditeris wai- 
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vov εἷς τὸ βέλτιον ἐλϑεῖν καὶ γνῶναι ϑεὸν ἀληϑινὸν οὐκ ἐνεδέχετο, Β 
᾿ ὅϑεν χριστιανὸν αὐτὸν γενόμενον xal ἀξιωϑέντα τῶν ἐπουρανίων 
μυστηρίων εἷς τὴν ἰδίαν ἀπελίσαμεν χώραν. ᾿ 
| Καὶ ἐγένετο λοιπὸν ἔχϑρα μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν. 
δκαὶ προέερεψε Κωάδης βασιλεὺς Περσῶν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ῥῆγα 
τῶν Οὕννων ὀνόματι Zw. περὶ οὗ ἀκούσας ὃ αὐτὸς βασι- 
λεὺς Ἰουστῖνος xal ὡς πρώην αὐτὸς αὐτὸν ἣν προτρεψάμενος 
πρὸς βοήϑειαν Ῥωμαίων, πέμψας αὐτῷ δῶρα πολλὰ καὶ σύντα- 
ξιν λαβὼν μεϑ᾽ ὅρκων παρ᾽ αὐτοῦ, ἐλυπήϑη σφόδρα. 
10 Ὁ δὲ αὐτὸς Οὗννος προτραπεὶς παρὰ τῶν Περσῶν ἀπῆλ- 
ϑὲν πρὸς Κωάδην βασιλέα Περσῶν κατὰ Ῥωμαίων μετὰ χιλιώ- C 
δων x, ὀφείλων Ῥωμαίοις πολεμῆσαι. 
Ὁ δὲ ϑειότατος Ἰουστῖνος ἐδήλωσε διὰ πρεσβευτοῦ Κωάδῃ R 770 
τῷ Περσῶν βασιλεῖ μετὰ φιλικῆς αὐτοῦ ἀποκρίσεως ὡς ἐπ᾽ ἄλ- 
16 λῳ τινὶ γράψας τὴν τοῦ αὐτοῦ Τζίλγβιρος ῥηγὸς τῶν Οὕννων πα-- 
ραβασίαν καὶ ἐπιορκίαν xal ὅτι παρὰ Ρωμαίων ἐκομίσατο χρήμα-- | 
va κατὰ Περσῶν, ὀφείλων αὐτοὺς προδοῦναι καὶ τῷ καιρῷ 
τῆς συμβολῆς εἷς τὸ μέρος Ρωμαίων συμμαχεῖν, καὶ ὅτε dedi ἡμᾶς 
ἀδελφοὺς ὄντας εἰς φιλίαν λαλεῖν xal μὴ ἀπὸ τῶν κυνῶν τούτων 
90 παίζεσϑαι. καὶ γνοὺς ταῦτα Κωάδης βασιλεὺς Περσῶν ἐπηρώ- y 
τησεν τὸν Ζίλγβιν, εἰρηκὼς αὐτῷ ὅτι ΖΦῶρα ἔλαβες παρὰ Ῥω- 
μαίων προτραπεὶς χατὰ Περσῶν; καὶ εἶπεν ὃ Ζίλγβις ὅτι Ναί. 
9. παρ᾽ om: P. 10. δὲ om. P. 16. Ζιάγβιρορ P. 19. κυ- 
vó» m. R, κοινῶν PV. , ΄ 


versi virtutem et sajestatem  obtestatus, hunc ad meliorem religionem 
transire volentem, ut verum Deum agnosceret impedire non decebat. Unde 
Christianis sacris initjatum, coelestibusque mysteriis diznatum, in suam 

i remisimus, Hinc inimicitiae deinceps inter Romanos et Persas 
intercessere. Eodem igitur anno, Condes Rex Persarum Hunnorum Re- 
£e Zilgbi nomine, adversus Romanos concitavit. Quod cum rescisset 
ustinus, ut qui ipse ad Romanorum auxilium, missis multis muneribus 
illum how invitarat, foedusque jurejurando cum eo firmarat, non mo- 


dico dolore affectus est. 
Hunnus porro a Persis impulsus ad Persarum Regem Coadem cum 


xx. militum millibus profectus est, adversus Romanos bellum gesturus. 
Religiosissimus autem Justinus, cum benevela su& responsione, Coa- 
dae Persarum Regi per legatum, velut alterius negotii nomine missum, 
Ziagbiris Hunnorum Regis perfidiam ac —— significavit: et quod 
is a Romanis pecuniam accepisset, quo Persas, sub praelii tempus in 
Romanorum partes transeundo, cum iis praeliaturus, proderet: Vos 
proinde, cum fratres sinus, deoet wt amicitiam invicem colemus, et a ca- 
fibus istis non patiamur nobis illudi. Quibus intellectis, Coades Persa- 
rum Rex Zilgbln percontatur, hisque affatur verbis: A4ccepisti ne dona a 
. Homanis conira Persas sollicitatus? Cui Zilgbis, Etiam , inquit. Tum 
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καὶ ὀργισϑεὶς ὃ Κωάδης ἐφόνευσεν αὐτόν, xal πολλοὺς τοῦ 
ὄχλου αὐτοῦ νυκτὸς ἀνεῖλεν, πέμψας κατ᾽ αὐτῶν πλῆϑος πολύ, 
ἀγνοούντων τῶν Οὔννων ὅτι ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν ἐπέμφϑη 
κατ᾿ αὐτῶν τὸ πλῆϑος, ἀλλ᾽ ὡς ἀπ᾽ ἄλλης χώρας τινῶν, φησίν, 
ἐπελϑόντων τοῖς Οὕννοις καὶ τῷ ῥηγὶ αὐτῶν. οἷ δὲ λοιποὶ τῶνδ 
Οὕννων οἱ ὑπολειφϑέντες ἔφυγον. καὶ ἔδοξε λοιπὸν ὃ Κωάδης 
P 894 λαλεῖν, φησίν, περὶ πάκτων εἰρήνης ἤτοι φιλίας, δηλώσας διὰ 
Βροΐου πρεσβευτοῦ τῷ βασιλεῖ Ῥῳμαίων Ἰουστίνῳ. 
Ἰνδ. α΄. &. $n. Mak(uov μόνου. 


τας Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. β΄. ς΄. ὑπ. Ἰουστινιανοῦ τὸ β' καὶ ᾿πιλίωνος. 
Ἰνδ. γ΄. ζ΄. ὑπ. Φιλοξένου καὶ Πρόβου. 

T». δ΄. η΄. n. Ὀλυβρίου μόνου. 

Ἰνδ. ε΄. 97. ὅπ. ἸΠαβορτίου Ῥωμαίου μόνου. 


E 


τῆς βασιλείας Ἰουστίνου τοῦ ϑειοτάτου συνεβασίλευσεν αὐτῷ ὃ 
εὐσεβέστατος Ἰουστινιανὸς Ó αὐτοῦ συγγενὴς 0 μεγαλόψυχος εἰς 
ὑπερβολήν, μετὰ τῆς γαμετῆς αὐτοῦ Θεοδώρας ἀναγορευϑείς, 
᾿καὶ ἐστέφϑη ὑπὸ τοῦ ϑειοτάτου Ἰουστίνου τοῦ αὐτοῦ ϑείου μη- 
»l ξανϑικῷ, κατὰ Ῥωμαίους ἀπριλίου πρώτῃ, ἱνδικτίωνος £, τοῦ Ὁ 
R 772 εοφ΄ ἔτους ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας, ὑπατείας τοῦ προκειμένου 


9. Μαξιμίνου P. 14. ἸΜοβφοτίου R, alterum in m. ponens. 


Coades iratus íllum interfecit, multosque ex Hunnis sub noctem sustelit 
ingenti in illos immissa militum copia, ignorantibus iis a Persarum Rege 
contra se missos, cum ex aliis regionibus advenisse, seque ac eorum 
Regem aggressos esse ii arbitrarentur. Caeteri qui caedem evaserant, 
fugam arripuerunt. 'Tum vero Coades deinceps pacisci cum Romanis, 


ut fertur, decrevit, missoque ad Justinum Imperatorem legato Broeo, 
amicitiam instauravit. 


A. C. 
523. 


527. 


[OL Ip] 
v. Ind. r Maximino solo Cos. 8. 
, CCCXXVI. Olympias. 
vi, Ind. rm, Justiniano IT. et Opilione Coss. 4, 
vil. Ind. mr. Philoxeno et Probo Coss. 1. 326. 
vi lud. 1v. Olybrio solo Cos. 2, 
IX. Ind. v. Mavortio Romano solo Cos. g. 


Anno vH. cum mensibus rz. diebusque v. imperii religiosissimi Ju- 
stini exacto, cüm illo imperavit piissimus Justinianus, illius affinis, in- 
gentis vir animi supra quam vulgo solet, et cum conjuge Theodora re 
muntiatus, coronatus est a religiosissimo Justino illius avunculo, mens 
Xanthico, secundum Romsnos, Aprilis, die 1. Indictione v. aerae ἀπῦο- 


10 


ἹΜετὰ τὸ διελϑεῖν τὸ ὄγδοον ἔτος xal μῆνας 9', ἡμέρας 6,15 
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Μαβορτίου Ῥωμαίουι ὅστις βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς μεγάλην 
ἐποίησεν κατάστασιν ἐν Κωνσζαντινουπόλει καὶ ἐν ἑκάστῃ πόλει, 
πέμψας ϑείας σάκρας dove τιμωρηϑῆναι τοὺς ἀταξίας ἢ φόνους 
ποιοῦντας καὶ μήτινα λιϑοβολεῖν ἢ φονεύειν, ἀλλὰ ϑεωρεῖν εὖ-- C 
δτάκτως" καὶ φόβον ἔδειξε πολὺν καὶ εἰρήνην εἰς πάσας τὰς ἐπαρ-- 
xlac. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη ἀσϑενήσαντα τὸν βασιλέα "Tov- 
“ατῖνον ἐκ τοῦ ἕλκους οὗ εἶχεν ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ ἐξ ἧς ἔλαβε σα- 
γίττας ἐν τῷ πολέμῳ τελευτῆσαε μηνὶ λώῳ, κατὰ “Ῥωμαίους 
αὐγούστου πρώτῃ, ἡμέρᾳ κυριαχῇ, ὥραν τρίτην, τῆς παρούσης 
10 ε΄ ἐπινεμήσεως. τελευτᾷ δὲ ἐτῶν οζ΄. 
Καὶ λοιπὸν ἐβασίλευσεν μονάρχης Ρωμαίων Ἰουστινιανὸς D 
“ἴγουστος ἔτη Ag, ufvac ια΄. ὁμοῦ cor. - 
ἱβηφίζεται δὲ ὃ χρόνος τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀφ᾽ οὗπερ 
ἀνηγορεύϑη βασιλεύς, τουτέστιν ἀπὸ μηνὸς ξανϑικοῦ, κατὰ 
156 Ῥωμαίους ἀπριλίου α΄. ἸΝνὸ, εἰ. | 


τχζ' Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ς΄. α΄. ón. Ἰουστινιανοῦ “Αὐγούστου τὸ γ᾽ μόνου. 
Ὃ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς κατὰ τὸ πρῶτον ἕτος τῆς αὐτοῦ P. 835 
βασιλείας μηνὶ αὐδυναίῳ, κατὰ Ῥωμαίους lavovaglov πρώτῃ, τῆς 
20 ἕχτης ἐπινεμήσεως, τοσαῦτα ἔῤῥεψε χρήματα καὶ παρέσχε πᾶσιν V Φ67 
ὡς οὐδεὶς βασιλεὺς ἕτερος ὑπατεύσας. 


2. καὶ ἐν ἑκάστῃ πόλει om.P. 8, ὥστε] εἴς τε P. 4. μὴ λιθοβολεῖν. 
τινα P. 9. κυριακῇ) κατὰ R.' 18. δὲ om. P. 21. ὑπατεύων P. 


chiae Syriae anno PLxxv. Consule praefato Mavortio Romano. Qui qui- 
dem Imperator Justinianus Constantinopolitanae civitatis statum emenda- 
vit et composuit, emissis Sacris jussionibus, quibus de seditiosis ac tu- 
multus excitantibus, vel caedes facientibus poenae exigerentur, vetare- 
turque ne quis ullum in posterum occideret, vel lapidibus impeteret, sed 
ut singuli in spectandis Circensibus, modeste se gererent, imperabatur: 
uo facto magnum incussit terrorem, pace in omnibus provinciis stabi- 
lita. Interea accidit ut Imperator Justinus ex ulcere pedis, quod ex sa- 
gittae ictu in praelio accepto ortum erat, objecit, mense Loo, secundum 
Komanos, Augusti r. die Dominica, hora mr. praesentis v. Indictionis. 
Moritur vero annos natus Lxrvir. 
Solus deinceps imperavit Justinianus Augustus annos xxxvnr. men- 
ses xi, Colliguntur anni vi. muxxv. 
umeratur tempus illius imperii ex quo Imperator est rehuntiatus, 
id est ἃ mense Xanthico, secundum Romanos Aprilis r. Ind. v. 
CCCXXV II. Olympias. | 
A. C. [0]. Iph.] 
528. 1. Ind. vi Justiniano Augusto III. solo Cos. 4. 
Justinianus Imperator anno imperii 1. mense Audynaeo, secundum 
Romanos Januarii 1. Indict vi. tantam vim pecuniae sparsit, omnibusque 
praebuit, quantam nullus alius Imperator in Consulatu sparserat. 
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Τῷ αὐτῷ ἔτει Πέρσαι ἐπολέμησαν Τζαϑίῳ τῷ al» fa- 
σιλεῖ, ὡς προσρυέντι Ῥωμαίοις. καὶ λοιπὸν ὃ αὐτὸς Τζάϑιος 
ἔπεμψε, καὶ ἐδεήϑη τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ καὶ τῆς Ῥωμαίων 
βοηϑείας. καὶ ἔπεμψεν αὐτῷ πλῆϑος στρατιωτῶν $ βασιλεὺς 
ἸΙουστινιανὸς καὶ στρατηλάτας τρεῖς, Βηλισάριον καὶ Κήρυχονδ 
xal Εἰρηναῖον τὸν Πενταδίας. καὶ συνέκρουσαν πόλεμον, καὶ 
πολλοὶ ἔπεσαν τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ. καὶ ἠγανάκτησε κατὰ 

B τῶν στρατηλατῶν ὁ βασιλεὺς Ἰουστινιανός, ὅτι φϑονοῦντες ἀλ- 
λήλοις προεδίδουν ἀλλήλους καὶ ἐγνώριζον κατ' ἀλλήλων τῷ βα- 
R 1774 σιλεῖ, xal διεδέξατο αὐτούς, Πέτρου τοῦ στρατηλάτου τοῦ ἀπὸ lo 
νοταρίων τοῦ βασιλέως κατελϑόντος καὶ ἀποκινήσαντος αὐτοὺς 
καὶ λαβόντος τὰ ἐξπέδιτα παρ᾽ αὐτῶν, καὶ συμβαλόντος τοῖς 
Πέρσαις μετὰ τῶν ““αζῶν πολλοὺς κατέχοψαν Πέρσας. 

Ἔν τοϊτῳ. τῷ χρόνῳ ὃ βασιλεὺς ἸἸουστινιανὸς ἀνενέωσε τὸ 
προάστειον Συκὰς πρώην λεγόμενον, κείμενον κατέναγτε Κων- δ 
σταντινουπόλεως, καὶ τὸ ϑέατρον αὐτῶν Συκῶν καὶ τὰ τείχη, 
δεδωχὼς δίκαιον πόλεως, μετονομάσας αὐτὰς Ἰουστινιανούπολιν. 

C ἔχεωε δὲ καὶ τὴν γέφυραν, δὲ ἧς δύναταί τις τὴν πορείαν ποιεῖ- 
σϑαι ἀπὸ τῆς ἀντιπέραν εἰς τὴν πανευδαίμονα, 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνεπλήρωσε καὶ τὸ δημόσιον λουτρύν, 010 
ἦν πρώην ἀρξάμενος κτίζειν ἐν Κωνσταντινουπόλει ᾿Αἀναστάσιος o 
βασιλεὺς τὸ ἐν τοῖς 4αγισϑαίου. 


2. προσφυένει P. 9, τῷ βασιλεῖ om. R. 10. ἐδιεδέξατο P. 
19. συμβάλλοντος P. 18. πορίαν PV. — 19. εἰς] εἰ PV. Conf 
ad p. 831. D. — 22. Δαγισθαίου)] τοῦ “Διαπισθαίου m. R. 


Kodem anno, Persae Tzathio Lazorum Regi bellum intulere, quod 
Romanis se adjunxisset. 'Tzathius autem ad imperatorem Justinianum 
legatum misit, petens ab eo sibi auxilium ex Romanis submitti. Misit- 
qe idem Justinianus Imperator exercitum, et tres Magistros militum, 

lisarium , Cerycum, et [renaeum Pentadiae filium: commissoque prae- 
lio, multi ex Romanorum copiis cecidere. 1Indignatus vero contra duces 
Justinianus Imperator, quod ex invidia sese mutuo prodidissent, et al- 
ter alterius consilia Regi detulisset, iis exauctoratis, Petrum Magistrum 
militum et Ex-Notario Imperatoris misit, qui iis remotis, sumptaque 
copiam praefectura, una cum Lazis Persas aggressus, multos ex üs 
cecidit. 

Hac ipsa tempestate, Justinianus Imperator suburbanum, Sycas 
prius appellatum, quodque e regione Constantinopoleos situm est, instau- 
ravit, αἱ et ejus Theatrum, et muros: concessoque eidem jure civitatis, 
Justinianopolim nuncupavit. Aedificavit etiam pontem, per quem ab op- 
posita regione in Felicem urbem transiretur. 

Idem Imperator &bsolvit Balneum publicum, «uod prius Lmperator 
Anastasius in Dagisthaei tractu incheaverat. 
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Ἐποίησε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς xol τὸ μεσίαυλον τῆς βασιλι- 
κῆς Ἴλλου κιστέρναν μεγάλην, βουλόμενος βαλεῖν τὸ ᾿Αδριάνειον 
ὕδωρ τοῦ ἀγωγοῦ εἰς αὐτήν. ὅνπερ ἀγωγὸν ἀνενέωσεν 0 αὐτὸς 
βασιλεύς, κατασκευασϑέντα πρώην ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ βασιλέως 

δτοῖς Βυζαντίοις εἷς τὸ ὑδρείεσϑαι πρὸ τοῦ ὑδρεύεσϑαι τὸ Βυ- D 
ζάντιον. 
"hé. ζ΄. β΄. ὕπ. Δεκίου μόνου. 

Τούτῳ τῷ ἕτει ὃ Ἰουστινιανὸς κῶδιξ ἀνεπληρώϑη καὶ ἔκε- 
λεύσθϑη αὐϑεντεῖσϑαι ἀπὸ τῆς πρὸ «ς΄ καλανδῶν ἀπριλίων τῆς ἔνε-- 

10 στώσης ζ΄ ἐπινεμήσεως. 
Τούτῳ τῷ ἔτει κατὰ ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν γέγονε τὸ μέγα 
ϑανατικόν. ᾿ 
Tyó. η΄. γ΄. ὕπ. «Ἰαμπαδίου καὶ Ὀρέστου. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Σαμαρειτῶν στασιασάντων, καὶ ποιησάν- 
15 των ἑαυτοῖς βασιλέα καὶ Καίσαρα, ἐπέμφϑη Εἰρηναῖος 0 Πεντα- P 336 
δίας στρατηλάτης, καὶ ἐϑανάτωσε πολλούς. καί τινες ἐξ αὐτῶν 
φοβηϑέντες προσῆλϑον ἐξ ἀνάγκης τῷ χριστιανισμῷ καὶ δεχϑέν-- 
τες ἐβαπτίαϑησαν, καὶ ἕως τῆς σήμερον ἐπαμφοτερίζουσιν, χαὶ 
ἐπ αὐστηρίᾳ μὲν ἀρχόντων σχήματι διεψευσμένοι ὑπούλως καὶ 
40 κακούργως ὧς χριστιανοὺς ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσιν, ἐπὶ χαυνότητι 
δὲ ἀρχόντων φιλοχρημάτων Σαμαρεῖται καὶ μισοχριστιανοὶ καὶ 
2. ᾿“δριάνιον PV. 4. τοῦ βασιλέως P. 14. Σαμαριτῶν PV. 
17. ἐξ om. P. — 21. Σαμαρίται PV et postea σαμαριτίξειν. 


Confecit praeterea idem Imperator rex Atrio Basilicae Illi Cister- 
nam magnam, cum in eam Aquaeductas Hadriani aquam immittere vellet. 
Quem quidem Aquaeductum jam olim ab Hadriano Imperatore constru- 
ctum, quo Byzantio aquarum copía suppeteret, quarum penuria prius la- 
borabat, renovavit. . 

. C. [0]. Iph.) 
5299. xm. Ind. vr. Decio solo Cos. 1. 827. 

Hoc anno, Justinianus Codex absolutus est, jussusque 
est vim habere a xvi. Kalend. Apriles hujus praesentis In- 
dict, vir. 

Hoc anno, Deo ita volente, megna extitit mortalitas. 

580. mr Jnd. vir.  Lampadio et Oreste Coss. 2. 

Hoc anno, Samaritanis tamultaantibus, sibique Regem et 
Caesarem creantibus, missus est Irenaeus Pentadiae filius Ma- 
gister militum, qui multos interfecit. Quidam vere ex iis sibi 
mmetuentes, necessitate coacti se ad Christianam religionem 
contulerunt, iique excepti baptizati sunt, atque sd hanc us- 
que aetatem utramque religionem prefiteptur, dum in speciem 
quidem Propter «uorundam Praesidum severitatem subdole et 
per&de Christianos palam se profitentur: aliorum vero Prae- 
sidum peceniae inhiantium 150} }} {6 ac indulgentia BSamaritae, 
atque adeo Christianorum osores, ita se gerunt, ac si quid 
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ὡς μὴ γνόντες χριστιανισμόν, οὕτω διαπράττονται, τοὺς üpyor- 
Β τας πείϑοντες σαμαρειτίζειν διὰ τῶν χρημάτων. 


R 776 Πέμπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ, μηνὶ Ἰανουαρίῳ, 

V 268 γέγονε τοῦ λεγομένου Νίχα ἡ ἀνταρσία τρόπῳ τοιούτῳ, ἀνελ- 
ϑόντα τὰ μέρη ἐν τῷ Ἱππικῷ ἔχραξαν οἱ δῆμοι τῶν Πρασίνων, 5 
“ἄκτα διὰ Καλοπόδιον τὸν κουβικουλάριον καὶ σπαϑάριον. ἔτη 

C πολλά, ἸΙουστινιανέ, τοῦ βίγκας" ἀδικοίμεϑα, μόνε ἀγαϑέ, οὐ 
βαστάζομεν, οἶδεν ὃ ϑεός, φοβούμεθα ὀνομάσαι, μὴ πλῶν 
εὐτυχήσει, καὶ μέλλομεν κινδυνεύειν. Καλοπόδιός ἐστιν ὃ σπα- 
ϑαροκουβικουλάριος ὃ ἀδικῶν ἡμᾶς." καὶ πολλῶν ὕβρεων γενο- 10 
μένων μεταξὺ τῶν μερῶν Βενέτων καὶ Πρααίνων, καὶ τὸν βασι- 
λέα πολλὰ λοιδορήσαντες, κατῆλϑον ot Πράσινοι, ἐάσαντες τὸν 
βασιλέα καὶ τοὺς Βενέτους ϑεωροῦντας τὸ ἱππικόν. καὶ ἀπέστει- 
"λὲν 0 βασιλεὺς ἰδεῖν τί κράζουσιν ὡς ἔτυχεν" ἀλλ᾽ ὅτε πολλὴ γέ: 
νηται ἀνάγκη, τότε ποιεῖς ἃ ἐβουλεύσω. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ βα- 15 
σιλεύς, ᾿Εξέλϑατε οὖν καὶ μάϑετε τίνος χάριν στασιάζουσιν. καὶ 
ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ παλατίου ὃ πατρίκιος Βασιλείδης ὃ ποιῶν τὸν 


1. καὶ τοὺ P. Φ. χρημάτων) Post haec in V tertia paginse pars 
cum sequenti folio recto et versi parte inferiori vacua relicta fae- 
rant: quae spatia recentior manus implevit catalogo τεράτων quae 
Zenone, lIustiniano et Leone imperantibus acciderunt ἐκ τοῦ gsyoloo 
χρονογράφον, de quo conf. annotat. ad p. 379. C. Eum catalogun 
non habeo descriptum. 4. ἁμαρτία P. — 7. βίκας V. — 8. μὴ 
οὐτυχγήσεις P. 9. σπαϑάριος κουβικουλάριος P. 14. ὡς Erv- 
gev — 17. στασιάξουσιν om. P. Et ne his quidem omnis lacuna er- 
pleta est. 17. Βασιλίδηρ P. Sic et p. seq. v. 11. 


sit Christiana religlo prorsus ignorarent, ipsis etiam Praesi- 
dibus, quo Samaritanam religionem profiteri sibi liceret, pe- 
cunia data, persuasis. 


6089. | 581. 1v. Ind. zm. Lampadio et Oreste IL. Coas. 8. 
CCCXXVIII. Olympias. 
532. v. Ind. x. Lampadio et Oreste III. Coss. 4. 


Anno imperii Justiniani quinto, mense Januario, seditio, quae Vin- 
cas vulgo appellatur, in hanc modum facta est. Cum Factiones in Cir- 
cum ascendissent, Prasini clamarunt: Acta per Calopodium icularé 
et Spatharium (rescindantur:) Multos annos Justiniane, Tu oincas. Ie 
justa patimur, o solus bone, nec sumus ferendo, novit Deus. Non aude- 
sus nominare , me feliciter agas, nosque periclitemur.  Calopodius Spa- 
tharius et Cubicularius is est qui nos injuria afficit. Pluribus inde inter 
Factiones Venetas et Prasinas jactatis conviciis, ac Imperatore multis 
probris insectato, descenderunt Presini, relicüs Imperatore et Venetis, 
udos spectantibus. Interea misit Imperator qui attenderent quid clama- 
rent. Tum exiere e Palatio Baailides Patricius, Vicarium agens Cos- 
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τόπον τοῦ μαγίστρου “Ἑρμογένους ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ Kov- D 
σταντίολος. καὶ στήσαντες τὰ εἰσελαύγοντα πλήϑη ἕξω τοῦ πα- 
λατίου, κατασιγήσαντες αὐτὰ προσεφώνησαν αὐτοῖς, λέγοντες, 
Τί ζητοῦντες γενέσϑαι στασιάζετε; καὶ ἔχραξαν κατὰ τοῦ 

5 ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων Ἰωάννου τοῦ Καππάδοκος καὶ Ῥουφί- 
vov τοῦ κυαίστορος καὶ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως Εὐδαίμονος. καὶ 
ταῦτα ἀκηκοότες ἀνήγαγον τῷ βασιλεῖ. καὶ εὐθέως διεδέξατο 
τὸν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων Ἰωάννην, καὶ ἐποίησεν ἀντ αὐτοῦ 
ἔπαρχον πραιτωρίων τὸν πατρίκιον Φωκᾶν τὸν Κρατεροῦ. διε- 

10 δέξατο δὲ καὶ Ῥουφῖνον τὸν κυαίστορα, καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
τὸν πατρίκιον Βασιλείδην κυαίστορα τὸν τοποτηροῦντα τὸν μάγι- . 
στρον, ὡς προείρηται. καὶ τὸν ἔπαρχον δὲ τῆς πόλεως Εὐδαί- P 88 
μονα διεδέξατο, καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Τρύφωνα ἔπαρχον nó- 
λεως, τὸν ἀδελφὸν Θεοδώρου ἀπὸ ἐπάρχων πόλεως. ὃ δὲ δῆμος 

15 ἐπέμεχεν ἔξω τοῦ παλατίου εἰσελαύνων" καὶ τούτου γνωσθέντος, 

ἐξῆλθεν ὃ πατρίχιος Βηλισάρις ὃ στρατηλάτης μετὰ πλήϑους 

Γότϑων, καὶ ἔκοψε πολλοὺς ἄχρις ἑσπέρας. καὶ λοιπὸν ἐνέ- R 778 

πρῆσαν τὴν εἴσοδον τοῦ παλατίου τὴν χαλκόστεγον, καὶ ἐκαύϑη 

μετὰ τοῦ πορτέχου τῶν σχολαρίέων καὶ τῶν προτηχτόρων καὶ καν- 

20 Judd vt, καὶ γέγονε διαχοπή. ὁμοίως δὲ ἐχαύϑη καὶ τὸ Σένατον, 
ὅπου ἐστὶ τὸ λεγόμενον «ὐγουσταῖον, καὶ 7j μεγάλη ἐκκλησία πᾶσα B 


8. αὐτοί P. 6. 10. κυέστορος PV. 9, Κρατεροῦ] Κρατερόν 
PV. Vide praeter quos citat Ducangius Malalam p. 449. 5. 10. 
τὸν Ῥουφῖνον τὸν P. 11. κυέστορα P. 12. εὐδαίμονος Ῥ. 
15. ἕμεινε P. 16. Βελισάριος P. 17. ἀνέπρησαν P. 19. τὸ 
perd P. ἰδ. προκτητόρων R, προτικεύρων PV. — 20. καὶ éxav- 


ϑη τὸ P, 


stantinopoli Hermogenis Magistri, et Constantiolus, atque ij turbas pro- 
ruentes extra palatium continentes, indicto silentio, hisce verbis compel- 
larunt: Quid quaeritis, et cur tumultuamini? et clamarunt, contra Prae- 
fectum | Praetorio Joannem  Cappadocem, οἱ Rufinum Quatstorem, ae 
Praefectum Felicis urbis. Quibus auditis, et ad Imperatorem perlatis, 
is extemplo Joannem Praefectum Praetorio exauctoravit, illique successo- 
rem designavit Phocam Craterum Patricium.  Abdicavit etiam Rufinum 
Queestorem, illiusque loco subrogavit Basilidem Patricium, qui Magistri 
viceíh agebat, ut dictum est. Felicis -quoque Praefecto urbis exaucto- 
rato, ei suffectus est Tryphon, Theodori Ex-Praefecto urbi frater. Po- 
pulus interea extra Palatium consistens pergebat: quo cognito, Belisa- 
rius Patricius Magister militum cum Gotthorum copiis egressus, multos 
ex illis oécidit usque ad vesperam. "Tum vero incenderunt Palatii ve- 
stibulum aereis tegulis tectum, quo quidem incendio exusta est Porticus 
Scholariorum, et Protectorum atque Candidatorum, factaque ingens cae- 
des. Conflagravit etiam Senatus, ubi e&t quod appellatur Augustaeum, 
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σὺν τοῖς φοβεροῖς καὶ ϑαυμαστοῖς κίοσι πᾶσα ἐκ τετραέντου xa- 
τηνέχϑη. κἀκεῖϑεν κατῇλϑεν ὃ δῆμος πάλεν εἰσελαύνων ἐπὶ τὸν 
Ἰουλιανοῦ λιμένα εἰς τὸν οἶχον Πρόβου" καὶ ἐζήτει παρ᾽ αὐτοῦ 
λαβεῖν ὅπλα, καὶ ἔκραζον, Πρόβον βασιλέα τῇ Ρωμανίᾳ. καὶ 


ἔβαλον πῦρ εἷς τὸν οἶκον τοῦ αὐτοῦ πατρικίου Πρόβου" καὶ ὀλί- 5 


γῶν καυϑέντων ἐλείφϑη τὸ πῦρ καὶ ἐσβέσϑη. τῇ δὲ παρασχευῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς «ς΄ ἦλϑον οἱ δῆμοι elc τὸ πραιτώριον τῶν 
ἐπάρχων, καὶ ἔβαλον uf πῦρ, καὶ ἐχαύϑησαν ai στέγαι τῶν 


C δύο βασιλικῶν οἴκων καὶ μόνον τοῦ αὐτοῦ πραιτωρίου, ὅπου τὰ 


σχρίνια. ἐφύσησεν γὰρ ἄνεμος βοῤῥᾶς, καὶ τὸ πεῦρ ἔξω τοῦ 10 


- πραιτωρίου ἐδίωξεν, καὶ ἐκαύϑη τὸ βαλανεῖον τῶν ᾿““λεξάνδρου, 


V 269 


καὶ ὃ Ἑενὼν τῶν Εὐβούλου ἐν μέρει καὶ ἡ ἁγία Εἰρήνη, ἥτις ἦν 
χεισϑεῖσα ὑπὸ Ἴλλου τοῦ Ἰσαύρου τοῦ ἀντάρτου Ζήνωνος τοῦ 
βασιλέως. καὶ ὃ ξενὼν τοῦ Σαμφὼν 0 μέγας ἐκαύϑη, καὶ ἀπώ- 


λοντο oi ἐν αὐτῷ ἀνακείμενοι ἄῤῥωστοι. τῷ δὲ σαββάτῳ, του-15 


τέστιν τῇ ιζ᾿ τοῦ αὐτοῦ αὐδυναίου μηνός, ἐποίησαν συμβολὴν 
μετὰ τοῦ δήμου oi στρατιῶται οἱ ἐλϑόντες ἀπὸ τοῦ Ἑβδόμου καὶ 
τοῦ Ῥηγίου καὶ τοῦ 449490 καὶ ἀπὸ Καλαβρίας, ἐπειδὴ ὡς ἔτυ- 
gt» ἐφόνευον οἱ δῆμοι τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἔσυρον αὐτοὺς καὶ 


ἔβαλλον εἰς ϑάλασσαν ὥς παρακενωτάς. ὁμοίως δὲ καὶ γυναῖ- Ὁ 


xac ἐφύνενον, xal πολλοὶ ἔπεσαν δημόται. καὶ ξωρακότες ἕαυ- 
τοὺς βαλλομένους οἱ ὄχλοι, ἦλϑον αὐτοὶ elg τὸν Ὀκτάγωνον τὸν 


1. πᾶσι P. 8. eríya: R. 14. ὁ priusom. P. 109. ol δῆμοι 
om. P. 21. ἔσπᾳσαν P. 


et Magna Ecclesia, cum stupendis ommbus et admirandis columnis, ex 
uadri-marmore confectis, tota procubuit. Atque inde populus rursum 
escendens versus Juliani Portum, ad aedem Probi proruit, ab eoque 
arma petivit, haecce verba inclamans, Prebum Imperatorem Romaniet: 
ac igne in domum Probi Patricil injecto, paucisque absumptis, ignis 
postmodum desiit et extinctus est. Die Veneris, ejusdem mensis xvi. 
venerunt Factiones in Praetorium Praefecti, ignemque ibi injecerunt, 
quo conflagreront oontignationes duarum domorum arum, et locu 
ipsias Praetorii, ubi erant Scrinla. Vento quippe Aquilone flatum pro- 
tendente, ignis ultra Praetorium prorupit, quo exustum est Alexandri 
Balneum, et ex parte Xenodochium Eubuli, ut et aedes Sanctae Irenet, 
quae condita fuerat ab Ilio Isauro, qui adversus Zenonem tyrannidem 
invasit. Sed et ingens illud Xenodochium Sampsonis incendio consum- 
ptum est, et qui in eo aegri jacebant periere. Die Sabbati, hoc es 
Xvit. ejusdem mensis Audynaei, nilites qui ex Hebdomo, Rhegio, Athyrs, 
et Calaebrya venerant, cum populo congressi sunt. Postquam vero quos 
libet, ut oecurrebant, ecciderant, hos in mare, tanquam vilia quaeque, 
tractos jaciebant. Interficiebant quoque feminas, multique jaculis aut st- 
gittis factiosos aggrediebantur. Verum ut se ii sic peti advertere, δ΄ 
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ὄντα εἷς μέσον τῆς Baciuxtc τῶν Γουναρίων καὶ τοῦ δημοσίου | 
Ἐμβόλου τῆς Prylag. καὶ ἑωρακότες οἱ στρατιῶται ὅτι οὐκ ἠδύ- 
γαντο εἰσελϑεῖν, ἐπάνω αὐτῶν ἔβαλον πῦρ, καὶ ὑφῆψαν τὴν 
Ὀκχτεάγωνον, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πυρὸς ἐκαύϑη τὰ πέριξ τοῦ ἁγίου 

5 Θεοδώρου τῶν ΣΣφωρακίου δίχα τοῦ σχευοφυλακίου τοῦ φούρνου 
τοῦ ἁγίου οἴκου. ὃ δὲ Ἔμβολος ὅλος τῶν ἀργυροπρατίων καὶ ὃ 
οἶχος Συμμάχου τοῦ ἀπὸ ὑπάτων ὀρδιναρίων xol ἡ ἁγία 1dxv- R 780 
λῖνα ἕως τῆς καμάρας τοῦ ἄλλου ᾿Εμβόλου τοῦ φόρου Κωνσταν.--: 
τίνου ἐκαύϑη, καὶ φυγόντες ἐκεῖθεν οἱ δῆμοι ἔβαλον πῦρ ἐπὶ τὸ 

10 “Ἵίϑυρνον ἐπὶ τὴν Παγναύραν, καὶ συνδρομῆς πολλῆς γενομένης 
ἐσβέσϑη εὐϑέως. 

Τῇ δὲ κυριακῇ ἡμέρᾳ, τουτέστι τῇ vy τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἄπο- 
γύχιον ἀνῆλϑεν ὃ βασιλεὺς εἷς τὸ Ἱππικὸν ἐν τῷ ἰδίῳ καϑίσματι, 
βαστάζων τὸ ὅγιον εὐαγγέλιον. καὶ τούτου γνωσθέντος ἀνῆλϑεν 

15 πᾶς ὃ δῆμος, καὶ ἐγεμίσϑη τὸ Ἱππικὸν ὅλον ἐκ τῶν ὄχλων. καὶ 
ἔπωμόσατο αὐτοῖς ὁ βασιλεύς, λέγων, Mà τὴν δίναμιν ταύ- 
τῆν, συγχωρῶ ὑμῖν τὸ πταῖσμα τοῦτο καὶ 'o) κελεύω τινὰ ἐξ 
ὑμῶν συσχεϑῆναι, ἀλλ᾽ ἡσυχάσατε" οὐδὲν yóp παρ᾽ ὑμᾶς, ἀλ- B 
λὰ παρ᾽ ἐμέ. αἱ γὰρ ἐμαὶ ἅἁμαρτέαε ἐποίησάν ue μὴ παρασχεῖν 

φο ὑμῖν περὶ ὧν ἤτήσατέ ue ἐν τῷ Ἱππικῷ. καὶ πολλοὶ τοῦ δήμου 
ἔχραξαν, Αὔγουστε Ἰουστινιανέ, τοῦ βίγκας. ἄλλοι δὲ ἔχραζον, 


5. σκευοφνλακίον in m. ponit V. ib. qovolov P. 6. doyvoo- 
«ρατίων] Immo ἀργυροπρατείων. 9. ἐκεῖ P. — ib. ἐπὶ τὸ Alfvovoy 
om. P. 15. ἐγνώσθη R, ἐπληρώθη m. R, ἐχώσθη P. 16. ó om. P. 


. nerüht δὰ Oectagonum, sitam itmter Basilicam Gunarforum, et publicam 
Porticum Regiae. Milites autem ubi viderunt in illos se non posse ir- 
ruere, ignem projecerunt, et Octagonum incenderunt: quo incendio con- 
flagravit quidquid erat circa aedem Sancti Theodori in tractu Sphoracii, 
praeter Scevophylacium arcis sacrae aedis. Porticus autem tota Argen- 
fariorum, et domus Symmachi Ex-Consule ordinario: sancta item Aqui- 
lina usque ad fornices altefius Porticus Fori Constantini exusta est. 
Hinc igitur fugientes Factiones, ignem injecerunt in Magnauwram, sed 
multo hominum facto concursu, statim extinctus est. 


Die vero Deminica, hoc est xvi. ejusdem mensis, cum noctem in- 
somnem duxisset Imperator, progressus est in Cireum seditque in swo 
Tribunali, gestans sanctum Evangeliom. Quo cognito, populus univer- 
sus asceadit, totusque impletus est Circus, turba passim affluente, Tum 
Imperator, acto sacramento, Per hanc potestatem, inqoit, condono vobis 
offensam hanc, neminemque ex vobis praecipiam comprehendi, modo 
quiescatis: nulla enim penes 99s culpa, sed super me residet. Peccata 
enim mea effecere, ut vobis non concederem quae a. sne ín Circo petiistis. 
Tum mulü ex populo aoclamarunt: .fuguste Justíniane, iw vincas. Alii 
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Ἐπιορκεῖς, σγαύδαρι. καὶ ἔασεν, xal κατῆλθεν αὐτὸς ἐκ τοῦ 
Ἱππικοῦ ὃ βασιλεύς" καὶ ἔδωχεν εὐθέως μίάσας τοῖς τοῦ παλα- 
τίου, καὶ λέγει τοῖς συγκλητικοῖς, Ἀπέλθατε, ἕκαστος φυλάξει 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ὑπήντησεν ὃ δῆμος 
Ὑπαρτίῳ τῷ πατριχίῳ καὶ Πομπηίῳ τῷ πατρικίῳ * καὶ ἔχραξαν, 5 
“Ὑπάτιε Αἴγουστε, τοῦ βίγκας. καὶ λαβόντες oi δῆμοι τὸν ai- 
C τὸν πατρέκιον Ὑπάτιον εἰς τὸν φόρον Κωνσταντίνου, φοροῦντα 
ἄσπρον χλανίδιν, ἀναγαγόντες αὐτὸν ὕψος εἷς τοὺς βαϑμοὺς 
τοῦ κίονος τῆς στήλης -Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἤνεγκαν οἱ 
δῆμοι ἀπὸ τοῦ παλατίου Πλακιλλιανῶν οὕτω λεγομένου σίγνα 10 
βασιλικὰ ἀποκείμενα ἐκεῖσε, καὶ ἔβαλον εἷς τὴν κεφαλὴν τοῦ αὖ- 
τοῦ Ὑπατίου, καὶ μαψιάκιον χρυσοῦν elg τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 
καὶ τούτου γνωσθέντος τῷ βασιλεῖ, ἐσφαλίσϑη τὸ παλάτιον, καὶ 
λαβόντα τὰ τοῦ δήμου πλήϑη τὸν αὐτὸν “Ὑπάτιον καὶ Πομπήιον 
τὸν πατρίκιον καὶ Ἰϊουλιανὸν τὸν ἀπὸ ἐπάρχων πραιτωρίων ἀπή- 5 
γαγον τὸν αὐτὸν Ὑπάτιον εἷς τὸ βασιλικὸν κάϑισμα, βουλόμενοι 
ἐκβαλεῖν ἐκ τοῦ παλατίου πορφύραν βασιλικὴν καὶ διάδημα καὶ 
Ὁ στέψαι αὐτὸν εἷς βασιχέα. καὶ ἔκραξεν αὐτῷ ὁ πᾶς δῆμος ὃ ὧν 
εἷς τὸ Ἱππικόν, Abyovore “Ὑπάτιε, τοῦ βίγκας. καὶ αὐτὸς 
ὝὙὝπάτιος προϑεωρῶν τὰ τοῦ δήμου ὅτι τρεπτοί εἶσι xod. πάλιν ἐγ- Ὁ 
* ex. χρατὴς γέγεταε ὃ βασιλεύς, πέμψας λάϑρᾳ ᾿Εφραίμιον τὸν xo»- 
διδᾶτον, ᾧτινε ἐθάῤῥει, δηλοῖ τῷ βασιλεῖ Ἰουστινιανῷ, Tóc 
τοὺς ἐχϑρούς σου πάντας ἐν τῷ Ἱππικῷ συνήγαγον" ὃ κελεύεις 


1. σγαύδαρι] γάδαρε Ducangius. 8. ἀπέλθετε P. — ib. φυλάξειν P, 
φυλάξο m. 8. ἀναγόντες P. 12. μανίκεον R, μανιάκην. 
μανιάπιον m. Βα, 14. καὶ Πομκήιον om. P, 18. κᾶς om. P. 


vero clamitarunt: Pejeras, sine. Imperator ad haecce siluit, ei ex 
Circo abiit, statimque dimisit Palatinos Proceres, jisque dixit, Abite, wi 
vestras aedes custodiatis. Quibus digressis, occurrit populus Hypatio 
Patricio, et Pompeio Patricio, et acclamavit, Hypati 4uguste, tu vin- 
cas: arreptumque Hypatium Patricium, Chlamyde indutum candida, m 
Forum Constantini sublimem usque ad gradus statuae Constantini Impe- 
ratoris deduxerunt. 'Tum vero Factiones ablatis ex Palatio Placilliana- 
rum, ita appellato, ubi asservabantur, Imperatoriis insignibus, iis indue- 
runt caput ipsius Hypatii, torque etiam aureo collo aptato. Quod ubi 
Justiniano Imperatori est renuntiatum , Palatium clausum est. Faction 
vero, Hypatio Patricio, et Juliano Ex-Praefecto Praetorio arreptis, ipsum 
Hypatium usque ad Imperatorium 'Thronum adduxere, ut allatis ex Pa- 
latio Imperatoria purpura, et diademate, illum: in Imperatorem coroma- 
rent, Verum Hypatius, cum populorum mentem praevideret, eorumque 
levitatem, rursumque Justinianum rerum potiturum, misso clam 

wo Candidato, cui fidebat inprimis, nuntiat Imperatori Justiniano: Kew 


M 
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ποίησον. ἀπελθόντος δὲ τοῦ αὐτοῦ "Eggaiulov ἐν τῷ παλατίῳ, 
καὶ ϑελήσαντος εἰσέλϑεῖν καὶ εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀπόκρισιν, 
ἀπαντᾷ αὐτῷ Θωμᾶς τις ἀδσηκρῆτις, "ἰατρὸς ὧν τοῦ βασιλέως, 
πάνυ φιλούμενος παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ λέγει τῷ κανδιδάτῳ, Ποῦ εἶσ-- P 339 
δέρχῃ; ἔσω οὐδείς ἐστιν" ὁ γὰρ βασιλεὺς ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
καὶ ὑποστρέψας Ἐφραΐμιος λέγει Ὑπατίῳ, 4έσποτα, μᾶλλον ó 
ϑεὸς ϑέλεε σε βασιλεῦσαι" ὃ γὰρ Ἰουστενιανὸς ἔφυγεν, καὶ οὐδείς 
ἔστιν τῷ παλατίῳ. καὶ ταῦτα ἀχούσας ὃ “Ὑπάτιος ἔδοξε ϑαρ- 
σαλεώτερος καϑέζεσϑαι ἐν τῷ δεσποτικῷ καϑίσματι τοῦ ᾿ππικοῦ 
10 xal ἀχούειν τὰς εἰς αὐτὸν εὐφημίας τοῦ δήμου καὶ τὰς ὕβριστι- 
κὰς φωνάς, ἃς ἔλεγον εἷς τὸν βασιλέα ἸἸουστινιανὲν καὶ dg τὴν 
“Αὄὔγουσταν Θεοδώραν. ἦλϑαν δὲ καὶ ἀπὸ Κωνσταντιανῶν νεώ- 
τεροι Πράσινοι, φοροῦντες ζάβας, av * οἵτινες νεώτεροι ἦλϑον 
ὦπλισμένοι, ὑπολαβόντες ὅτι δύνανταε ἀνοῖξαι τὸ παλάτιον καὶ B 
16 εἰσαγαγεῖν αὐτὸν ἐν. αὐτῷ. ὃ δὲ ϑειότατος βασιλεὺς Ἰουστινια- 
γὸς ἀκηκοὼς τὰ περὶ τοῦ δήμου καὶ “Ὑπατίου καὶ παρὰ Ilou- 
πηίου τολμηϑέντα, εὐθέως ἀνῆλϑεν διὰ τοῦ λεγομένου Κοχλίου 
elc τὰ λεγόμενα Πούλπιτα, ὕπισϑεν τοῦ καϑίσματος τοῦ Ἵππι- 
κοῦ, εἷς τὸν Τρίκλινον τὸν ἔχοντα τὰς χαλκᾶς ϑύρας, αἵτινες 
207,00» ἠσφαλισμέναι. ἦσαν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἸΠοῦνδος 


8. τῷ αὐτῷ R. ib. ἀσηκρήτοις P. Ioannes Laurentius de magistr. 
Romanis p.182. ἀσηκρῆτες τοὺς ἐπὶ τῶν σηκρήτων- οὐδὲ γὰρ ἀδση- 
κρῆτις κατὰ τοὺς ἔδεώτας ἐξ ἀνοίας μετὰ τοῦ δέλτα στοιχείου τῆς 
«ροϑθέσεως ἐπιβαλλομένης. 6. Εὐφραίμιορ ΡΥ. 8. θαρσαλέως P. 
19. 7180» P. ib. Κωνσταντινῶν R. 16. περὶ] zaod, omisso 
mox παρὰ, P sola. ib. καὶ alterum om. R. 19. Τρικλίνιον P. 
ib. τὰρ om. P. 


hostes (ui universi in Circo collecti sunt, quod praecipis, exeguere. Ephrae- 
mio ad Palatium pergenti, illudque volenti ἐπειδάν, ut quae sibi man- 
data erant exponeret, oceurrit 'lhomas quidam a Secretis, quique Im- 
toris erat Medicus, et ab eo praecipua quadam familiaritate coleba- 
tur, qui Candidatum sdortus: Quo, inquit, tendis: nemo intus est, Im- 
perator quippe inde discessit. Reversus Ephraemius renuntiat Hypatio: 
Domine, Deus te potius vult imperare: fugit enim Justinianus, neo quis- 
quam est in Palatio. Quibus auditis, Hypatius visus est in Imperatorio 
Circi Tribunali fidentius considere, atque audire faustas in se populi fa- 
ctas acclamationes, et convitia quae in Justinianum Imperatorem e in 
'TTheodoram Augustam passim jactabantur. "Venerunt quoque ἃ Con- 
stantianis Juniores Prasini, loricas ducentas quinquaginta ferentes: et 

uidem armati accesserunt, rati se Palatium aperire posse, in illudque - 
ypatium introducere. Sacratissimus vero Imperator Jusünianus, cer- 
tior factus de populi, Hypatii, et Pompeii conatibus, extemplo ascendit 
τ Cochleam, uti a pellator ; in Pulpita, sic pariter dicta, pone Circi 
ribunal: atque inde in 'Triclinium aereas habens januas, quae tum 
erant clausae. Aderant porro oum Imperatore Mundus, Constantiolus, 

Chronicon Paschale col. I. 40 
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xal Κωνσταντίολος καὶ Βασιλείδης καὶ Βηλισάρις καὶ ἄλλοι τι- 
. γὲς συγκλητικοί, εἶχεν δὲ καὶ τὴν τοῦ παλατίου ἔνοπλον βοή- 
ϑειαν μετὰ τῶν ἰδίων σπαϑαρίων καὶ κουβικουλαρίων. 

C Καὶ τούτων γενομένων Ναρσῆς ὃ κουβικουλάριος xui ona- 
ϑάριος ἐξελϑὼν λαϑραίως δι᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ 5 
ὑπέκλεψέ τινας τῶν τοῦ Βενέτου μέρους, ῥογεύσας χρήματα. 

᾿ καὶ ἀποσχίσαντες ἤρξαντο κράζειν, «Αὔγουστε Ἰουστινιανέ, τοῦ 
βίγκας. κύριε, σῶσον Ἰουστινιανὸν καὶ Θεοδώραν. καὶ ὠλόλυ- 
Eev ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐν τῷ "Ins. τινὲς δὲ τῶν ἐκ τοῦ Πρα- 
σίνου μέρυυς ἀνασεισταὶ ὁρμήσαντες κατ᾿ αὐτῶν ἐλιϑοβόλουν αὐ- 10 
τούς. καὶ λοιπὸν τραχταΐσαντες οἱ ἐν τῷ παλατίῳ ὄντες ἔλαβον 
τὴν εὑρεϑεῖσαν ἔσω βοήϑειαν, ὑποχλέψαντες καὶ φανεροὺς τῶν 

Ὁ ἐξχουβιτώρων xol σχολαρίων" ἦσαν γὰρ καὶ αὐτοὶ ἀποσχίσαντες 
μετὰ τοῦ δήμου" xal ἐξελθόντες μετὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν ἀνϑρώ- 
πων ὥρμησαν εἷς τὸ Ἱππικόν, ὃ μὲν Ναρσῆς διὰ τῶν ϑυρῶν, 015 

R 284.02 υἱὸς Ἱπούνδου διὰ τῆς 'σφενθύνης, καὶ ἄλλοι διὰ τοῖ μονο- 
πόρτου τοῦ δεσποτικοῦ καϑίσματος εἰς τὸ πέλμα, ἕτεροι δὲ διὰ 
τῶν ᾿Αντιόχου καὶ τῆς λεγομένης Nexoüg πόρτας. καὶ ἤρξαντο 
κύπτειν τοὺς δήμους ὡς ἔτυχεν, ὥστε μηδένα τῶν πολιτῶν ἢ EC- 
γων τῶν εὑρεϑέντων ἐν τῷ Ἱπκικῷ περισωϑῆναι, ἐν οἷς ἐσφάγη 30 
xal Αἀντίπατρος ὃ βίνδιξ "Ἀντιοχείας τῆς Θεουπόλεως. εὐϑέως 

P 840 δὲ οἱ περὶ τὸν στρατηλάτην Βηλισάριν ἀνοίξαντες τὰς ϑύρας ἐπὶ 


1. Βασιλίδης PV. ἐδ. Βελισάριος P. 10. ἀνασεῖσαι P. 15. εἰς τὸ 
Ἱππικὸν om.P. 91. καὶ om. P. 599. δὲ om. P. ib. Βιλεσάριον P. 


Basilides, Belisarlus, aliique ex Senatoribus: habebatque armatum Pala- 
ti praesidium, cum suis Spathariis et Cubiculariis. 

Cum haec ita se haberent, Narses Cubicularius et Spatharius clam 
egressus, tum per se, tum per suos homines, quosdam ex Veneta F'actione 
sibi conciliavit, erogata peounia. Ac tum sediuosi illi acclamare coe- 
pere: Auguste Justiniane, (u vincas. — Domine, serva Justinianum εἰ 
Theodoram. "Flevitque universa plebs in Circo. Quidam vero de Pra- 
sinorum Factione, seditionem ac tamultum in illos concitare aggressi 
ipsos lapidibus impetiere. Demum qui in Palatio erant, communicatis 
Inter se consiliis, praesidium intus repertum sibi adjenxerunt, et clam 
Excubitoribus et Scholariis, qui aperte una cum populo ab Imperatoris 
partibus sese subduxerant, egressi cum suis copiis, irreperomt in Cir- 
cum, ac Narses quidem per portas, filius vero Muni per Sphendonem, 
alii per portam unicam Imperatori Tribunalis in arenam: alii per le 
cum Antiochi appellatum ,: et per portam, quam Mortuam vocamt, coe- 
peruntque Factiones sine discrimine concidere, adeo ut nemo vel ex &- 
vibus vel ex peregrinis, qui tum in Circo forte erant, evaserit: in qei- 
bus Antipater Antiochiae 'lhheopoleos Vindex caesus octcobuit —Exten- 
plo qui cum Belisario erant, januis apertis, facto in Impeeatoriam Tri- 
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τὸ δεσποτικὸν άϑισμα δρμήσαντες μετὰ σπαϑαρίῳν, καὶ avá- 
λαβόμενοι τὸν “Ὑπάτιον μετὰ Πομπηίου τοῦ πατρικίου τοῦ ei- 
τοῦ ἐξαδέλφου εἰσήγαγον τῷ βασιλεῖ Ἰουστενιανῷ. οἵτινες εἰσ- 
ἐνεχϑέντες προσέπεσαν, λέγοντες; 4έσποτα, πολὺς ἡμῖν κόπος V 971 
δἐγένετο, ὥστε συναγαγεῖν τοὺς ἐγθροὺς τοῦ κράτους ὑμῶν εἷς τὸ 
ἹἽππιχόν. καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ βασιλεύς, Καλῶς ἐποιήσατε" ὅμως 
παρ᾽ 0 ἐπείϑοντο ὑμῖν κελείουσιν αὐτοῖς, διὰ τί τοῦτο οὐχ ἐποι- 
ήσατε πρὸ τοῦ πᾶσα j| πόλις καυϑῇ; καὶ λέγει τοῖς εὐνούχοις 
καὶ σπαϑαρίοις αὐτοῦ καὶ Εὐλαλίῳ τῷ βαρβάτῳ καὶ τοῖς κανδι- B 
Ἰοδάτοις, “ἄβετε αὐτοὺς καὶ ἀποκλείσατες. καὶ ἔλαβον αὐτοὺς 
κάτω εἷς τὸ παλάτιον, καὶ ἀπέκλεισαν τὸν Ὑπάτιον καὶ τὸν Πομ- 
πήιον μόνους. ἐσφάγησαν δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ εἷς "τὸ παλάτιν, 
ὡς λέγουσιν οἵ στοχασάμενοι, πολιτῶν καὶ ξένων ἀνδρῶν χιλιά- 
bdeätc λε΄. καὶ οὐκέτι ἐφάνη δημότης πού ποτε, ἀλλὰ γέγονεν ἤου-- 
15 χία ἕως ἑσπέρας. ΄ 
Tf δὲ ἐπαύριον, fjtig ἦν ἡμέρα δευιτέρα μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
αὐδυναίου ιϑ', ἐσφάγησαν “Ὑπάτιος καὶ Πομπήιος οἱ πατρέκιοι, 
καὶ ἐῤῥίφησαν τὰ λείψανα αὐτῶν εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ τὸ μὲν 
"Ynatlov λείψανον ἐφανερώϑη παρὰ τὸν αἰγιαλόν, xal ἐκέλευσεν C 
40 0 βασιλεὺς χωσθῆναι αὐτὸ εἷς τὸ μέσον τῶν λοιπῶν βιοϑανάτων, 
. καὶ πλάχα τεϑῆναι ἐπάνω τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, ἐν ἢ ἐπεγράφη, 
Ἐνϑάδε κατάκειται ὃ βασιλεὺς τῆς “Τούππας. ᾿ 


7.zagog P, εἶ m. R. 12. παλάειν] Ἱπιεικὸν P, m. R, καλά- 
zio» R. 16. δὲ] te PV. 


bunal una cum Spathariis impetm, captum Hypatium cum Pompeio pa- 
trueli ad Imperatorem Justinianum adduxerunt, qui ad Imperatoris genua 
advoluti, dixere: Domine, multum iaboravimus , ut hostes vestrae Majo- 
statis in. Circum cogeremus. Quibus Imperator, MHecte, inquit, fecistis: 
verum siquidem vobis jubentibus parebant , cur non hoc fecistis priusquam 
universa civitas conflagraret? 'Tam Kunuchis ac Spathariis suis, atque 
KEulalio Barbato, et Candidatis, lilos, inquit, arripite, et custodia inclu- 
dite. Atque ii in inferiorem Palatii partem delatos, Hypatium et Pom- 
peium solos incluserunt. Caesi sunt illa die in Circo, ut referunt qui 
numerum conjectarunt, ex civibus, vel bominibgs ,peregritis, tricies quin- 
quies mille, neo quisquam amplius e Faoctionjbus apparuit, sed sumuna 
quies fuit usque ad vesperam. 

Postero die, feria scilicet secunda, ejusdem mensis Audynael xix. 
interfecti sunt Hypatius et Pompeius Patricii, ipsorumque corpora in 
mare projecta. Ac Hypatii quidem corpus in littore visum est: illudque 
praecepit Imperator imter eorum cadavera qui judicum decretis damnati 
violenta morte obierant terra obrui, ao supra illius corpus apponi ta- 
bulam, cui haecce verba inscripta sunt: Hio situs est Imperator Luppae. 
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M:39' ἡμέρας δὲ ἐκέλευσεν τοῖς αὐτοῦ λαβεῖν τὸ λείψανον 
αὐεοῦ καὶ ϑάψαι αὐτό. καὶ λαβόντες αὐτὸ οἱ αὐτοῦ ἔϑαψαν εἰς 
τὸ μαρτύριον τῆς ἁγίας ἹΠαύρας" τὸ δὲ Πομπηίου σῶμα οὐδα- 


poU ἐφανερώϑη. τὰ δὲ διαφέροντα αὐτοῖς πάντα ἐδημεύϑη. 


Β 786 
D 


P 341 


Anniam. c. 


καὶ οἱ λοιποὶ πατρίχιοι οἵ ἅμα αὐτοῖς εὑρεϑέντες ἔφυγον, oi uiv5 
εἷς μοναστήρια, οἱ δὲ εἷς εὐχτηρίους οἴκους, καὶ ἐσφραγίσϑη- 
σαν οἷ οἶχοι αὐτῶν. φανεροὶ δὲ καὶ ἐδημεύϑησαν καὶ ἐξωρίσϑη- 
σαν. καὶ γέγονε φόβος βασιλικὸς πολύς. γνοὺς δὲ ὃ βασιλεὺς 
μετὰ ταῦτα τὴν δοθεῖσαν ἀπόκρισιν παρὰ Θωμᾷ τοῦ ἀδσηχρῆτις 
᾿Ἐφραϊμίῳ τῷ κανδιδάτῳ, τὸν μὲν Θωμᾶν ἀπεκεφάλισεν, '"Eggol-10 
piov δὲ ἐξώρισεν εἷς ᾿“λεξάνδρειαν τὴν μεγάλην. | 

Kal τῇ x! τοῦ αὐτοῦ αὐδυναίου μηνός, ἡμέρᾳ τρέτῃ, ἡσύχασεν 
πᾶσα Κωνσταντινούπολις, καὶ otdtg ἐτόλμησεν προσελϑεῖν, ἀλλ᾽ 
ἠνέῳξαν τὰ ἐργαστήρια μόνα τὰ παρέχοντα βρῶσιν καὶ πόσιν δεο- 
μένοις ἀνθρώποις. καὶ ἔμειναν τὰ πράγματα ἄπρακτα καὶ Κων- "6 
σταντινούπολις ὑπῆρχεν ἀδοσόληπτος ἐπὶ ἡμέρας ἱκανάς. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς ἸΙουστινιανὸς εὐθέως ἐδήλωσε τὴν ἑαυτοῦ 
vlxgv εἷς τὰς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν πόλεις πάσας καὶ τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν ἐπαναστάντων αὐτῷ τυράννων, ἐπιλαβόμενος κτί- 
Cv σπουδαίως καὶ βέλτιον τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν καὶ τὸ παλά-80 


9. ἀσηκρήτοιρ P. 12. μηνὸς Αὐδυναίου P. 19. πᾶσα ἡ K. P. 
14. ἔχοντα. 16. ἀσιεόληπτος P. ,, Corruptus locus, nep expret- 
86 scriptum daizo15xrog.* Raderus, Conf, Ducang. vw. δοσοληψία. 
18. καὶ τὴν] (καὶ) P, om. R. 


, Post dies aliquot. mandavit propinquis ejus ut illius funus tollerent, 
illudque sepeliront, quod ii inde sublatum , in aede Sanctae Maurae hu- 
mo condiderunt. Αἱ Pompeii corpus nusquam apparuit. Bona vero il- 
lorum omnia publicata. Caeteri Patricii, qui cum iis inventi fuerant, 
alii in monasteria, alii in sedes sacras fuga evaserunt: quorum domus 
sunt obsignatae. Eorum autem qui manifeste iis adhaesisse sunt depre- 
hensi, bona publicata, iique proscripti sunt. Exinde universos propter 
Imperatorem invasit terror. Is intellecta ἃ Thoma ἃ Secretis Ephrse- 
mio Candidato data responsiene, 'lThomae caput amputari praecepit 
Ephraemium vero Alexandriam magnam in exilium amandavit. 

Ac die xx, ejusdem mensis Audynaei, Feria mr. quievit omuis civi- 
tas Constantinopolitana: mec quisquam ausus est in publicum prodire. 
Sed Officinae duntaxat apertae sunt, quae egentibus cibum et potum 
sSübministrarent: manseruntque negotia omnia infecta, et Constantinopolis 
Pr aliquot dies inedia laboravit. 

. C. [0]. Iph.] 


Justinianus Imperator victoriam suam continuo per universas im 
sul civitates nuntiavit: atque ut insurgentes in se tyrannos sustalerit 
Tum vero coepit magno studio instaurare Magnam Ecclesiam , et Pale 
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τιον χαὶ πάντας TOig καυϑέντας τῆς πόλεως δημοσίους τόπους. 
ἔκεισε δὲ ἔνδον τοῦ παλατίου μαγκίπια καὶ ὅρια εἰς τὸ ἀποτίϑε- 
σϑαι σῖτον. ὁμοίως δὲ καὶ κιστέρναν ὑδάτων διὰ τὰς δημοτι- 
κὰς περιστάσεις, κελεύσας τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως τιμωρήσα-᾿ 

ὅσϑαι τοὺς ἐκ τοῦ Βενέτου μέρους τοὺς συναινέσαντας τοῖς Πρα- B 
σίγοις καὶ τοῖς λοιποῖς μέρεσι κατ᾽ αὐτοῦ. 


τχη Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. d. εἰ. μετὰ ἕπ. Idaunadlov καὶ Ὀρέστου τὸ β΄. 
T»à. ια΄, ς΄, $n. Ἰουστινιανοῦ «ἰγούστου τὸ δ' μόνου. 


10 Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ δίῳ κατὰ Ῥωμαίους νοεμβρίῳ, τῆς ιβ' 
ἰνδικτιῶνος, γέγονε σεισμὸς μέγας ἀβλαβὴς ἐν Κωνσταντινουπό- 
λει, ἑσπέρας βαϑείας, ὥστε πᾶσαν τὴν πόλιν συναχϑῆναι εἷς V 979 
τὸν φόρον Κωνσταντίνου καὶ λιτανεύειν xal λέγειν, “ἅγιος ὃ ϑεός, 
ἅγιος, ἰσχυρός, ἅγιος ἀϑάνατος ὃ σταυρωϑθϑεὶς δι᾽ ἡμᾶς, ἐλέη-- 

16 σον ἡμᾶς. καὶ ἔμειναν πᾶσαν τὴν νύχτα ἀγρυπνοῦντες καὶ εὖ- 
χόμενοι. πρωίας δὲ γενομένης, ὃ πᾶς δῆμος τῶν λιτανευόντων C 
ἐξεβόησεν, Νικᾷ 7j τύχη τῶν χριστιανῶν. ὃ σταυρωϑείς, σῶσον 
ἡμᾶς καὶ τὴν πόλιν. ΑἸὔγουστε Ἰουστινιανέ, τοῦ βίγκας. ἄρον, 
καῦσον τὸν τόμον τὸν ἐκτεϑέντα ἀπὸ τῶν ἐπισκόπων τῆς συνόδου 

20 Χαλκηδόνος, 


2. μαγκηπία PV, ἀρτοπωλεῖα m. R. 7. txy — β΄, omisso μϑεὰ 
et B in y mutato, praefixoque Ἰνὃ. θ΄. δ΄ ὑπ. Μαμπαδίου καὶ 'Ogd- 
στον τὸ β΄ ante p. 836. B πέμπεῳφ ἔτει posuit Raderus. 17. νί- 
κα PV. 


tium, atque omnia civitatis aedificia, quae igne absumpta faerant. At 
intra Palatium quidem Pistrina condidit, et horrea recondendo frumento: 
nec non aquarum Cisternam propter publicas necessitates. —Praecepit 
etiam Praefecto Urbi, ut ex Veneta Factione eos puniret potissimum 
qui sese Prasinis adjunxerant, et reliquis Factionibus quae in se con- 
syiraverant. 

538. vr. Ind, xr Justiniano Augusto IV. solo Cos. 1. 828. 6041. 


Hoc anno, mense Dio, secundum Romanos, Novembri, xn. Indictio- 
ne, factus est ingens terrae motus innocuus Constantinopoli, adulta jam 
vespera, ita ut civitas universa in Forum Constantini colret, et suppli- 
cationes institueret, diceretque, Sanctus Deus, Sanctus Fortis, Sancíus 
Immortalis, Qui orucifizus es pro nobis, miserere nobis.  Manseruntque 
tota nocte insomnes, precibus assidue vacantes. Cum dilucularet, uni- 
versus supplicantium populus exclamavit: Pincit Fortuna Christianorum. 
Crucifize, serva nos, ct urbem nostram. — Auguste Justiniane, tu Vincas. 
Tolle, ezurc decretum editum ab Episcopis Synodi Chalcedonensis. 
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R 788 Καὶ τῇ κ' τοῦ αὐτοῦ δίου μηνός, τῆς ιβ' ᾿Ἰνδικτιῶνος, ngo- 
ἐθηχὲν ϑεῖον αὐτοῦ γράμμα ὃ αὐτὸς βασιλεὶς ᾿Ιουστινιανὸς ἐν 
Καωνσταντινουπόλει, καταπέμψας καὶ ἐν τῇ πόλει Ῥώμῃ καὶ ἐν 
“Ἱεροσολύμοις καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ τῶν ᾿Αντιοχέων Θεουπόλει τῆς 
Συρίας καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ τῶν ᾿““λεξανδρέων πόλει τῇ πρὸς “ἴγυ-5 

D πτὸν καὶ ἐν Θεσσαλονέκῃ τῇ πόλει τοῦ ᾿Ιλλυριῶν ἔϑνους καὶ ἐν 
Ἐφέσῳ πόλει τῆς σίας τὸ αὐτὸ ϑεῖον αὐτοῦ γράμμα, ὅπερ d- 
xe» οὕτως. 


Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ 'Iovorwiavoc, δὐσοβής, νικητής, 
τροπαιοῦχος;, μέγιστος) ἀδισέβαστος, Aũvouoroc, 10 
πολίταις ἡμδτέροις. 


Τὸν σωτῆρα καὶ δεσπότην τῶν ἁπάντων Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 

ἀληϑινὸν ἡμῶν ϑεὸν ϑεραπεύειν διὰ πάντων σπουδάζομεν ὅσον 

P 849 ἐνδέχεεαι νοῦν καταλαμβάνειν ἀνθρώπινον μιμεῖσϑαε τὴν αἰτοῦ 
συγκατάβασιν. καὶ εὑρόντες τινὰς τῇ νόσῳ καὶ μανέᾳ κρατου- 15 

μένους Νεστορίου xal Εὐτυχοῖς τῶν ἐχϑρῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς 

ἁγιωτάτης καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας ἀρνουμένους 

τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον ἸΠαρίαν ϑεοτόχον εἰπεῖν χυρίως 

καὶ κατ᾿ ἀλήϑειαν, ἐσπουδάσαμεν τούτους τὴν ὀρϑὴν τῶν χρι- 
στιανῶν διδαχϑῆναι πίστιν. οἱ δὲ ἀνιάτως ἔχοντες καὶ κχρύ-80 


1. τῆς om. P. ib. προσέϑηκεν PV. 18. ἡμῶν om. P sola. ib. θε- 
φαπεύων P. ib. σπουδαζομενος ὃν PV.  Correxi ex Codice Iustin. 
p. 4. ed. Spangenb. 15. καὶ prius addidi ex Cod. 


xx. ejusdem mensis Dii, xir. Indictione, sacram suam sanctionem pu- 
blicavit Constantinopoli idem Imperator Justinianus: misitque Romam εἰ 
Hierosolyma, et in magnam Antiochenorum urbem Theopolim Syriae, et 
in magnam urbem Alexandrinorum in Aegypto, et in lllyriorum gentis 
urbem 'Thessalonicam, et Ephesum urbem Asiae, illud ipsum sacrum 
suum rescriptum, hisce verbis conceptum. 


Imperator Caesar Justinianus, Pius, Victor, 'Triumphator, Maximus, 
Semper'Augustus, civibus nostris salutem. 


»Cum Salvatorem, et Dominum omnium Jesum Christum verum 
Deum nostrum colamus per omnia, studemus etiam (quatenus datum est 
humanae menti assequi) imitari ejus condescensionem seu demissionem. " 

Etenim cum quosdam invenerimus morbo atque insania detentos 
impiorum Nestoril, et Eutychis, Dei et Sanctae Catholicae et Apostoli- 
cae Ecclesiae hostium, nempe qui detrectabant sanctam gloriosam sem- 
per Virginem Mariam 'Theotocon sive Deiparam appellate proprie, et 
secundum veritatem, illos festinavimus, quae sit recta ChrisGanorum fi 
des edocere. Nam hi incurabiles cum sint, celantes errorem suum, pa 
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πτοντὲς τὴν ἑαυτῶν πλάγην, περιέρχονται, καϑὰ μεμαϑήκα- 
μεν, τὰς τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς ἐκταράττοντες καὶ σκανδαλί- 
ζοντες καὶ ἐναντία τῆς ἁγίας καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας Β 
λέγοντες. ἀναγκαῖον τοίνυν ἐνομίσαμεν καταλῦσαι μὲν τὰς τῶν 
δ αἱρετικῶν ψευδολογίας, σαφηνίσαι δὲ πᾶσιν ὅπως δοξάζει ἡ ἁγία 
τοῦ ϑεοῦ καϑολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐχχλησίαᾳ. κηρύττουσι δὲ οἱ 
αὐτῆς ὅσιώτατοι ἱερεῖς, οἷς καὶ ἡμεῖς ἑπόμενοι φανερὰ καϑιστῶ- 
μὲν τὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος, οὐ καινίζοντεφ πίστιν, μὴ γέ- 
ἰψοῖιτο, ἀλλ᾽ ἐλέγχοντες τὴν μανίαν τῶν φρονούντων τὰ τῶν ἀσε- 
10 βῶν αἱρετικῶν, ὅπερ καὶ ἤδη ἐν τοῖς προοιμίοις τῆς ἡμετέρας 
βασιλείας πράξαντες πᾶσι κατάδηλον. ἐποιήσαμεν. ᾿ C 
Πιστεύομεν γὰρ sic ἕνα 940v πατέρα παντοκράτορα xai elc ἕνα 
κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοὶ ϑεοῦ καὶ εἷς τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
μέαν οὐσίαν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι προσκυνοῦντες, μίαν ϑεότητα, 
156 μέωαν δύναμιν, τριάδα ὅὁμουύσιον. ἐπ᾽ ἐσχάτου δὲ τῶν ἡμερῶν R 790 
ὁμολογοῦμεν Ἰησοῦν Χρισιὸν τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, τὸν ἐκ V 973 
ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, τὸν πρὸ αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, τὸν 
συγαΐδιον τῷ πατρί, τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 
κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρχωϑέντα ἐκ πνεύματος ἁγίου D 
90 καὶ τῆς ἁγίας ἐνδόξου ἀειπαρϑένου καὶ ϑεοτόχου ]αρέας καὶ 
ἐνανθρωπήσαντα σταυρόν τε ὑπομεῖναε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου 


* 


8. καὶ prius addidi ex Cod. — 4. παραζῦσαι P sola. 7. adt] 
αὐτοὶ V. 15. ôo om. P. 18. οὗ τὰ] οὗ P. 


2 


sim circumeunt, (sicut didicimus) et simpliciorum animos exturbant et 
scandalizant, ea astruentes, quae sunt sanctae Catholicae Ecclesiae con- 
traria. Necessarium igitur esse putavimus, tam haereticorum vaniloquia 
et mendacia dissipare, quam omnibus insinuare, quomodo aut sentiat 
sancta Dei, et Catholica et Apostolica Ecclesia, aut praedicent sanctis- 
suni ejus Sacerdotes: quos et nos secuti, iwanifesta constituimus ea, 
quae fidei nostrae sunt: non quidem innovantes fidem (quod absit) sed 
coarguentes eorum insani&m, qui eadem cum impiis haereticis sentiunt, 

. Quod quidem et nos in nostri imperii primordiis pridem setagentes gun- 
ctis fecimus manifestum.'* 

», Credimus itaque in unum Deum Patrem omnipotentem, et in unum 
Dominum Jesum Christum filium Dei, et in Spiritum sanctum, unam es- 
senüam in tribus hypostasibus, sive subsistentibus personis, adorantes 
unam Deitatem, unam Potestatem, "Trinitatem consubstantialem. Io ulti- 
mis sutem diebus confitemur Dominum nostrum Jesum Christum unigeni- 
tum Dei Filium ex Deo vero Deum verum, ente saecula, et sine tempo- 
re ex patre natum: coaeternum patri, ex quo omnia, et per quem omma, 
qui descendit de coelis, incarnatus de Spiritu sancto, et sancta gloriosa 
et semper Virgine Maria, et inhumanatus, αἶγα homo factus est, et pas- 
sus crucem pro nobis sub Pontio Pilato, sepultus est, et resurrexit ter- , 
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LN LÀ A5 ev P t € & 1 

Πιλάτου καὶ ταφῆναι xal ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἑνὸς καὶ 
Li 3 - / & , ς € 

τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα xol τὰ πάϑη, ἅπερ ἑκουσίως ὑπέμεινε 

σαρκί, γινώσκοντες. οὗ γὰρ ἄλλον τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν 
ς , . 

Χριστὸν ἐπιστάμεϑα, τὸν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ 

κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν áv-5 


P 343 ϑρωπότητα, τὴν δὲ χαϑ᾽ ὑπόστασιν ἑνότητα δεχόμεϑα καὶ ouo- 


Β 


λογοῦμεν. ἔμεινε γὰρ τριὰς ἣ τριὰς καὶ σαρχωϑέντος ταῦ ἑνὸς 
τῆς τριάδος ϑεοῦ λόγου" οὔτε γὰρ τετάρτου προσώπου προσϑή- 
κὴν ἐπιδέχεται 7) ἁγία τριάς. τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, 
ἀναϑεματίζομεν πᾶσαν αἵρεσιν, ἐξαιρέτως δὲ Νιεστόριον τὸν ἄγ- 10 
ϑοωπολάτρην καὶ τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας, 
τοὺς διαιροῦντας τὸν ἕνα κύριον ἡμῶν Ἰησοῖν Χριστὸν τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὸν ἡμῶν, καὶ μὴ δμολογοῦντας κυρίως καὶ κατὰ 
ἀλήϑειαν τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον ἸΠαρέαν ϑεοτόκον, του- 
τέστι μητέρα ϑεοῦ, ἀλλὰ δύο υἱοὺς λέγοντας, ἄλλον μὲν τὸν ἐχ 15 
πατρὸς ϑεὸν λόγον, ἄλλον δὲ τὸν ἐκ τῆς ἁγίας ἀειπαρϑένου καὶ 
ϑεοτόχου Maplag, χάριτι δὲ καὶ σχέσει καὶ οἰκειώσεε τῇ πρὸς τὸν 
ϑεὸν λόγον xal ϑεὸν αὐτὸν γεγενῆσϑαι ἀρνουμένους, καὶ μὴ 6uo- 
λογοῦντας τὸν δεσπότην ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
xal ϑεὸν ἡμῶν τὸν σαρκωϑέντα καὶ ἐνανϑρωπήσαντα καὶ σταῦ- 30 
ρωϑέντα ἕνα εἶναι τῆς ὁμοουσίου τριάδος. οὗτος γὰρ μόνος 


2. τοῦ αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 4. τὸν αὐτὸν] αὐτὸν P. 10. εὸν 
om. P. ἐδ. ἀνθρωπολάτριν PV. Illud Cod. — 14. ἀειπαρϑένον 
om.P. 418. γεγεννῆσθαι. ᾿ 


tio die, Unius ac ejusdem passiones et miracula, quae sponte pertulit 
in carne, agnoscentes. Non enim alium Deum Verbum, et alium Chri- 
atum novimus, sed unum et eundem, consubstantialem Patris secundom 
Deitatem, et consubstantialem nobis secundum humanitatem. Ut enim 
est in Divinitate perfectus, ita idem ipse et perfectus est in humaaitate. 
Nam ejus secundum hypostasim seu secundum personam unitates susd- 
pimus, et confitemur: mansit enim "Trinitas Trinitas, et post incarna- 
tum unum ex Trinitate Dei Verbum: neque enim quartae personae adje- 
ctionem admittit sancta 'Trinitas. Mis ita se habentibus, anathematiza- 
mus omnem haeresin, praecipue vero Nestorium anthropolatram, et qui 
eadem cum ipso sentiunt, vel senserunt, qui dividunt unum Dominum nc- 
strum Jesum Christum Filium Dei, et Deum nostrum, et qui non con&- 
tentur: proprie, et secundum veritatem sanctam gloriosam, et semper Vir- 
ginem Mariam 'Theotocon seu Deiparam, id est, Dei matrem: sed qui 
duos Filios dicunt, unum ex Deo Patre Deum Verbum, alterum ex san- 
cta semper virgine Deipara Maria, gratia et habitudine, et propingquita- 
te, quam cum Deo Verbo habet, natum esse: et qui negant, nec conf 
tentur Dominum nostrum Jesum Christum Filium Dei, et Deum nostrum 
lacarnatum , et hominem factum, et crucifixum, unum esse ex sancta, et 
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ἐστὶν ὃ συμπροσκυνούμενος xal συνδοξαζόμενος τῷ πατρὶ xoi τῷ 
&ylp πνεύματι. 
᾿ἀναϑεματίζομεν δὲ καὶ Εὐτυχέα τὸν φρενοβλαβῆ καὶ τοὺς 
τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας, τοὺς φανταᾳίαν εἰσάγον.- C 
ὅτας, ἀρνουμένους δὲ τὴν ἐκ τῆς ἁγίας ἀειπαρϑένου καὶ ϑεοτό- R 792 
xov Ἰαρίας ἀληϑινὴν σάρκωσιν τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν τὴν ἡμετέραν σωτηρέᾳν, καὶ μὴ óuo- 
λογοῦντας αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ κατὰ τὴν ϑεότητα. τὸν αὖ-- 
τὸν δὲ τρόπον καὶ ᾿Απολλινάριον τὸν ψυχοφϑόρον καὶ τοὺς τὰ 
10 αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας τοὺς ἄνθρωπον μόνον λέγον- 
τας τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὸν 
ἡμῶν, καὶ σύγχυσιν ἤτοι φυρμὸν εἰσάγοντας τῇ ἐνανϑρωπήσει 
τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντας τοὺς τὰ αὐτῶν φρο-- Ὁ 
νήσαντας ἢ φρονοῦντας. 


1δ Τὸ ἴσον δὲ τούτου οἱ ἐπίσχοποε πάντες ἔλαβον ἐν ταῖς 
ἰδίαις πόλεσι, καὶ προέϑηκαν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις. 


Ἰνδ. ιβ΄. ζ΄, ὑπ. Ἰουστινιανοῦ 2$yotozov τὸ ε΄ καὶ Παυ- V 274 
λίνου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ᾿ἸἸουστινιανὸς κῶδιξ ἀνενεώϑη, 
20 προστεϑεισῶν αὐτῷ καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν διατάξεων. καὶ ἐκελεύ-- P. 844 


10. φρονοῦντας ἢ φρονήσαντεο P. ἰδ. ἀνθρώπων P. 19. ἀν- 
ϑρωπήσει P. 


consubstantiali Trinitate. Ipse enim solus est coadorandus et conglorifi- 
candus Patri et sancto Spiritui.* 
A. C. [0]. Iph.] 
5Anathematizamus insuper, et Eutychem, mente captum, et qui cum 
eo sentiunt, aut senserunt, qui phantasiam introducunt, negantque veram 
nativitatem, seu generationem Domini, et Salvatoris nostri Jesu Christi 
ex sancta Virgine et Deipara, hoc est, nostram salutem, et qui non cone 
fitentur ipsum consubstantialem ,Patri secundum Deitatem, et consubstan- 
tialem nobis secundum humanitatem. Similiter autem anathematizamus, 
et Apollinarium psychophthoron, sive animicidam, et qui cum eo sen- 
tiunt, vel senserunt, qui dicunt inanimem, hoc est animae humanae ex- 
pertem, esse Dominum nostrum Jesum Christam Filiam Dei, et Deum 
nostrum, et [» confusionem, aut conturbationem introducunt, et invehunt 
in unigeniti Dei Filii inhumanationem sive humanitatem: et omnes po- 
sitremo, qui eadem cum ipso senserunt, aut sentiunt.'* 
Exemplum autem hujus edicti omnes Episcopi in suis civitatibus ac- 
ceperunt, et in Ecclesiis suis promulgarunt. 
584. vir. Jnd. xr. Justiniano Augusto V. et Paulino Coss. 2. 6049. 
His Coss. renovatus est Justinianus Codex, eidem adjunctis post il- 
lius editionem factis constitutionibus: jussumque est, ut priore illa edi- 
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c97 τῆς. προτέρας ἐχδόσεως σχολαζούσης αὐϑεντεῖσϑαι ἀπὸ τῆς 
πρὸ δ΄ καλανδῶν Ἰανουαρίων ἰνδικτιῶνος ιγ΄. 
Ἰνδ. ιγ΄. η΄. ὑπ. Βηλισαρίου μόνου. 


' Tx9' Ὀλυμπιάς. 


"T»6. ιδ΄. 9'. ὑπ. Βηλισαρίου μόνου. 
Ἰνδ. ιε΄. d. ὑπ. Βηλισαρίου τὸ f μόνου. 
"T6. α΄. ια΄, ὅπ. Ἰωάννου μόνου. 


Ἰνὸ. β΄. 


᾿τλ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. y. ιγ΄. $n. Ἰουστίγου νέου μόνου. 
Ἰνδ. 9'. ιδ΄, ὑπ. Βασιλείου μόνου. 
Ἰνδ. εἰ. iw. μετὰ ὑπ. Βασιλείου μόνου. 


Ἰνδ. d. ig. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ β' μόνου. 


Ἰνδ. ζ΄. ιζ΄. μετὰ ᾧπ. Βασιλείου τὸ y' μόνου. 


τλ᾿ι΄ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. η΄. ιη΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ δ' μόνου. 


7 
Ἰνδ. 9'. 19'. μετὰ ón.. Βασιλείου τὸ ε΄ μόνου. 


ιβ΄. ὑπ. Ἡπίωνος, υἱοῦ Στρατηγίου, μόνου. 


, 8. Βελισ. P. ib. μόνου) μόνου αἱ Ρ. δ. μόνου] μόνου β΄ Ρ. 
' 6. τὸ β΄ μόνου] μόνουγ P- — 12. μόνου c P. 3. « 
μόνου β' P, et sic deinceps praeter p.seq. v. 8., ubi consentit cum V. 


τὸ f μόνου] 


tione antiquata, vim οἱ auctoritatem obtineret ab a. d. ιν. Kal. Jan, In- 
dictionis XII. 


A. 
585. 


546. 


vri. lud. xm. Bilisario solo Cos. 


CCCXXIX. Olympias. 


Ix. Ind. xrv. Bilisario II. solo Cos. 

x. Ind. xv. Bilisario III. solo Cos. 

ΧΙ. Ind. r. Joanne solo Cos. 

xr. Jnd. m. Apione, filio Strategii, solo Cos. 


CCCXXX. Olympias. 
xim, Ind. m. Justino Juniere solo Cos. 
xiv. Ind. rv. Basilio solo Cos. 


. xv. Ind. v. Post Consulatum Basilii I. solius. 


xvi. Ind. vri. Post Cons. Basiliü 11. solius. 


CCCXXXI. Olympías. 
xvi. Ind. vi, Post Cons. Basilii III. solius. 
xvin. nd. viu. Post Cons. Basilii IV. solius. 
xix. Ind. m. Post Cons. Besili V. solius. 


[OL Iph.) 
8. 


ewm 


eo 46 r^ 
8 
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Ἰνδ. d. «X. μετὰ ὑπ, Βασιλείου τὸ ς΄ μόνου. 
τλβ΄ Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ια΄, κα΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ ζ΄ μόνου. 
"D. ιβ΄. κβ΄. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ η΄ μόνου. 
5 "hó. ιγ΄. κγ΄. μετὰ vn. Βασιλείου τὸ 9' μόνου. 
Ἰνὸ. ιδ΄. xó', μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ἐ μόνου. 


, τλγ Ὀλυμπιάς. 
Tv. ιε΄. κε΄. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ εα' μόνου. 

Τούτῳ τῷ κε’ ἔτει τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας μετὰ τὴν 

10ο ὑπατείαν QUA. Βασιλείου τὸ i μόνου γέγονεν dj ε΄ σύνοδος ἐν 
Κωνσταντινουπόλει κατὰ τῶν δυσσεβῶν καὶ μυσαρῶν καὶ ἀκαϑαρ- 
τῶν καὶ ἀλλοτρίων τοῦ χριστιανισμοῦ ἑλληνιχῶν δογμάτων Ὦριγέ- 
νους καὶ Διδύμου καὶ Εὐαγρίου τῶν ϑεομάχων καὶ Θεοδώρου τοῦ 
δυσσεβοῦς xal τῶν Ἰουδαϊκῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων καὶ τῆς ἀκα-- 
15 ϑάρτου ἐπιστολῆς τῆς πρὸς άριν τὸν Πέρσην Ἴβα λεγομένης 


R 794 


xal τῶν μωρῶν συγγραμμάτων Θεοδωρήτου τῶν κατὰ τῶν wj P 945 


w Lond , 
κεφαλαίων Κυρίλλου τοῦ ἁγιωτάξον πατρὸς ἡμῶν καὶ διδασκάλου. 
Ἐν ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ 
€ e 23 P » -" 07 € P 4 ^- € ὔ 
υἱοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ κυρίου ἡμῶν x«i τοῦ ἁγίου πνεύματος 


9. κε΄ om. P. 10. 1. VP sola, φιλοχρίστου m. V, R. 15. Mdonv PV. Conf. 
p.294.A, 869. A. 16. κατὰ ιβ R. 18. Praeponit P Πρόγραμμα, ἤτοι 
διδασκαλία καὶ ἔκδοσις ἀκριβὴς περὶ τῆς ἀμωμήτου xal ὀρϑοδόξου 
«ἰστεως ἡμῶν τῶν χριστιαπῶν, quao V habet in m. ab alia manu. 


547. xx. Ind. x. Post Cons. Basili VI. solius. 8. 


CCCXXXII. Olympias. 


.548. xxr. Ind. xr. Post Cons. Basilii VIT. solius. 4. 
549. xxn. Ind. xu. Post Cons. Basilii VIII. solius. 1. 
“550. xxm. Ind. xir. Post Cons. Basilii IX. solius. 9. 
551. xxiv. Ind. xiv. Post Cons. Basili X. solius. g. 


CCCXXXIII. Olympias. 
552. xxv. Jnd. xv. Post Cons. Basilii XI. aolius. 4. 


832. 


Υ 275 


Hoc anno imperii Justiniani, post Consulatum Fl. Basilii XI. solius, | 


oelebrata est Synodus Constantinopoli contra impia, execranda, impura, 
et a Christiana religione prorsus aliena pagana dogmata Origenis ac Di- 
dymi et Evagrii, perduellium Dei, et "Theodori impii, ac illius scripta 
Judaica, et impuram Epistolam ad Maren Persam'Iba dictam, ac inepta 
Theodoreti scripta adversus xr. capita Cyrilli sanctissimi Patris nostri 
et, Doctoris, 
Edictum, sive Doctrina et accurata expositio immaculatae ac rectae 
fidei nostrae Christianae. 
In nomine Dei et Patris, οἱ unigeniti ipsius Filii Jesu Christi Domini 
nostri, οἱ sancti Spiritus, Imperator Caesar Christ amans, Justinia- 
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B αὐτοκράτωρ ; Καῖσαρ, Φλ. ἸἸουστινιανός ; Αλαμανικός, Tor- 
Suxóg, Φραγκιχός, Γερμανικός, Avrixoc ; ““λανικός, Οὗαν- 
δαλικός, Ἀφρικανός, εὐσεβής, εὐτυχής, ἔνδοξος, νικητής, 
τροπαιοῦχος, ἀεισέβαστος, «Αἔγουστος, παντὶ τῷ πληρώματε 
τῆς καϑολικῆς xol ἀποστολικῆς ἐχχλησίας. 5 

Εἰδότες ὡς οὐδὲν οὕτω ϑεραπεύει τὸν φιλάνϑρωπον ϑεὸν 
ὡς τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν πάντας τοὺς χρισμανοὺς περὶ τὴν 

. ὀρϑὴν καὶ ἀμώμητον πίστιν καὶ μὴ εἶναι σχίσματα ἐν τῇ ἁγίᾳ 

R 795 τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία, ἀναγχαῖον ἡγησάμεϑα πᾶσαν πρόφασιν ártu— 
Ὁ obire τοῖς σχανδαλιζομένοις ἢ ἢ σχανδαλίζουσι τὴν τῆς ὀρϑῆς 10 
πίστεως δμολογίαν τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία κηρυττομέ- 
vr» φανερὰν διὰ τοῦ παρόντος ἠδίκτου ποιήσασϑαι πρὸς τὸ καὶ 
τοὺς τὴν ὀρϑὴν πίστιν ὁμολογοῖντας ἐν βεβαίῳ ταύτην φυλάτ-- 
vu» καὶ τοὺς πρὸς ταύτην φιλονεικοῦντας μανθάνοντας τὴν ἀλή-- 
ϑειαν σπουδάσαι ἑνωθῆναι τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία. 15 
Ὁμολογοῖμεν τοίνυν πιστεύειν εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον 
πνεῦμα, τριάδα ὁμοούσιον, μίαν ϑεότητα ἤτοι φύσιν καὶ οὐσίαν 

D καὶ δύναμιν͵ καὶ ἐξουσίαν ἐν τριαὴν ὑποστάσεσιν ἤτοι προσώποις 
δοξάζοντες, εἷς ἃ βεβαπτίσμεθα, εἷς ἃ πεπιστεύχαμεν, καὶ οἷς 
συντετάγμεϑα, 1üc μὲν ἰδιότητας χωρίζοντες, ἑνοῦντες δὲ τὴν 90 
ϑεότητα. μομάδα γὰρ ἐν τριάδι καὶ τριάδα ἐν μονάδι προσ-- 
κυνοῦμεν,) παράδοξον ἔχουσαν καὶ τὴν διαίρεσιν xal τὴν ἕνωσεν. 


1. , φιλόχριστορ P. dà. V, alterum ia margine ponens. — ib. ζυθε- 
xóg, Φραγικός V. 


nus, Alamanicus, Gotthicus, Francicus, Germanicus, Anticus, 4la- 

nicus, JWandalicus, Africanus, Pius, Felis, Inclgtus, Victor, Trium- 

phator, Semper venerabilis, Augustus, universo coetui Catholicae et 

"Apostolicae Ecclesiae. 

» Scientes dui. nihil aliud sic potest misericordem Deum placare, 
uam "ut omnes Christiani unum idemque sapiant in recta et immaculata 
de, nec sint dissensiones in sancta bei Ecclesia: necessarium putavi- 

mus, omnem occasionem interimentes eis qui scandalizantur, vel qui 
scandalizant, rectae fidei confessionem, quae in sancta Dei Ecclesia prae- 
dicatur, praesenti edicto facere manifestam: ut et illi qui rectam fidem 
confitentur, firmiter eam custodiant: et illi qui adversus eam contendunt, 
tes veritatem, festinent semetipsos unire sanctae Dei Ecclesiae, ** 

» Confitemur igitur credere in Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum, "Trinitatem consubstantialem, unam Deitatem, sive naturam et sab- 
stantiam et virtutem et potestatem in tribus subsistentiis sive personis 

in quae cre-adorantes, in quibus baptizati sumus, in quas credimus, in quibus con- 
dimus, in fessionem dedimus, ὁ proprietates quidem separantes, Deitatem autem uni- 
qu bapti- entes.  Unitatem in "Trinitate, et Trinitatem in unitate 

ti sumus,mirabilem habentem et divisionem et unitionem : unitatem quidem , secun- 
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μονάδα μὲν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας, ἤγουν ϑεότητος λόγον, τριά- 
δα δὲ κατὰ τὰς ἰδιότητας, ἤγουν ὑποστάσεις ἤτοι πρόσωπα, 
διαιρεῖται γὰρ ἀδιαιρέτως, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, καὶ συνάπτεται 
διῃρημένως. ἕν γὰρ ἐν τρισὶν ἢ ϑεότης, καὶ τὰ τρία ἕν, ἐν οἷς P 346 
δῇ ϑεότης, ἢ τό γε ἀκριβέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ ϑεότης, ϑεὸν ἕκα- 
στον, ἂν ϑεωρεῖται μόνον, τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώριστα, ϑεὸν 
τὰ τρία μετ᾽ ἀλλήλων νοούμενα τῷ αὐτῷ τῆς κινήσεως καὶ τῆς 
φύσεως. ἐπειδὴ χρὴ καὶ τὸν ἕνα ϑεὸν ὁμολογεῖν καὶ τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις κηρύττειν, ἤγουν τρία πρόσωπα, χαὶ ἑκάστην μετὰ 
10 72c ἰδιότητος, καὶ οὔτε τὴν ἕνωσιν. σύγχυσεν ἐργαζόμεϑα κατὰ 
Σαβέλλιον, ἕν πρόσωπον τριώνυμον λέγοντα τὴν τριάδα, τὸν V 976 
αὐτὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὔτε διαιροῦντες ἀλ- 
λοτριοῦμεν τῆς τοῦ ϑεοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν υἱὸν ἢ τὸ πνεῦμα τὸ Β͵ 
ἅγιον, κατὰ τὴν otov μανίαν tlc τρεῖς διαφόρους οὐσίας κατα- 
1δτέμνοντες τὴν ϑεότητα. 
Εἷς τοίνυν ϑεὸς ὃ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς υἱὸς - 
μανογενής, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἕν πνεῦμα ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ náv- 
τα. ὁμολογοῦμεν δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ϑεὸν 
λόγον τὸν πρὸ αἰώνων, καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, 
9200) ποιηϑέντα, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν Β 798 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελϑόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρχωϑέντα 
ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς ἁγίας ἐνδόξου ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρ- C 
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dum rationem sebstantiae seu Deitatis: 'Trinitatem autem, secundum et quibus 

proprietates, vel subsistentias, sive personas. Dividitur enim sine divi- conf, 

sione, (ut sic dicamus) et conjungitur divise. Unum enim est, Deitas in 

tribus, et tria unum, in quibus Deitas est: aut (ut subtilius dicamus ) 

ipsa tria est Deitas, quae tria Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus quae tria, 

sanctus, cum unaquaeque persona solum intelligitur, mente separante in- desunt in 

separabilia, et tria unus Deus, cum simul intelliguntur propter eamdem cod. Colb. 

virtutem, eamdemque naturam: quoniam oportet et unum Deum confiteri, 

et tres subsistentias praedicare, seu tres personas, et unamquamque cum 

sua proprietate. Et unitatem confitentes, copfusionem non facimus se- 

cundum Sabellium, dicentem, Trinitatem unam esse personam trinomium trionymum 

eumdem Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum: nec dividentes proprie- 

tates, alienamus ἃ Dei Patris substantia Filium et Spiritum sanctum, se- i 

condum Arii furorem, in tres diversas naturas incidentes Deitatem." tacidentis 
» Unus igitur Deus Pater, ex quo omnia: et unus unigenitus Filius, cicen 

per quem omnia: et unus Spiritus sanctus, in quo omnia. Confitemur 

autem ipsum unigenitum Filium Dei, Deum Verbum, ante ssecula et sine 

tempore ex Patre natum, non factum, in ultimis diebus propter nos et 

propter nostram salutem descendisse de coelis, et incarnatum esse ex 
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ϑένου Ἰαρίας καὶ γεννηϑέντα ἐξ αὐτῆς, ὃς ἐστιν κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός, εἷς τῆς ἁγίας τριάδος, δμοούσιος τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν ὃ αὐτὸς κατὰ τὴν ἀνθυω- 
πότητα, παϑητὸς σαρκί, ἀπαϑὴς ὃ αὐτὸς ϑεότητι. οὔτε γὰρ 
ἕτερός τίς ἐστιν παρὰ τὸν λόγον ὃ τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον 5 
ἀναδεδεγμένος. ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ ἀπαϑὴς καὶ ἀΐδιος τοῦ ϑεοῦ λόγος 
γεννήσεως σαρκὸς ἀνθρωπίνης ἀνασχόμενος τὰ πάντα πεπλήρω-- 
κεν, διὸ οὐκ ἄλλον τὸν ϑεὸν λόγον τὸν ϑαυματουργήσαντα καὶ 
, ἄλλον τὸν Χρισζὴν τὸν παϑόντα ἐπιστάμεθα, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν 
Ὁ αὐτὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σαρχω-- 10 
ϑέντα καὶ ἐνανθρωπήσαντα, καὶ τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα καὶ τὰ 
πάϑη, ὅπερ ἑκουσίως ὑπέμεινε σαρκί, ὁμολογοῦμεν. οὔτε γὰρ 
ἄνθρωπός τις ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δέδωκεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ λόγος τὸ 
ἴδιον σῶμα δέδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ elc ἄνθρωπον ἡ πίστις 
καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 7j, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν ϑεὸν λόγον τὴν zjuezé-15 
ga» πίστιν ἔχωμεν. καὶ ϑεὸν τοίνυν αὐτὸν δμολογοῦντες obx ἀϑε- 
τοῦμεν τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπον λέγοντες 
P 347 αὐτὸν οὐκ ἀρνούμεϑα τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ ϑεὸς μό- 
vov ἦν, πῶς ἔπασχεν, πῶς ἐσταυροῦτο xol ἀπέϑνησκεν; ἀλλό- 
τρια γὰρ ταῦτα ϑεοῦ. εἰ δὲ ἄνϑρωπος μόνον, πῶς διὰ τοῦ πά-30 
ϑους ἐνίχα, πῶς ἔσωζε, πῶς ἐζωοποίει; ταῦτα γὰρ ὑπὲρ ἄν- 
ϑρωπον ἦν. νῦν δὲ ὃ αὐτὸς πάσχει xul σώζει, καὶ διὰ τοῦ πά- 
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Spiritu sancto, et sancta gloriosa Dei genitrice semper Virgine Maria, 
et natam ex ipsa, qui est Dominus Jesus Christus, unus de sancta 'Tri- 
nitate, consobstantialis Deo Patri secundum Deitatem, et consubstantialis 
nobis ídem ipse secundum humanitatem, passibilis carne, impessibitis 
ídem ipse Deitate. Non enim alius quidam est praeter Deam Verbum, 
udi passionem et mortem suscepit s sed ipse impassibilis et sempiteraos 
eus Verbum generationem ca humanae sustinere dignatus, implevit 
omnia. Ideo non alium Deum Verbum esse qui miracula operatns est, 
et alium Christum qui passus est, cognoscimus: sed unum eundemque 
Dominum nostrum Jesum Christam, Del Verbum ihcarnatum, et hominem 
« factum, et ejasdem ipsius miracula et passiones, quas carne voluntarie 
sustinuit, confitemur. Non enim homo aliquis pro nobis semetipsum de- 
dit, sed ipse Dens Verbum strum corpus pro nobis dedit, ne in hominem 
fides et spes nostra sit, sed in ipsum Deum Verbum nostram fidem ha- 
beamus. Et Deum igitur eum confitentes, non abuegamus ipsum esse et 
hominem: et hominem dicentes eum, non abnegamus ipsum esse et Deum. 
Bi enim Deus tantummodo esset, quomodo patiebatur? qeomodo orudifi- 
gebatur et morlebatur? Aliena emim ista sunt [Deo. Sin autem homo 
solum, quomodo per passionem vincebat? quomodo salvos faciebat? quo- 
modo vivificabat? 860 enim supra hominis naturam cerent, Nunc asu- 





PASCHAL E. 639 


Sovc νικᾷ, ὃ αὐτὸς ϑεύός, ὃ αὐτὸς ἄνϑρωπος, τὸ συναμφότερον, 
οὕτως ἕν ἑκάτερον ὡς μόνον. ὅϑεν ἐξ ἑχατέρας φύσεως, του- 
τέστιν ἐκ ϑεότητος καὶ ἀνθρωπότητος ἕνα Χριστὸν σύνϑετον λέ- 
γοντες σύγχυσι» τῇ ἑνώσει οὐκ ἐπεισάγομεν, καὶ ἐν ἑκατέρᾳ δὲ 


Β 


L4 . 
5 φύσει, τουτέστιν ἐν ϑεύτητι xol ἐν ἀνθρωπότητι, τὸν ἕνα κύ- 


quo» ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σαρκωθέντα καὶ͵ 


ἐνανθρωπήσαντα γινώσχοντες, καὶ διαίρεσιν μέν τινα: ἀμερὸς ἢ 
, τομὴν οὐκ ἐπιφέρομεν τῇ μιᾷ αὐτοῦ ὑποστάσει, τὴν δὲ διαφορὰν 
τῶν φύσεων ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη σημαίνομεν οὐκ ἀνῃρημένην διὰ 
10τὴν ἕνωσιν, ἐπειδὴ ἑκατέρα φύσις ἐστὶν ἐν αἰτῷ. συνϑέσεως 
γὰρ ὁμολογουμένης, καὶ τὰ μέρη ἐν τῷ ὅλῳ ὑπάρχει καὶ τὸ ὅλον 
ἐν τοῖς μέρεσι γινώσκεται. οὔτε γὰρ ἡ ϑεία φύσις εἷς τὴν ἀγ-- 
᾿ϑρωπίγην μετεβλήϑη οὔτε δὲ 7j ἀνθρωπίνη φύσις εἷς τὴν 
ϑείαν ἐτράπη, νοουμένης δὲ μᾶλλον καὶ ὑπαρχούσης éxa- 
Ἰδτέρας ἐν τῷ τῆς ἰδίας φύσεως ὅρῳ τε καὶ λόγῳ, πεπρᾶχε 
Sal φαμὲν τὴν ἕνωσιν xoJ^ ὑπόστασιν. ἡ δὲ καϑ᾽ ὑπόστα- 


R 800 


V 271 


σιν ἕνωσις δηλοῖ ὅτι ὃ Jag λόγος, τουτέστιν ἡ ula ὑπόστασις, 


ἐκ τῶν τριῶν τῆς ϑεότητος ὑποστάσεων οὗ προῦὐποστάντι ἀνθρώ- 
πῳ ἡνώϑη,, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς ἁγίας παρϑένου ἐδημιούργη“» 
ΦΌσεν ἐν ἑαυτῷ ἐξ αὐτῆς ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει σάρκα ἐψυχωμένην 
ψυχῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ, ὅπερ ἐστὶν φύσις ἀνθρωπίνη. ταύτην 


2. ovrog] og P. &. δὲ om. P. 7. ἀμερὲς P, dvd μέρος m. P. 
8. αὐτοῦ θεοῦ P, αὐτοῦ τοῦ θεοῦ R. 9. καὶ om. P. 18, δὲ 
om. P. 20. ἐμψυχομένην P. ἐχομένην apographum Leonclavii Iuris 
Graecor. vol. I. p. 523. , 

tem idem ipse patitur, et salvos facit, et per passionem vincit, idem ipse 
Deus, ipse homo, utrumque tamquam unum, utrumque tamquam solum. 
Unde ex utraque natura, id est, ex Deitate et homanitate usum Chri- 
Bum compositam dicentes, confusionem unitioni non introducimus. Et 
in utraque autem nature, id est, in Divinitate et humanitate, unum Do- 
minot& nostrum Jesum Christum Dei Vetbotn incarnatmm, et hominem fa- 
dtum cognoscentes, divisionem quidem per partes, vel indisionem non in- 
ferimus uni ejas subsistentiae: diíferentinm autem naturarum, ex quibns 
compositus est, siguificumus, non interemptam propter unitatem, quoniam 
utraque natura in ipso est. Cum enim compositionem dicamus, necesse 
est confiteri et partes in toto esse, et tetum in partibus cognosci. Nec 
enim divina nmatwra in lramanam transmutata est, neé humama nhtura in 
divinam conversa est, Magis amtem irsellipitar, quod utraque !n pro- 
prietate et ratione suae :naturee manente, facta est unitas secundum sub- 
Sistentiatn, Unitas autem secundum subsistentiam significat, quod Deus 
Verbum, id est, una sobsistentia ex tribus Deitatis subsistentiis, hon ante 
plasmato homini wnitas est, sed in utero sanctae Virginis creavit sibi ex 
Ipsa in sua subsistentia carnem animatam emima rational et intellectualt, 
quod est natura humana. Hanc antem secundum subsistentiam anitatem 


640 CHRONICON 


D δὲ τὴν xa9? ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα ἕνωσιν 
διδάσχων ἡμᾶς καὶ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος λέγει, Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβών. διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν Ὃς ἐν μορ- 
φῇ ϑεοῦ ὑπάρχων τὴν τοῦ λόγου ὑπόστασιν ὑπάρχουσαν ἔδειξεν 5 
ἐν οὐσίᾳ ϑεοῦ, διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν Ϊορφὴν ἔλαβεν οὐσίᾳ ἀνθρώ- 
που, καὶ οὐχ ὑποστάσει ἤτοε προσώπῳ ἑνωθῆναι τὸν ϑεὲν λόγον 
ἐσήμανεν. οὔτε γὰρ εἶπεν Τὸν ἐν μορφῇ δούλου ὑπάρχοντα ἔλα-- 
Bev, ἵνα μὴ προῦποστάντε ἀνθρώπῳ ἑνωθῆναι δείξῃ τὸν λόγον, 

P 848 χαϑὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος ἀσεβοῦντες ἐβλασφήμησαν, σχε- 10 
τικὴν τὴν ἕνωσιν λέγοντες. 
᾿ Ἡμεῖς δὲ τῇ ϑείᾳ γραφῇ καὶ τοῖς ἁγίοις πατράσιν ἑπόμε- 
γοι ὁμολογοῦμεν ὅτε ὃ ϑεὸς λόγος σὰρξ ἐγένετο, ὅπερ ἐστὶ χαϑ᾽ 
ὑπόστασιν ἑαυτῷ ἑνῶσαι φύσιν ἀνθρωπίνην. διὸ καὶ εἷς ὑπάρχεε ὃ 
κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστός, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ τέλειον τῆς 15 
ϑεϊκῆς φύσεως καὶ τὸ τέλειον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. καὶ 
R 802 ἔστιν μονογενὴς μὲν καὶ λόγος, ὡς ἐκ ϑεοῦ πατρὸς γεννηϑ είς, καὶ 
πρωτότοχος δὲ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς 0 αὐτός, ὅτε γέγονεν ἄνϑρω- 

B πος" ὃ γὰρ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν καὶ μείνας ὅπερ 
ἦν οὐ μετέβαλεν ὅπερ γέγονεν. ὅϑεν καὶ δύο γεννήσεις τοῦ αὐτοῖ 20 
μονογενοῦς ϑεοῦ λόγου ὁμολογοῦμεν, τὴν μὲν πρὸ αἰώνων ἐκ τοῦ 


/ 9, λέγει] Philip. IL. 6. 6. μορφὴν δούλου ἔλαβεν P. 15. ὃ 
om, P. 17. ὁμογενὴρ P. 


Dei Verbi ad carnem docens nos et divinus Apostolus, dicit: Qui cem ἐπ 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, aequalem se esse Deo: sed 
semetipsum cxinanivit, formam servi accipiens. Per hoc enim quod di- 
xit: Qui cum in forma Dei esset , Verbi subsistentiam in natura Dei esse 
ostendit. Per hoc autem quod dixit: Formam servi accepit, naturae ho- 
minis, et non subsistentiae sive personae, unitum esse Deum Verbum si- 
gnificavit. Nec enim dixit, quod eum qui in forma servi erat, accepit: 
ne ante plasmato homini unitum esse Deum Verbum ostenderet, sicut 
Theodorus et Nestorius impii blasphemaverunt, affectualem dicentes uni- 
tatem. . ' 

»Nos autem sequentes divinas scripturas et sanctos confite- 
mur quod Deus Verbum caro factus est, quod est secundum subsistea- 
tiam sibi unire naturam humanam. deo et unus est Dominus noster Je- 
sus Christus, habens in semetipso perfectionem divinae naturae, et perfe- 

quidem οἱ ctionem naturae humanae. Et est unigenitus quidem Verbum, utpote ex 
Deo Patre natus, et primogenitus autem in multis fratribus: idem ipse 
cum factus est homo (Filius enim Dei, filius hominis factus est) et ma- 
nens quod erat, non transmutavit quod factus est. Unde et duas nati- 
vitates ejusdem ipsius unigenid Dei Verbi confitemur: ante saecula qui- 
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πατρὸς ἄσωμάτως, τὴν δὲ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τοῦ αὐτοῦ 
ἐκ τῆς ἁγίας ἐνδόξου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου IMaolag σαρκω- 
ϑέντος xal ἐνανϑρωπήσαντος. ὃ γὰρ ἐκ πατρὸς ἐκλάμψας ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἐχ μητρὸς ἀνέτειλεν ὑπὲρ λόγον, καὶ ὧν ϑεὸς ἀληϑὴς 
5 ὥνϑρωπος γέγονεν ἀληθῶς. διὰ τοῦτο κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν 
ϑεοτόχον τὴν ἁγίαν ἔνδοξον καὶ ἀειπαρϑένον Ἰ]αρίαν ὁμολογοῦ-- 
μεν, οὐχ ὡς τυῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν ἐξ αὐτῆς λαβόντος, ἀλλ᾽ 
ὅτε ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ὃ πρὸ τῶν αἰώνων μονογενὴς ϑεὸς C 
λόγος σαρκωϑεὶς ἐξ αὐτῆς ἀτρέπτως ἐνηνθρώπησεν, καὶ ἀόρα-- 
10τος ὧν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὁρατὸς γέγονεν ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ἀπα- 
ϑὴς ὧν ϑεὸς οὐκ ἀπηξίωσεν παϑητὸς εἶναι ἄνθρωπος καὶ ὃ ἀϑά- 
νάτος νύμοις ὑποχεῖσϑαι ϑανάτου. τοῦτον τὸν ἐν Βηϑλεὲμ γευ-- 
γνηϑέντα ἐκ σπέρματος Zaflió κατὰ aágxa καὶ ὁμοιωθέντα ày- 
ϑρώποις καὶ σταυρωθέντα ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου 
16 ἐκήρυξαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι αὐτὸν εἶναι ϑεόν, αὐτὸν ἄγϑρω- 
πον, αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ, αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, αὐτὸν ἐξ οὐρα- V 478 
vov, αὐτὸν ἀπὸ γῆς, αὐτὸν ἀπαϑῆ, αὐτὸν παϑητόν. ὃ γὰρ Ὁ 
γεννηϑεὶς ἄνωθεν ἐκ τοῦ πατρὸς λόγος ἀῤῥήτως, ἀφράστως, 
᾿ ἀκαταλήπτως, ἀϊδίως, αὐτὸς ἐν χρύνῳ γεννᾶται κάτωθεν ἐκ 
Φοπαρϑένου Ἰαρίας, ἵνα oi κάτωϑεν πρότερον γεννηϑέντες ἄνω- 
Sé» ix δευτέρου γεννηϑῶσιν, τουτέστιν ἐκ ϑεοῦ. αὐτὸς οὖν μη- 
τέρα μόνον ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἡμεῖς πατέρα μόνον ἔχομεν ἐν 
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dem ex Patre incorporaliter nati, in ultimis autem diebus ejusdem ipsius 
incarnati et nati de sancta gloriosa Dei genitrice et semper Virgine Ma- 
ria. Qui enim de Patre splenduit supra intellectum, ex matre ortus est 
supra rationem. Et cum Deus verus esset, factus est vere homo. Ideo 
Rroprie et vere Dei genitricem sanctam gloriosam et semper Virginem 

ariam confitemur: non quia Deus Verbum initium ex ipsa accepit, sed 
quod in ultimis diebus unigenitus Deus Verbum, qui ante saecula erat, 
incarnatus ex ipsa, immutabiliter homo faetus est: et cum invisibilis in 
suis esset, visibllis factus est in. nostris: et cum impassibilis Deus esset, 
non dedignatus est passibilis esse homo; et immortalis, mortis legibus 
subjacere. Istum, qui in Bethlehem de semine David natus est secundum 
carnem, et sinilis factas hominibus, et crucifixus est pro hominibus sub 
Pontio Pilato, praedicaverunt sancti Apostoli ipsum esse Deum, ipsum 
hominem; ipsum Filium Dei, ipsum filium hominis; ipsum de coelo, ipsum 
de terra; ipsum impassibilem, ipsum passibilem. Deus enim Verbum, 
qui natus est desursum ex Patre ineffabiliter, inenarrabiliter, incompre- 
hensibiliter, sempiterne, ipse in tempore nascitur deorsum de Virgine Ma- 
fia, ut illi qui deorsum prius nati sunt, desursum secundo nascerentur, 
id est, ex Deo. Ipse igitur matrem tantummodo habet super terram, / et 
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Πιλάτου καὶ ταφῆναι xal ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἑνὸς xai 
τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα xol τὰ πάϑη, ἅπερ ἑχουσίως ὑπέμεινε 
᾿ς σαρχί, γινώσκοντες, οὐ γὰρ ἄλλον τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν 
Χριστὸν ἐπιστάμεθα, τὸν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ 
κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ἂἄν- 5 
P 343 ϑρωπότητα, τὴν δὲ χαϑ᾽ ὑπόστασιν ἑνότητα δεχόμεϑα καὶ ὅμο-- 
λογοῦμεν. ἔμεινε γὰρ τριὰς ἢ τριὰς καὶ σαρκωθϑέντος val ἑνὸς 
τῆς τριάδος ϑεοῦ λόγου" οὔτε γὰρ τετάρτου προσώπου προσϑή- 
κὴν ἐπιδέχεται ἥ ἁγία τριάς. τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, 
ἀναϑεματίζομεν πᾶσαν αἵρεσιν, ἐξαιρέτως δὲ Νεστόριον τὸν ἀν-- 10 
ϑρωπολάτρην καὶ τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας, 
τοὺς διαιροῦντας τὸν ἕνα κύριον ἡμῶν Ἰησοῖν Χριστὸν τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὸν ἡμῶν, καὶ μὴ ὁμολογοῦντας κυρίως καὶ κατὰ 
ἀλήϑειαν τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον ἸΠαρίαν ϑεοτόχον, του-- 
τέστι μητέρα ϑεοῦ, ἀλλὰ δύο υἱοὺς λέγοντας, ἄλλον μὲν τὸν ἐχ15 
B πατρὸς ϑεὸν λόγον, ἄλλον δὲ τὸν ix τῆς ἁγίας ἀειπαρϑένου καὶ 
ϑεοτόχου ἹΜαρίας, χάριτι δὲ καὶ σχέσει xal οἰκειώσει τῇ πρὸς τὸν 
ϑεὸν λόγον καὶ ϑεὸν αὐτὸν γεγενῆσθαι ἀρνουμένους, καὶ μὴ ὃμο- 
λογοῦντας τὸν δεσπότην ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ϑεὸν ἡμῶν τὸν σαρχωθέντα καὶ ἐνανϑρωπήσαντα καὶ σταῦ- 90 
ρωϑέντα ἕνα εἶναι τῆς ὁμοουσίου τριάδος. οὗτος γὰρ μόνος 


2. τοῦ αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 4. τὸν αὐτὸν] αὐτὸν P. — .10. τὸν 
om. P. ἰδ. ἀνθρωπολάτριν PV. Illud Cod. — 14. ἀειπαρϑένον 
om.P. 18. γεγεννησθαιΥ͂. 


tio die, Unius ac ejusdem passiones et miracula, quae sponte pertulit 
in carne, agnoscentes. Non enim alium Deum Verbum, et alium Chri- 
stum novimus, sed unum et eundem, consubstantialem Patris secundum 
Deitatem, et consubstantialem nobis secundum humanitatem. Ut enim 
est in Divinitate perfectus, ita idem ipse et perfectus est in humanitate. 
Nam ejus secundum hypostasim seu secundum personam unitatem susci- 
pimus, et confitemur: mansit enim 'Trinitas Trinitas, et post incarna- 
tum unum ex Trinitate Dei Verbum: neque enim quartae personae adje- 
ctionem admittit sancta Trinitas. His ita se habentibus, anathematiza- 
mus omnem haeresin, praecipue vero Neaterium antbropolatram, et qui 
eadem cum ipso sentiunt, vel senserunt, qui dividunt unum Dominum no- 
strum Jesum Christum Filium Dei, et Deum nostrum, et qui non conf- 
tentur proprie, et secundum veritatem sanctam gloriosam, et semper Vir- 
ginem Mariam 'Theotocon seu Deipsram, id est, Dei matrem: sed qui 
duos Filios dicunt, unum ex Deo Patre Deum Verbum, alterum ex san- 
cta semper virgine Deipara Maria, gratia et habitudine, et propinquita- 
te, quam cum Deo Verbo habet, natum esse: et qui negent, nec confi- 
tentur Dominum nostrum Jesum Christum Filium Dei, et Deum nostrum 
incarnatum , et hominem factum, et crucifixum, unum esse ex sancta, et 
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ἐστὶν ὃ συμπροσκυνούμενος xal συνδοξαζόμενος τῷ πατρὶ xol τῷ 
&ylp πνεύματι. 


᾿Αναϑεματίζομεν δὲ καὶ Εὐτυχέα τὸν φρενοβλαβῆ καὶ τοὺς 
τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας, τοὺς φανταᾳίαν dodyoy- 


σ 


ὅτας, ἀρνουμένους δὲ τὴν ἐκ τῆς ἁγίας ἀειπαρϑένου καὶ ϑεοτό- R 799 


xov ἸΪαρίας ἀληϑινὴν σάρχωσιν τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν τὴν ἡμετέραν σωτηρίων, καὶ μὴ óuo- 
λογοῦντας αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ κατὰ τὴν ϑεότητα. τὸν αὖ- 
τὸν δὲ τρόπον καὶ ᾿ΑἈπολλινάριον τὸν ψυχοφϑόρον καὶ τοὺς τὰ 


10 αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας τοὺς ἄνθρωπον μόνον λέγον- 


15 


vag τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὰν 
ἡμῶν, καὶ σύγχυσιν ἤτοι φυρμὸν εἰσάγοντας τῇ ἐνανθρωπήσει 
τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντας τοὺς τὰ αὐτῶν φρο- 
γήσαντας ἢ φρονοῦντας. 


Τὸ ἴσον δὲ τούτου οἱ ἐπίσκοποε πάντες ἔλαβον ἐν ταῖς 
ἰδίαις πόλεσι, καὶ προέϑηκαν dv ταῖς ἐκκλησίαις. 


Tv. ιβ΄. ζ΄. ὑπ. Ἰουστινιανοῦ «Αὐγοΐστου τὸ ε΄ καὶ Παυ- 
λίγου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὃ ᾿ἸἸουστινιανὸς χῶδιξ ἀνενεώϑη, 


As es αι.» , 
20 προστεϑεισῶν αὐτῷ καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν διατάξεων. καὶ ixcAev- 


10. φρονοῦντας ἢ φρονήσαντεο P. ἰδ. ἀνθρώπων P. 19. ἀν- 
ϑρωπήσει P. 


consubstantiali "Trinitate. Ipse enim solus est coadorandus et conglorifi- 
candus Patri et sancto Spiritui.* 
A. C. [0]. Iph.] 

,Ànathematizamus insuper, et Eutychem, mente captum, et qui cum 
eo sentiunt, aut senserunt, qui phantasiam introducunt, negantque veram 
nativitatem, seu generationem Domini, et Salvatoris nostri Jesu Christi 
ex sancta Virgine et Deipara, hoc est, nostram salutem, et qui non cop» 
fitentur ipsum consubstantialem ,Patri secundum Deitatem, et consubstan- 
tialem nobis secundum humanitatem. Similiter autem anathematizamus, 
et Apollinarium psychophthoron, sive animicidam, et qui cum eo sen- 
tiunt, vel senserunt, qui dicunt inanimem, hoc est animae humanae ex- 
pertem, esse Dominum nostrum Jesum Christum Filiam Dei, et Deum 
nostrum, et qui confusionem, aut conturbationem introducunt, et invehunt 
in unigeniti Dei Filii inhumanationem sive humanitatem:' e£ omnes po- 
stremo, qui eadem cum ipso senserunt, aut sentiunt.'* 

Exemplum autem hujus edicti omnes Episcopi in suis civitatibus ac- 
ceperunt, et in Ecclesiis suis promulgarunt. 

584. vr. Jnd. xm. Justiniano Augusto V. et Paulino Coss. 2. 

His Coss. renovatus est Justinianus Codex, eidem adjunctis post il- 

lius editionem factis constitutionibus: jussumque est, ut priore illa edi- 


D 
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09 τῆς. προτέρας ἐκδόσεως σχολαζούσης αὐϑεντεῖσϑαι ἀπὸ τῆς 
πρὸ δ΄ καλανδῶν Ἰανουαρίων ἰνδικτιῶνος ιγ΄. 
Ἰνδ. ιγ΄. η΄. ὕπ. Βηλισαρίου μόνου. 


' τχϑ' Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. ιδ΄. 8ϑ'΄. ὗπ. Βηλισαρίου μόνου. 5 
Ἰνδ. «εἰ. i. ὕπ. Βηλισαρίου τὸ f^ μόνου. 

Ἰνδς α΄. ια΄. $n. Ἰωάννου μόνου. 

Ἵνδ. β΄. ιβ΄, ὑπ. Anluvoc, υἱοῦ Στρατηγίου, μόνου. 


3A. Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. γ΄. ιγ΄. 9n. Ἰουστίνου νέου μόνου. 10 
Ἰνδ. 9'. ιδ΄, ὑπ. Βασιλείου μόνου. 

Tvó. &. ιε΄. μετὰ ὕπ. Βασιλείου μόνου. 

Ἰνδ. ς΄. ig. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ“ β΄ μόνου. 


za Ὀλυμπιάς. 


"D. ζ΄. ιζ΄. μετὰ ᾧπ. Βασιλείου τὸ y' μόνου. 15 
Tvà. η΄. ιη΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ δ' μόνου. 
Ἰνδ. 9'. ιϑ΄. μετὰ ὅπ. Βασιλείου τὸ ε΄ μόνου. 


8. Βελισ. P. ἰδ. μόνου] μόνου α' P. 5. μόνου] μόνον β΄ P. 
“ 6. τὸ β΄ μόνου] μόνου y' P. 12. μόνου «' P. 13. τὸ β΄ μόνου] 
μόνου B P, et sic deinceps praeter ρ. βοᾷ. v. 8., ubi consentit cum V. 


tione antiquata, vim et auctoritatem obtineret ab a. d. 1v. Kal. Jan. In- 

dietionis XIII. 

A. [Ol Tph.] 
555. vr. Ind. xmr  Bilisario solo Cos, 8. 

CCCXXIX. Olympias. 

5836. 1x. Ind. xiv. Bilisario II. solo Cos. 4 
537. x. Ind. xv. Bilisario III. solo Cos. 1 
538. xr. Ind. r Joanne solo Cos. 9. 
539. xm. Ind. 1i. Apione, filio Strategii, solo Cos. 3. 


CCCXXX. Olympias. 
540. xir. Ind. gr. Justino Juniere solo Cos. 4 
- 541. xiv. Ind. rv. Basilio solo Cos. 1. 
542, xv. Ind. v. Post Consulatum Baailii I. solius. 9. 
548. xvi, Ind. vi. Post Cons. Basilii II. solius. 8. 


CCCXXXI. Olympias. 


544. xvn. Ind. vi, Post Cons. Basilii III. solius. 4. 
545. xviu. Ind. vm. Post Cons. Basilii IV. solius. 1. 331. 
546. xiu. Ind. mx. Post Cons. Besilii V. solius. 2. 
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"Dé. /. κ΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ ς' μόνου. . 
τλβ' Ὀλυμπιάς. R 794 
Ἰνδ. ια΄, κα΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ ζ΄ μόνου. 
Ἰνδ. ιβ΄. κβ΄. μετὰ $n. Βασιλείου τὸ η΄ μόνου. 
5 "bó. ιγ΄. κγ΄. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ ϑ' μόνου. 
Ἰνὸ. ιδ΄. xó', μετὰ $n. Βασιλείου τὸ à μόνου. 
, cy Ὀλυμπιάς. D 
"Dé. ιε΄. κε΄. μετὰ ὅπ. Βασιλείου τὸ «' μόνου. 
Τούτῳ τῷ x£ ἔτει τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας μετὰ τὴν 
10 ὑπατείαν QA. Βασιλείου τὸ ia μόνου γέγονεν ἢ ε΄ σύνοδος ἐν 
Κωνσταντινουπόλει κατὰ τῶν δυσσεβῶν καὶ μυσαρῶν καὶ ἀκαϑαρ- 
των καὶ ἀλλοτρίων τοῦ χριστιανισμοῦ ἑλληνιχῶν δογμάτων Ὠριγέ- 
vove καὶ Ζιδύμου καὶ Εὐαγρίου τῶν ϑεομάχων καὶ Θεοδώρου τοῦ 
δυσσεβοῦς xol τῶν Ἰουδαϊχῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων καὶ τῆς ἀκα- 
15 ϑάρτου ἐπιστολῆς τῆς πρὸς ἸΠάριν τὸν Πέρσην Ἴβα λεγομένης 
καὶ τῶν μωρῶν συγγραμμάτων Θεοδωρήτου τῶν κατὰ τῶν ιβ' Ῥ 845 
κεφαλαίων Κυρίλλου τοῦ ἁγιωτάξου πατρὸς ἡμῶν καὶ διδασκάλου. 
Ἔν ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ V 275 
υἱοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ κυρίου ὑμῶν xui τοῦ ἁγίου πνεύματος 8 


9. κε' om. P. 10. Φλ. VP sola, φιλοχρίστου m. V, R. 15. Μάρην PV. Conf. 
p.294.A, 862. A. 16. xard R. 18. Praeponit P Πρόγραμμα, ἤτοι 
διδασκαλία καὶ ἔκδοσις ἀκριβὴς περὶ τῆς ἀμωμήτου καὶ ὀρϑοδόξου 
«ἰστεως ἡμῶν τῶν χριστιανῶν, quae V habet in m. ab alia manu. 


547. xx. Ind. x. Post Cons. Basilii VI. solius. 8. 


CCCXXXII. Olympias. 


.548. xxr, Ind. xr. Post Cons. Basilii VII. solius. 4. 
549. xxm. Ind. xu. Post Cons. Basilii VIII. solius. 1. 
“550. xxm. Ind. xur. Post Cons. Basilii IX. solius. 9. 
551. xxiv. Ind. xiv. Post Cons. Basilii X. solius. 8. 


CCCXXXIII. Olympias. 
552. xxv. Ind. xv. Post Cons. Basilii XI. aolius. 4. 
Hoc anno imperii Justiniani, post Consulatum Fl. Basilii XI. solius, 
celebrata est Synodus Constantinopoli eontra impia, execranda, impura, 
et a Christiana religione prorsus aliena pagana dogmata Origenis ac Di- 
dymi et Evagrii, perduellium Dei, et Theodori impii, ac illius scripta 
Judaica, et impuram Epistolam ad Maren Persam'Iba dictam, ac inepta 
Theodoreti scripta adversus xm. capita Cyrilli sanctissimi Patris nostri 
et. Doctoris, 
Edictum, sive Doctrina et accurata expositio immaculatae ac rectae 
fidei nostrae Christianae. 
Ín nomine Dei et Patris, et. unigeniti ipsius Filii Jesu Christi Domini 
nostri, et sancti Spiritus, Imperator Caesar Christi amans, Justinia- 


832. 
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B αὐτοχράτωρ, Καῖσαρ, Φλ. Ἰουστινιανός, ᾿Αλαμανικός, D'or— 


R 796 
C 


Suxóc, Φραγκικός, Γερμανικός, ᾿Αντικός, ᾿“λανιχός, Ob$av— 
daAuxóc, ἩἩφρικανός, εὐσεβής, εὐτυχής, ἔνδοξος, νικητής, 
τροπαιοῦχος, ἀεισέβαστος, «ἴἔγουστος, παντὶ τῷ πληρώματε 
τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐχκλησίας. 

Εἰδότες ὡς οὐδὲν οὕτω ϑεραπεύει τὸν φιλάνθρωπον ϑεὸν 
ὡς τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν πάντας τοὺς χρισψανοὺς περὶ τὴν 
ὀρϑὴν καὶ ἀμώμητον πίστιν καὶ μὴ εἶγαι σχίσματα ἐν τῇ ἁγέᾳ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα πᾶσαν πρόφασιν ἀναε-- 


ροῦντες τοῖς σχκανδαλιζομένοις ἢ σχανδαλίζουσι τὴν τῆς ὀρϑῆς 10 


πίστεως ὃμολογίαν τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ κηρυττομέ- 
νην φανερὰν διὰ τοῦ παρόντος ἠδίκτου ποιήσασϑαι πρὸς τὸ καὶ 
τοὺς τὴν ὀρϑὴν πίστιν ὅμολογοῖντας ἐν βεβαίῳ ταύτην φυλάτ- 
τειν καὶ τοὺς πρὸς ταύτην φιλονεικοῦντας μανϑάνοντας τὴν ἀλή-- 
ϑειαν σπουδάσαι ἑνωθῆναι τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία. 
Ὁμολογοῖμεν τοίνυν πιστεύειν εἷς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγεον 
πνεῦμα, τριάδα ὁμοούσιον, play ϑεότητα ἤτοι φύσιν καὶ οὐσίαν 


D καὶ δύναμιν͵ καὶ ἐξουσίαν ἐν τριαὴὶν ὑποστάσεσεν ἤτοι προσώποις 


δοξάζοντες, εἰς ἃ βεβαπτίσμεϑθα, εἰς ἃ πεπιστεύχαμεν, καὶ οἷς 


συντετάγμεϑα, τᾶς μὲν ἰδιότητας χωρίζοντες, ἑνοῦντες δὲ τὴν 80 


ϑεότητα. μομάδα γὰρ ἐν τριάδι καὶ τριάδα ἐν μονάδι προσ- 
κυνοῦμεν, παράδοξον ἔχουσαν καὶ τὴν διαίρεσιν καὶ τὴν ἕνωσιν. 


1. φιλόχριστος P. dà. V, alterum in margine ponens. ib. ζΣύθε- 
xóg, doayixóg V. 


nus, /lamanicus, Gotthicus, Francicus, Germanicus, Anticus, 4la- 
ticus, Wandalicuse, Africanus, Pius, Feliz, Inclgtus, Victor, Trium- 
phator, Semper venerabilis, fugusius , universo coetui Catholicae ct 
"fpostolicae Ecclesiae. 

»Scientes quod nihil aliud sic potest misericordem Deum placare, 
uam ut omnes Christiani unum idemque sapiant in recta et immaculata 
de, nec sint dissensiones in sancta Dei Ecclesia: necessarium putavi- 

mus, omnem occasionem interimentes eis qui scandalizantur, vel qui 
scandalizant, rectae fidei confessionem, quae in sancta Dei Excclesia prae- 
dicatur, praesenti edicto facere manifestam: ut et illi qui rectam fidem 
confitentur, firmiter eam custodiant: et illi qui adversus eam conteudunt, 
discentes veritatem, festinent semetipsos unire sanctae Dei Ecclesiae, ** 
» Confitemur igitur credere in Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum, Trinitatem consubstantialem, unam Deitatem, sive naturam et sub- 
stantiam et virtutem et potestatem in tribus subsistentiis sive personis 


in quae cre-adorantes, in quibus baptizati sumus, in quas credimus, in quibus con- 
dimus, in fessionem dedimus , proprietates quidem separantes, Deitatem autem uni- 


qua ba 


p- entes. Unitatem enim in Trinitate, et Trinitatem in unitate adoramus, 


zati sumus,mirabilem habentem et divisionem et unitionem : unitatem quidem , secun- 


5 


15 











—— €» 
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μονάδα μὲν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας, ἤγουν ϑεότητος λόγον, τριά- 
δα δὲ κατὰ τὰς ἰδιότητας, ἤγουν ὑποστάσεις ἤτοι πρόσωπα, 
διαιρεῖται γὰρ ἀδιαιρέτως, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, καὶ συνάπτεται 
διῃρημένως. ἕν γὰρ ἐν τρισὶν 7j ϑεότης, καὶ τὰ τρία ἕν, ἐν οἷς P 346 
δή ϑεότης, ἢ τό γε ἀκριβέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ ϑεότης, ϑεὸν ἕχα- 
στον, ἂν ϑεωρεῖται μόνον, τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώριστα, ϑεὸν 
τὰ τρία μετ᾽ ἀλλήλων νοούμενα τῷ αὐτῷ τῆς κινήσεως καὶ τῆς 
φύσεως. ἐπειδὴ χρὴ καὶ τὸν ἕνα ϑεὸν ὁμολογεῖν καὶ τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις κηρύττειν, ἤγουν τρία πρόσωπα, χαὶ ἑκάστην μετὰ 
Ἰθτῆς ἰδιότητος, καὶ οὔτε τὴν ἕνωσιν' σύγχυσιν ἐργαζόμεϑα xazd 
Σαβέλλιον, ἕν πρόσωπον τριώνυμον λέγοντα τὴν τριάδα, τὸν V 976 
αὐτὸν πατέρα καὶ υἱὸν xol ἅγιον πνεῦμα, οὔτε διαιροῦντες ἀλ-- 
λοτριοῦμεν τῆς τοῦ ϑεοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν υἱὸν ἢ τὸ πνεῦμα τὸ Β͵ 
ἅγιον, κατὰ τὴν otlov μανίαν εἰς τρεῖς διαφόρους οὐσίας κατα- 
15 τέμνοντες τὴν ϑεότητα. 

Eig τοίνυν ϑεὸς ὃ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς υἱὸς 
μανογενής, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἕν πνεῦμα ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάν- 
τα, ὁμολογοῦμεν δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ϑεὸν 
λόγον τὸν πρὸ αἰώνων, καὶ ἀχρόνως ix τοῦ πατρὸς γεννηϑέντα, 
1200) ποιηϑέντα, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν Β 798 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρχωϑέντα 
ix πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς ἁγίας ἐνδόξου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρ- C 


/ 


7. τῷ τ᾽ αὐτῷ V. δ8. ὁμολογεῖν om. P. — 10. pera. Σαβελλίου P. 
16. εἷς] εἰ in codice invenerat Raderus. — ZO. τῶν om. P. 


dum rationem substantiae seu Deitatis: 'Trinitatem autem, secundum et quibus 
proprietates, vel subsistentias, sive personas. Dividitur enim sine divi- — conf, 
sione, (ut sic dicamus) et conjungitur divise, Unum enim est Deitas in 

tribus, et tria unum, in quibus Deitas est: aut (ut subtilius dicamus ) 

ipsa tria est Deitas, quae tria Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus quae tria, 
sanctus, cum unaquaeque persona solum intelligitur, mente separante in- desunt in 
separabilia, et tria unus Deus, cum simul intelliguntur propter eamdem cod. Colb. 
virtutem, eamdemque naturam: quoniam oportet et unum Deum confiteri, 

et tres subsistentias praedicare, seu tres personas, et unamquamque cum 

sua proprietate. Et unitatem confitentes, confusionem non facimus se- 

eundum Sabelium, dicentem, 'lrinitatem unam esse personam trinomium trionymum 
eumdem Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum: nec dividentes proprie- 
tates, alienamus a Dei Patris su tia Filium et Spiritum sanctum, se- 
cundum Arii furorem, in tres diversas naturas incidentes Deitatem.'* 

» Unus igitur Deus Pater, ex quo omnia: et unus unigenitus Filius, 
per quem omnia: et unus Spiritus sanctus, in quo omnia. Confitemur 
autem ipsum unigenitum Filium Dei, Deum Verbum, ante ssecula et sine 
tempore ex Patre natum, non factum, in ultimis diebus propter nos et 
propter nostram salutem descendisse de coelis, et incarnatum esse ex 
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ϑένου Maplag καὶ γεννηϑέντα 2E αὐτῆς, ὃς ἐστιν κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός, εἷς τῆς ἁγίας τριάδος, ὁμοούσιος τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν ὃ αὐτὸς κατὰ τὴν ἀνθυω- 
πότητα, παϑητὸς σαρκί, ἀπαϑὴς ὃ αὐτὸς ϑεότητι. οὔτε γὰρ 
ἕτερός τίς ἐστιν παρὰ τὸν λόγον 0 τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατονδ 
ἀναδεδεγμένος. ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ ἀπαϑὴς καὶ ἀΐδιος τοῦ ϑεοῦ λόγος 
γεννήσεως σαρκὸς ἀνθρωπίνης ἀνασχόμενος τὰ πάντα πεπλήρω- 
κεν. διὸ οὐχ ἄλλον τὸν ϑεὸν λόγον τὸν ϑαυματουργήσαντα καὶ 
. ἄλλον τὸν Χριστὸν τὸν παϑόντα ἐπιστάμεθα, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν 
D αὐτὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σαρκω- 10 
ϑέντα καὶ ἐνανϑρωπήσαντα, καὶ τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα καὶ τὰ 
πάϑη, ἅπερ ἑκουσίως ὑπέμεινε σαοχί, ὁμολογοῦμεν. οὔτε γὰρ 
ἄνθρωπός τις ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δέδωκεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ λόγος τὸ 
ἴἔϑιον σῶμα δέδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ εἷς ἄνθρωπον 79) πίστις 
καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 7, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν ϑεὸν λόγον τὴν ἡμετέ- 15 
ραν πίστιν ἔχωμεν. καὶ ϑεὸν τοίνυν αὐτὸν δμολογοῦντες οὐκ ἀϑε- 
τοῦμεν τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπον λέγοντες 
P 347 αὐτὸν οὐκ ἀρνούμεϑα τὸ εἶναι αὐτὸν xal ϑεόν. εἰ γὰρ ϑεὸς uo- 
vov ἦν, πῶς ἔπασχεν, πῶς ἐσταυροῦτο καὶ ἀπέϑνησκεν; ἀλλό- 
τρια γὰρ ταῦτα ϑεοῦ. εἰ δὲ ἄνϑρωπος μόνον, πῶς διὰ τοῦ πά- 30 
ϑους ἐνίχα, πῶς ἔσωζε, πῶς ἐζωοποίει; ταῦτα γὰρ ὑπὲρ ἄν- 
ϑρωπὸν ἦν. νῦν δὲ ὃ αὐτὸς πάσχει καὶ σώζει, καὶ διὰ τοῦ πά- 
92. à om. P. 


., 


Spiritu sancto, et sancta gloriosa Dei genitrice semper Virgine Maria, 
et natam ex ipsa, qui est Dominus Jesus Christus, unus de sancta Tri- 
nitate, consabstantialis Deo Patri secundum Deitatem, et consubstantialis 
nobis ídem ipse secundum humanitatem, passibilis carne, impossibilis 
ídem ipse Deitate. Non enim alius quidam est praeter Denm Verbum, 
i passlonem et mortem suscepit: sed ipse impassibilis et, sempiternus 
eus Verbum generationem ca humanae sustinere dignatus, implevit 
omnia. Ideo non slium Deum Verbum esse qui miracula operatus est, 

et alium Christum qui passus est, cognoscimus: sed unum eundemque 
Dominum nostrum Jesum Christem, Dei Verbum incarnatum, et hominem 

« factum, et ejusdem ipsius miracula et passiones, quas carne voluntarie 
sustinmit, confitemur. Non enim homo aliquis pro nobis shmetipsum de- 
dit, sed Ipse Deus Verbum strum corpus pro nobis dedit, ne in hominem 
fides et spes nostra sit, sed in lipsum Deum Verbum nostram fidem ha- 
beamus. Et Deum igitur eum confitentes, non abaepamus ipsum esse et 
hominem: et hominem dicentes eum, non abnegamus ipsum esse et Deum. 
Bi:enim Deus tantummodo esset, quomodo patiebatur? qwomodo ctucifi- 
geUatur et morlebatur? Aliena enim ista sunt [Deo. Sin autem homo 
solam, quomodo py assionem vincebat ὃ quomodo salvos faciebat? quo- 
modo vivificabat Haec enim supr& hominis naturam erent. Nunc su- 
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ϑους vix , ὁ αὐτὸς ϑεός, ὃ αὐτὸς ἄνθρωπος, τὸ συναμφότερον, 
οὕτως ἕν ἑχάτερον ὡς μόνον. ὅϑεν ἐξ ἑχατέρας φύσεως, του- 
τέστιν ἐκ ϑεότητος καὶ ἀνθρωπότητος ἕνα Χριστὸν σύνϑετον λέ- 
γοντες σύγχυσιν τῇ ἑνώσει οὐκ ἐπεισάγομεν, καὶ ἐν ἑκατέρᾳ δὲ Β 
δ φύσει, τουτέστιν ἐν ϑεύτητι xol ἐν ἀνθρωπότητι, τὸν ἕνα κύ- 
guo» ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λύγον σαρκωθέντα καὶ. 
ἐνανθρωπήσαντα γινώσκοντες, καὶ διαίρεσιν μέν τινα: ἀμερὸς ἢ 
τομὴν οὐχ ἐπιφέρομεν τῇ μιᾷ αὐτοῦ ὑποστάσει, τὴν δὲ διαφορὰν R 800 
τῶν φύσεων ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη σημαίνομεν οὐκ ἀνῃρημένην διὰ 
10:5» ἕνωσιν, ἐπειδὴ ἑκατέρα φύσις ἐστὶν ἐν αἰτῷ. συνθέσεως 
γὰρ ὁμολογουμένης, καὶ τὰ μέρη ἐν τῷ ὅλῳ ὑπάρχει καὶ τὸ ὅλον V 477 
ἐν τοῖς μέρεσε γινώσκεται. οὔτε γὰρ ἡ Ota φύσις elg τὴν ás- 
᾿ϑρωπένην μετεβλήϑη οὔτε δὲ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις εἷς τὴν C 
ϑείαν ἐτράπη, νοουμένης δὲ μᾶλλον καὶ ὑπαρχούσης ἕκα- 
Ἰδτέρας ἐν τῷ τῆς ἰδίας φύσεως ὅρῳ τε καὶ λόγῳ, πεπρᾶχε 
ϑαί φαμὲν τὴν ἕνωσιν xa9? ὑπόστασιν. ἡ δὲ καϑ᾽ ὑπόστα- 
σιν ἕνωσις δηλοῖ ὅτε ὃ ϑεὸς λόγος, τουτέστιν ἡ μία ὑπόστασις, 
ἐκ τῶν τριῶν τῆς ϑεότητος ὑποστάσεων οὐ προῦποστάντι ἀνθρώ- 
πῳ ἡνώϑη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς ἁγίας παρϑένου ἐδημιούργη- 
. φ0σεν ἐν ἑαυτῷ ἐξ αὐτῆς ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει σάρκα ἐψυχωμένην 
ψυχῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ, ὅπερ ἐστὶν φύσις ἀνθρωπίνη. ταύτην 


2. ovrog] ὡς P. 4. δὲ om. P. 7. ἀμερὲς P, dvd μέρος m. P. 
8. αὐτοῦ θεοῦ P, αὐτοῦ τοῦ θεοῦ R. 9. καὶ om. P. 18. δὲ 
om. P. 90. ἐμφυγχομένην P. ἐχομένην apographum Leonclavii Iuris 
Graecor. vol. I. p. 523. . 
tem idem ipse patitur, et salvos facit, et per passionem vincit, idem ipse 
Deus, ipse homo, utrumque tamquam uuum, utrumque tamquam solum. 
Unde ex utraque netura, id est, ex Deitate et humanitate utm Chri- 
stam compositam dicentes, confusionem «unitioni non introducimus. Et 
in utraque autem nature, id est, in Divinitate et humanitate, unum Do- 
minata nostrum Jesum Christum Dei Vetbutn incarnatum, et hominet fa- 
ctum ecognoscerites, divisionem quidem per partes, vel indisionem non in- 
ferimus uni ejas subsistentiae: differentiam autem naturarum, ex quibus 
compositos est, siguificnmus, non interemptam propter unitatem, quoniam 
utraque natura in ipso est. Cum enim compositionem dicamus, necesse 
est confiteri et partes in toto esse, et tetam in partfbus cognosci. Nec 
enim divina natere in humanam transmetata est, nec humana naturs f» 
divinam cohverss est, Magis anter intellipituer, quod utraque "n pto- 
etate et ratione saae naturae manente, facta est unitas secundum sub- 
aistentiam. Unitas autem secundum subsistentiam significat, quod Deus 
Verbum, id est, una sobsistentia ex tribus Deitatis subsistentiis, non ante 
lesmato hemini unites est, sed in utero sanctae Virginis creavit sibi ex 
ips& in sua subsisétentia carnem animatam sima rational et intellectuali, 
quod est natura bumana. Hanc autem secundum fubsistentian unitatem 
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D δὲ τὴν καϑ᾽ ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα ἕνωσιν 
διδάσκων ἡμᾶς καὶ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος λέγει, Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβών. διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν Ὃς ἐν μορ- 
φῇ ϑεοῦ ὑπάρχων τὴν τοῦ λόγου ὑπόστασιν ὑπάρχουσαν ἔδειξεν δ 
ἐν οὐσίᾳ ϑεοῦ, διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν Πορφὴν ἔλαβεν οὐσίᾳ ἀνθρώ- 
που, καὶ οὐχ ὑποστάσει ἤτοι προσώπῳ ἐνωϑῆναι τὸν ϑεὲν λόγον 
ἐσήμανεν. οὔτε γὰρ εἶπεν Τὸν ἐν μορφῇ δούλου ὑπάρχοντα ἔλα- 
Bev, ἵνα μὴ προὔποστάντι ἀνθρώπῳ ἑνωθῆναι δείξῃ τὸν λόγον, 

P 848 χαϑὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος ἀσεβοῦντες ἐβλασφήμησαν, σχε- 10 
τικὴν τὴν ἕνωσιν λέγοντες. 

, Ἡμεῖς δὲ τῇ ϑείᾳ γραφῇ καὶ τοῖς ἁγίοις πατράσιν Enóut- 
vo. ὁμολογοῦμεν ὅτε ὃ ϑεὸς λόγος σὰρξ ἐγένετο, ὅπερ ἐστὶ καϑ᾽ 
ὑπόστασιν ἑαυτῷ ἑνῶσαι φύσιν ἀνθρωπίνην. διὸ καὶ εἷς ὑπάρχει 0 
κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστός, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ τέλειον τῆς!5 
ϑεϊκῆς φύσεως καὶ τὸ τέλειον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. καὶ 

R 802 ἔστιν μονογενὴς μὲν καὶ λόγος, ὡς ἐχ ϑεοῦ πατρὸς γεννηϑ εἰς, καὶ 
πρωτότοκος δὲ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ὃ αὐτός, ὅτε γέγονεν ἄνϑρω- 

B πος" ὃ γὰρ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν καὶ μεένας ὕπερ 
ἦν o) μετέβαλεν ὅπερ γέγονεν. ὅϑεν καὶ δύο γεννήσεις τοῦ αὐτοῖ 30 
μονογενοῦς ϑεοῦ λόγου ὁμολογοῦμεν, τὴν μὲν πρὸ αἰώνων ix τοῦ 


4, λέγει} Philip. IL 6. 6. μορφὴν δούλον ἔλαβεν Ῥ. 15. ὃ 
om, P. 417. ὁμογενὴςρ P. 


Dei Verbi ad carnem docens nos et divinus Apostolus, dicit: Qui cum in 
forma Dei esset , non. rapinam arbitratus est, aequalem se essc Deo: sed 
semelipsum cxrinanivit, formam servi accipiens. Per hoc enim quod di- 
xit: Qui cum in forma Dei esset, Verbi subsistentiam in natura Dei esse 
ostendit. Per hoc autem quod dixit: Formam servi accepit, naturae ho- 
minis, et non subsistentiae sive gersenae, unitum ease Deum Verbum si- 
gnificavit. Nec enim dixit, quod eum qui in forma servi erat, accepit: 
ne ante plasmato homini unitum esse Deum Verbum ostenderet, sicui 
Theodorus et Nestorius impii blasphemaverunt, affectualem dicentes uni- 
tatem. * ᾿ 
» Nos autem sequentes divinas scripturas et sanctos patres, confite- 
mur quod Deus Verbum caro factus est, quod est secundum  subsisten- 
tiam sibi unire naturam humapam. [deo et unus est Dominus noster Je- 
sus Christus, habens in semetipso porfectionem divinae naturae, et perfe- 
quidem et ctionem naturae humanae. Et est unigenitus quidem Verbum, utpote ex 
Deo Patre natus, et primogenitus autem in multis fratribus: idem ipse 
cum factus est homo (Filius enim Dei, filius hominis factus est) et ms- 
nens quod erat, non &ransmutavit quod factus est. "Unde et duas nat 
vitates ejusdem ipsius unigeniti Dei Verbi confitemur: ante saecula qu- 
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πατρὸς ἀσωμάτως, τὴν δὲ m^ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τοῦ αὐτοῦ 
ἐκ τῆς ἁγίας ἐνδόξου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου IMaoíag σαρκω--: 
ϑέντος καὶ ἐνανϑρωπήσαντος. ὃ γὰρ ἐκ πατρὸς ἐκλάμψας ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἐκ μητρὸς ἀνέτειλεν ὑπὲρ λόγον, xal ὧν ϑεὸς ἀληϑὴς 
ὅ ὥνϑρωπος γέγονεν ἀληϑῶς. διὰ τοῦτο κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν 
ϑεοτύχον τὴν ἁγίαν ἔνδοξον καὶ ἀειπαρϑένον ἸΠαρίαν ὁμολογοῦ-- 
μὲν, οὐχ ὡς τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν ἐξ αὐτῆς λαβόντος, ἀλλ᾽ 
0r. ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ὃ πρὸ τῶν αἰώνων μονογενὴς ϑεὸς C 
λόγος σαρκωϑεὶς ἐξ αὐτῆς ἀτρέπτως ἐνηνθρώπησεν, καὶ ἀόρα- 
οτος ὧν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὁρατὸς γέγονεν ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ána- 
ϑὴς ὧν ϑεὸς οὐκ ἀπηξίωσεν παϑητὸς εἶναι ἄνϑρωπος χαὶ ὃ ἀϑά- 
vuzog νόμοις ὑποχεῖσϑαι ϑανάτου. τοῦτον τὸν ἐν Βηϑλεὲμ ywu- 
νηϑέντα ix σπέρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα καὶ ὁμοιωθέντα ἃ»-- 
ϑρώποις καὶ σταυρωϑέντα ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου 
15 ἐχήρυξαν οἱ ἅγιοε ἀπόστολοι αὐτὸν εἶναι ϑεόν, αὐτὸν ἄγϑρω- 
πον, αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ, αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, αὐτὸν ἐξ οὐρώω- v 978 
γοῦ, αὐτὸν ἀπὸ γῆς, αὐτὸν ἀπαϑῆ, αὐτὸν παϑητόν. ὁ γὰρ ἡ 
γεννηθεὶς ἄνωθεν ἐκ τοῦ πατρὸς λόγος ἀῤῥήτως, ἀφράστως, 
' ἀκαταλήπτως, ἀϊδίως, αὐτὸς ἐν χρόνῳ γεννᾶται χάτωϑεν Ux 
90 παρϑένου lMagíac, Vva οἵ κάτωθεν πρότερον γεννηθέντες ἄνω- 
ϑὲν ἐκ δευτέρου γεννηϑῶσιν, τουτέστιν ἐκ ϑεοῦ. αὐτὸς οὖν μη-- 
τέρα μόνον ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἡμεῖς πατέρα μόνον ἔχομεν ἐν 


1. τῶν om. P. — 18. τοῦ om. P. — 22. τῆς om. P. 


dem ex Patre incorporaliter nati, in ultimis autem diebus ejusdem ipsius 
incarnati et nati de sancta gloriosa Dei genitrice et semper Virgine Ma- 
ria. Qui enim de Patre splenduit supra intellectum, ex matre ortus est 
supra rationem. Et cum Deus verus esset, factus est vere homo. Ideo 
Moprie et vere Dei genitricem sanctam gloriosam et semper Virginem 

ariam confitemur: non quia Deus Verbum initium ex ipsa accepit, sed 
quod in ultimis diebus unigenitus Deus Verbum, qui ante saecula erat, 
incarnatus ex ipsa, immuotabiliter homo factus est: et cum invisibilis in 
suis esset, visibllis factus est in.nostris: et cum impassibilis Deus esset, 
non dedignatus est passibilis esse homo; et immortalis, mortis legibus 
suübjacere. Istum, qui in Bethlehem de semine David natus est secundum 
carnem, et similis factus hominibus, et crucifixus est pro hominibus sub 
Pontio Pilato, praedicaverunt sancti Apostoli ipsum esse Deum, ipsum 
hominem; ipsum Filium Dei, ipsum filium hominis; ipsum de coelo, ipsum 
de terra; ipsum iünpassibilem, ipsum passibilem, Deus enim Verbum, 
qui natus est desursum ex Patre ineffabiliter, inenarrabiliter, incompre- 
hensibiliter, sempiterne, ipse in tempore nascitur deorsum de Virgine Ma- 
tia, ut ili qui deorsum prius nati sant, desursum secundo nascerentur, 
id est, ex Deo. Ipse igitur matrem tantummodo habet super terram, et 
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οὐρανῷ. λαβὼν γὰρ τὸν ϑνητὸν πατέρα τῶν ἀνθρώπων τὸν 
"δὰμ ἔδωκε τοῖς ἀνθρώποις τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀϑάνατον κατὰ 
P 349 τὸ λεγόμενον, 4ΔἸέδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑοι. 
ὅϑεν xal ϑανάτου κατὰ σάρκα γεύετιωι ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὸν 
σαρκικὸν αὐτοῦ πατέρα, ἵνα οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου τῆς ζωῆς αὐὖ-ὅ 
τοῦ μεταλάβωσι διὰ τὸν κατὰ πνεῦμα αὐτῶν πατέρα τὸν ϑεόν. 
Β 804 αὐτὸς οὖν κατὰ φύσιν υἱός ἐστιν τοῦ ϑεοῦ, ἡμῶν δὲ κατὰ χάριν. 
καὶ πάλιν αὐτὸς xaT οἰκονομέαν καὶ δι᾽ ἡ μᾶς υἱὸς γέγονε τοῦ ““δάμ᾽ 
ἡμεῖς δὲ κατὰ φύσιν ἔσμεν υἱοὶ τοῦ ᾿Αδάμ. πατὴρ γὰρ αὐτοῦ 
ἐστιν ὃ ϑεὸς κατὰ φύσιν, ἡμῶν κατὰ χάριν. καὶ ϑεὸς αὐτοῦ 10 
γέγονε κατ᾽ οἰχονομέαν, διότι ἄνϑρωπος" ἡμῶν δὲ κατὰ φύσιν 
B δεσπότης ἐστὶ καὶ ϑεός, καὶ διὰ τοῦτο ὁ λόγος, ὃς ἔστιν υἱὸς 
^ τοῦ πατρός, ἑνωϑεὶς σαρχὶ γέγονε σάρξ, ἵνα οἵ ἄνθρωποι ἕνω- 
ϑέντες τῷ πνεύματι γένωνται ἕν πνεῖμα. αὐτὸς οὖν ὃ ἀληϑινὸς 
υἱὸς ToU ϑεοῦ τοὺς πάντας ἡμᾶς φορεῖ, ἵνα οἱ πάντες τὸν ἕνα!5 
φορέσωμεν Seóv., καὶ ἔστιν καὶ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν εἷς τῆς 
ἁγίας τριάδος ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς σύνϑετος ἐξ ἑκατέρας φύσεως. σύνϑετον δὲ τὸν Χρι- 
στὸν ὁμολογοῦμεν τῇ τῶν ἁγίων πατέρων ἀκολουθοῦντες διδα- 
σκαλίᾳ, ἐπὶ γὰρ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου 4j κατὰ σύνϑεσινϑη 
ἕνωσις τὴν σύγχυσιν καὶ διαίρεσιν ἀποβάλλεται, καὶ φυλάττει μὲν 


1. τὸν alterum om. P. 8. λεγόμενον] Ioan. I. 12. 7. ἡμῶν 
δὲ] ἡμεῖς P, 17. ὁμογενῆς P, ὁμονογενῆς R. ib. ὁ 
om. P. 


nos tantümmodo Patrem habemus in coelo. Cum enia accepisset morta- 
lem patrem hominum Adam, dedit hominibus suum Patrem immortalem, 
secundum hoc quod dicitur: Dedit eis potestatem filios Dei fieri. Unde 
et mortem secundum carnem gustat Filius Dei, propter carnalem suum 
patrem, ut filii hominis vitae ejus participes fierent, propter suum se- 
cundum spiritum Patrem Deum. lpse igitur secundum naturam filius est 
Dei, nos autem secundum gratiam: et iterum ipse secundum dispensatio- 
mem et propter nos filius fuit Adam, nos autem secundum naturam su- 
mus filii Adam. Pater enim est ejus Deus secundum naturam, nester 
autem secundum gratiam. Et Deus ei fuit secundum dispensationem, eo 
quod homo factus est: noster autem secundum natoram Dominus est et 
Deus. Et ideo Deus Verbum, «qui est Filius Dei Patris, unitms carni, 
factus est caro, ut homines uniti spiritui, fierent unus spiritus. Ipse igi- 
tur verus Filius Dei omnes nos indutus est, ut omnes induamur unum 
Deum. Et est etiam post incarnationem unus de sancta 'Trinitate, uni- 
' genitus Filius Dei Dominus noster Jesus Christus, composites ex utra- 
ue natura. Compositum autem Christum confitemur, sanctorum P'atrum 
octrinam sequentes. Ín mysterio enim Christi unitas secundum compo- 
sitionem, confusionem et divisionem rejecit, et servat quidem utriusque 
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τὴν ἑχατέρας φύσεως ἰδιότητα, tav δὲ ὁπόστασιν ἦτοι πρόσω- C 
πον τοῦ ϑεοῦ λόγου καὶ μετὰ τῆς σωρχὸς δείχνυσι" καὶ ἔστιν εἷς 
καὶ ὁ αὐτὸς τέλειος ἐν ϑεότητι καὶ τέλειος ἐν ἀνθρωπότητι, οὐχ 
ὡς ἐν δυσὶν ὑποστάσεσιν ἤτοι προσώποις, ἀλλ᾽ dy ϑείᾳ φύσει 
&xol ἀνθρωπίνη γνωριζόμενος, ἕνα εἷς 7j τὰ ἑκάτερα τέλειος ϑεὸς 
καὶ τέλειος ἄνϑρωπος 0 αἰτὸς ὃ κύριος. ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, ὃ. 
εἷς τῆς ἁγίας τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι. οὔτε γὰρ τετάρτου προσώπου προσϑήκην ἐπεδέξατο ἣ 
ἁγία τριὰς καὶ σαρχωϑέντος τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας τριάδος ϑεοῦ λό- 
10γου. ταύτην τὴν καλὴν παραχαταϑήκην, ἣν παρὰ τῶν ἁγίων D 
πατέρων εἰλήφαμεν, φυλάττομεν, ἐν 5 ζῶμεν καὶ πολιτευόμεϑα 
καὶ ἣν συνέκδημον λάβοιμεν εἰς πατέρα καὶ Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ζῶντος καὶ ἅγιον πνεῦμα ὁμολογίαν. ταῦτα οὕτως ὅμο- 
λογοῦντες πρὸς ταῖς ἄλλαις τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου περὶ τῆς 0o- 
15 ϑῆς πίστεως διδασκαλίμις καὶ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ μίαν 
φύσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου σεσαρχωμένην δεχόμενοι ὁμολογοῦμεν ὅτε R. 806 
ἐκ τῆς ϑείας φύσεως καὶ τῆς ἀνθρωπίνης εἷς Χριστὸς ἀπετελέσθη, 
καὶ οὐ μέω φύσις, καϑώς τινες κακῶς τὴν λέξεν ἐκλαμβάνοντες V 229 
λέγειν ἐπιχειροῦσιν. ἀμέλει τοι xal αὐτὸς ὃ πατήρ, ὁσάκις μίαν 
9οφύσιν εἶπεν τοῦ λόγου σεσαρκωμένην, ἐπὶ τούτου τῷ τῆς φύσεως 
ὀνόματε ἀντὶ ὑποστάσεως ἐχρήσατο. καὶ ἐν οἷς λόγοις εἶπεν ταύ-- 
τὴν τὴν λέξιν, ἐν τοῖς ἐφεξῆς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπήγαγεν ποτὲ 


2. λόγου om. R. 8. ὁ om. P. 9. ϑεοῦ om. P. — 19. πατήρ) 
Κύριλλος m. P. ' 


naturae proprietatem ; unam autem sabsistentiam seu persenam Dei Ver- 
bi et cum carne ostendit, et est unes idemque perfectus in Deitate, et 
perfectus in humanitate, non tamquam im duabos subeistentiis sive perso- 
nis, sed in divina natura et humana cogmoscendus, ut unus sit in utra- 

ue perfectus Deus et perfectus homo, idem ipse Dominus noster Jesus 

hristus, unus de sancta Trinitate conglorificandus Patri et sancto Spi- 
ritui, Nec ehim quartae personae adjectionem suscepit sancta "Trinitas 
et incarnato uno de sencta Trinitate Deo Verbo. Istam igitur bonam 
traditionem, quam a sanctis Patribus ecoepimus, custodimus, in qua vi- 
vimus et conversamur, et quam, ab hac vita preficiseemtes, oramus no- 
biscum habere, quae est in Patrem et Christum Filium Dei vivi, et san- 
ctum Spiritum confessio. Haec ita confitentes super alias Sancti Cyrilli 
de fide recta doctrinas, et hoc quod dictum est ab ipso, unam naturam 
Dei verbi incarnatete, suscipientes, confitemur qued ex divina natura et 
humana unus Christus effectus est, et mon in una natura, prout quidam in deest 
mele intelligentes dictionem conantur dioere. Unde et ipse Pater, quo- 
ties unam naturam dixit Verbi incarnatam, in hoo naturae nomine pro 
subsistentia usus est. Et in quibus libris dixit hanc dictionem, in se- 
quentibus saepius intulit, et quande Filium, et quando Verbum, aut uni- est quando 
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' μὲν υἱόν, ποτὲ δὲ λόγον ἢ μονογενῆ, ἅπερ οὐ φύσεως, ἀλλ᾽ ὗπο- 
στάσεως ἤτοι προσώπου ἐστὶ δηλωτικά. ἡ τοίνυν ὑπόστασις τοῦ 
λόγου σαρκωϑεῖσα οὐ μίαν φύσιν, ἀλλ᾽ ἕνα Χριστὸν σύνϑετον 
ἀπετέλεσεν, τὸν αὐτὸν ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον. Ou» δὲ καὶ ἄν- 
ϑυωπὸὺν τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντας μέων φύσιν ἤτοι οὐσίαν ἐπ᾿ 5 

B αὐτῳ λέγειν ἀσεβές. ἀδύνατον γὰρ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν κατὰ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν φύσιν ἤτοι οὐσίαν καὶ πρὸ 
αἰώνων εἶναι καὶ ἐν χρόνῳ ἢ ἀπαϑῆ καὶ παϑητόν, ὅπερ ἐπὶ τῆς 
μιᾶς αὐτοῦ ὑποστάσεως ἤτοι προσώπου ὀρϑῶς ὁμολογοῦμεν. ἐξ 
αὐτῶν δὲ τῶν εἰρημένων τοῦ αὐτοῦ ἐν ἁγίοις Κυρέλλου ἀποδεί- 10 

, ξομεν τὴν περὶ τῆς εἰρημένης λέξεως σαφεστάτην αὐτοῦ διδασχα- 
λίαν. ἐν γὰρ τῇ πρώτῃ πρὸς Σούκενσον ἐπιστολῇ εἰπὼν μίαν 
φύσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου σεσαρκωμένην εὐθὺς ἐπήγαγεν, Οὐχοῖν 

C ὅσον μὲν ἧκεν εἰς ἔννοιαν καὶ εἴς, γε μόνον τὸ δρᾶν τοῖς τῆς ψυ- 
χῆς ὄμμασι τίνα τρόπον ἐνηνθρώπηκενφοὁ μονογενής, δύο τὰς (5 
φύσεις εἶναί φαμεν, ἕνα δὲ υἱὸν καὶ Χριστὸν καὶ κύριον τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον ἐνανθρωπήσαντα καὶ σεσαρχωμένον. διὰ τούτων δὲ 
ὃ πατὴρ τὸν τρόπον τῆς ἐνανθρωπήσεως παραστῆσαι βουλόμενος 
καὶ τὸ ἀδιαίρετον καὶ ἀσύγχυτον φυλάττων καὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
συνελϑουσῶν φύσεων ἔδειξε καὶ ἕνα Χριστὸν ἐκήρυξεν, ἀλλ᾽ οὐ- 90 
χὶ μέαν φύσιν ϑεότητος καὶ σαρκός. καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ πρὸς 


10. ἀποδείξωμεν PV, 14. εἰς ys μονὼς τὸ V, εἴς γε μόνον ὡς 
τὸ P. Correxi ad exemplum Cyrilli ed, Aubert. vol. V. p. II. Epist. 
p.l.p. 197. E. 15. ἐνηνθρώπησεν P. — 21. ób om. P. 


Filium, estgenitum, quae non naturam, sed sobsistentiam seu personam significant. 
quando Subsistentia igitur Verbi iacarnata non unam naturam, sed unum Chri- 
erbum. stum compositum effecit, eumdem ipsum Deum et hominem. Kos autem 
qui Deum qui Christum Deum et hominem confitentur, unam naturam sive substan- 
et hom.Chr.dam ipsius dicere impium est. Impossibile enim est, Dominum nostrum 
conf. Jesum Christum secundum unam eamdemque naturam seu substantiam et 
ante saecula esse, et in tempore, aut impassibilem et passibilem: quod 
in una subsistentia sive persona ejus recte confitemur. Rx ipsius autem 
dictis ejusdem Sancti Cyrilli ostendemus de memorata dictione manife- 
stam ipsius doctrinam. In prima enim ad Successum epistola, cum di- 
xisset, unam naturam Dei Verbi incarnatam, statim intulit: Erg quan- 
tum quidem ad intellectum: pertinet, et δὰ videndum tant oculis 
animae, quemadmodum incarnatus est unigenitus, duas naturas unitas esse 
dicimus, unum autem filium, et Christum, et Dominum, Dei Patris Ver- 

bum incarnatum, et hominem factum. 

» Per ista autem Pater modum incarnationis volens manifestare, et 
indivisam et inconfusam oustodiens unitionem, et numerum naturarum 
quae convenerunt demonstravit, et unum Christum praedicavit, et non 
unam naturam Deitatis et carnis, Et in secunda ad eumdem Sucoessum 
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τὸν αὐτὸν Σούχενσον ἐπιστολῇ τὰ παραπλήσια διδάσκων γράφει 
οὕτως. Εἰ μὲν γὰρ μίαν εἰπόντες τοῦ λόγου φύσιν σεσιγήκαμεν, D 
οὐκ ἐπενεγκόντες τὸ σεσαρκωμένην, ἀλλ᾽ οἷον ἔξω ϑέντες v7v οἷ- 
xovouíay, ἦν αὐτοῖς τάχα που καὶ οὐχ ἀπίϑανος ὃ λόγος προσ- 

5 ποιουμένοις ἐρωτᾶν ποῦ τὸ τέλειον ἐν. ἀνθρωπότητι ἢ τὸ πῶς R 808 
ὑφέστηκεν ἡ καϑ᾽ ἡμᾶς οὐσία. ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡ ἐν ἀνθρωπότητι 
τελειότης καὶ τῆς xa9^ ἡμᾶς οὐπίας 7j δήλωσις εἰσκεκόμισται διὰ 
τοῦ λέγειν σεσαρχωμένην, παυσιίσθωσαν καλαμένην ῥάβδον ἕαυ- 
τοῖς ὑποστήσαντες. τοῦ γὰρ ἐκβάλλοντος τὴν οἰκονομίαν καὶ ἂρ-- 

10 νουμένου τὴν σάρκωσιν ἣν τὸ ἐγκαλεῖσϑαι δικαίως ὡς ἀφαιρουμένου 
τὸν υἱὸν τῆς τελείας ἀνθρωπότητος. εἶ δέ, ὡς ἔφην, ἐν τῷ σεσαρ-- P 851 
κῶσϑαι λέγειν αἰτὸν σαφής ἔστιν καὶ ἀναμφίβολος ὁμολογία τοῦ 
ὅτι γέγονεν ἄνϑρωπος, οὐδὲν κωλύει νοεῖν ὡς εἷς ὑπάρχων καὶ 
μόνος υἱὸς ὃ Χριστὸς ὃ αὐτὸς ϑεύς ἐστι καὶ ἄνθρωπος, ὥσπερ 

1δὲν ϑεότητι τέλειος, οὕτω xal ἐν ἀνθρωπότητι τέλειος. ὀρϑό- 
vara δὲ καὶ πάνυ συνετῶς ἢ σὴ τελειότης τὸν περὶ τοῦ σωτηρίου 
πάϑους ἐχτίϑεται λόγον, oix αὐτὸν τὸν μονογενῆ υἱὲν τοῦ ϑεοῦ, ᾿ 
καϑ᾽ ὃ νοεῖται καὶ ἔστι ϑεός, παϑεῖν εἷς ἰδίαν φύσιν τὰ σώματος 
ἰσχυριζομένη, παϑεῖν δὲ μᾶλλον τῇ χοϊκῇ φύσει. δεῖ γὰρ ἀναγ- 

20 χαίως ἀμφότερα σώζεσϑαι τῷ El καὶ κατὰ ἀλήϑειαν υἱῷ, καὶ τὸ 
μὴ πάσχειν ϑεϊκῶς καὶ τὸ λέγεσϑαι παϑεῖν ἀνθρωπίνως" fj αὐτοῦ 
γὰρ πέπονϑε σάρξ. 

4. ἐξωθέντες ΡΥ. 4. ἀπειθανὸς P. 10. ἣν δικαίως RV, ἣν τὸ 
ἐγκαλεῖσθαι δικαίως P. Conf. Cyrillus p. 144. A. 16. συνετῶς ἡ σὴ 


συνετωσησ ἡ V, συνεστώσης ἡ R. 90. ἑνὶ vic P sola. — ib. υἱῷ, xa 
τὸ restui ex Cyrillo, τὸ xa] PV. — 21. γὰρ αἰτοῦ P, yag evt; R. 


epistola similia docens, ita scribit: Nam siquidem unam dicentes Verbi 
naturam tacuissemus, non inferentes, Incarnatám, sed quasi extra ponen- 
tes dispensationem ; erat illis forsitan et verisimilis ratio confingentibus . 
interrogare, ubi perfectio in humanitate, vel quomodo subsistit humana substitit 
nostra substantia T Quoniam autem et perfectio in humanitate, et no- 
strae substantiae demonstratio introducta est, dicendo, Incarnatam; ces- 
sent arundineam virgam sibi supponentes. KEjicientem enim dispensatio- 
nem, et abnegsntem incarnationem, oportebat juste accusari, auferentem 
a Filio perfectam bumanitatem, Sin autem (ut dixi) incarnatum esse 
dicendo ipsum, manifesta est et indubitabilis confessio, quod factus est 
bomo; mhil jam probibet intelligere, quia cum unus sit et solus filius 
Christus, idem ipse Deus est et homo, sicut in Deitate perfectus, ita et 
in humanitate perfectus. Rectissime' autem et nimis prudenter tua Per- 
fectio de salutari passione rationem exponit, non jpsum unigenitum Fi- 
Jium Dei, secundum qvod intelligitur et est Deus, passim esse in sua na- 
tura quae sunt corporis affirmans, magis autem passum esse terrena na- 
tura. Oportet enim necessario utraque servari uni et vero Filio, et non 
pati secundum Deitatem, et dici passum esse eumdem ipfum secundum 
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V 280 . ΚΚαὶ ἐν τῷ τρισκαιδεχάτῳ δὲ κεφαλαίῳ τῶν σχολίων ὃ αὐτὸς 
ày ἁγίοις Κύριλλος ὁμοίως ἀποβαλλόμενος τούς τε δύο υἱοὺς εἰσ- 
ἄγοντας τούς τε μίαν φύσιν λέγοντας ϑεότητος καὶ τῆς σαρχὺς 
τοῦ Χριστοῦ γράφει οὕτως. Οὐ διοριστέον οὖν ἄρα τὸν ἕνα 
κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν εἷς ἄνϑρωπον ἰδικῶς καὶ ϑεὸν ἰδικῶς, 5 
ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν φαμεν, τὴν τῶν 
φύσεων εἰδότες διαφορὰν xol ἀσυγχύτους ἀλλήλαις τηροῦντες 
αὗτας. 

El τοίνυν, καϑὼς διδάσκει δ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, εἷς ἐστιν 
ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τέλειος ἐν ϑεότητι καὶ τέλειος 610 | 
αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, καὶ οὐκ ἔπαϑεν τῇ ϑείᾳ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
C χοϊκῇ φύσει" olde» δὲ καὶ τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν καὶ τὸ ἀσυ)- 
χύτους αὐτὰς ἀλλήλαις ἐν μιᾷ ὑποστάσει φυλάττεσθαι" δῆλον 
ὅτι τὸν αὐτὸν ἐν τῇ ϑείᾳ φύσει καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ λέγει ὃ πατὴρ 
γνωρίζεσθαι, καὶ ἑκατέραν φύσιν ἐν αὐτῷ εἶναι, ἐξ ὧν καὶ συνε-1 

R 810 τέϑη. καὶ οὐχ ἄν τις οἴτω μανείη ὡς ὀρϑῶς νομίσαι φρονεῖν 
τοὺς λέγοντας μέαν εἶναε φύσιν ἤτοι οὐσίαν σαρχὸς καὶ ϑεύτη- 
τος τοῦ Χριστοῦ, τὴν αὐτὴν ϑείαν καὶ χοϊκήν, παϑητὴν xd 

p ἀπαϑῆ. ἐπειδὴ δὲ καὶ ἑτέρωϑεν κατασχευάζειν ἐπιχειροῦσίν τινες 
τὸ ulay εἶναι φύσιν τῆς ϑεότητος καὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦϑ 
Χριστοῦ, τὸ τοῦ ἀνθρώπου παράδειγμα προβαλλόμενοι καὶ λέ Ὁ 
γοντὲς ὅτι ὥσπερ ἐξ ἑτεροφυῶν ψυχῆς καὶ σώματος συνεστὼς 0 


1 


1. Air ὁ P. 5. ϑεὸν) ἡ V. Conf. Cyrillus vol. V. p. 1. 
p. 787. | 


humanitatem : ipsius enim passa est caro. „Et in tertio decimo eapite 
Scholiorum, idem Sanctus Cyrillus similiter rejiciens eos, qui duos filios 
introducunt, et eos qui unam dicunt naturam Deitatis et carnis Christ," | 
ita scribit: Non discernendum unum Dominum Jesum Christum in homi- 
nem separatim, et in Deum separatim; sed unum eumdemque Dominum 
Jesem Christum dicimus, naturarum scientes differentiam, et inconfosas 
eas sibi invicem conservantes. ,,8i igitur (prout docet nos Sanctus Cy- 
rillus) unus est Dominus noster Jesus Christus, perfectus in Deitate, et 
perfectus idem ipse in bumanitate, et non est passus divina natura, sed 
terrena, scit autem et naturarum differentiam, et quod inconfusae sibi 
invicem in una subsistentia conservantur: certum est, quod eumdem 
ipsum in divina natura et in humana dicit Pater cognosci, et utramque 
naturam in ipso esse, ex quibus et compositus est. Et non aliquis sic 
Insaniat, ut arbitretur eos recte sapere, qui dicunt unam esse naturam 
sive substantiam carnis et Deitatis Christi, eamdem et divinam et terre- 
nam, passibilen et impassibilem. Quoniam autem et alio modo quidan 
ostendere conantur, unam esse naturam Deitatis et humanitatis Christi, 
exemplum hominis proponentes, et dicentes, quod sicut ex diversis nato- 
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ἄγϑρωπος ula φύσις λέγετωε, οὕτω xal ἐκ δύο φύσεων ϑεότητος 
καὶ ἀνθρωπότητος τὸν Χριστὸν λέγοντες ὀφείλομεν μίαν φύσιν 
ἐπὶ αὐτῷ λέγειν, ἐκεῖνο πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν ὅτι ὃ μὲν ἄνϑρωπος, 
κἂν ἐκ διαφόρων συνέστηκεν, τουτέστιν ψυχῆς καὶ σώματος, 
δὅμως διὰ τοῦτο μία φύσις λέγεται, ἐπειδὴ κοινῶς κατὰ πασῶν Ῥ 859 
τῶν ὑποστάσεων, ἤγουν προσώπων, τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ἀνα-- 
γομένων κατηγορεῖται. εἰ καὶ τὰ μάλιστα γὰρ ἑχάστη ὑπόστασις 
ἤτοι πρόσωπον, οἷον Πέτρος καὶ Παῦλος, τοῖς ἰδιώμασιν ἀπὶ 
ἀλλήλων διαχωρίζονται, ἀλλ᾽ ὅμως ov τῇ φύσει διαιροῦνται" ἀμ- 
Δοφότεροι γὰρ ἄνϑρωποι' καὶ πάλιν οὔτε ψυχὴ χωρὶς σώματος 
οὔτε σῶμα χωρὶς ψυχῆς ἄνϑῤῥωπος, ἀλλ᾽ ix τοῦ μὴ. ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι, ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ἐδημιουργήϑη. πᾶν δὲ κτίσμα εἰ 
καὶ ἐκ διαφόρων συνέστηχεν, ἀλλ᾽ οὖν ulay ἐκείνην ἔχειν λέγεται 
φύσιν, καϑ' ἣν παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐδημιουργήϑη. ὃ δὲ Χριστὸς 
1δοὺχ οὕτως" οὔτε γὰρ ula» φύσιν, ἤγουν οὐσίαν, δηλοῖ κοινῶς 
κατὰ πολλῶν ὑποστάσεων ἤτοι προσώπων κατηγορουμένην, ὥὧσ- 
aep ὃ ἄνθρωπος" & γὰρ τοῦτο ἦν, πολλοὶ Χριστοὶ εὑρεϑήσον- B 
ται, καϑ' ὧν τὸ κοινὸν τῆς μιᾶς φύσεως κατηγορεῖται, ὅπερ καὶ 
λέγειν ἐστὴν ἀσεβές" ἀλλ᾽ οὔτε ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐκ ϑεότητος καὶ ἀνϑρω- 
θοπότητος, ὥσπερ ὃ ἄνϑρωπος ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος, ὃ Χριστὸς 
ἐδημιουργήϑη, ἵνα τοῦτο ἤ φύσις Χριστοῦ, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν πρὸ 


7. τὰ om, P. 11. ἀνθρωπότητοον. 12. πᾶν -- 14. ἐδημιονρ- 
γήϑη om, P. 15. κοινῶς ydo P. .. 18. καϑὼν V, καϑὸς P. 


ris, anima et corpore consistens homo, una natura dicitur, sic et ex dua- 

bus naturis Deitatis et humanitatis Christum dicentes, debemus unam 

ipsius dicere naturam: illud ad eos dicemus, quod homo quidem licet ex 

diversis constet, id est, anima et corpore, tamen ideo una natura dici- 

tur, quoniam de omnibus subsistentis sive personis, quae sub eademin omnibus 
ecie referuntur, communiter praedicatur. Licet enim unaquaeque sub- 

sistentia sive persona, aicut Petrus et Paulus, proprietatibus a se invi- 

cem separentur, $ed tamen non natura dividuntur; ambo enim homines: 

et iterum, nec anima sine corpore, nec corpus sine anima homo est, sed 

ex eo quod non erat, ad hoc quod est, ex anima et corpore creatus est. 

Unaquaeque autem creatura licet ex diversis constet, sed tamen unam 

illam habere dicitur naturam, secundum quam & Deo creata est. Chri- ex Deo 

stus autem non sic: nec enim unam naturam sive substantiam significat, 

quae communiter de plurimis subeistentiis sive personis praedicatur, sicut 

bomo. Si enim hoc esset, multi Christi invenirentur in quibus commu- 

nitas unius naturge praedicabitur; quod et dicere impium est. Bed ne- 

de ab initio ex Deitate et humanitate sicut homo ex anima et corpore, 

hristus creatus est, ut hoc sit natura Chris : sed cum Deus esset ante 
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αἰώνων ὃ λόγος xol τῆς αὐτῆς φύσεως ἤτοι οὐσίας ὑπάρχων τῷ 
πατρὶ καὶ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων im ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
» , ’ » € 7 c 9 € “« » 
ἀνθρώπου φύσιν xa9' ὑπόστασιν vocac ἑαυτῷ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, μὴ ἐκστὰς τοῦ εἶναι ϑεός. | 
y * ᾿ς Ἔστιν οὖν ὃ Χριστὸς μία ὑπόστασις, ἤτοι πρόσωπον, xal5 
l ἔχει τὸ τέλειον ἐν ἑαυτῷ τῆς τε ϑείας καὶ ἀκτίστου φύσεως καὶ τὸ 
τέλειον τῆς ἀνθρωπίνης καὶ χτιστῆς φύσεως. πῶς ovv, iv à 
R 812 δίο φύσεις γνωρίζονται, ἄκτιστος καὶ κτιστή, ἐπὶ τούτου μίαν 
᾿ , » 2 , δ c 7 Y 
φύσιν ἤτοι οὐσίων λέγεσϑαι δυνατὸν; εἶ γὰρ μία ὑπόστασις ἤτοι 
πρόσωπον ὃ Χριστός, ἀλλ᾽ ὁδμοούσιος τῷ Ot καὶ πατρί, καὶ 10 
ὅμοούσιος ἡμῖν ὃ αὐτός, oU μὴν κατὰ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν φύσιν 
» 3 ' , x ) € , ^ oy 
ἤτοι οὐσίαν. εἰ δὲ ula φύσις ἤτοι οὐσία ἦν ὃ Χριστός, 3j ἄσαρ- 
Ὁ xog ὧν μόνῳ tQ ϑεῷ καὶ πατρί ἐστιν ὁμοούσιος, ἐπειδὴ ula τῆς 
ϑεότητος οὐσία ἤτοι φύσις, ἢ ψιλὸς ὧν ἄνθρωπος μόνοις ἡμῖν 
ἔστιν ὁμοούσιος, ἐπειδὴ μία φύσις τῆς ἀνθρωπότητος, ἢ τρα- 16 
πεῖσα ἑκατέρα φύσις ἑτεροφυής ἐστιν, ἀπετέλεσε παρὰ τὰς συν- 
ελθούσας, καὶ xaY αὐτοὺς οὔτε ϑεὸς ἔμεινεν οὔτε ἄνθρωπος 
γέγονεν ὃ Χριστός, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε τῷ πατρὶ οὔτε ἡμῖν ἔστιν 
ὃ αὐτὸς ὁμοούσιος. τὸ δὲ οὕτω φρονεῖν πάσης πεπλήρωται ἀσε- 
βείας. καὶ ταῦτα λέγομεν οὐχ ἀγνοοῦντες ὅτι καί τινες τῶν ἁγίων 90 
P 853 πατέρων τῷ τοῦ ἀνθρώπου ὑποδείγματι ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν 
⸗ Li 54 245 * S C. et , 
μυστηρίου ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν ἵνα δείξωσιν 011 καϑάπερ 


1. ὁ θεοῦ λόγος P. 10. ἀλλ᾽ om. P. 14. ἢ om, P. 16. irs- 
ροφνέρ τε ἐπετέλεσε R. 


substantiaesaecola Verbum, et esset ejusdem naturae sive substantiae cum Patre, 
Patri et creator omnium, in ultimis diebus hominis naturam secundum subsi- 
stentiam sibi uniens, factus est homo manens Deus." 

,,Est igitur Christus una subsistentia, sive persona, et habet in se- 
metipso perfectionem divinae et increabilis naturae, et perfectionem ha- 
manae et creobilis naturae. Quomodo igitur, in quo duae naturae co- 
&gnoscuntur, increabilis, et creabilis, in eo unam naturam sive substan- 
tiam dici possibile est * Licet enim una subsistentia sive persona Chri- 

Deo et Pa-stus sit, sed consubstantialis Deo Patri, et consubstantialis nobis idem 
tri — ipse est, non tamen secundum unam eamdemque naturam, seu smbstan- 
tiam. fin autem una natura sive substantia esset Christus, aut sine 

consub- carne est, et soli Deo Patri consubstantialis, quoniam una Deitatis sub- 
stantialis stantia sive natura est: aut purus homo existens, nobis est solum con- 
- est, — substantialis, quoniam una natura humanitatis est: aut immutata utraque 
natura alteram effecit naturam, praeter eas quae convenerunt, et secun- 

" dum illos neque Deus mansit, neque homo factus est Christus; et ideo 

neque Patri, neque nobis idem ipse consubstantialis est. Sic autem sa- 

pere omni plenum est impietate. Et ista dicimus, non ignorantes quod 

et quidam sanctorum Patrum hominis exemplo in mysterio Christ usi 
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ὃ ἄνθρωπος ἐκ ψυχῆς xod σώματος εἷς ἀποτελεῖται καὶ οὐχὶ δύο 
ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὃ Χριστὸς ἐκ ϑεότητος καὶ ἀνθρωπότητος 
συντεϑεὶς εἷς ἐστιν, καὶ οὐχ εἷς δύο Χριστοὺς ἢ δύο υἱοὺς μερί» 
ζεται. οὗτοι δὲ τῷ τοῦ ἀνθρώπου ὑποδείγματι κέχρηνται, ἵνα 
ὅ μέαν φύσιν ἤτοι οὐσίαν ϑεότητος καὶ ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ 
εἰσαγάγωσιν, ὅπερ ἀπεδείξαμεν ἀλλότριον εἶγαὶ τῆς εὐσεβείας. 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλεγχόμενοι ὡς παρὰ τὴν ὀρϑὴν τῶν πατέρων δι- 
δασκαλίαν ἀναπλάττουσιν ἐν ἑαυτοῖς μίαν φύσιν ἤτοι οὐσίαν ϑεό- Β 
τήτος καὶ σαρκός, ἐφ᾽ ἕτερα μεταβαίνουσι, λέγοντες μὴ δεῖν 
10 ἀριϑμὸν φύσεων ἐπὶ Χριστοῦ λέγειν, ὡς τοῦ ἀριϑμοῦ διαίρεσιν 
εἰσάγοντος. ἴστωσαν τοίνυν ὅτι ὃ ἀριϑμός, ὅταν μὲν ἔπὶ δια-- 
φόρων προσώπων ἢ ὑποστάσεων λέγεται, τῶν πραγμάτων αὖ-- 
τῶν τὴν ἀνὰ μέρος ἔχει διαίρεσιν, οἷον ὡς ἐπὶ δύο ἢ πλειόνων àv- 
ϑροώπων" ὅταν δὲ ἐπὶ ἡνωμένων πραγμάτων, τηνικαῦτα μόνῳ 
15 λόγῳ καὶ ϑεωρίᾳ, o9 μὴν αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἔχει τὴν διαί- 
ρεσιν, οἷον ἐπὶ μιᾶς ὑποστάσεως ἀνθρώπου ἐχ ψυχῆς καὶ σώμα- 
τὸς συνεστώσης. δύο γὰρ καὶ ἐνταῦϑα φύσεις ϑεωροῦνται, ἑτέρα R. 814 
μὲν τῆς ψυχῆς καὶ ἑτέρα τοῦ σώματος. καὶ ὅμως οὐ διὰ τοῦτο C 
εἷς δίο ἀνθρώπους διαιρεῖται, ἀλλ᾽ ἕνα ἴσμεν τὸν ἄνθρωπον καὶ 
Φομίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν. καὶ ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν τοίνυν 
μυστηρίου τῆς ἑνώσεως γενομένης, εἰ καὶ διάφορα ϑεωρεῖται τὰ 


9. καὶ om, P. 8. ἢ εἰς δύο P. 4, τοῦ om. P. 7. τούτω V, 


tov P. 14. τῶν πραγμάτων P. 19. οὐ διαιρεῖται P sola ta- 
cente V. 


sunt: sed illi quidem ut ostenderent, quod sicut homo ex anima et cor- 

pore unus effücitur, et non duo homines, sic et Cbristus ex Deitate et 
umanitate compositus, unus est, non in duos Christos, vel in duos filios " 
dividendus. Isti autem hominis exemplo utuntur, ut unam naturam sive 

substantiam Deitatis et humanitatis Christi introducant: quod demonstra- Introduce- 

vimus alienum esse pietatis. Sed cum per haec convincuntur, quod prae- — rent: 

ter rectam Patrum doctrinam sibi confingunt unam naturam, seu substan- 

tiam Deitatis et carnis, ad alia transeunt, dicentes non oportere nume- 

rum naturarum in Christo dicere, utpote numero divisionem introducente. 

Sciant igitur, quod numerus, quando in diversis personis, sive subsisten- 

tiis dicitur, rerum ipsarum per partes habet divisionem; sicut in duobus duo. sic 

vel etiam pluribus hominibus: quando autem in rebus unitis, tunc verbo semper ià- 

solo et intellectu, non tamen ipsarum rerum habet divisionem, sicut in ληνικῶς. 

una subsistentia hominis et anima et corpore constituta. Duae enim et 

hic naturae intelliguntur, altera snimae, et altera corporis: et tamen 

non propter hoc in duos homjnes dividitur, sed unum scimus hominem duo. sic 

esse, et unam subsistentiam ejus. Et in mysterio igitur Christi facta — alibi. 

vnitiome, licet diversa intelligantur quae unita sunt, sed non ipsa re et 
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ἑνωθέντα, ἀλλ᾽ οὖν οὐ πραγματικῶς καὶ ἀνὰ μέρος ἀλλήλων du- 
στανται τὰ ἐξ ὧν ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς συνειίϑη. 
τὴν μέντοι διαφορὰν κατανοοῦγτες, καὶ ταύτην σημᾶναι βουλό- 
μενοι, τὸν ἀριϑμὸν παραλαμβάνομεν, χαὶ δύο τὰς ἐν Χριστῷ 
φύσεις εἶναί φαμεν, καὶ οὐ διὰ τοῦτο ὃ εἷς Χριστὸς εἰς δύο Χρι- 5 
στοὶς ἢ δύο υἱοὺς διαιρεῖτια. καὶ μαρτυρεῖ τοῖς nag ἡμῶν d- 
D ρημένοις ὃ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος ἐν τῷ πρὸς Κληδύνιον 
πρώτῳ λόγῳ γράφων οὕτως. Elcg εἰσάγει δέο υἱούς, ἕνα μὲν 
V 282 τὸν ἐκ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρός, δεύτερον δὲ τὸν ἐκ τῆς μητρός, 
ἄλλ᾽ οὐχὶ ἕνα xal τὸν αὐτόν, καὶ τῆς υἱοϑεσίας ἐκπέσοι τῆς 10 
ἐπηγγελμένης τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι. φύσεις μὲν γὰρ δύο, ϑεὺς 
xal ἄνϑρωπος, ἐπεὶ καὶ ψυχὴ καὶ σῶμα, viol δὲ οὐ δύο οὐδὲ 
Jtoí* οὐδὲ γὰρ ἐνταῦϑα δύο ἄνθρωποι, εἰ καὶ οὕτως ὃ Παῖ- 
Aoc τὸ ἐντὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ ἐκτὸς προσηγόρευσεν. καὶ d 
δεῖ συνιόμως εἴπεῖν, ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο τὰ ἐξ ὧν ὃ σωτήρ, εἰ- 15 
P 854 περ μὴ ταὐτὸν 6 ἀόρατος τῷ ὁρατῷ καὶ τὸ ἄχρονον τῷ ὑπὸ χρύ- 
yo» , οὐχ ἄλλος δὲ xal ἄλλος, μὴ γένοιτο. 

Ἰδοὺ διὰ τούτων σαφῶς διδάσκει ὃ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ὅτι 
ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου ὃ μὲν ἐπὶ προσώπων τὸν áp 
ϑμὸν λέγων ὡς ἀσεβὴς κατακρίνεται, ὃ δὲ ἐπὶ τῶν φύσεων, ἐξ ὧν 

(— 6 εἷς συνετέϑη Χριστός, τοῦτον παραλαμβάνων ὀρϑῶς ὅμολο- 
γεῖ, ὡς τὴν μὲν διαφορὰν τῶν συνελϑουσῶν φύσεων διὰ τούτου 


2. ó om. P. 9. τὸν ix om. P. 15. ὧν ὁ V, dy P, oR. 
16. τὸ ἀόρατον P. ib. ὑπὸ γρόνον] χρόνῳ P. 19. τῶν ἀρι- 
ϑμῶν RV. — 22. τούτου] τοῦτο P. 


partes a se invicem separantur ea, ex quibus Dominus noster Jesus 
Christus compositus est, differentiam tamen considerantes et hanc signi- 
adsumimus ficare volentes, numerum assumimus, et duas in Christo naturas esse di- 
cimus: nec ideo unus Christus in duos Christos, vel in duos filios diri- 
ditur. Et testümonium praestat nostris dictis Sanctus Gregorius Theo- 
logus, scribens in prüumo libro ad Cledonium sic: Si quis introducit dues 
ex Deo Pa-filios, uuum quidem ex Deo et Patre, secundum autem ex matre, sed 
tre βοὴ unum eumdemque, ex adoptione cadat, quae promissa est recte cre- 
et adopt. dentibus. Naturae enim duae, Deus homo, quomodo et amima et cor- 
Deus et pus: non autem duo Filii, nec Dii duo. Nec enim hi duo homines, licet 
homo Paulus sic appellaverit quod est intus hominis, et quod est extrinsecus: 
. et ut cempendiose dicamus, aliud quidem et aliud ea ex quibus Salva- 
. tor est, cum non idem sit invisibile et visibile, et hoc quod sine tem- 

sub tempo-pore est, et hoc quod sub tempore: non autem alius et altus, absit. 
re est „Ecce per haec evidenter docet Sanctus Gregorius, quod in my- 
sterio Christ] Hle quidem qui in personis numerum dicit, ut impius com 
demnatur: ille autem qui in naturis, ex quibus unas Christus compositor 
est, numerum &colpit, recte confitetur, utpote differentiam quidesa nate 
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σημαένων, διαίρεσιν δὲ v?» ἀνὰ μέρος κατ᾽ οὐδένα τρύπον ποιού- 
μενος. ὥσπερ γὰρ ἑτέρα φύσις τῆς ψυχῆς καὶ ἑτέρα τοῦ σώμα- B 
τος, καὶ ὅμως εἷς κατὰ σύνϑεσιν ἄνθρωπος ἀποτελεῖται καὶ οὐ 
δύο, οὕτω καὶ ἐν Χριστῷ εἶ καὶ δύο φύσεις ϑεωροῦνται, ἑτέρα 
δμὲν τῆς. θεότητος, ἑτέρα δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, ἀλλ' οὗ di — 
τοῦτο δύο Χριστοὶ ἢ δύο υἱοὶ εἰσάγονταε" ὥστε τὸν ἀριϑμὸν τῶν R 816 
ἐν Χριστῷ φύσεων κατὰ τὸν εἰρημένον τρὑπονπαραιτούμενοι λέγειν 
δῆλοί εἶσι τὴν διαφορὰν τούτων ἀρνούμενοι καὶ σύγχυσιν ἐπεισά- 
γοντες τῇ οἰκονομίᾳ. εἰ δὲ τὴν διαφορὰν ὁμολογοῦσιν, ἀνάγκη 
10πάντως ἐπὶ ταύτῃ καὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἀσυγχύτως συνελϑουσῶν 
φύσεων εἷς μίαν ὑπόστασιν λέγειν αὐτούς. ὅπου γὰρ διαφορὰ Ὁ 
φυλάττεται, ταύτῃ πάντως καὶ ἀριϑμὸς ἕπεται. εἷς σύστασιν 
δὲ τῶν nag ἡμῶν εἰρημένων τῇ τῶν ἁγίων πατέρων μαρτυρίᾳ 
χρώμενοι δείξομεν αὐτοὺς λέγοντας ὅτι ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν us- 
15 στηρίου οἱ μὲν λόγοι διαιροῦνται κατὰ τὴν διαφορὰν τῶν φύσεων, 
ϑεότητος καὶ ἀνθρωπότητος, ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη, καὶ τὸν ἀρι- 
ϑμὸν ἐπὶ τούτου παραλαμβάνουσιν, o9 μὴν πραγματικῶς ἀνὰ μέ- 
ρος τὴν τῶν φύσεων ποιοῦνται διαίρεσιν εἷς δίο ὑποστάσεις ἤτοι 
δύο πρόσωπα. λέγει γὰρ ὃ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ 
90 roU «Δευιτικοῦ οὕτως. Ὅλον δὴ πάλιν ἐν τούτοις περιᾶϑρει σα- D 
. φῶς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τὸ μυστήριον καὶ τὸν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος καϑαρισμόν. δύο μὲν γὰρ ὀρνίϑια ληφϑῆναι κε- 


15. οὕτως] vol. I. p. 866. E. 17. γὰρ om. P. 


rarum 'quae convenerunt, per hoc significans: divisienem autem, quae 
per partem est, nullo modo faciens. Sicut enim altera natura est ani- 
mae, et altera corporis, et tamen unus secundum compositionem homo 
efficitur, et non duo homines: sic et in Christo licet duae intelligantur 
naturse, altera quidem Deitatis, altera vero humanitatis, sed non propter 
boc duo Christi, aut duo filii introducuntur. Ergo qui numerum natura- 
rum quae in Christo sunt, secundum praedictum modum dicere recusant, 
manifesti sunt, differentiam naturarum abnegantes, et confusionem intro- 
ducentes dispensationi. Si vero differentiam confitentur, necesse est 
omnimodo ad eam significandam, et numerum dicere naturarum, quae sine 
confusione in ugam subsistentiam convenerunt, Ubi enim differentia ser- 
vatur, ibi omni modo et numerus sequitur. Ad confirmanda autem ea 
'quae diximus, sanctorum Patrum testimonio utentes, ostendemus eos di- 
cere, quod in uno Domino nostro Jesu Christo rationes em dividun- 
"tur secundum differentiam naturarum Deitatis et humanitatis ex quibus 
et compositus est, et numerum in hoc assomunt, non tamen ipsa re et 
per partes naturarum faciunt divisionem jn duas suübsistentias sive per- 
sonas. Dicit enim Sanctus Cyrillus in Levitici interpretatione, sic: To- 
tum in his iterum circumspice aperte Salvatoris nostri mysterium, et 
emundationem quae per sanctum Daptisma fit. Duas enim aviculas sumi 
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λεύει ζῶντα καὶ καϑαρά, ἵνα νοήσῃς διὰ τῶν πετεινῶν τὸν σύ-- 
ράνιον ἄνϑρωπόν τε ὁμοῦ xol ϑεὸν εἰς δύο φύσεις, ὅσον ἧκεν 
εἷς τὸν ἑκάστῃ πρέποντα λόγον, διαιρούμενον" λόγος γὰρ ἦν ὃ 
ἐχ ϑεοῦ πατρὸς ἀναλάμψας ἐν σαρκὶ τῇ ἐκ γυναικός" πλὴν ov 
μεριζόμενον" εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὃ Χριστός. καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς 5 
ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῇ πρὸς Σούκενσον δευτέρᾳ ἐπιστολῇ γράφει 

. οὕτως. 4X. ἠγνόησαν ὅτι ὅσα μὴ κατὰ μόνην τὴν ϑεωρίαν διαι-- 

P 855 ρεῖσϑαι φιλεῖ, ταῦτα οὐ πάντως καὶ εἷς ἑτερότητα τὴν ἀνὰ μέρος 
ὁλοτρύπως καὶ ἰδικῶς ἀποφοιτήσειεν ἂν ἀπὶ ἀλλήλων. καὶ ὃ ἐν 
ἁγίοις Βασίλειος ἐν τῷ τετάρτῳ xav Εὐνομίου λόγῳ, ἑρμηνείων 10 

V 288 τὸ Κύριος ἔκτισέ με καὶ πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, γράφει 
οὕτως. “ηπτέον οὖν τὸ μὲν ᾿Εγέννησεν ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ υἱοῦ, τὸ 
δὲ Ἔχτισεν ἐπὶ τοῦ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου λαβόντος. ἐν πᾶσε 
δὲ τούτοις οὗ δύο λέγομεν, ϑεὸν ἰδίᾳ καὶ ἄνϑρωπον ἰδίᾳ " εἷς 
γὰρ ἦν" ἀλλὰ κατ ἐπίνοιαν τὴν ἑκάστου φύσιν λογιζόμενοι. 15 


R 818 Καὶ ὃ ἐν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος ἐν τῷ περὶ υἱοῦ 

B δευτέρῳ λόγῳ διδάσκων ἡμᾶς ὅπως δεῖ τὰς ἐν τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἶη- 

σοῦ Χριστῷ φύσεις κατ᾽ ἐπίνοιαν διακρίνειν γράφει οὕτως. Ννί- 

κα αἱ φύρεις διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται καὶ τὰ ὀνό- 
ματα. Παύλου λέγοντος ἄκουσον, ἵνα ὃ ϑεὸς τοῦ κιρίου ἡμῶν 90 

3 « - we € L] ἂν» ͵ ^ 3 , Ld 4 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ πατὴρ τῆς δόξης Χριστοῦ μὲν ϑεὸς, &Tjc δὲ 


1. νοήσεις P.. 8. ó om. P. 7. μὴ sumpsi a Cyrillo vol. V. p. II. 
Epist. p. 1. p. 145. B. 15. ἀλλὰ om. P. 


, jubet vivas et mendas, ut intelligas per volatilia caelestem hominem si- 


adrationemmul et Deum, in duas naturas, quantum pertinet ad rationem unicuique 

dividendumconvenientem, dividendum (Deus enim Verbum, qui ex Deo Patre est, 

unicuique splenduit in carne quae ex muliere est) verumtamen non patiendum, 

con... unus enim ex utrisque Christus. ,,Et iterum idem Ssanctus Cyrillus in 

secunda ad Successum epistola ita dicit:** Sed ignoraverunt, quod quae 

per solum intellectum dividi solent, non baec necessario etiam in alteri- 

tatem, quae est per partes, omnimodo e£ specialiter ἃ se invicem sepa- 

rabuntur. ,,Sed et Sanctus Basilius in quarto libro contra Eunomium, 

., Interpretans hoc quod est: Dominus creavit me, ct ante omnes colles 

quod dicit, nuit me, ita scribit: Intelligendum hoc quidem quod dicit, creavit, de eo 

genuit de qui formam servi accepit! In bis antem omnibus non duo dicimus, Deum 

Deo filio, separatim, et hominem separatim, unus enim erat: sed secundum intelle- 
ho autem ctum, utriusque naturam existimantes. 

uod dici 

cFeavit. sic ϑοὰ et Sanctus Gregorius Theologus in libro secundo de Filio, do- 

etiam cens nos quomodo in Domino nostro Jesu Christo oportet naturas quae 

Leunclap. in eo sunt, secundum intellectum discernere, ita scribit: Cum naturae 

intellectu distant, simul dividuntur etiam momina. Paulum dicentem δὺ- 

di: Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, pater glorine; Christi quidem 
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δόξης πατήρ. εἶ ydg xol τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύ- 
σεε, τῇ δὲ συνόδῳ. . 
Καὶ ó ἐν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὃ Νύσης ἐπίσκοπος ἐν τῷ 
κατ Ἐὐνομίου τετάρτῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ ἡμᾶς διδάσχων γράφει 
δοὕτως. Καὶ ὡς ἂν μή τις τῇ ἀκηράτῳ φύαει τὸ κατὰ τὸν σταυ- 
ρὸν πάϑος προστρίβοιτο, δὲ ἑτέρων τρανότερον τὴν τοιαύτην 
ἐπανορϑοῦται πλάνην, μεσίτην αὐτὸν ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων καὶ 
ἄνθρωπον καὶ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζων, ἵνα ἐκ τοῦ τὰ δύο περὶ τὸ 
ἐν λέγεσθαι τὸ πρόσφορον νοοῖτο περὶ ἑχάτερον, περὶ μὲν τὸ ϑεῖον 
107 ἀπάϑεια, περὶ δὲ τὸ ἀνθρώπινον ἡ κατὰ τὸ πάϑος οἰκονομίᾳ. 
τῆς οὖν ἐπινοίας διαιρουμένης, τὸ κατὰ φιλανϑρωπίαν μὲν ἡνω- 
μένον, τῷ δὲ λόγῳ διακρινόμενον, ὅταν μὲν τὸ ὑπερχεέμενον καὶ 
ὑπερέχον πάντα νοῦν κηρύσσει, τοῖς ὑψηλοτέροις κέχρηται τῶν 
ὀνομάτων, ἐπὶ πάντων ϑεὸν καὶ μέγαν ϑεὸν καὶ δύναμιν ϑεοῦ 
16 καὶ σοφίαν καὶ τὰ τοιαῦτα καλῶν. ὅταν δὲ τὴν ἀναγκαίως διὰ 
τὸ ἡμέτερον ἀφϑενὲς συμπαραληφϑεῖσαν τῶν παϑημάτων πεῖραν 
περιγράφει τῷ λόγῳ, ἐκ τοῦ ἡμετέρου κατονομάζει τὸ συναμφότε- 
pov, ἄνϑρωπον αὐτὸν προσαγορεύων, OV κοινοποιῶν πρὸς τὴν 
λοιπὴν φύσιν διὰ τῆς φωνῆς τὸν δηλούμενον, ἀλλ᾽ στε περὶ éxd- 
90τερον τὸ εὐσεβὲς φυλαχϑῆναι. ᾿ 
Τούτων οὕτως ἀποδεδειγμένων διὰ τῆς τῶν πατέρων διδα-- 
σκαλίας, παυσάσθωσαν οἱ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐν Χριστῷ φύσεων 


1. καὶ om. R. 8. Νύσσης P. 4. τετάρτῳ] τῷ τετάρτῳ P. 
6. τρανώτερον P, τὸ ἀνώτερον RV. 17. ἐπεγράφει P. 


Deus, gloriae autem Pater. Nam etsi utrumque unum est, tamen non 
natura, sed conventu. 

Et Sanctus autem Gregorius Nyssenus in quarto libro contra Eu- 
nomium, eadem nos docens, ita scribit: Et ne aliquis incorruptibili na- 
turae crucis passionem applicaret, per alia manifestius talem emendat 
errorem, mediatorem ipsum Dei et hominum, et hominem et -Deum ipsum 
nominans: ut cum duo de uno dicantor, congruum intelligantur circa 
utrumque, circa Deitatem quidem impassibilitas, circa humanitatem autem 
dispensatio passionis. Intellectu igitur dividente hoc quod per miseri- 
cordiam quidem unitum est, ratione autem discernitur, cum hoc quidem, 
quod superpositum est et supereminens omnem sensum, praedicat, altio- 
ribus utitur nominibus, super omnia Deum, et Magnum Deum, et Virtu- 
tem Dei, et Sapientiam, et talia vocans: cum autem passionum experi- 
mentum necessario propter nostram infirmitatem acceptum, verbis signi- 
ficat, ex nostro nominans utrumque hominem ipsum appellat, non com- 
municans per vocem ad ceteram naturam eum qui sigmficatur, sed ut 
circa utrumque pietas conservetur. ; | | 

» His ita demonstratis per sanctorum Patrum doctrinam, cessent qui 
numerum naturarum quae in Christo sunt, occasionem sui erroris faciunt, 


C 


Nysae. 
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πρόφασιν τῆς οἰκείας πλάνης ποιούμενοι καὶ τῷ διὰ τούτου τὴν 
P 856 διαφορὰν ἀρνεῖσϑαι σύγχυαιν εἰσάγειν ἐπιχειροῦντες. πῶς γὰρ 
οὐκ ἀναγκαῖος ἀριϑμὸς ᾧ ἐπὶ σημασίᾳ τῆς διαφορᾶς τῶν ἑνωϑ ει-- 
σῶν εἷς ula» ὑπόστασιν φύσεων καὶ οὐκ ἐπὶ τῇ ἀνὰ μέρος διαερέ- 
σει αὐτῶν οἱ πατέρες ἐχρήσαντο; ἀποδεδειγμένου τοίνυν παντα- 5 
R 890 χόϑεν ὡς ἀσεβές ἔστι τὸ λέγειν μίαν φύσιν ἤτοι οὐσίαν ϑεότητος 
καὶ τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ » κἀχεῖνο ἐροῦμεν ὡς οὐδὲ xaJ" ὃ 
μέαν ὑπόστασιν λέγομεν τῆς ϑεότητος καὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ 
Χριστοῦ, οὕτω δυνατὸν καὶ μίαν φύσιν λέγειν Χριστοῦ, ἐπειδὴ 
μὴ ταὐτὸν φύσις τε καὶ ὑπόστασις. πάντες γὰρ οἱ ἅγιοε πατέ- 10. 
B otc συμφώνως ἡμᾶς διδάσκουσιν ἄλλο εἶναι φύσιν ἤτοε οὐσίαν καὶ 
μορφὴν καὶ ἄλλο ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον, καὶ τὴν μὲν φύσιν 
ἤτοι οὐσίαν καὶ μορφὴν τὸ κοινὸν σημαίνειν, τὴν δὲ ὑπόστασιν 
ἤτοι πρόσωπον τὸ ἰδικόν. 

Υ 484 ᾿ Εἰ δὲ φήσωσί τινες ὅτι ὥσπερ ula ὑπόστασις σύνϑετος εἴ- 15 
ρῆται ἐπὶ Χριστοῦ, οὕτω δὲ καὶ μίαν φύσιν σύνϑετον λέγειν, 
ἀποδείξομεν καὶ τοῦτο ἀλλότριον εἶναι τῆς εὐσεβείας. μίαν γὰρ 
φύσιν ϑεότητος ἤτοι οὐσίαν λέγοντες τρεῖς ἐπὶ αὐτῆς δοξάζομεν 
ὑποστάσεις, ἐν ἑκάστη ὑποστάσει τὴν αὐτὴν φύσιν ἤτοε οὐσίαν 
γνωρίζοντες, καὶ εὐσεβῶς ἐκ τῶν τριῶν ὑποστάσεων μέαν ὅπό- 90. 

C στασιν τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα συντεϑεῖσϑαί φαμεν. οὐ- 
δεὶς γάρ ποτε ἐτόλμησεν ἐν τῇ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ εἰπεῖν ὅτι ὥσπερ 


10. μήτ᾽ αὐτὸν V, οὔτ᾽ αὐτὸν P. 17. ἀποδείξωμεν PV. 


et earum differentiam numeri recusatione negando, confusionem introdu- 
cere conantur. Quomodo enim non est necessarius numerus, quo, ad si- 
gnificandam differentiam naturarum quae in unam subsistentiam umitae 
sunt, et non ad divisionem per partes earum, usi sunt Patres? Demon- 
, Strato igitur undique, quod impium est dicere unam naturam sive sub- 
stantiam Deitatis et camis Christi, et illud dicimus, quia neo secandum 
quod unam subsistentiam dicimus Deitatis et humanitatis Christi, sic pos- 
sibile est et unam naturam Christi dicere: quoniam non idem est natura 
et subsistentia. Omnes enim Sancti Patres consonanter nos docent, aliud 
esse naturam sive substantiam et formam, et aliud subsistentiam sive per- 
sonam: et naturam quidem vel substantiam et formam, hoc quod est 
commune, siguificare, subsistentiam autem sive persogam, hoc quod est 
speciale. 
»Sin vero dixerint quidam, quod sicut una subsistentia composita 
. dicitur Christi, sic oportet et unam naturam compositam dicere: osten- 
esse pletatisdemus et hoo alienum esse a pietate. Unam enim naturam: sive eubstan- 
tiam Deitatis dicentes, tres ipsius confitemur subsistentias, in unaquaque 
subsistentia eamdem maturam sive substantiam cognoseentes. Et recte 
ex tribus subsistentiis unam subsistentiam Verbi ad carnem compositam 
esse dicimus, Nemo enim unquam ausus est in Catholica Eoclesia dice- 
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τρεῖς ὑποστάσεις, οὕτω καὶ τρεῖς φύσεις εἰσὶν τῆς ἁγίας τριάδος, 
ὥστε καὶ δύνασϑαι λέγειν μέαν φύσιν ἐκ τῶν τριῶν φύσεων ovy- 
τεϑεῖσϑαι πρὸς σάρκα. τρεῖς γὰρ φύσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος 
μόνος Zfotioc τολμήσας εἰπεῖν ὡς βλάσφημος κατεχρίϑη. 

5 Διὰ τοῦτο τοίνυν κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον δίο φύσεων ἕνωσιν 
λέγομεν καὶ μίαν ὑπόστασιν, ἐπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν ἕτερος ὧν παρὰ τὸν πατέρα, τῆς αὐτῆς δὲ φίσεως ὧν D 
τῷ πατρὶ lv τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει, ἐδημιούργησεν ἑαυτῷ σάρχα 
ἐψυχωμιένην ψυχῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ, ὅπερ δηλοῖ ἀνθρωπίνῃ φύσει 

10ἑνωθῆνωι τὸν τοῦ ϑεοῦ λύγον καὶ οὐχ ὑποστάσει 7j10t προσώπῳ 
τοῦ δή τινος. ἔστι τοίνυν ὁ ToU ϑεοῦ λόγος xoi σαρκωϑεὶς 
μέα ὑπόστασις ἐν ἑκατέρᾳ φύσει γνωριζόμενος, ἔν τε τῇ ϑείᾳ, 
ἐν jj ὑπῆρχε κατὰ τὸ Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, καὶ ἐν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ κατὰ τὸ Ἔν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. καὶ 

156 διὰ τοῦτο εὐσεβῶς εἴποι τις ἂν μίαν ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ ÀÓ— P 8.7 
yov σύνϑετον, ἤπερ μίαν φύσιν σύνϑετον, ἐπειδὴ ὅτε xa9^ ἕαυ-. 
τὴν ἁπλῶς φύσις λέγεται μὴ προσκειμένου ταύτῃ ἰδικοῦ τινος 
προσώπου, ἀόριστόν τι καὶ ἀνυπόστατον δηλοῖ᾽ τὸ δὲ ἀόριστον 
πρὸς οὐδὲν συντεϑῆναι δύναται. εἶ δέ τις καὶ μετὰ τοὺς τοιού-- 

90 tovc λόγους πρὸς φιλονεικέαν μόνην δρῶν ἀντιϑεῖναι ἐπιχειρήσοι, 
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re, quod sicut tres subsistentiae, sic et tres naturae sunt sanctae 'Trini- 
tatis: ut possibile sit dicere, unam naturam ex tribus naturis composi- 
tam esse ad carnem. Tres enim natures in sancta Trinitate solus Arius 
ausus dicere, tamquam blasphemus condemnatus est.** 

,1dee igitur secundum rectam rationem, duarum neturarum dicimus, unitatem. 
unitionem, et unam subsistentiam: quoniam Dei Filius, cum esset secan- sic etiam 
dum subsistentiam alter praeter Patrem, eamdem autem naturam ha- Leuncl. 
bens Patris, in sua subsistentàa plasmavit sibi carnem animatam anima yatio- habet, sic 
nali et intellectuali: quod significat, humanae naturae unitum esse Deum — etiam 
Verbum, et non subsistentiae seu personae cujusdam. Est igitur Deus Leuncl. 
Verbum et incarnatus, una subsistentia in utraque natüra cognoscendus; . 
in divina, in qua erat, pront dictum est: Qui cum in forma Dei esset ; 
et in humana secundum hoc, quod est in similitudinem hominum factus. 

Et ideo rectius dicat aliquis unam subsistentiam Dei Verbi compositam, recte 
uam unam naturam compositam: quoniam cum per se absolute natura 
icitur, non adjecta ei speciali cujusdam persona, infinitum, et non sub- 

sistens aliquid significat: infinitum autem ad nihil potest componi. Sin 
autem aliquis et post tales rationes ad contentionem solam respiciens, 
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λέγων ὅτι κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα τῆς φίσεως λόγον χρὴ xal τὴν 
ἀνϑρωπέγην φύσιν τοῦ Χριστοῦ ἰδίαν ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον 
ἴδιον ἔχειν, πρόδηλός ἐστιν 0 τοιοῦτος ὅτε προῦὐποστάντι ἀνϑρώ- 
nq ἑνωθῆναι λέγει τὸν λόγον καὶ σχετικὴν γεγενῆσϑαι τὴν ἕνω- 
σιν" δύο γὰρ ὑποστάσεων ἤτοι προσώπων καϑ᾽ ὑπόστασιν ἕγω- 5 
σιν γενέσϑαι ἀδύνατον. ὥστε ὃ ταῦτα λέγων, τὸ δυνατὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγοις ἀνθρωπίνης σοφίας κενῶσαε σπουδάζων, ἀγνοεῖ τὸ 
μέγα τῆς εὐσεβείας μυστήριον, ὅπερ καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς 
δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν" οὔτε γὰρ ἢ 
ἀνθρωπίνη φύσις τοῦ Χριστοῦ ἁπλῶς ποτε λέγεται, ἀλλ᾽ οὔτειο 
ἰδίαν ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑποστάσει τοῦ 
λόγου τὴν ἀρχὴν τῆς ἱπάρξεως ἔλαβεν. ὅϑεν αὐτὸν τὸν ϑεὸν λύγον 
ἀτρέπτως ἄνϑρωπον γεγενῆσϑαι ὁμολογοῦμεν, καὶ οὐκ εἰς ἄνϑρω- 
nó» τινα αὐτὸν ἐληλυϑέναι, καὶ τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ λόγου σαρχω- 
ϑέντος τὴν ἐκ παρϑένου γέννησιν εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο ϑεοτύχον ὁ 
εἶναι τὴν ἁγίαν ἔνδοξον, ἀειπαρϑένον αρίαν. διὰ τοῦτο xoi 
πρὸ τῆς σαρκώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ σάρχωσιν 
τρεῖς ὑποστάσεις λέγομεν, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, τῆς ἁγίας τριάδος τετάρτης ὑποστάσεως ἤτοι Ὁ 
προσώπου προσϑήχην μὴ ἐπιδεξαμένης. ἐχ τούτων τοίνυν πάν- Ὁ 
των διελέγχονται οἵ λέγοντες πρὸ τῆς ἑνώσεως δύο φύσεις ὡς προῦ- 
ποστάντα λέγουσιν τὸν ἄνϑρωπον, καὶ οἵτως ἑνωθῆναι τῷ ϑεῷ 
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opponere conetur, dicens quod secundum redditam naturae rationem 
oportet et humanam naturam Christi suam subsistentiam seu personam 
propriam habere: manifestus est talis, quod ante subsistenti homini uzi- 
tun esse dicit Deum Verbum, et affectualem factum esse "unitatem. 
Duae enim subsistentiae seu personae secundum subsistentiam uniri noa 
possunt. Qui igitur haec dicit, Dei potentiam verbis humanae sapientiae 
evacuare festinans, ignorat magnum pietatis mysterium, quod corde qui- 
dem creditur ad justitiam, ore autem confessio sit ad salutem. Neque 
enim humana Chris natura per se absolute unquam dicitur, sed nec 
suam subsistentiam seu personam habuit: sed in subsistentia Dei Verbi, 
naturs humana initium ut esset, habuit: unde ipsum Deum Verbum im- 
mutabiliter hominem factum esse confitemur, et non in hominem quem- 


dam wenisse; et ejusdem Dei Verbi incarnati esse nativitatem ex Vir- 


gine, et propter hoc Dei Genitricem sanctam gloriosam semper Virgi- 
nem Mariam esse. Ideo et ante incarnationem Dei Verbi, et post ejas 
incarnationem, tres subsistentias dicimus Patris, et Filii, et Spiritus san- 
cti. Non enim sancta Trinitas quartae subsistentiae vel personae adje- 
ctionem suscepit. Ex his igitur omnibus convincuntur qui dicunt, ante 
unitionem duas naturas esse, quod ante plasmatum dicunt hominem, et. 
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λόγῳ, καεὰ τὴν μανίαν Θεοδώρου xal Νεστορίου τῶν ἀσεβῶν, 
od τε "λέγοντες μὴ χρῆναι λέγειν μετὰ τὴν ἕνωσιν δύο φύσεις ἐπὶ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ μίαν φύσιν καὶ φαντασίαν. εἰσάγοντες, κατὰ 
"“πολλινάριον καὶ Εὐτυχέα τοὺς ἀσεβεῖς. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ταῦτα. 
b oí δὲ ἅγιοι πατέρες μετὰ τὴν τοῦ λόγου ἐνανθρώπησιν ϑεωρήσαν- 
sec τὰ ἐξ ὧν ὃ Χριστός, καὶ ὅτε ἀσύγχυτοε μεμενήχασιν αἱ φύ- 
σεις, ὀρϑότατα τὰς δύο φύσεις, τήν τε ϑείαν καὶ ἀνθρωπίνην, ἐν 
τῷ Χριστῷ εἶναι εἰρήκασιν. οὔτε γὰρ πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως 
δύο φύσεις ἦσαν τοῦ κυρίου, οὔτε μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν ai P 858 
10 δύο μία γεγόνασιν, & καὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει γνωρίζονται. 
' Ταῦτα δὲ καὶ. ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν καὶ éx τῆς τῶν πατέ- 
Qu» διδασκαλίας διδαχϑέντες πρὸς ἀνατροπὴν τῶν συγχεύόντων 
καὶ τεμνόντων τὸ τῆς ϑείας οἰχονομίας μυστήριον εἰκότως ἐγρώ- 
ψαμεν, καὶ οὐ τῷ σαφηνίζειν τὰ ἔξ ὧν ἐστι καὶ ἐν οἷς γνωρίζε-- 
16ται 0 Χριστὸς σύγχυσιν ἢ διαίρεσιν τῇ ϑείᾳ οἰκονομίᾳ εἰσάγομεν. 
ἀμέλει δοξολογίαν καὶ τὸν τῆς ἑνώσεως λόγον προφέροντες ἕνα 
Χριστὸν καὶ υἱὸν καὶ χύριον τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σεσαρκωμένον 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα ὑμολογοῦμέν τε καὶ προσκυνοῦμεν σὺν τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι. τούτων οὕτως ὑπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ Β 
90 χκαϑολικῆς ἐκκλησίας ὁμολογουμένων, γινώσκειν βουλόμεθα πάν- 
τὰς τοὺς Χριστιανοὺς ὅτε ὥσπερ ἕνα ϑεὸν καὶ κύριον ἔχομεν, οὕ- 
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sic unitum esse Deo Verbo, secundum insaniam 'Theodori et Nestorii 
impiorum. Qui autem dicunt, quod non oportet post unitatem duas na- 
tures in Christo, sed unam dicere, confusionem et phantasiam introdu- 
cunt secundum Apollinarium et'Eutychen impios. istl quidem haec. 
flancti vero Patres, post Dei verbi incarnationem considerantes ea, ex 
uibus Christus est, et quod inconfusae manserunt naturae, rectissime 
ues naturas, Divinam et humanam, in Christo esse dixerunt. Nec enim 
ante incarnationem duae naturae erant Domini, nec post incarnationem 
duae naturae una factae sunt, licet in una subsistentia cognoscantar.' 
,Haec autem et ex divinis Scriptaris, et Patrum doctrina edocti, 
ad refutandos eos qui confandunt et dividunt divinae dispensationis my- 
sterium, merito scripsimus, et non eo quod declaramus ea, ex quibus est, 
et in quibus cognoscitur Christus, confusionem vel divisionem divinae 
dispensationi facimus. Itaque glorificationem et unitionis rationem pro- 
ferentes, unum Christum et Filium et Dominum, Verbum Dei incarnatum 
et hominem factum confitemur, et adoramus cum Patre οἱ Spiritu sancto. . 
Haec ita cum universali Dei Ecclesia confitentes, scire volumus omnes universalis 
, Christianos, quod sicut unum Deum et Dominum habemus, ita et unam D. E. confi- 
Chronicon Paschale vol. I. 42 tetur 
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R 822 τω xal μίαν πίστιν. εἷς γάρ ἔστιν ὅρος πίστεως τὸ ὕμολογεῖν καὶ 
ὀρϑῶς δοξάζειν πατέρα καὶ Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ DeoU καὶ ἅγιον 
πνεῖμα, ταύτην τὴν ὁμολογίαν φυλάττομεν, εἷς ἣν καὶ ἐβαπτί- 
σθημεν, δωρηϑεῖσαν μὲν παρὰ τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος 

. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀποστό- 5 
λοις, παρ᾽ αὐτῶν δὲ κηρυχϑεῖσαν ἐν ὅλῳ τῷ χύσμῳ. οἵ δὲ τε 

C καὶ η ἅγιοε πατέρες οἱ συναχϑέντες ἐν Νικαίᾳ κατὰ ““φείου, καὶ 
τοῦτον μετὰ τῆς αὐτοῦ ἀσεβείας καταδικάσαντες, τὴν αὐτὴν ὅμο- 
λογίαν Tro: σύμβολον καὶ μάϑημα τῆς πίστεως παραδεδώκασι 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίᾳ, καὶ μετ᾽ ἐχείνους οἱ Qv' ἅγιοι πατέ- 10 
θὲς οἱ συναχϑέντες ἐν Κωνσταντινουπόλει κατὰ ακεδονίου τοῦ 
πνευματομάχου καὶ άγνου τοῦ ““πολλιναριστοῦ καὶ τούτους χα- 
ταδικάσαντες μετὰ τῆς αὐτῶν ἀσεβείας, ἀκολουϑοῦντές τε κατὰ 
πάντα τῷ αὐτῷ ἁγίῳ συμβόλῳ τῷ παρὰ τῶν τιη ἁγίων 
πατέρων παραδοϑέντι, ἐτράνωσω" τὰ περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ 15 

D ἁγίου πνεύματος. ἕἔτε δὲ καὶ οἱ ἐν ᾿Εφέσῳ συναχϑέντες τὸ πρό- 
τερον ἅγιοε πατέρες κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεβοῦς καὶ οἱ ἐν 
“Χαλκηδόνι ἅγιοι πατέρες κατὰ Εὐευχοῖς τοῦ ϑυσσεβοῦς, ἀκολου- 
ϑήσαντες κατὰ πάντα τῷ εἰρημένῳ ἁγίῳ συμβόλῳ ἤτοι μαϑήμαει 
τῆς πέστεως, κατεδίκασαν τοὺς προειρημένους αἱρεεικοὺς μεξκὰ τῆς 80 
αὐτῶν ἀσεβείας καὶ τῶν τὰ ὅμοια αὐτοῖς φρονησάντων ἢ φρο- 
γούντων. 


.P 9. ἢ Psole. 18. 4xo- 


6. τ΄ καὶ ig P sola. 7. &y . . ἢ 
; PV. 17. ol ἅγιοε P. 


105 om 
λιναριστοῦ PV. —— 15. περὶ] παρὰ 


fidem. Una enim definitie fidel est, cenfiteri οἱ recte glorifcare Patrem, 

et Christum Filium Dei, et Spiritum sanctum. Istam confessiones con- 

servaimnus, in que et boptisati sumos, donatun quidem a magno Deo et 

Salvatore nostre Jesu Christo sanctis sois Discipulis et Apestolis, ab eis 

autem praedicatam ia tote munde. 'lreoenti mutem decem et octo sancti 

Patres celleoti in Nicaea adversus Arium, illo enm sna impietate con- 

demnato, eamdem «onfessiomem, id est, sanctum Mathema et Symbolum 

fidei tradiderunt sanctae Dei Ecolesiae; et post illos, eentum quinqua- 

ginta sancti Patres Constantinepoli collect adversus Maecedopium sancto 

piritai 4 οἱ Apollinaristem, ills condemostis cum 

aua perfidia, secuti per o idem samctum Symbelum traditum ἃ. tre- 

uae sunt.oentis decem et octo sanctis Patribus, explanaverent quae aunt de Dei- 

f,eta-tate sancti Bpiritas. Insuper ἀπέδει et qui ia Epheso prius celiecti sunt 

pud Leuncl.saneti Patros adversus Nesterium impium, et qui in edone conve- 

Kutycen. nerunt sancti Patres adversus Enron impium, secuti per omnia prae- 

sic alibi. dictum sanctum Symbolum sive Mathema fidel, condemnaveruat praedi- 

et his ctos haeretioos uia eum corum impietate, et hos qui similia illis sapue- 
runt, vel sapiunt. * 
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Kal πρὸς τούτοις ἀνεθεμάτισαν τοὺς ἕτερον ὅρον πίστεως V 986 
ἤτοι σύμβολον καὶ μάϑημα παραδιδόντας τοῖς προσιοῦσιν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματι ἢ ἐξ οἵας δή ποτε αἱρέσεως ἐπιστρέφουσι πα- 
θὰ τὸν παραδοϑένετα, ὡς εἴρηται, ὑπὸ τῶν τί καὶ η΄ ἁγίων P 359 
5 πατέρων καὶ τρανωϑέντα ὑπὸ τῶν ov ἁγίων πατέρων. 
Τούτων οὕτως ἐχόντων συνείδαμεν καὶ κεφάλαα ὑποτάξαε 
τήν τε τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογίαν ἐν συντόμῳ τήν τε τῶν αἷ- 
perixtóv πατάκρισιν περιέχοντα. 
Εἴ τις οὐχ ὅμολογεῖ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, 
Ἰοτριόδα ὅμοούσιον, μέων ϑεότητα, ἤγουν φύσιν καὶ οὐσίαν, μίαν 
vc δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἤγουν προσώποις, 
προσκυνουμένην, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 
EU τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν πρὸ αἰώνων. καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ Ἀ 894 
πατρὸς γεννηθέντα ϑεὸν λόγον, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σαρ- B 
16 κωθέντα ἐκ τῆς ἁγίας ϑεοτόχσυ καὶ ἀδιπαρϑένου ἸΠαρέας καὶ 
ἄνθρωπον γενόμενον, γεννηθέντα ἐξ αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
αὐτοῦ ϑεοῦ λόγου εἶναι τὰς δύο γεννήσεις, τήν τε πρὸ αἰώνων 
ἄσωμάτως καὶ τὴν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατὰ σάρκα, ὃ τοι-- 
οὔτος ἀνάϑεμα ἔστω. 
40 Εἴ τις λέγει ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον τὸν ϑαυματουβρ- 
γήσαντα καὶ ἄλλον τὸν Χριστὸν τὸν παϑόντα, ἢ τὸν ϑεὸν λόγον 


8. οἷας ποῖ P. 4. tty P. 6. συνοίδαμεν P. 7. τῶν om. P. 
8. κατάκρισιν παράκρισιν PV. 9. ovx V hic et 13. 17. θεοῦ 
om. P. 


,Et super haec anathematizaverunt eos, qui aliam definitionem fidei, 
sive Symbolum, sive Mathema tradunt accedentibas ad senctam Baptisma, 
vel ex quaeumque baeresi conversis, praeter traditum (sicut dictum est) 
ἃ trecentis decem et ecto sanctis Patribus, et explanatum a cantum quin- 
quaginta sanctis Patribus.* 
» it& se habentibus, perspeximus e£ capitula supponere, quibus 
tam rectae fidei compendiosa confessio, quam haereéicorum condemnatio 
continetur.'* 
I. δὶ quis pon cenfitetur Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, 
'F'riuitatem consebstantialem, unam Deitatom, seu notaram, et substen- 
tam, et Unam virtutem et Potestatem in tribus sobsistentiis seu Perso- 
nis adorandam, talis anathema sit." 
- LL. ,,8i quis non ooafitetur eum, qui ante saecula et sine tempore ex 
Patre natus est, Deum Verbum in ultimis diebus descendisse de coelis, 
et incarnatum esse de sancta gloriosa Dei Genitrice et semper Virgine 
Maris, et hominem factum, natmm esse ex ipsa, et prepter hoc ejusdem — 
Dei Verbi duas esse nativitatem, eam quae est in ultimis diebus secun-nativitates, 
dum carnem, talis anathema sit.^ quae est an- 
HI. 8i quis dicit alium esse Deum Verbum qoi miracula operatus est,te saecula 
et alium Christum qui passus est, aut didit Deum Verbum cum Christeincorpora- 
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συνεῖναι λέγει τῷ Χριστῷ, γενομένῳ ἐκ γυναικός, ἢ ἐν αὐτῷ εἶναι 
ὡς ἄλλον ἐν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν κύριον ἡμῶν Iu— 

C cot» Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σαρκωθέντα καὶ ἐνανθρωπή- 
σαντα; καὶ τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα καὶ τὰ πάϑη, ἅπερ éxov- 
σίως ὑπέμεινε σαρκί, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 5 

Εἴ τις λέγεε κατὰ χάριν ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν ἢ κατ᾽ ἀξίαν ἢ 
xar ἰσοτιμίαν ἢ xov? αὐϑεντίαν ἢ ἀναφορὰν ἢ σχέσιν ἢ δύνα-- 
μιν τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς ἄνθρωπον γεγενῆσϑαε ἢ xo 
ὁμωνυμίαν, καϑ᾽ ἣν οἱ Νεστοριανοί, καὶ τὸν ϑεὸν λόγον Χρε- 
στὸν καλοῦντες, καὶ τὸν ἄνϑρωπον κεχωρισμένως Χριστὸν ὀνομά-- 10 

D ζοντες, χατὰ μόνην τὴν προσηγορίαν ἕνα Χριστὸν λέγοντες, ἢ εἴ 
τις λέγει κατ᾽ εὐδοκίαν τὴν ἕνωσιν γεγενῆσϑαι, καϑὼς Θεόδωρος 
ὃ αἱρετικὸς αὐταῖς λέξεσι λέγει, ὡς ἀρεσθϑέντος τοῦ ϑεοῦ λόγου 
τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ εὖ καὶ καλὰ δόξαι αὐτῷ περὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καϑ᾽ ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα, ἐψυχωμέ. 15 
γὴν ψυχῇ λογικῇ xal νοερᾷ, τὴν ἕνωσιν ὁμολογεῖ, καὶ διὰ τοῦτο 
μίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν σύνϑετον, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμω ἔστω. 

Εἰ τις κατὰ ἀναφορὰν ἢ καταχρηστικῶς ϑεοτόχὺν λέγει τὴν 
ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον Maglav ἢ ἀνθρωποτόχον ἢ χριστοτό- 

P 8600 xo», ὡς τοῦ Χριστοῦ μὴ ὄντος ϑεοῦ, ἀλλὰ μὴ κυρίως καὶ κατ᾽ 90 
ἀλήϑειαν ϑεστόκον αὐτὴν ὁμολογεῖ, διὰ τὸ τὸν πρὸ αἰώνων ἐχ 


2. καὶ om. P. 9. ϑεὸν om. P. ib. Χρισεοῦ P. 18. τῷ ϑεῷ 
λόφ P. 185. ἐμφψυχομόνην P. 


biliter, et esse nascente ex muliere, vel in ipso esse tamquam alterum in altero, 
quae est Ἱπρεὰ non unum eumdemque Dominum nostrum Jesum Christum, Deum Ver- 
ui. sio cf-bum incarnatum et hominem factum, et ejusdem ipsius miracula et pas- 
iamLeuncl.siones, quas carne sponte sustinuit, talis anathema sit.'* 

IV. ,,Si quis dicit.secundum gratiam, vel secundum operationem, vel 
secondum dignitatem, vel secundum aequalitatem honoris, vel secandum 
auctoritatem, vel relationem, vel affectum, vel virtutem, unitionem Deà 
Verbi ad hominem factam esse, vel secundum homonymiam, per quam 
Nestoriani οἱ Deum Verbum vocantes Christam et hominem separatim 
Christum nominantes, solo vocabulo unum Christum dicunt: aut si quis 
per bonam voluntatem dicit unitionem factam esse, sicut 'Theodorus bae- 
reticus ipsis verbis dicit, quasi placuit Deo Verbo homo, eo quod bene 
visum est ei de ipso, sed non secundum subsistentiam Dei Verbi ad car- 
nem animatum enima rationali et intellectuali unitionem conbtetur, et 
ideo unam ejus subsistentiam compositam esse, talis anathema sit.'* 

V. ,,Si quis per relationem, aut abusive, Dei genitricem dicit sanctam 
gloriosam semper Virginem Mariam, aut hominis genitricem, aut Chri- 
siotocon, tamquam Christo Deo non existente, sed non proprie et vere 
Dei Genitricem ipsam confitetur, eo quod ipse qui ante saecula ex Patre 
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τοῦ πατρὸς γεννηθέντα ϑεὸν λόγον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐξ R 826 
αὐτῆς σαρχωϑῆναι καὶ γεννηθῆναι, 0 τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 

Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν ἐσταυρωμένον σαρκὶ κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ϑεὸν εἶναι ἀληθινὸν xal χύριον τῆς δόξης καὶ V 287 

δἕνα τῆς ἁγίας τριάδος, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 

Εἴ τις ἐν δυσὶ φύσεσι λέγων μὴ ὡς ἐν ϑεότητε καὶ ἐν ἀν- 
ϑρωπότητι τὸν ἕνα χύμιον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον σαρκωϑέντα ὅδμολογεῖ, μηδὲ ἐπὶ τῷ σημᾶναι τὴν διαφορὰν B 
τῶν φύσεων, ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαιρέσει τῇ ἀνὰ μέ- 

109ος τὴν τοιαύτην λαμβάνει φωνὴν ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστη- 
olov, ὡς κεχωρισμένας καὶ ἰδιοῦύποστάτους εἶναι τὰς φύαεις, κα- 
ϑὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος βλασφημοῦριν, ὃ τοιοῦτος ἀνά- 
ϑεμα ἔστω. , 

Εἴ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, vovré 

1δστιν τοῦ σαρχωϑέντος ϑεοῦ λόγου, τὸν ἀριϑμὸν τῶν φύσεων ὅμο- 
λογῶν μὴ τῇ ϑεωρίᾳ τὴν διαφορὰν τούτων ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη 
λαμβάνει. ὡς ταύτης οὐκ ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
διαιρέσει τῇ ἀνὰ μέρος τῷ ἀριϑμῷ κέχρηται, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα 
ἔστω. 

90 Εἴ τις λέγων μέαν φύσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου σεσαρκωμένην οὐχ C 
οὕτως αὐτὸ ἐκλαμβάνει ὡς ὅτι ix τῆς ϑείας φίσεως xal τῆς ἀν-- 


8. o9x V. 6. καὶ ἐνανθρωπότητε PV. 18: τῇ διαιρέσει τῇ P. 
ib. ὁ om. P. 


natus est Deus Verbum, in ultimis diebus ex ipsa incarnatus et natus 
est, talis anathema sit.'* 

VI. ,,Si quis non confitetor Dominum nostrum Jesum Christum qui carne 
crucifixus est, Deum esse verum, et Dominum gloriae, et unum de san- 
cta Trinitate, talis anathema sit.'* 

VII. ,,Si quis in duabus naturis dicens non tamquam in Deitate et hu- 
manitate unum Dominum nostrum Jesum Christum, Deum Verbum incarna- 
tum confitetur, nec ad significandam differentiam naturarum, ex quibus 
compositus est, sed pro divisione per partem, talem excipit vocem in 
mysterio Chrisü, quasi separatim unaquaque natura suam habente subsi- 
stentiam, sicut "Theodorus et Nestorius blasphemaverunt, talis anathe- 
ma sit.'5 

VIII, ,,Si quis in uno DominoJesu Christo, hoc est, Deo Verbo incar- 
nato, numerum confitens naturarum, non intellectu differentiam earum, 
ex quibus et compositus est, excipit, utpote non interemptam propter 
unitatem, sed pro divisione per partem numero utitur, talis anathe- 
ma sit, 

IX. „Si quis dicens unam naturam Dei Verbi incarnatam, non sic hoc 
intelligit, quod ex divina natura et humana unus Christus effectus est, 
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λεύει ζῶντα καὶ καϑαρά, ἵνα voragc διὰ τῶν πετεινῶν τὸν οὐ-- 

.odwo» ἄνϑρωπόν τε ὁμοῦ καὶ ϑεὸν εἰς δύο φύσεις, ὅσον ἧκεν 

εἷς τὸν ἑκάστῃ πρέποντα λόγον, διαιρούμενον" λόγος γὰρ ἦν ὃ 

ἐκ ϑεοῦ πατρὸς ἀναλάμψας ἐν σαρκὶ τῇ ἐκ γυναικός" πλὴν οὐ 
μεριζόμενον" εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὃ Χριστός. καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς 5 

ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῇ πρὸς Σούκενσον δευτέρᾳ ἐπιστολῇ γράφει 

. οὕτως. WX. ἠγνόησαν ὅτι ὅσα μὴ κατὰ μόνην τὴν ϑεωρίαν διαι-- 

P 855 ρεῖσϑαι φιλεῖ, ταῦτα οὐ πάντως καὶ εἷς ἑτερότητα τὴν ἀνὰ μέρος 

ὅὁλοτρόπως καὶ ἰδικῶς ἀποφοιτήσειεν ἂν ἀπὶ ἀλλήλων. καὶ ὃ ἐν 
ἁγίοις Βασίλειος ἐν τῷ τετάρτῳ κατ᾽ Εὐνομίου λόγῳ, ἑρμηνεύων 10 

V 488 τὸ Κύριος ἔκτισέ με καὶ πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, γράφει 

οὕτως. ““ηπτέον οὖν τὸ μὲν ᾿Εγέννησεν ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ υἱοῦ, τὸ 

δὲ Ἔχτισεν ἐπὶ τοῦ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου λαβόντος. ἐν πᾶσι 

δὲ τούτοις οὐ δύο λέγομεν, ϑεὸν ἰδίᾳ καὶ ἄνθρωπον ἰδέᾳ" εἷς 
γὰρ ἦν" ἀλλὰ κατ ἐπίνοιαν τὴν ἑκάστου φύσιν λογιζόμενοι. 15 


R 818 Kal ὃ ἐν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος ἐν τῷ περὶ υἱοῦ 

B δευτέρῳ λόγῳ διδάσκων ἡμᾶς ὅπως δεῖ τὰς ἐν τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἴη- 

σοῦ Χριστῷ φύσεις xa? ἐπίνοιαν διακρίνειν γράφει οὕτως. "Hyt- 

κα αἱ φύρεις διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται καὶ τὰ ὀνό- 
ματα. [Παύλου λέγοντος ἄχουσον, ἵνα ὃ ϑεὸς τοῦ κιρίου ἡμῶν 90 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃ πατὴρ τῆς δόξης Χριστοῦ μὲν ϑεός, «ῆς δὲ 


1. νοήσεις P.. 8. ὁ om. P. 7. μὴ sampsi a Cyrillo vol. V. p. IL 
Epist. p. 1. p. 145. B. 15. ἀλλὰ om. P. 


jubet vivas et mundas, ut intelligas per volatilia caelestem hominem si- 

ndrationemmul et Deum, in duas naturas, quantum pertinet ad rationem unicuique 

dividendumconvenientem, dividendum (Deus enim Verbum, qui ex Deo Patre est, 

unicuique splenduit in carne quse ex muliere est) verumtamen non patiendum, 

con... unus enim ex utrisque Christus, „Et iterum idem Sanctus Cyrillus in 

secunda ad Successum epistola ita dicit:* Sed jgnoraverunt, quod quae 

per solum intellectum dividi solent, non haec necessario etiam in alteri- 

tatem, quae est per partes, omnimodo et specialiter & se invicem sepa- 

rabuntur. ,,Sed et Sanctus Basilius in quarto libro contra Kunomium, 

. , interpretans hoc quod est: Dominus creavit me, ct ante omnes colles ge- 

quod dicit, nuit me, ita scribit: Intelligendum hoc quidem quod dicit, creavit, de eo 

genuit de qui formam servi accepit! In his autem omnibus non duo dicimus, Deum 

Deo filio, separatim, et hominem separatim, unus enim erat: sed secundum intelle- 
hoc autem ctum, utriusque naturam existimantes. 


quod dicit ᾿ 
creavit. sic »Sed et Sanctus Gregorius 'Theologus in libro secundo de Filio, do- 


etiam cens nos quomodo jn Domino nostro Jesu Christo oportet naturas quae 
beunclav, in eo sunt, secundum intellectum discernere, ita scribit: Cum naturae 
intellectu distant, simul dividuntur etiam nomina, Paulum dicentem av- 

di: Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, pater gloriae; Chrisü quidem 
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δόξης πατήρ. εἶ γὰρ xal τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύ- 
cu, τῇ δὲ συνόδῳ. . 
Καὶ ὃ ἐν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὃ Νύσης ἐπίσχοπος ἐν τῷ 
κατ Ἐῤνομίου τετάρτῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ ἡμᾶς διδάσχων γράφει 
δοὕτως. Καὶ ὡς ἂν μή τις τῇ ἀκηράτῳ φύαει τὸ κατὰ τὸν σταυ- C 
οὺν πάϑος προστρίβοιτο, δὲ ἑτέρων τρανότερον τὴν τοιαύτην 
ἐπανορϑοῦται πλάνην, μεσίτην αὐτὸν ϑεοῦ xai ἀνθρώπων καὶ 
ἄνθρωπον καὶ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζων, ἵνα ἐκ τοῦ τὰ δύο περὶ τὸ 
ἐγ λέγεσθαι τὸ πρόσφορον νοοῖτο περὶ ἑκάτερον, περὶ μὲν τὸ ϑεῖον 
107 ἀπάϑεια, περὶ δὲ τὸ ἀνθρώπινον ἡ κατὰ τὸ πάϑος oixovouía. 
τῆς οὖν ἐπινοίας διωμιρουμένης, τὸ κατὰ φιλανϑρωπίέαν μὲν ἤνω- 
μένον, τῷ δὲ λόγῳ διακρινόμενον, ὅτων μὲν τὸ ὑπερχείμενον καὶ 
ὑπερέχον πάντα νοῦν κηρύσσει, τοῖς ὑψηλοτέροις κέχρηται τῶν 
ὀνομάτων, ἐπὶ πάντων ϑεὸν καὶ μέγαν ϑεὸν xal δύναμιν ϑεοῦ D 
16 καὶ σοφίαν xoi τὰ τοιαῦτα καλῶν. ὅταν δὲ τὴν ἀναγκαίως διὰ 
τὸ ἡμέτερον ἀσϑενὲς συμπαραληφϑεῖσαν τῶν παϑημάτων πεῖραν 
περιγράφει τῷ λόγῳ, ἐκ τοῦ ἡμετέρου κατονομάζει τὸ συναμφότε- 
gov, ἄνθρωπον αὐτὸν προσαγορεύων, οὐ κοινοποιῶν πρὸς τὴν 
λοιπὴν φύσιν διὰ τῆς φωνῆς τὸν δηλούμενον, ἀλλ᾽ στε περὶ éxá- 
90 τερον τὸ εὐσεβὲς φυλαχϑῆνω. ᾿ 
Τούτων οὕτως ἀποδεδειγμένων διὰ τῆς τῶν πατέρων διδα-- 
σκαλίας, παυσάσθωσαν oi τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐν Χριστῷ φύσεων 


1. καὶ om. R. 8. Νύσσης P. 4. τετάρτῳ] τῷ τετάρτῳ P. 
6. τρανώτερον P, τὸ ἀνώτερον RV. 17. ἐπιγράφει P. 


Deus, gloriae autem Pater. Nam etsi utrumque unum est, tamen non 
natura, sed conventu. ͵ 
»Et Sancius autem Gregorius Nyssenus in quarto libro contra Eu- Nysae. 
nomium, eadem nos docens, ita scribit: Et ne aliquis incorruptibili na- 
turae crucis passionem applicaret, per alia manifestus talem emendat 
ertorem, mediatorem ipsum Dei et hominum, et hominem et -Deum ipsum 
nominans: ut cum duo de uno dicantur, congruum intelligantur circa 
utrumque, circa Deitatem quidem impassibilitas, circa humanitatem autem 
dispensatio passionis. Intellectu igitur dividente hoc quod per miseri- 
cordiam quidem unitum est, ratione autem discernitur, cum hoc quidem, 
quod so perpositum est et supereminens omnem sensum, Draedicat altio- 
ribus utitur nominibus, super omnia Deum, et Magnum Deum, et Virtu- 
tem Dei, et Sapientiam, et talia vocans: cum autem passionum experi- 
mentum necessario propter nostram infirmitatem acceptum, verbis signi- 
ficat, ex nostro nominans utrumque hominem ipsum appellat, non com- 
municans per vocem ad ceteram naturam eum qui significatur, sed ut 
circa utrumque pietas conservetur. ) 
His ita demonstratis per sanctorum Patrum doctrinam, cessent qui 
numerum naturarum quae in Christo sunt, occasionem aui erroris faciunt, 
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πρόφασιν τῆς οἰκείας πλάνης ποιούμενοε xal τῷ διὰ τούτου τὴν 

P 856 διαφορὰν ἀρνεῖσϑαε σύγχυαιν εἰσάγειν ἐπιχειροῦντες. πῶς γὰρ 
οὐκ ἀναγκαῖος ἀριϑμὸς ᾧ ἐπὶ σημασίᾳ τῆς διαφορᾶς τῶν ἑνωϑ εε-- 
σῶν εἷς μέαν ὑπόστασιν φύσεων καὶ οὐκ ἐπὶ τῇ ἀνὰ μέρος διαιρέ- 
σει αὐτῶν οἱ πατέρες ἐχρήσαντο; ἀποδεδειγμένου τοίνυν παντα- 5 

R 890 χόϑεν ὡς ἀσεβές ἐστι τὸ λέγειν μίαν φύσιν ἤτοι οὐσίαν ϑεότητος 
καὶ τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ, κἀχεῖνο ἐροῦμεν ὡς οὐδὲ καϑ᾽ ὃ 
μίαν ὑπόστασιν λέγομεν τῆς ϑεότητος καὶ τῆς ἀνθροωπότητος τοῦ 
Χριστοῦ, οὕτω δυνατὸν καὶ μίαν φύσιν λέγειν Χριστοῦ, ἐπειδὴ 
μὴ ταὐτὸν φύσις τε καὶ ὑπόστασις. πάντες γὰρ oi ἅγιοε πατέ- 10 

B oec συμφώνως ἡμᾶς διδάσχουσιν ἄλλο εἶναι φύσιν ἤτοι οὐσίαν xal 

μορφὴν καὶ ἄλλο ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον, καὶ τὴν μὲν φύσιν 
ἤτοι οὐσίαν καὶ μορφὴν τὸ κοινὸν σημαίνειν, τὴν δὲ ὑπόστασιν 
ἤτοι πρόσωπον τὸ ἰδικόν. 

Υ 3884 ᾿ Εἰ δὲ φήσωσί τινες ὅτε ὥσπερ ula ὑπόστασις σύνϑετος ti- 15 
ρήηται ἐπὶ Χριστοῦ, οὕτω δὲ καὶ μέαν φύσιν σύνϑετον λέγειν, 
ἀποδείξομεν καὶ τοῦτο ἀλλότριον εἶναι τῆς εὐσεβείας. μίαν γὰρ 
φύσιν ϑεότητος ἤτοι οὐσίαν λέγοντες τρεῖς ἐπὶ αὐτῆς δοξάζομεν 
ὑποστάσεις, ἐν ἑκάστη ὑποστάσει τὴν αὐτὴν φύσιν ἤτοι οὐσίαν 
γνωρίζοντες, καὶ εὐσεβῶς ἐκ τῶν τριῶν ὑποστάσεων μέαν ὅπό- 90 

'. C στασιν τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα συντεϑεῖσϑαί φαμεν. — ot- 
δεὶς γάρ ποτε ἐτόλμησεν ἐν τῇ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ εἰπεῖν ὅτε ὥσπερ 


10. μήτ᾽ αὐτὸν V, οὔτ᾽ αὐτὸν P. 17. ἀποδείξωμεν PV. 


et earum differentiam numeri recusatione negando, confusionem introdo- 
cere conantur. Quomodo enim non est necessarius numerus, quo, ad si- 
gnificandam differentiam naturarum quae in unam subsistentiam umtae 
sunt, et non ad divisionem per partes earam, usi sont Patres? Demou- 
streto igitur undique, quod impium est dicere unam naturam sive sob- 
stantiam Deitatis et carnis Christi, et illud dicimus, quia nec secondem 
quod unam subsistentiam dicimus Deitatis et humanitatis Christi, sic pos- 
sibile est et unam naturam Christi dicere: quohiam non ilem est natura 
et subsistentia. Omnes enim Sancti Patres consonanter nos docent, aliud 
esse naturam sive substantiam et formam, et aliud subsistentiam sive per- 
senam: et naturam quidem vel substantiam et formam, hoc qued est 
commune, significare, subsistentiam autem sive personam, hoc quod est 
spec e. tt . 
„Sin vero dixerint quidam, quod sicut una subsistentia composita 
. , , didtur Christi, sic oportet et onam naturam compositam dicere: osten- 
esse pietatisdemos et hoc alienum esse a pietate. Unam enim naturam: sive substan- 
tiam Deitatis dicentes, tres ipsius confitemur subsistentias, in unaquaque 
subsistentia eamdem riaturam sive substantiam cognoseentes, Et reete 
ex tribus subsistentiis unam subsistentinam Verbi ad carnem compositam 
esse dicimus, Nemo enim unquam auses est in Catholica Eoclesia dios- 
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τρεῖς ὑποστάσεις, οὕτω καὶ τρεῖς φύσεις εἰσὶν τῆς ἁγίας τριάδος, 
ὥστε καὶ δύνασϑαι λέγειν μέαν φύσιν ἐκ τῶν τριῶν φύσεων συν-- 
τεϑεῖσϑαι πρὸς σάρκα. τρεῖς γὰρ φύσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος 
μόνος ἄρειος τολμήσας εἰπεῖν ὡς βλάσφημος κατεκρίϑη. 

5 Διὰ τοῦτο τοένυν κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον δίο φύσεων ἕνωσιν 
λέγομεν καὶ μέαν ὑπόστασιν, ἐπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν ἕτερος ὧν παρὰ τὸν πατέρα, τῆς αὐτῆς δὲ φίσεως ὧν D 
τῷ πατρὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει, ἐδημιούργησεν ἑαυτῷ σάρκα 
ἐψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ xai νοερᾷ, ὅπερ δηλοῖ ἀνθρωπίνῃ φύσει 

10 ἑνωθῆναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λύγον καὶ οὐχ ὑποστάσει ἤτοι προσώπῳ 
τοῦ δή τινος. ἔστι τοίνυν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ σαρκωϑεὶς 
μέα ὑπόστασις ἐν ἑκατέρᾳ φύσει γνωριζόμενος, ἔν τε τῇ ϑείᾳ, 
ἐν jj ὑπῆρχε κατὰ τὸ Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, καὶ ἐν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ κατὰ τὸ Ἔν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. καὶ 

16 διὰ τοῦτο εὐσεβῶς εἴποι τις ἂν μέαν ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ λό- P 857 
yov σύνϑετον, ἤπερ μίαν φύσιν σύνθετον, ἐπειδὴ ὅτε καϑ' ἕαυ-. 
τὴν ἁπλῶς φύσις λέγεται μὴ προσκειμένου ταύτῃ ἰδικυῦ τινος 
προσώπου, ἀόριστόν τι καὶ ἀνυπόστατον δηλοῖ᾽ τὸ δὲ ἀόριστον 
πρὸς οὐδὲν συντεϑῆναι δύναται. εἰ δέ τις καὶ μετὰ τοὺς τοιού- 

90 tovc λόγους πρὸς φιλονεικέαν μόνην δρῶν ἀντιϑεῖναι ἐπιχειρήσοι, 


4. εἰπών PV. 7. 6bom.R. 9. ἐψυχωμένην — ls 358. Α ἑνώσεως 
om. R. 11. τοῦδέ τινος PV.  Kustathius ad Odyss. p. 1769. 38. 
ἔοικε γοῦν τῷ OgumnQuixQ καὶ Ξενοφῶντος ἐν Ἑλληνικοῖς τὸ yfyovs 
τόδε τι ὕοντος πολλοῦ. Seripserat τὸ δή τι et fortasse πολλῷ. Infra 
p. 361. D, πρὸς τόν τινα ἄνθρωπον. 12. ἔν ve] ἐν δὲ P. 18. 0g] 
eg V. 16. ἤπερ] εἴπερ. 90. ἐπιχειρήσει P. 


re, quod sicut tres subsistentiee, sic et tres παίασγδο sunt sanctae Trini- 
tatis: ut possibile sit dicere, unam naturam ex tribus naturis composi- 
tam esse ad carnem. Tres enim natures in sancta "Trinitate solus Arius 
ausus dicere, tamquam blasphemus condemnatus est. 

Ideo igitur secundum rectam rationem, duarum naturarum dicimus, unitatem. 
unitionem, et unam subsistentiam: quoniam Dei Filius, cum esset secun- sic etiam 
dum subrsistentiam alter praeter Patrem, eamdem autem naturam ha- Leuncl. 
bens Patris, in sua subsistentia plasmavit sibi carnem animatam anima yatio- habet, sic 
nali et intellectuali: quod significat, humanae naturae unitum esse Deum — etiam 
Verbum, et non subsistentiae seu personae cujusdam. — Est igitur Deus Leuncl. 
Verbum et incarnatus, una subsistentla in utraque natura cognoscendus; . 
in divina, in qua erat, prout dictum est: Qui cum in forma Dei esset ; 
et in humane secundum hoc, quod est ἐπ similitudinem hominum factus. 

Kt ideo rectius dicat aliquis unam subsistentiam Dei Verbi compositam, recte 
uam unam naturam compositam: quoniam cum per se absolote natura 
icitur, nom adjecta ei speciali cujusdam persona, infinitum, et non sub- 

sistens aliquid significat: infinitum autem ad nihil potest componi, Sin 
autem aliquis et post tales rationes ad contentionem solam respiciens, 


656 'CHRONICON 


λέγων ὅτι κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα τῆς φίσεως λόγον χρὴ xal τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν τοῦ Χριστοῦ ἰδίαν ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον 
ἴδιον ἔχειν, πρόδηλός ἐστιν ὃ τοιοῦτος ὅτε προῦποστάντε ἀνϑρώ- 
nq ἑνωθῆναι λέγει τὸν λόγον καὶ σχετικὴν γεγενῆσϑαι τὴν ἕνω- 
B ow* δύο γὰρ ὑποστάσεων ἤτοι προσώπων xaJ^ ὑπόστασιν ἕνω- 5 
σιν γενέσϑαι ἀδύνατον. ὥστε ὃ ταῦτα λέγων, τὸ δυνατὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγοις ἀνθρωπίνης σοφίας κενῶσαε σπουδάζων, ἀγνοεῖ τὸ 
μέγα τῆς εὐσεβείας μυστήριον, ὅπερ καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς 
δικαιοσύγην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρέαν" οὔτε γὰρ ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις τοῦ Χριστοῦ ἁπλῶς ποτε λέγεται, ἀλλ᾽ οὔτειο 
ἰδίαν ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑποστάσει τοῦ 
λόγου τὴν ἀρχὴν τῆς ἱπάρξεως ἔλαβεν. ὅϑεν αὐτὸν τὸν ϑ εὸν λύγον 
ἀτρέπτως ἄνθρωπον γεγενῆσϑαι ὁμολογοῦμεν, καὶ οὐκ εἰς ἄνϑρω- 
C πόν τινα αὐτὸν ἐληλυϑέναε, καὶ τοῦ αὐτοῦ ϑιεοῦ λόγου σαρχω- 
ϑέντος τὴν ἐκ παρϑένου γέννησιν εἶναε, καὶ διὰ τοῦτο ϑεοτόχον i5 
εἶναι τὴν ἁγίαν ἔνδοξον, ἀειπαρϑένον IMaglay. διὰ τοῦτο καὶ 
V 9285 πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ σάρχωσιν 
τρεῖς ὑποστάσεις λέγομεν, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, τῆς ἁγίας τριάδος τετάρτης ὑποστάσεως ἥτοι 
προσώπου προσϑήχην μὴ ἐπιδεξαμένης. ἐχ τούτων τοίνυν πάν-30 
των διελέγχονται ot λέγοντες πρὸ τῆς ἑνώσεως Óto φύσεις ὡς προῦ- 
D ποστάντα λέγουσιν τὸν ἄνϑρωπον, καὶ οἵτως ἑνωθῆναι τῷ ϑεῷ 


5. γενέσϑαι ἕνωσιν P. 7. ἀνθρωπίνοις Ὗ. 21. o? om. V. 
22. τὸν om. P. 


opponere conetur, dicens quod secundum redditam naturae rationem 
oportet et humanam naturam Christi suam subeistentiam seu personam 
propriam habere: manifestus est talis, quod ante subsistenti homini uni- 
tun esse dicit Deum Verbum, et ectualem factnm. esse "unitatem. 
Duae enim subaistentiae seu personae secundum subsistentiam uniri non 
possunt. Qui igitur haec dicit, Dei potentiam verbis humanae sapientiae 
evacuare festinans, ignorat magnum pietatis mysterium, quod corde qui- 
dem creditur ad justitiam, ore autem confessio sit ad salutem. Neque 
enim humana Christi natura per se absolute unquam dicitur, sed nec 
suam subsistentiam seu personam habuit: sed in subsistentia Dei Verbi, 
natura humana initium ut esset, habuit: unde ipsum Deum Verbum im- 
mutabiliter heminem factum esse confitemur, et non in hominem quem- 
dam venisse; et ejusdem Dei Verbi incarnati esse nativitatem ex Vir- 
gine, et propter hoc Dei Genitrioem sanctam gloriosam semper Virgi- 
nem Mariam esse. ldeo et ante incarnationem Dei Verbi, et post ejus 
incarmationem, tres subsistentias dicimus Patris, et Filii, et Spiritas san- 
cti. Non enim sancta Trinitas quartae subsistentiae vel personae adje- 
ctionem suscepit. Ex his igitur omnibus convincuntur qui dicunt, ante 
uni&onem duas naturas esse, quod ante plasmatum dicunt hominem, et. 
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λόγῳ, xaed τὴν μανέαν Θεοδώρου xal Νεστορίου τῶν ἀσεβῶν, 
οἵ τὲ λέγοντες μὴ χρῆναι λέγειν μετὰ τὴν ἕνωσιν δύο φύσεις ἐπὶ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ μίαν φύσιν χαὶ φαντασίαν. εἰσάγοντες, κατὰ 
vinoXAwágioy καὶ Εὐτυχέα τοὺς ἀσεβεῖς. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ταῦτα. 
50i δὲ ἅγιοι πατέρες μετὰ τὴν τοῦ λόγου ἐνανϑρώπησιν ϑεωρήσαν».- 
τες τὰ ἐξ ὧν ὃ Χριστός, καὶ ὅτι ἀσύγχυτοι μεμενήχασιν αἱ φύ- 
σεις, ὀρϑότατα τὰς δύο φύσεις, τήν τε θείαν καὶ ἀνθρωπίνην, dy : 
τῷ Χριστῷ εἶναι εἰρήκασιν. οὔτε γὰρ πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως 
δύο φύσεις ἦσαν τοῦ χυρίου, οὔτε μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ai P. 858 
10 δύο μία γεγόνασιν, εἶ καὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει γνωρίζονται. 

Ταῦτα δὲ καὶ ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν καὶ ἐκ τῆς τῶν πατέ- 
ou» διδασκαλίας διδαχϑέντες πρὸς ἀνατροπὴν τῶν συγχεόντων 
καὶ τεμνόντων τὸ τῆς ϑείας οἰχονομίας μυστήριον εἰκότως ἐγρώ- 
ψαμεν, καὶ οὐ τῷ σαφηνίζειν τὰ ἔξ ὧν ἐστι καὶ ἐν οἷς γνωρίζε- 

16 ται ὁ Χριστὸς σύγχυσιν ἢ διαίρεσιν τῇ ϑείᾳ οἰκονομίᾳ εἰσάγομεν. 
ἀμέλει δοξολογίαν καὶ τὸν τῆς ἑνώσεως λόγον προφέροντες ἕνα 
Χριστὸν καὶ υἱὸν καὶ χύριον τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σεσαρκωμένον 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα ἱμολογοῦμέν τε καὶ προσκυνοῦμεν σὺν τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι. τούτων οὕτως ὑπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ B 

80 χαϑολιχῆς ἐκκλησίας ὁμολογουμένων, γινώσχεειν βουλύμεϑα náv- 
τὰς τοὺς Χριστιανοὺς ὅτε ὥσπερ ἕνα ϑεὸν καὶ κύριον ἔχομεν, ot- 

2. οἱ δὲ PV, 8. φύσιν σύγχυσιν P. 4. ᾿ἡπολινάριον PV. 
ib. Evtvzia] .«Εὐτυχέτα cod. Fatic.** m. P. Mea excerpta tacent. 
Non mipus rectum Εὐτύχητα quam Εὐτυχέα. ^ 9. οὐδὲ PV. 


14. οὕτω σαφηνίζει V. 16. λόγον δὲ προφέροντερ P sola. 
19. τοῦ θεοῦ om. P. 


sic unitum esse Deo Verbo, secundum insaniam Theodori et Nestorti 
Hmapiorum. Qui autem dicunt, quod non oportet post unitatem duas na- 
turas in Christo, sed unam dicere, confusionem et phantasiam introdu- 
cunt secundum Apollinarium et Eutychen impios. istl quidem haec. 
Sencti vero Patres, post Dei verbi incarnationem considerantes ea, ex 
uibus Christus est, et quod inconfusae manserunt naturae, rectissime 
uas naturas, Divinam et humanam, in Christo esse dixerunt. Nec enim 
ente incarnationem duae naturae erant Domini, nec post incarnationem 
duae naturae una factae sunt, licet in una subsistentia cognoscantar.'' 
»Haec autem et ex divinis Scripturis, et Patrum doctrina edocti, 
ad refutendos eos qui confundunt et dividunt divinae dispensationis my- 
sterium, merito scripsimus, et non eo quod declaramus ea, ex quibus est, 
et in quibus cognoscitur Christus, confusionem vel divisionem divinae 
dispensationi facimus. Itaque glorificationem et unitionis rationem pro- 
ferentes, unum Christum et Filium et Dominum, Verbum Dei incarnatum 
et hominem factum confitemur, et adoramus cum Patre et Spiritu sancto. . 
Haec ita cum universali Dei Ecclesia confitentes, scire volumus omnes universalis 
, Christianos, quod sicut unum Deum et Dominum habemus, ita et unam D. E. confi- 
Chronicon Paschale vol. I. 42 tetur 
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R 822 τω xal μίαν πίστιν. εἷς γάρ ἔστιν ὅρος πίστεως τὸ ὁμολογεῖν καὶ 
ὀρϑῶς δοξάζειν πατέρα καὶ Χριστὸν τὸν uiór τοῦ ϑοῦ καὶ ἅγιον 
πνεῖμα, ταύτην τὴν ὁμολογίαν φυλάττομεν, εἷς ἣν καὶ ἐβαπτί- 
σθϑημεν, δωρηϑεῖσαν μὲν παρὰ τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 

. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀποστό-ὁ 
λοις, παρ᾽ αὐτῶν δὲ κηρυχϑεῖσαν ἐν ὅλῳ τῷ κύσμῳ. οἱ δὲ τι 

C καὶ η΄ ἅγεοε πατέρες ei συναχϑέντες ἐν Νικαίᾳ κατὰ ““ρείου, καὶ 
τοῦτον μετὰ τῆς αὐτοῦ ἀσεβείας καταδικάσαντες, τὴν αὐτὴν ὅμο- 
λογέαν ἔτοι σύμβολον xal μάϑημα τῆς πίστεως παραδεδώχασι 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, καὶ μετ᾽ ἐκείνους οἱ ρν' ἅγιοι πατές 10 
psc οἵ συναχϑέντες ἐν Κωνσταντινουπόλει κατὰ ]ακεδονίου τοῦ 
πνευματομάχου καὶ Máyvov τοῦ ““πολλιναριστοῦ καὶ τούτους χα- 
ταδικάσαντες μετὰ τῆς αὐτῶν ἀσεβείας, ἀκολουϑοῦντές τε κατὰ 
πάντα τῷ αὐτῷ ἁγίῳ συμβύλῳ τῷ παρὰ τῶν weg ἁγίων 
πατέρων παραδοϑέντι, ἐτράνωσαν τὰ περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ 16 

D ἁγίου πνεύματος. ἔτι δὲ καὶ οἱ ἐν ᾿Εφέσῳ συναχϑέντες τὸ πρό- 
τερον ἅγιοι πατέρες κατὰ Νεσεορίου τοῦ δυσσεβοῦς καὶ οἱ ἐν 
“ΧΧαλχηδόνι ἅγιοι πατέρες κατὰ Εὐευχοῖς τοῦ δυσσεβοῦς, ἀκολου- 
ϑήσαντες κατὰ πάντα τῷ εἰρημένῳ ἁγίῳ συμβόλῳ ἤτοι μαϑήματι 
τῆς πίστεως, κατεδίκασαν τοὺς προδιρημένους αἱρεετικοὺς μετὰ τῆς 30) 
αὐτῶν ἀσεβείας καὶ τῶν τὰ δροια αὐτοῖς φρονησάνεων ἢ φρο- 
γούντων. 


6. v καὶ i; P aola. 7. ἅγιοι om. P. 9. ἢ Ῥεοῖ. 19. 4zo- 
λιναριστοῦ PV. — 15. περὶ] παρὰ PV. — 17. ol ἅγιοι P. 


fidem. Una enim definitio fidel est, oenfiteri et recte glori&care Patrem, 

et Christum Filium Dei, et Spiritum sanctum. Iatam confessionem oon- 

servamus, in qua et baptizati sumus, donatam quidem a magno Deo e 

Salvatore nostro Jesu Christo sanctis suis Discipnlis et Apestolis, ab eis 

autem praedicatam im tote munde. 'lTrecenü sutem decem et octo sancü 

Patres celleoti in Nicaea adversus Arium, illo oum sua impietate con- 

demnato, eamdem confessionem, id est, sanctum Mathema et Symbolum 

fidei tradiderunt sanctse Dei lcolesiae; et post illos, eentum quinqua- 

inta sancti Patres Constantinopoli collecti adversus Macedonium sancto 

piritui repugnantem, et Magaum Apollnaristem, illis condemnatis cum 

su& perfidia, seonti per omnia idem sanctum Symbelum traditum ἃ tre- 

juae sunt. centis decem et oeto sanctis Patribus, explanaverent quae sunt de Dei- 

,eia-tate sancti Spirites. Insuper mw&em et qui ia Epheso prius oellecti suat 

pud Leuscl.saneti Patros adversus Nesterium impium, οἱ qui in Celchedone conve- 

Kutycen. nerunt samcti Patres adversus chem impium, secuti per omnia prao- 

sic alibi. dictum sanctum Symbolum sive Mathema fidel, condemnaveruat praedi- 

et his ctos haeretioos una eum eorum impietate, et hos qui similia illis sapae- 
runt, vel sapiunt. “ 
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Kal πρὸς τούτοις ἀνεθεμάτισαν τοὺς ἕτερον ὅρον πίστεως V 986 
ἤτοι σύμβολον καὶ μάϑημω παραδιδόντας τοῖς προσιοῦσιν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματε ἢ ἐξ οἵας δή ποτε αἱρέσεως ἐπιστρέφουσι na- 
ρὰ τὸν παραδοϑέντα, ὡς εἴρηται, ὑπὸ τῶν τί χαὶ w ἁγίων P 859 
δπατέρων καὶ τρανωϑέντα ὑπὸ τῶν ov ἁγίων πατέρων. 
Τούτων οὕτως ἐχόντων συνείδαμεν καὶ κεφάλαια ὑποτάξαι 
τήν v6 τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογίαν dy συντόμῳ τήν τε τῶν αἷ- 
᾿ϑβετικῶν πατάκριαιν περιέχοντα. 
Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ πατέρα. καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, 
Ἰοτριάδα ὁμοούσιον, ux» ϑεότητα, ἤγουν φύσιν καὶ οὐσίαν, μίαν 
1ε δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἤγουν προσώποις, 
προσκυνουμένην, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 
Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν πρὸ αἰώνων καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ R 894 
πατρὸς γεννηθέντα ϑεὸν λόγον, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σαρ- B 
16 κωϑέντα ἐκ vrg üylac ϑεοτόχου καὶ ἀδιπαρϑένου Mala καὶ 
ἄγθρωπον γενόμενον, γεννηθέντα ἐξ αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
αὐτοῦ ϑεοῦ λόγου εἶναι τὰς δύο γεννήσεις, τήν τε πρὸ αἰώνων 
ἄσωμάτως καὶ τὴν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατὰ σάρχα, ὃ τοι- 
οὗτος ἀνάϑεμα ἔστω. 
40 Εἴ τις λέγει ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὰὸν λόγον τὸν ϑαυματουρ- 
γήσαντα καὶ ἄλλον τὸν Χριστὸν τὸν παϑόντα, ἢ τὸν ϑεὸν λόγον 


8. οἷας ποῖε P. 4. tij P. 6. συνοίδαμεν P. 7. τῶν om. P. 
8. »ατάκρισι»] παράκρισιν ΡΥ, 9. ovx V hic et 138. 17. 0509 
om. P. 


Et super haec anathematizaverunt eos, qui aliam definitionem fidei, 
eive Symbolum, sive Mathema tradunt accedentibus ad sanctum Baptisma, 
vel ex quaeumque haeresi conversis, praeter traditum (sicut. dictum est) 
& trecentis decem et ecto sanctis Patribus, et explanatum a cantum quin- 
quaginta sanctis Patribus. 

»His Ma se habentibus, perspeximus et capitula supposere, quibus 
tam rectae fidel compendiosa confessio, quam haereticorum condemnatio 
continetur.'* 

I. ,,Si quis nen oenfitetar Patrem, et Filium, εἰ Spiritum sanctum, 
"Trinitatem consebstantialem, unam Deitatem, seu nateram, et substan- 
tam, οἱ Unam virtotem et Potestatem in tribus subsistentiis seu Perso- 
nis adorandam, talis anathema sit. 

. IL ,,8i quis non coafitetur eum, qui ante saecula et sine tempore ex 

Patre natus est, Deum Verbum in ultiais diebus descendisse de coelis, 
et incarnatum esse de saneta gloriosa Dei Glenitrice et semper Virgine 
Maria, et hominem factum, natam esse ex ipsa, et prepter hoc ejusdem — 
Dei Verbi duas esse nativitates, eam quae est in —* diebus secun-nativitates, 
dum carnem, talis anathema sit.' quae est an- 
^ — Hl. 48i quis dicit alium esse Deum Verbum qei miracula operatus est,te saecula 
et alium Christum qui passus ext, aut dieit Deum Verbum cup Christeincorpora- 


660 CHRONICON 


συνεῖναι λέγει τῷ Χριστῷ, γενομένῳ x γυναικός, ἢ ἐν αὐτῷ εἶναι 
ὡς ἄλλον ἐν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν κύριον ἡμῶν Ἰη- 
C σοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ Oto? λόγον σαρχωϑέντα καὶ ἐνανϑρωπή- 
σαντα; καὶ τοῦ αὐτοῦ τά τε ϑαύματα καὶ τὰ πάϑη, ἅπερ ἕχου- 
σίως ὑπέμεινε σαρκί, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 5 
Εἴ τις λέγει κατὰ χάριν ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν ἢ κατ᾽ ἀξίαν ἢ 
κατ᾽ ἰσοτιμίαν ἢ κατ᾽ αὐϑεντίαν ἢ ἀναφορὰν ἢ σχέσιν ἢ δύνα- 
μιν τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι ἢ καϑ' 
ὁμωνυμίαν, καϑ᾽ ἣν οἱ Νεστοριανοί, καὶ τὸν ϑεὸν λόγον Χρι- 
στὸν καλοῦντες, καὶ τὸν ἄνθρωπον κεχωρισμένως Χριστὸν ὀνομά- 10 
D ζοντες, κατὰ μόνην τὴν προσηγορίαν ἕνα Χριστὸν λέγοντες, ἢ εἴ 
τις λέγει κατ᾽ εὐδοκίαν τὴν ἕνωσιν γεγενῆσϑαι, καϑὼς Θεόδωρος 
ὃ αἱρετικὸς αὐταῖς λέξεσι λέγει, ὡς ἀρεσϑέντος τοῦ ϑεοῦ λύγου 
τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ εὖ καὶ καλὰ δόξαι αὐτῷ περὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καϑ᾽ ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα, ἐψυχωμέ t5 
γὴν ψυχῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ, τὴν ἕνωσιν ὁμολογεῖ, καὶ διὰ τοῦτο 
μίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν σύνϑετον, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα tota. 
Εἴ τις κατὰ ἀναφορὰν ἢ καταχρηστικῶς ϑεοτόκὸν λέγει τὴν 
ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον Παρίαν ἢ ἀνθρωποτόκον ἢ χριστοτό- 
P 360 xov, ὡς τοῦ Χριστοῦ μὴ ὄντος ϑεοῦ, ἀλλὰ μὴ κυρίως καὶ xav 0 
ἀλήϑειαν ϑεστόκον αὐτὴν ὁμολογεῖ, διὰ τὸ τὸν πρὸ αἰώνων à 


2. καὶ om. P, 9. θεὸν om. P. ib. Χρισεοῦ P. 19. τῷ ϑεῷ 
λόφ P. 15. ἐμψυχομένην P. 


biliter, et esse nascente ex muliere, vel in ipso esse tamquam alterum in altero, 
quae est insed non unum eumdemque Dominum nostrum Jesum Christum, Deum Ver- 
ul. sic ef-bum incarnatum et hominem factum, et ejusdem ipsius miracula et pas- 
iamLeuncl.siones, quas carne sponte sustinuit, talis anathema sit.'* 

IV. ,,Si quis dicit.secundum gratiam, vel secundum operationem, vel 
secundum dignitatem, vel secundum aequalitatem honoris, vel secundum 
auctoritatem, vel relationem, vel affectum, vel virtutem, unitionem Dei 
"Verbi ad hominem factam esse, vel secundum homonymiam, per quam 
Nestoriani οἱ Deum Verbum vocsntes Christum et hominem separaüm 
Christum nomínantes, solo vocabulo unum Christum dicunt: aut si quis 
per bonam voluntatem dicit unitionem factam esse, sicut "Theodorus hae- 
reticus ipsis verbis dicit, quasi placuit Deo Verbo homo, eo quod bene 
visum est ei de ipso, sed non secundum subsistentiam Dei Verbi ad car- 
nem animatum enims rationali et intellectuali unitionem confitetur, ei 
ideo unam ejus subsistentiam compositam esse, talis anathema sit. 

V. ,,Si quis per relationem, aut abusive, Dei genitricem dicit sanctam 
gloriosam semper Virginem Mariam, aut hominis genitricem, aut Chn- 
Stotocon, tamquam Christo Deo non existente, sed non proprie et vere 
Dei Genitricem ipsam confitetur, eo quod ipse qui ante saecula ex Patre 
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τοῦ πατρὸς γεννηθέντα ϑεὸν λόγον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐξ R 826 
αὐτῆς σαρχωϑῆναι καὶ γεννηθῆναι, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 

Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν ἐσταυρωμένον σαρκὶ κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν Ji» εἶναι ἀληθινὸν καὶ χύριον τῆς δόξης καὶ V 287 

δ ἕνα τῆς ἁγίας τριάδος, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 

Εἴ τις ἐν δυσὶ φύσεσι λέγων μὴ ὡς ἐν ϑεότητε καὶ ἐν ἀν- 
ϑρωπότητι τὸν ἕνα κύμιον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον σαρχωϑέντα ὁμολογεῖ, μηδὲ ἐπὶ τῷ σημᾶναι τὴν διαφορὰν Β 
τῶν φύσεων, ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαιρέσει τῇ ἀνὰ μέ- 

10ρος τὴν τοιαύτην λαμβάνεε φωνὴν ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστη- 
olov, ὡς κεχωρισμένας καὶ ἰδιοῦποστάτους εἶναι τὰς φύαεις, κα- 
ϑὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος βλασφημοῦσιν, ὃ τοιοῦτος ἀνά- 
ϑέμα ἔστω. ͵ 

Er τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτί. 

150tiv τοῦ σαρχωϑέντος ϑεοῦ λόγου, τὸν ἀριϑμὸν τῶν φύσεων ὅμο- 
λογῶν μὴ τῇ ϑεωρίᾳ τὴν διαφορὰν τούτων ἐξ ὧν καὶ συνετέϑη 
λαμβάνει. ὡς ταύτης οὐκ ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
διαιρέσει τῇ ἀνὰ μέρος τῷ ἀριϑμῷ κέχρηται, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα 
ἔστω. 

40 Εἴ τις λέγων μίαν φύσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου σεσαρχωμένην οὐχ C 
οὕτως αὐτὸ ἐκλαμβάνει ὡς ὅτι ix τῆς ϑείας φίσεως καὶ τῆς ἀν- 


8. ovx V. 6. καὶ ἐνανϑρωπότητι PV. 18. τῇ διαιρέσει τῇ P. 
ἐδ. ὁ om. P. 


natus est Deus Verbum, in ultimis diebus ex ipsa incarnatus et natus 
est, talis anathema sit.'* 

VI. ,,Si quis non confitetur Dominum nostrum Jesum Christum qui carne 
crucifixus est, Deum esse verum, et Dominum gloriae, et unum de san- 
cta Trinitate, talis anathema sit.' 

VII. ,,Si quis in duabus naturis dicens non tamquam in Deitate et hu- 
manitate unum Dominum nostrum Jesum Christum, Deum Verbum incarna- 
tum conftetur, nec ad significandam differentiam naturarum, ex quibus 
compositus est, sed pro divisione per partem, talem excipit vocem in 
mysterio Christ, quasi separatim unaquaque natura suam habente subsi- 
stentiam, sicut "Theodorus et Nestorius Slasphemaverunt, talis anathe- 
ma sit.*' 

VIII, „Si quis in uno Domino Jesu Christo, hoc est, Deo Verbo incar- 
nato, numerum confitens naturarum, non intellectu differentiam earum, 
ex quibus et compositus est, excipit, utpote non interemptam propter 
unitatem, sed pro divisione per partem numero utitur, talis anathe- 
ma sit.** 

IX. ,,8i quis dicens unam naturam Dei Verbi incarnatam, non sic hoc 
intelligit, quod ex divina natura et humana unus Christus effectus est, 
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ϑρωπίνης εἷς Χριστὸς ἀπετελέσϑη, ὁμοούσιος τῷ πατρὶ κατὰ 
τὴν ϑεότητα καὶ ὁμουύσιος ἡμῖν ὃ αὐτὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς ϑεότητος καὶ τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ μία φύσις 
ἤτοι οὐσία ἀπετελέσϑη κατὰ τὴν ᾿ἈΜπολλινασίου καὶ Εὐτυχοῦς κα- 
κοπιστίαν, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. ἐφίσης γὰρ καὶ τοὺς ἀνὰδ 
μέρος διαιροῦντας ἤτοι τέμνοντας καὶ τοὺς συγχέοντας τὸ τῆς 
ϑείας οἴκονομίας μυστήριον τοῦ Χριστοῦ ἀποστρέφεται καὶ ἀνα- 
ϑεματίξζει ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία. 

D Εἴ τις μὴ ᾿ἀναϑεματίζει Χίρειον, Εὐγόμιον, Ἀακεδόνιον, 
“Απολλινάριον, Νεστόριον, Εὐτυχέα, καὶ τοὺς τὰ ὅμοια τούτοις 10 
φρονοῦντας ἢ φρονήσαντας, ἀνάϑεμα ἔστω. 

^R 828 El vic ἀντιποιεῖται Θεοδώρου τοῦ Mowoveezíac, τοῦ εἰπόν- 

τος ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν Χριστόν, ὑπὸ 
παϑῶν ψυχῆς καὶ τῶν τῆς σαρκὸς ἐπιϑυμιῶν ἐνοχλούμενον, xal 
lx προχοπῆς ἔργων βελτιωϑέντα, καὶ βαπτισϑέντα εἰς ὄνομα πα- 16 
τρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγέου πνεύματος, καὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν 
P 861 χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος λαβεῖν καὶ υἱοϑεσίας ἀξιωϑῆκναι, 
καὶ κατ᾽ Ἰἰσότητα βασιλικῆς εἰκόνος εἷς πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ λόγου 
προσκυνούμενον καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἐννοίαις 
καὶ ἀναμάρτητον παντελῶς γενόμενον, καὶ πάλιν εἰρηκότος τὴν Ὁ 
ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὸν Χριστὸν τοιαύτην γεγενῆσϑαι, 
οἵαν εἶπεν ὃ ἀπόστολος ἐπὶ ἀνδρὸς καὶ γυναικός, Ἔσονται οἵ vo 


5. ἔστω) αὐτῷ V. ἰδ. ἐφ᾽ ἴσης P. 49. ὁ ἀπόστολομ] Ephes. V. 81. 
ἐδ. οἱ om. P. 


consubstantialis Patri secundüm Deitatem, et consmbstantinlis nobis iden 
ipse secundum humanitatem, sed quod Deitatis et éntnis Christi una ua- 
tura sive substantia effecta est secundum Apollinarii, εἰ Kutychetis per- 
fidiam, talis anathema ait.“ 

5Áequaliter enim et eos qui per partem imeidunt vel divident, οἱ 
eos qui confundant divinae dispensationis mysterium Christi, rejicit et 
condemnat universalis Dei Ecclesia. 

X. „Si quis non anathematizat Arlum, Eunomium, Macedonium, Apoli- 
narium, Nestorium, Eutychem, et eos qui similia eis sapuerunt vel sa- 
piunt, talis anathema sit. 

X. »Bi quis defendit ''heoderum Mopsueatenum, qui dixit aliom esee 
Déum Verbum, et alium Christum ἃ passionibus animae et deside- 
riis carnis molestias patientem, et ex profectu operum  melioratum, 
et baptizatum in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, et per 

sdfil, Baptisma gratiam sencti Spiritus accepisse, et affiliationem meruisse, 
et ad similitudinem imperis!is imaginis in personam Del Verbi ado- 
rari, et post resurrectlone immutabilem cogitationibus, et impecca- 
bilem omnino factam fuisse: et iterum dixit talem factam esse uni- 
tionem Dei Verbi ad Christum, qualeni dixit Apostolus de viro et me- 
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εἰς σάρκα μέαν, καὶ πρὸς ταῖς ἄλλαις ἀναριθμήτοις αὑτοῦ βλασ- 
φημίαις τολμήσαντος εἰπεῖν ὅτε μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐμφυσήσας 
ὃ κύριος τοῖς μαϑηταῖς καὶ εἰπών, “1ἄβετε πνεῦμα ἅγιον, οὐ δε-- 
δωκὼς αὐτοῖς πνεῖμα ἅγιον, ἀλλὰ σχήματι μόνον ἐνεφύσησεν. Β 
bobzog δὲ καὶ τὴν ὁμολογίαν Θωμᾶ, ἣν ἐπὶ τῇ ψηλαφήσει τῶν 
χειρῶν καὶ τῆς πλευρᾶς τοῦ κυρίου μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ Ὁ κχύ- 
ριός μου καὶ ϑεός μου εἶπεν, μὴ εἰρῆσϑαι περὶ τοῦ Χριστοῦ 
παρὰ τοῦ Θωμᾶ" οὐδὲ γὰρ εἶναι λέγεε τὸν Χριστὸν ϑεόν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἀναστάσεως ἐκπλαγέντα τὸν Θωμᾶν ὑμνῆ- 
10 qus τὸν ϑεὸν τὸν ἐγείραντα τὸν Χριστόν, τὸ ϑὲ χεῖρον, ὅτι καὶ 
ἐν τῇ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων γενομένῃ παρ᾽ αὐτοῦ δῆϑεν 
ἑρμηνείᾳ συγκρίνων ὃ αὐτὸς Θεόδωρος τὸν Χριστὸν Πλάτωνι καὶ V 988 
ἸΜανιχαίῳ καὶ Ἐπικούρῳ xol Ἰαρκίωνι λέγεε ὅτε ὥσπερ ἐχείνων 
ἕκαστος εὑράμενος οἰκεῖον δόγμα τοὺς αὐτῷ μαϑητεύσαντας ne- C 
15 ποίηκε καλεῖσϑαι Πλατωνικοὺς καὶ BMaviyalove καὶ ᾿Ἐπιχουρείους 
xal ἸΠαρκιωγιστάς, τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ τοῦ Χριστοῦ εὕραμέ. 
vov τὸ δύγμα ἐξ αὐτοῦ τοὺς χριστιανοὺς καλεῖσϑαι. εἴ τις τοίνυν 
ἀντιποιεῖται Θεοδῴρου τοῦ τὰ τοιαῦτα βλασφημήσαντος, ἀλλὰ 
μὴ ἀναϑεματίζεε αὐτὸν καὶ τὰ αὐτοῦ συγγράμματα καὶ τοὺς τὰ 
$0 ὅμοια αὐτοῦ φρονοῦντας ἢ φρονήσαντας, ἀνάϑεμα ἔστω. 
Εἴ τις ἀντιποιεῖται τῶν συγγραμμάτων Θεοδωρήτου, ἅπερ 
ἐξέϑετο ὑπὲρ Νεστορίου τοῦ αἱρετικοῦ καὶ κατὰ τῆς ὀρϑῆς πί- Βὶ 830 


8. εἰπὼν) loan. XX.99. — ib. τὸ πνεῦμα P. — 8.09 P. 10. τὸν 
alerum om. P. — ib. τόδο PV. — ib. «alom.P. 19. ἀναθεμα- 


τίσει PV. 


lere: Erunt duo in carne una: et super alias suas innumerabiles blas- 
phemias ausus est dicere, quod post resurrectionem cum insuffasset Do- 
mimos Discipulis suis, et dixisset: Accipite spiritum sanctum :. non dedit 
eis Spiritum sanctum, sed figuratim tantummodo insuíflavit, Sed et con- Sed etiam. 
fessionem, quam fecit 'Thomas cum pelpasset manus et latus Domini post sio et 
resurrectiopem , dicens: Dominus meus, et. Deus meus, inquit non esse  Leuncl. 
dictam a 'Thoma de Christo, (nec enim dixit Theodorus Deum esse Chri- 
stum) sed ad miraculum resurrectionis stupefactum 'l'homam glorificaese 
Deum, qui Christum resuseitavit. Kt quod pejus est, etiam ia pni d^ 
tetione quam in Actis Apostolorum scripsit "Pheoéerus, similem fecit 
Christum Platoni, οἱ Manichaeo, et Epicuro, et Marconi, dicens quod 
sicut Illorum unusquisque ex degmate qued invenit, suos discipulos fecit 
vocari Piatonicos, et Manichaeos, et Épicereos, et Marcionistas, simili Epicurios 
mode et cwm Christus dogma invenisset, ex ipso Christianos vecari. 
81 quis igitnr defendit eumdem 'Fheodorum, qui tala blasphesavit, et 
men anethemetizat eum, et ejus conseripta, ef oos qui similia illi sapue- 
runt, vel sapient, talis anathema sit.** 

υϑὶ quis defendit conscripta 'T'heodereti, quae exposuit pro Nestorio 
haeretioe adversus rectam fidem, et Hphesinam primam sanctam Syno- 
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στεως καὶ τῆς ἐν Ἐφέσῳ πρώτης ἁγίας συνόδου καὶ τοῦ ἐν ἁγίαις 
D Κυρᾶλου καὶ τῶν if αὐτοῦ κεφαλαίων, ἐν οἷς ἀσεβέσε συγγράμ-- 
μασι σχετικὴν λέγει τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τόν τινα ür- 
ϑρωπον, περὶ οὗ βλασφημῶν λέγει ὅτε ἐψηλάφησεν Θωμᾶς τὸν 
ἀναστάντα καὶ προσεκύνησε τὸν ἐγείραντα. καὶ διὰ τοῦτο ἀσε-ὁ 
Atic καλεῖ τοὺς τῆς ἐκκλησίας διδασκάλους τοὺς καϑ᾽ ὑπόστασιν 
τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα ὁμολογοῦντας. καὶ 
ngóg τούτοις ϑεοτόκον ἀπαρνεῖται τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ἀειπαρϑένον 
ἹΜαρίαν. εἴ τις τοίνυν τὰ εἰρημένα συγγράμματα Θεοδωρήτου 
ἐπαινεῖ, ἀλλὰ μὴ ἀναϑεματίζεε αὐτά, ὃ τοιοῦτος ἀνάϑεμα ἔστω. 10 
P 862 διὰ ταύτας γὰρ τὰς βλασφημίας τῆς ἐπισκοπῆς ἐξεβλήϑη, καὶ 
μετὰ ταῦτα ly τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῇ ἐν Χαλκηδόνι συνωθήϑη πάν- 
τα τὰ ἐναντία τοῖς μνημονευϑεῖσιν αὐτοῦ συγγράμμασιν ποιῆσαι 
καὶ τὴν ὀρϑὴν πίστιν ὁμολογῆσαι. 

Εἴ τις ἀντιποιεῖταε τῆς ἀσεβοῦς ἐπιστολῆς τῆς λεγομένης 15 
παρὰ Ἴβα γεγράφϑαι πρὸς ἸΠάριν τὸν Πέρσην τὸν αἱρετεχόν, τῆς 
ἀρνουμένης τὸν ϑεὸν λόγον ἄνθρωπον γεγενῆσϑαι καὶ λεγούσης 

: μὴ τὸν λόγον ἐκ τῆς παρϑένου σαρκωϑέντα γεννηθῆναι, ἀλλὰ 
ψιλὸν ἄνθρωπον ἐξ αὐτῆς γεννηϑῆναι, ὃν ναὸν ἀποχαλεῖ, ὡς 
ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τού- 80 

B τοῖς δὲ ἐνυβριζούσης τὴν ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτην σύνοδον, ὡς χωρὶς 
ζητήσεως καὶ κρίσεως Νεστόριον χοαταδικάσασαν, καὶ τὸν ἐν 


18. τὸν ϑεὸν λόγον P. 19. ψιλὸν τὸν ἄνθρωπον P sola. 598. χα- 
ταδικασάσης P sola. 


dum, et Sanctum Cyrillum, et duodecim ejus capitula, in quibus scelera- 
tis conscriptis idem 'Theodoretus affectualem dicit unitatem Dei Verbi 
ad hominem quemdam, de quo blasphemans dixit, quod palpavit 'Tho- 
mas eum qui resurrexit, et adoravit eum qui resuscitavit; et propter 
hoc impios vocat Doctores Ecclesiae, qui unitatem secundum subsisten- 
tiam Dei Verbi ad carnem confitentur. Et super haec Dei Genitricem 
abnegat sanctam et gloriosam semper Virginem iam. Si quis igitur 
memorata conscripta 'Theodoreti defendit, et non anathematizat ea, talis 
anathema sit, Propter tales enim blasphemias ab cpiscopatu dejectus 
est, et postea in sancto Calchedonensi Concilio compulsus est omaia con- 
traria memoratis suis conscriptis facere, et rectam fidem confiteri. 

„Si quis defendit impiam epistolam, quam ad Marim Persam hae- 
reticum Ibas scripsisse dicitur, quae abnegat Deum Verbum homiaem 
factum esse, et dicit non Deum Verbum ex Virgine incarnatum, natum 
esse, sed purum hominem ex ipsa esse natum, quem Templum vocat. ut 
alius sit Deus Verbum, et alius homo: et super haec injuriat Ephesinam 
primam Synodpm, quasi sine inquisitione et examinatione ab ipsa Ne- 
storio condemnato, et sanctum Cyrillum vocat haereticum, et duodecim 
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ἁγίοις Κύριλλον αἱρετικὸν ἀποκαλούσης καὶ ἀσεβῆ và ιβ' αὐτοῦ 
κεφάλαια, Νεστόριον δὲ καὶ Θεόδωρον μετὰ τῶν ἀσεβῶν αὐτοῦ 
συγγραμμάτων ἐπαινούσης καὶ ἐχδικούσης" εἴ τις τοίνυν, καϑὰ 
εἴρηται, τὴν εἰρημένην ἀσεβῆ ἐπιστολὴν ἐχδικεῖ ἢ ὀρϑὴν αὐτὴν 

δ εἶναι λέγει ἢ μέρος αὐτῆς, ἀλλὰ μὴ ἀναϑεματίζει αὐτήν, ἀνά-- 
ϑεμα ἔστω. 


Τῆς τοιαύτης τοίνυν ἐπιστολῆς δικαίως ἀναϑεματισϑείσης 
διὰ τὰς περιεχομένας αὐτῇ βλασφημίας, oi τὰ Θεοδώρου καὶ C 
Νεστορίου τῶν ἀσεβῶν φρονοῦντες ἐπιχειροῦσι λέγειν ταύτην δε- 
10 δέχϑαι παρὰ τῆς ἁγίας ἐν Χαλκηδόνι συνόδου. τοῦτο δὲ λέγουσι 
τὴν μὲν ἁγίαν σύνοδον συκοφαντοῦντες, τῷ δὲ ταύτης προσχή- 
ματι σπουδάζοντες τῆς ὀφειλομένης κατακρίσεως ἐλευϑερῶσαε R. 882 
Θεόδωρον καὶ Νεστόριον καὶ τὴν ἀσεβῆ ἐπιστολήν, περὶ ἧς Ἴβας 
πολλάκις κατηγορηϑεὶς οὐκ ἐτύλμησε ταύτην οἰχειώσασθαι διὰ 
15 τὰς περιεχομένας αὐτῇ βλασφημίας. καὶ ταῦτα ἀποδείξομεν ἐκ 
τῶν διαφόρως περὶ τούτου κεκινημένων. ἐν yop τοῖς παρὰ Φω- V 989 
τίου καὶ Εὐσταϑίου πεπραγμένοις ἐν Τύρῳ κατηγορούμενος ὃ 
προλεχϑεὶς Ἴβας περὶ τῶν ὕβρεων τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου φανε- 
ρῶς κατέϑετο μετὰ τὴν ἕνωσιν τῶν ἀνατολικῶν τὴν πρὸς τὸν ἐν p 
40 ἁγίοις Κύριλλον μηδὲν ὕβρεως ἐχόμενον εἰρηκέναι περὶ αὐτοῦ. 5j 
δὲ ἐπιστολὴ ἡ πεπληρωμένη τῶν εἰρημένων βλασφημιῶν, ἐφ᾽ 
αἷς κατηγορεῖτο Ἴβας, πολλὰς κατὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου 


2. δὲ om. P. 8δ. περιεχομένας (ἐν) P sola. — ib. οἱ τὸ] οἷα PV. 
21. ἡ om. P. — 22. κατηγορεῖτο m. R, κατηγορεῖται PV. 


ejus capitula impia dicit, Nestorium autem et 'Theodorum cum impiis 

eorum conscriptis collaudat et defendit. Si quis igitur, sicut dictum est, conlaudat; 
eamdem ipsam epistolam vindicat, vel rectam esse dicit ipsam, vel par- sic alibi. 
tem ipsius, sed non anathematizat eam, anathema sit. 


„Tali ergo impia epistola juste anathematizata propter insertas el 
blasphemias, 'Theodori et Nestorii impiorum sequaces conantur dicere, 
susceptam esse eam ἃ sancto Calchedonensi Concilio. Hoc autem dicunt, 
sanctam quidem Calchedonensem Synodum calumniantes, nomine autem 
ejus festinantes debita condemnatione liberare Theodorum, et Nestorium, 
et impiam epistolam, pro qua 1088 saepius accusatus, non est ausus eam 
suam dicere propter insertas ei blasphemias. Et hsec demonstrabimus 
ex his, quae diverse de ista causa mota sunt. In his enim quae apud 
Photium et Éostathium Tyri acta sunt, cum accusaretcr praedictus 1095 
de injuriis Sancti Cyrilli, manifeste confessus est, post unitatem orienta- 
lium, quae ad sanctae memoriae Cyrillum facta est, nihil injuriosum de 
eo dixisse, Epistola autem plena praedictis Dlasphemlis, pro quibus ac- — "" 
cusabatur ibas, multas contra Sanctum Cyrillum injurias continens , facta 
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ὕβρες περιέχουσα παρίστησιν ὅτι μετὰ τὴν ἕνωσιν τὴν πρὸς 
τοὺς ἀνατολικοὺς γέγονεν" ἐξ οὗ δείκνσται Ἶβας ταύτην ἀπκαρνη- 
σάμενος. ὅϑεν οὗ μνημονευϑέσεες Φώτιος καὶ Εὐστάϑιος διὰ τν — 
τῶν ἐγκαλούντων πληροφορίαν ἐγγράφως διετύπωσαν τὸν εἰρημέ- 
γον Ἷβαν πάντα τὰ ἐναντία τῇ ἐπιστολῇ πρᾶξαι, καϑὼς 9| ntol$ 
τούτου δοϑεῖσα παρ᾽ αὐτῶν ἐπίχρισις δείχνυσιν. ἀλλὰ μὴ πληρώ- 
P 868 σας Ἴβας τὰ παρ᾽ ἐκείνων ἐπικριϑέντα ἐξεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς 
διὰ τὰς βλασφημίας τῆς εἰρημένης ἐπιστολῆς, καὶ Νόννος ἀντὶ αὖ- 
τοῦ ἐχειροτονήϑη, ὃς καὶ συνεχαϑέσϑη τῇ ἁγίᾳ ἐν "Χαλκηδόνι 
συνόδῳ. 10 


Περὶ τῶν αὐτῶν τοίνυν καὶ ἐν Χαλκηδόνι κατηγορηϑεὶς ὃ 
μνημονευϑεὶς Ἴβας μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς ἀσεβοῦς ἐπιστολῆς 
οὐκ ἐτόλμησε ταύτην οἰκειώσασθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐταῖς λέξεσιν 
ἐπήγαγεν ὅτι ᾿Αλλότριός cipe. τῶν ἐπαγομένων μοι. ὅϑεν ἡ ἁγία 
σύνοδος, μὴ ἀρχεσϑεῖσα τῇ ἀρνήσει Ἶβα τῇ ἐπὶ τῇ ἀσεβεῖ ἐπιστολῇ, 15 
συνώϑησεν αὐτὸν τἀναντία ταύτῃ πρᾶξαι. τουτέστιν τὴν ἐν αὖ- 

B τῇ ἀϑετουμένην ὀρϑὴν πίστιν ὁμολογῆσαι καὶ τὴν ἐν Ἐφέσῳ 
πρώτην ἁγίαν σύνοδον δέξασθαι καὶ τὸν ἐν ἁγίοις Κύριλλον πα- 
τέρα καὶ διδάσκαλον ἐπιγράψασϑαι τὰ ἐν τῇ αὐτῇ ἀσεβεῖ Em- 
στολῇ ὑβριζόμενα καὶ Νεστάριον καὶ τὸ ἀσεβὲς αὐτοῦ δόγμα ἀνα-ὦ 
ϑεματίσωι, ὕπερ ἡ ἀσεβὴς ἐπιστολὴ ἐπαινεῖ καὶ ἐχδικεῖ, 





ΕἸ τοίνυν καὶ αὐτὸς Ἴβας διαφόρως κατηγορηϑ elc περὶ τῆς 


ἀσεβοῦς ἐπιστολῆς οὐκ ἐτόλμησεν αὐτὴν οἰχειώσᾳασϑαι, ἀλλὰ 
8. καὶ de meo addidi. — 21. ὅπερ m. R, ἅπερ PV. 


esse ostenditur post unitatem ad orientales factam, ex quo demonstratur 

Ibas eam abnegasse. Unde praedicti Photius et Eustathius satisfacien- 

tes accusatoribus, in scriptis definierunt, praedictum Ibam ompia contra- 

ria epistolae peragere, sicut judicium ab eis de hoc datum significat. 

Sed cum Ibas non adimplesset ea quae illi judicaverunt, ejectus est ab 

et Delent Episcopatu propter blásphemias praedictae epistolae, et Nonnus pro illo 

Cod. εἰ ordinatus est, qui et consedit in sancto Calchedonensi Concilie.** 

Leuncl. »De eisdem igitur etiam Calchedone accusatus memoratus Ibes, post 

lectionem impiae epistolae non est susus eam suam esse confiteri, sed 

statim ipsis verbis intulit, alienum se-esse eorum quae ei iaferebentur. 

Unde sancta Synedus, cum ei non sufficeret abnegatio Ibae, quae facta 

est de impia epistela, compulit eum contraria ei peragere, id est, repro- 

batam in ea rectam fidem confiteri, et Ephesinam primew sanctam Syne- —— 

dum suscipere, e£ Sanctum Cyrilam Patrom et Doctorem adscribere, —— 

quae in eadem impia epistola injuriantur, et Nestorium, implumque ej — — 

et Del, Cod.dogma amthematizare, quae et impia epistola defendit et collaudat." | 
' — et Leunol. - ,,8& igitar et ipse Ibas propter impiam epistolam seaepjos aocusatos, 
Bon est auque cem Maam dicere, sed etiem Caichederiemso sanctam Con- 
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xal ἡ ἂν Χαλχηδόνι ἁγία σύνοδος πάντά τὰ ἐναντία ταύτης πα- R. 894 
ρεσχείασεν αὐτὸν πρᾶξαι, πῶς εἶχεν ἦ αὐτὴ ἁγία σύνοδος τὴν 
εἰρημένην ἐπιστολὴν δέξασϑαι καὶ τῷ κρίματι τῆς περιεχομένης 
αὐτῇ ἀσεβείας ὑποπεσεῖν, ἀφ᾽ ἧς Ἶθαν ἐλευϑερῶσαι ἐσπούδασεν; C 
δ Ἐπειδὴ δὲ πάσας ὑπερβαίνοντες τὰς περιεχομένας τῇ ἔπι.- 
στολῇ βλασφημίας οἱ αἱρετικοὶ τοῦτο μόνον ἐξ αὐτῆς προφέρουσι 
τὸ πρὸς ἀπάτην τῶν ἁπλουστέρων παρὰ τοῦ τὴν ἐπιστολὴν γρά- 
vevroę εἰρημένον, τοῦτ᾽ ἔστιν δύο φίσεις, μέαν δύναμιν, ἕν 
πρόσωπον, ἀποδείξομεν αὐτὸν καὶ iy τούτῳ τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν 
10 παραμιγνύντα. τίνος γὰρ ἂν καὶ λέγοι δύο φύσεις καὶ ἕν πρόσω- 0 
zov ὃ ἀπαρνούμενος τὸν ϑεὸν λόγον σαρκωθῆνγαι ἐχ τῆς ἁγίας ày- 
δόξου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας καὶ τεχϑῆναι ἐξ αὐτῆς; 
ἀλλὰ πρόδηλον ὡς ἑκάστῃ φύσει ἴδιον πρόσωπον ἀπονέμει, κα- 
ϑὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος ἐν τοῖς οἰκείοις λόγοις βλασφη- D 
1διμοῦντες ἐξέϑεντο" οὕς καὶ ἐχδικεῖ ὃ γράψας τὴν ἐπιστολὴν μετὰ 
τῆς αὐτῶν ἀσεβείας. ἐκεῖνοι γὰρ φανερῶς λέγουσι δίο πρόσωπα 
τοῦ ϑεοῦ λόγου xal τοῦ Χριστοῦ, ὃν ψιλὸν ἄνθρωπον &noxa- 
λοῦσε κατὰ σχετικὴν συνάφειαν, καὶ τὴν αὐτὴν ἀξίαν τε καὶ τι- 
μὴν ἕν πρόσωπον ἀναφαίνεσθαι λέγουσιν. ἀλλὰ καὶ τῶν δύο φύ- 
90 σέων μέαν δύναμιν ἤτοι δυναστείαν λέγων ὃ γράψας τὴν ἐπιστο- 
λὴν φανερός ἔστιν ὡς καὶ ἐν τούτῳ ἀκολουϑεῖ τοῖς εἰρημένοις ai- V 990 
ρετικοῖς, Θεοδώρῳ μὲν λέγοντι ἐν τοῖς περὶ ἐνανθρωπήσεως 


15. οὕς δὲ καὶ P. .19. ἀναφέρεσθαι P, ἀναφαίνεσθαι V, m. R. 
21. φανερῶς PV. — 22. ἀνθρωκήσεωρ P. 


2. ἁγία] ἡ dria Psol. 10. λέγει ῬΝ. 19. ἀλλὰ πρόϑηλον om.P. 


cilium omnia ei contraria compulit eum peragere: quomodo eadem san- 

cta syhodus memoratam epistolam susciperet, et condemnationi impletatis 

quae in ea continetur, sese subjiceret, a qua Ibam liberare festinavit ?** 
»Quoniam autem omnes blasphemias epistolae praetermittentes haere- 

tici, hoc solum ex ipsa proferunt, quod ad decipiendos simpliciores scri- 

ptor epistolae dixit, hoc est, duas naturas, unam virtutem, unam perso- 

nam; demonstrabius quod ipse etiam in hoc suam commíiscuit impieta- demonstra- 

tem. Cujus enim *diceret duas naturas et unam personam, qui abnegatmus ipsum 

Deum Verbum incarmatum de sancta et gloriosa Dei Genitrice et semper quod et 

Virgine Maria, et natum esse ex ipsa? Sed certum est, quod unicuique  Leuncl. 

Baiurae seam personam attribuit, sicut 'Theodorus et Nestorius in suisquod ipsum 

Hbris blasphemantes exposuerunt, quos defendit scriptor epistolae cum et demon- 

eorum etate. Illi enim aperte dicentes duas personas Dei Verbi, etstramus in. 

Christi, quem purum hominem vocant, per affectualem conjunctionem, et'dicit. ita et 

per eamdem dignitatem et honorem unam personam apparere dicunt: sed  Leuncl. 

et duarum naturarum unam virtutem sive potentiam dicens scriptor epi- 

stolae, manifestus est quod et in hoc memoretos haereticos sequitur, 

Theodorum quidem dicentem in diversis libris de Incarnatione impie ex-' 
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P 864 αὐτοῦ διαφόροις λόγοις ἀσεβῶς ἐχτεϑεῖσιν, Νεστορίῳ δὲ i» πολ- 
λοῖς συγγράμμασι, μάλιστα δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ γραφείσῃ πρὸς 
᾿ἡλέξανδρον τὸν αἱρετικὸν Ἱεραπολέτην, ὅτε τῶν δύο φύσεων μία 
ἐστὶν αὐϑεντία xal μία δύναμις ἤτοι δυναστεία καὶ ἕν πρόσωπον 
κατὰ μίαν ἀξίαν xal τὴν αὐτὴν τιμήν. ἀφ᾽ ὧν ἀποδείχνυται 05 
τὴν ἐπιστολὴν γράψας κατὰ τὴν ἐχείνων καχοδοξίαν ἀντὶ προσώ- 
πων τῇ τῶν φύσεων προσηγορίᾳ χρησάμενος. μία γὰρ αὐϑεντία 
xol ula δύναμις ἤτοι δυναστεία καὶ μία ἀξία καὶ ἣ αὐτὴ τιμὴ 
οὐκ ἐπὶ διαφόρων φύσεων, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαφόρων προσώπων καὶ 

B τῆς αὐτῆς οὐσίας λέγεται, ὅπερ ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος δμολογοῦ- 10 

R 886 μεν. ὅϑεν καὶ οἵ ἅγιοε πατέρες ἀνεϑεμάτισαν τοὺς κατ᾽ αὖϑεν- 
τίαν ἢ δύναμιν ἤτοι δυναστείαν ἢ ἀξίαν ἢ ἰσοτίμως λέγοντας τὸν 
ϑεὸν λόγον τῷ Χριστῷ ἡνῶσϑαι, ὃν ψιλὸν ἄνθρωπον οἱ ἀπὸ 
Θεοδώρου καὶ Νεστορίον καλοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καϑ᾽ ὑπόστασιν 
τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα, ἐψυχωμένην ψυχῇ λογιχῇ καὶ ls 
γοερᾷ, τὴν ἕνωσιν γεγενῆσθαι ὁμολογοῦντας. 

Καὶ ἔρκει μὲν ταῦτα πρὸς τὸ διελέγξαι τὴν ἀσέβειαν τῶν 
ἐχδιχούντων τὴν μυσαρὰν ἐκείνην ἐπιστολήν. πλὴν ὅμως καὶ 
πρὸς τῷ τέλει τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς ὃ ταύτην γράψας τὴν ἰδίαν 

5 Q δείκνυσι κακοδοξίαν, λέγων ὅτι δεῖ πιστείειν εἰς τὸν ναὸν καὶ 80 
elg τὸν ἐνοικοῦντα ἐν τῷ ναῷ" ἐν οἷς φανερῶς δύο εἰσάγει 


8. αἱρετικὸν καὶ Ἱεραπολίτην P. 11. ἀναϑεμάτισαν Ῥ. 15. ἐμ- 
υχομένην Ῥ. 16. ἕνωσιν) γένεσινΥ. 19. αὐτῆς ἐπιστολῆς) 
πιστολῆς αὐτῆς P. 41. οἰκοῦντα P. 





positis, Nestorium autem in multis quidem scriptis, et maxime in epistola 
scripta ad Alexandrum Hierapolitanum baereticum, quod duarum natura- 
rum una est auctoritas, et una virtus, sive potentia, et una persona per 
dignitatem eumdemque honorem: ex quo ostenditur, qui scripsit episto- 
lam, secundum illorum perfidiam pro personis usus vocabulo naturarum. 
Una enim auctoritas, et una virtus sive potentia, et una dignitas et 
idem honor, non in diversis naturis, sed in diversis personis ejosdem 
substantiae dicitur, quod in sancta "Trinitate confitemur. Unde et sanct 
Patres anathematizaverunt eos, qui per auctoritatem, aut virtutem, sive 
potentiam, aut dignitatem, aut aequalitatem honoris, dicunt Deum Ver- 
um unitum esse Christo; quem purum hominem vocant 'Iheodori et 
Nestorii sequaces, sed non secundum subsistentiam Dei Verbi ad carnem 
rationabili animatam anima rationali et intellectuali, unitatem factam esse confi- 
tentur. 
. s4Et haec quidem sufficiebant ad convincendam impietatem eorum, 
qui sceleratam epistolam vindicant. 'Temen et in fine scriptor ejosdem 
istolae ostendit suam perfidiam, dicendo quod oportet ere in Tem- 
plum, et in eum qui habitat in "Templo: per quae aperte duas introdt- 
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πρόσωπα. ἀλλὰ xol ταύτην τὴν ἀσέβειαν ὃ γράψας τὴν ἐπιστο-- 
λὴν παρὰ Θεοδώρου καὶ Νεστορίου ἐδιδάχϑη.. ἡ μέντοι χαϑολικὴ 
ἐκκλησία τὴν τοιαύτην κακοδοξίαν. κατακρίγουσα οὐχὶ εἰς τὸν 
ναὸν xai εἷς τὸν ἐνοικοῦντω 2» τῷ ναῷ, ἀλλ᾽ εἷς ἕνα κύριον 

δ᾽]ησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον σαρκωϑέντα καὶ ἐνανϑρω- 
πήσαντα ὅμολογεῖν καὶ πιστεύειν παραδίδωσιν. οὐδὲν δὲ ϑαυμα- 
στὸν d τῇ τῶν quas» ὀνομασίᾳ ἐχρήσατο ὃ τὴν ἀσεβῆ ἐκείνην 
ἐπιστολὴν γράψας" ἔϑος γὰρ τοῖς αἱρετικοῖς πρὸς ἀπάτην τῶν 
ἁπλουστέρων ταῖς παρὰ τῶν ὀρϑοδόξων εἰσεβῶς λεγομέναις φω-- Ὁ 

10vaíc κεχρῆσθαι καὶ τὴν εὐσεβῆ τούτων ἔγνοιάν τε καὶ ἐξήγησιν 
πρὸς τὴν οἰκείαν μεταφέρειν ἀσέβειαν, ἐπειδὴ ἔστιν ὅτε oí αὐταὶ 
φωναὶ καλῶς μὲν ἐξηγούμεναι καὶ νοούμεναι μετὰ τῆς εὐσεβείας 
εἰσί, κακῶς δὲ παρὰ τῶν αἱρετικῶν ἑρμηνευόμεναι καὶ ngogtgó- 
μεναι τὸ ἀσεβὲς ἔχουσιν. 


16 ula Νεστόριον εἰπόντα μὲν δύο φύσεις καὶ Ἐν πρόσωπον, 
μὴ ὁμολογοῦντα δὲ τούτων τὴν xaJ' ὑπόστασιν ἕνωσιν, m ἐν 
Ἐφέσῳ πρώτη ἁγία σύνοδος, ἧς ἐξῆρχον Καιλεστῖνος καὶ Κύριλ- 
Aog οἱ ἐν ὁσίᾳ τῇ μνήμῃ, οὐ προσεδέξατο, ἀλλὰ καὶ κατεδίκα-- P 965 
σεν. ἡμεῖς δὲ τῇ τῶν ἁγίων πατέρων διδασκαλίᾳ διὰ πάντων ἀχο-- 
φρλουϑοῦντες, καὶ τὴν τῶν δύο φύσεων ἕνωσιν, ἐξ ὧν ὃ κύριος 
€ - 939 ^- € L4 € ew e e € A] / 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστύς, ὁ εἷς τῆς αγίας τριάδος, ὃ ϑεὸς λύγος 


4. οἰκοῦντα P. 5. τοῦ om.P. — 16. αὐτῶν P. 18. οὐ om. P. 
ἐδ. προσεδέξαντο — κατεδίκασαν PV. — 21. ὁ primum om. P. 


eit personas. Sed et istam impietatem a 'T'hbeodoro et Nestorio scriptor 

epistolae edoctus est. Catholica antem Ecclesia talem condemnans per- 

fidiam, non in Tenplum, et in eum qui habitat in 'TTemplo, sed in unum 

Dominum nostrum Jesum Christum, Dei Verbum incarnatum et hominem 

factum confiteri et credere tradit. Nihil autem mirandum est, si voca- confitetur. 

bulo naturarum usus est scriptor illius impiae epistolae. Solent enimet Leuncl. 

haeretici, ut simpliciores decipiant, vocibus quidem uti quae ab orthodo- deciperent. 

xis pie dicuntur, rectum autem earum intellectum et expositionem ad et Leuncl. 

suam impietatem transferre, quoniam autem eaedem voces, quando benequoniam est 

exponuntur et intelliguntur, cum pietate sunt; quando autem male abquando eae- 

haereticis intelliguntur et proferuntur, impietatem habent.** dem, etc. 

. : : iInterpre- 

»ltaque Nestorium duas quidem naturas et unam personam dicen- tantur et 

tem, non confitentem autem earum unitatem secundum subsistentiam, proferun- 

Ephesina prima Synodus, cujus auctores erant Caelestinus et Cyrillus" (ur 

sanctae memoriae, non suscepit, sed condemnavit... Nos autem sanctorum , 

Patrum doctrinam per omnia sequentes, et unitatem duarum naturarum, 

ex quibus Dominus noster Jesus Christus unus sanctae "Trinitatis, Deus 
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σαρχωϑθείς, συνετέϑη, xol τὴν τόὐτων διαφορὰν oix ἀνῃρημένην 
διὰ τὴν ἕνωσιν, ὡς ἀνωτέρω σαφέστερον ἀπεδείξαμεν. 


R 888 Καὶ ἤρκει μὲν τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα πληροφορῆσαι τοὺς 
μὴ βουλομένους φιλονεικεῖν’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς ἀσέβειαν ἅπαξ 
ἐχκλίναντες καὶ ἑτέροις ἐπιχειροῦσιν, ἀναγκαίως ἡμεῖς καὶ τὰς 5 

Β τοιαύτας αὐτῶν προφάσεις ματαίας ἀποδείξομεν, φασὶ γὰρ μὴ 

V 491 δεῖν ὑπὸ μέμψιν γενέσϑαι τὴν ἀσεβῆ ἐπιστολὴν διὰ τὸ φέρεσϑαι 
ἔν τισι βιβλίοις. ἀλλ᾽ εἶ τοῦτό τις χωτὰ τὴν αὐτῶν ἄνοιαν προσ- 
δέξηται, δεῖ καὶ Εὐτυχέα καὶ Νεστόριον δέχεσθαι, ἐπειδὴ πολ- 
λὰ καὶ περὶ τούτων τοῖς ἐν τῇ συνόδῳ πεπραγμένοις ἐμφέρεται" 1) 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λεγομένοις προσ- 
ἔξει τὸν νοῦν. τὰ γὰρ περὶ τῶν αἱρετιχῶν ἐν ταῖς συνόδοις προ- 
φερόμενα καὶ μέρος τῶν ὑπομνημάτων γινόμενα οὐκ ἐπὶ τῷ ἐλευ- 
ϑερωθῆναι, ἀλλ᾽ εἷς ἔλεγχον αὐτῶν καὶ ἐπὶ μείζονε κατακρίσει 
αὐτῶν τε καὶ τῶν τὰ ὅμοια τούτοις φρυνούντων παραλαμβάνετω. 15 


C Εἰ xal ὅτι τὰ τῆς ἀσεβοῦς ἐπιστολῆς φερόμενα ὑπομνήματα 
ἕν τισι μὲν βιβλίοις, ὡς εἴρηται, ἐντέταχται, ἐν δὲ τοῖς αὖϑεν- 
τικοῖς, ἐν οἷς ὑπέγραψαν οἱ ὅσιώτατοι ἐπίσκοποι, οὐδαμῶς ηὕρη- 
ται, πλὴν χἀκχείνῳ δεῖ προσέχειν τοὺς τὴν ἀλήϑειαν ἐρευνῶντας, 
ὅτι πολλάκις τινὰ ἐν ταῖς συνόδοις παρά τινων ἐν αὐτοῖς εὗρι- 30 
σχομένων λέγεται ἢ κατὰ προσπάϑειαν ἢ κατ᾽ ἐναντίωσιν ἢ κατὰ 


12. τοῖς PV. 16. Εἰ καὶ] Δεῖ δ P. — 19. δεῖ] δὲ PV. 


Verbum incarnatus, compositus est, et quod earum differentia non inter- 
empta est propter unitatem, in superioribus apertius demonstravünus.^ 


Et sufficiebant quidem quae praediximus, satisfacere eis qui nolunt 
contendere. Sed quoniam illi, qui semel ad impietatem declinaverunt, et 
alia proponere conantur, necessario nos et tales eorum occasiones vanas 
ostendemus. Dicunt enim non oportere vituperare impiam epistolam, eo 

codicibus joed in aliquantis fertur codicibus. Sed sl hoc aliquis secundum eorum 

fertur. dementiam sufficiat, eportet et Nestorium et Eutychem suscipi, queniam 

lurima et de bis in gestis continentur quae apud Synodum acta sunt. 

ed nemo sapiens dictis eorum animum intendet, Quae enim de haere- 

ticis proferuntur in Synodis et pars gestorum fiunt, non ad liberationem 

inseruntur, sed ad majorem condemnationem eorum, et qui eis similia 

Quamvis, sapiunt. Quamvis autem e&emplaria impiae epistolae quae circumferuu- 

etc. desunttur, in aliquibus codicibus, ut di est, inserta sint, tamen in authen- 

in Cod, etticis. in quibus samctissimi Episcopi subscripserunt, nullatenus inveniua- 
ap tur. 

Leuncl. 

Oportet autem etiam illud attendere eos qui veritatem 
tur, quod forsitan in Conciliis quaedam a certis ibi convealntibus d 
cuntur, aut per favorem, aut per contrarietatem, aot per ignoranti. 
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ἄγνοιαν. οὐδεὶς δὲ προσέχεε τοῖς κατὰ μέρος παρά τινων λεγομέ- 
γοις, ἀλλὰ μόνοις τοῖς κατὰ κοινὴν συναένεσιν᾽ παρὰ πάντων δρι- 
ζομένοις, εἰ γὰρ κατ᾽ ἐκείνους βουληϑείη τὶς προσέχειν ταῖς 
τοιωύταις ἐναντεώσεσιν, ἑκάστη σύνοδος εἰ ρίδπετως ἑαυτὴν ἄνα- D 
᾿δτρέπουσα. ι 
Διὰ ταῦτα τοίνυν ἔδεε αὐτούς, εἴπερ ὀρθῶς ἐδέχοντο τὴν 
ἁγίαν σύνοδον, μὴ τοιαύτας αὐτῇ μέμψεις περιάπτειν, ἀλλὰ 
ἀκολουθῆσαι τοῖς διδαόχάλοις τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας, xal μά- 
λιστα τοῖς ἐν ἁγίοις ᾿Αϑανασίῳ τῷ γενομένῳ τῆς ᾿Ἵλεξανδρέων 
10 ἐπισκόπῳ καὶ πολλοὲς καὶ μεγάλους ἀγῶνας ἀναδεξαμένῳ ὑπὲρ 
τῆς ὀρϑῆς τῶν χριστιανῶν πίστεως κατὰ πάσης αἱρέσεως, καὶ μά- 
λιστα τῶν ἀσεβεστάτων ᾿“ρειανῶν. τῶν γὰρ αὐτῶν “Ἀρειανῶν 
πρὸς ἀπάτην τῶν λαῶν εἷς τὴν ἑαυτῶν μερίδα ἐπισπωμένων 410- 
γύσιον, πρὸ πολλῶν ἐτῶν τοῦ ἐν ἁγίοις ᾿ϑανασίου τῆς “Αλεξαν- P. 866 
156 δρέων γενύμενον ἐπίσκοπον, καὶ λεγόντων ὡς καὶ αὐτὸς 4: ονύ- 
σιος τὰ ὅμοιιι αὐτοῖς ἐφρόνησεν, ᾿Ἡϑανάσιος ὃ μέγας τῆς ἐκκλη.- R 840 
σίας διδάσκαλος πολλοῖς τρόποις ἐγγράφως ἀπέδειξεν τὴν ὀρϑὴν 
nlort» Ζιονύσεον ἐξ ἀρχῆς κηρῦξαι καὶ μηδαμῶς ἐπικποενωνῆσαι 
τῇ τῶν ᾿Αρεανῶν ἀσεβείᾳ. οὗτοι δὲ τὰ τῶν αἱρετικῶν φρονοῦν-- 
90 τες dg τὴν οἰχεέαν ἀσέβειαν ταύτῃ περιάπτειν σπουδάζουσιν. 
ὁκοῖον δέ ἐστι κατώκριμα καὶ nola ἐπίκειται ἀρὰ τοῖς εἰς πατέρας 
ἁμαρτάνουσιν διδάσκει ἡμᾶς καὶ ἡ ϑείᾳ γραφή. εἰ γὰρ Χὰμ ὃ 


11. ἀρϑῆρ om. P. 18. κηρύξας P. 19. τὰ om. P, — 30, ἀσέ- 
βειαν M P. 42. xal om. P. 


Nemo autem attendit ea quae per partem a quibusdam dicuntur: sed 
sela illa, quae ab ombibus oommumi consensu definiunter. Si enim ali- 
quis secundum iles voluerit attendere ejumnodi contrarietates , unaquae- 
que Synedus iuvenietur semetipsam destruens.'* 

. ropter haec igitur oportebat eos, si sanetom Concilium reete sus- 
ciperent, non tales blasphemies ei applicare, sed sequi Doctores Catho- 
licae Koclesiae, et maxime saneíum Athanasium, qui fuit Alexandriae 
Episcopus, et plurimes οὐ magnos labores suscepit pre rectà Christiano- 
rum fde adversus omnem haeresiu, ot maxime contra implissimes Ária- 
mes, lpsis enin Arianis ad decipiendos Suo errori cotijungenti- 
bus Dionysium, «qni ante maltes annos Atheannsii fuit Alexandriae Epi- 
scopus, et dicesibus qued et ipse Dionysius similia eis t, Athana- 
sius magnus Eoclesiae Doctor multis is ostendit in tis, rectam 
fdem Dionysium ab initio preedicasse, nolloque modo participem Arianae 
impietatis iuisse. sti autem haeretica sapientes, suam impietatem eidem 
Éynodo applicame festimant. Qualis aetem est condemnatio, et qualis 
imminet maledictio eis qu in res peocant, docet nos et divina 
ptura. Bi enim Cham fli oe cum vidissel pedum suum patrem, quo- 
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υἱὸς τοῦ Νῶε Jeacdperoc γυμνὸν τὸν ἴδιον πατέρα, xal μὴ καλό- 
B vac τὴν τοῦ πατρὸς σωματικὴν γύμνωσιν, ἐξελϑὼν ἀπήγγειλε 
ταύτην τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ ἐκεῖνοι ἱματίῳ ταύτην περιεσκέκασαν, 
αὐτὸς δὲ Χὰμ καὶ oi ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντες ὑπὸ κατάραν γεγόνα- 
σιν, οἱ δὲ σκεπάσαντες εὐλογίας μεγάλης ἠξιώϑησαν, πολλῷϑ 
μᾶλλον οὗτοι μείζονος καὶ ἔτι πλείονος καταχρίσεώς εἷσεν ἄξιοι 
oi τὴν μηδαμῶς προσοῦσαν ἀτιμίαν τῇ συνόδῳ σπουδάζοντες διὰ 
τῆς ἀσεβείας τῆς ἐπιστολῆς καὶ Θεοδώρου περιάπτειν αὐτῇ. ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ τοῦτο ἡ ἀσεβὴς ἐπιστολὴ ἢ οἱ ταύτης ἀντεποιούμενοι ἐκχ- 
φεύξονται τὴν ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἀσεβείᾳ κατάκρισιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Θεό- 1 
v 209 δωρος à Ἕλληνας τε καὶ Ἰουδαίους xal πάντας αἱρετικοὲς τῇ ἀσε- 
βείᾳ ὑπερβαλόμενος. οὗτος γὰρ πρὸς ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ βλασφη- 
μέμψις οὐκ ἠρχέσϑη τῷ πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην παρερμηνεῦσαι 
τὸ σύμβολον τῶν τί καὶ η΄ ἁγέων πατέρων, ἀλλὰ καὶ περιφρο- 
“ήσας τούτου ἕτερον σύμβολον ἐξέϑετο πάσης ἀσεβείας πεπληρω- 15 
μένον, ἐν ᾧ ἀναϑεματίσαι τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας ἢ παραϑδιδύν- 
τας ἐτόλμησεν, ὥστε ὅσον κατὰ τὴν ἐκείνου μανίαν πάντας τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους καὶ πατέρας καταχεχρίσϑαι. τοῦτο δὲ τὸ ἀσε- 
βὲς Θεοδώρου σύμβολον καὶ ἐν τῇ κατ᾿ Ἔφεσον πρώτῃ συνόδῳ 
D προκομισϑὲν καὶ ἐν Χαλκηδόνι ἀναγνωσῚθὲν ὑφ᾽ ἑκατέρας ovyo-9i 
δου μετὰ τοῦ ἐχϑεμένου καὶ τῶν δεξαμένων αὐτὸ κατεχρίϑη. 
ἐπειδὴ δέ τινες τὸν ὑπὲρ Θεοδώρου λόγον ποιούμενοε, προφερο- 


4. ἐπήγγειλε . 9, αὐτῆς P. 19. ὑπερβαλλόμενος PV. 14. τὺ 
om. P. ' 16. ἢ παραδιδόντας om. P. 17. ἐκείνων V. 92. ποιού- 
. pevos λόγον P. | 


niam non cooperuit patris corporalem nuditatem, sed egressus nuntiavit 
eam fratribus, et illi vestimento .eàm cooperuerunt, ipse quidem Cham, 
et illi qui ex ipso nati sunt, sub maledictione facti sunt ; qui autem coo- 
peruerunt, magnam benedictionem meruerunt: multo magis isti majore et 
ampliore condemnatione digni sunt, qui ad Synodum minime pertinentem 
infamiam, festinant per impietatem epistelae, et ''heodori, eidem sanctae 
Synodo applicare. Sed non ideo impia epistola, vel defendentes cam, 
condemnationem suae impietatis effugient: sed neque 'lheodorus, qu 
Paganos et Judaeos, et omnes haereticos impietate superat. Impio eum 
Theodoro non suffecit super slias ejüs blasphemias ad suum errorem 
male interpretari Symbolum trecenterum decem et octo sanctorum Pa- 
trum: sed etiam contempto eo, aliud Symbolum exposuit omni impietate 
plenum, in quo anathematizare ausus est eos, qui aliter sapiunt vel tra- 
dunt, ut quantum ad illius insaniam pertinet, omnes Sancti Apostoli οἱ 
Patres condemnarentur. Hoc autem 'lheodori impium symbolum et 18 
Ephesina prima Synodo prolatum, et in Calchedonensi recitatum, ab 
utraque Synodo cum ejus expositore, et eis qui illud suscipiunt, cot- 
demnatum est, Quoniam autem quidam, verba pro 'Theodero facientes 
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μένων τῶν ἀσεβῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, διὰ τὴν ἐνοῦσαν ad- 
τοῖς βλασφημίαν προσποιοῦνται μὲν λέγειν ὅτε ἀσεβῆ ταῦτα τυγ- 
χάνει, αὐτὸν δὲ τὸν τὴν τοιαύτην ἀσέβειαν ἐξεμέσαντα παραι-- 
τοῦνται ἀναϑεματίζειν, ϑαυμάζομεν τὴν τούτων ἄνοιαν, ὅτε... 
5τῇ ϑείᾳ τολμῶσιν ἐναντιοῦσϑαι γραφῇ, φανερῶς λεγούσῃ ὅτι ἐν R 
ἴσῳ μισητὰ ϑεῷ καὶ ὃ ἀσεβῶν καὶ ἡ ἀσέβεια αὐτοῦ" καὶ γὰρ τὸ 
πραχϑὲν σὺν τῷ δράσαντι κολασϑήσεται. εἰ δὲ ὁμοίως τῇ αὖ-- P. 867 
τοῦ ἀσεβείᾳ μισητὸς ϑεῷ καὶ 6 ἀσεβῶν, πρόδηλον ὡς ὃ τοιοῦτος 
κεχώρισται τοῦ ϑεοῦ καὶ τῷ ἀναϑέματι δικαίως ὑποβάλλεται. 
1070 γὰρ ἀνάϑεμα οὐδὲν ἕτερον σημαίνει 7) τὸν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ χω- 
ρισμόν, ὡς ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ τῇ καινῇ διαϑήχῃ τὸ περὶ τόῦ ἀνα- 
ϑέματος κρῖμα δηλοῖ. ὅτι δὲ καὶ κύριος: τοὺς μὴ μένοντας ἐν τῷ 
τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ λόγῳ κεχωρισμένους εἶναι λέγει τῆς ἐκκλησίας, 
ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους διαλεγόμε- 
Ἵδνος οὕτω φησί, Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς 
ἁμαρτίας. ὃ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχείᾳ εἰς τὸν αἰῶνα " ὃ δὲ B 
υἱὸς μένει εἷς τὸν αἰῶνα. ὅτι δὲ τὴν παρὰ τοῦ xvolov ὠνομασμέ- 
γὴν οἰχίαν ἡ ϑεία γραφὴ ἐκκλησίαν ϑεοῦ ζῶντος καλεῖ ὃ ἀπόστο-- 
λος μαρτυρεῖ ἐν τῇ πρὸς Τιμόϑεον πρώτῃ ἐπιστολῇ. εἰ δὲ λέ- 
90 yovol τινες μὴ δεῖν Θεόδωρον μετὰ ϑάνατον ἀναϑεματίζεσϑαι, 
ἴστωσαν οἱ τὸν τοιοῦτον αἱρετικὸν ἐχδικοῦντες ὡς πᾶς αἱρετικὸς 
μέχρι τέλους τῇ οἰχείᾳ πλάνῃ ἐμμείνας δικαιότερον διηνεχεῖ áva- 


8. τὴν αὐτὴν P. 19. δῆλον R. 14. εὐαγγελίῳ] VIII.34. 16. ὁ 
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cum proferuntur impia ejus conscripta, propter insertam eis blasphemiam 
confingunt quidem dicere quod impia sunt, ipsum autem qui talem im- 
pietatem evomuit, recusant anathematizare: miramur eorum dementiam, 
quod divinae Scripturae contraria agunt, evidenter dicenti, quia 
ter horribilia sunt apud Deum impsus et impietas ejus. Actio enim cum 
auctore punietur: Si autem similiter impietati horribilis est Deo et ille actore 
qui impie agit, certe separatus est talis ἃ Deo, et anathemati juste sub- 
jicitur. Anathema enim nihil aliud significat, nisi ἃ Deo separationem, 
sicut in veteri et novo Testamento judicium de anathemate significat. 
Quod autem et Dominus eos is non permanent in Verbo veritatis ipsius, 
separatos esse ab Ecclesia dicit, in Evangelio secundum Jeannem, Ju- 
daeos alloquens, sic ait: Omnis qui facit pecoatum, servus est. peccati. 
Serous autem son manet ia domo ín actornum: fllius autem permanet in 
aeternum. Quod autem, quam Dominus nominat domum, divina Scriptura 
Ecclesiam Dei vivi vocat, Apostolus testatur in epi prima ad 
theum. Si vero quidam dicunt, non oportere Theodorum post mortem 
anathematisarl, sciant qui talem haereticum defendunt, quod omnis hae- 
meticus usque ad finem vitae im suo errore permanens, juste perpetue 
Chronicon Paschale vol, I. 43 
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ϑεματισμῷ καὶ μετὰ ϑάνατον ὑποβάλλεται, καὶ τοῦτο ixi κολ- 
λοῖς γέγονεν αἱρετικοῖς ἀρχαιοτέροις τε καὶ τοῖς ἐγγυτέρω, τουτέ. 
στιν Βαλεντίνρῳ, ἘΒασιλείδῃ, Ἰαφρφχίωκι, Κηρίνϑῳ, Mawyolu, 
C Εὐνομίῳ καὶ Βονόσῳ. τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ Θεοδώρφον γέγονεν, 
καὶ ix ζωῇ κατηγορηϑέντε καὶ μετὰ ϑάνατον ἀναϑεματισϑέντιδ 
ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων, οἷς εἰ μὴ βούλονται πείϑεσθαι ὡς αἷ- 
ϑεεικοὶ οἱ τούτου ἀντιποιούμενοι, τῇ γοῦν παρ᾽ αὐτῶν ἐκδιχου- 
γένῃ ἀσεβεῖ ἐπιστολῇ πιστευσάτωσαν, ἥτις εἰ καὶ τὰ μάλιστα 
Θεόδωρον ἐχδικεῖ, ὅμως φανερῶς λέγεε ὅτε ναὶ ἐπ᾽ ἐκκλησίας 
παρὰ ἁγίων πατέρων ἀνεϑερμιατέσϑη * καὶ ἐξ ἐκείνου πολλὴ ἴήτη- Ὁ 
σις γέγονεν περὶ τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, ὡς ἀσεβείας δηλον- 
ότι πεπληρωμένων. τοῦτο δὲ ἐποίουν τηνικαῦτα οἱ τῆς καϑολι- 
κῆς ἐκκλησίας διδάσκαλοι, ἐφ᾽ ᾧ μὴ τοὺς ἁπλουστέρους τυγχώ- 
D voyruc τοῖς ἐχείνου ἀσεβέσι συγγράμμασι τῆς ὀρϑῆς παρατρέπε- 
V 293 σϑαι πίστεως. ὅτι δὲ οἱ ἀσεβεῖς εἰ xal μὴ τὸν κατὰ πρόσωπον ὁ 
dy ζωῇ δέξονται ἀναϑεματισμόν, ὅμως καὶ μετὸ ϑάνατον ἀναϑι- 
ματίζονται ὑπὸ τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας δείκνυται ἐκ τῶν ἁγίων 
R 844 συνόδων. 5j μὲν γὰρ ἐν Νικαίᾳ τοὺς τὸ ἀσεβὲς “ἐρεέου φρόνημε 
πρεσβεύοντας ἀνωνύμως ἀνεθεμάτισεν, ἢ δὲ ἐν Κωνσταντινοῦ- 
πόλει τὴν Ἤβδαακεδονίου ἀσεβεστάτην αἵρεσιν" ἀλλ᾽ ὅμως ἢ ayloti 
τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία καὶ μετὰ ϑάνατον otio» καὶ Ἰδακεδόνεον ὀνο- 
μαστὶ ἀναϑεματίζει, ἐκ πολλῶν δὲ τῶν ἀποδείξεων ἐλεγχόμσα 


8. Οὐαλεντίνψῳ P. — ib. Βασιλίδῃ PV. 6. olg om. V. 10. d»e- 
Om. P. 18. διδάσκαλοι om. V. 14. τῆς P. — 15. ol om. P. 


snsthemati et post mertem subjicitur. Et hec in multis baeretids εἰ 
entiquieribus et propieribus factum est, id es, Valentme, Besilide, 
Mareiene, Cerinthe, Manichaeo, Eusomio, et Benoso Hoe auten idem 
et i Theodero faetum est, et jn vita acemsato, et mortem smate- 
matiuate a sanctis Patribus. quibus si credere noluerint ut haeretici ejm 
, defpnasores, vel e epistolae, quam ipsi defendunt, credant: quae Ji- 
cet 'lTheedorem cellaudet, manifeste tamen dicit, quod in Ecclesia a su- 
ctis Patribus anathematizatus est, et ex illo plurima inquisitio facta est 
de ejus conscriptis, utpote plemis impietate. Hioc amtem tunc fscebent 
Catholicae Ecolesine Dectores, ne shinpliciores legentes ilBus impia co 
scripta, ἃ recta fide declinerent. 'autem impti, licet men im vita in 

suam personam anathema susceperimé, tamen ct post mertem 
sentur a Cathelica Eochesla, osteaditar ἃ sanctis Gynodis, Nicaena enin 
Bynodus eos qui impii Arii sectam colunt, sime nomine anathemetizavit. 
Quae autem Constantinepoli congregata est, im Maeedonil haeresim 
anathema- similiter condemnavit: sed tamen samcta Dei esa et post merten 
tizavit  Arium et Maeedoaium neminetim ansthematizut, Cum autem ex muli 
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exc ἀσεβοῦσι διακενῆς οὗ Θεοδώρου xa) τῆς ἀσεβείας αὐτοῷ ἀντι- 
ποιούμενοι, ἐφ᾽ ἑνέραν ματαίων πρόφασιν παταφεύγουσι,  Aé- P 368 
γοντες μὴ δεῖν αὐτὸν ἀναϑεμωεισϑῆπαι διὰ τὸ ἂν τῇ κοινωνίᾳ 
τῶν ἐπχλησεῶν τεξελουτηχένοι. ἔδεε δὲ αὐτοὺς εἰδέναι ὡς ἐχεῖνοι 
δ τελευτῶσιν ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῶν ἐκνλησιῶν οὗ τὸ ποιγὰν τῆς. ed- 

σεβείας δόγμα τὸ ix) τῆς καϑολικῆς κηρυτεόμενον ἐχκλησίας μέ- 
χρε τέλους φυλάξαντες. οὗτος δὲ τῇ οἰκείμ ἐντελουτήσας ἀσεβείᾳ 
ἀπὸ πάσης ἐκυλησίας ἐξεβλήϑη. ἀμέλες τοι καὶ πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς ἐν ἸΠομψονεστίαᾳ ἐκκλησίας, ὃν f) λέγεται ἐπίακοπος γεγενῆ.-- 

40σϑαι, διὰ τὴς βλασφημίας, δι᾽ ὥςπερ “λλησέ τε καὶ Ἰουδαίοις 
xal Σοδομέταις παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων φυνηριϑμήϑη, ἀπή»- B 
λειψαν ἐξ ἐκείνου τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας διπτύχων τὴν τούτον 
προσηγορίαν, ὥς τὰ περὶ τούτου συστάντα κατὰ τὴν αὐτὴν πό- 
λιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς ἐπαρχίας ὑπομνήματα δείκνυσιν. 

15 Θαυμάζομεν τοίνυν τοὺς ἐκδικοῦντας Θεόδωρον οἴκειου-- 
μένους αὐτὸν τε καὶ τὴν αὗτοῖ ἀσέβωαν, ὅπου γε ἢ ἐκκλησία ἐν 
$ γέγονεν ἐπίσκοπος ὡς αἱρετικὸν ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων αὐτὸν 
ἀπεβάλετο. ὅτι δὲ ἐπὶ καταχρίσει οἰχείᾳ τὴν τοιαύτην προβάλλον- 
ται πρόφασιν oi Θεόδωρον ἐχδικοῦντες ἔξεστι γνῶναι καὶ ἐξ 

80 αὐτοῦ τοῦ ἐπὶ Ἰούδα γενομένου φοβεροῦ κρίματος. ἐκεῖνος γὰρ 
ψομίσας λαγϑάνειν τὸν τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων γινώσκοντα C 


1. διακονῶς P. 9. Moyov. P. 11. ἀπείλειφαν P. 18. ἀπε- 
βάλλεο ΡΥ. 80. περὶ P. 


probationibus oonvincuntar, quod supervacue et impie agunt qui Theodo- 
rum et impietatem ejus defendunt, ad aliam vanam oceasionem eonfu- 
iunt, dicentes non oportere eum anathematisari eo quod in communica- 
9 colesiarem mortes est.  Opertebe t autem scire eos, quod ili 
moriuntur in communicatione Eoslesiarum, qui comgune pietatis dogma, 
qued in umversali Ecclesia ——— usque. ad finem servaverunt. 
Ste autem usque ad mortem jn sua piletete, ab omai Ec- 
clesia s est. Itaque et emnis p iade Mop Prestemne Keciesine, in 
Δ Episcopus diciter fulsse, cum invenisset Paganis et Judaeis οἱ 
omitanis a sanctis Patribus cennumerstus est, deleveract ipsi ex illo 
& sacríé Ecolesiae Diptyetis ejus nomen, sicui gesta de bec ia eadem 
eivkete apud Conciliwm Kpisooperem illies Provinciae eoníoeta osten 
unt. ^ 
»Miramar i1 ur lbeedorl seqeacet, M e ek — ajos 
téshquam suam unt, cwm Eodesie, ja qua Episcop it g 
haereticum ex multis temporibus eum LOT. —X uM 
teffotem susm ἰδέαι eceasionom —— —— » T'hnodori, 
Heet οἱ ex ipso adversus Judam jedioio. ** a ma 2* 
putesset intere eum qui voopita hominum num coguosd, sacramentis 
"iorvit eum Apostolise sed tamen nibil ei profuit qued cum ble. * 
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ἐκοινώνησε τῶν μυστηρίων τοῖς ἀποστόλοις. ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 

αὐτὸν ὦνησεν καὶ 7j μετὰ ὑποκρίσεως κοινωνέα, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ xal 

μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ δώδεκα ὀνομασϑῆναι τοὺς μαϑητάς, ὥς 

φησιν Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς λέγων, Θωμᾶς δὲ ὃ λεγόμενος δί- 
deuoc, εἷς τῶν ιβ΄, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν, ὅτε ἦλϑεν ὃ Ἰησοῖς,5 

ἢ ἐξαιρεῖ τὸν Ἰούδαν τῆς καταχρίσεως ἢ συναριϑμεῖσϑαι ποιεῖ 

R 846 τοῖς ἀποστόλοις. ἀμέλει τοι μετὰ τὴν τοῦ κυρίου ἀνάληψιν οἱ 

ἀπόστολοι δι᾽ οἰχείας ψήφου τὸν. αὐτὸν Ἰούδαν καὶ μετὰ ϑάνατον 

D κατεδέχασαν, καὶ ἕτερον ἀντεισήγαγον. ὅτι δὲ ματαίαν πρόφασιν 
προβάλλονται λέγοντες μὴ δεῖν τοὺς τελευτῶντας αἱρετιχοὺς ἀνα- 1) 

ϑεματίζισϑαι καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ κυρίου ῥημάτων ἀποδεῖξο- 

μέν, τοὺς γὰρ ἀσεβεῖς καὶ Pri ζῶντας νεκροὺς ὀνομάζει, λέγων, 

"Mgec τοὺς νεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς " ὥσπερ οὖν xoi 

τοὺς δικαίους τελευτήσαντας ζῶντας ἀποκαλεῖ" λέγει γὰρ περὶ 
᾿Αβραὰμ καὶ Tocuæx καὶ Ἰακὼβ ὅτι ὃ ϑεὸς οὐκ ἔστε νεκρῶν ἀλλὰ 5 

ζώντων. εἰ τοίγυν κατὰ τοὺς ἐχείνων λύγους οὗ χρὴ τοὺς αἵἷρετι- 

κοὺς τελευτῶντας ἀναϑεματίζεσϑαι, οὐδὲ ζῶντες αἱρετικοὶ ἀνα- 

ϑεματισϑύσονται, οὖς ὃ κύριος νεκροὺς ἀποκαλεῖ δεὰ τὸ ἀποχε- 

P 869 χωρισμένους εἶναι αὐτοῦ τοῦ εἰπόντας, ᾿Εγώ εἶμι 7) ζωή. καὶ xay 
αὐτοὺὶς λοιπὸν οὔτε ζῶντες οἴτε τελευτῶντες αἱρετικοὶ ἀναϑεμω- ἢ 

τισϑήσονται, καὶ μάτην κατ᾽ ἐχείνους 7j ἀποστολικὴ διδασκαλίᾳ 

V 994 παραδέδωκεν ἀναϑεματίζεσθαι τοὺς παραδιδόντας παρ᾽ ὃ παρε- 


9. ἡὶ e&t καὶ om. P. 4. Ἰωάννης] XX.24. 9. &ve" αὐτοῦ εἰδήγα- 
γον P. 11. ἀποδείξωμεν PV. 12. λέγων] Matth. VIIL 23. 
14. καλεῖ P. ib. λέγει] XXII. 82. 18. κεχωρισμένους P. 
20. οὔτε alterum om. P. — 22. παρελάβομεν P. 


sicavit. Sed licet pest mortem ejus duodecim nominati sint Discipuli, 

sicut Joannes Evangelista dicit: Thomus autem, qui Didymus dicebatur, 

venerat. sic unus ex duodecim , nen erat cum ipsis quando vcnit Jesus: tamen hoc non 
et Leuncl.liberat Judam a oondemnatione, aut connumerari facit Apostolis, Unde 
post Ascensionem Domini, Apostoli per suam sententiam eumdem Judas 

etiam post mortem condemnaverunt, et alium pro illo introduxerunt. 

unam Quod autem vanam occasionem proponunt, dicentes non oportere haere 
ticos mortuos anathematizari, et ex ipsis Domini verbis ostendemus. Im- 

* non est pios enim et adhuc vivos, mertuos nominat, dicens: Dimitte mortuos se- 
Deus. abestpelire mortuos suos: sicut justos et jam defunctos, vivos nominat. Didt 
in Cod. et a-enim de Abraham et Isaac et Jacob, quod "Deus noa est Deus mortuo- 
pud Leunclrum, sed "viventium. Si ergo secundum verba illorum non oportet hae 
vivorum. reticos mortuos anathematizari, nec "* viri haeretici anathematizabuntur, 
síc et quos Dominas morteos voeat, quia separati sunt ab ipso qui dixit: Ego 
Leuncl. eum vita, et secundum eos jam nec vivi, nec mortui haeretici ansthema- 
"* corrige tisabuntur: et sine causa, secundum illos, Apostolica doctrina tradit ans 
vivi.  thematiwari eos,'qui tradnnt praeter.qued acoepimus: sine causa sanctae 
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λάβωμεν, μάτην αἱ ἅγιαι σύνοδοι τοὺς αἱρετιχοὺς κατέκριναν, 
μάτην καὶ οὗ ἄλλοι ἅγιοι πατέρες. καὶ διδάσκαλοι τῆς ἐχχλησίας 
τοὺς αἱρετικοὺς ἀνεθεμάτισαν. μέμψονταε. δὲ καὶ “Ἱερεμίᾳ τῷ 
προφήτῃ εἰπόντι, Ἐπικατάρατος ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀμελῶς; 

6 καὶ Δαβὶδ τῷ προφήτῃ λέγοντι, ἙἘπικατάρατοε οἱ ἐκκλίναντες, 
ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου; καὶ συντόμως εἰπεῖν, πάσῃ τῇ ϑείᾳ γρα- 
Qj, πολλαχοῦ τὰς τοιαύτας καταχρίσεις ἐπαγοίσῃ τοῖς ἀσεβέσιν. B 
εἰ δὲ οὗ ἀμελῶς ποιοῦντες τὰ ἔργα κυρίου καὶ ἁμαρτάνοντες περὶ 
τὰς αὐτοῦ ᾿ἐγτολὰς τοιαύταις κατακρίσεσιν ὑποβάλλονται, πόσῳ 

1ομῦλλον Θεόδωροξ ὃ ἀσεβὴς ὁ τοιαῦτα κατ᾿ αὐτοῦ. τοῦ' μεγάλον 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βλασφημήσας δικαιὄτε- 
ρον κατακέχριται καὶ ἀναδϑεματίζεται ; καὶ ἤρκει μὲν ταῦτα πρὸς 

“ταῖς παρατεϑείσαις ἀνωτέρω τε καὶ ἐν ἑτέροις ἡμῶν λόγοις ἀπο-- 
δείξεσι περὶ τοῦ δεῖν καὶ μετὰ τελευτὴν. τοὺς αἱρετικοὺς κατα 

15 κρίνεσθαι καταισχύνειν τοὺς Θεοδώρου μεταποιουμένους καὶ C 
παύσονται τῆς τοιαύτης ἀσεβείας". διὰ δὲ τὸ ἐμφιλονεέκως τοῖς R. 848 
αὐτοῖς ἐπιμένειν τὸ πλέον ἐροῦμεν ἵτι τινὲς τῶν συναχϑέντων 
dy τῇ κατὰ Νίκαιαν ἁγίᾳ σενόδῳ καὶ ὅπογράψαντες τῷ ἐκτεϑέντι 
παρ᾽ αὐτῆς ὅρῳ ἤτοι συμβόλῳ τῆς πίστεως͵. ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα 

40 ἐναντία φρονήσαντες ἐφάνησαν, οἱ μὲν ζῶντες, οἱ δὲ μετὰ ϑά- 
yarov ἀνεϑεματίσϑησαν παρὰ ΖΔαμάσου τοῦ τῆς ὁσίας μνήμης 
πάπα τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης καὶ τῆς ἐν Σαρδικῇ οἰχουμενικῆς 

8. ἀναθεμάτισαν P. 4, εἰπόντι) XLVIII. 10. δ. Δαβίδ) 
16. παύ- 


CXVIII 21. — ib. ἐκκλίψαντες PV. 7. ἐπάγουσι PV. 
. σονται] zavei Labbeus. 


Synodi haereticos condemnaverunt, sine causa et alii sancti Patres et 

Doctores Ecclesiae haereticos ansthematizaverunt. Jnculpent autem et 
Jeremiam Prophetam dicentem: Exzecr-andus qui oj * Domini facK πο- 
gligenter; et David Prophetam dicentem: Krecrand. — i declinant a man- 

datis tuis; et ut compendiose dicamus, omnem divinai Scripturam in di- 

versis locis tales condemnationes impiis inferentem. Sin autem illi qui 
negligenter opera Dei faciunt, et peccant in mandatis ejus, talibus con- 
demnationibus subjiciuntur: quando magis impius Theodorus, qui talia 

adversus ipsum magnum Deum et Salvatorem nostrum Jesum Christum 
blasphemavit, juste condemnatus est et anathematizatus? Et haec qui- anathema- 
dem sufficiebant, super memoratas et* aliis nostris libris insertas proba- tizatur. 
tiones, quas protulimus, ostendentes quod oportet etiam post mortem "im aliis 
haereticos condemnari, confundere eos qui 'Theodorum defendunt, et 
compescere a tali impietate. Quoniam autem  contentiose in lisdem per- 

manent, etiam quod est amplius, dicimus quia quidam ex ipsis qui in NÍ-dioemus. sic 
caena sancta Synodo convenerunt, et expositae ab ea fidei definitioniet Leunol. 
vel Symbolo subscripserunt, quoniam postea contraria sapientes apparue- 

rünt, alii quidem vivi, alii autem post mortem anathematizati sunt a Da- 

maso sanctae memoriae Papa antiquioris Romae, et ab universali Sasdi- 
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owvódov, xa9à μαρτυρεῖ ὃ ἐν ἁγίοις ᾿ϑανάσιος. ἀλλὰ καὶ ἡ ἐν 
Χαλκηδόνι ἁγίᾳ σύνοδος δόμνον τὸν "Ἀντιοχείας γενόμενον lai- 
D ὕκοπον μετὰ ϑάνατον κατεδίχασεν, τολμήσαντα μόνον γράψαι 
δεῖν παρασιωπηϑθῆναι τὰ (9^ κεφάλαια τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρῶλου. 
ἐπειδὴ δὲ οἱ Θεοδώρον ἀντιποιούμενοι αἱρεξικοὶ πάσης προτάσεως δ 
καὶ ἐγχεερήϑεως ἐκπεπτωκότες ἐπεχείρησαν λέγειν πρὸς ἀπάτην 
τῶν ἀγνοούντων ὡς ὁ τῆς ὑσίας μνήμης Κύραλος ἕν τινι μέρει 
ἐπιστολῆς ἐοῦτον ἐπήνεσεν, ἐκ πολλῶν ἀποδείκνυταε ὅτι οὗ συμ- 
βαΐνει τὸ φὐεῶν ἐγχείρημα τοῖς εἰρημένοις παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Κυρίλλου ἐν διαφόροις αὐτοῦ λόγοις κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Θεοδώ- 
gov, ἐν οἷς ἀσεβέστερον αὐτὸν πάνεων τῶν ἄλλων αἱρετεκῶν ἀπο- 
δείδας, εἶτα οὐχ ἐνεγκὼν τὸ πλῆϑός τε καὶ μέγεθος τῶν αὐτοῦ 
P 370 βλασφημεᾶν τῶν εἰρημένων κατὼ τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπεῳφϑέγξατο οὕτως εἰπών, "Ete ὃ 
οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλείω σφόδρα, λέγει κύριος. 15 
ὦ τῆς ἀποῤῥήτου σκαιότητος, ὦ γλώσσης λαλούσης ἀδιχίαν κατὰ 
τοῦ ϑιεοῦ καὶ τὸ χέρας αἰρούσης. xal πάλιν, Ἐπίϑες, ἄνθρωπε, 
sjj σαυτοῦ γλώττῃ ϑύραν καὶ μοχλόν" παῦσαι τὸ χέρας εἰς ὕψος 
ἐπαίρων nai λαλῶν ἀδικίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ. μέχρι τίνος ἐπιπη- 
δᾷς ἀνεξικάκαῦντε Χριστῷ; εἰς νοῦν ἔχε τὸ γεγραμμένον παρὰ 
τοῦ ϑεσπεσίου Παύλου, Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελ- 
B φοὺς xel πλήττοντες αὐτῶν ἀσϑενοῦσαν τὴν συνείδησιν εἰς Χρι- 


1. καταμαρτυρεῖ R. δ. ?) om. P. 15. fx) πλείω] De formula 
bac semibarbara víd. ammot. ad Xenoph. füst. E 11. 2. 16. y. 283. 
21. Παύλου] I. Cor. VIIL 12. — 22. τὴν om. P. 


censi Synodo, prout testatur Sanctus Athauasius. Sed φἱ Calchedonensis 
sancta Synodus Domaum Antiochiae factum Episcopum post mortem ow 
demnavit, quod solum ausus est scribere, oportere taceri duodecim capi- 
tula Sancti Cyrilli, Queniam autem Theodori defensores haeretici, omsi 
ropositiene et conatn excidentes, praesumunt dicere ad deceptionem 
oranáium, quod Sanetae memoriae Cyrillus in aliqua parte epistolae 
iium collaudavit4 ex multis ostenditur, quod non convenit edkum cona- 
men dictis ἃ Sancto Cyrillo in diversis ejus libris contra impium Theo- 
derum, in quibus magis impium ompibus aliis haereticis eum ostendens, 
deinde nou sustémeus plurimas et maximas ejus blesphemias contra ma- 
qoum Deum et Belvatorem nostrum Jesum Christum dictas, exclamavit, 
Ka dicens: Expavit ooelum super hoc, et horruit amplios vehementer, 
dick Deminus. O intolerabilem malignitatem, o linguam loquentem ioi- 
contra Deum, et in altitudinem cornu extollentem. Et iterum: 

pone bomo tuae linguae ostium et serum: oessa Commu im alütadinem 
extolleus, et loquens iniquitatem adversus Deum. Quousque insoltss pe- 
tienti Christo? Ia mente habe scriptum & divino Paulo: Sfc astem per 
cantes in freiros, et percutientas corum infirmam conscientiam, in Christus 


i 
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στὸν ἁμαχρτάνετε. xui ἵνα τέ xal ἐκ προφητικῶν φϑόξωμαι ffi- 

ὅλων, — Σόδομα ἐκ σοῦ. νενίκηκας τὰς Ἑλλήνων ὀϑυ- 
ροστομέας, ἃς ἐποιήσαντο κατὰ Χριστοῦ, μωρίαν ἡγούμενοι V 395 
τὸν σταυρόν. οὐδὲν ὄντα διέξδειξας τὰ τῆς Ἰονδαξιῆς ἀπονοίας R. 850 

ὅ ἐγχλήέματα. τούτων τοίγυν οὕτως ἐπὶ χατεικρίσεε τοῦ ἀσεβοῦς 

Θεοδώρου ὑπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου εἰρημένων, εἰ καὶ δοίη 

τις κατὰ τοὺς ἐχείνων λόγους τὸν ἐν ἁγίοις Κύριλλον εἰρηκέναι τι 

ὑπὲρ Θεοδώρου, οὐδὲ τοῦτο ἐξαιρεῖται αὐτὸν τῆς καταχρίσεως. 

- εΦρίσχομεν γὰρ ὡς πολλοὶ τῶν ἄλλων πατέρων τινὰς τῶν αἷρετ,» 

10 κῶν ἀπεδέξαντο, ὥσπερ καὶ oi ἐν ἁγίοις “άμασος καὶ ᾿4ϑανά. C 
σιος xal Βασίλειος ᾿πολλινάριον, καὶ «ζω» δὲ ὃ τῆς ὁσίας μνή- 
μης Ἐὐευχέα. xal ὕμως ἐπειδὴ φανερὰ γέγονεν ἥ ταύτων ἀσέβεια, 
οὐκ ἐξέφυγον διὰ τὴν τοιαύτην ἀποδοχὴν οἱ αἱρετικοὶ τὴν μετὰ — ^ 
ταῦτα εἰς οἰχεῖον πρόσωπο» καὶ τὴν αὐτῶν ἀσέβειαν γενομένην 

15 καταάκριπίν τε καὶ ἀνωαϑεματισμόν. τοσαύτη δέ ἐστιν ἡ μανία 
τῶν Θεόδωρον ἐχδεκούντων ὅτι τολμῶσι χαξαψεύδεσϑαι καὶ Γρη-- 
γορίου τοῦ ϑεολόγου καὶ Ἰωάννου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ὡς 
ἐπιστολὼς πρὸς αὐτὸν Θεόδωρον ἀποστειλάντων πεπληρωμένας ᾿ 
ἐπαίνου" ὅπερ ψεύδους ἐστὶ μεστόν. Γρηγόριος μὲν γὰρ ὅτε ὑπὲρ D 

20 τῆς ἀληϑείας ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀγωνισάμενος καὶ τοὺς λαοὺς 

, ἀπὸ τῆς τῶν “ρειανῶν πλάνης εἰς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἐπιστρέ- ' 
vac εἷς τὴν οἰκείαν ἐπανῆλϑε πατρίδα, τὰς παρὰ τῶν αἱρετικῶν 
κακούργως προφερομένας ἐπιστολὰς οὐ πρὸς Θεόδωρον τὸν Mo-- 


1. φθέγξομαι PV. Ezech. XVL 51. — 2. θυροσε. R. 9. t&v al- 
terum om. P. — 11. 8b om. P. 19. ὅτι P. 


peocatis. Et ot aliquid etiam ex propheticis loquar cedicibus: Justificata 
est Sodema 42 ic, superas Paganorum verbositates, quas oontra Chri- 
stum fecerunt, stultitiam existimantes orucem, nihil esse ostendisti Ju- 
daicae superbiae crimina. His igitur ad cosdemnationem "Theodori sic 
ἃ Beancto Cyrillo dictis, licet aliquis concedat, secundum illorum verba 
Senctum Cyriliam aliquid pro "Theodoro dixisse, neque hoc liberat illum 
a condemnatione. jInvenimus enim, quod multi sanctorum Patrum quos- 
dem haereticos eolludaverunt, sicut et Banc Damasus et Athanasius 
et Basilius Apollinerium, et Sanctus Leo KEutychen: οἱ tamen cognita 
eerum impietate, non propter hoc evaserunt haeretici condemnationem et 
&aas(hema, quod postea contra eorum personam et impietatem factum est. 
Tantus sutem est furor defendentium Theodorum, quia praesumunt δά- 
versus Gregorium Theologum, et Joannem Constantinepolitanum mentiri, 
dicentes epistolas ad eumdem 'lheedorum plenas laudis eos direxisse: 
quod falsum est. Gregorius enüs, eum ja Constantigopoli pre veritate 
laborans, comversis per eum ab Ariana insania ad Catbelicam &dem po- 
pelis, ad suam patrinm reversus os, epistolas quas baeretici delose pro- 
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ψουεστίας ἔγραψεν, ἀλλὰ πρὸς Θεόδωρον ἐπίσκοπον Τυάνων, 
ἥτις ἐστὶν τῆς δευτέρας Καππαδοκῶν μητρόπολις" τῆς δὲ αὐτῆς 
χώρας ἐστὶν 5 Ναΐζμανζός, ἧς γέγονεν. ἐπίσκοπος ὃ αὐτὸς ἐν 

^ ἁγίοις Γρηγόριος, καὶ ᾿ἀριανζὸς τὸ χωρίον, ὅϑεν ὥρμητο. τοῦτο 
γὰρ καὶ αὐταὶ σαφῶς δηλοῦσιν αἱ ἐπιστολαί, μεμνημέναε ἐϑῦν 5 

P371 καὶ συνόδων καὶ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ᾿“ριανζοῦ καὶ ἑτέρων χωρίων 
τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας καὶ μηνῶν τῇ ἐπιχωρίῳ διαλέχτῳ Καππαδο- 
κῶν ὠγομασμένων καὶ Βοσπορίου ἐπισκόπου ἐπ᾽ αὐτὸν τελοῦν- 
τος Κολωνίας τῆς πόλεως καὶ ἑτέρων ἐπισκόπων καὶ χωρεπισχό- 

' nov καὶ μοναστηρίων ὑπὸ τὸν αὐτὸν τελούντων Θεύδωρον μνη- 10 
μονεύουσαι, ὧν καὶ μέχρι νῦν σώζεται τὰ αὐτὰ ὀνόματα. ποῖα 
δὲ μετουσία Kannadóxoig πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς δευτέρας Κιλικίας 
jj τότε ἢ νῦν ὑπάρχει, διαμεμερισμέγης τῆς τῶν ἐπαρχιῶν τούτων 
διοικήσεως; ἢ ποίους ἐπισκόπους ὕφ᾽. ἑαυτὸν ἔχειν ἠδύνατο ὃ 

BMovovtorluc ἐπίσκοπος, αὐτὸς ὑπὸ τὸν τῆς αὐτῆς δευτέρας Κι- 15 

R 864 λικίας μητροπολίτην τελῶν; Ἰωάννης δὲ ὃ Κωνσταντινουπόλεως 

τς ἔγραψεν ἐπιστολὴν πρὸς Θεόδωρον τὸν Ἰϊοψουεστίας, obx ἐπαέ- 
γων δὲ ἀλλὰ μέμψεων καὶ ἐπιτιμήσεων οὖσαν μεστήν, ὡς ἐκπε- 
σόντος αὐτοῦ τῆς ϑεοσεβείας. συνωσχήσας yàp αὐτῷ τὸν μονήρη 
βίον ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ μοναστηρίῳ τῆς ἐκεῖσε συνδιαγωγῆς 9D 
ἀναμιμνήσχει αὐτόν, καὶ ταῦτα μαρτυροῦσι Σωζόμενος καὶ ἜΪσύ- 


4. Γρηγόριος ὃ αὐτὸς ἐν ἁγίοις γέγονεν ἐπίσχοπος P. δ. ἐθνῶν 
. 7. μηνῶν ὡς P, μὴν e V. 9. Κωλορίας PV. 10. τῶν 
αὐτῶν P. 18. 7] alterum om. P. 


ferunt, non ad 'Theodorum Mopsuestenum scripsit, sed ad Theodorum 
''yanon,si; Episcopum T'yanensem, quae est secundae Cappadociae metropolis. 
et Leuncl, Ejusdem autem provinciae sunt et Nazianzus civitas, cujus faerat Fpi- 
Nanziantus?COPus idem sanctae memoriae Gregorius, et Arianzus praedium, unde 
ortus fuerat — Hoc enim et ipsae epistolae aperte significant, memoriam 
facientes consuetudinum et collectionum, et ejusdem praedii Arianzi, et 
aliorum praediorum ejusdem provinciae, et mensis vernacula lingua Cap- 
padocum nominati, et Bosphorii Episcopi sub eodem Theodoro constituti, 
qui tunc temporis Coloniae civitatis ejusdem provinciae Episcopus erat, 
et aliorum Episcoporum, et Chorepisooporum, et Monasterierum, quae 
sub 'Theodori jurisdictione erant, quorum usque nunc eadem nomina ser- 
vantur. Qualis porro communio Cappadocibus ad secundam Ciliciam, 
vel tunc, vel modo divisa earum provinciarum gubernatione? Et 
Episcopos sub se habere poterat Mopsuestenus Episcopus, cum ipse sub 
metropolitano secundae Ciliciae constitutus esset? Joannes autem Con- 
stantinopelitanus scripsit quidem epistolam δὰ Theodorum Mopsuestenum, 
mon tamen laudibus, sed querimoniis et increpationibus plenam, utpote 
illo & bona conversatione Japso. Quoniam enim cum eo monechicam vi- 
tam in une eodemque Monasterio exercuit, conversationis ibi factae eum 
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χίος xal Σωχράτης καὶ Θεοδώρητος ὃ πολλοὺς Ónip Θεοδώρου. 

λόγους τε καὶ ἐπαένους ἐκτείνας. εἰ δὲ προφέρουσι μαρτυρέας 

Ἰωῤννου τοῦ ᾿ΑἈντιοχείας καὶ τῆς ὕπ᾽ αὐτὸν ἀνατολικῆς συνόδου C 

ὑπὲρ Θεοδώρου καὶ τῇς αὐτοῦ ἀσεβείας γενομένας, ἀνάγκη αϑ-- 
δτοὺς κἀχεῖνα δέξασθαι, ἅπερ ὅσον τό γε in^ αὐτοῖς εἰς κατάπρε:-: 

σιν τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου καὶ ἀϑέτησιν τῆς ὀρϑῆς πίστεως οὗ V 296 

περὶ Ἰωάννην ἐτόλμησαν, καὶ ἅπερ ἔγραψαν, Νεστόριον καὶ. 

τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἐκδικοῦντες. χαὶ τοῦτο 

δείκνυται ἐκ διαφόρων αὐτῶν λόγων τε καὶ ἐπιστολῶν πρὸς Θεθ- 

10 δόσιον τὸν τῆς εὐσεβοῦς λήξεως καὶ ἑτέρους διαφόρους γράφει. : 
σῶν. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. ἵνα δὲ μηδὲν τῆς ἀχριβείας παρα- 
λεέψωμεν, ἀναγκαῖον ἐγομίσαμεν μνησϑῆναι καὶ τῶν γραφέντων D . 
παρὰ «ὐγουστίνου τοῦ τῆς ó0Íag μνήμης ἐπισχόπου ἐν “ἀφρικῇ 
γενομένου. ζητήσεως γάρ τινος περὶ Καικιλιανοῦ μετὰ ϑάνατον 

15 αὐτοῦ κινηϑείσης, ὡς τῆς ἐκχλησιαστικῆς παρατραπέντος παρα- 
δόσεως, καί τινων τούτου χάριν χωρισάντων ἑαυτοὺς τῆς καϑο- 
λικῆς. ἐχχλησίας, γράφει πρὸς Βονιφάτιον ὁ αὐτὸς τῆς ὅσίας 
μνήμης ΑΑὐγουστῖνος ὡς οὐχ ἔδει τινὰς διὰ τοῦτο χωρίσαι ἑαντοὺς 
τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας" εἰ γὰρ ἀληϑῆ ὑπῆρχεν τὰ ἐπαγόμενα 

40 Καικιλιανῷ, καὶ ἐφανερώϑη ἐναντία φρονήσας τῆς καϑολικῆς 
καταστάσεως, καὶ μετὰ ϑάνατον ἂν τοῦτον ἀναϑέματι ὑπέβαλον. p 879 


4, λόγους καὶ P sola. ἐδ. προσφέρουσι Ῥ. 18. χωρῆσαι PV. 


admonuit: et pro his testimonium praebent Sozomenus, et Hesychius, e& 
Socrates, et 'l'heodoretus, qui multas pro 'Theodoro orationes et laudes 

fecit, Si autem testimonia proferunt Joannis Antiocheni, et Orientalis 
Concilii sub eo constituti, facta pro Theodoro, et ejus impietate, ne- 
cesse est eos, et illa suscipere, quae (quantum ad illos pertinet) ad 
condemnationem Sancti Cyrilli, et reprobationem rectae fidei fecerunt 
Joannes et qui cum illo erant, nec non etiam quae scripserunt, Nesto- 
rium et ejus perfidiam diutius defendentes. Kt hoc ostenditur ex di- 
versis eorum libris et epistolis, quas ad Theodosium piae recordationis, . 
et ad alios diversos scripserunt. Et haec quidem sic se habent. Ut et haec qui- 
autem nihil subtilitatis praetermittamus, necessarium putavimus memorare dem sic. ut 
etiam illa, quae ab Augustino sanctae memoriae Africano Episcopo scri- autem, etc. 
pta sunt. Quaestione enim aliqua post mortem Caeciliani de eo mota,praetermit- 
quod ab Kcclesiestica traditione declinnsse dicebatur, et propter hoc timus. 
quibusdam a Catholica Ecclesia separatis, scribit ad Bonihciom idem Lewncl. 

, Banctos A inus, quod non oportebat, aliquos ideo separare sese aet ut haec 
Catholica Ecclesia: Si enim vera essent ea quae Caeciliano infereban- quidem sic- 
tur, et manifestatus esset contrarium aliquid Ecclesiastico statui sapuis-ut nibil sub- 
sé, etiam post mortem eum anathemati subjicerem. Sed et regula san-tilitatis ha- 
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ἀλλὰ xol κανὼν τῆς ἁγίας i» jMqouri συνόδου δεαγορεύει τοὺς 
ἐπισκόπους τοὺς τὴν οἰκείαν περιουσίαν ἢ ἔν den xp ἢ ἐξ ἀδια- 

- Sézov αἱρετικῷ παραπέμποντας χρῆνωε καὶ μετὰ ϑάνατον ἀναϑι- 
μαυτίζεσϑαι, πρὸς τούτοις δὲ ἅπασι τίς ἀγνοεῖ và ἐν τοῖς ἡμετέ- 
gesc χρόνοις ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ τῆς πρεσβυτέρας “Ῥώμης γενόμενα δ 
x&t& «ftouxoQov, ὃς οὐδὲν περὶ πέστεν ἡμαρτηκὼς δεὰ μόνην ἐχ- 

R 854 χλησιαστιχὴν χατάστασεν μετὰ ϑάνατον παρ᾽ εἰὐτῆς τῆς κατὰ 
Ῥώμην ἁγιωτάτης ἐχχλησίας ἀνεθεμαείσϑη. εἰ τοίνυν οἱ μηδὲν 
εἰς πίστιν πταίσαντες ἐπέσκοποε διὰ κατάστασιν ἐκκλησιειστικὴν 
p καὶ διὰ χρηματικὴν αἰτίαν ἀναϑέματι καὶ trà ϑάγατον ὅποβάλ- 10 
λονταε, πόσῳ μᾶλλον Θεόδωρος ὃ slg αὑτὸν τὸν ϑεὸν ἀσεβήσας; 
ὅσον δὲ πρὸς τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων μὴ δεῖν ἀναϑεματίζε- 
σϑαι μετὰ ϑάνατον τοὺς ἐν τῇ οἰκείᾳ ἀσεβείᾳ τελευτῶντας, ἔδα 
μηδὲ τοὺς ἀδόιως κατακριϑέντας πατέρας μετὰ ϑάνατον ἀναχα- 
λεῖσϑαι, ὅπερ συμβέβηκεν καὶ ἐπὶ Ἰωάννῃ τῷ ἐν ὁσέᾳ τῇ μνήμῃ 5 
ἐπεσκόπῴ γενομένῳ Κωνστανεινουπόλεως ὑπὸ τῆς καϑολιχῆς ἐχ- 
χλησίας μετὰ ϑάνατον ἀνακληϑέντι καὶ ἐπὶ Φλαβιανῷ τῷ τῆς ὁσίας 
μνήμης, καὶ αὐτῷ Κωνσταντινουπόλεοως γενομένῳ ἐπισκόπῳ, 
C ἀδίκως μὲν ἐν ζωῇ καταχριϑέντε, δικαίως δὲ μετὰ ϑάνατον ἀγα- 

κληϑέντι ὑπό τε τοῦ τῆς ὑσίας μνήμης πάπα ««ἴέοντος καὶ τῆς ἢ 
ἐν Χαλχηδόνε ἁγίας συνόδου. ἐντεῦϑεν δὲ συριβαίνεε κατὰ τοὺς 
ἐκείνων λόγους τοὺς μὲν αἱρετικοὺς τοῖς ἁγίοις πατράσι συναρι- 





t volg om. P. τ᾿ ἄναθεμ. PV. 16. τῇ om. P. ΦΟ. τοῦ οἱ, 
P. 41. δὲ] τὸ V. 


" bentis  prae-Siae Bynedi Áfricanae stateit, Episcopos, qui suas facultates im testa- 
termitta- mento, vel ex intestato haeretico reliaquunt, eportere et pest merten 
mus.  anmathematizari. Super haec autem ommia, quis igmorat, ea quae nostri 

. temporibus in Ecclesia antiquioris Romàe contra Dioscorum acta seat! 

Qui cum aihil ín $dem peccaescet, tamem propter solum Ecolesiestieun 

ordinem post mertem ab eadem sancta Eodesia R Romana anethematizatos 

est? Si igiter nihil im fidem peccantes Episcopi, propter solum Kee 
siasticum ordinem, et propter causas pecuniarism apethemat et post 

mortem subjiciastsr: quanto magis T'heodorws, qui in ipsum Domen pee 

eavit 1 Quantum auées ad insipieatiam dicentium, non oportere ansthe- 

matizari pest mertem eos, qui in sua impietate mertul: oportebat sec 

eos, qui giuste condesanati d eunt Patres morfeta revoceri, qualo ce 

tigit in ganase aanctee ationis Kpiscepe Ceonstantinepolitesae c- 

vitatis, ab universali Eeclesia post mortem revecate, et ia Fiavieno 

sanctae memoriae at ipso Episcopo Censtamtieopolitanse dvitatis, injesto 

quidem in vita oomdemnato, juste autem post mortem revoohte tam 8 

sanctae momeriae Papa Leone, «uam a sancte Calchedenensi Synodo. 

Ex hoc amem comümqit secumdum ülerum verbm, haerctines em asa- 

cis Patribus oemsumerari, w£pote liberstos debita eis lone, 
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ϑμεῖσϑαι, ola Mav9ígov; ἀφιεμένους τῆς ὀφωλομένης αὐταῖς 
χαταχρίσεως, τοὺς δὲ ἁγίους πατέρας ἀδίκως χαεαδικασθϑέντας 
τοῖς αἱρετικοῖς συνάπτεσϑαι, οἷα μὴ λυομένης τῆς ἐπ᾿ αὐτοῖς 
ἀδίκου κατακρίσεως. ἀξιοπισεότερος δὲ πάντων ἐσεὶ διδάσκαλος 
56 χύριος καὶ ϑεὸς ἡμῶν Ἰησοῖς ὃ Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγων», 
Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον ὥστε τὸν οἱὸν αὐτοῦ τὸν D 
μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληκἑμ, 
ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ, ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὃ κόσμος de^ αὐτοῦ. 
109 πιστείων εἷς αὐτὸν οὐ χρέίγεταε" ὦ μὴ πιστεύων εἷς αὐτὸν ἤδη 
xíxQetat, ὅτε μὴ πεπίστευκεν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου Zfoflid V 297 
λέγει τοὺς ἀσεβεῖς μὴ ἀναστήσεσϑαι ἐν κρίσει. τῆς οὖν τοιαύτης 
τοῦ κυρίου ἀποφάσεως ἐξενεχϑείσης κατὰ παντὸς ἀσεβοῦς, καὶ 
15 οὐδὲν διαστελλούσης uezabu ζώντων καὶ νεκρῶν αἱρετικῶν, πῶς 
τολμῶσιν ἀντιπίπτειν τῇ τοιαύτῃ ἀποφάσει, καὶ τοὺς ἅπαξ ἀσε- 
βήσαντας καὶ διὰ τοῦτο ἤδῃ ὑπὸ τοῦ κυρίου κατακεχριμέγους P 873 
λέγειν μὴ δεῖν μετὰ ϑάνατον κατακρίνεσϑαι ; xol ὃ ϑεῖος δὲ 
ἀπόστολος, τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, οὗ μόνον κατὰ Ἀ 856 
90 ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ κατὰ ἀγγέλων, τὴν τοιαύτην ἐπήγαγεν 
ἀπόφασιν, εἰπὼν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Γαλάτας, ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ εὐηγ- 


1. αὐτῆς P. 8. τῇρ] πῶς P. ἐδ. δαυτοῖς BR. 5. ὃ alterum 
em. P. — 12. dafló] Ps. I. 5. — 21. Γαλάτας] 1. 8. 
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sanctos autem Patres injuste condemnatos, haereticis conjungi, utpete 
non soluta contra eos facta iniqua damnatione. Omnibus autem magi 
credendus est Doctor Dominus et Deus noster Jesus Christus, de se di- Doctor est 
cens: Sio enim dilezit Deus mundum, ut filium suum unigenitum daret, 
ut omhis qui credit in eum, non pereat, sed habeot vitam aeternam. — Non 
enim misit Deus Filium suum in mundum ut judicel mundum, sod. ut eal- 
velur mundus per ipsum. Qui credit in eum, non judicatur : qui autem 
non orcdit, jam judicatus est, quia non credit in nomine unigeniti Filii 
Dei. Et Spiritus autem sanctus per Prophetam David dicit, impios 
hon resurrecturos in judicio. Tali igitur Domini sententia prolata ad- 
versus omnem impiam, et nihil discermente inter vives et mortuos hee- 
reticos, quomodo audent resistere tali sententiee, et oo qui semel impie 
egerunt, et propter hec jam a Demino condemnati eunt, dioere, mon 
oportere post moriem condemnari? Et divinus autem Apostolus, qui 
Christum in semetipso habet loquentem, non solum adversus homines, 
sed etiam adversus Angelos talem protulit sententiam, dicens in Epistola 
ad Galatas: Sed lieet noa aet Angeltus de οϑοῖο coangelisaverit practer- 


L] 
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γελισάμεϑα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω, ὡς προὲιρήκαμεν. - καὶ ἄρτι 
πόλιν λέγω, Ei τις ὑμᾶς εθαγγελίζεταε παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνά- 
Seua ἔστω. καὶ τίς οὕτως ἀσεβὴς ὡς τολμῆσαι εἰπεῖν ὡς τὰ 
παρὰ Θεοδώρου ἀσεβῶς συγγραφέντα ἢ μέρος αὐτῶν παρεδόϑη 


ἁγίων πατέρων; - 

Ei τις τοένυν μετὰ τὴν τοιαύτην ὀρϑὴν ἐμολογίαν καὶ xa- 
τόχρισιν "νῶν αἱρετικῶν, τῆς εὐσεβοῦς ἐννοίας σωζομένης, περὶ 
ὀνομάτων ἢ συλλαβῶν ἢ λέξεων ζυγομαχῶν χωρίζει ἑαυτὸν τῆς 
ἁγίας. τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, ὥσπερ ἐν ὀνόμασι μόνοις καὶ λέξεσι 


' κειμένης ἡμῖν τῆς εὐσεβείας, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πράγμασιν, ὃ τοιοῦτος 


ὡς τοῖς σχίσμασι χαίρων λόγον ὑφέξει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν on 
αὐτοῦ ἀπατωμένων ἢ ἀπατηϑησομένων τῷ μεγάλῳ ϑεῷ καὶ σω- 


C τῇρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 


- Ἰνδ, α΄. «d. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ if μόνου. 
Ἰνδ. β΄. κζ΄. μετὰ on. Βασιλείου τὸ ιγ΄ μόνου. 
Ἰνδ. γ΄. xq. μετὰ $2. Βασιλείον τὸ ιδ' μόνου. 


349^ Ὀλυμπιάς. 


B ποτὲ τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθὺς ὃ τολμήσας 5 
(φε τοιοῦτο παραφϑέγξασϑαε ἀναϑέματι χαϑυπεβλήϑη παρὰ τῶν 


10 


15 


Ἷνδ, δ΄, x9'. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ιε΄ μόνου. 20 


"bé. ε΄. M. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ id μόνου. 
6. τοιοῦτον P. 


quam quod evangelisavimus vobis, anatkema sit. Sicut praediximus, εἰ 
nunc iterum dico: Si quis vobis ecangelisaverit praeter id quod aocepistis, 
anathema sit. ,,Et quis ita impius est, ut praesumat dicere, quod 'T'heo- 
dori impia scripta, vel pars eorum, tradita est aliquando sanctae Dei 
Ecclesiae, et non statim, qui ausus est aliquid tale loqui, anathemati sub- 
jectus est α sanctis Patribus ἢ ** 

»Si quis igitur post ejusmodi rectam confessionem, et haereticorum 
condemnationem, salvo manente pio intellectu, de nominibus vel syllabis 
vel dictionibus contendens, separat se a sancta Dei Ecclesia, tamquam 
non ja rebus, sed in nominibus solis et dictionibus posita nobis pietate: 
talis utpote dissensionibus gaudens, rationem pro semetipso, et pro de- 
ceptis et decipiendis ab eo, reddet magno Deo et Salvatori nostro Jesa 
Christo in die judicii. 

A. C. [Ol. Iph.] 
559, xxvi. Ind. τ. Post Consulatum Basilii XII. solius. 1. 833. 
554.. xxvi. Ind. m. Post Cons. Basilii XIII. solius. 2 


555, xxvn. Ind. mr Post Cons. Basilii XIV. solius. 4 
ΕΞ CCCXXXIF. Olympias. 

556. xxix, Ind. iv. Post Cons. Basilii XV. solius. 4. 

557. xxx. Ind. v. Post Cons. Basilii XVI. solius. 1. 934. 
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Ἰνδ. ς΄. λα, μετὰ ὕπ, Βασιλείου τὸ 4 μόγου. - ) D 
Ἰνδ. ζ΄. λβ΄. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ η΄ μόνου. 


τλε' Ὀλυμπιάς. 
"D. η΄. λγ΄. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ ιϑ' μόνου. 
5 Ἰνδ. 9΄. λό’. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ κ' μόνου. 
Ἰνδ. /. λε΄. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ xa^ μόνου. 
Τούτῳ τῷ εἰ xol X Fra τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας καὶ 
μετὰ ὑπατείας Βασιλείου τὸ κα' τῇ x τοῦ μαρτίου μηνός, ἴνδι- P 874 
κτιῶνος t, καὶ τρίτῳ ἔτει 11e Ὀλυμπιάδος, ἐπληρώϑη τὰ φλβ' 
10 ἔτη τοῦ ἑορταστικοῦ κύκλου τοῦ ἁγίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, 
ἀφ᾽ οὗ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν κατεδέξατο ϑάνω- 
τον Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς οἷ χριστιανοὶ ἕορ- 
τάζειν ἠρξάμεϑα τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἀνάστασιν. καὶ ἄρχεται ἡ δευ- R 858 
τέρα περίοδος τοῦ ἑορταστικοῦ κύκλου τῶν φλβ' ἐνιαυτῶν ἀπὸ V 298 
16 εἰκοστῆς πρώτης xal αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνὸς τῆς ἐνεστώσης 
ἐπινεμήσεως, καϑ᾽ ἣν ἢ ἰσημερία γνωρίζεται. 


Τοῦ ayiov Τρηγορίου ἐκ τοῦ εἰς τὸ πάσχα λόγου. 
Ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, φησὶν ὃ ϑαυμάσιος Mufla- B 
κούμ, κἀγὼ μετ᾽ αὐτοῦ σήμερον τῆς δεδομένης μοι παρὰ τοῦ 


4. 5. Βασιλείου bis om. R, in m. supplens. 7. εἰ καὶ λ΄ ἔτει} πέμ-- 
αττῳ ἕτει καὶ τριακοστῷ P. — 8. ὑπατείαν P sola. — ib. κ' τοῦ] εἰ- 
κοσιῇ P. 13. o0lom.P. 18. ᾿Αμβακούμ)] II. 1. 


558. xxxi Ind. vr Post Cons. Basilii XVII, solius. 9. 
559. xxxi. Ind. vi. Post Cons. Basil XVIII. solius. 8. 


ΟΟΟΧΧΧΡ. Olympias. 
560. xxxiii. Ind. vnr Post Cons. Basilii XIX. solius. 4 


b6i. xxxiv. Ind. m. Post Cons. Basilii XX. solius, 1. 885. 
562. xxxv. lnd. x. Post Cons. Basilii XXI. solius. 9. 


Hoc quinto et uif esimo Justiniani Imperatoris anno, et post Consu- 
latum Basilii XXI. ii mensis die xx. et Indict. x. anno rr. Olym- 

dis occxxxv. completi sunt anni pxxxm. Paschalis Cycli sanctae et vi- 
vificae Crucis, in. qua Christus verus Deus noster voluntariam et vivifi- 
cam imortem pro nobis subiit, ex quo nos Christiani celebrare coepimus 
sanctam ipsius Resurrectionem. Et incipit secunda Cycli Paschalis pe- 
riodus annorum pxxxit. a vioesima prima die Martii praesentis Indictio- 
nis, qua quidem die aequinoctium incipit. 

SANCTI GREGORII 
ex oratione de Pascha. 


» Super custodiam eam stabo, inquit admirandus Habacuc. Atque 
ego hodierna die cum ipso, concessa mihi Spiritus sancti facultate et con- 





/ 
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πνεύματος ξξουσίας καὶ ϑεωρίας, καὶ ἀποὀκοπεύσω καὶ γνώσο- 
μαι τέ ὀφϑήσεται καὶ τί λαληϑήσεταί μοι. καὶ ἔστην καὶ ἀπε- 
σχόπευσα. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τῶν νεφελῶν, καὶ οὗ- 
vog ὑψηλὸς σφόδρα, καὶ ἣ ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἀγγέλου, καὶ 
ἡ στολὴ αὐτοῦ ὡς φέγγος ἀστραπῆς διερχομένης. καὶ ἐπῆρεν τὴν δ 
χεῖρα αὐτοῖ κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἐβόησεν φωνῇ μεγάλῃ" φωνὴ 
αὐτοῦ ὡς φωνὴ σάλπιγγος, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ ὡς πλῦῆϑος οὖρα- 
vlov στρατιᾶς. καὶ εἶπεν, Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ ὅσος τε 
ὁρατὸς καὶ ὅσος ἀόρατος. Χριστὸς ἐκ νεχρῶν, συνεγείρεσϑε. 
Χριστὸς εἷς ἑαυτόν, ἐπανέρχεσϑε. Χριστὸς ἐκ τάφων, ἐλευϑε- 10.— 
ρώϑητε τῶν δεσμῶν τῆς ἁμαρτίας. πύλαι ἔδου ἀνοίγονται, καὶ β 
ϑάνατος καταλύεται, καὶ ὃ παλαιὸς ἀδὰμ ἀποτίϑεται. xal εἴ 
τις ἐν Χριστῷ καινὴ κτίσις, ἀνακαινίζεσϑε. ταῦτα ὃ μὲν ἔλεγεν. 
oí δὲ ἀνύμνουν. ὅπερ καὶ πρότερον, ἡνίκα ἡμῖν ἐπεφάνη Χριστὸς 
διὰ τῆς κάτω γεννήσεως, τὸ Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 15 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία" μεϑ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς ἐν ὑμῖν ταῦτα 
φϑεγγόμενος. εἴη δὲ καὶ φωνὴν λαβεῖν τῆς ἀγγελικῆς ἀξίαν καὶ 
πάντα περιηχοῦσαν τὰ πέρατα. | 

“Τογιζέσϑω ἡ ἀρχὴ τῆς ἀποκαταστάσεως, ἤγουν περιόδου 
τῶν φλβ' ἐνιαυτῶν ἀπὸ & ἔτους καὶ αὐτοῦ Φιλίππου τοῦ Ἰουνέο- 40 
ρος καὶ (Φιλίππου υἱοῦ αὐτοῦ, ὑπατείας Ζεκίου καὶ Γρατιανοῦ, 
καὶ α΄ ἔτους ovi Ὀλυμπιάδος, ἐξ οὗπερ τις ἀνιὼν ἐπὶ τὸ εϑ' 


9. ἔστιν V, ἔστη P. 17. φϑέγγομαι Gregorius p. 846. ed. Bene- 
dictin, ib. ἀξίας P. 20. £ovvogog RV. 29. πρῶτον Frog P. 


/ 


templatione, et contemplabor, et cognoscam, quod mihi spectaculum vi- 
sendum, et quid dicendum sit mihi. EX steti, et speculatus sum, et ecoc 
vir conscendens nubes, o£. hic sublimis valde, ct facies ejus, tamquom fa- 
eies Angeli, et amictus ejus ut eplendor fulguris perérenseuntis. ΒᾺ sus- 
tulit manum ad orientem, et elamavit voce magna, vex ejus quasi Vox 
boecinae, et in circuit ejus, quasi multitedo caelestis exercitus. Et di- 
xit: Hodie salus mundo tem ;visibili quam invisibili. Christus ex mor- 
tuis, una resurgite. Christus in seipsum, redite. Christus ex sepulchre, 
peccati vinculis solvimini. Portae fori a tor, et mors deletur, et 
vetas Adam deponitur. Et si qua est ia sio Mova creatara, remova- 
misi, Haec quidem ipse dieebet. [Illi autem idem eanebant qued amte, 
cum nobis apparuerit Christus per incarnationem, illud, Gloris ém αἷ- 
tissimis Deo, et in terra paz, in. hominibus bona voluntas, cam quibus 
et ipse inter vos haec loquor: Utinam vooem Angelis parem, quae omnes 
mundi fines pervadat, accipiam.** 

Computetur principium reparationis, sive derodi annorum PXxuxn. a 
quinto anno et ipsius Philippi Junioris, et Philippi fill ejus, et ἃ Decii 
et Gratiani Consulatu, et primus annus ccrvir. Olympiadis, ex quo me- 
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ἔτος Τιβερίου Καίσαρος, ἤγουν δ' ἔτος of Ὀλυμπιάδος, iv ᾧ 
γέγονεν τὸ σωτήριον πάϑος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
εὑρήσει χρόνον ἐτῶν σιη΄. κατιὼν δὲ ἐπὶ τὸ » ἔτος Κωνσταντί- 
vov τοῦ μεγίστου βασιλέως, xad' ὃ ἡ πρώτη ἴνδιχτὸς ἐτέϑη ἐν 

δ ὑπατείᾳ Βολουσιανοῦ καὶ ᾿Ανιανοῦ, συνάξει ἔτη be. ἀπὸ δὲ ϑ' Ῥ 875 
ἔτους Κωνσταντίνου xal μέχρε τῆς ἐνεστώσης ( ἱνδιχτιῶνος, R 860 
ἔτους Ac τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἐν ὑπατείᾳ Βασιλειου τὸ κα' 
μόνου, ἀϑροίσει χρόνον ἐτῶν σμϑ', ὡς ὑμοῦ εἶναι τὰ ἀπὸ τοῦ 
σωτηρίου πάσχα μέχρι τοῦ ἐνεστῶτος À&. ἔτους τῆς Ἰουστινιανοῦ 

10 βασιλείας καὶ y' ἔτους 1À& Ὀλυμπιάδος ἔτη φλβ΄. 


Tvó. ια΄. Ad. μετὰ ὕπ. Βασιλείου τὸ χβ' μόνου. 


Τούτῳ τῷ Ad! ἔτει τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας μηνὶ ἀπελ- — 
λαίῳ, κατὰ Ῥωμαίους δεκεμβρίου xÓ', ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς i B 
ἰνδικτιῶνος, 7 τῶν ἐγκαινέων τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ μεγάλης ἐχχλη- 
15 σίας Κωνσταντινουπόλεως τὸ δεύτερον ἐπετελέσϑη ἑορτή. 


τὰς’ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. ιβ΄. λζ΄. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ xy' μόνου. 
"D$. ιγ΄. λη΄. μετὰ ὑπ, Βασιλείου τὸ xd' μόνου. V 999 
"Dd. ιϑ'. λό’. μετὰ ὕπ. Ἰουστίνου νέου τὸ ff μόνου. 


9. τὸ om. P. 8. εὑρήσεις . 5. συνάξεις P sola, 8. ἀϑροί- 
σεις P. 129. ἕτειλς P. δ. ἀπηλλαίῳ PV. 15. ἀπετελέσϑη P. 


gredlens δὰ χιχ. Tiberii Caesaris annum, ἐΐνο ad 1v. Olympiadis ccr. Anniam. c. 
quo salutaris Domini nostri Jesu Christi passio contigit, invenies tempus 
amnorum coxvin. Descendens vero ad annum vr. Constantini Maximi 
Imperatoris, quando primes Indictio posita est in Consulatn Volusiani et 
Aniani, colliges annos Lzv. A nomo autem anao Constantini, usque ad 
praesentem Indictionem x. anni xxxv. imperii Justiniani in Consulate Ba- 
silii XXI solius, conficles ennos coxLix. ita ut simul collecti a salutari 
Paschate usque ad praesemtem xxzv. annum Justiniani Imperatoris, et 
1. annum Olympi eccxxxv. pütemtur ann) pxxxrr. 

A. C. [Ol Iph.] 

563. xxxvi. lad. xv. Post Cons. BesHii XXII solius. 8. 

Hoc Justiniani imperi ammee xxxvi. mense Apelleo, sive secundum 
Romanos, Decemb. xxiv. feria 1. Indietionis xz. Encaeniorum seu Dedi- 
catio Sanctae Dei Magnae Ecclesiae Constantinopolitanae secundo cele- 
brata est festivitas. 


6071. 


CCCXXXVI. Olympias. 
5648. xxxv». Ind. xs. Post Coms. Basilii XXHI. soliws. 4. 
565. szxxvm. Imd. xmi. Post Cons. Busifi XXIV. solius. 1. 336. 
566. xxxix. Ind. xiv. Post Cons. Justini Junioris HI. solius, 9. 
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1 Τούτῳ τῷ ἔτει τῇ ιδ' τοῦ νοεμβρίου μηνὸς ἱνδικειῶνος i 
C ἐτελεύτησεν Ἰουστινιανός, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰουστῖνος νέος “1- 
γουστος ἔτη ια΄ , μῆνας η΄. ὁμοῦ cxi. 


"Ivó. uw. α΄, μετὰ ff n. Ἰουστίνου νέου Miyovozov μόνου. 


s, Ὀλυμπιάς. 5 
D 464 α΄. β΄. μετὰ f $n. Ἰουστίνου νέου «4ὐγούστου τὸ β' 
μόνου. 
"à. β΄. y. μετὰ β' $n. Ἰουστίνου νέου «Αὐγούστου τὸ y 
μόνου. | 
Ἰνδ. y'. δ΄, μετὰ ff ὑπ. Ἰουστίνου νέου «Αὐγούστου τὸ Ó'10 
μόνου. 
Ἰνδ. 0'. ε΄. μετὰ ff ὕπ. Ἰουστίνου νέου «Αὐγούστου τὸ € 
μόνου. 


τλη Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ε΄. d. μετὰ ff ὕπ. Ἰουστίνου νέου «Δὐγούστου τὸ ς΄ 15 
μόνου. 


8. Post ὁμοῦ cuf addit P "Hy δὲ ἡ ἰδέα Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως 
κονδοειδής (κωνοειδὴς P), εὔστηϑος, λευκός, ὀλιγόθριξ, ἀναφα- 
Ade, σερογγύλοψ, εὔμορφος, ἀνθηροπρόσωπος, ὑπογελῶν, μιξοπό- 
Aiog τὴν κάραν, τὸ γένειον κηρόν (leg. κείρων), ὡς ol Ῥωμαῖοι, 
εὕρινος, ὑπολεουκορ). quaein margine ascribit V. &. Ante huac 
versum ponit P τέλος Ἰουστινιανοῦ. 'Tum β΄ post nsrà octies om.P. 


6086. Hoc anno, xiv. die mensis Novembris, Indict. xv. mortuus est Je- 
stinianus, et imperavit Justinus Junior Augustus anno ΧΙ. menses ὙΠΙ, 
Collig. an. vr. urxxxvir. 

FINIS JUSTINIANI. 
567. 1. Ind. xv. Post Cons. Justini Junioris Augusti solius. 8. 


CCCXXXVII. Olympias. 
568. m. Ind. τ, Post Cons. Justini Junioris Augusti IT. solius. 4. 
569. mr Ind, m. PostCons, Justini Junioris Augusti IIL solius. 1. 337. 
570. 1v. Ind. mr. Post Cons. Justini Junioris Augusti IV. solius. 2. 
571. v. Ind. rv. Post Cons. Jnstni Junioris Augusti V. solius. 3. 


j CCCXXXPVTII. Olympías. 
572. vr. Ind. v. PostCons.Justini Junioris Augusti VI.solius. 4. 


*) Erat Justinianus Imperator forma habitaque corporis turbinali, pecto- 
rosus, candidus, raro capillo, recalvaster, facie tereti, formosus, forido 
Sspectu, subridens, subcano capite, mento Romanorum more raso, &aso 
justo, subalbus. . 
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Tv4. ς΄. ζ΄. μετὰ f ὑπ. Ἰουστίνου νέου «ὐγούστου τὸ ζ΄ P 876 


μόνου. R 862 
Ἰνδ. ζ΄. η΄. μετὰ f ὑπ. Ἰουστίνου νέου Iiyovatov τὸ η' 
μόνου. 
δ Τούτῳ τῷ η΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας μηνὶ σεπτεμβρίῳ U 


τῆς ἡ ἱνδικτιῶνος ἠσϑένησεν Ἰουστῖνος Αὔγουστος, καὶ ἐποίησεν 
Τιβέριον Καίσαρα, μετονομάσας αὐτὸν Κωνσταντῖνον, καὶ διε- 
τέλεσε σὺν αὐτῷ Καῖσαρ ὧν ἔτη τέσσαρα. 

T$. η΄. 9'. μετὰ β΄ $n. Ἰουστίνου 7fóyovorov τὸ 9' μόνου. 


10 τλϑ'΄ Ὀλυμπιάς. Β 
Ἰνδ. 9΄. /. μετὰ B' ὑπ. Ἰουστίνου «“Τὐγούστου τὸ í μόνου. 
Nòõ. 4. ια΄. μετὰ f ὑπ. Ἰουστίνου «ὐγούστου τὸ ια΄ μόνου. 
Ἰνδ. ια΄. ιβ΄. μετὰ B ὑπ. Ἰουστίνου «Αὐγούστου 10 if μόνον. 
Τούτῳ τῷ ιβ' ἔτει τῆς Ἰουστίνου βασιλείας μηνὶ σεπτερι-- 
15 Bolo xc' τῆς ιβ' ἱνδικτιῶνος ἐστέφϑη ὑπ᾽ αὐτοῦ Τιβέριος νέος 
Κωνσταντῖνος, καὶ τῇ εἰ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν ὀκτωβρίου μηνὸς τε-- 
λευτᾷ Ἰουστῖνος “Αὔγουστος. 
Καὶ ἐμονάρχησεν Τιβέριος Κωνσταντῖνος ἕτερα ἔτη δ΄. C 
ὅμοῦ ^a. 
20 Ἰνὸ. ιβ΄. α΄. ὕπ. Τιβερίου νέον Κωνσταντίνου «Αὐγούστου 
τὸ α΄. 


5. ἔτει η P. 9. 8 quater om. P. ib, Αὐγούστου) Νέου P. 
11. Νέου 4vyosvarovter P. 14. fre ιβ΄ P. 20. Ante Ἰνδ. po- 
nit Τιβέριος P. ib. vx.) μετὰ vx. P. 


A. C. (OL Iph.] 
573. vir. Ind. vi. PostCons. Justini Junioris Augusti VII. solius. 1. 338. Annia m. c. 
574. vin. Ind. vii. Post Cons. Justini Junioris Augusti VII. sclius. 2. 6081. 

Hoc anno illius imperii vir. mense Septembri, die vit. Indict. vri. 

morbo correptus est Justinus Augustus, et 'liberium Caesarem dixit, 

nomine Constantini indito: vixitque ille cum eo, Caesaris insignitus di- 

gnitate, annos quatuor. 
575. 1x. Ind. vir. Post Cons. Justini Jnnioris IX. solius. 8. 


CCCXXXIX.. Olympias. 
576. x. Ind. mx. Post Cons. Justini Junioris X. solius. 4. 
577. xr Ind. x. Post Cons. Justini Junioris XI. solius. 1. 339. 
578. xn. Ind. xr. Post Cons. Justini Junioris XII. solius. — 2. 
Hoc anno xz. Justini imperii, mense Septembri, die xxvi. Indictione 
XII. coronatus est ab eo Tiberius Novus Constantinus: et v. die mensis 
Octobris moritur Justinus Augustus. 
Et solus imperavit Tiberius Constantinus alios annos 1v. Colligun- 6090. 


tur anni vi. MXxCI. 
TIBERIUS. ᾿ 
579. 1i. "Ind. xn. Post Cons. Tiberii Novi Constantini Augusti I. 3. 
Chronicon Paschale vol. 1, 44 
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V 800 tu! Ὀλυμπιὰς. 


"à. ιγ΄. β΄. μετὰ ὑπ. Τιβερίου νέου Κωνσταντένου. 
Ἰνδ. ιδ΄. γ΄. μετὰ $n. Τιβερίου νέου Κωνσταντένου τὸ f 
μόνου. 
D "P. w'. δ΄. μετὰ $n. Τιβερίου νέου Κωνσταντίνου τὸ y' 5 
μόνου. 


Τούτῳ τῷ δ᾽ ἕτει τῆς αὐτοῦ μοναρχίας ἠσϑένησε Τιβέριος 
Καῖσαρ,,' καὶ τῇ πέμπτῃ τοῦ αὐγοΐστου μηνὸς τῆς παρούσης «€ 
ἰνδιχτιῶνος ἐγένετο Καῖσαρ Mavglxiog Τιβέριος " καὶ τῇ δεχάτῃ 
τρίτῃ τοῦ αὐγούστου μηνὸς ἐστέφϑη βασιλεύς, δοϑείσης αὐτῷ 10 
παρὰ Τιβερίου νέου Κωνσταντίνου τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ Κων- 
σταντίνης εἷς γυναῖκα" καὶ τῇ ιδ' τοῦ αἰτοῦ αἰγούστου μηνὸς τε- 
R 864 λεντᾷ Τιβέριος νέος Κωνσταντῖνος ἐν προχέσσῳ τοῦ "Efidónov : 
xal ἐνεχϑέντος τοῦ λειψάνου αὐτοῦ πλοὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
P 377 τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἐκηδεύϑη wal ἀπετέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ εἷς τοὺς 15 
ἁγίους ᾿“Πποστόλους. 


Εἶτα ἐβασίλευσε Ἰαυρίχιος ἔτῃ κ΄. ὁμοῦ cou. 


Ἰνδ, α΄. α΄. ἐνιαυτὸς ἀνύπατος. καὶ ἐκ κοινοῦ δόγματος ἐγρά- 
φη, μετὰ ὑπατείαν Τιβερίου Κωνσεαντίνου τοῦ τῆς ϑείας λή- 
ξεως ἔτους δ'. 20 


9. 8. δ. β΄. y. 8.] α΄. B. y. R. ἐδ. μετὰ om. P. 8. ζων- 
esevtívoo Aiyovctov 7. ἔτει veré geo ΡΌ 12. αὐτοῦ om. P. 
14. «λοεῖ RV. ἰδ. ἐν om. R. 18. o] α΄ πρῶτος P sola. 


Ànni am. c, CCCXL. Olympias. 


580. τι. Ind. xm. Tiberio Novo Constantino Cons. 4. 
581. mx Ind. χιγ. Post Cons. Tiberii Novi Constantini IT. solius. 1, 340. 
ὁ 582. 1v. Ind, xv. Post Cons. Tiberii Novi Constantini III. solius. 9. 


Hoc anno rv. illius Monarchise, aegrotavit "Tiberius Caesar, et v. 
Augusti mensis praesentis Indictionis, creatus est Caesar Manxicius Ti- 
berius: ac zir. ejusdem mensis Augusti coronatus est Imperator, data 
illi à Tiberio Novo Constantino ipsius filia Constantina: et xrv. ejusdem 
mensis Augusti die moritur 'Tiberius Novus Constantinus in suburbeno 
Hebdomi: ejusque funere navigio Constantinopolim delato, postero die 
celebratae sunt exequiae, illiusque corpus in aede Sanctorum Apostelo- 
rum depositum est. 


A. C. [Ol. Iph. 
Deinde imperavit Mauricius annos xx. Colligugtur auni vr. sex. 


6091. 5898. τ. Ind. 1. Primus annus Consulibus caruit: et ex compuni 
sententia scriptum est, Pos Cowsuletwm Tiberii Constantini divac 
memorise ORRO IV. 
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τμα’' Ὀλυμπιάς. 


Ἵνδ. β΄. β΄. às. Ἰαυρικίου “ὐγούστου τὸ a' μόνου. 
Ἰνδ. y. γ΄. μετὰ ὕπ. ἸΠαυρικίου Τιβερίου Αὐγούστου μόνου. B 
Ἰνδ. δ΄. δ΄. μετὰ vn. Μαυρικίου Τιβερίου Αὐγούστου τὸ β' 
δ μόνου. 
Ho. B. €. μετὰ vn. IMavgixlov Τιβερίου «Αὐγούστου τὸ y 
μόνου. 


uf Ὀλυμπιάς. 
T»9. d. ς΄. μετὰ ὕπ. Ἰϊαυρικίαν Τιβερίου «ὐγούστου τὸ δ' 
10 μόνον, 
Ἰνδ. ζ΄. ζ΄, μετὰ ὑπ, Παυριχίου Τιβερίου «Αὐγούστου τὸ εἶ 
μόνου. 
"D. η΄. η΄. μετὰ ὕπ. δαυρικίου Τιβερίου «Αὐγούστου τὸ ς΄. C 
Τούτῳ τῷ ἐγιαυτῷ τῇ πασχαλίᾳ ἑορτῇ Dlavoluog Τιβέριος 
16 ἔστεψε Θεοδόσιον τὸν ἴδιον υἱὸν εἷς βασιλέα. οὐ μέντοι ἐτάγη 
εἷς συμβόλαια ἢ ἄλλο τι ἐπράχϑη in^ αὐτῷ τῶν εἰς γνώρισμα 
βασιλέως, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐστέφϑη. 
Ἰνδ. 9'. 9'. μετὰ $n, ἸΠαυρικίου Τιβερίου τὸ ζ΄. 
Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ Χοσρόης ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἦλϑε πρὸς 
Φο Ῥωμαίους, ἀνταρσίαν ὑπομείνας ἀπὸ Βαρὰμ τοῦ αὐτῷ συμφυ-- 
Aérov* καὶ διὰ συμμαχίας Ῥωμαϊκῆς ἀπεκατέστη dc τὴν ἑαυτοῦ D - 
βασιλείαν. 


2. μετὰ ox. P. ἰδ. Μαυρικίον Τιβερίου P. 19. μόνου om. R. 
18. ς΄ μόνου P sola. — 20. αὐτὸ V, αὐτοῦ P. 


CCCXLI. Olympias. 
584. τ. Ind. π. Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti I. solios. 8. 
585. mr lud. m. PostCons. Mauricii Tiberii Augusti solius, 4. 
586. 1v. Ind.1v. Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti II. solius. 1. 841. 
587. v. Ind.v. Post Cons. Mauricii Tiberii August III. solius, 2. 


CCCXLII. Olgmpias. 
588. vri. Ind. vi. Post Cons Mauricii Tiberii Augusti IV. solius. 8. 
589. vm. Ind.vm. Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti V. solius. 1. 342. 
590. vnr. Ind. virt. Post Cons. Mauricii Tiberii Aogusti VI solius. 2. 
Hoc anno, festo Paschatis, Mauricius Tiberius coronavit filium suum 
Theodosium in Imperatorem. Neque tamen illius appositum nomen in 
ublicis commentariis, vel quidpiam in eó actum, quo dignosci solent 
eratores, sed est duntaxat corona donati, 
91. ΙΧ. ind, 1x. Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti VIT. 8. 
Hoc anno, Chosdroes Persarum Rex, Varamo ejus eontribuli in eum 
rebellante, ad Romanos confugit, lisdemque auxiliantibus in regnum suam 
est restitutus. ' 
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Tuy Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. d. /. μετὰ ὑπ. Ἰαυρικίου Τιβερίου τὸ η΄. 
Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ᾿Αναστάσιος πατριάρχης ᾿Αντιοχείας 
V 801 ἐπανῆλθεν ἐν “Ἀντιοχείᾳ μετὰ τελευτὴν Γρηγορίου, πατριάρχου 
γενομένου, τοῦ καὶ διαδεξαμένου πρὸ τούτου τὸν αὐτὸν dro-5 
στάσιον. 


Ἰνδ. ια΄, ια΄. μετὰ ὕπ. Ἰαυρικίου Τιβερίου τὸ ϑ'. 
P878 ἸἨἸνῦ. «ιβ΄. ιβ΄. μετὰ ὕπ. Ἰαυρικίου Τιβερίου “ὐγούστου τὸ |. 
k δ66 Τῆς ἣν Κωνσταντινουπόλει ἁγιωτάτης ἐκκλησίας Ἰυριακόξ, 
πρεσβύτερος καὶ οἰκονόμος τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, ἡγεῖται Ern ιβ΄. 10 
Ἰνδ. ιγ΄. κγ΄. μετὰ ὕπ. ἸΠαυρικίου Τιβερίου «ὐγούστου τὸ wu. 


τμδ' Ὀλυμπιάς. 


"Dà. ιδ΄, ιδ΄, μετὰ ὕπ. ἸΠαυρικίου Τιβερίου τὸ 1f. 

B ἸἨνδ. d. εε΄. μετὰ $n. Mavoixlov Τιβερίου τὸ cy. 
Ἶνδ, α΄. id. μετὰ ὕπ. Ἰϊαυρικίου Τιβερίου τὸ ιδ΄. 15 
"Tw. B. ιζ΄. μετὰ on. ἸΠαυρικίου Τιβερίου τὸ «&. 


⸗ 


τμε Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. y'. im. μετὰ ὕπ. Μαυρικίου Τιβερίου τὸ ig. 


8 ἐνιαυτῷ) ἔτει Ρ. 7. Τιβερίον Δυγούστου PP. 10. οἰκονύ- 
μενοοΎΥ͂. 


CCCXLIII. Olympias. 


Anniam.c. 599. x. Ind. x. Post Cons. Mauricii Tiberii VIII. 4. 
6102. Hoc anno, Anastasius Antiochiae Patriarcha, post mortem Gregeru, 
qui Patriarcha extiterat, et antea eundem Anastasium expulerat, Ánüe- 
iam reversus est. 
598. xr. Ind. xi. Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti IX. 1. 9&3. 
A. C. [Ol. 1pb.] 
594. xu. Ind. xn. Post Cons. Mauricii Tiberi Augusti X. 2. 
Sanctissimae  Constantinopolitanae Ecclesiae Patriarcha — Cyriacer. 
Presbyter et Oeconomus ejusdem Ecclesiae, praefuit annis xit, 
595. xm. nd. xri Post Cons. Mauricii Tiberii Augusti XI. 3. 


CCCXLIV. Olympias. 


596. xiv. Ind. xiv, Post Cons. Mauricii Tiberii XIT. 4. 
597. xv. Ind. xv. Post Cons. Mauricii Tiberii XIII. 1. 34. 
598. xvi Ind. 1. Post Cons. Mauricii Tiberii XIV. 9. 
599. xvi. Ind. n. Post Cons. Mauricii Tiberii XV. g. 


CCCXLV. Olgmpias. 
600. xvwiu. Ind. mt Post Cons. Mauricii Tiberii XVI. 4. 
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Ἰνδ. δ΄. ιϑ'. μετὰ ὑπ. ἸΜΠαυρικίου Τιβερίου τὸ d]. 

Ἰνδ. £. x. μετὼνύπ. ἸΠαυρικίου Τιβερίου τὸ ιη΄. — C 
Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ φεβρουαρίῳ γέγονεν ὃ γάμος Θεο-- 
δοσίου τοῦ υἱοῦ Ἰαυρικίου ἐπὶ ἡμέρας ἑπτά, ἀπὸ 9' καὶ αὐ- 
δ τῆς ἕως « τοῦ αἰτοῦ φεβρουαρίου μηνός. καὶ τῇ ς΄ tot Ἰουλίου 
μηνὸς τῆς αὐτῆς εἰ ἰνδικτιῶνος ἠδίκτου προτεϑέντος ἐγράφη τῷ 
λοιπῷ μέρει τοῦ χρόνου τοῦ μέχρι δηλονότι ἰανουαρίου τῆς ἕκτης 
ἰνδικτιῶνος οὕτως" καὶ ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν 
δεσπότου τὸ δεύτερον. καὶ τῷ νοεμβρίῳ μηνὶ τῆς αὐτῆς ς΄ i»- 
10 δικτιῶνος ἐπανάστασις γέγονε Muvgixlo παρὰ Φωχᾶ στρατιώ- 
του μετὰ τοῦ στρατοῦι καὶ ἸΠαυρίκιος μὲν Τιβέριος σὺν τῇ γυ- 
ναικὶ Κωνσταντίνῃ καὶ παισὶν ϑ', τουτέστιν c μὲν ἄῤῥεσι, Θεο- 
δοσίῳ, Τιβερίῳ, Πέτρῳ, Παύλῳ, ᾿ἸΙουστίνῳ xal ᾿Ιουστινια- 
νῷ, καὶ τρισὶ ϑηλείαις, ᾿ἀναστασίᾳ, Θεοκτίστῃ xol Κλεοπά- 
1δτρᾳ, φεύγει τῇ κβ΄ τοῦ δίου μηνός, κατὰ Ῥωμαίους νοεμβρίου, 
τῇ νυκτὶ τῇ ἐπὶ xy διαφαούσης παρασκευῆς. Φωκχᾶς δὲ τῇ xy 
τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ ς᾽ στεφϑεὶς ὑπὸ Κυριακοῦ πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως εἷς τὸν σεβάσμιον οἶκον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
ἐν τῷ Ἑβδόμῳ τῇ xc τοῦ ῥηθέντος μηνός, ἡμέρᾳ κυριακῇ, 
20 εἰσῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, καϑεσϑεὶς εἰς ὄχημα, ἀπὸ τοῦ 
Ἑβδόμου εἰσελϑὼν διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτας καὶ τῶν Τρωαδησίων P 879 

ἐμβόλων͵ καὶ τῆς μέσης ὅλης ἕως τοῦ παλατίου, μηδενὸς ὅλως 

ἀντιστάντος, ἀλλὰ πάντων εὐφημούντων. — 


9. ς΄ om. P. 15. φεύγων P. 


601. xix. Ind. rv, Post Cons. Mauricii Tiberii XVII. 1. 345. 
602. xx. Ind. v. Post Cons. Mauricii Tiberii XVIII. 8. 

Hoc anno, mense Februario, solemnia nuptiarum Theodosii filii Mau- 
ricii per vi. dies peracta sunt, ab xri. scilicet die, ad xv. ejusdem men- 
sis Februarii. Sexto deinde Julii mensis die ejusdem v. Indictionis, pro- 
posito edicto, scriptum est reliqua parte anni, neinpe usque ad Janua- 
rium vl. Indictionis, sic: Et Consulatu ejusdem piissimi Domini nostri se- 
cundo. Et Novembri mense ejusdem Indictionis, Focas miles una cum 
exercitu in Mauricium tyrannidem arripuit: ac Mauricius Tiberius cum 
uxore Constantina, et novem liberis, sex masculis, nempe ' Theodosio, 
"Tiberio, Petro, Paulo, Justino, et Justiniano: et tribus filiabus, Anasta- 
sia, Theoctiste, et Cleopatra, fugit xxir. mensis Dii, secundum Romanos 
Novembris, noctu, illucescente jam xxi. die feriae sextae. Focas au- 
tem xxni. ejusdem mensis, feria vi. coronatur ἃ Cyriaco Patriarcha Con- 
stantinopolitano in veneranda aede Sancti Joannis in Hebdomo. Die ve- 
ro xxv. praedicti mensis, qui in Dominicam incidit, ab Hebdomo per 
Portam Auream, et Porticus Troadenses, et per totam Mediam plateam, 
obstante nemine, imo cunctis fausta apprecantibus, curru vectus Con« 
stantinopolim ingressus est. ' 
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R 868 Ἐχραφήϑη δὲ Mavohbuog Τιβέριος μετὰ τῆς γυναικὸς xoi 
ὀκτὼ τέκνων αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον «ὐτόνομον, πλησίον Hon- 
γέτου" καὶ τῇ xL τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἡμέρᾳ τρίτῃ, ἐσφάγη πλησίον 
Μαλκηδόνος οὐτὸς Mavolxtog καὶ Τιβέριος καὶ Πέτρος, Ἰουστῖ- 

V 802 τὸς καὶ ἸἸουστινιανός, καὶ Πέτρος δὲ ὃ ἀδελφὸς Ἰανριχίου, 5 
κουροπαλάτης ὦν, συσχεθϑεὶς καὶ αὐτὸς ἐσφάγη, καὶ ἄλλοι δὲ 
συνεσχέϑησαν ἄρχοντες. ἐσφάγησαν δὲ εἷς Ζιαδρόμους πλησίον 

B τοῦ χρέτα Κωνσταντῖνος ὃ “Δάρδυς, ἀπὸ ἐπάρχων γενόμενος 
πραιτωρίων καὶ λογοϑέτης xal κουράτωρ τῶν Ὁρμίσδου, καὶ Θεο- 
δόσιος ὃ υἱὸς ἸΠαυρικίου, καὶ Κομεντίολος ὃ πατρίκιος καὶ στρα- 10 
τηλάτης καὶ αὐτὸς ἐσφάγη πέραν πλησίον τοῦ ἁγίου Κόνωνος 
πρὸς ϑάλασσαν, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐγένετο κυνόβρωτον. 


Καὶ ἀπὸ κε' τοῦ αὐτοῦ νοεμβρίου μηνὸς εἷς τὸν λοιπὸν χρό- 
yov, τὸν μέχρι δηλονότι ἰανοναρίου μηνὸς τῆς παροΐσης ς᾽ iyà- 
κτιῶνος, ἐγράφη ἐν τοῖς συμβολαίοις, βασιλείας Φωκᾶ ἔτους α΄. 15 
ἐβασίλευσεν δὲ ὃ αὐτὸς Φωχᾶς ἔτη η΄. ὅμοῦ cp. 


4. Mavobuog Τιβέριος P. 6. ἐσφάγη — 7. ἄρχοντες onm. P. 
8. Λάρδιρ P. £t μηνὸς νοεμβρίου Md 16. Post ςρεϑ' addit 
P qdae V in margine ab alía manu: Περὶ ἑἐεράτων. ἐκ τοῦ μεγάλον 
Ζρονογράφου (de quo conf. annot, ad p. 386. B). Mevolxiog ὁ βασι- 
λεὺρ τῷ στρατηγῷ Κομεντιόλῳ (σερατῷ Κομεντιόλου R) vx 
ϑετο τὸ Ῥωμαΐκον φτράτευμα παραδοῦναι «πσλεμίοις δι᾽ ἀταξίας 
edid», δδτις 9oxzóc μεσούσης τοῦτο ἐποίησθ, καὶ κελεύει τὸν 6 

τὸν ὁπλίσασθαι, μὴ παραγυμνώσαφ τοῖς ὄχλοις μέλλειν συστήσασθαι 
xOÀsuov. αὐτοὶ δὲ ὑπειληφότες ὅτι (ὅτι in V noh satis apparet) τοῦ 


Comprehensus est autem Mauricius Tiberio$ qom uxore et octo libe 
ris versus Sanctum Autonomum juxta Praenetum: et xxvir. ejusdem men- 
sis die, feria tri. interfectus est juxta Chalcedonem idem Mauriciss Ti- 
berius, una cum Petro, Justino, et Justininno: Petrus etiam Curopalats, 
Mauricii frater, qui pariter captus fuerat. Interfecti perinde ad Du- 
dromos juxta Ácritam Constantinus Lardis Ex-Praefecto Praetorio οἱ 
Logotheta et Curator Palatii Hormisdae, et Theodosies Mauricii filios. 
Ipse etiam Commentiolus Patricius et Magister militum caesus est tras 
urbem juxta aedei sacram Sancti Cononis, versus mare, illiusque corpus 
canibus vorandum est expositam. 


Et ἃ die xxv. ejusdem mensis in reliquum annum, scilicet usque ad 
mensem Januariem praesentis vr. Indictionis, adscriptum est im publice 
oemmentaris, Imperii Focae anno primo. Imperavit vero idem Focs 
annos vH$, Collig. anni vr. noxix. 


*) DE PRODIGHS, EX MAGNO CHRONOGRAPHO, 


Mautictus Imperator dedit ἰὴ mandatis Duet Commentioto ut Rom 
num exeftitum hostibus proderet, propter crebras illius seditiones: idque 
llle sub mediam noctem aggressus, imperavit ut milites arme sumerest, 
nec lis significavit fore ut cum hoste copflügerent, 11 tat exerdifatiesit 
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"Tyà. ς΄. α΄. ὅπ. Oux& «4ὐγούστον μόνου. P 380 


Τούτῳ τῷ ἔτει Kovoravitva ἡ ἀπὸ βασιλισσῶν 291295 Ἀ 870 
ἐν μοναστηρίῳ. καὶ γεγόνασι χληρεκοὶ (Φιλιππικὸς ὃ πατρέκιος 
καὶ κόμης ἐξκουβιτόρων καὶ Γερμανὸς ὃ πατρίχιος, πενθερὸς γενό- 
δμένος Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ IMavgix(ov. εἶτα στάσεως δημοτικῆς 
γενομένης ἐκαύϑη ἢ μέση ἀπὸ τῶν “αύσου καὶ τὸ πραιτῶ- 
Qi» τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως ἕως νῆς Aoxag ἄντικρυ τοῦ φόρου B 
Ἀωνσταντίνου τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, ὄντος ἐπώρχου πόλεως 
Atovtlov τοῦ ἀπὸ κουρατόρων τῶν "Ἀντιόχου. ἐχαύϑη δὲ tig τὴν 
1σ μέσην μεταξὺ τοῦ προιτωρίον τοῦ ἐπάρχον. τῆς, πόλεως καὶ τοῦ 


γυμνασίου" ὄνεκεν σιδηροφοροῖν αὐτοῖς. ἐκόλευσυν,, οὐ πρὸς πόδεμον, 
ὡς ἔδει, ὁσλίσωντες (ὥπλισαν ἑαυτοὺς m. R, οὐπλίσαντο m. P). 
ὅϑεν καὶ ἡμέρας γενομένης θόρυβος τὸν σερατὸν κατέλαβεν, καὶ τοῦ 
σερατοῦ τὰς τάξεις τωφάσσοντερ οἱ βάρβαροι ἀσυρατήγητον τὸν λαὸν 
εὐρόντες τοὺρ μὲν ἀνηλεῶς κατέσφαξαν, τοὺς δὲ ἀνδραποδώδεις 
καὶ πολλοὺς αἰχμαλώτους τῆς Θρῴκης ἐποιήσαντο εἶτα τοὺς αἶχμα- 
λώτους ἀναλαβὼν ὁ βάρβαρος Χαγάφος τῷ βασιλεῖ ἐδίδου λύτρον 
ὑπὲρ αὐτῶν κατὰ φνχῆς νόμισμα αἰτήσας. ὁ δὲ μνησικακῶν τῷ 
ἰδίῳ στρατῷ δοῦναι οὐκ ἠνέσχετο. καὶ πάλιν ὃ Χαγάνος ἡτήσατο 
αὐτὸν (τὸ fjuicv addit P) νόμισμα Cdrr) addit m. R) ἐχάστηρ ψυ- 
χῆς λαβεῖν. τοῦ δὲ μηδὲ τέσσαρα κεράτια λαβεῖν τους αἰχμαλώτους 
ἀπολογησαμένονυ, θυμωθεὶς ὁ Χαγάνος πάντας ἀπέκτεινεν᾽ φόρους. 
ἐπέθετο τοῖς Ῥωμαίσιρ. χελιώδας ν΄. καὶ ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἄἀνο- 
σιουργήματος ὑπέσχε δίκην σφαγῆς, ἐῤῥηχμένος σὺν γυναιξὶ (τε ad- 


dit P) καὶ τέκνοις καὶ τοῖρ προσήκουσιν. 6. πραιτώριον P. 
10. μεταξὺ] τάξιν Ρ. 
"E 
609. 1. Ind. vi. Foca Augusto solo Cos. 8. Anniam.c. 


Hoc anno Constantina Ex-Imperatrice in monasterium trusa est. 6111. 
Philippicus Patricius et Comes Excubitorum, et Germanus Patricius, 
heodosi, Mauricii fibi, socer, in Clericos sunt attonsk Seditione deinde 
populari mota, conflagravit Media urbis platea ἃ Palatio Lausi, et Prae- 
torium Praefecti Urbi, usque ad Arcam, e regione Fori Constantini di- 
vae memoriae, cum esset Praefectus Urbi Leontius Ex-Curatore Palatii 
Antieehi. Igne etiam consumptus est inter Praetorii Praefecti Urbi et 


cama arma esse imperata, mom vero ad praelium ineundem, minime ut 
res exigebat se armarunt. Unde appetente die, tumultus et pavor exer- 
citum occupavit. Barbari autem turbatis ordinibus milites absque duce 
macti , alios erodeliter mactarunt, alios in servitutem, multos denique ex 
"Fhraecia in captivitatem abduxerunt. Chaganaus barbaros receptis enpti- 
Vis, hos impersteri reddendos obtulit, si in singula capita aureom vellet 
exsolvere, Αἱ Imperator iratos suis militibus, id negavit, Foarsum Cha- 
ganus in Migola capita dimidium duntaxat anreum exegit. Imperatore 
vere ne quatuor quidem ceratiis captivos redempturem se respondente, 
ira succensus Cliaganus omnes occidit, et Romanis tributum quinquaginta 
millium aureorum imposuit. Hujus igitur inhumoni impiique faeinorie causa 
imperator poenas dedit, cum uxorc, liberis, et propinquis interemptus. 
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φόρου ὃ διοικητὴς τοῦ Πρασίνου μέρους Ἰωάννης ὃ ἐπίχλην 
Κροῦκις. 


:ug ^ Ὀλυμπιάς. 


"Dé. ζ΄. .β΄. μετὰ $n. Quxü «Αὐγοΐστου. 
Vv 390 Ἰνδ. η΄. y. μετὰ ὗὕπ. Φωκῶ «Αὐγούστου τὸ α΄. 5 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ δαισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους lovslo, z- 
C μέρᾳ U ἀποτέμνεταε Θεόδωρος ὃ ἔπαρχος πραιτωρίων, ᾽Ἰωάννης 
ἀντιγραφείς, "Pouavüg σχολαστικός, Θεοδόσιος σουβαδιουβὰ 
τοῦ μαγίστρου, Πατρίκις ἰλλούστριος, ἀνεψιὸς “Τομνιζιόλου χου- 
ράτορος γενομένου τῶν Ὁρμίσδου, Ἰωάννης καὶ Τζίττας σπα-10 
ϑάριοι καὶ κανδιδᾶτοι, ᾿Αϑανάσιος κόμης λαργιτιώνων, ᾿Ανδρέας 
ἰλλούστριος ὃ ἐπίχλην τοῦ Σκόμβρου, καὶ ᾿Ελπίδις ἰλλούστριος. 
οὗτος ἐγλωσσοτομήϑη, καὶ ἐπήρϑη αὐτοῦ τὰ δ' ἄχρα, καὶ εἰς 
κραβατταρίαν ἐπόμπευσεν καὶ κατηνέχϑη πρὸς ϑαάλασσαν" καὶ 
ἐξορυχϑέντων τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ βληϑεὶς εἷς κάραβον ἐχαύϑη. (; 
οἱ δὲ ἄλλοι οἱ προδηλούμενοι ἀπετμήϑησαν, ὡς εὑρεϑέντες ἐλί- 
D βουλοι τοῦ βασιλέως Φωχᾶ. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον καὶ Κωνσταντῖνα ἡ ἀπὸ ffam- 
λισσῶν ἀπετμήϑη πέραν elg τὸν μῶλον τῶν Εὐτροπίου, πλησίον 
Χαλχηδόνος, καὶ τὰ ὑπολειφϑώντα αὐτῆς τε καὶ Ἰαυριχίου 31-20 


8. ὁσουβ. P. 9. Πατρίκιος P. — ib. Δομνιξόλου P. 10. Τίϊ- 
vag σπαϑάριος P. 19. Ἐλπίδιος P. 16. εὑρηϑέντες P. 18. δὲ 
oem. P. 1[19. μῶλον τὸ P. — 20. ὑποληφϑέντα PV. 


Fori spatium, Joannes, cognomento Crucis, Dioecetes F'ctionis Pra 
sinae. 
CCCXLVFI. Olympias. 
604. n. Ind. vi. Post Cons. Focae Augusti. 4, 
605. 1: Ind. vir Post Cons. Focae Augusti I. 1. 346. 
Hoc anno, mense Desio, secundum Romanos, Junio, die vir. capite 
plectitur Theodorus Praefectus Praetorio, Joannes Magister Scriniorum, 
Romanus Scholasticus, Theodosius Subadjuva Magistri, Patricius llie- 
stris, consobrinus Domnizoli Curatoris Palatii Hormisdae, Joannes, εἰ 
"'Tzitas Spatharius, e£ Candidati, Athanasius Comes Largitionum, Andreas 
Illustris cognomento Scombrus, et KElpidius lllustris. Huic exsecta est 
lingua, et quatuor extremis corporis patribus in lectulum sublatis, sd 
spectaculum circumductus, et ad mare relatus, ibique effossis oculis, in 
naviculam conjectus, concrematus est. Aliis vero supra memoratis capita 
sunt amputata, cum deprehensi essent conspirasse in Imperatorem Focag. 
Eadem tempestate, Ex-lmperatrice Constantina trans urbem in Portu 
Eutropii ad Chalcedonem capite plexa est, ut et qui supererant illius εἰ 
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λεα τέκνα, ᾿ἀναστασία, Θεοκτίστη καὶ Κλεοπάτρα, xol αὐτὰ 
ἀνῃρέϑη μετὰ τῆς ϑυγατρὸς Γερμανοῦ τῆς γενομένης γαμετῆς 
Θεοδοσίου, καὶ αἰτὸς δὲ Γερμανὸς uev! αὐτῶν ἀνηρέϑη. 


Ἰνδ. 8’. δ΄. μετὰ on. Φωχᾷᾶ “4ὐγούστου τὸ ff. R 872 
5 Τούτῳ τῷ ἔτει τελευτᾷ Κυριαχκὸς πατριάρχης Κωνσταντι- Ῥ 381 


vovnóAeog μηνὶ ὑπερβερεταίῳ, κατὰ “Ῥωμαίους ὀχτωβρίῳ, κϑ', 
ἡμέρᾳ ζ΄. καὶ κηδεύεται τῇ τριακοστῇ τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἡμέρᾳ 
πρώτῃ, καὶ ἀπετέϑη τὸ αὐτοῦ λείψανον πρὸς συνήϑειαν εἷς, τοὺς 
ἁγίους ᾿“ποστόλους. 

10 "Ivó. /. ε΄. μετὰ ὕπ. Φωχᾶ «Αὐγούστου τὸ y. 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ αὐδυναίῳ, κατὰ Ῥωμαίους Ἰανοναρίῳ, 
κγ΄, γέγονε πατριάρχης ἐν Κωνσταντινουπόλει Θωμᾶς ἀπὸ δια- 
xóvov τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ σακελλάριος ToU πατριάρχου 
καὶ ἐπάνω τῶν χειροτονιῶν. | 


15 vul Ὀλυμπιάς. B 


Ἰνδ. ια΄. ς΄. μετὰ $n. Qux& “4ὐγούστου τὸ δ΄. 

Ἰνδ. ιβ΄. ζ΄. μετὰ 9n. Qux& “Τὐγούστου τὸ €. 
Ἐντεῦϑέν ἐστιν ἑλεῖν ὥς ἀφ᾽ οὗπερ ὃ τρισμακἄριος Kov- 
σταντῖνος ἐτελεύτησεν τὸν βίον μέχρι τῆς κβ΄ τοῦ μαΐου μηνὸς 
20176 ἐνεστώσης ιβ΄ ἐπινεμήσεως καὶ τοῦ ζ' ἔτους τῆς Φωκᾶ βασι- 
λείας πληροῦνται χρόνοι Goff, ἄρχεται δὲ τὸ coy ἀπὸ κβ΄ τοῦ. 


11. xy' ἑανουαρίου P. — 21. δὲ om. P. 


Mauricii, liberi sequioris sexus, Anastasia, TTheoctista, et Cleopatra: eae- Ànniam. c. 
que cum Germani filia, 'Theodosii uxore sublatae: ipseque Germanus una 
cum illis sublatus est. 
606. 1v. lind. ix, Post Cons. Focae Augusti Il. 4. 6114. 
ἃ. C. (Ol. Iph.] 
Hoc anno, Cyriacus Patriarcha Constantinopolitanus moritur mense 
Hyperberetaeo, secundum Romanos, Octobri, die xxix. feria vir. illius- 
que funus curatum est xxx. ejusdem mensis, feria 1. et depositum est 
corpus illius juxta morem receptum in aede Sanctorum Apostolorum. 
607. v.. ind. x. Post Consulatum Focee Augusti III. 3. 
Hoc anno, mense Audynaeo, secundum Romanos xxin. Januarii, di- 
ctus est Patriarcha Constantinopolitanus 'lThomas Ex-Diacono magnae 
Ecclesiae, et Sacellarius Patriarchae, ac Ordinationibus Praepositus. 


CCCXLVII. Olympias. . 
608. vi. Ind. xx. Post Cons. Focae Augusti IV. 4. 
609. vr. Ind. xm. Post Cons. Focae Augusti V. 1. 347. 
Hinc licet colligere, quod ex quo terbeatus Constantinus vitam finiit, 
usque ad xxi Maii mensis praesentis Indictionis xr. et vir. annum Fo- 
cae imperii, absolvuntur anni ccLxxi. incipit vero annus ccLxxi. a xxi. 
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pofos κμηνές, ἰνδικτιῶνος ιβ΄. εἰ γὰρ 7j πεντηχοστὺ κατὰ τὴν κβ' 
C γέγονε τοῦ μαΐου μηνὸς ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ, ἀναντιβῥήτως ἡ 
ἀναστάσιμος τῇ τρέξῃ γέγονε τοῦ ἀπριλέοο μηνός, ὥστε τὴν 
πρώτην ἐκείνου τοῦ ἀπριλίον ἦν παρασκευῇ εἰσελϑεῖν. πρῦσϑες 
οὖν τοῖς σοβ' τὸ τέταρτον, τουτέστιν Ex, καὶ γένονται τμ΄.5 
τωῦτα ἀνάλυσον ἀπὸ τῶν ζ΄, καὶ περιττεόουσε δ΄, ἐπεὶ οὖν ἐν 
παρασχευΐ τότε ὃ ἀπρίλιος εἰσῆλθεν, ποέησον παρασκευήν, σάβ- 
feno», κυριακήν, δευτέραν, καὶ λοιπὸν τὸ coy ἄρχεταε εἷς 
V 804 τρίτην. εὑρίσκεται ἄρα ὃ ἀπρίλιος ἐπὶ τῆς ἐνεστώσης ἡλιακῆς ef 
ἰνδικτιῶνος, σεληνιαχῆς δὲ c9", εἰσεὼν ἐν τρέτῃ τῆς ἑβδομάδος 10 
ἡρμιέρᾳ, ὅπερ καὶ ἔστιν. πλὴν ἀλλὰ καὶ τῷ πασχαλίῳ καὶ τοῖς 
D δκαταρίοις ἐντυχὼν ηὗρον τὴν ψηφοφορίαν ταύτην συνάδουσαν. 
εἰσὶν οὖν ἀπὸ μὲν τῆς τελευτῆς Κωνσταντένου ἕως νῦν χρόνοι 
σοβ', ἀπὸ δὲ τῆς εἰκοσαετηρίδος αὐτοῦ σπα' πλήρεις. 
Ἐγένετο δὲ καὶ τὸ πάσχα πρὸ τῶν σοβ' ἐνιαυτῶν ἐν ἶνδι- 15 
€ κτιῶνι σελήνης ιγ΄, Ὀλυμπιάδος σοϑ' ἔτεε δευτέρῳ, ἀπριλλίου 
τρέτῃ. 
R 874 Ὕπατοι δὲ ἀπὸ Φηλικιανοῦ xal Τατιανοῦ εἶσιν cof ἕως 
P 322 τοῦ πάσχα τῆς ι8' ἡλιακῆς ἱνδικτιῶνος τῆς »ῦν ἐνισταμένης. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπληρώϑη ὃ σύνϑετος κίων ὃ ἀνοιχοδομη-- 20 
ϑεὶς ὑπὸ Φωχᾶ τοῦ βασιλέως μετὰ καὶ τῆς χιστέρνης κατὰ τὸ 


8. ὥσεε] ὡς ὅτε V, ὡς ὅτε P. 8. τὸ om. P. 10. εἰσ aid» V. 


ib. τῆς] τῇ P. — 12. φηφηφορίαν P. 14. w'er5oídog P. — 15. καὶ 
om. P. . 16. σελήναις R. 


mensis Maii Indictionis xi. Nam si Pentecoste incidit in xar. Maii ille 
anno, absque ulla controversia dies Resurrectionis foit im. die mensis 
Aprilis, cum in Parssceve, seu die Veneris, dios primus ejosdem mensis 
Aprilis contigerit, Adde igitur ccLxxi. partem quartam, hoc est rxvwimn. 
fum prodibunt ccoxr. haee divide ἃ vir, tum supererunt iv. Quia ergo 
die Parasceves Aprilis tunc ingressus est, fac (seu numera) Parasceven, 
Sabbatum, Dominicam, et feriam 1L deinceps feria in. incipiet amnus 
ccLxxew. Reperitur ergo Aprilis, praesente Indictione, sive 83. sola- 
ri xiL lunari vero xix, feria 15. hebdomadis incipere, quod et ita est. 
Quinetiam Paschaliom et Fastos Consulares revolvens, animadverti hunc- 
40 nmostrum caloulum cum iis consentire. Sunt igitor ἃ morte quidem 
Constanai usque hodie an. coLxim. a xx. amtem imperii illius anme, 
seu ἃ Vicennalibus, corxxxr. anni completi. 

Celebratume est autem Pascha ante annos ccrLxxu. in Indictione x. 
luna xim, Olympiadis cerxxix. anno 11. die i1. Aprilis. ' 

Consules vero ἃ Feliciano et Tatiano sent conxxi. usque ad Pascha 
Cycli solaris xrx. praesentis Indictionis. ' 
A.C (Ol. iph.] 


Hoc anno, Colemma ex variis lepidibus confiate, & Foca Imperatore 
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ἀνατολικὸν μέρος τῆς ἐκχλησίας τῶν ἁγίων μ΄ πλησίον τοῦ χαλκοῦ 
τετραπύλου. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἀποστατοῦσιν 2dqone) καὶ ᾿Αλεξάνδρεια" καὶ 
σφάζεται ἀπὸ ἐναντίων ὃ πάπας ᾿Αλεξανδρείας, παύεται δὲ καὶ 
δ᾽ Ἰσάχιος ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ γίνεται ἄντ᾽ αὐτοῦ Ζαχαρίας 
ἀπὸ πρεσβυτέρων xal σκενοφυλάκων τῆς ἐκκλησίας Κωνστοωντι- 
γουπόλεως, καὶ Ἔδεσα ὑπὸ Πέρσας γίνεται. 
Ἰνδ. ιγ΄. η΄. μετὰ ὅπ. Φωκᾶ «Αὐγούστου τὸ d. 
Τούτῳ τῷ ἔτει, μηνὶ δύστρῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαρτίῳ 
10x', ἡμέρᾳ ς᾽, τελευτξῦ Θωμᾶς πατριάρχης Κωνσταντινουπό-- 
λεως, καὶ κηδεύεταε τῇ κβ' τοῦ αἰτοῦ μηνός, ἡμέρᾳ α΄, καὶ τῇ 
3 τοῦ ἀρτεμισίου μηνός, κατὰ Ῥωμαίους ἀπριλίου, τῆς αἰτῆς ey 
ἰνδικτιῶνος τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ γέγονε πατριάρχης Κωνσταντι 
ψουπόλεως Σέργιος διάχονος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Κωνσταντι- 
Ὡδνουπόλεως καὶ πτωχοτρύφος, φροὺξ λιμένος. 
Καὶ κατὰ τὸ πέρας τοῦ σεπτεμβρίου μηνὸς τῆς ιδ΄ ἱνδικτιῶ- 
γος ἀπηγγέλη ὡς ᾿Αναστάσιος πατριάρχης γενόμενος ᾿Αντιοχείας ὃ 
ἀπὸ σχολαστικῶν ἀνῃρέϑη ὑπὸ στρατιωτῶν. 
Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ὑπερβερεταίῳ, κατὰ Ῥωμαίους ὀὄκτω- 
20 Bolo γ΄, ἱνδικτεῶνος ιδ΄, ἡμέρᾳ ζ΄, ἀναφαίνονται πλοῖα ἱκανὰ 
κατὰ τὸ στρογγυλοῦν καστέλλιν, iv οἷς ἦν καὶ Ἡράχλειος ὁ υἱὸς 


4. ᾿ἡλεξανδρέων P. 7. Αἴδεσα V, ᾿Δέδεσα P. 12. ἀρτεμισίου] 
ἐανϑικεῦ Ducangius. 16. ἐνδικτιῶνος ιδ΄ ἀπήγγελε Ρ, 19, ὀκεω- 
eio» V. 


absoluta est, una cum Cisterna, versus Orientalem partem Ecclesiae san- Ánnia m. c. 


ctorum ir. juxtá Aereum "T'etrapylum. 

Hoc anno, Afríca et Alexandria deficiunt: et Papa Alexandrinorum 
8b adversariis occiditur. Abdicatur vero Isacius Hierosolymorum Ponti- 
fex, et in ejus locum sufficitur Zacharias Ex-Presbytero et Ex-Scevo- 
phylace Ecclesiae Constantinopolitanae: et Aedessa in Persarum pote- 
Statem venit, 

610. vin. Ind. xm. Post Cons. Focae Augusti VI. 2. 

Hoc anno, mense Dystro, secundum Romanos Martio, 1x. feria vt. 
moritur Thomas Patriarcha Constantinopolitanus, et xxi. ejusdem men- 
sis, feria 1. terrae mandatur. Et vir. Artemisi, secundum Remanos 
Aprilis, ejusdem Indict. xir. magno Sabbato, Constantinopoleos Patriar- 
cha creatus est Sergius, Magmae Ecclesiae Constaatinepolitanae Diaco- 
mus et Ptochiotum Praefeetus, Custos Portus. . 

Sub exitum mensis Septembris, Indict. xiv. renuntietum est. Anasta- 
sium Patriarcham Antiochenum, Ex-Schelastico a miliübus fuisse iaser- 
emptum. 

. Hoc snno, mense Hyperberetaeo, secumdem Romanos Octobri, im, 
ladietionis xiv. feria vin spparuere maves plurimae versus Castellum ro- 


6118. 
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Ἡρακλείου. καὶ τότε εἰσέρχεται Φωκᾶς κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
ἀπὸ τοῦ προκέσσου τοῦ Ἑ βδόμου περὶ ἑσπέραν, καὶ ἔρχετειι χα- 
βαλλάρις εἰς τὸ παλάτιν τῆς πόλεως. καὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, του- 
τέστιν τῇ κυριακῇ, πλησιασάντων τῶν πλοίων τῇ πόλει, Βόνωσος, 
D ὅστις τὰ πάνδεινα ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ κατ᾽ ἐπιτροπὴν Qux 
διεπράξατο, εἰσηγήσει Θεοφάνους τοῦ τῆς ἀνάσχάφου μνήμης, 
τότε ὧδε ὧν ἐν τῇ πόλει, μετὰ τὸ βαλεῖν αὐτὸν πῦρ πλησίον τῶν 
Καισαρίου καὶ ἀστοχῆσαι ἔφυγεν, καὶ ἐλϑὼν μετὰ καράβου εἰς 
R 876 τὸν Ἰουλιανοῦ λιμένα κατὰ τὰ λεγόμενα IMovgov, στενωϑεὶς ἔῤ- 
Qnyey ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ λαβὼν μετὰ σπαϑίου πλη- 10 
γὴν ἀπὸ ἑνὸς ἐξκουβίτωρος, ὡς ἦν dg ϑάλασσαν, ἀπέϑανεν" 
καὶ ἐκβληθϑέντος τοῦ σχηνώματος αὐτοῦ ἐσύρη καὶ ἀπηνέχϑη εἰς 
τὸν Βοῦν καὶ ἐκαύϑη. 
Καὶ τῇ ς΄ τοῦ αὐτοῦ μηνός, διαφαούσης ἡμέρας 8, Φῶτις 
ὃ κουράτωρ τῶν Πλακιδίας καὶ Πρόβος ὃ πατρίκιος ἐπῆραν Φω- 15 
κἂν ix τοῦ ᾿“Ἰρχαγγέλου τοῦ παλατίου ὁλόγυμνον, καὶ ἀπήγαγον 
διὰ τοῦ λιμένος ὡς ἐπὶ τὸν οἶχον τῶν Σοφίας, καὶ βαλόντες av- 
τὸν εἷς κάραβον ἔδειξαν τοῖς πλοίοις. καὶ τότε ἀποφέρουσιν αὐτὸν 
πρὸς Ἡράκλειον, καὶ ἐπαρϑείσης ἀπὸ τοῦ ὦμου τῆς δεξεᾶς αὖ- 
τοῦ καὶ τῆς κεφαλῆς, ἦ μὲν χεὶρ αὐτοῦ περιεπάρη σπαϑέῳ, καὶ 30 
οὕτω περιήχϑη τὴν μέσην εἰσαγομένη ἀπὸ τοῦ φόρου. ἡ δὲ κε- 


“Ὁ 
$5 


2. mooxévcov V a correctore. 9. παλάτιον P. 5. τῇ oum. P. 
8. Καισαρείου V. ib. ἀποστῆσαι P. 14. ΦώτιοςΡ. 17. τὸν 
Σ. PV. 


tundum, in quibus erat et Heraclius, Heraclii filius. 'Tum Focas a se- 
cessu Hebdomi eodem ipso die sub vesperam equo venit in urbis Pala- 
tium: ac proxime sequenti, qui in Dominicam incidit, navigiis ad urbem 
appellentibus, Bonosus, qui in Magna Antiochia Focae jussu, ac impulsu 
damnandae memoriae Theophanis, atrucia facinora perpetrarat, cum tom 
esset Constantinopoli, immisso in urbis tractum, qui Caesarii aedibus ad- 
jacet. igne, defecit, fugamque arripuit. Ac veniens cnm navicula in Por- 
tum Juliani, ad locum qui Mauri dicitur, redactus ad angustias, seipsum 

raecipitem dedit in mare, acceptoque ab quodam Excubitore vulnere 
ictus gladii in mari, ut erat, mortem oppetiit: cujus ejectum cadaver ra- 
ptum tractumque est ad Bovem, ubi exustum est. 


Anni a m. c. Die vi. ejusdem mensis, feria ii. illucescente, Photius Curator Do- 
mus Placidiae, et Probus Patricius raptum Focam ex Archangeli Pala- 
tio, omnibus nudatum vestibus, deduxerunt per Portum, versus Aedem 
Sophiae, ac in navem conjectum, ostenderunt classi: deiude ad Hera- 
clium adduxerunt. Cujus Focae praecisa ab humero dextra, et amputato 
capite, ipsius quidem manus ensis infixa cuspidi, a Foro per Mediam 
Urbis platesun est traducta: caput autem conto 6eu hastae impositum 
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φαλὴ αὐτοῦ ἐβλήϑη εἰς κοντάριν, xal οὕτω xol αὐτὴ περιήχϑη * 
τὸ δὲ ἄλλο αὐτοῦ σῶμα ἐπὶ κοιλίαν συρόμενον ἠνέχϑη ὡς ἐπὶ τὴν 
Χαλκῆν τοῦ Ἱππικοῦ, ὄπιϑεν δὲ αὐτοῦ rot σχηνώματος ἐσύρη 
καὶ “εόντις 0 Σύρος ὃ ἀπὸ σαχελλαρέων, xal ἔτι ἐμπνέοντος 
δαὐτοῦ δέδωκεν αὐτῷ τις μετὰ ξύλου κατὰ τὴν Χαλκῆν ταῦ Inni- 
κοῦ, xal τότε ἀπέϑανεν, καὶ ἐπήρϑη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, καὶ o9- 
τως ἀπενεχϑέντων τῶν σκηνωμάτων αὐτοῦ καὶ Quxü εἷς τὸν 
Βοῦν, καὶ αὐτὰ κατεκαύϑη. ὁμοίως δὲ ἐκαίϑη εἷς τὸν Βοῦν καὶ 
ὃ μαππάρις καὶ ὃ ταξεώτης Tot ἐπάρχου τῆς πόλεως, ὃ ἐπιλεγό-- 
10 μένος ἀπὸ Ζ)αιμονιαρίων. 

Καὶ περὶ ὥραν ἐνάτην αὐτῆς τῆς δευτέρας ἡμέρας ἐστέφϑη 
Ἡράκλειος βασιλεὺς ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ὑπὸ Σερ- 
γίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως. καὶ ἐπὶ τὴν ἑξῆς ἡμέραν 
τρίτην ἱπποδρομίας ἀγομένης εἰσήχϑη ἡ κεφαλὴ “Ἰεοντίου τοῦ 

16 Σύρου, καὶ ἐκαύϑη εἷς τὸ Ἱππικὸν μετὰ καὶ τῆς εἰκόνος Φωκᾷ, 
ἥντινα εἰσῆγον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εἰς τὸ Ἱππικὸν μετὰ κηραψίας 
ἀσπροφοροῦντες οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων. ἐκαύϑη δὲ κατ᾽ αὖ- 
τὸν καὶ τὸ Βένετον βάνδον. 

Ἰνδ. ιδ΄. α΄. βασιλείας Ἡρακλείου “Τὐγούστου. 

20 Mnó U καὶ αὐτῆς τοῦ ὀχτωβρίου μηνὸς τῆς παρούσης id 

ἰνδικτιῶνος μέχρι τρισκαιδεχάτης τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς τῆς αὖ- 


8, ὄπισθεν P. 4. Μέων vig P. ib. πνέοντος P. δ. τις] τῆς P. 
8. τὸν om. P. 11. ἐννάτην P. 14. τρίτῃ V. 19. 'HodxAtiog 
supra scribit P. 20, ιδ΄ om. P. 


pariter circeumductum est: corporis vero truncus per ventrem raptatus, 
versus Chalcen Hippodromi est delatus, Pone quem tractus est Leo 
Syrus Ex-Sacellario, qui cum adhue spiraret, juxta eandem Chalcen li- 
£no in eum a nescio quo impacto, statim interüt: illius vero caput in 
sublime est elatum, atque ita delata ad Bovem ipsius et Focae cadavera 
igne consumpta sunt. Similiter etiam combustus est ad Bovem et Map- 
parius et Apparitor Praefecti Urbi, cognomento a Daemonariis. 

Hora porro 1x. ejusdem feriae 11. coronatus est Heraclius in Impe- 
ratorem ἃ Sergio sanctissimae Magnae Ecclesiae Constantinopolitanae 
Patriarcha. Die vero abhinc tertio, dum Circenses celebrarentur, illa- 
tum est Leontii Syri caput, et in Hippodromo crematum: unaque cum 
illo Focae imago igne consumpta, quam, dum superstes esset, hominum 
vanissimi, vestibus induti candidis, cum accensis cereis, in circum intn- 
lerant. Combustum est pariter eodem tempore Vexillum Venetum. 


A. C. (Ol, Iph.] 
HERACLIUS. C 
611. τ. Ind. xrv. Imperii Heraclii Augusti (annus 1 ). 8. 


Ab.ipso vii. Octobris immensis die praesentis Indictionis, usque ad xrv. 
Januerii mensis, ejusdem Indictionis, scriptum est in actis publicis, Im- 


C 


D 


6119. 
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R. 878 τῆς ἰνδικτιῶνος γράφη lv τοῖς συμβολαίοις, βασλείας Ἡρακλείου. 
, καὶ ἀπὸ ιδ΄ xol αὐτῆς τοῦ αὐταῦ μηγὸς ἐγράφη sig τὸν £Efjc χρό- 
γον, τὸν μέχρε δηλονότι δεκεμβρίου πληρουμένου τῆς εε΄ ἐπενε- 
μήσεως, οὕτως" καὶ ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν δεσπό- 
του. εἰ γὰρ καὶ μὴ προῆλϑεν ἐπὶ δίφρον, ἀλλ᾽ οὖν ἐκρίϑη λογι-5 
σϑῆναι αἰτῷ εἰς ὑπατείαν. 
Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ξανϑικῷ, κατὰ Ῥωμαίους ἀπρελίου x', 
ἡμέρᾳ γ᾽, ὥραν ζ΄, γέγονε σεισμὸς μέγας, ὡς ἐξ ἀνάγχης πρὸ 
P 884 πεντηχοστῆς τῇ χβ' τοῦ αὐτοῦ μηνός, ἡμέρᾳ ε΄, λιτὴν γενέσϑαι 
εἰς τὸν Κάμπον καὶ ψαλϑῆναι τὸ “Τρισάγιον, καὶ τῇ U τοῦ Ἰου- 10 
Mov μηνὸς τῆς αὐτῆς ιδ΄ ἱνδικτιῶνος, ἡμέρᾳ δ', ὥραν η, ἐτέχϑη 
Ἐπιφανία ἡ ϑυγάτηρ Ἡρακλείον καὶ Ἑῤδοκίας ἐν προκέσσῳ τῆς 
“ερείας. 


τμη Ὀλυμπιάς. 

Ty, ιε΄. β΄. μετὰ ón. Ἡ ρακλείον «Αὐγούστου. 15 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ἀρτεμιαίῳ, κακὰ Ῥωμαίους μαΐου γ᾽, 

ἡμέρᾳ δ΄, ἐτέχϑη εἰς τὸ προκέσσον Σοφιανῶν Ἡράκλειος νέος 

Κωνσταντῖνος, υἱὸς Ἡραχλείαυ καὶ Εὐδοκίας. 

᾿Υ̓͂ 806 Καὶ τῇ «y τοῦ Αὐγούστου μηνὸς τῆς αὐτῆς εεἰ ἰνδικεεῶνος, 
B ἡμέρᾳ πρώτῃ, ἐτελεύτησεν εἰς τὸ πρφοκέσσον Βλαχερνῶν Εὐδοχία 90 

ἢ 4fvyovara 7) καὶ Φαβία. καὶ ἐνεχϑέντος τοῦ λειψάνου αὐτῆς 


11. des P sola. 119. Ἐπκιφάγεια PV etiam infra. — 21. 4$yov- 
στη . 


Ànniaem.C.perante Heraclio, et ἃ xiv. ejusdem Indictionis ipsius mensis, scriptum 
est in reliquum anni, usque ad Decembrem scilicet expletum xv. Iindi- 
ctionis, sic, Et Consulatu ejusdem Piissimi Domini nostri. Licet enim in 
sella curuli non processerit, illud tamen tempus ejus Consulatui adscribi 
debere aequum visum est. ! 

Eodem anno, mense Xanthico, juxta Romanos Aprilis xx. feria xu. 
hora vir, ingens adeo terrae motus extitit, ut ante Pentecosten die xxr 
populus coactus fuerit supplicationes in campo peragere, e£ "T'risagium 
psallere vit vero Jalii mensis, ejusdem xiv. Tndictionis, feria rv. hora 
arce est Epiphania filia Heraclfi et Eudociae in secessu Hieriae. 


[Ot. 1ph.] 
CCCXLVIH. Olympias, 
6190. 612. τι. Ind. xv. Post Cons. Heraclii Augusti. 4. 
Hoc anno, mense Artemisio, secundum Romanos, Maii rmm. feria rv. 


natus est in secessu Sophianarum Heraclus Nevus Constantinus, Heraclii 
οἱ Eudociae filius. 


Kt xnr. Augusti, xv. Indictionis, feria 1. mortua estin secessu Ble- 
chernarum Eudeda Augusta, Fabia dista, illipsque fenus navigie in Ur- 
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nÀof i» τῷ παλατίῳ τῆς πόλεως, ἐπὶ τὴν ἑξῆς ἐχηδεύϑη, καὶ 
ἐτάφη εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους. 
Καὶ τῇ δ’ τοῦ ὑπερβερεταίου μηνός, κατὰ Ῥωμαίους ὀκτω- 
βρίου μηνός, ἱνδικτιῶνος a^, ἡμέρᾳ δ΄, ἐστέφιϑϑη τὸ παιδίον 
δ᾽ Ἐπιφανία ἡ καὶ Εὐδοκία εἷς τὴν ἅγιον Στέφανον εἷς τὸ παλάτιν. 
καὶ καϑεσϑεῖσα tig δίφρον, παρακολουθούντων (Φιλαρέτου xov- 
βικουλαρίου καὶ χαρτουλαρίου καὶ Συνέτου χαστρησίου, ἀπῆλ- 
9t πρὸς συνήϑειαν εἷς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν. C 
Τῷ αὐτῷ ἔτει μηνὶ ἀπελλαίῳ, κατὰ “Ῥωμαίους Óextu- 
10 βοίῳ € , ἡμέρᾳ γ', γέγονε κληρικὸς Πρίσκος κόμης τῶν ἐξκου-- 
βιτώρων, καὶ àv? αὐτοῦ γέγονε κύμης ἐξκουβιτώρων Νικήτας 
ὃ πατρίκιος. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτέϑη ἐπάνῳ τοῦ συνθϑετοῦ κίονος τοῦ κατ᾽ 
ἀνατολὰς τῆς ἐχκλησίας τῶν ἁγίων μ’ ὃ τίμιος σταυρός, ὄντος 
15 ἐπάρχου πόλεως Θεοδώρου τοῦ ἀπὸ νοταρίων τῆς βασιλικῆς. 
Ἰνδ, α΄. γ΄. μετὰ $n. “Ηρακλείου «Αὐγούστου τὸ fl. Β 880 
Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ αὐδυνκίῳ, κατὰ Ῥωμαίους ἰανουαρίῳ Ὁ 
χβ', ἡμέρᾳ δευτέρᾳ, ἐστέφϑη τὸ παιδίον 'HoáxAuog νέος Κων-- 
σταντῖνος βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρακλείου εἰς τὸ πα- 
φρλάτιν" καὶ εὐθέως ἀνῆλϑεν εἰς τὸ πποδρόμιον, κἀκεῖ στεφϑ εὶς 
προσεκυνήϑη ὑπὸ τῶν συγκλητικῶν ὡς βασιλεύς, xal εὐφημήϑη 


1. τὴν] τῆς R, τῇ P. 5. παλάτιον P. 18. Post ἔτει addit Fry 
V, unde restitui ἐτέθη, quod ante ovrog supplebat Raderus. 17. ἐα- 
voveoíov P. 19. παλάτιον P, omisso καί. 


bis Palatium illatum, postridie factis exequiis, in Aede Apostolerum een- Anniam. c. 
itum est. 

Et 1v. Hyperberetaei mensis, secundum Romanos Octobris mensis, 
Indictionis τ. fetia 1v. coronata est puella Epiphania, quae et Kudocis 
appellata, in aede Sancti Stephani 1n Palatio. Et in curru sedens, .sti- 
pantibus eam Philareto Cubiculario et Chartulario, et Syneto Cestrensi, 
μέ fieri solet, venit in Magnam Ecclefiam. 

Hoc eodem anno, mense Apellaeo, secundum Romanos Decembri v. 
feria 11. Priscus 'Comes Excubitorum Clericus est factus, et in locum 
ejus factus est Comes Exonbitorum Nieetos Patridus. 

Hoc anno supra Columnam ex variis lapidibus confectam, ad Orien- 
tem Ecclesiae Sanctorum xr..posita est veneranda crex, cam esset Prae- 
feetus Drbi "Theodorus Ex-Notariis Basilicae. 

618. μι. lad. 1, Post Cons, Heraclii A i IL 1. 948. 6121. 

Hoc anno, mense Audynaeo, secundum Romanos, Januari] die xxr. 
feria 11. coronatus est pner Mleraclius Novus Comustentinus lmperstor 4 

atre auo in Palatie: moxqne ascendit im Circum, ibique diademate re- 
mitus, consalutatns est a Henatoribus ut Imperafor, et faushis acclama- — ' 
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ὑπὸ τῶν μερῶν, καὶ οὕτω σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν 
μεγάλην ἐκκλησίαν, βασταζόμενος ὑπὸ Φιλαρέτου. 


Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς κβ΄ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς ἐπετράπη 

γράφεσϑαι μετὰ τὸ ἐν ὀνόματι, βασιλείας τῶν ϑειοτάτων ἡμῶν 

P 885 δεσποτῶν καὶ μεγίστων εὐεργετῶν Φλαβίου Ἡ ρακλείου τοῦδ 

εὐσεβεστάτου ἕτους γ᾽ καὶ μετὰ τὴν ὑπατείαν αὐτοῦ ἔτους f 

καὶ Φλαβίου Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου τοῦ ϑεοφυλάχτου 

αὐτοῦ υἱοῦ ἔτους α΄, τῶν αἰωνίων «Αὐγούστων xal αὐτο- 
κρατύρων. 


Ἰνδ. β΄. δ΄. μετὰ ὕπ. Ἣ ρυκλείου «Αὐγούστου τὸ γ΄. l0 


Kai ἀπὸ xf! τοῦ lavovagíov μηνὸς yodqeroa , βασιλείας 
Ἡρακλείου νέου Kovozavilvov ἔτος f. 


Τούτῳ τῷ ἔτει περὶ μῆνα Ἰούνιον ϑρήνων ἀπαύστων ἄξιον 
ἡμῖν συνέβη πάϑος. μετὰ γὰρ πολλῶν τῆς ἀνατολῆς πόλεων ἥλω 
B καὶ Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Περσῶν, καὶ σφάζονται πολλαὶ χιλιάδες 515 
αὐτῇ κληρικῶν, μοναχῶν, μοναστριῶν παρϑένων. ἐμπίπρα- 
ται τὸ δεσποτιχὸν μνῆμα καὶ οἱ περιβόητοι τοῦ ϑεοῦ ναοί, χαὶ 
ἁπλῶς πάντα τὰ τίμια καϑαιρεῖται. τὰ σεβάσμια τοῦ σταυροῦ 
ξύλα σὺν τοῖς ἱεροῖς σκεύεσιν ἀναριϑμήτοις οὖσεν λαμβάνεται 
παρὰ Περσῶν, καὶ Ζαχαρίας ὃ πατρίάρχης καὶ αἰχμάλωτος j-9.— 


19. ἕτους P. 16. αὐτῷ P. 20. ὁ om. P. ἐδ. καὶ fortasse 
delendum. 


Anniam.c. tionibus a Factionibus exceptus. Atque ita cum patre egressas, ad Me 
gnam Ecclesiam venit, a Philareto gestatus. 


Εἰ ab ipso die xxri. Januarii mensis imperatum est, uti scriberet: 
In. nomine, etc. imperii piissimorum Dominorum nostrorum et bencfucstim 
simorum Flavii Heraclii piissimi anno rm, et post Consulatum illius ae- 
no 1I. et Flavii Heraclii Novi Constantini α Deo custoditi filii ejus 1. acttt- 
norum /ugustorum ct Imperatorum. 


A. C.- ' [0]. Iph] 
6192. 644. iv. Ind. u. Post Cons. Heraclii August III. 1. 348. 
Et a xxm. Januarii mensis, scribitur, Imperii Heraclii Novi Constas- 

tini anno τι. 


Hoc anno, circa mensem Junium, malum nobis accidit perpetuo luct 
prosequendum. Cum aliis quippe compluribus Orientis civitatibus, Hie- 
rusalem a Persis capta est, multis Clericorum, Monachorum, Sanctime- 
nialium et Virginum millibus trucidatis, Incensum etiam Dominicum 8e 
pulchrum, et celeberrima Dei templa: et ut verbo dicam, pretiosa omnis 

estructa. Veneranda Crucis ligna, cum sacris vasis innumeris cap!ut- 
tur a Persis, εὖ Zacharias Patriarcha captivus abducitur. Atque hae 
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ψέξαι. καὶ ταῦτα ox ἐν πολλῷ χρόνῳ o$06 ἐν ὅλῳ μηνί, ἀλλ᾽ 
ἐν ἡμέραις ὀλίγαις συμβέβηκε. 

Καὶ τῇ ιδ΄ γορπιαίου, κατὰ Ρωμαίους σεπτεμβρίου μηνός, 
τῆς τρίτης Ἰνδικειῶνος, ἐν τῇ τρίτῃ ὑψώσει ἀποδεϑεὶς τῷ ζωο- 
δποιῷ σταυρῷ ὃ τίμιος σπόγγος καὶ αὐτὸς συνυψοῦται αὐτῷ ἐν Ὁ 

τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, πεμφϑεὶς παρὰ Νικήτα πατρικίου. V. 807 
Καὶ τῇ κη΄ τοῦ ὑπερβερεταίου, κατὰ Ῥωμαίους ὀκτωβρίου R 882 
μηνίς, ἡμέρᾳ U, τῇ ἐπὶ κυριακὴν νυχτί, ἠνέχϑη ἢ τιμία λόγχη 
ἀπὸ τῶν ἁγίων τύπων, ἑνὸς τῶν ἐγγιζόντων τῷ καταράτῳ Σαλ- 
1οβάρᾳ μετὰ τὸ ληφϑῆναι αὐτὴν παρ᾽ αὐτῶν, δεδωκότος αὐτὴν τῷ 
μνημονευϑέντε Νικήτᾳ. καὶ εὐθέως αὐτῇ τῇ κυριακῇ ἐκηρύχϑη 
ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ ὡς ἠνέχϑη" καὶ τῇ τρίτῃ καὶ 
τετράδι προσεκυνήϑη ὑπὸ ἀνδρῶν, πέμπτῃ δὲ καὶ παρασκευῇ 
ὑπὸ γυναικῶν. 
15 Ἰνδ. γ'. ε΄. μετὰ $n. ἩἫρακλείου “ὐγούστου τὸ δ'. D 
Καὶ ἀπὸ κβ' xal αὐτῆς τοῦ luvovaglov μηνὸς γράφεται, τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος γ΄. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχου Κωνσταντινουπό- 
λεως ἀπὸ τῆς α' ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν ἱνδικτιῶνος δ' ἤρξατο 
20 ψάλλεσϑαι μετὰ τὸ Κατευϑυνϑήτω ἐν τῷ καιρῷ τοῦ εἰσάγεσθαι 
τὰ προηγιασμένα δῶρα εἷς τὸ ϑυσιαστήριον ἀπὸ τοῦ σκευοφυλα- 


8. Γορπιαίου μηνὸς P. 4. ἀποδεχϑεὶξς R. — 5. σπόνγγορ V cor- 
rectus. 9. Σάρβαρα P. 18. τετάρτῃ P. 16. καὶ ἀπὸ] ἀπὸ 
P. 17. ἕεους P. 19. νησεῶν R. 


omnia non mulis anni parte, nec toto mense, sed inira paucos dies con- 
tigere. 

Et xiv. Gorpiael mensis, seeundum Romanos Septembris mensis In- 
dictionis m. in tertia Exaltatione vivificae Cruci alligeta veneranda Spon- 
£e οἱ ipsa coexaltatur in sanctissima Magna Ecclesia, missa a Nioeta 

atricio. 

Et xxvin. Hyperberetael, secundum Romanos Octobris mensis, feria 
vu. ea nocte quae praecedit Dominicam, veneranda Lancea e sacris lo- 
cis allata est, quam quidam familieris abominandi Sarbarae, cum ab iis 
fuisset ablata, dedit memorato Nietae: et statim eo ipso die Dominico 
in sanctissime Magna Ecclesia publicatum ac nuntiatum eam esse alla- 
tam; ac tertia deinde et quarta feria a viris, quinta autem et sexta a 
feminis est adorata. | 

645. v. Ind. m. Post Cons. Heraclii Augusti IV. 2. 

Ab ipso xxi. mensis Januarii die, scribitur: Imperii Heraelü Novi 
Constantini anno nr. 

: Hoc anno, sub Sergio Patriarcha Constantinopolitano, a prima Je- 
juniorum hebdomade ladictionis Iv. coepit psalli pest illud: Dirigatur, 
quando Praesanctifieata Dona in altare ex Soevophylacio inferuntur, 

Ckronicon Paschale vol 1. 46 
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xiov μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν ἱερέα, Κατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ oc, 
εὐθέως ἄρχεται ὃ λαός,  Niv αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σὺν ἡμῖα 

P 886 ἀοράτως λατρεύουσιν" ἰδοὺ γὰρ εἰςπορεύετωε ὃ βασιλεὸς τῆς 
δόξης. ἰδοὺ ϑυσία μυστικὴ τετελειωμένη δορυφορεῖται, κίστα 
καὶ φόβῳ προσέλϑωμεν, ἵνα μέτοχοι ζωῆς αἰωνίου γενώμεϑα. di-5 
ληλούια. τοῦτο δὲ οὐ μόνον ἐν ταῖς νηστείαις προηγιασμίνων 
εἰσαγομένων ψάώλλεται, ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλαις ἡμέραις, ὁσάκις ἂν 
προηγιασμένα γένηται. 

Τούτῳ τῷ ἔτω yéyojev ἀπὸ νόμου νόμισμα ἐξάγραμμον 
ἀργυροῦν, καὶ βασιλικαὶ ῥόγαι δι᾽ αὐτοῦ γεγόνασε καὶ κατὰ τὸ 
ἥμισυν τῆς ἀρχαιότητος. καὶ ἔξαρχος τοῦ Πέρσου, καλούμενος 

B Ze», ἕως αὐτῆς Χαλκηδόνος ἦλϑον καὶ ἐπὶ τὰ μέρη Χρυσοπό- 
Aetog καὶ τοῦ Κηχωνίου καὶ εἷς τὴν ἀντιπέρας ἐβλέπετο. καὶ la- 
βὼν δῶρα παρὰ τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου δι᾽ ἑαυτοῦ ἐν πλοίοις 
ἐγγίσαντος τῷ Ἡμένε Χαλκηδόνος ἀνεχώρησεν, ἐπαγγειλάμενος 5 
ὅτε ἐὰν πεμφϑῶσιν. ἐξ ἡμῶν εἷς πρεσβείαν πρὸς ΣΧοσδρόην τινίς, 
εἰρήνη γίνεται. xol δὴ ἐπέμφϑησαν ἐξ ἡμῶν πρεσβευταὶ τρεῖς, 
τουτέστιν Ὀλύμπιος ἔπαρχος πραιτωρίων καὶ Αἰεόντιος ἔκαρ- 

R 884 χος πόλεως καὶ “Ἀναστάσιας πρεσβύτερος τῆς κατὰ Κωνστα» 
τινούπολιν ἁγιωτάτης μεγάλης ἐκκλησίας, ἐπιφερόμενοι καὶ ἀπο-8 
κρίσεις γραφείσας ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν πρὸς τὸν ϑεάπτατον 
Χοσρόην, ὧντινων 7j δύναμίς ἐστιν αὕτη. 
à. aod PR. Feacis inclodit pe Piratas PV, ———— 


Aemg P. 18. ΜηκωνίουῬ. 14. αὐτοῦ P. 16. Χοασρόην P. 
17. καὶ διεπέμῳφϑηφαν P. - 


postquam dixit Pontifex, justa donum Christi tui, statim incipit popsiu: 
Nunc virtutes ooclorum nebiscam incisibiliter aderant: Eoce. ingreditur 
Res gloriae. HRcee sgcrificium mysticum perfectum tolenni pompes efferiv, 
in flde et tremore accedamus, wt participes efficamur vitae aeternae. Ale 
luía. Hoc non solum in Jejuniis Praesanctificatorum canitur, sed et alit 
praeterea diebus, quotiescunque Preesanctificata fient. 

Hoc anno, |] lata, numus argenteus sex scripulerum  cusws es, 
quo numi genere e sunt largitiones Imperetoriae, ipseque ad seni 
sem veterum numorem, Persarum vero Regis Exarchus, BSaen vocaíos 
ad ipsam usque Chalcedonem, et in fines Chrysopoleos et Mooonii venit, 
eum in. opposita civita regione a Popule conspiceretur. Donis vero δ 
muneribus acceptis ab Imperatore Heraclio, hac de causa navigio Cis- 
cedonensi portui appropinqmante, reoeasit: pollioktus, si aliqui ex πον 
&d Chosreem legat mitterentur, pacem futeram,  Missique e nostris le- 
pi tres, Olympius scilicet Praefectus Praetorio, Leontius Praefectes 

rbi, et Anastasius sanctissimae Magnae Excolesine Constantinopoltane 
Presbyter, literas ἃ Principibus nostris scriptas ed Deo invisum Chosroet 
deferentes, in. hano ferme sententiam, 
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'O τὰ πάντα δημιουργήσας καὶ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει συνέχων C 
᾿ϑεὸς δῶρον ἄξιον τῆς αὐτοῦ ἀγαϑότητος τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐφιλοτιμήσατο τῆς βασιλείας τὴν πρόνοιαν, δι᾽ ἧς ἀταρά.-- 
χως ἀξιούμεϑα ζῆν ἢ δυσχερείαις τισὶ περιπίπτοντες ἴασιν ἐξευρί-- 
δσχομεν. πρὸς τοῦτο τὸ ϑεϊχὸν ἀποβλέψαντες, τὴν βασιλικὴν 
πρόνοιόν φαμεν, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν ὑπέρογκον 
ὑμῶν ἡμερότητα, δυσωποῦμεν συγγνώμης ἡμᾶς ἀξιῶσαι, τολ- 
μήσαντας παρὰ τὴν πρώην πολιτενομένην κατάστασιν τῇ παρού- ᾿ 
σῃ πρὸς τὸ ὑμέτερον χράτος ἀναφορᾷ χρήσασϑαι. ἴσμεν γὰρ τὴν 
10 ἐν τῷ προλαβόντε χρόνῳ χρατήσασαν συνήϑειαν, fuc ἠβούλετο D 
φιλονεικίας τινὸς μεταξὺ τῶν διίο nolente» ἀναχυπεούσης τοὺς V 808 
ἑκατέρας αὐτῶν βασιλεύοντας διὰ τῶν πρὸς ἀλλήλους δηλωμά“- 
των τὰ φιλονεικούμενα διαλίειν, ἀλλὰ ταύτην τὴν τάξιν παρέλυσε 
Φωκᾶς ὃ τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας γενόμενος ἐπίβουλος. τὸν γὰρ 
15i» Θράκῃ Ῥωμαϊκὸν ὑποφϑθείρας σερατὸν αἰφνιδίως ἐπέστη τῇ 
παρ᾽ ἡμῖν βασιλευούσῃ πόλει, καὶ Ἰϊαυρίκιον τὸν εὐσεβῶς ἡμῶν 
βασιλεύσαντα καὶ τὴν αὐτοῦ γυναῖκα, ἔτι δὲ καὶ τέκνα καὶ συγ- 
γενεῖς καὶ ix τῶν ἀρχόντων οὐκ ὀλίγους ἀνεῖλεν. καὶ οὐκ ἠρκέσϑη 
τοῖς πεπραγμένοις παρ᾽ αὐτοῦ τοσούτοις κακοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
90 πρέπουσαν τῇ ὑπερύγκῳ ὑμῶν ἡμερότητι τιμὴν ἀπένειμεν, ὥστε P. 987 
λοιπὸν ἐξ ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ὁρμηϑέντας ὑμᾶς εἷς τὴν τοσαύτην 
ἐλάττωσιν ἀγαγεῖν τὰ τῆς Ρωριαϊκῆς πολιτείας πράγματα, iyro- 


9. ἔσμεν μὲν γὰρ B. 11. τινὸς PV. ib. ἀναπυπεούφας P. 
14. γενόμενος om. P. 15. ὑποφϑείρει P. — 91. ὁρμηϑέντα P. 
22. τὰ om. R, uncis inclusit P. 


»Qui omnia creavit, et aua potentia oontinet, Deus, sua bonitate di- 
£»om munus humano generi contulit, imperii scilicet providentiam, qua 
vitae securitas, et si in aliquas difficultates incidere noa contigerit, me- 
dela nobis precuratur. Ad hoc divinum munus, Regiam scilicet provi- 
dentiam, respectantes, prae cunctis omnibus immensam vestram Clemen- 
tiam deprecamur, uti veniam nobis dignetur impertiri, si praeter prioris 
Reipublicae status rationem hac suggestione erge vesiram lajestatem 
weiamur. Neque enim, ignoramus, praeteritis temporibus eam ebfiuuisse 
consuetudioem, ut inter vtramqus ublieam.enatae controversiae, ab 
utriusque Principibus, mutuis invicem factis oollationibus, dirimerentur 1 
quam quidem .infregit Romani impersinsidiator Foeas. . Corrupto enim 
im Thracia Remano exereito, Regimesn hanc nostram urbem adortus, οὗ 
Mauricium nobis pie -im &, ac illus coojugem, liberosque et ce- 
guetos, et ex Magis haud: paueos sustalit. Nec satis illi fuit 
tanta perpetrasse facinora,'immensae queque vestrge Clementiae debitum 
honorem minime exhibui. Unde accidit, ut propter peecata δοβίζα 8 
vobis impeteremur, resque Romanerum ad hanc imunipotionem οἱ 
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xoc δὲ τὰ παρὰ τοῦ λυμεῶνος ἐκείνου γενόμενα 6 νῦν εὐσεβῶς 
ἡμῶν βασιλεύων καὶ ὃ αὐτοῦ ἀείμνηστος πατήρ, ἐβουλεύσαντο 
τῆς τοσαύτης ἐκείνου ἀνάγκης ἐλευϑερῶσαι τὴν Ῥωμαϊκὴν πολε- 
τείαν᾽ ὅπερ xal ἔπραξαν, τεταπεινωμένην ἐχείνην ἐκ τοῦ ὕμε- 
τέρου χράτους εὑρόντες. xal μετὰ τὸν τοῦ τυράννου ϑάνατον5 
βουληϑέντος τοῦ ἡμῶν βασιλέως τοὺς ἰδίους λαβεῖν συγγενεῖς 
xal πρὸς τὸν οἰκεῖον ἐν ᾿ἀφρικῇ ἐπαναζεῖξαι πατέρα, προερέ- 
B Ψψαγτός τε ἡμᾶς ὃν ϑέλομεν ἐπιλέξασθαι βασιλέα, μόλες ταῖς 
R 886 οἰτήσεσιν ἡμῶν πεισϑεὶς κατεδέξατο τὴν βασιλείαν, καὶ dià τὴν 
κρατοῦσαν ἐν ταῖς δύο πολιτείαες ταραχήν, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐμφύ- 10 
λιον στάσιν, οὖχ ἔσχε καιρόν, ὅπερ ἐχρῆν πραχϑῆναει, τοῦ διὰ 
πρεσβείας τὴν ὀφειλομένην τιμὴν τῷ ὑπερόγχῳ κράτει τῆς ὑμε- 
τέρας γαλήνης προσαγαγεῖν. ἐβουλευσάμεϑα οὖν παριδεῖν τὸ 
ἔϑος, οὗπερ ἀνωτέρω ἐμνήσθημεν, καὶ βραχεῖς ὄντες ἄνϑρωποι 
πρὸς ἀρχιβασιλέα τηλικοῦτον τῇ δεήσει χρήσασϑαι, στέλλοντες 15 
καί τινας ἐξ ἡμῶν ὀφείλοντας τῶν ὑμετέρων ἰχνῶν ἀξιωθῆναι. 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν μέσῳ συμβάντα τοῦτο πρᾶξαι μέχρι νῦν οὐκ ἐτολ- 
C μήσαμεν" ὅτε μέντοι Σαὴν 6 ἐνδυξότατος Βαβμανζαδαγώ, τοῦ 
Περσικοῦ στρατοῦ ἔξαρχος, ἐν τοῖς μέρεσε Χαλκηδόνος γέγονε, 
καὶ συντυχὼν τῷ εὐσεβεστάτῳ ἡμῶν βασιλεῖ καὶ ἡμῖν, καὶ ἐκ 
πάντων αἰτηϑεὶς τὰ περὶ τῆς εἰρήνης διαλεχϑῆναε, αὐτὸς μὲν 
εἶπεν μὴ ἔχειν τοιαύτην ἐξουσίαν, δέεσϑαι δὲ τὰ περὶ τούτου τῆς 


10. d) om. P. 18. 6s; P. 91. αὐεὸν R. 92. vd om. R. 


tationem devenirent. Com ergo inteligeret is qui nunc ple 

quae a peste illa patrata essent, unaque et aeternae memoriae illios pa- 
ter, decreverunt Romanom imperium ex tantis illius angustiis in. liber- 
tatem asserere: quod et eonfeoere, quamvis a vestra Majestate nou me- 
dice labefactatum invenirent. Post mortem ergo tyranal, oum lmperator 
noster, affinibus secum assumptis, in Africam ad patrem suum reverti 
statueret, moneretque nos, ut quem vellemus Imperatorem designaremus, 
aegre precibus nostris cedens, imperiam tandem suscepit. At propter 
utriusque Reipublicae perturbstionem, civilesquo motus, locus ipsi hand 
foit per legatos, uti par erat, id praestandi, quo debitum honorem am- 
plissimae Majestatis vestrae Serenitati exhiberet. Btatueramus igitor, 
emisso more cujus meminimus, nos pusilli homines, ea potentiasiumum 
Regem precibus uti, et aliquos ex nobis mittere qui ad vestigia vestra 
admitterentur. Sed ex iis quae subinde evenere, id ad hunc asque diea 
exequi ausi non sumus. Αἱ cum Saen illustrissimus Bebmanzadago, Per- 
sicarum copiarum dux supremus ad fines Chalcedonis accessisset, cum 
piissimo nostro Imperatore nobisque collocutus, rogatus est ab omnibus 
ut de pace tractaret. Qui respondit, sibi quidem ejusmodi minime in- 
dultam esse facultatem: deprecatarum tamen super hoc ve- 
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ὑμῶν φιλανϑρωπίας. νυνὶ δὲ xal ἀπόχρισιν ἔστειλε πρὸς ἡμᾶς 
διὰ τοῦ Σπαδαδουάρ, ὑποσχόμενος ἐνωμότως ὅτι τὸ ὑπέρογκον 
ὑμῶν κράτος τοὺς στελλομένους παρ᾽ ἡμῶν ὡς πρέπον ἐστὶν δέ- 
χεται καὶ ὀπολίεε ἀβλαβεῖς πρὸς ἡμᾶς ἐπαναλῦσαε, καὶ ὅτε παρὰ 
δτῆς ὑμετέρας φιλανθρωπίας τοῦτο πρᾶξαι ἐχελεύσϑη. ἡμεῖς δὲ D 
πάλιν τοῖς οὕτω παρακολουϑήσασι ϑαῤῥήσαντες, πρὸ πάντων 
δὲ τῷ Ju καὶ τῇ ὑμέτέρᾳ μεγαλειότητε, τοὺς δούλους ὑμῶν 
ἀπελύίσαμεν Ὀλύμπιον τὸν ἐνδοξότατον ἀπὸ ὑπάτων, πατρέκιον 
καὶ ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων, καὶ “εόντιον τὸν ἐνδοξότατον ἀπὸ 
109nárwv, πατρίκιον καὶ ἔπαρχον πόλεως xal “ἀναστάσιον τὸν 
ϑεοφιλέστατον πρεσβύτερον καὶ σύγκελλον, οὗς δυσωποῦμεν ὡς 
πρέπει τῷ ἱπερόγκῳ ὑμῶν κράτει δεχϑῆναι καὶ συντόμως ἐπανα- 
λῦσωι πρὸς ἡμᾶς τὴν ἀρέσκουσαν τῷ ϑεῷ εἰρήνην καὶ πρέπουσαν 
τῷ φιλειρήνῳ ὑμῶν κρώτει ἀποσώζοντας ἡμῖν. δεόμεθα δὲ τῆς P 888 

15 ὑμετέρας ἡμερότητος καὶ Ἡράκλειον τὸν εὐσεβέστατον ἡμῶν βα- 
σιλέω γνήσιον ἔχειν τέκνον, προϑύμως ἔχοντα ἐν ἅπασι τὴν ὲε- 
ραπείαν τῆς ὑμετέρας ποιεῖν γαλήνης. ταῦτα γὰρ πράττοντες δι-- V 900 
πλῦν ἑαυτοῖς περιποιεῖτε δόξαν, καὶ ἐπὶ τῇ τῶν πολέμων ἀνδρα- 
γαϑίᾳ καὶ ἐπὶ τῇ δωρεᾷ τῆς εἰρήνης. καὶ ἡμεῖς λοιπὸν τῆς ἡσυ- 

90 xíac διὰ τῶν» ὑμετέρων ἀειμνημονεύτων δωρεῶν ἐν ἀπολαΐσει γι- 
ψόμεϑα, καιρὸν λαμβάνοντες τὰς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας πολυχρο-- R 888 
νέου εὐζωίας τῷ ϑεῷ προσαγαγεῖν εὐχάς, ἀληϑάργητον εἷς αἰῶ- 
νας τῆς Ῥωμαϊχῆς πολιτείας τὴν ὑμετέραν εὐεργεσίαν ἔχοντες. 


5. ἡμᾶς --- θαῤῥήσαντας RV. 11. σύγγελλοννΡ. 17. τοῦτο P. 


stram. Nunc vero et responsum misit nobis per Spadadovarem, cum sa- 
cramento pollicitus, amplissimam vestram Majestatem, eos pro dignitate 
suscepturam qui a nobis mitterentur, et salvos ac incolumes ad nos re-. 
smissuram, idque ἃ Clementia vestra ut faceret sibi esse imperatum. Nos 
itaque hisce confisi promissis, praesertim autem Deo, et vestra Amplitu- 
dine, servos vestros misimus gloriosissimum Olympium KEx-Consule, Pa- 
tricium et Praefectum Praetorio, et gloriosissimom Leontium Ex-Consule, 
Petuicium et Praefectum Urbi, ac venerabilem Anastasium Presbyterum 
et Syacellum, quos ut amplissima Majestas vestra, prout par est, exci- 
pist, flagitamus, et uti quamprimum fieri poterit, cum grata Deo pace, 
et quae pacificàm Majestatem vestram decet, salvos nobis remittatis, 
Obsecramas etiam Mansuetudinem vestram ut Heraclium pilssimum no- 
strum Imperatorem loco proprii filii habeat, paratum in omnibus Sereni- 
tati vestrae cultum et ollcium praestare. Quod quidem si feceritis, ge- 
minam vobis gloriam comparabitis, cum ex fortitadine bellica, tum ex pa- 
cis concessione, Nos porro deinceps per nunquam obliviscenda vestra 
munera fruemur quiete, nobisque suppetet oocasio pro vestrae vitae diu- 
turnitate Deo preces offerendi, quandiu stabit Romana Respublica ve- 
strum beneficium nunquam oblivioni daturis.“ 





C 


D 
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su9* Ὀλυμπιάς. 


Ἰνδ. δ΄. ς΄. μετὰ ón. Ἡρακλείου .“4“ὐγούστου τὸ εἰ. 

Καὶ ἀπὸ κβ' καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται, τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἕτης δ΄. 

Anò τῆς γεννήσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ἕως ταύτης τῆς" 
ὑπατείας ἐπληρώϑησαν ἔτη χιϑ' καὶ ἤρξαντο τὰ χκ΄. ἐκ τούτων 
ἐξαιροῦνται τὰ μέχρι τῆς σταυρώσεως αὐτοῖ ἔτη λγ΄, καὶ χατα- 
λείπονται gg. πρὸ q^ τοίνυν ng ἐνιαυτῶν εἰσῆλϑεν ὃ μάρτιος 
μὴν ἐν ἡμέρᾳ &* τοῖς yàg ong πρόσϑες và βίσεξτα, τοῦτο ἔσισ 
ομζ΄. διὰ τὸ νῦν ἐπικεῖσϑαι βίσεξτον γίγνονται ψλγ΄. ἔχβα τού- 
των τὸ U ρδ', λοιπὸν ε΄. ἀρίϑμησον εἰ ἀπὸ τῆς € ἡμέρας, xu 
καταλήγεις tlg δευτέραν, ὃ καὶ ἔστιν" ὃ γὰρ μάρτιος τῆς δε 
στώσης δ’ ἱνδικτιῶνος εἰσέρχεται ἐν δευτέρᾳ τῆς ἑβδομάδος 
ἡμέρᾳ. 

Πάλιν τὰς τῆς ἐννεχαιδεκαετηρίδος ζητοῦντες ἐπινεμήίσεις Bx 
εὑρίσκομεν ngo qnd ϑνιαυτῶν, τουτέστιν λ' κύχλων, ια΄ οὖσαν 
ἰνδικτιῶνα " ια' γὰρ ἐπὶ ια' συνάγει φοα΄. λοιπὸν ιβ΄, ey , ιδ΄, 
i, ad , ιζ΄, ιη΄, ιϑ', α', B, y, δ᾽, v, ς΄, ζ΄. αὖτη 
γὰρ νῦν ἐνέστηκεν. ψηφίζοντες οὖν πρὸ φπς' ἐτῶν τὴν σελη- 
γὴν εὑρίσχομεν αὐτὴν τῇ xy τοῦ μαρτίου μηνὸς ἐχείνου, fuit 
ἦν ἐν ἡμέρᾳ παρασκευῇ, ἔχουσαν i, εἶ, ὡς εἶναι τὸ πάσχα 


.4. ἕτους P. 6. 7. Erg om. P. 10. διὰ τοίψυν Β, ib. ἔκβαλε P. 
15. 19" ετηρίδορ P. 


A. C. . [OL Iph] 
CCCXLIX. Olympias. 


616. vi. Ind. iv. Ind. Post Cons. Heraclii Augusti V. 4 

Et ab ipso xxii. die mensis Janaarii, scribitur, /mperii Heraclii Non 

ini anno Iv. 

A Christi Domini nativitate, usque ad hunc Consulatum, exact sux 
anni poxix. et ooepit annus Doxx. Ex his usque ad ejus Passione sub- 
tractis annis xxxi. restant anni »LxxxvL  Érgo ante DLXEXVI. anned, 
mensis Martius feria v. incoepit. Nam pLzxxvi. annis adde Bissertiles 


hoc est cxLvu. quia mode Bissextus instat, his additis, fient pccxxuu 


Abjice ex his septies oiv. reliquum erit v. Nomera v. ἃ v. feris, et de 
sines im feria 1i. quod ita est. Martius enim inchoante rv. Indictione, 
incipit. hebdomadis feria 1. 

Rursum δὲ xix. annorum Cycli Indictiones quaeramms, inveniemu 
ante DLXXXYI. ànnos, hoc est xxx. Cydios, xr. esse indictionem, xi. esa 
ad xi colligant οιιχχι. Relinquuntur enim xv. nompe xir. xmt. xiv. Y*. 
XVL XVIL ΧΡΩ͂Ι. XIX. 1. HL IH. Iv. V. VL. VIL Haeo enim nunc est. Ne 
merantes igitur ante pLxxxvi. annos luusm, reperimus illam xxu ὧς 
Martii illius quae erat in die Parasceves, essc xiv, ut esset Pescha Je 
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τῶν Ἰουδαίων, ὅτε ὁ πύριος ἐσταυρώθη, ἀπὸ ἑσπέρας τῆς na- 
ρασκευῆς. ἀνέστη δὲ κύριος τῇ ἐφεξῆς κυριακῇ, ἥτις ἦν xe τοῦ 
αὐτοῦ μαρτίου μηνός. συνάδει δὲ ταῦτα xol τὰ προταττόμενα 
παρὰ τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν τῇ τῶν φωστήρων ψηφοφορίᾳ. 
5 Ἰνδ. εἰ. ζ. μετὰ 9n. Ἡρακλείου Αὐγούστου τὸ d. 
Καὶ ἀπὸ xff καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανοναρίου μηνὸς γράφεται, τῆς 31 889 
βασιλείας ρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος ε΄. 890 
Ἰνδ. ς΄. η΄. μετὰ $n. Ἡρωκλείου Αὐγούστου τὸ L. 
Καὶ ἀπὸ κβ΄ καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται, τῆς 
10 βασιλείας Ηρακλείου νέου Κωνσεαντίνου ἕτος g. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπῃτήϑησαν οἱ κειήτορες τῶν πολιτικῶν 
ἄρτων διὰ διαγραφῶν καϑ' ἕκαστον ἄρτον νομίσματα γ΄. καὶ 
μετὰ τὸ παρασχεῖν πάντας εὐθέως τῷ αὐγοΐστῳ μηνὶ αὐτῆς τῆς 
s! ἱνδοιτιῶνος ἀνηρτήϑη τελείως 7) χορηγία τῶν αὐτῶν πολιτικῶν B 
15 ἄρτων. 
Ἰνδ. ζ΄. 9'. μετὰ $n. Ἡρακλείου “ὐγούστου τὸ η΄. 
Καὶ ἀπὸ xf/ καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανοναρίου μηνὸς γράφεται, V 810 
τῆς βασιλείας "HoaxAsov νέου Κωνσταντίνου ἔτος ζ΄. 


i» Ὀλυμπιάς. 
90 Ἰνδ. η΄. {. μετὰ $n. Ἡρακλείου «Αὐγούστου τὸ 9". 


8. πραττόμενα P. 6, χβΊ κα V. — 7.10.18. Provg P. 18, γρα- 
φῶν R. 


daeorum, cum Dominus passus est, ἃ vespera Parasceves. Resurrexit 
Dominus deinde Dominica die, quae in xxi. incidit ejusdem Martii. 
Concinunt autem quae a magnis viris acta sunt in luminarium supputa- 
Gone. 
A. C. [0]. ἜΝ 
617. vi Ind. v. Post Cons, Heraclii Augusti VI. 
Et &b ipso die xxu. Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Nosi Con- 
stentiní anno v. 
618. vr. Ind. vi Post Cons. Heraclii Augusti VII. 2. 
Et ab ipso χσπ, die Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Novi Con- 
— anno, ib civib ivili 
oc anno, possessoribus, seu civibus, qui jure panum civilium gau- 
debant, exacta sunt vice indictionis, in si εἰν panes tria numismata: 
et postquam omaes ea dedere, statim mense Áugusto ejusdem Inüicticpis 
vi, universae panum civilium largitiones sublatae sumt. 
619. 1x. ba. vi. Post Cons. Heraclii Augusti VIII. 
Et ab ipso die xxir. ejusdem mensis Januarii, scribitur, Inperü Hc- 
ruclii Novi antini anno ΥἹΙ. 
CCCL. Olympias. 


620. x. Iné. vim. Cons. Heraclii Augusti IX. 4. 
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Καὶ ἀπὸ χβ' καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς γράφεξαε, 
τῆς βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἕτος η΄. 
"Ivó. 9΄. ια΄. μετὰ $n. Ἡρακλείου Αὐγούστου τὸ (. 
Καὶ ἀπὸ κβ΄ καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται, 
τῆς βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος ϑ΄. 5 

P 890 "D. d. ιβ΄. μετὰ on. Ἡρακλείου «Αὐγούστου ἔτος qu. 

Καὶ ἀπὸ xf καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται; τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος (΄. 

V 811. Ἰνδ. ια΄. . μετὰ Ón. Ἡρακλείου «ὐγούίστου τὸ iff. 

Kal ἀπὸ xf! καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται, 10 
τῆς βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος ια΄. 

Ρ 891 Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ δαισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους Ἰουνίου 
ε΄, ἡμέρᾳ πρώτῃ, ὄντος τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου εἷς τὰ Θράκια 
μέρη μετά τινων ἀρχόντων καί τινων o9 μόνον κτητόρων καὶ κλη- 

C ρικῶν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐργαστηριακῶν καὶ δημοτῶν ἐξ ἑκατέρου 15 
μέρους καὶ πλήϑους ἄλλου οὐκ ὀλίγου, πλησιάσαντος τῷ μαχρῷ 
τείχει τοῦ Χαγάνου τῶν Ἀβάρων μετὰ πλήϑους ἀπείρου, μελ- 
λούσης, ὡς καϑὼς ἐφημίσϑη, μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ ᾿βάρων 
εἰρήνης γίνεσϑαι, καὶ μέλλοντος ἱππικοῦ ἐν Ἡραχλείᾳ ἄγεσϑαι, 
τῇ φήμῃ ταύτῃ συναπαχϑὲν πλῆϑος ἄπειρον ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς παν- 30 

. εὐδαίμονος, καὶ περὶ ὥραν δ' τῆς κυριακῆς αὐτῆς ὃ Χαγάνος 


$. νέου om. R. 9. μετὰ — 9.:y om. R. 6. fro; ] τὸ P. 
8. ἕκτου P. 10. xal] tg R. 19. εἰρήνην", εἰρήνης V, m. R. 
20. evrazOiy P. 


Et ab ipso die xxr. mensis Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Novi 
Constantini anno vui. 

621. xt. Ind. ix. Post Cons. Heraclii Augusti X. 1. 350. 

Et ab ipso die xxir. mensis Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Nooi 
Constantini anno 1x. 

622. xit Ind. x. Post Cons. Heraclii Augusti XI. 2. 

Et ab ipso die xxrr. mensis Januarii, scribitar, Imperii Heraclii Now 
Constantini anno x. 

623. xir Ind. x1. Post Cons. Heraclii Augusti XII, 8. 

Et ab ipso die xxrr. mensis Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Now 
Constantini anno x1. 

Hoc anno, mense Desio, secundum Romanos Juoii v. feria 1. eum 
Imperator Heraclius in "Thraciae partibus versaretur una cum Proceribus 
et civibus, atque Clericis, atque adeo cum opificibus, plurimis etiam ex 
utraque Factione, ac plebe, Avarum Chagano ad Longum Murum cum 
innumera multitudine etiam accedente, quod, ut rumor increbuerat, Ro- 
manos inter ac Avares pax esset conficienda, tum etiam quod Heracleae 
Ludi Circenses celebrendi essent, hac fama excita multitudo infinita, ex 
Felice Urbe egressa est. Et circa horam ἵν. ipsius Dominicae, Avarum 
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τῶν Mfjáou» τῷ φραγελλίέῳ αἰτοῦ ἔνευσεν, καὶ πάντες ol σὺν 

αὐτῷ ὁρμήσαντες εἰσῆλϑαν τὸ μακρὸν τεῖχος, ἐκείγου μείναντος 

ἔξωϑεν τοῦ τείχους μετά τινων τῶν αὐτοῦ, καὶ ὡς καϑὼς εἶπεν 

ὅτε καὶ τὸ τεῖχος εἰσήρχετο καὶ τὴν πόλιν παρελάμβανεν, εἶ μὴ D 

δὅτι ὃ ϑεὸς αὐτὸν ἐκώλυσεν. πλὴν οἱ αὐτοῦ εἰσελθόντες αὐτῇ τῇ 

κυριακῇ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως τῆς Χρυσῆς πόρτας πάντας ἐπραίδευ-- R 892 

σαν οὗς ηὗρον ἔξω τῆς πόλεως μετὰ καὶ τῶν ἐν τοῖς προαστείοις 

ὅπως οὖν εὑρεθέντων ἀνθρώπων τε καὶ ἀλόγων παντοδαπῶν. 

εἰσῆλθαν δὲ καὶ εἰς τοὺς ἁγίους Κοσμᾶν καὶ ΖΦαμιανὸν ἐν Βλα-- 
1οχέρναις, καὶ elg τὸν “ἀρχάγγελον πέραν εἷς τὰ Προμώτου, καὶ 

οὐ μόνον ὅτι τὰ κιβούρια καὶ ἄλλα κειμήλια ἀφείλαντο, ἀλλὰ 

καὶ αὐτὴν τὴν ἁγίαν τράπεζαν τῆς ἐκκλησίας τοῦ “ἀρχαγγέλου xa- 

τέχλασαν, καὶ πάντας μετὰ τῶν ἀφαιρεϑέντων αὐτῶν μετῴχι- P. 990 

σαν πέραν τοῦ Ζανουβίου, μηδενὸς ἀντιστατοῦντος. 


{δ τνα Ὀλυμπιάς. Ῥ 891 


Ἰνδ. ιβ΄. ιδ΄. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου «ὐγούστου τὸ wy. 
Καὶ ἀπὸ xf! καὶ αὐτῆς τοῦ ἰανοναρίου μηνὸς γράφεται τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος «f. 
Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ δύσερῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαρτίῳ, 
Φ0 εἰ xalx τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς δεσποίνης 


1. φραγγελίῳ Ῥ. 2. εἰσῆῖθον P. 6. ἑσπέραν V. 9. εἰσῆλ- 
9o» P. ἐδ. καὶ om. P. 11. κιβώρια P. ea. ἀφείλοντο P. 
18. μετῴχκησα PV. 19. σύστρῳ B. 


Chaganus flagello suo signum dedit, statimque omnes qui cum illo erant Anni am. c. 
Lougum Murum impetu facto ingressi sunt, ipso extra Murum cum ali- 
quot familiaribus manente, cum, ut dixisse fertur, simul atque Murum 
ingressus esset, urbem se facile occupsturum sibi persuaderet: quod sane 
accidisset, nisi illum prohibuisset Deus. Illius tamen copiae ipsa Domi- 
nica, ingressae circa vesperam usque ad Áuream portam, quotquot extra 
urbem repererunt, vel in suburbanis, et quidquid hominum vel anima- 
lium inventum fuit, in praedam rapuere. Jogressi sunt etiam sacram 
aedem Sanctorum Cosmae et Damiani in Blachernis: et Ecclesiam Sancti 
Archangeli trans urbem in Promoti Suburbano: in iisque non Ciboria 
duntaxat, et alia cimelia abstulerunt, sed ipsam etiam sacram Mensam 
Ecclesiae Archangeli confregerunt, omnesque cum praeda captivos secum 
trans Danubium, obsistente nemine, abduxerunt. 

C. . [0]. Iph.] 

CCCLI. Olympias. 
624. xiv. Ind. xm. Post Cons. Heraclii Augusti XIII. 8. 6139. 
Et ab ipso die xxi. mensis Januerii, scribitur, Imperii Heraclii Novi 

Constantini anno xi. 

. Hoc anno, mense Dystro, secundum Romanos, Martio, quinto et vi- 
cesimo die festo Annuntiationis Dominae nostrae Dei Genitricis, 
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ἡμῶν τῆς ϑεοτόχου, ἐξῆλθεν ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ μέρη ὃ βασιλεὺς 
"HodxAetoc ἅμα τοῖς αὐτοῦ τέκνοις Ἡρακλείῳ καὶ Ἐπιφανίᾳ τῇ 
καὶ Εὐδοκίᾳ καὶ τῇ βασιλίσσῃ αρτίνᾳ, καὶ ἐποίησεν σὸν αὖ- 
τοῖς τὴν πασχαλέαν ἑορτὴν πλησίον τῆς πόλεως Νικομηδείας, 
C καὶ μετὰ τὴν ἑορτὴν αὐτὸς μὲν ὃ βασιλεὺς Ἡράκλειος μετὰ αρ- 5 
τένης τῆς βασιλίσσης ὥρμησαν ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη, συνόντος 
αὐτοῖς καὶ “Δνιανοῦ δομεστίκου τοῦ μαγίστρυυ. τὰ δὲ τέχνα ui- 
τοῦ ὑπέστρεψαν ἐν Κωνσταντινουπόλει. 


[4 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ἀρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαΐῳ, τῆς 

D ιβ΄ ἱνδικτιῶνος, ἐπὶ Σεργίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, 10 
ἐπενοήϑη ψάλλεσϑαι μετὰ τὸ μεταλαβεῖν πάντας τῶν ἁγίων μυ- 
στηρίων ἐν τῷ μέλλειν τοὺς κληρικοὺς ἐπὶ τὸ σχευοφυλάχεον ἀπο- 
καϑιστᾶν τὰ τίμια ῥιπίδια, δισκάρια καὶ ποτήρια καὶ ἄλλα 
ἱερὰ σκεύη, μετὰ τὸ ἐκ τῶν παρατραπεζίων xal τὴν διάδοσιν 

ἀποτεϑῆναι πάντα tlg τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ ψαλϑῆναι τὸν 15 
τελευταῖον στίχον τοῦ χοινωνιχοῦ, λέγεσθαι καὶ τοῦτο το τροπά- 
qo, Πληρωθήτω τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως, κύριε, ὅπως ἂν 
ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σου, ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς τῶν ἁγίων σου 
μετασχεῖν μυστηρίων. τήρησον ἡμᾶς ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, ὅλην 

τὴν ἡμέραν μελετῶντας τὴν δικαιοσύνην σου. ἀλληλούια. 40 


- e "Tvó. ιγ΄. εε΄. μετὰ $n. Ἡρακλείου .““ὐγούστου τὸ ιδ΄. 


4. Ηρακλεὶ V. ἐδ. τῇ xol] ej R. — 5. ὁ om.R. 6. ὥρμησεν P 
sola. 7. —— 5 12. ἀποκαθιστάναι P. 1 Afysras R- 
ib. τροπάρεον P. 17. ὅκως ἀνυμνήσωμεν P. — 18. ἡμᾶς om. 
40. diisiotia V. 7 " 


profectus in Orientales partes Imperator Heraclius cum liberis suis Hera- 
clio, Epiphania quae et Eudocia dicta, et Imperat ce Martina, Pascha- 
les ferias juxta urbem Nicomediam peregit. lisque exactis, idem lmpe- 
rator Heraclius cum Martina Imperatrice in Orientis regiones perrexit, 
habens in cowítatu Anianum Domesticum maximum. Liberi vero illius 
Constantinopolim reversi sunt. 

Hoc anno, mense Artemisio, secundum Romanos Maio, xr. Indict. 
sub Sergio Patriarcha Constantinopolitano tum primum inductum est, ut 
postquam omnes sacra mysteria perceperunt, cum Clerici relaturi sunt in 
Scevophylacium pretiosa Muscaria, Discos et Calices, atque alia sacra 
vasa, et post datam fidelibus ex appositis mensis Communionem, omnia 
in sacram Mensam referuntur, post exactum denique ultimum versum 
Communionis, eaneretur haec Antiphona: impleatur os mosirum laede, 
Domine, «t celebremus gloriam tuam, quia nos sanctis tuie mysteriis di - 
etu es. Serva nos in sanctificatione, toto die medilantes justitiam tunm. 

uig. , 

625, zv. Ind. xum Post Cons. Heraclii August XIV. 4. 
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Καὶ ἀπὸ xf xal αὐτῆς τοῦ lavovaplov μηνὸς γράφεται, τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντένου ἔτος ey. 

Ἰνδ. ιδ΄, ις΄. μετὰ $n. Ἡρακλείου «ὀγούστου ἔτος ιε΄. Β 

Καὶ ἀπὸ xf καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται, τῆς 

δ βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος ιδ΄. 

Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ ϑύσετρῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαρτίῳ, 
ἐφάνη ἐπὶ δ' ἡμέρας ἀστὴρ φαιδρὸς πάνυ κατὰ δυσμὰς μετὰ δύ-- 
σιν ἡλίου. . 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ἀρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαΐῳ, ιδ', 

10 ἡμέρᾳ δ', αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ μεσοπεντηχοστῇ, συνήχϑησαν αἱ σχο-- 
λαὶ καὶ ἄλλοι πολλοὶ τοῦ πλήϑους ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλη- 
σίᾳ, καὶ κατέκραξαν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπίχλην Σεισμοῦ, ὡς ϑελήσαν- C 
Toc ἐπᾶραι τὰ ψώμια τῶν σχολῶν εἰς ὄνομα τῶν στρατιωτῶν" 
καὶ τοῦ πατριάρχου Σεργίου ὑποσχομένου ἀποθϑεραπεύειν τὸν 

150xÀov, εἰ μόνον ἐνδώσωσι γενέσϑαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν. 

Τῇ πεντεκαιδεχάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς πάλεν πλειόνων εὗρε- 
ϑέντων ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ καταχραξάντων 
τοῦ λεχϑέντος Ἰωάννου, ὃ μὲν πατριάρχης καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ 
ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ἀρχόντων καὶ 

40.4Δεόντιος χύμης τοῦ ὀψαρίου καὶ σπαϑάριος, ἀνῆλθαν εἰς τὸν 
ἄμβωνω τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ χραυγῶν πολλῶν γενομένων D 
κατὰ τοῦ ῥηθέντος Ἰωάννου τοῦ ἐπίκλην Σεισμοῦ ἀπὸ τοῦ χοι- 


9. Frog] τὸ P. 4. καὶ] εἧς P. 17. καταχραξόντων P. — 90. d- 
ψῆλθον P. 


Et ab ipso die xxir. Januarii mensis, scribitur, Imperii Heraclii Novi 
Constantini anno xi. 

626. xvi. Ind. xiv. Post Cons. Heraclii Augusti XV. 1. 851. 

Et ab ipso die xxu, Januarii mensis, scribitur, Imperii Heraclii Novi 
Constantini anno xiv. 

Hoc anno, mense Dystro, secundum Romanos, Martio, apparuit sy- 
dus fulgentissimum versus occidentem, post occasum solis. 

Hoc anno, mense Artemisio, secundum Romanos Maio, xrv. feria rv. 
in quam incidit Media Pentecoste, convenerunt Scholae (Pelatinae) una 
com multis aliis ex plebe, in sanctissima Magna Ecclesia, clamoribusque 
eonsecuti sunt Joannem cognomento Sismum, quod tollere vellet panes 
Scholarum in sportalas militum dari consuetos: Sergio Patriarcha interea 
pellicente operam suam se collaturum ut satis iis fieret, dummodo sine- 
rent sacram Litorgiam peragi. 

xiv. ejusdem mensis die, pluribus rorsum in sanctissima magna Ec- 
clesia coactis, et clamitantibus contra praedictum Joannem, Patriarcha et 
Alexander Praefectus Praetorio, et alüi quidam ex Magistratibus, et 
Leontius Comes piscium et Spatharius, Magnae Ecclesiae Ambonem con- 
seonderunt, multisque clamoribus contra eundem Joannem cognomento 
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vot εἰς τὸ μηκέτι αὐτὸν παρελθεῖν διὰ πολιτιχοῦ πράγματος, 
ἐκεῖνος μὲν χαϑῃρέϑη καὶ κατεβλήϑησαν αὐτοῦ παραχρῆμα αἱ 


V 318 εἰχόνες. 0 δὲ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων ᾿“λέξανδρος προσεφώνησε, 


P 892 


“λέγων ὅτι 2dnà ἄρτε πρὸς ἐμὲ ἔχετε χάριν τῶν ψωμίων καὶ ἐλπέ- 


ζω ἐν τάχει ποιῶ διόρϑωσιν εἰς αὐτό. ὃ γὰρ λεχϑεὶς Ἰωάννης δ5 
Σεισμὸς y' φόλλεων πιπρασκομένου τοῦ ψωμίου αὐτὸς η΄ φώ- 
Aso» αὐτὸ ἠβουλήϑη ποιῆσαι" καὶ ὃ ϑεὸς κατέβαλε τὴν βου- 
λὴν αὐτοῦ. 

Ka» δὲ διηγήσασϑαι ὅπως καὶ νῦν ὃ μόνος πολυέλεος xal 


Β 896 εὔσπλαγχνος ϑεὸς τῇ εὐπροςδέχτῳ πρεσβείᾳ τῆς ἀχράντου αὖ-- 10 


δ 


τοῦ μητρὸς καὶ κατὰ ἀλήϑειαν δεσποένης ἡμῶν ϑεοτόχου xal 
ἀειπαρϑένου ἸΠαρίας τὴν ταπεινὴν ταύτην αἰτοῦ πόλεν ἔσωσεν 
ἐκ τῶν xarà συμφωνίαν κυκλωσάντων αὐτὴν παναϑέων ἐχϑρῶν 
τῇ κραταιᾷ αὐτοῦ χειρί, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ εὑρεθέντα λαὸν ἔλο- 
τρώσατο τῆς προσδοχωμένης μαχαίρας, αἰχμαλωσίας τε xal πε- 15 
κροτάτης δουλείας, ὃ οὐδεὶς τῶν πάντων εὐπορήσει διηγήσασϑαι. 
ὃ γὰρ ἐπικατάρατος Σαλβάρας, ἔξαρχος τοῦ Περσικοῦ στρατοῦ, 


B ἐκδεχόμενος, ὡς ἔοικεν, καὶ ἔργοις δὲ τελευταῖον ἀπεδείχϑη, 


τὴν τοῦ παναϑέου Χαγάνου τῶν ᾿βάρων ἐπέλευσιν, πρὸ πλεί- 
στων τούτων ἡμερῶν γενόμενος ἐν Χαλκηδόνι πάντα τά τε προά- 30 
στεια xol παλάτια καὶ τοὺς εὐχτηρίους οἴκους ἀϑέως ἐνέπρησεν, 


4, (dg! ἐλπίξω P sola. 16. ὃ addidit P sola. 90. τὸ et καὶ παξέ- 


eio om. P. 


Sismum a populo excitatis, ut à publicae rei administratione amoveretur, 
exauctoratus est, statuaeque illius extemplo dejectae. Alexander autem 
Praefectas Praetorio multitudinem sic est allocutus: Panes deinceps α me 
accipietis, ac futurum spero, uti brevi res ad priorem statum revocetur. 
Quippe Joannes iste Sismus, cum tribus duntaxat Follibus panis vende- 
retur, rem ipse eo deducere conabatur, ati octo F'olles exigerentur: sed 
Deus consilium ejus evertit. 


Operae pretium porro videtur exponere, quemadmodum et nunc so- 
lus misericors ac clementia plenus Deus per acceptissimam intemeratae 
matris ipsius, et vere Dominae nostrae Dei Genitricis, et semper Virgi- 
nis Mariae intercessionem, humilem hanc suam urbem ex impiis hostibus, 
inita invicem conjuratione hanc obsidentibus, et cingentibus, potenti sua 
mann, et qui tum in ea erat populum ab imminente gladio, captivitate, 
et acerbissima servitute liberaverit: quae quidem omnia nemo satís po- 
terit exponere, Etenim execrandus ille Salbaras, Persici exercitus Dux 
et Exarchus, cum expectaret, ut vero simile est, et ex faotis demum 
apparuit, Deo invisi Avarum Chageni adventum, interim complures ante 
dies castris ad Chalcedonem positis, suburbana omnia, et sacras aedes 
incendio sacrilege absumpsit: ibique mansit, illias adventum praestolatus. 


- 
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zal ἔμεινεν λοιπὸν τὴν ἐκείνου παρουσίαν ἐκδεχόμενος. τῇ οὖν x9' 
τοῦ lovvíov μηνὸς τῆς παρούσης (0 ἱνδικτιῶνος, τουτέστιν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς συνάξεως τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων κορυφαίων ἀποστό- 
λων Πέτρου καὶ Παύλου, κατέλαβε πρόχκουρσον τοῦ ϑεομισήτου 
5 Χαγάνου, ὡς ἄχρε χιλιάδων τριάχοντα, διὰ δηλωμάτων φημέ- 
σαντος τό τε μακρὸν τεῖχος καταλαβεῖν καὶ τὰ ἔνδον αὐτοῦ, 
ὥστε τοὺς εἰρεϑέντας ἔξωϑεν τῆς πόλεως ἐφίππους γενναιοτάτους C 
᾿στρατιώτας κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, κυριακὴν οὖσαν, ἔνδον γε- 
νέσϑαι τοῦ νέου Θεοδοσιακοῦ τείχους ταύτης τῆς βασιλίδος nó- 
10λεως, καὶ ἔμεινεν τὸ αὐτὸ πρόκουρσον ἐπὶ τὰ μέρη ἹΠελαντιάδος, 
ὀλίγων ἐξ αὐτῶν ἐχτρεχόντων μέχρε τοῦ τείχους ἐκ διαλειμμάτων, 
καὶ μὴ συγχωρούντων τινὰ ἐξιέγαε ἢ ὅλως ἀλόγων δαπάνας συλ-- 
λέγειν. ἐν τῷ μέσῳ δὲ ἄχρις ἡμερῶν δέκα ἐφεξῆς διαδραμουσῶν, 
καὶ μηδενὸς τῶν ἐχϑρῶν σύνεγγυς τοῦ τείχους φανέντος, ἐξῆλ- 
15 Ja» στρατιῶται μετὰ παλλικαρίων καὶ πολιτῶν, ὀφείλοντες ὡς 
ἀπὸ δέκα μιλίων ϑερίσαι ὀλίγα γεννήματα, καὶ συνέβη ἀπαντη- 
ϑῆναι αὐτοῖς τοὺς ἐχϑροὺς xal ἔνϑεν κἀχεῖϑέν τινας διαπεσεῖν, D 
συσχεϑῆναι δὲ καΐίτινας ἐκ τῶν παλλικαρίων, τῶν στρατιωτῶν καὶ 
τῶν πολιτῶν τῶν ἐξελθόντων σὺν αὐτοῖς. εἰ μὴ γὰρ συνέβη τοὺς 
ϑ0στρατιώτας περισπασϑῆναι εἷς τὸ ἐκδικῆσαι τὰ ἴδια παλλικάρια 
καὶ τοὺς πολέξας, ἱκανοὶ ἐφονεύοντο ἐχ τῶν ἐχϑρῶν κατ᾽ ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν. μετ᾽ οὐ πολὺ δέ τινων ἐχϑρῶν ἄχρε μιᾶς χιλιάδος 


9. τοῦ τκαύτηρ P. 14. ἐξῆλθον Ῥ. 15. καὶ om, BR, uncis inclu- 
sit P. 19. có» alterumom. P. 


Itaque xxix. Junii mensis, praesentis xiv. Indictionis, die scilicet festo 
sanctorum et illustrium Coryphaeorum Apostolorum Petri et Pauli, ac- 
cessit prima acies Deo odiosi Chagani, triginta circiter hominum millium; 
per nuntios promulgantis se quamprimum Longum Murum occupatorum, 
et quidquid intra illum est: ita ut quotquot ex equitibus ac fortissimi 
militibus qui hactenus extra urbem erant, hoc ipso die, qui in Domini- 
cam incidit, intra novum Theodosiacum murum hujus urbium Reginae se 
confestim reciperent. Mansitque prima ista acies circa Melantiadem, 
paucis ex iis usque ad muros per intervalla excurrentibus, οἱ quenquam 
exire, vel ad equorum pabulationem quidquam colligere prohibentbus. - 
Klapsis interea diebus decem, nemine ex hostibus ad moenia apparente, 
egressi milites cum calonibus et civibus, uti ad decimum ab. urbe lapi- 
dem meterent exiguam segetem, in hostes incidere, aliquot ex iis caes 
uibusdam etiam ex militum calonibus et ex civibus qui cum iis egressi 
faerant, captis. Nisi tamen milites in calonibus suis defendendis fuis- 
sent occupati, magnum satis ex hostibus numerum eo die interfecissent. | 
Caeterum non multo post circiter mille ex hostibus, hoc ipso die, juxta 
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ἐλϑόντων πλησίον τοῦ σεβασμίου οἴκου τῶν ἁγίων Moxxafaítw 


πέραν ἐν Συκαῖς, καὶ ἐμφανισάντων ἑαυτοὺς τοῖς Πέρσαις, xü- 
κείνων συναχϑέντων ini τὰ μέρη Χρυσοπόλεως, καὶ γνωρεσάν-- 
των ἀλλήλοις διὰ πυρκαϊᾶς τὴν ἑαυτῶν παρουσίαν, ἐν τῷ μέσῳ 
ἀπέλυσεν ὃ ἐπιχατάρατος Χαγάνος “ϑανάσιον τὸν ἐνδοξόεατον 5 
πατρίκιον ἀπὸ τῶν μερῶν ᾿Ιδριανουπόλεως, εἰρηκὼς αὐτῷ ὅτε 


Antaoſos καὶ ἴδε πῶς ϑέλουσιν οἱ τῆς πόλεως ϑεραπεῦσαέ με 


xal τί ϑέλουσί μοι ἀοῦναι, ἵνα ὑποστρέψω.. εἰσελϑόντος οἷν 
αὐτοῦ ΄1θανασίου τοῦ ἐνδοξοτάτου, καὶ ταῦτα ἀπαγγείλαντος 
Βόνῳ τῷ ἐνδοξοτάτῳ πατρικέῳ καὶ μαγίστρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς 10 
ἄρχαυσι, κἀκείνων ἐπιμεμψαμένων αὐτῷ οὕτως ὑποπεαύντε τῷ 
ἐπιχαταράτῳ Χαγάνῳ xal ὑποσχομένῳ τοὺς τῆς πόλεως τὰ 3c 
ραπεύοντα αὐτὸν πράττειν, τότε ᾿ϑανάσιος ὃ ἐνδοξότατος εἶπεν 
ταῦτα αὐτῷ ῥηϑῆναι παρὰ τῶν ἐνδοξοτάτων ἀρχόντων κατὰ τὸν 
καιρὸν xaJ" ὃν εἰς πρεσβείαν ἐσπκέλλετο" λοιπὸν δὲ μηδὲ μεμα-- 15 
ϑηκχέναι αὐτὸν otro τὰ τοῦ τείχους κατησφαλέσϑαι καὶ σερατὸν 
ἐνταῦϑα παρεῖναι" πλὴν ἑτοίμως ἔχειν αὐτὸν τὴν αὐτῷ διδομέξ- 
γὴν ἀπόχρισιν λέγειν ἀπαραλλάκτως τῷ Χαγάνῳ. εἶτα ἐπιζητή:- 
aavzoc τοῦ αὐτοῦ ἐνδοξοτότου ᾿4ϑανασίου πρότερον ἐθέλειν ϑεω- 
ρῆσαι τὸν ἐν τῇ πόλει ὄντα στρατόν, ἀρμαστατιῶνος γενομένης 30 
ηΐρέϑησαν τῶν ἐνδημούντων ἐν τῇ πόλει καβαλλαρίων περὶ τὰς 
ιβ΄ καὶ πρὸς χιλιάδας. καὶ τότε δέδωκαν αὐτῷ οἱ ἄρχοντες ἀἄντα- 
πόχρισιν ὀφείλουσαν πάντως παρασχευάσαι τὸν ἐπικατόρατον 


8. ἐλθόντος R. 15. μηδὲ om. R, 


venerandam aedem Sanctorum Maccabaeorum ultra Sinum in Sycis, ac- 
eedentibus, ac «ese Persis visendos praebentibus, qui versus C 

lim castra posuerant, suam inter se per igues praesentiam si i- 
bus. lnterim execrandus OCbhaganus Athanasium clarissimum Patricium 
Adrianopoli cum his dictis amandavit: 4bi, ect vide qua ratione oclint ci- 
ves me placare, quaeve dona offerre, ut. hinc vecedam. — Veniente igi 
ipso gloriosissimo Athanasio, haecque Bone gloriosissimo Patricio et 
gatto, caeterisque Magistretibus expenente, iisque Athanasium objurgaa- 
tibus, quod abomínando Chágano i se sebdiderit, fueritque pollicitae 
urbis cives quae illi placitusa essent executuros: tum gloriosissimus Atha- 
nasius haec sibi data esse in mandetis dixit a gleriosissimis Magistrati- 
bus quo tempere legatus missus fuerat: caeterum neque scire se ita mu- 
ros esse munitos, copiasque híc adesse: nihilominus paratum se datum 
Chageno responsum iisdem verbis referre. Deinde cem gloriosi 
Athanasius, priusquam reverteretur, quantae essent in urbe copiae videre 
vellet, lustratione facta, reperta sunt ín urbe existentium equitum circi- 
ter millia deedeeim. Tum Magistratus jusserunt ea responderi quae ex- 
ecrandum Chagamwm omnino persuadereat ad exercitem a moenibus, seu 


* 
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Χαγᾶνον Ἰλησιάσαι τῷ τεῖχει. ἤγουν τῇ πόλει. εἶτα ᾿ϑανααίου 
τοῦ ἐνδοξοτάτου τὰ πρὸς ἐκεῖναν φϑάσαντος, καὶ. μὴ δεχϑέντος, 
ἀλλὰ λέγοντος τοῦ καταράτηυ Χαγάνου ὅλως μὴ ἐνδιδόναι, εἶ 
μήδ᾽ ὄν καὶ τὴν πάλιν x«l τοὺς ἐν αὐτῇ ὄντας κομίσηται, τῇ 
5x9' τοῦ ἰουλίου μηνὸς αὐτὸς ὃ ϑεομίσητος Χαγάνος κατέλαβε τὸ 
τεῖχος μετὰ ὅλου τοῦ ὄχλον αὐτοῦ, καὶ ἔδειξεν ἑαυτὸν τοῖς τῆς 
πάλεως. μετὰ μίαν ἡμέραν, τουτέστιν τῇ λυ' voi αἰτοῦ Ἰουλίου 
μηνός, ἦλθεν παρατασσόμενος πόλεμον [καὶ ἔμεινεν ἀπὸ ἕωϑεν 
ὡς ὥρας «x πολεμῶν) ἀπὸ τῆς λεγομένης Πολυανδρίου πύρτας 
10 καὶ ἕως τῆς πόρτας τοῦ Πέμπτου καὶ ἐπέχεινα σφοδροτέρως" ἐκεῖ D 
^ γὰρ τὸν πολὺν αὐτοῦ παρέστησεν ὄχλον, στήσας εἷς ὄψιν κατὰ 
τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ τείχους Σκλάβους, καὶ ἔμεινεν ἀπὸ ἕωϑεν ἕως 
ὥρας ια' πηλεμῶν, πρῶτον μὲν διὰ πεζῶν Σκλάβων γυμνῶν, 
κατὰ δὲ δευτέραν τάξιν διὰ πεζῶν ζαβάτων. καὶ περὶ ἑσπέραν 
156 ἔστησεν ὀλίγα μαγγανμκὰ καὶ χελώνας ἀπὸ Βραχιαλίου xal ἕως 
Βραχιαλίου. καὶ πάλιν τῇ ἑξῆς ἔστησε πλῆϑος μαγγανικῶν εἷς 
τὸ μέρος ἐκεῖνο τὸ πολεμηϑὲν παρ᾽ αὐτοῦ σύνεγγυς ἀλλήλων, 
e)g ἀναγκασϑῆναι τοὺς τῆς πόλεως πάμπολλα στῆσαι μαγγανικὰ Β 900 
ἔνδοϑεν τοῦ τείχους τῆς μάχης καϑ᾽ ἑκάστην τῶν πεζῶν συγκρο- 
90 τουμένης, καὶ τῶν ἡμετέρων κατὰ ϑεοῦ δημιουργίαν ἐκ τοῦ περι- 
γεγονότος ἀποσοβούντων μήκοθεν oig ἐχϑρούς. ἐκαλάμωσε δὲ P 894 
τὰς πετραρίας αὐτοῦ καὶ ἔξωϑεν ἐβύρσωσεν. παρεσκεύασεν δὲ 


1. μὴ πλησεάσαε Ducnnglus. 8. nor . 8. Seclusi καὶ — πο- 
λεμῶν. 9. Κολιανδρίον hic et infra RV. 12. καὶ — πολεμῶν 
om, P. 14.. διὰ om. P. ; 


urbe, amovendum. Cum ergo gloriosissimus Athanasius ad execrandum 
Chaganum pervenisset, ab eo minime exceptus est, illo diocute, sibi omnia 
esse tradenda, sin minus, urbem funditus eversurum se, et quotquot in 
ea erant abducturum. 

xxix. Julli mensis die, Deo invisus Chaganus accessit ad moenia cum 
universis copiis, ac seipsum civibus ostendit. Post diem unum exactum, 
scilicet xxxi. ejusdem mensis Julil, accessit ad praelium paratus, mansit- | 
que ἃ prima luce usque ad horam ΧΙ. bellum fortiter ciens ἃ porta Po- | 
]yandrü usque ad portam Quinti, atque adeo ulterius : ibi enis plurimum | 
militem statuit ia ipsius urbis conspecto, in reliqua vero mori parte Sola- ' 
v0&, ac primam quidem eorum aciem pedestrem nudam, alteram pedestrem 
loricatam. "Tum sob vesperam machinas aliquot et testudines admovit a 
Braebialie usque ad Brachialium. Rursum postero die multa tormenta ie 
ilam partem.quae ab ipso oppugoabatur, statuit, ita inter se proxime, 
ut necesse fuerit obsessis quam plurimas machinas intra muros apponere, 
peditibus quotidie invicem pugeantibus, nostrisque, Dei providentia, vi- 
ctoribus, ac hostes longe propulsantübus.  Confeeit praeterea machinas: 
jaeulaforias, quas extrorsnm corio texit. Aedificavit antem in eo spatio. 
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εἷς τὸ διάστημα τὸ ἀπὸ τῆς IToAvavdglov πόρτας ἕως τῆς πόρτας 
τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ στῆναι ιβ΄ πυργοκαστέλλους ὑψηλούς, φϑά- 
vovrag σχεδὸν ἕως τῶν προμαχεώνων, xul ἐβύρσωσεν αὗτούς. 
καὶ οἱ εὑρεϑέντες δὲ ναῦται ἐν τῇ πόλει καὶ αὐτοὶ ἐξῆλθον εἷς 
συμμαχίαν τοῖς πολίταις " καὶ εἷς ἐξ αὐτῶν τῶν ναυτῶν ἐμηχα-5 
νήσατο καταρτέαν καὶ ἐκρέμασεν εἷς αὐτὴν κάραβον, ὀφείλων δὲ 
αὐτοῦ ἐμπρῆσαι τοὺς πυργοκαστέλλους τῶν ἐχϑρῶν, ὅντινα ναύ- 
τὴν χαταπλήξαντα τοὺς πολεμίους οὐ μετρίως συνεχρότησε Βό- 
yoc ὃ πανεύφημος μάγιστρος. 


.Β Ὁ δὲ αὐτὸς εὐχλεέστατος μάγιστρος μετὰ τὸ ἐγγίσαι τὸν 10 
ἐχϑρὸν τῷ τείχει οὐ διέλειπεν προτρέπων αὐτὸν λαβεῖν μὴ μόνον 
τὰ πάχτα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οτέχον ὑπὲρ τοῦ ἐλϑεῖν αἰτὸν 
ἕως τοῦ τείχους. καὶ οὐ προσεδέξατο, ἀλλ᾽ ἔλεγεν ὅτε ἀναχωρής- 
σατε τῆς πόλεως καὶ ἐάσατέ μοι τὰς ὑποστάσεις ὑμῶν, καὶ σώ- 
σατε ἑαυτοὺς καὶ τὰς φαμιλίας ὑμῶν. ἠγωνία δὲ χαλάσαι εἷς 15 
ϑάλασσαν τὰ μονόξυλα, ἅπερ ἤγαγεν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ o9 συν- 
ἐχωρεῖτο ἐκ τῶν σκαφοκαράβων. καὶ ταῦτα λοιπὸν παρεσκεύασεν 
χαλασϑῆναι κατὰ τὴν γέφυραν τοῦ ἁγίου Καλλινέκου μετὰ τρέτην 

C ἡμέρων τοῦ πολεμῆσαι. διὰ τοῦτο δὲ παρεσκεύασεν ἐχεῖσε χαλα- 
᾿ σϑῆναι τὰ μονόξυλα, ὡς τῶν τόπων ἐπιβράχων ὄντων, καὶ μὴ 90 
δυναμένων ἐκεῖσε τῶν σκαφοχαράβων παρεισελϑεῖν. ἔμειναν δὲ οἱ 


4. ob om. P. 10. esr0g om R. — ib. ἐκκλεέσεατος R. — ib. τῶν 
ἐχϑροῶν m. R. 11. διέλιπο P. 19. dv»ezegrnosts — ἐάσετε P. 
15. χαλάσας P. 16. τὰ om. P. — 21. οἱ om. P. 


quod inter Prem Polyandrüi et portam Sancti Romani interjacet, xu. 
turres castellis instructas, praealtas, et quae ipsa fere propugnacula at- 
tingerent, quas et perinde corio munivit Sed et Nautae qui erant in 
urbe, egressi, civibus subsidio erant: unusque ex iisdem nautis malum 
nauticum imachinatus est, in cujus summitate navigiolum appendit, quo 
hostium £urres castellis instructas incenderet: quem quidem nautam, qui 
hostes adeo perculerat, collaudavit Bonus gloriosus Magister. 


Idem porro celebratissimus Magister, quoties ad moenia accessit, nom 
destitit hostem hortari, non solum ot tributa sua acciperet, sed et alia 
quoram c&usa ad ipsa usque moenia venerat. Verum nihil ex his admi- 
sit, dixitque: Urbe cedite, vestrasque fortunas mihi dimittite, servateque 
vos ipsos, εἰ familias vestras. Angebatür vero potissimum im trabarsis, 
quas secum attulerat, in mare demittendis: cum a majoribus scapbis im- 

iretur. Sed eas tandem in mare immittere decrevit versos 

cti Callinici, triduo postquam coepit urbem opp . idee vero 
hocce loco trabarias demittere ei visum est, quod loca illa essent vadosa, 
et ubi majora navigia accedere minime poterant. Mamserumt igitur ca- 
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σκαφοχάραβοι εἷς ὄψιν τῶν μονοξύλων ἀπὸ τοῦ ἁγίου Νικολάου 
ἕως τοῦ ἁγίου Κόνωνος πέραν εἷς Πηγάς, μὴ συγχωροῦντες 
παρεξελϑεῖν τὰ μονόξυλα. 
Τῷ δὲ σαββάτῳ τῇ δείλῃ, τουτέστιν τῇ δευτέρᾳ τοῦ αὖ- 
δγούστου μηνός, ἐζήτησεν ἄρχοντας ὃ Χαγάνος ὀφείλοντας αὐτῷ 
διαλεχϑῆναι. καὶ δὴ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Γεώργιος ὃ ἐνδοξότατος 
πατρίκιος καὶ Θεόδωρος ὃ ἐνδοξότατος χομμερκιάριος ὃ τὴν ἴσα-- 
vt» xal Θεοδόσιος ὃ ἐνδοξότατος πατρίκιος καὶ λογοθϑέτης καὶ D 
Θεόδωρος ὃ ϑεοφιλέστατος σύγκελλος καὶ ϑανάσιος ὃ ἐνδοξότα- 
10τὸος πατρίχιος. καὶ δὴ ἀπελθόντων αὐτῶν ἤγαγεν εἷς ὄψιν αὖ- 
᾿τῶν 6 Χαγάνος τρεῖς Πέρσας φοροῦντας ὁλοσήρικα, πεμφϑέντας R 902 
πρὸς αὐτὸν ἐκ τοῦ Σαλβάρα. καὶ ἐκείνους μὲν παρεσκεύασεν xa- 
ϑεσϑῆναι ἐπὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ ἡμετέρους πρεσβευτὰς παρίστασϑαι. 
καὶ εἶπεν ὅτε Ἰδοὺ οἱ Πέρσαι ἐπρέσβευσαν πρὸς ἐμέ, ἑτοίμως 
15 ἔχοντες δοῦναί μοι τρεῖς χιλιάδας εἰς συμμαχίαν. ἐὰν οὖν ϑέλετε 
λαβεῖν ἕκαστος τῶν ἐν τῇ πόλει πρὸς σάγιν καὶ κάμισιν, ποιοῦ- 
μεν σιγίλλιν πρὸς τὸν Σαλβάραν" φίλος γάρ μοῦ ἐστιν, xai πε- P 895 
ράσατε πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ ἀδικεῖ ὑμᾶς, καὶ ἐάσατέ μοι τὴν 
πόλιν καὶ τὰς ὑποστάσεις ὑμῶν'" ἄλλως γὰρ ὑμᾶς οὐχ ἔνε σωθῆ- 
S0 vai, μὴ ἰχϑύες ἔχετε γενέσθαι καὶ διὰ ϑαλάσσης ἀπελϑεῖν 8 πτε- 
goo] καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν. ἰδοὺ γάρ, ὡς λέγουσιν 
αὐτοὶ οἱ Πέρσαι, οὐδὲ ὃ βασιλεὺς ὑμῶν ἐν Περσίδι εἰσῆλθεν οὐδὲ 


1. Νικολάου --- ἁγίου om. P. 1. Ἰσάετιν PV. 9. σύγγιλλος P. 
18. περΐστασθϑαι PV. 17. σύγγιλιν P. ὃ. Σάρβαρον P, Σάλ- 
βαᾳφον R. — ib. περάσετε ΡΞ. 18. ἐάσετε P. 


dem navigia in trabariarum conspectu ab aede sacra sanoti Cononis trans 
Fretum, usque ad Fontes, cum transitum traberiis prohiberent. 
Sebbato, circa vesperam, secundo scilicet Augusti mensis die, Cha- 
us Proceres ad colloquium evocavit, Et egressi sunt cum ipso col- 
cuturi Georgius clarissimus Patricius, 'lTheodorus clarissimus Commer- 
clarius Gíasti, "Theodorus clarissimus Patricius et Logotheta, Theodorus 
religiosissimus Syncellus, et Athanasius clarissimus Patricius. Hi cum 
profeca essent, adduci praecepit Cbaganus iu eorum oenspectum tres 
ersas sericeis vestibus indutos, qui ad ipsum missi fuerant a Salbara, 
quos sibi assidere jussit, nostris interea legatis stantibus: tum haec ver- 
ba fecit, Ecce ad me legationem siserunt Persae, tria. hominum millia 
in subeidium mihi dare parati. Si igitur quotquot in urbe estis cum sago 
duntazat ac indusio ex ea excedere velitis, pacta ac foedus cum Salbaro 
$neamus: amicus enim meus. est, ad illumque transite, neque ulla ἐδ vos 
injuria afficiet. Mihi vero urbem ao fortunas vestras dimittite, nulla 
quippe vobis alia superest. salutis ezpediendae via: misi forte oos fieri 


pisces contingat, quo per mare evadatis, ocl aves, evoletis ἐπ aerem. 
Kn ecos, αἱ slli asaerunt, ipei Persac. Sed et neque Imperator vester Per- 
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ὃ στρατὸς ὑμῶν καταλαμβάνει. εἶπε δὲ αὐτῷ Γεώργιος ὃ ἐνδοξό- 
τατος ὅτε οὗτοι ἐπιϑέται εἰσὶν καὶ μίαν ἀλήϑειαν οὗ λαλοῦσιν. 
ἐπεὶ ὃ στρατὸς fud» ἐνταῦϑα καταλαμβάνεε, καὶ ὃ εὐσεβέστατος 
ἡμῶν δεσπότης εἷς τὴν χώραν αὐτῶν ἔστιν ἐξολοϑρεύων αὐτήν. 
B ὃ εἷς οὖν τῶν Περσῶν διακνισϑεὶς ὕβρισεν ἐπὶ τοῦ Χαγάνου τὸν 5 
εἰρημένον ἐνδοξότατον Γεώργιον. καὶ αὐτὸς ἀνταπεχρίϑη αὐτῷ 
ὅτι Σύ μὲ οὐχ ὑβρίζεις, ἂλλ᾽ ὁ Xaydvog. εἶπαν δὲ καὶ τοῦτο 
τῷ Χαγάνῳ οἱ πρὸς αὐτὸν ἐξελθόντες ἐνδοξότατοι ἄρχοντες ὅτι 
Τοσαῦτα πλήϑη ἔχων βοηϑείας Περσῶν δέῃ. καὶ εἶπεν ὅτι ^ Edy 
ϑελήσω, παρέχουσί μοι εἷς συμμαχίαν" φίλοε γάρ μού εἶσιν. 10 
καὶ πάλιν εἶπον αὐτῷ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ὅτι Ἡμεῖς τὴν πόλεν o9- 
δέποτε ἐῶμεν" ἡμεῖς γὰρ προσδοκῶντες ὅτι καίριόν τε λαλοῦμεν 
C ἐξήλθαμεν πρὸς σέ. ἐὰν οὖν μὴ ϑέλῃς τὰ πρὸς εἰρήνην uc? 
ἡμῶν λαλῆσαι, ἀπόλυσον ἥμᾶς. καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. παὶὲ τῇ 
γυχτὶ εὐθέως τῇ ἐπὶ κυριακὴν κατὰ δημιουργίαν τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ 1δ 
φιλοικτίρμονος ϑεοῦ περιέπεσαν αὐτοὶ οἱ Πέρσαι oí πρεσβεύσαντες 
πρὸς τὸν Χαγάνον ἐν τῷ ἀντιπερᾶν αὐτοὺς διὰ Χαλῶν ἐπὶ Χρυ- 
σόπολιν εἷς ἡμετέρους καράβους, à» οἷς ἦσάν tive καὶ τῶν τοῦ 
δρφανοτροφείου" καὶ ὃ εἷς ἐξ αὐτῶν τῶν Περσῶν ηὐρέϑη βαλὼν 
ἑαυτῶν εἷς καράβιν λεγύμενον σανδάλιν ἐπὶ ὄψιν καὶ ἐπάνω τὰ 00 
V 816 χκαταλέκτια, καὶ οὕτως ἀντιπερῶν ἐπὶ Χρυσόπολιν. ὃ δὲ ναύτης 
ὃ ὧν ἐν αὐτῷ τῷ καραβίῳ καὶ ἐλαύνων ἔνευσεν εὐφυῶς τοῖς τοῦ 


18. ἐξήλθομεν P. 590. καράβην PV. — 29. αὐτῷ on. B. | 


sidem est ingressus, nequo ullus hio vester adstat exercitus. Cui glori 
sissimus Georgius, Isti, inquit, impostores sunt, nec qui. veri diesné. 
Noster enim hic adest exercitus, dv piissimus Princcps noster in eoru pro- 
vínciis versatur, hasque devastat omniho. Tum hisoe dictié motas unos 
ex Persis, gloriosissimum Georgium Chagani nonne cenvitiis i 
Cui ille, Minime, ait, tua sunt ἐπ me concicia, sed Chegani, Iud etiam 
lugesserunt Chagano, qui ad eum missi fuerant glotiosissimi Proceres: 
Atqui licet tantae sint cires tuae, Persarum eliam. ausilioe indiges,  'T'um 
Chaganus, Si velim, inquit, ii mili subsidio venient, amici enim mei sunt. 
Rursum vero Proceres nostri dixerunt: Neguáquam dimittemus urbem 
mostram : sed. híc expectamus, dum tecum do Ris quae ad rem praesentes 
conducunt colloguamur : si ergo de páce nobiscum nolis agere, nos dimitte. 
Hosque tum ille dimisit. Eadem porro ipsa nocte, quae Dominicam prae- 
i, s ri benigni ac misericordis Del providentia, ad Chagasum 
missi li legati, dum pe Chelas Chrysopolim trajiciunt, in nostras maves 
incidunt, quae quosdam ex Orphanotrophio vehebant, un ex fih 
Persis deprehensus bed se ipsum m scapham, el Banda vocant, 
pronum in faciem abjecisse, str ue: 8686 0 ta pelim 
trajicere conatum. At nauta qui dn nàvi erat, —* 2 ani- 


- 
Ὁ 
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δρφανοτροφείου, καὶ ἐπανάξαντες xol ἐπαρόντες τὰ καταλέκτια, 
καὶ εὑρόντες αὐτὸν τὸν Πέρσην τέλειον ὄντα καὶ κεόμενον ἐπὶ 
ὄψιν, ἔσφαξαν καὶ ἐπῆραν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. τοὺς δὲ ἄλλους 
δύο Πέρσας εἰς ἄλλο πλοῖον ἀντιπερῶντας ἐχειρώσαντο μετὰ καὶ 
δτοῖ ναύτου, καὶ τούτους ἕωϑεν ἤγαγον εἰς τὸ τεῖχος. καὶ τοῦ 
μὲν ἑνὸς τῶν ζώντων κόψαντες τὰς δύο χεῖρας καὶ δήσαντες εἰς 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν τοῦ σφαγέντος ἐν τῷ καράβῳ 
ἔπερυψαν oi ἡμέτεροι πρὸς τὸν 'Χαγάνον. τοῦ δὲ ἄλλου βληϑέν- 
voc εἷς κάραβον xal ἀπενεχϑέντος ζῶνεος ἐπὶ Χαλκηδόνα, καὶ 
10 ἐπιδειχϑέντος τοῖς Πέρσαις, ὥς ἔστιν εἰς τὸν χάραβον, ἀπεχε- 
φάλισαν αὐτὸν οἱ ἡμέτεροε, καὶ ἔῤῥιψαν εἷς γῆν τὴν κεφαλὴν αὖ- 
«οὔ μετὰ γραμμάτων ἐχόντων οὕτως " ὅτι 0 Χαγάνος μεϑ' ἡ- 
“μῶν πάκτα πεποιηχὺς ἔπεμψεν ἡμῖν τοὺς παρ᾽ ὑμῶν πρὸς αὐτὸν 
᾿ σταλέντας πρεσβευτάς, καὶ τοὺς μὲν δύο ἐν τῇ πόλει ἀπεκειρα-- 
15 Meapev,. τοῦ δὲ ἄλλου ἰδοὺ ὑχιεῖς ἔχετε τὴν κεφαλήν. ἀπῆλϑεν 
δὲ αὐτῇ τῇ κυυιακῇ ὃ ἐπικατάρατος Χαγάνος εἷς Χαλάφ, καὶ 
ἔβαλεν el; ϑάλασσαν μονόξυλα ὀφείλοντα ἀπιελϑεῖν εἷς τὴν ἀντι- 
πέραν καὶ ἀγαγεῖν πρὸς ἑαυτὸν τοὺς Πέρσας κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
αὐτῶν. τούτου δὲ γνωσθέντος, τῇ ἑσπέρᾳ ἐξ ἡμῶν ἀνέπλευσαν 
90 χἂν ο΄ κάραβοι ἐπὶ Χαλάς, τοῦ ἀνέμου ὄντος ἐναντίου, εἰς τὸ 
εὖ συγχωρῆσαι τὰ μονόξυλα ἀντιπερᾶσαι. καὶ ὑπέστρεψεν περὶ 


1. ἐπαίροντες Ῥ. Vide annot. ad Molalam p. 462. 19. 5. ἔσωθεν 


P. 71. καὶ τὴν P. 8. obom.P. 10. ἐστι») Ot R. ib. τὸν om. P. 
13. ὅτι γὰρ ὁ P. 19. ἡμέρᾳ P. 20. κἀν ὁ καραβοι V, (xav) 


, , 


ó, κάραβοι R, σκαφοκάραβοι P. — 21. περὶ] ἐπὶ P. 


madverso, 118 qui ex Orphanotrophio erant, id dextra innuit, qui' eonfe- 
stüim reductis ac sublevatis stragulis, Persam sanum ac incolumem in fa- 
elem jacentem inventum interfecerunt, illiusque caput absciderunt. Ahes 
vero duos Persas pariter in πανὶ trajicientes, cum ipso nauta captos, in- 
tre moenia adduxerunt:' ac alterum quidem ex saperstitibus, trencata 
prius utraque manu, ejusque collo alligata, una oum illies qui in navi- 
cula interfectus fuerat capite, ad Chaganum nostri transmisere. Alterum 
autem im navim conjectum, vivumque Chale&donem deductum, ac Persis 
ostensum, in ipsa navi capite truncarent, eo in contigentem ejecto, cum 
hocce scripto: Chaganus, initis nobiscum focderibus, eestros ad eum mis- 
sos legatos ad nos transmisit, quorum duobus capita in urbe ampwtari jus- 
síntue: alterius vero ecce habetote eaput.  Abominandus deinde Chaganus, 
hoc ipso die Dominico, ad Chelas abiit, et trabarias in mare demisit, 
quibus tn oppositam regionem trajiceret, secumque Persas, secundum eo- 
vum pollicita, adduceret. Quo cognito, eadem ipsa die, quidam ex no- 
stris, solverunt naves cum suis scaphis versts Chelas, vente licet con- 
*rario, quo trabatias a irajectu in — ripam prohiberent. ἂς sub 
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ἑσπέραν ὃ ἐπικατάρατος Xayávoc εἷς τὰ περὶ τὸ τεῖχος, xal ἐπέμ-- 
φϑησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς πόλεως βρώσιμά τινα καὶ οἰνάρεια. ἦλϑεν 
δὲ Ἕρμέτζις ἔξαρχος τῶν Ἀβάρων εἰς τὴν πόρταν λέγων ὅτι Βαρὺ 
πρᾶγμα ἐποιήσατε τοὺς χϑὲς μετὰ τοῦ Χαγάνου ἀριστήσαντας, 
ὅτι ἐφονεύσατε, καὶ πρὸς τούτοις ἐπέμψατε αὐτῷ τὴν κεφαλὴν 5 
καὶ τὸν ἄλλον ἀποκεχειρισμένον. καὶ εἶπαν ὅτε Ἡμεῖς οὐ προσέ- 
xouev αἰτῷ. τῇ οὖν νυκεὶ δευτέρας διαφαούσης ἠδυνήϑησαν 
αὐτῶν μονόξυλα διαλαϑεῖν τὴν σκοῦλχαν ἡμῶν xal περᾶσαι 
C πρὰς τοὺς ἐπόγτισαν καὶ κατέσφαξαν πάντας τοὺς ἐν τοῖς μονο- 
. ξύλοις εὑρεϑέντας Σκλάβους. 

Ἐξῆλθαν δὲ καὶ οἱ ΧΙρμένιοε τὸ τεῖχος Βλαχερνῶν, καὶ 
ἔβαλαν πῦρ εἰς τὸν Ἔμβολον τὸν παρεκεῖ τοῦ ἁγίου Νικολάου. 
καὶ νομίσαντες οἱ ἐξειλήσαντες κολύμβῳ ἐκ τῶν μονοξύλων Σκλὅ-- 
fe. ᾿Αβάρους εἶναε τοὺς ἱσταμένους παρὰ ϑάλασσαν, cc ix τοῦ 
πυρός, ἐχεῖ ἐξελϑόντες ἐσφάγησαν ἀπὸ τῶν “Δρμενίων. ἄλλοε δὲ 15 | 

R 906 ὀλίγοι Σκλᾶβοι ἐξειλήσαντες κολύμβῳ, xal ἐξελϑόντες ἐπὶ τὸ μέ- 
ρος ἔνϑα ἴστατο ὃ ἄϑεος Χαγάνος, ἐσφάγησαν κατ᾿ ἐπεκροπὴν 
αὐτοῦ. καὶ τοῦ ϑεοῦ χελεύσαντος διὰ τῶν πρεσβειῶν τῆς δεσποί- 

D vnc ἡμῶν τῆς ϑεοτόχου, ἐν μιᾷ ῥοπῇ ἡ διὰ ϑαλάσσης γέγονεν 
εὐτῷ πτῶσις. ἐξέβαλον δὲ ὅλα τὰ μονόξυλα εἰς τὴν γῆν οἱ ἡμέ- 90 
τεροι, καὶ μετὰ τὸ ταῦτα γενέσϑαι ὑπέστρεψεν ὁ ἐπικατάραξος 


10 


7. διαφανούσης PV. ἰδ. οὐκ addit ante ἠδυνήθησαν P ex conie- 
ctura eri et 9. Πέρσαρ., καὶ ἡμέτεροι, pro. qo Πέρσας, οὖς 
&ddebat Raderus. 11. ἐξῆλθον P. 18. ἔβαλον P. — 13.16. ἐξη- 
λάσαντες P, ἐξηλήσαντεο V. 


vesperam reversus est abominandus Chaganus proxime ad urbis muros, 
cui ex urbe esculenta quaedam et vina missa sunt. "Veniens porre 
mitzis Avarum Exarchus ad portam, “έγοσ, inquit, perpetrastis facinus, 
cum illos, qui heri cum Chagano pransi sunt, occidistis: ac practerea ipsi 
wnius caput, alterum vero manibus truncatum transmisistis. Cui nostri, 
Nobis, inquiunt, ille minime curae est. Nocte ergo feriae secundae, aab 
diluculum non potuere eorum trebariae fallere nostras excubias, ac ad 
Persas trejicere, Sclavis eimnibus qui in trabariis inventi sunt, vel in j 
mare praecipitatis, vel a nostris interfectis. | 
Sed et Armeuii ex Blachernarum muro egressi, ignem in Porticum, | 
quae aedi Sancti Nicolai adjacet, immiserunt. Cumque Sclavi, qui ex | 
trabariis in mare natandi gratia se demiserant, Avares esse, qui ad mare 
stationem haberent, ex igne conjicerent, huc venere, ubi ab Armeniis 
sunt interfecti. Pauci vero alii ex Sclavis natatu evadeates, cum ad im- 
pii Chagani castra pervenissent, illius jussu, trucidati sunt. Ac Deo 
postmodum ita volente, et intercessionibus Dominae nostrae Deiparae, 
uno momento, illius in mari accidit strages, Quippe universis trabariis 
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Χαγάνος εἷς τὸ φωσᾶτον αὐτοῦ, καὶ ἤγαγεν τὰ μαγγανικὰ ἀπὸ 

τοῦ. τείχους ἃ ἦν παραστήσας καὶ τὴν σοῦδαν ἢν ἐποίησεν, καὶ 

ἤρξατο καταλύειν τοὺς πυργοκαστέλλους οὖς ἐποίησεν, καὶ τῇ 

γυχεὶ ἔχαυσεν τὸ σουδᾶτον αὐτοῦ καὶ τοὺς πυργοκαστέλλους, καὶ 
δτὰς χελώνας ἀποβυρσώσας ἀνεχώρησεν. 

Τινὲς δὲ ἔλεγον ὅτι οἱ Σκλᾶβρε ϑεωρήσαντες τὸ γεγονὸς V 816 
ἐπῆραν καὶ ἀνεχώρησαν, καὶ διὰ τοῦτο ἠναγχάσϑη καὶ ὃ κατά- 
ρατος Χαγάνος ἀναχωρῆσαε καὶ ἀκολουϑῆσαι αὐτοῖς. 

Καὶ τοῦτο δὲ ἔλεγεν 0 ἄϑεος Χαγάνος τῷ καιρῷ τοῦ πολέ- P. 897 

1ομου ὅτι ἐγὼ ϑεωρῶ γυναῖχα σεμνοφοροῦσαν περετρέχουσαν εἷς τὸ " 
τεῖχος μόνην οὖσαν. ἐδήλωσε δὲ ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀναχωρεῖν 
ὅτι μὴ ὑπολάβητε ὅτε κατὰ φόβον ἀναχωρῶ, ἀλλὰ διὰ τὸ στενω- 
ϑῆναί μὲ εἷς δαπάνας καὶ μὴ ἐπιστῆναί us ὑμῖν ἐν ἐπιτηδείῳ 
κιιρῷ.. ἀπέρχομαι δὲ καὶ φροντίζω δαπανῶν, καὶ ἔρχομαι ὀφεί- 
15 λων ποιῆσαι ὑμῖν εἴ τι εἰργάσασϑε εἰς ἐμέ. ἔμειναν δὲ τῇ παρα- 
σκευῇ νωτοφύλακες καβαλλάριοι εἰς τὰ περὶ τὸ τεῖχος, βάλλοντες 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ λαμπρὰ εἰς πολλὰ προάστεια ἕως ὥρας ζ΄, καὶ 
ὑπεχώρησαν, ἔκαυσαν δὲ καὶ τὴν ἐκκλησίαν τῶν ἁγίων Κοσμᾶ B 
καὶ Ζαμιανοῦ ἐν Βλαχέρναις καὶ τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ἁγίου Ni- 
20 xoAdov καὶ ὅλα τὼ πέριξ. elg μέντοι τὴν ἐχκλησίαν fc δεσποίνης 


7. ἀπῆρον P, iso» R. ib. καὶ supra versum habet V, in m. 

supplet P. ᾿ 9 δὲ om. P. 18. Bexéyy» P, δαπάναν R. 

ib. us om. P. 15. igydens0s PV. — : ib. δὲ om. P. 18, hy- 
αντερ P. ib, om. P. - 


in terram a nostris subductis, execrandus Chaganus in sua castra rever- 
sus, reduci praecepit machinas omnes quas ante muros statuerat, fossam- 
que quam fecerat diruit, turresque castellis instructas, quas erexerat: ac 
vallis, et sudibus, ipsisque turribus castellatis ac testudinibus, corio prios - 
audatis, incensis, recesait. 

Quidam aiunt Sclavos, cum quod actum fuerat, vidissent, castris re- 
lictis recessisse, eoque et execrandum Chaganum reverti illosque sequi 
coactum fuisse, 

A. C. [OL Iph.] 

Sed et illud dixit impius Chaganus, dum, bellum flagraret: Feminam 
ego conspicio egregie vestitam, absque ullo comitatu per moenia diecur- 
rentem. Quinetiam cum in procinctu esset ad recedendum, haec nostris 
nuptiavit: Nolite existimare prae meiu me recedere, sed inopia commea- 
tus, et quod tempore minus idoneo vos fuerim aggressus. — Proficiscor igi- 
tur, annonae comparandae operam daturus, ac postmodum rediturus, ea 
vobis facturus quae ín me perpetrastis. Manserunt die Veneris extremi 
agminis custodes equites circa loca proxima moenibus, eodemque die in 
multa suburbena usque ad horam septimam immisso igne, recesserunt; 
incensis praeterea aede Sanctorum Cosmae et Damiani, et Exclesia San- 
cti Nieolsi, locisque circumjacentibus. Kecleciam vero Dominae nostrae 
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ἡμῶν τῆς Stotüxev xal τὴν ἁγίαν σορὰν εἰσελθόντες οἱ ἐχϑροὶ 
. αὐδὲν ἠδυνήθησαν παντοίως τῶν ἐκεῖσε χαταβλάψαι, τοῦ ϑεοῦ 
* φῇ πρεσβείᾳ τῆς ἀχράντου μητρὸς αὐτοῦ οὕτως εὐδοκήσαντος. 
ἐπεζήτησεν δὲ τὸν ἐνδοξότατον κομμερκιάριον εἰς τὸ διαλεχϑῆναι 
αὐτῷ. καὶ ἐδήλωσεν αὐτῷ Βόνος δπανεύφημος μάγισερος οὕτως 5 
ὅτε μὲν μέχρι τοῦ παφύντος ἐγὼ τὴν ἐξουσέαν εἶχον τοῦ λαλῆσαι 
καὶ πακιεῦσαι μετὰ σοῦ’ νῦν δὲ κατέλαβεν ὃ ἀδελφὸς τοῦ εὗσε- 
βεστάτου ἡμῶν δεσπότου μετὰ τοῦ ϑεοφυλάκτου στρατοῦ. καὶ 
O lde? ἀντιπερᾷ καὶ ἐπακολουθεῖ σοι ἕως τῆς χώρας σου. κἀκεῖ 
λαλεῖτε μεεαξὺ ἀλλήλων. | 
R 908 6. w'. ιζ΄. μετὰ $n. Ἡρακλείου doyovezov τὸ ig". 
.. Kal ἀπὸ xf! καὶ αὐτῇς τοῦ lavovapíov μηνὸς γράφεται, τῆς 
βασιλείας Ἡρακλείου νέον Κωνσταντίνου Ézoc εε΄. 
Ζούτῳ τῷ ἔτει ἐκείσϑη τὸ τεῖχος πέριξ τοῦ οἴχου τῆς δε- 
σποίνης ἡμῶν τῆς ϑεοετόχου, ἔξωϑεν τοῦ καλουμένου Πτεροῦ. 15 
D Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ἀρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους μαΐῳ, aa 
ἐτελεύτησε Βόνος ὃ τῆς ἀοιδίμου μνήμης, γενόμενος μάγισερος, 
zai ἀκετέϑη τὸ λεέψανον αὐτοῦ εἰς τὸ σεπτὸν μοναστήριον τοῦ 


4. διεξήτησαν P. 12. καὶ) τῆς P. 18. ἕτει É, Frovg P. 
15. Post Πεεροῦ addit P Τῷ ιε΄ ἕτει (τὸ εδ΄ ἕτος R) τῆς βασιλείας 
Ἡρακλείου ixzío0n τὸ τεῖχος ἔξωθεν Ἐλαχερνῶν, καὶ ἀπεκλείσϑη 

σωϑεν ὁ ναὺρ τῆρς παναγίας ϑεοτόχονυν, καὶ ἡ ἁγία σορόρ᾽ πρώην 
19e ἔξωϑον τοῦ τοίχουρ ἦν (προὴν γὰρ ἔξωθεν R): ") quae in mar- 
gine ab récentiori manu scripta habet V. 16. μαΐον P. 


Anniam.c. Deiparae, et in Sanctam Arcam, ingressi hostes, nihil omnine evertere 
vel labefactare potuerunt, Deo, intemeratae illius Matris intercessionibus, 
ita permittente. Expetierunt autem in illius colloquium gloriosissimum 
Commerciarium: quibus sic nuntiavit Bonus laudatissimus Magister : 
Hactenus quidem data mihi fuit potestas ut tecum agerem, ac tractarem 
de pacc: nunc varo piissimi nostri Domini frater una cum exercitu vcnit 
mox trajecturus, ac te in regionem tuam comitaturus, ubi invicem de pacc 
tractabitis. . 

6135. 627. xvn. Ind. xv. Post Cons. Heraclii Augusti XVI. 
Kt 2b ipso die xxn. mensis Januarii, scribitur, Imperii Heraclii Con- 
stantini anno xv. . 
Hoc anno constructus est murus circa sedem Dominae nostrae Dei 
genitricis, extra locum Alam dictum. 
Hoc ipso anno, mense Artemisio, secundum Romanos Maii xr. mor- 
tem obiit Donus inclitae memoriae, Magistri dignitate cohonestatus, il- 


*) xv. anno Heraclii imiperii, excitatus est murus extra Blachernes, aedes- 
que sanctissimae Dei Genitricis, una cum sacra Arca, intra urbem inclusa 
es; erat enlm antea extra moenia. 


* 
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ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προδρύμου καὶ βαπτιστοῦ τὸ ἐπονομαζόμενον 
τῶν Σεουδίου, πλησίον τῆς Χρυσῆς Πέρτας. - 


τνβ Ὀλυμπιάς. 


Ἰνᾶ, α΄. nf. μετὰ $n. Ἡ ραχλείου «Μὐγούστου τὸ «t. 
5 Kal ἀπὸ xf' καὶ αὐτῆς vob luvevagíev μηνὸς yodqsvus, Ῥ 398 
τῆς βασιλείας Ἡροκλείου νέου Κωνσταντίνου ἔτος ed. 
Τῷ mm ἔτει τῆς βασιλείας Ἡρακλείου καὶ μετὰ ὑπατείας 
iU καὶ ες’ ἔτει τῆς βασιλείας Ἡρακλείου νέου Κωνσταντίνου τοῦ 
αὐτοῦ υἱοῦ, τῇ iw τοῦ uelov μηνός, ἱνδικτιῶνος α΄, ἡμέρᾳ 
10 πρώτῃ, αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ Πεντηκοστῇ, ἀνεγνώσϑησαν ἀποκρίσεις ἐπ᾽ 
ἄμβωνος ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, σταλεῖσαι ἐκ τῶν ἀνα- 
τολικῶν μερῶν ὑπὸ Ἡρακλείου τοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν βασιλέως, 
δηλοῦσαι τὴν πτῶσιν Χοσδρόου καὶ τὴν ἀναγόρευσιν Σειρδίου V 817 
τοῦ Περσῶν βασιλέως, αἵτινες ἔχουσιν οὕτως. 
15 Zfleldbare τῷ ϑεῷ πᾶσα ἢ yf, δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν B 
εὐφροσύνῃ, εἰσέλϑατε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει, καὶ γνῶτε 
ὅτε κύριος αὐτός ἔστιν Ó ϑεός. αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡμεῖρ. 
ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ ἐσμεν καὶ πρόβατα νομῆς αὐτοῦ. εἰσέλϑατε 
εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις καὶ ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ. αἰνεῖτε 
Φοτὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅτι Χριστὸς κύριος, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ. εὐφρανϑήτωσων 


8. τνβ΄ ᾿Ολυμαιάς om.R. 7..ἔτειοωα. P. 9.μηνηςο V. 10. Πεντηκο- 
erg] N V. 18. XoogóovP. 16.18. οἐοέλθετε Ρ. 17. ἐστὶ ϑεὸς P. 


liusque corpus in venerabili Monasterio Sancti Joannis Praecursoris et 
Baptistae, quod Studii appellatur, juxta portam Auream, depositum est. 


CCCLII. Olympias. 
628. xvir Jnd. r Post Cons. Heracli Augusti XVII. 


Et ab ipso die xxi. mensis Januarii, scribitur, Inperii Novi Con- 
stantini anno xvi. 

Anno imperii Heraclii xvm, post Consulatum xvi οἱ xvi. imperii 
Heraclii Novi Constantini filii ejus xvr. xv. Maii mensis die, feria 1. ipso 
Pentecostes festo, lectae sunt ex Ambone in sanctissima Magna Ecclesia 
literae missae ex Oriente ab Heraclio piissimo Imperatore nostro, quae 
Chosroae casum, et inaugurationem Siroae Persarum Regis nuntiabant, 
hisce verbis conceptae. ' 

.  s,Exultate Deo omnis terra; servite Domino in laetitia, introite in 
conspectu ejus in exultatione, et scitote, quomiam Dominus ipse est Deus. 
Ipse fecit nos, et non ipsi nos. Nos populus ejus sumus, et oves pascuae 
ejus. Introite in tabernacula ejus in hymnis, et confitemini illi. Laudate 
nomen ejus, quoniam Christos Dominus, in saeculum misericordia ejas: 
usque in generationem et geserationem veritas ejus. Leetentur coeli, et 
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οἱ οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσϑω ἡ γῇ xai τερφϑήτω ἢ ϑάλασσα xal 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντες οἱ χριστεαλοὶ αἰνοῦντες καὶ δοξο- 
910 λογοῦντες εὐχαριστήσωμεν τῷ μόνῳ ϑεῷ, χαίροντες ἐπὶ τῷ ἁγίῳ 
C αὐτοῦ ὀνόματι χαρὰν μεγάλην. ἔπεσεν γὰρ ὃ ὑπερήφανος καὶ 
. ϑεομάχος Χοσρόης. ἔπεσεν καὶ ἐπτωματίσϑη εἷς τὰ καταχϑόνια,5 
καὶ ἐξωλοϑρεύϑη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ ὃ ὑπεραερόμενος 
καὶ λαλήσας ἀδικίαν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει κατὰ τοῦ κυ- 
olov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ἀχράντου 
μητρὸς αὐτοῦ τῆς εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκον καὶ 
ἀειπαρϑένου ἸΠαρίας, ἀπώλετο ὃ ἀσεβὴς μετ᾿ ἠχοῦς. ἐπέσερεψεν:θ 
ὃ πόνος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τὴν κορυφὴν e$- — 
τοῦ κατέβη ἡ ἀδικία αὐτοῦ. τῇ γὰρ κδ' τοῦ παρελϑόντος φε- 
βροναρίου μηνὸς τῆς ἐνισταμένης πρώτης ἐπινεμήσεως, τῆς τα- 
ραχῆς αὐτῷ γενομένης ὑπὸ Σειροίου τοῦ πρωτοτόκου αὐτοῦ υἱοῦ, 
D καϑὼς δι᾽ ἑτέρας ἡμῶν κελεύσεως ἐσημάναμεν ὑμῖν, καὶ πάντων15. 
τῶν ἐκεῖσε Περσῶν ἀρχόντων τε καὶ στρατευμάτων μετὰ καὶ πα»- 
τὸς τοῦ στρατοῦ τοῦ ἀπὸ διαφόρων τόπων συναχϑέντος ἀπὸ τοῦ 
καταράτου Χοσδρόου συνδραμόντων τῷ μέρει Σειροίου μετὰ καὶ 
Γουρδϑανάσπα τοῦ πρὶν ἐξάρχου τοῦ Περσικοῦ σερατοῦ, ἐπετή- 
δευσεν ἐχεῖνος 0. ϑεομίσητος Χοσρόης φυγῇ χρήσασϑαε, καὶ συ- Ὁ 
σχεϑεὶς δέαμιος ἐβλήϑη dy τῷ νέῳ καστελλίῳ τῷ κεισϑέντε παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ παραφυλακῇ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ συναχϑέντων χρη- 
μάτων. . 


6. ἐκ τῆς γῆς B. 7. ὑπερηφανείᾳ PV. 18. Χοσρόον P et Va 
eerrectore. — 


exultet terra, et omnia quae in eis sunt. Et omnes Christiani laudantes 
et benedicentes gratias agamus soli Deo, gaudentes in nomine sancto 
ejus gaudium magnum. Cecidit enim superbus et perduellis Dei Ches- 
roes. Cecidit, et praecipitatus est ad inferos, et deleta est de terra 
memoria ejus. Superbus ille & loquens iniquitatem in superbia et con- 
femptu adversus Dominum nostrum Jesum Christum, verum Deum et ia- 
temeratam ejus matrem, benedictam Dominam nostram Dei Genitricem 
semperque Virginem Mariam. Periit impius cum sonitu. Conversos est 
labor gu in caput ejus, et in verticem iniquitas ejus descendit Nam 
xxiv. Februarii praeteriti mensis, pruna Indictione, seditione in eum mota 
ab ipsius filio primogenito Syroe, quemadmodum in alia jussione vobis 
exposuimus, Persarum omnibus proceribus ac universo exercitu. copiisque 
ex variis regionibus conductis, ab execrando Chosroe ad partes Sireae, 
cum Gurdanaspa Persici exercitus prius duce transeuntibus, idem Deo 
invisus Chosroes, dum fugam meditatur, captus vinctusque in novum ca- 
stellum, ab ipsomet ad recondetdas servandasque ab eo collectas pecu- 


nias extructum conjectus est. 
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Καὶ τῇ κε τοῦ αὐτοῦ φεβρουαρίου μηνὸς Zugolov στε- 
φϑέντος καὶ ἀναγορευϑέντος βασιλέως Περσῶν, καὶ τῇ κη΄ τοῦ 
αὐτοῦ μηνός, μετὰ τὸ ποιῆσαι τὲν ϑεομίσητον Χοσρόην τὰς à' 
ἡμέρας σιδηροδέσμιον ἐν πάσῃ ὀδύνῃ, ἀνεῖλε τὸν αὐτὸν ἀγνώ- 

δμονα καὶ ϑεομάχον καὶ ἑπερήφανον xal βλάσφημον πικροτάτῳ, 
ϑανάτῳ, ἵνα γνῷ ὅτι Ἰησοῦς ὃ τεχϑεὶς ἐκ ἸΠαρίας, ó στανρω- 
ϑεὶς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καϑὼς αὐτὸς ἦν γράψας, εἰς ὃν ἐβλασ- 
φήμησε, ϑεὸς παντοδύναμός ἐστιν, καὶ ἀπέδωχεν αὐτῷ κατὰ 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν γραφέντα αὐτῷ. καὶ iv τῷ μὲν βίῳ τούτῳ οὕτως 
Ἰοἀπώλετο ὃ ϑεομάχος ἐχεῖνος. ἀπῆλθε δὲ τὴν ὁδὸν Ἰούδα τοῦ 
Ἰσκαριώτου τοῦ ἀκούσαντος ἀπὸ τοῦ παντοδυνάμου ἡμῶν ϑεοῦ 
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ὅτι καλὸν ἦν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκχείνῳ μὴ γεννηθῆναι, εἰς τὸ πῦρ 10 B 


ἀκατάσβεστον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἀξίοις αὖ- 
τοῦ ἀπῆλϑεν. 

15 Διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἡμῶν κελεύσεως τῆς γενομένης παρ᾽ 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ ἀπλήκτου ἡμῶν τοῦ πλησίον τοῦ Καν- 


ζάχων, τῆς περιεχούσης τὴν κίνησιν τὴν ἀπὸ τῆς ιζ΄’ τοῦ ὄχτω- Β 912 


Bolov μηνὸς μέχρι τῆς ιε΄ τοῦ μαρτίου μηνός, ἐσημάναμεν τὸ 
πῶς ὃ ϑεὸς καὶ ἡ δέσποινα ἡμῶν 7) ϑεοτόκος συνέπραξεν ἡμῖν ve 
80 καὶ τοῖς φιλοχρίστοις ἡμῶν ἐκστρατεύμασιν ὑπὲρ ἔννοιαν ἀνϑρω- 
πένην καὶ τὸ πῶς ἔφυγεν ἐνώπιον ὑμῶν ὃ ϑεομίσητος καὶ dvyá-, 


σκαφος Χοσρόης ἀπὸ toU 4ασταγερχοσὰρ ἐπὶ Κτησιφῶνεα καὶ V 318 
πῶς ἄπωλοντο τὰ παλάτια αὐτοῦ μετὰ πολλῶν ἐπαρχιῶν τῆς C 


$. ἀνηγορευθέντος P. 8. παντοδύνατός P. 18. τὸ om. P. 


„Xxv. autem ejusdem mensis Februarii, Syroe coronato et Rege Per- 
sarum inaugurato, ac xxvi. ejusdem mensis, cum Deo exosus Chosroes 
quartum jam diem in vinculis, omnibus excruciatus doloribus, exegisset, 
ingratum illum et perduellem Dei, supesbumquwe ac blasphemum Chos- 
roen acerbissimo mortis genere Syroes sustulit, uti sciret Jesum ex Mao- 
χὶδ natum, et a Judaeis crucifixum, quemadmodum ipse scripserat, et 
quem convitiia incesserat, omnipotentem esse Deum, illique retribuere, 
prout ἃ nobis ipsi rescriptum fuerat. Et ille quidem Dei perduellis in 

ac vita periit. Abiit autem per viam Judae Iscariotae, qui ab omnipo- 
tente Deo nostro audierat, Bonum erat homini illi si natus non fuisset. 
Abiit in ignem non extinguendum, paratum Satanae et aequalibus ejus.'* 

»In alia autem a nobis data vobis jussione, ex castris nostris ad 
Canzaca, quae continebant acta a xvi. Octobris usque ad xv. Martii 
sigoificavimus, quo pacto Deus, et Domina nostra Deipara, nobis, Chri- 
stoque dilectis copiis nostris suceurrerit, et quomodo in ipso conspectu 
nostwo Deo exosus οἱ e tumulo refodiendus Chosroes a Destagerchosare 
ad Ctesiphontem usque fugam capessierit, suaque Palatia amiserit cum 
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ἹΠερσικῆς πολιτείας, 3) ὅτι διὰ τοῦ τρόπου τούτου ἠδυνήθη 
Σειρόης ποιήσασϑαι τὴν χίγησιν κατ᾿ αὐτοῦ. μετὰ δὲ τὸ ποιῆσαι 
ἡμᾶς τὴν κέλευσιν ἐκείνην «αὶ στεῖλαι αὐτὴν τῇ ιε΄ τοῦ παρόντος 
μαρτίου μηνός, i» τῷ φροντίζειν τοῦ γνῶναι ἡμᾶς ἕνεχεν Χοο- 
δρόου καὶ Σειροίου τὰ παραπολουϑήσαντα καὶ πέμψαε ἡμᾶς ἐν! 
διαφόροις τόποις, καὶ ἕως τοῦ Σιαρσούρων καὶ ἕως τοῦ μικροῖ 
Ζάβα, τοῦ Καλχάς, τοῦ Ἰεσδέμ͵, ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ὁδοῖς ἔχ 
ve τῶν εὐτυχεστάτων ἡμῶν ἐκστρατευμάτων καὶ ἐκ τῶν Σαραχη- 
γῶν τῶν ὄντων ὑπὸ τὴν φιλόχριστον ἡμῶν πολιτείαν, διὰ τό, 
ὡς εἴρηται, γνῶναι ἡμᾶς ἀκριβῶς τὰ ἐκεῖσε χινηϑέντα, τῇ xó 1) 
D τοῦ αὐτοῦ μαρτίου μηνὸς ἤνεγχαν πρὸς ἡμᾶς εἰς τὸ ἄπληχτον — 
ἡμῶν τὸ πλησίον to£ Κανζάχων οἱ τῆς σκούλκας ἕνα Ἰρσην καὶ 
ἕνα “Ἀρμένιον, οἵτινες ἐπέδωκαν ἡμῖν ὑπομνηστικὸν γενόρεενον 
πρὸς ἡμᾶς ἀπό τινος ἀδσηχρῆτις Περσῶν, ἔχοντος ὄνομα Χο- 
σδάη, καὶ ἀξίωμα 'Pacvü», περιέχον ὅτι Σειροίου ἀναγορευ- 1 
ϑέντος βασιλέως Περσῶν ἀπέλυσεν αὐτὸν μετὰ καὶ ἄλλων ἀρχόν- 
τῶν πρὸς ἡμᾶς καὶ ὑπομνηστικοῦ αὐτοῦ Σειροίου γενομένου πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ὅτι καταλαβὼν εἰς τὸ "dopav συνεῖδεν τοῦ ἀπολῦ- 
σαι πρὸς ἡμᾶς τοὺς προειρημένους δύο ἄνδρας ἐπὶ τῷ περεφϑῆ- 
val τινας τοὺς ὀφείλοντας ἀβλαβεῖς διασῶσαι αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾿ X 
αὐτοῦ. ὡς δὲ ἐγνώσϑη ἡμῖν διὰ τὸ ϑεωρῆσαι αὐτὸν πολλὰ σχη- 
P-400 νώματα Περσῷν κατὼ τὴν ὁδὸν ἀναιρεϑέντα ἀπὸ τοῦ εὐτυχεστέ- 








9. Σειροίης P sola. 4. Evexa P. ib. XocQoov P, eraso à V. 
7. Xaàydg P. — 9. φιλογρίστην P. 11. ἤνεγκεν P. ib. &si- 
“τον v, 18. ἀπέδωκαν P. 14. ἀσηχκρῆτις P. 15. ᾿“ξιωρκ- 
φασνὰν V , ᾿Δξιαμαράναν P. ib. ὅτε om. V. 


Regni Persici Provinciis, ac denique hac ratione commovere adversos 
illum seditionem Siroes potuerit. Post scriptam vero har: mostram jes- 
sionem, eamque missam xv. die praesentis mensis Martii, dumque Chos- 
roen Inter et Siroea postmodmm contigerint explorare satagisnus, smissir 
in varia loca, atque ad Siarsurs, parvum Zabss, Chelcas e£ Jesde-. 
utraque via, tum ex felieissimis castris nostris, tam ex Saracenis pic 
nostro imperio subjectis, ut quemadmedurm praefati sumus, motus quei ibi 
sunt, certo ftesciremus, adduxerunt ad nos excubitores in castra ad Can- 
zaca Persam unum, et alteram Armeniem, a quibus porrecta nebis est 
Epistola ἃ quodam Persarum Secretario cui nomen est Chosdae et Axis- 
maranan, nos scripta, qua missum se significabat a Siroe in Persa- 
rum Regem prochamato, cum aliis procetibus, et ipsius Sirois ad nos li- 
teris: cumque ad Arman pervenisset, visam sibi esse ut duos istos viros 
&d nos mitteret, quo vicissim seque ac socios tntes incolumesque deduce- 
rent, ἃ nobis mitterentar. "Ut autem illum sibi timere intelleximus, ex 
eo quod'in itinere maia Persarem cadavera, eaque usque ad tria circi 
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του ἡμῶν στρατοῦ ἀπὸ τοῦ Nagfàr περὶ τὰ y σκηνώματα, . καὶ 

ὅτι ἐκ τούτον δειλιάσας ἐφοβήϑη χωρὶς τῶν ὀιασωστῶν καταλα- 

fti» πρὸς ἡμᾶς. xal τῇ κε΄ τοῦ αὐτοῦ μαυτίου μηνὸς ἀπελύσα- 

ue» πρὸς αὐτοὺς Ἠλίαν τὸν ἐνδοξότατον στρατηλάτην τὸν ἐπί- 

5πλην Βαρσοχκὰ xal Θεύδοτον τὸν μεγαλοπρεπέστατον dgovyyd- 

ριον μετὰ νεωτέρων καὶ κ' ἵππων ἀδισεράτων σελλαρίων ὀφειλόν.-- 

των ἀπαντηϑῆναι καὶ διασῶσαι αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς. μετ᾽ αὐτῶν 

δὲ συνείδαμεν πέμψαι καὶ Γουσδανάσπαν τὸν Ῥαζεὶ τὸν χιλίαρ-. 

xov τοῦ Περσικοῦ στρατοῦ τὸν ἐλϑόντα πρὸς ἡμᾶς, ὅτε ἡ ταρα- Ἀ 914 
10 x7) ἐγένετὸ μετὰ τοῦ Σειροίου καὶ Χοσρόου, καὶ τῇ À τοῦ μαρ- B 

τίου μηνὸς ἐδεξάμεϑα ἀπόχρισιν ἐν αὐτῷ τῷ ἀπλήκτῳ ἡμῶν τῷ 

πλησίον τοῦ Κανζάκων ἀπὸ Ἠλία καὶ Θεοδότου καὶ Γουαδανάσπα 

ὡς ὅτε μέγαν χειμῶνα εἶρον εἷς τὸ ὅρος τοῦ Ζᾶρα, καὶ ὅτι ἐξέ- 

λαβὸν ἐκ τῶν καστελλίων Πέρσας καὶ ἄλογα, καὶ οὕτω κόπτουσι 
15 τοὺς χιόνας, καὶ ὅτι ἐγνώσϑη αὐτοῖς πλησιάσαι ἐν τοῖς μέρεσιν. 

ἐκείναις τοὺς πρεσβευτὰς τοὺς πεμῳφϑέντας ἀπὸ Ztgolov τοῦ βα- 

σιλέως, ἀλλ᾽ ὅτι ix τοῦ μέγαν χειμῶνα γενέσϑαι οὐκ ἠδυνήϑη- 

σαν. ὑπερβῆναι τὸ ὄρος τοῦ Ζᾶρα. καὶ ἐκ τούτου ἔγνωμεν ἡμεῖς 

xal πάντες οἱ τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν ἐχσερατευμάτων ἐπὶ τὸ 
4φοπλέον ὅτι ἡ τοῦ ϑεοῦ εὐμένεια καὶ ἀγαϑότης ὡδήχησεν ἡμᾶς καὶ C 

δῥηγεῖ καὶ διασώζει. εἰ γὰρ συνέβη ἡμᾶς ὀλίγας ἡμέρας ἐμβραδῦ-. 


1. στρατοῦ om. R, in m. post εὐτυχοσεάτου supplens στρατοπέδου. 


12. τοῦ om.' P. fb. xol postremum om. R, undis inclusit P. 
18. * «Ao» Υ͂, ἐξέβαλλον P. 14. Πέρσαν P. 41. ἐνβραδύ- 
yet ec 


ter millia, a felicissimis copiis nostris interfectorum versus Narban vide- 
ret, abeque conductoribus nos convenire vereretur: xxv. ejusdem Martũ 
mensis ad illos misimus gloriosissimum Magistrum militum Eliam, cogno-, 
mento Barsoca, et Magnificentissimum '[J'heodorum Drungarinm, cum de- 
lecta juventute, &c xx. equis dextrariis sella instructis, qui illis occurre- 
rent,:eosque ad nos deducerent. Placuit etiau his adjungere Gusdana- 
spen Rusei fiium, Persicarum copiarum Tribunum, qui ad nos venerat, 
cum inter Siroen et Chosroen tumultus primum exarsit, xxx. perro, Mnr- 
112 mensis dum jn ipsis nostris castris juxta Canzaea versaremur ab Elia, 
Theodoro et Gusdansbpa responsum accepunus, quo nobis significabant. 
se in alssimass nives in. monte Zara incidisse, missumque sibi ex castel- 
lis Persam, cum animalibus seu equis, sicque &ives discidisse: legatos 
vero ἃ Siree Rege missos, hisce proximes esse ubi tum degebant parti- 
bus se accepisse, sed propter immodicas nives, montem Zaram superare 
non.potuisse. Unde maxime percepimus, nos una cum Caristi-amantibus 
copiis nostris, Dei clementism.et benitatem omnino deducere totosque ac 
incolumes servare,. Etenim si vel paueos dies cunctati ad monfem Za- 
Chronicon Pasehale vol I. 47 
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var ἐπὶ τὰ μέρη toU Züpa, καὶ el9^ οὕτω γενέσϑαι τὸν χειμῶνα, 
δαπανῶν τοσούτων μὴ εὑρισχομένων ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, εἰς 
μεγάλην βλάβην εἶχεν ἐλϑεῖν τὰ εὐτυχέστατα ἡμῶν ἐχστρατεύ- 
ματα. ἐξότε γὰρ ἐκινήσαμεν ἐκ τοῦ Σιαρσούρων, τουτέστιν 
ἀπὸ τῆς κδ' τοῦ φεβροναρίου μῳνός, μέχρι τῆς λ΄ τοῦ μαρτέου ὁ 
μηνὸς οὐχ ἐνέδωκεν χιονίζειν. ἀλλὰ διὰ τοῦ ϑεῳῖ ἐλϑόντες ἐπὲ 
τὰ μέρη τοῦ Κανζάχων ηὔραμεν δαπάνας πολλὰς καὶ ἀνϑρώπων 


p καὶ ἀλόγων, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τοῦ Κανζάκων ἐμείναμεν, τε- 
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λείᾳ οὔσῃ καὶ. ἐχούσῃ περὶ τοὺς τριςχιλίους οἴκους, καὶ ἐν τοῖς πέ- 
οεδ χωρίοις, ὥστε δυνηϑῆναι ἡμᾶς τοσαύτας ἡμέρας 2v ἑνὲ τόπῳ 10 
ἐπιποιῆσαι" καὶ ἐκελεύσαμεν τοῖς τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν ἐχστρα- 
τευμάτων ἵνα τὰ ἄλογα αὐτῶν εἰς τοὺς οἴκους τῆς πόλεως βά- 
λωσι διὰ τὸν γενόμενον χειμῶνα καὶ ἵνα πρὸς ἕνα ἵππον εἷς ἕκα-- 
στος αὐτῶν ἔχῃ εἰς τὸ ἄπληντον ἡμῶν" πλησίον γὰρ αὐτῆς τῆς 
πόλειός ἐστιν τὸ φωσᾶτον ἡμῶν" ὃ γὼρ βαρισμάγας τῆς πόλεως 15 
xot Κανζάκων καὶ πάντες οἱ κτήτορες αὐτῆς, ἡνίκα ἔμαϑαν ὑπερ- 
βῆναι ἡμᾶς εἷς τὸ ὄρος τοῦ Ζᾶρα, ἀνεχώρησαν καὶ εἷς ὀρεινοὺς 
τόπους ἀπῆλϑαν εἰς ὀχυρώτερα καστέλλια. ἡνίκα δὲ ἐδεξάμεϑα 
τοὺς δύο ἀνθρώπους τοὺς πεμφϑέντας ἀπὸ Σξειροίου τοῦ βασι- 
λέως Περσῶν, τὸν ἕνα ἔξ αὐτῶν, τουτέστιν τὸν Πέρσην, ἀπε- 


R 916 λύσαμεν μετὰ καὶ ἑτέρων ἀνθρώπων πρὸς τὸν βαρισμανὰν τοῦ 


Κανζάκων, ἀπὸ, μ' μιλίων ὄντα καὶ elg καστέλλεν ὀχυρόν, καὶ 


.. 4. ἔξω τε V, ἔξωθϑον P. 13. ἕκαστον P. 414, ἔπε) mE 
éxsi P. ib. τῇ P. 15. βριασμάναρ R. 16. P. 
18, ἀπῆλθον P. 21. βαρισμανν P. — 22. καστέλλον P, κασεέξ- 

ων 


ram fulasemus, ac deinde ejusmodi nives immodicae decidissent, tanta in 
Hiis locis annonas copia deficiente, in magnae prorsus difficultates iaci- 
noster exercitus, Ex quo enim ex Biarsuris casira movimes, sc- 


"Host a xxiv. Februarii mensis usque ad xix. Martii measis, niagere non 


desiit, Verum, Deo juvante, cum in Canzacorum regionem 
megnam commeatus copiam invenimus, tum hominum, tum equorum: sed 
et in ipsa Canzacorum urbe maensimus, sat ampia, quaeque domos ter 
mille complectitur, tum etiam in vicinis locis, ita ut oomplores-dies umo 
in loco morari nobis licuerit, praecepimusque copiis nostris Christi-aman- 
tibus, ut ee suos in urbis aedes propter nives ingruentes deducerent, 
tibus singuli equam unicum in castris servarent: zime 
enim hane urbem ea sont. Barismanes enim urbis Canzacorum, civesque 
jilius omnes, ut montem Zaram nos su intellexere, recesserunt, ac 
in montes et in munitiora castella confugerunt, Ut vero duos illos viros 
a Siroe Persarum Rege míssos recepimus, alterum ex lis, Persam sdli- 
ce, una cem aliis ad Barismanem Canzacerum, qui a xz. milliaribus ab- 
erat, et in munitum castellum se recluserat, misimus, datis ad ilium lite- 
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ἐποιήσαμεν πρὸς αὐτὸν ὑπομνηστικὸν ἵνα κἂν E ἄλογα λόγῳ τῶν 
πρεσβευτῶν εὐτρεπίσῃ, εἷς τὸ ἐν συντόμῳ καὶ ἀνεμποδίστως ἀπελ-- 
ϑεῖν αὐτοὺς πρὸς Σειρόην βασιλέα Περσῶν. καὶ δεξάμενος τοὺς 
πεμῳϑέντας παρ᾽ ἡμῶν ὃ βαρισμανὰς καὶ τὸ τοιοῦτον ἡμῶν 
δὗπομνηστικόν, ἐπὶ πολλὰς ὥρας εὐφήμησαν καὶ ἡμᾶς καὶ Xue 
ρόην βασιλέα Περσῶν καὶ αὐτὸς καὶ πάντες οἱ εὑρεϑέντες ἐχεῖσε, B 
ἐπληροφορήϑησαν γὰρ ἐκ τοῦ πεμφϑέντος Πέρσου ἀπὸ τοῦ 
πρεσβευτοῦ ὅτε 0 ϑεομάχος Χοσρόης ἀπώλετο καὶ ὅτι βασιλεὺς 
Περσῶν Σειρόης ἐγένετο, καὶ ἀντέγραψεν ἡμῖν ὃ αὐτὸς βαρισμα-- 
10vüc ὅτι πρὸς τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐγχελευσϑέντα αὐτῷ τὰ ἄλογα τῶν 
πρεσβευκῶν ἐνευτρεπῇ ποιεῖ, καὶ ἡνέκα δέξηται δευξέραν ἡμῶν 
κέλευσιν περιέχουσαν καταλαβεῖν τοὺς πρεσβευτάς, πρὸς ἡμᾶς 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ὁ βαρισμανᾶς ἔρχεται φέρων τὰ τοιαΐτα ἄλογα, 
ὀφείλων πᾶσαν 9novoylav καὶ δουλείαν ἐχτελέσαι. ἐκιποιησάγτων 
15 δὲ ἡμῶν ἐν αὐτῷ τῷ ἀπλήκτῳ τῷ πλησίον τοῦ Κανζάκων ἕως C 
τῆς τρίτης τοῦ ἀπριλίου μηνός, ἐπεκατέλαβεν Φαϊὰκ ὃ ἀδσῃ- 
κρῆτις ὃ καὶ ῬῬασνᾶν περὶ ὥραν ϑευτέραν, κυριακῆς οὔσης. καὶ 
αὐτῇ τῇ ὥρα ἐδεξάμεϑα αὐτόν, καὶ ἐπέδωχεν ἡμῖν ὕπομνηστι» 
κὸν Ἀαβάτον τοῦ καὶ Σειροίου τοῦ ἡμερωτάτου βασιλέως Περ- 
Βοσῶν, περιέχοντα τὴν ἀναγόρευσιν αὐτοῦ καὶ ὅτε θέλει us)" 
ἡμῶν καὶ μετὰ ἐχῴστου ἀνθρώπου εἰρήνην ἔχειν. συνείδαμον οὖν 
τὸ ἴσον τοῦ ὑπομνηστικοῦ Καβάξου τοῖ καὶ Zupolou τοῦ ἧμερω- 


Σμροίην P sola, . 16. ἀσηκρῆ P. 1. Ὁ P. 
18 18, einer 19. καὶ om. P 23. τοῦ secundum pt 


ri quibus mandabatur, uti ro legatis parafet, ite 
ac sive ullo impedimento ad Bireen B. * eqem possent ἡ profici m 
«868. vero, acceptis ab Imperatore dorm legatis, —— sacris literis, 
et «ui tum cum illo aderant, nos οἱ Biroen Persarum Regem, per, multas 
- heres, faustis acelamationibus landibusque i sunt Α legsto quippe 
illo Persa, perduellem Dei Chosroen p Regesque. Siroen ,procla- 
matum certiores erant fact. Rescripsit deinde nobis idem Barismanas, 
equos se, sicut ἃ nobis mandatum faerat, instruxisse, et cum alteram no- 
stram jussionem acceperit, qua legatorum adventus sibl significaretur, se 
quemprimum ad nes accessurum, ue confestim adductis, officia sug 
servitiaque omnia praestiturum. Cum igitur in iisdem ad Canzaceposi- 
tis castri castris essemus morati usque ad rr. mensis Aprilis diem, qui in Do- 
minicam incidit, advenit Phaiacus Regi A Secretis, qui et Rharna voca- 
batur, circa horam seoundam, eumdemque hac ipsa hora excepimus, lite- 
ris a Cabata Siroe clementissimo Persarum Rege, quae ejus inauguratio- 
nem costinebant, quibusque nobiscum, et eum quovis hominum, lx 
habere velle siguificabef, ab illo acceptis. Visum. ergo nobis est 

Gesimi Cabetae Sirois literarum exemplar huic nostrae δὰ vos jussioni 
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tátov ὑποτάξαι τῇ παρούσῃ ἡμῶν κελείσεε, εἶθ᾽ οὕτω δὲ καὶ τὸ 
vue! ἡμῶν ἀντιγραφὲν αὐτῷ ὑὕπυτάξαι. ἕως δὲ τῆς ἑβδόμης τοῦ 
D dnos μηνὸς ἐν αὐτῷ τῷ nire ἡμῶν ἐπιιήσαμεν τῷ πλη- 
σέον τοῦ Κανζάκων, τουτέστιν τὰς xU ἡμέρας, καὶ τῇ ὀγδόῃ 
τοῦ αὐτοῦ, μηνὸς ἀπελύσαμεν τὸν αὐτὸν (Φαιὰχ τὸν ἀσηχρῆτις 5 
" φὸν xul 'Ρασνᾶν, κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ϑεραπεύσαντες αὐτὸν xai 
πώντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἔσχεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πρόσωπα 
εὐυπόληπτω, καὶ ἀπελύσαμεν μετ᾽ αὐτοῦ Εὐστάϑιον τὸν μεγαλο- 
πρεπέστατον ταβουλάριον. καὶ οὕτω ϑαῤῥοῦμεν εἰς τὸν κύρεον 
R 918 ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ὠγαϑὸν xoi παντοδύναμον ϑεὸν χαὶ 10 
elc τὴν δέσχοινων ἡμῶν τὴν ϑεοτόχον, ὅτι πάντα τὰ xa9? ἡμᾶς 
τρὸς τὴν ἀγαθότητα αὐτῶν ἔχουσι διοιχῆσαι. .᾿ 
200 p». à e og n 
V 89. Καὶ ὑμεῖς δὲ τῇ η΄ τρῦ αὐτοῦ μηνὸς ἐκινήσαμεν σὺν 9:9 
P 40g ἐκ τοῦ ᾿ἀπλήκτοι. ἡμῶν, ὀφείλογτες. τῇ 000 ἡμῶν χρήσασϑαι τῇ 
ἐπὶ ““ᾳμενίαν. ἀλλὰ καλῶς ποιεῖτε ἀδιαλείπτως καὶ ἐκτενέστερον 15 
2 ε € » m € v €; € ε - 
᾿ εὐχόμεγοι ὑπὲρ ἡμῶν, Tra ὁ ϑεὸς ἀξιώσῃ ἡμᾶς,. ὡς ἐπιϑυμοῦ- 
μὲν, ιἰδέσθῳι ὑμᾶς Ὁ s . 
οὖ δ. ῬαρνᾶνῬ. 18. ἡμᾶς P. ἰδ. x R. 
ον ἡ, 8. ἀβεώπες BV.. e. 
subjungere, "ut et 'quid ad illas deinde fescripserimus, À septimo igitur 
mensis AprBis die, in Hodem riostéis ad Cansaea castris »xvit, dies exe- 
gimus: ac ejusdem mensis ocfavo, ipsum Pheacum A Secretis, Rharnaa 
pellatam, honorifice quantum licuit acceptum, υ et qui cum illo erant, 
dimigithus ;' habebat entm secum? promiscuum famulitiumm. Cum illo vero 
misimus inuguificentissimum 'Tabularimm Kubtethium. :Atque ita confidi- 
mus Dominum nostrum Jesum Christum bonum et omnipotentem Deum, 


et Dominam nostram Dei Genitricem, res omnes nostras secundum eorum 
clemeptiam cnraturos,* m u 

.^' — 4WNos-porro. ejasdem :mensis die vir. Deo áuspioe, oastra mevimus, - 
$n -Atmeniam' iter factari.' Vos autem bene valete, : bentingasque ac ia- 
"defeasas' erationes ad Deum fendite, quo, sicut peropéamus, vos quam- 
primum revísere nobis lárgiatan. s . -.: ! 2 


PES 


15. ἀδιαλήπτως PV. 


t * 


"τ 


- 
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Ἴσον ὑπομνησετικοῦ γονομένου ἀπὸ Καβάτου τοῦ καὶ". 
Σειροίου τοῦ ἡμερωτάτου βὰσιλέως Μερσῶν πρὸς 
“Πράπλειον τὸν εὐσεβέστατον καὶ ϑευφύλακτον. ᾿ 
᾿ ἡμῶν βασιλέα. | mE 


5 Παρὰ Καβάτου Σαδασαδασὰχ Ἡρακλείῳ τῷ ἡμερωτάτῳ βασιλεῖ B 
Ῥωμαίων τῷ ἡμετέρῳ ἀδελφῷ πλείστην χαρὰν ἀπονέμομεν. “᾿ 
Τῷ ἡμερωτάτῳ βασιλεῖ Ῥωμαίων καὶ ἀδελφῷ ἡμῶν»... 
'— Ἡμεῖς διὰ τῆς προστασίας τοῦ ϑεοῦ καλοποῦδίψως τῷ pe 
γάλῳ διαδήματι ἐκοσμήϑημεν καὶ τοῦ ϑρόνου ἐῶν πατέρων wol 
10γονέων ἡμῶν ἐπελαβόμεϑα. διὰ γοῦν τὸ οὕτως εὐεργετικῶς ÁEnos 
ϑῆναι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐπιλαβέσϑαε τοῦ τοιούτου Soávos C 
καὶ τῆς δεσποτείας συνείδαμεν, εἴ. τί ἐστὲ πρὸς ὠφέλειαν καὶ 
ϑεραπείαν τῆς ἀνθρωπότητος, διαπράδασϑαι πρὸς τὸ ἡμῖν ides 
χόμενον, καὶ ὡς ἔπρεπεν, εὐεργετικῶς" ἐκελεάϑδαμεν γενέσϑαι; ἐλὸν 
150 ϑεὸς ἀφιέρωσεν ἡμᾶς εἰς τοιοῦτον 'ἱμέγαν᾽ ϑρόνον καὶ δεστεῦ:. 
vtíay , πρόϑεσιν ἔχομεν τοῦ ἀπολῖθαι ἕναστον' καὶ" οἱονδήποτε 
ἄνθρωπον κατεχόμενον ἐν φρουρᾷ. καὶ" λοιπόν; esl ἐστε γερὸς 
ὠφέλειαν καὶ ϑερμπείαν τῆς ἀνϑρωπότητος ιχαὶ "τῆς πολυτείως 
ταύτης καὶ ἐνδεχόμενον ἦν κελευσϑῆναι — 
e . . ob ys 
10. διὰ γοῦν] δισσοῦν PV. — 15,0.0m. P. 5o. i 


& LEA XE u "2M 


. . . . bec 
EXE MPLAHR 
cimmonitorli a Cabata, qui et Siroes dictus est, clementissimo Bege 

. Persarum, missi ad Heracliàm plüsimüm et a D'eb servatám' 
ι nostrum Imperatorem. . - ' 


A, Cabata Sadasadasac, Heraclio clementissimi εἰ a Deo servato Imperatori 
— ., ,Hemgnorym, Fratri nostró, plurintam gratias impertimur. ' 
Clementissimo Imperatori Homasoriumn,. εἰ Fratri soetro,... 
»Nos Dei providentia: absque ullo labore insigni diademate donati, 
petrum ac majorum nostrorum solium sumus consecati. At cum tam be- 
nefice ab ipso Deo nos dignatos agnoscamus, ui illustrem adeo tfironutn 
" exceperunus ac dominationem, si quid ésset quod humani generis utill- 
tati ac solatio conduceret,. quantum in nobis fuit, e$ prout Wecudt, id 
continuo fieri liberaliter beneficeque imperavimus. Quandoquidem igitur 
ad summam hanc dignitatem et imperium nos Deus evexit, id protinus 
in animo statutum fuit, ut quotquot homines detinebantgr in vinculis dí- 
mitterentur. Sed et si quid erat quod humanae conÜMionis ác koſuste 
vitae utilitati: ac eommodo 'frectum afferset, nobisqpe stetnere liceret, id 
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μὲν, καὶ ἐγένετο. καὶ τοιαύτην πρόϑεσιν ἔχομεν, ἵγα μεθ᾽ 
Ὁ ὑμῶν τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων καὶ ἀδελφοῦ ἡμῶν καὶ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς πολετείας καὶ τῶν λοιπῶν ἐϑνῶν καὶ ἑτέρων βασελέ- 
σχων τῶν κύχλῳ ὄντων τῆς ἡμετέρας πολιτείας ἂν εἰρήνῃ καὶ 
ἀγάπῃ ϑεάγωμεν. διὰ δὲ τὸ χαροπριηϑῆναι τὴν ἀδελφότητα ὑμῶν 5 
τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων τοῦ ἐπιλαβέσϑαι ἡμᾶς τοῦ αὐτοῦ 
ϑρόνου, . . . . 
πρωτοτύπως μὲν m. . . 
ραν ἀδελφότητα xo] . . . . 
pttéíoa» παραγενέσϑαι ἀδλ . . . . 10 
ἀδσηκρῆτις τὸν xal Ῥασνᾶν᾽ a . . . . 
ὑπάρχοντα" ἀλλ᾽ ἡ ἀδελφότης es 
Sec καὶ ἀγάπην ἡμῶν καὶ φιλίαν. . . . 
. ἔχομεν πρὸς τὴν ἀδελφότητα μῶν |. . . . 
πρὸς αὐτὴν ἀλλὰ καὶ πρὸ τ΄ . . . . 45 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἀγάπην ἡἥμῶῶὔθΘμ. . . . 
μεῖς τοὺς ἀνθυώποης τοὺς xgarjO . . . . 
πολιτείας ταύτης παρὰ τῦῦ. . .. 
ἀδελφότητος ὑμῶν ἀπολυϑ. "m 
δὲ κελεύσατε τοῦ παντος . . . . T 
μέσϑαι εἷς τὴν ἡμετέραν ἀὸΛλΛλσλ. . - 
seíàv* καὶ περὶ τόπι . . . .- 
ϑαε εἰρήνη κὶ . . . . 
οἵαν αἴτησιν ἔχτε . . . - 
ἡμᾶς καὶ dU αὐ. . . . | 25 


7, ἐλλιπὸς ró rílog ὑπὸ τῆς ἀρχαιότητος subscsibit P, quibas 
adduntur A haec , ab Radero Pmissa : 'Twó ᾿ἀνδρέον δαρμα- 
φίου τοῦ Ἐπιδανρίου νἱοῦ Γεωργίου οἴληφε τέρμα σὺν ϑεῷ iv 
t9 ἕτει ü ', ἐουλ. α΄. ἐν Δερίδᾳ τῆς Χαταλωνίας. Vide Hardtii 
catal. Bi 1! Bavar. vol V. p. 416. 8. πρωτοτύπωρ et caetera us- 
que ad finem accesserunt ex V. ᾿ 10. Supplendum ἐδελφόεητα 
Φαιὰκ τὸν. 14, jpev V. 


fleri non modo praecepimus, sed c confectum est. Quinetiam nobis de- 
liberatum est ac constitutum, uti vobiscum, Romanorum Imperator, Fra- 
ter noster, cumque Romana Republica, caeterisque po ac aliis Re- 
qu. qui circa imperium nostrum undique habitant, pacem et amicitiam 

einceps oolames. Quod autem Fyaternitas vestra, Romanorum Impera- 
tor, affectam se gaudio dixit, quod nos eundem 'Thronum obtinueri- 


mus, Φ Φ Φ . . 
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ΝΞ ΞΕ Ῥωμαίων" πλείστην, 
20. . 4o. e xal σημαίνομεν ὡς n τὸ 
TP 20. φϑὲν ἡμῖν παρὰ τῆς ὕμε- 
. οἷν διὰ Φαιὰχ χα. . . δφηχ τοῦ ἀδση- 
5 χρῆτις, τοῦ καὶ “Ῥασνὰν ἐδεξάμεϑα , xal ἐγνωχότες 
0. 70õ 9:00 In^ εὐτυχίᾳ τῷ βασιλικῷ διὰ 
e. — Oérieg εἷς τὸν ϑρόνον τῶν γονέων 
0. 6 προγόνων ἐχαϑίσατε" πολλῷ πλέον 
“ν΄ . ΨΚ καὶ παραχρλοῦμεν τὸν ϑεὸν 
10. . . ve χρόνους à» εὐπραγίᾳ καὶ ἐν εὖ-- 
ον. ( καὶ εἰρήνῃ μεγάλῃ ἀξιώσει ὑμᾶς 
. . τοῦ ϑρόνου τῶν γονέων cov καὶ 
. - ὃ δὲ ἐδηλώσατε ἡμῖν διὰ τοῦ ὕπο 
0. 2. ὅτε ἡνίκα dc τὸν τοιοῦτον θρόνον ᾿ 
15. . . . τὴν δεσποτείαν ὑμῶν ἀπελάβετε 
. . αἱ τοὺς ἀπὸ διιφόδων . . . . 
S. 5. οἂ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ . . - 
.. Ὁ. γεσίαν τῶν ἀνθρώπων" d. . . - 
.. . Qm €. . . y . . . 
20. . . . ὑπὸ ToO . . . . 


00. 5. . ἀμᾳότερε . e. e. - 


3. Restitnenda haec collata p. 735.6. ὅ.. σημαίνωμεν V. 8. 990»] 
' plendum sd Pes Φεικὸν τὸ πεμφϑὺν et mox ὑμετέρας dósl- 
wii tog. Ad dendum an pertineat Χοσδά p. 790. 14. 
δ. τοῦ] so» ἊΝ "a. καὶ Peevav) In —— va», cui ab ini- 
tio fous d- sex instar —— ior. ^ i qa] Bopplendum διαδήματι. Gr. 
7. Suppleadum xos, 10. εὐπραγεί t 

eu Bor dese, Préeoesserat enim ἕνα. δὴν ó V "Tun 
reden fe ὑπομνησειχοῦ. 15. ἀπολαύοτε V. Initio versus le- 
MR ἐκαϑίσατε καὶ τὴν. 18. Legendum εὐεργεσίαν, οἱ mox 
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P. 40. 19. 90. Scribe-dxo3o95. ὅμως — ἀσεβεῖν. ω ᾿ 

P. 45. Ὗ Scribe Πέμπτῃ --- γενεᾷ. 16. in annot. pro V scribe R, 
P. 48. 11. in amnot. scribe 10. : 

P. 56. 8. in annot. scribe PV, 

P. 57. 2." in annot. scribe Zeueoaiot. Idque récipiendum. 

P. 58. 17. in annot. verba postrema tria talle. 

P. 


61. 18. Scribe Σινὰ. 18. Κηφινσός. 91. Eleuog cum auneta- 
tione: Efauog R. . 

P. 63. 1. " Dele comma post κοίλης, 4, Scribe Ἔμισα, ut scripsi p. 

520. ) ) 

P. 80. 15. in margine adde V 37, et 11. FK ante 104 4 

P. 94. 11. ἀκυροῖ. " 

P. 115. 18. Immo ἀναστρεφομένον. 

P. 163. 90. Malim χρῖμα. 

P. 179. 11. Ex pungenda Raderi aunotatio. 

P. 212. 8. ἀπὸ ἔξ σπέραν» Confer annot, ad p. 718. 6. 

b. 225. 11. in apnet. scribe βενιαμήν. 

. 18. Scribe συν-ἀγεσθ᾽ 

b. $0. 99. τέσσαρις Alia huius formae scriptura est apud Theopha- 
nem p. 158. C, χιλιάδες sessdous. 

P. 267. 10. Es*opáwzg Κολοφῶνος] Generis loquendi, quod notavimus 
etiam p. 349. 13., duo alia exempla δαὶ sunt inseriptiones epistolae apod 
Montefalcenium Biblioth. Colsl. t9 Θείῳ adso9 τῷ Κρήτης, 

et libelli apud Allatium Graecise — vol. II. p. 959. Mesorü ὁ 
τοῦ Κρήτης ἀνεψιός: dbi nen erat quod Kerl et Κρητὸς mupue 
doctissimus Titzius in commentatione de Moschapulo p. 6. 

P. 269. in annot. pro ibid. scribe 3e : 

P. 286. 17. in annot. scribe P sola. 

842. 9. in annot. dele sola. “ 

849. 6. φκζ' ] oxt/ Maivs ad Eusebium p. 860. 

954. 10. in annot. scribe P sola, 

$59. 8. inannot. scribe P sola. 

866. 7. &cribe κατηριπωμένην, ut monitum ad p. 523. 16. 

867. 19. καταγνοὺρ αὐτῆς μοιχείας) Codicis scripturam μοιχείας 
Jam in ed. Scaligeri p. 200. mutatam in μοιχείαν video. Sed recte se ha- 
bet genitivus. Sozomenus Hist, Ecoles. I. 1. ?ve δὲ μή vig ὀγνοίᾳ τῶν 
ὄντων καταψηφίσηται ψεύδους τῆς πραγματείας. ibid. ὅ. ψεῦδον; 
μή o Mi iid πλοσαμένων, * 22. — φαντίως κατέγνω τῶν τὰ- 

v; Euagrius VI. quasi extremo, μηδεὶς ἡμᾶς γοαφέτω niepees 

P. 968. 6 Scribe s/4e$2. — 13. μαΐου. 8. 

P. 871. 20. ϑεελεὶῳῚ Sic est apud Syncellum P. 12. τα ed, Bonn. 

P. 372. 10. Scribe νοπηγίων. . 

890. 10. Scribe κτίστης. 

. 400. 16. 471. 14. Scribe Χλεοπᾶς. 

. 401. 18. in margine scribe 214. 


. 499. 19. Scribe Ilevvovicg. 

544. 90. Scribe πολλά, 

557. 14. in annot. pro IX. scribe XI. , 
. 560. 16. Scribe Βιργιτινών. 

. 570. 14. Scribe καλάνδαιρ. 
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γϑᾶ CHRONICON 


τύτου ὑποτάξαι τῇ παρούσῃ ἡμῶν κελείσει, 49^ οὕτω δὲ καὶ τὸ 
Trag" ἡμῶν ἀντιγραφὲν αὐτῷ ὑπυτάξαι. ἕως δὲ τῆς ἑβδόμης τοῦ 
Ὁ ἀπριλίοο. μηνὸς ἐν αὐτῷ τῷ ἀπλήκτῳ ἡμῶν ἐπιήσαμεν τῷ πλη- 
σέον τοῦ Κανζάκων, τουτέστιν τὰς xU ἡμέρας, καὶ τῇ ὀγδέῃ 
τοῦ αὐτοῦ. μηνὸς ἀπελύσαμεν τὸν αὐτὸν (Φαιὰχ «τὸν ἀσηχρῆτις 5 
" φὸν καὶ ἹΡασνᾶν, κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ϑεραπεύσαντες οωὐτὸν καὶ 
πώντας τοὺς μει᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἔσχεν μετ᾽ αὐτοῦ xa) πρόσωπα 
εὐυπόληπτω, καὶ ἀπελύσαμεν μετ᾿ αὐτοῦ Εὐστάϑιον τὸν μεγαλο- 
πρεπέστατον ταβουλάριον. καὶ οὕτω ϑαῤῥοῦμεν εἰς τὸν κύριον 


R 918 ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ὠγαϑὸν xoi παντοδύναμον ϑεὸν χαὶ 10 


εἷς τὴν δέσποινων ἡμῶν τὴν ϑεοτόχον, ὅτε πάντα τὰ xa9^ ἡμᾶς 
πρὸς τὴν ἀγαθότητα αὐτῶν ἔχοῦσι διοιχῆσαι- 


V 820 Καὶ ὑμεῖς δὲ τῇ η΄ τρῦ αὐτοῦ μηνὸς Marion σὺν 9:0 
P 40g ἐκ τοῦ ᾿ἀπλήκτου. ἡμῶν, ἀφείλογτες. τῇ 00Q ἡμῶν χρήσααϑαι τῇ 


ἐπὶ "d gpirlay. ἀλλὰ καλῶς ποιεῖτε ἀδιαλείπτως καὶ ἐχτενέστερον 15 
- ἀἠχόμεγοι͵ ὑπὲρ ἡ ἡμῶν, Tra ἃ à ϑεὸς ἀξιῴσῃ ἡμᾶς »«ὡς ἐειϑυμοῦ- 
eno εἰδέσθφι ὑμᾷς. 


"6. Ῥαρνᾶν P. 48. ἡμᾶς P. 'i.xX R. 15. ἀδιαλήατως PV. 
|: v u$. sms ΒΥ.. ; ι΄. ) 
«$i Ni 
subjungere, "ut et 'quid' ad illas deinde fegcripserimus. A septimo igijur 
meũsis Apris die, in lisdeni riostéis ad Cansaes oustrís xxvi, dies -exe- 
gimus: ac ejusdem mensis ocfavo, ipsum Pheacum Α Secretis, Rharnsn 
pellatam, ῥοποχῖβοθ ᾧ quantum licuit acceptum, υξ et qui cum illo erant, 
diislios : :' habebat enim secum! promiscuum famulitium. Cum illé vero 
misimul ináguificentissimum Tabularium 'Eubtethium. :Atque ita confidi- 
mus Dominum nostrum Jesum Christum bonum et omnipotentem Deum, 
et Dominam nos£ram Dei Genitricem res omnes nostras secundum eorum 
clementiam cnraturos. 4 — 


ὌΝ „Non · porto: ejasdem mensis die wu. Deo 4uspioe; eastra mevimos, - 
fn Atmeniam"ier faetari.^' Vos antem bene valete, -.béntinwasque ec in- 
"defensas 'erationes ad Deum-fandite, quo sicat peroptamus, vos quem- 
primum. rovisere nobis rgietir. i, : 
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